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PREFACE 


ΤΟ  THE  AMERICAN  EDITION. 


Among  the  numerous  editions  of  the  Greek  Testament 
which  have  been  published  of  late  years,  both  in  Europe 
and  America,  none,  it  is  believed,  combines  the  advan- 
tages  of  variety  of  matter,  and  convenience  of  form,  in  an 
equal  degree  with  the  Polymicrian  Testament,  edited  by 
the  late  William  Greenfield,  and  published  by  Samuel 
Bagster  of  London.  The  text  of  this  edition  is  that  com- 
monly  called  the  Pveceived  Text,  which  was  first  pub- 
lished at  Leyden,  a.  d.  1624,  by  Elzevir,  and  republished 
in  folio  at  Oxford,  by  Mill,  a.  d.  1707.  The  centre  column 
contains,  (1.)  The  emendations  and  select  various  read- 
ings,  found  in  Griesbach’s  Testament,  published  at  Leip- 
sic,  in  1805 ; (2.)  The  present  tenses  of  all  the  most  diffi- 
cult  verbs ; (3.)  The  words  supplied  which  are  necessary 
to  complete  the  sense ; and  (4.)  Numerous  references  to 
passages  in  the  Septuagint,  Apocrypha,  and  New  Testa- 
mpnt,  in  which  the  same  Greek  word  is  found. 

In  carrying  this  first  American  edition  through  the  press, 
no  pains  have  been  spared  by  the  editor,  or  the  enterpris- 
ing  puUlisher,  to  ensure  typographical  accuracy.  In  the 
attainment  of  this  object,  much  aid  has  been  derived  from 
the  labours  of  a native  Greek  compositor,  in  the  printing 
office.  In  point  of  neatness  and  correctness,  it  is  believed 
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that  this  work  will  not  suffer  in  comparison  with  any 
other  Greek  book  published  in  the  country.  This  is  par- 
ticularly  the  case  with  respect  to  the  Epistles  and  Apoca- 
lypse. In  this  part  of  the  work,  the  editor  having  leamed 
to  distrust  the  accuracy  of  the  English  copy,  compared 
the  text  with  a very  accurate  copy  of  Mill’s  Testament, 
published  at  Oxford  in  1825;  the  various  readings,  with 
Griesbach’s  Testament,  published  in  Cambridge,  New 
England,  in  1809;  and  corrected  the  Scripture  referencea 
by  examining  every  passage  referred  to  in  theOld  and  New 
Testament  and  the  Apocrypha.  The  resuit  of  his  labour 
has  been  the  correction  of  several  hundred  errors  which 
are  found  in  theLondon  edition  of  thePolymicrian  Testa- 
ment. Yet,  after  ali,  there  may  be  errors  found,  for  which 
indulgence  must  be  solicited,  in  the  words  of  the  learned 
Dalzel : “ Sed  quhm  sit  difficile , vel  potitis  qutim  sit  im- 
possibile, in  hisce  rebus  minutis  tractandis  omni  vitio 
caruisse,  eruditissimi  homines  optimi  norunt 
The  work  is  now  committed  to  the  candour  of  the  Ame- 
rican public,  with  the  humble  hope  that  it  may  prove  an 
acceptable  offering  to  the  theological  student  and  the 
minister  of  the  gospel,  and  a valuable  help  to  the  youth 
of  out  country,  in  the  study  of  a language  so  highly 
favoured  in  being  made  the  vehicle  of  divine  inspiration. 

J.  P.  E. 


The  various  readings,  which  in  Griesbach  are  denoted 
by  arbitrary  characters,  are  in  this  edition  expressed  by 
the  letters  of  the  alphabet. 
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α,  denotes  a reading  adopted  into  the  text,  while  the 
received  reading  is  placed  by  Griesbach  at  the  bottom  of 
the  page. 

b,  a reading  entirely  rejected  as  spurious. 

c,  a reading  which  should  probably  be  oraitted,  although 
there  is  not  sufficient  evidence  to  justify  its  removal  from 
the  text. 

d,  a reading  not  found  in  some  manuscripts,  but  for  the 
omission  of  which  the  evidence  is  stili  less  certain. 

e,  a reading  omitted  by  some,  but  in  Griesbach’s  opinion 
to  be  retained. 

f,  an  addition  made  to  the  text  in  some  copies,  but 
according  to  Griesbach  not  genuine. 

g , an  addition  not  altogether  destitute  of  speciousness, 
but  yet  not  approved  by  Griesbach. 

h , a reading  equal  if  not  preferable  to  that  in  the  text. 

i,  a reading  deserving  of  consideration  and  further  ex- 
amination,  but  inferior  to  the  received. 

k & l,  readings  adopted  by  Griesbach  into  the  text, 
while  he  acknowledges  that  the  received  reading  may  be 
defended  by  arguments  more  or  less  specious,  though  in 
his  judgment  insufficient. 

m,  an  addition  made  to  the  text  by  Griesbach,  although 
he  had  some  doubt  of  the  propriety  of  the  addition. 

n,  varieties  of  readings  or  punctuation,  which  Griesbach 
thinks  unworthy  of  further  notice. 

• a perpendicular  line  denotes  how  far  the  force  of  any 
of  these  letters  extends. 

The  various  readings  which  could  not  be  inserted  in  the 
centre  column  will  be  found  in  the  Appendix. 


ABBREVIATIONS. 


acc.  . . accusative  case. 

al others. 

Alex.MS.  Alexandrine  Ma- 
nuscript  of  the 
Septuagint. 
App.  . . . Appendix. 

Att.  . . . Attic  dialect. 
ch.  c.  . . chapter. 
cf.  . . . . compare, 
conj. . . . conjecture. 

Heb  v . . Hebrevv. 


i.  e.  ...  that  is. 
i.  q.  ...  the  same  as. 
lxx.  . . . the  Septuagint. 
nom.  . . nominative  case, 
q.  s.  . . . which  is  undei 
stood. 

s or,  understood. 

sc to  wit. 

v or. 

v.  ver.  . . verse, 
i voc.  . . . vocative  eae* 
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ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΆΓΙΟΝ  ΕΥΑΓΓΕΑΙΟΝ. 


ΒΚεφ.  α. 

ΙΒΛΟΣ  1γενέσεως 
ζ’ίησοϋ  ^Χριστού,  4υί« 
*Ααβ'ιδ  ιυιοϋ  Αβραάμ. 
2 Αβραάμ  Ξεγέννησε 
1 τόν  Ισαάκ * Ισαάκ  όέ 
εγέννησε  8τόν  Ιακώβ ' 
Ιακώβ  δέ  εγέννησε 
9τό ν Ιούδαν  και  τούς 
αδελφούς  αυτού  ’ 

3 Ιούδας  δε  Ξεγέννησε 
τόν  Φάρες  ^ τον  Ζ αρά 
εκ  της  Θάμαρ  ' Φάρες 
δε  εγέννησε  ι0τό ν Έσ-^ 
ρώμ  ’ Έσρώμ  δέ  εγέν- 
νησε τον  Άράμ · 

4 Άράμ  δε  6 εγέννησε 
τόν  Άμιναδάβ  * Άμί- 
ναδάβ  δέ  εγέννησε 
ιιτόν  Ν αασσών  ‘ Ν α- 
ασσών  δέ  εγέννησε  τόν 
Σαλμών 

ύ Σαλμών  δέ  Ξεγέννη- 
σε τόν  Βοόζ  εκ  τής 
12'Ρ αχάβ  ' βοόζ  δέ 
εγέννησε  τόν  ’ζΐβήδ  εκ 
τής  'Βόϋ  · Ή,βήδ  όέ 
εγέννησε  ι1τόν  Ίεσ- 
σαί · 

6  Ίεσσαϊ  δέ  Ξεγέννησε 
ί5τόν  Ααβϊδ  τόν  βασι- 
λέα’ Ααβιδ  δέ  ο βασι- 
λεύς εγέννησε  τόν  ϊΣο- 
λομώντα  εκ  τής  ι6τοϋ 
'Ουρίαν’ 

7  Σολομών  δέ  Ξεγέν- 


νησε τόν  ’Ρ οβοάμ’  'Vo- 
βυάμ  δέ  Ξεγέννησε  τδν 
Άβιά’  Άβιά,  όέ  εγέν- 
νησε τόν  ’Ασά’ 

8 Άσά  δέ  Ξεγέννησε 
τόν  Ίωσαφάτ ’ Ίωσα- 
φάτ  όέ  εγέννησε  τόν 
Ίωράμ*  Ίωράμ  δέ  εγέν- 
νησε τόν  Όζίαν’ 

9 Όζίας  δέ  Ξεγέννησε 
τόν  Ίωάθαμ’  Λωάϋαμ 
δέ  εγέννησε  τόν'Άχαζ ’ 
’Άχαζ  δέ  εγέννησε  τόν 
Έζεκίαν 

10  Έζεκίας  δέ  8εγέν- 
νησε  τόν  λϊανασσή  ’ 
Μανασσής  δέ  εγέννησε 
τόν  Άμών'  Άμών  δέ 
εγέννησε  τόν  Ίωσί- 
αν’ 

11  Ίωσίας  δέ  61γέ ννη- 
σε  t τόν  Ίεχονίαν  και 
τούς  αδελφούς  αυτού, 
ι3£7 ή τής  14 μετοικεσίας 
Βαβυλώνος. 

12  Μετά  όέ  την  μετοι- 
κεσίαν Βαβυλώνος , Ίε- 
χονίας  Ξεγέννησε  τόν 
Σαλαβιήλ’  Σαλαθιήλ 
δέ  εγέννησε  τόν  Ζορο- 
βάβελ. 

13  Ζ οροβάβελ  δέ  Ξέγέν* 
νησε  τόν  Άβ ιύδ’  Άβι- 
ούό  όέ  εγέννησε  τόν 
Έλιακείμ’  Έλιακειμ 
δέ  εγέννησε  τόν  Άζώρ ' 
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14’Αζώρ  δε  ΐεγίννησ-ε 
τόνΣαδώκ'  Σαδώκ  δέ 
εγέννησε  τον  ' Αχεί  μ * 
Άχεϊμ  δε  εγέννησε  τον 
Έλιουί’ 

15  Έλιεί  δε  ΐεγίννη- 
σε  τον  Έλεά^αρ*  Έλε- 
ίζαρ  δε  εγέννησε  τον 
Ματθάν * Ματθάν  δε 
εγέννησε  τον  Ιακώβ"'' 

16  Ιακώβ  δέ  Ξεγέννη- 
σε τον  Ιωσήφ  τον  αν- 
δρα  Μαρίας , εξ  ής  έγεν- 
νήθη  Ίησδς  ο λεγόμε- 
νος Χρις-ός ν 

17  Πασαι  ονν  αϊ  γενεαϊ 
από  Αβραάμ  εως  Δα 
βϊδ,  γενεαϊ  δεκατέσσα- 
ρες'  ^ από  Δαβίδ  εως 
τής  μετοικεσίας  Βαβυ- 
λώνας, γενεαϊ  δεκατέσ- 
σαρες  ’ καϊ  από  τής 
μετοικεσίας  Β αβυλώ- 
νος  εως  τδ  Χριστδ  γε- 
νεαϊ  δεκατέσσαρες. 

18  Τ«  δε  d ΊησδΙ  Χρι- 
ς-δ  ή *γέννησις  όντως 
ΐ3  ην  ’ Μνηστευθείσης 
γάρ  τής  μητρδς  αύτδ 
Μαρίας  τώ  Ιωσήφ, 
πριν  ή 16  σννε'δθεΐν  αυ- 
τούς, 17 εύρέθη  εν  γα- 
στρϊ  εχονσα  ι8έκ  Ιΐνεν- 
ματος  άγιον. 

19  Ιωσήφ  δε  ο άνήρ 
αυτής,  510  δίκαιος  13ών, 
oc,  μή  θέλων  αυτήν 
1 si  παραδειγματίσαι, 
33 εβονλήθη  λάθρα  άπο- 
λϋσαι  αυτήν. 

20  Ταϋτα  δε  αύτδ  έν- 
θυμηθέντος,ίδού , άγγε- 
λος Κυρίου  κατ'  όναρ 
3 ΐ έφάνη  αύτω,  λέγο)ν  ’ 
Ιωσήφ  υίό£  'Δαβίδ , μή\ 


, II. 

φσβηθνς  3 παραλα- 
~ βεΐν3  Μ αριάμ  τήν  γυ- 
ναΐ κά  σν  το  γάρ  εν  αν- 
τί) Ξγεννηθεν  εκ  Πνεύ- 
[ ματός  1 3ές~ιν  αγίου. 

21  < 'Υέξεται  δέ  νίόν,  % 
καλέσειςτό  όνομα  αύτδ 
’ΙΗΣΟΥΝ  * αύτός  γάρ 
σώσει  τον  λαόν  αυτόν 
από  των  αμαρτιών  αυ- 
τών. 

22  Tyro  δέ  όλον  8 γε- 
!·  γονεν^  7 ϊνα  πληρωθτ} 

το  8 ρηθέν  υπό  d τον  1 
Κυρίου  διά  τδ  προφή- 
. τα,λένοντος' 

!·  23  Ίρου,  ή παρθένο * 
έν  γαστρϊ  ι°ε£ει,  καϊ 
τέξεται  υιόν,  και  6 κα- 
. λέσοσι  τό  όνομα  αύτού 
ΕΜΜΑΝΟΥΗΛ*  ό έ- 
S*i  μεθερμηνευόμενου, 

’ Μεθ  ημών  ο θεός. 

- 24  Διεγερθεϊς  δέ  ό'Ιω· 
σήφ  από  τδ  υπ*<υ  έποι- 

- ησεν^ώς,  *3  προςέταξεν 
αύτω  b άγγελος  Κυρία, 
καϊ  3 παρέλαβε  τήν  γυ- 
ναίκα αυτού. 

25  Και  y*  14  έγίνωσκεν 
αύτήν  εως  ι^ον  *ετεκε 
ετόν  νίόν  εαντής  τον 
πρωτότοκον ,1  ^ 18  έκά- 
. λεσε  τό  όνομα  αύτον 
’ΙΗΣΟΥΝ. 

! ηρ  Κεφ.  β'. 

1 ΟΥ  δέ  Ιησού  1 γεν- 
νηθέντος  εν  Βηθλεέμ 
τής  33’Ι ονδαίας,  ένήμέ- 
ραις  Ή ρώδα  τού  βασι- 
λεως,  ιδού,  μάγοι  άπό 
ανατολών  3s  παρεγενόν- 
το  εις  Ιεροσόλυμα, 

2 Α έγοντες'  Π5ι3έΓ<*' 
b τεχθεϊς  βασιλεύς  των 


ΜΑΤΘΑΙΟΥ, 


Ιουδαίων;  ίε'ί δομεν  γάρ 
αντδ  τον  ύστερα  έι 
. τη  άνατολη,  και  3 ήλ 
θομεν  5 προςκυνήσαι 
αύτω. 

3  'Κ,κούσας  δε'ΙΙρώδης 
b βασιλεύς  *εταράχθη, 
και  πάσα  Ιεροσόλυμα 
μετ’  αυτού. 

4 Και  9συναγαγώνπάν- 
τας  τούς  {'αρχιερείς  % 
^γραμαατεϊς  τού  λαού , 
'8έπυνθάνετο  παρ’  αυ- 
τών πού  ο Χ.ρίζ'ός  γεν- 
νάται. 

5 Οι  δε  εΐπον  αύτω'  ’Έν 
Βηθλεέμ  της  Ίον  δ αίας' 
ούτω  γάρ  ι8γέγραπται 
δια  τού  προφήτου. 

6 Και  συ  Βηθλεεμ, 
γη  Ιούδα , §δδαμώς  ελα- 
χίτη19εϊ  εντοΐς  ήγεμό- 
σιν  Ιούδα'  εκ  σδ  γάρ 
21  έξελεύσεται  ηγούμε- 
νος, οςΊς  22 ποιμανεΐ 
τον  λαόν  μυ,  τον  Ισ- 
ραήλ. 

7 ΤοτεΊΙρώδης , λάθρα 
καλέσας  τούς  μάγους , 
25Ρ κρίβωσε  παρ'  αυτών 
τον  χρόνον  τού  φαινο- 
μένου αστίρος. 

8 Και  πέμψας  αυτούς 
εις  Βηθλεεμ,  είπε  · Πο- 
ρευθέντες,  2* ακριβώς 
εξετάσατε  περί  τδ  παι- 
όίο'  επάν  δε  $*ένοητε, 
απαγγείλατε  μοι,  όπως 
*ηκάγώ  3έλθών  προςκν- 
νήσω  αύτω. 

9 Οί  δε,  ακούσαντες  τδ 
βασιλεως.  ^επορεύθη- 
σαν  και  ιδού,  ο άστήρ, 
δν  εΊδον  εν  τη  ανατολή , 
83  7Γ ροήγεν  αυτούς , εως 


3 έλθών  2 *εστη  επάνω 
Λ 4 ου  19  ην  tro  παιδίον. 

10  ι’Ι δόντζς  δε  τον  aes* 
ρα,  ’ έχάρησαν  χαράν 
μεγάλην  σφοδρά. 

11  Και  3 έλθόντες  εις 
τήν  οικίαν  2 Κεύρον  τό 
παιδίον  μετά  Μαρίας 

α τής  μητρός  αντδ'  και 
ι0πεσόντες  *προςεκύνη· 
σαν  αύτω'  %14άνοίξαν- 
τες  τυς ' θησαυρός  αυ- 
τών ι!>προςήνεγκαν  αύ· 

, τω  δώρα , χρυσόν , καϊ 
' λίβανον,  και  σμύρναν. 

12  Και  ι8χ^ρηματισθέν· 
* τες  κατ'  οναρ  μή  άνα- 

κάμψαι  πρός  ΤΙ ρώδην, 
δι'  άλλης  οδδ  2 °άνεχώ- 
ρησαν  εις  τήν  χώραν 
αυτών. 

13  2t>’  Αναχωρησάντωι 
δε  αυτών,  ίδδ,  άγγελος 
Κυρίου  φαίνεται  κατ' 
οναρ  τώ  Ιωσήφ,  λί- 
γων 23’Ε γερθείς  24τ τα- 

1 ράλαβε  τό  παιδίον  και 
τήν  μητέρα  αυτού , και 
φεύγε  είς^ΑΪγνπτον, 
ι9ϊσθι  έκεϊ  έως  αν  εϊπω 
σοι'  μέλλει  γάρ  Ηρώ- 
δης ζητεΐν  τό  παιδίον , 
29  τού  άπολέσαι  αυτό. 

. 14  'Ο  <5έ  ™ εγερθείς 
24 παρέλαβε  τό  παιδίον 
και  τήν  μητέρα  αυτού 
νυκτός , £ 20 άνεχώρη - 
ι σεν  εις  Αίγυπτον  ' 

15  Και  '9ην  έκεΐ  εως 
■ τής  τελευτής  30  Ήρώ- 
δν  ’ίνα  πληρωθή  τό 
31ρηθεν  υπό  d τδ  1 Κυρί- 
ου διά  τδ  προφήτυ,λέ 
γοντος4  ^'F-ξ  ΑίγύπτΒ 
34έκάλεσα  τον  υιόν  μου 


ΜΑΤΘΑΙΟΥ,  III. 


16  Τότε  'Ηρώδης,  ιίδών 
ότι  2 ένεπαίχϋη  υπό 
τών  μάγων  3έθυμώθη 
λίαν  ' και  άποστείλας 
*άνειλε 5 πάντας  τούς 
παιδας  τάς  εν  Κηθλείμ 
5 5 εν  πάσι  τοΐς  όρίοις 
αυτής , άπό  διετδς ’ και 
κατωτέρω,  κατά  τόι/ 
χρόνον  ον  9ή κρίβωσε 
παρά  των  μάγων. 

17  Τότε  ^έπληρώθη  το 
Μρηθεν  ϊύπό  'Ιερεμίαν 
τη  προφήτα  λέγοντας ’ 

18  ι*Φωνή  εν  'P αμα 
ιβήκούσθη,  c θρήνος  καί 
κλαυθμός  καί  όδνρμός 
πολύς , 'Ραχρλ  κλαίκσα 
τα  τέκνα  αυτής  * και 
οΰκ  18ήθελε  ι9παρακλη- 
θήναι , ότι  ούκ  είσί ,^ο 

J9  Τελευτήσα^το? 
του  Ήρώόυ,  ίου,  άγγε- 
λος Κυρίου >_  κατ’  οναρ 
φαίνεται  τω  ’ Ιωσήφ  εν 
Α ίγύπτω, 

20  Λέγων  ^"Έγερθείς 
28 παράλαβε  τό  παιδίον 
καί  τήν  μητέρα  αυτού, 
καί  πορεύον  εις  γήν  Ίσ- 
ραήλ'  29 τεθνήκασι  γάρ 
οί  ζητούντες  τήν  ψυ- 
χήν τού  παιδιού. 

21  *0  δε  εγερθείς 

®s7 ταρέλαβε  τό  παιδίον 
καί  τήν  μητέρα  αυτού, 
καί  30  ηλθεν  εις  γήν 
Ισραήλ.  f j 

22  Άκούσας  δε  ότι 
Αρχέλαος  βασιλεύει 
άέπί \ τής  Ίονδαίας  άν-, 
τί  'Η ρώδον  τού  πατρός 
αυτού . 9<ίέφοβήθη  εκεί 
33  άπελθεΐν  35  χρήμα - 
τισθείς  δέ  κατ  όναρ 


1 ει'δω. 

2 ίμπαίζω 

3 Ρ-νμόιχ). 

4 s.  σπεκου- 
λατωρας. 

5 άυαιοέω. 

6 άναχαρέοι. 

7 s παιδός. 

8 κατοικέω. 
• Να$αρΐβ,β. 
I Να^ορά-ιη 

9 ά,κριβόω. 

10  καλέω. 

11  πληοόω. 

12  φέω. 
t ίιά-t 

13  Lu.  4.  18. 

14  s.  χώρα. 

I Lu.  15/4. 

I ch.  18.  12. 

15  Je.  31.  15 

16  άκούω- 

17  έγγίξω. 

18  £έ\ω. 

19  παρακα- 
λέω. 

20  άμί. 

21  s.  τα  βία. 
ver.  14. 

^ βιώντος. 
έν  rfj  έρή 
μω  έτοιμα- 
σατε-η 

22  Is.  40.  3. 

23  s.  έστί. 

24  Re.  16.  12 
ί25  εχω. 

;26  4ρί|. 

27  Εγείρω. 

28  παραλαμ- 
i βάνω. 

29  &νή<τκω. 
.30  έρχομαι. 

j 31  έκπορεύο- 
I μαι. 

32  φοβέω. 

33  άτχ έρχο- 
μαι. 

34  Mar.  7.  4. 
I Co.  10.  2. 

:35  ver.  12. 

I 


*άνεχώρησεν  εις  τα  μέ- 
ρη  τής  Ταλιλαίας, 

23  Και  έλθών  9κατώ - 
κησεν  εις  πόλ,ν  λεγ'υ - 
μένην  *Ν αζαρέτ  όπως 
πληρωθή  τό  12  ρηθεν 
διά  των  προφητών 
Ότι  Καζωρσΐος  10κλη- 
θήσεται. 

Γΐ  ΚεΦ·  /· 

JJN  dJcl  ταΐς  ήμέ- 
ραις  εκείναις  παραγί - 
νεται  Ιωάννης  ο Βα π- 
τιστής ^ 13  κηρύσσων  εν 
τη  ^ ερήμω  τής  Ίου- 
δαί  ας,  ' 

2 Και  λέγων * Μετανο- 
είτε' 11 ήγγικε  γάρ  ή 
βασίλεια  των  κρανών. 
3θντος  γάρ  20 έστιν  ο 
^ρηθείς  \ύπό  Ήσαΐου 
τη  προφήτπ , λέγοντος * 
^Φωνή  Ιβοώντος  93έι/ 
τη  έρήμιο , ^'Ετοιμά- 
σατε τήν  οδόν  Κυρίου, 
ευθείας  ποιείτε  τάς 
τρίβονς  αυτού. 

4 Αυτός  δε  ο ’Ιωάννηζ 
25 είχε  τό  ένδυμα  αύτδ 
άπό  ^τριχών  καμηλού, 
καί  ζώνην  δερμσ  τίνην 
περί  τήν  όσφνν  αυτού' 
ή δέ  τροφή  αύτδ  20ρ* 
άκρίδες  ^ μέλι  άγριον 

5 Τότε  3Α  έξεπορενετο 
προς  αυτόν  'Ιεροσόλυ- 
μα. οζ  πάσα  ή Ίουδαία, 
καί  πάσα  ή περίχωρος 
τού  ’Ι ορδάνου' 

6 Ιναι  34  έβαπτίζοντο 
έν  τώ  Ιορδάνη  ύπ ’ αυ- 
τού. 'f  δρομολογούμενοι 
τάς  αμαρτίας  αυτών. 

7 * Ίόώι/  δέ  πολλούς 


10 


*ών  Φαρισαίων  ^ Σαδ- 
δουκαίων  1 ερχομένους 
έπ'ι  το  βάπτισμα  αύτδ , 
είπεν  αύτυΐς  ’ 3 Γεννή- 
ματα έχιδνών,τίς  *ύπέ- 
δειξεν  ναΐν  φύγε ΐν  άπό 
τής  μελλούσης  όργής  ; 

8 ^Ποιήσατε  ουν  *καρ- 
πούς  άξιους  τής  μετά- 
νοιας. 

9 Καί  μή  δόξητε  λέγειν 
έν  εαυτοΐς  * Πατέρα 
έχομεν  τον  ' Αβραάμ  ' 
λέγω  γάρ  ύμιν,  ότι  όύ- 
ναται  b θεός  εκ  των 
λίθων  τούτων  11  έγεΐ- 
ραι  τέκνα  τω’ Αβραάμ. 

1θ”Ηδη  δε  άκαϊ  I ή άξί- 
νη  πρός  την  ρίζαν  των 
δένδρων  14  κεΐται'  παν 
ουν  δένδρον  μή  6ποιοϋν 
καρπόν  καλόν,  εκκό- 
πτεται , και  εις  πυρ 
βάλλεται. 

11  Έ/ώ  μεν  βαπτίζω 
υμάς  18  εν  ύδατι  εις  με- 
τάνοιαν' b δέ  όπίσω  μυ 
ερχόμενος  ισχυρότερος 
ρου  10  ές-ιν,  ου  όκ  είμι 
ικανός  τά  υποδήματα 
βαστάσαι ' αυτός  υμάς 
βαπτίσει  ί&έν  Πνεύμα- 
τ ι άγίω  άκαϊ  πυρίΐ. 

12  Ού  το  πτύον  εν  τη 
χειρι  αυτό,  % 23  διακά- 
θαριεΐ  την  άλωνα  αυ- 
τού, κα'ι  2,5  συνάξει  τον 
σίτον  d αυτού  1 εις  την 
αποθήκην,  τό  δέ  άχυ- 
ρον  κατακαύσει  ι τυρί 
άσβέστω. 

r 13  Τότε  παραγίνεται 
ο Ίησδς  άπό  τής  Γαλί- 
λαίας  επί  τον  Ίορδά · 
νην  προς  τον  Ίωάννην, 


ΜΑΤΘΑΙΟΥ. 

A.  D.  26. 


I Lu.  3.  7. 

'2  s.  ένεκα. 

3 ch.  12.  34. 
Lu.  3.  7. 

4 ύποδείκ- 
ννμι. 

Lu.  3.  7. 

5 δια  κωλύω. 

6 ch.  7.  17.  19. 
Ja.  3.  12. 
Re.  22.  2. 

* καρπόν 
αξιον-α. 

7 άποκρίνο- 
μαι. 

8 άφίημι. 

9 ICo.  11.  13. 
Ερ.  5.  3. 

1 Ti.  2.  10. 
Tit.  2.  1. 

10  είμί. 

II  έγείρω. 

12  άναβαίνω 

13  ανοίγω. 
Mar.  1.  10. 
Ac.  7.  56. 

14  κείμαι. 

15  Lu.  3.  16. 
Ac.  1.  5. 

16  Jno.  1.  32. 

17  Lu.  3.  22. 

18  Jno.  12.  28. 
Re.  6.  1. 

19  ανάγω. 
Lu.  4.  1. 

20  Ac.  7.  36. 

1 Co.  10.  5. 

21  πειράζω. 

22  πεινάω. 

23  Att.  fut. 
pro  διακα- 
Θαρίσει. 

24  προςέρ- 
χομαι 

25  συνάγω. 

26  ch.  20.  21. 

2 Co.  4.  6. 

27  ch.  12.  4. 

28  γίνομαι. 

29  γράφω. 

30  De.  8.  3. 


IV. 

^τού  βαπτισθήναι  ύπ* 
αυτού. 

14  Ό όέ  Ιωάννης  5διε- 
κώλυεν  αυτόν ^ λέγων' 
* Εγώ  χρείαν  έχω  υπό 
σού  βαπτισθήναι , κα'ι 
σύ  έρχι ] πρός  με  ; 

15  ι ’Αττ οκριθεις  δέ  δ 
Ίησ5ς  είπε  πρός  αυτόν 
ζ'Άφες  άρτι'  ούτω  γάρ 
9πρέπον  10  έςΊν  ήμΐν 
πληρώσαι  πάσαν  δικαι- 
οσύνην. Τότε  *άφίησιν 
αυτόν. 

16  Καί  βαπτισθείς  δ 
Ίησδς,  ^άνέβη  ευθύς 
άπό  τδ  ύδατος'  3$  ιδού, 
13  άνεώχθησαν  16  αύτω 
οι  έρανοι,  και  είδε  τό 
Πνεύμα  τδ  Θεού  κατα- 
βαΐνον  πώσεϊ  περιστε- 
ράν, κα'ι  ερχόμενον  επ’ 
αυτόν. 

17  Καί  ίδδ,  18  φωνή  εκ 
των  όρανων,  λέγβσα  * 
Ούτό?  έςΊν  δ υιός  μυ  δ 
άγαπητός,  έν  ω ευδό- 
κησα. 

ΤΚεφ.  δ'. 

ΟΤΕ  δ Ίησδς  ι*άν- 
ήχθη  εις  ^τήν  έρημον 
υπό  τού  Π νεύματος, 
21 πειρασθήναι  υπό  τον 
διαβόλου. 

2 Καί  νηστεύσας  ήμέ- 
ρας  τεσσαράκοντα  και 
νύκτας  τεσσαράκοντα, 
ύστερον  22  έπείνασε. 

3 Καί  247 τροςελθων  αύ - 
T<f  b πειράζων,  είπεν' 
Et  υιός  10ει  τού  θ_ευύ, 
^είπέϊνα  οι  λίθοι  άτοι 
·"■  άρτοι  28 γένωνται . 

4 'Ο  όέ  άπ οκριθε'ις.  εί- 
πε’ ^Γέγραπται"  30Ο ύκ 


επ'  αρτω  μόνω  1ζησεται 
^άνθρωπος,  αλλ’  t επί 
παντι  *ρήματι  έκπορεν- 
ομένω  διά  στόματος 
θεόν. 

5 Τότε  παραλαμβάνει 
αυτόν  b διάβολος  εις 
την  9άγίαν  πόλιν,  και 
Χιστησιν  αυτόν  επί  τό 
πτερύγιον  του  ιερόν 

6 Καί  λέγει  αύτώ'  Et 
νιος  14  ει  τδ  θεό'  βάλε 
σεαντόν  κάτω  * γέ- 
γραπται  γάρ  ’ ί9"θτι 
το  ΐς  άγγέλοις  αυτόν 
έντελεΐται  περί  σδ,  και 
επί  χειρών  11  άροϋσί 
σε,  μήποτε  προςκόψης 
προς  λίθον  τον  πόδα 
σου. 

7 ΐ9νΕ φη  αντω  tt  b ' Ιη- 
σούς' Πάλιν  ι<ίγεγρα 
π ται  · 20  Ο υκ  έκπειρά 
σεις  Κύριον  τον  θεόν 
σου. 

8 Πάλιν  παραλαμβά 
νει  αυτόν  δ διάβολος 
εις  όρος  υψηλόν  λίαν , 
και  δείκννσιν  αύτώ  πά- 
σας τάς  βασιλείας  του 
23 κόσμου  και  την  δόξαν 
αυτών. 

9 Καί  λέγει  αντω  ' 
Τ αύτα  πάντα  σοι  26  δω- 
σω,  εάν  Μπεσών  προς- 
κυνήσης  μοι. 

10  Τότε  λέγει  αντω  b 
Ιησούς'  'Ύπαγε  ίί  Σα- 
τανά' γέγραπται  γάρ ' 
2»  Κύριον  τον  θεόν 
σου  ^προςκυνήσεις,  και 
αντω  μόνω  λατρεϋ- 
σεις. 

11  Τότε  άφίησιν  αυτόν 
b διάβολος'  και  ιδού , 


ΜΑΤΘΑΙΟΥ,  IV. 


A.  D.  27.  | άγγελοι  *προςηλθον}  % 
~ ~"~Ι3διηκόνονν*  αντω. 

12  Άκονσας  δέ  'c  ο Ιη- 
σούς I υτι  Ιωάννης  *πα- 
ρεδόθη 8 άνεχώρησεν 
εις  την  Τολιλαίαν. 

13  Καί  καταλιπών  την 
Ν αζαρίτ,  ίο  έλθών 
Ιίκατώκησεν  εις  § Κα- 
περναούμ την  παραθα- 
λασσίαν , εν  ορίοις  Ζ ά- 
βουλων % Ν εφθαλείμ’ 

14  "Ινα  15πληρωθη  τό 
ΐΒρηθεν  διά  Ίϊσα'ιου  τδ 
προφήτου,  λέγοντας * 

15  is  ΐ’^ί  Ζαβονλών  % 
γη  Νε00αλείμ,  οι  οδόν 
Ιί  θαλάσσης,  πέραν  τού 
Ίο^ρδάνου,  Γαλιλαία 
των  εθνών. 

16  'Ο  λαός,  ο καθήμε- 
νος  εν  σκότει,  είδε  φώς 
μέγα,  και  τοΐς  καθημέ- 
νοις  εν  χώρα  και  σκιΖ. 
θανάτου,  φώς  22 άνέτεΐ - 
λεν  αντοΐς. 

17  ’Από  τότε  24 ήρξατο 

b Ιησούς  κηρνσσειν , 
και  λέγειν  Μετανοεί- 
τε· ^ ήγνικε  γάρ  ή 

βασιλεία  τών  ουρα- 
νών. 

13  Περιπατών  δέ  δ 
b Ιησούς  1 παρά  την  θά- 
λασσαν τής  Γ αλιλαίας 
είδε  δύο  αδελφούς,  Σί- 
μωνα τον  λεγόμενον 
Πέτρον , καί  ’Α νδρέαν 
τον  άδελφόν  αυτού , 
βάλλοντας  ™άμφίβλη- 
στρον  εις  την  θάλασ- 
σαν' (i4 ήσαν  γάρ  άλι- 
εΐς.) 

19  Καί  λέγει  αύτοΐς  * 
Δεύτε  30  όπίσω  μου,  3$ 


π οιησω  υμάς  άλιεΐς  αν- 
θρώπων. 

20  Οι  6ε.  ευθέως  ιάφέν- 
τες  τα  δίκτυα,  ^ηκολού- 
θη σαν  αυτω. 

21  Και  3 πρόβας  έκεΐ- 

$εν,  εΊδεν  άλλους  δύο 
άδελφνς , * Ιάκωβον  τον 5 
τούΖεβεδαίου,  καί  Ίω- 
άννην  τον  άδελφον  αυ- 
τού, έν  τω  πλοίω  μετά 
Ζ εβεδαίου  τον  πα- 

τρός  αυτών , καταρτί- 
ζοντας τά  δίκτυα  αυ- 
τών καί  έκάλεσεν  αυ- 
τούς. 

22  Οι  δε,  ευθέως  ιάφέν- 
τες  το  πλοΐον  και  τον 
πατέρα  αυτών,  ^ ηκολβ - 
θη  σαν  αυτω. 

23  Και  10πέριηγεν  δλην 
την  Ταλιλαίαν  b Ιη- 
σούς, διδάσκων  εν  ταΐς 
συναγωγαΐς  αυτών,  ^ 
κηρύσσων  το  εναγγέ- 
λιον  της  βασιλείας ,11 
και  θεραπενων  πά- 
σαν νόσον , και  πά- 
σαν~  μαλακίαν  έν  τω 
λαώ. 

24*  Και  17  άπηλθεν  η 
άκοη  αυτού  εις  δλην 
την  Συρίαν  * και 
19  προςήνεγκαν  αυτω 
πάντας  τούς  κακώς 
t έχοντας , ποικίλαις 
νόσοις  και  βασάνοις 
συνεχομένους,  καί  δαι- 
μονιζομένους , και  σε- 
ληνιαζο μένους,  κα'ι  πα- 
ραλυτικούς' και  si  έθε- 
ράπευσεν  αυτούς. 

25  Και  ^ ήκολούθησαν 
αυτω  όχλοι  πολλοί 
άπό ‘ της  Ταλιλαίας 


ΜΑΤΘΑΙΟΥ, 

A.  D.  27. 


1 άφίημι. 

2 άκολυθέω. 

3 προβαίνο. 

4 ειδω. 

5 s.  νΐόν. 

6 άναβαίνω. 

7 προςέρχο- 
μαι. 

8 ανοίγω. 
ch.  13.  35. 
Ac.  IS.  14. 
2 Co.  6.  11. 

9 διδάσκω. 

10  περιάγω. 

11  i.  e.  tS  ov- 
pavS  v.  των 

οϋρανών, 
ch.  3.  2. 

5.  10. 

v.  τον  θεδ, 
ch.  b.  33. 
v.  tS  Χρί- 
στου. 
ch.  20.  21. 
*4  et  5 trans· 
ponun- 
tur-n. 

12  παρακα- 
Χέω. 

2 Co.  1.4,6. 
Lu.  16.  25. 

13  ch.  21. 5. 

1 Pe.  3.  4. 

14  Lu.  6.  21. 
Jno.  6.  35. 

15  Jno.  4.  14. 

6.  35. 

7.  37. 
Re.  7.  16. 

21.  6. 

16  ch.  14.20. 

17  άπέρχο 
μα  ι. 

18  οκτομαι. 

19  προςφέρω. 
t έχοντας 
ποικίλαις 
νόσοις  η. 

20  καλέω. 

21  θεραπεύω. 

22  διώκω. 


και  Αεκαπόλεως  και 
Ιεροσολύμων  και  1ου - 
δαίας , και  πέραν  του 
Ίορδάνου. 

Κ εφ.  ε'. 

41ΔΩΝ  δέ  τούς  όχ- 
λους, 6 άνέβη  εις  το 
όρος ' και  καθίσαντος 
αυτού , 1 προςηλθον  αύ- 
τω  οί  μαθηταί  αύ - 
Του 

2 Και  *άνοίξας  rd  s “ά- 
μα αυτού , 9 έδίδασκεν 
αυτούς , λένων 

3 Μακάριοι  οί  πτωχοί 
τω  πνεύματί,  ότι  αυ- 
τών έστιν  η βασιλεία 
τών  ουρανών. 

4 *Μ ακάριοι  οί  πεν- 
θούντες , ότι  αυτοί  ι^πα- 
ρακληθησονται. 

5 Μ ακάριοι  οί  13  : τρα- 
εις,  ότι  αυτοί  κληρονο· 
μήσουσι  την  γην. 

6 Μακάριοι  οί  14  πει- 
νώντες  και  15δΐ"φών- 
τες  την  δικαιοσύνην, 
ότι  αυτοί  16  χορτασθή- 
σονται. 

7 Μακάριοι  οί  έλτημο- 
νες,  ότι  αΰτόί  έλεηθή- 
σονται. 

8 Μακάριοι  οι  καθα- 
ροί τη  καρδία,  ότι  αυ- 
τοί τον  θεόν  18  όώον- 
ται. 

9 Μακάριοι  οί  ειρηνο- 
πο ιοί,  ότι  αυτοί  υιοί 
θεού  ν°κληθήσονται. 

ίο  λίακάριοι  οί  w δε - 
διωγμένοι  ένεκεν  δι- 
καιοσύνης. ότι  αυτών 
έστιν  η βασίλεια  τών 
ουρανών. 


ΜΑΤΘΑΙΟΥ,  V. 


Π Μακάριοί  ίέ^ε  όταν 
*όνειδίσωσιν  υμάς  καί 
διώξοίσι,  και  εΐίπωσι 
παν  πονηρόν  e ρήμα  1 
καθ’  ύμών,  c φευδόμε- 
νοι,  1 ένεκεν  εμού. 

12  Χαίρετε  και  * α- 
γαλλιάσθε,  ότι  ο μισ- 
θός νμών  πολύς  εν 
τοΐς  ονρανοΐς ’ οντω 
γάρ  6 έδιωξαν  τους 
προφήτας  τους  προ  ν- 
μών. 

13  'Υμείς  ιές·ε  το  άλας 
της  γης’  εάν  δε  το  άλας 
νμωρανθι rj,  εν  τίνι  ά- 
λισθήσεται ; εις  ονδεν 
ισχύει  ετι  εί  μη  ί0βλη- 
Θήναι  εξω,  και  κατα- 
πατεΐσθαι  υπό  των  άν- 
θρώπων. 

14  Ύμεΐς  ‘ές-ε  το  φως 
τον  κόσμον.  Ού  δύνα- 
ται  πόλις  11  κρνβήναι 
επάνω  όρονς  κείμενη’ 

15  Ού<5έ  2 καίονσι  λύχ- 
νον, και  ι3τιθέασιν  αυ- 
τόν υπό  τον  ί!>μόδιον, 
άλλ’  έπι  την  λυχνίαν , 
και  λάμπει  πάσι  τοΐς 
εν  τη  οικία. 

16  Οντω  λαμφάτω  τό 
φως  νμών  έμπροσθεν 
τών  άνθρώπιον , όπως 
ί3ιδωσιν  -υμών  τά  καλά 
έργα , ^ ι*δοξάσωσι  τον 
πατέρα  νμών  τον  έν 
τοΐς  ονρανοΐς. 

17  Μη  νομίσητε  οτι 
*3ήλθον  καταλνσαι  τον 
νόμον , ί)  τους  προφή- 
τας ' ονκ  23  ηλθον  κα- 
ταλνσαι , αλλά  πληρώ- 
σαι. 

18  24  ’Αμήν  γάρ  λέγω 


νμΐν,  έως  άν  3παρέλθτ4 
ο ουρανός,  κα'ι  ή γή,  ιώ- 
τα εν,  })  μία  κεραία  ον 
μή  3παρέλθη  από  τον 
νόμον,  έως  άν  πάντα 
4γένηται. 

19  “Ος  εάν  ονν  λύση 
μίαν  τών  εντολών  τον 
των  τών  ελάχιστων, 
"'διδάξη  οντω  τους  άν- 
Θρώπυυς,  ελάχιστος 
9κληθήσεται  έν  τη  βα- 
σιλεία τών  ουρανών  ’ 
δς  δ’  άν  ποίηση  και 
ι*διδάξη,  οντος  μέγας 
8 κληθήοεται  έν  τη 
βασιλεία  τών  ουρα- 
νών. 

20  Αέγω  γάρ  νμΐν,  οτι 
έάν  μή  περισσενση  ή 
δικαιοσύνη  νμών  πλεΐ 
ον  τών  γραμματέων 
και  Φαρισαίων,  ον  μή 
12  είσέλθητε  εις  τήν 
βασιλείαν  τών  ουρα- 
νών. 

21  »4  Ήκονσατε  οτι 
ι6έρμέθη  τοΐς  άρχαίοις’ 
Ον  φονεύσεις’  δς  δ 1 άν 
φονενση,  ΙΊενοχος  1 ε- 
σται  τή  κρίσει. 

22’Εγώ  δε  λέγω  νμΐν , 
οτι  πας  ο όργίζόμενος 
τώ  άδελφω  αυτού  ejiKrjl 
11  ένοχος  ι εσται  τη  κρί - 
σεΐ’  δς  δ’  άν  ειπη  τω 
άδελφω  αυτού,  ^'Ρακα, 
ένοχος  1ες,αι  τω  ν·°σνν· 
εδρίω’  δς  δ ’ άν  εΐπη, 
2ΐΜ ωρε,  ένοχος  *εστάι 
εις  τήν  2<2 γέενναν  τού 
πυράς. 

23  ’Eai>  ονν  25τ τροςφέ- 
ρης  τό  δώρόν  σον  επί 
τό  θυσιαστήριον , 26 κά- 


κεΐ  ιμνησθης  οτι  δ α- 
δελφός σονεχει  τι  κα- 
τά σού, 

24  3νΑ φες  εκεΐ  το  όώ· 
ρόν  σου  έμπροσθεν 
του  θυσιαστηρίου,  και 
ύπαγε , πρώτον  4 <5ιαλ_- 
λάγηθι  τώ  άό  ελφώ 
σου,  καί  τότε  δελθών 
τ τρόςφερε  το  όώρόν 
σου. 

25  8 "Ισθι  εύνοών  τώ 
Βάντιόίκω  σου  ταχύ, 
εως  ότου  8εί  εν  τη  όόώ 
μετ  αυτού  ’ μήποτέ  σε 
10  7 ταραόώ  ο 9άντίόικος 
τώ  κριτή  χ,  ο κριτής  σε 
i°' τ ταραόώ  τώ  ι^νπηρέ- 
τη,  καί  ‘εις  φυλακήν 
ιζβληθήση.  ^ 

26  ’Αμήν  λέγω  σοι , ου 
ρή  14  έξέλθης  έκεΐθεν 
εως  αν  ι5άποόώς  τον 
έσχατον  κοόράντην. 

27  is  Ήκούσατε  οτι 
περρέθη  Ιτοΐς  άρχαί- 
οις I Ού  μοιχεύσεις. 

28  ’Ε^ώ  όέ  λέγω  ύμΐν, 
οτι  πας  b ι9βλέπων  γυ- 
ναίκα προς  το  έπιθυ- 
μήσαι  ξαντής,  ήόη  έμοί- 
χευσεν  αυτήν  εν  τη 
καρόία  αυτού. 

29  Εί*  όέ  ο οφθαλμός 
σου  δ όεξιός  22 σκαν- 
δαλίζει σε,  23  εξελε 
αυτόν , καί  βάλε  άπό 
σού ' ™ συμφέρει  γάρ 
σοι  'ίνα  25 απόληται  εν 
των  | ιε\ών  σου,  καί 
μή  όλον  jrd  σώμα 
σου  ι3βληθη  εις  γέεν- 
ναν. 

30  Και  εί  ή όεζιά  σου 
χειρ  22 σκανδαλίζει  σε, 


ΜΑΤΘΑΙΟΥ, 
A.  D.  27. 


2 εκκοφ/ο ν αυτήν , καί 
ι3βάλε  άπό  σού ’ 28 συμ- 
φέρει γάρ  σοι  Ινα  25ά- 
πόληται  εν  τών  μελών 
σου,  καί  μή  δλον^  το 
σώμα  σου  *ί3βληθη  εις 
γέενναν. 

31  η ’Έ,ρρέθη  όέ  ότι  δς 
άν  1ιάπολύση  τήν  γυ- 
ναίκα αυτού, Βόότω  αυ- 
τή Ίάπ  οστάσιον. 

32  ’Εχώ  όέ  λέγω  ν - 
μΐν,  οτι  t6'j  άν  11άπ ο- 
Αύση  τήν  γυναίκα  αυ- 
τού.ί 7 ταρεκτος  λόγον 
πορνείας,  ποιεί  αυ- 
τήν μοιχάσθαι'  e καί 
δς  εάν  11  άπολελνμέ- 
νην  γαμήση,  μοιχά- 
ταιΚ 

33  Πάλι  ν 16  ήκούσατε 
οτι  ^ερρέθη  τοΐς  άρ - 
χαίοις · Ο νκ  έπιορκή- 
σεις , 15άποόώσεις  όέ  τώ 
Κνρίω  τές  δρκνς  σου.’ 

34  ’Εγώ  όέ  λέγω  νμΐν. 
μή  18όμόσαι  +όλω£·  ρη- 
τέ εν  τώ  ούρανώ,  οτι 
θρόνος  έστί  τύ  Οέον^ 

35  Μ ήτε  εν  τή  γη,  οτι 
ύποπόόιόν  9έ$Ί  τών 
Σποδών  αυτού  ’ μήτε 
εις  Ιεροσόλυμα,  οτι 
2ι7γ όλις  ες-ι  τού  μεγάλυ 
βασιλίως’ 

36  Μ ήτε  εν  τη  κεφαλή 
σου  όμόσης,  οτι  ον 
24 όννασαι  μίαν  26 τρίχα 
λευκήν  ή μίλαιναν  ποι - 
ήσαι. 

37  «"Εστω  όέ  δ 21λό- 
γος  υμών,  ναι,  ναί’  ον , 
ού’  το  όέ  περισσόν 
τούτων  εκ  29του  πονη 
ροϋ  έστιν. 


ΜΑΤΘΑΙΟΥ,  VI. 


ZS  t ’ΙΤ κόσατε  οτι  2έρ-|  A.  D.  27. 

μέθη  ’ ’ Οφθαλμόν  dyri| — ~ 

οφθαλμού,  καί  3όδόντα  ιΐ  άκονω. 
αντί  όδόντος.  * 2 $έω· 

39  Έχω  δε  λέγω  υμΐν, 
μη  *άντιστήναι  τω  πο- 
νη ρω’  αλλ’  δστΐς  σε 
*ραπίσει  επί  την  δε- 
ξιάν σου  σιαγόνα, 

*στρέφον  αύτω  και  την 
άλλην' 

40  Και  τω  θέλοντί  σοι 
ΐκριθήναι , 3$  τόνχιτώ-  . „{ 
νά  σο  9λαβεΐν,^°άφες  ΐ τό  αύτό-n. 
αντω  και  το  ιμάτιον  £ ε}ι 

41  Και  δς-ις  σε  1ίάγγα- 
ρεύσει  μίλιον  εν,  ύπαγε 
μετ’  αυτού  δυο. 

42  Τω  αίτούντί  σε 
ι^δίδον ' και  τον  θέ- 
λοντα  άπό  σου  δανεί- 
σασθαι  μη  άπ οστραφής. 

43  ι’Ηκονσατε  δ τι 

2 έρρέθη  ' ’ Α γαπήσει  ς 

τον  πλησίον  σου,  και 
μισήσεις  τον  εχθρόν 
σου. 

44  Έχω  δε  λέγω  υμΐν 
’ Αγαπάτε  τούς  εχθρός 
υμών,  c ευλογείτε  τούς 
16 καπαρωμένους  υμάς , 
καλώς  ποιείτε  tt  τούς 
μισοϋντας  υμάς , 1 και 
προσεύχεσθε  υπέρ 
άτών  18  έπηρεαζόντων 
υμάς,  /cuil  διωκόντων 
υμάς' 

45  "Οπως  20  γένησθε 
§§υιοι  του  πατρός  υ- 
μών του  εν  οΰρανοΐς4 
δτι  τον  ήλιον  αυτού 
άνατέλλει  επί  πονη- 
ρούς καί  άγαθούς,  καί 
βρέχει  επί  δικαίους  καί 
αδίκους. 


46  Έαι  γάρ  άγαπήση . 
τε  τούς  αγαπώντας  η- 
μάς, τίνα  μισθόν  έχετε; 
ούχί  καί  οι  τελώναι  το 
αυτό  ποιονσι ; 

47  Και  εάν  άσπάσησθε 
τούς  *άδελφούς  υμών 
μόνον,  τί  περισσόν 
ποιείτε;  υίχί  καί  ο 
Ιτελώναι  ίυύτω  ποιον 
σιν ; 

48  *''Έ,σεσθε  ουν  υμείς 
τέλειοι,  ώςπερ  δ πατήρ 
ίμών  § δ εν  τυΐς  ούρα- 
νοΐς  τέλειός  *έστι. 

Κεφ.  ς·'. 

ΠΡΟΣΕΧΕΤΕ  12  την 
II  ελεημοσύνην  υαών  μή 
ποιεΐν  έμπροσθεν  τών 
άνθρώπων,  προς  τό 
14 θεαθήναι  αυτούς'  εί 
δε  μήγε,  μισθόν  ονκ 
έχετε  -ταρα  τω  πατρί 
υμών  τω  εν  τό ΐς  ουρα- 
νούς. \ 

2 Όταν  ον  ποιής  ι*έλε- 
ημ.οσννην,  μή'  π σαλ- 
πίστε εμπροσθέν  σου, 
ώςπερ  οι  υποκριταί 
ποιούσιν  εν  ταΐς  συνα - 
γωγαΐς  καί  εν  ταΐς 
ρύμαις,  δπως  10  δϋξα- 
σθώσιν  υπό  τών  άν- 
θρώπων' άμήν  λέγω 
ύμΐν,  άπέχουσι  τον  μι- 
σθόν αυτών. 

3 Σου  δε  ποιδντος  ελε- 
ημοσύνην, μή  21  γνώτω 
ή άριστερα  σου  τί  ποι- 
εί ή δεξιά  σον 

4 'Όπως  8 rjjru  ή ελεη- 
μοσύνη εν  τω  κρύπτω  · 
3$  δ πατήρ  σου,  δ βλ!έ- 
πων  έν  τώ  κρυπτω% 


d αυτός  1 1άποδώσει  σοι 
c Ij  τω  φανερω  1, 

5 Καί  'όταν  *ι τροςεϋ- 
χη,  ούκ  4εστ/  ωςπερ  οί 
νποκριταί ’ οτιίόιλύ- 
σιν  εν  ταΐς  συναγω- 
γαΐς  X.  έν  ταΓ?  γωνίαις 
των  πλατειών  ι'ες'ώτες 
ττροςενχεσθαι'ρΰ πως  αν 
9φανώσι  τοΐς  άνθρώ- 
ποις'  άμήν  λέγω  νμΐν , 
ori  άπέχουσι  τον  μι- 
σθόν αυτών. 

6 Σύ  όε  όταν  προςεύ- 
χη,  ί1ε)'ςελθε  εις  το  τα- 
μιεΐόν  ον,Χ)  κλείσας  την 
θνραν  σα,  πρόςευξαι  τω 
πατρί  σε,  §ro>  ι*έν  τω 
κρύπτω’  X,  ο πατήρ  σε , 
δ βλέπων  έν  τω  κρύπ- 
τω, *άπ οδώσει  σοι  e εν 
τω  φανερω  1. 

7 Προσευχόμενοι  όέ 
μά  βαττολογήσητε,  ώς- 
περ  οι  14 εθνικοί ' δοκδ- 
σι  γάρ  ότι  έν  rrj  πολυ- 
λογία αυτών  είςακον- 
σθήσόνται. 

8 Μρ  ουν  όμοιωθήτε 
αντοΐς  · ποίλε  γαρ  δ 
ποντήρ  υμών  ων  χρείαν 
εχετε,  προ  του  υμάς 
ι8αίτήσαι  αυτόν. 

9 Ούτως  ουν  προςεύ- 
χεσθε  νμεΐς'  ΠΑΤΕΡ 
ήμών  δ 20έν  τοΐς  ονρα- 
νοΐς’  ^άγίασθή τω  το 
όνομά  σου. 

10  2*  Έλθετω  ή βασι- 
λεία σου’  ^γενηθήτω 
το  θέλημά  σου,  ewjl  έν 
ερανω  26^  £7ΓΙ  Tfjg  χήςφ 

11  Τον  άρτον  ημών  τόν 
^επιούσια/  ‘ί8δός  ήμΐν 
σήμερον. 


ΜΑΤΘΑΙΟΥ,  VI. 

12  Και  *άφες  ήμΐν  τα 
3 όφειλήματα  ημών, 
ώς  X,  ήμεΐς  2| άφιεμεν 
τοΐς  όφειλέταις  ημών. 

13  Και  μη  ^είςενέγκρς 
ημάς  εις  6 πειρασμόν, 
άλλα  9ρνσαι  ι)μάς  άπδ 
10 του  πονηρού’  Xbori 
σου  έστιν  ή βασιλεία, 
και  ή δνναμις,  και  ή 
δόξα,  εις  τους  αιώνας. 
’ΑμήνΛ 

14  Έάν  γάρ  ^άφητε 
τοΐς  άνθρώποις  τά 
13  παραπτώματα  αυ- 
τών, ^ά^ήσει  X,  νμΐν  ό 
πατήρ  υμών  δ ερανιος. 

15  ’Εάν  δε  μη  2 άφήτε 
τοΐς  άνθρώποις  c τά  πα- 
ραπτώματα αυτών  1,  ου- 
δέ δ πατήρ  υμών  ^άφή- 
σει  τά  παραπτώματα 
υμών. 

16  "Οταν  δε  νηστευητε , 
μή  γίνεσθε  ωςπερ  οί 
νποκριταί , ι^σκυθρω- 
π οί'  ι6άφανίζονσι  γάρ 
τά  πρόςωπα  αντών, 
όπως  8φανώσι  τοΐς  άν- 
θρώποις  νηστενοντες’ 
άμήν  λέγω  νμΐν , ότι 
ιΰάπέχονσι  τόν  μισθόν 
αντών. 

17  Σύ  δέ  νηστενων 
^άλειψαί  σου  την  κε- 
φαλήν, X,  τό  πρόσω πόν 
σον  23 νίψαι. 

ΙΒ'Όπως  μή  8 φανφς 
τοΐς  άνθρώποις  νης’εν- 
ων,  αλλά  τω  πατρί  σν 
τω  29 & τω  ||  κρύπτω ’ 
και  δ πατήρ  σου  δ βλέ- 
πων εν  τώ  II  κρνπτφ , 
ιάποδώσει ' σοι  Ην  τφ 
φανερω.  1 


VI. 


19  Μη  θησαυρίζετε  ν- 
μΐν  θησαυρούς  έπ'ι  της 
γης,  οπού  σης  % ιβρώ- 
σις  ^άφανίζει,  και  οπ η 
κλέπται  διορύσσνσι  ^ 
κλέπτονσι' 

20  Θησαυρίζετε  δε  ν- 
μιν  θησαυρούς  εν  ουρά- 
νιό, οπού  ούτε  σης  ού- 
τε^ βρώσις  αφανίζει, 
και  4οπου  κλέπται  ον 
διορύσσασιν , όδε  κλέπ- 
τονσιν. 

21  "Οπ ον  γάρ  *έστιν  ο 
θησαυρός  *υμών,  έκεΐ 
*εσται  και  ή καρδία 
*νιχών. 

22  'Ο  λύχνος  τον  σώ- 
ματός δέστιν  b οφθαλ- 
μός· εάν  ονν  b οφθαλ- 
μός συ  *άπλδς  5η,  ολον 
τό  σώμα  σου  φωτεινόν 
*εσται ’ 

23  ’Εαν  δε  b όφθαλαός 
σου  πονηρός  6ή,  ολ< 
τό  σώμα  σου  σκοτεινόν 
*εσται.  Et  ονν  τό  φώς 
τό  ί<ιεν  σο'ι  σκότος  5έ- 
ς~ϊ , τό  σκότος  πόσον; 

24  Ο νδε'ις  δύναται  δυσι 
κυρίοις  13δουλεύειν  η 
γάρ  τον  ένα  μισήσει,  ^ 
τον  έτερον  άγαπήσει ‘ 
η ενός  14άνθέξεται,  κα'ι 
τον  ετέρου  καταφρονή 'μ 
σει  · ον  δννασθε  θεω 
δουλεύειν  και  Ιμαμμώ- 
να. 

25  Αια  τούτο  λέγω  ν~ 
μΐν,  Μή  15μεριμνατε  τη 
ψυχή  υμών , τί  φάγητε 
οκαΧ  τί  ι6πίητε  \ μηδέ 
τώ  σοόματι  ναών,  τί 
ένδνσησθε.  Ονχ'ι  ή ψν- 
Χή  πλειόν  ιεστι  τής 


τροφής,  και  τό  σώμα 
τον  ενδύματος ; 

26  ’Εμβλέψατε  εις  τα 
πετεινα  τού  ουρανού, 
οτι  ον  σπείοονσιν , ονδε 
θερίζουσιν,  ονόε  σννά- 
γονσιν  εις  άποθηκας,  ^ 
ο πατήρ  υμών  (>  ουρά- 
νιος τρέφει  αυτά  ’ ονχ 
νμεΐς  μάλλον  διαφέρε- 
τε αυτών ; 

27  Ύίς  δε  εξ  υμών  με- 
ριμνών  δύναται  6προς- 
θεΐ ναι  έπ'ι  την  'ηλικίαν 
αυτού  πήχυν  ένα ; 

28  Και  περί  ενδύματος 
τί  μεριμνάτε ; *καταμά- 
θετε  τα  κρίνα  τού  άγρα 
πώς  ανξανεί'  ον  κόπια , 
ονδε  νήθει' 

29  Κεγω  δε  νμΐν  οτι 
ονδε  Σολομών  έν  πάση 
τη  δόξη  αυτού  10  πέ- 
ριεβάλετο  ώς  εν  τού- 
των. 

30  Et  δε  τον  χόρτον  τδ 
άγρού,11σήμερον  5δντα 
κα'ι  ανριον  εις  κλίβα- 
νον βαλλό  μεν  ον,  b θεός 
ούτως  άμφιέννυσιν , ού 
πολλώ  μάλλον  υμάς, 
ολιγόπιστοι ; 

31  Μί)  υν  μεριμ νήσητε, 
λέγοντες Τ ίφάγωρεν, 
ή τί  ι6πίωμεν,  ή τί  πε- 
ριβαλώμεθα ; 

32  ΤΙάντα  γάρ  ταύτα 
τα  έθνη  επιζητεί * ”ot- 
δε  γάρ  δ πατήρ  υμών  ο 
ουράνιος  οτι  χρηζετε 
τούτων  απάντων. 

33  Ζητείτε  δε  επρώ- 
το νΐ  τήν  βασιλείαν  τδ 
θεόν,  κα'ι  τήν  δικαι ο 
σύνην  αυτού , και  ταυ 


Μι 


τα,πάντα  *προςτεθησε- 
ται  ύμΐν. 

34  Μη  βν  μεριμνησητε 
εις  την  αύριον 3 η γάρ 
αυριον  *μεριμνήσει  #τά 
εαντης.  άρκετόν  τη  ή- 
μερα ή κακία  6αύτης. 

Κ εφ.  ζ'. 

Lll  ι κρίνετε,  ϊνα  μη 
1 κριθήτε. 

2 Έν  ώ γαρ  κρίματι 
κρίνετε'  r ΐκριθήσεσ- 
6ε * ^ έν  ω μετρώ  με 
τρεΐτε , t άντιμετρηθή- 
σεται  ύμΐν. 

3 Τί  ύέ  βλέπεις  τό 
11 κάρφος  το  13  έν  τω 
όφθαλμω  τον  άδελφοϋ 
σου,  την  δέ  έν  τω  σώ 
όφθαλμω  u Jo/fol·  ον 
κατανοείς ; 

4 "Η  ~πώς  έρεΐς  τω 
άδελφω  σου ' 14  νΑ φες 

εκβάλω  τδ  κάρφός 
άπδ  τδ  όφθαλμδ  συ'  ^ 
ιόν,  ή^δοκός  έν  τω  όφ- 
θαλμω σον ; ' 

5 * ι ποκριτά,  15  εκβα- 
λε  πρώτον  την  δοκόν 
έκ  τδ  οφθαλμού  σον, 
και  τότε  ^διαβλέψεις 
ιΗκβαλεΐν  τό  κάρφος 
έκ  τδ  όφθαλμδ  τδ  άδελ- 
φοϋ  σου. 

6 Μη  ^9δώτε  ΙΙγρ  άγιον 
τοΐς  κνσΐ,  μηδε  βάλητε 
τους  30 μαργαρίτας  υ- 
μών έμπροσθεν  τών 
χοίρων  μηποτε  κατα- 
πατησωσιν  αυτούς  έν 
τοΐς  ποσιν  αυτών , και 
33  στραφέντες  33ρ/ ίζω- 
σιν  νμάς^ 

7 Αιτείτε , ^ ^δοθη- 
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A.  D.  27. 


46. 

U Τ ί-ι. 

21  Θλίβω. 
Mar.  3.  9. 

2 Co.  1.  6. 

2 Th.  1.  6. 
He.  11.  37. 

22  στρέφω. 

23  φήο-σω. 


σεται  νμΐν * ζητείτε,  ^ 
ΐεύρήσετε’  κρούετε,  καί 
άνοιγησεται  νμΐν. 

8 Πα?  γάρ  ο αϊτών 
λαμβάνει,  ^ δ ζητών 
ευρίσκει,  ^ τω  κρονον - 
τι  *άνοιχήσεται. 

9 ’Ή  τίς  e έστιν  1 έ£ 
υμών  άνθρωπος,  δν  έϊιν 
αίτηση  δ υιός  αυτόν  άρ- 
τον, μη  λίθον  *έπιδώ- 
σει  αντώ ; 

ΙΟΚαι'έάι/  ίχθύν  αί- 
τηση, μη  όφιν  βέπ ιδώ- 
σει  αΰτω ; 

11  Εί  όυν  υμείς,  πονη- 
ροί 9όντες , ιοοϊδατε  δό- 
ματα  άγαθά  43 διδόναι 
τοΐς  τέκνοις  υμών,  πό- 
σο.) μάλλον  ο πατήρ  υ- 
μών δ 13  έν  τοΐς  ούρα- 
νοΐς,  19δώσει  άγαθά 
τοΐς  αίτονσιν  αυτόν ; 

12  Π,άντα  ονν  δσα  άν 
θέλητε  ϊνα  ποιώσιν  ν- 
μΐν οι  άνθρωποι,  ούτω 
και  νμεΐ$  ποιείτε  αν- 
τοΐς * γούτος  γάρ  9ές-ιν 
δ νόμος  ^ οι  προφηται. 

13  ΐ6Ε ίσέλθετε  11  διά 
της  στενής  πύλης ' δτι 
πλατεία  η πύλη,  oc,  ευ- 
ρύχωρος η οδός ^ ή άπά - 
γουσα  εις · την  άπώλει- 
avt  X,  πολλοί  9 είσιν  οί 
είςερχόμενοι  δι’  αν 
της. 

14  Vi"  Οτι  ς*ενη  η πύλη, 
και  34  τεθλιμμένη  ή δ- 
δός  η άπάγυσα  εις  την 
ξωην , και  ολίγοι  9 εί- 
σιν οι  ενρίσκοντες  αύ - 
την. 

15  ΪΙροςέχετε  ρέ  ctird 
τών  ψευδοπροφητών , 
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οίτινες  έρχονται  προς  A.  D.  27. 
υμάς  εν  ένδύμασι  προ- 
βάτων, ^έσωθεν  δέ  3 εί - 
σι  λύκοι  4 αρπαγές . 

16  ’Από  των  καρπών 
αυτών  δ επιγνώσεσθε 
αυτούς.  8 Μ ήτι  1 συλ- 
λέγνσιν  άπό  άκανθων 
ζ'αφυλην , Ιή  άπό  τριβό- 
λων σύκα ; 

17  Ο ύτω  πάν  δένδρου 
άγαϋόν  καρπούς  καλάς 
9ποιει ' τό  δέ  10σαπρόν 
δένδρον  καρπούς  πονη- 
ρούς ποιεί. 

^18  Ού  δύναται  δένδρο ν 
αγαθόν  καρπούς  πονη- 
ρούς 9ποιειν,  ουδέ  δέν- 
δρον  10 σαπρόν  καρπούς 
καλούς  ποιεΐν.  L.  . . . 

19ΪΙάν  δένδρον  μη  ποι-\  ^τα/*α  * 
ουν  καρπόν  καλόν  έκ-| 12  έρχομαι, 
κόπτεται , και  εις  πυρ  13  πνέω, 
βάλλεται. 

20  ’ Άραγε  άπό  των 
καρπών  αυτών  5 έπι- 
γνώσεσθε  αυτούς. 

21  Οΰ  πας  6 λίγων 
μοι , Κύριε,  Κΰριε,  *·*είς- 
ελεύσεται  εις  την  βα- 
σιλείαν τών  ουρανών ' 
άλλ’  ο ποιών  το  θέλη- 
μα τ3  πατρός  μου  τού 
19  εν  ούρανοΐς. 

22  Πολλοί  21 έρύσί  μοι 

22 εν  εκείνη  τη  ημέρας 
Κύριε,  Κύριε,ύ  τω  σω 
όνόματι  προεφητεύσά- 
μεν,  και  τώ  σώ  όνόματι  „ , 

δαίμ6νια^εεξεβάλουεν, 

και  τω  σω  ονοματι  όυ-  25  σνντελέω 
νάμεις  κόλλας  ^έποιή-  25  έκβάλλω. 


σαμεν;  ι-- ~ 

23  Καί  τότε  ομολογή->^  “( 
σω  αύτοΐς,  ότι  ούδέπο-\ 


21  έκπλήσσω 
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τε  ΐεγνων  υμάς  ’ άπο* 
χωρεΐτε  άπ ’ εμού  οϊ  ερ- 
γαξόμενοΐ'Την  άνομίαν. 

24  Παί  ουν  δςτις  άκό- 
ει  μου  τούς,  λόγους 
τούτους,  και  ποιεί  αύ- 
τούς,  ομοιώσω  αυτόν 
άνδρι  φρονίμω,  δςτις 
8ωκοδόμησε  την  οικί- 
αν αυτού  επι  την  πέ- 
τραν. 

25  Καί  11  κατέβη  η 
βροχή,  καί  12 ηλθον  οι 
ποταμοί , και  13  έπνευ- 
σαν υί  άνεμοι,  ^ ι*π ρος- 
έπεσον  τη  οικία  εκείνη , 
και  οΰκ  ^επεσε’  18τε- 
θεηχελίωτο  γάρ  επί  την 
πέτραν. 

26  Καί  πας  ο άκούων 

μου  τούς  λόγους  τού- 
τους, και  μη  ποιών 
αυτούς , ^ δμοιωθησε- 

ται  άνδρΙ  μωρω,  δςτις 
8 ώκοδόμησε  την  οικί- 
αν αυτού  επί  την  άμ- 
μον. 

27  Καί  14  κατέβη  ή 
βροΧ*])  και  ί<2,ηλθον  οι 
ποταμοί,  καί  ί3 έπνευ- 
σαν οι  άνεμοι.  ^ 20προ£- 
έκοχί/αν  τή  οικία  εκεί- 
νη, καί  ι^επεσε’1  X,  ήν3 
ή πτώσις  αυτής  ^με- 
γάλη. 

28  Καί  24έχέι/ετο  δτε 
25  συνετέλεσεν  δ Ιη- 
σούς τούς  λόγους  τού- 
τους, 27  έξεπλήσσοντο 
οι  όχλοι  επι  τη  διδαχή 
αυτού' 

29rIIy  γάρ  διδάσκων 
αυτούς  ως  εξουσίαν  ε 
χων,  και  ούχ  ως  οϊ 
γραμματείς. 


ΜΑΤΘΑΙΟΥ, 

Τ/  Κ εφ.  ν.  I Α·  ο.  27. 

1 IV ΑΤΑ  1 i ΑΝΤΙ  δέ  αυ-\  — ™ 
τώ  άπό  τού  όρος,  *·ήκο-  I καταβαίνω 
λόνθησαν  αύτώ  όχλοι  \ 
πολλοί.  I*  προςε\- 

2 Καί  ίο  «,  λεπρός  3ελ-|  θων-ί. 

θών  4 προςεκύνει  αυτώ,  Απροςκννέω. 
λέγων  Κύριε,  εαν  θέ-\%  καθαρίζω, 
λτις,  δύνασαί  με  *καθα-  ξ ^τοραΓ.' 
ρίσαΐ.  ^ χ 8 ευρίσκω. 

3 Και  έκτείνας  την,9όράω. 

χεΐρα,  ΐηψατο  αυτού  δ:|0|·  ?να- 
Ίησονς,  λίγων  θέλω, i ,*  Π;λιν„ 
καθαρισθητι. , Και  ευ- 1 13  δεικνύω, 
θέως  s εκαθαρίσθη  αύτδί  14  έκβάλλω. 
η λέπρα.  15  προςφέρω. 

4 Και  λέγει  αύτώ  δ ,lp-\ls^f0TaTT!l> 

σούς,  9"Θ ρα  10μηδενι  ' 

είπης'  άλλα  ύπαγε,  σε- 
αυτόν  13  δεΐζον  τώ  ίε- 
ρεΐ,  καί  is προςένεγκε 
το  δώρυν  ο ι«7 τροςέτα- 
ζε  t Μωσης,  εις  μαρτυ- 
ρίαν αύτοΐς. 

5 ΐ8Εΐ£ελίΜ2/τι  δε  ί τώ  ™ πιστεύω. 
Ιησού  εις  Καπερναομ,\2]  Ύΐν°μαι. 

. ' ~\7ι  i ~ r Γ)  s.  σντω. 

49  προςηλθεν  αυτω  εκα-!^  Ch.  2. 16. 
τόνταρχος  παρακαλών' 23  βάλλω.  * 
αυτόν , I IIVideApp. 

6 Και  λέγων  Κύριε,  b ch·,4·.24; 
»»»«*  (,/  νβίβληται I 

ευ  rp  οικία  j24  7ταραλυ-|  Mar.  7.  30. 
τικός,  δεινώς  βασανι-  26  άποκρίνο- 
ζόμενος.  L./4®4· 

7 Καί  λεχει  αΰτώ  δ «I 

’ΐΓ/σου?·  Έχω  3 έλθών  ch.  ά.^η . 
θεραπεύσω  αυτόν.  \ Jno.  1.  27. 

8 Καί  23  άποκριθεϊς  b tt  Xoycj-a. 

εκατόνταρχος  21  εώη  * ® \άομαι. 
Κύριε,  οκ  είμί  28  ικανός  3i  έγ^ρω.' 
ί'υα  μ«  υπο  την  στέγην  32 Ιτασσόμε- 
ί9είςέλθης'  άλλα  μόνον  νος, Lu.  7.  8. 
είπε  ttAoyoi',  29  ίαθρ-  ^3s.  τροφήν, 
σεται  b παΐζ  αου.  \1+αντώ-ι. 


17  είμ, 

18  είςέρχο- 
μαι. 

ί αϋτφ-α. 

19  προςέρχο- 
μαι. 

§ έκατοντάρ- 


σεται  ο παΐς  μου. 

9 Καί  γάρ  εγώ  άνθρω- 
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VIII. 

πός  είμι  υπό  εξυσίαν,** 
εχων  ύπ’  εμαντόν  στρα· 
τιώτας ’ 9,  λέγωτούτω, 
Π ορεύθητι  ’ 9 πορεύε- 
ται' 9,  αλλω,  νΕ ρχου'  9, 
έρχεται ' τω  δούλω 
μου,  ΐΐοίησον  τδτο  ’ ^ 
ποιεΐ. 

10  Άκόσας  δε  ο Ίησδς 
6 εθαύμασε , 9,  εΐπε  τοις 
άκολουθούσιν  ' Άμην 
λέγω  ύμϊν,  «<?έ  εν  τω 
Ισραήλ ^ τοσαύτην  πι- 
στιν  8εύρον. 

11  Αέγω  δε  ύμΐν,  ότι 
πολλοί  άπό  άνατολών 
καί  δυσμών  14  ηξουσι , 
καί  42  αι >ακλιθήσονται 
μετά  Αβραάμ  καί  Ισα- 
άκ καί  Ιακώβ , εν  τι} 
βασιλεία  των  ορανών ' 

12  Οί  δε  υιοί  της  βα- 
σιλείας 44  έκβληθησον- 
ται  εις  τό  σκότος  τδ 
εξώτερον  εκεί  4 ^εσται 
b κλαυθμός  και  b βρυγ- 
μός  των  όδόντων. 

13  Καί  εΐπεν  b Ιησούς 
τώ  \ εκατοντάοχω · “Ύ- 
τ ταγέ,  και  ώς  επίστευ - 
σας  14  γενηθητω  σοι’  9, 
29  ίάθη  ο παΐς  αύτδ  εν 
τβ  ώρα  εκείνη. II 

14  Κάΐ  9ελθών  δ Ίρ- 
σούς  εις  την  οικίαν  Πέ- 
τρο. είδε  την  πενθεράν 
αυτού  ^ βεβλημένην 
25καί  7Γυρέσσουσαυ- 

15  Καί  1 ηφατο  της 
χειρός  αυτής , 9,  90άφη· 
κεν  αυτήν  δ πυρετός * 
καί  34  ηγέρθη , καί  διη- 
κόνει  33  ίίαΰτο?5. 

16  Όφίας  δέ  24  γενο - 
μένης  is  προςήνεγκα ν 
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αντίο  δαιμονιζόμενους 
πολλούς·  και  'εξέβαλε 
τα  πνεύματα  λόγω, 
πάντας  τους  κακώς 
έχοντας  4 έθεράπευ 
σε  ν 

17  "Οπω?  πληρωθή  τό 
*ρηθεν  διά  Ή σαΐοντού 
προφήτου , λέγοντος ’ 
Αυτός  τας  άσθενείας 
ήμών  ι'ελαβε,  ^ τάς  νό- 
σους 8έβάστασεν. 

18  n’lJo)i/  δε  δ ’ Ιη- 
σούς πολλούς  όχλους 
περί  αυτόν , 12 εκέλευ- 
σεν  π άπελθεΐν  εις  τό 


πέραν 

ΐ9^Καϊ  προςελθών 
15  εις  ) ραμματεύς, 
πεν  αύτώ  · Αιδάσκαλε, 
ακολουθήσω  σοι  όπου 
εάν  ” άπέρχη . 

1 20  Και  λέχει  αΰτω  δ 
Ίρσου?  · Αι  άλώπεκες 
φωλεούς  εχουσι , ^ τά 
πετεινα  τού  ουρανού 
a°  κατασκηνώσεις  * δ όε 
■hio?  του  άνθρωπον  ούκ 
εχει  πού  την  κεφαλήν 
κλίνη. 

21  'Έτερο?  όέ  των  μα- 
θητών  αυτού  είπεν  αύ- 
τώ · Κύριε,  21  έπιτρε- 
xpov  μοι  πρώτον  -ιάπελ- 
θεΐν,  καϊ  24  θάψαι  τον 
πατέρα  μου. 

22  'Ο  <5έ  Ίρσου?  ε?7τεν 
αύτώ'  Άκολύθει  μοι , 
και  ‘^Ιαφες  τούς  νεκρύς 
νιθάψαι  τούς  εαυτών 
νεκρούς. 

23  Και  28έι//?άντι  αύ- 
τώ εις  τό  πλοΐον,  29  ρ- 
κόλούθησαν  αύτώ  οι  μα- 
βηται  αύτού.  ‘ 


A.  I).  27. 


1 έκβάλλω. 

2 ch.  24.  7. 
Ac.  16.  26. 

3 γίνομαι. 

4 θεραπεύω. 

5 0έω. 

6 έγείρω. 

7 λαμβάνω. 

8 βαστάζω. 

9 είμί. 

10  ch.  6.  30. 
Lu.  12.  28. 

11  εί'δω. 

12  κελεύω. 

13  έπιτιμάω. 

14  προςέρχο- 
μαι. 

15  i.  q.  τις, 
ch.  16.  14. 

16  θανμαζω. 

17  Απέρχο- 
μαι. 

18  έρχομαι. 

* Γεραση- 

νών-h.  alii 

Γαδαρη- 

νών-ϊ. 

19  ύπαντάω 

20  confer, 
ch.  1?.  32. 
Mar.  4.  32. 
Lu.  13.  19. 

21  έπιτρέπω. 

2 2 2 Ti.  3.  1. 

23  παρέρχο- 
μαι 

24  θάπτω. 

25  κράξω. 

26  s.  πραγμα 

27  άφίημι. 
Ro.  6.  13. 
Ερ.  2.  1,  5. 
Coi.  2.  13. 

t οϋ  μακ- 
ραν·η. 

Mar.  12.34. 
Lu.  7.  6. 
Jno.  21.  8» 

28  έμβαίνω. 

29  άκολοθέω. 
ΒΟπαρακαλέω 
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24  Καϊ  ιδού,  2 σεισμός 
' μένας  9 εγένετο  εν  τη 

θαλάσση , ώςτε  τό  πλοΐ- 
ον καλύπτεσθαι  ύπό 
τών  κυμάτων'  αύτόςδε 
έκάθενδε. 

25  Και  14  7 τροςελθόντες 
οι  μαθηται  I αύτύ  I ^ ή- 
γειραν αύτόν,  λέγον- 
τες 1 Κύριε,  σώσον  η- 
μάς, άπολλύμεθα. 

26  Καϊ  λέγει  αύτοΐς  * 
Τί  δειλοί  3έστε,  '<>  ολι- 
γόπιστοι ; Τότε  β έγερ - 
θεϊς  13  έπετίμησε  τοΐς 
άνέμοις,  ^ τή  θαλάσση * 
^ 3 εγένετο  γαλήνη  με- 
γάλη. 

27  Οί  δέ  άνθρωποι 
16έθαύμασαν,  λέγοντες’ 
Ποταπό?  έστιν  ούτος, 
ότι  oc,  οι  άνεμοι  ^ ή θά- 
λασσα ύπακούνσιν  αύ- 
τώ ; 

28  Και  *8έλθόντι  αύτώ 
εις  τό  πέραν  εις  την 
χώραν  τών  * Τεργεση- 
νών,  χ3υι τήντησαν  αύτώ 
δύο  δαιμονιζόμενοι , εκ 
τών  μνημείων  έξερχό- 
μενοι,  22 χαλεποί  λίαν, 
ώστε  μ ή ίσχύειν  τινιϊ 
μ παρελθεΐν  δια  τής 
όδού  εκείνης. 

29  Καϊ  ιδού,  ^^εκραξαν 
λέγοντες  ’ Τι  29  ήμΐν 
και  σοϊ,  δ'Ιρσου!  υίε 
τρυ  θεού  ; 18  ήλθες  ωδε 
πρό  καιρού  βασανίσαι 
ημάς; 

30  s Ήν  δε  ι μακράν  άπ 
αύτών  άγέλη  χοιρωι 
πολλών  βοσκομένη. 

31  Οι  δε  δαίμονες  30πα 
ρεκάλονν  αύτόν,  λέγον 


τες  ' Ε i εκβάλλεις  η- 
μάς, *έπίτρεψον  1 ήμΐν 
^άπελθεΐν  εις  την  άγί 
λην  των  χοίρων. 

32  Καϊ  ε~ίπεν  αυτοΐς 
Υπάγετε.  Ο ίδέ3έξελ· 
θόντες  5 άπήλθον*  εις 
t την  άγέ\ην  των  χοί- 
ρων καϊίδου,  * ωρμησε 
πάσα  η αγέλη  δτών 
χοίρων  I κατα  τ5  8 κρη- 
μνό εις  την  θάλασσαν , 
καϊ  8 άπίθανον  εν  τοΐς 
ίαυδασιν. 

33  Οι  δέ  βόσκοντες 
11  έφυγον  · και^άπελ- 
θόντες  εις  την  πόΧιν 
ί3  απήγγειλαν  πάντα , 
καϊ  τά  των  δαιμονιζό- 
μενων. 

34  Καϊ  ιδού,  πάσα  η 
πόλις  3έξήλθεν  εις  συν- 
άντησιν  τω  Ίησοϋ  * 
καϊ  18  ίδόντες  αυτόν , 
ΐ'παρεκάλεσαν  όπως 
18  μεταβη  άπό  των  ορί- 
ων αυτών. 

τ Γ Κ εφ.  Θ'. 

IV Αί  ι^έμβάς  εις  d το  I 
πλοϊον,  23 διεπέρασε , ^ 
34  ηλθεν  εις  την  ^ίδίαν 
πόλιν. 

2 Καϊ  ίδό,προςέφερον 

αυτω  παραλυτικόν,  έπϊ 
κλίνης  w βεβλημένου  ’ 
και  ιδών  ο Ιησούς  την 
πίτιν  αυτών , είπε  τώ 
παραλυτικά ' θάρσει 
τίκνον  * 38  άφέωνταί 

[Ισοι  αί  άμαρτίαι  σου. 

3 Καϊ  ίδ'υ,  τινές  τών 
γραμματέων^  ειπον  εν 
εαυτοις'  Ο υτος  βλασ- 

Φνμεΐ^ 

4 Και  1τιοων16  ο Ιησός 
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τάς  ενθυμήσεις^  αυτών , 
ειπεν  ’ Ί νατί  υμείς 

ένθυμεΐσθε  πονηρά  έν 
ταΐς  καρδίαις  υμών ; 

5 Τι  γάρ  έστιν  *ευκο· 
πώτερον,  είπεΐν  38  Ά« 
φέωνταί  **σοι  αί  άμαρ- 
τίαι ; η είπεΐν  ϊ’Έ) /ει· 
ραι 6 καϊ  περιπάτει ; 

6 ’Ίνα  δε , είδήτε  ότι 
εξουσίαν  έχει  ό νιος 
του  άνθρωπον  έπϊ  τής 
γης  38  άφιέναι  άμαρτί 
ας  · ( τότε  λέγει  τω  πα 
ραλυτικω ·)  6’Ε γερθείς 
ι3αρόι/  σου  την  κλίνην , 
καϊ  ύπαγε  εις  τον  οίικόν 
σου. 

7 Καϊ  εέγερθεϊς,  *άπήλ- 
θεν  εις  τον  οίκον  αυτό. 

8 Ίδόντες  δε  οι  όχλοι 
§ έθαυμασαν , καϊ  14  έδό- 
ξασαν  τον  θεόν , τον 
15  δόντα  εξουσίαν  τοι- 
αυτην  τοΐς  άνθρώποις. 

9 Καϊ  παράγων  ό Ιη- 

σούς έκεΐθεν,  είδεν  άν- 
θρωπον καθήμενον  επι 
τό  30  τελώνιο ν,  Ματ- 
θαίο»/ λεγόμενον ' καϊ 
λέγει  αυτω  · 34  ’Α kq- 

λούθει  μοι  : καϊ  33  άι >α- 
στάς  34  ήκολούθησεν 
αυτά. 

10  Καϊ  31 έγένετο  αυτό 
άνακειμένου  έν  τη  οι- 
κία, ^ ιδού,  πολλοί  τε- 
λώναι  χ,  39  αμαρτωλοί 
34έλθόι )τες,  σννανέκειν- 
το  τω  Ίησό  όζ  τοΐς  μα- 
θ η ταΐς  αυτόν . 

11  Καϊ  ^ίδόντες  οί  Φα- 
ρισαίοι, εΊπον  τοΐς  μα- 
θηταΐς  αυτου  ' Αιατί 
μετά  τών  τελωνών  και 


23 


αμαρτωλών  εσθίει  δ 
διδάσκαλος  υμών ; 

12  'Ο  δε  'Ιησούς  άκον- 
σας  είκεν  d αντοΐς  I*  Ον 
χρείαν  εχνσιν  οι  ισχύ- 
οντες  ιατρού,  άλλ’  οι 
κακώς  εχοντες. 

13  ΙΙορενΘέντες  δε  μά- 
θετε τί  έστιν · ί’Έλε- 
ovs  θέλω 2 καινού  θυσί- 
αν ον  γαρ  4 ηλθον  κα- 
λίσαι  δικαίους,  άλλ’ 
αμαρτωλούς,  ύείς  μετά- 
νοιαν .1 

14  Τότε  κροςερχονται 
αύτω  οι  μαθηται  Ίω- 
άννν,  λεγοντες  ' Διατί 
ήμεΐς  και  οι  Φαρισαίοι 
νηστενομεν  -κολλά , οι 
δέ  μαθηται  σου  ού  νη- 
στενουσι ; 

15  Και  ε'ίκεν  αντοΐς  δ 
Ιησούς ' Μή  δύνανται 
οί  νίοι  τδ  ι^νυμφώνος 
κενθεΐν,  εφ’  (ίσον  μετ 
αυτών  13  έσ-riv  ό νυμ- 
φίος-, 4 έλενσονται  δε 
ημέραι  όταν  16  άκαρθη 
άκ  αυτών  δ νυμφίος, 
και  τότε  νηστεύσου- 
σιν. 

16  Ούδε'ις  δε  ^εκιβάλ- 
λει  έκίβλημα  ράκους 
ι^άγνάφου  έκ'ι  ιματίω 
καλαιω-  αίρει  γάρ  το 
κλήρώμα  αυτού  άκό  τδ 
ίματίον,  καί  χείρον 
νι  σχίσμα  γίνεται.  ^ 

17  Οΰδέ  βάλλουσιν  οί- 
νον νεον  εις  άσκούς 
καλαιούς  * εί  δε  μήγε, 
ρηγνννται  οι  άσκοι,  χ, 
δ οίνος  έκχεΐται , ^ οί 
άσκοι  ^4  άκολοννται  ' 
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A.  D.  27. 


* άμφότι- 
ροι-α. 

1 λαλέω. 

2 i.  e.  άρχι- 
σνναγωγος, 
Mar.  5.  22. 

t είς  έλθών-α 
s.  εΙ$ελ- 
θών-ί. 
ί 'Έλεος-i. 

3 Ηο.  6.  6. 

4 έρχομαι. 

5 Mar.  5.  23, 
έσχάτως 
εχει. 

> Lu.  8.  42, 
άπέθνησκεν. 

6 έπιτίθημι. 

7 ζάω. 

8 έγείρω. 

9 άκολαθέω. 

10  κροςέρ- 
χομαι. 

11  απτομαι . 

12  Jno.  3.  29. 
Re.  21.  2. 

13  είμι. 

14  σώζω. 

Lu.  7.  50. 
Ae.  4.  12. 

15  έπι  στρέφω 

16  άπαίρω. 

17  i.  e.  έπιρ- 
φάπτει, 
Mar.  2.  21. 

18  Mar.  9.  3. 

19  εΐδω. 

20  Mar.  5.  35. 

21  ch.  27  51. 
Jno.  7.  43. 

19.  25. 

1 Co.  1.  10. 
§ ελεγεν-i. 

22  αποθνή- 
σκω. 

23  καταγε- 
λάω. 

24  άπολλύω. 

25  έκβάλλω. 
26εΙςερχομαι 


IX. 

άλλα  βάλλουσιν  οίνο ι 
νεον  εις  άσκυνς  καινός 
και  * άμφότερα  συντη 
ρούνται. 

18  Ύαϋτα  αυτού  1 λα. 
λούντος  αντοΐς,  ιδού 
νάρχων  ίέλθών  κροςε- 
κννει  αύτω,  λίγων’ 
"Οτι  η θυγάτηρ  μου 
6 άρτι  ετελεύτησεν  ’ άλ- 
λα 4 ελθών  *έκίθες  την 
χεΐρά  σου  εκ  αυτήν,  οζ 
■*  ζήσεται. 

19  Και  8ενερθεις  δ Ί77- 
σούς  9 ήκολούθησεν  αν- 
τώ,  -χ,  οι  μαθηται  αύτδ. 

20  (Και  ιδού,  γυνή  αϊ- 
μορροδσα  δώδεκα  ετη, 

10  κροςελθδσα  δκισθεν, 

11  ήψατο  τδ  κρασκέδον 
τού  ίματίον  αυτού  ’ 

21  ’Έλε^ε  γάρ  εν  εαυ- 
τη  ‘ ’Εάι/  μόνον  “αψω* 
μάι  τού  ίματίον  αυτού . 
14  σωθήσομαι. 

22  'Ο  δέ  ’ίησυύς  ι5έκι - 
στραφείς,  και  19  ίδών 
αυτήν,  εικε’  Θάρσεί 
θύγατερ  ’ ή κίστις  σου 
ι^σεσωκε  σε.  Και  *4ε- 
σώθη  ή γυνή  άκό  τής 
ώρας  εκείνης.) 

23  Και  *έλθών  δ ’Ίησδς 
εις  την  οικίαν  τού  άο- 
χοντος ,3$  49  ίδών  τούς 
αύλητάς , oc,  *°τόν  όχλον 
θορνβούμενον , § λέγει 
αντοΐς  · 

24  Αναχωρείτε ' δ γάρ 
άκέθανε  τό  κοράσιο ν, 

αλλά  καθενδει.  Και 
23  κατεγέλων  αυτού. 

25  "Οτε  δέ  26 ι.ξεβλήθη 
ο όχλος,  26  είςελθών 
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Ικράτησε  της  χειρός 
αυτής'  $ 1 ήγέρθη  τό 
κοράσιον. 

26  Και  *έξήλθεν  ή φή- 
μη αυτή  εις  όλην  την 
γην  εκείνην. 

27  Και  παράγοντι  έκεΐ- 
θεν  τω  Ιησού , 4 ήκολβ- 
θησαν  αύτίοδύο  τυφλοί, 
κράζοντες , κα'ι  λέγον- 
τες  · ΈΧεησον  ήμας, 

#υίε  Ααβίδ. 

23  δ’ΕλΘόι^π  δε  εις 
την  οικίαν , προςήλθον 
αντίο  οί  τυφλοί,  και 
λέγει  αντοΐς  ο Ιησούς' 

Π ιστενετε  ότι  δύναμαι 
τούτο  ποιήσαι;  Αέ- 
γονσιν  αντίί  ' Ναι,  Κύ- 
ριε. 

29  Τότε  ι-ήψατο  των 
οφθαλμών  αυτών , λέ 
γων  Κ ατα  την  πίστιν 
υμών  ι<2γενηθή τω  ύμΐν. 

30  Και  13  άνεώχθησαν 
αυτών  οι  οφθαλμοί  * ^ 

16έι >εβριμήσατο  αντοΐς 
ο Ίησδς.  λέγ  ων  ι8' Ορα- 
τέ μηδεϊς  γινωσκέτω. 

31  Οί  δε  2 εξελθόντες 
‘9  διεφήμισαν  αυτόν  εν 
δλη  τη  γή  εκείνη. 

32  Αυτών  δε  2 εξερχο- 

μίνων , ιδού,  ™προςή- 
νεγκαν  αντω  άνθρωπον 
κωφόν,  23  δαιμονιζόμε-Ι  Ro.  9.  21. 
VOV’  22  προςφέρω 

33  Καί,  ^έκβληΟέντοςβ3  con{er: 

- τ - '\  Lu.  11.14. 

του  δαιμόνια , ^εΧαΧη-\2ί  έκβάλλω . 

σεν  ο κωφός  · Ζ εθαυ-  L.  λαλ&, 
μασαν  οι  οχλοι , Χεγον- \ , 

τες·  ΐ'Ό τι  I ουδέποτε β,η  jn0.  ιω'43 
28  εφάνη  όντως  εν  τώ  ~ 

Ισραήλ. 

34  Οί  ύέ  Φαρισαίοι  28έ'-ι 


,23  λέγω 
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λεγον  Έν  τώ  αρχοντί 
τών  δαιμόνιων  εκβάλ- 
λει τίι  δαιμόνια. 

35  Καί  37 τεριήγεν  b Ιη- 
σούς τάς  πόλεις  πάσας 
^ τάς  κώμας,  διδάσκων 
εν  ταΐς  συναγωγαΐς 
αυτών,  κηρύσσων  τό 
εύαγγέλιον  τής  βασι- 
λείας, και  θεραπενων 
πάσαν  νόσον  και  πά- 
σαν^ μαλακίαν  b εν  τω 
Λαω  I. 

36'  β δε  τούς  όχ- 

λους, ί εσπλαγχνίσθη 
περί  αίτιον,  ότι  8 ήσαν 
t έκλελυμένοι  9 % 10  εμ- 
ρίμμένοι  ωσεϊ  πρόβατα 
μή  εχοντα  ποιμένα. 

37  Τότε  λέγει  τοΐς  μα- 
θηταΐς  αυτού  ' 'Ο  μεν 
'5 θερισμός  πολύς,  οί  δε 

■» έργάται  ολίγοι. 

38  ι*  Αεήθητε  οΰν  τού 
κυρίου  τού  15 θερισμού , 
όπως  έκβάλη  11  έργά- 
τας  εις  τον  θερισμόν 
αυτού. 

Κεφ.  ι. 

Καϊ  προςκαλεσάμε- 
νος  τούς  δώδεκα  μαθη- 
τάς  αυτό , 2 "εδωκεν  αύ· 
τοΐς  Ιχξουσίαν  21  πνευ- 
μάτων άκαθάρτων , ώς· 
τε  έκβάλλειν  αυτά,  ^ 
θεράπευε ιν  πάσαν  νό- 
σον καί  πάσαν  μαλα- 
κίαν. 

2 Τών  δε  δώδεκα  άπο - 
ς-όλων  τά  ονόματα  ες-ι 
ταύτα  ' πρώτος.  Σιμών 
ο λεγόμενος  εη  Πέτρος, 
καί  Άνδρέας  ο αδελφός 
αυτού ' 


3 Ιάκωβος  b ιτοΰ  Ζε 
βεδαίου,  ^ Ιωάννης  ο 
άδελφός  αυτού * Φίλιπ- 
πος, και  Βαρθολομαίος ' 
θωμάς,  ^ Ματ^αΓο^  £Γ 
τελώνης  · Ιάκωβο?  ό1 
του  Άλφαίου,  ^ Αεβ- 
βαΐος*άά  ι έπικληθεις 
θαδδαΐος  Ί 

4 Σίμων  b }Κ ανανί- 
της,  ^ Ιούδας  § Ί σκαρί- 
ώτης,  ο και  9 παραδονς 
αυτόν. 

5 Ύούτβς  τούς  δώδεκα 
ι°άπέστειλεν  b Ιησούς, 
παραγγείλας  αύτοΐς , 
λίγων  Κίς  οδόν  εθνών 
μη  13άπέλθητε,  και  εις 
πόλιν  Σαμαρειτών  μη 
Ίείσελθητε  ' 

6 ΣΙορεύεσθε  δε  μάλ 
λον  προς  τά  πρόβατα 
τα  ι*άπολωλότα  οίκου 
τ1σραήλ. 

7 ΐίορενόμενοι  δε  κη- 
ρύσσετε, λέγοντες ' "Ο- 
τι 18  ηγγίκεν  η βασι- 
λεία τών  ουρανών. 

8 ’Ασθενούντας  θερα- 
πεύετε, tt  λεπρούς  κα- 
θαρίζετε, νεκρούς  εγεί- 
ρετε, δαιμόνια  εκβάλ- 
λετε ' 19  δωρεάν  20έλά- 
βετε , δωρεάν  21 δότε . 

9 Μη  23 κτησησθε  χρυ- 
σόν, μηδε  άργυρον,  μη- 
δε χαλκόν  εις  τάς  ζώ- 
νας  υμών. 

10  Μή  πήραν  εις  άδόν, 
μηδε  δύο  χιτώνας,  μηδε 
υποδήματα , μηδε  XX  ρά- 
βδον · άξιος  γάρ  b ερ- 
γάτης τής  τροφής  αυτά 
26  εστιν. 
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11  Ε ίς  ήν  δ’  άν  πόλιν 
Λ 3}  κόίμην  ^είσελθη τε, 

3> εξετάσατε  τις  εν  αίτη 
άξιός  26  έστί"  4 κάκέι 
8 μείνατε  εως  άν  6 εξ- 
ελθητε. 

12  Ε ίςερχόμενοιδέ  εις 
ι·  την  οικίαν,  άσπάσασθε 

αυτήν  λ 

13  Καϊ  εάν  μεν  26  ^ ^ 
■ οικία  αξία,  8 ελθετώ  ή 
. ειρήνη  υμών  επ’  αυτήν ’ 
£ εάν  δε  μή  αξία,  ή 
' ειρήνη  υμών  προς  υμάς 

ιΐέπιστραφήτω. 

14  Και  δ'ς  εάν  μή 
12 δέξηται  υμάς,  μηδε 
άκούση  τούς  λόγους 

:ι  υμών,  βέξερχόμενοι  τής 
οικίας  ή τής  πόλεως 
εκείνης,  14  εκτινάξατε 
° τον  κονιορτόν  τών  πο- 
ι δών  υμών. 

ο 15  'Αμήν  λέγω  ύμΐν, 
άνεκτότερον  εσται  γή 
Σοδόμων  3$  II  Γ υμόρδων 
εν  ήμερα  κρίσεως,  η τη 
πόλει  εκείνη. 

16  εγώ  άπος-έλλω 
υμάς  ώς  πρόβατα  εν  με- 
ς  σω  λύκων  γίνεσθε 
. άν  φρόνιμοι  ώςοίοφεις, 

X,  18  άκεραιοι  ώς  αι  πε- 
• ριστεραί. 

17  ΐΐροςέχετε  ^ δε 
. άπό  τών  άνθρώπων  * 

9 παραδώίσουσι  γάρ  υ- 
μάς εις  24 συνέδρια , και 
εν  ταΐς  25  συναγωγαΐς 
αυτών  μαστιγώσουσιν 
. υμάς ' 

18  Και  έπϊ  ή/γεμόνας 
δε  και  βασιλείς  2ΐ 
χθήσεσθε  ενεκεν  εμού 
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ci s μαρτύρων  αύτυΐς  2, 
τοΐς  εθι εσιν. 

19  "Οταν  δε  1 παραδι- 
δώσιν  υμάς,  μη  3 μερι- 
ανησητε  πώς , η τί  4λα- 
λήσητε ' *δοθήσεται  γαρ 
νμΐν  εν  εκείνη  τη  ώρα 
τί  4 λαλησετ'ε. 

20  Ου  γαρ  νμεΐς  9 ές-ε 
οί  *λαλονντες,  άλλα 
“ό  Τίνεϋμα  του  πατρος 
νμών,  το  4 λαλούν  εν 
νμΐν. 

21  ι Παραχώσει  άέ  α- 
δελφός αδελφόν  εις  θά- 
νατον, και  πατήρ  τέ- 
κνον'  και  10  έπαναστή- 
σονται  τέκνα  επι  γο- 
νείς, £ 1 ιθανατώσουσιν 
αΰτους. 

22  Και  9εσεσθε  μισε- 
μένοι νπυ  πάντων  διά 
τό  όνομά  μου'  ο δε  υπο- 
μείνας  εις  τέλος , ούτος 
ι^σωθήσεται. 

23  " Οταν  δε  διώκωσιν 
νμάς  εν  τη  πόλει  ταυ- 
τη , φεύγετε  εις  την 
$ άλλην  · άμην  άγάρ  1 
λέγω  νμΐν,  οΰ  μη  τε- 
λέσητε18  τάς  πόλεις 
του  Ισραήλ,  έως  άν 
ί9ελθη  ο ιαοί  τον  άν- 
θρωπον. 

24  Οΐκ  9εστι  μαθητης 
υπέρ  τον  ^διδάσκαλον , 
εδε  δούλος  νπίρ  τον  κύ- 
ριον αυτόν  · 

25  ’ Αρκετόν  τω  μαθη- 

τή ΐνα  21  γένηται  ως  ο 
διδάσκαλος  αΰτον , και 
ο δούλος  ώς  ο κύριος 
αυτόν.  Εΐ  τον  οικο- 
δεσπότην II  Β εελζεβοΰλ 
24  tt  έκάλεσαν , πόσω 


25  άρνέομαι. 


μάλλον  τους  οικιακούς 
αΰτον ; 

26  Μη  ονν  2 φοβηθητδ 
αυτούς  * ονδεν  γάρ  έ~ι 
6 κεκαλνμμένον,  ό οΰκ 
ι άποκαλυφθησεται  * 2, 
κρυπτόν , ό ον  8γνωσθή- 
σεται. 

27  *Ό  λέγω  νμΐν  εν 
τη  σκοτία,  είπατε  έ» 
τω  φωτί  · καϊ  δ εί 
τό  ονς  άκούετε,  κη 
ρύξατε  έπι  τών  δωμά 
των. 

28  Και  μη  2 *φοβηθητε 
από  τών  άποκτεινόν- 
των  τό  σώμα , την  δέ 
ψυχήν  μη  δνναμένων 
άπ οκτειναι  ’ ^φοβηθη- 
τε  δε  μάλλον  τον  δυνά- 
μενον  και  ψυχήν  και 
σώμα  Οπολέσαι  έν  γε- 
έννη. 

29  Ούχι  δύο  στρουθιά 
13  άσσαρίον  πωλείται, 
και  έν  έξ  αυτών  ον 
1!>πεσεΐται  οέπ  ϊ την 
γην  it,  άνεν  ί τε  πατρος 
υμών ; 

30  Υμών  δε  2,  αί  16 τρί- 
χες της  κεφαλής  πάσαι 
1 - ηριθμημέναι  είσί. 

31  Μρ  ονν  2 φοβηθητε  * 
πολλών  στρουθιών  δια- 
φέρετε νμεΐς. 

32  Πά?  ον*  ός ~ις  Ομο- 
λογήσει έν  έμο'ι  έμπρο- 
σθεν τών  ανθρώπων , 
ομολογήσω  23  κάγώ  έν 
αΰτω  έμπροσθεν  τον 
πατρός  μου  του  έν  οΰ- 
ρανοΐς. 

33  "Οςτις  δ’άν  25  άρ- 
νησηταί  με  έμπρο- 
σθεν τών  άνθρώ πων% 
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ιάρνήσομαι  αυτόν  ^ κά - 
γώ  έμπροσθεν  του  πα- 
τρός  μου  του  εν  υυρα- 
νοΐς. 

34  Μη  νομίσητε  ότι 
4 ήλθον  6βαλε ΐν  ειρή- 
νην έπϊ  την  γην’  ουκ 
4 ήλθον  *βαλεΐν  ειρή- 
νην, αλλά  μάχαιραν. 

35  4>H λθον  γάρ  διχά- 
σαι  άνθρωπον  κατά  τδ 
πατρός  αυτόν,  ^ θυγα- 
τέρα κατα  τής  μητρός 
αυτής,  ^ νύμφην  κατά 
τής  π ενθερας  αυτής. 

36  Και  εχθροί  τδ  άν- 
θρώπα , 04  8 οικιακοί  αυ- 
τόν. 

37  'Ο  φίλων  πατέρα 
η μητέρα  υπέρ  εμέ , δκ 
Βέστι  μυ  άξιος’  oc,  ο φι- 
λών υιόν  ή θυγατέρα 
υπέρ  εμέ,  ουκ  9 ές-ι  μου 
άξιος. 

38  Και  δ'ς  ου  λαμβάνει 
τον  σταυρόν  αϋτοϋ,  ^ 
άκολουθε ΐ όπίσω  μου, 
ουκ  9εστι  μου  άξιος. 

39  'Ο  13  ευρών  την 
16  φυχήν  αυτόν,  άι το- 
λέσει  αυτήν  ^ ο 1Ίάπο- 
λέσας  την  ψυχήν  αύτδ 
ενεκεν  έμον,  13  ευρήσει 
αυτήν. 

A0' Ο ^δεχόμενος  υμάς, 
εμέ  δέχεται  ’ ^ 
δεχόμενος , δέχεται  τον 
ai  άποστείλαντά  με. 

41  ' Ο ^δεχόμενος  προ- 
φήτην εις  όνομα  προ- 


οχομαι. 

5 βάλλω, 
Jno.  13.  2. 

6 γίνομαι. 

7 τελέω. 

8 ver.  25. 

9 είμί. 

10  μεταβαί- 


42  Καί  εάν  3 ποτίσ\ j 

ενα  των  μικρών  τότων 
ποτήριον  ψυχρόν  * μό- 
νον, εις  όνομα  μαθητδ, 
αμήν  λέγω  νμΐν,  ον  μή 
'νδατος-f.q.s.  1Ίάπολέσ7)  τον  μισθόν 
Mar.  9.  41.  aVTOV. 


12  πέμπω. 
ΐ dti-i. 

13  ευρίσκω. 

14  ch.  3.  11. 


Κ εφ.  ια\ 

Και  6 εγ ενετό  ότε 

ηέτέλεσεν b ’ Ιησούς  δια - 
τάσσων  τοΐς  δώδεκα 
μαθηταϊς  αυτόν,  ι0μετ- 
\έβη  εκεΖθεν,  “του  δι- 
11  s.  ενεκα.  δάσκειν  καϊ  κηρνσ- 
| σειν  εν  ταΐς  πόλεσιν 
! αυτών. 

I 2 Ό δέ  ^Ιωάννης  άκά- 
_ <9>’  \ σας  εν  το.  δεσμωτηρίου 
23.  39.  \ τά  έργα  τον  Χρίστον, 
Lu.  19. 3S.  ΐ ν-πέμψας  t δύο  τών  μα- 

15  Lu.^3.  15.  ^ βητών  αυτόν , 

2 Pe.  3*.  12.’  3 Τ.7πεν  αυτω  ' Συ  9α 

16  c.  16.25,26.  14δ  ερχόμενος , ή ετερον 
Mar.  8.35,36.  is  πρυςδοκώμεν. 

Lii.  9.24^|a.  4 Και  ιΒάποκριθείς  b 
Π άπολλνω'.  !'Ι ησους,  είπεν  αντοΐς  ' 
18  άποκρίνω.  19  Πορευθέντες  άπαγ- 
πορεύο-  [γεΐλατε  Ίωάννρ  α άκά- 
cJ\aL’ * r ,,  ετε  και  βλέπετε  ’ 

/0  Lu'953.’i  5 Τυφλοί  ’^άναβλέπα 
2Co.  7. 15.  I σι,  και  χωλοί  περιπα- 
Ga.  4.  14.  j τουσι,  λεπροί  καθαρί- 
He.  11.  31.  ι r0VTCU  ν κωφοί  ακόυα- 

Mar  10.  51,  *αι  π™χοι  ευαγγελι- 
52.  ζονται’ 

Lu.  7.  22.  6 Και  μακάριός  9 ές-ιν 

Ac.  22.^1,  δς  εάν  μή  ™ σκανδαλι- 

23  ch.  5.  2 


σθη  εν  έμοί. 

7 'Τούτων  ίέ  πορευο 


φήτα.  μισθόν  προφήταώ , » < > ιυυι  wv  ν* 

ι*λήψεται ' oc,  b 120 δεχό -L  μένων.  <ί4·  ήρξατο  ο ’Ιη- 

μένος  δίκαιον  εις  όνομα1  ° αΝανω·  σοής  χέγειν  τοΐς  όχ- 
δικαίον,  μισθόν  δικαίαβ6  έρχομαι.  χοις  περ\  Ίωάνι /ου 

ο·5 λήψεται . 1 — , X ί ^ έξήλθετε  εις  την 
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έρημον  1 θεάσασθαι ; 
κάλαμον  υπό  άνεμον 
σαλενόμενον  ; 

8 ’Αλλά  τί  4 έζήλθετε 

* ίδεΐν ',  6 άνθρωπον  έν 
·»  μαλακοΐς  ιματίοις 
8 ήμφιεσμένον ; Μου, 
04  ra  μαλακά 9 </>ο- 

ροϋντες,  έν  το ΐς  οι- 
κοις  των  Χβασιλέων 
42  είσίν. 

9 ’Αλλα  τί  4 έζήλθετε 
*ίδεΐν;  6 προφήτην, 
ναι,  λέχω  υμίν,  /eat 
περισσότερον  προφή- 
του. 

10  Οντος  γάρ  1<3·έστι 
περ'ι  ον  18  γέγραπται  * 
’Μού,  έχω  αποστέλλω 
τον  άγγελόν  μον  προ 
πρόσωπα  σον,  ος  κατα- 
σκευάσει την  Ιδόν  σου 
έμπροσθεν  σον. 

11  ’ Αμήν  λέγω ^ υμΐν, 
ακ  19  έγήγερται  έν  γεν- 
νητοΐς  γυναικών  μεί- 
ζων  Ιωάννα  τα  Βαπτι- 
ς-οϋ ' δ δέ  μικρότε- 
ρος μ Ιρ  Trj  βασιλεία 
των  ουρανών , μείζων 
αν  του  12  έστιν. 

12  ’Απο  δε  τών  ημερών 
’Ιωάννου  τδ  Βαπτιστα 
εως  άρτι , ή βασιλεία 
τών  ουρανών  25 βιάζε- 
ται, και  βιασταί  26  αρ- 
π άζουσιν  αυτήν. 

13  Πάί/τε?  γάρ  οι  προ- 
ψήται  και  §§  δ νόμος 
εως  Ίωάννου  21  προε- 
φήτευσαν · 

14  Και  εί  θέλετε  28  δέ- 
ξασθαι,  αυτός  42  έστιν 
Ήλία?  δ μέλλων  18  έ'ρ- 
χεσθαι. 


A.  D.  27. 

1 θεάομαι. 

2 

3 Mar.  4.  30 

4 έξέρχομαι 

5 ε?£ω. 
παιδίοις-α. 

6 s.  μή. 

t καθημένοις 
έν  άγορα,  ά 
προςφω- 
vSvt α τοϊς 
έτέροις 
(s.  έταέροις) 
λέγασιν-h. 

7 Lu.  7.  25. 

8 άμφιένννμι 

9 s.  Ιματια. 

Χβ  ασιλείων-ί. 

10  ανλέω. 

11  δρχέομαι. 

12  είμί. 

13  Θρηνέω. 

14  κόπτω. 

15  s.  τα  ς'ηθη 

16  έρχομαι. 

17  ch.  3.  4. 

18  γράφω. 

§ άμαρτω- 
λών.  ΚαΙ-α. 

19  έγείρω. 
Lu.  7.  16. 

20  δικαιόω. 

II  έργων -η. 

tt  μικρότε- 
ρος, έν  τ fi 
βασιλεία 
των  έρανών 
μείζων-η. 

21  αρχομαι. 

22  γίνομαι. 

23  s.  προφή- 

της- 

24  μετανοεω. 

XjlhOaaidd-i 

25  Lu.  16.  16. 
i Jno.  6.  15. 

10.  28,  29. 
j δ νόμος , 
εως-η. 

'■Ππροφητενω 

28  δέχομαι. 


15  Ό έχων  *ωτα  άκα- 
ειν,  άκουέτω. 

16  3 Τ ίνι  δέ  δμυιώσω 
την , γενεάν  τούτην, 
δμοία  12  έστι  *παιδα - 
ρίυις  Ην  άγοραΐς  κα- 
θημένοις,  και  πρυςφω- 
νοϋσι  τοΐς  εταίροις  αυ- 
τών, 

17  Και  λέγασιν  40Ηΰ- 
λήσαμεν  υμΐν,  καί  ονκ 
11  ώρχήσασθε  * 13  έθρη- 
νήσαμεν  ναΐν,  καί  ονκ 
14  έκόφασθε. 45 

18  48νΗλ0£  γάρ  Ιωάν- 
νης, 4τ  μήτε  έσθίων,  μή- 
τε πίνων  ' λέγονσι  * 
Ααιμόνιον  έχει. 

19  46νΗλθεν  δ υιός  τα 

άνθρωπον  έσθίων  ^ πί- 
νων· 3$  λέγονσιν  ’ΐδον, 
άνθρο^πος  φάγος  και 
οίνοπότης , τελωνώι 

φίλος  ± § αμαρτωλών 
καί  29  εδικαιώθη  ή σο- 
φία άπό  τών  II  τέκνων 
αυτής. 

20  Τότε  ιιήρξατο  όνει· 
δί^ειν  τάς  πόλεις  έν  αίς 
2 Ηγένοντο  αίπλεΐσται 
δυνάμεις  αντου,  ότι  ον 
24  μετενόησαν  * 

21  Οναί  σοι  Χοραζίν , 
ουαί  σοι  ίί  Βηθσαϊδάν 
οτι  εί  ένΎνρω  Σιδώ - 
νι  22  έγένοντο  αί  δυνά- 
μεις αι  22  γενόμεναι  έν 
υμΐν , πάλαι  άν  έν  σάκ 
κω  καί  σποδω  24  μετε- 
νΰησαν. 

22  Πληιι  λέχω  υμΐν  * 
Τΰρω  icat  Σιδώνι  άν- 
εκτότερον  42εσται  έτ 
ημέρα  κρίσεως,  i)  V 
μΐν. 
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23  Κ αϊ  σύ  Κ απερνααμ. 
* η εως  τον  ουρανού 
t 1 ύιφο)θεΐσα,  εως  αδου 
2 καταβιβασθήση  ' δτι 
εί  εν  Σοδόμοις  3έγένον- 
το  αί  δυνάμεις  αί  3 γε- 
νόμεναι  εν  σοι,  4 έμει- 
ναν αν  μέχρι  της  σή 
μερον. 

24  ΠΑί?ι/  λέγω  νμΐν, 
δτι,  γη  Σοδόμων  ανεκ- 
τότερο ν 9ε<γαι  εν  ημέρα 
κρίσεως,  η σοί. 

25  Έν  έκείνω  τω  και- 
ρω  10  άποκριθεϊς  ‘b  ' Ιη- 
σούς, είπεν  ' 11  Εξομο- 
λογούμαι σοι,  πάτερ , 
Κΰριε  του  ονρανοϋ  καϊ 
της  γης.  δτι  ι*  άπέκρυ- 
ψας  ταυτα  άπό  σοφών 
και  συνετών , καί  1!>άπε- 
κάλυφας  αυτά  νηπί- 
οις. 

26  Ναι  δ πατήρ,  δτι 
ούτως  3έγένετο  π ευδο- 
κία έμπροσθεν  σου. 

27  Πάντα  μοι  22 πάρε - 
δόθηνπυ  τα  πατρός  μα' 
και  ϋίεΐ£  έπιγίνώσκει 
τον  υιόν,  εί  μη  δ πατήρ' 
αδε  τον  πατέρα  τις  επι- 
γινώσκει , εί  μή  δ νιος, 
^ ώ εάν  23  βούληται  δ 
νίός  24  άποκαλύφαι. 

28  Αεύτε  προς  με  πάν- 
τες  οι  κοπιώντες  και 
^πεφορτισμένοι , κάγώ 
αναπαύσω  υμάς. 

29  sovApar£  τον  ζυγόν 
μου  έφ'  υμάς.  ^ 31  μά- 
θετε απ’  έμα , δτι  πραός 
είμι,  καί  ταπεινός  ‘τη 
καρδί cl'  και  33εύρήσετε 
άνάπαυσιν  ταΐς  ψυ- 
χαΐς  υμών. 


A.  D,  27. 


30  Ό γάρ  ζυγός  μου 
χρηστός,  ^ τδ  ψορτίον 
μου  έλαφρόν  9 εστο· 

Κ εφ,  </?'. 

HiN  εκείνω  τω  καιρω 
5 έπορεύθη  ‘δ  ‘Ιησούς 
το  ΐς  *σάββασι  διά 
τών  1 σπορικών  · οι  δε 
μαθηταί  αυτού  έπει- 
νασαν,  καί  8 ήρξαντο 
τίλλειν  στάχυας , και 
έσθίειν. 

2 Οι  δε  Φαρισαίοι 
42  ίδόντες,  εϊπον  αύτω 

οι  ααθηταί  συ  πδι* 
ούσιν  ο ούκ  13  εζεστι 
ποιεΐν  έν  σαββάτω. 

3 'Ο  δε  είπεν  αύτοΐς  * 
Ο ύκ  13άνέγνωτε  τί  19  έ· 
ποίησε  Ααβιδ,  δτε  20  έ- 
πείνασεν  b αυτός,  I και 
οι  μετ'  αυτού ; 

4 Πώ^  24  είςήλθεν  εις 
τον  οίκον  τού  θεού,  οζ 
τούς  23 άρτους  τής  προ- 
θέσεως  26  εφαγεν,  ου? 
ούκ  εξόν  9 ήν  αύτω  φα· 
γεΐν,  ούδε  τοΐς  μετ'  αύ- 
τού,  2<Ιει  μή  το  ΐς  ίερεύσι 
μόνοις ; 

5 ”Η  ούκ  18  άνέγνωτε 
εν  τω  νόμω,  δτι  τοΐς 
σάββασιν  οι  ιερείς  έν 
τω  ίερώ  τό  σάββατον 
*·*βεβη\ασι,  οί,  άναίτιοί 
9 είσι  ; 

6 Αέγω  δέ  νμΐν  δτι  τδ 
ιερού  ίμείζων  9 έστιν 
ωδε. 

7 Εί  ίέ  32  έγνώκειτε 
τί  έστιν  ’Έλεοι/  θέλω 
και  ού  θυσίαν  * ούκ  αν 
34  κατεδικάσατε  τούς 
αναίτιους. 


8 Κΰ/uo?  γάρ  ές"ΐ  * και 
τού  σαββάτα  ο υιός  γ5 
άνθρωπον. 

9 Και  3 μεταβάς  εκεί- 
θεν,  4ηλθεν  εις  την  συν- 
αγωγήν αυτών. 

ΙΟΚα'ι  ιδού , άνθρωπος 
άΐην  την  1 χεΐρα  έχων 
ξηράν  ’ καί  8 επηρώ- 
τησαν  αϊτόν , λέγον 
τες  ’ Et  εξεστι  τυΐς 
σάββασι  θεραπεύειν ; 
ϊνα  κατηγορήσωσιν  αυ- 
τόν. 

Π Ό δε  είπε ν αύτοΐς 
Ύίς  ■»  έσται  έξ  υμών  άν· 
θρο)πος , ος  11  έξει  πρό- 
βατόν  εν,  ^ εάν  12έμ· 
πέση  τούτο  το ΐς  σάβ- 
βασιν  εις  βόθννον,  όχι 
κρατήσει  αυτό  και  13  έ- 
γερεϊ  ; 

12  Πόσω  ον  ν διαφέρει 
άνθρωπος  προβάτου  ; 
ω?ε  16  εξεστι  το  ΐς  σάβ- 
βασι  καλώς  ποιεΐν. 

13  Τότε  λέγει  τω  αν- 
θρώπω  * ’Έκτεινον  την 
χεΐρα  σου'  ο$19έξέτει- 
νε,  $ 2ο  άποκατεστάθη 
υγιής , ως  ή άλλη. 

14  Οί  δέ  Φαρισαίοι 
ονμβονλιον  2ΐ  ελαβον 
κατ’  αυτό  23 έξελθόντες , 
όπως  αυτόν  23  άπολέ- 
σωσιν. 

15 'Ο  δε  Ίησύς  25  yVyS 
20  άνεχώρησεν  έκεΐθεν  ’ 
% 2ΐ  ήκολούθησαν  αντω 
δχ^λοι  πολλοί,  ^ * 9,9 έθέ- 
ραπενσεν  αυτούς  πάν- 
τας. 

16  Και  30  έπετίμησεν 
αύτοΐς,  'ίνα  μή  φανερόν 
αϊτόν  ποιήσωσιτ 


ΜΑΤΘΑΙΟΥ,  XII. 

A.  D.  27.  π "Οπως  πληρωθΤ] 
τό  1 ρηθεν  διά  2 ’Ησα'ιί# 
τού  προφήτου , λέγον 
τος  · 

18  Ίάού,  δ παΐς  μον , 
δν  6 ήρέτισα'  δ άγα· 
πητός  μου,  εις  δν  ενδό- 
κησεν  ή ψυχή  μου * 
6 θρσω  τό  πνεϋμά  jiov 
επ'  αυτόν,  και  κρισιν 
τυΐς  έθνεσιν  άπαγγε - 
λεΐ. 

19  Ούκ  ερίσει,  ουδέ 
κραυγάσει,  όδέ  άκύσει 
τις  έν  ταΐς  πλατείαις 
την  φωνήν  αϊτού. 

20  Κάλαμοι/  9 σνντε- 
τριμμένον  ό 10κατεάξει, 
και  λίνον  τυφόμενον  ου 
13  σβέσει,  έως  αν  14  εκ- 
βάλϊ]  εις  νΐκος  τήν  κρί- 
σιν.' 

21  Καί  b εν  1 τω  ονόμα- 
τι  αϊτού  έθνη  έλπιού- 


22  Τότε  ii  7 -ροςηνέχθη 
αϊτώ  δαιμονιζόμενος , 
τυφλός  ^ 18  κωφός  ' οζ 
28  έθεράπευσε ν αϊτόν, 
ώστε  τον  τυφλόν  και 
κωφόν  και  λάλε ΐν  και 
βλέπειν. 

23  Καί 24 εξίς-αντο  πάν- 
τες  οι  όχλοι,  και  ελε - 
γον >'  Μ ήτι  οντός  ^έ^ιν 
ο υιός  Ααβίδ ; 

24  Ot  δέ  Φαρισαίοι  ά- 
κάσαντες,  είπον'  Οντος 
όκ  εκβάλλει  τα  δαιμό- 
νια, εί  μή  έν  τώ  29Βε£,\- 
ζεβούλ,  άρχο'ντι  των 
ϊαιμονίων. 

25  Είάώ?  δέ  δ Ιησούς 
τάς  ενθυμήσεις  αϊτών , 
είπεν  αύτοΐς'  Πάσα 
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βασιλεία  1 μερ^σθεΐ σα  A.  D.  27. 
καθ’  έαντής , έρημού- 
ται  ’ και  πάσα  πόλις, 

))  οικία,  1 μερισθεΐσα 
καθ’  εαντής,  ον  a στα- 
θήσεται. 

26  Και  εί  b Σατα- 
νάς τον  Σατανάν  εκ- 
βάλλει, έφ ’ εαυτόν  1 έ- 
μερίσθη * πώί  ο w 2στα- 
Οήσεται  ή βασιλεία 
αυτού  ; 

27  Καί  εί  έγω  εν  Βε- 
ελζεβονλ  εκβάλλω  τά 
δαιμόνια,  οι  νιο'ιναών 
έν  τίνι  έκβάλλον- 
σι ; διά  τούτο  αντοι 
νμών  4εσονται  κρι- 
ταί. 

2S  Εί  6ε  έχω  έν  Πνεύ- 
ματι  Θεόν  έκβάλλω  τα 
δαιμόνια,  άρα  s εφθα- 
σεν  έφ ’ νμάς  ή βασι- 
λεία τον  θεόν. 

29  "Η  πώς  δύναταί  τις 
1 είςελθεΐν  εις  τήν  οικί- 
αν τον  ισχυρόν,  ^ τά 
σκεύη  αυτό  διαρπάσαι, 
έάν  μή  πρώτον  8 δήση  u λαλέω, 
τον  ισχυρόν , καί  τότε  u Αποδίδω- 
τήν  οικίαν  αντον  διαρ- 
πάσει ; 

30  'Ο  μη  *ών  μετ’  εμδ, 
κατ’  έμυν  4 έστι  * οζ  b 
μή  σννάγων  μετ’  έμού, 

8 σκορπίζει. 

31  Διά  τούτο  λέγω 
νμΐν  Πάσα  αμαρτία  % 
ιΖβλασφημία  14  άφεθή- 
σεται  τοΐς  άνθρώποις  ' 
ή δε  τον  Πνεύματος 
βλασφημία  ούκ  14  άφε- 
θήσεται  τοΐς  άνθρω- 
πο ις. 

32  Καί  δ'ς  άν  ε'ίπτρ  λό- 


13  ch.  15. 19. 

26.  65. 
Mar.2.  7. 
Jno.  10.  33. 
Ερ.  4.  31. 
Coi . 3.  8. 

1 Ti.  6.  4. 
Jude  9. 

Re.  13.  1. 

14  Αφίημι. 

15  ver.  7. 

Lu.  6.  37. 
Ja.  5.  6. 

16  Αποκρίνο- 
μαι. 


yov  κατα  τον  νιου  τον 
ανθρώπου,  14  άώεθήσε- 
ται  αύτω  * δς  ο άν  ει· 
7Γτ]  κατά  τού  Πνεύμα- 
τος τον  αγίου,  ούκ 
14  άφεθήσεται  αντω  ού- 
τε * έν  3 τούτω  τω  αί- 
ώνι,  ούτε  έν  τω  ‘ μέλ- 
λοντι. 

33  "Η  ποιήσατε  το 
δένδρων  καλόν , καί  τον 
καρπόν  αντον  καλόν 
ή ποιήσατε  τό  δεν- 
δρον  σαπρόν,  καί  τον 
καρπόν  αυτού  σαπρόι 
έκ  γάρ  τον  καρπού 
τό  δένδρον  γινώσκε- 
ται. 

34  Γεννήματα  έχιδνών, 
πώς  δύνασθε  άγαθά  λα- 
λεΐν,  πονηροί  4όντες\ 
έκ  γάρ  τού  6 7 τερισσεύ 
ματ ος  τής  καρδίας  τό 
στόμα  λαλεΐ. 

35  '0  αγαθός  άνθρο)- 
πος  έκ  τού  άγαθού  θη- 
σαυρού 1>τής  καρδίας  1 
εκβάλλει  d ra I άγαθά' 
και  b πονηρός  άνθρω- 
πος έκ  τού  πονηρού  θη- 
σαυρού έκβάλλει  πονη- 
ρά. ■ 

36  Λε^ω  δε  νμΐν,  οτ 
παν  ρήμα  ι°εάργόν, 
δ έάν  11  λαλήσωσι 
οι  άνθρωποι,  άπο 
δώσονσι  περί  αντον 
λόγον  έν  ημέρα  κρίσε- 
ως. 

37  Έκ  γάρ  τών  λόγων 
σου  δικαιωθήση , ίζ  έκ 
τών  λόγο)ν  σον  ι5κατα- 
δικασθήσ  η. 

38  Τότε  άβάπεκρί θησάν 
τινες  τών  γραμματέων 
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«αϊ  Φαρισαίων,  λέγον 
τες ' Διδάσκαλε,  θέλο- 
αεν  άπο  σου  σημεΐον 
2 ίδεΐν. 

39  'O  δε  * άποκριθεις, 
είπεν  αύτοΐς ’ Γει/εά 
πονηρά  και  5 μοιχαλϊς 
σημεΐον  επιζητεί,  και 
σημεΐον  ου  8 δοθήσεται 
αυτή,  εί  μη  το  σημεΐ- 
ον ’ίωνά  του  προφή 
τον. 

40  "έίςπερ  γάρ  9 ήι 
Ιωνάς  εν  τη  κοιλία 
του  lf  κήτους  τρεις  η- 
μέρας και  τρεις  νύκτας , 
όντως  3 εσται  ο νιος 
του  άνθρωπον  εν  τη 
καρδία  τής  γης  τρεις 
ημέρας  και  τρεις  νύ 
κτας. 

41  ΐ3νΑ νδρες  Νινευΐ 
ται  ι^άναστήσονται  εν 
τη  κρίσει  μετά  τής 
γενεάς  ταντης,  και  κα- 
τακρινοϋσιν  αυτήν’ 
οτι  11  μετενδησαν  εις 
το  κήρνγαα  Ίωνμ’ 
και  ιδού,  πλεΐον  ’ Ιωνά 
ώδε. 

42  Βασίλισσα  νότον 
19  έγερθήσεται  εν  τη 
κρίσει  μετά  τής  γενεάς 
ταντης,  και  κατακρίνει 
αυτήν  ’ ότι  Μηλθεν  εκ 
των  περάτων  τής  γής 
21  άκονσαι  την  σοφίαν ! 

Σολομώντος  · και  ίδού,ΐΈ 
_\  ~Γ  \ - 21  s.  ε νεκοι. 

τλειον  Σολομωντος  22  έξέρχο- 
ωδε. 

43  "Οταν  δε  τό  ακά- 
θαρτον πνεύμα  22  έξέλ 
θη  άπο  τον  άνθρώπυυ,^ί 
διέρχεται  δι’  9-3  άνν- I 
όρων  τόπων,  ζητον  ν\ 
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μαι 
23  Lu.  11.  24. 
2 Pe.  2.  17. 
Jude  12. 
π οιέι 


άνάπανσιν,  X,  ονχ  ευ- 
ρίσκει. 

44  Τότε  λέγει  ’ 1 ’Εττι- 
στρέψω  εις  τον  ολκόν 
μον,  δθεν  ^έξήλθδν. 
Και  ^έλθόν,  ευρίσκει 
3 σχολάζοντα,  6 σεσα- 
ρωμένον,  Χζ  ΐκεκοσμη- 
μίνον. 

45  Τότε  πορεύεται,  ^ 
παραλαμβάνει  μεΙΓ 
εαυτού  επτά  έτερο 
πνεύματα  πονηρότερα 
εαυτού,  καί  11  είςελθόν- 
τα  κατοικεί  εκεί  ’ ,2χ' 
γίνεται  τά  έσχατα  τού 
άνθρωπον  εκείνον  χεί- 
ρον α των  πρώτων ' 
Ουτω?  9 εσται  και  τη 
γενεά  ταύτη  τη  πονη- 
ρά- 

46  Έπ  δέ  αυτή  15  λα- 
λούντος  τυΐς  όχλοις , 
ίδ»,  ή μήτηρ  3$  οι  άδελ- 
φοι  αύτύ  ι8εϊστήκεισαν 
έξω,  ζητυύντες  αντω 
ι^λαλήσαι. 

47  Ε?;τε  δέ  τις  αυτώ’ 
Ίόού,  ή μήτηρ  σου  και 
οι  αδελφοί  σον  ί8έξω 
ιϋ  έστήκασι,  *ζητυντί; 
σοι  is  λαλήσαι. 

48*0  δε  * άποκριθεις, 
είπε  τω  είπόντι  αύτω 
Ύίς  9 εστιν  ή μήτηρ  μν, 
οι,  τίνες  3 είσιν  οι  άδελ- 
φοί  μον  ; 

49  Και  εκτείνας  την 
χεΐρα  αυτού  έπι  τούς 
γ,αθητάς  αυτού,  ειπεν 
'Ιδού  ή μήτηρ  μον,  και 
οί  αδελφοί  μον. 

"Ο  στις  γάρ  δίν 
^j2·1  ποίηση  το  θέλη- 
ί μα  τού  πατρός  μον 


τον  εν  ουρανοις,  αυ· 
τός  μον  άόελφός , και 
άδελφή,  καί  μήτηρ 
*εστίν. 

Πεφ.  ιγ. 

XjN  δε  τι/  ήμερα 
εκείνη  * έξελθών  δ 'Ιη- 
σούς από  της  οικίας , 
1 εκάθητο  παρά  την  θά- 
λασσαν. 

2 Και  8 συνήχθησαν 
προς  αυτόν  όχλοι  πολ- 
λοί, ώς-ε  αυτόν  εις  το 
πλοΐον  *εμβάντα  καΟη- 
σθαι  · και  πας  δ όχλος 
επί  τον  αίγιαλόν  13  ει- 
στήκει. 

3 Και  *■*  ελάλησεν  αν- 
τοΐς  πολλά  εν  παραβο- 
λαΐς,  λίγων'  Ίάυ,  6 εξ- 
ήλθεν  h σπειρών  του 
σπείρει ν. 

4 Και  εν  τω  σπείρειν 
αυτόν , ά μεν  11  επεσε 
παρά  την  οδόν  ^ 18  ήλ- 
θε τά  πετεινά , ^ κατί- 
φαγεν  αυτά. 

5 'Άλλα  δε  11  επεσεν 
επί  τά  19  πετρώδη,  όπα 
άκ  μ yfjfi/  πολλήν  ’ 
^ εΰ0έω£  ‘i3  εξανέτειλε , 
Jia  το  /xrj  έ'χειυ  βάθος 


λαντος , Ικανματίσθη y 
και,  Jia  τό  /χή  εχειν  ρί- 
ζαν, Πεξηράνθη. 

7 'Άλλα  δε  π επεσεν 
επί  τάς  29  άκάνθας , και 
30  άνίβησαν  αί  ακαι»- 
Οαι,  και  31 άπέπνιξαν 
αυτά. 

8 ν Άλλα  δε  π επεσεν 
ίπί  την  γην  την  καλή ν. 
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A.  D.  27. 


II.  25. 
1 Co.  13.  2. 
Ερ.  1.  9. 
ΙΤΐ.  3.  9,16. 
13  ΐστημι. 
Η Χαλέω. 

15  s.  χρήμα- 
τα. 


ι ρω. 


16  < 

17  πίπτω. 

18  έρχομαι. 

19  s.  μέρη 
τον  άγρον, 
s.  χωρία. 

20  συνίημι. 

21  Iy.  6.  9,  10. 

22  εχω. 

23  4ανατ^λ' 
λω,  Mar.4.5. 

24  ειδω. 

25  άνατέλλω. 

26  κανματέ- 
<ω,  Mar.  4.6. 
Re.  16.  8,  9. 

27  ξηραίνω. 

28  παχύνω , 
Ac.  28.  27. 

29  ver.  22. 
ch.  7.  16. 

30  άναβαίνω. 
31άποπνίγ<χ 

Lu.  8.  33  ; 
σννέπνιξαν. 


καί  3 εδίδυ  καρπόν , 8 
μεν  εκατόν , δ δε  εξή- 
κοντα, δ δε  τριάκοντα. 

9 Ό εχων  4 ώτα  άκον- 
ει ν,  άκονέτω. 

10  Και  8 τ τροςελθόντες 
οι  μαθηταί,  είπον  αύτώ 
Διατί  εν  παραβολαΐς 
λαλεΐς  αυτό ΐς  ; 

Π 'Ο  δε  10  άποκριθείς, 
ειπεν  αυτοΐς  · "Ori 
ύμΐν  3 δέδοται  11  γνώ- 
ναι  τά  12 μυστήρια  τής 
βασιλείας  d των  ουρα- 
νών,Ι  έκείνοις  δε  ον 
3 δέδοται. 

12  "Ο στις  γάρ  έχει, 
1&δοθήσεται  αύτώ  και 
περισσευθήσεται ‘‘  os"iS 
<5ε  οΰκ  έ'χει,  και  $ έχει, 
16  άρθήσεται  απ’  αυ- 
τοί. 

13  Διά  τούτο  εν  παρα- 
βολαΐς  αυτοΐς  λαλώ 
ότι  βλεποντες  ον  βλε- 
πούσι , και  άκουοντες  ύκ 
άκούουσιν,  ούδε  2ο 
ιουσι. 

14  Και  άναπληρουται 
b επ'  I αυτοΐς  ή προώη - 
τεία  2ΐ  Τίσαιου,  ή Λε- 
χούσα * Ακοή  ακούσε- 
τε, καί  ον  μή  ^σννή- 
τε  ' καί  βλεποντες  βλε- 
ψετε,  καί  ον  μή  24  ΐ δη. 


15  28  ’Ε παχννθη  γάρ  ή 
καρδία  του  λαόν  tovts, 
καί  τοΐς  * ώσί  βαρέως 
Mar.  4.7;  ™ηκονσαν,  καί ^ τους 

σνμπνίγον-  οφθαλμούς  αυτών  33  έ- 
ται,  Lu.8.14.  κάμμυσα ν.  μήποτε  \- 

32  άκ,ούω.  : δοχσι  το  ΐς  οφθαλμοΐς, 

33  καμμνω.  ^ τ()~ξ  4 ^σ'ιν  όκοΰ- 
,"νν  σωσι,  καί  τή  καρδία 
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* όυνώσι,  1 και  4επι- 
στρέψωσι,  και  t ίάσω- 
μαι 6 αυτούς. 

16  Υμών  (Ιέ  μακάριοι 
οι  οφθαλμοί , οτι  βλέ- 
πουσι ' και  τα  β ωτα 
ύμών,  οτι  άκούει. 

17  * Αμήν  γάρ  λέγω 
υμΐν,  οτι  πολλοί  προ- 
ώηται  χ,  δίκαιοι  9 έπε- 
θύμησαν  10  ίδεΐν  άβλέ- 
τετε,  καϊ  ούκ  19  εΊ,δον  ’ 
και  11  άκούσαι  ά ακού- 
ετε, και  οΰκ  11  ηκου- 
σαν. 

18  Ύμεΐς  ούν  11  ακού- 
σατε την  παραβολήν 
τον  σπείροντος. 

19  ΤΙαντός  άκούοντος 
τον  λόγον  της  βασιλεί- 
ας,13 ^ μη  1 συνιεντος, 
έρχεται  ο πονηρός,  ^ 
αρπάζει,  το  14  έσ7 ταρμέ- 
νον  εν  τη  καρδία  άντε  ' 
ούτός  π εστιν  "6  παρά 
την  άδόν  14  σπαρείς. 

20  'Ο  δε  έπι  τά  ι»  πε- 
τρώδη 14στ ταρεις,  ούτός 
11  εστιν  b τον  λόγον 
άκούων,  και  ευθύς  μετά 
χαράς  λαμβάνων  αυ- 
τόν·* 

21  Ούκ  έχει  δε  ρίζαν 
έν  εαυτώ , άλλά  21 προς - 
καιρός  ‘έστι ' γενομέ- 
νης  δε  θλίψεως  η 
διωγμόν  διά  τόν  λό- 
γον, ευθύς  σκανδαλί- 
ζεται. 

22  'Ο  δε  εις  τάς  άκάν- 
ϋας  14  σπαρείς,  ούτός 
11 εττιν  ο τόν  λόγον 
άκούων  · και  ή 119  μέρι- 
μνα τού  ^ αίών.ος  τού- 
του, και  ύ άπάτη  του 


πλούτου  2 σνμπνίγει 
τόν  λόγον,  Xj  3 άκαρπος 
γίνεται. 

23  'Ο  δε  έπι  την  γην 
την  καλήν  14  σπαρείς, 
ούτός  η εστιν  ο τόν  λό- 
γον άκούων  3$  1σννιών' 
ος  δη  καρποφορεί , και 
ποιεί,  b μεν  εκατόν,  b 
δέ  εξήκοντα,  ο δε  τριά- 
κοντα. 

24  "Αλλην  παραβολήν 
1 παρέθηκεν  αΰτοΐς,  λέ - 
γων  8'λ1μοιώθη  η βα- 
σιλεία των  ουρανών  άν- 
θρώπω ^ σπείροντι  κα 
λόν  σπέρμα  έν  τω  άγρώ 
αυτού. 

25  Έν  δε  τω  καθεύδειν 
τούς  ανθρώπους,  12  ηλ- 
θεν  αυτού  b εχθρός.  £ 
14  έσπειρε  ζιζάνια  άνα 
μέσον  τ3  σίτο,  ± 15  άπ· 
ηλθεν. 

26  "Ο τε  δέ  16  έβλάστη- 
σεν  b χόρτος,  ^ καρπόν 
έποίησε,  τότε  18  έφάνη 
και  τά  ζιζάνια. 

27  20  γΐροςελθόν τες  δέ 
οι  δούλοι  τδ  οικοδεσπό- 
του, είπον  αύτω'  Κύριε , 
δχι  καλόν  σπέρμα  ι4έ σ- 
πείρας εν  τω  σώ  άγρω  ; 
πόθεν  ούν  έχει  Ιτά  1 ζι- 
ζάνια ; 

28  Ό δέ  22  έφη  αύτοΐς’ 
Εχθρός  άνθρωπος  τού- 
το 23  έποίησεν.  Οί  δέ 
δούλοι  εΐπον  αύτώ' 
Θέλεις  ούν  18  άπελθόν- 
τες  25  συλλέξωμεν  αυ- 
τά ; 

29  'Ο  δέ  22ε0ρ  ‘ Ου* 
μήποτε,  25  σνλλέγον- 
τες  τά  ζιζάνια , εκρι- 
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ζωσητε  αμα  αντοΐς  τον 
σίτον. 

30 ι'Άφετε  σννανξάνε- 
σθαι  άμφότερα  μέχρι 
τον  θερισμόν * και  εν 
b τω  1 καιρω  τον  θερι- 
σμόν ^έρώ' τοΐς  θερι- 
σταΐς  ’ 4 Σνλλέξατε 

πρώτον  τα  ζιζάνια,  oc, 
8 όήσατε  αντά  οείςΐ 
*δέσμας,  προς  τό  κατα- 
κανσαι  αντά * τον  όέ 
σίτον  10  σνναγάγετε 
εις  την  άποθήκην 
μον. 

31  'Άλλην  παραβολήν 
ι<ίπαρέθηκεν  αύτυΐς , 
λίγων  Όμοια  έστιν 
ή βασιλεία  των  ούρα 
νών  κόκκω  σινάπεως , 
δν  14  λαβών  άνθρωπος 
εσπειρεν  εν  τω  άγρώ 
αντον. 

32  "Ο  μικρότερον  μεν 


1 άφίημι. 

2 εί'ρω. 

3 φέω. 

* ‘ ΙΙσα'ΐου-f. 
al.  add. 
Άσάφον. 

4 συλλέγω. 

5 Ps.  78.  2. 

6 ανοίγω. 

7 έοεύγω , 

Le.  11.  10. 
Ps.  19.  2. 
in  lxx. 

8 δέω. 

9 Ex.  12.  22. 
Am.  9. 6. 
in  lxx. 

10  σννάγω. 

11  προςέρχο- 
μαι. 

12  παρατί- 
θημι. 

13  φράζω. 

14  λαμβάνω. 

15  άποκρίνο- 

. μαι. 

ι&έστι  πάντων  τών\}6  είμί. 
σπερμάτων,  όταν  δε\ι1  ανςάνω. 

"αύξηθη,  μεΐ$ον  * των  J ,5 

λάχανων  εστι·  και  γι-  19  Ver.  19. 
νεται  δένδρον,  ώςτε  \ ch.  6.  13. 
is  έλθει ν τα  πετεινά  ra[20  λαλεω. 
ουρανού,  καί  κατασκη- 
νονν  έν  τυΐς  κλάδοις 
αντον. 

33  'Άλλην  παραβολήν 
20  έλάλησεν  αντοΐς  * 

Όμοια  έστιν  η βασι- 
λεία των  δρανών  2i  ζΰ- 
μτ?  14λαβδσα  γννή 
ί ένέκρνψεν  23  εί  ? αλεΰ; 
ρου  σάτα  τρία,  εως  ον 
έζνμώθη  δλον. 

34  Ταοτα  πάντα  20  έ-  23  ίγκρύπτω. 

λάλησεν  b Ιησούς  έν  § καιεται-α. 
χταραβολαΐς  τυΐς  ό'χ-  ~ a7roS~£  ω 
λοις,  καί  χωρίς  παρα-\  " *' 
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21  c.  10.  5-12. 
1 Co.  5.  6-8. 
Ga.  5.  9. 

22  ver.  40, 49. 
ch.  24.  3. 

28.  20. 
He.  9.  26. 
συντέλεια, 
Ne.  9.  31. 
Job  26.  10. 
Je.  4.  27. 
Ea.  12.4,13. 
in  lxx. 
εκρνψεν-i. 


βολής  ονκ  20έλάλει  αν- 
τυΐς ' 

35  "Οπως  πληρωθτ}  τ<) 
3 ρηθέν  διά  '*  τον  προ- 
φήτου, 6 λέγοντας 

6 Ανοίξω  έν  παραβο 
λαΐς  τό  στόμα  μον 

7 έρενξομαι  κεκρνμμέ- 
να  από  καταβολής  κό- 
σμον. 

36  Τότε,  1 άφείς  τούς 
όχλνς,  18  ηλθεν  εις  την 
οικίαν  co  Ίησδςβ  καί 
11προςήλθον  αντίο  οι  ματ 
θηταί  αντον , λίγοντες * 
13  Φ ράσον  ήμΐν  την  πα- 
ραβολήν των  ζιζανίων 
τον  αγρόν 

37  'Ο  όέ  is  άπυκριθείς. 
είπεν  αντοΐς  ' 'Ο  σπει- 
ρών τό  καλόν  σπέρμα 
i6  έστιν  b tuos  τον  άν 
θρώπον  ' 

38  'Ο  όέ  αγρός,  ιβε 
στιν  b κόσμος  ‘ Το  ό* 
καλόν  σπέρμα,  οντο 
ι*είσιν  οι  νίοί  τής  βα- 
σιλείας· Ύάδ-i  ζιζάνια, 
18  είσίν  οι  νίοί  19  τον 
πονηρού  ' 

39  '0  όέ  εχθρός  b σπεί 
ρας  αντά,  ib'  εστιν  b δι 
άβολος · ‘Ο  όέ  θερισ 
μός,  22 σνντέλεια  τδαί 
ώνός  ΐ6  ες-ιν  · Ot  όέ  θε 
ρις~αί,  άγγελοί  1 6είσιν 

40  "ζίςπερ  ονν  4 σνλλέ 
γεται  τά  ζιζάνια,  κα 
πνρί  § κατακαίεται'  ον 
τως  ΐ6  εσται  έν  τη  σνν 
τελεία  τον  αίώνος  d τά 
τον.  I 

41  24  Άπος-ελεΐ  b νίό 
τδ  άνθρωπον  τδςάγγέ 
λονς  αντον , καί  4 συλ 
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8 άφορίζ κ 

9 έκλάμπω, 
Da.  12.  3. 


12  ch.  27.  57. 
* rfj  βασι- 

λεία-α.  al. 
έν  tJ]  βα- 
σιλεία:. 

13  κρύπτω. 


λέξουσιν  εκ  της  βα-  A.  D.  27. 
σιλείας  αυτού  πάντα 
τά  σκάνδαλα , καί  του? 
ποιούντας  την  άνομί- 
αν. 

42  Και  *βαλδσιν  αυτής 
εις  τήν  6 κάμινον  του  . 

.τυρό?*  εκεί  *εσται 
κλαυθμός  χ,  b βρυγμός  7 φΡχομ, 
των  όδόντων.  ° '* 

43  Τότε  οι  δίκαιοι 

* έκλάμφουσιν  ω ς ο η-  10_o”-f  ' 
λιο?,  έν  τή  βασιλεία]  ιι°σ1νίημι. 
του  πάτους  αυτών.  *0  " 

εχων  ιό ώτα  άκοΰειν , 
άκυυέτω. 

44  Πάλιν  bμoίa  6 έςΊν 
η βασιλεία  τών  δρανών  1ύ  κρύπτω, 
θησαυρω  ι3κεκρυμμένω!  14  ευρίσκω, 
έν  τώ  άγρω,  δν  ι4εύρών;]^  Re.  18.3.11. 
άνθροαπος  ΐ3  ε κρυφέ , 3ς  j7  ^ελέω^* 
από  της  χαράς  αυτούς  μ'εταίρω. 
υπάγει , και  παντα  δσα  19  jno.  12.  3. 
εχει,  πωλεΐ,  και  ayo-j2(J  άπέρχο- 
ράζε,  τον  άγρδν  ίκεΤ- L iW_ 

. , ν 21  πιπράσκω. 

Αο  Πάλιν  Ομοια,  *ες"ΐν\ 22  άγοράζω. 
η βασιλεία  τών  χοανών  23  έρχομαι. 
ί5  άνθρωπο)  εμπόριο , £ρ- 
τοϋντι  κα\ούς  μαργα- 
ρίτας· 

46  t"G?,  14  ευρών  ενα 
19  πολύτιμον  μαργαρί -25  Εζβ·  26.5. 
την , ^άπεΧθων  *\πε-\**  %νΛΥω· 
πρακε  πάντα  δσα  είχε,  n 
καί  Μ ηγόρασεν  αυτόν. 

47  Πάλιν  δμοία  6 έ$"ϊν 
ή βασιλεία  τών  ουρα- 
νών ^σαγήνη  4 βληθεί - 
σρ  εί$  τρν  θάλασσαν,  35 
έκ  παντός  γένος  συν- 
αγαγούση ’ 

45  οτε  ss  έπλη- 
ρώθη,  άναβιβάσαντες 
έπί  τον  αίγιαλόν,  καί 


24  ver.  57. 
Mar.  6. 1,  4. 
Lu.  4.23,24. 
Jno.  4.  44. 
He.  11.  14. 


καθίσαντες , *σ·υνελε£αν 
τά  καλά  ει?  2άχχεΓα, 
τά  δε  3 σαπρά  ε?ω  4 έ· 
βαλυν 

49  Οΰτω?  βέ'σται  έν  γ0 
συντέλεια  του  αίώνος  · 
1 έξελενσονται  οί  άγγε- 
λοι, 3$  8άφοριοϋσι  τούς 
πονηρούς  έκ  μέσου  τών 
δικαίων 

50  Και  4βαλδσιν  αυ- 
τούς εις  τήν  5 κάμινον 
τδ  πυράς  - έκε Γ βέ^αι  δ 
κλαυθμός  ^ ό βρυγμός 
τών  όδόντων. 

51  οΑέγει  αύτοις  δ Ίρ- 
σ«$·1 “Συνρκατε  ταύτα 
πάντα ; Αέγχσιν  αύτώ' 
Ναι,  d Κύριε.  I 

52  '0  άέ  επτεν  αΰτο?£  * 
Διά  τούτο  πας  γραμμα - 
τεύς.1<2μαθητευθείς*είς 
τήν  βασιλείαν  τών  δρα· 
νών,  δμοιός  G έσ τιν  άν- 
θρωπο) οικοδεσπότη , ο* 
S"i?  εκβάλλει  έκ  τδ  θη· 
σαυρδ  αυ τδ  καινά  καί 
παλαιά. 

53  Και  1G  έχε  νέτο,  δτε 
έτέλεσεν  b Ιησούς 

τάς  παραβολάς  ταύτας 
18  μετήρεν  έκεΐθεν. 

54  Καί  <23έλθών  εις  τήν 
24 πατρίδα  αυτού, έδίδα- 
σκεν  αυτούς  έν  τη  συν- 
αγωγή αυτών ' ώςτε 
έκπληττεσθαι  αύτδς , χ, 
λέγειν  Πόθεν  τούτο)  ή 
σοφία  αύτη , καί  αι  δν 
νάμεις ; 

55  Ουχ  οντός  6έσπν  δ 
τά  ^9τέκτονο?υίό? ; «χί 
ή μήτηρ  αύτδ  λέγεται 

jM αριάμ,  35  οι  αδελφοί 
1 αυτού  'Ιάκωβος,  καί 


* Ίωσης,  % Σίμων,  και 
Ίούόας ; 

56  Και  αί  άδελφαι  αν 
τδ  δχϊ  7 τάσαι  προς  ημάς 
3 είσι ; πόβεν  ούν  τάτω 
ταντα  πάντα ; 

57  Καί4  εσκανδαλίζον- 
το  εν  αΰτω.  'Ο  όέ  Ιη- 
σούς είπεν  αντοϊς·  Ο ύκ 
3εστι  προφήτης  6 άτι- 
μος, εί  μ ή εν  τη  *πα  τρί- 
δι  αυτού , ^ εν  τη  οικία 
αυτόν. 

58  Καί  ονκ  εποίησεν 
εκεΐ  δυνάμεις  πολλάς, 
διά  την  άπις-ίαν  αυτών . 

Κ εφ.  ιδ'. 

JLjN  εκείνο)  τω  καιρω 
ί6ήκουσεν  Ηρώδης  ο 
1βτετράρχης  την  άκοήν 
’ίησοϋ  · 

2 Και  είπετοΧς  παισιν 
αυτά-  Ούτός  3έζ~ιν  Ιω- 
άννης δ Βαπτιστής ' 
αυτός  19  ήγέρβη  από 
των  νεκρών , ^ διά  τού- 
το αί  20  δυνάμεις  23  εν- 
εργδσιν  εν  αΰτω. 

3 'Ο  γάρ  Ήρο')δης,  κρα- 
τήσας  τον  ’ Ιωάννην , 
23  εδησεν  αυτόν , X,  30  ε- 
θετο  εν  φυλακή , διά 
Ήρωδιάδα  την  γυναί- 
κα e Φιλίππου  I του  ά- 
δελφυυ  αυτόν. 

4 νΕλεχε  γάρ  αΰτω  δ 
Ιωάννης  * Ονκ  33εξες-ί 
σοι  εχειν  αυτήν. 

5 Καί  βέλων  αυτόν 
άποκτειναι , 3*έφοβήθη 
τον  όχλον , δτι^ώς  προ- 
φήτην αυτόν  είχον. 

6 Γεί'εσίωι/38  δε  II  ά- 
γομένων  του  ' ίϊρώδου , 
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1 ώρχήσατο  ή Θυγάτηο 
t τής  'Η ρωδιάδος  εν  τω 
μέσω  ’ και  2 ήρεσε  τώ 
Ίϊρ’ώδη. 

7 "Οβεν  μεθ ’ όρκου 
Χωμολόγησεν*  αυτή 
1 δούναι  8 εάν  αίτήοή- 
ται. 

8 'Η  δέ  ι°προβιβασβεϊ' 
σα  υπό  τής  μητρός  αύ· 
τϊ )ς  ■ ^ Αός  μοι , φησίν, 
ώδε  επί  12  πίνακι  την 
κεφαλήν  ’Ι ωάννον  τον 
Β απτιστοϋ. 

9 Καί  ί3ελυπήθη  δ βα- 
σιλεύς ’ διά  δέ  τους 
ιΛδρκυς,  ^ τδς  συνανα- 
κειμένυς,  έκέλενσε  1 δο - 
θήναι. 

10  Καί  πέμίφας  ” ατε- 
κεφάλισε  τον  ’Ιωάννην 
εν  τη  φυλακή. 

Π Καί  18  ήνέχθη  ή κε· 
φαλή  αύτδ  επί  12  πίνα - 
κι , % ’ έδόθη  τω  κόρα- 
σίω , οζ  19  ήνεγκέ  τη  μη- 
τρϊ  αυτής. 

12  Καί  Ζ'προςελθόντες 
οι  μαβηταϊ  αύτδ  22  ή- 
ραν τό  § σώμα , ^ 25 έβα- 
φαν αυτό  ■ ^ 28  ελβόν- 
τες , 21  απήγγειλαν  τω 
Ιησού. 

13  Καί28  άκονσας  δ 
Ιησούς , 31  άνεχωρησεν 
έκεΧβεν  εν  πλοίω  εις 
έρημον  τόπον  κατ'  ιδί- 
αν. Καί  άκούσαντες  οΐ 
όχλοι,  3<1  η κολούβ  η σαν 
αντώ  πεζή  35  άπό  τών 
πόλεων. 

14  Καί  36  εζελθών  cb 
Ιησούς  1 είδε  πολνν  όχ- 
λον ^ ^εσπλαγχνίσθη 
**έπ'  αυτούς , όζ.  εθερά- 


πενσε  τους  1 άρρωστος 
αυτών. 

15  Όφίας  3 δε  γενομέ [■ 
νης,  4 7 τροςήλθον  αϋτω 
οι  μαθηται  αύτδ , λέγον- 
τες  · "Ερημός  « ές-ιν  b 
τόπος,  και  η ώρα  ήδη 
ΐπαρήλθεν'*  6 άπόλν- 
σον  τδς  όχλους , ί να 
*°<Χ7Γ ελθόντες  εις  τας 
κώμας,  άγοράσωσιν 
εαυτό ΐς  βρώματα. 

16  'Ο  δε  ’ Ιησούς  είπεν 
αντοΐς 4 Ού  χρείαν  ΐ- 
χοσιν  ί0άπελθεΐν 4 ι*δό- 
τε  αντοΐς  υμείς  0α- 
γεΐν.^ 

17  Οί  <$έ  λέγοσιν  αύτω 4 
Ο ύκ  εχομεν  ώδε  εί  μη 
πέντε  άρτους  και  δυο 
ίχθνας. 

ISO  δε  είπε'  Φέρετε 
uoi  αυτούς  ώδε. 

19  Και  κελενσας  τούς 
όχλους  44  άνακλιθήναι 
έπϊ  Ιτούς  χόρτους,  b£  1 
ευλαβών  τδς  πέντε  άρ- 
τους ^ τες  δύο  ίχθύας, 
16  άναβλέφας  εις  τον 
όρανόν , 23  ευλόγησε  4 ^ 
19 κλάσας,  ί3εδωκε  τοΐς 
μαθηταΐς  τούς  άρτους , 
οι  δε  μαθηται  τοΐς  ο- 
Χλοις. 

20  Και  24  εφαγον  πάν- 
τες,  ^*έχορτασθησαν4 
% 2(5  ήραν  τό  30  7 τερισ- 
σευον  των  κλασμάτων , 
δώδεκα  31  κοφινάς  πλή- 
ρεις. 

21  Οί  δε  έσθίοντες  6 ή- 
ραν άνδρες  ώσεϊ  πεντα- 
κισχίλιοι , χωρίς  γυ- 
ναικών και  παιδιών. 

22  Και  ευθέως  34  ήνάγ- 
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κασεν  Ιο  Ιησούς  I τούς 
μαθητάς  bavTU I ^έμβή- 
ναι  εις  τό  πλοΐον.  και 
προάγειν  αυτόν  εις  τό 
πέραν , έως  ού  5ατ τολύ- 
πη τούς  όχλους. 

23  Και  6 άπολϋσας  τδς 
όχλνς,  8 άνέβη  εις  τό  ό- 
ρος κατ  ιδίαν  προςεύ- 
ξασθαι.  Όφίας 3 δέ  γε- 
νομένης,  μόνος  *ήν  εκεί. 

24  Τό  δε  πλοΐον  ηδη 
*Λίμέσον  της  θαλάσσης 
8ην,  12  βασανιζόμενου 
υπό  τών  κυμάτων  6ήν 
γάρ  ενάντιος  ο άνεμος. 

25  Τετάρτη  δε  φυλακή 
της  νυκτός  ί10άπήλθε 
προς  αυτούς  b ο Ίησδς,Ι 
περιπατών  επί  τής  θα- 
λάσσης. 

26  Και  π'ιδόντες  αυτόν 
οι  μαθηται  έπϊ  την  θά- 
λασσαν περιπατούντα, 
18  εταράχθησαν \ λέγον- 
τες,  " Οτι  20  φάντασμά 
έστι  * οζ  από  τού  φόβον 
21  έκραξαν. 

27  Ευθέως  δε  ^έλάλη- 
σεν  αυτοί ς δ Ίησδς,  λέ- 
γων  4 θαρσεΐτε  4 εγώ 
ε'ιμι  4 μή  φοβεΐσθε. 

28  2ι  ’Απ οκριθεις  δε  αν- 
τώδ  Πέτρο?,  είπε4  Κύ- 
ριε, εί  σύ  βεΓ,  κέλευσόν 
με  πρός  σε  28  ελθεΐν  έπϊ 
τα.  νδατα. 

29  'Ο  δε  είπεν  28  Έλ- 
θέ.  Και  **  καταρας 
άπό  τδ  πλοίο  ο ΐΐέτρος , 
^περιεπάτησεν  έπϊ  τά 
29ΰόατα,  28έλ0εΐν  πρός 
τον  Ίησούν. 

30  Βλέπων  δε  τον  άνε- 
μον ισχυρόν , έφοβήθη. 
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Και  ιάρζάμενος  2 κατα - 
ποντίζ,εσθαι,  3εκραζε,  ' 
Χέγων  Κύριε,  8 σώσόν  ] 
αε.  ^ i 

3ΐ  ΕύΘέω?  δε  b 'Ιησούς  \ 
εκτείνας  την  χεΐρα, 
s επεΧάβετο  αντού,  καί  ·· 
λέχει  αντω'  ι ΌΧιγό-  e 
πις-ε,  εις  τί^έδί^ασας  - 

32  Και  15έμβάντων  αν - £ 
των  ει?  το  πΧοΐυν,  16  έ-  ' 
κόπασεν  ο άνεμος. 

33  Οί  <5ε  £1/  τω  πΧοίω , j 
^’βέλ^όί/τεί!  187 τροςεκύ-  ι 
νησαν  αντω , λέ^οι/τες  · ι 
Αληθώς  θεού  -υιό?  J 
22ει· 

34^Καί  <5ια7τεράσα!/τεί,  ι 
ίΐήΧθον  § εις  την  γην  1 
Γεζ'ϊ'ησαρέτ. 

35  Και  J14  επίγνόντες  }. 

αντόν  οι  άνδρες  τδ  τόπο 
εκείνα,  25 άπές-ειΧαν  εις  2 
οΧην  την  7 τερίχωρον  5 
εκείνην , 26  προςήνεγ- 

καν  αντω  πάντας  τούς  2 
κακώς  έχοντας.  2 

36  Και  παρεκάΧκν  αϊ- 
τόν, ’ίνα  μόνον  29αψωι/-  2 
ται  του  30  κρασπέόν  τδ  ^ 
ίματίον  αντού  ' ^ όσοι  ^ 
29 ηψαντο , 3<2όιεσώθι η- 
σαν. 

Κ εφ.  ιε'.  2 

Τ3 

^ ΟΤΕ  προςερχονται 
τω  Ίησδ  eoi  I απύ  Τερο-  3 
τόΧνμων  γραμματείς  Xj  3 
Φαρισαίοι,  λέ/οι/τε?  · 

2 Αιατί  οί  μαθηταί  σα  3 
7Γ αραβαίνοσι  την  34  τα- 
ράδοσιν  των  πρεσβντέ- 
ρων  ; ον  γάρ  νίπτονται  3 
τα?  χεΐρας  αντών,δταν 
άρτον  έσϋίωσιν. 


A.  D.  28. 


3 Ό <5έ  4 απ·ονρι0εΐ5 
είττει/  αύτοΐς’  Αιατί  % 
νμεΐς  παραβαίνετε  την 
εντοΧην  τού  Θεόν,  διά 
την  παράδοσιν  υμών; 

4 'Ο  γάρ  Θεός  * ένε- 
τείΧατο,'0  Χέγων*·* 
Τ ίμα  τον  πατέρα  *σ«,ι 
% την  μητέρα ’ καί ’ 
12Ό  ι3κακοΧογών  πα- 
τέρα η μητέρα,  14θανά- 
τω  τεΧεντάτω. 

5 Ύμεΐς  δε  λέγετε' 
"Ο?  άν  ε'ίπη  τω  πατρι , 
η rrj  μητρί  ' Αωρον , δ 
εάν  i\  έμδ  2 °ώφεΧηθ^ς * 
d και  I » μη  Χτιμηστρ  τον 
πατέρα  αντδβδ  την  μη- 
τέρα αντον. 

6 Και  23  ή κνρώσατε 
την  εντοΧην  τδ  θεδ  διά 
την  παράόοσιν  νμών. 

7 Ύποκριταϊ,  καΧώς 
27  προεφήτενσε  περί  ν- 
μών ΊΙσαιας  28 Χέγων ' 

8 ||  ’Εγγίζει  μοι  b λα- 
ό? ούτος  τω  στόματι 
αϊτών,  τοΐς  χείΧεσί 
με  τιμά-  η δέ  καρδία 
αντών  ‘ πόρρω  άπέχει 
απ'  εμού. 

9 ai  Μάτην  δε  σέβον- 
ται με , διδάσκοντες  δι- 
δασκαλίας, έντάΧματα 
άνθρώ  πων. 

10  Και  προςκαΧεσάμε- 
νος  τον  δχΧον,  είπεν 
αύτοΐς'  7 Ακούετε  και 
σννίετε. 

11  Ον  τό  είςερχόμενον 
εις  το  στόμα  35  κοινοί 
τον  άνθρωπον'  αλλά  το 
έκπορενόμενον  εκ  τον 
στόματος,  τούτο  κοινοί 
τον  άνθρωκον. 
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12  Τ ότε  1 προςελθόντες 
ο i μαθηταί  αντδ , εΧπυν 
αντώ · 20?^α$,  οτι  οι 
Φαρισαίοι , άκούσαντες 
τον  λόγον,  εσκανάαλί- 
σθησαν  ; 

13  Ό Si  άποκριθεις , 
ειπτ:  · Πασα  φυτεία,  ήν 
ονκ  εφύτευσεν  ο πατήρ 
μου  6 δράνιος,  ^εκριζω- 
θήσεται. 

14  8 νΑ φετε  αυτούς  * 
*bSpyoi  10  είσι  τυφλοί 
τυφλών.  Τυφλός  Si  τυ- 
φλόν εάν  12  οάηγη.  άμ· 
φότεροι  εις  ιΛ  βόθυνον 
14  7Γ  εσούνται. 

15  15>Α7γ οκριθεις  Si  ο 
Πέτρος , είπεν  αύτώ  4 

16  Φράσον  ήμΐν  την  πα- 
οαβολήν  ταντην. 

16  'Ο  Si  Ιησούς  είπεν 

17  ’ Ακμήν  ^ υμείς  άσύν- 
ετοί  εστε. 

17  Ούπω  νοείτε , οτι 
*ται/  τό  είςπορευόμενον 
εις  το  στόμα , ει?  τρι; 
κοιλίαν  χώρε Γ,  ^ ει’ί 
άφεόρώνα  εκβάλλεται ; 

13  Τά  εκπορευόμενα 
έκ  τ 5 στόματος , εκ  της 
καρόίας  3 εξέρχεται. 
Q7  κάκεΐνα  κοινοί  τον 
άνθρωπον. 

19  Έκ  χάρ  29  της  καρ- 
ίία?  εξέρχονται  διαλο- 
γισμοί πονηροί , φόνοι , 
μοιχεΐαι , πορνεΐαι.κλο- 
τταϊ,  ψευάομαρτυρίαι, 
80  βλασφημίαι. 

20  Ταΐτα  10ε~ι  τα  κοι- 
νούντα  τον  άνθρωπον  ’ 
το  Si  άνίπτοις  34  χερσι 
Φαγεΐν , ού  κοινοί  τον 
άνθρωπον. 


A.D.28 


1 προέρχο- 
μαι. 

2 εί'δω. 

3 έξέρχομαι 

4 ch.  14.  34. 

5 άναχωρέω. 

6 Έλλρνίί, 
Σ,υρνφοί- 
νισσα  τφ 
γέ νιι,  Mar. 
7.  26,  con. 
Ac.  7.  11. 

13.  19. 

7 ch.  13.  29. 
Lu.  17.  6. 
Jude  12. 

8 άφίημι. 

9 ch.  23.16,24. 
Ac.  1.  16. 

10  εΐμί. 

11  κοανγάζω 

12  Lu.  6.  39. 
Jno.  16.  13. 

13  ch.  12.  11. 
Lu.  6.  39. 

14  πίπτω. 

15  αποκρίνο- 
μαι. 

16  φράζω. 

17  s.  κατά. 

18  ίρωτάω. 
Ι9άποστέλλω 

20  άπολλΰω. 

21  έρχομαι. 

* προςεκύ- 

νησεν-η. 

22  i.  e.  ού 
πρέπει. 

23  λαμβάνω. 

24  Mar.  7.  27. 

27  καί  ίκείνα 

28  s.  άλλα. 

29  ch.  12.  34. 

30  ch.  12.  31. 
Ερ.  4.  31. 

31  Mar.  7.  23. 
Lu.  16.  21. 

32  μέγας. 

33  γίνομαι. 

34  χειρ. 

35  ιάομαί' 


21  Και  *εξελθών  4έκεΓ- 

θεΐ'  δ 5άνεχώρη· 

σεν  εις  τα  μέρη  Τυρόν 
και  Σι3ώνος. 

22  Και  iSs,  γυνή  8 Χα- 
ναναία,  άπό  των  ορίο)ν 
εκείνων  3 εξελθούσα, 
11έκραύγασεν  αντώ,λέ- 
γουσα  * Έλέρσόν  με 
Κΰριε,  υιέ  Δα/?ϊ<5,  rj  0ο· 
γάτηρ  μου  κακώς  Sai- 
μονίζεται. 

23  Ό εκ  4 ® άπεκρ  ί- 
θη  αντί}  λόγον.  Και 
1 7τρο?εΧ0όντεί  οι  μα- 
θηται  αυτού,  18  )?ρώ· 
rcoy  αυτόν,  λέγοντες ' 
' Απόλυσον  αυτήν,  οτι 
κράζει  Οπισθεν  ημών. 

24  Ό <5έ  15  άποκριθεις, 
είπεν  Ονκ  ι9άπες-άλην 
εί  μη  εις  τά  πρόβατα  τα 
20 απολωλότα  οίκου  Ισ- 
ραήλ. 

25  Ή Si  si  ελθονσα 
* προςεκύνει  αντώ,  λε- 
χούσα 1 Κύριε,  βοήθει 
μοι. 

23  'Ο  Si  15  άποκριθεις, 
είπεν  Ο νκ  εστι  22 κα- 
λόν 23λα/?ε ΐν  τον  άρτον 
τών  τέκνων , oc,  βαλεϊν 
τοΐς  24  κυναρίοις. 

27  'II  Si  είπε * Ναι,  Κύ- 
ριε* 28  £ γάρ  τά  κννά- 
ρια  εσθίει  άπό  τών 
31  φιχίων  τών  πιπτόν- 
των  άπό  της  τραπέζης 
τών  κυρίων  αυτών. 

2S  Τότε  ι5^άποκριθε'ις 
ο ’ Ιησούς , είπεν  αντη  * 
νΩ  γύναι , 32  μεγάλη 

σου  η πίστις( ‘ 33  γένη- 
\θήτω  σόι  ώς  θέλεις 
i Και  35  ίάθη  ή θυγάτηα 
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αυτής  από  της  ώρας 
εκείνης. 

29  Καί  2 μεταβάς  έκεΐ- 
θεν  b Ίησδς , *ηλθε  παρά 
την  θάλασσαν  της  Γα- 
λιλαίας  ' και  6 άναβάς 
εις  το  όρος , 9 έκάθητο 
έκεΐ. 

30  Καί  ^°προςηλθον  αύ- 
τω  όχλοι  πολλοί , εχον- 
τες  μεθ’  εαυτών  χωλός, 
τυφλούς,  κωφούς,  κυλ- 
λους,  και  ίτέρους  πολ- 
λούς ’ oc,  14  ερριφαν  αυ- 
τούς παρά  τούς  πόδας 
# τού  Ιησού  ’ ^ 16  έθε- 
ράπευσεν  αυτούς  * 

31  "ίΐςτε  t τού?  όχλου? 
θαυμάσαι,  βλέποντας 
i12·0  κωφούς  λαλούντας, 

21  κυλλούς  ύγιεΐς,  χω- 
λούς περιπατούντας,  ^ 
τυφλούς  βλέποντας ’ ^ 

22  έδόξασαν  τον  θεόν 
' Ισραήλ . 

32  'Ο  δε  Ιησούς,  προς- 
καλεσάμενος  τδς  μαβή 
τάς  αύτδ,  είπε’  Σπλαγ- 
χνίζομαι  επί  τον - 6- 
χλιν,  οτι  ηδη  \\ημ.έρας 
τρεΐς  προςμενουσί  μοι 
it,  ούκ  εχουσι  τί  φάγω- 
σι  ■ oc,  άπολύσαι  αυτούς 
νήοτεις  ού  θέλω,  μήπο- 
τε  J^6  έκλυθώσιν  εν  ττ} 
όδω. 

33  Καί  λέγουσιν  αύτώ 
οι  μαθηται  αυτού  ’ Π<5- 
βεν  ημΐν  εν  έρημία^ 
άρτοι  τοσούτοι.  ώςτε 
χορτάσαι  δχλον  τοσού- 
τον  ; 

34  Καί  λέγει  αύτοΐς  b 
Ιησούς  ' Πόσους  άρτος 
ϊχετε ; Οι  δε  είπον  * 


Επτά,  καΧ  ολίγα  ιχθύ· 
δια. 

35  Καί  * έκέλευσε  τοΐς 
δχλοις  3άναπεσεΐν  έπϊ 
την  γην. 

(36  Καί  * λαβών  τούς 
επτά  άρτους  και  τούς 
ίχθύας , εύχαριστήσας ,’1 
8 εκλασερι  καί 12  εδωκε 
τοΐς  μαθηταΐς  αυτού’ 
οι  δέ  μαθηται  τω  δ· 
%λω. 

37  Καί  13  εφαχον  πάν- 
τες,  και  έχορτασθησαν’ 
και  12>ηραν  το  περισ- 
σεΰον  των  κλασμάτων , 
επτά  π&πυρίδας  πλή- 
ρεις■ 

38  Ot  δε  εσθίοντες18ή- 
σαν  τετρακιςχίλιοι  άν- 
δρες . χωρίς  γυναικών  οζ 
παιδιών. 

39  Καί  άπολύσας  τούς 
όχλους,  i ενίβη*  εις  το 
πλοΐον.  χ,  *ηλθεν  εις  τά 
όρια  § Μαχαλά 

Κ εφ.  ις·\ 

j ^ΑΙ  10  προςελθόντες 
οι  Φαρισαίοι  ^ Σαδδο- 
καΐοι,  πειράζοντες  23  έ- 
πηρώτησαν  αυτόν  ση- 
μεΐον  έκ  τδ  δρανδ  24£7rt* 
δεΐ \αι  αύτοΐς. 

2 Ό δε  2s  άποκριθεΧς, 
είπεν  αύτοΐς  * e' Οι Ιίας 
^γενομένης  λέγετε,Έιύ- 
δία ' πυρράζει  γάρ  b ου- 
ρανός. 

3 Καίπρωΐ*  Σήμερον 
χειμών  ’ πυρράζει  γάρ 
στυγνάζω ν b ούρανός. 
ο'Υποκριται,\  τό  μεν 
πρόςωπογ  τού  ούρα - 
νον  γινώσκετε  διακρί · 
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12  Τότε  3 σννήκαν  ori 


ονκ  είπε  προςεχειν  απο 
της  ζύμης  τον  άρτον, 
άλλ’  άπό  τής  διδαχής 
των  Φαρισαίων  λζ  Σαδ- 
δονκαίων. 


νειν , τα  δε  , σημεία , 
των  καιρών  ον  * 1 δύνα- 

|*  σννίετε. 

4 Γε««  πονηρά  και 

4 μοιχαλις  σημειον  επι-  ιταμοί, 

ζητεί  ' και  σημειον  ον  2%.γινώσκειν , - ; - 

* δοθήσεται  αντί?,  εί  μί;  3 συνίημι.  13  6 ’Ελθών  δε  ο Ίρσε? 
τό  σημειον  Ιωνά  d τον  \ 12·  39·  είζ  τα  αίαν  Καισαοείαζ 

προφήτου. \ Και ' κατα - jj 
λίττωι/  αντυνς  8 απηλ-  η καταλείπω, 

Οε.  8 Απέρχομαι. 

5 Καί  6έλθόντες  οι  μα-  9 ίρωτάω. 

θηται  αύτονείς  τό  πέ-  }{  ^ανθά. 
pav , “ επελαθοντο  αρ-ϊ  νο/4αι. 
τονς  ι*λαμεΐν.  __  \ 12  λαμβάνω. 

'Ο  <5έ  ’ίησονς  είπεν  13  s.  ταν τα 


αντοΐς'  'Ορατέ  χ προ?-Ι  ^γαν,  s. 

✓ * ^ ! τ&το  είπεν. 

εχετε  απο  της  ξνμης  u ά νο. 

των  Φαρισαίων  ^ Σαο-ι  μαι% 
δονκαίων.  *15  γινώσκω. 

7 Οί  ίέ  διελογίζοντο  16  lCo.  15. 50. 
’ f - ' ' 1 ’ - Ga.  1.  16. 

Ερ.  6.  12. 
He.  2.  14. 

17  Αποκα- 
λύπτω, 
ch.  10.  26. 


έν  εαντοΐς , λέ/οντε?· i3 
*Οτί  αρτονς  ονκ  ι%έλά- 
βοαι 

\ 1 5 


8 isfj/ovi  δε  b Ίρσου?, 

ειπεν  δαντοί?·!?  Τί  δια-  Lu  3_ 
λογίζεσθε  έν  εαντοΐς,' i8  Ch.  14. 20. 
ολιγόπιστοι,  ότι  άρτος  19  ch.  15-  37. 
ονκ  ΐ2  έλάβετε  ; 20  καί  έγώ. 

9 Οίίπω  νοείτε,  ονδε  21  Tch·  1°·  2· 
μνημονεύετε  τΰς  πεντε  ^ Ch.  7. 24. 
αρτονς  των  πεντακις-  τ ’°’" 
χιλίων,  και  πόσονς 
ι8  κοφίνονς  έλάβε- 

rf  , , . ν | I Vide  Αρρ. 

10  Ον<3ε  τόνς  επτά  αρ-  24  Ac.  7.  38. 
του?  των  τετρακιςχι- 
λίων , 3$  πάσας  ι9σπνρί· 
δας^  έλάβετε  ι 

11  11ω?  ον  νοείτε,  οτι  \ c0.  15.55. 
ον  περί  f άρτον  ί ει-  26  Lu.  23.  23. 
7 τον  νμΐν,  προςέχειν 
άπό  της  ζύμης  των  Φα·  μ 
ρισαίων  και  Σαδδον- 


Lu.  8.  6. 
Ro.  9.  33. 
ICo.  10.  4. 
ί t αρτων-h. 


1 Co.  1.  2. 

1 Ti.  3.  15. 
Philem.  2. 
i 25  Ac.  2.  27. 


confer. 

Ac.  19.  16. 
σΐ-η. 
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εις  ra  μέρη  Καισαρείας 
τής  Φίλιππον , 3ήρώτα 
τούς  μαθητάς  αντον, 
λίγων  Τ ίνα  άμε\  λέ- 
γονσιν  οι  άνθρωποι 
ι°  ε7ναι,  τον  νίόν  τον 
άνθρώπον  i 

Η Οί  ίέ  είπον  Οί  μεν, 
Ίωάννην  τον  Βαπτι - 
την  άλλοι  δέ,  Ήλίαν' 
ετεροι  δε,  Ιερεμίαν,  ή 
ένα  -ών  προφητών. 

15  Αέγει  αντοΐς  ‘ Υ- 
μείς δέ  τίνα  με  λέγετε 
είναι ; 

4 ’Α ποκριθεϊς  δε 
Σίμων  Tίέτpoςj  είπε* 
Σύ  εί  ό Χρις-ός,  ο νιος 
τον  Οεδ  τδ  ζώντος. 

17  Καί  1*  άποκριθε'ις 
ο Ίησονς,  είπεν  αντω ‘ 
Μακάριος  ι°ε?,  Σίμων 
βάρ  ’ίωνα'  δτί  16  σαρξ 
και  αίμα  ονκ  π άπεκά- 
λνφέ  σοι,  άλλ'  ο πα- 
τήρ μον,  ’ο  έν  τοΐς  ον - 
ρανοΐς. 

18  30 Καγδ)  δέ  σοι  λέ- 
γω, οτι  σν  ι®  ει  3ΐ  Πέ- 
τρο?, καί  επί  ταύτη 
τή  32  πέτρα  οικοδομή- 
σω μον  την  34  εκκλησί- 

και  πύλαι  35  αδου 
28  κατισχνσονσιν 
§ αντής. 

19  Καί  s <5ώσω  σοι  τάς 
κλεΐς  τής  βασιλείας 
τών  ονρανών  * οζ  δ εάν 
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ι δήσης  έπ'ι  τής ' χής, 

* εσται  1 δεδεμένον  εν 

τοΐς  οϊρανοΐς  ' X,  δ εάν  1 <^ω; 

* λύσης  επί  της  γης.  % ε}^·  , 

2 εσται  * λελυ/ιενον  εν  4 £{,ρίσκω. 
τοΓ?  ονρανοΐς.  |5  λύω. 

20  Τότε  *διες-είλατο 8 6 s.  κατά, 

τοι?  μαθηταΐς  αύτοϋ,  J Mar.  8.  36· 
ϊνα  μηόενϊ  εϊπωσιν,  ότι  σζν-ίΐ?' 
αϊτός  ^εστιν  b "Ιησούς  1 Mar.  8.  30. 
6 Χριστός.  8 δίαστέλλω· 

21  ’Α7γο  τότε  11  ήρζατο  8 

μαθηταΐς  αυτου, on  όει  u άπέρχο- 
αΰτόν  12  άπελθεϊν  εις  μαι. 
Ιεροσόλυμα,  X 137 τολλά  13  Mar.  5.26 

ι*παθεΐν  από  των  πρε-  J4  J λ^0, 
η ' ν ι '15  auooccwfM 

σβυτερων,  χ,  αρχιερε-  16  Lu.  23.  51. 
ων,  γραμαατέω ν,  και  Ac.  19.  18. 
π άποκτανθήναι,  ^ τρ  Πάιτοκτβιι/α 
rp.Vj  Ι,μρα  is  iyep6lij.  Jg  Jjfc. 
ναι.  βάνω. 

22  Και  19  προςλαβό-  20  β.  Ι'^ωθε- 
μένος  αϊτόν  ο Πέτρος  ος,  He.  8. 12, 
11  ηρζατο  έπιτιμαν  αϊ·  21  στρέφω, 
τώ,  λίγων  "Ιλεώς  σοι 

4°’ Κύριε  · οϊ  μη  *εσται  22  ϊστημι.  ' 
σοι  τούτο.  23  εΐ'ίω. 

23  'Ο  όέ  4ΐ  στραφείς,  X δό\η-η. 
είπε  τω  Πέτρο)·  "Ύπαγε  24jC^·  ^ j7* 
όπίσω  * μου,'  σατανά , 25  Mar.  8.  33. 
^σκανδαλόν  μυ  ^ ε7  * j Ro.  8.  5. 
ότι  οΰ  25  φρονείς  τά  τδ  26  Mar.  9.  2. 
θεού,  άλλα  τά  των  αν-  ^ έρχομαι. 

24  Ιοτε  ο Ιησούς  ει-  φόω, 

πε  τοΐς  μαθηταΐς  αυ-  Mar.  9. 2. 
του·  Ει  τι?  θέλει  οπέ-  33  λάμπω, 
σω  μου  27  έλόειν,  άπα-  |2  cE^SSS* 
ρνησάσθω  εαυτόν,  καί  Ac.2.41.’ 
28άράτω  τον  σταυρόν  Ro.  11.  3. 
αυτόν,  ± άκολουόείτω  * c,p. 1 5.45. 
^ 33  σώζω. 

W "Οί  a„  ^ea, 31  °'ττο'““· 

ri^v  ψυχήν  αυτδ  33  σώ· 


A.D.  28.  ίσαι,  3 άπο'λέσει  αυτήν 
ό'ς  δ’  άν  άπολέση  την 
ψυχήν  αυτδ  ενεκεν  έμδ, 
' 4 ευρήσει  αυτήν. 

26  Ύί  γάρ.  ωφελείται 
άνθρωπος,  εάν  τον  κόσ- 
μον δλον  κερδήση,  την 
δέ  6 ψυχήν  αυτδ 7 ζημι- 
ωθή  ; ή τί  9 δώσει  άν- 
θρωπος 40  αντάλλαγμα 
τής  ψυχής  αντοϋ ; 

27  Μέλλει  γάρ  δ νιος 
τδ  άνθρωπε  ερχεσθαι 
έν  τη  δόξη  τδ  πατρός 
αυτδ,  ρετά  των  άγγέ- 
λων  αυτδ ' X,  τότε  15  ά- 
ποδώσει  εκάςπυ,  κατά 
την  ^πράξιν  αυτδ. 

28  "Αμήν  λέγω  ^υμΐν, 
2εισί  τινες  των  ώόε  ίε- 
ς~ηκότο>ν ,22  οιτινες  ον 
μη  γενσωνται  θανάτε , 
έως  άν  43  ΐδωσι  τον  υι- 
όν του  άνθρωπον  ερχό- 
μενον έν  τη  ί βασιλεία 
αντοϋ. 

Κ εφ.  ιζ\ 

1\.ΑΙ  μεθ’  ημέρας  ε£ 
παραλαμβάνει  δ Ίησδς 
τον  Πέτρον,  και  Ιάκω- 
βον, X,  ’Ιωάννην  τον  ά· 
δελφόν  αϊτού'  οζ  4β  <£„ 
ναφέρει  αϊτός  εις  ορος 
υψηλόν  κατ’  ιδίαν. 

2 Και  2 9 μετεμορφιόθη 
έμπροσθεν  αϊτών,  και 
ΰ0ελαμψε  το  πρόσωπον 
αυτδ  ως  ό ήλιος  * τά  δε. 
[μάτια  αυτδ  31  έγένετο 
λευκά  ως  τό  φως. 

3 Και  ίδδ,  34  ώφθησαν 
αϊτοΐς  Μωσής,  ^ Ήλί 
α?,  μετ  αϊτού  συλλα- 
λοϋντες 
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\ ι Άποκριθείς,  δε  b A.  D.  28. 
Πέτρας,  εΐπε  τω  Ίησβ  ' 

Κύριε, y καλόν  2 εστιν  1 άποκρίνο· 
ι)μάς  ωδε  %εΐναι'  εί  0έ-  2 
λεις,  7Γ οιήσωμεν  ωδε  s άποκαθίς·'. 
τρεις  σκηνάς,  σοϊ  μίαν , μι,  c.  12.  ΐ: 
καί  Μωσρ  μίαι/,  35  μίαν  Mar.  3. 5. 
Ήλία.  ^ Lu  6 ^02 

6 νΕτι  αυτού  λαλούν - ac.*i.*6.  ’ 

Γος,  ιδού,  νεφέλη  * φω-  Hei  13. 19 
τεινη  6 έπεσκίασεν  αν-  * φωτός-k. 
τους'  καί  ιδού , φωνή  εκ  ^πιγινώσκ 
τ>\ς  νεφέλης,  λέγουσα  · g 
Ουτος  εστιν  ο νιος^μου  η pro  ^ττα.- 
δ αγαπητός , έυ  ώ εΰ-  κούετε. 
δόκησα  ' αυτού  1 άκου-  8 συνίημι. 
£rr  9 πίπτω. 

„ s , r 10  γοννπε- 

6 Και  ακουσαντες  οι  τε'ω 
μαθηται , 9 επεσον  επί  ιΐ  προςερχ 
πρόσωπον  αυτών , και  μοι. 
έφοβήθησαν  σφόδοα.  t “^τόν’' 

7 Καί  ^πρυςελθών  δ g 

Ιησούς,  ι \ηψατο  αυ-  \\  έΚαΙρω. 
των , καί  ειπει/  1 13  Έ-  15  προςφέρ 
γέρθητε , καί  μη  φόβε ΐ-  ί έκ;α· 
'ο.  Λ 16  δυυαμα 

ο ,λ’ϊγ  " r ν ν 17  ίντίλλω 

8 η Ετταραυτες  δε  τυς  18  ίιαΓ0^ 
όφθαλμυς  αυτών , υδέι/α  Ac.  20.  3( 
ειδον,  εί  μη  τον  Ίησοϋν  19  άνέχω, 
μόνον. 

9 Καί  καταβαινόντων  Acll8.il 

αυτών  ϊ άπό  τού  όρους , ι θο·  4. 1 
π ένετειλατο  αντοις  ό 2Co.  11.1 
Ιησούς,  λέ^ω^·  Μηδευί  2 τ^9/  2, 
εϊπητε^  γ τό  όραμα  20  ά ε7δοτ 
εως  ου  ο υιός  τού  dv-  Mar.  9.  £ 
θρώπου  εκ  νεκρών  ^άν-  ών  έωρώ 
αστη.  £Γιν> 

1?  ^αί  ,2 έπηρώτησαν  21άνίστη 
αυτόν  οι  μαθηται  αύ·  22  ίττεοωτ 
του,  λε/οι^τες  ' Τί  ονν  23  έπιτιμο 
οΐ  γραμματείς  λέγνσιν , 24  ερχ°μ° 

*»  ,Η*?"  **  “o-SSgS! 

ϋειν  πρώτον ; 

Π Ό δε  β’Ιησ»ςΙ  itt7ro- 


κριθείς , επτευ  αντοις * 
Ήλίας  με*/  έρχεται 
οπρώτοι/,Ι  καί  3 άττοκα- 
ταστήσει  πάντα' 

. 12  Αέ^ω  δέ  υμΓυ,  ότι 
. Ήλίας  ηδη  24  ηλΘε,  και 
οΰκ  4ε7τ έγνωσαν  αυτόν , 

• άλλ’  έποίησαν  etv  I αΰ- 
τω  όσα  5ήθέλησαν.  Ου* 
τω  3$  ό υιός  του  άνθρω- 
πον μέλλει  πάσχειν  υπ’ 
j αυτών. 

13  Τότε  8 συνηκαν  οΐ 
μαθηται , δτι  περί  ^Ιω- 
ayyy  τ«  Βαπτις-ί?  εΐ7Γευ 
αντοις. 

14  Καί  24  έλθόντων  αυ- 
τών προς  τον  όχλον, 

- n προςηλθεν  αντω  άν- 
θρωπος, ι°  γονυπετών 
l'  t αύτώ, 

15  Καί  λέγων  ' Κύριε, 
έλέησόν  μου  τον  υιόν , 

>.  ότι  σελη νιάζεται,  και 
κακώς  πάσχει  ' πολλά- 
' κις  γάρ  πίπτει  εις  τό 
^ πύο , καί  πολλάκις  εις 
τό  ύδωρ. 

16  Καί  1!>προςήνεγκα 
' αυτόν  το ΐς  μαθηταΐς 

σου , και  οΰκ  ήδν- 
;.  νήθησαν  αυτόν  θερα- 
7Γευσαι. 

17  ι ’ Απο^κριθεις^  δε  δ 
Ιησούς , είπεν  ' Ώ,  γε- 
νεά άπιστος  καί  ι8  όιε- 

λ-  στραμμένη , εως  πότε 
α’εσομαι  μεθ’  υμών', 
u εως  πότε  19  ανέχομαι 
Ιω  υμώνγ,  φέρετε  μοι  αν- 
jj  τον  ώδε. 

18  Καί  23  έπετ  ίμησεν 
“*  αντω  ό Ίησύς.  χ,  25  έξ- 
η  λθ  εν  απ'  αυτό  τδ  δαι- 

**  μόνιον'  ^ -6έθερα πένθη 


b παΐς  άπό  τής  ώρας 
εκείνης. 

19  Τότε  1 προςεΧθόν-  1 

τες  οι  μαθηται  τω  Ίη-  , 
συν  κατ’  ιδίαν . ε'ίπον  ' < 
Αιατί  ημείς  ουκ  ιήδν- 
νήθημεν  έκβαΧεΐν  αν-  1 
τό ; ν ^ 

20  '0  δε  Ίησονς  ειπεν  j 

αύτυΐς  ‘ Αιά  την  * άπι - ί 
ττίαν  νμών  * άμήν 
γαρ  λέγω  νμΐν,  εάν  ε·  < 
χητε  πίστιν  ως  κόκκον 
σινάπεως , έρεΐτε  τω  < 
δρει  τούτω  ' 9 Μετά-  1 

βη Οι  έντενϋεν  έκε ΐ,  j 
καί  9 μεταβήσεται  ’ ^ 
ονδεν  άδννατήσει  νμΐν.  ] 

21  εΤουτο  όέ  τό 
νος 12  οΰκ  εκπορεύεται, 
εί  μη  εν  προςευχή  και 
νηστεία  ; 1 

22 13  ’Α ναστρεφομένων 
δε  αυτών  εν  τη  Γαλι- 
λαίο, εΊπεν  αντοΐς  ο ] 
Ίησονς  ’ Μέλλει  & νίός  ] 
τον  άνθρωπον  18  παρα-  1 
δίδοσθαι  εις  χεΐρας  αν- 
θρώπων ’ 

23  Και  19  άποκτενον- 

σιν  αυτόν,  και  τη  τρί-  1 
τη  ήμερα  2ι  έγερθήσε-  . 
ται.  Και  εΧνπήθησαν  ) 
σφόδρα.  * 

24  22  ΊάΧθόντων  δε  αν  \ 
των  εις  Καπερναούμ , 5 
1 προςηΧθον  οι  τα  οί-  ‘ 
δραχμα  Χαμβάνοντες 
τω  Πέτρω,  5ς  εΐπον  'Ο  $ 
διδάσκαΧδς  νμών  23  ον  i 
τελεί  τα  δίδραχμα ; 

25  Λέχει,  Ναί.  Καί  " 
ότε  ντ  είςήΧθεν  εις  την 
οικίαν.  ™ προίφθασεν  , 
αότόι^  ο ’Ιρσό?,  Mycoj/’ 
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Τί  σοι  δοκέ  ΐ,  Σίμων ; οι 
βασιΧε ΐς  της  γης  άπό 
τίνων  Χαμβάνονσι  τε· 
Χη.  η κήνσον ; airo  των 
υιών  αντων,· η άπό  των 
άΧΧοτρίων  ; 

26  Αέγει  αύτω  cb 
Πέτρος  ··  ’Από  των 
άΧΧοτρίων.  3νΕ φη  αν- 
τω ο Ιησονς  · '"Αραγε 
έΧενθεροί  4 είσιν  οι 
νινί. 

27  "Ιι/α  οέ  μή  σκανδα· 
Χίσωμεν  αυτούς,  πο· 
ρενθεϊς  εις  την  θάΧασ- 
σαν,  δβάΧε  άγκιστρον,8 
και  τόν  άναβάντα 
8 πρώτον  ιχθνν  10άρον 
και  11 άνυίξας  τό  στόμα 
αυτόν,  ι * εύρήσεις  στα- 
τήρα· εκείνον  45  λα- 
βών,  ι6όόί  αντοΐς  άντ\ 
εμού  και  σου. 

Κ εφ.  ιη\ 

Ν εκείνη  τη  f ώρα 
προςηΧθυν  οι  μαθητάι 
τω  Ίησυν,  Χέγοντες * 
Tij  άρα  17 μείζων  ές-ιν 
εν  τή  βασιλεία  τών  ον 
ρανών ; 

2 Καί  προςκαΧεσάμε- 
νος  ο Ίησονς  παιδίον , 
^ες-ησεν  αυτό  εν  μέ- 
σω 54  αυτών. 

3 Καί  εΐπεν  * Αμήν 
Χέγω  νμΐν,  εάν  μή 
25  στραφήτε , και  26  γέ· 
νησθε  ώ?  τα  παιδία , ού 
μή  27  είςέΧθητε  εις  την 
βασιΧείαν  τών  ουρα- 
νών. 

4 "Οςτις  ονν  ί ταπεί- 
νωση εαυτόν  ως ^ τό 
παιδίον  τούτο , οντός 


Ε 


46 


ΜΑΤΘΑΙΟΥ,  XVIII. 


* έστιν  δ * μείζων 
τη  βασιλεία  τών  ουρα- 
νών. 

5 Και  δς  έάν  8 δέξηται 
πα  ιδίον  τοιούτον 
έπι  τώ  όνόματί  μου , 
εμέ  8 δέχεται. 

6 "Ος  δ’  αν  6 σκανδα- 
λίση ένα  των  μικρών 
τούτων  των  πιστευόν- 
των  εις  έμε , συμφέρει 
αύτώ  'ίνα  1 κρεμασθϊ ) 
*μύλος  όνικός  t επί  τον 
τράχηλον  αυτού , και 
44 καταποντισθη  έν  τω 
157γ ελάγει  της  θαλάσ- 
σης· 

7 Οΰαϊ  τω  κόσμω 
άπό  των  ι*  σκανδάλων" 
20  άνάγκη  γάρ  4 έστιν 
21 έλθεΐν  τά  σκάνδα 
λα  · πλην  ούαι  τω 
άνθρώπιο  εέκεινω, I δί’ 
ού  το  σκάνδαλον' έρχε- 
ται. 

8 Εί  όέ  η χειρ  σου , η δ 
πυύς  σου  16σκανδαλίζει 
σε,  ^εκκοψον  II  αυτά,  oc, 
23ράλε  άπό  σου"  καλόν 
σοι  4 έστιν  24  είςελθεΐν 
εις  την  ζωήν  χωλόν  η 
κυλλόν,  21  η δύο  χεΐρας 
η δύο  π όδας  εχοντα 
™ βλη θηναι  εις  τό  πυρ 
τό  αιώνιον. 

9 Καί  εί  δ οφθαλμός 
σου  16  σκανδαλίζει  σε, 
31  εξελε  αυτόν,  και 
23 βάλε  άπό  σου"  κα- 
λόν σοι  ι έστι  μονό- 
φϋαλμον  εις  την  ζωήν 
24  είςελθεΐν,  η δύο  οφ- 
θαλμούς εχοντα  ™βλη- 
θηναι  εις  την  γέεναν 
τού  πυράς. 


A.  D.  28. 

1 είμί. 

2 μέγας. 

3 s.  χρόνον. 

4 s.  όντος. 

5 δέχομαι. 

6 ch.  5.  29, 30. 

7 κρεμάω. 

8 Lu.  17.  2. 

* ζητήσαι  % 
σώσαι-η. 
t εις-h.  al. 
περί. 

9 σώζω. 

10  ch.  10.  6. 
Lu.  15.6,24. 

11  άπολλύω. 

12  γίνομαι. 

13  πλανάω, 
ch.  24.  4. 
Jno.  7.  12. 

14  ch.  14.  30. 

15  Ac.  27.  5. 

16  ch.  13.  41. 

17  άφίημι. 

i τά 

όρη,  πορεν· 
ΟεΙς-α. 

18  Lu.  15.  4. 

19  εύρίσκω. 

20  άνένδεκ- 
τόν  έστι, 
Lu.  17.  1. 

21  έρχομαι. 

22  έκκόπτω. 

§ έν-ϊ. 

||  αντόν-h . 

23  βάλλω. 

24  είςέρχο- 
μαι. 

25  έλέγχω. 

26  i.  e.  τής 
αμαρτίας. 
Lu.  3.  19.  ‘ 

27  s.  μάλλον. 

28  έάν  μετα- 
νόησα, 

Lu.  17.  3. 

30  παραλαμ- 
βάνω. 

31  εξαίρέω. 

™ "στημι. 


ίο  Όράτε  μη  κατα - 
φρονήσητε  ενός  των 
μικρών  τούτων " λέγω 
νάρ  ύμΐν,  ότι  οί  άγγε- 
λοι αυτών  έν  ούρανοΐς 
διαπαντός 3 βλέπουσι 
τό  πρόσωπον  τού  πα· 
τρός  μου,  τού  Αέν  ούρα · 
νοΐς \ 

11  ονΗλθε  24yap  δ υιός 
τού  άνθρώπου  *σώσαι 9 
40  τό  11  απολωλός. I 

12  Τί  ύμΐν  δοκέ ΐ ; έάν 
12  γένηταί  τινι  άνθρώ· 
πιο  εκατόν  πρόβατα , οζ 
13πλανηθη  έν  έξ  αυτών * 
υύχι  1'ίάφείς  τά  έννενη- 
κονταεννέα , ί έπι  18  τά 
όρη  πορευθεις,  ζητεί  τό 
"3  πλανώβενον  ; 

13  Καί  εάν  12  γένηται 
19  εύρεΐν  αυτό,  άμην 
λέγω  ύμΐν,  ότι  χαίρει 
έπ  αύτώ  μάλλον,  η έπι 
τυΐς  έννενηκονταεννέα, 
τοΐς  μη  43  πεπλανημέ- 
νοις. 

14  Ούτως  ούκ  ιες~ι  θέ- 
λημα έμπροσθεν  τδ  πα- 
τρός  ύμών,  τού  4έν  υρα- 
νοΐς,  ' ίνα  44  άπόληται 
§είί  τών  μικρών  τυτων. 

15  Έάν  δε  άμαρτήση 
e εις  σέ  I δ άδελώός  συ, 
ύπαγε,  bKal  1 ^^ελεγξον 
αυτόν  26  μεταξύ  συ  και 
αυτό  μόνου  " 28  έάν  σου 
άκούση,  έκέρδησας  τόν 
άδελφόν  σου. 

16  Έάν  δέ  μη  άκούση , 
30  παράλαβε  μετά  σού 
ετι  ένα  η δύο"  ίνα  έπι 
στόματος  δύο  μαρτύ- 
ρων η τριών  32  σταθη 
παν  ρηυα. 
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17  ’Εαν  όέ  παρακούση 
αυτών,  είπε  rfj  έκ - ' 
κλησία  * εάν  όέ  καί  } 
της  εκκλησίας  παρα-  \ 
κούση,  4 έστω  σοι  ώς- 
περ  ο εθνικός  και  δ τε-  4 
λώνης.  j 

„18  ’Αμην  λέγω  νμΐν,  £ 
όσα  εάν  6 όήσητε  έηί  \ 
της  γης,  *εσται  ® όε- 
όεμένα  εν  τω  ούρανώ  · g 
καί  όσα  έαν  9λύσητε  £ 
επί  τί}?  yjj?,  4εστα<  ] 

9 λελυμένα  έν  τώ  ον-  J 

ράνω.  ' j 

19  Πάλιν  t λέχω  ύμι */,  1 
ότί  εάν  όύο  υμών  1 

10  σνμφωνήσωσιν  ε~ τι  ] 

της ■ yp?  περί  παντός  j 
πράγματος  ον  εάν  αί  ι 
τήσωνται , 15  γενήσε-  1 

ται  αυτοΐς  παρά  τον  1 
πατρός  μου,  τον  έν  ον-  5 
ρανοϊς \ Γ 

20  Ού  yap  4εισί  όύο  ί)  2 
τρεις  ι°  σννη γμένοι  εις 
τό  έμόν  όνομα,  έκεΐ  εί- 
μι  έν  w μέσω  αυτών. 

21  Τότε  ^‘προςελθών 
αντίο  δ Πέτρο?,  είπε  ' % 
Κύρίε,  ποσάκις  άμαρ- 
τήσει  εις  έμί  ο άδελφός 
μου,  καί  24  άφησω  αν-  ^ 
τω;  εω?  επτάκις  j 2 

22  Α έγει  αντω  δ ’\η-  2 
σου?-  Ού  λέ}/ω  σοι . έως 
επτάκις , άλλ’  εω?  έ/?όο-  ^ 
μηκοντάκις  επτά. 

23  Δίά  τούτο  ‘^ώμοι- 

ώθη  28  δ βασιλεία  3 
των  ουρανών  ^άνθρώ- 
πιο  βασιλεΐ,  ός  90ήθέ-  g 
λ^σε  33  συνάραι  λόγον 
μετά  τών  δούλων  αν- 1 
του.  1 


24  ι Άρζαμένυ  δε  αυτδ 
2 συναίρειν,  3προςηνέ- 
χθη  αΰτωεΐς  οφειλέτης 
* μνρίων  ταλάντων. 

25  Μ ί)  εχοντος  δε  αντ3 
6 άποδούναι.ι  8 έκέλεν · 
σεν  αυτόν  ο κύριος  αυ- 
τού πραθηναι,  καί  την 
γυναίκα  αυτού,  καί  τά 
τέκνα,  καί  πάντα  όσα 
11  είχε,  3$  8 άποδοθηναι . 

26  ι^Πεσών  ούν  δ ό«- 
λο?  πρυςεκύνει  αντω , 
λέγων'  Κύριε.  13  μά- 
κροθύμησον  έπ'  έμοί, 
καί  πάντα  σοι  8 άποδώ- 
σω. 

27  Σπλαγχνισθείς  δέ 
δ κύριος  14  ^ού  δούλου 
έκείνυ,  18  άπέλυσεν  αυ- 
τόν, τό  δάνειον  24  α- 
φηκεν  αύτώ. 

28  ιι  Έξέλθών  δε  δ 
όαύλο?  έκεΐνος , ι*ενρεν 
ένα  ~ών  συνδούλων  αϊ- 
τού, ός  2ΐ  ώφειλεν  αν- 
τω εκατόν  δηνάρια · 
καί  κρατησας  αυτόν 
22 επνιγε , λέγων'  Α- 
ποδος ομοι\  ί ό,  τι 
οφείλεις. 

29  ΐ2Πεσώνούν  δ σύν- 
δουλος  αυτού  Ιείς  τούς 
πόδας  αΰτδ,\παρεκάλει 
αυτόν,  λέγων  13  Μα- 
κροθύμησυν  έπ ' έμοί, 
καί  d πάντα I 6άποόώσα> 
σοι. 

30  'Ο  όέ  ονκ  80ηθελεν’ 
αλλά  25  άπελθών,  2β  £- 
βαλεν  αυτόν  εις  φυλα- 
κήν, έως  31  ου  6αποόώ 
τό  όφειλόμενον. 

31  32ίΙόόντε?  όέ  οι  σύν- 
δυλοι  αυτού  τα  45^ενό- 
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μει  α,  ελνπήθησαν  σφό- 
Spa  χ,  ι'ελθόντες.2  διε- 
σάφησαν  τώ  κνρίω  αυ- 
τών πάντα  τα  3 γενό- 
μενα. 

32  Τότε  π ροςκαλεσά- 
μενος  αυτόν  ο κύριος 
αυτόν,  λέγει  αύτω'  Αό- 
λε  πονηρέ,  πάσαν  την 
οφειλήν  εκείνην  8 άφή- 
κά  σοι , έπεϊ  παρεκάλε- 
ιτάς  με' 

33  Ο ϋκ  εδει  και  σε 
έλεήσαι  τον  σύνδουλόν 
σον,  ως  και  εγώ  σε  ήλέ- 
ησα ; 

34  Καϊ  , όργισθεϊς  ο 
κύριος  αυτόν  13  παρέ- 
δωκεν  αυτόν  το ΐς  βαζ 
σανισταΐς,  εως  14  ον 
45  άποδώ  παν  το  όφει- 
λόμενον  αύτω. 

35  Οΰτω  και  ο πατήρ 
μου  b t έπ ουράνιος  ποι- 
ήσει νμΐν,  έάν^μή  8άφή- 
τε  έκαστος  τω  άδελφω 
αυτό  από  των  καρδιών 
υμών  b τά  παραπτώμα- 
τα αυτών.  I 

Κ εφ.  ιθ'. 

IV ΑΙ  8έγένετ ο δτε^ε- 
τέλεσεν  b Ιησούς  τους 
λόγους  τότες,  μετή- 
ρεν  άπό  τ^ής  Ταλιλαί- 
ας,  και  ι ήλθεν  εις  τά 
όρια  τής  Ίουδαίας,  πέ- 
ραν τον  Ίορδάνον. 

2 Και  ζ*  ήκολονθησαν 
α.ύτω  δχλοι  πολλοί  ' ^ 

έθερά πευσεν  αυτούς 
εκεί. 

3 Και  μ προςήλθον  αι- 
τώ eoi  1 Φαρισαίοι,  πει- 
ράζοντες  αυτόν,  ^ λέ- 


Α.  D.  29. 

1 έρχομαι. 

2 διασαφέω. 

3 γίνομαι. 

4 απολύω. 

5 αποκρίνο- 
μαι. 

6 άναγινώ- 
σκω. 

7 s.  άνθρω- 
πον, ex.  ν.  3. 

ntTk. 

ΙΟκαταλείπω 
* κολληθή- 
σεται-h. 

11  Mar.  10.7. 
Ερ.  5.31. 
Lu.  10.  11. 


lCo.6.16,17. 

12  είμί. 

13  παραδί- 
δωμι. 

14  S.TS'^pOVH 

15  άποδίδωμι 
t δράνιος-h. 

16  σνζεν- 


xviar.  ιυ.  y. 

17  Ac.  1.  4. 
Ro.  8. 35,39. 
ICo.  7.10,11. 
Philem.  15. 
He.  7.  26. 

18  έντέλλο- 
μαι. 

19  δίδωμι. 

20  Mar.  10.  5. 

16.  14. 

21  τελέω. 

22  μεταίρω. 

23  έπιτρέπω. 

24  άκολον- 
θέω. 

25  ch.  5.  32. 

1 Co.  5.  1. 
Ερ.  5.  3. 


26  θεραπεύω. 

27  προςέρχο- 
μαι. 


γοντες  οαίτώ' \ Εί  εξ- 
εστιν  άνθρώπω  4άπο- 
λϋσαι  την  γυναίκα  αυ- 
τό κατά  πάσαν  αιτίαν ; 

4 'Ο  δε  ® άποκριΟεϊς, 
ειπεν  αύτυΐς  ' Ο ύκ  suv- 
έγνωτε,  δτι  ο ποιή- 
σας  1 άπ'  άρχής,  άρσεν 
και  θήλυ  εποίησεν  αυ- 
τούς ; 

5 Καί  εΊπεν  9?,Ει >εκε* 
τόπο  10  κατ αλείφει  άν- 
θρωπος τον  πατέρα  και 
την  μητέρα,  καί  *προς- 
κολληθήσεται11  τή  γν- 
ναικϊ  αυτού,  και  21  ε- 
σονται  οι  δύο  εις  σάρκα 
μίαν 

6 "£1ςτε  ονκέτι  12είσι 
δύο,  ^άλλά  σάρξ  μία. 
ιΌ  ον  ν ο θεός  18  συνέ- 
ζενξεν,  άνθρωπος  μη 
4 1 χωριζέτω. 

7 Α έγονσιν  αύτω'  Ύί 
οϋν  Μωσρ?  18  ένετείλα- 
το  19  δδναι  βιβλίον 
άποστασίου , και  4 άπο- 
λνσαι  αυτήν ; Αέγει 
αύτοΐς ' 

8 "Οτι  Μωσί^τρός  την 
2ο>σκληρυκαρδίαν  υμών, 
29έπ,έτρεχφεν  νμΐν  4 ά- 
πολύσαι  τάς  γυναίκας 
υμών  άπ’  άρχής  δε  ου 
3 γέγονεν  οντω. 

9 Αέγω  δέ  νμΐν,  δτι 
δς  αν  4άπολύση  την 
γυναίκα  αυτού,  b εί  I μή 
έπϊ  2s  πορνεία,  και  γα- 
μήση  άλλην,  μοιχάται * 
e και  ο 4 άπολελνμέ- 
νην  γαμήσας,  μοιχά- 
ται.  1 

10  Α έγονσιν  αύτω  ο\ 
μαθηται  αυτού ' Εΐ 
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όντως  εστιν  η αιτία 
του  άνθρωπον  μετά  της 
γνναικός , ον  συμφέρει 
γαμήσαι. 

11  Ό δέ  είπεν  αύτοΐς 
Ού  πάντες  ’-χωρούσι 
τον  λόχον  τούτον,  αλλ’ 
οίς  ^δεδοται.3 

12  Είσι  γάρ  8εύνούχοι, 
ο'ίτινες  εκ  κοιλίας  μη- 
τρός  1 έχεννήθη σαν  οϋ- 
τω’  και  8 είσιν  ευνού- 
χοι, ο'ίτινες  εύνονχί- 
σθησαν  υπό  των  άνθρώ- 
πων  1 καί  8είσιν  ευνού- 
χοι, ο'ίτινες  ευνούχι- 
σαν εαυτούς  διά  την 
βασιλείαν  των  ουρα- 
νών. Ό δυνάμει >οςχω- 
ρεΐν,  χωρείτω. 

13  Τότε  9 προςηνέχθη 
αύτω  ι<>π αιδία,  ίνα  τάς 
χεΐρας  11  έπιθτ}  αντοΐς , 
και  προςεύξηται  * υί  δέ 
μαθηταϊ  16  έπετίμησαν 
αύτοΐς.1* 

14  'Ο  δέ  'Ιησούς  ειπεν 
1Ί'Ά φετε  τα  10 7 ταιδία, 
και  μη  κωλύετε  αυτά 
20  έλθεΐν  πρός  με  ’ των 
γάρ  21  τοιούτων  8 ές-ϊν 
η βασιλεία  των  ουρα- 
νών. 

15  Και  11  επιθεις  αύ- 
τοΐς  τάς  χεΐρας , έπο- 
ρεύθη  έκεΐθεν^ 

16  Και  ιδού,  εις  24 προς - 
ελθών,  ε7πεν  αύτω  ■ 
Αιδάσκαλε  c αγαθέ,  1 τί 
αγαθόν  ποιήσω,  'ίνα 
εχω  ζωήν  αιώνιον ; 

17  '0  δε  είπεν  αύτω  ' 
26ίΤί  με  λέγεις  αγα- 
θόν \ ^ού  δ εις  αγαθός , εί 
μη  εις,  b θεός.  Ει  ίέ, 


ρχομαι. 

21  Mar.  10.15· 
Lu.  18.  17. 

22  Mar.  10  23. 
Lu.  IS.  24. 

23  ch.  9.  5. 

24  προέρ- 
χομαι. 
κάμιλον-n, 

25  διέρχομαι 

t είςελθεϊν-α. 

26  s.  κατά. 

J τί  μα  έρω- 
τας περί  τδ 
άγαθδ·,  εις 
έστιν  ό ά- 
γαθός-1. 
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θέλεις  *είςελθεΐν  εις 
την  ζωήν,  *>τήρησον  τάς 
έντολάς . 

18  Λ έγει  αύτω'  Ποι- 
α?; 'Ο  δε  Ιησούς  είπε. 
Ύό  * Οΰ  φονεύσεις  ’ Οι» 
μοιχεύσεις·  Ον  κλέ- 
φεις  · Ού  φενδο μαρτυ- 
ρήσεις’ 

19  Τίμα  τον  πατέρα 
ύσον, I και  την  μητέρα  ’ 
καί’  1 Αγαπήσεις  τον 
πλησίον  συ  ώς  σεαντόν. 

20  Αέγει  αύτω  ο νεα- 
νίσκος’ ΥΙάντά  ταύτα 
12  έφυλαξάμην  <1έκ  νεό- 
τητάς μου  Ο τί  ετι 
ύστερώ  ; 

21  ι 3 νΈφη  αύτω  ό 'Ιη- 
σούς^ Ει  θέλεις'  τέλει- 
ος είναι,  ύπαγε,  πώλη- 
σόν  σου  τά  υπάρχοντα , 
κα'ι  2 Jo?  πτωχοΐς  ’ και 
ι4εξεις  θησαυρόν  εν 
ούρανω  · ^ δενρυ,  άκο - 
λυύθεΐ  μοι 

22  ’Α κούσας  δε  b νεα- 
νίσκος τον  λόγον,  ι*άπ· 
ήλθε  19  λυπ ούμενος  ’ 
8 ήν  γάρ  εχων  κτήματα 
πολλά. 

Ό δέ  Ιησούς  είπε 
τοΐς  μαθηταΐς  αυτού ' 
Αμήν  λέγω  ύμΐν,  ότι 

22  δνςκόλως  πλούσιος 

* είςελεύσεται  εις  την 
βασιλείαν  τών  ουρα- 
νών. V 

24  Πάλιι^  δέ  λέγω  νμΐν, 

23  εύκοπώτερόν  8 εστι 

κάμηλον  διά  τρυπή- 
ματος ραφίδος  t2»  διελ- 
θεΐν,  ή πλούσιον  εις  την 
βασιλείαν  τού  θεού 
4 είςελθεΐν. 


ΜΑΤΘΑΙΟΥ,  XX. 


25  * Λκονσαντες 

οι  μαθηταϊ  b αυτού,  1 

2 έξεπλή σσοντο  σφο- 
δρά, λέγοντες ’ Τί$ 

3 αρα  δύναται  4 σωέ?ρ- 
ναι ; 

26  ι’Εμβλέψας  8 δε  b 
Ί ησούς,  εΊ,πεν  αντοΐς  " 
Ιϊαοα  άνθρώποις  τούτο 
άδυνατόν  10  έστι,  παρά 
δέ  θεω  πάντα  δννατά 
b έστι.  1 10 

27  Τότε  i3  απ οκριθεϊς 
ο Πέτρος , ειπει^  αΰτω  * 
Ίόοί,  ημείς  *5  άφήκα- 
μεν  πάντα , και  16  ήκο- 
λουθήσαμέν  σοι  " τί  α- 
ρα  10  εσται  ήμΐν  ; 

28  'Ο  όέ  Ίρσου?  ει- 
7τεν  αντοΐς  ' Άμην  λέ- 
γω νμΐν,  οτι.  νμεΐς  οι 
άκολονθήσαντες  * μοι, 
εν  τη  is  παλιγγενε- 
σία^ όταν  καβίση  ο 
νιος  του  άνθρωπον 
επί  θρόνου  δόξης  αυ- 
τόν, καθίσεσθε  και 
νμεΐς  έπι  δώδεκα  θρό- 
νους, κρίνοντες  τάς 
δώδεκα  φυλάς  του  Ισ- 
ραήλ. 

29  Και  πας  δςτις  ί15α- 
φήκεν  οικίας,  η άδελ- 
φούξ, :,  ή άδελφάς,  1ή 
πατέρα,  1ή  μητέρα,  βή 
γυναίκα,  I η τέκνα , 5? 
αγρούς,  ένεκεν  τού  ό- 
νοματός  μου , ^3  εκατόν- 
ταπλασίονα  24  λήφε- 
ται,  καί  ζωήν  αιώνιον 
κληρονομήσει. 

30  ΙΙολλοι  δέ  εσονται 
πρώτοι,  έσχατοι’  καί 
έσχατοι , πρώτοι. 


A.  D.  29. 

1 s.  ταντα. 

2 έκπλήσσω. 

3 s.  των  πλα- 
σίων,  cum 
Euthym. 

4 σώζω. 

5 ver.  11. 
ch.  10.  25. 

13. 27, 52. 
21.  33. 

24.  43. 
Mar.  14.  34. 
Lu.  12.  39. 

13.  25. 

14.  21. 
22.  11. 

6 ίζέρχομαι. 

7 έμβλέπω. 

8 s.  αϋτούς. 

9 ver.  16. 
ch.  18.  19. 

10  είμί. 

11  s.  κατά. 

12  άπος~έλλω 

13  αποκρίνο- 
μαι. 

14  ίστημι. 

15  άφίημι, 

16  άκολον- 

θέω. 

17  καί  έκει- 
νοις. 

* μοι  έν-η. 

18  δίδω  μι. 

19  Tit.  3.  5. 

20  άττ έρχο- 
μαι. 

t ένάτην-h. 

21  ποιέω. 

+ «sg·. 

22  ευρίσκω. 

23  confer. 
Mar.  10.  30. 
Lu.  18.  30. 

24  λαμβάνω. 

25  s.  ώρας. 

26  γίνομαι. 

27  Lu.  8.  3. 
Ga.  4.  2. 
έπιτροπη, 
Ac.  26.  12. 


^ Κ εφ.  κ'. 

' UMOIA  γάρ  ι^ές-ιν  $ 
βασιλεία  τών  οίφανών 
5 άνθρώπω  οικοδεσπό- 
τη, δςτις  8 έζήλθεν  άμα 
πρωΐ  μισθώσασθαι  έρ· 
γάτας  εις  τον  άμπελώ 
να  αυτού. 

2 s Συμφωνήσας  δέ  με- 
τά τών  εργατών  εκ  δη- 
ναρίου 11  την  ημέραν, 
^ άπέστειλεν  αυτές  εις 
τον  άμπελώνα  αυτού. 

3 Και  6 έξελθων  περί 
b την  I τρίτην  ώραν,  ει- 
δεν  άλλους^1*  εστώτας 
εν  τη  άγορα  αργούς  " 

4 ίι  Κ ακείνοις  εΐπεν  * 
Υπάγετε  καί  υμείς  εις 
τον  άμπελώνα,  χ,  δ εάν 
10  η δίκαιον,  18  δώσω 
νμΐν. 

5 Οι  δέ  20  άπήλθον. 
Πάλιν  β έξελθών  περί 
εκτην  καί  t εννάτην 
ώραν,  έποίησεν  ώί- 
αύτως. 

6 Περί  δέ  την  ενδεκά- 
την  c ώραν  I 6 έξελθών, 
Μενρεν  άλλους  ^ ες-ώ- 
τας  bάpγovς^κaί  λέγει 
αντοΐς  " Τί  ώδε  14ls“P- 
κατε  δλην  την  ημέραν 
άργοί ", 

7 Λέγονσιν  αύτω  ’ "Ο- 
τι ουρείς  ημάς  έμισθώ- 
σατο.  Λέγει  αντοΐς’ 
Υπάγετε  καί  νμεΐς  εις 
τον  αμπελώνα"  οκαί  δ 
εάν  η δίκαιον,  24λρψε- 
σθε.  ι 

8 Όψία$23  δέ  20  γενο- 
μένη ς, λέγει  b κύριος  τί 
άμπελώνος  τω  2-1  επι- 
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τρόπο)  αύτδ'  * Καλέσου 
τους  ‘ εργάτης , ^ 3 άπο- 
δος αντοΐς  τον  μισθόν, 
s άρξάμενος  άπό  των 
εσχάτων , εω  ? των  πρώ- 
των. 

9 Και  ^έλθόντες  οι  περί 
την  ενδεκάτην  ώραν , ε- 
λαβον  *άνά  δηνάριον. 

10  δ Έλθόντες  δε  οι 
πρώτοι , ένόμισαν  δτι 
πλείονα  9 λήφονται  -1° 
και  χοελαβον  και  αυτοί 
άνά  δηνάριον. 

11  χ0Λαβόντες  δε  11  ε- 
γόχγυζον  κατά  του  οι- 
κοδεσπότου, 

12  Λέ/οι/τε?'  οπ  ούτοι 
οι  έσχατοι  χ3μίαν  ώραν 
έποίησαν ,14  /eat  ΐ'σου$ 
ημΐν  αύτούς  έποίησας, 
τοΐς  βαςγάσασι  το  βά- 
ρος της  ημέρας,  και  τον 
11  καύσωνα. 

13  'Ο  δε  18  άποκριθεις , 
εΊπεν  ενι  αυτών  Εταί- 
ρε, ούκ  άδικώ  σε  * υχι 
19  δηναρίου  20  συνεφώ- 
νησάς^μοι ; 

14  3ΐΎ Αρον  τό  σόν,  και 
ύπαγε'  θέλω  δε  τοΰτω 
τω  έσχάτω  33 δούναι  ως 
καί  σοι.  ' 

15  "Η  ούκ  33 εξεστί  μοι 
ποιήσαι  δ θέλω  εν 
τοΐς  έμοΐς**’,  fj)  δ ο- 
φθαλμός σου  πονηρός 
εστιν,  δτι  εγώ  αγαθός 
είμι  >, 

16  Ούτως  36 εσονται  οι 
έσχατοι,  πρώτοι  ’ και 
οί  πρώτοι,  έσχατοι ' 
επολλοι  γάρ  ™ είσι 
κλητοί,  όλίγοι  δε  εκ- 
λεκτοί. 1 


ΜΑΤΘΑΙΟΥ,  XX. 


17  Και  άναβαίνων  δ 
Λ ’Ιηοδς  εις  Ιεροσόλυμα, 

4 παρέλαβε  τούς  δωδε- 
L·  κα  μαθητάς  κατ’  ιδίαν 
εν  τη  δδω,.και  εΊπεν  αύ· 
τοΐς  · 

18  Ίόού,  άναβαίνομεν 
εις  'Ιεροσόλυμα,  και  δ 
υιός  τού  ανθρώπου 

u ’ παραδοθήσεται  τοΐς 
Άρχιερεϋσι  και  γραμ- 
ι·  ματεϋσι  * και  κατα · 
κρινούσιν  αυτόν  8 θα· 
νάτω  · 

19  Και  ^παραδώσουσιν 
αύτόν  τοΐς  εθνεσιν  εις 

; τό  έμπαΐξαι , και  μας-ι- 
)■  γώσαι,  και  σταυρώσαί’ 

' και  τη  τρίτη  ))μέρα 
» χ3  άναστησεται. 

20  Το'τε  χ*προςηλθεν 
μ αύτω  η μήτηρ  τών  υιών 

Ζ εβεδαίου,  μετά  τών 
υιών  αυτής , προςκυνδ - 
’·  σα,  και  16  αίτούσά  τι 
παρ’  αϊτού.  ■ 

21  'Ο  δε  εΊπεν  αύτη  · 
Τί  θέλεις·,  Λέγει  άύ- 
τω’  Είπε  ι να  καθίσω^ 

'}  σιν  ούτοι  οι  δύο  υιοί 
μου , εις  εκ  δεξιών  σου, 
και  εις  εξ  * εύωνύ- 
μων,  εν  τη  βασιλεία 
σου.  ^ 

22  is  ΆποκριθεΧς  δε  δ 
Ιησούς  εΊπεν ’ Ούκ 
35  ο’ίδατε  τί  αίτεΐσθε. 
3ΐ  Αύνασθε  πιε ΐν  τό 
38  ποτήριον  δ εγώ  μέλ- 
λω πίνειν,  bKal  τό 
™ βάπτισμα  δ εγώ  βα · 

» πτίζομαι,  βαπτισθη * 

' ναι ; I Λέγουσιν  αύτώ ’ 
Αννάμεθα . 

23  Και  λέγει  αύτοΐς  ' 
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Id  μεν  ποτηριόν  μον 
πίεσθε , δ καί  rd  βάπ τι-  ' 
σμα  δ εγώ  βαπτίζομαι,  ■ 
βαπτισθήσεσθε  'I  το  δε  ' 
καΘίσαι  εκ  δεξιών  μον 
καί  έξ  ενωνύμων  c μον,ΐ 
ονκ  3 εστιν^εμόν  4 δον-  , 
ναι,  αλλ’  οίς  5ητοίμα- 
σται  νπό  τον  πατρός  £ 
μον.  ί 

24  Και  άκούσαντες  οί  " 
δέκα , τήνανάκτησαν πε- 
ρί των  όνο  άδελφών. 

25  'Ο >ύέ  'Ιησούς  προς- 

καλεσάμενος  αυτούς, 
ειπεν > * 9 Οί'ύατε  δτι  ? 

οί  άρχοντες  των  ε - c 
(Jycoi/  10  κατακνριεύον-  1 
σιν  αυτών , και  οί  μεγά- 
λοι 11  κατεξυσιάζονσιν  ^ 
αυτών. 

26  Ούχ  ίίτως  δύέΙ  3ε-  1 

σται  εν  νμΐν  * άλλ’  δς  1 
ίάν  θέλη  εν  νμΐν  μέγας 
u γενέσθαι , * 3 έστω 

υμών  διάκονος  * 

27  Kat  ο?  εάν  θέλη  εν  1 
νμΐν  3 είναι  πρώτος , * 
ϊ 3 έστω  υμών  δούλος. 

28  ’Ή,ςπερ  δ νίος^τού 

ανθρώπου  ονκ  11  ήλθε 
διακονηθηναι,  άλλα  1 
διακονησαι , καί  4 δον-  j 
ναι  την  φυχήν  αυτού  ι 
18  λντρον  άντί  πολ- 
λών. § 1 

29  Καί  εκπορενομένων  ^ 
αυτών  άπο  Ιεριχώ , 2 

23  ηκολούθησεν  αντω  2 
οχλο?  7Γθλύ?. 

30  Καί  ίύού,  ύύο  τυ-  t 
φλοί  καθημενοι  παρά 
την  δδον,  άκονσαντες  2 
δτι  Ίησονς  παράγει , , 

24  έκραξαν , λέ^οι/τε?  * 


26.  8. 

Mar.  10.  14, 


Έλέ>7σον  «μα?  Κύριε, 
1νίός  Ααβίό. 

31  'Ο  δε  δχλος  2 έπετί- 
μησεν  αντυΐς,  ΐ να  σιω - 
πήσωσιν  * οί  δε  μεΐζον 
24  εκραζον , λέγοντες  ’ 
Έλέησον  ημάς , Κύριε , 

1 υιό?  Ααβίδ. 

32  Καί  6 στα?  δ Ίτ/σύ? 
έφώνησεν  αντονς , καί 
ε?7τε·  Τί  θίλετε  ποιήσω 
νμΐν  ; 

33  Α εγονσιν  αντω * 
Κύριε, fi/α  8αΐΌΐχθώσιν 
ημών  οί  όφθαλμοί. 

34  Σπλαγχνισθείς  δε  δ 
Ίρσού?,  12  ηφατο  τών 
οφθαλμών  αυτών  * καί 
ευθέως  13  άνέβλεφαν 
εαυτών  οί  όφθαλμοί, i 
καί  23  ήκολούθησαν  αν- 
τώ. 

jr  Κεφ.  κα'. 

ΥνΑΙ  δτε  15  ηγγισαν 
είς^  Ιεροσόλυμα,  καί 
1Ψ,ηλθονείς  ίΒηθφαγη 
προς  το  όρο?  rcoy  ελαι* 
ώι>,  τότε  δ Ίρσού? 
13  απέστειλε  ύύο  μαθη- 
τάς,  __ 

2 Αέγων  αύτοΐς’  Πο* 
ρεύθητε  εις  την  κώ- 
μην την  απέναντι  υ- 
μών, καί  ευθέως  19  εύ- 
ρησετε  όνον  20  δεδεμέ- 
νην,  καί  πώλον  μετ  αυ- 
τής' 21  λύσαντες  22  ά 
γάγετέ  μοι. 

3 Καί  έάι/  τι?  νμΐν  εΐ· 
πη  τι,  έρεΐτε  δτι  δ Κύ- 
ριο? αυτών  χρείαν  II  ε- 
χει ' ευθέως  δέ  άπο· 
στελεΐ  αυτούς. 

4 Τούτο  δε  c δλον  ι*γέ- 


γονεν , 'iva  πληρωθη  το 
ιρηθέ ν διά  τον  2 προφή- 
του, λέγοντος ' 

5 Είπατε  τη  θυγατρι 
Έιών  ιδού,  ο βασι- 
λεύς σου  ερχεταί 
* σοι  ποαύς.  και  4 επί* 
βεβηκώς  έπϊ  δνον, 
και  t πώλον  υιόν  υπο- 
ζυγίου. 

6 Πορευθέι/τε?  δε  οϊ 
μαθηταί,  και  ποιήσαν- 
τες  καθώς  n προςέταξεν 
αύτοΐς  δ Ιησούς, 

7 β νυ  γαγον  την  δνον 
5ζ  τον  πώλον , και  9 έπέ- 
θηκαν  επάνω  ί αυτών 
τά  Ιμάτια  αυτών , και 
§ έπεκάθισεν  44  επάνω 
II  αυτών. 

8 JO  ίέ  πλεΐ^ος  όχλος 
ι5εστρωσαν  εαυτών  τά 
Ιμάτια  εν  τ η δδω'  άλ- 
λοι δε  εκοπτον  κλά- 
δους από  τών  δένδρων, 
καί  έστρώνννον  έν 
τη  οδω. 

9 Οί  δε  δχλοι  οι  προά- 
γοντες  και  οί  άκολου- 
Θούντες,  18  εκραζον,  λέ- 
γοντες  · Ώσαννά  τω 
υίω  Ααβίδ'  ευλογημέ- 
νος ο ερχόμενος  εν  όνό- 
ματι  Κνρίν  Ώ,σαννά 
έν  το ΐς  ύφίστοις ,19 

10  Και  23  εί ςελθόντος 
αυτού  εις  Ιεροσόλυμα, 
*5έσείσθη  πάσα  ή πόλις, 
λέγονσα  ’ Τί?  ^ έστιν 
ούτος  ; 

i i_Oc  δέ  δχλοι  ελεγον 
Οντός  21 έστιν  e Ίησδς  1 
δ προφήτης,  δ 28  από 
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A.  D.  29. 


Ναζαρέτ 

λαίας. 


τής  Γαλί-Ι31  πεινάω. 


12  Και  ™ εζςήλΟεν  δ 
Ίησδς  εις  τό  ιερόν  άτδ 
θε»,ΐ  και  3έζέβαλε  πάν- 
τας  τούς  πωλούντας 
και  άχοράζοντας  εν 
τω  ίερω,  και  τάς  τρά- 
πεζας τών  6κολλυβι 
στών  *κατέστρεψε,  και 
τάς  καθέδρας  τών  πω « 
λούντων  τάς  περιστε- 
ράς. 

13  Και  λέγει  αύτοΐς  * 

10  Γέγραπται'  '0  οικός 
μου,  οίκος  προςενχής 

11  κληθήσεταί'  υμείς δέ 
αυτόν  έποιήσατε  σπή- 
λαιον  12  ληστών. 

14  Και  13  ττροςήλθον 
αύτω^τυφλοι  οζ  χο)λοι 
έν  τω  ίερω,  και  έθερά- 
πενσεν  αυτούς. 

15  ΐ6  Ίδόντες  δέ  οί  ’ Αρ· 
χιερε Fs  και  οί  γραμμα- 
τείς τά  θαυμάσια  α έ- 

1 ποίησε,  και  τούςπαΐδας 
κράζοντας  έν  τώ  ίερω, 
και  λέγοντας  * '£ίσαννά 
τ.ώ  νίω  Ααβίδ 
• νάκτησαν, 

16  Και  εΊπρν  αύτω, 
Ακούεις  τί  ουτοι  λένυ- 
σιν  ; Ό δέ  Ιησούς  λέ- 
γει αύτοΐς  * Ναί  · δδέ< 
ττοτε  20 άνέγνωτε , 24 ότι 
έκ  στόματος  νηπίων  οζ 
θηλαζό  ντων  22  κατηρ- 

ι τίσω  αίνον ; 

17  Και  24  καταλιπών 
αυτούς,  25  έξήλθεν  εξω 
τής  πόλεως  εις  Βη- 
θανίαν  · και  29  ηύλί- 
σθη  έκεΐ. 

18  Πρωία?  30  δέ  έπα- 
νάνων  εις  την  πόλιν 
31  έπείνασε. 


σαννα 

ήγα- 
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19  Και  ι ίδών  σνκί}ν 

Siav  έπϊ  της  δδού,  *ήλ- 
εν  έπ’^αύτήν,  και  ον- 
δέν  3 ενρεν  εν  αύτη  εί 
αή  φύλλα  μόνον ' κα'ι 
λέγει  αύτη  * Μηκέτι  εκ 
σου  καρπός  1 γένηται 
εις  τον  αιώνα.  Και  3 έ- 
ξηράνθη  παραχρήμα  η 
συκή. 

20  Και  1 ίδόντες  οί  μα- 
θηται , έθαύμασαν,  λέ· 
χοντες  ’ Πώ?  παρα- 
χρημα 8 έξηράνθη  ή 
συκή  ! 

21  9 'Αποκριθε'ις  δε  ο 
'Ιησούς , εΐπεν  αύτοις’ 
’ Αμήν  λέγω  ύμΐν,  εάν 
ϊχητε  πιστιν , και  μη 
10  διακριθήτε,  ον  μόνον 
το  11  της  σνκής  12 ποι- 
ήσετε., άλλα  kuv  τω  δ- 
ρει τότω  εϊπητε'  13’'Αρ· 
θητι,  καί  ιιβλήθητι 
εις  την  θάλασσαν , 1 γε- 
νήσεται. 

22  Και  πάντα  δσα  άν 
αίτήσητε  εν  τη  προσευ- 
χή, πιστεύοντες,  11  λή- 
χμεσθε. 

23  Και  2 έλθόντι  αύτω 
εις  τό  ιερόν,  18  προςήΧ- 
θον  αύτω  διδάσκοντι 
οι  αρχιερείς  και  οι 
πρεσβύτεροι  τον  λα- 
όν, λέγοντες  ' Έν  ποια 
εξουσία  ταύτα  ποι- 
είς; κάι  τίς  σοι  21  ε- 
δωκε  την  εξουσίαν  ταυ- 
την ; 

24  9 ’ Αποκριθε'ις  δέ  δ 
Ιησούς,  ειπεν  αύτοις  * 
δ2’Ε ρωτήσω  υμάς  25 κά · 
γω  λόχον  ένα  ' δν  εάν 
εϊπητε  μοι , κάχώ 
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ύμΐν  4 ερώ  εν  ποια  εξ»· 
σία  τ αϋτα  ποιώ. 

25  Τό  βάπτισμα  Ίω- 
άννου  πόθεν  &ην;  εξ 
ονρανον,  1η  έξ  άνθρώ- 
πων ; Οι  δέ  6 διελογί- 
ζοντο  *παρ ’ εαντοΐς, 
λέγοντες  ’ Έαι/  εϊπω- 
μεν,Έξ  νρανδ’^*έρεΐ 
ήμΐν  · Αιατί  ούν  ουκ 
επισπεύσατε  αύτω ; 

26  Έαι/  δε  εϊπωμεν, 
Έ£  ανθρώπων  ' φοβό- 
μέθα  τον  όχλον  ' πάν- 
τες  γάρ  εχνσι  τον  Ίω- 
άννην  ως  προφήτην. 

27  Και  9 άποκριθέντες 
τω  Ιησού  εϊπον  ' Ούκ 
1 οϊδαμεν.  ι^'Έφη  αύ- 
τοΐς  και  αυτός  ' Ούδέ 
εγώ  λέγω  ύμΐν  έν 
ποια  εξουσία  ταύτα 
ποιώ. 

28  Τί  δε  νμΐν^δοκεΐ", 
" Ανθρωπος  18  είχε  τέ- 
κνα δύο'  κα'ι  18  7 τροςελ- 
θών  τώ  πρώτο),  είπε  ’ 
Τ έκνον,  ύπαγε,  σήμερον 
έργάζου  έν  τω  άμπε - 
λώνιομου.  I 

29  '0  9 άποκριθε'ις, 

ειπεν  !0ύ  θέλω.  'Ύπε- 
ρον δέ  19  μεταμεληθεις, 
άπήλθε.™ 

30  Και  18  προςελθών 
τω  ί δεντέρω,  ειπεν  ώς· 
αύτως.  JO  δέ  8άπο· 
κριθεις,  ειπεν  §’  Eyd)^20 
κύριε.  Και  ονκ  23  άπ- 
ήλθε. 

31  Τί?  εκ  τώ  ν δνο 
24  έποίησε  τό  θέλημα 
τούπατρός  ; Αέγονσι  ν 
αύτω · 'Ο  \\πρώτος.  Αέ- 
γει  ' αύτοις  δ Ιησούς  * 
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ΜΑΤΘΑΙΟΥ,  XXI. 
’Αμήν  λέγω  νμιν,  ότι  A.  D.  29. 
οί  τελώναι  και  αί  πόρ- 
ναι  προάγουσιν  υμάς 
εις  την  βασιλείαν  τού 
θεού. 

32  3νΗλθε  γαρ  7 τρός 
υμάς  Ιωάννης  εν  οδώ 
δικαιοσύνης,  και  ονκ 
επιστεύσατε  αιτώ  ■ οι 
δε  τελώναι  και  ai  πόρ- 
ναι  έπίστευσαν  αντώ  · 
νμεΐς  δε  *ίδόντες,  t ον 
6 μετεμελήθητε  ύστε- 
ρον,Ίτον  π ιστενσαι 
αντώ. 

33  ν Αλλην  παραβολήν 

άκούσατε :J  * Ανθρωπός 
Ι/τιςΙ  9 ην  οικοδεσπό- 
της, δςτις  έφύτενσεν 
άμπελώνα,  ^ φραγμόν 
αντω  7 τεριέθηκε,  και 

ι2ώρυξεν  έν  αντω  λη- 
νόν, και  i3  ωκυδόμησε 
πύργον,  καί  'ι4  έξέδο 
αυτόν  γεωργούς,  και 
15  άπεδήμησεν. 

34  "Οτε  δε  2:  ηγγισεν 


ο καιρός  των  καρπών, 
w άπες·ειλε  τός  δούλας 
αυτόν  προς  τούς  γεωρ- 
γός, 23  λαβεΐν  τός  καρ- 
πούς αυτού. 

35  Και  23  λαβόντες  οι 
γεωργοί  τούς  δούλονς 
αντον , δ'ν  μεν  II  24  έδει- 
ραν, δν  δε  25  άπ εκ  τει- 
ναν,  δν  οέ  έλιθοβόλη- 
σαν. 

36  Πάλι^  22 άπίς-ειλεν 
άλλους  δούλονς  πλείο- 
νας  των  πρώτων  ' και 
28  εποίησαν  αυτού ς ως- 
ιύτως. 

37  'Ύστερον  δε  22  άπέ- 
στειλε  προς  αυτούς  τον 


υιόν  αντον,  λέγων. 
1 Εντραπήσονται  τον 
υιόν  μου. 

38  Οί  δέ  γεωργοί,  s ί- 
δόντες  τον  υιόν,  εΐπον 
έν  εαυτούς"  Οντός  ές-ιν 
ο κληρονόμος  ’ δεύτε, 
25α7τ οκτείνωμεν  αντον, 
και  *^κατάσχωμεν  τη t 
κληρονομιάν  αντον. 

39  Καί  23 λαβόντες  αυ- 
τόν, 4 έξέβαλον  εξω  τ3 
άμπελώνος,  % 25  άπέκ- 
τειναν. 

40  "Οταν  ονν  8 ελθτ]  b 
κύριος  τον  άμπελώνος, 
τί  ποιήσει  τοΐς  γεωρ- 
γούς έκείνοις ; 

41  Αέγεσιν  αντώ * Κα- 
κούς  κακώς  9 άπδλέσει 
αυτούς,  και  τον  άμπε- 
λώνα Χ^εκδόσεται  άλ- 
λοις  γεωργούς,  οΐτινες 
10  άποδώσονσιν  αντώ 
τούς  καρπούς  έν  τούς 
καιρούς  αυτών. 

42  Αέγει  αυτούς  b Ιη- 
σούς ' Ουδέποτε  1&άνί· 
γνωτε  έν  ταύς  1Ί  γρα- 
φαύς'  ί®  Αίθον  ον  19  ά- 
πεδοκίμασαν  οι  οικοδο - 
μούντες,  ούτος  2ο  έγ£. 
νήθη  εις  κεφαλήν  γωνί- 
ας' παρά  Κυρίου  ^°έγέ- 
νέτο  αντη,  και  8 εστι 
θαυμαστή  έν  οφθαλ- 
μούς § ημών; 

43  Δία  τούτο  λέγω 
νμύν,  δτι  28  άρθησεται 
άφ ’ ύμών  η βασιλεία 
τδ  θεού,  χ;  27 δοθήσεται 
εθνει  ποιδντι  τός  καρ- 
πούς αυτής. 

44  d Και  ο 29 πεσών  έπι 
τον  λίθον  τδτον  39συν· 
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θλασθήσεται  ’ έφ ’ ό'ν 
δ’  αν  νέστ],  λικμήσει 
αυτόν. I 

45  Και  άκούσαντες  61 
’ Αρχιερείς  καί  οι  Φαρι- 
σαίοι τας  παραβολάς 
αυτόν.  5 εγνωσαν  'ότι 
περί  αυτών  λέγει. 

46  Και  ζητούντες  αυ- 
τόν κρατήσαι,  6 έφοβή- 
θησαν  τός  όχλνς,  επει- 
δή Χως  προφήτην  αυτόν 
8 εΊχον. 

ΚΚ εφ.  κβ'. 

ΑΙ  11  άπ  οκριθεϊς 
Ίησδς,  πάλιν  εΊπεν  αύ- 
τοΐς  εν  παραβολαΐς, 
λίγων 

2  Ώμοιώθη  ή βασι- 
λεία των  όρανών  άν- 
θρωποί βασιλεΐ , όστις 
ιζέποίησε  γάμονς  τω 
νϊώ  αυτόν  ' 

3  Και  16  άι -έστειλε  τός 
δούλους  αυτόν  11  καλέ- 
σαι  τους  18  κεκλημέννς 
εις  τούς  γάμονς  ' ονκ 
19  ήθελον  ΊΖελθεΐν. 

4  Πάλιν  16α7τεστειλεν 
άλλους  όονλνς,  λίγων 
Έϊπατε  τοΐς  ι8κεκλημέ· 
νοις · Ίόα,  το  ά/ης'όν μν 
04  ήτοίμασα , οι  ταύροι 
μν  oij  τά  σιτικά  21  τε0υ- 
μέια,  οζ  πάντα  έτοιμα  ’ 
δεύτε  εις  τους  γάμονς. 

5  Οί  δί  28 άμελήσαντες , 
20  άπηλθον  · 5 μέν  ει? 
τον  ι όιον  30aypov,  δ όέ 
**είς  την  εμπορίαν  αυ- 
τού. 

6  Οι  δε  λοιποί  κρατή- 
σαντες  τός  δνλνς  αύτδ. 
ύβρισαν , και  33  απέ- 
κτειναν . 
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* '0  ίέ  βασι- 
λείς ώργί- 
σθψ-h. 

f βασιλείς 
έκεΐνος,  ώρ· 
γίσθη··ί. 

1 όργί^ω. 

2 πέμπω. 

3 απολΑυω. 

4 έμπρήθω. 

5 γινώσκω. 

6 φοβέω. 

7 ίΐμί . 

+ εί$  7 τροφή- 
την-h. 

8 εχω. 

9 ενοέσκω. 

10  έ\έρχομαι. 

11  άποκρίνο- 
μαι. 

12  δμοιόω. 

13  ποιέω. 

14  συνάγω. 

15  πλήθω, 
s.  πλέω. 

§ νυμφίχίν-η. 

16  άπΌίΓε'λλω 

17  s.  ενεκα  τϋ 

1S  καλέω. 

19  θέλω. 

20  είςέρχο- 
μαι. 

21  ένδύω. 

22  φιμόω, 
ver  34. 

23  έρχομαι. 

24  έτοιμάζω, 
ch.  20.  16. 

||  Vide  Αρρ. 

25  ίεω. 

26  αίρω. 

27  θ·ύω, 

Ac.  10. 13. 

28  1 Ti  4.  14. 

29  απέρχο- 
μαι. 

30  Lu.  15.  Ϊ5. 

**  Ιπί-χ. 

31  ίκβάλλω. 

32  ch.  8.  12. 

33ά7Γ  οκτείυω 


7 # ’Ακοΰσαί  όέ  δ (βα- 
σιλεύ?, 1 ώργίσθη  1 και 
* πέμψας  τά  στρατεύ- 
ματα αυτού , 3 άπώλεσε 
τούς  φονεΐς  εκείνους,  X, 
την  πόλιν  αυτών  4 ένέ- 
πρησε. 

8 Τότε  λέγει  τοΐς  δού- 
λο ις  αντ  δ * ’ Ο μεν  γά- 
μος έτοιμός  ί έστιν,  οί 
δε  18  κεκλημίνοι  δκ  1 η- 
σαν  άξιοι. 

9 ΠορενεσΘε  ουν  έπι 
τας  διεξόδυς  τών  όδών, 
και  όσους  αν  9 εύρητε, 
καλίσατε  εις  τούς  γά- 
μονς. 

10  Και  ι°έξελθόντες  οι 
δούλοι  εκείνοι  εις  τας 
'οδός,  ι*σννήχαγον  πάν- 
τας  όσους  9εύρον.  πονη- 
ρούς τε  και  άγαθούς  ’ X, 

5 έπλήσθη  ο § γάμος 
άνακειμίνων. 

11  20Εινελ$ών  δε  b βα- 
σιλεύς θεάσασθαι  τούς 
άνακειμίνυς.  ε~ίδεν  έκεΐ 
άνθρωπον  ούκ^ένδεδν- 
μενυν  ένδυμα  γάμου  ’ 

12  Και  λέγει  αύτώ * 
'Έταΐρε,  πώς  *°είςήλ- 
θες  ώδε  μή  εχων  ένδυ- 
μα γάμου ; 'Ο  δε^εφ- 
ιμωθη. 

13  Τότε  εΊπεν  b βα- 
σιλεύς τοΐς  διακόνοις  * 

II 25 Αήσαντες  αυτού  πό- 
δας  κα'ι  χεΐρας.  26 άρατε 
αυτόν . κα'ι  31  εκβάλετε 
εις  τό  3<i σκότος  τό  εξώ- 
τερον ’ έκεΐ  1 εσται  δ 
κλαυθμός  ^ δ βρυγμός 
τών  όδόντων. 

ΗΠολλοϊ  γάρ  η είσι  κλη- 
τοί, όλίγοι δε  εκλεκτοί 


15  Τ ότε  πορενθέντες  οι 
Φαρισαίοι,  συμβούλων 
1 ελαβον  όπως  αυτόν 
2 παγιδεύσωσιν  ευ  λό- 
ry. 

16  Καί  άπ οστέλλου- 
σιν  αύτω  τούς  μαβητάς 
αυτών  μετά  των  ΊΙρω- 
διανών , λέγοντες  ’ Δι· 
δάσκαλε,  1 οϊδαμεν  δτι 
αληθής  8ει,  και  την 
οδόν  τού  θεού  εν  άλη- 
θεία  διδάσκεις,  καϊ  ου 
μέλει  σοι  περί  ούδε- 
νός  · ου  γάρ  βλέπεις 
εις  πρόςωπον  άνθρώ· 
πων. 

17  Εί7τε  ούν  ήμΐν,  τί 
σοι  δυκεΐ;  ι°εξεστι 
11  δούναι  κήνσον  Καί- 
t rapi,  η ου  ; 

18  δέ  ο Ίησδς 
την  13πούηρίαν  αυτών, 
εϊπε  ’ Τί με  πειράζετε, 
νποκριταί ; 

19  ii  Έπιδείξατέ  μοι 
τό  νόμισμα  τού  κήνσου. 
Οϊ  δε  1 5προςήνεγκαν 
αύτω  δηνάριον. 

20  Και  λέγει  αύτοΐς  ■ 
Τ ίνος  ϊ]  είκων  αύτη,  καϊ 
η επιγραφή ; 

21  Λέγοσιν  αύτω-  Κ αί- 

σαρος.  Τ ότε  λέγει  αύ 
τοΐς ’ 18  Άπόδοτε  ούν 

τα10  Κ αίσαρος,  Κ αίσα- 
ρ ί · καϊ  τά19  τού  θεού, 
τω  θεω. 

22  Και  άκόσαντες,  έ- 
θαύμασανοί,  φ αφέντες 
αύτόν,  φ άπήλθον. 

23  Έν  εκείνη  τη  ήμε- 
ρα φ προςήλθον  αύτω 
Σαδδουκαΐοι,  οί  λέγον- 
τες μή  8 είναι  3 άνας-α- 
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σιν  και  4 επηρώτησαν 
αυτόν, 

24  Λέγοντες ' Αιδά 
σκαλε,  Μωσης  ειπεν  * 
Έάν  τις  6 άποθάνη  μή 
εχων  τέκνα , 6έτιγαμ- 
βρεύσει  ό αδελφός  αυ- 
τού την  γυναίκα  αυ- 
τού, καϊ  άναστήσει 
σπέρμα  τω  άδελφώ  αύ 
τού. 

25  8νΗσαι/  δε  παρ’  ήμΐν 
επτά  άδελφοί * καϊ  δ 
πρώτος  γαμήσας u έτε- 
λεύτησε ’ καϊ  μή  εχων 
σπέρμα,  άφήκε  την 
γυναίκα  αυτδ  τω  άδελ- 
φώ αυτού · 

26  * Ομοίως  οζ  ο δεύτε- 
ρος, καϊ  δ τρίτος,  εως 
τών  επτά. 

27  "Υστερον  δέ  πάντων 
5 άπέθανε^καϊ  ή γυνή. 

28  ’Εν  τή  ούν  άναστά- 
σει,  τίνος  τών  επτά 
8 εσται  γυνή ; πάντες 
γάρ  16  εσχον  αυτήν. 

29  ’Α ποκ^ιθεϊς  δέ  δ 
Ιησούς,  ειπεν  αύτοΐς’ 
ι*1  Τίλανάσθε,  μή  είδό- 
τες  τάς  γραφάς,  μη- 
δέ  τήν  δύναμιν  τον 
θεού. 

30  Ένγάρ  τηάνιστά- 
σει  ούτε  γαμούσιν,  ύτε 
* έκγαμίζονται,  αλλ’ 

20  ως  άγγελοι jd  τού  θε- 
ού i εν  όύρανω  8 είσι. 

31  Περί  δέ  τής  άνας’ά - 
σεως  τών  νεκρών  ονκ 
24  άνέγνωτε  τό  Φρηθέν 
νμΐν  υπό  τού  Θε3,  Φλέ- 
γοντος ' 

32  Έχώ  είμι  δ θεό? 
Αβραάμ,  καϊ  δ θεός 
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Ισαάκ,  και  δ θεός  Ία 
κώβ  ; * ούκ  1 εστιν  ο 
θεός , θεό?  νεκρών,  αλ- 
λα  ζώντων. 

53  Και  άκούσαντες  οι 
όχλοι,  8 έξεπλήσσον- 
το  έπι  τη  διδαχή  αυ- 
τόν. 

34  Οι  δέ  Φαρισαίοι , 
άκονσαντες  ότι  6 έφί- 
μωσε  τους  Σαδδουκαί- 
ονς,  1 συνήχθη σαν  έπι 
το  αυτό ’ 

35  Και  ιι  έπηρώτησεν 
εις  έξ  αυτών  νομικός , 
πειράζων  αυτόν,  και 
λίγων ' 

36  Διδάσκαλε,  τιοία 
εντολή  μεγάλη  έν  τω 
νόμω  ; 

37  'Ο  άέ  ’Τρσ»?  II  εΊπεν 
αύτω'  1<a  Αγαπήσεις 
Κύριον  τον  θεόν  σ·?ν 
έν  *:*ό\η  τη  καρδία  συ, 
και  έν  ολ 77  τη  φυχν 
σου,  και  έν  όλη  τη  διά- 
νοια σου. 

3S  Α ύτη  ι ές-'ι  tt  πρώτη 
καί  μεγάλη  εντολή. 

39  Δεύτερα  δέ  υμοία 
Ιίαντή  ' 11  Αγαπήσεις 
τον  πλησίον  συ  ως  §§σε- 
jtvrov. 

40  Έν  ταύταις  ταΐς 
ι8  δυσιν  έντολαΐς  όλος 
δ νόμος  και  οι  πρυφήται 
κρεμανται. 

41  " Συνηγμίνων  δε 
τών  Φαρισαίων , n έπ- 
ηρώτησεν αυτούς  δ Ιη- 
σούς. λίγων  · 

42  Τί  ΰμΐν  δυκεί  περί 
τδ  Χριστού ; τίνος  υιός 
* έσπ  ; Λεχοσιν  αυτω, 
*ι  Του  Δαβίδ. 
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43  Αεγει  αύτοΐς · Πιο? 
ουν  Δαβίδ  έν  πνεύματά 
Κύριον  αυτόν  καλεΐ ; 
λίγων  * 

44  ^ΕΓπεν  δ Κύριο? 
τω  Κυρίω  μον  3Κ άϋου 
εκ  δεξιών  μου,  εω?  αν 
4#ώ  του?  εχθρού?  σου 
ί ύποπόδιον  τών  πυδών 
σου  · 

45  Εί  ουν  Δαβίδ  § κα- 
λεΐ αυτόν  Κύριον,  πώς 
υιός  αυτού  1 έστι ; 

46  Και  ύδείς  8 έδύνατο 

αύτω  9άποκριθήναι  λό- 
χον : εάέ  10έτόλμησέ 

τις  απ'  εκείνης  τής  ήιχί 
ρας  11  έπερωτήσαι  αυ- 
τόν ούκίτι. 

Κ εφ.  κγ\ 

ΤΟΤΕ  δ Ιησούς  ΐ3  έ· 
λάλησε  το  ΐς  δχλοις 
και  τυΐς  μαθηταΐς  αυ- 
τού, 

2 Αίγων'  ΈπΙτήςΜω- 
σίως  καθίδρας  ί*έκάθι· 
σαν  οι  γραμματείς  και 
οι  Φαρισαίοι  ’ 

3 Πάντα  ουν  όσα  άν 
εΐπωσιν  ύμΐν  d τηρε Γν,Ι 
τηρείτε  % ποιείτε  ' κα- 
τά δέ  τά  έργα  αυτών 
μή  ποιείτε’  λίγυσι  γάρ, 
και  ου  ποιούσι. 

ι 9 Δεσμεύυσι  1111  γάρ 
φορτία  βαρέα  ΛκαΧ 
6 δυσβάστακτα,  1 και 
9 επιτιθίασιν  έπι  τούς 
ώμους  τών  ανθρώπων  * 
τω  ι5έ  δακτύλιο  αυτών 
ον  θελονσι  -°*ιν>/σαι 
αυτά. 

6 Πάντα  υέ  τά  έργα 
αΰι  ών  ποιδσι  πρός  τ υ 
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ι θεαθήναι  το ΐς  άνθρώ- 
ττυις.  ΤΙλατύνουσι  '*δε 
τα  φυλακτήρια  αυτών , 
μεγαλύνβσι  τα  3 κρά- 
σπεδα άτών  ιματίων 
αυτών.  I 

6 Φιλοϋσί  τε  την  *πρω- 
τοκλισίαν  εν  το  Ϊς  δεί- 
πνοις,  καί  τάς  5 πρωτο- 
καθεδρίας εν  tuis  συν 
αγωγαΐς, 

7 Και  τους  άσπασμους 
εν  ταΐς  άγοραΐς , καί 
Βκαλεΐσθαι  υπό  των  άν- 
θρώπων,  ραββ ι.  d ραβ- 

βίλ 

8 'Ύμεΐς  δ*_μή  8 κληθή- 
τε  ραββν  εις  γάρ  9ες -ιν 
υμών  ο \καθηγητής,  b ο 
Χριστός  · 1 πάντες  δε 
νμεΐς  άδελφοί  9 έστε. 

9 Καί  πατέρα  μη  κα· 
λέσητε^ 14  υγιών  επί  της 
γης  ' εις  γάρ  9 εστιν  ο 
πατήρ  υμών,  b εν  τοΐς 
νρανοΐς. 

10  Mr/δέ  8 κληθήτε  κα- 
θηγηταί ' ΐείς  γάρ  υμών 
8 εστιν  δ καθηγητής,  ο 
Χριστός. 

11  'Ο  δε  16 μείζων  υ- 
μώ)ν,  9 εσται  υμών  διά- 
κονος. 

12  "0?τΐ5  δέ  υψοϊσει 
εαυτόν , ταπεινωθήσε- 
ται · Oj  υς-ις  ταπεινώσει 
εαυτόν , υφωθήσεται. 

13  §0 υαι  υμΐν,  γραμ- 
ματείς και  Φαρισαίοι, 
νποκριταί ' coti  ι9κατε- 
σθίετε  τάς  οικίας  τών 
χηοών , ^ προφάσει  μα- 
κρά  προςευχόμενοί'  διά 
τούτο  *°·λήψεσθε  πε- 
ρισσότερον 21  κρίμα. 


A.  1). 


γαρ-ι. 

2 Lu.  11.  52. 

3 ch.  9.  20. 

4 Mar.  12.  39. 
Lu.  14.  7,8. 

20.  46. 

5 Mar.  12. 39. 
Lu.  11.  43. 

20.  46. 

6 είςέρχομαι. 

7 άφίημι. 

8 καλέω. 

9 είμί. 

10  s.  γην. 

11  Ac.  2.  10. 
6.5. 

13.  43. 
t διδάσκα- 
λος-i. 

J δη  καθη- 
γητής ό Χρι· 
5"ός,-ί.  alii : 
ό'η  καθηγη- 
τής νμων 
έστιν  ε[ς,  ύ 
Χριστός. 

12  γίνομαι. 

13  i.  e.  α\ιον 
γεέννης, 

2 Sa.  12.5. 
in  lxx. 

14  s.  τινά. 

15  s.  τοντο. 

16  μέγας. 

17  ύμννω. 

§ transp. 

ver.  13,  14. 

18  cli.  5.  22. 

19  Mar.  12.40. 
Lu.  20.  47. 

2 Co.  11.20. 
Ga.  5.  12. 
Re.  11.  5. 

‘20  λαμβάνω. 
21  Ja.  2.  13. 


14  Ο υαι  δε  υμΐν,  γραμ- 
ματείς και  Φαρισαίοι , 
υποκριταίΊ  δτι^κλεί 
ετε  την  βασιλείαν  τών 
ουρανών  έμπροσθεν 
τών  ανθρώπων  * υμείς 
γάρουκ  6 είςέρχεσθε, 
ουδέ  τους ■ είςερχομέ- 
νους  ι άφίετε  Βείςελ 
θεΐν. 

15  Οΰαί  υμΐν,  γραμ- 
ματείς και  Φαρισαίοι, 
υποκριταί ' ότι  περι- 
άγετε την  θάλασσαν 
και  τήν  ξηράν,10  ποι- 
ήσαι  ενα  11  προςήλυ- 
τον  ’ καί,  όταν  12  γένη- 
ται,  ποιείτε  αϊτόν  ί3υι· 
ον  γεέννης  διπλότερον 
υμών. 

16  Οδαί  υμΐν,  δδηγοι 
τυφλοί,  οι  λέγοντες ' 
"Ος  άν  11  όμόση  εν  τω 
ναω,  ουδέν  9 εστιν 15  δς 
δ'  άν  1,1  όμόση  εν  τω 
χρυσω  του  ναού,  οφεί- 
λει. 

17  Μωροί  καί  τυφλοί  · 
τίς  γάρ  ί6μείζων  9ές-ιν, 
ο χρυσός , ή ο ναός  δ ά- 
γιάζων  τον  χρυσόν ; 

18  Καί’  "Ος  εάν  ^ όμό- 
ση εν  τω  θυσιας'ηρίο), 
νδέν  9έζ -ιν'  δς  δ’  άν  π ο* 
μόση  εν  τω  δώριρ  τώ 
επάνω  αύτοϋ,  οφείλει. 

19  d Μωροί  18  καί  I τυ- 
φλοί’*  τί  γάρ  ι6μεΐζον  ; 
τό  δώρον,  7)  τό  θυσια- 
στήριον τό  άγιάζον  τό 
δώρο ν ; 

20  Ό ουν  11  όμόσας  h 
τω  θυσιας-ηρίω , ομνύει 
εν  αύτω , καί  ‘εν  πάσι 
τοΐς  επάνω  αίτοϋ. 
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21  Και  δ 1 όμόσας  έν 
τώ  ναω , ομνύει  εν  αν- 
τω,  καϊ  εν  τω  * κατοι- 
κουντι  αυτόν. 

22  Και  δ 1 όμόσας  εν 
τώ  ουρανώ,  ομνύει  εν 
τω  θρόνω  του  Θεού,  χ, 
έν  τω  ^καθημένω  επά- 
νω άυτον. 

23  Ο ναι  νμΐν,  γραμμα- 
τείς και  Φαρισαίοι , ν- 
ποκριταί'  ότι  6 άποδε- 
κατΰτε  τό  ηδύοσμον,  ^ 
το  άνηθον,  και  το  κάμι- 
νον' ^άφηκατε  τα  βα- 
ρύτερα τον  νόαον,  την 
κρίσιν,  χ,  τον  ελεον,  και 
την  πίστιν  ' ταυτα  t ε- 
δει  ποιησαι,  κάκεΐνα  μη 
■»  άφιεναι. 

24  'Οδηγοί  τνφλοϊ , οι 

8 διϋλίζοντες  τον  κώ- 
νωπα,  την  δε  κάμηλον 

9 καταπίνοντες. 

25  Ο ναι  νμΐν,  γραμμα 
τεΐς  και  Φαρισαίοι , 
ύποκριταί'  ότι  καθα- 
ρίζετε το  εξωθεν  του 
ποτηριού  ^ της  10παρο- 
ιβίδος,  εσωθεν  δε  γέμν- 
σιν  εξ  αρπαγής  και 
!Ι  άκρασίας. 

26  ΦαρισαΓε  τυφλέ, 
καθάρισον  πρώτον  τδ 
εντός  του  ποτηριού 
οκαϊ  της  ™παροψίδος,\. 
'ίνα  14  γένηται  και  το 
έκτος  It  αυτών  καθα- 
ρόν. 

27  Ο ναϊ  νμΐν,  γραμ- 
ματείς και  Φαρισαίοι, 
νποκριταί'  ότι  παρο- 
μοιάζετε τάφοις  κε- 
κονιαμένοις , οϊτινες 
εξωθεν  μεν  φαίνονται 


A.  D.  29. 


1 δμνύω. 
κατοική- 
σαντι  αϋ- 
τόν-α. 

2 κάθημαι. 

3 ειμί . 

4 pro  ανοικο- 
δομείτε. 

5 ch.  12.  44. 
Lu.  11.25. 

21.5. 

1 Ti.  2.  9. 
Re.  21.  2,19. 

6 Lu.  11.42. 
18.  12. 

7 άφίημι. 
t δέ-m. 

’ ^μείΐα-α. 

8 Am.  6.  6. 
in  lxx. 

9 2 Co.  5.  4. 
He.  11.29. 

1 Pe.  5.  8. 
Re.  12.  16. 

§ πληρώ- 
σετε-η. 

10  πίνακος, 
Lu.  11.  39. 

11  ch.  3.  7. 

||  άδικίας-Ι. 

alii  άκαθαρ- 
σίας,  s.  πλε- 
ονεξίας. s. 
π ονηρίας. 

12  ch.  13.  52. 
Mar.  12. 24. 

**  άποστε- 
λώ-η. 

13  αποστό- 
λους, 

Lu.  11.  49. 

14  γίνομαι. 
tt  αϋτον-h. 

15  s.  τινάς. 

16  ώποκτεί- 
νω. 

17  κονιάω. 
Ac.  23.  3. 

18  διώκω. 


ώραΐοι,  εσωθεν  δΐ 
γέμονσιν  όστέων  νε- 
κρών, καί  πάσης  άκα- 
θαρσίας. 

28  Ο υτω  3$  άμεΐς  εξω- 
θεν μεν  φαίνεσθε  το ΐς 
άνθρώποις  δίκαιοι , ε- 
σωθεν δε  μεστοί  3έστε 
υποκρίσεως  και  άνο - 
μίας. 

29  Οΰαϊ  νμΐν,  γραμ- 
ματείς καϊ  Φαρισαΐο.ι, 
νποκριταί'  ότι  4 οίκο- 
δομεΐτε  τους  τάφους 
τών  προφητών,  ^ 3 κο- 
σμείτε τά  μνημεία  τών 
δικαίων ' 

30  Και  λέγετε  ' Ει  J η- 
μεν 3 έν  ταΐς  ημέραις 
τών  πατέρων  ημών,  όκ 
άν  Ιημεν3  κοινωνοϊ  αυ- 
τών εν  τω  αίματι  τών 
προφητών. 

r 31  'Ήςτε  μαρτυρείτε 
εαυτοΐς,  ότι  υιοί  3έστε 
τών  φονενσάντων  τους 
προφητας. 

32  Και  νμεΐς  § πληρώ- 
σατε το  μέτρον  τώνπα 
τέρων  υμών. 

33  'Όψεις,  “ γεννήμα- 
τα έχιδνών,  πώς  φυγη- 
τε  άπό  της  κρίσεως  της 
γεέννης ; 

34  Διά  τούτο,  ίδου, 
εγώ  '*■*■  άπος-έλλω  προς 
υμάς  προφητας , ^ ι3σο- 
φους,  και  γραμματείς  ’ 
καϊ  15 εξ  αυτών  16  άπο- 
κτενεΐτε  καϊ  σταυρώ- 
σετε, καϊ  14  έξ  αυτών 
μαστιγώσετε  έν  ταΐς 
συναγωγαΐς  υμών , και 
18  διώξετε  άπό  πόλεως 
εί·>  πόλιν. 


35  "Οπω1?  ΐ'ϊ'λθη  εφ' 

υμάς  ^πάν  αίμα  δίκαι- 
ον, εκχυνόμενον  επί  της 
γης , από  τού  αίματος 
*Ά βελτού  δικαίου,  έως 
του  αίματος  Ζαχαρίου 
υιού  Βα  ραχίον,  δν 

έφονενσατε  μεταξύ  του 
ναού  κα'ι  του  θυσιας-η- 
ρίου. 

36  ’ Αμήν  λέγω  νμΐν, 
*ηξει3  ταϋτα  -πάντα  επι 
την  γενεάν  ταύτην. 

37  Ίερυσαλημ,  Ιερου- 
σαλήμ, η ίάποκτείνυσα 
τούς  προφήτας,  και  λι- 
θοβολούσα τούς  1 άπ- 
εσταλμένους  πρός  αυ- 
τήν, ποσάκις  Βήθέλησα 
-°έπισυναγαγε ΐν  τά  τέ- 
κνα σου,  u ον  τρόπον 
επισυνάψει  όρνις 
νοσσία  εαυτης  υπό  τάς 
πτέρυγας,  καί  1%ούκ 
8 ηθελησατε ! 13 

38  ’Ιόοί»,  16  άφίεται 
νμΐν  ύοίκος  υμών  e ερη- 
μος.\  _ 

39  Λέγω  γάρ  υμΐν  Ού 
μη  με  ϊδητε  απ’  άρτι, 
έως  άν  εϊπητε  * Εόλο- 
γημένος  b ερχόμενος 
εν  ύνόματι  Κυρίου. 

Κεφ.  κδ'. 

LAI  20  εξελθών  ο Ίη- 
σδς,  II επορεύετο  από  τ3 
ιερού’  κα'ι  2ΐ προςηλθον 
οι  μαθητα'ι  αυτού  23 επι - 
δεΐξαι  αντω  τάς  οικο- 
δομάς τού  ιερού. 

2 'Ο  δέ  Ιησούς  έιπεν 
αύτοΐς’  cOtfl  βλέπετε 
πάντα  ταύτα  ; άμην  λε- 
γω  νμιν,  ού  μη  *·Βάφεθτ} 
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Λ.  D.  29. 


1 έρχομαι. 

2 i.  e.  α [μα 
πάντων  των 

δικαίων, 

Lu.  11.  50, 
πάντων  τών 
προφητών. 
Ac.  5.  28. 

* o~i-m. 

3 7/κω. 

4 είμί. 

5 1 Co.  15.  23. 
1 Th.  2.  19. 
2Th.  2. 1,  8. 

6 c.  13.  39,  40. 
t άποκτένπ- 

σα-h. 


ΚΛ 


ώδε  λίθος  έπϊ  λίθον, 
δς  ού  b μη  I καταλυθή - 
σεται. 

3 Καθημένου  δέ  αύτοϋ 
επι  τού  όρους  τών  έλαι- 
ών,  2ΐ  προςηλθον  αύτώ 
οι  μαθητα'ι  κατ  ίδιαν, 
λέγοντες  * Είπε  νμΐν, 
πότε  ταύτα  * εσται,  οζ 
τί  το  σημεΐον  της  σης 
t παρουσίας,  κα'ι  της 
6 συντέλειας  τού  αίώ - 
νος ; 

4 Καί  9 άποκριθείς  ο 
Ιησούς,  είπεν  αύτοΐς  ’ 

_ , ...  ; Βλέπετε,  μήτις  υμάς 

Ί αποστέλλω.  ^λανηση 

5 Πολλοί  γάρ  ι έλεΰ* 
σονται  επι  τω  όνόματί 
μου,  λέγοντες  * Έγώ 
είμι  ο Χριστός'  ^ πολ- 
λούς πλανησουσι. 

6 Μελλησετε  δέ  άκού- 
ειν  πολέμους,  και  άκοάς 
πολέμων  14  άράτε  μη 

& θροε ΐσθε'  δει  γάρ 
άπαντα  i πγενέσθαι' 
άλλ’  ί ονπω  4 εστ'ι  το 
18  τέλος. 

Ί is  ’Εγερθήσεται  γάρ 
έθνος  επί  έθνος,  ^ βα- 
σιλεία επί  βασιλείαν  ’ 
-χ  * έσονται  λιμοί  e και 
Χυιμοί,Ι  καί  § σεισμοί 
κατά  τόπους. 

8 Πάντα  δέ  ταύτα  αρ- 
χή ώδίνων. 

9 Τότε  2α παραδώσου - 
σιν  υμάς  εις  θλΐφιν, 
καί  24  αποκτενούσιν  υ- 
μάς * καί  έσεσθε  μισε- 
μένοι υπό  πάντων 
ετών  1 ^έθνών,  διά  τά 
όνομά  μου. 

10  Καί  τότε  σκανδα- 
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λισθήσονται  πολλοί, 
και  άλλήλους  1 παρα- 
δώσυσι,  και  μισήσκσιν 
άλλήλους. 

11  Και  πολλοί  φευ- 
δοπροφήται  4 έγερθή- 
σονται , και  πλανήσασι 
πολλούς. 

12  Και  <5ια  τό  πληθυν- 
θήναι  τήν  άνομίαν , 
'φυγήσεται  ή αγάπη 
των  πολλών. 

13  '0  δε  νπομείνας  εις 
τέλος , έτος  σωθήσεται. 

14  Και  8 κηρυχθήσεται 
τούτο  τό  ευαγγέλιον 
τής  βασιλείας  εν  όλη 
τη  9οίκουμέντ /,  εις  μαρ- 
τύρων 7 τάσι  τοΐς  εθνε- 
σι ' καϊ  τότε  14  ήξει  τό 
τέλος. 

15  "Οταν  ούν  19ϊδητε 
16  τό  βδέλνγμα  τής 
έρημώσεως,τό  π ρηθέν 
διά  Αανιήλ  τον  προφή- 
του, '*  ες-ώς19  εν  τόπω 
άγίω'  (ό  άναγινώσκων 
νοεί'τω  ·) 

16  Τότε  οι  έν  τη  Τυδαία 
20  φενγέτωσαν  έπι  τά 
8ρη  * 

17  'Ο  έπι  τον  δώματος , 
μή  καταβαινέτω^άραί 
tri  εκ  τής  οικίας  αυτόν' 

18  Καί  ο εν  τω  άγρώ,  μή 
έπιστρεφάτω  οπίσω 

αραι  ί τά  ιμάτια  αυτόν. 

19  Ούαϊ  δε  ταΐς  έν  γα- 
στρΐ  έχούσαις , και  ταΐς 
θηλαζούσαις , έν  έκεί- 
ναις  ταΐς  ήμέραις. 

20  ΤΙροςεύχεσθε  δε  ι να 
μή  ^γένηται  ή φυγή 
υμών  χειμώνας , μηδέ 
k έν  I σαββάτω  ' 


21  ινΕσ ται  j-άρ  τότε 
θλΐφις  3μεγάλη,  ο'ία  ον 
is  γέγονεν  απ'  άρχής 
κόσμου,  έως  του  νυν, 
ούδ 5 ού  μή  ι®  γένηται. 

22  Καί  εί  ρή  έκολοβώ- 
θησαν  αι  ήμεραι  έκε ϊ· 
ναι,  ούκ  αν  9 έσώθη 
πάσα  σάρξ  * όιά  όέ  τύ? 
έκλεκτονς  6 κολοβωθή- 
σονται  αι  ήμεραι  έκεΐ- 
ναι. 

23  Τότε  έάν^τις  ύμΐν 
εϊπη  ‘ ’Ιόού,  ώδε  b Χρι- 
Γός,  ή ώδε  ’ μήπιστεύ- 
σητε. 

24  4 Έγερθήσονται  γάρ 
ώευδόχριστοι  και  φευ- 
δοπροφήται , και  10  δω- 
σασί  n σημεία  9 μεγάλα 
κα'ι  τέρατα , ώςτε  πλα- 
νήσαι , ιι  εί  δυνατόν , ^ 
τού?  13  έκλεκτούς. 

25  Ίόού,  is  προείρηκα 
ύμΐν. 

26  Έαν  ow  εΐπωσιν 
ύμΐν  ’ Ίόού,  έν  τή  έρή- 
μω^ές'ί'  μή  n έξέλθη- 
τέ.  ’ΐόου,  έν  τοΐς  τα- 
μείοις'  μή  πιστεύσητε. 

27  "ίίίςπερ  γάρ  ή ά- 
στραπή  έξέρχεται  από 
άνατολώ ν,  και  φαίνε- 
ται έως  δυσμών,  όντως 
ι έσται  οκα'ι  1 ή παρου- 
σία του  νίοϋ  του  άν- 
θρωπον. 

28  "Οπου  d γάρ  I έάν 
τό  πτώμα , έκεΐ 

ιί  συναχθήσονται  οι 
άετοί. 

29  Ευθέως  δε  μετά  τήν 
θλΐφιν  τών  ημερών  έ· 
κείνων,  b ήλιος  1 6σκο- 
τισθήσεται,  % ή σελήνη 
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ον  1 δώσει  το  άφεγγος  A.  I).  29.  36  Περί  δε  τής  ημέρας 


αυτής , και  οι  αστερες  ~ 

9 πεσυύνται  άπό  τα  ον-  \ ω /f‘·  . 
ρανού,  και  ai  δυνάμεις  2 ^ι.Γ’π?*334 
των  ουρανών  6 σαλευ-  3 πίπτω. 
Θήσονταΐ.  j*  alii  και  της 

30  Και  τότε  φανήσεται  «Spas-e· 
τό  σημείο ν τον  νίου  τα  \ 
άνθρωπον  Ιεν  τω  ουρά-  ^^έόνΐός-f. 
νω'  κα'ι  τότε  ’ κόψον-  6 είμί. 

τ'αι  πάσαι  αι  φνλαι  της  + τδ  έν  oipa- 
γης,  και  8 όώονται  τον  ? ν°ζ s'n- 
νιον  τον  ανθρώπου  έρ-  8 
χομενο ν επϊ  των  νεφ>ε-  g Lu.  17.  27. 
λών  του  ουρανού,  μετά 
δννάμεως  κα'ι  δόξης 
πολλής. 

31  Καί  10  άποστελεΐ 
τούς  11  άγ μέλους  αντα  ΐΟάποστέλλω 
μετά  σάλπίγγος  εφω- 

νης  I μεγάλης,  ί3έπι·  a'  ’ ’ 

συνάξονσι  τούς  εκλε- 
κτές αϊτού  εκ  των  τεσ- 
σάρων άνέμων,  απ'  ά- 
κρων ουρανών  έως  ά- 
κρων αυτών. 

32  Άπό  JS  της  σνκης 
11  μάθετε  την  παραβο-16  αίρω 
λην  ' "Οταν  ήδη  Ο κλά-  ^ μανθάνω. 
Sos  αντής  '\Υ^νται  >8  $»£«· 
απαλός,  και  τα  φύλλα  § ilcLfh, 

§ εκφύη,  γινωσκετε  οτι  20  s.  γνναι- 
έγγύς  τό  θέρος.  | κες., 

33  Ο ύτω  οί  νμεΐς , δταν  21  άλήθι 
ιδητε  πάντα  ταύτα,  γι-  22  confe 
νώσκετε  ότι  εγγύς  6 έ- 
ς-ιν  έπι  θύραις. 

34  Αμήν  λέγω  νμΐν, 

ού  μη  33  παρελθη  η γε-\ yfV' 
νεά  αυτή,  έως  άν  πάντα  η βρι α.η . 
ταύτα  *8  γένηται . **  παρελεύ- 

35  'Ο  αρανός  και  δ γη'  r< τεται-α . 
παρελεύσονται  33  οι  ^ Ιάω·, 

U λόγοι,  μον  ού  μϊ™ 
^παρέλθωσι. 
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2 Pe.  2.  5. 
confer. 

2 Pe.  3.  6. 
Ge.  6.  17. 
7.  6, 10, 17. 


1 Ti.  3.  16. 
Re.  1.20. 

12  ειςέρχο- 
μαι. 

ΙΖέπισννάγω 
ch.  23.  37. 

14  γινώσκω 

15  έρχομαι. 


22  confer, 
ch.  18.  6. 
Lu.  17.  2. 
Re.  18.21,22. 

23  παρέρχο- 


εκείνης  κα'ι  Ιτης\ * ο)ρας 
ονδε'ις  4 οΐδεν,  ουδέ  οι 
άγγελοι  τών  ονρανώι 
t ει  μη  b πατήρ  bpovi 
μόνος. 

37  "&ςπ ερ  δε  ai  ήμέραι 
τού  Νώε,  ούτως  6 ές-αι 
3$  ή παρουσία  τού  υιού 
τού  άνθρωπον. 

38  "ίφςπερ  γάρ  6 η- 
σαν  εν  ταΐς  ήμέραις 
d ταΐς  πρό  \ τού  9 κα- 
τακλυσμού τρώγοντες 
και  πίνοντες,  γαμούν - 
τες  και  έκγαμίζοντες, 
άχρι  ής  ημέρας  ^είς- 
ήλθε  Νώε  εις  την  κιβοο· 
τον, 

39  Καί  ονκ  14έγνωσαν, 
έως  15  ήλθεν  δέκατα- 
κλυσμός,  και  18  ηρεν  ά- 
παντας  ’ ούτως  6εσταΐ 
κα'ι  ή παρουσία  τδ  νίου 
τού  άνθρώπου. 

40  Τότε  δύο  6 έσονται 
έν  τώ  άγρω·  dl  1 εις 
π αράλαμβ  δίνεται,  κα'ι 
do  I εις  is  άφίεται ' 

41  Δυο  30  άλήθουσαι  3ΐ 
έν  τω  32  μύλωνι  ’ μία 
παραλαμβάνεται,  και 
34  μία  19  άφίεται. 

42  Γρ^νορειτε  ουν, 
οτι  ονκ  4 οϊδατε  ποία 
ώρα  ο Κύριος  υμών  έρ- 
χεται. 

43  Εκείνο  δέ  γινώ - 
σκετε,  οτι  ει  4 ηόει  δ 
οικοδεσπότης  ποία  11<£υ· 
λακί j ο κλέπτης  ***  έρ- 
χεται, έγρηγόρησεν  άν, 
κα'ι  ονκ  αν  35  ειασε 
3β  διορυγήναι  την  οικί- 
αν αυτού. 
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44  Διά  τούτο  καί  υμείς 
ΐγίνεσθε  έτοιμοι'  δτι 
» ή ώρα  ου  δοκειτε , ο 
νιος  του  άνθρωπον  ερ 
χεται. 

45  f Τί?  άρα  6 έστίν  ο 
πιστός  δούλος  καί  φρό- 
νιμος, δν  9 κατέστη- 
σεν  & κύριος  αυτού  επί 
της  ί Θεραπείας  10  αύ 
τον,  τον  § διδόναι 14  αύ· 
τοΐς  την  τροφήν  εν 
καιρω ; 

46  Μακάριος  δ δούλος 
εκείνος,  δν  έλθών  δ 
κύριος  αυτού  19ενρήσει 
ποιούντα  ούτως. 

47  Αμήν  λέγω  νμΐν. 
δτι  επί  τ τάσι  το ΐς  υπ- 
αρχνσιν  αυτού  9 κατα- 
στήσει αυτόν. 

48  Έάν  <5έ  εϊπη  ο κακός 
δούλος  εκείνος  εν  τη 
καρδία  αύτδ'  15Χρονί- 
ζει  b κύριός  μν^έλθεΐν. 

49  Καί  11  άρξηται  τύ- 
πτειν  τδς  ** σννδούλος , 
'rt  εσθίειν  ίέ  καί  πίνειν 
μετά  των  μεθνόντων ' 

50  ΐζ'Ίΐζει  δ κύριος  το 
δούλου  εκείνου  εν  ήμε- 
ρα 3 ή ον  19  π ροςδοκα, 
καί  εν  ώρα  9 ή ού  γινώ- 
σκει  ' 

51  Καί  ™ διχοτομήσει 
αυτόν,  καί  τό  μέρος  αυ- 
τού μετά  των  υποκρι- 
τών ™Θήσει'  εκεΐ6ες"αι 
c κλαυθμός  καί  δβρυ- 
γμός  των  όδόντων. 

Κεφ.  κε  . 

1 ΟΤΕ  δμοιωθήσεται 
ή βασιλεία  των  δρανών 
ίέκα  παρθίνοις , ™α'ίτι- 


νες  2 λαβούσαι  τάς  λαμ- 
πάδας αυτών,  *έξήλθον 
εις  άπάντησιν  τού  νυμ- 
φίον. * 

2 ΙΙέντε  δε  6 ησαν  έζ 
αυτών  1 φρόνιμοι,  t/cai 
ai  πέντε  8 μωραί. 
ϋ^Αϊτινες  μωραί ,2λϊ 
βούσαι  τάς  λαμπάδας 
II  εαυτών,  ούκ  * έλαβον 
μεθ’  εαυτών  ελαιον  ' 

4 At  δε  ^ φρόνιμοι  2 ε- 
λαβον ελαιον  έν  τοΐς 
άγγείοις  αυτών,  μετά 
τών  λαμπάδων  αυτών. 

5 ^Χρονίζοντος  δε  τη 
νυμφίον,  14  ένύταξαν 
πάσαι,  καί  έκάθενδον. 

6 Μέσης  δέ  νυκτυς 
κραυγή  1 γέγονεν  ' Ί&ί 
δ νυμφίος  c ερχεται, \ 12 
4 έξερχεσθε  εις  άπάντη 
σιν  αυτού. 

Τότε  16ήγέρθησαν 
πάσαι  αί  παρθένοι  έκεΐ- 
ναι,  καί  έκόσμησαν  τάς 
λαμπάδας  αυτών. 

8 Α ί δέ  8 μωραί  ταΐς 
φρονίμοις  είπον ' ιιΔό· 
τε  ήμΐν  20  έκ  τδ  ελαίου 
υμών,  δτι  αί  λαμπάδες 
ημών  21  σβέννννται. 

9 24  Άπεκρίθησαν  δε 
’.ι  t φρόνιμοι,  λέγου- 

σαι  · Μήποτε  ϋούκ  άρ- 
κέση  ήμΐν  καί  νμΐν ' 
25  πορεύεσθε  b δε  I μάλ- 
λον προς  τούς  πωλούν- 
τας,  καί  άγοράσατε 
Ιανταΐς. 

19  26  ' Απερχομένων^  ε 
αυτών  άγοράσαι,  ι*ήλ· 
θεν  δ νυμφίος  ‘ καί  ai 
έτοιμοι  ^·9  ειςήλθο ν 
μετ  αυτού  εις  τούς  γά- 
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μονς , καί  * έκλείσθη  ή 
θύρα. 

11  "Ύστερον  δέ  ερχον 
ται  και  αί  λοιπαί 
παρθένοι,  λέγουσαι 
Κύριε,  κύριε,  3 άνοιξον 
νμιν. 

12  Ό οέ  4 άπ ακριβείς, 
είπε ν ' Άμην  λέγω 
νμΐν,  ονκ  5οίδα  υμάς. 

13  Γρηγορεΐτε  ούν , δτι 
ονκ*οιοατε  την  ημέραν 
ονόε  την  ώραν , h εν  6 η 
b υιός  του  άνθρωπον 
ερχεται.  I 

14  'Ώςπερ  γάρ  άνθρω- 
πος αποδήμων  14  έκά 
λεσε  τους  ίδιους  δού- 
λους, καϊ  15  7 ταρέδωκεν 
αύτοΐς  τα  υπάρχοντα, 
αυτού ’ 

15  Καί  6ω  μεν  ιαεδωκε 
πέντε τάλαντα,  ώ δε 
δύο,  ώ δε  εν  ' εκάστω 
κατατήν  ιδίαν  δύναμίν' 
και  π άπεδήμησεν  t ευ- 
θέως. 

16  ΥΙορευθείς  δε  b τα 
πέντε  τάλαντα  λαβών, 
ι8είργάσατο  εν  αύ- 
τοΓί,ι»  και  Χέποίησεν 
άλλα  πέντε  d τάλαντα.  I 

17  Ήςαύτως  και  ο τά 
δύο,  έκέρδησε  d καί  αυ- 
τός 1 άλλα  δύο. 

18  Ό δε  τό  εν  23  λα- 
βών, 24 άπελθών  25ώρυ- 
ξεν  έν  τη  γη,  και  26  άπ- 
έκρυφε  τό  άργύριον  τδ 
κυρίου  αυτού. 

19  Μετά  δε  χρόνον  πο- 
λύν  ερχεται  b κύριος 
των  δούλων  εκείνων,  % 
συναιρεί  μετ  αυτών 
λόχον. 


a.  D.29. 


20  Καϊ  *προςελθών  b 
' τά  πέντε  τάλαντα  λα- 

βών,  ι προςήνεγκεν 
άλλα  πέντε  τάλαντα, 
λέγων  Κύριε , πέντε 
τάλαντά  μοι  4 *παρέ · 
δωκας  ' ίδε,  άλλα  πέν- 
τε τάλαντα  έκέρδησα 
d β ί π αύτοΐς  Λ 

21  8’Έ φη  Ιδε  I αύτω  b 
κύριος  αυτού  ' Ευ,  δού- 
λε αγαθέ  και  πιστέ' 
* επί »°  όλίγα  41  ης  πι- 

. στός,  επί  πολλών  σε 
12  καταστήσω  ’ 13  εις- 

■ ελθε  εις  την  χαράν  τού 
κυρίου  σου. 

22  ΤΙροςελθών  δέ  καί 
b τά  δύο  τάλαντα  d λα- 
βών,ΐ™  είπε'  Κύριε, 
δύο  τάλαντά  μοι  ‘5 παρ - 

’ έδωκας  ’ ίδε,  άλλα  δύο 
τάλαντα  έκέρδησα  όεπ’ 
αύτοΐς.\ 

1 23  'Έφη  αύτω  b κύριος 
• αύτού  · Ευ,  δούλε  άγα- 
, θε  καί  πιστέ ' επί  ολίγα 
1ιης  πιστός,  επί  πολ- 
λών σε  καταστήσω ' 
13εΐςελθε  εις  τήν  χαράν 
τού  κυρίου  σου. 

. 24  ΤΙροςελθών  2 δέ  και 
b τό  εν  τάλαντον  113  εί 
ληφως,  είπε’  Κύριε, 
20  εγνων  σε  δτι  21 σκλη- 
ρός ει  άνθρωπος,  θερι- 
ζων  δπ ου  ούκ  22  εσπει- 
’ ρας,  καί  συνάγων  21  ο- 
θεν28  ού  29  διεσκόρπι- 
σας  ' 

25  Καϊ  φοβηθείς,  24ar- 
ελθών  30  έκρυψα  τό 
τάλαντόν  σου  έν  τη 
γη  · ϊ' δε,  εχεις  τό 
σον. 
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26  ι’Απ οκριθεις  δέ  b 
κύριος  αυτόν , εϊπεν 
αΰτω’  Πονηρέ  δούλε 
και  *όκνη  ρέ}  βήξεις 
οτι  θερίζω  όπου  ούκ 
s 'έσπειρα,  και  συνάγω 
όθεν  οΰ  s διεσκόρπι- 
σα  ' 

27  ■»  'Πάει  ονν  σε  8 βα- 
^εΐν  το  άργύριό ν μου 
τοΐς  τραπεζίταις , και 
9 έλ0ώις  εγώ  13  εκομι- 
σάμην  άν  το  έμόν  συν 
44  τόκω. 

23  ι9'νΑ ρατε  ούν  άπ 
ιΰτοϋ  τό  τάλαντον , οζ 
20  δότε  τω  εχοντι  τά 
δέκα  τάλαντα. 

29  Τω  γάρ  εχοντι  π αν- 
τί 22  δοθήσεται,  και  πε- 
ρισσενθήσεται  ’ *άπό 
δε  τού  μη  έχοντας,  και 
6'  t εχει,  19  άρθήσεται 
άπ’  αυτού. | 

30  Και  τον  24  άχρεΐον 
δούλαν  εκβάλλετε  εις 
τό  σκότος  τό  εξώτερον 
εκεΐ  2® ες-αι  b κλαυθμός 

δβρυγμός  των  όοόν- 
των.  X 

31  "Οταν  δε  9 ελθη  b 
νιος  τού  άνθρωπον'  εν 
τη  δόξη  αυτού,  και  πάν- 
τες  οι  b άγιοι  I άγγε- 
λοι μετ’  αυτού,  τότε 
καθίσει  επι  θρόνου  δό- 
ξης  αυτού. 

32  Καί  27  σνναχθή- 
σεται  έμπροσθεν  αυ- 
τού πάντα  τά  έθνη  * ^ 
^άφοριεΐ  αυτούς  απ’ 
άλληλων,  ώςπερ  b ποι- 
μην  29  άφ  ορίζει  τά 
πρόβατα  από  των  έρί- 
φων. 


33  Καί  4 στήσει  τά  μεν 
πρόβατα  εκ  δεξιών  αυ- 
τού, τά  δε  ερίφια  έξεύ- 
ωνύμων. 

34  Τότε  ερεΐ  b βασι- 
λεύς τοΐς  εκ  δεξιών  αυ- 
τό · Δεύτε  οι  ευλογημέ- 
νοι ί0τό  παταός  μα,  κλη- 
ρονομησαι  ,ιν  1ιη  τοι- 
μασμένην  νμΐν  βασι- 
λείαν από  42 καταβολής 
κόσμου. 

35  is  Έπείνασα  γάρ,  όζ 
20  εδώκατέ  μοι  φαγειν  * 
15  έδίφησα , και  π έπο- 
τίσατέ  με  ’ ξένος  2S  η. 
μην,  και  π συνηγάγετέ 
με  · 18 

36  Γυμνός.  24περιε- 
βάλετέμε'  22 ησθένησα , 
και  23  επεσκίφασθέ  με  ‘ 
εν  φυλακή  2&  ημην,  και 
9 ηλθετε  πρός  με. 

37  Ύότε^άποκριθησον - 
ται  αύτώοι  δίκαιοι,  λέ- 
γοντες ·*  Κΰριε,  πότε 
σε  εϊδομεν  πεινώντα, 
και  26  έθρέφαμεν  ; η δι * 
φώντα,  και  έποτίσα- 
μεν  ; 

33  Πότε  δέ  σε  εϊδομεν 
ξένον , καί  2'  σννηγαγο- 
μεν  ; »7  γυμνόν,  ^ 21  πε- 
ριεβάλρμεν ; 

39  Πότε  δέ  σε  εϊδομεν 
ασθενή,  η εν  φυλακή,  ^ 
9 ηλθομεν  πρός  σε  ; 

40  Καί  1 άπ οκριθεις 

b βασιλεύς,  ερεΐ  αύ 
τοΐς’  ’Αμην  λέγω  υ 
μΐν,  έφ ’ όσον  29  έποι. 
ήσατε  30  ενί  τού  τω* 
τών  άδελφών  μου  τών 
9ιελαχίς-ων,  έμοι  έποι- 
ήσατε. 
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41  Tore  έρεΐ  καί  τοΐς 
εξ  εύωνύμων  ' 1 ίορεύε- 
σθε  άπ  έμδ  οί  1κατηρα· 
μένοι  εις  τό  πυρ  τό  αι- 
ώνιου, *γο  3ήτοιμασμέ· 
νον  τω  διαβόλω  ^ τοΐς 
άγγέλοις  αντου. 

42  s Έπείνασα  γάρ,  ~χ, 
ονκ  6 έδώκατέ  μοι  φα- 
γεΐν'  "’έδίφησα,  και  ύκ 
8 έποτίσατέ  με' 

43  Η ενός  ^ήμην,  καί  δ 
ta συνηγάγετέ  με'  γυ- 
μνός, και  δ 15  περιεβά- 
λετέ  με  * ασθενής  ^ έν 
φυλακή,  καί  ονκ  16  έπε 
σκέφασθέ  με  * 

44  Τότε  π άποκριθή- 
σονται  b αντω  \ καί  αυ- 
τοί, λέγοντες  ’ Κύριε, 
πότε  σε  εϊδομεν  πει- 
νωντα,  η διφώντα,  η 
ξένον , η γυμνόν,  η 
ασθενή,  η εν  φυλακή, 
καί  ου  2ι  διηκονήσαμεν 
σοι ; 

45  Τότε  ^ άποκριθή- 
σεται  αυτό ΐς,  λίγων  ■ 

*Αμήν  λέγω  νμΐν,  έφ 1 
δσον  ονκ  22  έποιήσατε 
23  ενί  τούτων  των  ελά- 
χιστων, όδέ  έμοι  22 
ποιήσατε. 

46  Καί  28  απελεύσον- 
ται  ούτοι  εις  κόλασιν 
αιώνιον  ’ οί  δέ  δίκαιοι 
εις  ζωήν  αιώνιον. 


-r-r  Κεφ.  κς·\ 

1ν_ΑΙ  32  εγένετο,  οτε  , 
33  έτέλεσεν  b Ιησούς  \ 
e πάντας I τους  λόγους  \ 
τούτους , είπε  τοΐς  μα-  ί 
θηταΐς  αυτού ’ « 

2 3«Ot(Jarf  οτι  μετα\· 


A.  D.  29.  I δύο  ημέρας  τό  πάσχα 

·~~\3%γίνεται,  ΐζ  b υιός  τού 

1 καταοάο μ αι\ άνθρώπο  2 παραδίδοται 
2παοαδ(δωμί\εΐς  τό  σΤαυροοθήναι. 

3 Τότε  »2  σννήχθησαν 

4 οί  άρχιερεϊς , d καί  οί 
γραμματεΐς,Ι  οί  πρε- 
σβύτεροι  τού  λαού  εις 
την  αυλήν  τού  άρχιε- 
ρέ  ως  τού  λεγομένου 
Καϊάφα ' 

4 Καί  9συνεβυλεύσαν· 
το  'ίνα  γόν  ’ίησοϋν  κρα· 
τήσωσι  ι0δόλω,  ^ άπο - 
κτείνωσιν. 

5^  i3  'Έλεγον  δέ,  Μή  έν 
τή  εορτή,  ίνα  μή  14  θό- 
ρυβος 32  γένηται  εν  τω 
λαω. 

Ύδ  δε  Ίησδ  32 γενομέ- 
νου  έν  Βηθανία  εν  οικία 
Σίμωνος  τού  λεπρού, 

7 18  Π ροςήλθεν  αύτω 
γυνή  αλάβαστρον  μΰ* 
ρου  έχουσα  19 βαρυτί- 
μου, καί  2ο κατέχεεν  έπί 
τήν  κεφαλήν  αυτό  ά να- 
κειμένου. 

8 34  Ίδόντες  δέ  οί  μα- 
θηταί  e αντδ, I 2<  ήγανά· 
κτησαν,  λέγοντες  * Ε4*£ 
τί  ή 2S άπώλεια  αυτή  ; 

9 2β  Ήδύνατο  γάρ  τον * 
το  b τό  μύρον  1 2τ  πρα- 
θήναι  πολλού,  καί  6 δο- 
θήναι  t πτωχοΐς. 

10  δέ  ο Ιησούς , 
ειπεν  αύτοΐς ' 3°Τ  i si  κό- 
πους παρέχετε  τή  γν- 
ναικί ; εργον  γάρ  καλόν 
38  είργάσατο  εις  έμέ. 

11  Πάντοτε  γάρ  τούς 
πτωχές  εχετε  μεθ’  εαυ- 
τών, έμέ  δε  ον  πάντοτε 
εχετε. 
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12  Βαλουσα  γάρ  αυτή 

τό  μύρον  τούτο  έπι  τον 
σώματός  μου , 1 προς 

το  ένταφιάσαι  με  έποί- 
ησεν. 

13  Άμην  λέγω  νμΐν, 
δπον  εάν  4 κηρυχθη  το 
εναγγέλιον  τούτο  εν 
δλω  τω  κόσαο),  λαλη- 
θήσεται  και  ο έποίησεν 
αντί 7,  εις  6 μνημόσυνου 
αυτής. 

Η Τότε  πορευθεις  εις 
των  δώδεκα,  δ λεγό- 
μενος ’ Ιούδας  Ίσκαριώ - 
της , προς  τους  άρχιε- 
ρεΐς,  _ 

15  Ει7 τε  ' Τί  θέλετε 
μοι  13  δούναι.  14  κάγώ 
νμΐν  i*  παραδώσω  αυ- 
τόν; Οι  δε  1(5  έστησαν 
αύτω  τριάκοντα  t αργύ- 
ρια. 

16  Και  από  τότε  έζή- 
τει  ^ευκαιρίαν  \να  αυ- 
τόν 15  παραδώ. 

17  Τη  δε  πρώτη  12  των 

άζύμων  22  προςηλθον 
οι  μαθηται  τω  Ιησού , 
λ έγοντες  αύτω'  I Που 
θέλεις  23  ετοιμάσωμέν 
σοι  φαγεΐν  τό  πά- 
σχα ; „ , 

18  Ό δε  εΐπεν  ’ * Υπ- 

άγετε εις  την  πόλιν 
προς  τόν  δείνα , και 
εΐπατε  αύτω · Ό δι- 
δάσκαλος λέγει ' '0 

καιρός  μου  εγγύς  29έ$-<, 
πρός  σε  ποιώ  τό  πά- 
σχα μετά  των  μαθη- 
τών μου. 

19  Και  εποιησαν  οι 
μαθηται  ώς  30  συνέ- 
ταζεν  αύτοΐςο  Ιησούς , 


A.D.29.  Και  23  ητοίμασαν  τύ 
πάσχα. 

20  ’Οφίας  *δέ  γενομε - 
νης . 3άνέκειτο  μετά  των 
δώδεκα. 

21  Και  εσθιόντων  αυ- 
τών, εΐπεν  ’Αμην  λέγω 
νμΐν,  ότι  εις  έξ  υμών 
15  παραδώσει  με. 

22  Καιλνπυμενοι  σφο- 
δρά. 8 ηρζαντο  * λέγειν 
αύτω  έκαστος  αύτών  ’ 
λΐήτι  εγώ  είμι,  Κύ- 
ριε ; 

23  'Ο  δε  s άποκριθείς, 
εΐπεν  ’ ι0'Ο  ^ 11  έμβά- 
φας  μετ’  εμού  εν 
τω  12  τρνβλίω  την 
χεΐοα.  οΰτός  με  ι5παρα- 
δώσει. 

24  'Ο  μεν  νϊός  τον  άν 
θρώπου  11 υπάγει , κα- 
θώς 18  γέγραπται  περί 
αύτΗ'  ναι  δέ  τω_άνθρώ· 
πιο  εκείνο),  δι’  ά δ υίό$ 
τύ  άνθρώπν  18  π αραδί- 
δοται  ‘ καλόν  29  ην  αύ- 
τω. εί  νκ  19  έγεννηθη  δ 
άνθρωπος  εκείνος. 

25  s ’ Αποκριθεΐς  δε  Ίν- 
δας , δ ι5παραδι δούς  αυ- 
τόν, είπε ’ Μ ήτι  έγω 
είμι,  ραββί;  Αέγει  αύ- 
τω · 24  Συ  είπας. 

26  25  ’Εσθιόντων  δί 
αυτών,  βλαβών  δ Ιη- 
σούς drov  I άρτον,  και 

\1χα&ντή-  UiXoyj 7σ«ί,«  «λα- 

Λ * 1 σε.2!3  και  13  εδιδου  τοις 

ν μαθηταΐς,  και  είπε' 
>-  28  Λ. άβετε,  φάγετε  ’ τ5- 
τό  2 9έστι  τό  σώμα 
ω Ρ°υ· 

27  Και  28  λαβών  e τό  I 
" ιποτήριον,  καί  εύχαρι 


18  γράφω. 


ς-ήσας,  1έδωκεν  αντοΐς, 
λέγων  2 Πίετε  εξ  αν 
πάντες  ’ 

28  Γούτο  e γάρ  I 3 έστι 
τό  ααμά  μχ.  τό  τήςεκαι- 
νής  I διαθήκης,  το  περί 
πολλών  έκχννόμενον  εις 
αφεσιν  αμαρτιών. 

29  Αέγω  δε  νμΐν,  δτι 
ον  μη  2 πίω  απ’  άρτι  εκ 
τούτον  τον  γεννήματος 
τής  άμπελον,  έως  τής 
ημέρας  εκείνης , όταν 
αντυ  πίνω  μεθ'  ναών 
καινόν  έν  τή  βασιλεία 
τον  πατρός  μον. 

30  Καί  8 νμνήσαντες, 
$έξήλθο ν εις  το  όρος 
τών  έλαιών. 

31  Τότε  λέγει  αντοΐς  ο 
Ίησονς  ' Πάντες  νμ.εΐς 
ι3σκανδαλισθήσεσθε  έν 
έμοι  έν  τη  ννκτ'ι  τούτη' 
ι*  γέγραπται  15  γάρ  * 

Πατάξω  τον  ποιμέ- 
να, και  18  διασκορπι- 
σθήσεται  τα.  πρόβατα 
τής  ποίμνης. 

32  Μετά  δε  τό  22έχερ- 
Θήναί  με,  23  προάξω 
νμας  εις  την  Γ α}  ■ 
λαίαν. 

33  24  Άποκριθείς  J5i  δ 
Π έτρος.εΐπεν  αντω · Et 
b κα'Ο  πάντες  σκανδαλι- 
σθήσονται  έν  συί,  έγώ\\ 
ονδέποτε  σκανδαλισθή- 
σομαι. 

34  26νΕφτ7  αντω  h Ίη 
σονς  ' ’Αμήν  λέγω  σοι , 
δτι  έν  ταύτη  τη  ννκτϊ, 
πριν  άλέκτορα  φωνή- 
σαι,  τρις  21  άπαρνήση 
αε. 

35  Αέγει  αντω  δ Πε- 
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τρος  * Και/  « δέη  με  σύν 
σοι  5 άποθανεΐν,  ον  μή 
σε  21  άπαρνήσομαι.  Ό- 
μυίως * και  πάντες  οί 
μαθηταί  εΐπυν. 

36  Τότε  έρχεται  μετ’ 
αντών  ο Ίησονς  εις  χω- 
ρίον  λεγόμενον  ίΤεθση- 
μανή,  και  λέγει  τοΐς 
μαθηταΐς  ’ Καθίσατε 
αντον,  εως  ον  0 άπελ- 
θών  προςεύξωμαι  έκεΐ. 

37  Και  ’ παραλαβών 
τον  Π έτρον  και  τχς  δύο 
νιχς  Ζ εβεδαίον,  ιοήρξα- 
το  λνπεΐσθαι  3$  11  άόη- 
μονεΐν. 

38  Τότε  λέγει  αντοΐς'Χ 
12  Π ερίλνπός  3 ές-ιν  ή 
φνχή  μον  εως  θανά- 
τον  ι9  μείνατε  ώδε, 
και  γρηγορεΐτε  μετ’ 
έμον. 

39  Και  §2°^ροελθών 
μικρόν,  21  επεσεν  έπί 
πρόςωπον  αντον , προς 
ενχόμενος,  και  λέ- 
γων  · Πάτερ  μον,  εΐ 
δννατόν  3 έστι , ^παρ- 
ελθέτω  άπ'  έμον  τό  πο· 
τήριον  τούτο  * πλήν 
υνχ  ως  έγώ  θέλω,  άλλ ’ 
ως  σύ. 

40  Και  έρχεται  προς 
τούς  μαθητάς,  καϊ  εν- 
ρίακει  αντονς  καθεύ- 
δοντας,  καί  λέγει  **τω 
Μέτριο  1 V Οντως  ονκ 
XX  ίσχύσατε  μίαν  ώραν 
γρηγυρήσαι  μετ  έ- 
μον ; 

41  Γρηγορεΐτε,  και 
προςεύχεσθε,  ΐνα  μή 
28  είςέλθητε  εις  πειρα- 
σμόν. Τό  μεν  πνεύμα 


ΜΑΤΘΑΙΟΥ,  XXVI. 


i πρόθυμον,  ή δέ  σαρξ 
ασθενής. 

42  Πάλιν  έκ  δευτέρου 
3ά πελθών  *προςηύξατο , 
λέγων  · Πάτερ  μου,  εί 
ου  δύναται  τούτο  ero 
ποτήριον  I 1 παρελθεΐν 
οάπ  εμού, I εάν  μη  αυτό 
6 πίω,  9γενηθήτω  το 
θέλημά  σου. 

43  Και  t ‘i  ελθων  ευρί- 
σκει αυτούς  7 τάλιν  κα- 
θεύδοντας ' ι2 ησαν  γάρ 
αυτών  οι  οφθαλμοί 
ia  βεβαρημένοι. 

44  Και  18  άώείς  αυ- 
τούς, 13άπελθων  πάλιν, 
4 προςηύξατο  d έκ  τρί- 
του I τον  αυτόν  λόγον 
είπών. 

45  Τότε  ερχεται  πρός 
τούς  μαθητάς  αυτού,  % 
λέγει  αύτοΐς ' Καθεΰ- 
δετε  e το  1 λοιπόν,  και 
\\άναι ταύεσθε'  ίδύ,^ηγ- 
γικεν  ή ώρα,  καί  δ υιός 
τού  άνθρώπου  22 7ταρα - 
δίδοται  εις  χεΐρας  α- 
μαρτωλών. 

46  Έγείρεσθε,  άγωμεν 
ιδού,  *ι ηγγίκεν  ο 22  7 τα- 
ραδιδούς  με. 

47  Και  ετι  αυτού  λα- 
λούντος,  ίδδ,  Ί όδας  είς 
τών  δώδεκα  “ ήλθε,  ^ 
μετ'  αυτού  όχλος  πολύς 
αετά  μαχαιρών  καί  ξύ- 
Aojv,  άπό  τών  άρχιερέ- 
ων  καί  πρεσβυτέρων 
τού  λαού. 

48  Ό δε  ^παραδιδδς 
αυτόν,  26 εδωκεν  αύτοΐς 
σημεΐον,  λέγων  "Ον  άν 
φιλήσω,  αυτός  εστι  * 
κρατήσατε  αυτόν. 
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49  Και  ευθέως  *προς- 
ελθών  τω  Ιησού,  είπε' 
Χαΐρε,  ραββί  · ^ 5κατ· 
εφΐλησεν  αυτόν. 

50  'Ο  δε  Ιησούς  είπεν 
αύτω  · 6 Εταίρε,  *εφ’  ώ 
πάρει·,  Τότε  2 προςελ - 
θόντες  ίο  έπέβαλον  τάς 
χεΐρας  επί  τον  Ίησούν, 
καί  έκράτησαν  αυτόν. 

51  Και  ιδού,  είς  τών 
μετά  Ιησού,  έκτείνας 
την  χεΐρα,  ι*  άπέσπα- 
σε  την  μάχαιραν  αντδ  ’ 
καί  i6  7 τατάξας  τον  δδ- 
λον  τού  άρχιερέως, 
i 9 άφεΐλεν  αυτού  το 
ώτίον. 

52  Τότε  λέγει  αύτω  δ 
Ιησούς  * ’Απόστ'ρε- 
ιφόν  σου  την  μάχαιραν 
είς  τόν  τόπον  αυτής  ' 
πάντες ; γάρ  οι  1 9λαβόν- 
τες  μάχαιραν,  εν  μα- 
χαίρα  § 20  άπολούνται. 

53  "Η  δοκέ ΐς  ότι  ου  δύ- 
ναμαι **  άρτι  7 rapa- 
καλέσαι  τον  πατέρα 
μου,  καί  23  παραστή- 
σει  μοι  πλείους  ή δώ- 
δεκα λεγεώνας  άγγέ- 
λων  ; 

54  Πώς  ονν  πληρωθώ- 
σιν  αι  γραφαι.  ότι  ότω 
δει  9 γενέσθαι ; 

55  Έν  εκείνη  τη  ώρα 
είπεν  δ Ιησούς  τοΐς  ο- 
χλοις  · *£1ς  επί  ληστήν 
9·*έξήλθετε  μετά  μαχαι- 
οών  καί  ξύλων  25  συλ- 
λαβεΐν  γε'  καθ'  ημέραν 
d πρός  υμάς  I 2-1  έκαθε- 
ζόμην  d διδάσκων  I έν 
τω  ιερω,  καί  ούκ  έκρα- 
τήσατέ  με. 


56  Tyro  δε  ΰλον  1 γέ· 
γονεν , ινα  πληρωθώσιν 
αί  γραφα'ι  τών  προφη- 
τών * Τότε  ο ί μαθηται 
πάντες,3άφέντες  αυτόν , 
4 εφυγον. 

57  Οί  δε  κρατησαντες 
τον  Ίησοΰν , ι0άπήγα- 
γον  προς  Καϊάφαν  τον 
αρχιερέα,  όπου  οι 
γραμματείς  και  οί  πρε- 
σβύτεροι  11  συνήχθη- 
σαν. 

58  'Ο  όέ  Πέτρος  ι^ηκο- 
λόθει  αυτω  άπό  μακρό- 
θεν,  εως  της  αυλής  του 
άρχιερέως’  και,  13  εις- 
ελθώνεσω,  14  έκάθητο 
μετά  των  υπηρετών, 
is  ίδεϊν  το  τέλος. 

59  Οί  δε  άρχιερεΐς 

οι  πρεσβΰτεροι  I και  τό 
συνέδριου  ’ολον  19  έ^ή- 
τουν  φενδομαρτυριαν 
κατά  του  Ίησοϋ,  όπως 
αυτόν  θανατώσωσι  · 

60  } Και  ούχ  20  ευοον  ’ 
και  d πολλίόν  φενδο- 
μαρτνρων  21 προςελθόν - 
των,\  ουχ^εύρον.  * Υ- 
στερον δε  21  προςελ- 
θόντες  δυο  εφενδομάρ- 
τυρεζλ 

61  Είπον’  Ο υτος^εφη' 
Αυναμαι  καταλυσαι 
τόν  ναόν  του  θεού,  και 
διά  τριών  ημερών  οίκο- 
δομήσαι  αυτόν. 

62  Και  ^ άναστάς  b 
αρχιερείς,  είπεν  αιτώ ' 
Ουδεν  άποκρίνη ; τί 
οΰτοί  σου  καταμαρτυ- 
ρούν ιν  ; 

63  'Ο  δε  Ιησούς  έσιώ- 
7 τα.  Καί  ™άποκριθε'ις  b 
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A.  D.  29. 


αρχιερευς,  ειπεν  αυτω 
* Έξορκίζω  σε  κατά  τ3 
θεού  του  ζώντυς,  ϊνα 
ημΐν  είπης  εί  συ  2 ει  ο 
Χριςτός,  ο υιός  jy  Θε5. 

64  Λέγει  αυτω  ο Ίη- 
σ3ς  · 6 Σΐ  είπας  ' πλην 
t ¥'/  ω υμΐν,  8 άπ 1 άρτι 
ί δφεσθε  τόν  υΙον  του 
ανθρώπου  14  καθήμενο »· 
εκ  δεξιών  της  δυνάμε- 
ως.8  και  ερχόμενον  In t 
τών  νεφελών  του  ουρα- 
νού. 

65  Τότε  b αρχιερείς 
18  διέρρηξε  τά  ιμάτια 
αΰτου,  λίγων  'Ότι  ng. 
βλασφήμησε  ’ τί  ετι 
χρείαν  εχομεν  μαρτύ- 
ρων ; ίόε,  νυν  18  ήκοΰ - 
σατε  την  βλασφημίαν 
d αΰτου  ' | 

66  Τί  υμϊν  δοκεΐ  ; Ον 
δε  29  άποκριθέντες,  ει 
πον  ' 22  * Ένοχος  θανά 
του  2 εστί. 

67  Τότε  23  ένέπ τυσαι 
εις  τό  πρόςωπον  αΰτου 
^ ^έκολάφισ αν  αυτόν 
οί  δε  25  έρράπισαν, 

68  Λέγοντες  ' ΪΙροφή 
τευσον  ημΐν,  Χρίστε, 
τίς  2 έστιν  b παίσα± 
σε ; 

69  Ό δε  Πέτρος  εξω 
14  έκάθητο  έν  τη  αύλη 
και  21  προςηλθε ν αΰτώ 
μία  παιδίσκη,  λέγουσα ’ 
Καί  σν  νήσθα  μετά  Ιη- 
σού του  Γαλιλαίου. 

70  'Ο  δε  28  ήρνησατο 
έμπροσθεν  § πάντων, 
λέγων  * Οΰκι*οΐδατί 
λέγεις. 

71  39  Έξελθόντα  δε  αύ* 


ΜΑΤΘΑΙΟΥ,  XXVII. 


του  εις  τον  7 τύλωνα,  ει- 
δεν  αυτόν  άλλη ,1  καί 
λέγει  * τοΐς  εκεΐ ' Και 
ούτος  9 ην  μετά  Ιησού 
του  Ναζωραίου. 

72  Καί  πάλιν  ^ήρνή- 
σατο,  μεθ'  όρκου  ’ "Ori 
ούκ  3 οιδα  τον  άνθρω- 
πον. 

73  Μετά  μικρόν 6 δε 
ι προςελθόντες  οι  8 έ- 
στώτες,  ειπον  τω  Πέ- 
τρο» · Αληθώς  και  συ 
εξ  αυτών  9εί  * e και  γάρ 
η λαλιά  σου  §δήλόν  σε 
ποιεί.  1 

74  Τότε  13ήρξατο  \\κατ- 

αναθεματίζειν ,14  και 

όμνύειν  "Οτι  δκ  3οΐδα 
τον  άνθρωπον.  Και  ευ- 
θέως αλέκτωρ  15  εφώ- 
νησε. 

75  Καί  16  έμνησθη  b 
Πέτρος  τδ  ρήματος ** 
τδ  ’ίησδ,  είρηκότος  αύ- 
τω~  "Οτι  πριν  άλέκτο- 
ρ'αφωνήσαι , τρις  άπαρ- 
νήσημε.  Καί  ^έξελθών 
εξω,  εκλαυσε  πικρώς. 

Κ εφ.  κζ'. 

Πρωίας  ^ δε  22  γενο- 

ι.ένης,  συμβόλιο ν 23  ε- 
\αβον  πάντες  οΐ  αρχιε- 
ρείς »ς  οι  πρεσβύτεροι 
τδ  λαδ  κατά  τδ  Ιησού , 
ώςτε  θανατώσαι  αυτόν. 

2 Καί  δήσαντες  αυτόν , 
ν·*άπήγαγον,  κα\  59 παρ - 
έδωκαν  αυτόν  εΠοντίωΙ 
Πιλάτο»  τω  ήγεμόνι. 

3 Τότε  3ίόώυ  Ιούδας  h 
297 ταραδιδδς  αυτόν , δτι 
*°κατεκρίθη , μεταμελη- 
θείς,  άττέστρειί/ε32  τα 


ί 
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τριάκοντα  άργνρια 
τοΐς  άρχιερεύσι  ^ τοΐς 
πρεσβυτέροις , 

4 Αέγων  4"ΙΙ μαρτον, 
23  7ταραά«ί  αι/ια  t αθώ- 
ου. Οι  δε  εΊπον  ' Τί 
προί  ημάς  ; συ  ί5όψει. 

5 Καί  ρίφας  τα.  άρ- 
γύρια  εν  τω  υαώ,  40άυε- 
χώρησε ' ^ 11  απελΑιου. 
12  άπήγξατυ. 

6 Οί  όέ  άρχιερεΐς, 
23  λαβόντες  τα  άργύ· 
ρια  ειττου  * Οΰκ  εξεστι 
βαλεΐν  αυτά  εις  τον 
κορβαναν , έπει  τιμή 
αίματός  έστι.9 

7 Σνμβυύλιυν  δε  23λα- 
βόντες , 18  ήγόρασαν  εξ 
αυτών  τον  άγρόν  τον 
κεραμέως  εις  ταφήν 
τοΐς  ξένοις. 

8 e Διό  19  έκλήθη  ο α- 
γρός εκείνος , aypoj 
αίματος , εως  τρί  σρμε- 
ρου.Ι 

9 Τότε  επληρώθη  τδ 
™ ρηθεν  διά  ε’Ιερεμί- 
ουΡ  του  προφήτου , λέ- 
γοντος  ’ Και  23 ελαβον 
τά  τριάκοντα  άργνρια , 
τρυ  τιμήν  τον  24  τετι* 
μημένου , ου  Ιί^έτιμή- 
σαντο  I aro  υίώυ  Ισ- 
ραήλ ’ 

10  Και  §§25εάωκαυ 
αυτά  εΐ£  του  άγρόν 
τού  κεραμέως , καθά 
21  συυεταζέ28  μοι  κύ- 
ριος. 

J1  '0  όέ  Ίρσδ?  III!  8ε'$-7? 
έμπροσθεν  τού  ηγεμό- 
νας ‘ καί  31  έπηρώτησεν 
αυτόν  ο ήγεμών , λε 
^ωυ ' Συ  9 ει  ο βασι 
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λενς  τών  Ιουδαίων ; 
'Ο  δε  Ιησούς  3 εφη  αύ 
τω  · Σύ  λέγεις. 

12  Και  εν  τω  κατηγο- 
ρεΐσθαι  αυτόν  υπό  των 
άρχιερέων  των  πρε- 
σβυτέρων, "ύδεν  4ά7Γ- 
εκρίνατο. 

13  Τ ότε  λέγει  αύτω  b 
Πιλάτος  1 Ο ύκ  ακούεις 
πόσα  σου  καταμαρτυ 
ροϋσι  ; 

U Και  ούκ  * άπεκρίθη 
αύτω  e προς  ουδέ  I εν 
ρήμα ' ωςτε  θαυμάζειν 
τον  ηγεμόνα  λίαν. 

15  Κατά  δε  εορτήν  t εί- 
ώθει  ο ήχεμών  άπολύ- 
ειν  ενα  τω  όχλω  δέσμι- 
ον,  ον  8 ήθελαν. 

16  s Ε ίχον  δε  τότε  δέ- 
σμιον  10ε πίσημον  λεγό- 
μενον * Β αραββάν. 

17  13  Συνηγμένων  ονν 
αυτών , είπεν  αύτοΐς 
b Πιλάτο?*  Τ ίνα  θέ- 
λετε άπολύσω  ύμΐν ; 
* Βαραββαν,η  Ίησούν 
τον  λεγόμενον  Χρι- 
στόν ; 

18  ι4’Ήάει  γάρ  δτι  διά 
φθόνον  »*»  παρέδωκαν 
αυτόν. 

19  is  Καθημένον  δε  αυ- 
τόν έπι  τού  βήματος , 
19  άπ έστειλε  προς  αυ- 
τόν ή γυνή  αυτού , λέ- 
γουσα  ’ λΐηδέν  21  σοι  ^ 
τω  δικαίω  έκείνω  * 
πολλά  γάρ  23  επαθον 
σήμερον  κατ'  οναρ  δι 
αυτόν. 

20  Οί  δε  αρχιερείς  και 
οι  πρεσβύτεροι  24  έπει- 
σαν τους  όχλους,  ϊνα 
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19.  9. 
Ac.  23.  35. 
Phi.  1.  13. 
26  Mar.  15.16. 
Jno.  18.  3,32. 
Ac.  10.  1. 

21.  31. 
27.  1. 
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αιτήσωνται  τον  Βα- 
ραββάν , τον  δε  Ίησονν 
2 άπολέσωσιν. 

21  4 Αποκρίσεις  οε  b 
ήγεμών , είπεν  αύτοΐς  ’ 
Τίνα  θέλετε  από  των 
δυο  6 άπολύσω  νμΐν] 
Οί  δε  είπον  * Β αραβ- 
βάν. 

22  Αέγει  αύτοΐς  ο Πι- 
λάτο? · Τί  ονν  6 ποιή- 
σω Ίησονν , τον  λεγό- 
μενον Xpisyv  ; Αέγου- 
σιν  c αύτω  1 πάντες  ’ 
Στανροοθήτω. 

23  'Ο  δε  ήγεμών  3εφη  ’ 
Τί  γάρ  κακόν  6 εποίη- 
σεν ; Οί  δέ  περισσώς 
εκραζον,  λέγοντες  * 
Σταυρωθήτω. 

24  i4  Ίάώι/  ο Πιλά- 
τος ότι  ούδεν  ωφελεί, 
αλλά  μάλλον  θόρυβος 
γίνεται , 1 ιλαβών  ύδωρ, 

12  άπενίφατο  τάς  χεΐ- 
ρας  απέναντι  τού  όχλο , 
λίγων'  * Αθώος  είμι  άπό 
τού  αίματος  άτού  δι- 
καίου I τούτου’  15ύμεΐς 
16όφεσθε> 

25  Καί  *άποκριθε\ς  πας 
b λαός,  είπε'  Το  aJfm 
αύτού  έφ ’ ημάς,  οζ  επί 
τα  τέκνα  ημών. 

26  Τ ότε  *άπέλνσεν  αύ- 
τοΐς τον  Βαραββάν 
τον  δε  Ίησούν  20  φρα - 
γελλώσας,  41 παρέδω * 
κει/  ιρα  στανρωθρ. 

27  Τότε  οί  στρατιώται 
τού  ήγε μόνος,  22 παρα - 
λαβόντες  τον  Ίησούν 
εις  τό  25  πραιτώριον, 

13  σννήγαγον  επ’  αυτόν 
όλην  την  26  σπείραν. 


28  Και  *εκδύσαντες  αυ- 
τόν, 1 περιέθηκαν  αύτω 
3 χλαμύδα  4 κοκκίνην.  ' 

29  Και  ι πλέξαντες  ς~έ- 
φανον  εξ  6 άκανθων, 
s£7 τέθηκαν  επί  την  κε- 
φαλήν αύτό , % κάλαμον 
t επί  την  δεξιάν  αυτόν. 
Και  11  γυνυπετήσαντες 
έμπροσθεν  αύτό,  13 ενέ - 
παιζον  αύτω,  λέγοντες' 
Χαΐρε  ο βασιλεύς  των 
Ιουδαίων. 

30  Και  11  έμπ τύσαντες 
εις  αυτόν,  16ελαβον 
τον  κάλαμον,  και  ετυ- 
π τον  εις  την  κεφαλήν 
αυτού. 

31  Και  οτε  13  εν  έπαι- 
ξαν αύτω,  ι 9 έξέδυσαν 
αυτόν  την  8 χλαμύδα , ^ 
19  έν έδυσαν  αυτόν  τά 
ί μάτια  αύτδ  ’ καί  ι9άπ- 
ήγαγον  αυτόν  εις  τό 
σταυρώσαι. 

3?ν  Έξερχόμενοι  δε, 
^ ευρον  άνθρωπον  Κυ- 
ρηναϊον,όνόματι  Σίμω- 
να' τούτον  13  ήγγάρευ- 
σαν  'ίνα  ο·*άρη  τον  ς’αυ- 
ρόν  αυτού. 

33  Και  3*  ελθόντες  εις 
τόπον  λεγόμενον  Γολ- 
γοθά, Ιος  36εστι  άλε- 
γόμενος  I § κρανίου  τό- 
πος, 
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A.  D.  29. 

* Vide  Αρρ. 

].  π εριτίθημι. 

2 Ps. '.  22.  18. 

3 confer. 

Mar.  15.  17. 
Jno.  19.  2. 

4 He.  9.  19. 

5 Lu.  7. 25. 

6 βάλλω. 

7 πλέκω. 

8 Mar.  15.  17. 

9 έπιτίθημί. 

10  τηρέω. 
t iv  rff  δε- 

Ιιά-h. 

ΙΙγοννπετέω 
Mar.  1. 40. 

12  έμπαίζω. 

13  γράφω. 

14  έμπτύω. 

15  λαμβάνω. 

16  έκδνω. 

17  ch.  9.  3. 

18  ένδνω. 

19  άπάγω. 

20  σώζω. 

21 καταβαίνω 

22  εύρίσκω. 

23  άγγαρενω, 
ch.  5.  41. 

24  αΓρω. 

25  έρχομαι. 

| Ο έστι-α. 

26  είμί. 

§ alii  λέγο- 
μενον,  s. 
μεθερμη- 
νενόμενον. 
||  καί  Φαρι- 
σαίων-/. 

27  δίδω  μι. 
σώσαι  :-η. 


34  2ΐνΕ δωκαν  αύτω- \\  ιπ' αότώ-ί 

30  πτ  r c?  u U + I. 


30  πιε ΐν  ϋοξος  μετά 
χολής  118  μεμιγμενον  ’ 
χ γευσάμενος,  όκ  39  ή- 
θελε 30  πιεΐν. 

35  Σταυρώσαντες  δε  

αυτόν,  31  διεμερίσαντο  33  Ps.  22.  8. 
τά  [μάτια  αυτού,  /?άλ-|34  ^ω· 
λοντες  κληρον  ί>ϊνα 


ο; vov-h. 

28  μίγννμι. 

29  0ελω. 

30  πίνω. 

31  διαμερίζω 

32  πείθω. 
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πληρωθτ}  τό  ρηθεν  υπο 
3 τό  προφήτου  ’ 31  Διε- 
μερίσαντο  τά  ί μάτια 
μου  εαυτοΐς,  oc,  επί  τον 
5 ιματισμόν  μου  6εβα- 
λον  κληρον.  I 

36  Και  καθήμενοι  έ- 
τηρουν  αυτόν  εκεί. 

37  Και  9 επέθη καν  επά- 
νω της  κεφαλής  αυτού 
την  αιτίαν  αυτού  13  γε- 
γραμμένην ' ΟΥΤΟΣ 
36  ΕΣΤΙΝ  e ΙΗΣΟΥΣ  1 
Ο ΒΑΣΙΛΕΥΣ  ΤΩΝ 
ΙΟΥΔΑΙΩΝ. 

38  Τότε  σταυρούνται 
συν  αύτω  δύο  λησταί * 
εις  εκ  δεξιών,  καί  εις  εξ 
εύωνύμων. 

39  Οι  δε  παραπορευό - 
μενοι  π εβλασφημονν 
αυτόν,  κινούντες  τάς 
κεφαλάς  αυτών, 

40  Καί  λέγοντες ' 'Ο 
καταλύων  τον  ναόν, 
καί  εν  τρισίν  ημέραις 
οικοδομών,  30σώσον 
σεαυτόν  * εί  υιός 
36  εί  τού  θεού,  31  κα· 
τάβηθι  από  τού  σταυ- 
ρού. 

41  ' Ομοίως  δε  καί  οι 
αρχιερείς,  έμπαίζοντες 
μετά  τών  γραμματέων 
καί  πρεσβυτέρων,  ΙΙελε- 
γον 

42  ν Αλλους  30  εσωσεν, 
εαυτόν  οΰ  δύναται 
**  σώσαι.  dEil  βασι- 
λεύς Ισραήλ  εστι , ο.ικα. 
ταβάτω  νύν  άπό  τού 
σταυρού , καί  πιστεύσο - 
μεν  tt  αύτω. 

43  ^Πέποιθεν  33  επι 
τον  θεόν  · 34  ρυσάσθω 
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evvv\  αντόν,  εί  θέλει 
αντόν  εΐπε  γάρ  ' "Ο τι 
θεόν  είμι  νιος. 


άυοίγω. 


44  Το  ό’  αντο  και  oi%*olffai 


λησταί,  οι  σνστανρω- 
θέντες  αντώ,  4 ώνείόι- 
ζον  * αντίο. ' 

45  Άπό  ίέ  έκτης  ώρας 
σκότος  8έ } ενετό  επί  πά- 
σαν την  γην,0  εως  ώρας 
έννάτης. 


3 έγείρω. 

4 δνειδίζω· 

* αύτόν-α. 

5 έςέρχομαι. 
f μνημείων, 

μετά  rijv  ε - 
γερσιν  airS 
είςήλΰονα. 

6 είςέρχομαι. 


46  Περί  όέ  την  έννάτην  .8  γίνομαι, 
,.  £»τ„  ■ 9 s.  Ίοδαίι 


52  Και  τα  μνημεία 
1 άνεώχθησαν , και  πολ- 
λά σώματα  των  *κε- 
κυιμημένων  αγίων  3 η- 
γέρθη  · 

53  Και  * εξελθόντες  εκ 
των  t μνημείων  μετά 
την  εγερσιν  αϋτδ , 6είς- 
ηλΟον  εις  την  αγίαν 
πόλιν,  και  10  ένεφανί- 
σθησαν  πολλοΐς. 

54  'Ο  όέ  εκατόνταρχος 


ώραν  "άνφύησεν  ο V ίο  και  οί  μετ’  αντν  τηρδν- 


, 10 έμφανίζι 

σονς  φωνημεγαλρλε-  u ^a/3o>u 
γων  · 42  Ηλι ! Ηλι  ί 12  Ps.  22.  1. 


r ν.  13  £ΐ/Κ" 
y ; 14  φοβέω. 
'15  ch.  14.33. 


Ιλαρά  σαβαχθ  ανί  ; |ί  λιμά  s.  λε- 

τδτ  13  εστι,  θεέ  μον  ! 

Θεέ  μα ! ινάτι  με  1 * 
κατέλιπες’,  ? 

47  Tll/ές  άέ  rcoi/  , 16  έγκατα - 

π εστώτων  άκυσαντες, ! λείττω. 
ελεγον  * "Οπ  Ήλιαν*^  ί^ημι- 
φωνειοντοζ.  20  άκοχίθέιι 

48  Και  ενθεως  όρα-  ρχ  Τρέχω. 
μώι  εις  εξ  αυτών,  καί  22  χάμβάνω. 
βλαβών  σπόγγον,  πλή- < ψτεριτίΟημι 

σας  τε  όξονς,  και  ™πε-β 

I . Γωστοί-η. 


ριθείς  καλαμιό,  έπότι-  ^ 


ζεν  αντόν.  

49  Οι  <5έ  λοιποί  ελεγον  26  sfdw. 

**'’Αφες,  26  'ίδωμεν  2«  εί  27  s.  ώρας, 
έρχεται  Ήλίας  σώσων  § 
αντόν.  Ιολ  ‘ - ’ 

50  'Ο  άέ  Ί^σου?,  πάλιν 
ε»  κράξας  φωνή  μενά·,οι 
λπ,  30  άφηκε  24  τό  πνευ- 1 [τΓάνομΐ . 

51  Και  ίάού,  τό  ^κατα- 
πέτασμα τον  ναόν  34  έ-  ,.  - 

σχίσθη  εις  όνο  3»  από  |s  σΐίω*1' 
άνωθεν  εως  κάτω’  και  37 

η γη  30  έσείσθη,  και  μαι. 
αι  πίτραι  33  έσχίσθη-  ^ αΐτέυ}. 
σαν 


τες  τον  Tijaoiv,  2CiJov- 
τες  τον  σεισμόν  καί  τά 
8 γενόμενα , 44  εφοβήθη- 
σαν  σφόόρα , λέ^οντες* 
Αληθώς  15  θεόν  νιος 
13  ην  οντος. 

55  ΐ3ΎΗσαν  άέ  έπεΓ  j^v* 
ναίκες  πολλαι  από  μα- 
κρόθεν  θεωρονσαι,  »9α'ί- 
τινε?  20 ηκολονθησαν 
τω  ’Ι^σου  από  rpj  Γα- 
λιλαίας,  όιακονονσαι 
αντώ  · 

56  *Εν  αίς  i3>7v  Μαρία 
η Ναγόαληνη , /caZ  Μα- 
ρία η τον  'Ιάκωβον  καί 
§ Ίωσί?  μητηρ,  καί  ? 
μήτηρ  τών  νΐών  Ζεβε- 
όαίυν. 

57  Όφίας  2τ  όέ  8 χενο- 
μένης,  28  ^Α0εΐ/  άνθρω- 
πος πλούσιος  από  ’Αρι- 
μαθαίας , τάνομα 31  Ίω- 
σηφ , ος  35  αντός  3<1έμα - 
θήτενσε  τώ  Ίησον. 

58  Oiiro?  3^  ποοςελθών 
τώ  Πιλάτο»,  38ήτήσατο 
τό  σώμα  ‘τον  Ίησον. 
Τότε  ο Πιλάτος  εκέ- 
λενσεν  39  άποόοθήναι 

\39άποδίδωμι'  Τ$  σι5μα. 


άφίημι. 
1 25  s.  ίνα. 


30  confer. 
Mar.  15.  37. 
Lu.  23.  46. 


32  ch.  13.  52. 

33  Mar.  15  38. 

34  σχί$< 
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59  Και  * λαβών  το  σώ-  A.  D.  29. 
μα  δ Ίωσηφ , 2 ένετϋλι - 
£ει>  αυτό  σινδόνι  καθα- 
Ρ«  · ν ν 

60  Και  3 εθηκεν  αυτό 
εν  τώ  καινω  αύτοϋ  μνη- 
μείω,  δ t ελατόμησεν  4 
εν  τη  πέτρα · και,  7τρος- 
κυλίσας  λίθον  μέγαν  τ\ ) 
θύρα  τ δ μνημείου , 1 απ’- 
ηλθεν. 

d άέ  εκεί  Μαρία 
>7  Μ αγδαληνη.  i και  r / 
άλλρ  Μαρία,  καθήμεναι 
απέναντι  του  τάφον. 

62  Τρ  άέ  15  επαύριον, 
ητις  * έστί  μετά  την 
παρασκευήν , ι~  συνή 
χθησαν  οί  αρχιερείς  ^ 
οί  Φαρισαίοι  προς  Πι 
λάτον, 

63  Λ έγοντες  * Κύριε, 
ί3έμνήσθημεν  δτι  εκεί- 
νος ο 20  πλάνος  εΐπεν  13  προςέρχο- 
ετι  21  £ώυ ' Μετά  τρείς 
r/μέρας  εγείρομαι. 

64  Κέλευσον  υνν  22  α 
σφαλισθηναι  τον  τά- 
φον εως  της  τρίτης  ημέ- 
ρας, μήποτε  23  ελθόντες 
οί  μαθηταί  αυτόν  ί»  νύ- 
κτας.) 25  κλέφωσιν  αυ- 
τόν, 3^  εϊπωσι  τω  λαω  · 

28  ’Ηχέρθρ  απο  τώι/  νε- 
κρώυ  · και  8 εσται  η 
έσχάτη  21  πλάνη  28  χεί- 
ρων  της  πρώτης. 

65  »3νΕ φη  ι <$£  ι αντοΐς 
ο Πιλάτος  · 'Έχετε 
3<i  κουστωδία  ν'  υπάγε- 
τε, 22  άσφαλίσασθε  ως 
33  ο ΐδ ατε. 

66  Οί  δε  πορενθέντες . 

**  ήσφαλίσαντυ  τον  τά- 
φον, σφραγίσαντες  τον 


λίθον,  μετά  της  * κου- 
στωδίας. 

Κεφ.  κη\ 

£U*E  δε  σαβ βάτων, 
τη  ® επιφωσκουση  εις 
μίαν 9 σαββάτων,  23ρλ- 
θε  Μαρία  η ΊλΙαγδαλη- 
νη,  oc,  η άλλη  Μαρία, 
θεωρησαι  τον  τάφον. 

2 Και  ίδον,  10  σεισμός 
1έγένετο  μέγας ' άχχε- 

λος  ^άρ  Κυρίου,  12  κα- 
ταβας  έξ  ερανδ , ί3προς- 
ελθών  14άπεκύλισε  τον 
λίθον  άάπό  της  θνρας.  1 
και  έκάθητο  επάνω  αυ- 
τόν. 

3 8γΗι/  δε  η ιδέα  αυτδ 
ως  άστραπη , και  τό  έν- 
δυμα αντΐΐ  λευκόν  ώσει 
χίων. 

4 Άπό  δέ  του  φόβου 
αυτόν  18  έσείσθησαν  οί 
τηρουντες , καί  11  εγέ- 
νοντο  ωσεί  νεκροί. 

5 24  Άποκριθείς  δε  δ 
άγγελος,  είπε  ταΐς  γν- 
ναι\ί'  Μη  φοβεΐσθε 
υμείς  ' 33  ο7δα  } άρ  δτι 
Ίησονν  τον  29έσταυρω- 
μένον  ζητείτε ■ 

6 Οΰκ  *ες-ιν  ώδε’  26  >)- 
γέρθη  γάρ . καθώς  είπε. 
Δεύτε,  33  ίάετε  τον  ro» 
ττον  όττου  30  εκειτο  e δ 
Κύριος.1 

7 Και  ταχύ  πορευθεΐ- 
σαι,  είπατε  τοΐς  μαθη- 
ταίς  αυτόν,  δτι  ^ήγέρ- 
θη  άπό  τών  νεκρών  ’ ^ 
ιδού,  προάγει  υμάς  εις 
την  Γαλιλαίον'  έκεΐ 
αυτόν  34  υψεσθε.  Ιάύ, 
ει  π ον  νμίν. 
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8 Και  1 έξελθούσαι  τα- 
χύ από  τού  μνημείου 
μετά  φόβου > καί  χαράς 
μεγάλης , 3 εδραμον  Απ- 
αγγεΐλαι  τοΐς  μαθη- 
ταΐς  αυτού. 

9 δε  επορεύοντο 
Απαγγεΐλαι  τοΐς  μαθη- 
ταΐς  αυτού, I και  ιδού , δ 
Ιησούς  ’Άπήντησεν  αύ- 
ταΐς,  λίγων  8 Χαίρετε . 
Αι  δε  1*προςελθούσαι, 
i3 έκράτησαν  αυτού  τδς 
πόδας,  και  14π ρυςεκύνη- 
σαν  αύτω. 

10  Τότε  λέγει  αύταΐς  6 
Ιησούς  ' Μή  φοβεΐσθε ’ 
υπάγετε.  Απαγγείλατε 
τοΐς  άδελφοΐς  μου,  ’ίνα 
18  άπέλθωσιν  εις  την 
Ταλιλαίαν,  κάκεΐ  με 
ι9δφονται. 

11  ΐίορευομίνων  δε  αυ- 
τών, ιδού,  τινες  της  κυ- 
στωδίας,  21 ελθόντες  εις 
την  πόλιν,  22  Απήγγει- 
λαν τοΐς  αρχιερεύσιν 
άπαντα  τα  23  γενόμε- 
να. 

12  Και  25  συναχθέντες 
μετά  των  πρεσβυτε- 
ρών, συμβούλων  τε 
^λαβόντες,  Αργύρια 
ικανά  2-7  εδωκαν  τοΐς 
στρατιώταις, 

13  Κίγοντες  · EiVarr, 
οτι  οι  μαθηται  αυτού, 
νυκτός  21 ελθόντες , 29έ/* 
κλεφαν  αυτόν,  ί]μών 
30  κοιμωμένων. 


A.  D.  29. 


1 έξέοχομαι. 

2 άκούω. 

3 τρέχω. 

4 πείθω. 

5 s.  μή  άγ α- 
νακτεϊν. 

6 1 Co.  7.  32. 

7 άπαντάω. 

8 Lu.  1.  28. 
Jno.  19.  3. 
Ac.  15.  23. 

2 Co.  13.  11. 
Phi.3.  1. 

Ja.  1.  1. 

9 διδάσκω. 

10  διαφημίζω 
Mar.  1.  45. 

lis.  7/  μέρας. 

12  προςέρχο- 
μαι. 

13  κρατέω. 
147 τροςκννέω 

15  τάσσω. 

16  εϊδω. 

* έδέ  έδίστα- 
σαν.  conj. 

17  διστάζω, 
ch.  14.  31. 

18άπέρχομαι 

19  Γ,πτομαι. 

20  λαλεω. 

21  έρχομαι. 

22  άπαγγέλ- 
λω. 

23  γίνομαι. 

24  ch.  13.  52. 
Ac.  14.  21. 

25  σννάγω. 

26  λαμβάνω. 

27  δίδωμι. 

28  έντέλλω. 

29  κλέπτω. 

30  κοιμάω. 

31  ch.  13.  39, 
40,  49.  24.  3. 

He.  9.  26. 


14  Και  εάν  2 Ακουσθη 
τούτο  επί  τδ  ηγεμόνος, 
ημείς  *πείσομεν  αυ- 
τόν,* καί  υμάς  8 Αμέρι- 
μνους ποιησομεν. 

15  Οι  δε,  26 λαβόντες 
τά  Αργύρια,  εποίησαν 
ως  9έδιδάχθησαν.  Και 
10^διεφημίσθη  b λόγος 
ουτος  παρά  Ίουδαιοις 
μέχρι  της ■ »*  σήμερον. 

16  Οι  δε  ενδεκα  μαθη- 
ταϊ  επορεύθησαν  εις 
την  Ταλιλαίαν,  εις  τό 
δρυς  ού  ί!>ετάξατο  αύ- 
τοΐς  δ Ιησούς. 

17  Και  i6 ίδόντες  αυ- 
τόν, προςεκύνησαν 
αύτω’  *οί  δε  11 εδίστα - 
σαν'. 

18  Και  ^προςελθών  b 
’ Ιησούς , ^ελάλησεν  αύ- 
τυΐς,  λίγων’  ^Έδόθη 
μοι  πάσα  εξουσία  εν 
ούρανω  και  επί  γης. 

19  ΙΙορευθίντες  boZv  1 
24  μαθητεύσατε  πάντα 
τά  έθνη , βαπτίζοντες 
αυτούς  εις  τό  δνομα  τδ 
Πατροί  και  τού  Ύ ίου 
καί  τού  αγίου  ΐΐνεύμα- 
τος  · 

20  Διδάσκοντες  αύτδς 
τηρεΐν  πάντα  δσα  **εν- 
ετειλάμην  ύμΐν  ’ καί 
ιδού,  εγώ  μεθ’  ύμώιν  εί- 
μΐ  πασας  τάς  ή μέ- 
ρας, εως  της  si  συντέ- 
λειας τού  αίώνος. 
b Αμήν.  I 
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ΜΑΡΚΟΝ  'ΑΓΙΟΝ  ΕΤΑΓΓΕΑΙΟΝ. 


* Κ εφ.  α. 
ΑΡΧΗ  τοϋ  εύαγγελί η 
*Ι ησοϋ  Χρις-οϋ,  ουιδ  τ δ 
* θεού.  1 

2 Ώ,ς  ι γέγραπται  i εν 
τοΐς  προφήταις’  *Ίδδ, 
εγώ  απος·έλλω  τόν  άγ- 
γελόν μου  τ τρό  προςώ- 
που  σου , δς  κατασκευά- 
σει την  οδόν  σου  b έμ- 
προσθεν σου.  I 

3 e Φωνή  Χβοώντος  εν 
τη  έρήμω"1  Ετοιμάσα- 
τε την  οδόν  Κυρίου , ευ- 
θείας ποιείτε  τάς  τρί- 
βους  αυτοϋ. 

4 ίο  Έγένετο  Ιωάννης 

βαπτίζων  εν  τη  έρή- 
μω,11  κηρϋσσων  βά- 

πτισμα  μετάνοιας  εις 
άφεσιν  αμαρτιών. 

5 Και  **  έξεπορεύε- 
το  42  προς  αυτόν  πάσα 
ή Ίουδαία  χώρα , και 
οι  \ν\εροσολυμΐται  ‘ 
και  έβαπτίζοντο  πάν- 
τες  εν  τα  Ιορδά- 
νη ποταμω  υπ'  αυ- 
τού, ΐ3  εξομολογούμε- 
νοι τάς  αμαρτίας  αυ- 
τών. 

6 isYHi/  δε  Ιωάννης 
16  ένδεδυμένος  III!  τρί- 
χας η καμηλού , και  ζώ- 
νην δερματίνην  περί 
την  ύσφύν  αυτοϋ  ’ και 
εσθίων  άκρίδας  ^ μέλι 
άγριον. 


7 Καί  έκηρνσσε , λέ· 
γων  ' 'Έρχεται  b ισχυ- 
ρότερος μου  όπίσω  μο, 
ου  ονκείμί  ικανός,  2 κό- 
φας 3 λϋσαι  τόν  Ιμάν- 
τα τών  υποδημάτων 
αυτοϋ. 

8 Έγώ  μεν  έβάπτισα 
υμάς  έν  ϋδατι’  αυτός  δέ 
βαπτίσει  υμάς  έν  πνεύ- 
ματι  άγίω. 

9 Και  ^‘έγένετο  εν  έ- 
κείναις  ταις  ήμέραις, 
βηλθεν  Ίησδς  από  Να- 
ζαρέτ9 της  Γ αλιλαίας, 
καί  έβαπτίσθη  υπό  ’ΐω- 
άννε  εις  τόν  ’Ι ορδάνην. 

10  Καί  ευθέως  άναβαί- 
νων  § από  τοϋ  ϋδατος , 
είδε  σχιζομένους  τούς 
ουρανούς,  καί  το  πνεύ- 
μα, II  ώςεί  περιστεράν, 
καταβαΐνον  επ'  αυ- 
τόν. 

11  Καί  φωνή  ί0έγένετο 
έκ  τών  δρανών  Σύι*εΐ 
ο υιός^μου  ο αγαπητός, 
έν  §§  ώ ευδόκησα. 

12  Καί  ευθύς  το  πνεύ- 
μα αυτόν  14  έκβάλλει 
εις  την  έρημον. 

13  Καί  i*  ην  b έκεΐ  I e έν 
τη  έρήμω  I ίμιέρας  τεσ- 
σαράκοντα, πειραζόμε- 
νος  υπό  τοϋ  Σατανά’ 
καί  i8  ην  μετά  τών  θη- 
ρίων’ καί  οι  άγγελοι 
i8  διηκόνουν  αύτω. 


ΜΑΡΚΟΥ, 

14  Μετά  δε  το  4 παρα-  I A.  D.  27. 

δοθήναι  τον  Ίωάννην,  I — 

3 ηλθεν  b Ίησδς  εις  την  Ιπαραδίδωμι 
Γαλιλαίαν,  κηρύσσων  % ^^^9Χ0Ραί 
το  ευαγγελίαν  οΤής  βα-\  ^ύάΤκω] 
σιλειας  I του  Θεού,  |5  πληρόω, 

15  c Και  I λίγων  ' ’ Ότι  Lu.  21.  24. 

' 1 Jno.  7. 8. 


*>πεπλήρωται  b καιρός,  n , 

% ej/γικεν  η βασιλεία  ξ 
του  θεού"  μετανοείτε , * ^ ' 
καί  πιστεύετε  εν  τω  εύ- 
αγγελίω. 

16  * Περίπατων  ίε  πα- 
ρά Γ>>2/  θάλασσαν  τής 
Γαλιλαίας,  εΐόε  Σί- 
μωνα X,  Άνδρίαν  τον 
άόελφόν  t αυτού,  ίβάλ- 
λοντας  άαψίβληστρον 
εν  τη  θαλάσση·  (44  ή- 
σαν  γάρ  άλιεΐς) 

17  Και  είπεν  αΰτοΐς  b 
Ιησούς'  Δεύτε  όπίσω 
ιιου , και  ποιήσω  υμάς 
15  γενίσθαι  άλιεΐς  άν 
Θρώπων. 

18  Και  εύθεως  18  άφ- 
εντες  τά  δίκτυα  c αυ- 
τών, I ήκολούθησαν 
αύτω. 

19  Καί  ™·προβάς  μ ε- 
κεϊθεν  I ολίγον,  εϊδεν 
Ιάκωβον  τον  23  τού 
Ζεβεδαίου , και  Ίωάν- 
νην τον  άδελφόν  αύτδ, 
και  αύτύς  εν  τώ  πλοίω 
καταρτίζοντας  τά  δί- 
κτυα. 

20  Καί  εύθεως  24  έκά- 
λεσεν  αυτούς'  και  16  ά- 
φίντες  τον  πατέρα  αν 
των  Ζεβεδαΐ ον  εν  τω 
πλοίω  μετά  των  μισθω- 
τών, 25  άπήλθον  ύπίσω 
αυτού. 

21  Καί  είςπ ορεύονται 

80 


Και  παριί 
γων-h. 

8 ε'χων  πνεύ- 
μα δαιμόνια 
άκαθάρτον, 
Lu.  4.  33. 

9 ανακράζω.. 
t τού  Σίμω- 

νος-h . 

J άμφιβάλ- 
λοντας-1. 

10  έάω. 

Lu.  4.  34. 

11  ch.  5.  7. 
Mat.  8.  29. 

12  άπολλύω. 

13  εΐδω. 

14  είμί. 

15  γίνομαι. 

16  έπιτιμάω. 
Π έζέρχομαι. 

18  άφίιιμι. 

19  άκολοθέω. 
‘20σπαράσσι 

ch.  9.  20,26. 
Lu.  9.  39. 

21  κράζω. 

22  προβαίνω. 

23  s.  νίόν. 

§ άπ’-h. 

II  λέγοντες 
Τίςή  δι δα 
XV  ή καινή  ; 
κατ'  έξονσί- 
αν  καί  τοϊς 
πνεύμα<τι-\ 

24  καλέω. 

25  απέρχο- 
μαι. 

23  s.  γην. 
^ξ£λ0ών, 
η\θεν·ί. 


εις  Καπερναούμ  * και 
εύθεως  τοϊς  σαββασιν 
ο^είςελθών)  εις  την 
συναγωγήν,  4 εόίδασκε. 

22  Και  4 έξεπλήσσοντο 
επί*  τη  διδαχή  αύτού ' 
14  ην  γάρ  διδάσκων  αϊ- 
τούς ως  εξουσίαν  εχων, 
καί  υύχ  ως  οι  γραμμα- 
τείς. 

23  Καί  44  ην  εν  τη  συν- 
αγωγή αύτών  άνθρω- 
πος * έν  πνεύματι  άκα- 
θάρτω,  X,  8 άνίκραξε, 

24  Αέγων  di°vEa,  t 
41  τί  ήμΐνΧ,  σοϊ,  Ιησού 
Ν αζαρηνί)  3ήλθες  42ά- 
πολίσαι  ημάς)  43  οίδά 
σε  τίς  44  εΐ,  ο άγιος  τδ 
Θεού. 

25  Καί  46  επετίμησεν 
αύτω  ο Ιησούς,  λίγων 
Φ ιμωθητι,  X,  44  εξελθε 
εξ  αύτού. 

26  Καί  ν·°σπαράξαν  αϊ- 
τόν το  πνεύμα  το  άκά - 
θαρτον,  καί  24  κράξαν 
φωνή  μεγάλη,  ^έξήλ- 
θεν  § εξ  αϊτού. 

27  Καί  έθαμβήθησαν 
πάντες,  ωςτε  συζητεΐν 
προς  αυτούς,  ΙΙλέ^ον·· 
τας  ’ Τί 44  εστι  τούτο ; 
τίς  ή διδαχή  ή καινή 
αύτη,  ότι  κατ’  εξουσίαν 
καί  τοΐς  πνεύμασι 
τοϊς  άκαθάρτοις  επι- 
τάσσει, καί  ύπακούυσιν 
αύτω ; 

28  44  ’ Εξήλθε  δε  ή άκοή 
αύτού  ευθύς  εις  όλη  ν 
την  περίχωρον  26  τής 
Γαλιλαίας. 

29  Καί  εύθεως  εκ  τής 
συναγωγής  **44έ£ελ- 


ΜΑΡΚΟΥ,  L 


ΰδντες,  'ηλθον  εις  τήν 
οικίαν  Σίμωνυς  χ,  ’Αν- 
δρέον,  μετά  ' Ιάκωβον  ^ 
Ίωάννου. 

30  Ή δε  πενθερά  Σίμω- 
νος  3 κατέκειτο  πυρέσ- 
σονσα  ' και  ευθέως  λέ- 
γνσιν  αύτωπερί  αυτής ’ 

31  Και  37 τροςελθών  4 ή- 
γειρεν  αυτήν , κρατήσας 
τής  χειρός  αυτής  ' και 
*άφήκεν  αυτήν  δ πυρε- 
τός ευθέως"  καί6διη- 
κόνει  αύτοΐς. 

32  Όφίας  β δε  9γενομέ- 
νης,  δτε  10  εδυ  δ ήλιος, 
11 εφερον  προς  αυτόν 
πάντας  τούς  κακώς 
έχοντας , και  τούς  δαι- 
μονιζόμενους. 

33  Καί  ή πόλις  ολη 
14  επισυνηγμένη  li  ήν 
προς  τήν  θύραν. 

34  Καί  εθερά πενσε 
πολλούς  κακώς  έχον- 
τας ποικίλαις  νόσοις  ’ 
και  δαιμόνια  πολλά 
te  εξέβαλε,  καί  ούκ  s ή- 
φιε  λαλεΐν  τα  δαιμό- 
νια, ότι  19  τίδεισαν  § αυ- 
τόν 

35  Καί  πρωΐ  II  ενννχον 
λίαν  30 άναστάς  ^εξήλ- 
Θε,  καί  33  άπήλθεν  εις 
έρημον  τόπον,  36  κάκεΐ 
προςηνχετο. 

36  Καί  ^ κατεδίο>ξαν 
αυτόν  ο Σίμων  καί  οι 
μετ'  αυτόν. 

37  Καί  39  ευρόντες  αυ- 
τόν, λέγονσιν  αντώ  · 
'Οτι  πάντες  ζητονσί 
σε. 

33  Καί  λέγει  αντοΐς  . 
Αγωμεν  εις  τάς  εχομέ- 
β 


A.  D.  27. 

1 έρχομαι. 

* έλήλνθα,  s. 
έξη\0ον-ΐ. 

2 κατάκειμαι 
Ιείϊτάϊσυν- 

αγωγάς·α. 

3 προςέρχο- 
μαι. 

4 έγείρω. 
ch.  9.  27. 

5 άφίημι. 

6 δι α,κονέω. 

7 γοννπετέω 

8 s.  ώρας. 

9 γίνομαι. 

10  δύνω. 

11  φέρω. 

12  καθαρίζω. 
+ όργισθεϊς-ji 

13  άπτ ομαι. 

14  έπισυυά- 
γω. 

15  είμί. 

18  έκβάλλω. 

17  Mat.  9.  30. 

18  ver.  34. 
ch.  1.  12. 
Mat.  9.  38. 

19  εΐδω. 

§ αντόν  Xpt- 
S~dv  εφναι-n. 
||  εννυχα-i . 

20  άνίστημι. 

21  ίΗρχομαι 

22  απέρχο- 
μαι. 

23  δεικνύω. 

**  τω  άρχιε- 

ρεΐ,  s.  τοΐς 
Ιερενσιη. 

24  προςφέρω. 

25  προσάπτω 

26  καί  έκεϊ. 

27  καταδιώ- 
κω, Ps.  23. 6. 

38.  20. 
ΐη  Ιχχ. 

28  αρχομαι. 

29  εϋρίσκω. 

30  ειςέρχο- 
μαι. 
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νας  κωμοπόλεις,  ι να 
36 κάκεΐ  κηρύξω’  εις  τδ- 
το  γαρ  Χ^έξελήλυθα. 

39  Καί  15  ήν  κηρύσσων 
ί εν  ταΐς  σνναγωγαΐς 
αυτών  εις  όλην  τήν  Γα- 
λιλαίαν , καί  τα  δαιμό- 
νια έκβ  άλλων. 

40  Καί  1 'έρχεται  προς 
αυτόν  λεπρός,  παρακα - 
λώί/  αϊτόν , καί  1 γονυ- 
πετών αυτόν , καί  λέ- 
γων  αντω  · "Ο τι  έάν 
θέλης,  δύνασαί  με  13κα- 
Θαρίσαι. 

41  'Ο  δε  Ιησούς 
Χσπλαγχι ησθείς,  έκτεί - 
νας  τήν  χεΐρα , 13  ήφα- 
το^αύτον,  καί  λέγει  αν- 
τω· θέλω,  ι3 καθαρί · 
σθητι. 

42  Καί  άείπόντος  αν- 
τδ,  1 ευθέως  33  άπήλθεν 
άπ  αυτού  ή λέπρα,  καί 
13  έκαθαρίσθη. 

43  Καί  11  έμβριμησά- 
μενος  αύτώ , ευθέως 
16  έξέβαλεν  αυτόν. 

44  Καί  λέγει  αύτω ' 
"Ο ρα  μηδενί  μηδέν  εΐ- 
πης  * άλλ ’ νπαγε,  σεαυ- 
τον  ι*  δεΖξον  τω  ίε- 
ρεΐ,  καί  34  προςένεγκε 
περί  τού  καθαρισμού 
σον  α ~ί>προςέταξε  Μω- 
σής,  εις  μαρτύριον  αν- 
τοΐς. 

45  'Ο  δέ  31  έξελθών 
38  ήρξατο  κηρνσσειν 
πολλά,  καί  διαφημίζειν 
τον  λόγον,  ώςτε  μηκέτι 
αυτόν  δύνασθαι  φάνε- 
ρώς  εις  πόλιν  30  εις- 
ελθεΐν  αλλ’  εξω 
εν  έρήμοις  τόποις 
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ην,  καί  ΐηρχοντο  προς 
αυτόν  * παν ταχόθεν. 

Κεφ.  β·. 

Ι\_ΑΙ  παλιν  *είςήλθεν 
εις  Καπερναούμ  δι ’ * η- 
μερών ' και  c ήκούσθη 
ότι  εις  οικόν  1έστι. 

2 Και  ευθέως  'συνήχ- 

θησαν  ι τολλ(/ϊ,  ώς-ε  μη- 
κέτι  χώρε Γν  ra 

8 7 τρός  την  θύραν  και 
έλάλει  αύτοϊς  τον  λό- 
γον. 

3 Και  έρχονται  προς 

αυτόν , παραλυτικόν 

ώέρυντες , αιρόμενου 

υπό  τεσσάρων.0 

4 Και  μρ  δυνάμει /οι 
§ 7 τροςεγγίσαι  αύτω  δια 
τον  όχλον,  10  ά7τέστέ· 
γασαν  _την  “ στέγην 
όπου  ιην  ' καί  β»2έ£ο- 
ρύξαντες\  13  χαΚώσι 
τον  κράββατον,  **  έφ’ 
ω b παραλυτικός  16  κα- 
τέκειτο. 

5 η Ίίών  δε  δ Ιησούς 
την  πίστιν  αυτών , λέ 
γει  τώ  παραλντικω 
Ύέκνον,  20  άφέωνταί 
τί  σοι  αί  άμαρτίαι  σου 

6 ι'Ήσαί'  δέ  τινες  τώ ν 
γραμματέων  εκεΐ  καθη- 
μενοι,  κα'ι  21  διαλογιζό- 
μενοι  εν  τα ΐς  καρδίαις 
αυτών' 

7 23  Τί  ουτος  ουτω  λα- 
λεΐ  βλασφημίας ; τίς 
δύναται  20  άφιέναι  α- 
μαρτίας, ει  μη  εις  b 
Of<5s ; 

8 Καί  ευθέως  26  έπι 
γνους  δ Ιησούς  το 
πνευματι  αυτού , ότι 


ούτως  §§ διαλογίζονται 
εν  έαυτοΐς,  είπεν  αί 
τοΐς  ' Τί  ταύτα  δια - 
t λογίζεσθε  εν  ταΐς  καρ 
δίαις  υμών  ; 

. 9 Τί  ιέστιν  εύκοπώτε - 
ρον , είπεΐν  τω  παραλυ- 
τικά/ ^ Αφέωνταί  Ισοι 
αί  άμαρτίαι  * η είπεΐν  * 
iwEy£tpf,  καί  3 άρον  συ 
τον  κράββατον , κα'ι  πε- 
ριπάτει  ; 

10  ‘Ίνα  δε  είδήτε  ότι 
εξουσίαν  εχει  δ υίός  τ$ 
άνθρωπο  20  άφιέναι  έπι 
της  γης  άμαοτίας' φλέ- 
γει τω  παραλυτικφ ') 

11  Σοι  λέγω,  Χεγει- 
ραι,  κα'ι  3 άρον  τον 
14  κράββατον  σου,  και 
15 ύπαγε  εις  τον  οικόν 
σου. 

12  Και  ήγέρθη  ευθέ- 
ως, κα'ι  3 άρας  τον 
14  κράββατον,  18  έξηλ- 
θεν  II  εναντίον  πάντων 

1 ώςτε  10έξίστασθαι  πάν- 
τας,  κα'ι  δοξάξειν  τον 
Θεόν,  λέγοντας'  "Οτι 
ουδέποτε  ούτως  είδο- 
μεν. 

13  Καί  ι9έξηλθε  πάλιν 
παρά  την  θάλασσαν  ' % 
πας  ο όχλος  2 ηρχετο 

!·  προς  αυτόν,  καί  έδίδα- 
σκεν  αυτούς. 

14  Και  παράγων  είδε 
ίίΛευίν  τον  22 τού  Άλ- 
φαίου  καθήμενον  επί  το 

|·  τελώνιον  ’ καί  λέγει 
*’  αύτω'  ’ Ακολουθεί  μοι. 
Και  24 άναςτάς  ηκολυ - 
θησεν  αύτω. 

15  Καί  27 έ'γένετο  έν  τώ 
κατακεΐσθαι  αυτό % 
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έν  τη  οικία  αντον,  και 
πολλοί  τελώναι  και 
ι αμαρτωλοί  * σνι >αΛ· 
κειντο  τω  'Ιησού,  και 
τοΐς  μαθηταΐς  αντον  ' 
* ησαν  γάρ  πολλοί, 
και  5 ήκολούθησαν  αύ- 
τω. 

ίδ  Και  οι  γραμμα- 
τείς κα'ι  οι  Φαρισαίοι, 
τ ίδόντες  αντον  εσθί- 
οντα  μετά  των  τελω- 
νών και  αμαρτωλών, 
ελεγον  τοΐς  μαθηταΐς 
αντον'  ίΤί  8 οτι  μετά 
τών  τελωνών  oc,  αμαρ- 
τωλών εσθίει  και  πί- 
νει ; 

17  Και  άκυνσας  δ Ιη- 
σούςλέγει  αντοΐς  ' Ον 
χρείαν  εχασιν  οι  ίσχν- 
οντες  ιατρόν , άλλ’  οί 
κακώς  εχοντες.  Ο νκ 
“ ηλθον  καλέσαι  δικαί- 
ονς,  άλλα  αμαρτωλούς 
bείς  μετάνοιαν.  I 

18  Και  4 ησαν  οι  μα- 
θηταί  Ίωάννον  κα'ι  οί 
§ τών  Φαρισαίων  νη- 
στενοντες  * και  έρχον- 
ται και  λέγονσιν  αντω · 
Αιατί  οί  μαθηταϊ  Ίώ- 
άννν  και  οι  τών  Φαρι- 
σαίων νηστενονσιν,  οί 
δε  σοί  μαθηται  ον  νη- 
στενονσι ; 

19  Καί  είπεν  αντοΐς 
δ Ιησούς'  Μη  δύνανται 
οί  νίοι  τού  ννμφώνος. 
εν  20  ω δ νυμφίος  μετ  \ 
αυτών  4έ<τι.  νηστενειν  ;j 
d (ίσον  χρόνον  μεθ’  εαυ- 
τών εχονσι  τόν  νυμφί- 
ον, ου  δύνανται  νηστεύ- 
εινΛ 


Λ.  D.  27. 


1 Mat.  9.  10. 
Lu.  5.  8. 

19.  17. 
Ro.  5.  8. 
Ga.  2.15,17. 

2 άτταίρω. 

3 σννανάκει- 
μαι. 

4 είμί. 

5 άκολβθέω. 

* έκείν]]  ττ\ 

ήμέοα-α. 

G Mat.  9.  16. 

7 εΐδω. 

t Vide  Αρρ. 
ί Διατί , s. 
'Ότι  μετά-Π. 

8 s.  ε'στ ι αί- 
τιον. 

9 κακός, 

10  Jno.  7.  43. 


12.  25. 

11  έρχομαι. 

12  άπ ολλΰω. 

13  γίνομαι. 

§ οί  Φαρισαί- 
ων·!. 

14  Ερχομαι. 

||  τίλλειν,  s. 

Ρδοποιΰντες 
τίλλει  ν-η. 

15  s.  διά.. 

16  εϊειμι. 

17  άναγινώ- 
σκω. 

18  1 Sa.  21.  3- 

6. 

19  ε'χω. 

20  s.  τφ  χρό- 

1 21  είςέρχο- 
: μαι. 

22  Mat.  1.  11. 

23  Mat.  12.  4. 
Lu.  6.  4. 
Ile.  9.  2. 


20  ιι’Ελευσονται  δέ 
ημέραι  όταν  ^άπαρθη 
άπ  αυτών  ο νυμφίος, 
και  τότε  νηστενσουσιν 
έν  * εκείναις  ταΐς  ημέ- 

ροής. 

21  δΚαιΙ  ονδείς  επί - 
βλήμα  ράκος  κ άγνάφο 
επιρρίπτει  επί  ίματίω 
παλαιω'  εί  δέ  μη,  t αί- 
ρει το  πλήρωμα  αντον 
το  καινόν  τον  παλαιό, 
και  3 χείρον  10  σχίσμα 
γίνεται. 

22  Και  ονδείς  βάλλει 
οίνον  νέο ν εις  άσκος  πα- 
λαιός * εί  δε  μη,  μησσει 
ο οίνος  co  νέος  I τούς 
άσκυύς,  καί  δ οίνος  έκ· 
χεΐται,  καί  οί  άσκοι 
12 άπολούνται  * αλλά 
οίνον  νέον  εις  άσκονς 
καινούς  βλητέον. 

23  Καί  ι3  έγένετο  πά- 
ραπορενεσθαι  αυτόν  εν 
τοΐς  σάββασι  διά  τών 
σπόριμων,  καί 14  ηρξαν - 
το  οί  μαθηταϊ  αντον 
||5Jov  ποιεΐν  τίλλοντες 
τούς  στάχνας. 

24  Καί  οί  Φαρισαίοι 
ελεγον  αντω  - ’Ί^ε,  ι5τί 
ποιονσιν  c εν!  τοΐς  σάβ- 
βασιν  ό'  ονκ  1βεξεστι  ; 

25  Καί  d αυτός  1 ελεγεν 
αντοΐς · Ουδέποτε 
11  άνέγνωτε  τί  εποίησε 

Δαβίδ,  ότε  χρείαν 
ι*εσχε.  ^ έπείνασεν  αυ- 
τός καί  οί  μετ’  αντον  ; 

26  Πω?  2ΐ  είςηλθεν  εις 
τόν  οίκον  τον  θεοί', 

22  επί  ’Α βιάθαρ  ctov  1 
άρχιερέως,  καί  τούς 

23  άρτους  της  προθέ - 
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σεως  ιεφαγεν,  οί;?  ούκ 
εζεστι  ώαγεΐν  2 εί 
μη  τοΐς  ιερευσι , και 
5 εδωκε  και  τοΐς  σύν 
αύτω  β ονσι ; 

27  Καί  ελεγεν  αντοΐς  ’ 
Τό  σάββατον  δια  τον 
άνθρωπον  9εγένετο , όχ 
δ άνθρωπος  δια  τύ  σάβ- 
βατον 

28 "Ω ςτε  κύριός  6έστιν 
δ νιος  τού  άνθρωπον  ^ 
τον  σαββάτον. 

Κεφ.  γ. 

ΙνΑΐ  ιζείςήλθε  πάλιν 
εις  την  συναγωγήν  ' ^ 
6ην  εκεί  άνθρωπος  *4έ£- 
ηραμμένην  εχων  την 
χεΐρα  · 

2 Καί  15  π αρετή  ρ ον  αυ- 
τόν εί  τοΐς  σάββασι  θε- 
ραπεύσει αυτόν , 'ίνακα- 
τηγορήσωσιν  αυτού. 

3 Κ α'ιλέγει  τω  άνθρώ- 
πω  τω  44  έξηραμμένην 
εχοντι  την  χεΐρα  ’ Έ- 
γειραι  εις  τό  μέσον. 

4 Καί  λέγει  αντοΐς  · 

τοΐς  σάββα- 
σιν  18  άγαθοποιησαι,  5) 
49  κακοποίησαν,  φυχην 
20σωσαί.  ))  άπ οκτεΐναι ; 
Οί  δε  21 εσιώπων . 

5 Καί  περιβλεφάμε- 
νος  αυτούς  μετ'  οργής , 

24  συλλυπύμενος  έπ'ι  τη 

25  7 τοορώσει  της  καρδι- 
άς αυτών , λέγει  τώ 
άνθρωπο)  · Έκτ-επ/οί/ 
r»)i/  χεΐρα  σ«  ‘ και  26έ£- 
έτεινε.  και  t21a7 τοκατ- 
εστάθη  η χε'ιρ  αυ- 
τού b ύγιης  ως  η άλ- 
λη. I 


A.  D.  27. 


1 φάγω. 

2 Mat.  12.  4. 
Lu.  4.26,27. 
Jno.  17.  12. 

3 έξέρχομαι. 

4 confer. 

Mat.  12.  14. 

5 δίδω  μι. 

6 είμί.  ' 

7 άττολλύω. 

8 γίνομαι. 

9 άναχωρέω. 

10  άκολ«0έω. 
lis.  λαοί. 

12  έρχομαι. 

13  είςέρχο- 
μαι. 

14  ξηραίνω, 
Mat.  21.  19, 

20. 

15  παρατη · 
ρέω. 

16  Ac.2  42,46. 
Ro.  12.  12. 
Coi.  4.  2. 

17  εξειμι. 

18  Lu.  6. 9,33, 

35. 

Ac.  14.  17. 

19  Lu.  6.  9. 

1 Pe.  3.  17. 
3 Jno.  11. 

20  σώζω. 

21  σιωπάω. 

22  Jno.  13.  25. 
Ac.  20.  10, 

37. 

* Vide  App. 

23  απτομαι· 

24  Ps.  59.  21, 
in  lxx. 

25  confer, 
ch.  6.  32. 
Ro.  11.7,25. 
Ep.  4.  18. 

26  εκτείνω. 
t άπεκατε- 

στάθη-l. 

27  άποκαΟί- 
στημι. 

28  έπιτιμάω. 


6 Καί  a εξελθόντες  οί 
Φαρισαίοι,  ευθέως  μετά 
των  ' ίίρωδιανών  4συμ- 
βάλιον  εποίιιν  κατ’  αυ- 
τού, όπως  αυτόν  1 άπο - 
λέσωσι. 

7 Καί  δ Ιησούς  9 άνε- 
χωρησε  μετά  των  μαθη- 
τών αυτού  Ιπρός  1 την 
θάλασσαν  * και  πολύ 
πλήθος  από  της  Γαλι- 
λαίας  h to ηκολούθη - 
σαν  1 d αύτώ,  1 και  άπό 
της  Ίουδαιας, 

8 Καί  άπό  Ιεροσολύ- 
μων, και  άπό  της 
’Ιδουμαίας,  και  πέραν 
τού  Ίορδάνου’  και  οι 
11  περί  Τυρόν  και  Σι- 
δώνα,  πλήθος  πολύ, 
άκούσαντες  όσα  έποί- 
ει,  ι^ηλθον  προς  αυ- 
τόν. 

9 Καί  είπε  τοΐς  μαθη- 
ταΐς  αυτού,  ϊνα  πλοι- 
άριον  ι6προςκαρτερη 
αύτω,  διά  τον  όχλον, 
ι να  μη  θλίβωσιν  αυ- 
τόν. 

10  Πολλίτ?  γάρ  έθερά- 
πενσεν,  ώςτε  22  έπιπί- 
πτειν  αύτω,  ΐνα  αυτού 

άφωνται,  όσοι  ει- 
χον  μάστιγας. 

11  Καί  τά  πνεύματα 
τα  ακάθαρτα,  όταν 
αυτόν  * έθεώρει,  προς- 
έπιπτεν  αύτω,  και 
εκραζε,  λέγοντά  * "Οτί 
σύ  6εί  δ υιός  τού  θε- 
ού. 

12  Καί  τολλα  28  επε- 
τΐμα  αντοΐς.  ΐ να  μη 
αυτόν  φανερόν  ποιή- 
σωσί. 
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13  Και  άναβαίνει  εις 
το  όρος,  και  προςκαλεΐ- 
ται  ουί  ιήθελεν  αυτός  ’ 
και  ν άπήλθυν  προς  αυ- 
τόν. 

14  Και  4 έποίησε  δώ- 
δεκα, ίνα  5 ώσι  μετ' 
αϊτού,  καί  "ινα  άπο- 
στέλλη  αυτούς  κήρυσ- 
σε ιν, 

15  Και  εχειν  εξουσίαν 
θεραπεύειν  τας  νόσους, 
και  έκβάλλειν  τα  δαι- 
μόνια. 

16  * Και  Γ·  επέθηκε  τω 
Σίμωνι  όνομα  ΐΐέτρον 

17  Και  Ιάκωβον  τον 
τούΖεβεδαίον,  καί  Ίω- 
άννην  τον  άδελφόν  τού 
Ιακώβου  * καί  6 επέθη- 
κεν  αύτοις  ονόματα  Βο- 
ανεργές,  ό 5 εττιν , x/to ΐ 
βροντής * 

18  Και  Άνδρίαν,  και 
Φίλιππον,  και  Βαρθο- 
λομαίον, και  Ματθαί- 
ον, και  Θωμάν,  καί  Ιά- 
κωβον τον  9 τού  ’Αλ- 
φαίου , καί  θαδδαΐον, 
καί  Σίμωνα  τον  ί10Κα- 
νανίτην 

19  Και  Ιούδαν  Ίσκα- 
ριώτην,  δς  καί  “ πάρε - 
δωκεν  αυτόν ^ καί  έρ- 
χονται εις  οίκον. 

20  Και  συνέρχεται  πά- 
λιν όχλος,  ώςτε  μη  δύ- 
νασθαι  αύτους  μήτε  άρ- 
τον φαγεΐν. 

21  Και  άκούσαντες  οι 
§ παρ’  αυτού , 11  έξήλθον 
κρατήσαι  αυτόν  ’ ελε- 
γον  γάρ  ’ " Οτι  18  έξ- 
έστη.19 

22  Καί  οί  γραμματεΐςί 


οι  από  Ιεροσολύμων 
" 3 καταβάντες,  ελεγον  ’ 
"Ο τι  Βεελ£ε/?ούλ  εχει 
καί,  "Οτι  εν  τω  αρ- 
„ χοντι  των  δαιμόνιων 
εκβάλλει  τα  δαιμό- 
νια. 

23  Καί  προςκαλεσάμε- 
·.  νος  αυτούς,  εν  παρα- 

βολαΐς  ελεγεν  αύτοις · 
Πώί  δύναται  Σατα- 
νάς Σατανάν  εκβάλ- 
λειν  ; 

24  Καί  εάν  βασιλεία 
εφ'  εαυτήν  7 μερισθη , 
ου  δύναται  8 σταθήναι 
ή βασιλεία  εκείνη  ’ 

? 25  Καί  εάν  οικία  εφ ’ 
εαυτήν  ^μερισθρ,  ου  δύ- 
ναται  8$'α0ήναι  ή οικία 
εκείνη  ’ 

26  Καί  εί  ο Σατανάς 

■ 20  άνές-η  εφ’  εαυτόν,  ^ 
7 μεμέρις-αι,  ού  δύναται 

·,  8 σταθήναι,  αλλά  τέλος 

27  |Ου  δύναται  δδείς 
τά  σκεύη  τού  ισχυρού, 
12  είςελθών  εις  τήν  οί- 

. κίαν  αύτδ,  ι3διαρπάσαι, 
εάν  μή  πρώτον  τον 
ισχυρόν  14  δήση  ’ καί 
τότε  την  οικίαν  αυτού 
διαρπάσει. 

28  ’ Αμήν  λέγω  νμΐν, 
ότι  πάντα  15άφεθήσε- 
ται  τά  αμαρτήματα 
τοις  υϊοΐς  των  άνθρώ - 
πων,  καί  II  16  βλασφη- 

> μίαι  όσας  άν  βλασφη- 
μήσωσιν 

[ 29  'Ός  δ’  άν  βλασφη- 
μήση  εις  τό  πνεύμα  το 
• άγιον,  ούκ  εχει  άφεσιν 

■ d εις  τον  αιώνα,  1 άλλ1 


ένοχός  1 έστιν  αιωνίου 
#κρίσεως. 

30  "Οτι  ελεγον  * πνεύ- 
μα ακάθαρτον  έχει. 

31  ''Έρχονται  ον ν t οι 
άόελφοί  καί  ή μήτηρ 
αϊτού  · και  έξω  *εστώ- 
τες,  6 άπέστειλαν  προς 
αϊτόν , d φωνούντες  αϊ- 
τόν. I ί 

32  Και  12  έκάθητο  ό- 
χλος περί  αυτόν  είπον 
όε  αυτω·  Ίόού,  η μήτηρ 
σου  καί  οι  άόελφοί  σον 
§ εξω  ζητούσί  σε. 

33  Και  13  άπεκρίθη  αν- 
τοΐς,  λίγων  Tij  ιές~ιν 
■η  μήτηρ  μον , η οι  άόελ- 
φοί μου ; 

34  Και  περιβλεφάμε- 
νος  II  κύκλιο  τούς  άπερί 
αυτόν  I ^ καθη  μένους, 
λέγει  ’ ν1όε  ή μήτηρ 
μον,  και  οι  άόελφοί 
μον. 

35  " Ος  γάρ  άν  ποιήση 
το  θέλημα  τού  θεού, 
οντος  άόελφός  μον , και 
άόελφή  μου,  και  μήτηρ 

1 έστι. 

Κεφ.  ό'. 

XVAI  πάλιν  24  ήρξατο 
όιόάσκειν  παρά  την  θά- 
λασσαν · και  2S  συνή- 
χθη  προς  αϊτόν  όχλος 
πολύς , ωςτε  αυτόν 
2C εμβάντα  εις  το  πλο ι- 
όν, καθήσθαι  εν  τη 
θαλάσση  ‘ και  πας  b 
όχλος  προς  την  Θά- 
λασσαν e έπΐ  τής  γης 
1 ην. 

2 Και  ™εόίόασκεν  αύ- 
τους  εν  παραβολαΐς 


ΜΑΡΚΟΥ,  IV. 


A.  D.  27. 


1 είμί. 

* Αμαρτήμα- 
τος, s.  άμαρ- 
τίας-h.  alii 
κολάσεως. 

2 έ%έρχομαι. 
s.  ενεκα. 

t ή Ρήτηρ  αύ- 
τδ  οΐ  Αδελ- 
φοί αύτον-α. 

4 ί στη  μι. 

5 άπος’έλλω. 

6 γίνομαι. 

7 s.  σπέρμα. 

8 πίπτω. 

+ alii  καλΖν- 
τες,  s .ζητΒν- 
τες αϊτόν. 

9 καταφάγω. 

10  s.  μέρος 
τής  γης. 

11  έχω. 

12  κάθημαι. 

§ καί  αΐ  αδελ- 

φαί  σον-ξ. 

13  αποκρίνο- 
μαι. 

14  έξανατέλ- 
λω,  Mat.13.5. 

15  ανατέλλω 

16  κανματί- 
ζω,  Mat.13.6. 

11  τος  κύκλψ· 
17 Ιηραίνω. 

18  αναβαίνω 

1 9 Mat.  7.  16. 
20σνμπνίγω 

Lu.  8.  14. 

21  δίδωμι. 
αίΐανό- 

μενον. 

22  φέρω. 
ff  kv  ter-t. 

23  λέγω. 

24  αρχομαι. 

25  σννάγω. 

26  έμ βαίνω. 

27  ο·ύ$. 

28  έρωτάω. 

29  διδάσκω. 

30  έρχομαι. 
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πολλά,  και  έ.λΐγεν  αν 
τοΐς  εν  τη  όιόαχη  αυ- 
τού ' 

3 Ακούετε ; Ίοού,  *έξ- 
ήλθεν  b σπειρών  3 τού 
σπεΐραι. 

4 Και  6ένένετο  εν  τω 
σπείρειν,  ο μεν  'έπεσέ* 
παρά  την  boov,  X,  3°*?λ- 
θε  τά  πετεινά  b τού  ου- 
ρανούς καί^κατέφαγεν 
αϊτό. 

5 Άλλο  1 όε  8 έπεσεν 
επί  τό  πετρώόες,  ι°ο7π/ 
όκ  ιίεΊχε  γην  πολλήν  * 
και  ενθεως  ι*  εξανέτει- 
λε,  όιά  τό  μή  εχειν  βά- 
θος γης  · 

6 'Ηλιου  όέ  1*άνατεί. 
Καντος  1βέκαυματίσθη, 
καί  όιάτό  μή  εχειν  ρί- 
ζαν, 11  εξηράνθη. 

7 Και  άλλο 1 έπεσεν  8 
£i?  τάς  άκάνθας  · και 
18  άνέβησαν  αί  ι9  άκαν- 
θαι,  καί  νο  συν  έπνιξαν 
αϊτό,  καί  καρπόν  ονκ 
21 έόωκε % 

8 Και  άλλο1  έπεσεν 8 
εις  την  γην  την  καλήν  * 
3C  Ζ'έόίόου  καρπόν  άνα- 
βαίνοντα  καί  **  αυξά- 
νοντα  * καί  22  ϊφερεν, 
tt  εν  τριάκοντα , ^ tf  έν 
εξήκοντα,  καί  tt  εν 
εκατόν. 

9 Και  ™ελεγεν  b αν - 
τοΐς  1 1 'Ο  έχων  21ώτα 
άκουειν,  άκουέτω. 

Οτε  όε  έγένετο  κα- 
ταμόνας,'  28  ήρώτησαν 
αϊτόν  οί  περί  αϊτόν 
σύν  τοΐς  όώόεκα  την 
παραβολήν. 

11  Και  ελεγεν  αντοΐς 
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Ύμΐν  ιδέδοται  C*  γνώ- 
ναι  I τό  μυστήριον  της 
βασιλείας  του  θεοϋ ' 
έκείνοις  δέ  τοΐς  έξω  εν 
παραβολα ΐς  τα  πάντα 
ί γίνεται  ’ 

12  *"1να  βλέποντες 
χβλέπωσι,  και  μή  *ιδω- 
σι  · και  άκύοντες  άκού- 
ωσι , και  μή  συνιώσι  ' 
μήποτε  ίπιστρέφωσι , 
και  άφεθή  αύτυΐς  cra 
αμαρτήματα.  I 

13  Καί  λέγει  αυτό  ΐς  1 
Ο ΰκ  s οϊδατε  την  παρα- 
βολήν ταυτην ; καί  πώς 
πάσας  τάς  παραβολάς 
2 γνώσεσθε  ; 

14  Ό σπειρών , τον  λό- 
γον σπείρει. 

15  Ο ύτοι  δέ  8 είσιν  οι 
παρά  τήν  οδόν,  '*■*■  όπου 
σπείρεται  b λόγος  * 
καί  όταν  άκούσωσιν , 
ευθέως  ερχεται  9 δ Σα- 
τανάς , καί  αίρει  τον  λό- 
γον  τον  13  έσπαομένον 
XX  εν  ταΐς  καρόίαις  αυ- 
τών. 

16  Καί  οΰτοί  8 είσιν 
ομοίως  οι  επί  τά  πε- 
τρώδη 13  σπειρόμενοι , 
οΓ,  όταν  άκούσωσι  τον 
λόγον , ευθέως  μετά  χα- 
ράς λαμβάνουσιν  αυ- 
τόν · 

17  Καί  ούκ  εχουσι  ρί- 
ζαν εν  έαυτοΐς,  αλλά 
π πρόςκαιροί  είσιν  ει- 
τα  γενομένης  θλίφεως , 
ϊ)  διωγμού  διά  τον  λό- 
χον, ευθέως  19  σκανδα- 
λίζονται. 

18  ΚαίοούτοίΙ  8είσιν 
οι  εις  τάς  άκάνθας  σπει- 


19  Mat.  5.  29. 

13.  21. 
§§  προςτεθή- 
σεται-η 

20  αίρω. 


ρόμενοι , e οΰτοί  8είσιν  1 
οι  τον  λόγον  '*  άκουον- 
τες  * 

19  Καί  αϊ  μέριμναι  τ5 
3 αίώνος  b τούτου, I καί 
ή άπάτη  του  πλούτου , 
e καί  αί  περί  τά  λοιπά 
επιθυμίαι  I είςπορευό- 
μεναι  8 συμπνίγυσι  τον 
λόγον , καί 1 άκαρπος  γί 
νεται. 

20  Καί  οΰτοί  8είσιν  οι 
επί  τήν  γην  τήν  κα- 
λήν ι<1  σπαρέντες,  οίτι- 
νες  άκούουσι  τον  λό- 
γον, καί  παραδέχονται’ 
καί  καρποφυροΰσιν , §εν 
τριάκοντα , καί  § εν 
εξήκοντα , καί  § εν  εκα- 
τόν. 

21  Καί  ελεγεν  αύτοΐς  ' 
Μ ήτι  b λύχνος  II  έρχε- 
ται, ϊναΰπό  τον  μόδιον 
ι0τεθη,  ή υπό  τήν  κλί- 
νην ; οΰχ  ίνα  επί  τήν 
λυχνίαν  ι1έπιτεθρ; 

22  Ού  γάρ  8 εστί  d τι  1 

κρυπτόν , tt  ό εάν  μή 
φανερωθή  * ουδέ^έγέ- 
νετο  άπόκρυφον,  αλλ' 
ίνα  εις  φανερόν  15  ελ- 
θη.  , „ 

23  EtVij  εχει  16ωτα 
άκούειν,  άκουέτω. 

24  Καί  ελεγεν  αύτοΐς ' 
Βλέπετε  τί  άκυύετε * εν 
ω μετρώ  μετρεΐτε,  με 
τρηθήσεται  ύμΐν,  b καί 
18  προςτεθήσεται  ύμΐν 
τοΐς  άκούουσιν.  1 

25  "Os  yap  αν  εχτ?. 
§§ι  δοθήσεται  αυτό, 
καί  ός  ούκ  έχει,  καί  ό 
έχει,  20  άρθήσεται  απ’ 
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26  Καϊ  ελεγεν  ' Οντως  A.  D.  27. 

I εστιν  ή βασιλεία  τον 

θεόν,  ως  εάν  άνθρωπος  \ ΙΨ1· 
3βάλη  τον  σπόρον  επί  3Λώλλωβ1* 
της  γης,  * Ιδίοις  μα- 

27  Καϊ  καθεύδη,  καί  θηταις  έπ 
έγείρηται  νύκτα  καί  η-  έλνε-η. 
αίραν  καϊ  ό · σπόρος 

6ρΛ ασταντ]  και  Τ μηκν-  5 σπείρω, 
νηται  ως'  ονκ  8 υίδεν  6 Mat.  13.  2( 
αυτός.  ΐ μηκύνητω 

28  9Α ντομάτη  γάρ  η ’ίΐςούκο} 
γη  καρποφορεί,  πρώτον  δεν  αύτός 
χόρτυν,  ειτα  στάχνν, 

ειτα  πλήρη  σίτον  εν  ήοφορεΐ-i. 
τφ  στάχν  ϊ.  7 διέρχομαι 

29"Orai/  δε  παραδω  8 εΐδω. 
ΐ4  b καρπός,  ευθέως  ?„Af·  }2‘  10· 
αποστέλλει  το  δρέπα-  1Α  Lfu ^23 
νον,οτι  ι5παρέστηκεν  πλοία-α. 
ό θερισμός.  12  ΙπιβάλΧω 

30  Καϊ  ελεγε’  §Τ ίνΐ  13  παραδίδω 
όμοιωσωμεν  τήν^  βα-  Η^;έαυτόν 
σι  λείαν  τον  θεόν,  η Ιδπαρίς-ημι 

II  εν  ποια  παραβολή  § Πώ?-Λ. 

η παραβάλω  μεν  αν-  II  {ν  τ^ν>· 

την  ; τ ην  παραβο 

»7r»  χλ.  ' ' λτ)  Θωμεν-Π 

31  ΧΙκοκκω  σινα-  **  ήδηγεμί 

πεως,  δς,  όταν  s σπαρη  ζεσΟαι  τό 
επί  τής  γης,  §§  μικρότε-  πλοΐον-h. 
'βος  πάντων  των  σπερ-  15·  86_ 

μάτων  ι εστϊ  των  επί  ||  ^‘ι  ’ 
τής  γης’"  ^ +i  κόκκον-α 

32  Και  όταν  6 σπαρή,  18  έπιτιμάω 
..άναβ αινεί,  καί  γίνεται  §§  Ρ^9ότε- 

™ντων  των  λαχάνων  19^ 

1111  μειζων,  και  ποιεί  ch.  ι.  2ο. 
κλάδυνς  μεγάλονς,  ώς·  20  κοπάζω, 
τε  δύνασθαι  υπό  την  21  γίνομαι, 
σκιάν  αυτού  τά  πετεινά  ϋ1! 
του  ονρανοϋ  κατασκη-  τε.ΐ.  a ϋι 
νουν.  ούτως  οϋπε 

33  Καϊ  τοιαύταις  πα-  εχετε-ί. 
ραβολαις  d πολλαις  1 ι22  0°^ω· 
ελάλει  αυτοί ς τον  λό··| ‘*^v~ww%v'v' 


γον,  καθώς  *ήδύναντο 
άκονειν  ' 

34  Χωρίς  δε  παραβο- 
λής ονκ  έλάλει  αυτούς 
κατ’  ιδίαν  δε  το ΐς  *ua- 
θηταΐς  αυτού  4 επέλυε 
πάντα. 

35  Καϊ  λέγει  αυτούς  εν 

εκείνη  τη  ημέρα,  όφίας 
γενομένης  ‘ 1 Αιέλθω- 

μεν  εις  το  πέραν. 

36  Καϊ  ι°  άώέντες  τον 
όχλον,  π αραλαμβάνον- 
σιν  αυτόν  ώς  1 ήν  εν 
τω  πλοίιρ  ' καί~  άλλα 
δε  ί πλοιάρια  1 ην  μετ 
αυτού. 

37  Και  γίνεται  “ λαί- 
λαιφτ  άνέμον  μεγάλη  ’ 
τά  δε  κύματα  ϊ2  επέ- 
βαλλεν  εις  τό  πλοιον , 
ώςτε  κλαυτό  ήδη  16  γε· 
μίζεσθαι . 

38  Καϊ  ιήν  αυτός  ttfiTri 
τή  πρύμνη  επί  τό  προς - 
κεφάλαιον  καθεύδων  ^ 
διεγείρονσιν  αυτόν,  ϊζ 
λέγονσιν  αύτώ'  Διδά- 
σκαλε, ον  μέλει  σοι  ότι 
άπολλύμεθα ; 

39  Καϊ  διεγερθείς  ™έπ- 
ετίμησε  τώ  άνέμω,  καί 
εΐπε  τή  θα\άσση"  Σιώ- 
πα, 19  πεφίμωσο.  Καϊ 
*°εκόπασεν  ό άνεμος, 

21 ενένετο  γαλήνη  με- 
γάλη. 

40  Καϊ  είπεν  αυτούς’ 
Τί  δειλοί  ι έστε  *:t  ού- 
τω  ; πώς  ονκ  έχετε  πί- 
στιν ; 

41  Καϊ  22  εφοβήθησαν 
φόβον  μέγαν , καί  ελε- 
γον  προς  αλλήλος'  Ύίς 
άρα  οντός  ι εστιν , ότι 
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και  b άνεμος  καί  ή θά- 
λασσα νπακσυσιν  αΰτω; 

Κεφ.  ε. 

IvAI  *ι  ηλθον  εις  το 
πέραν  της  θαλάσσης , 
εις  την  χώραν  τώι^ίΓα- 
όαρηνών. 

2 Και  4 έξελθόντι  αύ- 
τω  εκ  τον  πλοίου , ευθέ- 
ως 5άπήντησεν  αύτώ  εκ 
τών  μνημείων  άνθρω- 
πος εν  πνενματι  άκα- 
θάρτω , 

3 *Ό$  την  κατοίκησιν 
7 είχεν  εν  τοΐς  §/^> ίμεί- 
οις , και  ούτε  8άλΰσεσπ/ 
οΰ^εϊί  9ήδύνατο  αυτόν 
ι°  ί*?σαι  · 

4 Δια  γο  αυτόν  πολ· 
λάκις  is  πέδαις  και  8 ά- 
λύσεσι  10  δεδέσθαι  και 
ί4διεσπάσθαι  ύπ’  αυτό 
τάς  8 άλύσεις,  και  τάς 
πέδας  17  συντετρίφθαι ' 
και  ουδείς  αυτόν  ισχνέ 
20  δαμάσαι. 

5 Και  διαπαντός  νυ- 
κτός  % ημέρας  εν  τοΐς 
δρεσι  καί  εν  τοΐς  μνη- 
μασιν^ην  κράζων , και 
κατακόπτων  εαυτόν  λί· 
θοις. 

6 <ίέ  τδι/  Ί/7- 
σουν  d από  I μακρόθεν , 
**  έδρα  με,  καί  ^προςε- 
κννησεν  αύτω  * 

7 Και  w κραξας  φωνή 
μεγάλη , tt  £?7τε  * 38Τί 
έ/ιοΐ  καί  σομ  ’\ησοϋ  υιέ 
του  Θεόν  τον  νφίστον  ; 

ορκίζω  σε  τον  θεόν , 
μη  με  βασανίσης. 

8 (’Έλενε  yap  αυτω· 
*νΕ£ελΘε  τό  πνεύμα  τό 


A.  D.  27. 


ήλΟεν-ί. 

έρχομαι. 

2 Ιπερωτάω. 
t άπεκρίθη 

λέγων-Ι. 

3 αποκρίνο- 
μαι. 

I Γ εραση- 
νών-h.  alii 

Γεργεσηνών 

4 έ\έρχομαι. 

5 απαντάω. 

6 απο^Αλω. 

7 ε%ω. 

§ μνήμασι-α. 

II  προς  τφ  ο- 
οει-α.  alii-d. 

8 Lu.  8.  28. 

9 δύναμαι. 

10  δέω. 

11  παρακα- 
λέω. 

12  πέμπω. 

13  Lu.  8.  29. 

14  διασπάω, 
Ac.  23.  10. 

15  είςέρχο- 
μαι, 

16  έπιτρέπω. 

17  συντρίβω. 

18  δρμάω. 

19  Mat.8.32. 

20  Ja.  3.  7,  8. 

21  ειμί.^ 

**  alii,  ησαν 
δέ  ώ$  δις· 
χίλιοι-e. 

22  πνίγω. 

23  εΐδω. 

24  τρέχω. 

25  άναγγέλ- 

λω. 

26  7 τροςκυνέω, 

27  κράζω. 
tt  λέγει-Η. 

"‘t  αντούς·α. 

; άπήγγει- 
λαν-α. 
ηλθον-h. 

28  ch.  1.24. 

29  Ac.  19.  13. 
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ακάθαρτον  έκ  του  αν- 
θρώπου.) 

9 Και  * έπηρώτα  αυτόν * 
Τί  σοι  όνομα·,  Kait3a- 
πεκρίθη,  λίγων  Αεγε- 
ων  όνομά  μοι,  ότι  πολ- 
λοί si  εσμεν. 

10  Και  ιι  παρεκάλει 
αυτόν  πολλά , iVa  μ*/ 
αυτούς  6 άπος-είλη  εξω 
της  χώρας. 

11  3ΐνΗι/  δέ  εκεί  11  προς 
τά  όρη  άνέλη  χοί- 
ρων d μεγάλη  1 βοσκο- 
μένη. 

12  Και  ιι  παρεκαλε - 
σαν  αυτόν  δπάντες  1 c οϊ 
δαίμονες,  I λέγοντες  * 
^ΤΙέμφον  ήμα?  εί$ 
του?  χοίρους , ΐνα 
εις  αυτούς  ί5είςέλθοο- 
μεν. 

13  Και  ^ »β  έπέτρεφεν 
αύτοΐς  ευθέως  cb  ‘‘Ιη- 
σηυ$.1  Και  4έξελθόντα 
τά  πνεύματα  τά  ακά- 
θαρτα, is  είςηλθον  εις 
τους  χοίρους'  καί  1 9ώρ- 
μησεν  η άγέλη  κατά  τ5 
19  κρημνού  εις  την  θά- 
λασσαν’ c 3ΐ  ησαν  <5έ1 

ο>ς  διςχίλιοι και 
25  επνίγοντο  εν  τη  θα- 
λάσση. 

14  Οι  δε  βόσκοντες 
ίί  τους  χοίρσς  εφυγον , 
και  §§35 άνήγγειλαν  εις 
την  πόλιν  καί  εις  τους 
αγρούς.  Και  IIH4  έξηλ- 
θον  33 ίόεΐν  τί^έστι  τό 
γεγονός. 

15  Καί  έρχονται  προς 
τον  Ίησονν,  καί  θεω- 
ρονσι  τον  δαιμονιζόμε- 
νου καθημενον , άκα'ι'. 


ΜΑΡΚΟΥ,  V. 


ιίματισμενον,  καί  2 σω· 
φρωνδντα,  οτόν  ζέσχη 
κότα  τον  λεγεώναΊ  2ς 
6 εφοβήθη σαν. 

16  Και  ί0  διηγήσαντο 
αυτοΐς  οϊ  ™ίδόντες,πώς 
13  έγένετο  τω  δαιμονι 
ζομένο),  και  περί  των 
χοίρων. 

17  Και  ήρξαντο  πα· 
ρακαλεΐν  αυτόν  15  άπ- 
ελθεΐν  άπό  των  ορίων 
αυτών. 

18  Και  t εμβάντος  αυ- 
τόν εις  τό  πλοΐον,  παρ 
εκάλει  αυτόν  b δαιμο 
νισθείς  ΐ '.να  16  η μετ 
αυτόν. 

19  I 'Ο  δε  Ιησούς  ουκ 
19  άφήκεν  αυτόν , αλλά 
λέγει  αύτω  · 'Ύπαγε 
εις  τον  οίκον  σου  προς 
τούς  σούς , καί  άνάγγει- 
λυν  αύτυΐς  όσα  σοι  b 
Κύριος  \\^ίέποίησε,  καί 
^3 ελέησε  σε. 

20  Και  ι^άπηλθε,  καί 
1ίήρξατο  κηρνσσειν  εν 
τη  Αεκαπόλει,  όσα  21 έ - 
ποίησεν  αντίο  b ’ Ιη- 
σούς · καί  πάντες  έθαύ- 
μαζον. 

21  Και  διαπεράσαντος 
τον  Ίρσου  εν  τω  πλοίο) 
πάλιν  εις  τό'  πέραν, 
™σννήχθη  όχλος  πολύς 
επ'  αυτόν,  καί  16  ην  πα- 
ρά την  θάλασσαν. 

22  Και  οίδού.  1 έρχεται 
εις  των  άρχισυναγώ- 
γων,  άόνόματι  Ύάει- 
ρος' I καί  ^ίδών  αυτόν, 
πίπτει  προς  τούς  πυδας 
αυτού, 

23  Και  παρεκάλει  αύ- 


Α.  D.  27. 

1 Lu.  8.  35. 

2 Lu.  8.  35. 
Ro.  12.  3. 

2 Co.  5.  13. 
Tit.  2.  6. 

1 Pe.  4.  7. 

3 ε'χω. 

4 confer. 

Mat.  9.  18. 

5 έρχομαι, 

6 φοβέω. 

* i'va-h. 

7 ίπιτίθημι. 

8 σώζω. 

9 ζάω. 

10  διη γέομαι. 

1 1 όχολουθέω 

12  συνθλίβω, 

13  γίνομαι. 

14  αρχομαι. 

15  απέρχο- 
μαι. 

16  είμί. 

t έμβαίνον- 
τος-h. 

17  πάσχω. 

I Καί  οϋκ-α. 

18  δαπανάω. 
§ τά  παρ'  αύ· 

τής-α.  alii 
τά  έαυτης. 

19  αφίημι. 

20  ώφελέω. 

II  πεποίηκε-α. 

21  ποιέω. 

22  απτομαι. 

23  έλεέω. 

**  ίν  iavrfj-f 

24  ξηραίνω. 

25  γινώσκω. 

26  συνάγω. 

27  έπιγινώ- 
σκω. 

28  Lu.  6.  19. 

29  εΐδω. 

30  έζέρχο· 
μαι . 

31  έπις ~οέφω. 

32  ver.  24 


τον  πολλά,  λίγων  *Ό· 
τι  τό  θυγάτριόν  μον 

4 εσχάτως  έχει  * ίνα 

5 έλθών  7 έπιθης  αυτή 
τάς  χεΐρας,  *όπως  8σω- 
θή  · καί  *ζήσεται. 

24  Και  ι*άπηλθε  μετ’ 
αυτού'  καί  11  ήκολόθει 
αύτω  όχλος  πολύς , καί 
12 συνέθλιβον  αυτόν. 

25  Και  γυνή  c τις\  1C«* 
σα  εν  δύσει  αίματος 
έτη  δώδεκα , 

26  Και  πολλά  17  πα- 
θούσα  υπό  πολλών  ια- 
τρών,^cai  78  δαπανήσα- 
σα  § τά  παρ’  εαυτής 
πάντα,  καί  μηδέν  20  ώ- 
φεληθεΧσα , αλλά  μάλ- 
λον εις  τό  χείρον  8 έλ- 
θούσα  ■ 

27  ’ Ακονσασα  περί  τον 
Ιησού.  6έλθούσα  εν  τω 
όχλο)  όπισθεν,  22 ήφατ'ο 
τού  [ματίου  αυτού. 

28  Έλεχε  γάρ  ' ** ‘Ό- 
τι καν  τών  ιματίων  αυ- 
τού 22  άφωμαι , 8 σωθή- 
σομαι. 

29  Και  ευθέως  24έ£ρ- 
ράνθη  ή πηγή  τού  αί· 
ματος  αυτής J καί  25  ε 
γνω  τω  σάματι,  ότ 
ϊαται  άπό  τής  μάς-ιγος 

30  Και  ευθέως  b Ιη- 
σούς 27  επίγνούς  ιέν 
έαντω  1 την  εξ  αυτού 
28  δνναμ ιν  30  έξελθού· 
σαν,  31  επιστραφείς  ε 
τω  όχλο),  έλεγε  ' Ύί 
μου  ϊνήψατο  τών  ίμα 
τίων ; 

31  Καί  έλεγαν  αντα  οϊ 
μαθηταί  αύτδ ' Βλέπει? 
τον  όχλον  32  συνθλί- 


βοντά  σε , και  λέγεις  ' 
Τί$  μου  1 ήψατο  ; 

32  Και  27Γ εριεβλέπετο  1 

3 ί δεΐν  την  τούτο  4 7 τοι· 
ήσασαν.  4 

33  Ή Si  γυνή  6φοβη-  5 
θεΐσα  και  τρέμουσα , 6 
3 είδυΐα^δ  6 γέγονεν  εκ  1 
αυτή , 1 ρλίίε  και  8κρος·  ^ 
έπεσεν  αυτω,  και  είπεν 
αυτω  π ασ αν  τήν  t αλίχ 
θειάν.  ^ 

34  Ό Si  εικεν  αυτή  ’ t 

Ούγατερ , ή πίστις  σου 
11  σέσωκέ  σε  ’ ύπαγε  εις  s 
ειρήνην , και  ι2ίσΘι  ύ-  1 
χιΐ?ί  απ-α  rijj  18μάστι-  1 
γός  σου.  , ! 

35  ’Έπ  αυτού  λαλούν-  j 

τοί,  is έρχονται  άκό  τδ 
άρχισνναγώγον , λέ-  1 

χοντεί  · "Οπ  ή θυγά- 
τη ρ σου  18  άπέθανε,  τί  \ 
ετι  19  σκΰλλεΐί  τον  Si-  \ 
Sάσκaλov  ; ] 

36  Ό όέ  Ιησούς  άεύ-  1 

θεω?Ι  άκόσας  τον  λόγον  .· 
λ αλύμενον,  λέγει  τω  .· 
άρχισυναγώγο)  ’ Μ>7  ί 

*>φοβ δ,  μόνον  πίστευε. 

37  Και  ουκ  22 άφήκεν  ' 
ούδένα  αυτω  σννακολβ-  ■ 
θησαι , εί  μί)  Πέτρον,  ^ < 
Ιάκωβον,  και  Ίωάννην  t 
τον  άδελφον  Χ'Ιακώβυ. 

33"  Και  έρχεται  εις  τον  ‘ 
οίκον  τδ  άρχισυναχώ-  ·. 
γν,  oc,  ϋεωρεΐ  θόρυβον , ; 
§κλαιονταί  ^ 26άλαλά- 
ζοντας  πολλά. 

39  Και  21  είςελθών  λέ- 
γει αντοΐς  · Τί  θορυ- 
βεΐσθε  και  κλαίετε  ; τό  : 
παιδίον  δκ  18άπέθανεν, 
άλλα  καθεύδει. 


ΜΑΡΚΟΥ,  VI. 


40  Καί  28  κατεγέλων 
αυτό.  'Ο  δε,  έκβαλών  ά* 
παντας , παραλαμβάνει 
τον  πατέρα  του  παιδί α, 
και  τήν  μητέρα , ^ τού? 
μετ’  αυτό,  είίττορεΰ- 
εται  όπου  12ί]ν  το  παι- 
δίον b άνακείμενον. I* 

41  Καί  κρατήσας  «Ϊ5 
χειρός  του  παιδιού,  λέ- 
γει αυτή"  Τ αλιθάκδμι’ 
ο εστι  μεθερμηνευόμε- 
νου' Τό  κορασιον  (σοί 
λέχω)  9εχειραι. 

42  Καί  ευθέως  ι°άνές-η 
τό  κυράσιομ,  και  περιε- 
πάτει  ’ 12λ)ν  χαρ  ετών 
όώόεκα.  Καί  13  έζές*η· 
σαν  14έκ$·άσει  μεγάλη. 

43  Καί  11  όιεστείλατο 
αΰτοΐς  πολλά , ίνα  αη- 
δείς 20  χνω  τούτο’ οζ  εί- 
πε 21  δοθήναι  αυτή  φα- 
γεΐν. 

Κ εφ. 

IV ΑΙ  ™ έξήλθ εν  έκεΐ- 
θεν,  % 1 ηλβεν  είί  τήν 
πατρίδα  αυτου  ^ ακο- 
λουθουσιν  αυτω  οι  μα- 
θηταί  αυτου · 

2 Καί  6 γενομένυ  σαβ- 
βάτου,  24  ήρζατο  εν  τη 
συναγωγή  διδάσκειν  £ 
II 7Γ  ο λ λ ο ί άκδοντες  28ε£- 
επλήσσοντο , λέγοντες  ’ 
ΥΙόθεν  τούτο)  ταυ  τα ; £ 
τίς  ή σοφία  ή 21  δοθει- 
σα  αυτω,  **  δ ότι  1 καί 
δυνάμεις  τοιαϋται  διά 
των  χειρών  αυτού  γί- 
νονται ; 

3 Οΰχ  ούτός  12έί ~ιν  ft6 
τέκτων,  ό υιοί  Μαρίαί, 
ίί  άδελφός  δε  ’ Ιακώβ υ, 
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και  Ίωση,  καί  Ιούδα, 
καί  Σίμωνυς  ; και  ούκ 
1 είσιν  αΐ  άδελφαϊ  αντδ 
ώδε  προς  ημάς ; Και 
^έσκανδαλίζοντο  εν  αι- 
τώ. 

4 νΕλε^ε  (Ιέ  αύτοΐς  δ 
Ίησονς  ’ "Οτι  ονκ  ιϊζΊ 
προφήτης  άτιμος,  εί  μή 
εν  τη  πατρίδι  αυτόν , % 
εν  τοΐς^  σνγγενέσι,  X, 
εν  τη  οικία  αυτού. 

5 Καί  4 ονκ  s ήδννατο 
εκεΐ  υνδεμίαν  δύναμιν 
ποιήσαι,  εί  μή  όλίγυις 
c άρρώστοις  1 έπιθεις 
τάς  χεΐρας , 8έθερά πευ- 
σε.» 

6 Καί  *εθανμαζε  διά 
την  άπις-ίαν  αυτών. 
Καί  ί^περιήγε  τάς  κώ· 
μας  13 κύκλω,  διδάσκων. 

7 Καί  προςκαλεΐται 
τούς  δώδεκα,  και  ” ήρ- 
ξατο  αυτούς  άποστέλ- 
λειν  ι8δύο  δύο,  και  ι9έ· 
δίδου  αύτοΐς  εξουσίαν 
των  πνευμάτων  των  α- 
καθάρτων. 

8 Καί  παρήγγειλεν 
αντοΐς  'ίνα  μηδέν  αϊρω- 
σιν  εις  οδόν,  εί  μή  ρά- 
βδον μόνον  ’ μή  πήραν, 
μή  άρτον,  μή  εις  τήν 
ζώνην  χαλκόν’ 

9 ’Αλλ^  ύποδεδεμένους 
Μ σανδάλια  ’ και  μή 
**ενδύοησθε  δύο  χιτώ- 
νας. 

10  Καί  ελεγεν  αύτοΐς’ 
ιΟπον  εάν  **  είςί.λθητε 


A.  D.  27.  a δέξωνται  υμάς,  μηδΐ 
άκούσωσιν  υμών,  εκπο- 
ρευόμενοι έκεΐθεν,  εκ· 
τινάξατε  τον  χοϋν  τδν 
υποκάτω  τών  ποδών 
ναών,  εις  μαρτύρων 
, . αύτοΐς.  b' Αμήν  λέγω 
Mat.  13.  58. \ύμΐν,  άνεκτότερον  * ε- 
6 C ΓΤΐ8.  Σοδόμοίς  ή Γο- 

Mat.  14.  14  .μόρροις  εν  ήμερα  κρί- 
1 Co.  11.30.  σεως,  ή rrj  πόλει  έκεί- 


7 έπιτίθημι. 

8 θεραπεύω. 

9 s.  αυτούς. 

10  έκβάλλω. 

11  αλείφω, 
έθαύμα- 
ζον-η. 

12  περιάγω. 

13  s.  κειμέ- 
νας. 

14  ακούω. 

15  s.  ταϋτα. 
t τήν  ακοήν 

’ Ιησού- /. 

16  γίνομαι. 

17  αρχομαι. 
ί ελεγον-ϊ. 

18  Heb.  pro 
άνά  δύο. 

19  δίδωμι. 

20  παραγ- 
γέλλω. 

21  Εγείρω. 

§ δέ-g. 

22  Ac.  12.  8. 
confer. 


23  άποκεφα - 

λίζω. 

||  οΰτος  ήγέρ- 
θη  a.  alii 
αύτός  ήγερ- 


νη.Ι 

12  Καί  **  έξελθόντες 
εκήρνσσόν  'ίνα  μετανυ- 
ήσωσι  ’ 

13  Καί  δαιμόνια  πολ- 
λά εξέβαλλαν  X,  ι» ή · 
λειφρν  ελαίω  πολλούς 
6 αρρώστους,  X,  8 έθερά- 
πευον. 

14  Καί  ι*ήκονσεν  1^ο 

βασιλεύς  Ηρώδης, t 

( φανερόν  γάρ  *6 έγένετο 
τό  ονομα  αύτ3 ) X,  ί ελε- 
γεν  ’ 'Ότι  Ιωάννης  ο 
βαπτίζων  εκ  νεκρών 

ήγέρθη , X,  διά  τούτο 
ένεργονσιν  αί  δυνάμεις 
εν  αύτω. 

15  Αλλοι  §ελεγον,  "Ο- 
τι Ήλία?  1 έστίν  άλ· 

confer  λ οι  δε  ελεγον,  "Ο τι 
Mat.  10.  10 . προφήτης  ι έστϊν,  ή ώς 
’ j εις  τών  προφητών. 

16  Άκούσας  δε  δ 'Ηρώ- 

δης, είπεν  ’ ά"Οτι  I δν 
εγώ ^ 23  άπεκεφάλισα 

οΊωάννηνβ  ||  ούτός  ι έ- 
στιν,  αύτός  2ΐ  ήγίρθη 
εκ  νεκρών. 

17  Αύτός  γάρ  δ Ήρώ- 


' ένδύσα- 
σθαι. 

24  άςέρχο- 

εις  οικίαν , εκεΐ  μένετε  25^*ρ%ομαι  άπος-είλας  2β  Ικρα- 
εως  άν  ν-έξέλθητε  εκεΐ-  26  κρατέω.  τησε  τον  Ίωάννην,  και 
Λ'···  27  ίεω.  |2τ  εδησεν  αυτόν  εν 

brrjy  φυλακή  διά  Ήρω- 


θεν. 

11  Καί  δσοι  άν  μή 
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διάδα  τήν  γυναίκα  Φ ι- 
Κίππου  τον  αδελφού 
αυτόν,  δ τι  αυτήν  έγά- 
μηνεν.  % , 

18  Ελεχε  γαρ  ο Ιωάν- 
νης τώ  Ηρώδη  ' ''Οτι 
ουκ  2 εξεστί  σοιεχειν 
την  γυναίκα  του  άδελ- 
ώού  σου. 

'19  Ή όέ  Ήρωδιάς 
» ένεΐχεν  αύτω,  και 
* ήθελεν  αυτόν  άπο- 
κτεΐναι,  και  ουκ  *ήδν- 
νατο. 

20  'Ο  γαρ  'Ηρώδης  ε- 
φοβεΐτο  τον  Ίωάννην, 
είδώς  αυτόν  άνδρα  δί- 
καιον και  άγιον  * και 
συνετήρει  αυτόν , ^ ακό- 
σας  αύτού . πολλά  * έ- 
ποίει,  και  ήδέως  αυτόν 
β ήκουε. 

21  Και  10  γενομενης 
ήμέρας  ευκαίρου , δτε 
ΊΙρώδης  τοΐς  t νενεσί- 
οις  αυτόν  δεΐπνον 
έποίει  τοΐς  μεγίστα- 
σιν  αυτόν , και  τοΐς 
ι *χιλιάρχοις,  οζ  τοΐς 
πρώτοις  τής  Γαλιλαί- 
ος ' 

22  Καί  15  είςελθουσης 
τής  Θνγατρός  ί αυτής 
τής  'Η ρωδιάδος,  και 
18  όρχησαμένης,  καί 
43  άρεσάσης  τω  Ήρώ- 
δη  καί  roij  συνανα- 
κειμένοις , είπεν  b βα- 
σιλεύς τω  κορασίω  * 
54  Αιτησόν  με  ο εάν 
θέλης,  και  25  δώσω 
σο  ί. 

23  Και  2β ώμοσεν  αυ- 
τή,"Οτι  δ εάν  d με  I αί- 
τησης , 25 δώσω  σοι,  εως 


ήμίσους  τής  βασιλείας 
μου. 

24  Ή <5έ  4 έξελθουσα, 
είπε  τή  μη τρί  αυτής  * 
Τί  24 αίτήσομαι  ; Ή δέ 
είπε  ' Τήν  κεφαλήν  Ίω- 
άννον  του  Βαπτιστού. 

25  Και  15  είςελθονσα 
d ευθέως  I μετά  σπυδής 
προς  τον  βασιλέα , 2477. 
τήσατο  λεγονσα'  θέλω 
'ίνα  μοι  ι^δως  ε£αυ* 
τής  6 επί  Ί πίνακι  τήν 
κεφαλήν  Ίωάννον  του 
Βαπτιστού. 

26  Και  περίλυπος  10y£- 
νόμενος  ο βασιλεύς,  διά 
τους  8δρκονς  ϊ,  τύς  συν- 
ανακειμίνους  ουκ  4 ήθέ- 
λησεν  αυτήν  11  άθετή- 
σαι. 

27  Και  ευθέως  αποζεί- 
λας  b βασιλεύς  ρ*σπε· 
κουλάτωρα , 13έι τέταξεν 
2ο  ενεχθήναι  τήν  κεφα- 
λήν αυτόν. 

28  ' Ο δε  16  άπελθών 
11  άπεκεφάλισεν  αυτόν 
εν  τη  φυλακή  ’ ^ 2ο  ή. 
νεγκε  τήν  κεφαλήν  αυ- 
τού επί  πίνακι,  ^ καί 
25  εδωκεν  αυτήν  τω  κυ- 
ρασίω  ‘ το  κορασιον 
25  εδωκεν  αυτήν  τή  μη- 
τρί  αυτής. 

29  Και  άκονσαντες  οϊ 

μαθηταί  αυτού , 12  ήλ- 
θυν.  ^ 22  ήραν  το 

πτώμα  αυτού , καί  23  ε- 
θηκαν  αυτό  εν  τω  μνη- 
μείω. 

30  Και  συνάγονται  οϊ 
απόστολοι  προς  τον 
Ίησούν,  ^ 2τ  απήγγει- 
λαν αύτω  πάντα,  c καί  * 
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δσα  έποίησαν,  καί  δσα 
ι έδίδαξαν. 

31  Καί  εϊπεν  αϊτοΐς  ' 
Δεύτε  ημείς  αϊτοί  κατ' 
ιδίαν  εις  έρημον  τόπον, 
καί  3 άναπαύεσθε  ολί- 
γον ' 4 ησαν  γάρ  οί  ερ- 
χόμενοι καί  οί  υπάγον- 
τες  πολλοί'  X,  ουδέ  φα 
γεΐν  5 η ύκαίρουν. 

32  Και  9 άπήλβον  εις 
έρημον  τόπον, τω πλοίο 
κατ  ιδίαν. 

33  Και  εϊδον  αϊτούς  υ- 
πάγοντας b οί  όχλοι  ' I 
καί  10  έπέννωσαν  b αι> 
τόν\  πολλοί'  Χ3  πεζή 
άπό  πασών  των  πόλε- 
ων συνέδραμον  *εκε ΐ, 
b ^ ι*προήλθον  αϊτός, 
X.  ι5συνήλθον  προς  αϊ- 
τόν.  t 

34  Και  ι6έξελθών  ε?- 
δεν  bo  'Ιησούς  I πολύν 
όχλον , X,  22 έσπλαγχνί - 
σθη  επ'  αϊτοΐς , ότι  *η- 
σαν  ως  πρόβατα  μη 
εχοντα  ποιμένα ' καί 
23  ηρξατο  διδάσκειν  αϊ- 
τούς πολλά. 

35  Και  ηδη  ώρας  πολ- 
λής γενομένης,  24  προς 
ελθόντες  αντω  οί  μαθη- 
ταί  αϊτόν,  λέγουσιν' 
ν Οτι  έρημός  *εστιν  ό 
τόπος,  X,  ηδη  ώρα  πολ- 
λή ' 

36  28  Άπόλνσον  αυ- 
τούς \ '.να  9άπελθόντες 
εις  τους  κύκλω  αγρούς 
καί  κώμας  άγοράσωσιν 
§ εαντοΐς  άρτους  ' τί 
γάρ  φάγωσιν,  όκ  εχου- 
σιν 

37*0  δε  30 άποκριΟείς 


ειπεν  αϊτοΐς  2 Αότε 
' αϊτοΐς  νμεΐς  φαγεΐν. 
Και  λέγουσιν  αντω' 
9>  Απελθόντες  άγορά- 
>.  σωμεν  διακοσίιον  δηνα- 
ρίων χάρτες,  X,  ίδωμεν 
αϊτοΐς  φαγεΐν ; 

38  '0  δε  λέγει  αϊτοΐς’ 
Π όσους  άρτους  'έχετε  ; 
υπάγετε  c καί  1 β ϊδετε  ‘ 
’■·  Καί  1 γνόντες,  8λέγον· 
σι  * Πέντε,  καί  δύο 
α ίχθύας. 

t 39  Και  Μεπ έταξεν  αν- 
τοΐς  άνακλΐναι  πάντας 
!.  13  συμπόσια  συμπόσια 
επί  τω  χλωρώ  χόρτο). 

■ 40  Και  11  άνέπεσον 
18πρασιαί  πρασιαί,  άνά 
εκατόν  καί  άνά  πεντή- 

■ κοντά. 

41  Και  βλαβών  τους 
t πέντε  άρτους  X,  τός  δύο 
, ίχθύας,  2ο  άναβλέφας 

εις  τον  ουρανόν,  ενλό- 

• γησε<  καί  21  κατέκΜισε 
τός  άρτους'  X 2 έδίδου 

’ τοΐς  μαθηταΐς  αυτού 
/ίνα  25  παραθώσιν  αύ- 
τοΐς · X)  τός  δύο  ίχθύας 
έμέρισε  πάσι. 

42  Και  έφαγον  πάντες, 
καί  εχορτάσθησαν. 

• 43  Και  26 ήραν  ί κλα- 
σμάτων δώδεκα  κοφί - 
νους  πλήρεις,  X,  2ΐ  άπό 
των  ιχθύων. 

44  Και  4 η σαν  οί  φά- 
' γοντες  τούς  άρτους , 
b ώσεί  1 πεντακιςχίλιοι 
( άνδρες. 

,ι  45  Και  ευθέως  29  ήνάγ- 
\κασε  τους  μαθητάς  αυ- 
τόν 31  εμβήναι  εις  τό 
Ίπλοΐον,  X)  προάγειν  εις 
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τό  πέραν  προς  Βηθσαϊ- 
δάν,  εω?  αϊτός  άπολύ-  * 
ση  τον  δχλον. 

46  Και  *άπο  τάζόμενος^  , 
αντοΐς,  *άπηλ·ϋεν  εις  το 
δρυς  προςεν(ασθαι. 

47  Κ αϊ^όφίας  γενομέ- 
νης,  10  ην  τό  πλοΐον  εν 
μέσο ) της  θαλάσσης,  ^ " 
αυτός  μόνος  επι  της  4 

γδς·  , ν 

48  Και  ειδεν  αυτονς  * 
βασανιζομένους  εν  ^ 

τω  έλαύνειν ' 15  ( 10  ην 
γ'αρ  ο άνεμος  ενάντιος 
αντοΐς·)  περϊτετάρ · ί 

την  φυλακήν  της  νυ-  ] 
κτός  ερχεται  προς  αν-  , 
τούς , περίπατων  επι  ι 
της  θαλάσσης  * % 11  ή- 
θελε ^παρελθεΐν  αυ- 
τούς. 

49  Οί  δε  ™ίδόντες  αν-  ■ 
τον  περιπατονντα  επί 
της  θαλάσσης,  εδυξαν 
»■»  φάντασμα  ι°ειναι,  οζ 
^ανέκραζαν. 

50  (Πάστες  γάρ  αυτόν 
εΊδ ον,  και  26  έταρ άχθη ι- 
σαν.)  Καί  ευθέως  έλά- 
λησε  μετ’  αυτών,  καί 
λέγει  αντοΐς  ' θαρσεΐ- 
τε,  εγώ  είμι,  μη  φοβεΐ- 
σθε. 

51  Καί  28  άνέβη  προς 
αυτούς  εις  τό  πλοΐον  * 
και  30  έκόπασεν  δ άνε- 
μος· καί  άλίαν\  d εκ 
περισσόν 1 εν  εαντοΐς 
έξίσταντο,  οκα'ι  έθαύ 
μαζον.  I 

52"  Ου  γάρ  31  σννηκαν 
επι  τοΐς  άρτοις  ' 10  ην 
γαρ  η καρδία  αυτών 
33  πεπωρωμένη. 


53  Καί  διαπεράσαντεςΐ 
ηλθον*  επι  την  γην 

Τεννησαρέτ’  ε^^πρυς- 
οψμίσθησαν.  1 4 

54  Καί  1 έξελθόντων 
αυτών  εκ  τον  πλοίου , 
ευθέως  »έπιγνόντες9 
αυτόν , 

Περιδραμόντες  ο ί- 
λην την  περίχωρον  12έ· 
κείνην , 13  ηρξαντυ  επί 
τοΐς  κραββάτοις  τους 
κακώς  έχοντας  Ιπεριφέ - 
ρειν,  όπου  *6 ηκουον  δτι 
έκεΐ  10  έστ  ι. 

56  Καί  δπον  άν  ι9είςε- 
πορενετο  εις  κώμας , 3) 
πόλεις,  1η  αγρούς , εν 
ταΐς  άγοραΐς  20  ετίθνν 
τούς  άσθενούντας , καΧ 
παρεκάλονν  αυτόν,  'ίνα 

21  καν  τον  κρασπέδου 
τον  ιματίον  αυτόν  22α- 
φωνται  ' καΧ,  όσοι  άν 

22  ηπτοντο  αυτού , έσώ- 
ζοντο. 

Tr  Κεφ.  ζ\ 

1VAI  συνάγονται  προς 
αυτόν  οι  Φαρισαίοι, καί 
τινες  τών  γραμματέων , 
ϊελθόντες  άπό  'Ιεροσο- 
λύμων. 

2 Καί  ίδόντες  τινάς 
τών  μαθητών  αυτού 
21  κοιναΐς  χερσι,  τδτ 

°ες"ΐν,  άνίπτοις , έσθί- 
οντας  Ι,άρτονς,  1™εμέμ- 
φαντο. I § 

3 Οι  γάρ  Φαρισαίοι  ^ 
πάντες  οί  Ιουδαίοι,  εάν 
μη  32  πυγμή  νίφωνταί 
τάς  χεΐρας,  οΰκ  έσθίου - 
σι , κρατδντες  την  34π«' 
ράδοσιν  τών  πρεσβντί 
ρων  · 


4 Καί  ι από  άγοράς, 
έάν  μη  ^βαπτίσωνται, 
ουκ  έσθίασι  * και  άλλα 
πολλά  3έστιν  ά ^παρέ- 
λαβον  κρατε ΐν,  8 β 
πτισμους  ποτηρίων,  X, 
ζεστών,  ^ χαλκί ο)ν,  35 
* κλινών. 

5 ΙνΕπείτα  έπερωτώ- 
υιν  αυτόν  οι  Φαρισαίοι 
X,  οι  γραμματείς  * Δια- 
τί  οι  μαϋηταί  σον  ον 
περιπατουσι  κατά  την 
11  7 ταράδοσιν  τών  πρε- 
σβυτερών, άλλά  Ιάνί- 
πτοις  χερσιν  έσθίουσι 
τον  άρτον  ; 

6 Ό δε  **  άποκριθεϊς, 
ειπεν  αν  το ΐς  ’ "Οτι  κα- 
λώς 14  προεφήτευσεν 
18  Ήσα'ίας  περί  υμών 
τών  υποκριτών ως 
2°  γεγραπται  * Οντος  b 
λαός  τοΐς  χείλεσί  με 
§ τιμά,  η δε  καρδία  αυ- 
τών πόρρω  II απέχει  άπ’ 
εμού. 

7 ζιΜάτην  δε  σέβονται 

με,  διδάσκοντες  διδα- 
σκαλίας, εντάλματα 

άνθρώπων. 

8 23  Αφέντες  γάρ  την 
εντολήν  του  θεού , κρα- 
τείτε την  παράδοσιν 
τών  άνθρώπων,  εβα- 
πτισμους  ζεστών  X,  πο- 
τηρίων · X,  άλλα  παρό- 
μοια τοιαντα  πολλά 
ποιεΐτεΛ 

9 Και  24  ελεγεν  αν- 
τοΐς'  26  Καλώ?  ^ άθε- 
τεΐτε  την  εντολήν  τον 
θεόν,  ϊνα  την  παρά- 
δοσιν  υμών  Ρ τηρηση- 


ΜΑΡΚΟΤ,  VII. 


A.  D.  2 


10  Μωσης  γάρ  είπε  * 
^ 4 Ύίμα  τον  πατέρα  σον 
' X,  την  μητέρα  σου  * καί’ 
( 5Ό  *κακολογών  πατέ- 
ρα, η μητέρα,  θανάτω 
τελευτάτω. 

, 11  'Χμεΐς f δε  λέγετε  * 
Έάν  εϊπη  αρθρωτός  τώ 
πατρι  η τη  μητρι  Κ ορ- 
1.  βάν  (δ  3 έστι , δώρο ν) 
δ έάν  έζ  εμού  10  ώφελη- 
θης. 

12  e Και  I νκέτι  23  άφί- 
ετε  αυτόν  όδέν  ποιησαι 
τώ  πατρι  αυτόν,  η τη 
μητρι  αυτόν  ’ 

13  i2 ’Α κυρονντες  τον 
λόγον  τον  θεον^ττ}  πα- 

>.  ραδόσει  υμών,  ή 19  7 τα- 
ρεδώκατε.  Και  παρό- 
*'  μοια  τοιαντα  πολλά 
0 ποιείτε. 

14  Καί  προςκαλεσάμε- 
'*  νος  **  πάντα  τον  ό- 
χλον, ελεγεν  αντοις  * 
Άκουετέ  μου  πάντες , ^ 
συνίετε. 

15  Ουδέν  3 εστιν  εζω- 
, θεν  τον  ανθρώπου  είς- 
’·  πορενόμενον  εις  αυ- 
τόν, δ δύναται  αυτόν 
22  κοινώσαι  ‘ άλλά  τά 
εκπορευόμενα  άπ ’ αυ- 
τόν, έκεΐνά  3 έστι  τά 
κοινονντα  τον  άνθρω- 
πον. 

16  e Ει  τι$  έχει  ^ώτα 
άκονειν,  άκουέτω.  I 

17  Καί  ότε  ™ είςηλθεν 
εις  οίκον  από  του  ό- 
χλου, 29f7 τηρώτων  αν- 

[ τον  οι  μαθητα'ι  αν- 
. του  it  περί  της  παρα- 
βολής. 

18  Καί  λέγει  αντοις  * 
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0 υτω  % νμεΐς  ασύνετοι  | A.  D.  28. 
*έστε;  ον  νοείτε  ότι 
καν  το  εξο)θεν  είςπο- 
οενόμενον  εις  τον  άν- 
θρωπον, ον  δύναται  αϊ- 
τόν κοινώσαι ; 

19  "Ort  οϊκ  είςπορεύε- 
ται  αντον  εις  την  καρ- 
διάν, άλλ’  εις  την  κοι- 
λίαν και  εις  τον  χάφε- 
δρώνα  εκπορεύεται, 

§ καθαρίζο ν πάντα  τά 
βρώματα. 

2θ’Έλε^ε  $έ  δτι  το  εκ 
τον  άνθρωπον  εκπορεν- 
όμενον,  εκείνο  κοινοί 
τον  άνθρωπον. 

21  ’Έσοοθεν  γάρ , εκ 
της  καρδίας  των  άν- 
θρώπων,  οι  8 διαλογι- 
σμοί οι  κακο'ι  εκπορεύ- 
ονται, μοιχεΐαι,  πορ- 
νεΐαι,  φόνοι , 

22  Κλοπαί,  9 πλεονε- 
ξίας ι^πονηρίαι,  δόλος, 

13  άσίλγεια , οφθαλμός 
πονηρός,  ε^βλαςφημία, 
νπερηφανία,  ι^άφρο- 
σύνη. 

23  Πάντα  ταντα  τα 
πονηρά  έσωθεν  εκπο- 
ρεύεται, και  κοινοί  τον 
άνθρωπον. 

24  Και  έκεΐθεν  1Ί  άνα- 
ς-ας,  ^άπηλθεν  εις  τά 
μεθόρια  Τ ύρν  d χ.  Σιδώ- 
νος  * 1 ι*είςελθών  εις 
οτην\  οικίαν,  νδένα18η- 
θελε  20  μνώναι  * ± νκ 
21  ηδννηθη  23  λαθεΐν. 

25  ’Ακούσασα  γάρ  γν- 
νη  περ'ι  αντον,  ης 
21  είχε  τό  θνγάτριον 
αντης  πνενμα  άκά- 
θαρτυ ν 25  έλθονσα 
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1 προςπίπτω 

2 είμι. 

3 Ac.  17.  12. 

* Σνραφοινί- 
κισσα-α. 

4 έοωτάω 
t alii  από. 

5 άφίημι. 

+ όχετόν-η. 

6 λαμβάνω. 

§ καθαρίζων, 
s.  καθαρί- 
ξει-η. 

7 άποκρίνο- 

8 Mat.  15.  19. 
\\νΎπαγε-  διά 

τοντον  τόν 
λόγον  έξε- 
λήλνθε-η. 

9 Lu.  12.  15. 
Ερ.  4.  19. 

10  Mat. 22. 18. 
Ro.  1.  29. 

11  ^έρχομαι 

12  απέρχο- 
μαι. 

**  Vide  Αρρ. 

13  Ro.  13.  13. 

14  ch.  2.  7. 
Mat.  12.  31. 

15  2 Co.  Π.  1. 

16  βάλλω. 

17  άνίστημι. 
|·(  -ήλθε  διά 

Σιδώνος 

εΐς-i. 

XX  ηλθεν 
είς-α. 

18  είςέρχο- 
μαι. 

19  θέλω. 

20  γινώσκω. 

21  δύναμαι. 
§§  καί  μογγι- 

λάλον-i . 

22  Is.  35.  6. 

23  λανθάνω. 

24  εχω. 

25  έρχομαι. 
23  ίπιτίθημι. 


1 προςε πεσε  προς  τυνς 
πόδας  αϊτόν, 

2G  (2V1Ip  δε  η γννη 
8 Έλλη νις,  *·Σνροφοί- 
νισσα  τω  γίνει)  ^ Κηρω- 
τά αϊτόν  ί [να  τό  δαιμό- 
νων έκβάλλη,  εέκΗ 
της  θνγατρός  αντης. 

27  Ό δε  Ίησονς  είπε  ν 
αϊτη  · 5’'Α φες  πρώτον 
χορτασθηναι  τά  τέκνα * 
« γάρ  καλόν  2is"t  6 λα- 
βείν  τόν  άρτον  των  τέ- 
κνων, και  βαλεΐν  τοΐς 
κνναρίοις. 

28  Ή δί  7 άπεκρίθη, 
και  λέγει  αντω  ■ γΝαϊ 
Κύριε*  και  γάρ  τά  κν- 
νάρια  νποκάτω  της 
τραπέζης  έσθίει  από 
των  ψιχίων  των  παι- 
διών. 

29  Καί  έίπεν  αντη  ’ 
ΙΙΔιά  τοντον  τόν  λόγον 
νπαγε  * ί1έξελήλνθε  τό 
δαιμόνων  εκ  της  θνγα- 
τρός σον. 

30  Και  *2  άπελθονσα 
εις  τόν  οικον  αντης,  εν· 
ρε  **τό  δαιμόνιον  }1έξ- 
εληλνθός,  χ την  θνγα- 
τέρα  ι6βεβλημένην  επί 
της  κλίνης. 

31  Και  πάλιν  “έ^ελ- 
θών  εκ  τών  ορίων  Τΰ- 
ρν  tt^  Σιδώνος 2&ίίρλ- 
θε  προς  την  θάλασσαν 
της  Γαλιλαίας,  άνά  μέ- 
σον τών  δρίων  Αεκαπό- 
λεως. 

32  Και  φέρονσιν  αντω 
κωφόν  §§ 22  μογιλάλον, 
X,  παρακαλονσιν  αϊτόν 
'ίνα  26  έπιθη  αντω  την 
χεΐρα. 
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33  Και  ίάπολαβόμενος 
αυτόν  άπό  τον  όχλου 
κατ’  ιδίαν,  2 εβαλε  τύς 
δακτύλους  αυτού  εις  τα 
ώτα  αυτόν ' % πτύσας , 
4 ήχφατο  της  γλώσσης 
αυτού. 

34  Και  άναβλέψας  εις 
τον  ουρανόν , έστέναξε, 
και  λέγει  αύτώ ' Έφ- 
φαθά,  ό 6έστι διάνο  ί- 
χθητι. 

35  Και  e ευθέως)  ι°διη- 
νοίχθησαν  αυτού  ai 
άκοα'ι,  κα'ι  ι*έλύθη  ο 
δεσμός  της  γλώσσης 
αυτού,  και  έλάλει  όρ· 
θως. 

36  Και  »5  διεστείλατο 

αύτοΐς  ’ίνα  μηδεν'ι  εϊ- 
πωσιν  όσον  ι^δέ  αυτός 
αύτοΐς  διεστέλλετο , 

μάλλον  περισσότερον 
εκηρνσσον. 

37  Και  ύπερπερισσώς 
18  έξεπλήσσοντο , λέ- 
γοντες  * Καλώ?  πάντα 
21  πεποίηκε’  τς  τους  κω- 
φούς ποιεί  άκούειν , ^ 
τους  αλάλους  λάλε ΐν. 

Κ εφ.  η. 

XliN  εκείναις  ταΐς  η ' 
μέραις , t παμπόλλου  ό ' 
%λ«  6 όντας,  % μη  εχόν 
των  τί  φάγωσι , προ?' 
καλεσάμενος  λο^σί??1 
7-οΰ?  μαθητάς  d αυτού} 
λέγει  αύτοΐς  * 

2 Σπλαγχνικό  μαι  επί 
τον  όχλον , ότι  τϊότ?  § ή- 
μερα? τρεις  προςμένο- 
σί  μοι , 5^  «κ  εχυυσι  τί 
φάγωσι. 

3 Και  εάν  28  απολυσω! 


A.  D.  28. 


1 άπολαμβά- 
νω. 

νήστις- η. 

2 βάλλω. 

3 έκλύω. 

4 άπτομαι. 

5 αποκρίνο- 
μαι. 

6 είμί. 

7 s.  ληφθέν · 
των. 

8 Mat.  15.  33. 
2 Co.  11.26. 
He.  11.38. 

9 s.  χώρας. 

10  διανοίγω, 
ver.  25. 

Lu.  2.  23. 


Ac.  16.  14. 

11  ίπερωτάω. 

12  λύω. 

13  παραγ- 
γέλλω. 

Μάναπί  τττω, 
ch.  6.  40. 


Lu.  17.  6 
Jno.  21.20. 

15  διαζ"έλλω 

16  s.  μάλλον 

17  λαμβάνω 

18  εκπλήσσω 

19  κλάω. 

20  δίδω  μι, 

21  ποιέω. 

22  παρατί- 
θημι. 

23  at  ρω. 

t πάλιν  πολ- 
λοϋ·ΐ 

24  ver.  20. 
Mat.  15.  37, 
Ac.  9.  25. 


25  ί'ρχομαι. 
J Μαγεία,  s. 
Μαγίαλά-η, 
§ Vide  Αρρ. 

26  Ιϊέρχο- 
μαι. 

27  άρχομαι. 

28  απολύω. 

29  έμβαίνω. 
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αύτούς  *νηστεις  εις  οι 
κον  αυτών , 3 έκλυθή- 
σονται  εν  τη  οδω  * τι- 
νε?  γάρ  αύτών  μακρύ- 
θεν  ηκασι. 

4 Και  5 άπεκρίθησαν 
αύτω  οι  μαθηταί  αύτΰ  ’ 
ΤΙόθεν  τούτος  δυνήσε- 
ταί  τις  ώδε  χορτάσαι 
άρτιον  ιέπ ’ 8 έρημίας ; » 

5 Και  41  έπηρωτα  αύ- 
τύς·  ΓΙόσι/?  εχετε  άρ- 
τος; Οί  οέ  ε?π ον’  Επτά. 

6^  Και  13  παρήγγειλε 
τω  όχλω  14  άναπεσε ΐν 
επί  τής  γής·  ^ πλαβών 
τύς  επτά  άρτους,  εύχα- 
ριστήσας  *9εκλασε,  καί 
20 εδίδο  τοΐς  μαθηταΐς 
αυτού,  ’ίνα  22  7 ταροθώ- 
σι  ‘ :ς  22  παρέθηκαν  τω 
δχλω.^ 

7 Και  είχον  ίχθύδια 
ολίγα  · καί  εύλογήσας, 
είπε  22 παραθεΐναι  d ^ 
αύτά  · I 

Η^Έφαχον  όέ,  ^ έχορ- 
τάσθησαν’  καί  ^ήραν 
περισσεύματα  κλασμά- 
των, επτά  24σ7 τνρίδας. 

9 β^ΙΙ σαν  δέ  coi  φα- 
γοντες  1 ώς  τετράκις- 
χίλιοι  · ^ 28  άπέλυσεν 
αύτούς. 

10  Και  εύθέως  23  έμ- 
βάς  εις  τό  πλοΐον  ιχετά 
των  μαθητών  αυτού, 
25  ηλθεν  εις  τα  μέρη 
ί Ααλμανονθά. 

11  Και  26  έξήλθον  oi 
Φαρισαίοι , ^ 21  τ ιρξαν- 
το  συζητεΐν  αύτώ , ζτ?- 
τοίο-τε?  παρ’  αύτόϋ  ση- 
μεΐον  άπό  τού  ύρανοϋ, 
πειράζοντες  αύτόν. 


Μάρκου,  viii. 


12  Και  άνας"ενάξας  τω 
πνεύματι  αυτού, \έγει 4 
ι Ύί  ή γενεά  αύτη  ση- 
αεΐον  επιζητεί ; αμήν 
λέγω  υμΐν,  εί  3δοθ ήσε- 
ται  τη  γενεά  ταύτη  ση· 
μεΐον. 

13  Και  ίάώεΙς  αυτούς , 

6 έμβάς  πάλιν  οείς  το 
πλοϊονβ  * άπήλθεν  εις 
τό  πέραν. 

14  Και  7 έπελάθοντο 
*λαβε ΐν  άρτους,  και  εί 
μη  ένα  άρτον  ύκ  3εΐχο ν 
μεθ'  εαυτών  εν 
πλοίω. 

15  Και  ίιδιεστέλλετο 
αύτοΐς,λέγων’  'Ο ράτε, 
βλέπετε  άπδ  της  ζύμης 
των  Φαρισαίων,  % τής 
ζύμης  §'Η ρώδου. 

16  Και  15διελογίζοντο 
προς  άλλήλους,  λέγον- 
τες  * "Οτι  άρτους  ούκ 
εχομεν^ 

Π Και  19  γνούς  b Ιη- 
σούς, λέγει  αύτοΐς  * Τί 
. ί^όιαλογίζεσθε,  οτι  άρ- 
τους ούκ  έχετε  ; ού πω 
νοείτε,  ουδέ  20 συνίετε  ; 
άετι  I 2*  πεπωρωμέ· 
νη ν εχετε  την  καρδίαν 
υμών ; 

18  ’ Οφθαλμούς  έχον- 
τες  ού  βλέπετε ; καί 
ώτςι  εχοντες  ούκ  ακού- 
ετε; και  y tt27  μνημο- 
νεύετε. 

19"Οτε  τούς  πέντε  αρ- 
τούς  29έ'κλασα  εις  τούς 
πεντακιςχιλίους,  πό- 
σους κοφίνους  πλήρεις 
κλασμάτων  32  ήρατε ; 
Λ έγουσιν  αύτώ’  Αώ· 
δέκα. 


1 s.  διά. 

2 ver.  8. 

3 δίδωμι. 

4 αφίημ ι. 

* Οϋπω-η. 

5 έμβαίνω. 

6 απέρχομαι. 
t έρχονται-i. 
1 ΒηΟανίαν-ι 

7 έπιλανΟά- 

υομαΐ. 

8 λαμβάνω. 

9 ε χω. 

10  ίίπτομαι. 

11  διας'έλλω. 

12  έπιλαμβά- 
νω. 

13  έξάγω. 

14  έπιτίθημι. 
§ των  Ήρω- 

διανών-η. 

15  δι αλογίζο- 


A.  D.  28. 


20  *Ότε  δε  τούς  επτά 
είςτύς  τετρακιςχιλίσς, 
πόσων  2 σπυρίδων  πλη- 
ρώματα κλασμάτων 
πήρατε)  Οι  δέ  ειπον  ’ 

' Επτά . 

2ΐ  Και  ελεγεν  αύτοΐς  * 
* Πώ?  ού  2°  συνίετε  ; 

22  Και  t έρχεται  εις 
} Βηθσαϊδάν,^  και  φέ· 
ρουσιν  αύτώ  τυφλόν, 
καί  παρακαλούσιν  αύ- 
τόν  ινα  αύτού  10 άφη- 
ται. 

23  Και  72  έπιλαβόμε- 

νος  τής  χειρός  τού  τυ- 
φλού, 13  έξήγαγεν  αυ- 
τόν έξω  τής ^ κώμης * 
καί  πτύσας  εις  τα  όμ- 
ματα  αύτού , τιθεϊς 

τάς  χειρ  ας  αύτώ,  16  έπ- 
ηρώτα  αύτόν  εί  τι  βλέ- 
πει. 

24  Καί  άναβλέφας, 
έλεγε ' Βλέπω  τούς 
ανθρώπους  * II  οτι  ώς 
δένδρα  ορώ  περιπατύν- 
τας.  -, 

25  Ειτα  πάλιν  44  έπε- 
Οηκε  τάς  χεΐρας  έπι 
τούς  οφθαλμούς  αύτού, 
d καϊ  έποίησεν  αύτόν 
άναβλέφαι ' I ^22απο- 
κατεστάθη,  ^ ι^ένέβλε- 
ψε24  τ ηλαυγώς  **  ά- 
παντας. 

26  Καί  25  άπέστειλεν 
αύτόν  εις  bTovl  οίκον 
αύτού,  λέχων  * Μ>?ίε 
είί  την  κώμην  20  είςέλ- 
θης,  εμηδε  εϊπης  23  rivi 
3°έν  τη  κώμη.  1 

27  Καί  31έξήλθεν  ο Ιη- 
σούς και  οι  μάθημά!  αύ 
τον  εις  33  τάς  κώαας 
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Καισαρεία?  της  Φι- 
λίππου· και  έν  τη  όδω 
ι έπηρώτα  τονς  μαθή- 
τάς  αυτού,  λέγων  αν- 
το Γ?  ' Τίυα  με  λέ- 
γονσιν  υί  άνθρωποι 

* είναι) 

28  Οί  <5ε  *άπεκρίθη- 
σαν  ’ Ίωάννην  τον  Βα- 
πτις·ήν'  οζ  άλλοι,  Ήλί- 
αν  · άλλοι  δε,  ένα  των 
προφητών. 

29  Και  αυτός  § λέγει 
αΰτοΐς  * Ύμεΐς  δε  τίνα 
με  λέγετε  3ε1ναι ; ’Απο* 
κριθεϊς  Si  ο ΙΙέτρος,  λέ- 
γει αντω  · Σύ  3 ει  δ 
Χριστός! 

30  Καί  11  έπετίμησεν 
αντοΐς  ινα  μηδενϊ  λέ- 
γωσι  περί  αΰτοϋ. 

31  Καί  i3  ηρξατυ  δι- 
δάσκειν  αυτούς , δτι 
δει  τον  νίόν  τον  άν- 
θρωπον πολλά  πα- 
θεΐν,  καί  is  άποδοκι- 
μασθηναι  **■  από  των 
πρεσβυτέρων  Βκαί  αρ- 
χιερέων, και  γραμμα- 
τέων, και  11  άποκταν - 
θηναι · και  μετά 
τρεις  ημέρας  19άναστη- 
ναι. 

32  Καί  παρρησία  τον 
λόγον  ελαλει.  * Καί 
‘2ίπροςλαβόμενος  αυτόν 
δ Πέτρο?,  13 ηρξατο  “έ- 
πιτιαάν  αντω. 

33  Ο δε  ώ έπιστρα- 
φεις,  και  23  ίδών  τονς 
μαθητάς  αυτόν , “έπ- 
ετίμησε  τω  Πέτρω, 
λέγων  "Ύπαγε  όπίσω 
uov,  Σατανά'  ότι  ον 

* φρονείς  τά  του  θεού 


αλλά  τά  των  άνθρι* 
πων. 

34  Καί  προςκαλε.σα· 
μένος  τον  όχλον  συ» 
το  ΐς  μαθηταΐς  αυ- 
τού, είπεν  αΰτοΐς 
*'Ό?τι?  θέλει  όπίσω 
μον  t s Ιλθεΐν,  *άπαρ- 
νησάσθω  εαυτόν , καί 
1 άράτω  τον  σταυρόν 
αυτού , ^ άκυλουθείτω 
μοι. 

35  "0?  γάρ  άν  θέλη 
την  8 φνχην  αυτού  σώ· 
σαι,  άπολέσ-ει  αν  την  ’ 
ός  δ*  άν  a άπολέση  } την 
φνχην  αυτού  ένεκει 
εμού  ^ τού  εναγγελί 
ου,  b οντος  1 10  σώσει 
αντην. 

36  Τί  γάρ  i2  ωφελήσει 
II  άνθρωπον,  εάν  κερδή- 
ση  τον  κόσμον  όλον,  ^ 
ζημιωθη  την  φυχην 
αυτού ; 

37  ’Ή  τί  14  δώσει  άν- 
θρωπος 1ίάντάλλαγμα 
της  φνχης  αυτού ; 

38  "Ο?  γάρ  άν  18  έπαι- 
σχυνθη  με  % τους  έμ'υς 
λόγους  έν  τη  γενεά 
ταύτη  τη  20 ροιχαλίδι 
και  αμαρτωλά , και  ο 
νιος  τον  ανθρώπου  έπ· 
αισχννθησεται  αυτόν, 
όταν  s ελθη  έν  τη  δόξη 
τού  πατρός  αυτού  με- 
τά των  άγγέλων  των 
άγιων. 

Κεφ.θ\ 

ΚΑΙ  24 ϊλεγεν  αντοΐς 
Άρην  λέγω  νμΐν,  ο τι 
3εισί  τινες  των  ωδε 
2a  έστηκότων,  οΐτινες 
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ον  μη  γευσωνται  Θα- 
νάτου, εως  άν  1 ίδωσι 
την  βασιλείαν  τον 
θεού  ^εληλυθυΐαν  εν 
δυνάμει. 

2 Και  μεΘ’  ημέρας  έξ 
7 ναραλαμβάνει  b Ίτ?- 
σοϋς  τόν  Π έτρον,  και 
τον  Ιάκωβον,  καί 
b τον  1 Ίωάννην,  καί 
αναφέρει  αύτούς , εις 
όρος  υψηλόν  κατ  ίδί- 
αν 1 μόνους  ‘ καί  *μετε- 
μορφώθη  έμπροσθεν 
αυτών. 

3 Καί  τα  ί μάτια  αύτ5 
9 εγένετο  40 στίλβοντα 
λευκά  λίαν  οώς  χιών,  1 
eoia  γναφεύς  επί  τής 
γης  ον  δυναται  ί λευ- 
κάναι.  1 

4 Καί  13  ώφθη  αύτοΐς 
Ήλίας  συν  ΜωσεΓ  · χ 
14  ησαν  συλλαλουντες 
τω  Ίησον. 

5 Καί  ί* άποκριθείς  b 
Πέτρος,  λέγει  τω  Ίη- 

' σου  ' 'P αββΐ  καλόν 
1Αέστιν  ημάς  ώδε  1/1  εί- 
ναι · καί  ποιήσωμεν 
σκηνάς  τρεις,  σοί  μίαν 
καί  Μωσει  μίαν,  καί 
Ήλία  μίαν. 

6 Ού  γάρ  ΐ-ηδει  τί  Ιΐλα· 
ληση·  **η σαν  γάρ  49ε/ί· 
φοβοι. 

7 Καί  9 εγένετο  νεφέ- 
λη έπισκιάζουσα  αύ- 
τοΐς · καί  2 ήλθε  φωνή 
εκ  της~  νεφέλης,  b λέ- 
γουσα  ‘ I Ουτός  14  ε 
στιν  b υιός  μου  ο α- 
γαπητός, αντ8  άκόετε. 

8 Καί  έξάπινα  περί· 
βλεψάμενοι,  ούκέτι  ον- 


Α.  D.  2 


1 εί'δω. 

2 έρχομαι. 

3 διαστέ\\ω. 

4 διηγέομαι, 
ver.  16. 
εΐπητε, 
Mat.  17.  9. 

5 τό  όραμα 
Mat.  17.  9, 
ών  ίωράκα- 
σιν,  Lu.9.36. 

6 άνίστημι. 

7 s.  δδόν. 

8 μεταμορ- 
φόω , 

Mat.  17.  2. 

9 γίνομαι. 

10  Fs.  7.  12, 
in  lxx. 

*ότανίκ  νεκ- 


12  pro  Διότι. 

t οντω-f. 

13  όπτομαι. 

14  είμί. 

+ εφη  αύ- 
τοΐς -Λ. 

15  άποκρίνο- 
μο,ι. 

16  άποκαΟί- 
στημι , C.3.5. 

§ καθίρς  γέ· 
γραπται-η. 

17  γράφω. 

18  πάσχω. 

||  λαλήσει -Λ. 
alii  άπο- 
κρίθή. 

**  εκφοβοι 
γάρ  Ιγίνον- 
το-h. 

19  He.  12.21. 
De.  9.  19, 
in  lxx. 

20  θέλω. 

tt Ιδόντες  αύ- 
τόν, έξεθαμ. 
βήθΊ/σαν-Ιι. 

21  έκθαμβέω 
ch.  14.  33.  ’ 
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δένα  εΐδον,  άλλα  τόν 
Ίησούν  μόνον  μεθ’  εαυ- 
τών. 

9 Καταβαινόντων  δε 
αυτών  άπό  του  όρους, 
3 διεστείλατο,  αύτοΐς , 
ίνα  μηδενί  4 διηγη- 
σωνται  s α εΊδον,  εί 
μή  όταν  ο υιός  του 
ανθρώπου  εκ  νεκρών 
G άναστη. 

10  Και  τόν  λόγον  εκρά· 
τησαν  προς  εαυτούς, 
σνζητοϋντες  τί  44έστι 
* τό  εκ  νεκρών  6 άνα- 
στηναι. 

11  Καί  44  επηρώτων 
αύτόν,  λέγοντες ' 42"0- 
τι  λέγονσιν  οί  γραμμα- 
τείς, ότι  Ήλίαν  δει 
2 έλθεΐν  πρώτον  ; 

12  '0  δε  Ιι*άποκριθείς , 
είπεν  αύτοΐς  · Ήλία$ 
μίν,  ^ελθών  πρώτον, 
46  άποκαθιστα  πάντα * 
§ καί  πώς  Πγέγρα- 
πται  επί  τόν  υιόν  τον 
άνθρωπον , "να  πολ- 
λά 1S  πάθη,  καί  έξου- 
δενωθη. 

13  ’Αλλα  λέγω  νμΐν, 
ότι  καί  Ήλίας  2 εληλυ- 
θε , καί  εποίησαν  αύτω 
όσα  ^ηθέλησαν.  καθώς 
41  γεγραπται  απ’  αύ- 
τόν. 

14  Καί  ^έλθών  προς 
τους  μαθητάς,  εαδεν 
όχλον  πολνν  περί 
αύτούς,  καί  γραμμα- 
τείς συζητοϋντας  αύ- 
τοΐς. 

15  Καί  εύθέως  πας  b 
όχλος  tt 4 ίδών  αύ- 
τόν, ^έζεθαμβήθη,  καί 
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ιπροςτρέχοντες  ^ήσπά- 
ζοντο  αυτόν. 

16  Καί  3 επηρώτησε 
**τούς  γραμματείς  ’ Ύί 
συζητεΐτε  t προς 
τούς;  ν ^ 

17  Καί  6άποκυιθείς  είς 
έκ  του  όχλο,  είπε  * Δί- 
δάσκαλε,  6 ήνεγκα  τον 
νίόν  μου  πρός  σε , εχον- 
τα  πνεύμα  άλαλον ’ 

18  Καί  όπ ου  αν  αυτόν 

8 καταλάβ] j,  8 μήσσει 

αυτόν  · ^ 11  αφρίζει,  ^ 
τρίζει  τυς  όόόντας  c αύ- 
τού,^και  43  ξηραίνεται  ’ 
τζ  έιΐΐον  τοΐς  μαθηταΐς 
σα  'ίνααύτο  έκβάλωσι 
και  οίικ  ϊσχνσαν. 

19  'Ο  δε  s άποκριθεΧ ς 
§ αύτω,  λέγει’  νΩ  ye- 
νεά  άπιστος,  έως  πότε 
προς  ίμάς  15  έσομαι ; 
εως  πότε  16  άνέξομαι. 
υμών ; φέρετε  αυτόν 
πρός  με. 

20  Καί  β ήνεγκαν  αυ- 
τόν πρός  αυτόν  ’ καί 
tt  i8  ίδων  ίί  αυτόν,  ευθέ- 
ως το  πνεύμα  20 έσπάρα - 
ξεν  αυτόν  ^ μπεσών 
έπϊ  της  γης,  24 έκυλίετυ 
άφρίζων. 

21  Καί  3 επηρώτησε 

τον  πατέρα  αυτού  ’ Πό- 
σος χρόνος  15έςΊν,  ΙΙΙΙω? 
τούτο  25  γέγονεν  αύ- 
τώ ; Ό δε  είπε"  Παί- 
διόθεν  t 

22  Καί  π ολλάκις  αυτόν 
3ζ  είς  *ϊπυρ  έβαλε  % είς 
νδατα , "να  άπολέση  αυ- 
τόν άλλ'  εϊτι  δύνασαι, 
βοήθησον  ΰμΐν,  σπλαγ- 
χνισθεις  έφ ’ ημαί. 


23  Ό δέ  Ιησούς  είπε* 
αύτω · βΤο,Ι  α &5να- 
σαι  άπιστεύσαι,λΐ  πάν· 
τα  δυνατά  τω  πιστεν · 
οντι. 

24  Καί  ευθέως  4κράξας 
ο πατήρ  του  παιδιού, 
μετά  δακρύων  έλεγε  * 
ΤΙιστεύω,  δ Κύριε, i /?ο· 
ήθει  μου  τη  απιστία. 

25  48  Ίίώι/  δ ’Ι^σουί 
οτι  έπισυντρέχει  Ο- 
χλος, ίο  έπετίμησε  τω 
πνεύματι  τω  άκαθάρτώ, 
λέγων  αύτω’  Τό  πνεν 
μα  τό  άλαλον  και  κω- 
φόν,ενώ  σοι  επιτάσσω’ 
12  εξελθε  έξ  αύτοϋ,  και 
μηκέτι  ι*  είςέλθης  είς 
αύτόν. 

26  Καί  II4  κράξαν,  καί 
πολλά  **  20  σπαράξαν 
αύτόν,  ι*εξηλθε’1'  και 
25  έγένετο  ώσει  νεκρός, 
ωςτε  πολλούς  λέγειν 
ότι  ι8α7 τέθανεν. 

27  'Ο  δε  Ιησούς,  κρα · 
τησας  αύτόν  της  χει- 
ρός,  *ιηγειρεν  αύτόν,  άζ 
22  άνέστη. 

28  Καί  i4  είςελθόντα 

αύτόν  είς  οίκον,  οι  μα- 
θητα'ι  αυτού  3 έπηρώ- 
των  αύτόν  κατ  ιδίαν  ' 
§§νΟ τι  ήμεΐς  ούκ  α6ή- 
δυνήθημεν  έκβαλε  ΐν 

αυτό ; 

29  Καί  είπεν  αύτοΐς ' 
Τούτο  τό  γένος,  ™έν  δ- 
δενι  δύναται  ι2έ£ελ^ 
θεΐν,  εί  μη  εν  προςευχτ} 
e καί  νηστεία.  1 

30  Καί  εκεϊθεν  1<Ζέξελ- 
θόντες  παρεπορεύοντο 
διά  τής  Ταλιλαίας  ’ 
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και  όκ  * ήθελεν  ”να  τις 
3 γνω. 

31  4 Έδίδασκε  γάρ  τές 
I ιαθητάς  αυτόν,  και  έ- 
λεγεν  αύτοΐ ς ^ "Οτι  ο 
νιος  τον  άνθρώ πο  5 7 τα- 
ραδίδοται  εις  χεΐρας 
άνθρώπων,  ^ άποκτε- 
νούσιν  αυτόν.  και 
άποκτανθείς,  * τή  τρί- 
τη ήμερα  ι άναστήσε- 
ται. 

32  Οί  6ε  β ήγνόονν  το 
ρήμα,  oc,  έφοβούντα  αυ- 
τόν έπερωτήσαι. 

33  Και  ίο  ήλθεν  εις  Κα- 
περναούμ ' oc,  εν  τ ή οί· 
κίαγενόμενος,  ιιέπ ηρώ- 
τα  αυτούς ' Τι  εν  τή 
δδώ  ο χτρός  εαυτούς  I 
13  6ιε\ογί ζεσθε ; 

34  Οί  άε  έσιώπων ' 
πρός  άλλήλνς  γαρ  ™δι· 
ελέχθησαν  εν  τή  ύόω 
τίς  ι* μείζων. 

35  Καί  καθίσας  εφώ- 
νησε  τούς  δώδεκα,  και 
λέγει  αύτοΐς’  Et  τις 
θέλει  πρώτος  π είναι , 
ΐΊεσται  πάντων  έσχα- 
τος, και  πάντων  48  διά- 
κονος. 

36  Καί  βλαβών  παιδί- 
ο ν,  2ΐ  εστησεν  αυτό  εν 
μέσω  αυτών'  ^ έναγκα- 
λισάμενος  αυτό,  είπεν 
αύτοΐς ' 

37  "Ος  εάν  εν  τών  τοι- 
ούτων  παιδιών  22  άέ- 
ξη ται  επί  τώ  όνόματί 
μου,  εμέ  **  δέχεται' 
3$  δς  εάν  εμέ  ^δέξη- 
ται,  ουκ  ‘ίίέμέ  μ δέ- 
χεται, άλλα  25 τόν  άπο- 
στείλαντά  με. 


| 38  2 ’Απεκρίθη  δέ  αύτώ 
δόΐ  'Ιωάννης,  λέγων 
Αιδάσκαλε,  εϊδομέν  ri- 
va τώ  όνόματί  σου 
έκβάλ\οντα  δαιμόνια, 
4 διδάσκω.  Φ δς  ουκ  άκολουθεΐ 
όπαοαδίδωμι  ήμϊν'  I ^ 6 έκωλύσαμε V 
6 κωλύω.  I αυτόν,  coti  ουκ  άκολν- 

39  Ο όε  Ιησούς  είπε  ' 
Μη  κωλύετε  αυτόν  ου- 
δεις  γάρ  π ές-ιν  δς  ποι- 
ήσει δύναμιν  επί  τω 
όνόματί  μου,  καί  δυνή- 
σεται  ταχύ  3κακολογή- 
σαί  με. 

40 "Oj  γάρ  ουκ  47 εστι 
καθ'  υμών,  υπέρ  υμών 
έστιν. 

41  "Ος  γάρ  αν  ΐ2 ποτίση 
υμάς  ποτήριον  ύδατυς 
ί εν  τώ  όνόματί  μα,  ότι 
14  Χρίστου  έστε,  άμήν 
λέγω  ύμΐν,  ου  μή  46  ά- 
πολέση  τόν  μισθόν  αυ- 
τού. 

42  Καί  δς  άν  σκανδα- 
λίση ένα  τών  μικρών 
τών  π ιστευόντων  e εις 
έμέ,Ι  καλόν  πές-ιν  αύτω 
μάλλον,  εί  περίκειται. 

§ λίθος  μυλικός  περί 
τόν  τράχηλον  αυτού,  % 
10βέβλη ται  εις  την  θά- 
λασσαν. 

43  Καί  εάν  23  σκανδα- 
λίζη  σε  ή χειρ  σου, 
άπ όκοιφον  αυτήν  ' κα- 
λόν σοι  i’  έστι  κυλλόν 
εις  την  ζωήν  26  είςελ- 
θεΐν,  ή τας  δύο  χεΐρας 
εχοντα  ™ άπελθεΐν 
εις  την  28 γέενναν,  d εις 
το  πύρ  το  29  ασβε- 
στον  I 
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44  ά'Όπου  b σκώληξ 
αυτών  ού  τελευτά,  ' 
τό  πυρ  ον  σβέννυται. I 1 

45  Κ αϊ  εάν  ο ττοϋς  σου  ί 

6 σκανδαλίζω  σε,  άτοκο-  " 
ψον  αυτόν  καλόν  1 ες-ί  \ 
*σοι  *είςελθεΐν  εις  την  £ 
ζωήν  χωλόν,  10  η τούς  ^ 
δύο  πόόας  εχοντα  9βλη-  ί 
Οηναι  is  είς  Γήν  γέεν-  g 
ναν , c εις  τό  πυρ  τό  9 
άσβεστον"  I ^ | 

46  ά’Όπου  ο σκωληΐ 
αυτών  οΰ  τελευτά,1,1  ^ 1 
τό  πυρ  ου  σβέννυταιΛ  1 

47  Καί  εάν  ο οφθαλμός  J 

σον  σκανδαλίζω  σε,  εκ-  y 
βάλε  αυτόν  καλόν  σοι  ι 
τέςτί  μονόφθαλμον  Βείς-  1 
ελθεΐν  εις  την  βασιλεί- 
αν του  θεού,  10  η δύο 
ύφθαλμύς  εχοντα  βλη-  s 
θήναι  εις  την  γέενναν  ς 
d τού  7 τυρός ‘ I 1 

48  "07 του  ο σκώλη\  αυ- 
τών ού  τελευτά ,π  οζ  τό 
πυρ  ού  σβίννυται.  · 

49  e Πα?  γάρ  τ τυρί  ; 

^άλισθησεται,ϊ  πά- 
σα θυσία  23άλϊ  άλισθη-  . 
σεταί.Ι  ί 

50  Καλοί/  τό  αλα?  · 

έαι/  όέ  τό  άλας  άνα-  <t 
λον  γένηται,  εν  τίνι 
αυτό  άρτύσετε  ;^ε%ε-  , 
τε  έί/  εαυτό ΐς  άλας, 
καί  ειρηνεύετε  εν  άλλή- 
λυις.  ‘ 


Κλ 


Κεφ.  ι\ 
lAKEIOEN  «Μνα- 
ερχεται  εις  ra  opui  ■ 
της  Ίνδαίας,  e δια  τού  I | 
!1  πέραν  τύ  Ιορδάνη'  οζ 
συμπορεύονται  παλιν 


όχλοι  προς  αυτόν,  καί , 
ώς  1είώθει,  πάλιν  ^έδί- 
δασκεν  αυτούς. 

2 Καί  ι 3 προςελθόντες 
Ιοί  1 Φαρισαίοι,  4 έπη- 
ρώτησαν  αυτόν,  εί  *εξ· 
εστιν  άνδρί  γυναίκα 

*άπ ολύσαι " πειράζον- 
τες  αυτόν. 

3 'Ο  δέ  ιι  άποκοιθείς, 
εΊπεν  αύτοΐς  * Τί  ύμίν 
ΐ2  ένετείλατο  Μωσί]£  ; 

4 Ot  Je  εΐπον  * Μωσής 
14  επίτρεψε  βιβλίον  ά- 
πηζ~ασίου  γράψαι , ^ 
is  άπυλϋσαι. 

5 Καί  11άποκριθείς  ο 
Ιησούς,  εΊπεν  αύτοΐς  * 
Προ?  την  1Βσκληροκαρ- 
δίαν  υμών  i6  εγραψεν 
ζύμϊν  I την  εντολήν 
ταύτην. 

6 ’Από  δέ  αρχής  κτί- 
σεως,19 άρσεν  καί  θήλυ 
20  έττοίησεν  αύτούς  ό 
Θεός. 

7 2ΐ "Ει >εκεν  τούτα  κα- 
ταλείψει άνθροιποςτόν 
πατέρα  αυτού  καί  την 
αητερα,  3$  *ιπροςκολ- 
ληθησεται  προς  την  γυ- 
ναίκα αυτού  * 

8 Καί  1 εσονται  οί  δύο 
εις  σάρκα  μίαν,  "ίΐςτε 
ούκέτι  ι εισϊ  δύο,  άλλα 
μία  σάρξ. 

9 "Ο  ούν  ο θεός  2β ουν - 
εζευζεν,  άνθρωπος  μή 
2ΐ  χωριζέτω. 

10  Καί  § εν  τη  οίκίιι 
πάλιν  οί  μαθηταί  αύτβ 
περί  τού  αύτδ  4 έπηρώ- 
τησαν  αύτόν. 

11  Καί  λέγει  αύτοΐς  * 
Ος  εάν  ι®  άπολύση  την 
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γυναίκα  αυτόν,  καΐ^γα- 
μήση  άλλην,  μοιχάται 
επ'  αυτήν. 

12  Και  εάν  γυνή  * από- 
λυση τόν  ανήρα  αυτής, 
5 γαμηθή  άλλο),  μοι- 

Χ&τ*'\  ' 

13  Και  προςεφερον  αυ- 
τω ζπαιόία,  1 ινα  3 άφη- 
ται  αυτών  ' οί  όέ  μαθη- 
ταϊ  5 επετίμων  τοΐς 
προςώέρνυσιν.' 

14  9Ίόών  όε  ο Ιησούς, 
ι°  ήγανάκτησε,  3$  είπεν 
αυτοΐς’  Άφετε  τα 
παιόία  ερχεσθαι  πρός 
με,  bKaW  μή  κωλύετε 
αυτά  · των  γάρ  τοιυύ- 
των  14  έςΊν  ή βασιλεία 
του  θεοϋ. 

15  :Αμήν  λέγω  ϋμΐν.  8ς 
εάν  μή  όέξηται  την  βα- 
σιλείαν τον  Θην  ως 
παιόίον , ον  μ#  11  είςέλ- 
θη  εις  αυτήν. 

ίβ  Και  20  έναγκαλισά- 
μενος  αυτά,  21  τιθείς 
τάς  χεΐρας  επ’  αυτά , 
22  ηύλόγει  αυτά. 

17  Και  εκπορευόμενου 
αυτόν  είςόόον,  26  τ τρος- 
όραμών  εις , χ;  21  γονυ- 
πετήσας  αυτόν,  28  επη- 
ρώτα  αυτόν  Αιόάσκα- 
λε  αγαθέ , τί  ποιήσω 
ι να  ζωήν  αιώνιον  κλη 
οονομήσω  ; 

13  ’Ο  όε  'Ιησούς  είπεν 
αυτω * Τί  με  λέγεις  άγ α- 
θυν ; ονόεϊς  αγαθός,  εί 
μή  εις,  ο Θεός. 

19  Τά?  έντολάς  °ο7όας' 
Μί)  μοιχενσης ‘ d Μή 
φονεύσης'  1 1 Μη  30  κλε- 
φτ)ς·  Μή  φενόομαρτν- \ 


ρήσης'  «Μ ή 1 άποστε- 
ρήσης  ' 1 Τ ίμα  τον  πα- 
τέρα σου  και  τήν  μη- 
τέρα. 

20 'Ο  4 άηοκριθεϊς, 
είπεν  αύτώ  · Αΐόάσκα· 
λε,  ταντα  πάντα  6 εφυ- 
λαζάμην  εκ  νεότητάς 
μου. 

21  'Ο  όέ  Ιησούς,  1 έμ- 
βλέφας  αυτω,  9__ήγάπη· 
σεν  αυτόν,  ^ είπεν  αύ- 
τώ' "Έν  συι  υστερεί  * 
ύπαγε,  όσα  εχεις  πω- 
λησον,  και  ι2λθ£  c roifl 
πτωχοΐς,  και  13  εξεις 
θησαυρόν  εν  ούρανω * 
κα'ι  όεϋρο,  άκολουθει 
μοι,  ΐ®  οάρας  τον  σταυ- 
ρόν. I 

22  'Ο  <5ε,  18  στνγνάσας 
έπι  τώ  λόγιο,  19  άπήλ- 
θε  λνπούμενος  ' ^ 14  ην 
γάρ  εχων  κτήματα 
πολλά. 

23  Καί  23  π εριβλεφά- 
μενος  ό Ιησούς,  λέγει 
τοΐς  μαθυταΐς  αυτούς 
Πω£  24  όνσκόλως  οι 
τά  χρήματα  εχοντες^ 
εις  τήν  βασιλείαν  τον 
θεοϋ  25  είςελεύσον- 
ται  ! 

24  Οί  όέ  μαθηταί  29  έ- 
Θαμβοϋντο  έπι  τοΐς  λό- 
γοις  αυτού  * 'Ο  όέ  Ίη- 
σδς  πάλιν  4 αποκριθεις, 
λέγει  αυτοΐς  ' Τέκνα, 
πώς  24  όνσκολόν  1*εστι 
τους  πεπαθότας  έπι 
οτοΐς  1 χρήμασιν , εις 
τήν  βασιλείαν  τδ  Θεοϋ 
25  είςελθεΐν  ! 

25  si  Έύκοπώτερόν  14έ- 
στι  κάμηλον  όιά  d τής  I 


τρυμαλιάς  d της  I ραφί- 
δυς  *ιείςελθε ΐν,  η πλό- 
σιον  εις  την  βασιλείαν 
του  Θεού  ιείςελθεΐν. 

26  Οί  δε  περισσώς  ^ 
3 έξεπλησσοντο,  λέγον- 
τεςπρός  εαυτούς  * Και 
τις  5 δύναται  6 σωθή-  % 
ναι ; 

27  ·*  Έμβλέψας  δε  αύ·  5 

τοις  δ ’ίησούς,  λέγει  ' 6 
Παρά  άνθρώποις  άδύ-  1 
νατον,  άλλ’  ου  napa  g 
d τωΙ  θεω-  άπαντα  γάρ 
δυνατά  8 έστι  παρά  τω  j 
θεω.  I 1 

28  bKal  ι°ηρζατο  δ Πε-  1 
τρος  λέγειν  αύτω'  Ίδύ, 
ήμεΐς  11  άφηκαμεν  παν-  1 
τα,  ^ ιιήκολουθήσαμέν 
σοι. 

29  ΐ3  ’Α ποκριθείς  b δε  I 

δ Ιησούς,  εΊπεν  Άμην 
λέγω  ύμΐν,  ούδεις  8 έ- 
στιν  ος  11  άφηκεν  οικί- 
αν, η αδελφούς,  η άδελ-  1; 
φας,  rj  πατέρα,  η μητέ- 
ρα, άϊ\  γυναίκα,  1 η τέ- 
κνα, η άγρούς,  ένεκεν  ε- 
μού i και  e ΓουΙ  εύαγ-  | 
γέλιου,  , ( 

30  Έαι/  μη  πλάβη  έ-  ί 
κατονταπλασίονα  νυν  1€ 
εν  τω  καιρώτότιρ , οίκί - ί- 
α?, ^ άδελφούς,  oc,  άδελ-  § 
φας,  II  και  μητέρας,  καί 
τέκνα,  καί  άγρούς  μετά  II: 

διωγμών,  $αί  εν  τω  ** 
αίώνι  τω  ερχομέ νωζω-  1S 
ην  αιώνιον.  ' 13 

31  Πολλοί  δε  8 εσον- 
ται  πρώτοι,  έσχατοι. * ^ 20 
boi\  έσχατοι,  πρώτοι 21 

32  βγΗ σαν  δε  εν  τη  22 
Ιδφ  άναβαίνοντες  εις  ~ 
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'Ιεροσόλυμα·  καί  8 ην 
προάγων  αυτούς  δ Ιη- 
σούς, ii)  2 έθαμβούντο, 
^ άκολουθούντες  έώο- 
βούντο.  Καί  4 παραλα- 
βών πάλιν  τούς  δώδε- 
κα, ιοηρξατο  αύτοΐς  λέ- 
γειν  τά  μέλλοντα  αύτω 
συμβαίνεις  * 

33  "Οτι  ιδού,  άναβαί- 
νομεν  εις  Ιεροσόλυμα, 
^ δ υιός  τού  άνθρώπου 
9 παραδοθήσεται  τοις 
άρχιερεύσι  καί  c τοις  I 
γραμματεύσι,  καί  κατα- 
κρινούσιν  αυτόν  θανά- 
τω,  9 παραδώσουσιν 
αυτόν  τοις  εθνεσι  * 

34  Καί  14  έμπαίξουσιν 
αύτω,  καί  μαστιγώσου- 
σιν  αυτόν,  X,  15  εμπτύ- 
σουσιν  αύτώ,  ^ άποκτε- 
νούσιν  αυτόν  ' καί  τη 
τρίτη  ημέρα  ι8άναστή- 
σεται. 

35  Καϊ^  προςπορεύον 
ται  αύτω,  Ιάκωβος,  ^ 
Ιωάννης,  οί  υιοί  Ζεβε- 
δαίου,  λέγοντες’  Διδά- 
σκαλε, θέλομε ν ϊνα  δ 
εάν  αίτήσωμεν,  ποίη- 
σης ημΐν. 

36  'Ο  δε  ειπεν  αύτοΐς  * 
Τί  θέλετε  § ποιησαί  με 
ύμΐν ; 

37  Οι  δε  είπον  αύτω  * 
18  Δδί  ήμΐν  ΐνα  εις  εκ 
δεξιών  σου  5ζ  εΐς  εξ  εύ- 
ωνύμων  σου  καθίσωμεν 

9 εν  τη  δόξη  σου. 

38  Ό δε  *1  ησούς  ει· 
πεν  αύτοΐς'  Ο ύκ  20  οΐ- 
δατε  τί  αίτεΐσθε  · 
21  δύνασθε  ^πιεΐν  τό 

Ιποτηριον  υ εγώ  πίνω , 


* καί  τό  βάπτισμα,  δ 
εγώ  βαπτίζομαι,  βα- 
πτισθήναι ; 

39  Οι  6ε  εΊπον  αύτώ’ 
1 Αυνάγεθα  ' Ό δε  'Ιη- 
σούς εΊπεν  αντοΐς  * Τδ 
μεν  ποτήριον  δ εγώ 
πίνω,  3πίεσθε'  και  *τό 
βάπτισμα,  δ εγώ  βα- 
πτίζομαι,  βαπτισθήσε- 
σθε  · 

40  Τδ  δε  καθίσαι  εκ 
δεξιών  μου  ^ εξ  ενωνύ - 
μων  δμου,Ι  υΰκ  &έστιν 
έμόν  6 δούναι,  άλλ’  οΊς 

* ήτοίμασται. 

41  Και  άκούσαντες  οι 
δέκα,  ι°ήρξαντο  ™άγα- 
νακτεΐν  περί  Ιακώβου 
και  Ίωάννου. 

42  Ό δε  Ιησούς,  προς- 
καλεσάμενος  αυτούς, 
λέγει  αντοΐς  * 14  θίγα- 
τε δτι  οι  δοκούντες  αρ- 
χειν  των  εθνών,  κα- 
τακυριεύουσιν  αυτών  ’ 
και  οι  μεγάλοι  αυτών, 
1(5  κατεξουσιάζυσιν  αυ- 
τών. 

43  Ο ύχούτωδέ  5§ε>-«ί 
εν  ύμΐν  ’ άλλ'  δς  εάν 
θέλη  ΐ3  γενέσθαι  μέγας 
εν  νμΐν,  5 εσται  διάκο 
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. 9 Mat.  20.  23. 
22.  4. 
25.  34. 
Jno.  14.  2. 
Ερ.  2.  10. 
He.  11.  16. 

10  αρχομαι. 

11  έπι  τιμάω. 

12  κράζω. 

13  ver.  14. 
ch.  14.  4. 
Mat.  20.  24. 

21.  15. 
Lu.  13.  14. 

14  ειδω. 

15  Mat.20.25. 
Ac.  19.  16. 

1 Pe.  5.  3. 

16  Mat.  20.25. 
Lu.  22.  25. 

7 t στ  η μι. 

, 18  φωνέω. 

§ Ιστιν-n. 

19  γίνομαι, 
νος  υμών  ' ^ 20  άνίστημι. 

44  Κ α'ι  δς  αν  θέλη  21  άποκρίνυ- 

υμών  is  γενέσθαι  πρώ-  ν 

τος , * εσται  πάντων  L *,αβββνι·α 

***·»;  . . ..  JSiTO 

45  Και  γαρ  ο υιός  του  | νην,  ch.5.34. 
άνθρωπον  ούκ  22  ήλθε  24  διακυνέω. 

διακονηθήναι,  αλλά'η®  Γώ£“· 
ίιακονίσαι,  " Sowa,  Η 


A.  D.  29. 


* η τό-h. 
t αντό  ίκεϊ- 
θεν,  καΐ-ΐ. 

1 δύναμαι. 
t ό νίός-Α. 

2 κάΟημαι. 

3 πίνω. 

4 s.  κατά.. 

5 είμί. 

6 δίδωμι. 

7 s.  δ παρά- 
γων. 

8 nom.  pro 


την  ψυχήν  αυτού  2-1  λύ 
τρον  άντι  πολλών. 


27  Mat.20.2S. 

28  άκολαΟέω. 
αύτω-α. 


46  Και  έρχονται  εις 
Ιεριχώ'  και  εκπορευό- 
μενου t αυτού  από  'Ιε- 
ριχώ, τών  μαθητών 
αυτού,  ^ δχλου  ικανού , 
Ιυιός  Τ ιμαίου  Β αρτί- 
μαιος  b τυφλός,  2 έκά- 
θητο  παρά  την  ύδόν 
προςαιτών. 

47  Καϊ  άκούσας  δτι 
Ιησούς  b Ναζωραίος 
έστίν,Ί  i»  ήρξατο  κρά- 
ζειν , οζ  λέγειν  'Ο  ^νίός 
Ααβιό  Ιησού , έλέησόν 
με. 

48  Και  11  επετιμων 
αντώ  πολλοί , ’ίνα  σ»- 
ωπηση  ' ο δε  πολ.- 
λω  μάλλον  42  εκρά- 
ζεν  ’ Υιέ  Ααβιδ  έλέη- 
σόν με. 

49  Και  11  στάς  b Ιη- 
σούς, εΊπεν  αυτόν  ι80ω- 
νηθηναι  * και  φωνούσι 
τον  τυφλόν,  λέγοντες 
αντώ ’ θάρσει,  έγειρε  * 
φω>εΐ  σε. 

50  'Ο  δε,  αποβολών 
το  Ιμάτιον  αυτού,  20  ά- 
νας-άς  ™ήλθε  προς  τον 
Ίησούν. 

51  Και  2^αττ οκριθεΐς, 
λέγει  αντώ  ο Ιησούς  ’ 
Τι  θέλεις  ποιήσω  σοι  \ 
'Ο  ίέ  τυφλός  εΊπεν  αύ- 
τω  * ΙΓΡ αββον'ι,  Ίνα 
άναβλέψω. 

52  Ό δε  Ιησούς  εΊπεν 
αντώ’  ’Ύπαγε ' ν·3  η 
πίστις  σου  25  σέσωκέ 

Και  ευθέως  28  άν- 
έβλεψε,  κα'ι  28  ήκολου- 
θει  **  τώ  Ιησού  έν  τη 
δδώ.  ‘ 
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Τ/\τ  ?β0·,ια'· 

ΑνΑΙ  οτε  εγγιζουσιν 
εις  * Ιερουσαλήμ,  εις 
Βηθφαγη  και  Βηθανί- 
αν  προς  τό  όρος  των 
ελαίων,  άποστίλλει 
δύο  των  μαθητών  αυ- 
τόν, 

2 Καί  λέγει  αύτοΐς  * 
* Υπάγετε  εις  την  κώ- 
μην την  κατέναντι 
υμών ' και  ευθέως  είς- 
πορευόμενοι  εις  αύτην, 
Ζενρήσετε  πώλον  3δεδε- 
μένον,  έφ ’ δν  ούδεϊς  άν- 
θρώπων  5 κεκάϋικε  * 
§ λυσαντες  6 αυτόν  ι ά- 
γ άγετε. 

3 Καί  εάν  τις  ύμΐν  εϊ- 
πη'  ||*°Τί  ποιείτε  τδτο  ; 
είπατε  * "Οτι  b Κύριος 
αύτδ  χρείαν  **εχει  ’ οζ 
ευθέως  αύτ,όν  tt  αποτε- 
λεί ώόε. 

4 ι*  Άπήλθον  δέ,  καϊ 
ζςΰρον  b τον  I πώλον 
δεδεμένον  προς  την  θύ- 
ραν  εξω  επί  του  άμ- 
φόδου,  καϊ  λυονσιν  αυ- 
τόν. 

5 Καί  τινες  των  έκεΐ 
14  εστηκότω ν ελεγον 
αύτοΐς  ' Ύί  ποιείτε  λύ· 
οντες  τον  πώλον  ; J 

6 Οί  δέ  είπ ον  αύτοΐς 
καθώς  §§  ένετείλατο  1 
ό Ιησούς  ' οζ  18  άφηκαν 
αύτούς. 

7 Και  III!  ηγαγονί  τόν\ 
πώλον  πρός  τον  Ίησδν, 
καϊ  *§  επέβαλον  21  αύ- 
τω  τα  ιμάτια  αυτών , 
καϊ  s έκάθισε ι/22  *ΙΙ  επ' 
αύτω. 

8 Πολλοί  δέ  τα  ιμάτια 


A.  D.  29. 


* Vide  Λρρ. 
t στιβάδας-n 
Mat.  21.  8, 
κλάδους. 

+ άγρών-n. 

1 στρωννύω. 

2 είιρίσκω. 

3 δέω. 

4 s.  τόποις. 

5 καθίζω. 

§ λύσατε  αύ- 
τον  και  φέ- 
ρετε-h. 

6 λύω. 

7 αγω. 

8 εΐ  ςέρχομαι. 

9 έίμί. 

||  Τί  ποιείτε  : 
τ ούτφ  εΐ- 
πατε-η. 

10  s.  διά. 

11  i\ έρχομαι 
**  εχει  καί-π 
tt  άποστέλ- 

λει -a.  al. 
αποστέλλει 
πάλιν . 
\2άπέρχομαι 

13  s.  ήμέρα. 

14  ιστημι. 

15  εΐδω. 

ίί  ά7τό  μα- 
κρόθεν-h. 

16  έρχομαι. 

17  έντέλλω. 

18  s.  Ιδειν. 
§§  ε"[π εν-h. 

19  άφίημι. 

II II  φέρουσι , 

s,  αγονσι-h. 

20  αποκρίνο- 
μαι. 

*ί  ούδεϊς. 

*§  έπιβάλ- 
λουσιν-α. 

21  έπιβάλλω. 

22  s.  ίαντδν. 
*ΙΙ  ίπ ’ αυτόν , 

alii  έπ’  αϋ- 


αυτών  1 έστρωσαν  εις 
την  οδόν  · άλλοι  δε 
t στοιβάδας  εκοπτον  εκ 
τών  t δένδρων,  καϊ 

I εστρώννυον  εις  την 
οδόν. 

9 Καί  οι  π ροάγοντες  % 
υί  άκολουθαντες  έκρα- 
ζαν, άλέγοντες  \ Ώσαν- 
νά,  εύλογημένος  ο ερ- 
χόμενος εν  ονόματι  Κυ- 
ρίου. 

10  Ε ύλογημένη  η έρ- 
χυμένη  βασιλεία  b έν 
ονόματι  Κυρίου  1 του 
πατρός  ημών  Ααβίδ >* 
'ϋσαννά  εν  τοΐς  νψί- 
στοις .* 

11  Καί  6 είςηλθεν  εις 
Ιεροσόλυμα  co  Ιησούς, 
καϊ  I εις  το  ιερόν  ' και 
7 τεριβλεψάμενος  πάν- 
τα, όχφίας  ηδη  * ούσης 
της  ώρας , έξηλθεν 
εις  Β ηθανίαν  μετά  τών 
δώδεκα. 

12  Καί  τη  i3  επαύριον 

II  έξελθόντων  αύτών 
από  Βηθανίας,  έπείνα- 
σε. 

13  Καί  15  ίδών  συκην 

XX  μακρόθεν,^  εχουσαν 
φύλλα,  16  ηλθεν  18  εί 
άρα  ν-ευρήσει  τϊ  έν 
αύτη  ’ καϊ  16  έλθων^επ’ 
αύτην,  ούδέν  2 εύρεν 
εί  μη  _ φύλλα  ' * ου 

γάρ  9 ην  καιρός  σύ- 
κων. 

14  Καί  20  άποκριθεϊς 
b b Ιησούς, \ είπεν  αύτη ’ 
Μηκέτι  εκ  σου  εις  τον 
αιώνα  *\μηδεϊς  καρπόν 
φάγοι.  Καί  23  ηκονον 
υί  μαθηταϊ  αύτοϋ. 
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!5  Κ αί  έρχονται  εις 
Ιεροσόλυμα · και  28  εις- 
ελθών  b δ Ίησονς  1 εις 
το  ιερόν,  Ώ ηρξατο  έκ- 
βάλλειν  τους  πωλονν- 
τας  και  Αγοράζοντας 
εν  ;ω  ιερώ ' καί  τα? 
τράπεζας  των  3 κολλυ- 
βιστών, και  τας  καθί- 
δρας  των  πωλουντων 
τάς  περιστεράς,  8 κατί- 
στρεφε. 

16  Και  ούκ  9 ηφιεν  ι να 
τις  ί0διενεγκρ  σκεύος 
διά  του  ιερόν. 

17  Και  έδίδασκε,  λί- 
γων αύτοΐς  · Οΰ  11  γί- 
γραπται  ’ 12"Οπ  δ οι- 
<ός  μου,  οίκος  προς- 
ενχης  13 κληθήσεται 
πασι  τυΐς  εΟνεσιν, 
15'ΥμεΓ?  δί  εποιήσατε 
αυτόν  σπήλαιον  18  λη- 
στών. 

18  Και  π ηκουσαν  οι 
γραμματείς  και  οι  αρ- 
χιερείς, και  19  έζήτονν 
πώς  αυτόν  t άπολί- 
σονσιν ·20  εφοβονντο 
γάρ  αυτόν,  ότι  πας 
ο όχλυς  *ι  εξεπλησσε- 
το  έπι  τρ  διδαχρ  αυ- 
τόν. 

19  Και  δτε  όφε  ^ έγί - 
νέτο,  23  εξεπορεύετο  έ- 
ξω της  πόλεως. 

20  Και  πρω'ιΐ  παραπο- 
ρενόμενοι,  είδον  την 
συκην  24  εξηραμμίνην 
εκ  ριζών. 

21  Κ α'ι  ™ άναμνησθεϊς 
δ Πέτρο?,  λίγει  αντω  · 
'P αββι,  ϊδε,  η σνκη  ην 
28  κατηράσω  24  εξήραν- 

ται. 


22  Και  1 άποκριθει ? δ 
Ιησούς,  λίγει  αύτοΐς  * 

'Έχετε  πίστιν  θεόν. 

23  ’Αμην  γάρ  λίγο)  ν '- 
μΐν,  δτι  δς  άν  εϊπη  τω 
δρει  τούτω  * *'Άρθητι , 

ίβλήθητι  εις  την  θά- 
λασσαν · και  μη  6 δια - 
κριθρ  εν  τρ  καρδία  αυ- 
τόν, αλλά  πιστεύσρ  δτι 
ά λίγει  2<1  γίνεται  * 
1 εσται  αύτώ  c δ εάν  εϊ- 
πρ.  I 

24  Δια  τούτο  λέ^ω 
ύμΐν,  πάντα  δσα  cavi 
προςενχόμενοι  αίτεΐ - 
σθε,  πιστεύετε  δτι 
* λαμβάνετε  ’ 35  ’ εσται 
ύμΐν. 

25  Και  δταν  στήκη- 
τε  προςενχόμενοι,  °άφ- 
ίετε  εϊτι  εχετε  κατά  τί- 
νος · "να  και  δ πατήρ 
υμών  δ εν  τοΐς  ερανοΐς 
9 άφρ  ύμΐν  τα  ι*  παρα- 
πτώματα ύμών. 

26  Εί  δε  ύμεΐς  ούκ  sd- 
ψίετε,  ουδέ  δ πατήρ 
υμών  δ εν  τοΐς  ούρα · 
νοΐς  ^αφήσει  τά  18  πα- 
ραπτώματα υμών. 

27  Καί  έρχονται  πά- 
λιν εις  ' Ιεροσόλυμα ' 
καί  εν  τω  ιερώ  περιττά- 
τονντος  αύτού,  έρχον- 
ται πρός  αύτόν  οι  αρ- 
χιερείς, και  οι  γραμ- 
ματείς, και  οι  πρεσβν- 
τεροι  ’ 

23  Καί  λίγονσιν  αύ- 
τώ · Έν  ποιοι  εξουσία 
ταντα  ποιεΐς  \ εκαίτί ; 
σοι  την  εξουσίαν  ταυ 
την  εδωκεν,  ΐνα  ταχ, 
τα  ποιρς  ; 1 
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29  Ό δε  ’Ιησούς  1 άπο-\  A.  D.  29. 
κριθείς,  είπεν  αυτοί ς’ 

Επερωτήσω  υμάς  *κά· 
νώ  ενα  λόγον,  οζ  ι άπο- 
κρίθητέ  μοι,  και  * έρώ 
νμΐν  εν  ποια  εξουσία 
ταύτα  ποιώ.  ' 

30  Το^  βάπτισμα^Ιω- 
άννου  εξ  νρανοϋ  Ί ην,  η 
έξ  ανθρώπων ; ι άπο· 
κρίθητέ  μοι. 

31  Και  * έλογίζοντο 
πρδς  εαυτούς,  λέγον- 
τες·  t’E«j/  εΐπωμεν,  ’Ε£ 
ουρανού,  5ερεΐ ' Διατί 
ονν  ονκ  10  επισπεύσατε 

αν  το.  ; 

1 32  §’Αλλ’  εάν εϊπωμεν, 

’Ε£  ανθρώπων  ’ έφο- 
βούντο  τον  λαόν  ’ 
παντες  γάρ  ειχον  τον 
Ίωάννην,  οτι  όντως 
προφήτης  1 ην. 

33  Καί  1άποκριθίντες , 
λέγυσι  τω  Ιησού  ’ Ο ύκ 
19  ο'ίδαμεν  . ΚαίοΊη- 
σονς  ιάπ οκριθείς.  λέγει 
αντοΐς · Ούδϊ  έγώλέγω 
νμΐν  εν  ποία  εξουσία 
ταντα  ποιώ. 


Και 


Κ εφ.  ιβ\ 

14  ηρίατο  αν 
τοΐς  εν  παραβολαΐς  λέ- 
γειν'  Αμπελώνα  ι*εφύ· 
τευσεν  άνθρωπος,  καί 
ιβ  περιέθηκε  φραγμόν, 

% π ώρνξεν  1(1  ύπολήνι- 
ον,  καί  2ΐ  ώκοδόμησε 
πύργον,  καί  *2»  έξέδυτο 
αυτόν  γεωργό ΐς  * καί 
23  άπεδήμησε. 

2 Καί  25  άπέστειλε 
πρός^ούς  γεωργός  τω 
καιρω  δελον , 'ίνα  παρα  ' 


τών  γεωργών  *λάβη 
άπό  τον  καρπόν  τού 
άμπελώνος. 

3 Ο ί δε,  λαβόντες  αν- 
τον,  6εδειρα ν,  ^ ν·*άπέ- 
στειλαν  κενόν. 

4 Καί  πάλιν  25 άπέ- 
στείλε  πρός  αυτούς  άλ· 
λον  δονλον  · κάκεΐνον 
c λιθοβολήσαντες  1 β £· 
κεφαλαίωσαν,  J καί 
2s  άπέστειλαν  9ήτιμω- 
μένον. 

5 Καί  b πάλιν  \ άλλον 
28  άπέστειλε  ’ κάκεΐνον 
άπέκτειναν 11  καί  πολ- 
λές άλλυς , τός  μεν  6δε· 
ροντες,  τούς  δε  n άπο- 
κτείνοντες. 

6 'Έπ  ούν  ενα  υιόν  ε- 
χων  άγαπητόν  d αντδ,Ι 
25 άπέστειλε  καί  αυτόν 
πρός  αντους  έσχατον , 
λέχων  "Οτι  2ΐ  εντρα- 
πήσονται  τον  υιόν  μον. 

Ί ’ Εκείνοι  δε  οι  γεωρ- 
γοί εΊπον  πρός  εαυτούς’ 
'"Ο τι  οντός  ί εστιν  δ 
κληρονόμος  * δεύτε , 

11  άπυκτείνωμεν  αυτόν, 
^ 37μών  ί εσται  ή κλη- 
ρονομιά. 

8 Καί  λαβόντες  αυτόν, 
ιι άπέκτειναν , καί  ι^έξέ- 
βαλον  εξω  τού  άμπε- 
λώνος. 

9 Τί  ονν  ποιήσει  ο κύ- 
ριος τού  άμπελώνος; 
Ί°ελεύσεται  καί  άπολέ- 
σει  τούς  γεωργούς,  % 
2 * δώσει  τον  αμπελώνα 
άλλοις. 

10  Οΰ^έ-  την  γρα- 
φήν ταυτην  26  άνέ- 
γνωτε;  ^Αίθον9·9  8ν 
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*άπεδοκίμασαν  ol  οίκο- 
δομορντες,  υΰτος  ^έγε- 
νήθη  εις  κεφαλήν  γω- 
νίας. 

11  Παρά  Κυρίου  *εγέ- 
νετο  αυτή  ' καί  4 εστ{ 
θαυμαστή  εν  όφθαλ- 
μοΐς  ημών. 

12  Και  5 έζήτον  αυτόν 
κρατήσαι , οζ  έφοβήθη- 
σαν  τον  όχλον  ΐεγνω- 
σαν  γάρ  ότι  ττρός  αυτός 
την  παραβολήν  είπε ’ οζ 
8άφέντες  αυτόν,  9άπήλ- 
θυν. 

13  Και  άποστελλουσι 
προς  αυτόν  τινας  των 
Φαρισαίων  3$  των  Ή 
ρωδιανών,  ΐνα  αυτόν 
'*  άγρεύσωσι  λόγω. 

U Οί  δέ  16  ελθόντες 
λέγουσιν  αύτω'  Διδά- 
σκαλε, π οϊδαμεν  ότι 
αληθής  4 εί , καί  ου  μέ- 
λει σοι  περί  ούδενός  · 
ου  γάρ  βλέπεις  εις 
πρόσωπον  άνθρώπων , 
άλλ’  επ'  αλήθειας  τήν 
όδόν  τ3  θεδ  διδάσκεις' 
ί8εξεστι  κήνσον  Κ αί- 
σαρι  19δούναι,  ή ου ; 20 
δώμεν,19  ή μή  ι9δώμεν; 

15  'Ο  δέ,  ίειίώί11  αυ- 
τών τήν  ύπόκρισιν , εΐ· 
πεν  αύτοΐς ' 2ΐ  Ύί  με 
πειράζετε ; φέρετέ  μοι 
δηνάριον/ίνα  α’ίδω. 

16  Οι  δε  24  ήνεγκαν. 
Και  λέγει  αύτοΐς  * 
Τίνος  ή είκών  αυτή, 
καί  J)  επιγραφή ; Οί 
δέ  εΧπον  αυτω'  Καί· 
σαρος.^ 

17  Και  25ατΓ οκριθείς  δ 
Ιησούς,  είπεν  αύτοΐς  ' 


3 Άπόδοτε  τα  Καίσα- 
ρος , Καίσαρι  * τά  τδ 
Θεδ,  τω  Θεω.  Και 
έθαύμασαν  επ’  αύτω. 

1S  Και  έρχονται  Ϋαδ- 
δουκαΐοι  προς  αυτόν, 
ο'ίτινες  λέγουσιν  άνά- 
στασιν  μή  είναι ' καί 
6 έπηρώτησαν  αυτόν, 
λέγοντες  ' 

19  Διδάσκαλε,  10  Μω* 
σής  n εγραψεν  ήμΐν, 
ότι  εάν  τίνος  άδελφός 
ΐ2α7τ οθάνη,  καί  13κατα· 
λίπη  γυναίκα,™  καί  τέ- 
κνα μή  8 άφή,  'ίνα  ΐ5λά- 
βη  δ άδελφός  αύτου 
τήν  γυναίκα  αύτου, 
καί  έξαναστήση^σπέρ- 
μα  τώ  άδελφω  αυ- 
τού. 

20  'Επτά  άδελφοί  4 η- 
σαν  καί  δ πρώτος  15  ε- 
λαβε  γυναίκα,  καί  άπο- 
θνήσκων  ούκ  8 άφηκε 
σπέρμα. 

21  Και  δ δεύτερος  15  ε- 
λαβεν  αύτήν,  3$  ^ άπέ · 
θανε,  καί  ούδέ  *αύτός 
8 άφήκε  σπέρμα  * t καί 
ο τρίτο f ωσαύτως. 

22  Και  is  ελαβον  αύ- 
τήν οι  επτά,  οζ  ούκ  8άφ- 
ήκαν  σπέρμα'  t έσχάτη 
πάντων  *2 άπέθανε  καί 
ή γυνή. 

23  Έν  τη  d ούν  1 άνα- 
στάσει,  c όταν  22 άνα - 
στώσι, I τίνος  αύτών 

4 εσται  γυνή ; οι  γάρ 
επτά  23  εσχον  αύτήν 
γυναίκα. 

24  Και  25jjT τοκριθείς  δ 
Ιησούς,  είπεν  αύτοΐς  * 
Ού  διά  τούτο  26  πλανά- 
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3 γέλα,  tari. 
>η  ηκ  ^ «jo 


σΟε,  μη  είδότες  τας  γρα- 
φάς,  μηδε  την  δύναμιν 
τον  θεοί) ; 

25  'Όταν  γάρ  εκ  νε- 
κρών 1 άναστώσιν , ντε 
γαμδσιν,  ντε  γαμίσκον- 
ται,  άλλ’  *είσιν  3ώ?  άγ- 
γελοι b οι  1 εν  τοΐς  ού- 
ρανυΐς. 

26  Περί  δε  τών  νε- 

κρών, οτι  εγείρονται , 
ονκ  4 άνέγνωτε  εν  τη  + I*  “· 
0 ι/? λ ω t Μωσέω?,  ^ έπϊ , g %2’  6‘ 

t της  βατόν  ω?  ειπεν  * 

αντώ  ο θεός,  λίγων  ' 

6 Έ^ώ  6 θεό?  Αβρα- 
άμ, και  ο θεός  Ισαάκ, 
και  b θεό?  Ί ακώβ ; 

27  Ούκ  2εστιν  b θεός 
νεκρών  άλλα  £θεό?ΐ 
ζωντων'  νμεΐς  ονν  πο- 
λύ 1 πλανάσθε. 

28  Και  8προςελθών  είς 
τών  γραμματίων,  άκό- 
σας  αϊτών  συζητούν- 
των,  είδώς  οτι  10καλώ? 
αντοΐς  ^άπεκρίθή,^έπ- 
ηρώτησεν  αυτόν'  Ποια 
2έστϊ  7 τρωτή  § πασών 
έντολή ; 

29  Ό όέ  Ίρσόυ?  11άπε- 
κρίθη  αντώ ' "Οπ  ΙΙττρώ- 
τη  πασών  τών  εντο- 
λών' 1&’,Α κονε  Ισραήλ, 

Κύριος  b θεός  ήμών. 

Κύριο?  είς  Ηστι  ' 

30  Και  άγαιτήσεις  Κύ- 
ριον τον  θεόν  σον  έξ 
όλης  τής  καρδίας  σον, 
και  έξ  όλης  τής  φν- 
χής  σον,  καϊ  έξ  όλης 
τής  π διανοίας  σον,  και 
εξ  όλης  τής  ισχύος 
σον.  Αντη  πρώτη  εν- 
τολή- 


ς “lv-h.  alii 

πάντων 

πς>ώτη-ϊ. 

15  I)e.  6.  4, 5. 

16  Le.  19.  18. 

17  Mat.  22.37. 
Lu.  10.  27. 
He.  8.  10. 

18  Fs.  110.  1. 
**  πνεύματι 

άγιο. >-a. 
tt  Αέγει-Ι. 

19  τίθημι. 


31  Καϊ  δεύτερα  * ό- 
μοια, αντη  ' ιβ' Αγαπή- 
σεις τον  πλησίον  σον 
ώς  σεαντόν  μείζων  πό- 
των άλλη  εντολή  ονκ 


32  Καϊ  είπεν  αντώ  b 
γραρματεύς'  10  Καλώ?, 
διδάσκαλε έπ’^άληθει- 
αςεΊπας,  ότι  εις  * έστι 
b θεό?,)  ε·κ  2 ές-ιν  άλ 
λος  πλήν  αυτοί). 

33  Καϊ  γο  αγαπάν  αυ- 
τόν εξ  όλης  τής  καρδί- 
ας, καϊ  έξ  όλης  τής 
6 σννέσεως,  και  εξ  όλης 
τής  φνχής,  και  εξ  όλης 
τής  ισχύος,  και  τό  ά- 
γαπάν  τον  πλησίον 
ώς  εαυτόν,  πλειόν  2έ- 
στι  πάντων  τών  9 ολο- 
καυτωμάτων και  bτώvl 
θυσιών. 

34  Και  ο Ίησδς,  18ίδων 
αυτόν  δτι~  νοννεχώς 
άπεκρίθη,  είπεν  αιτώ' 
Ον  μακράν  2ει  άπό  τής 
βασιλείας  του  θεόν. 
Και  ονδείς  ονκετι  14  ε- 
τόλμα  αυτόν  έπερωτή- 
σαι. 

35  Καϊ  **  άποκριθείς  ό 
Ίησδς  ελεγε,  διδάσκων 
εν  τώ  ιερω  ' Πω?  λεγν- 
σιν  οι  γραμματείς,  ότι 
b Χριστός  υιός  2 έστι 
Ααβίδ ; 

36  Αυτό?  γάρ  18Ααβ'ιδ 
εΊπεν  εν  **  τω  Πνεύμα 
τι  τω  άγιο)'  ‘ttEin-εν  b 
Κύριο?  τώ'  Κυρίω  μον 
Κάθν  εκ  δεξιών  μα,  εως 
άν  19  θώ  τούς  εχθρού* 
σου  νποπόδιον  τών  πο 
δών  συν. 
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37  Αύτός  dovv I Ααβ'ιδ 
λέγει  αύτόν  Κύριο»  · 
και  πόθεν  νιος  αντον 
3 έστι ; Και  δ πολύς  Ο- 
χλος ζηκουεν  αυτού 
6 ήδέως. 

3S  Και  ζ'ελεγεν  αύτοΐς 
εν  rfj  διδαχή  αυτού' 

Βλέπετε  άπο  των  γραμ- 
ματέων, των  θελόντων 
εν  στολαΐς  περιπατεΐν , 
και  ασπασμούς  έν  ταΐς 
άγοραΐς, 

39  Και  3 πρωτοκαθε- 
δρίας έν  ταΐς  συναγω- 
γαΐς,  X,  πρωτοκλισί- 
ας  έν  τυΐς  δείπνοις  * 

40  Οι  κατεσϋίοντες  τας 
οικίας  των  χήρων , και 
προφάσει  μακρά  προς- 
ενχόμενοι'  ούτοι  14  λή- 
γονται περισσότερον 


κρίμα. 

4ΐ  Και  καθίσας  δ Ιη- 
σούς κατέναντι  τού 
ιρ  γαζοφνλακίου,  έθεώ- 
ρει  πώς  δ όχλος  βάλ- 
λει χαλκόν  εις  το  γα- 
ζοφυλάκιυν ' χ πολλοί 
πλούσιοι  30  εβαλλον 
πολλά. 

42  Και  11  έλθούσα,  μία 
χήρα  d πτωχή  I 30  J βά- 
λε λεπτά  δύο , 6 3 έσπ 
κοδράντης. 

43  Και  προςκαλεσάμε- 
ι ως  τύς  μαθητάς  αυ- 
τού, t λέγει  αύτοΐς  · 
Αμήν  λέγω  ύμΐν , ότι 
ή χήρα  αυτή  ή πτωχή 
πλεΐον  πάντων  30 /?έ- 
βληκε  ^ των  ^ βαλόν- 
των  εις  τό  ιί  γαζοφυ- 
)άκιον. 

44  Π άντε  ς γάρ  εκ  τού 

8 


1 Mat.  5.  20. 
Lu.  21.  4. 
Ro.  5.  15. 

2 Co.  8.  2. 
Ep.  1.8. 
Phi.  4.  18. 

2 είμί. 

3 άκονω. 

4 Phi.  4.  11. 
υστερήμα- 
τος, 

Lu.  21.  4. 

5 ch.  6.  20. 

2 Co.  11.  19. 
6εχω. 

7 Lu.  8.  14. 

2 Ti.  2.  4. 

1 Jno.  3.  17. 

8 λέγω. 

9 Mat.  23.  6. 
Lu.  11.43. 

10  Mat.  8.  27. 
Lu.  1.  29. 

2 Pe.  3.  11. 

1 Jno.  3.  1. 

11  Mat.  23.  6. 
Lu.  14.  7,8. 

20.  46. 

12  αποκρίνο- 
μαι. 

* άφέθϊ) 

Ο )δε-ΰ 

13  άφίημι. 

14  λαμβάνω. 

15  Ne.  10.  37, 
in  lxx. 

Lu.  21.  1. 
Jno.  8.  20. 

16  ίπερωτάω 
**  έρχομαι. 

18  τής  σής 
παοασίας, 
καί  τής 
συντέλειας 
tS  α’ιώνος , 
Mat.  24.  3. 

19  ίΐρχομαι. 


t ε?; 


>1. 


20  βάλλω. 

21  Mat.  24.  6. 
2 Th.  2.  2. 
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1 περισσευοντος  αντοις 
20  εβαλον ' αντη  ίε  εκ 
τής  *ύστερήσεως  αυτής 
πάντα  όσα  6 ειχεν  20  ε- 
βαλεν,  όλον  τον  ^ βίον 
αυτής. 


Κεφ.  ΐγ. 

ΙνΑΙ  έκπορευομένου 
αυτού  εκ  τού  ιερού,  λέ- 
γει αντω  εις  των  μαθη 
των  αυτού  Αιδάσκα 
λε,  ϊδε  10  7 χοταποι  \ί 
θοι , και  ποταπαι  οίκο 
δομαί. 

2 Και  δ 'Ιησούς  13  άπο 
κριθείς,  είπεν  αύτω 
Βλέπει?  ταύτας  τάς  ρε- 
γάλας οικοδομάς;  ού 
μή  * άφεθή  13  λίθος  έπ'ι 
λίθω,  δς  ον  μή  καταλν- 

θή.  ‘ 

3 Καί  καθημένν  αυτού 
εις  το  όρος  των  έλαι- 
ών  κατέναντι  τού  ιερό, 
ι« έπηρώτων  αυτόν  κατ' 
ιδίαν  Πέτρος , και  Ιά- 
κωβος, ^ Ιωάννης,  και 
' Ανδρέας  ’ 

4 Είπε  ήμΐν  πότε  ταύτα 
3 ες-αι,  τί  το  σημεΐυν 
18  όταν  μέλλη  πάντα 
ταύτα  σνντελεΐσθαι  ; 

5 Ό δε  ']η σούς,  12 άπο · 
κριθεις  αύτοΐς,  ι*ήρξα- 
το  λέγε ιν  · Βλέπετε  μή 

ις  υμάς  πλανήση. 

6 Πολλοί  γάρ  11  ελεύ- 
σονται  έπ'ι  τώ  όνόματί 
μυ,  λέγοντες ' "Οτι  ενώ 
είμι  · καί  πολλούς  πλα- 
νήσονσιν. 

7 " Οταν  δέ  άκούσητε 
πολέμους  ^ άκοάς  πο- 
λέμων, μή  ^θροεΐσθε 
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6 φέω. 

7 I)a.  9.  2 


δει  γαρ  ΐγενέσθαι’  άλλ’ 
ουπο*  2 τό  τέλος. 

8 β Έγερθησεται  γαρ 
έθνος  έηί  έθνος , βα- 
σιλεία έπί  βασιλείαν  · 
e 3^  I 9εσονται  σεισμοί10 
κατά  τόπυς,  και  9 έσον- 
ται  λιμοί  d και  41ταρα- 

χαί·  \ . 

9 * Α ρχαι  ωδίνων 

15  ταύτα.  Βλέπετε  δε 
νμεΐς  εαυτούς'  16  παρα- 
δώσονσι  γαρ  υμάς  εις 
συνέδρια,  και  εις  t συν- 
αγωγάς  ' 18  δαρήσεσθε , 
και  επί  ηγεμόνων  οζ  βα- 
σιλέων 13  σταθήσεσθε 
ενεκεν  εμού,  εις  μαρτύ- 
ρων αύτοΐς. 

10  Καί  εις  πάντα  τα 
έθνη  δει  πρώτον  κη· 
ρυχθήναι  τό  εύαγγέ- 
λιον. 

Π ’Όταν  δε  Ιαγάγωσιν 
υμάς,  16  παραδιδόντες, 
υη  προμεριμνάτε  τίλα- 
λησητε,  ομηδέ  22 μελε- 
τάτε' I άλλ’  δ εάν  23 δο- 
θη  υμΐν  έν  εκείνη  τη  :% 0 κηρύσσω 
&ρα,  τηντο  λαλεΐτε  -I41 
ον  γάρ  ’ίστε  ίψεΐς 
λαλουντες , αλλα  το 
Πνεύμα  το  άγιον. 

12  ι«  Παραόώσει  δε  α- 
δελφός άδελφόν  εις 
θάνατον , καί  πατήρ  τέ- 
κνου' καί  26  έπαναστή- 
σονται  τέκνα  επί  γο- 
νείς, και  θανατώσυσιν  29  κολοβό < 

Mat.  24.  22. 
2 Sa.  4.  12. 


'3  δ (δω  μι. 

24  κτίζω. 

25  s.  χρόνον. 

26  έκ  ανίατη- 
μι. 

27  ver.  27. 
Mat.  20. 16. 

23  Ικλέγομαι. 


αυτους. 

13  Και  9 εσεσθε  μισού- 
μενοι υπό  πάντων  διά 
τό  ονομά  μου  ' ο δε  § πιστιύετε-α 
*9^ύπ ομείνας  εις  τέλος,  j 31  σώζ< 
οντος  31  σωθήσεται. 


ίη  Ιχχ. 

; 30  Ίπομένω 
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14  ’Όταν  δε  3 Ιίδητε  τό 
*βδέλυ γματης  *έρημώ· 
σεως,  1 rd  6μηθεν  "’υπό 
Δανιήλ  τού  προφήτου, I 
ι9έστώς  όπου  ού  δει' 
( ο άναγίνώσκων  νοεί · 
τω')  τότε  οι  έν  ττ)  Ίου- 
δαία  φευγέτωσαν  εις 
τά  όρη  ’ 

15  Ό όέ  επί  τού  δώμα- 
τος, μή  12 καταβάτω  εις 
την  οικίαν,  [ΐηδε  13  είς- 
ελθέτω  14  αραί  τι  εκ 
της  οικίας  αυτού. 

16  Kat  ο εις  τον  αγρόν 
9ών,  μή  11  έπις-ρεφάτω 
εις  τά  όπίσω,  14apat  το 
ιμάτιον  αυτού. 

17  Ο ύαί  δε  ταΐς  έν  γα- 
στρί  21  έχύσαις,  ταΐς 
θη λαζυύσαις.  έν  έκεί- 
ναις  ταΐς  ήμέραις. 

18  Προ^εΰχεσθε  δε  ’ίνα 
μή  1 γένηται  c ή φυγή 
υμών  I χειμώνος. 

19  9'Έσονται  γάρ  αί 
ήρέραι  έκεΐναι  θλΐφις, 
οία  ού  ΐγέγονε  τοιαύτη 
άπ ’ άρχής  κτίσεως  ης 
24 εκτισεν  b Θεός,  εως 
τού  25  νύν,  καί  ού  μή 
ι γένηται. 

20  Καί  εί  μή  Κύριος 

29  έκολόβωσε  τάς  ημέ- 
ρας, ούκάν  3'έσώθη  πά- 
σα σάρξ  · αλλά  διά  τάς 
21  έκλεκτούς  οί)?  28  έ£ε- 
λέξατο , 29  έκολόβωσε 

τάς  ήμέρας. 

21  Καί  τότε  εάνγ  τις 
υμΐν  εϊπη  · Ιδού . ωόε  ό 
Χρις-ός’  dpi  Ίό«  έκεΐ' 
μή  §πιστεύσητεΛ 

22  β’Ε γερθήσονται  γάρ 
φευδόχριστοι  καί  φευ- 


<$r>7 τροφήται  ’ καί  1 δώ- 
σονσι  σημεία  ^ τέρα- 
τα, προς  τό  άποπλα- 
ναν , εί  δυνατόν,  % τές 
^εκλεκτούς. 

23  Ύμεΐς  δέ  βλέπετε  * 
ίίοΰ,  προείρηκα  ύμΐν 
πάντα. 

24  Άλλ’  εν  έκείναις 
ταϊς  ήμέραις , μετά  την 
θλΐφ'ΐν  εκείνην , ο ήλιος 
* σκοτισθήσεται,  καί  η 
σελήνη  ον  1 δώσει  το 
1 φέγγος  αυτής  * 

25  Και  ίοί  άστέρες  του 
ουρανού  8 εσονται  έκ- 
πίπτοντες , και  αί  δυνά- 
μει? αί  εν  το ΐς  όρανοΐς 
σαλευθήσονται. 

26  Καί  τότε  *ιοψονται 
τον  υιόν  τον  άνθρωπο 
ερχόμενον  εν  νεφέλαις 
μετά  ξδυνάμεως  πολ- 
λής, καί  δόψης. 

27  Καί  τότε  ι5άπ οστε- 
λεΐ  τούς  αγγέλους  dav - 
του  1 καί  18  επισυνάψει 
τους  23  έκλεκτούς  αυτό 
εκ  των  τεσσάρων  ανέ- 
μων, άπ ’ άκρο  γής  έως 
άκρου  ουρανού. 

28  ’Από  δέ  τής  σνκής 
i8  μάθετε  την  παραβο- 
λήν * όταν  αυτής  ήδη 
ο κλάδος  απαλός  19  γέ- 
νηται,  καί  20  έκφνή  τα 
φύλλα,  γινώσκετε  ό- 
τι εγγύς  το  θέρος 
β έστίν. 

29  Ο ύτω  και  ύμεΐς, 
όταν  ταύτα  ^ιδη τε  γι- 
νόμενα, γινώσκετε  οτι 
εγγύς  8 έστιν  επί  θύ- 
ραις. 

30  ’ Αμήν  λέγω  ύμΐν , 
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A.  D.  29. 

1 δΐΰωμι. 

2 παρέρχο- 
μαι. 

s.  χρόνον, 
παρελεν- 
σε-αι-α. 
t ή-α- 

4 σκοτίζω , 
Mat.  24.  29. 
Lu.  23.  45. 
Ro.  1.  21. 

11.  10. 
Ερ.  4.  18. 
Re.  8.  12. 

5 s.  μόνον. 

6 Lu.  21.36. 
Ερ.  6.  18. 
He.  13.  17. 

7 Mat.  24.  29. 
Lu.  11.  33. 

+ Vide  App. 

8 ε'ιμί. 

9 άφίημι. 

11  δ'πτομαι. 

12  Jno.  10.  3. 

18.  16, 17. 

13  έντέΧΧω. 

14  ch.  14.  34, 

37,  33. 
Mat.  25.  13. 
26.  38,  40, 
41. 

Ac.  20.  31. 
§ δννάμ.εως 
καί  δό\ης 
ποΧΧης-n. 

15  άποστέλ- 
Χω. 

16  έπισυνά- 
γω. 

17  ευρίσκω. 

18  μανθάνω. 

19  γίνομαι. 

20  ίκφνω. 

21  εΐδω. 

22  ζητέω, 

23  Mat  .22. 14. 
Lu.  18.  7. 
Ro.  8.  33. 

1 Ti.  5.  21. 


115 


οτι  ού  μή  27 ταρέλθη^ή 
γενεά  αυτή , μέχρις  ον  3 
πάντα  ταύτα  19  γένη- 
ται. 

31  Ό ουρανός  καί  ή γη 
*ι ταρελεύσονταΐ'Ζ  οι  δέ 
λόγοι  μου  ον  μή  %παρ· 
έλθωσι. 

32  ΓΙεμί  δέ  τής  ημέρας 
εκείνης  t καί  τής^ώρας^ 
ούδείς  21  οΊδεν,  ουδέ  οι 
άγγελοι  οι  εν  ουρανία, 
e ουδέ  ο νίός,ΐ  εί  μή  ο 
πατήρ.  s 

33  Βλέπετε,  6 αγρυ- 
πνείτε 3c  προςεύχεσθε  ’ 
ονκ  21  οιδατε  γάρ  πότε 
ο καιρός  8 έστιν. 

34  'Ώ?  άνθρωπος  από- 

δημος 9 άφείς  τήν  οικί- 
αν αυτού , ^ 1 δούς  το  ΐς 
δούλο ις~αντού  τήν  έψν- 
σίαν , καί  εκάςπρ^τό  ερ* 
γον  αυτού,  οζ  τω  42  θυ- 
ρωρώ  i3 ενετείλατο  ϊνα 
14  γρήγορή.  y 

35  Τρηγορεΐτε  ουν  ’ 
( ούκ  21  οίδατε  γάρ  πό- 
τε ο κύριος  τής 
οικίας  έρχεται,  όιί/έ, 
ή μεσονυκτίου , ή άΧε- 
κτοροψωνίας , ή πρωί’) 

36  Μρ,  έλθών  έψαί- 
φνης,  π ενρη  υμάς  κα· 
θενδοντας. 

37  "Α  δέ  ύμΐν  λέγω, 
πάσι  λέγω,  14  Τρηγο- 
ρεΐτε. 

Κ εφ.  ιδ\ 

.Ην,  δέ  'Το  πάσχα, 

καί  τά  άζυμα  μετά 
δύο  ημέρας  ' καί  22έ£ρ- 
τουν  οι  άρχιερε ΐς  καί 
οι  γραμματείς,  πώς 
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αυτόν  εν  δόλω  κρά- 
τησαν τες  άποκτείνω- 
σιν. 

2 ^''Ελεγαν  δε  * Μη  εν 
τή  εορτή , μήποτε  3 θό- 
ρυβος 4 έσται  του  λα- 
ού. 

3 Και  4 όντος  αντον  εν 
ΙΙηθανία,  εν  τη  οικία 
Σίμωνος  του  λεπρού, 
κατακειμένου  αντον , 
1 ήλθε  γυνή  έχυσα  αλά- 
βαστρον μύρου , 9 νάρ- 
δον πιστικής , ίο  πολυ- 
τελούς ' vat  tuawrpt- 
χβασα  ίτό  αλάβαστρον , 
κατίχεεν  αντον  κατά 
της  κεφαλής. 

ΊΎΗσαν*  dc  τινεςάγα- 
νακτουντες  προς  εαυ- 
τός,, ^ λέχοι/τε?  · Etj  τι 
η άπώλεια  αυτή  τον 
μνρον  16  γέγονε ν; 

5 is  Ήδύνατο  γάρ  ra- 
ro Ι1197τρα^ί7^αί  επάνω 
τριακοσίων  δηναρίων , 
^ 20 δοθήναι  τοΐς  πτω- 
χοΐς.  Καϊ_  2ΐ  ενεβρι 
μώντο  αυτή. 

6 'Ο  ds  Ίησονς  εΊπεν  ’ 
22' Άφετε  αυτήν  τί  αυ- 
τή κόπους  παρέχετε  ; 
καλόν  έργον  23  είργά- 
σατο  '#*είς  εμέ. 

7 Πάντοτε  yap  τους 
πτωχούς  έχετε  μεθ ’ ε- 
αυτών, ^ όταν  θέλητε^ 
18  δννασθε  αυτούς  εν 
ποιήσαι  * έμε  <ϊέ  οΰ 
πάντοτε  έχετε. 

8 "Ο  tt  εΊχεν™  αυτή,  έ- 
ποίησε'  ^πρ  ο έλαβε  μυ- 
ρίσαι  μου  το  σώμα  εις 
τον  23  ενταφιασμόν. 

9 Αμήν  λέγω  νμΐν, 


όπου  *άν  *■  κηρνχθή  rd 
εναγγέλιον  *τδτο  ί εις 
όλον  τον  κόσμον,  και  δ 
έποίησεν  αντη,  *λαλη- 
θήσεται  εις  6 μνημόσυ- 
νον  αυτής. 

10  Καί  ο Ιούδας  ί> 
ΊσναρίώΓ/7£,  cis  των 
δώδεκα,  8 άπήλθε  προς 
τυς  άρχιερεΐς,  Ίνα  ι^πα- 
ραδω  αυτόν  αντοΐς. 

11  Οι  δε  άκούσαντες 
ι3έχάρησαν,  τε,  επηγγεί - 
λαντο  αντω  \άργύριον 
2° δούναι ’ οί  εζήτειπώς 
ιΰενκαίρως  αντον  ι^-πα- 
ραδω. 

12  Καϊ  τή  πρώτρ  ήμε- 
ρα των  άζυμων,  ότε  τα 
πάσχα  11  έθνον , λέγον- 
σιν  αντω  οι  μαθηται 
αύτδ ‘ IXy  θέλεις  8 άπελ - 
θόντες  ετοιμάσωμεν 
ίνα  φά γης  το  πάσχα ; 

13  Καϊ  αποστέλλει  δνε 
των  μαθητών  αντον,  οζ 
λέγει  αντοΐς  ' Υπάγε- 
τε εις  την  πάλιν  ^ απ- 
αντήσει νμΐν  άνθρωπος 
κεράμιον  νδατος  βα - 
στάζων’  ακολουθήσατε 
αντω. 

14  Καϊ  όπου  εάν  24  είς. 
έλθη,  είπατε  τω  οικο- 
δεσπότη, ότι  ο διδά- 
σκαλος λέγει  ’ Που  4ε- 
στι  τό  25 κατάλυμα  ό- 
που τό  πάσχα  μετά 
τών  μαθητών  μ ον  φ ά- 
γω ; 

15  Καϊ  αυτός  νμΐν 
29  δείξει  άνώγεον  μέ· 
γα  30 Ις-ρωμέ-νον.  dtrot- 
μον  ■ I έκεΐ  ετοιμάσατε 
νμΐν. 
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16  Και  * έξήλθον  οϊ 
μαθηταϊ  αυτόν , ^ 3 ήλ- 
θαν εις  την  πόλιν,  κα'ι 
4 ενρον  καθώς  ειπεν  αν- 
το ΐς  ’ καί  5 ήτοίμασαν 
το  πάσχα. 

17  Καί  όψίας  6 γενο- 
μίνης  ^ ερχεται  μετά 
των  δώδεκα. 

18  Καί  ανακειμέ νων 
αυτών , καί  έσθιόντων, 
εΊπεν  b ’ Ιησούς  ’ ’Αμην 
λέγω  νμΐν,  δτι  εις  έξ 
υμών  *παραδώσει  με,  ο 
έσθίων  μετ’  εμού. 

19  Οί  δε  9 ήρξαντο  λυ- 
πεΐσθαι , καί  λέγειν  αι- 
τώ εις  καθ'  εις  ’ Μή  τι 
εγώ  ; dKai  άλλος’  Μη 
τι  εγώ ; 1 

20  'Ο  δε  11  άάποκρι- 
θεις,\  εΊπεν  αντοΐς  ’ 
Εις  εκ  των  δώδεκα 
12  6 εμβαπτόμενος  μετ 
εμού  εις  το  19  τρυ- 
βλίον. 

21  'Ο  μεν  νως  τον  άν- 
θρώπκ  υπάγει , καθώς 
ιζγέγραπται  περί  αύτδ * 
ουαι  δέ  τωάνθρώπορ 
εκείνο)  δι ’ ον  ο υιός  τδ 
άνθρώπν  παραδίδοται  \ 
καλόν  2·1  ην  αντώ , εί  δκ 
^εγεννήθη  b άνθρωπος 
εκείνος. 

22  Καί  έσθιόντων  αυ- 

τών, 13  λαβών  b Ιη- 
σούς άρτον , ευλογήσας 
14  εκλασε.  καί  03  ένίω- 
κευ  αΰτοΓς,  καί  είπε  ’ 
43  Κόβετε,  b φάγετε  ’ I 1 
τοντό  ο-ιέστι  το  σώμα  < 
μου.  5 

23  Και  23  λαβών  d rol 
ποτήριον,  ενχαρις-ήσας 


A.  D.  ί 


^εδωκεν  αντοΐς’  και 

1 επιον  εξ  αυτοϋ  πάν- 
τες.  % 

24  Καί  ειπει/  αντοΐς  * 
Τουπ>  έστι  γο  αίμά 
μον,  d το  I της  οκαινης  I 
διαθήκης,  τό  περί  πολ- 
λών έκχυνόμενον. 

25  ’Αμην  λέγω  νμΐν, 
ότι  ούκέτι  ον  μή  *ΐπίω 
εκ  τον  t γεννήματος  τής 
αμπέλου,  εως  τής  ήμέ· 
ρας  εκείνης,  όταν  αυτό 
πίνω  καινόν  εν  τή  βα- 
σιλεία τον  θεόν. 

26  Καί  ι υμνήσαντες, 

2 έξήλθον  εις  το  όρος 
τών  έλαιών. 

27  Καί  λέγει  αντοΐς  δ 
Ιησούς  * 'Ότι  πάντες 

°σκανδαλισθήσεσθε  οέν 
έμοι  έν  τη  νυκτι  ταν- 
τη  I ότι  ί3  γέγραπταί’ 
14 ΐίατάξω  τον  ποι- 
μένα, και  διασκορπι- 
σθήσεται  τά  πρόβα- 
τα. 

28  ’Αλλα  μετά  το  ι6έ· 
γερθήναί  με,  11 7 τροά- 
"ω  υμάς  εις  την  Γ αλι- 
{ αίαν . 

29  'Ο  δέ  ΤΙέτρος  19εφη 
αυτω  ’ Καί  εί  παντες 
10  σκανδαλισθήσονται, 
άλλ’  ονκ  εγώ. 

30  Καί  λέγει  αυτω  b 
Ίησονς  ’ Αμήν  λέγω 
σοι,  χότι  σήμερον  έν  τή 
ννκτι  ταυτη , πριν  εή 
δ'ις  I άλέκτορα  φωνή - 
σαι,  τρις  άπαρνήση  με- 

31  Ό δέ  § έκ  περισσού 
ελεγε  c μάλλον\\\  Έάν 
με  36  δέη  σνναπο- 
θανεΐν  σοι,  ον  μη  σε 
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άπαρνήσομαι.  Ώςαν 
τως  δε  καί  πάντες  ελε 
γον. 

32  Και  έρχονται  εις 
χωρίον  ου  το  όνομα 
Γεθσημανή  · j<al  λέγει 
το ΐς  μαβηταΐς  αυτού 
Καθίσατε  ώδε  εως 
προςεύξωμαι. 

33  Και  παραλαμβάνει 
τόν  Πέτρον , και  b τον  I 
Ιάκωβον  καϊ’ΐωάννην 
μεθ'  εαυτού'  ^}ψ'ήρξα- 
το  8 εκθαμβεΐσθαι  και 
8 άδημονεΐν. 

34  Και  λέγει  αντοΐς  ' 
10Π ερίλνπός  44  έστιν  η 
βννχί 7 μου  εως  θανάτν 
μείνατε  ώδε  και  γρηγο- 
ρεΐτε. 

35  Και  § 18  προελθών 
μικρόν , **επεσεν  επί 
της  γης’  και  18  7 τροςηυ- 
χετο,  5 [να  εί  δυνατόν 
44  έστι,  3ΐ  παρέλθη  απ’ 
αυτόν  η 19  ώρα’ 

36  Και  ελεγεν’  ’ Αββά 
δ πατήρ,  πάντα  δυνατά 
σόι’  20 παρένεγκε  τό 
ποτήριον  απ'  εμού  τού- 
το · άλλ’  ου  τί  εγώ 
θέλω,  2ΐ  αλλά  τί 
σΰ.22 

37  Και  ερχεται , *αϊ 
ευρίσκει  αυτούς  καθεύ ί- 
δοντας’  και  λέγει  τώ 
ΙΙέτρω  ’ Σίμων , καθευ- 
ίεισ;  όνκ  ίσχνσας  μίαν 
ώραν  γρηγορησαί  ) 

38  ΓρρχορεΓ σε  και 

προσεύχεστε,  "να  μη 
26  είςέλθητε  εις  πειρα- 
σμόν’ τό  μεν  πνεύμα 
23  πρόθυμον,  η δε  σαρξ 
ασθενής. 


A.  D.  29. 

1 άτέρχομαι. 

2 b/i ος-ρέφω 

3 ευρίσκω. 

* καταβαρυ- 
νόμενοι-h. 

4 βαρέω, 

Mat.  26.  43 
Lu.  9.  32. 

5 εΐδω. 

6 άποκρίνο- 
μαι. 

7 αρχομαι. 

8 ch.  9.  15. 

9 Mat.  26.  37. 

10  ch.  6.  26. 
Mat.  26.  38. 

11  ιΐμί. 

t άναπαύε- 
σΟε  ya. 

12  Mat.  6.  2. 
Lu.  6.  24. 
τό  τέΧος-f. 

§ προςελ- 
θων-i. 

13  προέρχο- 
μαι. 

14  πίπτω. 

15  έρχομαι. 

16  Ιγείοω. 

17  έγγίζω. 

18  προςενχο- 
μαι. 

19  Lu.  22.  53. 

20  παραφέρω 

21  s.  γενοιτο. 

22  s.  θέΧεις. 

23  δίδωμι. 

24  παραδίδω- 
μι. 

25  άπάγω. 

26  είςέρχομαι 

27  προσέρχο- 
μαι. 

28  καταφι- 
Χέω, 

Mat.  26.  49. 

29  Mat. 26.41. 
Ro.  1.  15. 

30  έπιβάΧΧω. 

31  παρέρχο- 
μαι. 


39  Και  πάλιν  4 4πελ- 

θών  i8  πρυςηύξατο , τον 
αυτόν  λόγον  είπών. 

40^  Και  2 νποστρέφας 
3 ευρεν  αυτούς  οπάλιν  I 
καθενδοντας  ’ 44  ησαν 

γάρ  οι  οφθαλμοί  αυτών 
** βεβαρημένοι  ’ ^ ονκ 
&ήδεισαν  τί  αντω  6άπο- 
κριθώσι. 

41  Και  εοχεται  τό  τρί 
τον.  καί  λέγει  αντοΐς’ 
Κ αθενδετε  c τό  1 λοιπόν 
καί  Χάναπ^ανεσθε.  42 ’Απ - 
έχει'}  i8  ηλθεν  ή 19ώρα’ 
ιδού,  24  παραδίδοται  δ 
υιόσ  τον  άνθρωπον  εις 
τάς  χεΐρας  των  αμαρ- 
τωλών. 

42  ιβ’Ε/είρεσθε,  άγω- 
μεν’  ιδού , δ 24  παραδι- 
δούς  με  11  ήγγικε. 

43  Και  ευθέως,  ετι  αυ- 
τόν λαλύντος.  ^παραγί- 
νεται Ίόύασ,  εις  44^ωιΊ 
τών  δώδεκα,  £ μετ  αυ- 
τόν όχλος  πολύς  αετά 
μαχαιρών  καί  ξύλων, 
παρά  τών  Αρχιερέων, 
καί  τών  γραμματέων, 
καί  τών  πρεσβυτέρων. 

44  28  Αεδώκει  δέ  δ 
ν^παραδιδούς  αυτόν 
σνσσημον  αντοΐς,  λέ- 
γουν ' "Οΐ'  αν  φιλήσω, 
αυτός  44 έστι'  κρατήσα- 
τε αυτόν,  καί  25 άπαγά - 
γετε  Ασφαλώς. 

45  Και  45  έλϋών,  ευθέ- 
ως 2<ι  προςελθών  αντω, 
λέγει'  'Ϋαββί,  άραβ 
βί·\  καί  28  κατεφίλη- 
σεν  αυτόν. 

46  Οί  <5ε  30  έπέβαλον 
π αυτόν  τάς  χεΐρας 
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αυτών,  και  ιεκρατησαν 
αυτόν. 

47  Εις  δέ  τις  των  *πα- 
ρες-ηκότων,σπασάμενος 
την  μάχαιραν , 3 έπαισε 
τό ν δουλον  του  άρχιε- 
ρέως,  κα'  5 άφεΐλεν  αυ- 
τόν τό  *ώτίον. 

48  Και  s άποκριθείς  ο 
7Ιησοϋς , είπεν  αύτοϊς 
Ώς  επί  8 ληστήν  9εξηλ 
θετε  μετά  μαχαιρών 
και  ξύλων  10  συλλα- 
βεΐν  με ; 

49  Καθ’  Ημέραν  1ιημην 
πρός  ϋμάς  εν  τω  ίερω 
διδάσκων,  χ,  ούκ^έκρά- 
τήσατέ  με  · άλλ’  \να 
πληρωθώσιναί  γραφαί. 

50  Και  15  άφέντες  αυ- 
τόν πάντες  16 εφυγον . 

51  Και  ε\ς  τις  νεανί- 
σκος ήκολονβει  αν- 
τω,  18  περιβεβλημένος 
ι*σινδόνα  επί  γυμνδ  ' 2ο 
και  1 κρατούσιν  αυτόν 
coi  νεανίσκοι.  I 

52  'Ο  δε  33  καταλιπων 
την  19  σινδόνα , γυμνός , 
te  εφνγεν  d απ’  αυτών. \ 

53  Και  24  άπήγαγον 
τον  Ίησονν  πρός  τον 
αρχιερέα  ’ και  συνέρ- 
χονται e αύτω  I πάντες 
οι  αρχιερείς , και  οι 
πρεσβντεροι,  και  οι 
γραμματείς. 

54  Και  b Π έτρος  από 
μακρόθεν  ” ήκολούθη- 
σεν  αύτω  έως  έσω  εις 
τήν  αυλήν  τ δ άρχιερέ- 
ως  · "ηνσυγκαθήμε 
νος  μετά  των  2β  { ,πηρε 
των,  και  θερμαινόμενος 
πρός  τό  29  φώς. 


55  Οι  <5έ  αρχιερείς  καί 
~ δλον  τό  συνέδριου  εζή- 

τονν  κατά  του  Ίη σου 
u μαρτυρίαν,  εις  τό  Θανα- 

> τώσαι  αυτόν  ’ καί  ούχ 
εύρισκον. 

56  Πολλοί  γάρ  εφευ- 

• δομαρτύρουν  κατ  αυ- 
τόν, καί  4 ίσα±  αί  μαρ- 
τυρίαι  ονκ  11  ήσαν. 

57  Καί  τινες  ‘'άνας-άν- 
’·  τες,  έφευδο μαρτυρούν 

κατ’  αύτοϋ,  λέγοντες’ 

58  Όη  ημείς  ια  ήκού- 
σαμεν  αύτοϋ  λέγοντας ’ 
"Οτι  εγώ  καταλύσο t 
τον  ναόν  τούτον  τον 

13  χειροΆοίητον,  διά 
τριών  ήμερών  άλλον 

14  άχειροποίητον  οικο- 
δομήσω. 

59  Και  ούδε  όντως 
4 ΐση  ιιήνή  μαρτυρία 
αυτών. 

60  Και  1 άναστάς  b 

• άρχιερεύς  εις  b τό  1 μέ- 
σον, 22  έπηρώτησε  τον 
Ί ήσουν,  λέγων’  Ούκ 

. c άποκρίνη  ούδέν  ; τί 
ούτοί  σου  καταμαρτυ < 

> ροϋσιν  ; 

61  'Ο  δε  εσιώπα,  καί 
δδέν  6άπεκρίνατο.  Πά- 
λιν ο άρχιερεύς  **επη- 

• ρώτα  αυτόν,  καί  λέγει 
αύτω  · Σύ  11  εΐ  b Χρι- 
στός, ύνίός  του  ™εύλο- 

> γητοϋ ; 

• 62  Ό δέ  Ιησούς  είπεν' 

’EyaJ  είμι.  Και  2·»ο* 

• φεσθε  τον  υιόν  τού 

■ άνθρωπον  καθήμενον 
\ εκ  δεξιών  τής  δννάμε- 

ως,  καί  ερχόμενον  § με- 

■ τα  τών  νεφελών  τον 
ούοαναϋ - 


63  'O  δε  άρχιερεύς 
ιδιαρρήξας  τούς  χιτώ- 
νας αυτού,  λέγει  ' Ύί 
ετι  χρείαν  εχομεν  μαρ- 
τύρων ; 

64  ν’Ηκούσατε  της 
βλαςφημίας  ’ τί  ύμΐν 
φαίνεται ; Οί  δε  πάν- 
τες  3 κατέκριναν  αυ- 
τόν4 ^ είναι  I»  ένοχον 
θανάτου. 

65  Και  βηρξαντό  τινες 
εμπτύειν  αύτω,  και  πε- 
ρικαλύπτειν  τό  προς- 
ωπ ον  αυτου , και  9κολα- 
φίζειν  αυτόν , και  λέ- 
γειν  αύτω  · Προ^ρτευ- 
σον.  Και  c οί  ύπηρέ 
ται  I ίο  ρατςίσμασιν  αύ 
τον  ||  εβαλλον. 

66  Και  5 οντος  του 
Πέτρου  εν  τη  αύλη 
e κάτω, I**  ερχέται  μία 
των  παιδισκών  του  άρ 
χιερέως- 

67  Καί  13  ίδοϋσα  τον 
Π έτρον  θερμαινόμενον, 
έμβλέχφασα  αυτώ,  λέ- 
γει ’ Καί  συ  μετά  του 
Ν αζαρηνοϋ  Ίησοϋ  5ή- 
σθα. 

68  '0  δέ  ιιήονήσατο, 
λέγων  Ο υκ  13ο?άα,  οδέ 
επίς-αμαι  τί  συ  λέγεις. 
Καί  ^έξηλθεν  εξω  εις 
τό  2°προαύλιον  * και 
αλέκτωρ  8 έφώνησε. 

69  Καί  21  η παιδίσκη, 
13  ίδουσα  ίί  αυτό  πά- 
λιν, 6 ήρξατο  λέγειν 
το ΐς  22  παρεστηκόσιν  * 
Οτι  ουτος  εξ  αυτών 
* έστιν. 

70  Ό δέ  πάλιν  15ήρνε Γ- 
το.  Καί  μετά  μικρόν 24 
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πάλιν  οι  παρεστώτες 
, ελεγον  τω  Π έτρω  ’ Ά- 

1 διαρόήσσω  ληθώς  εξ  αυτών  δει* 

2 ακούω.  !e>cai  γάρ  Γαλιλαίος 

3 καταί Jfit!  * λαλ“*  συυ 

■ ομοιάζει.  I 

71  Ό άέ  6 ήρξατο  άνα- 
θεματίζειν  και  * όμνύ 
ειν  ''Οτι  οΰκ  13  οι  δα 
τον  άνθρωπον  τδτον  δν 
λέγετε. 

72  Καί  t εκ  δευτέρου  * 

+ του  ρήματος  ου  ειπεν 
αυτώ  6 Ίρσουί  * "Οτι 
’ πριν  άλέκτορα  φωνή- 
, σαι  Jis,  άπαρνήσρ  με 
τρις.  Καί  § 44  έπ ι/?α- 
. λώι/,12  εκλαιε. 


Κ εφ.  ιε'. 

ΚΑΙ  ευθέως  έπι  τό 
πρωί  συμβούλων  ποιή· 
σαντες  οί  αρχιερείς  με- 
τά τών  πρεσβυτέρων 
καϊ  tt  γραμματέων,  και 
δλον  τό  συνέδριον , 
14  δήσαντες  τον  Ίη· 
σοϋν  άπήνεγκαν,  και 
18  παρέδωκαν  τω  Πιλά· 
7(0. 

2 Καί  19  επηρώτησεν 
αυτόν  b Πιλάτος  ’ Σύ 
5 ει  ό βασιλεύς  τών 
Ίσδαίων  ; JO  δε  ™άπο- 
κριθεϊς,  είπεν  αύτω’ 
Σύ  λέγεις. 

3 Καί  κατηγορούν  αύ 
τδ  οί  άρχιερεΐς  πολλά. 

4 'Ο  δε  Πιλάτος  πάλιν 
49  επηρώτησεν  αυτόν , 
λέγων  Ο ύκ  άποκρίνρ 
ουδέν ; 13  ϊδε  πόσα  σοχ» 
καταμαρτυρούσιν. 
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5 'Ο  ίέ  Ιησούς  ονκέτι 

ονδεν  1 άπεκρίθη,  ωςτε  ' 
θανμάζειν  τόν  Πιλά-  1 
rov.  ( f 

6 Κ ατά  δε  εορτήν  3άπ-  \ 
έλυεν*  αντοΐς  ενα  δε- 
νμιον,  όνπερ  5 ητοϋντο.  · 

7 ιτΙΙι/  άέ  δ λεγόμενος  j 
Β αραββάς  μετά  των  - 
σνστασιαστών  9δεδεμέ-  i 
νος,  οϊτινες  εν  τη  ί 
στάσει  φόνον  πεποιή-  ] 
κεισαν. 

8 Και  12  άναβοήσας  δ 
όχλος,  13  ήρξατο  αίτεΐ-  1 
σ0αι,  καθώς  αεί  έποίει  ’ 
αύτυΐς. 

9 'Ο  δε  Πιλάτο?  ιάπε- 

κρίθη  αντοΐς , λίγων  ■ 
θέλετε  48ά7τολΰσω4 
ίμιν  τόν  βασιλέα  των  } 
Ιουδαίων ; ι 

10  20  ’Έ,γίνωσκε  γαρ  δ-  1 

τι  δια  φθόνον  21  παρα-  t 
δεδώκεισαν  αντόν  οι 
άρχιερεΐς.^  , _ 2 

Π Οί  δε  άρχιερεΐς  2 
ί24  άνεσεισαν  τον  ό- 
χλον, ΐνα  μάλλον  τον  2 
Β αραββάν  * άπολνση  + 
αντοΐς.  + 

12  'Ο  δε  Πιλάτος  2 

1 άποκριθε'ις,  πάλιν  ε7-  2 
πεν  αντοΐς  ’ Τι  ονν  θέ-  | 
λετε  18  ποιήσω  30δ'ν  λε-  2 
^ετε  ||/?ασ/λέα  των  Ίο-  § 
δαίων ; 2 

13  Οι  δε  πάλιν  εκρά-  3 
£αν  Στανρωσον  αντόν. 

14  Ό <5έ  Πιλάτο?  ελε  II 
γεν  αντοΐς ' Τί  γαρ  κα·  3 
κόν  εποίησεν;  Οι  δε  $ 
**περισσοτέρως  εκρά-  * 
ξαν  · Στανρωσον  αν- 
τόν. 


15  'Ο  δε  Πιλάτος,  βυ- 
λόμενος  τω  όχλω  2τό 
ικανόν  ποιήσαι,  4 άπε- 
λνσεν  αντοΐς  τόν  Β α- 
ραββάν,  κα'ι  21 7 ταρεδω- 
κε  τόν  Ίησδν,  6φραγελ - 
λωσας,  \ '.να  σταυρωθη. 

16  Οί  δε  στρατιώται 
8 άπήγαγον  αντόν  εσω 
τής  ανλής,  ό 1 έστι 
ιοπραιτώριυν ' κα'ισυγ- 
καλονσιν  όλην  την 
10  σπείραν. 

17  Και  ένδνονσιν  αν- 
τόν ι*πορφνραν , ^ ι*>πε- 
ριτιθέασιν  αντίο  ι67τλέ· 
ξάντες  π άκάνθινον  ς·ε· 
φανόν. 

18  Και  13  ή ρξαντο  ά- 
σπάζεσθαι  αντόν'  ΧαΓ- 
ρε,  ίβασιλεν  των  Ίου· 
δαίων. 

19  Και  19  ετνπτον  αν- 
τον  την  κεφαλήν  κα- 
λάμια, κα'ι  22  ενίπτνον 
αντω , κα'ι  23  τιθεντες 
τά  γόνατα,  προςεκνννν 
αντω. 

20  Και  οτε  25  ενεπαι- 
ξαν  αντω,  26  εξίδνσαν 
αντόν  την  πορφύραν, 
κα'ι  21  ενεδυσαν  αντόν 
28  τα.  ιμάτια  άτά  'ί- 
δια'h I κα'ι  ^εξάγονσιν 
αντόν , ΐνα  στανρώσω- 
σιν  αντόν. 

21  Και  31  άγγαρεννσι 
παράγοντά  τινα  Σίμω- 
να Κνρηναΐον,  έρχόμε 
νον  απ'  άγρον . τόν  πα- 
τέρα 'Αλεξάνδρου  και 
'P ούφου,  ϊνα  32άρ?]  τόν 
σταυρόν  αυτόν. 

22  Και  φερουσιν  αύ- 
τόν  επιΤολγοΟά  τόπον' 
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δ 1εστι  μεθερμηνε υόμε- 
νον,  κρανίου  τόπος. 

23  Καί  2 εδίδουν  αντίο 


εσμυρνισμενο 
'0  όέ  ούκ  3ελα· 


πιειν 
οίνον , 
βε. 

24  Καί  σταυρώσαντες 
αυτόν,  t’  διεμερίζον  τα 
ί μάτια  αυτού , βάλλον- 
τες  κληρον  επ’  αυτά, 
τίς  τί  8αρη. 

25  ί'Ην  δε  ώρα  τρίτη , 
καί  εσταύρωσαν 
τόν. 

26  Καί  ΐην  η 11  επι 
γραφή  της  ι<1αίτίας  αυ- 
τόν 13  επιγεγραμμενη  ' 
Ό ΒΑΣΙΛΕΥΣ  ΤΩΝ 
ΙΟΥΔΑΙΩΝ 

27  Καί  συν  αύτωσταυ- 
ρούσι  δύο  ληστάς'  ενα 
εκ  δεξιών,15  και  ενα  εξ 
ενωνύμων 15  αυτόν. 

23  cKrti  επληρώθη  η 
γραφή  η λεγεσα ’ 16Καί 
μετά  11  άνομων  18  ελο- 
γίσθη.  1 

29  Καί  οί  παραπορευό- 
μενοι  23  εβλαςφημουν 
αυτόν,  κινονντες  τας 
κεφαλάς  αυτών , καί  λε- 
νοντες  ‘ Ουά,  ο κατα- 
λυων  τόν  ναόν,  καϊ  εν 
τρισίν  ήμέραις  οικοδο- 
μών, 

30  Σώσον  σεαντόν. 
καϊ  21  κατάβα  άπό  τού 
σταυρού. 

31  ' Ομοίως  b δε  I οι 
αρχιερείς  εμπαίζοντες 
προς  άλληλους,  μετά 
τών  γραμματέων , ελε- 
γον'  ''Αλλες  26  εσωσεν , 
εαυτόν  ον  δνναται  \\σώ· 
σαί.2® 


32  Ό Χρηστός  ο βασι 
λενς  τού  Ισραήλ  ν*  κα 
ταβάτω  νύν  άπό  τού 
σταυρού,  ϊ '.να  4 ίδωμεν 
καϊ  πιστεύσωμεν.  * 
Καί  οι  5 σννεστανρω - 
5ω.  μενοι  αύτφ  6 ώνείδιζον 
'·  αυτόν. 

ον'  33  9 Γενομένης  δε  ώρας 
μ.  £KrPS-  σκότος  εγενετο 
εφ ’ όλην  την  γην,  ϊως 
ώρας  εννάτης. 

34  Καί  τη  ώρα  τη  εν · 
νάτη  ίο  εβόησεν  b Ίη- 

,ω*  σούς  φωνή  μεγάλη,  λέ- 
. γων  ΐ4  ’Ελω'ί,  ’Ελωί-, 
Χλαμμά  σαβαχθανί ; τό 
'η  }ές-ι  μεθερμηνευόμενον 
> '0  θεός  c μου, I δ θεό? 

57.  αου,  ει?  rt  με  § εγκατέ- 
«,  λί7τε? ; 

35  Και  πνε?  τών 
α*  19  παρεστηκότων  άκου - 
μι  σαντες,  ελεγον  ‘ Ιδού, 

Ήλίαν  φωνεΐ  * 

;·  36  20  Δραμών  δε  εις, 

και  γεμίσας  σπόγγον 
ιί'  δξους,  217 τεοιθείς  τε  κα- 
ίω λάμω,  ^έπότιζεν  αυ- 
τόν., λίγων  24  ”Α φετε' 

'·  4 ίδωμεν  εί  έρχεται 
Ήλίας  2®  καθελεΐν  αύ· 

0.  τόν. 

37  '0  όέ  ’ΐρσου?,  2< 

“*  0εί?  φωνήν  μεγάλην , 

' 28  εξεπνευσε. 

38  Καί  τό  καταπετα- 
. σγα  τδ  ναού  29  εσχίσθη 
?'  εις  δυο,  άπό  άνωθεν 
I εως  κάτω. 

39  4 ’Ιόών  όέ  δ 30κεντυ 

. ρίων  δ 19  παρεστηκώς 
• έ£3ι  εναντίας  αυτού, 
\δτι  ούτω  e32  κράξας  I 
~|28  έξεπνενσεν,  είπεν ' 


'Αληθώς  b άνθρωπος 
ούτος  tuos  4 ήν  Θεοϋ. 

40  ι Πσαν  δε  καί  γυ- 

ναίκες από  μακρόθεν 
θεωροϋσαι'  εν  αίς  4 ήν 
και  Μαρία  η Μαγδαλη- 
νή,  και  Μαρία  ή του, 
Ιακώβου  του  μικρού  % 
t Ίωση  μήτηρ,  και  Σα- 
λώμη·"  " ^ 

41  Αί  και  οτε  * ην  εν 
τη  Γαλιλαίο,  ■»  ήκο- 
λούθουν  αΰτώ , και  8 δι - 
ηκόνουν  αντω’  και  αλ· 
λαι  πολλαί  αί  συνανα- 
βασαι  αντω  εις  Ιεροσό- 
λυμα. 

42  Και  ήδη  όφίας  ι*γε· 
νομένης,  (έπεί  4 ην  πα- 
ρασκευή, ο 4 έστι  προ- 
σάβ  βάτων.) 

43  | ΐ“2τχιχ^εν  Ιωσήφ 
b από  ’Α  ριμαθαϊας, 
11  ευσχήμων  18  βουλευ- 
τής, δς  και  αυτός  4 ήν 
19  προςδεχόμενος  τήν 
βασιλείαν  του  θεοϋ 
Μτολμήσας  *4  είςήλθε 
πρός  Πιλάτον,  και  as ή 
τήσατο  το  σώμα  τόϋ 
’ίησοϋ. 

44  'Ο  Πιλάτος  έθαν- 
μασεν  εί  ήδη  ^τέϋνηκε' 

^ προςκαλεσάμενος  τον 
κεντυρίωνα,  24 έπηρώ - 
τησεν  αυτόν  εί  § πάλαι 
28  απίθανε. 

45  Καί  as  γχ>οϋς  από 
του  κεντνρίωνος,  30  έ- 
δωρήσατο  τό  σώμα  τώ 
'Ιωσήφ. 

46  Καί  άγοράσας  σιν- 
δδνα,  και  31  καθελών 
αυτόν , μ ένείλησε  τή 
σινδόνι’  οζ  2 κατίθηκεν 
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αυτόν  εν  μνημείω  δ ιήν 
3 λελατομημένον  εκ  πέ- 
τρας' και  47 τροςεκΰλισε 
λίθον  επί  τήν  θύραν  τ5 
μνημείου. 

47  Ή δε  Μαρία  ή Μα 
γδαληνή  3ς  Μαρία  5 Ίω* 
σή  έϋεώρονν  που  *6  τί- 
θεται. 


Κεφ.  «Γ  · 

1\_ΑΙ  9 διαγενομενον 

τον  σαββάτυ,  Μαρία  ή 
λϊαγδαληνή , οζ  Μαρία  ή 
4°τ«  Ίακώβυ,  ^ Σαλώ- 
μη, ί1ήγόρασαν  αρώμα- 
τα, ϊνα  έλθδσαι  43  <χ- 
λείφωσιν  αυτόν. 

2 Καί  λίαν  πρωί  τής 
μιας  15  σαββάτων  έρ- 
χονται επί  τό  μνημεΐ- 
ον,  ιΰάνατείλαντος  του 
ήλιον. 

3 Καί  ελεγον  πρός  ε- 
αυτάς ’ Τί?  άποκνλίσει 
ήμΐν  τον  λίθον  έκ  τής 
θύρας  τον  μνημείου  ; 

4 Καί  άναβλέφασαι 

θεωρδσιν  ότι  άποκεκν - 
λισται  b λίθος ’ 4 ήν 

γάρ  μίγας  σώδδρα. 

5 Καί  νΐείςελθδσαι  εις 
τό  μνημεΐον,  είδον  νεα- 
νίσκον καθήμενον  εν 
τυΐς  δεξιοΐς,™  περιβε- 
βλημένυν*6  ς-ολήν  λεν 
κήν  * καί  ™ έξεθαμβή 
θησαν. 

6 'Ο  δε  λέγει  αυταΐς 
Μρ  πεκθαμβεΐσθε-  Ίρ 
σοϋν  ζητείτε  τον  Να 
ζαρηνόν  τον  έστανρο) 
μένοντα3ήγέρθ η,  δκ  3ε 
στ ιν  ώδε  ‘ 34  ί δε,  b τό 
πος  δπυ  ΰεθη καν  αν^ΰν 
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7 ’Αλλ’  υπάγετε,  εΐ-  A.  D.  29. 
πάτε  τοΐς  μαθηταΐς  αν 

του,  4 τω  Πέτρω,  ότι  1 ch·  6.  6. 

1Ρ\άΧεί,  ν Κ5  */*  ,τ^  2 Mat  19.' 8. 
Γαλιλαιαν'  εκεί  avjov  3 έγείρω. 
*όψεσθε,  καθώς  είπεν  4 s.  μάλιστα 
νμΤν.  ^ ' 5 δπτομαι. 

8 Καί  β έξελθονσαι  6 έξέρχομαι, 
b ταχύ,Ι  ι εφυνον  άπό  I Φ^γ^>. 
τον  μνημείου  * 26  ε?χ£  | gf 

δε  αντας  τρόμος  και  ίο  iCo.  2. 3. 
41  εκστασις,  και  οΰδενί  11  ch.  5. 42. 
ουδεν  εϊπον  ’ ΐ2 έφοβδν - 12  Φ°β^· 

Γ°  i°f,\  . ,.  14  κατακρί- 

9 *15  Ανας-ας  δε  πρωί  VW,C.10.33 

πρώτη  16  t σαββάτου , * Vide  Αρρ. 
πέφάνη  πρώτον  Μαρία  15  άνίστημι 
τ»  Μανώλη,  d0'  Sf 
ίΒεκβεβληκει  επτά  δαι-  TJv-n. 
μόνια.  17  ψαίνώ. 

10  Έκείυ)7  ττορευΘεΓ-  18  έκβάλλω. 

ca  19  απήγγειλε  τοΐς  19  άπαγγέλ- 
μετ’  avrov^  ™ γενομί-  . £ Ιν  τβί< 
ϊ/οίί,  τει/βαυσί  ^ κλαί-  χερσίν />■' 
ουσί.  φεις-η. 

11  ΚάκεΓυοί,  ακόυσαν-  20  γίνομαι , 

τε?  δη  ιζί/,  καί  2»  έβε-  ®ι,Ρω· 
αϋη  νπ·  αντης,  ™ηπι-  23  Οεάομαι. 
στησαν.  ^ § βλάψη-α. 

12  Μετά  ίέ  ταυτα  δυ-  24  άπ·ισ7έω, 

ο-ίι/  έΡ  αυτών  περιπα-  ^u·  2?;.41· 
τονσιν  ™εφα  ερώθη  εν  ημι" 

ετέρα  28  μορφή,  πορευ-  27  φανερόω. 
ομένοις  εις  αγρόν.  28  Phi.  2. 6,7. 

13  Κακείυοί  3ιάπελθόν-  29  αναλαμ- 

πές απήγγειλαν  τοΐς  30^α^ω. 
λοιποις  ουδέ  εκείνο ις  ζΐάπέρχομαι 
32  επίστενσαν . , 32  πιστεύω. 

14  "Υ στερον,  άνακειμέ - 33  όνει£ί£ω, 
υο£?  αυτοΐς  τοΐς  ενδεκα  _/£·  I,5·  ?2· 
"Ιφανερώθη,  $ »ώ«ί-  34.^α1.'>·“:. 


ίίσε  τ»)υ  1 άπιστίαν  αν· 
τοίν,  και  a σκληροκαρ· 
δίαν  ότι  τοΐς  23 θεασα- 
μένυις  αυτόν  3 έγηγερ ♦ 
μενον  ονκ  32ε7Γ ίστευ- 
σαν. 

15  Καί  είτευ  αυτοΐς  * 
Πορευβέυτεί  είί  τον  κό· 
σμου  ι ίπαντα , 8 κηρύξα- 
τε^ τό  εναγγέλιον  πάση 
τή  9 κτίσει. 

Ϊ6  ' 0 32  7Γ£στεΰσα?  καί 
βαπτισθεϊς , 13  σωθήσε- 
ταΐ’  ο δε  24  άπιστήσας , 
14  κατακριθήσεται. 

17  Σημεία  δε  τοΐς  3<*πι- 
στενσασι  ταυτα  παρα- 
κολουθήσει · Έυ  τω 
όνόματί  μου  δαιμόνια 
' ιβαλουσι ' ^λώσ- 
aats  λαλήσονσι  %και· 
ναις  ‘ 

18  'Όφεις  °ι άρυνσι · 
κάυ  θανάσιμόν  τι  πιω - 
ati/,  οΰ  ρ>7  αΰτονς  §βλά- 
φει  ’ έπϊ  άρρωστους 
χειρας  25  επιθήσυσι , ^ 
καλώς  2 *εξονσιν. 

19  Ό μέί/  ονν  Κύριος, 
μετά  τό  λαλήσαι  αΰ- 
τοΐς , 29  άνελήφθη  εις 
τον  ουρανόν , καί  30έκά· 
θισεν  εκ  δεξιών  τον 
θεού. 

20  ΈκεΐΥοί  <ίέ  8 έ^ελ- 
θόντες  8 εκήρυξαν  παν- 
ταχον , του  Κυρίου  συι>- 
ερ^οΰί'το?,  καί  του  λό- 
yoj/,  3*βεβαιοϋντος  διά 
τών  εη τ ακολουθούν  των 
σημείων.  Αμήν. 
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ΕΚ  εφ.  α. 

ΠΕΙΔΗΠΕΡ  πολ- 
λοί 'επεχείρησαν  3 άνα - 
τάξασθαι  διήγησιν  πε- 
ρί των  4 πεπληροφορη- 
μένων  εν  ήμϊν  * πραγ- 
μάτων^ 

2 ΚαΟω?  6 παρέδοσαν 
ήμϊν  οί  απ’  άρχήςαύ- 
τόπται  και  υπηρέται 
γενόμενοι  τον  λό- 
γον 

3 9νΕίο^ε  ι °παμοί,  § 
ιι παρηκολυθηκότι  12 ά- 
νωθεν πάσιν  ακριβώς, 
13  καθεξής  σοι  γρά- 
φαι,  ι 4 κράτιστε  θεά 
φιλε  * 

να  ι9  έτιγνως  περί 
ων  ^κατηχήθης  λόγων 
την  άσφάλειαν. 
5Τ?ΓΕΝΕΤθ2ΐ  έν 
ταΐς  ημίραις  'H- 
ρώδν  τδ  /3ασιλέως  της 
’ΐυδαίας , ίερενς  τις  ονό- 
ματι  Ζαχαρίας , έ£  εφη- 
μερίας ’Αβιά·  ^ η γυνή 
αυτόν  ^εκ  των  θυγατέ- 
ρων Άαρών,-χ,  το  όνομα 
αυτής  34  Ελισάβετ. 

6 26 ν11σαν  άέ  δίκαιοι 
άμφότεροι  ενώπιον  τδ 
ΙΙΘεου,  πορενόμενοι  εν 
πάσαις  ταΐς  έντολαΐς 
και  δικαιώμασι  τν  Κυ- 
ρίου άμεμπτοι. 

7 Καί  ουκ  η ν αντοΐς 
τέκνον 5 καθότι  η Έλι- 


Β.  C.  6. 

1 ίπιχζιρέω , 
Ac.  9.  29. 

2 ανατάσσω. 

3 προβαίνω. 

4 πληροφο- 
ρέω,  Ro.4.21. 

* πραγμά- 
των καθώς·η 
57 ταραδίδωμι 
t ίναντίον-ί. 
X Ιερατείας 
εΧάχν-α. 

Η Χαγχάνω. 

7 s.  τον  n\rj- 
por>,Ac.l.l7. 

8 είςέρχομαι. 

9 δοκέω. 

10  και  ίμοί. 

§ X,  πνεύμα- 

τι  άγίω-f. 

11  παρακ,ο- 
ΧονΟέω. 

12  Jno.  3.  3,7. 

13  Ac.  3.  24. 

14  Ac.  23.  26. 

15  Re.  5.  8. 

16  οπτομαι. 

17  ΐ στ  η μι. 

18  s.  μερών. 

19  έπιγινώ- 

20  κατηχέω. 

21  γίνομαι. 

22  ταράσσω. 

23  έπιπίπτω. 

24  s.  ην. 

25  είςα κούω. 

26  είμί. 

27  γεννάω. 

II  θεδ  π ορευό- 
μενοι-η. 

28  ver.  44. 

**  γενέσει -α. 


σάβετ  ήν  στείρα , % 
άμφότεροι  3 προβεβη - 
κότες  εν  ταΐς  ημίραις 
αυτών  58  ήσαν. 

8 ΐι  Έγένετο  δε  έν  τω 
ιερατευειν  αυτόν  έν  τη 
τάξει  τής  εφημερίας  αυ- 
τόν t έναντι  τον  θεόν, 

9 Κατά  το  έθος  της 
ί Ιερατείας , 6 ελαχε  ττδ 
θνμιάσαι,  *είςελθών  εις 
τον  ναόν  του  Κυρίου. 

ίο  Καί  παν  -ό  πλήθος 
του  λαού  26  ην  προςευ- 
χόμενοι  εξω  τη  ώρα  τδ 
15  θυμιάματος. 
ν11  1β'’ίίφθη  δε  αίτω 
άγγελος  Κυρίου , »■*  ε· 
στώς  έκ  δεξιών 18  του 
θυσιαστηρίου  του  θυ- 
μιάματος. 

12  Καί  ιι  έταράχθη 
Ζαχαρίας  ιδών,  καί  φό- 
βος ί3  έπέπεσεν  επ’  αυ- 
τό ν. 

13  Ε?πε  δε  προς  αυτόν 
ό άγγελος  ‘ Μη  φοβου , 
Ζαχαρία  διότι  ι 5 είςη- 
κουσθη  η δέησίς  συ  ’ ^ 
η γυνή  σου  Ελισάβετ 
31  γεννήσει  υιόν  σοι,  ^ 
καλέοεις  τό  όνομα  αυ- 
τόν Ίωάννην. 

14  Καί  26  εσται  χαρά 
σοι , και  33  άγαλλίασις, 
καί  πολλοί  επί  τη 
**  γεννήσει  αυτόν  χα· 
ρήσονται. 


ΛΟΥΚΑ,  I. 


Ϊ5  ι’Έ σται  γάρ  μέγας j Β.  C.6. 
ενώπιον  b τον  l Kvpiw\  ~ 

και  οίνον  και  σίκερα  * £^· 
ού  μη  %πίη·  και  πνεύ-  3 ^λύθ'ω. 
ματος  άγιον  3 πλη-  - ' 

σθήσεται  ετι  εκ 
κοιλίας  μητρός  αυ- 
τόν. 

16  Καί  πολλούς  των 
υιών  Ισραήλ  6έπιστρέ- 
ψει  έπι  Κύριον  τον 


rdt 


* πλησθή- 
σονται-ί. 

4 πληρόω. 

5 ch.  12.  45. 
Mat.  24.  48. 

6 Ja.  6.  19. 
Ίπροέρχομαι 
8 διέρχομαι. 


θεόν  αϋτων. 

17  Καϊ  αυτός  1 προ - 
ελενσεται  ενώπιον  αυ- 
τόν εν  πνενματι  και 
δυνάμει  Ήλιου , 6 έπι 
στρέψαι  καρδίας  πάτε 
ρων  έπι  τέκνα , ^ 14  «7 
είθε ΐς  εν  φρονήσει  δ 
καίων , ετοιμάσαι  Κυ 
ρίω  λαόν  is  κατασκεν 
ασμένον. 

18  Και  είπε  Ζαχαρίας 
προς  τον  άγγελον ' 

Κατά  τί  11  γνώσομαι  18 
τούτο ; εγώ  γάρ  είμι 
πρεσβύτης,  και  ή γυνή 
μου  19  προβεβηκυΐα 
εν  ταΐς  ήμέραις  αυ- 
τί7?· 

19  Καί  24  άποκριθεϊς  ο 
άγγελος,  εΐπεν  αντω  · 

Έχω  εϊμι  Γα/?ριρλ  δ 
26  π αρεστηκώς  ενώπιον 
του  θεόν  * /cat  28  άπε- 
στάλην  λαλήσαι  πρός 
σε,  και  εναγγελίσασθαι 
σοι  ταυτα. 

20  Καί  ίδ ον,  1 εση 

«σιωπώ»,  και  μ\  Si-  „ 
ναμενος  λαλήσαι,  αχρι  32  εί^ρχο- 
ης  ημέρας  30  γένηται  \ μαι. ' 
ταυτα  · αι/θ’  ών  οΰ/cj33  άπέρχο- 
31  έπίστευσας  το  ΐς  λό-  ^αι· 
γοις  μα,  ο'ίτινες  *4  πλη-\~ 


9 δύναμαι. 

10  έπιγινώ- 
σκω. 

11  ch.24.  23. 
Ac.  26.  19. 

12  όράω. 

13  διαμένω. 

14  απειθής. 

15  κατασκευ- 
άζω 

16  2 Co.  9 22. 
Plii.  2.  17,30 

17  s.  σημείου 

18  γινώσκω. 

19  προβαίνω. 

20  συλλαμ- 
βάνω. 

21  s.  εμβρνον 
Ιν  γαστρί . 
s.  κοιλία . 
ver.  31,  36. 
ch.  2.  21. 

22  περίκρύ- 
πτω. 

23  ποιέω. 

24  αποκρίνο- 
μαι. 

25  άφαιρέω. 

26  παρίς-ημι. 

27  μνης-εύω, 
ch.  2.  5. 

Mat.  1.  18. 

28  άποΤέλλω 

29  ch.  i 8.  39. 

30  γίνομαι. 

31  πιστεύω. 


ρωθήσονται  εις 
καιρόν  αυτών. 

21  Καί  1 ην  b λαός 
προςδοκων  τον  Ζ,αχα- 
ρίαν  και  έθαύμαζον  έν 
τω  s χρονίζειν  αυτόν 
έν  τω  ναω. 

22  β Έ|ελθώι/  δε  ουκ 
9 ήδννατο  λαλήσαι  αν - 
τοΐς  · και  ιοέπέγνωσαν 
ότι  Ι1όπ τασίαν  12έώρα· 
κεν  έν  τώ  ναω * καϊ 
αντός  ι ήν  διανενων 
αΰτοΐς’  καϊ  13  διίμενε 
κωφός. 

23  Καί  3°  έγ ενετό  ώς 
3έπ λήσθησαν  ai  ήμέραι 
τής  1βλειτνργίας  αυτδ , 
33 άπήλθεν  εις  τον  οί- 
κον αυτοϋ. 

24  Μετά  δέ  ταντας  τάς 
ημέρας  20  σννέλαβεν  24 
Ελισάβετ  ή γυνή  αυ- 
τόν’ καϊ  22  τ τεριέκρυ- 
βεν  εαν την  μήνας  πέν- 
τε, λέγονσα  ’ 

25  "Οτι  οντω  μοί 
23  πεποίηκεν  ό^Κνριος 
έν  ήμέραις  αίς  έπεΐ - 
δεν  25  άφελεΐν  τό 
όνειδος  μου  έν  άνθρώ- 
ποις. 

26  Έν  δε  τω  μηνϊ  τω 
εκτω  28  άπεστάλη  ο άγ- 
γελός Γαβριήλ  νπο  τδ 
θεού  εις  πόλιν  τής  Γα- 
λιλαίας,  ή όνομα  Ν αζα- 
ρέτ, 

Προ?  παρθένον 
μεμνηστενμένην  άν- 
δρϊ  ω όνομα  Ιωσήφ, 
έζ  οίκου  Ααβίδ  · ^ τό 
όνομα  τής  παρθένου, 
Μ αριάμ. 

28  Καί  ’^είςελθών  i 
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άγγελος  προς  αυτήν, 
είπε  ' ΧαΓρε,  κεχαρι- 
τωμένη  ' ο Κ ύριος  με- 
τά σου'  d ευλογημένη 
σύ  εν  γυναιζίν. I 

29  * Ή δε  3 ίδούσα 
4 διεταράχθη  επί  τω 
λόγω  αυτού , και  6δι- 
ελογίζετο  ποταπό_ς 
6 εϊη  δ άσπασμός  ου- 
τος·  . - 

30  Και^εΐπεν  ο άγγε- 
λος αυτή  ’ Μρ  φοβού , 
Μ αριάμ·  8εύρες  jap 
χάριν  παρά  τω  Θεω. 

31  Και  ιδού,  11  σύλλη- 
ψη εν  γαστρ'ι , ^ ι2τέ· 
ξή  υιόν,  και  13  καλέσεις 
το  όνομα  αυτού  ι4’ΙΗ 
ΣΟΥΝ. 

32  Ούτος  6 εσται  ρί- 
γας, καϊ  υιός  »9ύψί- 
στου  κληθήσεται  ’ 13 
και  20  δώσει  αύτω  Κύ- 
ριος δ Θεό?  τον  θρό- 
νον Δαβίδ  τού  πατρός 
αυτού. 

33  Καί  βασιλεύσει  επί 
τον  οίκον  Ιακώβ  εις 
τύς  αιώνας , 3ς  της  βα- 
σιλείας αυτού  ύκ^ες-αι 
τέλος. 

34  Είπε  δε  Μαριάμ 
προς  τον  άγγελον  ' 
Πω?  8ες~αι  § τ5το , έπει 
άνδρα  ου  γινώσκω  ; 

35  Καί  25  άποκριθείς  δ 
άγγελος , είπεν  αυτή  ' 
Πνεύμα  άγιον  21  επε- 
λεύσεται  επί  σε,  ^ δύ- 
ναμι?  ί9υψίστυυ  ^επι- 
σκιάσει σοι  ' διό  ^ τό 
ζ* γεννώμενον  II άγιον,31 
»3  κληθήσεται  υιός 
θεού. 


ΛΟΥΚΑ,  I. 
Β.  C.  δ. 


I χαριτόω, 
Ερ.  1.  6. 

ί 2 ver.  58,  61. 

* Vide  Αρρ. 

t γηρει-α. 

3 ειδω. 

4ί«χταράσσω 

5 διαλογίζο- 
μαι. 

6 ε'ιμί. 

7 Ge.  18.  14. 
Mat.  17.  20. 

8 εϋρίσκω. 

9 γίνομαι. 

10  άπ έρχο- 
μαι. 

II  συλλαμ- 
βάνω- 

12  τίκτω. 

13  καλέω. 

14  Mat.  1.  21. 

15  άνίστημ ι 

16  πορεύομαι 

17  ver.  65. 

18  s.  χώραν. 

19  ch.  6.  35. 
Mar.  5.  7. 

^0  δίδωμι. 

f ’ΐΗδαίας-η. 
al.  conj.’l0- 

θα,  s.'l«7ra. 

21  είςέρχο- 
μαι. 

22  άσπάζο - 
μαι. 

23  ακούω. 

24  σκιρτάω, 
ver.  44. 

§ μοι-f. 

25  αποκρίνο- 
μαι. 

26  άναφωνέια 

27  έπέρχομαι 

28  ch.  9.  34. 

29  γεννάω. 

30  s.  εστι 
πραγμα. 

11  έκ  σοΰ-ς. 

31  s.  παιδίον, 
ν.  βρέφος. 

32  έρχομαι. 


36  Καί  ιδού,  Ελισά- 

βετ η 2 συγγενής  σου, 
καί  αυτή  11  σννειλη- 
φυΐα  υιόν  εν  t γήρα 
αυτής  ' καί  ούτος  μην 
έκτος  * εστίν  αυτή 
τη  13  καλ ουμένη  στεί- 
Ρ«·  _ , ' 

37  Ο τι  ονκ  1 αδυνατή- 
σει παρά  τω  θεώ  παν 
βήμα. 

?38  Είτε  δε  Μαριάμ* 
Ιδού  ή δούλη  Κυρίου  ' 
9 γένοιτό  μοι  κατά  τό 
ρήμα  σου.  Καί  ^ άπ- 
ήλθεν  άπ ’ αυτής  δ άγ- 
γελος. 

39  ia  Άνα^ασα  δέ  Μα- 
ριάμ εν  ταΐς  ήμέραις 
ταύταις,  10  έπορεύθη 
εις  την  11  ορεινήν  18 με- 
τά σπουδής , εις  πόλιν 
ί Ιούδα. 

40  Καί  είςήλθε  εις 
τον  οίκον  Ζ αχαρίου,  ^ 

22  ήσπάσατο  τήν  Ελι- 
σάβετ. 

41  Καί  9 εγένετο  ώς 

23  ήκουσεν  ή Ελισάβετ 
τον  άσπασμόν  τής  Μα- 
ρία?, 24  εσκίρτησε  τό 
βρέφος  έν  τή  κοιλία 
αυτής'  καί  έπλήσθη 
Πνεύματο?  αγίου  ή 
Ελισάβετ  * 

42  Καί  26  άνεφώνησε 
φωνή  μεγάλη , καί  ει- 
πεν  Ευλογημένη  σύ  έν 
γυναιξί,  καί  ευλογημέ- 
νος δ καρπός  τής  κοι- 
λίας σου. 

43  Καί  πόθεν  μοι  30τ3· 
το,  "ινα  32ελθρ  ή μήτηρ 
τού  Κυρίου  μου  πρός 
με] 
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44  Ίίού  γαρ,  ως  1ίγί- 
νετο  ή φωνή  τδ  ασπα- 
σμού σου  εις  τα  ώτα 
μου,  2 εσκίρτησεν  εν  α- 
γαλλιάσει το  βρέφος 
εν  τ ή κοιλία  μου. 

45  Και  ζ'μακαρία  η 
Χπις’εύσασα,  ότι  4 ες-αι 
«>τ ελείωσις  τυΐς  8λελα- 
λημένοις  αυτή  παρα 
Κυρίου. 

46  Και  είπε  Μ αριάμ  ’ 
9 Μ εγαλύνει  ή ψυχή 
μου  τον  Κύριον  ’ 

47  Και  ι°ήγαλλίααε 
το  πνεύμα  μου  έπι  τω 
θεώ  τω  σωτήρί  μου ' 

48’ "Οτι  13  επέβλεψεν 
επί  την  14  ταπείνωσιν 
τής  δούλης  αυτού’  ίδδ 
γαρ , α7τό  τού  17  νύν 
18  μακαριούσί  με  πασαι 
αι  γενεαί . 

49  "Οτι  21  έπυίησέ  μοι 
22 μεγαλεία*8  ο δυνα- 
τός, και  άγιον  το  υνο- 
μα  αϊτού. 

50  Και  τό  ελεος  αυτού 
εις  *γενεας  γενεών  τοΐς 
φοβουαένοις  αυτόν. 

51  21  ’Εττ οίησε  κράτος 
εν  βραχίονι  αυτού ' 
^διεσκόρπισε ν 26  ·ΐ )περ· 
ηφάνους  διανοία  καρδι- 
άς αυτών. 

52  ΚαΟεΓλε  28  όυνά- 
στας  άπό  θρόνων,  και 
ύψωσε  ταπεινούς. 

53  Πεινώντας  29  ενέ- 
πλησεν  άγαθών , ^ πλο - 
πούντας  εξαπεστειλε 
κενούς. 

54  32  ’Α ντελάβετο  Ισ- 
μαήλ παιδός  αυτού, 
83μνησθήναι  ελέους, 


ΛΟΥΚΑ,  I. 

55  (Κα^ώς  8 έλάλησε 
προς  τούς  πατέρας  * η- 
μών, τω  Αβραάμ,  και 
τω  σπερματι  αυτού,') 
t εις  τον  αιώνα. 

56  β’Έ^εινε^  δε  Μ αριάμ 
συν  αυτή  ωσει  μήνας 
τρεις  ’ καί  ιύπές-ρεψεν 
είς  τον  οίκον  αυτής. 

57  ΤίΓ  δε  Ελισάβετ 
11  έπλήσθη  ο χρόνος  τδ 
ι2τεκ·ε ιν  αυτήν  εγέν- 
νησεν  υιόν. 

58  Και  15  ήκονσαν  οι 
περίοικοι  καί  οι  συγγε- 
νείς αυτής , οτι  °έμεγά- 
λύνε  Κύριος  τό  ελεος 
αυτού  μετ’  αυτής’  καί 
16  συνέχαιρον  αυτή. 

59  Και  εγίνετο , εν 
§ τη  όγδοη  ημέρα  19  ηλ- 
θον  20περιτεμείν  τό 
παιδίον.  καί  34  εκάλουν 
αυτό  επί  τω  όνόματι 
τού  πατρός  αυτού,  Ζα- 
χαρίαν. 

60  Και  24  άποκριθεΐσα 
ή μήτηρ  αυτού , είπεν  ’ 
Ούχί  ’ άλλά  34  κληθή- 
σεται  Ιωάννης  ’ 

61  Και  είπον  προς  αυ- 
τήν ’ Ότι  ουδείς  Λές ’ΐν 
II  εν  τή  συγγενεία  σου , 
δς  καλείται  τω  όνόμα- 
τι  τούτο). 

62  39  ’Ενένενον  δε  τω 
πατρί  αυτού , τό  τί  αν 
θέλοι  καλεΐσθαι  αυ- 
τόν. 

63  Και  αίτήσας  πινα- 
κιδίου, 3ίεγρυψε,  λέ 
γων  ’ Ιωάννης  4 εστι 
τό  όνομα  αυτού. 
Και  εθαύμασαν  πάν· 
τες. 
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ΛΟΥΚΑ,  II. 


64  ι Άνεώχθη  δε  τό 
στόμα  αυτού  παραχρή- 
μα,  και  ή γλώσσα  αυ- 
τού ' * και  3 έλάλει  ευ- 
λογών τόι>  θεόν. 

65  Και  5 έγένετο  έπϊ 

τίντας  φόβος  τους  πε- 
ριοικοϋντας  αυτούς  ' ^ 
εν  όλη  τή  ορεινή  της 
Ί ονδαίας  8 διελαλε Γ- 

γο  πάντα  τά  ρήματα 
ταύτα. 

66  Και  8εθεντο  πάντες 
οι  άκούσαντες  εν  τη 
καρδία  αυτών,  λεγον- 
τες * Τί  άοα  τό  παιδίον 
τούτο  11  έσται  ; Και 
χειρ  Κυρίου  **  ήν  μετ’ 
αυτού. 

67  Και  Ζαχαρίας  δ 
πατήρ  αυτού  12  έπλή- 
σθη  ΙΙνεύματος  αγίου  ’ 
και  14  προεφήτευσε,  λέ- 
νων  · 

68  Ευλογητός  Κύριος 
δ θεός  τού  Ισραήλ’ 
ότι  ιι  έπεσκέφατο,  και 
έποίησε  ι8λύτρωσιν  τω 
λαώ  αυτού ' 

69Καί  19  ήγειρε  κεράς 
σωτηρίας  ήμΐν,  εν  τω 
οΐκω  Δαβίδ  τούπαιδό'ς 
αυτού. 

70  Καθώς  3 έλάλησε 
δια  στόματος  τών  αγί· 
ωιχ  τών  24  άκ  αιώνας 
προφητών  αυτού ’ 

71  2s Σωτηρίαν  εξ  έ 
χθρώ>ν  ημών , και  εκ 
χειρός  πάντων  τών  μι 
συύντων  ήμάς ' 

72  Ποιρσαι  ελεος  μετά 
τών  πατέρων  ημών , ^ 
29 μνησϋήναι  διαθήκης 
αγίας  αυτού. 

9 


Β.  C.  5. 


I ανοίγω. 

2 Ιμνύω. 

* διηρθρώθη· 
s.  έλύθη·-/. 

3 Χαλέω. 

4 δίδωμι. 

5 γίνομαι. 

6 1 C0. 16.  10. 
Ph.  1.  14. 

7 ρνω. 

8 διαΧαΧέω. 

9 τίθημι. 

10  Ερ.  4.  24. 
confer. 

Ac.  2.  27. 

II  είμί. 

12  πΧήθω. 

13  ver.  35. 

14  προφη- 
τεύω, 

Mat.  11.  13. 
Ac.  21.  9. 

1 s.  έ'νεκα. 

16  αφίημι. 
Πέπισκέπτο- 

μαι, 

ch.  7.  16. 
Mat.  25.  36. 

18  ch.  2.  38. 
He.  9.  12. 

19  έγειρω. 

20  Ac.  1.  18. 

2 Co.  6.  12. 
Phi.  1.  8. 

21  ch.  13.  29. 
Mat.  2. 1, 9. 

22  έπιφαίνω. 

23  lTh.3.11. 
2 Th.  3.  5. 

24  Ac.  15.  18. 
2-5  ver.  69, 77. 

ch.  19.  9. 

26  αύζάνω. 

27  κραταιόω, 
ch.  2. 40. 

28  confer, 
ch.  10.  1. 
Ac.  1.  24. 

29  μιμνή- 
σκομαι. 

30  έζέρχομαι 
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73  * Ορκον  δν  ^ωμοσε 
προς  Αβραάμ  τον  πα- 
τέρα ημών , τού  4 δού- 
ναι ήμΐν 

74  ζ’Αφόβως , εκ  χει- 
ρός τών  εχθρών  ημών 
ι μυσθέντ ας,  λατρεύειν 
αύτώ, 

75  Έν  10  οσιότητι  και 
δικαιοσύνη  ενώπιον  αύ 
τού , πάσας  τάς  ήμέρας 
b της  ζωής  I ημών. 

76  Και  σύ,  παιδίον, 
προφήτης  13  ύφίστου 
κληθήση  ' προπορεύση 
γάρ  προ  προσώπου  Κυ- 
ρίου, ετοιμάσαι  οδούς 
αυτού  ' 

77  ι5Του  4 δούναι  γνώ- 
σιν  σο'τηρίας  τω  λαώ 
αυτού , εν  13  άφέσει 
αμαρτιών  αυτών. 

78  Διά  20  σπλάγχνα 
ελέους  θεού  ημών, 
έν  οϊς  11  έπεσκέφατο 
ημάς  21  άνατολή  έξ 
νφους  · 

79  Μ’Επιφάναι  _τοΐς 
έν  σκότει  και  σκιά  θα- 
νάτου καθημένοις'  isr? 
23  κατενθύναι  τούς  νό- 
δας  ημών  εις  5δόν  εϊρή- 
νης· 

80  Το  δε  παιδίον 
26  ηύξανε  και  2-1  έκρα- 
ταιούτο  πνεύματι  * και 
11  ήν  έν  ταΐς  έρήμοις 
εως  ήμέρας  28  άναδεί- 
ξεως  αυτού  προς  τον 
1 1σραήλ . 

Κ εφ.  /?'. 

Εί  Γ ΕΝΕΤΟ  ίΐ 
έν  ταΐς  ήμέραις 
έκείναις , 30  έξήλθε 


* δόγμα  παρα  Κ αίσαρος 
3 Αύγουστου,  *άπογρά- 
φεσθαι  πάσαν  6τή ν 1 οι - 
κονμένην. 

2 '*  Αντη  η άπ ογραφή 
t πρώτη  9εγένετο  9 Ηγε- 
μονεύοντας της  Συρίας 
ί Κυρηνίου. 

3 Και  10  έπ ορενοντο 
πάντες 4άπογράφεσθαι , 
έκαστος  εις  την  ιδίαν 
πόλιν. 

4 ιι  ’Ανέβη  δε  και 
*1ο)σηφ  άπό  της  Γαλι- 
λαίας , εκ  πόλεως  Να- 
ζαρέτ, εις  την  'I ονδαί- 
αν,  εις  πόλιν  Δαβίδ, 
ητις  καλείται  ^Βηθλε- 
έμ, (διά  τό  14  είναι  αυ- 
τόν εξ  οίκου  καί  πάτρι- 
άς Δαβίδ,) 

5 4 Άτ τογράφασθαι 
συν  Μ αριάμ  τή  16  με- 
μνης'ευμίνη  αντίο  c γυ - 
ναικί, I ι 4 ούση  16  έγ- 
κυο). 

β'β’Ε γένετο  <5έ  εν  τώ 
ι4  είναι  αυτούς  έκε Γ, 
ί"  έτ<  λήσθησαν  αί  ή- 
μεροι του  21  τεκεΐν  αυ- 
τήν. 

7 Κ ιί  ϊ'ετεκε  τον  υιόν 
αντύς  τον  πρωτότοκον, 

24  εσπαργάνωσεν  αυ- 
τόν, καί  25  άνέκλινεν 
αυτόν  εν  άτή  I ^ φά- 
τνη,  διότι  ονκ  14ην  αύ- 
·»  οίς  τόπος  εν  τω  29  *α- 
ταλύματι. 

8 Και  ποιμένες  44ήσαν 
εν  τη  χώρα  τη  αυτή 
άγρανλούντες , καί  φν- 
λάσσοντες  φύλακας 
της  νυκτός  έπϊ  τήνποί 
μνην  αυτών. 


9 Και  ιδού,  άγγελος 
Κυρίου  *επεςτη  αυτοΐς, 
καί  δόξα  d Κυρίου  I πε- 
ριέλαμφεν  αυτούς ' καί 
6 έφοβήθησαν  φόβον 
μέγαν. 

10  Και  είπεν  αυτοΐς  ο 
άγγελος'  Μρ  φοβεΐσΟε' 
ιδού  γάρ,  ευαγγελίζο- 
μαι νμΐν  χαράν  μεγά- 
λην,  ητις  14ε?αι  παντί 
τω  λαω· 

Π "Ο η ^έτέχθη  νμΐν 
σήμερον  σωτήρ,  δς  14έ- 
στι  Χριστός  Κύριος , 
εν  πόλει  Δαβίδ. 

12  Και  τούτο  !2  νμΐν 
τό  σημεΐον  ί3ευρήσετε 
βρέφος  24  έσπαργανω- 
μένον,  κείμενον  εν  ύτή  I 
28  φάτνη. 

13  Και  έξαίφνης  8 έ 

γένετο  συν  τω  άγγέ- 
λω  πλήθος  στρατιάς 
ουρανίου,  αίνούντο ον 

τον  θεόν,  καί  λεγόν- 
των  · 

14  Δόξα  έν  ^υψίς-οις1* 

§θεω,  καί  επί  γης  ειρή- 
νη, εν  άνθρώποις  Ι1^°ίτΰ- 
δοκία.  , f 

15  Και  8 έγένετο,  ως 
22  άπήλθον  άπ’  αυτών 
εις  τον  ουρανόν  οι  άγ- 
γελοι, καί  οι  άνθρωποι 
οι  ποιμένες  είπον  προς 
άλλήλονς  · 23  Διέλθω- 
μεν  δή  εω?  Βηθλεέμ,  X, 
26  ίδωμεν  τό  ρήμα  τού- 
το τό  8 γεγονός,  $ 
b Κύριος  2ΐ  Ιγνώρισεν 
hpiv. 

16  Και  3°ηλθον  31σπεν- 
σαντες,  καί  3<1άνεύρον 
τήν  τε  Μ αριάμ  καί 


τόν  Ί ωσήφ,  καί  τό 
βρέφος  κείμενον  εν  τή 
φάτνρ. 

17  ^Ίδόντες  δε  Λδιε- 
γνωρισαν  περί  του  ρή- 
ματος του  &λαληθέντος 
αύτοΐς  περί  του  παιδίυ 
τούτου. 

18  Και  πάντες  οι  άκού- 
σαντες  β έθαύμασαν  πε- 
ρί των  5 λαληθέντων 
υπό  των  ποιμένων  προς 
αυτούς. 

19  Ή δε  Μαριάμ  πάν- 
τα 9συνετήρει  τα  ρήμα- 
τα ταΰτα,  11  σνμβάλ- 
λουσα  ι2  εν  ττ}  καρδία 
αυτής. 

20  Και  1 14  επές-ρεφαν 
οι  ποιμένες,  δοξάζοντες 
καί  αίνούντες  τον  θεόν 
επί  πασιν  οίς  1^>ήκυσαν 
καί  είδον,  κάβο )ς  * έλα- 
λήβη  πρός  αυτούς. 

21  Και  ότε  π'επΧήσβη- 
σαν  ήμέραι  οκτώ  του 
19περιτεμεΐν  } τό  παι- 
δίον  καί  22  έκλήθη  τό 
δνομα  αυτού  Ίησδς,  τό 
22  κληθεν  υπό  τδ  Αγγέ- 
λου προ  τού  24  συλλη- 
φβήναι  αυτόν  εν  ττ} 
κοιλία. 

22  Και  δτε  11 έπλήσθη - 
σαν  αί  ήμέραι  τού  ^κα- 
θαρισμού Εαυτών,  κατά 
τον  νόμον  Μωσέο)ς, 
28  άνήγαγον  αυτόν  εις 
Ιεροσόλυμα , 29παρα- 
στησαι  τώ  Κ υρίω. 

23  (Καθώς  31  γέγρα- 
πται  εν  νόμο)  Κυρίου  * 
Οπ  παν  αρσεν  διανοΐ- 
γον  32 μήτραν , άγιον  τώ 
Κ υρίω  22  κληθήσεταί’) 


ΛΟΥΚΑ,  II. 

Β.  C.  4.  24  Και  τον,  1 δούναι 

Θυσίαν , κατα  τό  είρη- 
μένον  εν  νόμο)  Κυρίου, 
ζεύγος  τρυγόνων,  )) 
δύο  # νεοσσούς  περιστε- 
ρών. 

23  Και  ιδού,  3 ήν  άν- 
θρωπος εν  'I ερυσαλήμ, 
ω όνομα  1 Συμεών  ’ καί 
b άνθρωπος  ούτος  δί- 
καιος καί  8 ευλαβής, 
ίο  προςδεχόμενος  παρά- 
κλησιν  τού . Ισραήλ’ 
καί  ΪΙνεύμα  άγιον  3 ήν 
επ’  αυτόν. _ 

26  Καί  3 ήν  αύτώ  1 8κε- 
χρηματισμένον  υπό  τδ 
Πνεύματος  τού  αγίου, 
μή  ^ιδεΐν  θάνατον  πριν 
ή 2 ϊδβ  τόν  Χριστόν 
Κυρίου. 

27  Καί  16  ήλθεν  έν  τώ 
ΐΐνεύματι  εις  τό  ιερόν ’ 
καί  εν  τώ  ϊ8  είςαγαγεΐν 
τούς  γονείς  τό  παιδίον 
Ίησούν,  20  τού  ποιησαι 
αυτούς  κατά  τό  2ι  είθι- 
σμένον  τού  νόμου  περί 
αυτού  ’ 

28  Καί  αυτός  23  έδέξα- 

. ac  ^ a<i  70  άγκά- 

2 τΤ.  2.  2L  Λα?  αυτού,  oc,  ευλόγησε 
ι ch.  5.  14.  τόν  Θεόν,  καί  είπε  ’ 

29  Νυυ  as απολύεις  τόν 
δούλάν  σου,  26 Αέσποτα , 
κατά  τό  ρήμα  σου,  έν 
ειρήνη  ’ 

30 "Ο τι.  είδον  οι  οφθαλ- 
μοί μυ  τό  σωτήριον  συ’ 

31  'Ό  30  ήτοίμασας  κα- 
τά πρόσωπον  πάντων 
των  λαών  ’ 

32  Φώ?  εις  33  άποκά- 
λυφιν  εθνών,  ^ δόξαν 

,νν  λαού  σου  Ισραήλ. 


νοσσους-ι. 
3 είμί 

Αδιαγνωρίζω 

5 λαλέω. 

6 θαυμάζω, 
,ν 

8 AcS ; 8.2. 

9 συντηρέω, 
Mar.  6.  20. 

10  Mar.  15.43. 

11  ch.  14.31. 
Ac.  4.  15. 

12  s.  ταΰτα. 

13  χρηματί- 
ζω, Ac.  11.26. 
t υπόστρε- 
ψαν-a. 

14  h τιστρέφω 

15  ακούω . 

16  έρχομαι. 

17  πλήθω. 

18  είςάγω. 

19  περιτέμνω 

20  s.  ενεκα. 

21  έθίζω. 

| αϋτόν-α. 

22  καλάω. 

23  δέχομαι. 

24  συλλαμ- 
βάνω. 

25  ch.  6.  37. 
Mat.  1.  19. 
Ac.  5.  40. 

26  Ac.  4.  24. 


33  Καί  1 ην  * Ιωσήφ 
και  ή μήτηρ  αντοϋ  θαυ- 
μάζοντες  έπι  το  ΐς 
*ΧαΧουμίνοις  περί  αν- 
τοϋ. 

34  Και  ενΧόγησεν  αυ- 
τούς Συμεών,  και  είπε 
προς  Μαριάμ  την  μητέ- 
ρα αυτόν  ' Ιδού,  ουτος 
κεΐται  εις  *πτώσιν  και 
6 άνάστασιν  ποΧΧών  εν 
τω  ΊσραήΧ,  και  εις 
σήμεΐον  ’ άντιΧεγόμε- 
νον. 

•35  Και  σου  δε  αυτής 
την  ψυχήν  8 όιεΧευσε· 
ται  ^ρομφαία,  όπως  οίν 
άποκαΧυφθώσιν  εκ 
ποΧΧών  καρδιών  ι3δια- 
Χογισμοί . 

36  Και  1ήννΑννα  προ- 
φητις , θυγάτηρ  Φανου- 
ήΧ,  εκ  φυλής  ’Α σήρ'  αυ- 
τή ι*  προβεβηκυΐα  εν 
ήμέραις  ποΧΧαΐς,  18  ζή- 
σασα  ετη  μετά  άνδρός 
ίπτά  από  τής  παρθενί- 
ας αυτής . 

37  Και  αυτή  χήρα  ώς 
ετών  όγδοήκοντα  τεσ- 
σάρων, ή εκ  ί3άφίς-ατο 
από  του  ιερού,  νηστεί 
αις  και  2ο  δεήσεσι*1  Χα- 
τρεύυυσα  22  νύκτα  και 
ημέραν. 

38  Και  αϋτη,  αυτή  τή 
ώρα  26 επιστάσα,  ανθω- 
μοΧογεΐτο  τω  Κυρίω, 
^ 2 έΧάΧει  περί  αυτόν 
πάσι  το  ΐς  προςδεχομέ- 
νοις  Χύτρωσιν  § εν  Ίε- 
ρουσαΧήα. 

39  Και  ώ?  ετεΧεσαν  ά- 
παντα τά  κατά  τον  νό- 
μον Κυρίου,  2 τυπές-ρε- 


ψαν  εις  ΤαΧιΧαίαν,  εις 
την  πόΧιν  αυτών  Να* 
ζαρετ. 

40  Τό  δε  παιδίον  3 ηύ- 
ξανε,  και  4 εκραταιετο 
οπνευματι,Ι  πΧηρούμε- 
νον  σοφίας  ' και  χάρις 
θεού  1 ήν  επ'  αυτό. 

41  Και  έπορεύοντυ  οι 
γονείς  αντοϋ  κατ'  έτος 
είςΊερουσαΧήμ  τη  εορ- 
τή τοϋ  πάσχα. 

42  Και  οτε  ι°  εγένετο 
ετών  δώδεκα,  11  άνα- 


8 διέρχομαι. 

9 Re.  1.  16. 

2 12,  16. 

10  γίνομαι. 

11  άναβαίνω 

12  άποκα- 
λύπ τω, 
Mat.  16.  17. 

13  Mar.  7.  21. 

14  προβαίνω. 

15  νπομένω. 

16  ζάω. 

t Vide  Αρρ. 

17  γινώσκω. 

18  Ne.  7.  5. 
cf.  Ac.  9.  7. 

19  άφΙς"ημι. 

20  δέησις. 

21  ch.  1.  74. 
Ac.  24.  14. 


βάντων  αυτών  c εις  'Ιε- 
ροσόΧυμαβ  κατά  τό 
έθος  τής  εορτής  ‘ 

43  Καϊ  τεΧει  ωσάν  των 
τάς  ημέρας,  εν  τω  2ΐ  ρ. 
πος’ρεφειν  αυτές , ιί,ύπ- 
εμεινεν  Ίησοϋς  ό παΐς 
εν  ΊερουσαΧήμ ‘ και  εκ 
Χεγνω1"1  Ιωσήφ  και  ή 
μήτηρ  αντοϋ. 

44  Ν ομίσαντες  δε  αυ- 
τόν εν  τη  18  συνοδία 
ι είναι,  23  ήΧθον  ^ ήμε- 
ρας  όδόν,  και  24  άνεζή- 
τεν  αυτόν  εν  τοΐς  συγ- 
γενεσι  και  b εν  1 τοΐς 


Ρΐΰ.  3.  2. 

22  s.  τω  θεφ. 

23  έρχομαι. 

24  άναζητέωι 
Ac.  11.  25. 

25  ευρίσκω. 

26  έφίστημι. 
% άναζηταν- 

τες-h. 

§ Ίερονσα- 
λήμ-ί.  alii 
έν  τω  Ισ- 
ραήλ, s.  τα 
Ισραήλ. 

27  ύποζ'ρέφω 

28  έζίστημι. 


γνωστοις. 

45  Καϊ  μη  ευρόντες 
b αυτόν, ι ‘^νπ  έστρεψαν 
εις  ΊερουσαΧήμ,  Χζη- 
τοϋντες  αυτόν. 

46  Και  10εγένετο,  μεθ’ 
ήμέρας  τρεις  25 ενρον 
αυτόν  εν  τω  ίερώ 
καθεζόμενον  εν  μέ- 
σω τών  διδασκά- 
Χών,  κα'ι  άκούοντα 
αυτών,  καϊ  επερωτών- 
τα  αυτούς. 

47  23  Έξίσταντο  δε 
πάντες  οι  άκοϋοντες 
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αυτόν , εττι  τη  συνεσει 
και  τα ΐς  άποκρίσεσιν 
αυτόν. 

48  Και  ^ίδόντες  αυτόν , 
3 έξεπλάγησαν’  οί  προς 
αυτόν  η μήτηρ  αυτόν 
είπε ’ Ύέκνον,  τί  έποίη- 
σας  ήμΐν  ούτως  ; ιδού, 
ό πατήρ  σου  5 κάγώ 
6 όδυνώμενοι  “ έζητοϋ- 
μεν  σε. 

49  Και  είπε  προς  αυ- 
τούς ' Τί  9ότι  έζητεΐτέ 
με",  ούκ  2 ήδειτε  ότι  εν 
τοΐς10  του  πατρός  μου 
δει  11ειναί  με ; 

50  Καί  αυτοί  ού  14  συ- 
νήκαν  τό  ρήμα  ό 15ελά- 
λησεν  αντοΐς. 

51  Καί  46  κατεβη  μετ 
αυτών,  d καί  11  ήλθεν  I 
εις  Ναζαρέτ  * καί  11  ήν 
ύποτασσόμενος  αντοΐς 
Καί  η μήτηρ  αυτό  ιδιε 
τηρεί  πάντα  τά  ρήματα 
ταντα  εν  τη  καρδία 
αυτής. 

52  Καί  Ιησούς  22  προ- 
εκοπτε  σοφία  και  ηλι- 
κίακαι  χάριτι  πα- 
ρά θεώ  καί  άνθρώ- 
ποις. 

^ Κ εφ.  γ. 

JliN  ετει  δέ  πεντεκαι- 
δεκάτω  τής  ηγεμονίας 
Τ ιβερίου  Κ αίσαρος, 

25  ήγεμονεύοντος  Πον- 
τίον  Πιλάτου  τής  Ίου- 
δαίας , καί  τετραρχονν- 
τος  τής  Γαλιλαίας  Ή- 
ρώδου , Φιλίττου  δε  τα 
άδελφον  αυτού  τετραρ- 
χοϋντος  τής  Ίτουραί- 
ας  καί  Τ ραχωνίτιδος 


* χώρας,  καί  Ανοανίον 
τής  Άβιληνής  τετραρ - 
χοϋντος, 

2 t Επ’  αρχιερέων 
ν Αννα  χ,  Καϊάφα , 4 έγέ- 
νετο  ρήμα  θεού  επί  Τω« 
άννηντόν  bTov  I Ζ αχα- 
ρίου  υιόν,  εν  τη  έρήμω . 

3 Καί  η ήλθεν  εις  π α- 
σαν  την  περίχωρον 
8 του  Ίορδάνου , κηρνσ - 
σων  βάπτισμα  μετά- 
νοιας εις  άφεσιν  αμαρ- 
τιών’ 

4 Ή,ς  ι^γέγραπται  εν 
βίβλιρ  λόγων  13'Ησαίσ 
του  προφήτου,  cλέγov· 
τος  ’ 1^  Φωνή  βοώντος 
ίέν  τή  έρημο)’  Ετοιμά- 
σατε την  όδόν  Κυρίου , 
ευθείας  ποιείτε  τάς 
τρίβονς  αυτόν. 

5 Πασα  18  φάραγξ 
πληρωθήσεται,  οζ  παν 
όρος  καί  βουνό ς ταπει· 
νωθήσεται  ’ 11εσται 
τά  i9  σκολιά  εις  ευ- 
θείαν,20  καί  αι  21  τρα- 
χεΐαι  εις  όδούς  λεί- 
ας’ 

6 Καί  23  όφεται  πασα 
σάρξ  το  24  σωτήριον 
τον  θεοϋ. 

7 ^'Έλεγεν  ονν  τοΐς 
έκπορενομένοις  όχλοις 
21  βαπτισθήναι  νπ’  αυ- 
τόν ’ Γεννήματα  έχι- 
δνών,  τίς  28  υπέδειξεν 
ύμΐν  φυγεΐν  από  τής 
μελλούσης  όργής; 

8 Ποιήσατε  ονν  καρ- 
πούς 29  άξιους  τής  με- 
τάνοιας ’ καί  μή  30  άρ- 
ζησθε  λέγειν  έν  εαν- 
τοΐς  * Πατέρα  εχομεν 


τον  ’ Αβραάμ  ' λέγω 
γαρ  νμΐν,  ότι  δύναται 
b θεό?  έκ  τών  λίθων 
τούτων  1έγεΐραι  τέκνα 
τω  Άβρααμ. 

9 ’Ή δη  δέ  καί  η ά\ίνη 
προς  την  ρίζαν  των 
δένδρων  κεΐται.  Πάι/ 
ον ν δενδρον  μη  ποιούν 
καρπόν  καλόν,  έκκόπτε- 
ται , και  εις  πυρ  βάλ 
λεται. " 

10  Και  4έ πηρώτων  αυ- 
τόν οι  όχλοι , λίγοντες ’ 
Τ'  ονν  *ποιήσομεν  ; 

Λ ’ Άπ οκριθείς  δε  λε- 
/ ει  αύτοΐς  ’ 'Ο  εχων 
όνο  χιτώνας , 8μεταδό- 
τω  τω  μη  εχοντι ’ και  b 
εχων  βρώματα , όμοί 
ως  ποιείτω. 

12  *ΎΙΙλθον  δε  κα'ι  τε 
λώναι  βαπτισθηναι,  όζ 
εΊπον  προς  αυτόν  ’ Δι- 
δάσκαλε, τί  ποιήσο- 
μεν ; 

13  'Ο  δε  εΐπε  προς 
αυτούς ’ Μτ/όέ^  πλέον1* 
παρα  τό  18  διατεταγμέ- 
νου νμΐν  14  πράσσετε. 

14  4 Έπηρώτων  δε  αυ- 
τόν % 1*ς-ρατενόμενοι^ 
λέγοντες ’ Και  ήμεΐςτί 
ποιήσομεν;  Και  ε7πε 
προς  αυτούς ' Μ ηδένα 
διασείσητε,  μηδε  16  συ· 
κοφαντήσητε ’ καί  *°άρ- 
κεΐσθε  τοΐς  21 όψωνίοις 
υμών. 

15  Προςδοκωντος  δε 
τδ  λαδ,  χ *3διαλογΐζο- 
μενών  πάντων  έν  ταΐς 
καρδίαις  αυτών  περί 
τδ  Ιωάννα,  μηποτε  αυ- 
τός **εΐη  b Χριστό?* 
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16  ι Άπεκρίνατο  b ’ίώ 
*■  άννης,  άπασι  λίγων 
'Εγώ  μεν  *ύδατι  βα· 
πτίζω  υμάς ’ ερχεται 
. όέ  δ ισχυρότερος  μου, 
ον  ούκείμί  ικανός  3λύ- 

• σαι  τον  ιμάντα  των 
υποδημάτων  αντδ  ' αυ- 
τός υμάς  βαπτίσει  έν 
Πνεύματι  άγίω,  και 
πυρί  · 

1 17  Ού  τό  πτύον  έν  τη 
χειρϊ  αυτού,  καί  *>δια- 
καθαοιε ΐ την  άλωνα 
αυτού’  ^ 6συνάξει  τον 
σίτον  εις  την  αποθήκην 
ι,  αυτού,  τό  δε  άχνρον 
κατακαύσει  πυρί  άσβέ- 
στω. 

18  Πολλά  μεν  ονν 
καί  ετερα  παρακαλών 
10ευη γγελίζετο  τον  λα- 
όν. 

19  Ό όέ  Ηρώδης  b 
11  τετράρχης,  έλεγχό- 
μένος  ύπ’  αυτού  περί 
Ήρΐ'-ιαδος  τής  γν- 
ν,-ικός  b Φιλίππου!  τδ 
αδελφού  αυτού , καί 
περί  πάντων  ών  έποϊ- 
ησε  πονηρών  b Ήρώ- 

• δης, 

20  ^ΤΙροςεθηκε  καί 
τούτο  έπί  πασι, 48  και 
κατεκλεισε  τον  Ίωάν- 
νην  έν  τη  φυλακή. 

21  ι»  Έγένετο  δέ  έν  τώ 
βαπτισθηναι  άπαντα 

. τον  λαόν,  όζ  Ιησού  βα- 
πτισθεντος , καί  προς- 
1 ευχόμενου.  **  άνειοχθή- 
ναι  τόν  ουρανόν, 

22  Και  **  καταβήναι 
τό  Π νεύμα  τό  άγιον 

' *5σωματικω  εϊδει,  ώςει 


περιστεράν,  επ'  αυτόν  ’ 
και  φωνή ν έξ  ουρανού 
1γενέσθαι,  ολεγουσαν' I 
Συ  2ει  ο νιος  μου  b 
αγαπητός,  εν  σοι  3 ηύ- 
δόκησα. 

23  Και  αΰτος  1 ην  δ 
’ Ιησούς *ωςεϊ  ετών  τρι- 
άκοντα **άρχόμενος, 
2 ών  ( ώς  8 ενομίζετο ) 
dios  Ίωσρό,  e του 
6 Ήλϊ,Ι  t 

24  «Του  Ματθάτ,  του 
Λευ'ι,ΐί  του  Μελχϊ,  του 
Ίαννά,  του  Ίωσηφ, 

25  Του  Μ ατταθίον,  τδ 
’Αμώς,  του  Ν αούμ,  του 
'ErXi;  του  Ναγγαι, 

26  Του  Μαάθ,  του 
Μ ατταθίου,  του  Σεμεΐ, 
του  Ίωσηφ,  του  Ιού- 
δα, 

27  Ty  Ίωαννά,  τδ'Ρη- 
σά,  τού  Ζ οροβάβελ,  τδ 
Σαλαθιήλ , του  Νηρ'ι, 

28  Ty  Μελχί,  τδ  ’Αδδι, 
του  Κωσάμ,  τδ  Έλμω- 
δάμ,  τού"Ηρ, 

. 29  Του  Ίωσή,  τδ  Έλιέ- 
ζερ,  του  Ίωρειμ,  τού 
Ματθάτ,  τού  Αευΐ, 

30  Του  Συμεών,  τού 
Ιούδα,  τού  Ίωσηφ,  τού 
Ίωνάν,  τού  Έλιακεϊμ, 

31  Του  Μελεα,  τδ  Μαϊ- 
νάν,  τού  Μ ατταθά,  τού 
Ναθάν,  τού  Ααβιδ, 

32  Του  Ίεσσαι,  τού 
Ή,βήδ,  τού  Βοό£,  τού 
Σαλμών,  τού  Ν αασ- 
σών, 

33  Ύού’Αμιναδάβ,  τού 
Άράμ,  τού  Έσρώμ,  τδ 
Φάρες,  τού  Ιούδα, 

34  Του  Ιακώβ , τού 
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Ίσαακ,  τον  >Αβραάμ1 
τού  Θάρα,  τού  Ναχώρ, 

35  Του  Σαρούχ,  τού 
’Ρ αγαύ,  τού  Φαλέκ , τδ 
’Ε βέρ,  τού  Σαλά, 

36  e Του  Καϊνάν,\  τού 
Άρφαξάδ,  τού  Σήμ,  τδ 
Νώε,  τού  Αάμεχ, 

37  Του  Μα^υσάλα,  τα 
Έυώχ,  τού  Ίαρεδ,  τού 
Μαλελε>';λ,  τδ  Καϊ νάν, 

38  Του  Έι/α)5,  τδ  Σήθ, 
τού  Άδάμ,  τού  θεού. 

Κ εφ.  δ\ 

ΙΗΣΟΥΣ  δε  Πνεύμα- 
τος άγιου  πλήρης  7 ύπ- 
εστρεφεν  άπό  τού  Ίορ- 
δάνου ’ και  8 ήγετο  9 εν 
τώΠνεύματι  §εΐ£  την 
έρημον, 

2 'Ημέρα?  τεσσαρά- 
κοντα πειραζόμενος 
υπό  τού  διαβόλου. 
Και  ούκ  10  εφαγεν  δδεν 
έν  ταΐς  ήμέραις  εκεί- 
ναις  ’ και  ί1  συντελε- 
σθεισών  αυτών,  c ύστε- 
ρον i 12  επείνασε. 

3 Και  εΧπεν  αύτω  ο 
διάβολος’  Εΐ  13  υιός 
2ε7  τδ  Θεού,  ι4ειπέ  τα> 
λίθω  τ ότω  ϊνα  1 γένη 
ται  άρτος. 

4 Και  15  άπεκρίθη  Ιη- 
σούς προς  αυτόν,  λέ- 

14  οϊΐ sfej  r<g*  · ,1β  ,Γί γραπται  ■ 

~ ~ · - η Οτι  νκ  επ  άρτιο  μο· 

νω  18  ζήσεται  d ό I άν- 
θρωπος, άλλ’  έπι  παν- 
τι  ρήματι  Θεού- 

5 Και  ι^άναγαγών  αυ- 
τόν co  διάβολος  I εις 
ορος^υφηλόν,  *°εδειξεν 
αύτω  πάσας  τάς  βασι- 
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λείας  τής  οικουμένης 
έν  ι στιγμή  χρόνον. 

6 Και  είπεν  αύτω  ; 
ο διάβολος  · Σοι  3 δω-  t 
σω  την  εξουσίαν  ταυ - ] 
την  απασαν , και  την  ί 
δόξαν  αυτών'  ότι  έμοί  { 
\π αραδέδοται,  και  ώ £ 
εάν  θέλω , δίδωμι  αύ-  * 
την.  _ 

7 Συ  ούν  εάν  8 προςκν - 9 
ν^σ^  ενώπιον  μου,  21  έ'· 
σται  σου  * πάντα. 

8 Και  ί0άποκριθείς  αύ 
τω , ειπεν  ο Ιησούς 
b7 Υπαγε  όπίσω  μου , 
Σατανα'1  11  γέγραπται 
ΙγάρΊ  12Προ£κυι/>ίσεΐί8 
Κύριον  τον  θεόν  σου, 
και  αύτω  μόνο)  λατρεύ 
σεις. 

9 Και  ί3ηγαγεν  αυτόν 
είςν  Ιερουσαλήμ , και 
ί®  εστησεν  αυτόν  επί 
το  20  πτερύγων  τον 
ιερόν,  καί  είπεν  αυτό.  · 
Εί  5δΐ  υιό?  21  ει  του 
θεόν,  βάλε  σεαυτόν  εν- 
τεύθεν κάτω  · 

10  αι  Γεχραττται  yap 
^Οπ  τοΓ?  άγγέλοις 
αντου  26  εντελεϊται  πε- 
ρί σου , 27  του  28  διαφυ 
λάξαι  σε  ’ 

π Και  cori  1 έττϊ  χει- 
ρών  36αρΰσί  σε,  μήποτε 
37  προςκόψης  προς  λί- 
θον τον  πόδα  σου. 

12  Και  ι 0 άποκριθεϊς 
είπεν  αύτω  ο Ίησοϋς  ‘ 

Οτι  39 εϊρηται  ’ 40Ο ΰκ 
έκπειράσεις  Κύριον  τον 
θεόν  σου. 

13  Και  4i  συντελέσας 
πάντα  πειρασμόν  ο 
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διάβολος  *άπέστη  άπ 
~ αυτού  άχρι  καιρού. 

14  Και  4 ύπέστρεψεν 
ι'  δ ’Ι»]σου£  έν  τί?  δννά- 
!>ω  μει  τού  Π νεύματος  εις 
μι  την  Γαλιλαίαν*  και 
ι·  φήμη  6έξήλθε  καθ’  όλης 
ω τής  περιχώρ η περί  αν- 
τού. 

α.  15  Και  αυτός  έδίδα- 
σκεν  έν  ταΐς  συνάγω- 
γαΐς  αυτών , 1 δοξαζό- 
μενος υπό  πάντων. 

16  Και  9 ήλθεν  εις 
τ-ήν  Ναζαρέτ,  ον  21  ήν 
13  τεθραμμένυς  * και 
ι4είςήλθε  κατά  τό  18  εί- 

t ω#ο£  αΰτ<ρ,  έν 
ήμερα  τών  σαββάτων, 
εις  την  συναγωγήν  ’ 
καί  16άνέστη  ι άνα- 
γνώναι. 

17  Και  ^έπεδόθη  αύ - 
ι.  τω  βιβλίον  Ήσαΐα  τδ 
I προφήτου'  καί  23άνα- 
1 πτύίξας  τό  βιβλίονΖ 

24ευρε  τον  τόπον  ού 
2ΐ  ^ν  ιι  γεγραμμίνον' 

18  30  Πνεύμα  Κυρίου 
Γ*  23  επ’  εμέ , ου  ενεκεν 

εχρισέ  με'  εναγγελίζε- 
5.  σθαι  πτωχούς  31  άπέ- 
» ς-αλκέ  με,  1>32  ίάσασθαι 
τους  Ά4σνντετριμμένας 
*’  38  την  καρδίανΛ 

19  Κ ηρύξαι  αίχμαλώ- 
τοις  άφεσιν , και  τυ 

9 0ΛοΓ$  άνάβλεψιν,  3*α 
ποστεΓλαι  38  τεθραυ - 

σμένονς  εν  άφέσει,  κη· 
ρύξαι  ενιαυτόν  Κυρίου 
δεκτόν. 

20  Και  427ττΰ£α?  το 
ι βιβλίον,  43άποδυύς  τω 

υπηρέτη,  εκάθισε  ' και 
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τ αντων  εν  τη  συν- 
αγωγή οί  οφθαλμοί 
νήσαν  3 άτενίζοντες 
αντω. 

21  ΐ'Ήρ'ξατο  δε  λέγειν 
προς  αντους  "Οτι  σή- 
μερον 6πεπλήρωται  ή 
γραφή  ' αντη  εν  τοΐς 

1 ώσϊν  υμών. 

22  Καί  πάντες  εμαρ- 
τύρουν  αύτω , καί  έ- 
θαύμαζον  έπϊ  τοΐς  9λό- 
χοις  τής  χάριτος,  τοΐς 
έκπορευομένοις  εκ  τον 
στόματος  αυτού,  ^καί 
ελεγυν · Ονχ  ούτός 

2 έστιν  ο νιος  Ιωσήφ  ; 

23  Και  εΐπε  προς  αν- 

τονς ’ 1,1  Πάντως  13  έ 
ρεΐτε  μοι  την  παραβο- 
λήν ταύτην  * 'Ιατρέ, 
θεράπενσον  σεαντόν  * 
όσα  18  ήκονσαμεν  2ΐ  γε- 
νόμενα  ΐ εν  τη  Κ α- 
περναούμ , ποίησον  και 
ωδε  εν  τη  πατρίδι 
σου.  ^ 

24  Ε?7τε  όε  ’ ’ Αμήν 

λέγω  υμΐν,  ότι  ονδείς 
προφήτης  δεκτός  2 έ- 
στιν  εν  τή  πατρίόι  αυ- 
τόν. 

25  Έπ’  αλήθειας  δε 
λέγω  ύμΐν , πολλαί 
χήραι  ΐησαν  εν  ταΐς 
ήμέραις  Ήλιου  εν  τω 
Ισραήλ,  ότε  2*  εκλει- 
σθη  b ουρανός  επί 
ετη  τρία  καί  μήνας  εξ, 
ως  εγένετο  λιμός  μέ- 
γας  επί  πάσαν  τήν 
γην. 

26  Και  προς  ουδέ  μίαν 

αυτών  34  έτ τέμφθη  Ήλί-  35  Mar.  1.24. 
ας  33εί  μή  εις  Σάρεπτα\~~' 
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34  τής  * Σιδώνος,  προς 
1 γυναίκα  χήραν. 

27  Και  πολλοί  λεπροί 
ΐησαν  επί  Έλισσαί- 
ου  του  προφήτου  εν 
τώ  .'Ισραήλ,  καί  ον - 
δεις  αυτών  5 έκαθαρί 
σθη,  εί  μή  Νεεμάν 
Σύρος. 

28  Και  8 έπλήσθησαν 
πάντες  θυμόν  εν  τή 
συναγωγή,  άκονοντες 
ταυ  τα. 

29  Και  10  άναστάντες 
1 εξέβαλαν  αυτόν  εξω 

τής  πόλεως.  καί  1ίήγα- 
γον  αυτόν  εως  Ι τήςΙ 

15  ύφρνος  του  · όρους, 
έφ ’ ού  ή πόλις  αυτών 

16  ωκοδόμητο,  tfij  τό 

17  κατακρημνίσαι  αυ- 
τόν. 

30  Αυτός  δε  ^διελ- 
θών  διά  μέσου  αυτών , 
20  έπορευετο. 

31  Και  22  κατήλθε  εις 
Καπερναούμ  πόλιν  τής 
Ταλιλαίας ■ καινήν  δι- 
δάσκων αυτούς  εν  τοΐς 
σάββα  σι. 

32  Καί  23  έξεπλήσσον- 
το  επί  τή  διδαχή  αύτν, 
ότι  εν  εξουσία  2 ήν  £ 
λόγος  αυτού. 

33  Καί  εν  τή  συναγω- 
γή νήν  άνθρωπος  εχων 
πνεύμα  δαιμόνιου  άκα- 
θάρτου,  καί  25 άνέκραξε 
φωνή  μεγάλη , 

34  Αέγων  2β’Έα,  2 ττί 

28  ήμΐν  καί  συί , Ιησού 
Ν αζαρηνέ  ; 29  ήχθες 

30άπ ολέσαι  ήμάς\  32ο?· 
δά  σε  τις  ηΊ,  35δ  άγιος 
τού  Θεού· 
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35  Καί  ι έπετίμησεν 
αύτω  ο Ίησοϋς , λέγων  ' 
3Φιμώθηπ,  καί  3εξελθε 
*έξ  αύτοϋ.  Και  4ρίψαν 
αυτόν  τό  δαιμόνιου  εις 
b τό  1 μέσον , 3έξήλθεν 
άττ’  αύτοϋ , μηδέν  έβλα- 
ψαν αυτόν. 

36  Και  8 έγένετο  θαμ- 
βός επί  πάντας  ’ καί 
9 συνελάλουν  προς  άλ 
λήλους,  λέγοντες  ' Τίς 
δ λόχος  ούτος , ότι  εν 
εξουσία  και  δυνάμει 
επιτάσσει  τοΐς  άκαθάρ- 
τοις  πνεύμασι,  και  εξ- 
έρχονται. 

37^  Καί  ι*  έξεπορεύετο 
15  ήχος  περί  αύτοϋ  εις 
πάντα  τόπον  της  περί 
χώρου. 

38  ia  ’Α ναστάς  δε  t εκ 
της  συναγωγής , 19  εις- 
ηλθεν  εις  την  οικίαν 
Σίμωνος 1 b η 1 πενθερά 
δέ  του  Σίμωνος  20  ην 
συνεχομένη  πνρετω  με- 
γάλο)' και  si ηρώτησαν 
αυτόν  περί  αυτής. 

39  Καί  ^επις-άς  επάνω 
αυτής.  1 επετί/χησε  τω 
πυρετω,  ^ ® *αφήκεν  25 
αυτήν  ' παραχρήμα  δέ 
ζιάναΓασα1*  διηκόνει*8 
αύτοΐς. 

40  29  Λΰνοι/ros  <5έ  του 
ήλιου , πάντες  όσοι  ει· 
%ον  άσθενδντας  νόσοις 
ποικίλαις  31ήγαγον  αύ- 
τούς f προς  αυτόν  ’ b δέ 
ένί  εκάστω  αυτών  τάς 
χεΐρας  34  έπιθεϊς,  έθε- 
ράπευσεν  αύτούς. 

41  3 Έξήρχετο  δέ  καί 
δαιμόνια  από  πολλών , 


I ίπηιμάω. 
$ φιμόω. 

3 Ιξέρχομαι. 
* απ’- η. 

4 φίπτω. 

5 έάω,  ν.  34. 

6 ειδω. 

7 βλάπτω. 

8 γίνομαι. 

9 σνλλαλέω. 

10  καί  πρω'ί 
ενννχον 
λίαν, 

Mar.  1.  35. 

t έπ εζήταν-α 

II  ζητέω. 

12  έρχομαι. 

13  κατέχω, 
ch.  8.  15. 

1 Co.  7.  30. 

14  έκπορενω. 

15  Ac.  2.  2. 
He.  12.  19. 

16  πόλις. 

Πάπ  οστέλλω 

18  άνίστημ ι. 
J άπό-h. 

19  είςέρ χα- 
μαί. 

§ ΊοδαΙας-η. 

20  είμί. 

21  έρωτάω. 

22  ίφίστημ ι. 

23  ch.  23.  23. 
Jno.  11.38. 
Ac.  27.  20. 

1 Co.  9.  16. 

: s.  ό πυρε- 
τός. 

25  άφίημι. 

26  ['στη μι. 

27  s.  αύτή. 

28  διακονέω 

29  δύνω. 


A.  D.  27.  κραζοντα  καί  λέγοντα  * 
"Οπ  σύ  20  εϊ  bb  Χρι- 
στός, I δ υιός  του  θεόν. 
Καί  έπιτιμών  ουκ  8εία 
αυτά  λαλεΐν,  ότι  *τίδει- 
σαν^τόν  Χρις-όν  αυτόν 
2ο  είναι. 

42  ίο  Γενομένης 8 δέ  η- 
μέρας 3έξελθών  έπορεύ- 
θη  εις  έρημον  τόπον , £ 
οι  όχλοι  t 11  έζήτουν  αυ- 
τόν, καί  12  ή\θον  εως 
αύτοϋ  ’ καί  ι^κατεΐχον 
αυτόν , του  μή  πόρευε - 
σθαι  άπ’  αυτών. 

43  '0  δέ  είπε  προς  αυ- 
τούς * "Οτι  καί  ταΐς 
ετέραις  16 7 τόλεσιν  εν- 
αγγελίσασθαί  με  δει 
τήν  βασιλείαν  τδ  θεδ * 
ότι  εις  τούτο  11  άπέ- 
σταλμαι. 

44  Καί  2oJjj/  κηρύσσων 
ν ταΐς  συναγωγαΐς 

τής  § Ταλιλαίας. 

Κ εφ.  ε . 

Fj  ΓΕΝΕΤΟ  δέ  εν 
τω  τον  όχλον  ^επικεΐ- 
σθαι  αύτω  του  άκούειν 
τόν  λόγον  του  θεού, 
καί  αυτός  2ο  ήν  ^ίς-ως 
παρά  τήν  λίμνην  Τεν- 
νησαρέτ. 

2 Καί  είδε  δύο  πλοία 
2β  εστώτα  παρά  τήν 
λίμνην  · οι  δέ  άλιεΐς , 
30άποβάντες  άπ’  αύ- 
30  άποβαίνω  τών,  \\3<ίάπ  έπλυναν  τά 


31  αγω.  β δίκτυα. 

\\επλνναν-ι·ι  3 33  Έμβάς  δέ  εις  εν 

32  άποπλννω  λ „ γ 

33  ί’μβαίνω.  Τ(^ν  ιων  ό^ην  του 
34έπι τίθημι.  Σίμωνος , 2ΐ  ήρώτησεν 
35  s.  νανν.  αυτόν  άπό  τής  γής  έπ- 

Ιαναγαγεΐν  36  ολίγον 
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καί  καθίσας  έδίδασκεν 
εκ  τού  πλοίου  τούς 
οχληυς. 

4 'ίΐς  όέ  3 έπαύσατο 
λαλών , είπε  πρός  τον 
Σίμωνα " 3 ’Άπανάγαγε 
εις  τό  6 βάθος,  καί  χα- 
λάσατε τα  δίκτυα  νμών 
εις  άγραν. 

5 Καί  9 άποκριθείς  ο 
Σίμων,  εΊπεν  αύτώ’ 
49  Έπιστάτα,  δι  όλης 
της  νυκτός  κοπιά- 
σαντες , ούδέν  14  έλά- 
βομεν  επί  δε  τώ  ρή- 
ματί  σου  χαλάσω  το 
δίκτυον. 

6 Καί  τούτο  ποίησαν· 
τες,  13  συνέκλεισαν  ιχ- 
θύων ^ πλήθος  πολύ  * 
1ίδιερρήγνυτο  δε  το 
δίκτυον  αυτών. 

Ί Καί  π κατένευσαν 
τοΓε  ι^μετόχοις  τοΐς  εν 
τωετέρω  πλοίο),  30  του 
31 1 ελθόντας  33  συλλα- 
βέσβαι  αυτούς * καί 
31  ήλθαν,  καί  επλησαν 
άμφότερα  τα  πλο  ΐα, 
ώ?τε  κ^βυθίζεσθαι  αυ- 
τά. 

8 2.8’Uoji/  όέ  Σίμων  Πε- 
τρος,  31  προςέπεσε  τοις 
γόνασι  τον  Ιησού,  λί- 
γων · 33’Έ£ελϋε  άπ: 
εμού , όπ  di/r/ρ  αμαρ- 
τωλδς  είμι,  Κύριε. 

9 Θάμβος  γάρ  35  πε- 
οιεσχεν  αυτόν  καί  παν- 
τας  τούς  συν  αιτώ,  επί 
τη  άγρα  τών  ιχθύων  η 
33  συνέλαβον. 

10  Όμοί ως  δε  καί  Ιά- 
κωβον καί  Ίωάννην  υι- 
ούς Ζεβεδαία,  ο Γ 4 ήσαν 


ΑΟΤΚΑ,  V. 


1 κοινωνοί  τώ  Σίμωνι * 

■ καί  είπε  πρός  τον  Σί- 

■ μωνα  b Ιησούς  ' Μη 
φοβού'  από  τού  νύν 
άνθρώπους  4 εση  5£ω- 
γρών. 

ίΐ  Καί  καταγαγόντες 
τα  πλοία  επί  την  γην , 
1 αφέντες  άπαντα,  8ήκυ- 
λούθησαν  αύτώ. 

12  Καί  ι<1έγένετο  εν  τω 

• 4 είναι  αυτόν  εν  μια 
τών  πόλεοον,  καί  ιδού, 
άνηρ ι πλήρης  λέπρας ’ ^ 

. 38ίόώϊ/  τον  Ίησδν,  ι*πε- 
σών  επί  πρόςωπον,  16έ· 

’ δεήθη  αυτού , λίγων  * 
Κύριε,  εάν  θίλης,  δύνα- 
σαί  με  καθαρίσαι. 

• 13  Καί  έκτείνας  την 
χειρα,  18  ήφατυ  αυτού, 

t είπών  1 θέλω,  33καέ/α- 
J ρίσθητι.  Καί  ευθέως 
ή λέπρα  34 άπήλθεν  απ' 
αυτού. 

14  Καί  αυτός  36 παρήγ * 
γειλεν  αύτώ  μηδενί  εί- 

■ πεΐν  άλλα  34  απελλών 
31  δεΐξον  σεαυτόν  τω 
ίερεΐ,  καί  39  προςένεγκε 
περί  τού  καθαρισμού 
σου.  καθώς  30  προςέτα- 
£ε  Μωση?,  εις  μαρτύ- 
ρων αύτοϊς. 

15  33ΔιρρχεΓ0  δε  μάλ- 
λον b λόγος  περί  αυτύ' 

^ χ,  34  συνήρχοντο  όχλοι 

• πολλοί  w άκούειν , καί 
,ι  θεραπεύεσθαι  ούπ'  αύ- 
'·<■  τού  1 άπο  τών  άσθενει- 
' ών  αυτών. 

16  Αΰτόί  όέ  4 ήν 
36  ύποχωρών  εν  ταΐς 

>.  έρήμοις ,34  καί  προςευ- 
' χόμενος. 


ΛΟΥΚΑ,  V. 

17  Καί  4 εγένετο  έν\  A.  D.  27. 
μια  των  ημερών, 
τός  %ην  όιόάσκων  καί  1 γίνομαι. 
Ζησαν  καθήμενοι  Φαρί-  | ]7 

σαΐυι  καί  4ι/ομοόίόά-,  Mat.  9. 5. 
σκαλοι,  οι  2 η σαν  3 £λη-  4 Ac.  ’δ.  34! 
λυθότες  εκ  τάσης  κώ-  lTi.  1.  7. 
μης  της  Γαλίλαία?,  καί  f έρχομαι. 

Ιουόαίας, και  Ίερουσα-  * Γ“£π· 
λημ·  και  όύναμις  Κνρί-  7α Γρω.  [κ<ρ-Α 
ου  2 }^J/  ro  6 ίασθαΐ  8 παραλύω, 
αυτούς.  9 ζψεέω. 

φεροντες  επι ~ κλίνης  12  τίθημι. 
άνθρωπον  8ς  *ήν*παρα-Α3  s.  τό  κλί- 
λελνμένος  ’ και  9έζή-\  νίδιον. 
τονν  αυτόν  11  είςενεν-  ί.^!  ό:Λ· 


τουί/  αυτόν  Ιί  ειςενεγ- Ι.εν,°:η· 
κεΐν,  καί  12  θεΐναι  ενώ-  - ειίρ  σ*ω'· 


ποίας·α.  al. 
diA  ποια? 
66 ον  η. 


πιον  αυτόν  ' 

19  Καί  μρ  14  ενρόντες 

ίδια  ποιας 15  είςενίγκω - s.  δίοΦ. 

σίυ 11  αυτόν,  όιά  τόυ  }!! 
όχλον,  16  άναβάντες  * ΐ7.*3Ϊ. 
έττί  τό  11  όώμα,  όιά  18  κατακει- 
τών  κεράμων  καθηκαν  μαι. 
αυτόν  συν  τώ  24  κλινι-  Lln^p3i<?/4£U 

-,  ^ i χ v 20  λααβανω . 

οιω  εις  το^  μέσον  εμ- \ο\ΚράΥβατον 
προσθεν  του  ιησού.  \ Mar.  2.4,9. 

20  Καί  22ίόώμ  την  7ΓΙ-22  είδω. 

στιν  αυτών,  είπεν  Ααΰ-*^  άφίημι. 
τώ  ·Ι  ' Ανθρωπε,  *>  άψε-  J 
ωνται  σοι  αι  αμαρτιαι  26  Οεάομαι. 
σου.  ;27  αρχομαι. 

21  Καί  2,If7p^ai/ro28jta-j28  ch.  1.29. 
Χι,χίζοσθαι  οΙ  γραμμα-L·  ΚΛΤ^πω 
τεις  και  οι  Φαρισαίοι,  30  ίκο\„βέω. 

Χέγοντες-  Τις  αεστιν:  ϊς  η 

ουτος  ος  λαλει  βλας-, 31  έπιγινώ- 
φημίας’,  τίς  δνναται \ σκω. 

23 άφιέναι  αμαρτίας,  εί  22  ch.  2. 35. 

μίΚμΜ?ς'0θ*0ζ’^  J Mat.  15.  19. 

22  34  Δπιγνους  δε  δ 33  άποκρίνο- 

Ιησονς  τους  ™όιαλο-  μαι. 
γισμούς  αυτών,  33  άπο·  34  ch.  14.13. 
κριθείς  είπε  προς  αύ-Γ , 
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τός’  Τ ί^όιαλογίζεσθε 
εν  ταΐς  καρόίαις  υμών  ; 

23  Tt  2 εστιν  9εΰκοπώ- 
τερον.  είπεΐν  , 23  Άφέ - 
ωνταί  σοι  αι  άμαρτίαι 
σον  })  είπεΐν  'Έγειραι 
και  περιπάτει  ; 

24  "\να  όέ  είόητε  ότι 
έξυσίαν  εχει  δ υιός  τ3 
άνθρωπον  επί  τής  γης 
23  άφιέναι  αμαρτίας, 
(είπε  τώ  * 8 παραλελν- 
μένω ·)  Σοι  λέγω,  εγει- 

nm  · V ~,/lnnc  τη  21  νλ/· 


ραί  · τς  "αρα^  τό  24κλι 
νιόιόν  σου,  πορεύου  εις 
τον  οΊκόν  σου. 

25  Καί  παραχρήμα 
ι°άναστας  ενώπιον  αυ- 
τών, 1 apas43  t εφ ’ ώ 
18κατέκειτο ,49  άπήλθεν 
εις  τον  οίκον  αύτδ,  όο· 
ξάζων  τον  θεόν. 

26  e Καί  εκς-ασις  20  ε- 
λαβεν  απαντας,  καϊ  εόό- 
ξαζον  τον  θεόν  ’ και 
25  επλήσθησαν  φόβον, 
λέγοντες ' "Οτι  ε’ίδομεν 

αράόυξα  σήμερον. 

27  Καί  μετά  ταύτα 
ν^έξήλθε,  καί  23 εθεάσα - 
το  τελώνην  όνόματι 
Αευΐν , καθήμενον  ετι 

τελώνιον , καί  ει- 
πεν  αύτω · Ακολουθεί 
μοι. 

28  Καί  23  καταλιπών 
άπαντα,  40  άνα<τας  90  ή- 
κολούθησεν  αύτω. 

29  Καί  εποίησε  34  όο- 
χί/υ  μεγάλην  ΐδ  I Αευΐς 
αύτω  εν  rrj  οικία  αύτδτ 
καινήν  όχλος  τελω- 
νών πολύς , καί  άλλων 
οΓ  2 ρσαυ  μετ’  αυτών 
κατακείμενοι. 


30  Και  4 έγόγγνζον  οί 
γραμματείς  αυτών  και 
οι  Φαρισαίοι  πρός 
τούς  μαθητάς  αυτόν, 
λέγοντες  · Αιατίμετά 
* τελωνών  και  αμαρ- 
τωλών έσθίετε  και 
πίνετε ; 

31  Και  *άποκριθεϊς  δ 
Ιησούς,  είπε  πρός  αυ- 
τούς ' Οΰ  χρείαν  εχου- 
σιν  οι  νγιαίνοντες  ια- 
τρού, άλλ’  οι  κακώς 
εχοντες. 

32  Ο ύκ  6 έλήλυθα 7 κα- 
λέσαι  δικαίους,  άλλα 
αμαρτωλούς  εις  μετά- 
νοιαν. 

33  Οι  δε  εΊπον  πρός 
αυτόν  · Αιατί  οι  μαβί γ 
ται  Ίωάννου  νης'εύνσι 
ί<2  πυκνά,  και  δεήσεις 
ποιούνται,  ύμοίως  και 
οι  τών  Φαρισαίων  * οι 
δε  σοι  έσθίονσι  και  πί- 
νουσιν ; 

34  'Ο  <5έ  είπε  πρός  αυ- 
τούς· Μή  δύνασθε  τύς 
υιούς  τού  νυμφώνας,  εν 
ω15  δ νυμφίος  μετ’  αυ- 
τών π εστι , ποιήσαι  νή- 
στευε ιν; 

35  β ’Ελεϋσονται  δε  ή- 
μέραι  και  όταν  19άπαρ- 
Θρ  απ’  αυτών  δ νυμ- 
φίος ’ τότε  νηστεύσον- 
σιν  εν  εκείναις  ταΐς 
ήμεραις. 

36  25  Ελε/ε  καΧ 
παραβολήν  πρός  αυ- 
τούς ’ "Οτι  νδεις  ^έπί- 
βλημα  ί ίματίου  και- 
νού μ επιβάλλει  επ\ 
ίμάτιον  παλαιόν  ’ εί 
δε  μήγε,  και  τό  καινόν 


ΛΟΥΚΑ,  VI 


1 Co.  10.  10. 
* τών  τελω> 
νών-1. 

2 φήσσω. 

3 έκχύ ω. 

4 αποκρίνο- 
μαι. 

5 άπ ολλύω. 

6 έρχομαι. 

7 s.  ενεκα  τα. 

8 βάλλω. 

9 σνντηοέω, 


10  πίνω. 

11  ch.6.35. 
Ro.  2.  4. 

Ερ.  4.  32. 

12  Ac.  24.  26. 

1 Ti.  5.  23. 

13  -γίνομαι. 

14  s.  χωρίων. 

15  s.  χρόνφ. 

16  s.  αϋτούς. 

17  είμί. 

18  s.  διά. 

19  άπαίρω. 

20  εζειμι. 

21  άναγινώ- 
σκω. 

22  1 Sa.  21. 3- 

6. 

23  πεινάω. 

J άπό  Ιματία 
καινα  σχί- 
σας  έπι- 
βάλλει-ΐ. 

24  είςέρχο. 
μαι. 

25  >έγω. 

26  Mat.  9. 16. 
Mar.  2.21. 
Is.  3.  20. 

27  Mat.  9.  16. 
&τχ  ιπφίχτττεί] 
Mar.  2.  21. 
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σχίζει,  και  τω  παλαιώ 
ου  συμφωνεί  οέπιβλη- 
μα  I τό  άπό  τού  και- 
νού. 

37  Και  ουδεις  βάλλει 
οίνον  νεον  εις  άσκούς 
παλαιούς'  εί  δε  μήγε , 
Πρήζει  δ νέος  οίνος  τύς 
άσκούς,  και  αυτός  3 εκ- 
χυθήσεται,  ^ οί  άσκοι 
5 άπολούνται . 

3S  ’Αλλα  οίνον  νεον 
εις  άσκούς  καινούς 
8 βλητέον,  άκαί  άμφό- 
τεροι  9 συντηρδνταιΛ 
39  Και,οΰ^εϊί,  1 °πιών 
παλαιόν,  ευθέως  θέλει 
νεον  λέγει  γάρ'  ' Ο πα- 
λαιός 11  χρηστότερος 
π έστιν. 

Κ εφ.  r · 

13ii/  ΓΕΝΕΤΟ  δε  εν 
σαββάτω  e δεύτερο - 

πρώτωβ'διαπορεύεσθαι 
αυτόν  διά  τών  14  σπό- 
ριμων' και  ετιλλον  οί 
μαθητα'ι  αυτδ  τυς  στά- 
χυας,  καί  ήσθιον,  ψώ- 
χοντες  16  ταις  χερσί. 

2 Τινέ?  δε  τών  Φαρι- 
σαίων ειπον  d αύτοΐς  ’ I 
18  Τί  ποιείτε  δ ύκ  20ε£- 
εστι  ποιεΐν  εν  τοΐς 
σάββασι  ; 

3 Και 4 άποκριθε'ις  πρός 
αυτούς  είπεν  ο Ιησούς' 
Ουδέ  τούτο  21 άνέννωτε 
δ έποίησε  Ααβιό , 22  δ- 
πότε  23  έπείνασεν  αυ- 
τός, καί  οι  μετ’  αυτού 
π δντες  ; 

4 'Ω?  Μείςηλθεν  εις 
τον  οίκον  τού  θεύ,  και 
τούς  άρτους  τής  προ - 


ΛΟΥΚΑ,  VI. 
A.  D.  27. 


θέσεως  ά^ελαβε,  κα'ι\ 
εφαγε,  καΧ  5 εδωκε  και 
το ΐς  μετ’  αυτού'  ops  εκ 
β εξεστι  φαγεΐν  εί  μη  3 2^3*9 
μόνους  τούς  ιερείς  ; j4  ΰιαλαλέω. 
5tKai  ελεγεν  αντοΐς'  5 δίδωμι. 
*Οτι  κύριός  l’-t?iv  b vi-  6 ε\ειμι.^ 
ός  του  άνθρωπον  και Γ Φ^εϊν 

■>.0  0'  αντον  εις-ι 

τον  σαβ βατόν.  % 7 έ«ο*ο/*α* 

6 s Εγενετο  δε  και  εν  t V~ideApp. 
έτέρω  σαββάτω  i°£i’s-j8  Ac.  16.  13. 
ελθεΐν  αντον  εις  την  $ γίνομαι. 


I λαμβάνω. 


συναγωγήν  και  διδά- 
σκειν  και  ιιήν  έκεΐ άν- 
θρωπος, καί  ή χειρ  αυ- 
τόν ή δεξιά  ι1ήν  ξηρά. 

7 ί Παρετήρονν  δε 
αυτόν  οι  γραμματείς  ^ 
οι  Φαρισαίοι  εί  εν  τω 
σαββάτω  θεραπεύσει , 
ϊνα  ι^ενρωσι  16 κατηγο- 
ρίαν αντον. 

8 Αυτός  δε  ί’,τ)δει 
τους  διαλογισμούς ' αυ- 
τών καΧ  είπε  τώ  §άν- 
θρώπιο  τω  ξηρά ν εχον- 
τι  την  χεΐρα ‘ νΕ γειραι 
καΧ  19  οτήθι  εις  τό  μέ- 
σον. 'Ο  δε  2ο  άναστάς 
t9  εστη. 

9 Έδίπεν  ονν  b Ιησούς 
προς  αυτούς'  Έπερω- 
τήσω  II  υμάς  τι'  ’ ΈξεςΊ 
το  ΐς  σάββασιν  άγαθο- 
πυιήσαι,  ή κακοποιή- 
σαι ; ψυχήν  σώσαι,  ή 
**  άπολέσαι  ; 

10  Και  περιβλεψάμε- 
νος  πάντας  αυτούς , εί- 
πε \\τώ  άνθρώπιο  ' Εκ- 
τεινον  τήν  χεΐρά  σου. 
Ό δε  ΧΧέποίησεν  οντω  ' 
καΧ  24  άποκατεστάθη  ή 
χειρ  αντον  Μ υγιής  ώς 
ή άλλη. 


11  ΑντοΧ  δε  ^έπλήσθη- 
σαν  3 άνοιας.  καΧ  *διε- 
λάλυνν  προς  άλλήλους, 
τί  αν  ποιήσειαν  τω  Ιη- 
σού. 

12  9’Ε γένετο  δε  εν  ταΐς 
ήμέραις  ταύταις,  *τ  εξ- 
ήλθεν  εις  τό  όρος  προς · 
εύξασθαι’  καΧ  ιιην  δια- 
νυκτερεύων  έν  τη  προς· 
ευχή  8 τον  θεού. 

13  Και  δτε  9 έγένετο 
ήμερα,  προςεφώνησε 
τους  μαθητάς  αυτού' 
και  !2  εκλεξάμενος  άπ’ 
αυτών  δώδεκα,  ονς  και 
αποστόλους  *3  ώνόμα- 
σε  ' 

14  (Σίμωνα,  δν  και 
13  ώνόμασε  "Πέτρον,  καΧ 
' Ανδρέαν  τον  άδελφόν 
αυτού,  Ιάκωβον  ^ Ίω- 
άννην,  Φίλιππον  καί 
Βαρθολομαίον, 

15  Ματθαίον  καΧ  Θω· 
udv,  Ιάκωβον  τον  ι9τ3 
’Α λφαίον,  καΧ  Σίμωνα 
τον  καλούμενον  Ζηλω- 
τήν, 

16  Ιούδαν  2ΐ  Ιάκωβε^ 
%’ΐούδαν  Ίσκαριώτην 
δς  καΧ  9 έγένετο  7τρο<ίό- 
της.) 

17  Και  2*2 καταβάς  μετ 

...  ■ , αϊτών,  19  εστη  ε πΧ  τό - 

μαθητών  αντον,  και 
πλήθος  πολύ  τού  λαού 
από  πάσης  τής  Ίνδαίας 
καΧ  Ιερουσαλήμ,  καΧ 
η χεί(..*τ8  τ,ϊί : «παρβλίοΤόβο»  ^ 
Is  i ηλΧη-«·!Σ,'5ωνο5'  01  r,\0ov 

alii  χεΙρ  ai -,26  άκονσαι  αντον , καί 
τοδ-Λ.  ίαθήναι  άπό  τών  νόσων 
-'V'— — ! αυτών 


10  εί ςέοχομαι 

11  είμ'ί. 

12  Mar.  13.20. 

13  όνομάζω. 
χΠαρετηρβν- 

το  δέ  αϋτόν 
ol-h.  alii. 
ΪΙαρετήραν 
δέ  oi-h. 

14  παρατηρέω 

15  εϋοίσκω 

16  Jno.  18.  29· 

17  ειδω. 

18  s.  νΐδν. 

§ τφ  άνδρΐ-h. 
alii  e. 

19  ΐστημι. 

20  άνίστημι. 

21  s.  τόν  ά- 
δελφόν. 

\1ϋμα.ς·  Τί  έξ- 
ες-ί-α.  νμας 
ιι·  'Έζες-ι-ί. 
22καταβα(νω 
1 άποκτεϊ- 
vai-k. 
tt  αϋτω-l. 

23  s.  χώρας. 
\ί  Ικοίησε-α 
alii  ό δέ  έ\έ 

τεινε-ί. 

24  άποκαθί- 
στημι. 

25  έρχομαι. 

26  s.  ένεκα. 
αϋτΒ 
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18  Καί  οι  *ι  όχλονμε- 
νοι  ύπό  t πνε υμάτων 
Ακαθάρτων  ' * καί  I Η- 
θεραπεύοντο. 

19  Και  πάς  δ όχλος 
έζήτει  απτεσθαι  αυτόν , 
οτι  *όύναμις  παρ'  αύτδ 
* εξήρχετο,  καί  * ίόίτο 
πάντας. 

20  Και  αυτός  *επάρας 
τους  οφθαλμούς  αυτόν 
εις  τούς  μαθητάς  αύτδ, 
ελεγε ' Μακάριοι  οι 
πτωχοί'  ότι  ύμετέρα 
^εστιν  η βασιλεία  του 
θεού. 

21  Μακάριοι  οι  πεινών- 
τες  νυν  ' ότι  8 χόρτα- 
σθήσεσθε.  Μακάριοι  οι 
κλαιοντες  νυν  ότι  9γε- 
λάσετε. 

22  Μακάριοί  ιές-ε  όταν 
μισήσωσιν  υμάς  οι  άν- 
θρωποι., και  όταν  u αφ- 
ορία ωσιν  υμάς,  oc,  ονει- 
δίσωσι,  και  εκβάλωσι 
τό  όνομα  υμών  ώς  πο- 
νηρόν, ενεκα  τού  υιού 
τού  άνθρώπυυ. 

23  ||  Χαίρετε  εν  εκείνη 
τη  ήμερα,  ^ ι*σκιρτη- 
σατε'  ίόδ  γάρ , δ μισθός 
ύμών  πολύς  εν  τω  δρα- 
νω·  κατά  Χταύταγάρ 
**  εποίυν  τοΐς  προφή- 
ταις  οίπατερες  αυτών. 

24  Πλρι/  οναι  ύμΐν 
τοΐς  , πλουσίοις  ' ότι 
i3  Απέχετε^  την  παρά- 
κλησιν  υμών. 

25  Ούαί  ύμΐν  οι  19  έμ- 
πεπλησμένοι ' ότι  πει- 
νάσετε. Ούαι  άύμΐν\  οι 
γελώντες  νυν'  ότι  -πεν- 
θήσετε καί  κλαύσετε. 


A.  D.  27. 


* ένοχλόμε - 
νοι-ι. 

1 Ac.  5.  16. 
t από  α. 

2 Θεραπεύω. 
ί ταϋτά-h. 

3 ch.  8.  46. 
Mar.  5.  30. 


4 ^έρχομαι. 

5 Ιάομαι. 

6 έπαίρω. 

7 είμί. 

§ νμάς-α. 

8 Mat.  5.  6. 


9 ver.  25. 

10  έπηρεάζω, 
Mat.  5.  44. 

1 Pe.  3.  16. 

11  Mat.  13.49. 
25.  32. 


Ro.  1.  1. 

2 Co.  6.  17. 


12  δίδωμι. 

13  s.  χρήμα- 


τα. 

14  ch.  12.  20. 


Ne.  5.7. 

II  Υ.άρητε·α. 


15  σκιρτάω , 
ch.  1*.  41,44. 
Ge.  25. 22. 
Ps.  114.4,6. 

16  ποιέω. 

17  1 Pe.  2.  20. 
μισθόν, 
Mat.  5.  46. 

18  Ge.  43.  23. 
Nu.  32.  19. 
Mat.  6. 2,5. 
Phile.  15. 

19  Ιμπλήθω, 
ch.  1.  53. 
Jno.  6.  12. 
Ro.  15.  24. 
Ex.  15.  9. 
Ps.  107.  9. 
Je.  31. 25. 


26  Οοαϊ  όύμΐν\  οτατ 
καλώς  ύμάς  ειπωσ «. 
όπάντες\  οι  άνθρωποι' 
κατά  ί ταύτα  γάρ 
ποίονν  τοΐς  φευόοπρο - 
φήταις  οι  πατέρες  αυ- 
τών. 

27  Άλλ’  ύμΐν  λέγω 
τοΐς  άκδουσιν  ’ ’ Αγα- 
πάτε τδς  έχθρδς  ύμών 
καλώς  ποιείτε  τοΐς  μι · 
σοϋσιν  ύμάς  ’ 

23  Ευλογείτε  τούς  κα- 
ταρωμένους  ξύαΐν,Ι 
όκαι  1 προςεύχεσθε  ύ- 
περ  τών  ι°  έπ ηρεαζόν- 
των  ύμάς. 

29  Τω  τύπτοντί  σε  επί 
την  σιαγόνα , πάρεχε  ^ 
την  άλλην  και  άπό  τδ 
αϊροντός  συ  τό  ιμάτιον, 
και  τον  χιτώνα  μη  κω- 
λύσης. 

30  ΐΐαντι  δε  τω  αίτδν- 
τί  σε , 1<ιόίόου’  και  άπό 
τού  αΐροντος  τά  σά,™ 
μη  14 άπαίτει . 

31  Και  καθώς  θέλετε 
ιι >α  ποιώσιν  ύμΐν  οί 
άνθρωποι,  και  ύμεΐς 
ποιείτε  αύτοΐς  όμοί- 
ως. 

32  Καί  ει  Αγαπάτε 
τοΰί  αγαπώντας  ύράς, 
ποία  ύμΐν  ^ ^χ,άρις 
ί έστί ; και  γάρ  οι 
Αμαρτωλοί  τούς  Αγα- 
πώντας αυτούς  άγα· 
πώσι. 

33  Και  εάν  άγαθοποιη- 
τε  τούς  Αγαθοποιδντας 
ύμάς,  ποια  ύμΐν  π χά- 
ρις 'εστι  ; και  γάρ  οί 
αμαρτωλοί  τό  αυτό 
ποιούσι. 
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34  Και  εάν  * δανείζη- 

τε  παρ’  ών  ελπίζετε 
s άπολαβεΐν,  ποια  υμΐν 
4 χάρις  *έστί;  και  γάρ 
coii  αμαρτωλοί  αμαρ- 
τωλούς δανείζουσιν , 

Χνα  9 άπ ολάβωσι  &τά 
Ίσα. ) 

35  ΐίλην  αγαπάτε  τυς 
εχθρούς  υμών . και  άγα- 
θοποιεΐτε , οζ  δανείζετε, 
μηδέν  άπελπίζοντες ' ^ 
8 εσται  δ μισθός  υμών 
πολύς,  και  10  εσεσθε  8 
Otoi  b rovl  νψίστυ’  ότι 
αυτός  χρηστός  *έστιν 
έπϊ  τούς  “ άχαρίστους 
και  π ονηρούς. 

36  ι^Τίνεσθε  cuv\  13 οί- 
κτίρμονες,  καθώς  και  δ 
πατήρ  υμών  19  οίκτίρ- 
μων  6έστί. 

37  Και  μη  κρίνετε,  και 
ου  μη  14  κριθητε  ’ μή 
15  καταδικάζετε,  και  ον 
μη  45  καταδικασθήτε ' 
απολύετε,  και  άπολυ - 
θήσεσθε * 

38  Αίδοτε , οζ  ii  Joft/)- 
σεται  υμΐν  μέτρου  κα- 
λόν, 18  πεπιεσμένου  κα'ι 
i»  σεσαλευμένον  και 
ύπερεκχυνόμενον  ^δώ- 
σονσιν  εις  τόν  κόλπον 
υμών'  τώ  γάρ  αύτώ 
μετρώ  φ μετρεΐτε , άν- 
τιμετρηθησεται  υμΐν. 

39  Ειττε  <5έ  παραβολήν 
αντοΐς  · Mfjri  δύναται 
τυφλός  τυφλόν  άδη- 
γεΐν  ; ονχϊ  άμφότεροι 
εις  βόθννον  ao  πεσούν- 
ται  ; 

40  Ούκ  *εστί  μαθητής 
νπερ  τόν  διδάσκαλον 


A.  D.  27. 


* δανείζετε-h 
1 καταρτίζω, 
Mat.  21.  16. 


Ro.  9.  22. 

1 Co.  1.  10. 

2 Co.  13.11. 
Ga.  6.  1. 


1 Pe.  5.  10. 

2 s.  μαθητής. 

3 άπολαμ- 
βάνω. 

4 ver.  32. 

5 εΐ/if. 

6 s.  ο^σαν. 

7 s.  σον. 

8 άφίημι. 

9 s.  ό'χ’. 

10  ό'π·ω$  yrf- 
νησθε  vlol 
τδ  πατρός 
i μων  tS  έν 
οΊιρανοϊς , 
Mat.  5.  45. 

11  2 Τϊ.  3.  2. 
confer. 

Ro.  1.21. 

12  γίνομαι. 

13  Ja.  5.  11. 

14  κρίνω. 

15  Mat.  12  .7, 

37. 

Ja.  5.  6. 

16  Mat.  7.  17, 

18. 

12.  33. 

13.  48. 
Ep.  4.  29. 

17  δίδω  μι. 

18  πιέζω, 

Mi.  6.  15. 


19  σαλεύω, 
ver.  48. 
ch.  7.  24. 
21.  26. 
Mat.  24. 29. 


He.  12.  26. 
20  πίπτω. 


αύτοϋ  ' 1 κατηρτισμέ - 
νυς  ^δε  πας  6 εσται 
ως  δ διδάσκαλος  αν 
τον . 

41  Τί  δε  βλέπεις  τό 
κάρφος  τό  έν  τω  όφθάλ- 
μω  τδ  άδελφού  συ,  την 
δε  δοκόν  την β έν  τω 
ίδίω  όφθαλμω  ι ον  κα- 
τανοείς ; 

42 ’Ή  πώς  δύνασαι  λέ- 
νειν  τω  άδελφώ  σου  * 
1 Αδελφέ,  8άφες  εκβάλω 
τό  κάρφος  τό  9 έν  τω 
όφθαλμω  σν  αυτός  την 
έν  τω  όφθαλμω  σου  δο- 
κόν ΰν  βλέπων  ; Ύπο- 
κριτά,  εκβαλε  πρώτον 
την  δοκόν  έκ  τδ  οφθαλ- 
μού σου,  καί  τότε  δια- 
βλέψεις έκβαλεΐν  τό 
κάρφος  τό  9 έν  τω 
όφθαλμω  τού  άδελφού 
σου. 

43  Οΰ  γάρ  5 έστι  δέν- 
δρου καλόν , ποιούν  καρ- 
πόν 16σαπρόν  ουδέ  δέν- 
δρου 16  σαπρόν,  ποιούν 
καρπόν  καλόν. 

44  'Έκαστον  γάρ  δεν- 
δρον  έκ  τού  ίδιον 
καρπδ  γίνώσκεται  ' ού 
γάρ  έξ  άκανθών  συλλέ- 
γουσι  σύκα,  ουδέ  έκ  βά- 
του  τρυγώσι  σταφν- 
λην. 

45  Ό άγαθός  άνθρω- 
πος  έκ  τού  αγαθού  θη- 
σαυρού της  καρδίας  αυ- 
τού προφέρει  τό  αγα- 
θόν και  δ πονηρός  °άν- 
θρωπος  I έκ  τού  πονη- 
ρού οθησανρού  της  καρ- 
δίας αυτού  I προφέρει 
τό  πονηρόν  ‘ έκ  γάρ  τδ 
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I πεοισσενματυς  τής 
καρδΐας  λάλε ϊ το  στό- 
μα d αυτόν. I 

46  Τι  δε  με  καλεΐτε, 
Κύριε,  Κύριε  * και  ον 

■ ποιείτε  α λέγω  ; 

47  ΙΙίϊς  'ο  ερχόμενος 
πρός  με,  και  άκούων 
μον  των  λόγων,  και 
ποιων  αυτούς,  1 υπο- 
δείξω ύμίν  τίνι  8 έστ'ιν 
όμοιος. 

48  "Ο μοιός  8 εστιν  άν- 
θρωποί 11  οίκοδομυύντι 
οικίαν , ός  12 εσκαψε  X, 

έβάθυνε  καί  14  εθηκε 
θεμέλιον  επί  την  πέ- 
τραν 15  πλημμύρας  δέ 
16  γενομένης,  π προςέρ- 
μηξεν  ο ποταμός  τη  οι- 
κία εκείνη,  καί  δκ  ίσχυ- 
σε  18  σαλενσαι  αυτήν 
19  τεθεμελίωτο  γάρ  επί 
την  πέτραν. 

49  'Ο  <5έ  άκούσας  X,  μή 
ποιήσας,  όμοιος  8 Ις ~ιν 
άνθρώπω  11  οικοδομή- 
σαντι  οικίαν  επί  τήν 
γην  χωρίς  θεμελίου'  η 

II  προςέρρηξεν  b ποτα- 
μός* και  ευθέως  ^'έπε- 
σε, καί  16  έγένετο  το  21 
ρήγμα  τής  οικίας  εκεί- 
νης μέγα. 

Κ εφ.  ζ. 

Ε ΠΕΙ  δ ε Ξεπλήρωσε 
πάντα  τα  ρήματα  αυτή 
εις  τάς  άκοάς  τον  λαού, 
*6  είςήλθεν  εις  Καπερ- 
ναούμ. 

2  Έκατοντάρχα  δέ  τί- 
νος δδλος  κακώς  εχων, 
*9ήμελλε^τελενταν,  ™δς 
8 ην  αύτω  ^έντιμος. 


3 ’ Ακούσας  ^ δέ  περί 
τον  Ιησού,  2 άπέστειλε 
πρός  αυτόν  πρεσβντέ - 
ρους  των  Ιουδαίων, 
ερωτών  αυτόν,  όποος 
*έλθών  διάσωση  τον 
δούλον  αυτού. 

4 Οι  δέ  4 παραγενόμε- 
νοι  πρός  τον  Ίησούν 
5 παρεκάλου ν αυτόν 
* σπυδαίως , λέγοντες I 
" Οτι  9 άξιός  8 εστιν  ώ 
ιο  παρέξει  τούτο  · 

5 ’ Αγαπά  γάρ  τό  έθνος 
ήμών,  καί  την  συναγω- 
γήν αυτός  11  ωκοδόμη- 
σεν  ήμΐν. 

6 'Ο  δε  Ίησδς  20  επο- 
ρεύετο  συν  αύτοίς. 
'Ήδη  δέ  αντδ  ον  μακράν 
άπ έχοντας  από  τής  οι- 
κίας, 22  επεμφε  πρός 
αυτόν  b εκατόνταρχος 
φίλους,  λέγων  αύτω  * 
Κοριέ,  μή  23 σκύλλου  ’ 
ού  γάρ  είμι  ικανός  'ίνα 
υπό  τήν  στέγην  μου 
24  είςέλθης. 

7 Αιό  ουδέ  έμαντόν 
24  ήξίωσα  πρός  σε  3 έλ- 
θεΐν  · αλλά  είπε  λόγιο, 
καί  2ι  ίαθήσεται  b παΐς 
μου. 

8 Και  γάρ  εγώ  άνθρω- 
πός είμι  28  υπό  εξου- 
σίαν τασσόμενος,  εχων 
ύπ ’ έμαντόν  στρατιώ- 
τας  ’ καί  λέγω  τουτω  * 
2°Πορεύθητγ  καί  29  πο- 
ρεύεται· X άλλω  · ’Έρ- 
χον,  καί  ερχετάι  ’ καί 
τω  ίοΰλω  μου  ' Π οίη- 
σον  τούτο,  καί  ποιεί. 

9 άκούσας  ίέ  ταύτα 
b Ιησούς,  εθαύμασεν 
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αυτόν’  και  1 στραφείς ·, 
τω  άκολουθούντι  αΰτώ  ' 
όχλω,  είπε  ’ ~ Λέγω  ] 
νμΐν,  ουδέ  εν  τω  ’Ισρα-  " 
τοσαύτην  πίστιν 
3 έυραν. 

10  Και  5υ7Γ ος-ρέφαντες  , 

οι  ι°πεμφβέντες  εις  τον  \ 
ο7κον,  3εύρον  τον  άσθε-  { 
νουντα  δούλον  ύγιαί-  e 
νοντα.  ’ 

11  Καί  8 έγένετο  εν  ξ 

* τή  9 εξής,  έπορεύετο  £ 
εις  πόλιν  καλουμένην 
Ν αΐν  ’ καί  ™ συνεπο-  ΐ 
ρευοντο  αύτω  οι  μαθη - ] 
ται  αυτού  d Ικανοί, I ^ 
όχλος  πολύς.  __  ι 

12  'Ω,ς  δε  13  ήγγισε  τή  ] 
πύλη  τής  πόλεως,καί , ] 
ίδου,  14  έξεκομίζετο 
e»  *τεθνηκώς,\  υιός  1Ίμο  ] 
νογενής  τή  μητρί  αύτδ, 

αυτή  χήρα’  ^ όχλος 
τής^  πόλεως  ικανός  ] 
c ιιήν\  συν  αυτή. 

13  Και  ι°ίόών  αυτήν  b 
Κύριος , 20  έσπλαγχνί- 
σθη  επ',  αυτή,  καί  ε'ίπεν  < 
αυτή  * Μή  κλαΐε. 

14  Και  23  προςελθών 

24  ηψατο  -J-J7S·  σοροΐί,  (οι  i 
ίέ  βαστάζοντες  25i:Vp- 
σαν,)  και  είπε’  Ν εανί-  5 
σκε,  σοι  λέχω,  26  έ/έρ-  5 
θητι.  , s 

15  Και  28α νεκάΟισεν  b 5 
νεκρός,  ™ήρξατο  λα-  ’* 
λεΐν  jcai  30εδωκεν  αύ· 
τον  τή  μητρ'ι  αυτού.  \ 

16  3ΐ  Έλα/?ε  <5έ  φόβος  \ 
άπαντας,  ^ 3<i  εδόξαζον  ; 
τον  θεόν,  λέγοντες  ’ ; 
Οτι  προφήτης  μέγας  * 
δ® εγήγερται  εν  ήμϊν,  ^ 
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δτι  2 επεσκέφατο  b 
θεός  τον  λαόν  αυτού. 

17  Και  4 έξήλθεν  b λό- 
γος  ουτος  εν  όλη  τή 

Ιου^αία  περ'ι  αυτού, 
και  εν  πάση  τή  6 περι- 
χώρω.  ^ 

18  Και  1 Απήγγειλαν 
Ιωάννη  οι  μαθηταί  αύ- 
τδ  περ'ι  πάντων  τότων. 

19  Και  προςκαλεσάμε- 
νος  δύο  τινάς  των  μα- 
θητών αύτύ  ό Ιωάννη, 
™επεμφε  προς  τον  Ίη- 
σούν,  λίγων  Σύ  11  ει  ό 
ερχόμενος,  ή άλλον 
προςδοκώμεν  ; 

20  ιβΠαραχενόμενοι  όε 

πρός  αυτόν  οι  ανδρες, 
ε7π ον  · 'Ιωάννης  b βα- 
πτιστής 18  άπέσταλκεν 
ημάς  πρός  σε,  λίγων’ 
Σύ  11  ε7  ό ερχόμενος,  3) 
άλλον  προςδ^κόόμεν^ 

21  Έν  αυτή  δε  τή  ώρα 
έθερά  πευσε  πολλούς 
από  νόσων  κα'ι  μαστί- 
γων και  πνευμάτων  πο- 
νηρών. και  τυφλοις 
πολλοΐς  21  έχαρΐσατο 
cto  1 βλεπειν. 

22  Και  22  απ οκριθε'ις  δ 
'Ιησούς,  ε7πεν  αύτοΐς  ' 
21  Τίορευθίντες  απαγ- 
γείλατε Ιωάννη  ά εΐοε- 
τε  και  34ήκούσατε  ’ ότι 
τυφλοί  άναβλεπουσι, 
χωλοί  περιπατούσι,  λε- 
προί καθαρίζονται,  κω 
φοί  άκούουσι,  νεκροί 
εγείρονται,  πτωχοί  ευ- 
αγγελίζονται ’ 

23  Και  μακάριος  11ές’ΐι 
8ς  εάν  μή  33  σκανδαλι- 
σθή  εν  έμοί. 
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24  ι’Αι τελθόντων  δε  A.  D.  27. 
τών  3 αγγέλων  Ιωάν- 
ναν, ήρξατο  λέγειν 
προς  τούς  όχλους  περί 
Ίωάννον  · Τί  **εξελη- 
λύθατε  εις  την  έρημον 
ζβεάσασθαι ) 6 κάλαμον 
υπό  άνεμου  σαλευόμε- 
νον : 

25  Αλλα  7 ί *4  έξελη- 

λύθατε  5 ίόεΐν ; 6 άν·  5 s~ ενεκα.  τ8. 

θρωπον  εν  ’ μαλακοΐς  ® 

Ιματίοις  8ήμφιεσμένο ν;\Ί  at’  ’ 
ίδύ,  οι  εν  ιματισμώ  8έν- 
δόξω  και  τρυφή  υπάρ- 
χοντες, εν  τοΐς  βασι- 
λείοις  ι°  είσίν. 

26  Άλλα  τί  **  έξελη- 
λύθατε  &ίδεΐν  ; 67 τροφή- 
την ; ναϊ  λέγω  ύμΐν, 
καί  περισσότερον  προ- 
φήτου._ 

27  Ο ύτός  ι°  έστι  περί 
ού  15  γέγραπται  * Ί(5ού 
έχω  αποστέλλω  τον 
άγγελόν  μου  προ  προς- 
ώπον  σου,  δς  κατα- 
σκευάσει την  όδόν  σου 
έμπροσθεν  σου. 

28  Αίγω  γάρ  νμΐν,  μεί- 
ζων  εν  γεννητοΐς  ΐ" γυ- 
ναικών d προφήτης  i 
Ίωάννο  d τδ  βαπτι^δ  J 
ούδείς  ιο'εστίν'  b ίέ  μι- 
κρότερος εν  τη  βασι- 
λεία τού  θεού,  μείζων 
αυτού  10έστι. 

29  Καί  πας  δ λαός 

άκούσας  καί  οι  τελώ- 
ναι  2t  έδικαίωσαν  τον 
θεόν,  βαπτισθέν  τες 

22  τό  βάπτισμα  Ίωάν- 
νον. 

30  ΟΣ  δε  Φαρισαίοι 
οι  νομικοί  την  βουλήν 
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1 Co.  6.  9. 

8 άμφιένννμι 

9 ch.  13.  17. 

1 Co.  4.  10. 
Ερ.  5.  27. 

10  άμί. 

11  αϋλέω, 
Mat.  11.  17. 
1 Co.  14.  7. 

12  όρχέομαι, 
Mat.  11.  17. 
Mar.  6.  22. 

13  Θρηνέω, 
ch.  23.  27. 
Mat.  11.  17. 

14  κλαίω. 

15  γράφω. 

16  έρχομαι. 

17  s.  ύπό. 
t Αμαρτω- 
λών, καΐ-η. 

18  Ιρωτάω. 

19  είςέρχο- 
μαι. 

20  άνακλίνω. 

21  δικαιόω, 

ch.  10.  29. 
Mat.  11.  19. 

22  δ.  κατά. 
Ίάμαρτωλός· 

καί  έπι- 
γν8σα·ί. 

23  ver.  34, 39. 
ch.  5.  8. 

24  έπιγινώ- 
σκω. 


τού  θεού  ^ ήθέτησαν 
εις  εαυτούς,  μή  βαπτι- 
σθέντες  υπ’  αυτού. 

31  b Ε?πε  δε  ο ΚύριοςΊ 
Τίνι  ο ύν  ομοιώσω  τούς 
άνθρώπους  τής  γενεάς 
ταύτης;  oc,  τίνι  10 είσίν 
όμοιοι  ; 

32  'Όμοιοι  ιοείσι  παι - 
δίοις  τοΐς  εν  άγορα  κα- 
θημένοις,  καί  προςφω- 
νούσιν  άλλήλοις,  καί 
λέγουσιν  11  Ηΰλρσα- 
μεν  ύμΐν,  καί  οϋκ  ι2ώρ- 
χήσασθε  ’ 13  έθρηνήσα- 
μεν  ύμΐν,  καί  ουκ  14  έ- 
κλαύσατε. 

33  ιζ’Ελήλυθε  γάρ  Ίω- 
άννης  δ βαπτιστής 
μήτε  d άρτον]  εσθίων, 
μήτε  d οίνον  I πίνουν’ 
καί  λέγετε  ’ Δαιμόνιον 
εχει . 

34  ίο  Έλήλνθεν  δ νΙος 
τ3  άνθρώπου  εσθίων  ^ 
πίνων · 3$  λέγετε ’ Ιδού, 
άνθρωπος  φάγος  ^ οί- 
νοπότης, φίλος  τελω- 
νών καί  \ αμαρτωλών. 

35  Και  νιέόικαιώθη  ή 
σοφία  από  τών  τέκνων 
αυτής  d πάντων. I 

36  ΐ8’Ηρώτα  δέ  τις  αυ- 
τόν τών  Φαρισαίων, 
ΐ να  φάγη  μετ’  αυτού  * 
καί  ί»  είςελθών  εις  την 
οικίαν  τ3  Φαρισαίου, 
20  άνεκλίθη. 

37  Καί  ίδύ,  γυνή  εν  τη 
πόλει,  ήτις10  ην  ί23α- 
μαρτωλός,  24  έπιγνδσα 
ότι  άνάιιειται  εν  τη  οι- 
κία τού  Φαρίσαί#,  25κο- 
μί'σασα  άλάβας-ρον  μύ- 
Ρου , 
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38  Και  1 στασα  παρά 
τυς  πόόας  αυτδ  όπίσω , 
κλαίυσα,  2 ήρξατο  βρε- 
χειν  τους  πόόας  αΰτοϋ 
τοΐςδάκρυσι,  καϊ  ταΐς 
θριξί  της  κεφαλής  αυ- 
τής 6 εξέμασσε,  καί 
ί κατεφίλει  τους  πόδας, 
αυτόν , καί  8 ήλειφε  τω 
μύρω. 

39  9’Uo)i/  δε  ο Φαρι- 
σαίος, b καλίσας  αυ- 
τόν είπενβεν  εαυτω,  λί- 
γων · Οΰτος,  εί  43  ην 
προφήτης , έγίνωσκεν 
αν  τίς  και  14 ποταπή 
ή γυνή  ήτις  απτεται 
αυτόν , ότι  αμαρτωλός 
έστι. 

40  Καί  15α7Γ οκριθείς  ο 
Ίησοΰς,  εϊπε  προς  αυ- 
τόν' Σίμων , εχω  σοί  τι 
είπεΐν  ' §'0  δε  φησι  * 
Αιδάσκαλε , είπε. 

41  Δυο  20  χρεωφειλε- 
ται  13  ήσαν_ 21  δανειστή 
τινί'  b εις  22 ώφειλε 
δηνάρια  πεντακόσια , ό 
<$έ  ετερος  πεντήκοντα. 

42  Μρ  εχόντων  <>δεΙ 
αυτών  24  άποδδναι,  αμ- 
φοτεροις  25  έχαρίσατο. 
Τίς  ονν  αυτών,  άείπε,Ι 
πλεΐον  αυτόν  άγαπή- 
σει ; 

43  ΐδ’Αττ οκριθείς  δε  ο 
Σίμων,  εΐπεν  ' μ 'Υπο- 
λαμβάνω οτι  ώ τό 
πλεΐον _ 25  έχαρίσατο. 
Ό δε  εΐπεν  αυτώ'  Όρ- 
θως  28  εκρινας. 

44  Και  3ις-ραφεις  προς 
τήν  γυναίκα , τωΣίμω- 
νι  32ε0ι 7’  Βλέπεις  ταύ- 
την  τήν  γυναίκα  j 33εις- 
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ρλθον  εις  τρν  οικίαν, 
ύδωρ  επι  τυς  πόδας  μ« 
ούκ  4 εδωκας  ' αυτή  δέ 
τοΐς  δάκρυσιν  5 εβρεξε 
μου  τους  πόδας,  oc,  ταΓς 
0ρι£ί  δτρς  κεφαλής  I 
αυτής  8 έξεμαξε. 

45  10  Φίλημά  μοί  ονκ 
4 εδωκας , αυτή  δε,  άφ 1 
ήςΐι  * 33  είςήλθον,  ου 
ι^διίλιπε  καταφιλονσά. 
μου  τους  πόδας. 

46  Έλαίω  τρν  κεφαλήν 
μου  ονκ  8ήλειφας , αύτρ 
(5έ  μύρω  8 ήλειφε  t μου 
τούς  πόδ^ας. 

47  J48  Ού  πχάριν,  λέγω 
σοι,  18  άφεωνται  αί  ά- 
ααρτίαι  αυτής  αί  197 τολ- 
λαϊ,  οτι  34  ήγάπησε  πο- 
λύ' ω δε  ολίγον  ι8άφίε - 
ται,  ολίγον  άγαπά. 

4S  Είπε  δε  αυτή'  18’Α φ- 
εωνταί  σου  αί  άμαρ- 
τίαι. 

49  Και  2 ήρξαντο  οί 
23  σννανακείμενοι  λε· 
γειν  εν  εαυτό ΐς  * Τις 
οντός  ι3ές·ιν  δς  ^ αμαρ- 
τίας 18  άφίησιν  ; 

50  Ε7πε  ιίέ  προς  τήν 
γυναίκα'  Ή πίστις  συ 
28  σεσωκε  σε  ' πορεύου 
εις  ειρήνην. 

Κ εφ.  η'  ^ 

ΙΥΑΪ  29  εγενετο  εν  τω 
καθεξής,  oc,  αυτός  30  δι- 
ώδευε  κατά  πόλιν  και 
κώμην,  κηρυσσων  και 
ευ  αγνελιζό  μένος  τήν 

βασιλείαν  του  θεού* 
και  οί  δώδεκα  συν  αυ- 
τώ. 

2 Και  γυναίκες  τινες, 
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αι  ΐησαν *τεθεραπενμέ- 
ναι  άπό  πνευμάτων  πο- 
νηρών, καϊ  άσβενειών, 
Μαρία  η καλούμενη 
Μ αγδαληνή,  άφ ’ ής  δαι- 
μόνια επτά  6 έϊεληλύ- 
θει, 

3 Και  Ιωάννα  γυνή 
"Κοζά  επιτρόπου  Ήρώ- 
δον,  και  Σουσάννα,  και 
ετεραι  πολλα'ι , 1 α'ίτινες 
8 διηκόνουν  *αύτω  \άπό 
των  f υπαρχόντων  αύ- 
ταΐς. 

4 ^Συν  ιόντος  όέ  όχλο 
π ολλοϋ,  % των  “ κατά 
π όλιν  έπιπορευομένων 
πρός  αυτόν,  είπε  διά 
παραβολής  * 

5 e ’Ε^ρλβει/  b σπειρών 
τδ  σπεΐραι  τον  σπόρον 
αυτό · 3$  εν  τω  σπείρειν 
αυτόν , ό'  μέι/  111  έπεσε 
παρά  την  οδόν,  oc,  15κατ- 
επατήθη,  ^ τά  πετεινά 
του ουρανυυ  κατέφαγεν 
αυτό. 

6 Και  ετερον  ι*επεσεν 
έπι  την  πέτραν,  3$  φυέν 
16  έξηράνβη,  διά  τό  μη 
εχειν  11  ικμάδα. 

7 Ιναΐ  έτερον  14  έπεσεν 
εν  μέσω  των  18  άκαν- 
θων, και  συμφυεΐσαι  αι 
άκανθαι  20  άπέπνιξαν 
αυτό. 

8 Και  έτερον  ί4επεσεν 
tέπ i την  γην  την  αγα- 
θήν, και  φυέν  έποίησε 
καρπόν  22 εκατόν ταπλα- 
σίονα.  Ύαϋτα  λίγων, 
έφώνει · Ό έχων^ώτα 
ακούει ν,  άκουέτω. 

9 25  Έπηρώτων  δε  αυ- 
τόν οι  μαθηται  αϊτού , 
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άλέγοντες,Ι  Ύίς  4 εΐη  ή 
παραβολή  αύτη ; 

10  'Ο  δε  είπεν  * Ύμΐν 
3 δέδοται  * γνώναι  τά 
* μυς-ήρια  τής  βασιλεί- 
ας του  θεού  ’ τοΐς  δέ 
λοιποΐς  ένπαραβολαΐς, 
1 ίνα  βλέποντες  μή  βλέ- 
πωσι,καϊ  άκούοντες  μή 
10  συνιώσιν. 

11  1 ’Έ^ί  δε  αντη  ή πα- 
ραβολή · 'Ο  σπόρος,  ιέ- 
στιν  ο λόγος  του  θεού ’ 

12  Οί  δέ  ι2τταρα  τήν 
οδόν,  4 είσιν  οί  άκούον- 
τες· είπα  έρχεται  b διά- 
βολος, 3ς  αίρει  τον  λό- 
γον άπό  τής  καρδίας 
αυτών,  'ίνα  μή  πιστεύ- 
σαντες  13σωθώσιν. 

13  Οί  δε  έπι  τής  πέ- 
τρας, οΐ  όταν  άκούσω- 
σι,  μετά  χαράς  δέχον- 
ται τον  λόγον  γούτοι 
ρίζαν  ουκ  έχουσιν,  οΐ 
πρός  καιρόν  πιστεύοσι, 
και  έν  καιρω  πειρασμό 

9 άφίσταντ αι. 

14  Τό  δέ  εις  τάς  άκάν- 
θας  ι*πεσόν,  ούτοί  *εί- 
σιν  οϊ  ά,κούσαντες,  καί 
ύπό  μεριανών  και  πλό- 
τον  και  ηδονών  21  τον 
βίο  πορευόμενοι  συμ- 
πνίγονται,  και  ου  τελε- 
σφορουσι. 

15  Τό  δέ  έν  τη  καλή 
γη,  οντοί  1είσιν  1 ο'ίτι- 
νες  έν^καρδία  καλή  και 
άγαθή,  άκούσαντες  τον 
λόγον,  κατέχουσι,  και 
καρποφορδσιν  έν  24 υπο- 
μονή. 

16  'θύδείς  δέ,  λύχνον 
28  άφας,  καλύπτει  αν- 


ΛΟΤΚΑ,  VIII. 


τον  σκενει.  ή υποκάτω, 
κλίνης  τίθησιν  ‘ άλλ’  ' 
έπϊ  λυχνίας  επιτίθη-  ( 
σιν,  ΐ ναοί  είςπορευόμε-  ' 
νοι  βλέπωσι  το  φως . ; 

17  Οΰ  γάρ  3 έστί  κρν- 

πτόν  ο ον  φανερόν  *γε-  1 
νήσεται , ουδέ  άπόκρυ-  ( 
φον  δ ον  8 γνωσθήσε-  ■ 
ται , και  εί?  φανερόν  i 
*ελθη.^  ί 

18  Βλέπετε  ουν  πω?  | 
άκδετε ' δ'?  yap  αι/  1'%??,  ] 
ι3δοθήσεται  αντω  · και  ] 
δ'?  αν  ,μή  εχη,  καί  14  δ'  1 
ίοκεΓ  εχειν,  13  άρθήσε- 
ται  απ’  αντον. 

19  16  Παρενέι/οι/ro  ίέ 

προς  αυτόν  η μήτηρ  καί  1 
οι  άδελφοί  αντον , και  1 
ούκ  11  ήδνναντο  18  συν-  j 
τυχεΐν  αντω  δια  τον 
όχλον.  ‘ ^5 

20  Και  19  άπηγγέλη  2 

αντω,  e λεγόντων  ι 10  2 
*Η  μήτηρ  σον  καί  οι  2 
άδελφοί  σον  Ώ1 εστήκα - 2 
σιν  εξω,  ^ίδεΐν  σε  Θέ-  * 
λοντες. 

21  * Ο <5έ  23  άποκριθείς,  I 
είπε  προ?  αυτός·,  Μη-  * 
rgp  μν  % άδελφοί  μου , 2 
ούτοί  3 είσιν  οι  τον  λό-  2 
j/oi/  τ»  θε?  άκονοντες,  2 
και  ποιονντες  ίαντόνΛ 

22  Και  *έγένετο  εν  μια  2 
των  ημερών,  καί  αυτός  g 
3°ένέβη  εις  πλοΐον,  καί  $ 
οι  μαθηταί  αντον  ' καί  3 
είπε  προς  αύτονς'  31Δι-  3 
έλθωμεν  εις  τδ  πέραν  | 
τής  λίμνης.  Και  3<*άν·  3· 
ήχθησαν·33 

23  ΤΙλεόντων  δε  αυτών  31 
*βάφνπνωσε'  καί38κατ-  ~ 


ίβη  λαίλαφ  άνεμον  εις 
την  λίμνην,  καί  * σννε * 
πληρονντο,  καί  2 έκιν - 
δννενον. 

24  s Προ?ελθόι/τε?  όε 
*διήγειραν  αυτόν,  λέ- 
χοί/τε?·  ^Επι^άτα,  έπι- 
Γατα,  άπολλνμεθα.  Ό 
δέ  10  έγερθείς  11  έπετί- 
μησε  τω  άνεμο ) καί  τώ 
κλνδο)νι  του  νδατος’  ^ 
12 επανσαντο , καί  4 εγε- 
νετο  γαλήνη. 

25  Εΐπε  δε  αύτοΐς ' Π« 
3 εστιν  ή πίστις  υμών  ; 
Φ οβηθεντες  δε  εθανιχα - 
σαν,  λέγοντες  πρός^άλ- 
λήλυς  · Τί?  αρα  οντός 
3ές -ιν,  δτι  καί  τοΐςάνέ- 
μοις  επιτάσσει,  καί  τω 
νδατι,  καί  υπακούυσιν 
αντω ; 

26  ‘Καί  24  κατ έπλευ- 
σαν εις  την  χώραν  τών 
* Ταδαρηνών,  ήτις  3 ε- 
~ϊι/  + άντιπέραν  τής  Γα* 
λιλαίας. 

27  2s ’Εξελθόντι  δε  ai- 
τώ  επί  την  γην,  ^νπήν- 
τησεν  αντω  άνήρ  τις 
εκ  τής  πόλέως,  δς  2ΐ  εί- 
χε δαιμόνια  εκ  χρόνων 
ικανών,  καί  ιαάτιον 
ονκ  ’Μ'ενεδιδνσκετο,  καί 
εν  οικία  ονκ  29  εμενεν, 
άλλ’  εν  τοΐς  μνήμα- 
σιν. 

28  22’1<5ώι/  όέ  τον  Ίη- 
σονν,  καί  34  άνακράξας, 
as προςεπεσεν  αντω,  καί 
φωνή  μεγάλη  είπε'  Τί 
31 εμοϊ  καί  σόι,  ά’1ησδ.\ 
νίε  άτδ  θεοΰΐ  τδ  νφί- 
στον ; δέομαι  σου , μη 
με  βασανίσης. 
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29  ι Παρρ^χειλε  γαρ 
τω  πνεύματι  τω  άκα- 
θάρτω  * έξελθεΐν  άπό 
τ$  άνθρωπο  ’ πολλοΐς 
γαρ  χρόνοις  *συνηρπά- 
κει  αυτόν  ’ ^ 1 έδεσμεΐ- 
το  βάλύσεσι  καί  πίδαις 
φυλασσόμενος , 5ς  9Ji  αρ- 
ρήσσων  τα  11  δεσμά, 
ιΐ  ήλαύνετο  υπό  τον 
ζαίμονος  εις  τάς'3  έρη- 
μους. 

30  is  Έπηρώτησε  δε 
αυτόν  δ Ιησούς,  λίγων 
Ύί  σοί  18  έστιν  όνομα  ; 
'Ο  δε  είπε’  Αεγεών  ότι 
δαιμόνια  πολλά  49  είς- 
ήλθεν  εις  αυτόν. 

31  Και  ίπ-αρεκάλει  αυ- 
τόν ϊνα  μη  έπιτάξη 
αύτοΐς  εις  την  22 άβυσ - 
σον 23  άπελθεΐν .24 

32  ΐ8ΎΗί/  δε  εκεί  αγέ- 
λη χοίρων  ικανών  βο- 
σκομενων  έν  τω  δρει ' 
ναι  τ ταρεκάλυυν  αυτόν 
ϊνα  έπιτρίφ/η  αύτοΐς 
εις  εκείνους  49  είςελ- 
θεΐν ' και  έπέτρεφ/εν 
αύτοΐς. 

33  ζ’Εξελθόντα  δέ  τα 
δαιμόνια  άπό  τού  άν- 
θρώπου , §ι9είςήλθεν  εις. 
τύς  χοίρους · και  3ΐ ώρ- 
μησεν  η άγέλη  κατά 
τού  32  κρημνού  εις  την 
λίμνην,  και  33άπεπνί- 
γη. 

34  3s  I δόντες  δε  οι 
βοσκόντες  το  II 36  γεγε- 
ν ημενον, ’^εφυγον  και 
1 24  άπελθόντες  1 14  απ- 
ήγγειλαν εις  την  πά- 
λιν, και ' εις  τούς  α- 
γρούς. 
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1 παραγγέλ- 
λω. 

2 έξέρχομαι. 

3 έρχομαι. 
Ασνναρπάζω 

5 ευρίσκω. 

6 Mar.  5.  15. 

7 δεσμέω. 

8 Mar.  5.  3,4. 

9 ch.  5.  6. 

10  φοβέω. 

1 1 ch.  13.  16. 

12  έλαύνω. 

13  s.  χώρας. 

14  απαγγέλ- 
λω. 


15  σώζω. 

16  έπερωτάω. 
* alii  ό Λε- 

γεών. 

17  έρωτάω. 

18  είμί. 

19  είςέρχο- 
μαι. 

20  s.  γης. 

|Γ  ερασηνών 

alii  Γεργε- 
σηυών-π. 

+ παρεκά- 
λονν-h. 

21  έπιτάσσω. 

22  Ro.  10.  7. 

23  s.  χώραν. 

24  απέρχο- 
μαι. 

25  συνέχω. 

26  έμ βαίνω. 

27  ύπο^ρέφω 

28  δέομαι. 

29  απολύω. 

30  διηγέομαι. 
§ εϊςηλθον-h. 

31  ύρμάω. 

32  Mat.  8.  32. 

33  άποπνίγω 

34  άποδέχο- 


5 εΐδω. 
γεγονύς-α. 

36  γίνομαι. 

37  φεύγω. 


35  ν’Έξηλθον  δε  3!άδεΐν 
τό  γεγονός’  και  3ηλθον 
προς  τον  Ίησούν,  οζ  5εύ- 
ρον  καθήμενον^  τον  άν- 
θρωπον άφ * ού  τα  δαι- 
μόνια ^έξεληλύθει,  ιμα- 
τισμένον  και  6 σωφρο- 
νύντα , παρά  τούς  πόδας 
τού’ Ιησού’  και  10  έφο- 
βήθησαν. 

36  ΐ4  Ανήγγειλαν  δί 
αύτοΐς  c και  I οί3*ί δόν- 
τες, πώς  45  έσώθη  cb 
δαιμονισθείς.  1 * 

37  Και  ι ιήρώτησαν  αύ· 
τον  απαν  τό  πλήθος 
τής 20  περιχώρου  των 
f Γαδαρηνών,  άπελ- 
θεΐν άπ’  αύτών  ’ ότι 
φόβο. > μεγάλω  25  συνεί- 
χοντο’  αύτός  δέ,  2Β  εμ· 
βάς  εις  τό  πλοΐον,  ^ύπ- 
έστρειί/εν. 

38  28  EJ&rojJe  αυτού 
ο άνήρ  άφ’  ού  v έξελη- 
λύθει  τα  δαιμόνια,  ί9εί· 
ναι  σύν  αύτψ’  29 απέλυ- 
σε δέ  αύτόν  cb  Ίηοδς,Ι 
λίγων’ 

39  Υπόστρεφε  εις  τό ν 
οδικόν  σου,  καί  30διηγού 
όσα  έποίησε  σοι  ο θεός. 
Και  24  άπήλθε,  καθ’  ό- 
λην  την  πόλιν  κηρύσ- 
σων  όσα  έποίησεν  αύτω 
δ Ιησούς. 

40  3β  Έγίνετο  δέ  έν 
τω  si  ΰποστρίφαι  τον 
Ίησούν,  34  άπεδέζατο 
αύτόν  δ όχλος’  48  ήσαν 
γαρ  πάντες  προςδοκών - 
τες  αύτόν. 

41  Και  ιδού,  3 ηλθεν 
άνήρ  ω όνομα  „Ίάει- 
ρος,  καί  αύτός  αρχών 
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της  συναγωγής  4 υπηρ 
Χ,ε  * καί  3 πεσών  παρά 
τούς  πόδας  τον  ’ϊησού , 
9 παρεκάλει  αύτόν  6είς- 
ελθεΐν  εις  τον  οίκον 
αυτού' 

42 'Ori  θνγάτηρ  μονο 
γενής  8 ήν  αύτω  ώί 
ετών  δώδεκα , * /eat  αυ- 
r?7  9 άπέθνησκεν.  Έν 
δε  τω  νπάγειν  αντόν. 
οι  όχλοι  ί0 συνέπνίγυν 
αυτόν. 

f43  Και  γυνή  8 ονσα  εν 
ρνσει  αίματος  από  ε 
των  δώδεκα , ήτις  t εις 
ιατρούς  προςαναλώσα- 
σα  όλον  τον  βίον,  ούκ 
ίσχνσεν  νπ’  ούδενός  θε- 
ραπενθήναι ' 

44  ι4  Π/>ϋ?$λ0ο·υσα  ό- 
πισθεν, 15  ήψατο  τού 
κρασπέδου  τού  ιματίου 
αυτού'  και  παραχρημα 
πίστη  η ρύσις  τού  αί- 
ματος αυτής. 

45  Και  είπεν  ο Ίησύς  ' 
Τι?  δ ι·5 άψάμενός  μου  ; 
’Α ρνσμένων  δέ  πάντων, 
είπεν  ο Πέτρος,  και  οι 
§ μετ  αύτδ  ' Έπις-άτα, 
οί  όχλοι  19  συνέχνσί  σε 
και  άποθλίβουσι,  άκαι 
λέγεις'  Τις  22 δ ι*άψά- 
μενός  μου ; I 

46  Ό δε  ο’Ιησούς\  εί 
πεν  15"Πψατό  μου  τις' 
εγώ  γάρ  ώ*ί'ννων  δύνα- 
μιν  25  έζελόούσαν  απ’ 
εμού. 

47  28  Ί δύσα  δε  η γυνή 
ότι  ύκ  29  ελαθε,  30  τρέ- 
μουσα  33  ήλθε , και 
3β  προςπεσούσα  αύτω, 
δι’  ην  αιτίαν  15  ήψατο 


αυτό  2 άπήγγειλεν  e αύ- 
τω t ενώπιον  παντός 
τού  λαού,  καί  ως  * ίάθη 
παραχρημα. 

48  'Ο  δε  είπεν  αυτή' 
άθάρσει,  1 θύγατεργ  ή 
πίστις  σου  1 σέσωκέ  σε, 
πορενυυ  εις  ειρήνην. 
49νΕτι  αυτού  λαλούν- 
τος,  ερχεταί  τις  παρά 
τού  άρχισυναγώγυυ, 
λέγων  αύτω-  "Οτι 
11  τέθνηκεν  ή θνγάτηρ 
σον  μη  12  σκύλλε  τον 
διδάσκαλον. 

50  'Ο  (Ιέ  Ιησούς  άκου - 
σας,  ‘3  άπεκρίθη  αύτω, 
λέγων'  Μή  φοβού'  μό- 
νον πίστευε,  και  1 σω- 
θήσεται. 

51  19Έίςελθών  δέ  εις 
■rijv  οικίαν,  ούκ  16  αφή - 
κεν  6 είςελθεΐν  ούδένα, 
εί  μή  Πέτρον  καί  Ιάκω- 
βον καί  Ίωάννην,  καί 
τον  πατέρα  τήςπαιδός, 
καί  τήν  μητέρα. 

52  ι*νΕκλαιον  δέ  πάν- 
τες  οζ  2 °έκόπτοντο  21 αυ- 
τήν·.  'Ο  ίέ  είπε  * Μή 
κλαίετε'  II ούκ  9 άπέθα- 
νεν,  αλλά  καθεύδει. 

53  Και  23  κατεγέλων 
αύτού,  είδότες  ότι  9άπ- 
έθανεν. 

54  Αύτός  δέ  άεκβαλών  · 
εξω  πάντας,  καί  I κρα- 
τήσας  τής  χειρός  θύ- 
της., ^έφώνησε,  λέγων' 
21  'Η  παΐς  έγείρον. 

55  Και  έπ έστρεψε  τό 
πνεύμα  αύτής,  καί  32ay- 
έστη  παραχρημα * καί 
34  διέταξεν  αυτή  35  δο· 
θήναι  φαγεΐν. 
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56  Και  ι εξέστησαν  οί 
νονεΐς  αυτής ’ δ δε 
**  παρήγγειλεν  αύτοΐς 
μηδενί  είπεΐν  το  3γεγο· 
νός. 

Κ εφ.  θ'. 

Σ Υ ΓΚΑΛΕ  ΧΑΜΕ- 
ΝΟΣ δε  τους  δώδεκα 
Ιμαθητάς  αυτούλ  *εδω- 
κεν  αύτοΐς  όύναμιν  καί 
εξουσίαν  επί  πάντα  τά 
δαιμόνια,  και  νόσες  θε- 
ραπεύειν. 

2 Και  ^άπέστειλεν  αυ- 
τούς κηρύσσειν  την  βα- 
σιλείαν του  θεού , και 
12  ίάσθαι  τούς  * άσθε- 
νοϋντας. 

3 Και  είπε  προς  αύτες- 
Μηδέν  αίρετε  εις  την  δ- 
δόν,  μήτε  t/5 αβάδες,  μήτε 
πήραν,  μήτε  άρτον,  μή- 
τε άργύριον,  μήτε  άνά 
δύο  χιτώνας  ι6εχειν. 

4 Και  εις  ήν,άν  οικίαν 
19  είςέλθητε.  εκεί  μενε- 
τε,  καί  έκεΐθεν  20  έξέρ- 
χεσθε. 

5 Και  όσοι  αν  μή 
ξ^δέξωνται  υμάς,  ^έξ- 
ερχόμενοι  από  τής  πό- 
λεως  εκείνης,  3$  τον  κο- 
νιορτόν  από  τώνποδών 
υμών  άπυτινάξατε,  εις 
μαρτύρων  επ’  αυτούς. 

6 *°Έξερχόμενοι  δε 
^ διήρχοντο  κατά  τάς 
κώμας,  ^ εν  αγγελλόμε- 
νοι καί  θεραπεύοντες 
81  πανταχού. 

7 νΗ κουσε  δε  Ηρώ- 
δης δ τετράρχης  τά  γι- 
νόμενα υύπ  αύτ5 ) πάν- 

καί  3 ζδιητόρεί,  διά 


τό  λέγεσθαι  υπό  τινων, 
ότι  Ιωάννης  2 εγήγερ· 
ται  εκ  νεκρών  * 

8 ‘ Υ 7τό  τινων  δε,  ότι 
’ϊΐλίας  *έφάνη-  άλλων 
δε,  ότι  προφήτης  εις 
των  αρχαίων  *άνέστη. 

9 Και  είπεν  b δ 1 'Ηρώ- 
δης’ Ίωάννηνεγώ'άπ- 
εκεφάλισα’  τίς  δε  8 ε- 
ς-ιν  ούτος,  περί  ου  εγώ 
άκονω  τοιαύτα;  Και 
έζήτει  10  ίδεΐν  αυτόν. 

10  Και  υπ ος-ρέφαντες 
οι  άπόστολοι  11  διηγή- 
σαντο  αύτω  όσα  εποί- 
η σαν’  καϊ  13 παραλα- 
βών αυτούς.  14  νπεχώ- 
ρησε  κατ  ιδίαν**  t εις 
τόπον  έρημον  πόλε- 
ως  παλεμένης  Β ηθσαϊ- 

δά. 

11  Οί  δε  όχλοι  *ΐγνόν- 
τες,  18  ήκολούθησαν  αύ- 
τω · καί  δεξάμενος  αυ- 
τούς, ελάλει  αντοΐς  πε- 
ρί τής  βασιλείας  τού 
θεού,  καί  τούς  χρείαν 
έχοντας  θεραπείας  12  ί- 
άτο. 

12  Ή δε  ήμερα  22 ήρξα - 
το  Μκλίνειν"1*  25 <προς - 
ελθόντες  δε  οί  δώδεκα, 
είπον  αύτω'  Άπόλνσον 
τον  όχλον,  ι να  |Ι28άπελ- 
θόντες  εις  τάς  κύκλιο 
κώμας  καί  τούς  άγρες 1 
29  καταλύσωσι,  30  εύ- 
ρωσιν  33 επισιτισμόν * 
ότι  ώδε  εν  ερήμω  τόπια 
8 εσμέν. 

13  Είπε  δε  πρός  αύτες· 
347 ταραγγέλ-  6Αότε  αύτοΐς υμείς  φα  * 

λω.  \γεΐν.  Οί  δε  είπον  Ούκ 
είσίν  ήμΐν  πλεΐον  Jj 
1ο3 
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χέντε  άρτοι  και  δύο  ί 
χθύες,  εί  μήτι  πορευ- 
θέντες ^ ήμεΐς,  άγοράσω- 
μεν  εις  πάντα  τον 
Λαό ν τούτον  βρώμα- 
τα. 

14  ιγΗσαι/  γάρ  ώσεί 
άνδρες  πεντακισχίλιοι. 
Ε?πε  όέ  προς  τούς  μα- 
θήτας  αυτού'  3 Κατα- 
κλίνατε  αυτές  κλισίας 
άνα  πεντήκοντα. 

15  Και  6 έ ποίησαν  ον- 
τω,  και  άνέκλιναν  α· 


παντας. 

16  ί Ααβών  δε  τούς 
πέντε  άρτους , και  τούς 
δύ»  ίχθύας , άναβλέψας 
εις  τον  ουρανόν , είλό 
γησεν  αυτούς,  και  9 κα- 
τέκλασε , και  11  έδίδου 
τοΐς  μαθηταΐς  ι3παρα- 
τιθέναι  τωοχΧω. 

17  Και  ιέ  εφαγον,  και 
έχορτάσθησαν  πάντες  · 
^ 11  ήρθα  το  περισσεύ- 
σαν  αύτοΐς  κλασμάτων 
κόφινοι  δώδεκα. 

18  Και  ι9έγένετο  εν  τω 
1 είναι  αυτόν  προςεϋ- 
χόμενον  21  καταμόνας , 
™ συν  η σαν  αύτω  οι  μα- 
θηταί ' ^ 25 επηρώτησεν 
αυτούς,  λίγων  ' Ύίνα 
με  λέγουσιν  οι  Οχλοι. 

1 είναι  ; 

19  Οί  δε  27  άποκριθέν- 
τες , εΊπον  * Ίωάννην 
τον  βαπτιστήν  άλλοι 
δε,™  ’ΐίλίαν  * άλλοι 
δε,™  οτι  προφήτης  τις 
των  3ί  άρχαίων  32  άνέ- 
στη. 

20  Είπε  δε  αύτοΐς'  Υ- 
μείς δε  τίνα  με  λέγετε 


A.  D.2 


* vidv-f. 

1 ειμί. 

2 έπιτιμάω. 

3 ch.  14.  8. 

4 παραγγέλ- 
λω. 

f λέγει  ν-1. 

5 ποιέω 

6 πάσχω. 

7 λαμβάνω. 

8 άπ  οκτεΐνω. 

9 κατακλάι 


| είναι ; Αποκριθε'ις  δΐ 

b Π έτρος,  είπε  * Τόι> 
Χριστόν  *τού  θεού. 

21  '0  όέ  2 έπιτιμήσας 
αύτοΐς,  4 παρήγγειλε 
μηδενΐ  ϊειπεΐν  τούτο, 

22  Ε ιπών  'Ότι  δει  τον 
υιόν  τού  άνθρώπκ  πολ- 
λά 6 παθεΐν,  και  άποδο- 
κιμασθήναι  άπό  των 
πρεσβυτέρων  κα'ι  άρχι- 

. ερίων ' oc,  γραμματέων , 


1 ο* ^γείοω™'1  K(iL  8άποκτανθήναι,  και 

' * 'τη  τρίτη  ημέρα  ί10έ- 

γερθήναι. 

23  '-^Έλεγε  δέ  προς 
• Εί  τι c ι *θέλει 


11  δέδωμι. 

12  λέγω. 

13  παρατί- 
θημι. 

14  Mat.  16.24. 
Jno.  7.  17. 

§ ερχεσθαι, 
άρνησά- 
σθω·α. 

15  φάγω. 

16  έρχομαι. 

17  αίρω. 

18  απαρνέο- 
μαι,  c.12.9. 

19  γίνομαι. 

20  Mat.  6.  25, 


πάντας'  ΕΓ  τις  ι4θέλει 
όπίσω  μου  §1βέλΘεΓί/, 
18  άπαρνησάσθω  εαυ- 
τόν, d και  πάράτω  τον 
σταυρόν  αυτού  cKa6‘ 
ήμέραν,\  και  ακολουθεί- 
τω  μοι. 

24  "Ος  γάρ  αν  14  θέλη 
την  20  ψυχήν  αυτού 
22σώσαι.  άπολέσει  αύ- 

ι mat.  ο.  ζο.  „ ,ν  μ ,,  , w 

Ac.  15.26.  Ty  ος  δ αν  ™απολεση 
21  Ρε.  141.  10.  την  ψυχήν  αυτού  ενε- 
Mar.  4. 10.  κεν  εμού,  ούτος  22σωσει 
1 σωξω.  αυτή  V. 

23  σύυειμι.  25  Τί  γάρ  ™ώφελεΐταΐ 

25 ίπ°9«τΐώ.  *<pp<e™s  κιρδήσαί  τδ 

26  ώφελέω.  κοσμον  ολο ν,  εαυτόν  δ. 

27  άποκρίυο-  24άπολεσαί,  ή ™ζημιω- 
θείς ; 

26  "Οί  γάρ  άν  30  έπαι- 
σχυνθή  με  ^ τές  εμούς 
λόγκς,  τδτον  ο υιοί  τα 
ανθρώπου  30  έπαισχυν 
θήσεται , όταν  16  ελθη 
εν  τη  δόξη  αυτού,  ^ τα 
32  άνϊστημι  ιατρός,  και  των  αγίων 


μα.ι, 

28  Mat.  16.26. 
Mar.  8.  36. 

29  s.  λέγον- 
σιν. 

30  έπαισχν- 
νομαι. 

31  ver.  8. 
Mat.  5.21. 


32  άνϊστημι  J 

II  *μΙν  άλη-  αγγέλων, 
θώς  είσΐ-η.  27  Αέγω  δέ  Ιΐύμΐν  α- 
ληθώς, 1 εισί  τινες  των 
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ωδε  *ιεστηκότων , ο Γ ού 
μί)  t γεύσονται  θανάτυ, 
έως  άν  ϊδωσι  την  βασι- 
λείαν τυϋ  θεοϋ. 

28  4 Έγένετο  δε  μετά 
τνς  λόγος  τότος  ωσεί 
ήμέραι  οκτώ,  6 παρα- 
λαβών brdv  I Πέτρον, 
■£  Ίωάννην,  και  'Ιάκω- 
βον, ''άνέβηείς  το  όρος 
προςεύξασθαι 

29  Και  4 έγένετο  έν 
τωπροςεύχεσθαι  αυτόν 
το  ι0εΊδος  του  προςώπο 
αυτόν  έτερον,  και  ϋ ι- 
ματισμόςαντοϋ  λευκός 
ι^έξαστράπτων. 

30  Και  ίδύ,  άνδρες  δυο 
ι*συνελάλουν  αΰτω,  οΐ· 
τινες  45  ησαν  Μωσης  ± 
Ήλία?  · 

31  ΟΓ  18  ό φθέντες  έν 
δόξη,  ελεγον  την  §ι9ε£- 
οδον  αυτόν , ην  24  εμελ- 
λε  πληρούν  έν  * Ιερου- 
σαλήμ. 

32  'Ο  δε  Πέτρος  κα'ι 
οι  συν  αύτω^ησαν  βε- 
βαρημένοι ύπνω  ’ δια- 
γρηγορησαντες'  δε  ε7- 
δυν  την  δόξαν  αυτόν, 
καί  τους  δύο  άνδρας 
τούς  24  συνεστώτας  αύ· 
τω. 

33  Και  4 έγένετο  έν 
τω  διαχωρίζεσθαι  αυ- 
τό $ απ’  αυτού , ειπεν  δ 
Πέτρο?  προς  τον  Ίη- 
σοϋ ν'  Έπιςτάτα , καλόν 
45  έστιν  ημάς  ώδε  15  εί- 
ναι ’ καί  π οιήσωμεν 
σκηνάς  τρεις,  μίαν  σοι, 
και  ΜωσέΓ  μίαν,  καί 
μίαν  Ήλία*  μη  είδώς  S 
λέγει* 
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34  Ύαύτα  δέ  αυτού  λ& 
νοντος,  4 έγένετο  νεφέ- 
λη, χ,  2 έπεσκίασεν  αυ- 
τούς · 3 έφοβηθησαν  ίέ 
έν  τω  έκείνονς  5 είςελ- 
θεΐν  εις  την  νεφέλην. 

35  Καί  φωνή  4 ένένετο 
έκ  της^νεφέλης,  λέγον- 
σα’  Οντός  1£ές~ιν  b υιός 
μου  δ ί αγαπητός"  αύτ3 
άκούετε. 

36  Καί  έν  τω  * γενέ- 
σθαι  την  φωνήν,  3 εύρέ- 
θη  coi  Ιησούς  μόνος * οζ 
αυτοί  9έσίγησαν,  οι,  άδε- 
νί  12  άπήγγειλαν  έν  έ- 
κείναις „ ταις  ήβέραις 
ουδέ ν ών  13  εωρακασιν. 

37  4 Έγένετο  δέ  έν  τη 
έξης  ημέρα,  48  κατεΧ- 
θόντων  αυτών  άπό  τδ 
όρος,  41  σννήντησεν  αύ- 
τω  όχλος  πολύς. 

38  Καί  ίδύ,  άνηρ  άπό 
τού  όχλον  20  άνεβόησε, 
λέγων ' Αιδάσκαλε,  δέ- 
ομαι συν,  II  έπίβλεφον 
έπί  τον  υ'ιόν  μου, 
ότι  22 μονογενής  45  έστί 
μοι. 

39  Καί  ιδού,  πνεύμα 
λαμβάνει  αυτόν,  καί 
23  έξαίφνης  κράζει,  καί 
σ: ταράσσει  αυτόν  μετά 
άφρού , καί  μόγις  απο- 
χωρεί απ’  αυτού , συν- 
τρίβον  αυτόν. 

40  Καί  25  έδεήθην  των 
μαθητών  σου , ινα  **έκ- 
βάλλωσιν  αυτό,  % ούκ 
26  νδυνηθησαν. 

41  ϊτ’Ατγ οκριθεϊς  δέ  δ 
Ίησος,  εΊπεν’  νΩ  γενεά 
απιςως  καί  28  διες-ραμ- 
μέν-η, έως  πότε  ί5εσομαι 
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τ τρός  υμάς,  % 'ανέχομαι 
•υμών;  2 προςαγαγε 
*:d  ώδε\  τον  υιόν  σου. 

42  ’Έπ  δέ  προςερχομέ- 
νον  αυτού,  &ερρηξεν  αυ- 
τόν το  δαιμόνων , καί 
*συνεσπάραξεν  7 επετί - 
μησε  δε  ο Ιησούς  τω 
πνεύματι  τω  άκαθάρ- 
τω , oc,  ίάσατο  τον  παΐ- 
όά,  καί  10  άπέδωκεν  αυ- 
τόν τώπατρί  αυτού. 

43  ιι  'Εξεπλήσσοντο  δε 
πάντες  επί  τη  12  μεγα- 
λειότητι  τδ  θεδ.  Πάν- 
των δε  θαυμαζόντων 
έπϊ  πάσιν  οίς  1 ί6έποίη- 
σεν  cb  ’ Ιησούς, I είπε 
προς  τδς  μαθητάς  αύτδ’ 

44  ι^Θέσθε  υμείς  εις 
τά  ι9ώτα  υμών  τδς  λό- 
γους τούτους  ’ 0 γάρ 
νιος  τδ  άνθρώπου  μέλ- 
λει 19  παραδίδοσθαι  εις 
χεΐρας  ανθρώπων. 

45  Οί  δε  21  ήγνόονν  τό 
ρήμα  τούτο,  καί  ^ήν 
24  παρακεκαλυμμένον 
άπ1  αυτών,  'ίνα  μη  25αΐ- 
σθωνται  αυτό  · καί  έ- 
φυβούντο  έρωτησαι 
αυτόν  περί  τού  ρήμα- 
τος τούτου. 

46  2ι Είςήλθε  δε  διαλο- 
γισμός εν  αντοΐ ς,  τό, 
τίς  άν  ™εϊη  μείζων  αυ- 
τών. 

47  'Ο  δέ  Ίησδς,  *9ίδών 

τον  διαλογισμόν  τής 
καρδίας  αυτών,  30  έπι- 
λαβόμενος  παιδιού , 

si  εστησεν  αυτό  παρ’ 
έαυτω  · 

48  Και  είπεν  αυτοΐς’ 
Ος  εάν  3 δέξηται  τούτο 


τό  παιδίον  επί  τω  όνό- 
ματί  μου,  εμέ  * δέχε- 
ται · καί  δ'ς  εάν  εμέ 
3δέξηται, ^δέχεται  τον 
4 άποστείλαντά  με’  ο 
γάρ  μικρότερος  εν 
πασιν  νμΐν  υπάρχων , 
ούτος  ί^εσται  μέ· 
γας. 

49  β Άποκ^ριθείς  δέ  b 
Ιωάννης,  είπεν  9’Επι- 
τάτα,  εϊδομέν  τινα  επί 
τφ  όνόματί  σου  έκβάλ- 
λοντα  cral  δαιμόνια, 
καί  13  έκωλύσαμεν  αυ- 
τόν, ότι  ονκ  άκολουθεΐ 
14  μεθ’  ημών. 

50  Και  είπε  προς  αυ- 
τόν b Ιησούς ' Μή 
13κωλύετε δ'ς  γάρ  δκ 
22IVt  §καθ’  ημών,  υπέρ 
ημών  22  έστιν. 

51  2°’Ε γένετο  δέ  έν  τω 
συμπληρδσθαι  τάς  ημέ- 
ρας τής  άναλήψεως  αυ- 
τού, καί  αυτός  τό  πρός- 
ωπον  αυτού  ™έστήριξε 
τού  πορεύεσθαι  εις  'Ιε- 
ρουσαλήμ· 

52  Και  * άπ  έστειλε  ν 
26  αγγέλους  προ  προς- 
ώπ ου  αύτδ ‘ καί  πορευ- 
θέντες  27  είςήλθον  εις 
κώμην  Σαμαρειτών, ώς- 
τε  ετοιράσαι  28  αύτω. 

53  Και  ούκ  3 έδέξαντο 
αυτόν,  δτιτό  πρόςωπον 
αυτού  22  ην  πορευόμε- 
νον  εις  Ιερουσαλήμ. 

54  29  Ίδόντες  δέ  οι  μα- 
Θηταί  αυτού  Ιάκωβος 
καί  Ιωάννης,  εΐπον  ’ 
Κύριε,  θέλεις  εϊπωμεν 
πύρ  32  καταβήναι  άπό 
τού  ουρανού , καί 
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ι άναλώσαι  , αυτούς. 
Ίως  καϊ  Ίΐλίας  *έπυί- 
ησε ; 1 

55  3 Στραφείς  δέ  4 έπε- 
τίμησεν  αύτοΐς,  c καί 
εϊπεν  Ο ύκ  5 οϊδατε  ο'ί- 
ου  πνεύματός  6 εστε 
νμεΐς  ; I 

56  b 'Ο  γάρ  τον 

άνθρωπο  όκ  8 ήλθε  φυ- 
χάς  άνθοώπων  9άπυλέ- 
σαι,  άλλα  σώσαι. I Καϊ 
40  έπορεύθησαν  εις  ίτέ- 
ραν  κώμην. 

57  *Έ /ενετό  δε  nopjv- 
ομένων  αυτών , εν  τη  ο- 
δω  είπε  τις  προς  αυτόν 
Ακολουθήσω  σοι  όπου 
άν  άπέρχη , άΚύριε.ΐ 

58  Καϊ  εϊπεν  αύτω  b 
Ιησούς  1 λί  άλώπέκες 
φωλεούς  εχουσι , καί 
τά  πετεινό,  τού  ουρανό 
κατασκηνώσεις  ’ ο 6ε 
νιος  τού  άνθρωπον  ούκ 
εχει  πού  την  κεφαλήν 
κλίνη. 

59  Είπε  ίέ  προς  ετερον 

Ακολουθεί  μοι.  'Ο  δε 
είπε'  Κύριε , 11  έπίτρε- 
φόν  μοι  18  άπελθόντι 
πρώτον  19  θάφαι  τόν , 
πατέρα  μου.  ~ | 

60  Είπε  δε  αύτω  cb 
Ιησούς  I 21 ’Ά φες'τούς 
νεκρούς  19  θάφαι  τούς 
εαυτών  νεκρούς  ’ σύ  δε 
18  άπελθών  διάγγελλε 
την  βασιλείαν  τδ  θεό. 

61  Είπε  δε  καί  ετερος’ 

1 Ακολουθήσω  σοι , Κΰ- 
ριε  ‘ πρώτον  δε  11  επί- 
τρεφόν  μοι  2&  άποτά· 
ξασθαι  τοΐς  εις  τόν , 
οίκον  μου.  I 


62  Είπε  δε  προς  αν- ον 
ο Ιησούς  ’ Ονδείς  έπι- 
βαλών  την  χεΤρα  αυτό 
επ'  άροτραν , οζ  βλέποον 
εις  τά  οπίσω,  1 εύθετός 
6έστιν  εις  την  βασιλεί- 
αν τού  θεού. 


Μ"εΤΑ  δε  ταύτα  1ιάν- 


έδειξε ν b Κύριος  καϊ 
ετέρυς  εβδομήκοντα ,*2t 
και  άπ έστειλεν  αυτούς 
άνά  δύο  προ  προςώ- 
που  αυτού,  εις  πάσαν 
πόλιν  καί  τόπον  ου 
13  εμελλεν  αυτός  ερχε- 
σθαι. 

2 ι4’Έλε^εν  Τ ονν  πρός 
αυτός ’ Ό μίν  θερισμός 
πολύς , οι  δε  έργάται 
ολίγοι · 15 δεήθητε  ονν 
τού  κυρίου  τδ  θερισμό, 
όπως  § έκβάλλη  έργά- 
τας  εις  τόν  θερισμόν 
αυτού. 

3 Υπάγετε  * ιδού,  εγώ 
αποστέλλω  υμάς  ώς  16 
άρνας  εν  μέσω  λΰ- 
κων. 

4 Μή  βαστάζετε  2 °βα 
λάντιον , μή  πήραν , μη 
δε  υποδήματα  · καί  μη· 
δένα  κατά  την  οδόν 
22  άσπάσησθε. 

5 Εις  ήν  cT  άν  οικίαν 
II  είςέρχησθε,  πρώτον 
λέγετε  ’ Ειρήνη  τω  ο'ΐ- 
κιρ  τούτο). 

6 Καϊ  ‘εάν  b μεν  I 6 η 
έκεΐ  bb  I ^νιός  ειρήνης, 
24  επαναπαύσετ αι  επ' 
αυτόν  ή ειρήνη  υμών * 
εί  δε  μήγε.  έφ’  υμάς 
28  άνακάμφει. 


7 Έν  αυτί)  ίέ  rp  οικία 
μενετε , έσθίοντες  ^ πί· 
νοντες  τα 1 παρ’  αϊτών 
άξιος  γάρ  δ εργάτης  γη 
μισθόν  αυτού  2£s ~ΐ·  Μη 
μεταβαίνετε  εξ  οικίας 
εις  οικίαν. 

8 Καί  εΐ£  t ην  δ’  ai/  π<5 
λίΐ/  είςέρχυσθε,  κα'ι  δέ- 
χωνται  υμάς , έσθίετε 
τα5  β παρατιθέμενα 
νμΐν. 

9 Καί  θεραπεύετε  τες 
έν  αύτη  άσθενεϊς , καί 
λέχετε  αυτοις  ■ 5 Ηχ- 
νικεν  έφ'  υμάς  η βασι- 
λεία του  Θεού. 

10  Εις  ην  6’  άν  πόλιν 
§ είςέρχησθε , κα'ι  μη  δέ- 
χωνται  υμάς,  10  έξελ- 
θόντες  εις  τάς 11  πλα- 
τείας αυτής , είπατε ' 

11  Καί  τον  κονιορτόν 
II  τον  κολληθέντα  ημΐν 
έκ  της  πόλεως  υμών, it 
άπομασσόμεθα  ύμΐν  ’ 
πλην  τούτο  γινώσκετε , 
ort  9ηγγικεν  b έφ’  υμάς\ 
η βασιλεία  του  θεού. 

12  Λέχω  ΜέΙ  ΰμΓν,  ότι 
Έοδόμοις  εν  τη  ήμερα 
εκείνη  ανεκτότερου  2 ε· 
σται , ρ τηπόλει  εκείνη. 

13  Οΰαί  σοι,  Χοραζίν. 
άαί  σοι  Βηθσαϊδά  ' ότι 
εί  εν  Τ ύριρ  και  Σιδώνι 
16 έγίνοντό  αί  δυνάμεις 
αί  16 γενόμεναι  έν  νμΐν , 
πάλαι  άν  έν  σάκκω  και 
σποδω  καθήμεναι  ι8μετ- 
ενόησαν. 

14  Πλρν  Τ νρω  κα'ι  Σ{- 
δώνι  ^ανεκτότερου  2 ε - 
S ’αι  έν  τη  κρίσει,  )) 
νμΐν. 
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μή εως  τον 
έρανδ  Ίψω 
θήση  ; ε'ω; 


ν.  παρατι- 
θέμενα, ν.8. 

2 είμΐ. 

3 καταβιβά- 

Mat.  11.  23. 
De.  21.  4. 
Jos.  2.18. 

4 ch.  7.  30. 
Jno.  12.  48. 

1 Co.  1.  19. 
Ga.  2.  21 . 

1 Th.  4.8. 
He.  10.  28. 
t ην  nv-h. 

5 s βρώματα 

6 παρατίθη- 
μι. 

7 αποστέλλω 

8 {ιποστρίφω 
X δύο-f. 

9 έγγίζω. 

§ άςέλθητε-h. 

10  έζ'ρχομαι 

11  s.  όδούς. 

12  θεωρέω. 

13  πίπτω. 

||  των  ποδων 
ϊμων-f. 

**  δέδωκα-η. 
tt  ε'ις  τδς  πό- 
δ ας , s.  εις  πό- 
δας  ήμων-f. 
XX  άδικηση-α 

14  γράφω. 

15  άγαλλιάω. 

16  γίνομαι. 
§$  τώ  ά,γίω-f 

17  Mat.  3 6'. 
Ro.  14.  11. 
Re.  3.  5. 

18  μετανοέω. 

19  άποκρν- 


15  Καί  συ , Καπερναδμ. 
* η εως  του  ουρανού  ν 
φωθεΐσα , εως  αδε  3κα 
ταβιβασθήση. 

16  Ό άκούων  υμών , 
εμού  ακούει’  κα'ι  ο 4 ά· 
θετών  υμάς , εμέ  άθετεΐ · 
δ δέ  έμέ  άθετών , άθε- 
τεΐ τον  *» άποστείλαντά 
με. 

17 ' 8 'Υπέστρεψαν  δέ 
οι  έβδομηκοντα  ί μετά 
χαράς , λέγοντες  ’ Κύ- 
ριε, κα'ι  τά  δαιμόνια 
υποτάσσεται  ημΐν  έν 
τω  όνόματί  σου. 

18  Είπε  δε  αυτοις * 
12  Έθεώρουν  τον  Σα- 
τανάν  ως  αστραπήν  έκ 
του  ούρανον  12πεσόν- 

α. 

19  ’IJ«,  *·*δίδωμι  νμΐν 
την  έξουσίαν  του  πα- 
τεΐν  έπάνω  όφεων  κα'ι 
σκορπιών , και  έπϊ 
πάσαν  την  δνναμιν 
του  έχθρού  ’ και  ονδέν 
υμάς  ον  μη  ΧΧάδική- 
σει. 

20  ΪΙλην  έν  τουτω  μη 
χαίρετε , ότι  τά  πνεύ- 
ματα νμΐν  υποτάσσε- 
ται' χαίρετε  δέ  b μάλ- 
λον 1 ότι  τά  ονόματα 
υμών  ί4έγράφη  έν  τοΐς 
ούρανοΐς. 

21  ’Εν  αυτή  τη  ωρα 
5 ήγαλλιάσατο  τω 

πνενματι  §§  δ Ιησούς,  % 
ειπεν’  ’ Εξομολογού- 
μαι σοι,  Πάτερ,  Κύ- 
ριε τού  ουρανού  και 
της  γης,  ori  is  άπεκρυ- 
ψας  ταύτα  από  σο- 
φών καί  συνετών,  καί 
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* άπ εκάλυψας  αυτά  νη- 
πίοις  ' ναι  ο ΐΐατήρ, 
ότι  ούτως  3 έγένετο  ευ- 
δοκία έμπροσθεν  σου. 

22  i Και  9 στραφείς 
πρός  τους  μαθητάς , 
είπε  * 1 Πάντα  * 4 παρε- 
δόθη  μοι  ύπό  του  ι ια- 
τρός μου · καί  ούδείς 
γινώσκει  τίς  s έστιν  ο 
νιος,  εί  μη  b πατήρ  · ^ 
τίς  s έστιν  δ πατήρ,  εί 
μη  ο υιός,  και  ώ εάν 
βούληται  δ υιός  ‘ι  άπο- 
καλύψαι. 

23  Και  ^στραφείς  πρός 
τυς  μαθητας,  e κατ’  ίδί- 
αν  1 είπε1  Μακάριοι 
11  οι  οφθαλμοί  οι  βλέ- 
ποντες  ά βλέπετε. 

24  Λέχω  χάρ  ύμιν,  οτι 
πολλοί  προφήται  κα'ι 
βασιλείς  15  ήθέλησαν 
ίδεΐν  α υμείς  βλέπετε, 
και  ουκ  εϊδον  * και  άκδ 
σαι  ά π ακούετε,  καί  όκ 

17  ήκονσαν. 

25  Και  ίδό,  νομικός  τις 

18  άνέστη,  έκπειράζων 
αυτόν , και  λέγων  · Δι- 
δάσκαλε, τί  ποιήσας 
ζωήν  αιώνιον  κληρονο- 
μήσω ; 

26  'Ο  δέ  είπε  πρός  αυ- 
τόν * ’Εν  τω  νόμιο  τί 
^γέγραπταΐ ; πώςάνα- 
γινώσκεις  ; 

27  'Ο  δέ  26  άποκριθείς, 
εϊπεν  Αγαπήσεις  Κύ- 
ριοι/ τον  θεόν  σου  έξ 
όλης  τής  καρδίας  σου, 
καί  έξ  όλης  τής  ψυχής 
σου,  καί  έξ  όλης  τής 
33  ισχύος  σου,  καί  έξ 
όλης  τής  33  διάνοιας 
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σου  ' και  τον  πλησίον 
σου  ώς  σεαυτόν. 

28  Είτε  δέ  αιτώ'  Όρ- 
θώς  ^άπεκρίθης4  τδτο 
ποίει,  καί  3ζήση. 

29  'Ο  δέ  θ^έλων  δίκαιόν 
εαυτόν,  είπε  πρός  τον 
Ί ήσουν  Και  τίς  5 έστί 
μου  πλησίον  ; 

30  6'Υττ ολαβών  7 δέ  δ 
Ιησούς,  εϊπεν  'Άνθρω- 
πός τις  β κατέβαινεν 
άπό  Ιερουσαλήμ  εις 
Ιεριχώ,  καί  λησταΐς 
10περιέπεσεν  οΐ  καί  έκ- 
δύσαντες  αυτόν,  οζ  πλη- 
γάς  13  έπιθέντες  43  άπ- 
ήλθον,  14άφέντες  ημι- 
θανή τυγχάνοντα. 

31  Κατά  συγκυρίαν  δέ 
ιερευς  τις  8 κατέβαινεν 
έν  τη  δδω  έκείνη  * καί 
ίδών  αυτόν,  19άντιπαρ- 
ήλθεν. 

32  Όμοίως  δέ  καί  Λευ- 
ίτης, ε^γενόμενοςΐ 
κατά  τον  τόπον,  d ΐδέλ- 
θών  I και  30  ίδών,  16  άν 
τιπαρήλθεν. 

33  Σαμαρείτης  δέ  τις 
όδεύων,  ’>·9ήλθε  κατ’  αυ- 
τόν, καί  30  ίδών  αυτόν, 
34  έσπλαγχνίσθη. 

34  Καί  33 7 τροςελθών 
33  κατέδησε  τά  τραύμα- 
τα αυτού,  έπιχέων  ε- 
λαίαν καί  οίνον · 35έπΐ' 
βιβάσας  δέ  αυτόν  έπί 
τό  ίδιον  31 κτήνος , 38  ή- 
γαγεν  αυτόν  εις  πανδο- 
χειον , καί  39  έπεμελήθη 
αυτού. 

35  Καί  έπί  την  30  αυ- 
ριον  c 31έξελθών,Ι  έκβα- 
λών  δύο  δηνάρια3*εδω- 


κε  τω  πανδοχεΐ,  καί  ε7· 
πεν  αυτω  ' 1 Έπιμελή- 
θητι  αυτόν,  και  δ,  η.  αν 
προςδαπανήσης  εγώ  εν 
τω  έπανέρχεσθαί  με 
3 αποδώσω  σοι. 

36  Tif  ονν  τούτων  των 
τριών  δοκεΐ  σοι  πλησί- 
ον 4 γεγονέναι  τον  6έμ· 
πεσόντος  εις  τους  λη 
στάς ; 

37  'Ο  δε  ειπεν * Ό ποι- 
ήσας  το  ελεος  μετ’  άν- 
τε. Ε ιπεν  * ονν  αντώ  ο 
Ίησοϋς  ' Πορεύου,  καί 
σν  ποίει  ομοίως. 

38  4 Έγένετο  δε  εν  τω 
π ορεύεσθαι  αυτούς , καί 
αυτός  "‘είςηλθεν  εις  κώ- 
μην τινά  · γυνή  δε  τις 
όνόματι  Μάρθα  8 ύπε- 
δέξατο  αυτόν  εις  τον 
υΐκον  αυτής. 

39  Καί  ττ}δε  ‘^ήν  άδελ- 
ψή  καλούμενη  Μαρία, 
η καί  παρακαθίσασα 
παρά  τούς  πόδας  τού 
Ιησού,  13  ήκονε  τον  λό- 
γον αυτού. 

40  'II  δε  Μάρθα  16  πε- 
ριεσπάτο  περί  πολλήν 
διακονίαν  19  έπιστασα 
δε  είπε  ' Κύριε,  ον  μέ- 
λει σοι  δτι  ή άδελφή 
μου  μόνην  με  29  κατέλι- 
πε  διακονεΐν ; είπε  ούν 
αυτή  'ίνα  μοι  ^σνναν- 
τιλάβηται. 

41  24  ’Α ποκριθεϊς  δε  εΊ- 
πεν  αυτή  δ ’ Ιησούς  · 
Μάρθα,  Μάρθα,  μέρι- 
μνας Ιτυρβάζη  περί 
πολλά  * 

42  « 2ι  Έί/os  δέ  11  έστι 
χρεία  I § Μαρία  δε  την 


ΛΟΥΚΑ,  XI. 


άγαθήν  μερίδα  2 έξελέ- 
ξατο,  ήτις  ον κ άφαιρε· 
θήσεται  άπ’  αυτής. 

Κ εφ.  ια'. 

ΙνΑΙ  * έγένετο  εν  τω 
11  είναι  αυτόν  εν  τόπω 
τινί  προςευχόμενον , ως 
έπανσατο,  είπε  τις  των 
μαθητών  αυτού  προς 
αυτόν * Κύριε,  6δίδαξον 
ημάς  ποοςεύχεσθαι,  κα- 
θώς και  ’ΐωάννης  β έδί- 
δαξε  τούς  μαθητάς  αυ- 
τού. 

2 Επτε  δε  αύτοΐς·  "Ο* 
ταν  προςεύχησθε,  λέ- 
γετε * Πάτερ  b ημών  I 
bh  9 εν  το ΐς  ούρανοΐς,\ 
ι°  άγιασθήτω  το  όνομά 
σον  12  έλθέτω  ή βασι- 
λεία σου  - b γενηθήτω 
4 τό  θέλημά  σου,  ώί 
44  εν  οΰρανω,  καί  επί 
τής  γής;15 1 

3 Τον  άρτον  ημών  τον 
ηέπιούσιον  ι8διδν  ήμϊν 
τό  καθ’  ημέραν. 

4 Και  2Οά0ε?  ήμΐν  τάς 
αμαρτίας  ημών  οζ  γάρ 
αυτοί  Τ20άφίε μεν  παντί 
ύφείλοντι  ήμΐν  καί  μι, 
24  είςενέγκρς  ημάς  εις 
22  πειρασμόν,  b άλλα 
ρύσαι  ημάς  από  τον 
2&  πονηρού. \ 

5 Και  είπε  προς  αυ- 
τούς' Ύίς  εξ  υμών  26 ε- 
ξει  φίλον,  πορεύσε- 
ται  προς  αυτόν  μεσο- 
νυκτίου, καί  εΐπη  αύ- 
τω'  Φίλε,  χρήσόν  μοι 
τρεις  άρτους, 

6 Επειδή  φίλος  d yy  III 
29  παρεγένετο  έξ  οδού 
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π ρός  με , και  ονκ  εχω  ο 
1 παραθήσω  αντω ' 

7 ΚακεΓι/ο?  έσωθεν  3α- 
ποκριθείς  εϊπη'  Μ ή μοι 
κόπους  παρεχε ' ήδη  η 
θύρα  5 κέκλεισται,  καί 
τά  παιδία  μου  μετ'  έμδ 
εις  την  κοίτην  είσίν  ' 
ον  δύναμαι  6 άναστάς 
ι δούναι  σοι. 

8 Λέγω  νμιν,  εί  καί  ον 
ι δώσει  αντω  6άναςΊχς . 
δια  το  9 είναι  αντού\ 
φίλον,  διάγε  την  αν- 
αίδειαν αυτού  11  έγερ- 
Θεϊς  1 δώσει  αντω  όσων 
XPV&,1·  Γ _ 

9 Κά>Ό)  υμιν  λέγω  ’ 
Αιτείτε , καί  1 δοθή- 
σεται  νρΐν  * ζητείτε, 
καί  ενρήσετε  ’ κρού- 
ετε, καί  15  άνοιγήσεται 
νμιν. 

10  Πα5  γάρ  ο αϊτών 
λαμβάνει,  καί  ο ζητών 
ευρίσκει,  καί  τώ  κρού- 
οντι  άνοιγήσεται. 

11  Τ ίνα  δε  ίνμών  τόν 
πατέρα  αιτήσει  ο υιό? 
άρτον,  μή  λίθον  18  έπι- 
δώσει  αντω·,  $ εί  καί 
ίχθνν,  μή  άντί  ιχθύ- 
ος όφιν  18  έπιδώσει  αν- 
τω ; 

12  "Η  καί  εάν  αίτήση 
ώόν,  μή  18έπιδώσει  αν- 
τω σκορπίον ; 

13  Ε ίουν  υμείς,  πονη- 
ροί υπάρχοντες,  19οιδα· 
τε  άγαθά  δόματα  "'διδό- 
ναι  τοΐς  τέκνοις  νμών, 
πόσω  μάλλον  δ ΤΙατήρ 
δ 23  ουρανού,  1 δώσει 
ΙΙνενμα  άγιον  τοις  αί· 
τονσιν  αντον ; 

11 


A.  D. 29. 


ΙπαρατίΟημι 
ch.  9.  16. 

10.  8. 

Ac.  16.  34. 

1 Co.  10.  27. 
Ge.  18.  8. 

2 γίνομαι. 

3 αποκρίνο- 
μαι. 

4 έζέρχομαι. 

5 κλείω. 

6 άνίαττημι. 

7 δίδωμι. 

8 λαλε'ω. 

* τ£>  άρχον- 
τι-ί. 

9 ε'ιμί. 

10  ζητέω. 

11  έγείρω. 
12Eccl.22.I7. 

ένθυμήσεις, 
Mat.  12.25. 

13  εϋρίσκω. 

14  διαμερίζω, 
ch.  22.  17. 

23.  34. 
Mat.  27.  35. 
Ac.  2.  45. 

15  ανοίγω. 

16  Mat.  12.25. 
Re.  17.  16. 


18.16. 
17  ΐστημι. 
f ύμών-?ι. 
1*8  έπιδίδωμι. 

X ή-σ· 

19  εΐδω. 

20  Mat.  12.28. 

21  φθάνω , 
Mat.  12.  28. 


Phi.3.  16. 

1 Th.  2.  16. 
4.  15. 

22  ch.  3. 16. 

15.  14. 
1 Jno.  2. 14. 

23  iv  τοΐς  &· 
ρανοϊς, 
Mat.  7.  11. 

·24καθοκ\ίζω 
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14  Και  9 ήν  έκβάλλων 
δαιμόνιον , καί  αυτό 

9 ήν  κωφόν  ' 2 έγένετο 
δέ  τον  δαιμονίον  4έ£ελ- 
θόντος,  8 έλάλησεν  ό 
κωφός  · καί  έθαύμασαν 
οι  όχλοι. 

15  Tn/έ?  δε  έξ  αντών  εί - 
πον’  ’Εν  Βεελζεβονλ 
* άρχοντι  τών  δαιμό- 
νιων εκβάλλει  τά  δαι- 
μόνια. 

1 6"Ετεροι  δέ  πειράζον- 
τες , οημειον  παρ'  αντδ 

10  έζήτονν  εξ  ονρανον. 

17  Αυτός  δέ  19  είδώς 
αντών  τά  *2 διανοήμα- 
τα, είπεν  αντυΐς  ’ Πα- 
σα  βασιλεία  έφ’  εαυτήν 
14  διαμερισθεΐσα  lstor 7- 
μονται,  καί  οίκος  επί 
οίκον  πίπτει. 

18  Εί  ίέ  καί  Σατανάς 
έφ ’ εαυτόν  ι^διεμερί- 
σθη,  πώς  σταθήσεται 
ή βασιλεία  αντον  ; ότι 
λέγετε , εν  Βεελζεβονλ 
έκβάλλειν  με  τά  δαιμό 
νια. 

19  Εί  εγώ  έν  Β/ίελ- 
ζεβονλ  εκβάλλω  τά 
δαιμόνια,  οί  υιοί  νμών 
έν  τίνι  έκβάλλονσι  ; 
διά  τούτο  κριταί  νμών 
αυτοί  9έσονται. 

20  Εί  δέ  έν  20 δακτύλιο 
θεού  εκβάλλω  τά  δαι- 
μόνια, άρα  21  εφθασεν 
έφ ’ υμάς  ή βασιλεία  τ5 
θεόν. 

21  " Οταν  δ 22  ισχυρός 
24  καθωπλισμένος  φυ- 
λάσση  τήν  εαυτού  αυ- 
λήν, έν  ειρήνη  9έστί  τά 
υπάρχοντα  ουτού. 


22  ’Επαι/  δε  δ 1 ισχυρό- 
τερος αντον  3 έπελβών 
νικήση  αυτόν,  την  4πα 
νοπλί'αν  αυτόν  αίρει , 
έφ’  ή *επεπ οίβει,  και  τα 
1 σκύλα  αντον  8 διαδί- 
δωσιν. 

23  'Ο  μη  9 ων  μετ'  εμΐί . 
κατ’  έμυν  9 έστι  * ΑταΙ  δ 
μί/  ο υνάγων  μετ’  έμον, 
σκορπίζει. 

24  "Oray  τό  ακάθαρ- 
τον πνεύμα  ι°  έξέλθη 
από  του  άνθρωπον , δι- 
έρχεται δ ι’  1ιάνύδρων 
τόπων,  ζητούν  άνάπαν- 
σιν  * και  ιχή  εύρίσκον , 
λέγει'  ι2  Υποστρέφω 
εις  τον  οΐκόν  μον , οθεν 
10  έξήλθον. 

25  Και  14  έλθόν  ευρί- 
σκει 15  σεσαρωμένον  oc, 
16  κεκοσμημένον. 

26  Τότε  πορεύεται  καί 
παραλαμβάνει  επτά  ε- 
τερα  πνεύματα  πονη- 
ρότερα εαυτόν,  κα'ι 

είςελθόντα  κατοικεί 
έκεΐ  * και  ι9γίνεται  τα 
έσχατα  τον  άνθρωπον 
εκείνου  χείρονα  των 
πρώτων. 

27  ι»  Έχενετο  ίέ  έν 
τω  λέγειν  αυτόν  ταϋ- 
τα,  w έπάρασά  τι  ς γυ- 
νή φωνήν  έκ  του  όχλο, 
είπεν  αύτω * Μ ακαρία 
η κοιλία  η βαστάσασά 
σε,  και  μαστο'ι  οΰ$  έθη- 
λασας.  ^ 

28  Αυτός  δε  είτε*  Με· 
νύνγε  μακάριοι  οί  άκό- 
οντες  τον  λόγον  τον 
θεού,  καί 
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29  Των  δε  όχλων  έπα 
θροιζόμενων  *ήρξατο 
λέγειν  · Ή γενεά  αντί j 
πονηρά  9έστι'  σημεΐον 
επιζητεί,  καί  σημεΐον  ύ 
6 δοθησεται  αυτή,  εί  μη 
τό  σημεΐον  Ιωνά  brov 
προφήτου.  1 

30  Κα0ώ?  γάρ  ι9  έχέ- 
νέτο  Ιωνάς  σημεΐον 
τοΐς  Ν ινευΐταις,  όν- 
τως 9 εσται  καί  ο νιος 
τον  άνθρωπον  τι}  γε- 
νεά ταύτη. 

31  Βασίλισσα  νότον 
13  έγερθήσεται  έν  τη 
κρίσει  μετά  των  άν 
δρών  τής  γενεάς  ταύ - 
της,  καί  κατακρίνει 
αυτούς  ' ότι  ΐ4  ήλθεν 
εκ  των  περάτων  τής 
γής  άκούσαι  την  σοφί- 
αν Έολομώντος ' καί 
ίδον,γπλεΐον  Σολομών - 
τος  ωδε. 

32  ’Άνδρες  ΙΝινευί* 
ι®  άναστήσονται  έν  τη 
κρίσει  μετά  τής  γενεάς 
ταύτης,  καί  κατακρινυ- 
σιν  αυτήν  ' ότι  20μετε· 


tNivty'tTat-i\ νόησαν  εις  τό  κήρνγ - 

18  η.ι;/π·τη//.!..  ?τ  — s I * \ 

μα  ιωνά  και  ιι)ον, 
πλεΐον  Ιωνά  ωδε. 

33  Ονδείς  δε  λύχνον 

23  άψας,  είς  κρυπτόν 

24  τίθησιν,  ύδέ  ύπό  τον 
vs  μόδιον,  άλλ’  επί  την 
λυχνίαν,  ΐνα  οί  είςπο- 
ρενόμενοι  τό  φέγγος 

25  5 15.  *β\ΐπωσιν. 

Mar.  4.  21.  ο , ,Γ\  \ ' 

ίίφΟαΧμό!  34  Ο λύχνος  τον  σω- 

σον-h.  /;«fOS  iwm·  byto<t>- 

26  Mat.  6.  22.  θαλμός  ’ όταν  d ονν  I δ 
cf.  Ja.  1.5.  ( οφθαλμός  σου  26  ά- 
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σώμα  σου  φωτεινόν  1έ- 
στιν  ’ επάν  δέ  πονηρός 
* τ},  και  το  σώμα  σου 
σκοτεινόν. 

35  Σκοπεί  ονν  μη  το 
φως , το  3έν  σοι , σκότος 
ιέστίν. 

36  Εί  ονν  το  σώμα 
σου  ολον  φωτεινόν,  μη 
εχον  τι  μέρος  σκοτει- 
νόν, 1 εσται  φωτεινόν 
ολον,  ώί  όταν  b λύχνος 
τη  8 άστραπη  6 φωτίζη 
σε. 

37  Έν  ίέ  τω  8 λάλη- 
σαι,  Κηρωτά  αυτόν  Φα- 
ρισαίος τις  όπως  10  ά- 
ριστήση  παρ’  αύτώ. 

Ει^εΧΘών  δέ  ί2ανέ- 
πεσεν. 

38  'Ο  ίέ  Φαρισαίος 
13  ίδών  εθαύμασεν  ότι 
ον  πρώτον  εβαπτίσθη 
προ  τού  άρ  ιστού. 

39  Είπε  όέ  ό Κύριος 
προς  αυτόν'  Νύνύρεΐς 
οί  Φαρισαίοι  τό  πε'ξω- 
θεν  τού  ποτηριού  και 
τού  πίνακος  καθαρίζε- 
τε * τό  δε  π εσωθεν 
υμών  γέμει  αρπαγής  οζ 
πονηριάς. 

40  ν Αφρονες,  ύχ  δ ποι- 
ησας  το  εξωθεν,  και 
τό  11  εσωθεν  § 30  έποίη- 
σε ; 

41  Πλί)ι/3ι  ra33  ενόν- 
τα  23  ^δότε  ελεημοσύ- 
νην και  ίδυ,  πάντα  κα- 
θαρά νμΐν  1εστιν. 

42  Άλλ’  ύαΐυμΐν  τοΐς 
Φ αρισαίοις,  ότι  ^ άπο - 
δεκατούτε  τό  28  ηδύο- 
σμου και  τό  πηγανον  £ 
παν  ^λάχανου,  και  πει- 


A.  D.  29. 


1 είμί. 

* Ταΰτα  δέ-i. 

2 καί  έκείνος. 

3 s.  fiv. 

4 άφίημι. 

5 ch.  10·  1?. 

6 Jno.  1.  9. 

1 Co.  4.  5. 
En.  1.  18. 

2 Ti.  1.  10. 
f alii  ύποκρι- 

ταΐ-e. 

+ έστέ  μνη- 
μεία άδη- 
λα-? 1. 

7 1 Co.  14.  8. 
Ps.  51.  6. 

8 λαλέω. 

9 έρωτάω. 

10  Jno.  4.  12. 

11  ειςέρχο- 
μαι. 

12  άναπίπτω 

13  εΐδω. 

14  αποκρίνο- 
μαι. 

15  ch.  7.  30. 
Mat.  23.35. 
Tit.3  9,13. 

16  ch.  18.  32. 
JVJat.  22.  6. 

Π s.  μέρος. 

18  s.  κατά. 

19  Mat.  23.  4. 
§ in οίησε.-n. 

20  ποιέω. 

21  s.  κατά. 

22  ένειμι. 

23  s.  χρήμα- 
τα. 

24  δίδωμι. 
25άπ  οκτείνω 

26  Ac.  8.  1. 
Ro.  1.32. 

27  άποδεκα- 
•όω,  c.  18.12· 
Mat.  23.  23· 
He.  7.  5. 

28  Mat.  23.23. 

29  Mat.  13.32. 
Mar.  4.  32. 
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ρερχεσθε  την  κρίσιν 
και  την  άγάπην  τού 
θεού'  *ταύτα  εδει  ποι- 
ησαι,  3 κάκεΐνα  μη  *άφ· 
ιέναι. 

43  Ο ύα'ι  νμΐν  τοΐς  Φα- 
ρισαίοι?, ότι  άγαπάτε 
την  πρωτοκαθεδρίαν  εν 
ταΐς  σνναγωγαϊς,  και 
τβς  ασπασμούς  εν  ταΐς 
άγοραΐς. 

44  Οΰαί  νμΐν,  h γραμ- 
ματείς και  Φαρισαίοι, 
ύποκριταιΜ  ότι  *■  έστέ 
i ώ?  τά  μνημεία  τά  1 ά- 
δηλα, και  doi  I άνθρω- 
ποι οί  περιπατούντες 
επάνω  ονκ  13  οιδα- 
σιν. 

45  ι*Άπ οκριθεις  δέ 
τις  τών  ^νομικών,  λέ- 
γει αύτώ'  Διδάσκαλε, 
ταύτα  λίγων  και  ημάς 
10  υβρίζεις.  _ 

46  'Ο  Je  είπε · Καί 
νμΐν  τοΐς  νομικοΐς  ον- 
αι , ότε  φορτίζετε  τούς 
ανθρώπους  18  φορτία 19 
δυσβάστακτα,  oc,  αυτοί 
ενι  τών  δακτύλων  υ- 
μών ον  προςψαύετε 
τοΐς  φορτίοις. 

47  Ο ΰαι  νμΐν,  ότι  οί - 
κοδομεΐτε  τά  μνημεία 
τών  προφητών,  οι  δέ 
πατέρες  υμών  35  άπέ- 
κτειναν  αυτούς. 

48  νΑρα  μαρτυρείτε, 
και 38 συν ευδοκείτε  τοΐς 
εργοις  τών  πατέρων 
υμών,  ότι  αυτοί  μέι 
38  άπέκτειναν  ^ αυτούς 
νμεΐς  δέ  οίκοδομεΐ 
τε  c αυτών  τά  μνη· 
μεΐα.Ι 
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49  Δία  τούτο  e καί  ή 
σοφία  τδ  θεοϋ  εΐπεν  4 1 
’Αττ οστελώ  εις  αυτονς 
προφήτας και  άποστό- 
λονς,  oc,  ^έξ  αυτών  άπο- 
κτενυϋσι  και  3 εκδίωξα- 
σιν. 

50  "Ιί/α  έκζητηθή  τό 
αίμα  πάντων  των  προ- 
φητών, το  έκχυνόμε- 
νον  άπό  καταβολής 
κόσμου,  άπό  τής  γενεάς 
ταυ  της' 

t 51  Άπό  του  αίματος 
’Άβελ , έως  τδ  αίματος 
Ζ αχαρίου,  του  άπολο- 
μίνου  μεταξύ  τδ  θυσι- 
αστηρίου καί  τδ  οίκου' 
ναι  λέγω  υμΐν,  έκζητη- 
θήσεται  άπό  τής  γενε 
ας  ταυτης. 

52  Οΰαί  υμΐν  τοΐς  νο· 
μικοΐς , ότι  t 11  ήρατε 
την  κλεΐόα  τής  γνώσε- 
ως'  αυτοί  ουκ  ^είςήλ- 
Βετε , ταί  τδς  ι^είςερχο- 
μένους  13έκωλνσατε. 

53  ||  Α έγοντος  δε  αυτδ 
ταυτα  προς  αυτονς , 
1 ήρξαντο  οι  γραμμα- 
τείς καί  οι  Φαρισαίοι 
16  δεινώς  ** 16  ένέχειν, 
καί  tt  άποστοματίζειν 
αυτόν  ttre/u  πλειό- 
νων 

54  «π  Ήνεδρενοντες 
αυτόν, \ *καίΙ  εζητδν- 
τες  I tt 18  θηρευσαί  τι 
εκ  του  στόματος  αυτδ, 
οίνα  κατηγορήσωσιν 
αυτόν  Λ tt 

Κ εφ.  ιβ\ 

lliN  οίς  έπισυνα- 
χθεισών  τών  **  μνριά- 
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δων  τον  όχλον , ώςτζ 
* καταπατεΐν  άλλήλνς, 
1 ήρξατο  λέγειν  προς 
τους  μαθητάς  1 αυτόν4 
Πρώτον  προςέχετε  εαυ 
τοΐς  άπό  τής  ζναης 
τών  Φαρισαίων,  η τις 
4έστίν  νπόκρισις. 

2 Ουδεν  δε  5 σνγκεκα- 
λυμμένον  4έστίν,  δ ουκ 
6 άποκαλνφθήσετ αι 4 % 
κρυπτόν,  δ ον  1 γνω- 
σθήσεται·^ 

3 Άνθ'  ών  όσα  εν  ττ} 
σκοτία  είπατε , εν  τω 
φωτί  άκουσθήσεται 4 

δ προς  τό  ονς  » έλαλή- 
σατε  εν  τοΐς  ταμείοις, 
9κηρυχθήσεται  επί  τών 
δωμάτων· 

4 Αέγω  δε  υμΐν  τοΐς 
φίλοιςμον  Mrjf  1ϋ  φο- 
βηθήτε  άπό  τών  άπο- 
κτεινόντων  τό  σώμα,  ^ 
μετά  ταυτα  μη  εχόν- 
των  περισσότερόν  τι 
ποιήσαι. 

5 ^'Υποδείξω  δε  υμΐν 
τίνα  10  φοβηθήτε ' φο- 
βήθητε  τον  μετά,  το 
άποκτεΐναι,  εξουσίαν 
εχοντα  έμβαλεΐν  εις 
την  γέενναν  ναι  λέγω 
υμΐν,  τούτον  10  φοβή - 
θητε. 

6 0?’%ΐ  πέντε  στρου- 
θιά πωλείται  άσσαρί- 
ων  δυο ; καί  έν  εξ  αυ- 
τών ουκ  4 εστιν  19  έπι- 
λελη σμένον  ενώπιον  τδ 
θεόν. 

7 Άλλα  καί  αΐ  ^τρί- 
χες τής  κεφαλής  υμών 
πάσαι  23  ήρίθαηνται. 
Μή  ονν  φοβεΐσθε'  πολ· 
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λών  στρουθιών  άδιαφέ-  A.  D.  29. 
ρετε.  Λν" 

8 Λ έχω  ίέ  νμΐν'  Πα?  1 Μ**·  & 26· 

δς  αν ν δμολογήση  εν  Ga.°4.1. 
έμοϊ  ^'έμπροσθεν  των  2 όράωί 
ανθρώπων , καί  h νιος  * ι τάσης-k. 
του  άνθρωπον  δμολο-  3 Mar.  7.  22, 
γήσει  y αίτΰΐμπρ  ο- 
σθεντων  αγγέλων  τον  β διαλογίζο- 
θεοΰ.  ^ Η μα <. 

9 'Ο  <5έ  4 άρνησάμενός  1 συνάγω, 

με  ενώπιον  των  άνθροό-  £ σφίημι. 
πων,  s άπαρνηθήσεται  ^μ^γας*' 
ενώπιον  των  αγγέλων  \γενήματα-ι 
που  θεόν . 11  εΓρω. 

10  Και  πα?  δ'ς^11έρεΐ  |2 

λόγον  εις  τον  υιόν  του  ac  19? 33. 
άνθρώπου  *ά< φεθήσε-  r0.  2.15. ' 
ται  αΰτω  · τω  δε  εις  το  2Co.  12. 19 
άγιον  ΐίνενμα  d βλας- 
φημήσαντι  I ονκ  8 άφε·  R£  jg,.  lf) 
θήσεται.  Re!  is.  2θ! 

11 " Οταν  δε  προςφέρω-  15  ch.  η.  40. 
σιν  υμάς  έπϊ  τάς  συν-  R°·  2· 20- 
αγωγός  καί  τάς  άρχάς  2 Co!  11  16 
και  τάς  εξουσίας , μη  Ερ.  5.  iV. 
μεριμνάτε  πώς  η ri  16  ch.  6. 30. 
^oXoy^ncrec,  ϊ ri  }|^·β_Ι8 

ειπητε  ^ „ Ro  ^ 5. 

12  Τό  γάρ  άγιον  ’Π.νεν-  j c*0.'l6.  2. 
μα  διδάξει  υμάς  εν  αν-  2Co.  12. 14 
τ»7  rrj  ώρα,  ά δει  εί-  ^·5·|· 
πεΐν.  2Re.J.  7. 

'3  T,s  » δ^Γΐ2. 

εκ  του  οχλου  Διδα~  2θο.  8.  9. 
σκαλε.  είπε  τω  άδελφω  ΐΤΐ.  6.9.18, 
μου  19  μερίσασθαι  μετ  Re.  3. 17.18, 
εμού  την  κληρονομί-  22  Mat^  25 

<V/;  Τν  ύ , + κριτή  ν-η. 

14  Ο όε  είττει/  αν-  23  Ac.7.27.35, 

τω*  ” Ανθρωπε , τις  με  Εχ.  2.  14. 
21 κατέστησε  j 23  ^t.|24  ένίΐω. 
καστήν  η μερισ την  έφ’ι§  *Η γάρ-t. 
ύμα?  ; > ^ 25  ετοιμάζω. 

15  Επτε  ($£  rrpos  αύτυ£·Ι  — 


ν' Ορατέ  καί  φύλασσε· 
' σβε  drro  * rijj  3 πλεονε- 
ξίας' ότι  ονκ  εν  τω  πε- 
* ρισσεύειν  τινί  η ζωή 
αυτόν  ^ εστιν  εκ  των 
υπαρχόντων  αυτόν. 

16  Είπε  δί  παραβολήν 
t προς  αυτός , λίγων  * 
1 ’Ανθρώπο  τινός  πλού- 
σιο ενφόρησεν  ή χώρα. 

17  Καί  6d ιελογίζετο 
εν  εαντω , λίγων  * Τί 
ποιήσω  ori  οΰκ  εχω 

i που  1 συνάξω  τούί  καρ- 
πούς μου. 

18  Καϊ  επτε  * Τούτο 
ποιήσω  ’ 0 καθελώ  μου 
τάς  άποθήκας , ^ 10  μεί- 

. £ονα?  οικοδομήσω'  και 
Ίσυνάξω  εκεί  πάντα  τά 
ϊγεννήματά  μου,  και  τά 
άγαθά  μου' 

19  Καϊ  “ερω  τμ  ψυχ»7 
μου  · Ψυχή,  εχέίς  πολ- 
λά άγαθά  κείμενα  εις 
ετη  πολλά  ' άναπαυου , 
φάχε,  ι^ττίε,  14  ενφραί- 
νου. 

20  Είπε  $έ  αΰτω  δ 
θεό?  · ι5νΑ φρον,  ταύ- 
τη  τη  ννκτ'ι  την  ψυχήν 
σου  16  άπαιτουσιν  άπο 
σου'  ά δε  νδήτοίμασας , 
τίνι  11  εσται  ; 

21  c Οντως  ο ιΒθησαυ· 
ρίζων  εαυτω,  ^ μή  εις 
θεόν  νο  7τλοντώνΑ 

22  Ε?7τε  δε  προς  τούς 
μαθητάς  αυτυώ  ' Αιά 
τούτο  υμΐν  λέγω , μή 
νν  μεριμνάτε  τη  ψυχή 
c-υμών, I τι  φάγητε'  μη- 
δε  τω  σώματι , τί  ν*  £ν- 
δνσησθε. 

23  § Ή ψυχή  πλεΐόν 
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t έστι  τής  τροπής,  καί 
τό  σώμα , του  ενδύμα- 
τος. 

24  2 Κατανοήσατε  τνς 
κόρακας,  δ τι  ον  σπεί- 
povaiVj  ουδέ  θερίζου- 
σιν  οίς  ονκ  1 εστι  τα- 
μεΐον  οί'δέ  Αποθήκη,  ^ 
δ θεό?  τρέφει  αυτούς  ' 
πόσω  μάλλον  ύμεΐς 
διαφέρετε  των  πετει- 
νών ; 

25  Ύίς  δε  έξ  υμών  *με- 
ριμνών  δνναται  *προς- 
θεΐ ναι  έπί  την  ι ηλικί- 
αν αυτού  πήχυν  ενα\ 

26  Εί  ονν  ούτε  ελάχι- 
στο ν δύνασθε , τί  περί 
τών  λοιπών  μεριμνά- 
τε 5 

27  ν Κατανοήσατε  τα 
κρίνα , πώς  αυξάνει'  ου 
κόπια , ουδέ  νήΟει  ’ λέ- 
γω δε  νμΐν , ουδέ  Σολο- 
μών έν  πάση  τη  δόξη 
αύτδ  s 7 τεριεβά'λετο  ώς 
εν  τούτων. 

28  Et  δέ  τον  * χόρτο  ν 
έν  τω  άγρω  σήμερον 
1 όντα  καί  ‘ανριον  εις 
κλίβανον  βαλλόμενον , 
ο θεός  όντως  Ιίάμώιέν· 
νυσι , πόσο)  μάλλον 
υμάς , ολιγόπιστοι ; 

29  Και  υμείς  μή  ζη- 
τείτε τί  φάγητε,  η τί 
πίητε  ' και  μή  15  μετε- 
ωρίζεσθε 

30  Ύαύ^α  γάρ  πάντα 
τά  έθνη  τού  κόσμυ  επι- 
ζητεί'■  υμών  δέ  δ πατήρ 
π οίδεν  δτι  χρήζετε 
τούτων. 

31  Πλήν  ζητείτε  την 
βασιλείαν  t τού  θεού, 


και  ταυτα  οπαντα\ 
5 προςτεθήσεται  νμΐν. 

32  Μί?  φοβού,  τό  μι- 
κρόν ποίμνιον  · ότιεν- 
δόκησεν  ό πατήρ  υμών 
δούναι  νμΐν  τήν  βασι- 
λείαν. 

33  Π ωλήσατε  τά  6 υ- 
πάρχοντα υμών,  ^ 3όό- 
τε  ελεημοσύνην.  11οι- 
ήσατε  εαυτοΐς  βαλάν- 
τια μή  παλαιούμενα , 
θησαυρόν  άνέκλειπτον 
έν  τοΐς  ονρανοΐς’  όπου 
κλέπτης  ονκ  έγγίζει, 
ουδέ  σής  διαφθείρει. 

34 'Όπου  γάρ  ιέστιν  δ 
θησαυρός  ναών,  έκεΐ  οζ 
ή καρδία  υμών  1 εσται. 

35  ι'Έστωσαν  υμών 
ai  όσφύες  9περιεζω- 
σμέναι,  και  οι  λύχνοι 
καιόμενοι  * 

36  Και  υμείς  όμοιοι 
ίο  ανθρώποις  προςδεχο- 
μένοις  τον  κύριον  εαυ- 
τών, πότε  ιί1  Αναλύσει 
έκ  τών  γάμων  ’ ΐνα 
is  έλθόντος  και  κρού - 
σαντος , ευθέως  1 * Ανοί- 
ξωσιν  αντω. 

37  Μακάριοι  οι  δούλοι 
εκείνοι,  ου?  i3  έλθων  δ 
κύριος  ΐ6  ενρήσει  γρη- 
γορούντας ' αμήν  λέγω 
ύμΐν,  ότι  8 περιζώσε- 
ται , καί  is  άνακλινεΐ 
αυτούς,  καί  13παρελ- 
θών  διακονήσει  αύτοΐς. 

38  Και  εάν  ι3  ελθη  έν 
τή  δευτέρα  20  φυλακή, 
καί  έν  τή  τρίτη  φυλα- 
κή ι3  ελθη,  καί  16  εύρη 
ούτω,  μακάριοί  ΐείοιν 
dol  δούλοι  1 εκείνοι. 
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39  Τούτο  δέ  γινώσκε-  Λ.  D.  2 

τε,  δτι  εί  ΐηδει  ο οίκο- 
δεσπότης  ποια  ώρα  δ 1 εΐδω. 
κλέπτης  έρχεται,  έγρη-  2 
γόρησεν  άν,  και  ονκ  αν  3 άφίημ] 
3 άφήκε  δ διορυγήναι  4 τίθημι 
τον  ΟΙΚΟ V αυτόν . 5 δωρνσι 

40  Καί  υμείς  ουν  1 γί-  ® Τ ινώσ* 

ρα  ου  όοκειτε,  ο υιός  τδ  Mat.  21 
άνθρωπον  ερχεται.  Jno.  18 

41  Et  πε  δέ  αύτω  ο Πέ-  Α5,·  5· ‘ 

τρος-  Κύριε,  προς  ήμας  2 Co*  1 ί 
την  παραβολήν  ταύτην  9 s.  κατά 
λέγεις,  η και  προς  πάν-  πληγά 
τ ας  ; 10  παρα: 

42  Είπε  δε  δ Κύριο?  * * Ιι*6*  ] 

Ύίς  άρα  n έστίν  ο πι * r0.  ΐ6. 

$-όί  12  οικονόμος  * και  lCo.4 
φρόνιμος , 0V  ι«  /cara-  Ga· Α ! 
στ-ρσει  δ/ΰριο;  επί  rij?  , 

τ ϋεραπειας  αυτόν  τον  μζς./ι. 
13  διδόναι  εν  καιρω  τό  13  άνάπ 
σιτομέτριον ; * Ac.  28. 

43  Μακάριο?  δ δούλο?  ,,Ja·?:5 

έκεΐ^ί,  Sp  ticXeCw  b 
κύριος  αυτού  19 εύρήσει  15  δίδωμ 
ποιονντα  όντως.  + inl-h. 

44  Αληθώς  λέγω  ύμΐν,  § καί  ^ 

δη  επί  πάσι  τοΓ?  υπ-  λω  iL'r> 
άρχουσιναύτδ  ι*κατα-  X6J^‘h 
στήσει  αυτόν.  2Co.  5. 

45  ’Εάν  δέ  είπτ]  ο δον-  Phi.  1. 
Xo?  εκείνος  εν  τη  καρ-  II  ojov-h 
δία  αυτού  ’ Χρονίζει  jj*  E9X°l· 
ο κύριός  μου  ερχεσθαι * \9 

και  23 αρξηται  τύπτειν  20? ταρα^ 
τούς  παΐδας  και  τάς  μαδ. 
παιδίσκας,  εσθίειν  τε  21  ®·  ράλ 
και  πίνειν  και  μεθύσκε-  c^/Tr 
σ^αί\,  _ Mat.  2/ 

46  24  Ή£ει  δ κύριος  τδ  Ac.  2. 
δούλου  εκείνου  εν  ήμέ-  23  %9Χ°Ι 
ρα  ή ού  προςδοκα , και  24  ηκω. 
et/  ώρα  # οΰ  γίνώσκει ' — — 


X)  2 διχοτομήσει  αυτόν, 
καί  τό  μέρος  αυτού 
μετά  των  άπιστων  *θή· 
σει. 

47  Εκείνος  δέ  ο δδλος 
b 6 γνούς  τό  θέλημα  τδ 
κυρίου  εαυτού , καί  μή 
e ετυιμάσας,  Εμηδέ\  ποι· 
ήσας\  προς  τό  θέλημα 
αΰτδ , *δαρήσεται  9πυλ· 
λάς. 

48  Ό δε  μή  6 γνούς 
ποιήσας  δε  άξια  πλη· 
γών,  8δαρήσεται_  9 ό\ί- 
γας.  ΐίαντί  δε  ω ι5έδό· 
θη  πολύ,  πολύ  ζητηθή- 
σεται  παρ’  αυτού ' καί 
ω ι0παρέθεντο  πολύ, 
περισσότερον  αίτήσου 
σιν  αυτόν. 

49  Πυρ  17 ήλθον  βάλε ΐν 
ί εις  τήν  γην,  § καί  τί 
θέλω  εί  ήδη  νιάνήφθη·, 

50  Βάπτισμα  δε  εχω 
βαπτισθήναι,  καί  πως 

συνέχομαι  εως  II  ου  18 
τελεσθή  ; 

51  Αοκεΐτε  δτι  ειρήνην 
20  παρεγενόμην  δού- 
ναι εν  τη  γη  ; όχι,  λέ- 
γω ύμΐν,  άλλ ’ 21  ή δια- 
μερισμόν. 

52  ιι  'Έσονται  γάρ  από 
τού  18νύν  πέντε  εν  οϊκω 
ενί  22  διαμεμερισμένυί, 
τρεις  επί  δυσί,  καί  δύο 
επί  τρισί. 

53  22  Αιαμερισθήσεται 
πατήρ  έφ ’ υίω,  καί  υιός 
επί  πατρί  - μήτηρ  επί 
θυγατρί , καί  θυγάτηρ 
επί  μητρί ' πενθερά  επί 
τήν  νύμφην  αυτής,  καί 
νύμφη  επί  τήν  πενθε- 
ράν  αυτής. 


54  » "Έλεγε  δε  καί  τοΐς 
δχλοις  · ‘Όταν  a ϊδητε 
την  νεφέλην  άνατέλλώ- 
σαν  από  δνσμών , ευθέ- 
ως λέγετε"  δ’ Όμβρος 
έρχεται  * καί  γίνεται 
ούτω. 

55  Καί  όταν  6 νότον 
πνέοντα,  λέγετε  · "Ort 
ίκανσων  8 εσται · και 
γίνεται. 

56  Ύποκριταί,  τό  πρόσ- 
ωπο ν τής  γης  καί  του 
ουρανου  3οίδατε  “J οκι- 
μάζειν  · τον  δέ  καιρόν 
τούτον  πώς  ου  δοκιμά- 
ζ ετε ; 

57  Τί  <5έ  καί  άφ’  εαυ- 
τών ού  κρίνετε  τό  δί- 
καιον ; 

58  Ή,ς  γαρ  υπάγεις  με 
τά  του  15άι 'τιδίκου  σου 
επ’  άρχοντα , εν  τη  οδώ 
ί3δός  π εργασίαν  19άπ- 
ηλλάχθαι  άη  αύτου’ 
μήποτε  κατασύρ  η σε 
προς  τον  κριτήν,  καί  b 
κριτής  σε  2°παραδώ  τω 
πράκτορι,  καί  ο 21  πρά- 
κτωρ  σε  *βάλλ η εις  φυ- 
λακήν. 

59  Λέγω  σοι,  ού 
μη  ^εξέλθης  έκεΐθεν, 
εως  ού  25  καί  τό  έσχα- 
τον ·21  λεπτοί/  28  άπο- 
δως . 

Κ εφ.  ιγ\ 

«ΠΑΡΗΣΑΝ  δέτινες 
εν  αύτώ  τω  και  ρω  άπ~ 
αγγέλλοντες  αύτώ  πε- 
ρί των  Γ αλιλαίων,  ων 
τό  αίμα  Πίλάτο$  34  έ' 
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A.  D.  29. 


1 λέγω. 

2 άποκρίνο- 

3 εΐ’δω.  [ μαι . 

4 γίνομαι. 

5 De.  32.  2. 

6 ε.άκονσητε. 

7 Mat.  20.  12. 

8 ειμί. 

9 πάσχω. 

10  Mat.  20. 5. 

11  ch.  14.  19. 
Ro.  1.  28. 

1 Co.  3.  13. 

12  άπολλύω. 

13  πίπτω. 
ΙΑάποκτείνω 

15  ch.  18.  3. 
Mat.  5.  25. 

1 Pe.  5.  S. 

16  δίδωμι. 

17  Ac.  16.  16. 
Ep.  4.  19. 

18  Mat.  6.  12. 

19  απαλλάσ- 
σω, Ac.  19. 12. 

He.  2.  15. 

20  παραδίδω- 
μι. 

21  νπηρέτης, 
Mat.  5.  25. 

* βά\ρ-α. 

22  ί'χω. 

23  ^έρχομαι 

24  φντεύω. 

25  s.  χρόνον. 

26  έρχομαι, 

27  ch.  21.  2. 
Mar.  12.  42. 

28  άποδίδωμι 

29  έκκόπτω. 

30  Ro.  3.  31. 

1 Co.  1.2S. 

31  πάρειμι. 

32  άφίημι. 

33  σκάπτω , 
ch.  6.  4S. 

34  μίγννμι. 
t κόπρια·α. 

35  ch.  14.  35. 

1 Sa.  2.  8. 


μιξε  μετά  τών  θυσιώνΐ  2Κΐ.  9.  37. 
αύτών.  /ν 
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2 Καί  2 άποκριθείς  b 
Ιησούς  εϊπεν  αύτοΐς  * 
Αοκεΐτε  ότι  οι  Γαλι- 
λαΐοι  ούτοι  αμαρτωλοί 
παρά  πάντας  τους  Γα- 
λιλαίους  4 έγένοντο, 
ότι  τοιαύτα  9 πεπόνθα- 
σιν ; 

3 Ονχί,  λέγω  ύμΐν  * 
αλλ'  εάν  μή  μετανοήτε , 
πάντες  10 ώςαντως  ι2ά- 
πολεΐσθε. 

4 'Ή  εκείνοι  οι  δέκα  % 
οκτώ,  έφ’  ούς  13  επεσεν 
ό πύργος  εν  τώ  Σιλω- 
άμ , καί  14  άπεκτεινεν 
αύτες,  δοκεΐτε  ότι  ού- 
τοι  οφείλεται  4 έγι- 
ναν το  παρά  πάντας  άν· 
Θρώπους  τες  κατοικών- 
τας εν  ' Ιερουσαλήμ ; 

5 Οΰχί,  λέγω  υμΐν  * 
αλλ’  εάν  μή  μετανοήτε, 
πάντες  όμοίως  άπολει- 
σθε.' 

6 ι 'Έλεγε  δε  τ αυτήν 
τήν^παραβολήν"  Συκήν 
22 είχε  τις  εν  τώ  άμπε- 
λώνι  αυτού  2 *πεφυτευ· 
μένην"  καί  26  ήλθε  καρ- 
πόν ζητών  εν  αύτη , οζ 
ούχ  εύρεν. 

7 Είπε  δε  προς  τον  αμ- 
πελουργοί/· Ίίοαί,  τρία 
ετη  έρχομαι  ζητών  καρ- 
πόν εν  τή  συκή  ταύτη , 
καί  ούχ  ευρίσκω  " 29 εκ - 
κοφον  αύτήν  * ινατί  οζ 
την  γην  30  καταργεί  ; 

8 'Ο  <5έ  2 άποκριθείς 
λέγει  αύτώ"  Κύριε,  32α- 
Φες  αύτήν  καί  τούτο  τό 
έτος , εως  ότου  33  σκά- 
ψω περί  αύτήν,  ^ βά- 
λω t 35  κοπριάν 
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9 Κ αν  μέν  ποίηση  καρ- 
πόν · 1 εί  δέ  μηγέ,  3 εις 
•π)  μέλλον  έκκόψεις  αν 
την. 

10  syHv  ζΐ  διδάσκων 
εν  μια  των  συναγωγών 
εν  τοΐς  σάββασι. 

11  Και  ιδού,  γυνή  5 ην 
πνεύμα  εχονσα  άσβε- 
νείαςϊτη  δέκα  ^ οκτώ 
και  5ήν  τσυγκύπτυνσα, 
και  μη  δνναμένη  9 άνα 
κύφαιείςτό  11  παντε- 
λές. 

12  ΐ2  ’Ι^ών  δε  αντην  ο 
Ίησυς,  13  προςεφώνησε, 
και  είπεν  αυτή'  Γύναι, 
15άπ ολέλυσαι  τηςάσΘε- 
νείας  σου. 

13  Και  1'*έπέθηκεν  αυ- 
τή τας  χεΐρας ' και 
παραχρήμα  ι8άνωρθώ· 
6η,  και  έδόξαζε  τον 
Θεόν. 

14  23  'Αποκριθεις  δε  b 
άρχισυνάχωγος,  άγα- 
νακτών  ότι  τώ  σαβ- 
βάτω  έθεράπευσε ν b 
Ιησούς , 25  ελεγε  τω  δ- 
χλω~  "Εξ  ημέραι  ^είσιν 
εν  αίς  δει  έργάζεσθαι  · 
εν  ταύταις  ονν  ερχόμε- 
νοι θερα πεύεσθε,  καϊ 
μη,  τη  ημέρα  του  σαβ- 
βάτυν. 

15  23  ’ Κπεκρίθη  ονν  αύ- 
τω  b Κύριος^  και  είπεν 

Ύποκριτά , έκαστος 
νμών  τώ  σαββάτω  ον 
λύει  τον  βουν  αυτόν  3? 
Τον  όνον  άπ ό της  φά- 
τνης , κα'ι  31  άπαγαγών 
ποτίζει ; 

16  Ύαντην  δε.  Θυγατέ- 
ρα ’ Αβραάμ  *ονσαν , ην 


2 εδησεν  b Σατανάς 
ιδού  δέκα  και  οκτώ 
ετη,  ονκ  δ δει  4 λνθηναι 
άπο  τού  δεσμού  Τούτον 
τη  ημέρα  τού  σαββά- 
του ; 

17  Και  ταύτα  λέγοντας 
αυτού , 6 κατησχύνοντο 
7 τάρτες  οι  άντ  ικείμε- 
νοι  αύτω’  και  πας  ο 
όχλος  εχαιρεν  επϊ  πά- 
σι  τοΐς  8 ένδόξοις 
10  τοΐς  γίνομένοις  ύπ * 
αυτού. 

18  25’Έλεχε  δέ'  Ύίνιο- 
μαία  5έστϊν  η βασιλεία 
τ5  θεού  ; ϊζ  τίνι  ομοι- 
ώσω αίτην  ; 

19  Όμοια  5 έστϊ  κοκ- 
κίο σινάπεως , ον  * 4 λα- 
βών άνθρωπος  ι*εβα- 
λεν  εις  ^ κήπον  έαντδ’ 
και  2ΐ  ηνξησε , και  22 
γένετο  εις  δένδρον  όμέ- 
γα, I και  τα  πετεινό,  τού 
ουρανού  24  κατεσκηνω- 
σεν  εν  τοΐς  κλάδοις  αυ- 
τού. 

20  cKai  I πάλιν  ε7πε  ' 
v(fui  . jT ίνι  ομοιώσω  την  βα- 
MaT.'  13. 32.  σιλείαν  τού  θεού; 

Mar.  4.  32.'  i 21  Όμοια  5 έστϊ  ζύμη, 

25  λ/γω.  ί ην  ι*λαβδσα  γυνή  26 Ιν . 
Έ{Χκϊύ.Ζτ£Ζ·  έκρνφεν  εις  2 ι αλεύρου 
φατρία,  hos  οί  » έ- 
29  ζυμόω.  , ζνμωθη  29  ολον. 

* 'Ύποκρι-  I 22  Και  30  οιεπορεύετο 
ralh  , ·κατά  πόλεις  κα'ι  κώμας 
διδάσκων,  και  πορείαν 
anni..  ποιούμενος  εις  'Ιερόν- 

32  Ac.  2.  47. 

1 Co.  ι.  18.  ! 23  Είπε  δε  τις  αυτω  · 

2 Co.  2.  15.  ' Κΰριε,  εί  ολίγοι  οι 
Ro.  2ΐ.  24.  Μσωζόμενοι ; 'Ο  δέ  ε2- 

"",πε  πρός  αυτούς  ' 
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24  ι Άγωνίζεσθε  2εί?- 
ελθεΐν  διά  τής  στενής 
* πύλης'  ότι  πολλοί , 
λέγω  νμΐν,  ζητήσουσιν 
^είςελθεΐν,  ^ ουκ  ισχύ- 
σονσιν. 

25  ’Α0’  ον  3 αν  * έγερ- 
θή  δ οικοδεσπότης , καί 
α7 τοκλείση  την  θύραν , 
/cat  ί άρξησθε  εξω 
°εστάναι , και  κρού- 
€LV  41τήν  Θύραν , λέγον - 
τες  * Κΰριε,  κύριε,  ι2α- 
νοιξον  ήμΐν'  και  13άτ το- 
κρίνεις  έρεΐ  νμΐν  ’ Ονκ 
14  ο?όα  υμα$  ποθεί/ 
στέ. 

26  Τότε  1 άρξεσθε  λέ- 
γειν  ' π’Έφάγομεν  έ- 
νώπιόν  σου,  και  19έπί- 
ομεν,  και  έν  ταΐς  πλα- 
τείαις  ήμών  20  έδίδα- 
ξας. 

27  Και  24έρεΓ·  Αέγω 
νμΐν , οΰκ  14 οιδα  νμας 
βπόθεν  ι5έστέ’\  23α7τό- 
στητε  απ’  εμού  πάντες 
d οι  I έργάται  τής  άδι- 
κίας. 

28  ΈκεΓ  “ε^αι  ο κλαυ- 
θμός κα'ι  b βρυγμος 
των  ύδόντων,  όταν 
25  όφησθε  ’Α βραάμ  ^ : 
Ίσαακ  καί  Ίακώ/?,  καί  , 
πάντας  τους  προφήτας,  , 
ει/  τρ  βασιλεία  τ5  θεδ,  < 
ύμαςδε  εκβαλλόμενους  ! 
ε^ω. 

29  Και  Μηξνσιν  30άπδ  ϊ 

ανατολών  καί  δνσμών,  ) 
5^  ca7n5  I βορρά  και  νό-  \ 
του’  και  άνακλιθή-  Η 
σονται  εν  τη  βασιλεία  ί 
τού  θεού.  ^ 

30  Και  ιδού,  45  είσίν 
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έσχατοι  οι  *s  εσονται 
πρώτοι,  και  16είσιπρώ· 

1 ί1)?·  1q* ο-'  Γυι  01  18  εσονται  έσχα- 
ico.  y...o.  τοι 

31  Έν  αυτή  ττ}  t ήμε- 
ρα 4προςήλθόν  τινες 
Φαρισαίοι , λέγοντες 
αντώ’  5νΕ£ελΘε,  και 
πορεύου  εντεύθεν  * ότι 
Ηρώδης  8θέλει  σε  άπο- 
κτεΐναι. 

32  Και  είπεν  αύτοΐς  · 
10ΤΙορενθέντες  είπατε 
τή  άλώπεκι  ταύτη  · 
Ιδού,  εκβάλλω  δαιμό- 
νια, και  ίάσεις  επιτε- 
λώ σήμερον  καί  αύριον, 
και  ττ}  τρίτη16  18τελει- 
ούμαϊ. 

33  Πλρν  δει  με  σήμε- 
ρον καί  αύριον  15  και 

ρ εχομένη 16  πορεύε- 
σσαι10  ότι  ονκ  ενδέχε- 
ται προφήτην  22 άπολέ - 
σθαι  ε|ω  Ιερουσαλήμ. 

34  'I ερονσαλήμ,  Ίερα- 
σαλήμ,  ή άποκτείνον- 
σα  τούς  προφήτας , καί 
λιθοβολούσα  τες  24 απ- 
εσταλμένους προς  αυ- 
τήν, ποσάκις  28 ήθέλη - 
σα  έπισυνάξαι  τα  τέ- 
κνα σου,  2-1 8ν  τρόπον 
όρνις  την  εαυτής  28νοσ· 
σιάν  υπό  τάς  πτέρυ- 
γας, καί  ούκ  26  ήθελή- 
σατε ; 

35  ’Idy,  3‘ άφίεται  ύρΐν 
> οίκος  υμών  b έρη- 
μος ’ 1 Χάμήν  όέ  λέγω 
νμΐν,  ότι  ον  μή  με  14  ϊ- 
δητε  εως  άν  33ί/£ρ30 
ότε  ε'ΐπητε  ’ Ευλογη- 
μένος δ ερχόμενος  έν 
όνόματι  Κυρίου. 
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rr  Κεφ.  ι<Γ. 

IVAI  i εγένετο  έν^  τω 
*ελθεΐν  αυτόν  εις  οΊκόν 
τίνος  των  * αρχόντων 
των  Φαρισαίων  σαβ- 
βάτω  φαγεΐν  άρτον , 
αύτοϊ  ΐησαν  παρατηρώ 
μενοι  αυτόν. 

2 Και  ίίού,  άνθρωπός 
τις  7 ί?ν  ύδρωπικός  έμ- 
προσθεν αυτόν. 

3 Και  “ άποκριθείς  δ 
'Ir/σουί  ειττε  προς  τούς 
νομικούς  και  Φαρισαί- 
ους, λέγων"  Et  13  εξε- 
στι  τω  σαββάτιρ  θερα- 
πεύειν  ; ΟΙ  δε  1 ^ησύχα- 
σαν. 

4 Και  ‘6  επιλαβόμενος 
ίάσατο  αυτόν,  και  17 άπ - 
έλυσε. 

5 Και  c ιι  άποκριθείς  1 
7τρος  αυτούς,  είπε  - Τί- 
νος υμών  t ονος  3)  /?ούς 
εις  φρέαρ  18  έμπεσεΐ- 
ται,  κα'ι  ούκ  ευθέως 
άνασπάσει  αυτόν  εν 
τη  ημέρα  τού  σαββά- 
του  ; 

6 Και  ονκ  ίσχνσαν 
^άνταποκριθηναι  αν- 
τίο πρός  ταύτα. 

7 ^’Έλεχε  δε  πρός 
τ»ς  ^ κεκλημένονς  πα- 
ραβολήν, επέχων  πώς 
τας  26  πρωτοκλισίας 

27  εξελέγοντο,  λέγων 
πρός  αυτούς  · 

8νΟταν  22  κληθης  υπό 
τίνος  εις  γάρους,  μη 

28  κατακλιθτίς  εις  την 
πρωτοκλισιαν  μηποτε 
εντιμότερος  σου  7 η 
22  κεκλημένος  νπ'  αυ- 
τού’ 


9 Και  2 ελθών  δ σε  και 
αυτόν  καλέσας,  3 έρει 
οοι · 4Δδς  τούτιρ  τόπον’ 
και  τότε  6 άρ\η  μετ’ 
αισχύνης  τόν  έσχατον 
τόπον  κατέχείν. 

10  Άλλ’  όταν  22  κλη- 
θης, πορενθε'ις  ®9άνά- 
πεσον  εις  τόν  έσχατον 
τόπον’  'ίναδταν  ^έλθη 
δ 22  κεκληκώς  σε,  είτη 
σοι’  Φίλε,  3προςανάβη· 
θι  10  ανώτερου*  τότε 
τ’έσται  σοι  δόξα  ενώ- 
πιον των  12 συνανακει - 
μενών  σοι. 

Π 'Ότι  πας  δ 14  ύ- 
φών  εαυτόν,  ταπεινω- 
θήσεταί'  καί  δ ταπει- 
νών εαυτόν,  υφωθήσε- 
ται. 

12  2ΐνΕλε^ε  δε  καί  τω 
^κεκληκότι  αυτόν  " Ο- 
ταν ποιης  άριστον  ΐ) 
δεΐπνον,  μη  φώνει  τύς 
φίλους  σου,  e μηδε  τους 
άδελφούς  σου,  1 d μηδε 
τους  συγγενείς  σου,Ι 
μηδε  γείτονας  }πλουσί- 
υυς  · μήποτε  καί  αυτοί 
σε  άντικαλέσωσμ  κα'ι 
ιγένηταί  σοι  13  άντα- 
πόδοαα. 

13  *Αλλ’  όταν  ποιης 
23 δοχην , κάλει  πτωχές, 
24  άνα πηρους,  χωλούς , 
τυφλούς. 

14  Και  μακάριος  ^εση’ 
δτι  ονκ  έχουσιν  28  αν- 
ταποδούναί  σοι  * 28  αν- 
ταποδοθησεται  γάρ  σοι 
εν  τη  άναστάσει  τών 
δικαίων. 

15  Άκούσας  δέ  τις  τών 
συνανακειμένων  ταύτα, 
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είπεν  αντω · Μακάρι- 
ος ος  φάγεται  * άρτον 
εν  rrj  βασιλεία  του 
Θεόν. 

16  Ό 6ε  είπεν  αντω 
* Ανθρωπός  τις,8  έποίη- 
σε  δεΐπνον  μέγα , και 
*εκάλεσε  πολλούς. 

17  Καί  7 άπές-ειλε  τον 
δούλον  αυτού  τη  ώρα 
τον  δείπνου  είπεΤ.ν  τοΐς 
* κεκλημένοις  ’ 'Έρχε- 
σθε,  οτι,  ήδη  έτοιμα 
8 έστι  πάντα. 

18  Και  10  ήρξαντο  από 

μιας  13  παραιτεΐσθαι 14 
πάντες.  Ό πρώτος  ε7· 
πεν  αντω ’ ’ Αγρόν  46  ή 
γόρασα,  καί  έχω  ανάγ- 
κην 1>ίέξελθεΐν  ^ ι9ίδεΐν 
αυτόν’  ερωτώ  σε , έχε 
με  παρητημένον ^ 

19  Καί  έτερος  ε7πε 
Ζεύγη  βοών  18ή γόρασα 
πέντε,  καί  πορεύομαι 
δοκεμάσαι  αυτά  ’ ερω- 
τώ) σε , έχε  με  14  7 ταρη- 
τημένον. 

20  Καί  έτερος  είπε 
41  Γυναίκα  ^έγηιχα,  % 
δια  τούτο  ον  ούναμαι 
43  έλθειν. 

21  Και  31  πφραγενόμε- 
νος  b δούλος  εέκεΐνοςΙ 
46  άπήγγειλε  τω  κυρίω 
αυτού  ταύτα.  Τότε 
όργισθείς  b οικοδεσπό- 
της είπε t τω  δούλω  αυ- 
τού ' 17’Έ£ελ0ε  ταχέ- 
ως εις  τάς  πλατείας 
37  καί  ρύμας  της  πόλε- 
ως,  καί  τούς  πτωχούς, 
καί  43  άναπήρονς , καί 
χωλούς,  καί_  τυφλούς 
49  είςάγαγε  ώδε. 


22  Και  είπεν  b δούλος’ 
Κύριε , ι γέγονεν  ως 
4 επέτα\ας,  καί  έτι  τό- 
πος 8 έστί. 

23  Και  ειπεν  b κύριος 
προς  τον  δούλον’ 
17’Έ£ελΘε  εις  τάς  άδύς 
καί  5 φραγμούς,  καί  « ά· 
νάγκασον9  είςελθεΐν,α 
Ίνα  ^γεμισθή  b ο7κός 
μου. 

24  Αέγω  γάρ  νμΐν^  ο τι 
νδείς  τών  άνδρών  εκεί- 
νων τών  4 κεκλημένων 
is  γεύσεταί  μου  τού  δεί- 
πνου. 

25  )*Σννεπορεύοντο  δέ 
αντω  όχλοι  πολλοί  ’ % 
40  στραφείς  είπε  προς 
αυτούς  ’ 

26  Eirif  έρχεται  πρός 
με,  καί  οΰ  μισεί  τον 
πατέρα  εαυτού  καί  την 
μητέρα,  καί  την  44  γυ- 
ναίκα καί  τά  τέκνα,  καί 
τούς  αδελφούς  καί  τάς 
άδελφάς,  έτι  δέ  καί  την 
εαυτού  ψυχήν,  ον  δύ- 
ναταί  μου  μαθητής 
8 είναι. 

27  Και  δςτις  ον  βας-ά- 
ζει  τον  σταυρόν  αυτού, 
καί  έρχεται  όπίσω^μα, 
ον  δύναταί  μου  8 είναι 
μαθητής. 

28  Ύίς  γάρ  έζ  υμών,  βέ- 
λων πύργον  οικοδομή- 
σαι,  ούχί  πρώτον  καθί - 
σας  ^ψηφίζει  την  ^δα- 
πάνην, εί  έχει  ί τάπρός 
άπα ρτισμόν ; 

29  "I να  μήποτε  3°  θέν- 
τ ος  αυτού  θεμέλιον, 
καί  μή  ίσχύοντος  εκτε- 

Ιλέσαι,  πάντες  οι  θεω· 


ΛΟΥΚΑ,  ΧΥ. 


ρεντες  1 άρ\ωνται  2 εμ- 
παίζειν  αντίο,  ( 

30  Λέροντες"  "Οτι  ού- 
τος  b άνθρωπος  1ήρξα- 
γο  οίκοδομειν,  καί  ούκ 
ΐσχυσεν  έκτελέσαι. 

31  "Η  τίς  βασιλεύς  πο- 
ρευόμενος  συμβαλεΐν  ε- 
τέρω  βασιλεύ  εις  πόλε- 
μον, ούχί  καθίσας  πρώ- 
τον βουλεύεται  ει.  δυνα- 
τός *εςΊν  έν  δέκα  χιλι- 
άσιν  άπαντησαι  τω  με- 
τά είκοσι  χιλιάδων  έρ- 
χομίνω  επ'  αυτόν ; 

32  E ι δε  μήγε,  ετι  αυ- 
τού πόρρω  *όντυς,  πρε- 
σβείαν 7 άποστείλας, 
έρωτα  τά  9 προς  ειρή- 
νην. 

33  Ούτως  οΰ ιλ  πας  ε\ 
υμών,  δς  ούκ  11  αποτάσ- 
σεται πάσι  τοΐςεαυτγ 
ύπάρχούσιν ου  δύ· 
ναταί  μου  είναι  μαθη- 

Τήξ-  , . f/Λ 

34  Καλοί/  το  αλας ' 

εάν  δε  τό  αλας  * 13  μω- 
ρανθή,  εν  τίνι  15  άρτν- 
Θήσεται ; ν 

35  Ούτε  είςγήν,  ούτε 
εις  κοπριάν  εύθετόν  6 έ- 
ς·ιν ' εξω  βάλλουσιν 
αυτό.  Ό εχων  ώτα 
άκούειν,  άκουέτω. 

Κεψ.  ιε. 

εΓιΣΑΝ  <5έ  εγγίζον- 
τες  αύτω  πάντες  οι  τε- 
λώναι  καί  οι  ^αμαρτω- 
λοί, 20  άκούειν  αυτού. 

2  Καί  νζδιεγόγγυζο ν 
οι  Φαρισαίοι  οι  γραμ- 
ματείς, λέγοντες·  "Οτι 
ούτος  αμαρτωλές  προς- 


1 αρχομαι. 

2 ch.  18. 32. 


22.  63. 

> 23.  11,36. 

3 άπολλύω. 

4 εϋρίσκω. 

5 έπ ιτίθημι. 

6 είμί. 

7 άπο^έλλω. 

8 έρχομαι. 

9 s ,άνήκοντα 

10  ver.  9. 
ch.  1,  58. 

1 Co.  12.  26. 

13.  6. 
Phi.2.17,18. 
Ge.  21.6. 

11  ch.  9.  61. 
Mar.  6.  46. 


Ac.18.1 8,21. 
2 Co.  2.  13. 
12  ver.  24,  32. 


Mat.  18.  11. 
* μαρανθή-η 
13  Mat.  5.'  13. 
Ro.  1.  22. 


δέχεται,  καί  σννεσθίει 
αύτοις. 

3 Επτε  δε  προς  αυτούς 
τήνπαραβολήν  ταύτην , 
λίγων 

4 Τίς  άνθρωπος  έζ 
υμών  εχων  εκατόν  πρό 
βατα , και  3 άπολέσας 
17  εν  έξ  αυτών,  ού  κα- 
ταλείπει τά  εννενηκον- 
ταεννία  εν  τή  ερήμω , 
και  πορεύεται  επί  τό 
3 άπολωλός,1^  εως  4 εύ- 
ρη αυτό ; 

5 Και  4 ευρών  5 επιτί- 
θησιν  επι  τούς  ώμους 
εαυτού  χαίρων, 

6 Καί  *ελθών  εις  τον 
οίκον,  συγκαλεΐ  τούς 
φίλες  X τες  γείτονας , 
λίγων  αύτοις * 10Συγ- 
χαρητέ  μοι,  ότι  4εύρον 
τό  πρόβατόν  μου  τό 
12  άπολωλός.3 


X UO.  1.  ZU. 

14  s.  μάλλον. 

15  άρτν ω, 
Mar.  9.  50. 
Coi.  4.  6. 

16  confer. 
δίδραχμα, 
Mat.  17.  24. 

17  εις. 

18  Ge.  6.  5. 

8.21. 
Es.  5.  29. 

19  ch.  5.  30. 

7.  34,  37. 
13.  2. 

18.  13. 
Mat.  9.  13. 
Jno.9.24,31. 
1 Ti.  1.15. 

20  s.  ε'νεκα. 

21  s.  χρονον, 

22  δναγογγύ- 
ζω,  ch.19.7. 
Ex.  15.  24. 


7 Αέγω  ύγΐν,  δτι  ούτω 
14 χαρά  Gk?ai  εντώού- 
ρανω  επί  π'ενί  αμαρτω- 
λό) μετανοούντι,  ή επί 
εννενηκονταεννέα  δι- 
καίοις,  ο'ίτινες  ού  χρεί- 
αν εχουσι  μετάνοιας. 

8,νΗ  τίς  γυνή  16  δρα- 
χμάς  εχουσα  δέκα , εάν 
3 άπολέση  ^ f δραχμήν 
17  μίαν,  εχί  άπτει  λύ- 
χνον, και  σαροΐ  τήν 
οικίαν,  % ζητεί  18  επι 
μελώς,  εως  ότου  12  εν- 

pv  ;4  Ν r 

9 Και  4 ευρεσα  συγκα- 
λεΐται  τάς  φίλας  καί 
τάς  γείτονας,  λέγεσα  ’ 
Συγχάρητέ  μοι,  δτι 
*ευρον  τήν  δραχμήν  ήν 
3(17 τώλεσα. 
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10  Οντω , λέγω  ύμΐν, 
χαρά  γίνεται  ενώπιον 
των  αγγέλων  τον  θεόν 
ϊπΧ  ^εν'ι  άμαρτωλω3με- 
τανοούντι. 

11  Είπε  δέ'  'Άνθρω- 
πός τις  είχε  &5ο  υιούς  ’ 

12  Καί  εΐ,πενΐ  νεώτε- 
ρος  αυτών  τω  πατρί· 

Πάτερ , 8 δός  μοι  τό 
επιβάλλον  μέρος  της 
9ούσίας.  Και  10διεΐλεν 
αΰτοΐς  τόν  1ιβίον. 

13  Καί  μετ  ού  πολλάς 
ήμέρας  12  συναγαγών 
άπαντα  δ νεώτερος 
νιος,  13  άπεδημησεν  εις 
χώραν  μακράν  ' X,  εκεΐ 
18  διεσκόρπι.σε  την  ου- 
σίαν αυτού,  19ζών  άσώ- 
τως. 

14  21 Ααπανήσαντος  δε 
αυτού  πάντα , 22  εγένε- 
το  λιμός  * ισχυρός  κα- 
τά την  χώραν  εκείνην 
και  αυτός  23 ηρξατο 
24  ύ^ερεισθαι.25 

15  Καί  πορευθεΧς  26  ε- 
κολλήθη  2ευί  των  πολι- 
τών της  χώρας  εκείνης ’ 
και  28  έπεμφεν 30  αυτόν 
εις  τούς  αγρούς  αυτού 
βόσκειν  χοίρους. 

16  Καί  31  επεθύμει 
3<1γεμίσαι  την  κοιλίαν 
αυτού  από  των  κερατί- 
ων ών  3i  ησθιον  οι  χο ΐ- 
pocjcal  ούδεις  8εδίδου 
αύτω. 

17  Ε ις  εαυτόν  δε  3^ελ- 

θών,  είπε  ' Πόσοι  μί- 
σθιοι τού  πατρός  μου 
40  τ τερισσεύυσιν  άρτων,  j alii  λιμό 
εγώ  δέ  § λιμφ  άπόλλυ-  ωδε-ΐ. 
μαι ; I ~ 
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18  ι Άναστάς  πορεύσυ- 
" μαι  προς  τόν  πατέρα 
ι·  μου,  και  4 έρω  αύτω  * 
[3#  Πάτερ,  3 ημαρτον  εις 

τόν  ουρανόν , και  ενώ- 
ω.  π ιόν  σου' 

19  δΚαίΙ  ούκέτι  είμι 
άξιος  *κληθηναι  υιός 
σν  ποίησόν  με  ώς  2 ένα 
των  μισθίων  σου. 

20  Καί  ιάνας-άς  ^ηλθε 
εω  προς,  τόν  πατέρα  εαυ- 
τό' νΕτι  δε  αυτού  μα- 
κράν άπέχοντος,  είδεν 

ο.  αυτόν  δ πατήρ  αυτού , 
7·  X,  ΐ4  έσπλαγχνίσθη  ' X, 
ι'  15  δραμών  1β  έπέπεσεν 
ίΊεπι  τόν  τράχηλον  αύ- 
ο.  τού,  και  20  κατεφίλη- 
. σεν  αυτόν. 

21  Είπε  δε  αύτω  δ 
5 υιός'  Πάτερ,  5 ημαρτον 
ς\  εις  τόν  έρανόν , καΧ  ενώ- 
ιε  πιόν  σου,  c και  I ούκέτι 
)ν  είμΧ  άξιος  8 κληθηναι 
'f  υιός  σου. 

22  Είπε  δε  δ πατηο 

5.  προς  τούς  δούλους  αυ- 
τού' 21  Έξενέγκατε 

d την  1 28  στολήν  την 

j πρώτην,  καί  ενδύσατε 
αύτόν , καί  8δότε  δακτύ- 
λιον εις  την  χεΐρα  αύ- 
}·  τού , και  υποδήματα  εις 
τούς  πόδας· 

23  Καί  33  ένέγκαντες 
τόν  μόσχον  τόν  34  σι- 
τευτόν θύσαμε'  καΧ  φά- 

■ γοντες  38εύφρανθώμει' 

24  "Ο τι  ουτος  δ υιό? 

! μου  νεκρός  38  ην,  καί 
α "άνέζησε'  οκαΧ  I 4ιάπο- 

λωλώς  drjv,\t  καΧ  42εύ· 
ρέθη.  Καί  23  ηρξαντο 
‘ |εΰφραίί/εσί/αι. 
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25  ι γ1Ιν  δε  δ υιός  αυ- 

τόν δ 7 τρεσβύτερος  εν  ' 
άγρω  · καί  ως  έρχόμε-  J 
νος  3 ηγγισε  rfj  οικία , ί 
4 ήκουσε  6 συμφωνίας  ‘oc,  ^ 
1 χορών’  ι 

26  Καί  προςκαλεσά-  { 

μένος  9ένα  των  παίδων  1 
ι°  επννθάνετο  τί  * εϊη  $ 
ταύτα.  ί 

27  '0  δε  είπεν  αυτω  ' ] 

"Ori  δ άδελφός  σ'ον  j 
τ^πει  · παί  ia  εβυσεν  ο 
πατήρ  σου  τον  μόσχον  ] 
τον  σιτευτόν , ότι  11  υ·  ] 
γιαίνοντα  αυτόν  i8  άπ- 
έλαβεν.  ] 

28  *9  Ή,ργίσθη  >cat  ] 

ουκ  20  ήθελεν  21  είσελ- 
θεΐν.  'Ο  ούν  πατήρ  αν- 
του  22  έξελθών  παρεκά-  ] 
λει  αυτόν.  ] 

29  'Ο  δε  35  άποκριθε'ις 

είπε  τώ  πατρί ' Ιδού,  1 
τοσαύτα  ετη  δουλεύω  \ 
σοι,  και  ουδέποτε  εντο-  ί 
λήν  σου  ν*  παρήλθον , ^ >; 
εμοί  ουδέποτε  ™εδωκας  5 
εριφον,  ’ίνα  μετά  των  f 
φίλων  μου  29 ευφραν - 5 
σω.  r 

30  "Οτε  όέ  δ υίό?  σου  r 

ούτο?,  ό καταφαγών  συ  " 
τον  μετά  3ι  π0ρ-  i 

νών,  sa  ήλθεν, 13  εθυσας  \ 
αυτω  τον  μόσχον  τον  ί 
σιτευτόν.  \ 

31  Ό όέ  ειπεν  αύ-  ; 

τω  * Ύέκνον,  συ^πάν-  ί 
τότε  μετ’  εμού  1 ε7,  /eat  , 
πάντα  τά  έμά  σά  1 έ-  ϊ 
σ~ίν.  | 

32  29  Έύφρανθ^ηναι  δε  ί 
και38χαρήναιεδει,βοτι  ; 
δ άδελφός  σου  ούτος  ' 
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νεκρός  *ι7ν,  καί  ^άνέζη- 
σε'  άκαι\  6 άπολωλώ-ς 
c ήν,\  και  8 ευρέθη. 

κ εφ.  .Γ. 

11  Hi  ΛΕΓΕ  δε  προς 

τούς  μαθητάς  αυτού ’ 
Άνθρωπός  τις  *·ήν 
πλούσιος,  δς  είχεν  12οί- 
κονόμον’  ^ ούτος  14  όί- 
εβλήθη  αυτω  ω£  15  δια· 
σκορπίζων  τά  νπ  άρ- 
χοντα  αυτού. 

2 Καί  ώωνήσας  αυτόν, 
ε-ίπεν  αυτω'  Τ ί ι8τούτο 
άκούω  περί  σε;  33  από» 
Joj  τον  λόχον  τής  ^οι- 
κονομίας e σου’\  ου  γάρ 
28  δυνήστρ  ετι  οίκονο- 
μεΐν. 

3 Είπε  δε  εν  εαυτω  δ 
οικονόμος  ’ Ύί  ποιήσω, 
ότι  δ κύριός  μου  άφαι- 
ρεΐται  την  οικονομίαν 
απ’  εμού’,  σκάπτειν  ού< 
ισχύω,  30  έπαιτεΐν  αί- 
σχύνομαι. 

4 33vEj/j/c ον  τί  ποιήσω, 
ϊνα  όταν  34  μετα^αθώ 
τής  οικονομίας , 35  δέ· 
ζωνταί36  με  εις  τούς 
οίκους  αυτών. 

5 Καί  προςκαλεσάμε- 
νος  9 ενα  έκαστον  τών 
31  χρεωφειλετών  τού 
κυρίου  εαυτού,  11  έ- 
λεγε τω  πρώτω  * Πό- 
σον οφείλεις  τω  κυρίω 
μου ; 

6 Ό δε  είπεν  Εκατόν 
βατούς  ελαίου.  Καί  εί- 
πεν αυτω  ■ 36Δέ£α/  σου 
τό  γράμμα,  75  καθίσας 
ταχέως  39  γράψον  πεν- 
τήκοντα. 
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7 'Έπειτα  ετερω  εΐπε 
Σύ  δέ  πόσον  όώείλεις  ; 
'Ο  δε  είπεν · ιΕκατόν 
3 κόρονς  σίτον.  Καϊ  λέ 
γει  αντώ'  3 Αέζαι  σου 
τό  δ γράμμα,  καί  "*γρά 
ψον  όγδοήκοντα. 

8 Καί  8 έπήνεσεν  b κύ 
ριος  τον  οίκονόμον  της 
άδικίας,  ότι  φρονίμως 
9 έποίησεν  *δτι  οι  νίοί 
τ ά αίωνος  τούτα  φρο - 
νιμώτεροι  υπέρ  τους 
υιούς  τον  φωτός  εις 
την  γενεάν  την  εαυτών 
13  είσι. 

9 Κάγω  νμΐν  λέγω  ' 

9Τίοιήσατε  εαυτοΐς  φι- 
λάς εκ  τα  ι9μαμωνά  της 
άδικίας ' 'ίνα  ότανί^έκ- 
λίπητε ,19  δέζωνται  3 

υμάς  εις  τάς  αιωνίους 
2ΐ  σκηνάς. 

10  'Ο  πιστός  εν  έλα- 
χίστω,  καί  εν  πολλω 
πιστός  13έστι ' καί  ο εν 
έλαχίς-ω  άδικος , καί  εν 
πολλω  άδικός  13ές-ιν. 

11  Εί  ονν  έν  τώ  άδίκιο 
Μμαμωνα  πις-οι  ακ  25ε- 
γένεσθε,  τό  αληθινόν 
τίς  νμΐν  πιστενσει ; 

12  Καί  εί  έν  τω  άλλο- 
τρίω  πις~οί  ονκ  25  ίγ£. 
νεσόε,  τό  νμέτερον  τίς 
νμΐν  29  δώσει  ; 

13  Ούδείς  οίκέτης  δύ- 
ναται  δυσί  κυρίοις  δα- 
λεύειν  1η  γάρ  τον  ζιένα 
μισήσει,  καί  τον  ετερον 
άγαπήσει  ’ ή 31  ενός 
35  άνθέξεται,  ^ του  ετέ- 
ρου καταφρονήσει.  Ον 
"δύνασθε  θεω^δουλεύ- 
ειν  καί  μαμωναι. 


14  ι'Ήκουον  δε  ταϋτα 
πάντα  ^ οί  Φαρισαίοι, 
4 φιλάργυροι  υπάρχον- 
τες' % 6 έξε  μυκτήριζαν 
αυτόν. 

15  Καί  είπεν  αντοΐς  * 
'Υμείς  43  ές-ε  οί  δικαι- 
άντες  εαντάς  ενώπιον 
των  άνθρώπων  ‘ b δέ 
θεός  γινώσκει  τάς  καρ- 
διάς υμών  ' ότι  τό  εν 
άνθρώποις  υψηλόν, 
12 βδέλυγμα  ενώπιον  τα 
θεοϋ  13  b έ$Ίν.\ 

16  'Ο  νόμος  καί  οι  προ - 
φήται 14  έως  ’ίωάννον 
από  τό-τε  ή βασιλεία 
του  θεόν  ευαγγελίζε- 
ται καί  πας  εις  αυτήν 
15.βιάζεται. 

17  Ε υκοπώτερον  δέ 
13ές-ι  τον  αρανόν  οζ  την 
γην  ι*παρελθε ΐν,  ή του 
νόμου  μίαν  20  κεραίαν 
^πεσεΐν.  r 

18  Πας  ο 24  άπολυων 
•ήν  γυναίκα  αυτόν,  καί 
γαμών  ετέραν,  μοιχεύ- 
ει' καί  επας\  ο^άπολε- 
λνμένην  d άπό  άνδρός  1 
γαμών,  μοιχεύει. 

19  ’ Άνθρωπος  δέ  τις 
ia  >71/  πλούσιος,  ϊκαί 
2ΐ ένεδιδύσκετο  28  π0ρ. 
φύραν  καί  30  βύσσον. 
33  ευφραινόμενος  καν 
ημέραν  λαμπρώς. 

20  33  Πτωχός  δέ  τις 
13  ήν  ονόματι  Αάζαρυς , 
δ'ς  34  εβέβλητο  προς 
τον  πυλώνα  αυτά  36/;λ- 
κωμένος, 

21  Καί  37  έπιθνμών 
38  χορτασθήναι  άπό 
τών  ψιχίων  των  πι· 
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πτόντων  από  της  τρα- 
πέζης  τον  πλυσίου  ' # 
άλλα  και  οι  1 κύνες  ερ- 
χόμενοι » άπέλειχον  τα 
έλκη  αύτοϋ. 

22  a Έγένετο  δέ  5 άπο- 
Θανεΐν  τόν  πτωχόν , ^ 
ι άπ ενεχθηναι  αύτόν 
υπό  των  αγγέλων  εις 
τόν  9κόλπον  b τδ  1 Αβ- 
ραάμ' 5 απίθανε  δέ  ^ ό 
πλούσιος , /eat  ^έτάφη. 

23  Και  εν  τω  ΐίαάη 
ΐ3  έπάρας  τούς  όφθαλ- 
αύς  αύτδ,  υπάρχων  εν 
i*  βασάνοις,  15  δρα  τον 
Αβραάμ  από  μακρόθεν, 
και  Αάζαρον  εν  rotj 
κόλποις  αντδ. 

24  Και  αυτός  φωνήσας 
εΐπε’  Πάπερ  'Αβραάμ, 
έλέησόν  με , ^πέμφον 
Αάζαρον , ϊναβάφρ  τό 
ΐ"  άκρον  του  δακτύλου 
αυτόν  ύδατος,  και  κα- 
ταφύζη  την  γλώσσαν 
uov  ότι  ^όδυνώμαι  εν 
τη  2ΐ  φλογι  ταύτη. 

25  ΕΓπε  <5έ  Αβραάμ  ' 
Τέκνου,  ^μνήσθητι  ότι 
25 άπέλαβες  δ^σύ  I τά  ά- 
)'αθά  σ«  έι/  τρ  ζωτ/  σου , 
και  Λάζαρο?  όμοίωςτά 
κακά · νυν  άέ  ίδάε  παρα- 
καλειται , σύ  άέ  όδυνά- 
σαι. 

26  Και  έττϊ  πασι  τοΰ- 
roi?,  μεταξύ  ημών  και 
υμών  χάσμα  μέγα  32  έ- 
ς-ήρικται , ό'πως·  οί  0έ- 
λοντες  Ζ2διαβηναι  II  εν- 
τεύθεν προς  υμάς , μι) 
31  δύνωνται,  μηδέ  οι 
έκεΐθεν  προς  ημάς 
85  άιαπερώσιν. 

12 


A.  D.  29. 

* έδιίς  έδι- 
δα αϋτφ·-/. 

1 πύων. 

2 άπολείχω. 

3 γίνομαι. 

4 Ac.  2.  40. 

5 άποθνήσκω 

6 s . ταυτα. 

,7  άποφέρω, 

Mar.  15.  1. 


8 έρχομαι. 

9 J no.  1.  18. 

10  άκονω. 

11  θάπτω. 

12  Mat.  11.23. 

13  έπαίρω. 

14  Mat.  4.  24. 

15  όράω . 

16  πέμπω. 

17  Mat.  24.31. 

18  άνίστημι. 

19  πείθω , 
ch.  20.  6. 

20  Ac.  20.  38. 

21  Ac.  7.  ?0. 

22  άνάγκη , 
Mat.  18  7. 


23  μιμνήσκο- 
24il/u.  [μαι. 

I τοΰ  μη-α. 
τον  ■ C. 

25  απολαμ- 
βάνω. 

X ώδε-h. 
26Eccl.27.ll. 
§ λίθο?  μυλι- 
* κός-h. 

27  Mat.  18.  6. 

28  φίπτω. 

29  s.  μάλλον. 

30  Mat.  5.  29. 

31  *7s. 

32  στηρίζω, 
ch.  9.  51. 

33  διαβαίνω- 

II  έ'νθεν-α.  alii 
omitt. 

34  δύναμαι. 

35  διαπεράω, 
Mat.  9.  1. 

36  άφίημι. 


1 77 


27  Είπε  δέ’  ’Εροιτώ 
yv  σε,  πάτερ , ινα  ιΖπέμ- 
φης  αυτόν  εις  τόν  οί- 
κον τον  πατρός  μου. 

2S  ’Έχω  γάρ  πέντε  ά· 
δελφούς , όπως  4διαμαρ- 
τύρηται  s αύτοΐς , ίνα 
μ?7  /eat  αΰτοϊ  8 ελθωσιν 
εις  τόν  τόπον  τούτον 
της  βασάνου. 

29  Αέγει  αύτώ  Αβρα- 
άμ’ ’Έχονσι  Meo σέα,  ^ 
τούς  προφητας  ' ιοάκν- 
σάτωσαν  αυτών. 

30  Ό άέ  ειπεν  * Οΰχϊ, 
πάτερ  ’ Αβραάμ  ' άλλ* 
εάν  rt?  άπο  νεκρών  π ο- 
ρέ νθ  η προς  αυτούς , με* 
τανοησουσιν. 

31  Είπε  άέ  αύτώ  * Et 
Μωσέως  /eat  των  προ* 
φητών  ούκ  άκούουσιν, 
ονδε  εάν  τις  έκ  νεκρών 
ι8άνασττ},  ί9πεισθήσον- 
ται. 

Κ εφ.  ιζ\ 

Γ;  ΙΠΕ  δέ  προς  τύς  μα- 
Θητάς ' ®ϊ’α νένδεκτόν 
24εσ'Γί  t μρ  ελθειν  τά 
σκάνδαλα  ' ούαι  <3έ  Jt’ 
ου  ερχεται. 

2 2β  Αυσιτελεΐ  αιτώ  el 
ν-^μύλος  ονικός  περίκει * 
ται  περί  τόν  τράχηλον 
αυτού,  και  28  ερριπται 
εις  την  θάλασσαν,  119  η 
Ζνα  Ζ0σκανδαλίση  3^ϊνα 
τών  μικρών  τούτων. 

3 Προσέχετε  εαυτό ΐς' 
Έάν  e δέ  1 άμαρτη  d εις 
σέ  I δ άδελφός  σου,  έπι- 
τίμησον  αύτώ  ’ καί  εάν 
μετανοήση,  3C  άφες  αύ- 
τω. 


4 Καί  εάν  επτάκις  της 
ήμέρας  *άμάρτη  εις  σε , 
και  επτάκις  της  ημέρας 
3 επιστρέφη  b έπ'ι  σέ,Ι  t 
λέγων’  Μετανοώ’  4άφ- 
ή σεις  αντώ. 

5 Και  είπον  οι  απόστο- 
λοι τω  Κ υρίο)  * 5 Προ£- 
θες  ήμΐν  πίστιν. 

6 Ε?7τε  δέ  b Κύριος  · 
Ει  εϊχετε  πίς-ιν  ώς  κόκ- 
κον σινάπεως,  ^ελέγετε 
αν  τη  συκάμινο)  ταντη’ 
9 Έκριζώθητι,' καί  φυ- 
τεύθητι  εν  τή  θαλάσση’ 
και  44  νπήκονσεν  αν  ν- 
μιν. 

7 Τίς  δέ  εξ  υμών  δού- 
λον  εχων  άροτριών- 
τα , η ποιμαίνοντα,  δς 

33  είςελθόντι  έκ  τον 
αγρού  45  ί ερεΐ  ευθέως  · 

34  Παρελθών  άνάπε- 
σαι  ; 

8 ’Αλλ’  ούχί  is  έρεΐ 

αύτω  ’ 'Έτοίμασον  τί 
δειπνήσω , και  ιι  περι- 
ζωσάμενος ~ διακόνει 

μοι , έως  φάγω  και 
30  πιω  ’ καί  μετά  ταύ- 
τα  φάγεσαι  και  πίεσαι 
σύ ; 

9 Μή  21  χάριν  εχει  τώ 
δούλο)  εκείνο ),  οτι  έποί- 
ησε  τα  J23  διαταχθέν- 
τα  b αύτω  ;1  8 ον  25  δο- 
κώ.Ι 

10  Ο ύτω  καί  υμείς,  ό- 

ταν ποιήσητε  πάντα 
τά  23  διαταχθέντα  ύ- 
αΐν,  λέγετε  4 "Οτι  δού- 
λοι 23  άχρεΐοί  34  εσμεν 
d οτι  ’ δ ώφείλομεν 
ποιησαι , 32 πεποιήκα - 

μεν. 
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Π Και  ι έγένετο  εν  τώ 
" πορεύεσθαι  αυτόν  εις 
h Ιερουσαλήμ,  καί  αυτός 
3 διήρχετο  διά  μέσου 
■ Σαμϊαρείας  καί  Γαλί- 
’ λαίας. 

12  Και  είςερχομένου 
αυτού  είς  τινα  κώμην , 

’’  6άπ ήντησαν  αντώ  δέκα 
λεπροί  άνδρες,  οΐ*ες"η· 
σαν  πόρρωθεν. 

13  Και  αυτοί  10  ήραν 
, φωνήν,  λέγοντες’  Ιη- 
σού έπις-άτα,  έλέησον 
ημάς. 

14  Και  ^ίδών  είπεν 
3 αντοΐς  · ΤΙορευθέντες 

13  έπιδείξατε  εαυτούς 
τοΐςίερεύσι.  Καί  1 έγέ- 
νετο εν  τω  υπάγει ν αυ- 
τός, 44  εκαθαρίσθησαν. 

13  Έ,Ις  δε  εξ  αυτών, 

. 1<2ίδών  οτι  ι6ίάθη,  ί8ύπ 
έστρεφε,  μετά  φωνής 
1 μεγάλης  δοξάζων  τον 
Θεόν. 

16  Και  49  έπεσεν  επί 
. πρόςωπον  παρά  τός  πό· 

δας  αυτό,  e εύχαρις·ών 
αύτω  · I καί  αυτός  9ιήν 
’ Σαμαρείτης. 

17  οα-’Απ οκριθείς  δέ  h 
’ίησούς.  είπεν  Οΰχϊ  οΐ 

’ δέκα  14έκαθαρίσθησαν ; 
οι  δέ  εννέα  πού  ; 

18  Ούχ  24  ευρέθησαν 
[ ι8νπος'ρέφαντες  '16δού- 
• ναι  δόξαν  τω  Θεω,  εί 

μή  ο 21  αλλογενής  ού- 
τος. 

19  Και  είπεν  αύτω  * 
23  ’Ανας-άς  πορενου  ’ ή 
πίς-ις  σου  "σέσωκέ  σε. 

20  ’Επερωτηθείς  δέ  υ- 
πό τώνΦαρισαίον  πότε 


ΛΟΥΚΑ,  XYIi. 


ερχεται  ή βασιλεία  τδ 
θεδ, » άπεκρίθηαύτοΐς , 
και  είπεν  Ο ύκ  έρχεται 
η βασιλεία  τον  Θεού  { 
μετά  παρατηρήσεως  * ! 

21  Ουδέ  3 έρούσιν  Ί-  < 

δον  ωδε , ρ,  ιδού  έκεΐ  ’ « 
ιδού  /άρ,  ρ βασιλεία  ( 
του  θεόν  6 έι/τόί  υμών  - 
ιέστιν.  ί 

22  Επτε  δέ  προς  τούς  ί 

μαθητάς'  9’Ε λεύσονται  1 
ήμέραι,  δτε  επιθύμησε-  ] 
τε  μίαν  των  ημερών 
τον  υιού  τον  άνθρωπον  1 
13  ίδεΐν  · και  οΰκ  15  δ- 
ψεσθε.  f ] 

23  Και  3 έρούσιν  νμΐν  ' ] 

Ίδυ  ώδε,  cplt  ίδϋ  έκεΐ'  * 
μη  ιβ  άπέλθητε,  μηδέ 
17  διώξητε'  ] 

24  "£1ςπερ  γάρ  η ι9  ά-  j 

Γραπρ,  η άστράπτον-  ι 
σα  εκ  της  ύπ’  ούρα-  1 
νον,  εις  την 23  νπ’  ούρα-  ϊ 
νον  λάμπει  ' ούτως  7ε- 
S"ai  δκαίΐ  δ υίο?  του  \ 
άνθρωπον  β έν  τη  ημε-  s 
ρα  αυτού.Ι  i 

25  Πρώτοι/  δέ  δει  αύ-  $ 
τον  πολλά  29 παθεΐν , 3ς  5 
^άπυδοκιμασθήναι  άπό  5 
τρ§·  γενεάς  ταύτης. 

26  Και  καθώς  29  έγένε-  2 
το  έν  ταΓ?  ημέραις  br «I  c 
Νώε,  ούτως  7 ες-αι  και  i 
έν  ταΐς  ημέραις  τον  I 
νιον  τον  άνθρωπον.  I 

27  3ΐνΗσθιοι/,  32  επί-  ^ 
νον,  ^έγάμνν,  24έ£ε)/α-  2 
μίζοντο , αχρι  ρ?  ημε-  g 
ρας  ειςηλθε  Νώε  ει $ 3 
την  κιβωτόν  ^ 9ηλθεν  s 
δ 37  κατακλυσμός , καί  ί 
39άπώλεσεν  άπαντας.  ' 


2S  ' Ομοίως  καί  ώς  29έ- 
γένετο  έν  ταΐς  ημέραις 
Λώτ\  31  ησθων,  32  επι- 
ι/οι/,  ζ ήγόραζον,  4 έπώ- 
λονν,  * έφύτευον , 8 οικο- 
δομούν 

29  ΓΗ,  δέ  ήμερα  ίο  έ£- 
ρλδε  Λώτ  απο  Σοδό- 
μων , έβρεξε  ι 2 πυρ  3d 
ι*θεΐον  άπ’  δρανδ,  καί 
39άπώλεσεν  άπαντας. 

30  Κατά  * ταύτα  7 έ'- 
Γαι  ι)  ημέρα  δ υιοί  του 
άνθρωπον  αποκαλύπτε- 
ται. 

31  Έν  εκείνη  τη  ημέρα , 
δς  7 εσται  επί  τον  δώ- 
ματος, και  τά  σκεύη  αυ- 
τού έν  τη  οικία , μρ 
1 8καταβάτω  20 αραι  αυ- 
τά · ^ δ έν  τω  άγρω, 
'ομοίως  μη  22 έπις'ρεψά - 
τω  εις  τά  όπίσω. 

32  Μι/ρμοι/εΰετε  τρ$ 
γνναικός  Αώτ. 

33’Όί  έάν  ζητήση  την 
φυχήν  αυτού  26  σώσαι, 
39  άπολέσει  αύτήν  ■ καί 
δς  έαι/  39  άπ ολέση  αύ· 
την , 28  ζωογονήσει  αύ- 
τήν. 

34  Αέγω  νμΐν  Ύαύτη 
τή  νυκτϊ  7 εσονται  δύο 
επί  κλίνης  μιας ’ b δ I 
εί?  30παραληφθή.σεται , 
καί  δ 'έτερος  34άφεθήσε- 
τα  ι. 

35  Δυο  ι εσονται  38  ά- 
λήθασα ι38  επί  το  αυτό- 
c jc7 1 μία  30 τ ταραληφθή 
σεται , καί  ή ετέρα  34ά· 
φεθήσεται. 

36  }Καί  ι άποκριθέν- 
τες  λέγονσιν  αύτω' 
Π«,  Κύριε  ; Ο δέ  είπε» 
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αύτοΐς  · Όπου  τό  σώ- 
μα, εκεί  1 σνναχθήσον-  ' 
ται  οι  αετοί. 

Κεφ.  ιη. 

ΕλΕΓΕ  δε  καί  πα- 
ραβολήν αντοΐς  προς  ί 
τό  δει ν πάντοτε  προς-\[ 
εύχεσθαι , και  μη  ^έκκα-  L 
κεΐν 

2 Αέγων'  Κριτής  τις 
ηήν  εν  τινι  πόλει  τον 
Θεόν  μή  φοβούμενος, 
και  άνθρωπον  μή  0 εν- 
τρεπόμενος. 

3 Χήρα  δε  ξιήν  εν  τη 
πόλει  εκείνη·  και  ί1ήρ- 
χετο  προς  αυτόν,  λέγ ό- 
σα' ^’Εκδίκησόν  με 
από  τδ  ί3άντιδίκο  μου. 

4 Και  ούκ  11ίήθέλησεν 
έπι  16  χρόνον  * μετά  δε 
ταύτα  είπεν  εν  εαυτω· 
Εί  και  τον  Θεόν  ον  φο- 
βούμαι, και  άνθρωπον 
ούκ  εντρεπομαι  · 

5 Αιάγε  τό  παρέχειν 
μοι  κόπον  την  χήραν 
ταύτην,  έκδικήσω  αν- 
την  ' ΐνα  μή  εις  τέλος 
ερχόμενη  § 19  νπωπιάζη 
με.  y 

6 Είπε  δε  δ Κύριος  ’ 
Ακούσατε  τί  δ κριτής 
τής  21  άδικίας  λέγει ' 

7 'Ο  δε  Θεός  ον  μή 
23  ποιήσει  την  εκδίκη- 
σιν  των  εκλεκτών  αυ- 
τού των  βοώντων  προς 
αυτόν  ημέρας  και  νυ- 
κτός,  και  μακροθυμών 
επ’  αντοΐς  ; 

8 Αέγω  νμΐν,  δτι  ποι- 
ήσει τήν  έκδίκησιν  αυ- 
τών εν  τάχει.  Πλ^ν  δ 


νιος  τδ  άνθρώπν  “ έλ· 
θών  άρα  26  εύρήσει  τήν 
πίστιν  έπι  τής  γής  ; 

9  Είπε  δε  d και  I πρός 
τινας  τδς  2 πεποιθότας 
έφ’  εαντοΐς  ότι  είσι 
δίκαιοι,  και  4 έξονθε· 
νοϋντας  τους  λοιπούς, 
τήν  παραβολήν  ταύ· 
την 

10 ’Ά νθρωποι  δύο  6άν- 
έβϊΐσαν  εις  τό  ιερόν 
8 προςεύξασθαι ' δ εις 
Φαρισαίος,  και  ο 'έτε- 
ρος τελώνης. 

11  'Ο  Φαρισαίος  ι°ς·α- 
θεϊς  ϊπρός  εαυτόν  ταύ- 
τα 8 π ροςηύχετο  ’ 18 'Ο 
θεός,  ευχαρι^ώ  σοι,  ό- 
τι νκ  είμι  ώςπερ  οι  λοι- 
ποί τών  ανθρώπων,  αρ- 
παγές, άδικοι,  μοιχοί, ή 
^ ώί  οντος  ό τελώνης. 

12  Νηστεύω  δίς  τού 
σαββάτκ,  **άποδεκατώ 
πάντα  όσα  κτώμαι. 

13  Καί  δ τελώνης  μα- 
κρόθεν  ι0εστώς  ούκ  ι&ή- 
θελεν  ούδε  τούς  οφθαλ- 
μούς εις  τον  ούρανόν 
π ε7 τάραν  άλλ’  έτυ- 
πτεν  οείςΐ  τό  στήθος 
αντδ,  λέ\ων'  ι®'0  θε^ 
ός,  20  ιλασθητί  μοι  τω 
άμαρτωλω. 

14  Αέγω  νμΐν,  22 κατέ 
βη  οντος  ^δεδικαιωμέ- 
νος  εις  τον  οίκον  αυ- 
τού, II  25  ή εκείνος  ’ ότι 
πας  δ υφών  εαυτόν, 
ταπεινωθήσεται  ' δ δε 
ταπεινών  εαυτόν,  νφω· 
θήσεται. 

15  πΐΐροςέφερον  , δε 
αύτω  και  τά  28  βρέφη. 
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Τ να  αν^ών  1 απτηται  ' 
*ίδόντες  δέ  οι  μαθη- 
ταί  3 έπετίμησαν  αν- 
τυΐς. 

16  'Ο  δε  Ίησονς , προς- 
καλεσά\χενος  αντα,  ει- 
πεν  β'Άφετε  τάπαι· 
δία  ερχεσϋαι  πρός  με, 
και  μη  κωλύετε  αυτά  ' 
των  γάρ  τοιούτων  ■»  έ· 
στίν  η βασιλεία  τον 
Θεόν. 

17  ’Αμην  λέγω  νμΐν, 
δς  εάν  μη  9δέξηται  την 
βασιλεία}  τον  Θεόν  ως 
παιδίον,  ον  μη  ί1  είςέλ 
θρ  εις  αντήν. 

18  Και  12  έπηρώτησέ 
τις  αυτόν  13 αρχών , λί- 
γων' Αιδάσκαλε  αγαθέ, 
τί  ποιήσας  ζωήν  αίώ 
νιον  κληρονομήσω  ; 

19  Είπε  δε  αντω  b Ίη- 
σονς' Τί  με  λέγεις  άγα 
θόν  ’,^ονδείς  αγαθός , εί 
μη  εις,  ο Θεός. 

20  Τα?  έντολάς  18  οι- 
δας·  Μη  μοιχεύσης'  Μρ 
φονεύσρς * Μή  κλέφρς' 
Μή  φενδομαρτνρησρς  · 
Τίμα  τον  πατέρα 
σον,  και  την  μητέρα 
c σου.  1 

21  'Ο  δε  είπε  * Τ αντα 
πάντ α^έφυλαξάμην  εκ 
νεότητάς  μον. 

22  Άκούσας  5έ  ταντα 
b Ίησονς,  είπεν  αντω  * 
"Επ  εν  σοι  λείπει  ’ 
πάντα  όσα  εχεις  πώ- 
λη σον,  και  19  διάδος 
πτωχοί ς , και  20  εξεις 
θησαυρόν  εν  ονρανφ ' 
καί  δεύρο,  ακολουθεί 
μοι. 


23  'Ο  δέ,  άκούσας  ταυ. 
~ τα,  4 περίλυπος  6 έγινε· 

το’  ι ήν  γάρ  πλούσιος 
σφόδρα. 

24  όε  αυτόν  b 
2.  Ίησονς  περίλνπον  6 γε· 
S»  νόμενον,  είπε ' Πώί 

8δυσκόλως  οι  τα  χρήμα- 
2,  τα  εχοντες  11  είςελεύ- 
σονται  εις  την  βασιλεί- 
αν τον  Θεόν. 

i 25  Έ,νκοπώτερον  γάρ 
3’  Ίεστι  κάμηλον  διά  τρν- 
μαλιας  *ραφίδος  11  είς- 
ελθεΐν,  η πλούσιον  εις 
την  βασιλείαν  τ5  Θεδ 
11  είςελθεΐν. 

26  Έ,ίπον  ίέ  οί  άκού - 
σαντες  * Καί  τίς  δύνα- 
*·  ται  ι*σωθηναι ; 

2Τ  Ό δέ  είπε-  Τά  αδύ- 
νατα παρά  άνθρώποις, 
<.  δυνατά  1 έστι  παρά  τω 
. θεώ. 

I 28  Ε?πε  δέ  b Πέτρος· 
Ιδού,  ημείς  t άφηκαμεν 
πάντα , καί  ί6ήκολου- 
θησαμέν  σοι. 

29  Ό δέ  είπεν  αντοΐς· 

; ’Αμην  λέγω  νμΐν,  δτι 

ονδείς  1 έστιν  δς  6 άφ- 
ηκεν  οικίαν,  η γονείς, 
/)  αδελφούς,  η γυναί- 
κα, η τέκνα,  ενεκεν 
της  βασιλείας  τον 
Θεού, 

30  wOff  ον  μη  18  άπο- 
, λάβη  ίπολλαπλασίο- 

να  εν  τω  καιρω  τού· 
τω,  καί  εν  τω  ' αίώνι 
τω  έρχομένω  ‘ζωήν  αί 
ώνιον. 

31  21  Παραλαβών  δέ 
τούς  δώδεκα,  είπε 
πρός  αυτούς  ’ Ιδού, 
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άναβαίνομε ν εις  'I ερο- 
σόλνμα,  καί  3 τελεσθή- 
σεται  πάντα  τα  5 γε- 
γραμμένα^διά^τώ ν προ- 
φητών, τω  νίω  τον  άν- 
θρωπον. 

32  ι Παραάοθησεται 
γάρ  το ΐς  εθνεσι,  και 
8 έμπαιχθήσεται , και 
{ιβρισθήσεται,  καί  έμ· 
πτυσθήσεται. 

33  Και  μαστίγωσαν 
τες  άποκτενονσιν  αυ- 
τόν’ και  τη  ημέρα 
τη  τρίτη  10  άναστήσε- 
ται. 

34  Καϊ  αυτοί  ουδεν 
τότων  11  σννήκαν  ’ καί 
13  ήν  το  ρήμα  τούτο 
15  κεκρυμμένον  άπ ’ αυ- 
τών, καί  ονκ  11  έγίνω- 
σκον  τα  λεγάμενα. 

35  is  Εγένετο  δε  εν  τώ 
εγγίζειν  * αυτόν  εις 
Ίερι%ώ,  τυφλός  τις 
Ώι  έκάθητο  παρά,  την 
δδόν  προςαιτών. 

36  ’Α κούσας  δε  όχλου 
διαπορενομένου,  23  ε 
ττυνθανετο  τί  13  εϊη 
τούτο. 

37  24  ’ Απήγγειλαν  δέ 
αυτω , ότι  ’Ι νσους  ό Να- 
ζωραίο? παρέρχεται. 

38  Καϊ  2ΐ  Ιβόησε,  λέ- 
χων  Ιησού  υιέ  Ααβίδ, 
έλέησόν  με. 

39  Καϊ  οι  προάγοντες 

™ έπετίμων  αυτω  ί να 
σιωπηση·  αυτός  δέπολ-  i 
λω  μάλλον  33  εκοαζεν  ’ < 
Υιέ  Ααβίδ,  έλέησόν  j 
με.  ί 

40  35  Σταθείς  δέ  b Ίη-  ' 
σονς  "έκέλευσεν  αυτόν 
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ι άχθήναι  προς  αυτόν  · 
2 έγγίσαντος  δε  αυτόν, 
4 έπηρώτησεν  αυτόν , 

41  Αέγων  ’ Τί  σοι  θέ- 
λεις ποιήσω  ; Ό δέ  ει 
7τε  · Κύριε,  ϊνα  8 άνα 
βλέφω. 

42  Καϊ  b Ιησούς  εί 
πεν  αυτω  · 8 Άνάβλε 
φον  ' ή πίστις  σου  9σέ 
σωκέ  σε. 

43  Καϊ  παραχρήμα  8ά 
νέβλεφε,  καί  '2 ήκολού ■ 
θει  αυτω , δοζάζων  τον 
θεόν’  καί  πάς  b λαός 
14^δώ ιλ  ι «εδωκεν  αίνον 
τω  θεώ. 

„ Κε0.  ιθ\ 

IVAI  ι®  είςελθών^9  δι· 
ηρχετο  22  τήν  Ιεριχώ. 

2 Καϊ  ιδού,  άνήρ  όνό- 
μάτι  καλούμενος  Ζακ- 
χαίος ' καί  αυτός  19  ην 
άρχιτελώνης,  ^ οντος 

13  ην  πλούσιος. 

3 Καϊ  έζήτει  44  ίδεΐν 
τον  Ίησοϋν  τίς  13  έστι, 
καί  οΰκ  25  ήδύνατο  από 
τού  όχλον,  ότι  τη  2β  ή. 
λικία  μικρός  13  ην. 

4 Καϊ  28  ττροδραμών 
έμπροσθεν,  30  άνέβη 
επί  t σνκομορέαν,  "να 

14  ίδη  αυτόν  ότι  ^ δι  I 
εκείνης  34 έμελλε  3<*δι- 
έρχεσθαι. 

5 Καϊ  ως  34ηλθεν  επί 

τον  τόπον,  8α ναβλέφας 
b Ιησούς  είδεν  αυτόν , 
καί  είπε  προς  αυτόν  ’ 
Ζακχαίε , 38  σπεύσας 

^κατάβηθι  · σήμερον 
γάρ  εν  τω  οίκω  σου  δει 
με  39  μεΐναι. 


6 K«l  ι σπεύσας  3 κα- 
τίβη,  καί  s ύπεόέξατο 
αύτόν  χαίρων. 

7 Καί  ’ ιόόντες  απαν- 

τες  8 λέ- 

γοντες  · "Ort  παρα  α- 
μαρτωλοί άνόρί  ^είςήλ- 
θε  ι1καταλύσαι. 

8 i»  Σταόίείί  <5έ  Ζακ- 
χαίος είπε  προς  τον 
Κύριον  τα  ήμίση 
των  υπαρχόντων  μον , 
Κύριε,  όίδωμι  τοΐς 
πτωχοϊς · ^ εί'  rti/ό?  rt 
is  έσυκοφάντησα , άπυ- 
όίόωμι  τετραπλοϋν. 

9 Είπε  ίέ  προς  αυτόν 
δ Ίησοϋς * "Ori  σήμερον 
σωτηρία  τω  οϊκω  τού- 
τω  i»  έγένετο,  καθότι 
και  αυτός  υιός  ’ Αβρα- 
άμ *°έστι  ν. 

10  ·ΐιγΗλθε  yap  δ υίό? 
γ«  άνθρώπν  ζητήσαι  % 
σώσαι  τό  **  απολωλός  * 

U ’Α κουόντων  όέ  αυ- 
τών ταϋτα , 23  προςθείς 
είπε  παραβολήν,  όιάτό 
εγγύς  αυτόν  *°ειναι  Ιε- 
ρουσαλήμ, ^ όοκεϊν  αυ- 
τούς οτι  παραχρήμα 
μέλλει  ή βασιλεία  τον 
θεού  άναφαίνεσθαι. 

12  Ειπει/  ουν  'Άνθρω- 
πός τις* Ηνγενής  **έπο· 
οεύθη  εις  χώραν  μα- 
κράν, ΐ2  λαβεϊν  έαυτω 
βασιλείαν , καί  **  ύπά- 
στρέφαι. 

13  Καλεσας  όε  όέκα 
όούλονς  εαυτού,  *°εόω· 
κεν  αύτοϊς  όέκα  **μνας. 
καί  είπε  'πρός  αυτούς  ’ 
3ίΪΙραγματεύσασθε  *ε· 
ωί  έρχομαι. 
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A.  D. 


1 σπεύδω. 

2 μισέω. 

3 καταβαίνω 

4 άπος~έλλω. 
5ύπ  οδέχομαι 

6 γίνομαι. 

7 είδω. 
ΰδιαγογγύζω 

9 εϊςέρχομαι. 

10  ίπ ανέρχο- 
μαι. 

11  ch.9.  12. 

12  λαμβάνω, 

13  ίστημι, 

Ac.  5.  20. 

14  φωνέω. 

15  συκοφαν- 
τέω , c.3.14. 
Le.  19.  11. 
Job  35.  9. 

16  διαπραγ- 
ματεύομαι. 

17  παραγίνο- 
μαι. 

18  προςεργά- 
ζομαι. 

19  γίνομαι. 

20  ειμί. 

21  έρχομαι. 

22  άπολλνω, 
c.  15.6,24,32. 
Mat.  18.  11. 

23  προς~ίθημι 

24  Ac.  17.  11. 
ICo.  1.26. 

25  πορεύομαι 

26  εχω. 

27  Jno.  11.44. 
Ac.  19.  12. 

28  φοβέο). 
29ύπ  οστρέφω 

30  δίδωμι. 

31  τίθημι. 

32  ν.  16,18,20. 


14  Οί  όε  πολΐται  αυ- 
τό 2 εμίσονν  αυτόν,  καί 
4 άπέστειλαν  πρεσβεί- 
αν όπίσω  αυτού,  λέγον- 
τες  · Οΰ  θέλομεν  τού- 
τον βασιλεύσαι  έφ* 
ημάς. 

15  Καί  6 έγένετο  έν 
τω  ι°  έπανελθεΐν  αυτόν 
ΐ2 λαβόντα  τήν  βασι- 
λείαν, καί  είπε  ι*φωνη- 
θήναι  αύτω  τούς  δόλος 
τούτους,  όίς  ™ εδωκε 
τό  άργύριον'  ϊνα36γνω 
τίς  τί  ΙΓ>όιεπραγματεύ- 
σατο. 

16  ιι  Τίαρεγένετο  όε  ο 
πρώτος,  λέγων'  Κύριε, 
ή μνά  σα  18  7 τροςειργά- 
σατο  όέκα  /χνάς . 

17  Καί  ειπεν  αύτω  · 
Ευ,  άγαθε  όούλε  * οτι 
έν  έλαχίστω  πις-ός  19έ- 
χένον,  2ο  ίσθι  έξονσίαν 
εχων  έπάνω  όέκα  πό- 
λεων. 

18  Καί  2ΐ  ηλθεν  δ όεύ- 
τερος,  λέγων’  Κύριε,  ή 
μνά  σου  έποίησε  πέντε 
μνάς^  ,,  ν „ 

19  Είπε  όε  και  τουτω“ 
Καί  συ  γίνκ  έπάνω  πέν- 
τε πόλεων. 

20  Καί  έτερος  ®ι  ήλθε? 
λέγων  Κύριε , ιδού  η 
μνά  σου,  ήν  * 6 είχον 
άποκειμένην  έν  2ΐ  σου- 
όαρίω. 


Eze.  45.  12.  21  28  Έφοβούμην  γάρ 


33  σπείρα 


ότι  άνθρωπος  αύ· 


34 εΐογάσατο,  5 ν ν'  <■  « 

Mat.  25.  ΐβ!  στϊΐΡϋ$  20  αίρεις  b 


ούκ  3ΐ  εθηκας,  καί  θε- 
ρίζεις 0 ούκ  33  εσπει- 
ρας. 

22  Α έγει  c όε  1 αύτω  * 


ΛΟΥΚΑ,  XIX. 


’Ε/c  του  στόματός  σου 
κρίνω  σε , πονηρέ  δούλε' 
3 ηδεις  ότι  εγώ  άνθρω- 
πος 5 αυστηρός  είμι, 
αΐρων  δ οΰκ  6 εθηκα , 
καί  θερίζων  δ οΰκ  ’ έ- 
σπειρα' 

23  Καί  διατί  οΰκ  9εδω- 
κας  το  άργύριόν  pe  επί 
® τήν  I 11  τράπεζαν,  καί 
εγώ  12  έλθών  συν  13  τό- 
κω  αν  ί&έπραξα  αΰτύ  ; 

24  Και  το ΐς  16 παρες-ώ - 
σιν  εϊπεν · ^'Αρατε  άπ 
αυτού  την  μνάν , καί 
9δότε  τω  τας  δέκα  μνας 
εχοντι.' 

25  (Και  εϊπον  αΰτω  ’ 
Κύριε,  εχει  δέκα  μνας.) 

26  ia  Αέγω  γαρ  υμΐν, 
δτι  παντί  τω  εχοντι 
3 δοθήσεταί'  άπό  δε  τ5 
μη  εχοντος , καί  δ εχει , 
11  άρθήσεται  άπ ’ αύ- 
τον. 

27  ΠΑρι»  τούς  εχθρούς 
μου  εκείνους , τού?  μρ 
21  θελήσαντάς  με  βασι- 
λεύσαι  έπ’  αΰτούς,  23ά- 
γάγετε  ωδε,  καί  κα- 
τασφάξατε έμπροσθεν 
μου. 

28  Και  είπών  ταύτα, 
2(5 έπ ορεΰετο  έμπροσθεν , 
άναβ αίνων  εις  Ιεροσό- 
λυμα. 

29  Και  ™ έγένετο  ως 
**ηγγισε ν εις  Βηθφαγή 
καί  Βηθανίαν,  προς  το 
όρος  το  2a καλού  μεν  ον 
Έλαιώι/,  si  άπέστειλε 
δυο  των  μαθητών  αυ- 
τόν, 

30  Ειπώι/·  Υπάγετε  εις 
την  κατέναντι  κώμην  ' 


A.  D.  29.  | εν  __  ή είςπορενόμενοι 
1 ενρήσετε  πώλον  2 δε 
δεμένον,  έφ’  δν  οΰδείς 
πώποτε  άνθρώπων  4 ε- 
κάθισε  ’ λύσαντες  αΰ· 
τον  23  άγάγετε. 

31  Και  εάν  τις  υμάς 
8έρωτα’  Αιατί  λύετε 
όντως * 10  έρεΐτε  αΰτω 
"Οτι  δ Κύριος  οΰτ'ο 
χρείαν  εχει. 

>t  , 32  ΐ4  Άπελθόντες  δέ  οι 
Tpmu25.a27.  ^απεσταλμένοι,  Ηνρον 
καθώς  είπεν  αντοις. 

33  Ανόντων  δέ  αΰτών 
τον  πώλον , εϊπον  οί  κύ- 
ριοι αΰτοϋ  προς  αΰτύς’ 
Τί  λύετε  τον  πώλον  ; 

34  Οι  δέ  εϊπον  'Ο  Κΰ- 
ριος  αΰτδ  χρείαν  εχει. 

35  Κ αί^ηγαγον  αΰτόν 
προς  τον  ’ίησύν  ^ 18έ- 
πιρρίχβαντες  εαυτών 
τα  [μάτια  επί  τον  πώ- 
λον, 20 έπεβίβασαν  τον 
Ί ήσουν. 

36  ΐίορευομένον  δέ  αΰ· 
τού,  22  ΰπεστρώνννο ν 
τα  [μάτια  αυτών  εν  ττ) 
οδω. 

37  Έγγίζοντος  <ίέ  αυ- 
τόν * ήδη  προς  τή  κα- 
ταβάσει  τού  όρους  τών 
Έλαιών,  30  ήρξαντο  ά- 
παν  το  πλήθος  τών  μα- 
θητών χαίροντες  αί- 
νεΐν  τον  θεόν  φωνή 
μεγάλη  περί  πασών  ων 
εϊόον  δυνάμεων, 

38  Αέγοντες'  Εύλογη- 
μένος  b ερχόμενος  βα 
σιλενς  εν  όνόματι  Κυ- 
ρίου· ειρήνη  εν  ούρα- 
νω,  καί  δόξα  εν  υψί· 
στοις.31 
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12  έρχομαι. 

13  Mat.25.27. 
Εχ.  22.  25. 
I)e.  23.  19. 

Ηαπέρχομαι 

15  πράττω. 

16  παρίστημι 

17  αίρω. 
ΙΒέπιηβίπτω. 

1 Pe.  5.  7. 
Nu.35.20, 22 

19s.  *0  δέ  κύ- 
ριος εϊπε  · 

20  έπιβιβά- 
ζω,  c.10.34. 
Ac.  23.  24. 

21  ver.  14. 
22νπ  οστρων- 

νύω,  Is.  58.5. 
έστρωσαν, 
Mat.  21.  8. 
23  άγω. 

* ήδη,  πρός 
τ ρ κατα/ βά- 
σει. τ5  όρος 
τών  έλαιών 
ήρξαντο-η. 

25  κατασφά- 
ζω, Zec.l  1.5. 

2 Mac.  5.12. 

26  πορεύομαι 

27  γίνομαι. 

28  έγγίζω. 

29  καλέω. 

30  Άρχομαι. 
31άποστέλλω 
32  s.  τόποις. 


39  Καί  τινες  των  Φαρι- 
σαίων άπό  του  Οχλον 
ώίπον  προς  αυτόν  ’ Αι- 
δάσκαλε,  1 έπιτίμησον 
τοΐς  μαθηταΐς  σον. 

40  Και  3άποκριθεις  εΊ- 
πεν  αντοΐς · Αέγω  ύμΐν 
ότι  εάν  ουτοι  σιωπή- 
σωσιν,  οι  λίθοι  30  κε- 
κράξονται. 

41  Και  ως  6ήγγισεν, 
" ίόών  την  πόλιν,  9 έ- 
κλαυσεν  επ'  αυτή,  λί- 
γων · 

42  "Ο τι  εί  9 εγνως  και 
συ , e καί  γε  I εν  τη  ή- 
μερα d σον I ταύτη , τάι 
προς  ειρήνην  σου  ’ νυν 
δε  εκρύβη  άπό  οφθαλ- 
μών * σου. 

43"0 τι  ιζήξονσιν  ήμέ- 
ραι  επί  σε , και  περιβα- 
λούσιν  οι  εχθροί  σου 
19χάρακά  σοι , και  19πε- 
ρικυκλώσουσί  σε , και 
11  σννέξουσί  σε  πάντο- 
θεν. 

44  Καί  19έδαφιουσί  σε , 
και  τά  τέκνα  σον  εν 
σοί  * και  ουκ  α° αφήσου - 
σιν  εν  σοι , λίθον  επι 
λίθω  ' άνθ’  ών  ουκ  9 ε- 
γνως τον  καιρόν  τής 
2ΐ  επισκοπής  σου. 

45  Κ αι  23  είςελθών  εις 
το  ιερόν,  2$ήρξατ9  εκ- 
βάλλειν  τούς  πωλονν- 
τας  <>εν  αντω  και  άγο- 
ράζοντας,  I 

45  Αίγων  αντοΐς · 
2s  riyjoan-rat ' 2τ{Ό 
οικόςμου  οΐκος  προςεν- 
χής  2S  Ιστιν  ’ υμείς  δέ 
αυτόν  έποιήσατε  σπή- 
\αιον  ληστών. 
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A.  D. 29. 


1 έπιτιμάω. 

2 άπολλύω. 

3 άποκρίνο- 
μαι. 

4 ϊκκρεμάν- 
νυμι, 

Ge.  44.  30, 

5 έγγίζω. 

6 γίνομαι. 

7 εΐδω. 

8 κλαίω. 

9 γινώσκω. 

10  έφίστημι. 

11  s.  άνήκον- 
τα. 

12  κρύπτω. 

* σον,  ήτι-π. 
f ίερεΐς-ί. 
ήκω. 

14  δίδωμι. 

15  Is.  37.  33. 
Je.  33.  4. 

16  Jos.  7.  9. 

2 Ki.  6.  14. 

17  σννεχω , 
ch.  4.  38. 
Ac.  18.  5. 

2 Co.  5.  14. 

18  έρωτάω. 

19  έδαφίζω, 
Ps.  137.  9. 

Is.  3 26. 

20  άφίημι. 

21  Ac.  1.  20. 

1 Ti.  3.  2. 

22  σνλλογί- 
>(. 

21.25, 
διελογίζοντο 
Mar.  11.31, 
έλογίζοντο. 

23  είςέρχο- 
μαι. 

24  πιστεύω. 

25  αρχομαι. 

26  γράφω. 

27  Is.  56.  7. 

. Οτι-/. 

28  ειμί. 

29  πείθω. 

30  κράζω. 
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47  Καί  28  ημ  διδάσκων 
το  καθ'  ημέραν  εν  τώ 
ιερω · οι  δε  Ιάρχιερεΐς  'j£ 
οι  γραμματείς  έζήτουν 
αυτόν  2ά7Γολέσαί,  καί 
οι  πρώτοι  τον  λαόν. 

48  Καί  ονχ  ενρισκον 
τό  τί  ποιήσωσιν  b λα- 
ός γάρ  άπας  4έξεκρέμα- 
το  αυτόν  άκοϋων. 

Κ εφ.  κ . 

JlVAI  6 έγένετο  εν  μια 
τώ ν ημερών  c εκείνων, I 
διδάσκοντος  αύτυϋ  τον 
λαόν  εν  τώ  ίερώ , και 
εΰαγγελιζομένυ,  ί°  επέ- 
στησαν οιϊάρχιερεΐς  ^ 
οι  γραμματείς  συν  τοΐς 
πρεσβυτέροις , 

2 Καί  είπον  προς  αυ- 
τόν, λέγοντες  ’ Είπε 
ήμΐν  εν  ποια  έξονσίφ 
ταυτα  ποιείς \ ή τίς  28 έ - 
στιν  ο ιώδους  σοι  την 
εξουσίαν  ταντην ; 

3 3 ’Α ποκριθε'ις  δε  είπε 
προς  αυτός  * 18  Έ ρωτή- 
σω υμάς  κάγώ  οεναΙ 
λόγον  ■ και  είπατε  μαι. 

4 Το  βάπτισμα  Ίωάν- 
νου  έξ  ουρανού  28  ήν,  Tj 
εξ  άνθρώπων ; 

5 Οί  δε  2 ^σννελογίσαν- 
το  προς  εαυτούς,  λέγον- 
τες · "Ο τι  εάν  εΐπωμεν’ 
’Ε£  ουρανό  ’ έρεΐ,  Αια- 
τί  d ονν  I ουκ  ^επινεύ- 
σατε αντω ; 

6 Έαν  δε  είποιμεν  Έ( 
άνθρώπων’  πας  ο λαός 
καταλιθάσει  ημάς’ 
29  πεπεισμένος  γάρ  29έ- 
στιν  Ίωάννην  προφή- 
την 28  είναι. 
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7 Καί  ι άπεκρίθησαν 
μη  είδέναι  πόθεν. 

8 Και  ο Ιησούς  εϊπεν 
αύτοΐς  · Ούδέ  εγώ  λέ- 
γω υμΐν  εν  ποια  έξου- 
σία  ταύτα  ποιώ. 

9 a 'Ήρξατο  όέ  προς 
τον  λαόν  λέγειν  την 
παραβολήν  ταύτην  * 

1 Άνθρωπός  br ις  1 5έφύ- 
τευσεν  άμπελώνα,  και 
*εξέδοτο  αϊτόν  γεωρ- 
γοΐς  · και  ι άπεδήμησε 
χρόνους  Ικανούς. 

10  Και  εν  καιοω  9 άπέ- 
στειλε  πρός  τους  γε 
ωργούς  δδλον,  ι [να  άπό 
τού  καρπού  τού  άμπε - 
λώι/oj  11  δώσιν  αϊτώ * 
οι  δε  γεωργοί,  13δεί- 
ραντες  αυτόν,  ι*  έξαπ έ- 
στειλαν κενόν. 

Π Και  π προςέθετυ· 
ί9πέμφαι  ετερον  δυύ- 
λον  · οι  δε  2ΐ  κάκεΐνον 
13  δείραντες  και  **άτι- 
υ,άσαντες,  15εξαπέστει- 
λαν  κενόν. 

12  Και  ii  προςέθετο 
1 9πέμφαι  τρίτον  οι 
δε  και  τούτον  23  Τραυ- 
αατίσαντες  **  έξέβα- 
λον. 

13  Είπε  δε  δ κύριος 
τού  άμπελώνος  ’ Τί 
ποιήσω;  1 9πέμφωτόν 
νϊόν  μου  τον  αγαπη- 
τόν ίσως  τούτον 
δόντες  1 εντοαπήσον- 
ται. 

14  2ΐ  Ί δδντες  δε  αυτόν 
οΐ  γεωργοί,  30διελογί· 
ζοντυ  πρός ^ εαυτούς, 
λέγοντες·  Ούτός  ΐ2 εςΊν 
ο κληρονόμος  ’ άδεύτεβ 


1 άποκρίνο- 
μαι. 

2 γίνομαι. 

3 αρχομαι. 

4 ί'ρχομαι. 

5 φυτεύω. 

6 εκδίδω  μι. 

7 άποδημέω. 

8 άπολλύω. 

9 αποστέλλω 

10  Ro.3.  4. 

11  δίδωμι. 

1*2  είμί. 

13  δέρω, 
ch.12.47, 48. 

14  γράφω. 
15έξαποστέλ- 

λω. 

16  Ps.  118.22. 

17  προςΊθημι 

18  άποδοκι - 
μάζω. 

19  πέμπω. 

20  πίπτω. 

21  V έκεΐνος. 

22  jno.  8.  49. 
Ac.  5.  41. 
Ro.  1.  24. 
Ja.  2.  6. 

23  Ac.  19.  16. 
Ex.28.16,23. 
Ca.  5.  7. 

24  έκβάλλω. 

25  ζητέω. 

26  φοβέω. 

27  ειδω. 
έντρέπω. 
γινώσκω. 

30  διαλογί- 
ζομαι. 

31  2Mac.  5.25. 

32  Job  19.  12. 

31.  9. 

33  έπιλαμ- 
βάνω. 

* των  λόγων, 
alii  λόγον, 
s.  λόγΰς-η. 

34  παραδίδω- 


Α.  D.  29.  άπ όκτείνωμεν  αυτόν. 

'ίνα  ημών  2 γένηται  η 
κληρονομιά. 

15  Και  έκβαλόντες  αυ- 
τόν εξω  τού  άμπελώ- 
νος, 36  άπέκτειναν.  Ύί 
ούν  ποιήσει  αύτοΐς 
b κύριος  τού  άμπελώ- 
νος ; 

16  4 Έλεΰσεται  καί  8α- 
πολέσει  τούς  γεωργούς 
τούτους,  καί  »ι  δώσει 
τον  άμπελώνα  άλλοις  * 
’Α κούσαντες  δε  είπον  ’ 
ίο  Μή  2 γενοιτο. 

17  'Ο  δε  έμβλέφας 
αύτοΐς,  είπε  * Τί  ούν 
ΐ2  έστι  τό  i4  γεγραμμέ- 
νον  τούτο  * 10 Ait bv  δν 
i8  άπεδοκίμασαν  οι  οί- 
κοδομούντες,  ούτος  2 ε- 
γενήθη  εις  κεφαλήν  γω- 
νίας ; 

18  Πα$  b Μπεσών  επ’ 
εκείνον  τον  λίθον,  συν- 
θλασθήσεταί’  εφ* δν  δ’ 
αν  Μπέση,  λικμήσει  αϊ- 
τόν. 

19  Και  25  έζήτησαν  οι 
αρχιερείς  καί  οι  γραμ- 
ματείς έπιβαλεΐν  επ’ 
αϊτόν  τάς  χ,εΐρας  εν 
αυτή  τή  ώρα , καί 
26  εφοβήΰησαν  e τον 
λαόνΐ  29  εγνωσαν  γαρ 
δτι  πρός  αϊτούς  την 
παραβολήν  ταύτην  εί- 
πε. 

20  Καί  3ΐ  παρατηρή- 

σαντες  9 άπ  έστειλαν 

32  εγκαθέτους , ύποκρι - 
νομένους  εαυτούς  δι- 

ίκαίους  ΐ2 είναι’  Ίνα 
33  έπιλάβωνται  αϊτού 
*λόγου , εις  τό  3i  παρα ■ 
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δούναι  αυτόν  τη  αρχή 
και  τή  εξουσία  του  ήγε- 
μόνος. 

21  Και  3 έπη ρώτησαν 
αυτόν , λέγοντες  ’ Δι- 
δάσκαλε. 6ο'ίδαμενδτι 
όρθώς  λέγεις  και  δι- 
δάσκεις, καϊ  ου  λαμ- 
βάνεις πρόςωπον,  άλλ’ 
επ’  άληθείας  την  δδόν 
του  θεοϋ  διδάσκεις. 

22  ηαΐνΚαί- 
σαρι  φόρον  9 δούναι , η 
ου ; ι° 

23  Κατανοήσας  δε  αυ- 
τών την  11  πανεργίαν, 
είπε  προς  αυτούς  ’ c Τί 
με  πειράζετε ; I 

^24  ΐ2+  ’Επιδείξατέ  μοι 
δηνάριον’  τίνος  εχει 
εικόνα  και  επιγρα- 
φήν ; ’ Αποκριθέν 

τες  δέ  εΐπον  * Καίσα- 
ρυς.  % 

25  Ό δε  ειηεν  αύ- 
τοΐς  ’ is  ’ Απόδοτε  τοί- 
νυν  τά  Κ αίσαρος  Καί- 
σαρι.  και  τά  του  θεού 
τω  θεω. 

26  Και  ουκ  ϊσχυσαν 
\Ί  έπιλαβέσθαι  αυτού 
ρήματος  εναντίον  τού 
λαού  · και  Οαυμά- 
σαντες  επί  τη  άπο- 
κρίσει  αυτού,  19  έσίγη- 
σαν. 

27  2ΐ  ΤΙροςελΘόντες  δέ 
τινες  των  Σαδδονκαί- 
ων,  οι  § 23  άντιλέγον- 
τες  ανάστασιν  μή  ™ εί- 
ναι, 3 έπηρώτησαν  αυ- 
τόν, 

28  Αέγοντες'  Διδάσκα- 
λε, Μωσής  J25  εγραφ/εν 
ήμΐν  26 'Εάν  τίνος  ά· 


[δελφός  ιάπ οθάνη  εχων 
ν βγυναΐκα , καί ούτος  2α- 
ω τεκνος  ι άποθάνη,  ’ίνα 
'■  *λάβη  b αδελφός  αύτ5 
την  6 γυναίκα,  καί  8 έξ- 
. αναστήση  σπέρμα  τω 

• άδελφω  αυτού. 

29  'Επτά  ουν  αδελφοί 
νόησαν  * καί  δ πρώτος , 

ι,  *λαβών*γυναϊκα,  * άπ - 
).  έθανεν  άτεκνος. 

30  * Και  * ελαβεν  δ 
δεύτερος  την  6γυναΐκα, 

r.  καί  ούτος  1 άπεθανεν  ά· 
)·  τεκνος- 

31  Και  δ τρίτος  * ελα- 
. βεν  t αυτήν  · ωςαύτως 
..  δε  καί  οι  επτά,  bnai  1 ού 

ι3  κατέλιπον  τέκνα,  καί 
>·  ι άπέθανυν. 

32  'Ύς-ερον  cJtl  άττάν- 

• των  1 ι άπέθανε  καί  ή 

jj  - * 

,.  ^υνρ. 

j 33  Έν  τη  ουν  άναστά- 
u σει,τίνος  αυτών  ι6γίνε· 

! ται  γυνή  ; οί  yap  επτά 
(* ί 18  εσχον  αυτήν  6 χυ- 
ναΐκα. 

, 34  Καί  ^ άποκριθείς 

είπεν  αυτούς  ο 'Ιησούς' 
Οί  υιοί  τού  αίώνος  τού- 
,.  τον  γαμούσι  καί  έκγα- 
μίσκονται  * 

35  Οί  δε  20  καταξιω- 
ι·  θέντες  τού  αίώνος  εκεί- 
>'  νου  τυχεΐν,  καί  τής  ά- 
’ νας-άσεως  τής  εκ  νε- 
κρών, ούτε  γαμούσιν , 
ι-  ούτε  εκγαμίσκονται. 

ί 36  Ο ντε  γάρ  1 άποθα- 
!·  νεΐν  ετι  δύνανται ’ ί. 
κ , σάγγελοι  γάρ  είσι  j 
! /eat  υιοί  2*2 α’σι  του  θευ, 
rrjs  άΐ'ασΓασεωί  υίοϊ 

• [22  ον  τες. 
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37  'Ο τι  δέ  εγείρονται 
οι  νεκροί , και  Μωσής  ' 
* ίέμήνυσεν3έπϊ  τήςβά-  ' 
του,  ώ$  λέγει  Κύριον , 
τον  θεόν  'Αβραάμ,  και  ] 
τον  θεόν  Ισαάκ,  χ,  τον 
θεόν  Ιακώβ. 

38  θεό^  δε  ονκ  Λεστι  - 

νεκρών , άλλα  * ζών-  Λ 
των  ' πάντες  γάρ  αύτω  S 
ξώσιν.  ‘ 4 

39  ι Άποκριθέντες  δε  | 

τινες  των  γραμματέων  * 
είπον  · Αιοάσκαλε,  κα-  6 
λώϊ  είπας.  7 

40  Ο νκέτι  δε  9 έτόλ- 

μων  έπ έρωταν  αυτόν  g 
ούδέν.  I 

41  Είπε  δε  προς  αυ- 

τούς· Πω£  “ λέγονσι  1 
τον  Χριστόν  υιόν  Δα-  . 
β'ιδ  d είναι  ; i j 

42  Και  αυτός  Ααβιδ 
λέγει  εν  βίβλω  ψαλ-  1 
μων  is  Ειπευ  ο Κύρι-  | 
ος  τω  Κυρία)  μου  ’ 1 
Κάθυν  εκ  ' δεξιών 
μου. 

43  "Εω?  άν  y θώ  τούς  J' 
εχθρούς  σου  ύποπόδιον  1 
τών  ποδών  σου  ; 

44  Ααβιδ  οΰν  Κύριον 
αυτόν  καλεΐ , κα'ι  πώς  1! 
νιος  αυτού  *έστιν  ; 

45  ’ Ακούοντας  δε  παν- 
τός τού  λαού,  εΐπε  τοΐς  2( 
μαθηταΐς  αυτού  ' 2ί 

46  Προσέχετε  από  τών  25 
χραμματέων  τών  θε-  ^ 
λόντων  περιπατεΐν  έν 
στολαΐς,  κα'ι  φιλούν-  ® 
των  ασπασμούς  έν  ταΐς 
άγοραΐς,  και  26  πρωτο- 
καθεδρίας έν  ταΐς  συν-  21 
αγωγαΐς,  και  2 7 τρω-  ~ 
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τοκλισίας  έν  τοΐς  δεί· 
~ πνοις. 

’>  47  Οΐ  κατεσθίουσι  τάς 

*'  οικίας,  τών  χήρων,  και 
προφάσει  t μακρά  προς- 
. εύχονται  * υντοι  *λή- 
• φονται  περισσότερον 
?·  κρίμα. 

■ 8 . Κε0.  κα'. 

ΑΝΑΒΛΕΨΑΣάέει- 

άε  τούί  βάλλοντας  τά 
1 δώρα  αυτών  εις  τό^γα- 
ζοφυλάκιον  πλκσίονς. 

2 Είάε  άέ  d καί  I τιι/α 
χήραν  ι ^πενιχράν  βάλ- 

■ λονσαν  έκεΐ  δύο  13  λε- 
πτά. 

3 Και  εϊπεν  ' Αληθώς 
λέγω  ύμΐν,  οτι  ή χήρα 
ή πτωχή  αντη  πλεΐον 

’·  πάντων  14  εβαλεν . 

4 ‘Άπαντες  γάρ  οντοι 
έκ  τού  ι3περισσεύυντος 
αύτοΐς  ί4εβα\ον  εις  τά 

''  δώρα  τού  θεού  * αυτρ 
άέ  έκ  τού  ι8υς-ερήματος 
αυτής  απαντα  τον  10βί- 
ον  δν  είχεν  1 *έβαλε. 

" 5 Καί  τινων  λεγόντων 
περί  τού  ιερού , δ τι  λί- 
θοις  καλοΐς  και  άναθή- 
μασι  29  κεκόσμηται,  εί- 
’ πε· 

, 6 2ΐΤ αύτα  α θεωρείτε, 

2 Ηλεύσονται  ήμέραι  έν 
αίς  ονκ  23  άφεθήσεται 
λίθος  επί  λίάω,  δς  ου 
καταλυθήσεται. 

7 24  Έπηρώτησαν  δ& 
αυτόν,  λέγοντες·  Αιδά- 
σκαλε,  πότε  ουν  ταϋτα 
4 έσται ; καί  τί  25  τό 
Ισημεΐον  δταν  μέλλη 
ι ταύτα  27  γίνεσθαι 
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8 'Ο  δε  είπε  * Βλέπ-ε- 
τε  μη  ΐπλανηθητε' 
πολλοί  γάρ^3  έλεύσον- 
ται  επί  πω  όνόματί 
(xoVj  λέγοντες’  "Ο  τι 
έγω  είμι’  καί  b και- 
ρός t ηγγικε.  Μ η ουν 
3 πορευθητε  όπίσω  αυ- 
τών. 

9 " Οταν  6ε  άκούσητε 
πολέμους  και  ι°  ακα- 
ταστασίας, μη  ιι  π το- 
ηθήτε ’ όεΐ  γάρ  ταυτα 
ι*1  γενέσθαι  πρώτον  ' 
αλλ’  ούκ  ευθέως  13  το 
τέλος. 

10  Τότε  44  ελενεν  αυ- 
τοΐς  ’ is  Έ γερθήσεται 
έθνος  έπί  έθνος , και 
βασιλεία  έπί  βασιλεί- 
αν ’ 

11  Σεισμοί  τε  μεγά 
λοι  κατά  τόπους , και 
λιμοί,  και  λοιμοί  ” ε- 
σονται  ’ ί9  φόβητρά 
τε  καί  σημεία  άπ ’ ου- 
ρανού μεγάλα  n ε- 
σται. 

12  Προ  ίέ  τούτων  ά- 
πάντων  20 έπιβαλοϋσιν 
έφ'  υμάς  τάς  χεΐρας 
αυτών,  καί  22 διώξου · 
σι,  23  παραόιδόντες  εις 
συναγωγός  καί  φύλα- 
κας, άγομένους  επί  βα- 
σιλείς καί  Ηγεμόνας, 
ενεκεν  του  ονόματος 
μου. 

13  νι’Αποβήσεται  δε 
υμΐν  εις  μαρτυριον ·28 

14  33  θέσθε  34  ουν  εις 
τάς  καρδίας  υμών , μη 
35  προμελετάν  36άπ ολο- 
γηθηναι. 

15  Εγώ  γάρ  2 δώσω 
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1 πλανάω , 
Mat.  24.  4. 
Mar.  13.  5. 

2 δίδω  μι. 

3 έρχομαι. 

4 δύναμαι. 

5 Ac.  4.  14. 
Es.  8.  8. 

* ?)·<*· 

6 άνθίστ-ημι, 
Mat.  5.  13. 

7 έγγίξω. 

8 ch.  13.  17. 


υμΐν  στόμα  καί  σο- 
φίαν, ή ου  4 δυνήσον - 
ται  5 άντειπεΐν,  * ου- 
δέ 6 άντιστηναι  πάν - 
τες  οι  8 αντικείμενο ι 
υμΐν. 

16  23  Παραδοθήσεσθε 
δε  καί  υπό  γονέων , 
καί  άδελφών,  καί  συγ- 
γενών. καί  φίλων 
καί  θανατώσουσιν  έξ 
υμών·. 

17  Και  ΐΊεσεσθέ  μι- 
σούμενοι υπό  πάντων 
διά  το  όνομά  μου. 

18  Καί  θρίξ  έκ  της  κε- 
φαλής υμών  ού  μη  i6d- 
πόληται. 

19  Έν  τη  υπομονή  υ- 
μών ti ο κτήσασθε  τάς 
xL/υχάς  υμών. 

20  "Οταν  δί  2t  ίδητε 
κυκλονμένην  υπό  ?pa- 
τοπέδων  την  'Ιερουσα- 
λήμ, τότε  24  γνώτε  ότι 
25  ηγγικε ν η 26  έρημω- 
σις  αυτής. 

21  Τότε  οί  εν  τη  Ίου- 
δαία  φευγέτωσαν  εις 
τα  όρη  · καί  οι  έν  μέσω 
αυτής  έκχωρείτωσαν  * 
καί  οι  έν  ταΐς  χώραις, 
μή  29 είςερχέσθωσαν  εις 
αυτήν. 

22  "Οτι  ημέραι  έκδι- 
κήσεως  αύταί  11  είσι, 
του  ί 30  πληρωθηναι 
πάντα  τά  3ί  γεγραμμέ- 
’α. 

23  Ο υαί  ίέ  ταΐς  έν  γα- 
στρί  έχούσαις,3<ί  καί 
ταΐς  θηλαζουσαις  έν 
έκείναις  ταΐς  ημέραις  * 
ιι  εσται  γάρ  3ι  άνάγκη 
μεγάλη  έπί  της  γης 
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καί  ο ργη  b ίν  1 τω  λαώ 
τούτω. 

24  Και  'πεσύνται  ^ς-ό- 

ματι  μαχαίρας , 9 αι- 

χμαλωτισθησονται  εις 
■πάντα  τα  έθνη'  και  'Ιε- 
ρουσαλήμ 4εσται  8 πα. 
τουμένη  υπό  εθνών , α- 
%ρι  ’ πληρωθώσι  e και- 
ροί εθνών.  I * 

25  Και  4 εσται  σημεία 
εν  ηλίω,  κα'ι  σελήνή, 
και  άστρο ις,  και  επί 
της  γης  8 συνοχή  ε- 
θνών t εν  *άπορία,  ηχό- 
σης  θαλασσής  και  “σά- 
λου. 

26  Άποψυχόντων  αν- 
θρώπων από  φόβον  και 
ΐ37Γ ροςδοκίας  τών  ει “ερ- 
χομένων τη  i5 οικουμέ- 
νη · αι  γάρ  δυνάμεις 
τών  ουρανών  σαλευθη- 
σονται. 

27  Και  τότε  11  δψον- 
ται 19  τον  υιόν  τον 
άνθρωπον  ερχόμενον 
εν  νεφέλη  μετά  δυνά- 
αεως  και  δόξης  πολ- 

28  Α ρχομενων  οε  τού- 
των 21  γίνεσθαι , 22 άνα - 
κύψατε  και  23  επάρατε 
τάς  κεφαλάς  υμών  ’ δι- 
ότι έγγίζει  η άπολύ- 
τρωσις  υμών. 

29  Και  είπε  παραβο- 
λήν αυτό  ΐς'  ^^'Ίδετε 
την  συκην  και  πάντα 
τά  δένδρα' 

30  "Οταν  ^ προβάλω- 
σιν  29  ηδη , ε βλέποντες 
άφ ’ εαυτών 1 γινώ- 
σκετε  ότι  ηδη  εγγύς  το 
θέρος  4 έστίν 


1 πίπτω. 

2 De.  13.  16. 

3 Ro.  7.  23. 

4 είμί. 

5 ch.  10.  19. 
βπαρέρχομαι 

7 πληρόω. 

* alii  καί  ε- 

σονται  και- 
ροί έΟνων. 

8 2 Co.  2.  4. 
t άττορία 

^χονς-l.' 

+ βαρηθώ- 
σιν-α. 

9 Le.  26.  16. 

10  ICo.  6.3,4- 

11  Jno.  1.  15. 

12  έφίστημι. 
§ έκείνη  ώς 

παγίς·  ’£· 
πελεύσεται 
γάρ-η. 

13  Ac.  12.  11. 

14  Ro.  11.  8. 

15  s.  yf]. 

16  έπ έρχομαι 

17  s.  άνθρω- 

ISZ:  1.29. 


19  οπτομαι. 

||  oyv  iv  παν * 

t l καιρφ,·α· 

20  κατα\ιόω , 
ch.  20.  35. 

21  γίνομαι. 
22άνακνπτω , 

ch.  13.  11. 

23  έπαί ρω. 

24  ι στ  η μι. 

25  εΐδω. 
26αύλίζομαι, 

Mat.  21.17. 

27  προβάλλω. 

28  Ιρθρίζω. 

29  s.  τά  φύλ- 
λα, 

Mat.  24. 32. 
**  alii  βλέ- 
ποντες,  άπ' 
αύτών. 


31  Ουτω  και  νμεΐς, 
όταν  25  Γ δητε  ταϋτα 
γινόμενα,  γινώσκετε 
δτι  εγγύς  *εστιν  η βα- 
σιλεία τού  θεού. 

32  ’Αμην  λέγω  ύμΐν, 
δτι  ού  μη  8 παρέλθη  ί] 
γενεά  αύτη,  εως  αν 
πάντα  21  γένηται. 

33  'Ο  ουρανός  καί  fj  γη 
8 παρελεύσονται , οί  δε 
λόγ  οι  μου  ον  μη  8 παρ- 
έλθωσι. 

34  Προσέχετε  <ίε  εαυ- 
ΓΟ ΐς,  μηποτε  Χβαρυν- 
θώσιν  υμών  αί  καρδί- 
αι  εν  κραιπάλη,  καί 
μέθη , καί  μερίμναις 
10  βιωτικαΐς,  καί  αι- 
φνίδιος Ιφ'  υμάς  12  επ- 
ίστη  η ημέρα  § εκεί- 
νη-' 

35  'Ω?  ι*  παγίς  γάρ 

18  έπελενσεται  επί  πάν- 
τας  τούς  18  καθημένονς 
επί  πρόςωπον  πάσης 
της  γης ■ _ 

36  'Αγρυπνείτε  II  ον ν, 
εν  παντί  καιρω  δεόμε- 
νοι,’ίνα  20  καταξιωθη- 
τε  έκφνχεϊν  , ταύτα 
πάντα  τα  μέλλοντα 
24  γίνεσθαι,  καί  24στα- 
θηναι  έμπροσθεν  τού 
υιού  τού  άνθρωπον. 

37  ^Ylv  τάς  ημέρας 
εν  τω  ίερώ  διδάσκων, 
τάς  <3έ  νύκτας  έξερχό- 
μενος  ^6η νλίζετο  εις  τό 
ορος  τό  καλούμενοι > 
Έ λαιών. 

38  Καί  πας  b λαός 
28  ώρθριζε  προς  αυτόν 
εν  τω  ίερώ  άκούειν  αυ- 
τού. 
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ΗΚεφ.  κβ'. 

ΓΓ1ΖΕ  δε  ή εορτή 
τών  άζυμων,  η λεγάμε- 
νη Πάσχα. 

2 Καί  2 εζήτουν  οι  άρ- 
χιερεΐς  και  οι  γραμμα- 
τείς, το  πώς  3 άνέλω- 
σιν  αυτόν  &έφοβυύντο , 
γαρ  τον  λαόν.  | 

3 ι Εις ήλθε  δε  bb  I : 
Σατανάς  εις  Ιούδαν 
το ν επικαλούμενου  Ί- 
σκαριώτη ν,  9 όντα  εκ 
του  αριθμού  τών  δώ- 
δεκα. 

4 Καί  "άπελθών  13 συν - 1 
ελάλησε  τοΐς  άρχιερεύ- 
σι  και  τοΐς  στρατη- 
γοΐς,  το  πώς  αϊτόν 
is  -καραδώ  αυτοΐς. 

5 Καί  '-Ηχάρησαν  και 
19  συνέθεντο  αυτώ  άρ- 
γύριον  - °δούναι· 

6 Καί  21 έξωμολόγησε * 
καί^εζήτει 13 ευκαιρίαν 
του  ί!,παοαδδναι  αυτόν 
αυτοΐς  άτερ  όχλου. 

7 24"*Ήλ0ε  άέ  η ημέρα 
τών  άζυμων,  εν  ή ε δει 
Θύεσθαι  τό  πάσχα. 

8 Καί  25  άπές ~ειλε  Πέ- 
τρον και  Ίωάννην,  εί- 
πών  21  ΐίορευθέντες  ε- 
τοιμάσατε ήμΐν  τό  πά- 
σχα, Ινα  φάγωμεν. 

9 Οί  δε  ε'ίπον  αυτώ· 
ΓΙ«  θέλεις  29 ετοιμάσω - 

νεν'  ^ , 

10 'Ο  δε  είπεν  αυτοΐς · 
’ΐάου,  1 είςελθόντων  υ- 
μών εις  την  πόλιν , 
32 συναντήσει  υμΐν  άν- 
θρωπος κεράμιον  ύδα- 
τος  βας’άζων > ' ακολου- 
θήσατε αυτώ  εις  την 


1 ίγγίζω. 

2 ζητέω. 

3 άναιοέω. 

4 ch.  2.  7. 
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οικίαν  ου  είςπορεύε 
ται. 

11  Καί  ερεΐτε  τώ  οικο- 
δεσπότη τής  οικίας  * 
Αέγει  σοι  b διδάσκα- 
λος· Που  9εστι  τό  4κα- 
τάλυμα,  όπου  τό  πά- 
σχα μετά  τών  μαθητών 
μου  φάγω ; 

12  Κ άκεινος  υμΐν  *δεί- 
ξει  *8άνώγεον  μέγα 
ι°  εστρωμένον  ' έκεΐ  ε- 
τοιμάσατε. 

13  u ’Α πελθόντες  δε 
ευρον  καθώς  εΐρηκεν 
αυτοΐς’  καί  34  ή τοίμα- 
σαν  τό  πάσχα. 

14  Καί  ότε  12  εγ ενετό 
ή ώρα , 14  άνέπεσε,  καί 
οι  δώδεκα  απόστολοι 
συν  αύτω : 

15  Καί  είπε  προς  αυ- 
τούς' ΐδ’Εττ ιθυμία  ι8επ- 
εθύμησα  τούτο  τό  πά- 
σχα φαγεΐν  μεθ’  υ- 
μών, προ  τού  με  22  πα- 
θεΐν. 

16  Αέγω  γάρ  ίψΐν,  ότι 
ούκέτΐ"  ου  μη  φάγω  εξ 
αυτό,  έως  ότου  t26  πλη- 
ρωθη  εν  τη  βασιλεία 
τού  θεού. 

17  Καί  δεξάμενος  | πο- 
τηριού, εύχαριστήσας 
είπε  * 2 8Αάβετε  τούτο, 
καί  διαμερίσατε  εαυ- 
τοΐς. 

18  Αέγω  γάρ  υμΐν, 
ότι  ου  μή  3ιπίω  §άπό 
τού  γεννήματος  τής 
αμπέλου,  έως  ότου  ή 
βασιλεία  τδ  θεδ  24  ελ· 
θη. 

19  Καί  28  λαβών  άρ- 
τον, εύχαριστήσας  33ε· 
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A.  D.  29. 


κλασε*  καί  *·εδωκεν  αύ- 
τοΐς,  λέγων  Ύατό  Ης-ι 
τό  σώμα  μου,  e τό  υπέρ 
υμών  1 διδόμενον  ’ τού- 
το ποιείτε  εις  την  έμήν 
3 άνάμνησιν. 

20  'έΐςαύτως  και  6 τό 
ποτήριον , μετά  τό  δει- 
πνήσα ι,  λέγων  * Τούτο 
τό  ττοτήριον ,ι  η καινή 
διαθήκη  εν  τω  αίματί 
μου,  τό  υπέρ  νμών  έκ- 
χννόμενονΛ  % s 

21  Πλρυ  ίοου,  J?  χεΐρ.9  διατίθημι 
του  ι°παραόιδόντυς  με"1  Ac.3.  25. 
μετ’  εμού  επί  τής  τρα- 
πέζης. 

22  Και  δ μ εν  υιό?  του 
ανθρώπου  “ πορεύεται 


1 δίδωμι. 

2 άμΐ. 

3 1 Co.  11.24. 
He.  10.  3. 
Nu.  10.  10. 

4 διαμένω, 
ch.  1.22. 
Ga.  2.  5. 
He.  1.  11. 

5 s.  εδωκεν 
αϋτοΐς. 

6 Mat.  6.  13. 

7 s.  εστι. 

8 και  έγώ. 


He.  b.  10. 

* μου  βασι- 
λείαν, 'Ί- 
να-α.  [μι. 
10  παραόίδω· 


11  πορεύομαι 
f κα\  καθί- 

σεσθε·α. 

12  έζαιτέομαι 

13  όρίζω. 

Ac.  2.  23. 

10.  42. 
He.  4.  7. 


κατά  τό  13  ωρισμένον 
πλήνουαί  τω  άνθρωπο) 
εκείνο)  δι  ου  ιοπαραδί- 
δοται. 

23  Και  αυτοί  1&ήρ- 

ξαντο  συζητεΐν  προς 
εαυτούς,  17  τό,  τις  1 14“σ7^<ω. 
αρα  ^ειη  εξ  αυτών  ο 15  άρχομαι. 
χούτο  μέλλων  πράσ-  16  δέομαι. 
(y£iy.  Π s.  κατά. 

24  ^Έ/ένετο  <5έ  καί  'j1^9' 

20 φιλονεικία  εν  αντοΐς,  19  ;;  ; 

* 7 το,  τι?  αυτών  όυκει^ο  ico.  11.16 
^ είναι  μείζων.  1 21'  έπιστρέφι, 

25' Ο όέ  είπεν  αυτοί  ς ' 22  στηρίζω. 
Οι  Βασιλείς  τών  εθνών  23  «ατακυρι- 
23  κνριευυσιν  αυτών'  ?ς 
οι  24  εξνσιάζοντες  αυ- 
τών, 26  ενεργδται  κα- 
λούνται. 

26  'Υμείς  δε  »τ οΰχ  Λ 

οΰτω?  · άλλ’  ο μείζων  26  άπαρ'νέο- 
εν  ύμΐν,  19  γενέσθω  ω?|  μαι. 
δ νεώτερος  ’ και  δ p-j27s.  εστε. 
γούμενος , ώ?  δ διάκο-  28ά7τοστέλλω 
νών.  Γ* 
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ενουσιν , 
Mat.  20.  25. 

24  1 Co.  6.  12. 
κατεβασιά- 
ζονσιν, 
Mat.  20.  25. 

25  2 Mac.  4.  2. 


27  Τι?  yap  μείζων,  δ 
άνακείμενος , ή ο διακο- 
νών ; otf^i  ό άνακείμε- 
νος ; έχω  ειμι  εν 
μέσω  υμών  ως  ο διάκο- 
νών'. 

28  Υμείς  δε  2 έστε  οι 
*διαμεμενηκότες  μετ’  έ- 
μδ  εν  τοΐς  6 πειρασμούς 
μου. 

29  ?Κά^ώ  9 διατίθεμαι 
ύμΐν,  καθώς  9διέθετό 
μοι  ο πατήρ  * μου,  βα- 
σιλείαν 

30  "I να  εσθίητε  και  πί - 
νητε  επι  τής  τραπέζης 
μου  e εν  τΐ]  βασιλεία 
μου,  1 t και  καθίσησθε 
επι  θρόνων,  κρίνοντες 
τάς  δώδεκα  φυλάς  τον 
Ισραήλ. 

31  e Είπε  ($έ  δ Κνριος'\ 
Σίμων , Σίμων , ίδδ  δ 
Σατανάς  ι^ίξητήσατο 
υμάς,  τδ  44σινιάσαι  ως 
τόν  σίτον 

32  ’Eyco  δέ  16  εδεήθην 
περ'ι  συύ,  "ινα  μη  18  εκ- 
λείπη  ή πίς-ις  σου'  και 
συ  ποτέ  21  έπις-ρέιίας, 
22  στήριξαν  τούς  άδελ- 
φούς  συν. 

33  '0  δε  είπεν  αντω * 
Κύριε,  μετά  σδ  έτοιμός 
ειμι  καί  εις  φυλακήν  ϊζ 
εις  θάνατον  “πορεΰε- 
σθαι. 

34  'Ο  δε  είπε'  Αέγω 
σοι,  Πέτρε,  υύ  μή  φω- 
νήσει  σήμερον  άλέ- 
κτωρ,  πριν})  τρις  2Βαπ- 
αρνήση  βμρΙ  είδέναι 
με. 

35  Και  είπεν  αύτοΐς’ 
’Ότε  28  άηέζ’είλα  υμάς 


ατερ  βαλαντίου,  ^ πή- 
ρας , ^ υποδημάτων,  μή 
τίνος  υστερήσατε ; Οί 
δε  ειπ ον  * Ουδενός. 

36  Ειπεν  ουν  αντοΐς  * 
Άλλα  νυν,  ο εχων  βα- 
λάντιον,  *3άράτω , ο- 
μοίως και  πήραν'  καί  ό 
μή  εχων ,5  ίπωλ^σά- 
τω  τό  ιμάτιον  αυτόν, 
καί  ί άγορασάτω  μά- 
χαιραν. 

37  Αίγιο  γάρ  ύμΐν,  δτι 
άετΟ  τδτο  το  ’ γεγραμ - 
μενον  δει  τελεσθήναι 
εν  εμοί , τό  * ^Καΐ  μετά 
ανόμων  3 ελογίσθη ' 
Και  γαρ  ξτά  “περί  έμ« 
7έλο?  εχειί 

38  Οι  δε  εΐπον  Κύριε, 
ίδν,  μάχαιραι  ωδε  δυο ' 
Ό δε  εΊπεν  αντοΐς· 
II 13 * Ικανόν  15  εστι. 

39  Και  ιβ  εξελθών  i"1  ε- 
πορεύθη  κατά  τό  έθος 
εις  τό  όρος  των  Ελαί- 
ων * i»  ήκολούθησαν  δε 
αντω  καί  οί  μαθηταί 
αυτόν. 

40  2ΐ  Γ ενόμενος  δε  επί 
του  τόπου , ειπεν  αν- 
τοΐς· Προςενχεσθε  μή 
^ είςελθεΐν  εις  πειρα- 
σμόν. 

41  Καί  αυτός  23  άπε- 
σπάσθη  άπ ’ αυτών  ώς- 
εί  λίθου  βολήν , κσ.ί 
25  0εΐί  τα  γόνατα 
21  προςηυχετο , 

42  Αέγων  ΤΙάτερ,  εί 
βονλει  ΙΙ^παρενεγκεΐν 
τό  ποτήριον  τούτο  άπ’ 
εμού'  πλήν  αή  τό  θέλη- 
μά μου , αλλά  τό  σόν 
2ΐ  γενεσθω. 

13 
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?43  ei "^Ιφθη  δε  αύτώ 
" ά^ελοί  άπ’  ουρανού, 
4 ένισχύων  αυτόν. 

44  Καί2  γενόμενος 2ΐ  εν 
άγωνία , e εκτενέστερο ν 
προςηυχετο  * ^έγένετο 

ν δε  b ίδρώς  αυτόν  ωςεί 
α θρόμβοι  αίματος  κα- 
ταβαίνοντες  επί  την 
γήνΛ 

45  Καί  8 άναστάς  άπό 
της  προςενχής,  ι°έλ- 
0ών  προς  τούς  μαθη 

ι τας ,*■*  ΐ2  εΰρεν  αυτούς 
- κοιμωμίνους  άπό  τής 
λύπης · 

46  Καί  ε7πεν  αντοΐς 
14  Τί  καθεύδετε  ; 8άνα 
στάντες  προςενχεσθε 
'ίνα  μή  22  είςελθητε  εις 
πειρασμόν. 

[ 47  ’Έτι  όε  αϊτόν  λα 
λονντος,  ιδού  όχλος , 
καί  δ λεγόμενος  Ίοΰ- 
• όα?,  εί?  των  <5ώάε- 
κα,  ιβ  προήρχετο  Μαν- 
τών, καί  20  ήγγισε  τω 
Ιησού  φιλήσαι  αυ- 
τόν. 

< 48  'Ο  ίε  ‘IijoOtjf  ε?- 

πεν  αΰτω ' Ίοΰόα,  φι - 
λήματι  τον  υίον  τον 
άνθρωπον  24  παραδί- 
δως ; 

49  26  'Ijoj/rff  ίε  οί  πε- 
ρί αυτόν  τό  ι5έσόμενον , 
ειπον  αύτώ  * Κύριε,  εί 
28  πατάξομεν  εν  μαχαί- 
ρα  ; 

50  Καί  18  επάταξεν  εΊς 
τις  εξ  αυτών  τον  δον- 
λον  του  άρχιερέως,  και 
30  άφεΐλεν  αυτού  τό  νς 
τό  δεξιόν. 

51  3ΐ  ’Αποκριθείς  δε  δ 
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Ιησούς,  είπεν  ' 1 Έατε 
εως  τούτον.  Καί  νάιφά- 
μενος  τον  ώτίον  αντδ , 
3 ίάσατο  αυτόν. 

52  Είπε  δε  δ 

προ?  τους  *παραγενο- 
μίνονς  * επ’  αντόν  αρ- 
χιερείς, καί  ι στρατη- 
γούς τού  ιερού , κα'ι 
πρεσβυτέρονς'  Ώ?  έπι 
ληστην  3 έξεληλυθατε 
αετά  μαχαιρών  και  ξύ- 
λων ; 

53  Καθ’  ή μέραν  “ δν- 
τος  μον  μεθ’  ύμών  εν 
τω  ίερω,  ονκ  13  έξετεί- 
νατε  τας  χει ρας ^ επ’ 
εμέ  * αλλ’  αυτή  υμών 
11  έστιν  η ώρα,  και 
η εξουσία  τον  15  σκό- 
τους. 

54  11  "Σνλλαβόντες  δε 
αντόν  19  ηγαγον , και 
2ο  είςήγαγον  c αυτόν  \ 
εις  τον  οίκον  τδ  αρχιε- 
ρέως.  'Ο  δε  Πέτρος 
2ΐ  ήκολούθει  μακρόθεν. 

55  23  Άφαντων  δε  πυρ 
εν  μέσω  της  αυλής,  καί 
25  σνγκαθισάντων  αυ- 
τών, έκάθητο  δ Πέτρο? 
εν  μέσω  αυτών. 

56  2ΐ  ’ίδούσα  δε  αυτόν 
παιδίσκη  τις  καθημε - 
νον  προς  το  φώς . και 
άτενίοασα  αύτώ,  ειπε^ 
Και  οντος  συν  αυτώ 
11  ην. 

57  Ό δε  3ΐ  δρνησατο 
cavTOv,  1 λέ^ωΐ'·  Τύναι, 
ονκ  2ΐ  οίδα  αντόν. 

58  Και  μετά  βραχύ 
ετερος  2ΐ  ίδών  αυτόν, 
83  εφη  · Και  συ  εξ- 
αντών ιι  εΐ.  '0  δε  Πέ- 


Α. D.  2 


1 έάω. 

2 απτομαι. 

3 ιάομαι. 

4 δι’ίστημι, 
ch.  24.  51. 
Ac.  27.  28. 

5 παραγίνο- 
μαι. 

6 Ac.  12.  15. 

* πρός-n. 

7 ν.4.  Ac.  4.1. 

8 φωνέω. 

9 έρχομαι. 

10  στρέφω. 

11  άμί. 

12  Ιμβλέπω. 

13  έκτζίνω. 

14  Υπομι- 
μνήσκω. 

15  Ac.  26.  18. 
Coi.  1.  13. 

16  άπαρνέο- 
μαι. 

17  συλλαμ- 
βάνω. 

18  κλαίω. 

19  αγω. 

20  είςάγω. 

21  άκολοθέω. 
t αϋτόν-h. 

22  έμπαίζο). 

23  άπτω. 

24  περικαλύ- 
πτω,, 

Mar.  14.  65. 
He.  9.  4. 

25  Ερ.  2.  6. 

26  τύπτω. 

27  ζΐδω. 

28  έπερωτάω. 

29  ατενίζω , 
ch.  4.  20. 
Ac.  1.  10. 

30  παίω. 

31  άρνέομαι. 

32  λέγω. 

33  φήμι. 

34  γίνομαι. 

35  συνάγω. 

36  Ac.  22.  5. 
ΙΤΐ.4.  14. 
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τρος  είπεν  · "Ανθρωπε, 
ονκ  είμί. 

59  Και  * διάστασης 
ωςε'ι  ώρας  μιας,  άλλος 
τις  6 διισχνρίζετο,  λέ- 
γων'  ’Επ’  άληθείας  και 
οντος  μετ'  αυτού  11  ην  ’ 
και  γάρ  Γαλιλαίος  ιιέ- 
στιν. 

ν 60  Ε?πε  δέ  δ Πέτρο?  * 
'Άνθρωπε  ονκ  2ΐ  οίδα  δ 
λέγεις’  Και  παραχρη- 
μα,  ετι  λαλούντος  αυ- 
τού, 8 εφώνησεν  b δ I α- 
λέκτωρ. 

61  Και  10  στραφείς  ο 
Κύριος  !2  ένέβλε-φε  τω 
Πέτρω  · και  ι*  νπεμνη- 
σθη  ο Πέτρος  τού  λόγσ 
τδ  Κνρίσ,  ώς  είπεν  αι- 
τώ ’ * Οτι  πριν  άλέκτο- 
ρα  φωνησαι , 16άπαρνή- 
ση  με  τρίς. 

62  Και  3 έξελθων  εξω 
bb  Πέτρος  i i8  εκλανσε 
πικρώς. 

63  Και  οι  ανδρες  οι 
σννέχοντες  t τον  Ίησδν, 
22  ένέπαιζυν  αντω,  δέ - 
ροντες. 

64  Και  24  περικαλύ· 
' φάντες  αντόν , ™ετν· 
πτον  αυτού  τό  πρόςω- 
πον’  και  28  επηρώτων 
αυτόν,  λέγοντες’  Προ- 
φήτενσον,  τίς  n έστιν  δ 
30  παίσας  σε  ; 

65 -Και  ετερα  πολλά 
βλαςφημούντες  32  ελε- 
γον  εις  αυτόν. 

66  Και  ύ?  34  εγένετο 
ημέρα,  35  σννήχθη  τό 
36  πρεσβυτέραν  τον 
λαού,  άρχιερεΐς  τε 
και  γραμματείς , και 
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ανήγοίγον  αυτόν  εις 
το  συνέδριου  * εαυτών , 
λέγοντες  * Εί  σύ  3 ει  ο 
Χρις-ός  ; είπε  ήμϊν. 

67  Είπε  δε  αυτοΐς- 
Έάν  νμίν  εΐπω , ον  μη 
6 πιστεύσητε' 

63  Έάι/  δε  καί  έρωτή- 
σω,ι  ον  μη  8 άποκριθη- 
τε  μοι,  η άπολύσητε.  9 

69  ’Απο  τον  10  νύν  3ε- 
σται  b νιος  τον  άνθρω- 
πον καθήμενος  εκ  δε- 
ξιών της  δννάμεως  τον 
θεόν. 

70  Ειπον  δε  πάντες’  Σύ 
ον ν 3ει  b νιος  τδ  Θεόν  ; 
'Ο  δε  προς  αυτούς  n ε- 
φη’  Ύμεΐς  λέγετε,  ο τι 
έγώ  είμι. 

71  Οί  δε  είτιον  Ύιετι 
χρείαν  εχομεν  μαρτυ- 
ρίας; αυτοί  γάρ  ι*ήκό 
σαμεν  άπό  του  στόμα- 
τος αυτόν. 

Κ εφ.  κγ\ 

IV  Αΐ  11  άνασταν  άπαν 
το  πλήθος  αυτών , }19ή- 
γαγεν  αυτόν  έπι  τον  ‘ 
Πιλάτον. 

2 νι'ΊΙρξαντο  δε  κατη- 
γορεΐν  αυτού,  λέγον- 
τες  ’ Τούτον  ενρυμεν 
35  διαστρέφοντα  το  έ- 
θνος, κωλυοντα  Καί- 
σαρι  φόρους  ν·τ  διδόναι, 
λέγοντα  εαυτόν  Χρι- 
στόν βασιλέα  3είναι. 

3 'Ο  δε  Πιλάτο?  39  έπ- 
ν,ρώτησεν  αυτόν,  λί- 
γων Σύ  3ει  b βασιλεύς 
τών  ’ΐονδαίων;  ’ Οδέ  * 
8 άποκριθε'ις  αντώ,  * 
φη  ’ Σύ  λέγεις. 
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4 ‘Ο  δέ  Πιλάτο?  εί- 
πε προς  τούς  αρχιε- 
ρείς καί  τούς  όχλους’ 
Ούδέν  ευρίσκω  3 αίτιον 
εν  τώ  άνθρώπω  τοντω 

5 Οί  δέ  4 έπίσχυον, 
λίγοντες  ’ "Οτι  8 άνα- 
σείει  τον  λαόν,  διδά- 
σκων καθ’  όλης  τής 
Ίουδαίας,  31  άρξάμενος 
άπό  j-ής  Γ αλιλαίας  έ- 
ως ώδε. 

6 Πιλάτο?  ίέ  άκούσας 
Ταλιλαίαν, 39 έπηρώτη - 
σεν  εί  b άνθρωπος  Γα- 
λιλαίο? 3 έστι. 

7 Και  ι^έπιγνούς  ότι 
εκ  τής  13έξ»σίας  ’Ηρώ- 
δου  3ές'ϊν,  14άνέπεμιφ>εν 
αυτόν  προς  Ήρώδην, 
3 όντα  και  αυτόν  εν  'Ιε· 
ροσολνμοις  εν  ταυταις 
ταΐς  ήμέραις. 

8 'Ο  δέ  Ηρώδης , 16  ί- 
δών  τον  ’Τησδν,  18έχάρη 
λίαν  ’ 3 ην  γαρ  θέλων 
εξ  t ικανού  30 ίδεΐν  16 αυ- 
τόν, διά  τό  άκόειν  ^πολ- 
λά I περί  αυτού  ’ και 
^ήλπιζέ  τι  σημεΐον  ι6ί- 
δεΐν  νπ’  αυτό  γινόμε- 
νον. 

9 39  Έπηρώτα  δέ  αυ- 
τόν έν  λόγοις  ίκανοΐς  ’ 
αυτός  δέ  ούδέν  8 άπε- 
κρίνατο  αντώ. 

10  3*  Ε ίς-ήκέισαν  δέ  οί 
άρχιερεΐς  και  οί  γραμ- 
ματείς, 36  εύτόνως  κα - 
τηγορούντες  αυτού. 

11  39  Έξονθενήσας  δέ 
αυτόν  ο Ηρώδης  συν 
τοΐς  30  στρατενμασιν 
αυτού , καϊ  31  έμπαίξας, 
™περιβαλών  αυτόν 
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έπεμψεν  αυτόν  τώ  ΙΙι- 
λάτω. 

12  svE γενοντο  δε  φίλοι 
ό,τε  ΠίλάΓο?  και  b 'H- 
ρώδης  εν  αυτί}  τη  ήμε- 
ρα μετ  άλλήλων  βπρο- 
ϋπήρχον  γαρ  εν  ε- 
χθροί is όντεςπρός  εαυ- 
τούς. 

13  Πίλάτοί  δε,  σνγκα- 
λεσάμενος  τούς  αρχιε- 
ρείς, καί  τνς  άρχοντας, 
καί  τον  λαόν, 

14  EiVs  προς  αυτούς 
®Π ροςηνέγκατέ  μοι  τον 
άνθρωπον  τούτον , ως 
10  άποστρέφοντα  τον 
λαόν'  καί  ιδού,  εγώ  εν- 
ώπιον υμών  άνακρίνας , 
ούδεν  ί1εύρον  εν  τώ 
άνθρο'πω  τούτοι  αίτι- 
ον, ων  κατηγορείτε 
κατ'  αυτού. 

15  ’Αλλ’  ούδέ ' Ηρώδης ■ 
\*άνίι τεμψα  γαρ  ύαας 
προς  αυτόν,  καί  ιδού, 
ούδέν  άξιον  θανάτου 

15  εστί  i»  πεπραγμέναν 
} αύτω. 

16  2ΐΠ αιδεύσας  ούν  αυ- 
τόν άπολύσω. 

17  c ’ Ανάγκην  δέ  είχεν 
άπολύειν  αυτούς  κατά 
εορτήν 23  ενα. I2* 

18  2ΐ  Ανέκραξαν  δέ 
παμπληθεί,  λέγοντες  ’ 
?9Α ίρε  τούτον,  άπόλυ- 
σον  δέ  ημΐν  άτόν  1 Βα- 
ραββάν 

19'Ofrt?  ιι>ην  διά  ς-ά- 
σιν  τινά  ϊγενομένην  εν 
τη  πόλει , καί  φόνον, 

16  βεβλημένος  εις  φυ- 
λακήν. 


""  τος  *προςεφώνησε,  θέ- 
3°·  λων  άπολύσαι  τον  Ίη- 
*6  σούν. 

ο-  21  Οι  δέ  4 επεφώνουν, 
6.13.  λέγοντες"  *Σταύρωσον, 
ιπω,  σταύρωσαν  αυτόν. 

<έω  22  Ό ^ τρίτον  είπε 
22.’  προς  αυτούς"  Τ ί^γάρ 
οΰ,  κακόν  "'εποίησεν  ούτος ; 
ΰ-n.  ούδεν  αίτιον  θανάτου 
‘ι·  ιι  εύρον  εν  αύτω"  παι- 
!δ.9.  ύεύσας  ούν  αυτόν  άπο- 
λύσω. 

αι,  23  Οι  άέ  s επέκειντο 
1 3g  φωναΐς  με-γάλαις,  αϊτό- 
οω  ' μενοι  αυτόν  ς-αυρωθη- 
1 42.  ναι"  καί  ί<2  κατίσχυον 
4.  αί  φωναί  αυτών,  e καί 
;“·  τών  άρχιερέων.\ 

*ψε'  24  ® Πιλάτος  32  έ- 
τόν  πέκρινε  5 γενέσθαι  το 
ij-i.  αίτημα  αυτών. 

25  i*  ’ Απέλυσε  δέ  δαΰ- 
τοις  I τον  διά  ς-άσιν  ^ 
φόνον  1ββεβλημένον  εις 
[μι  την  φυλακήν , όν  ΐ"  ή- 
'■δω-  τύντο  " τον  δέ  Ίησούν 
|ω·  i8  παρέδωκε  τώθελήμα- 
»2  τι  αυτών. 

,32.  23  Και  ώ?  20 άπήγαγον 
βΛ-  αυτόν,  22  έπιλαβόμενοι 
_ . Σίμωνός  τίνος  Κυρη- 
α~  ναίον  Ιτού  1 ερχομένου 
ίμι.  άπ ’ αγρού,  24  επέθηκαν 
αύτώ  τον  σταυρόν,  φέτ 
έω.  ρειν  όπισθεν  τού  Ίη- 
σού. 

; 27  26  Ήκολούθει  δέ  αύ- 

17.  πολύ  πλήθος  τού 
15.  λάο&,  καί  γυναικών,  αΐ 
».  d καί  1 28  έκόπτοντο  καί 
J·  30  Ιθρήνουν  αυτόν. 

'ω·  28  3ΐ  Στραφείς  δέ  προς 

"Ίαύταί  b Ιησούς,  είπε’ 
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Θυγατέρες  Ίερνσαλήμ, 
μη  κλαίετε  επ'  εμέ, 
πλήν  εφ’  εαυτάς  κλαί- 
ετε, καί  επί  τα  τέκνα 
υμών. 

29  "Ort  ιδού,  έρχον- 
ται ήμίραι  εν  αίς  4 έ- 
ρούσι · Μ ακάριαι  ai 
στεΐραι , καί  κοιλίαι  αΐ 
ούκ  5 έγέννησαν,  καί 
ααστοί  οι  ούκ  * 6 εθή- 
λασαν’ 

30  Τότε  ^άρξονται  λέ- 
γειν τοΐς  δρεσι  ' 9Πέ- 
σετε  εφ'  ημάς · καί  τοΐς 
βοννυΐς·  10  Καλύψατε 
ηαας. 

31  "Ort  εί  εν  τω  νγρώ 
ξΰλω  τ αντα  ποιονσιν, 
εν  τω  ξη ρω  τί  11  γένη- 
ται ; 

32  ΐζ'Ήγοντο  δε  καί 
ετεροι  δύο , 15  κακούρ- 
γοι, σύν  αύτώ  άναιρε- 
θηναι. 

33  Καί  δτε  Ι^απηλθον 
επί  τον  τόπον  τον  κα- 
λούμενον  ι9Κρανίυν,  ε- 
κεί *ιε~αύρωσαν  αυτόν, 
καί  τούς  κακούργες * δν 
μεν  εκ  δεξιών,  δν  δε  εξ 
αριστερών. 

34  'Ο  δε  Ιησούς  ελε- 
γε ’ Πάτερ,  23α0ε?25αΰ- 
τοΐς  · ον  γάρ  21  οϊδασι 
τί  ποιονσι.  Αιαμερι- 
ζόμενοι  δε  τα  [μάτια 
αυτόν,  29  εβαλον  ΙΙκλίμ 
ρον. 

35  Καί  30εΙς-ήκει  δ λα- 
ός Θεωρών.  3ί’Εξεμν- 
κτήριζον  δε  καί  οι  άρ- 
χοντες d συν  αύτοΐςΛ 
λέγοντες ' Άλλους  3*ε- 
σώσε,  σωσάτω  εαυτόν, 


εί  οντός  ι έστιν  δ Χρι· 
στός  ο τού  Θεόν  εκλε- 
κτός. 

36  *'Ενίπαιζον  δε  αν- 
τώ  καί  οι  στρατιώται, 
προςερχρμενοι  καίοξος 
Κροςφέροντες  αύτώ, 

37  Καί  λέγοντες  ’ Εί 
σύ  1 ει  δ βασιλεύς  τών 
Ιουδαίων,  σώσον  σεαυ - 
τόν. 

38  ιΎΗν  δε  καί  επιγρα- 
φή 9 e γεγραμμένη It  επ’ 
αύτώ  e γράμμασιν  Έλ- 
ληνίκοΐς  χ 'P ωμαϊκοΐς 
καί  Έβρα  ικοΐς  ' 1 ΟΥ- 
ΤΟΣ  ι ΕΣΤΙΝ  Ο ΒΑ- 
ΣΙΛΕΥΣ ΤΩΝ  ΙΟΥ- 
ΔΑΙΩΝ. 

39  Εις  δε  τών  12 κρε - 
μασθέντων  κακούργων 
ι*εβλασφήμει  __ αύτόν , 
λίγων  Εί  σύ  1εί  δ Χρι- 
ς-ός,  32  σώσον  σεαντόν 
καί  ημάς. 

^40  ’Α ποκριθείς  δε  δ 
έτερος  ι® επετίμα  αύτώ , 
λίγων  * Ούδε  18  φοβη 
σύ  τόν  Θεόν,  δτι  εν  τω 
αύτώ  -Ο  κρίματι  1 εί ; 

41  'Καί,  ημείς  μεν  δι- 
καίως· άξια  γάρ  ών  w}.- 
πράξαμεν  άπολαμβάνο- 
μεν  · οντος  δε  ύδεν  24  ά- 
τοπου ‘ΐ*  επραξε. 

42  Καί  § ελεγε  τώ  Ιη- 
σού * 26  Μ νήσθητί  μου, 
Κύριε,  e δταν  23  ελθης\ 
**εν  τη  βασιλεία 
σου . 

43  Καί  είπεν  αύτώ  δ 
"Ιησούς  ‘ 'Αμήν  λέγω 
tt  σοι,  σήμερον  μετ'  ε- 
μού 1 εση  εν  τφ  παρα- 
δείσιο. 
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44  ινΙΙι/  δέ  ωςεί  ώρα  A.  D.  2 
έκτη , καί  σκότος  3 έγέ- 
νετο  έψ'  δλην  την  γην , 1 ε^ί·  L 
ύοας  έννάτης 

4a  e Και  5 εσκοτίσθη  ο 4 alriw. 
ήλιος, I *καί  ’ έσχίσθη  5 σκοτί'ζί 
το  καταπέτασμα  τον  6 καθαιοέ 
ναόν  μέσον.  * al.  τ«?)/ 

46  Και  φωνήσας  φω-  η%*ξΖ 
νη  μεγάλη  ο I ησονς  ει·  8 έντυλίτ 
πε ’ Πατερ,  εις  χεΐράς  t παρατί 
σον  ί 9 παραθήσομαι  τό  μαι,ί.Ά 
πνενμά  μου.  Καί  ταΰ· 

τα  ειπων  11  εξεπνευ-  12 

σεν.  10  τίθημι 

47  i3’Ua>z/  δε  b εκα-  H έκπνέι 

τόνταρχος  τό  3 γενό-  jgffdio  ' 
μεν  ον,  15  έδόξασε  τον  j videAp 
θεόν , λέχωι/  · *Οντως  14  Mat.  27 
b άνθρωπος  οντος  δί-  15  ίοξά^α 
καίοςίην.  Ιβέτηφώσ 

48  Και  π άννες  ol 

18  σνμπαραγενοιχενοι  ό-  is  σνμπά 
χλοι  επι  την  θεοορίαν  -γίνομα 
ταντην , Θεωρυνντες  τα  !9νπο<Γρ> 
3 γενόμενα , τνπτοντες  ^ f^T°rui 
βεαυτώι/ί  τά^ήθη  19υττ-  22  Ιτοιμά 
έστρεφαν.  ^ 23  ch.  24. 

49  Ε ϊστηκεισαν  δε  24  ch.  14. 

7 τίντες  οι  γνωστοί  αν-  δράω. 
του  μακροθεν , και  j/υ-  27  ^ 

ναικες  αί  σννακολον-  28  s. 
θήσασαι  αντω  άπό  της  29  ερχομ, 
Ταλιλαίας,  25  δρώσαι  31 

«*£.«·.  

50  Και  ιόου,  α^ρρ  οι/ο-  33  s.  7^1 

μάτι  Ίωσρφ,  βχλεντης  φον. 
υπάρχων , dypp  ayaflds  34  άποκν} 
και  δίκαιος , 35 

51  (Ούτο?  ΰκ  »ρι/  31  συ^-  „ ,^εόέ' 
κατατεθειμένος , 33  τη  τοτήν-h. 
βέλη  και  τη  πράξει  αν - $ς  οζ  αί»7 
των.)  άπό  ’Αριμαθαίας  προςεδέχ 
πόλεως  των  Ιουδαίων  τυ  τ,)ν· 

II  ό'ί  και  προςεδέχετο  w 


αυτός  την  βασιλείαν 
"■  τον  θεόν' 

'■·  52  ΟιΊτο£,  2 προςελθων 
τω  Πιλάτω.  4 ητήσατο 
τό  σώμα  τον  ’ Ιησού. 

53  Καί  6κα0ελώι/  αντό, 
8ένετύλιξεν  αντό  σινδό· 
νι,  και  10  εθηκεν  αντό 

’’  ει ιμνηματι  l<i  λαξευτώ, 
,.  ού  οΰκ  1 ρν  οΰίέττω  οΰ· 
ίεϊ?  κείμενος. 

54  ί Καί  ημέρα  1 ην 
1 14  παρασκευή,  c -χ,  I σάβ· 

βατόν  16ε7 τέφωσκε. 

55  Κ ατακολονθήσασαι 
δε  c και  [§  γυναίκες,  αΐ· 
τινες  ι ρσαι>  ” σννέλη - 
λνθνΐαι  αντω  εκ  τής 

. Ταλιλαίας,  ^ έθεάσαν- 
το  τό  μνημεΐον,  e και 

• ω?  10έτέθητό  σώμαΙ  αυ- 
' του. 

. 56  Ύποστρέψασαι  δε 
22  ήτοίμασαν  "3άρώμα- 
“ τ-α  καί^  μΰρα  · καί  τό 
μεν  σάβ βατόν  24  ήσ$. 
χασαν  κατά  την  εντο- 
λήν.2S 

Κεφ.  κί'. 

• 1 ΐγ  δε  27  μ£α  28 
σαββάτο)ν,  άρθρου  βα- 
θέος,  29  ηλθον  επι  τό 

■ μνήμα,  φέρονσαι.  α 
ννήτοίμασαν  άρώματα’ 

[ άκαί  τινες  39·σνν  αν 
ται?.] 

• 2 Ε υρον  δε  τον  λίθον 
34άπ οκεκνλισμένον  άπό 
του  μνημείου ' 

, 3 Και  35  ειςελθονσαι 
ονχ  ευρον  τό  σώμα  rs 
Κυρίου  Ίησον. 

4 Καί  3 εγένετο  έν 
τω  διαπορεισθαι  αντας 
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περί  rovrov,  καί  ιδού,' 
άνδρες  δύο  1 επέστη- 
σαν αύταΐς  έν  έσθη- 
σεσιν  άστραπτούσαις. 

5 'Εμφόβων  δε  3 γενο- 
μένων  αυτών,  και  κλι- 
νουσών  το  πρόςωπον 
εις  την  γην,  είπον  προς 
αΰτάς"  Ύί  ζητείτε  τον 
ζώντα  μετά  των  νε- 
κρών ; 

6 Ο ύκ  4 εστιν  ωδε, 
άλλ’  6 ηγέρθη.  5 Μνή- 
οθητε  ως  1 έλάλησεν 
νμΐν,  ετι  4 ών  εν  τη 
Γαλιλαία, 

7 Αέγωι >'νΟτι  δει  τον 
υιόν  του  ανθρώπου  9πα- 
ραδοθηναι  εις  χεΐρας 
ανθρώπων  αμαρτωλών , 
και  σταυρωθ'ηναι  ’ και 
τη  τρίτη  ημέρα  “ άνα- 
στηναι. ' 

S Και  $έμνήσθησαν  των 
ρημάτων  αυτού. 

9 Και  ύποστρέφασαι 
από  τού  μνημείου,  l"‘  ά- 
πηγγειλαν  ταύτα  πάν- 
τα τοΐς  'ένδεκα  ^ πάσι 
τοις  Ι[λοιποΓ§. 

10  <νΗ σαν  δε  η Μσγ- 
δαληνη  Μαρία,  καί  Ιω- 
άννα, ^ Μαρία 111  **Ί α- 
κώβου , και  ai  λοιπαί 
συν  αύταΐς , c αΓ  I 23ελε· 
νον  προς  τούς  άποστό- 
λους  ταύτα. 

11  Και  25έφάνησαν  εν- 
ώπιον αυτών  ώςει  λή- 
ρος τά  ρήματα  αυ- 
τών, και  21  ηπίστουν 
αύταΐς. 

12  J}  'Ο  δε  Πέτρος  11  ά- 
νας-άς  20 έδραμεν  έπί  τό 
ανημεΐον  ’ καί  παρακύ- 
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φας  βλέπει  τα  όθόνια 
εκείμεναΐ  e μόνα  Ί*  και 
2 1 άπηλθε,  προς  εαυτόν 
θαυμάζων  τό  3 γεγο- 
νός. 

13  Και  ιδού,  δύο  εξ  αύ· 
τών  *ησαν  πορευόμενοι 
έν  αύτη  τη  ημέρα  εις 
κώμην  άπέχουσανστα- 
δίους  ί εξήκοντα  άπό 
Ιερουσαλήμ , § r/  όνομα 
Έμμαούς. 

14  Και  αύτοι  3 ώμίλυν 
προς  άλληλους  περί 
πάντων  τών  10  συμβε - 
βηκότων  τούτων. 

15  Και  3 έγένετο  εν  το) 
ομιλεΐν  αύτούς  και  συ- 
ζητεΐν,12  και  αύτός  b 
Ίησδς  13έγγίσας  *·*συν~ 
επορεύετο  αύτοΐς. 

16  Οι  δε  οφθαλμοί 
αύτών  έκρατούντο 
τού  μη  18  έπιγνώναι 
αύτόν. 

17  Είπε  δε  προς  αυτός’ 
Ύίνες  οι  λόγοι  ούτοι, 
«ί  19άντιβάλλετε  προς 
άλληλους  περιπατούν- 
τες,  καί  20έστε 4 22  σκυ- 
θρωποί ; 

18  24  ’Α.7Γ οκριθεϊς  δε  b 
εις,  ω όνομα  Κ λεόπας, 
είπε  προς  αύτόν  ’ Σύ 
μόνος  26  παροικείς  b έν\ 
ί\  Ιερουσαλήμ,  και  ούκ 
28  εγνως  τά  3 γινόμενα 
εν  αύτη  έν  ταΐς  ημέ- 
ραις  ταύταις ; 

19  Και  είπεν  αύτοΐς  ’ 
Ποια  ; Οι  δε  είπον  αύ- 
τω  · Τά  περί  ’Ι>7σου  τ3 
Ναζωραίου,  ός  3εγένε- 
το  άνηρ  προφήτης,  δυ- 
νατός εν  εργω  καί 


λόγι ι)  εναντίον  τον 

Θεού  και  παντός  τον 
λαοϋ' 

20  "Οπως  τε  2 παρέδω- 
καν  αυτόν  οι  αρχιε- 
ρείς και  οι  άρχοντες 
ημών  εις  κρίμα  θανά- 
του, και  5 έσταύρωσαι 
αυτόν. 

21  ΊΙβχεΐς  δε  ι ήλπί- 
ζομεν  ότι  αυτός  *έστιν 
ο μέλλων  u λυτρου- 
σθαι  τον  Ισραήλ  ’ αλ- 
λά γε  συν  πάσι  του- 
τοις , τρίτην  ταϋτην 
ήμέραν , άγει*2  σήμε- 
ρον, άφ’  ον  ταντα  14  έ- 
γένετο. 

22  ’Αλλά  και  γυναίκες 
τινες  έξ  ημών  ι5έξέστη- 
σαν  η ημάς,  44  γενό με- 
ν  αι  19 ορθριαι  επι  το 
μνημεΐ  ον. 

23  Και  μή  21  ενρούσαι 
τό  σώμα  αυτόν,  22  ήλ- 
θον,  λέγεσαι  και  οπτα- 
σίαν αγγέλων  23  εωρα- 
κέναι,  οι  λέγουσιν  αυ- 
τόν 23  ζην. 

24  Και  21  άπήλθόν  τι- 
νες  τών  συν  ήμΐν  επί 
τό  μνήμεΐον,  και  21  εύ- 
ρον  οντω  καθώς  και  αί 
γυναίκες ^ίπον  ‘ αυτόν 
δέ  υνκ  τ είδον. 

25  Καί  αυτός  είπε  προς 
αυτός'  ΎΩ.  31  άνόητοι 
22βραδεΐς  τη  καροία  τδ 
πιστεύειν  επι  πάσιν  οίς 
34  έλάλησαν  οι  προφή- 
ται. 

26  Ο νχί  ταντα  εδει 
36  παθεΐν  τον  Χριστόν, 
καί  28  είςελθεΐν  εις  τήν 
δόξαν  αυτόν ; 
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27  Καί  1 άρξάμενος 
" από  Μωσέως,  και  από 

πάντων  τών  προφη - 
* τών,  3 διηρμήνευεν  αν- 
τοις  εν  *πασαις  I ταΐς 
γραφαΐς  τα  *περι  εαυ- 
τόν. 

28  Καί  « ηγγισαν  εις 
τήν  κώμην  ον  8 έπορεύ - 
οντο · ^ αυτός  *ί0προς- 

, εποιεΐτο  πορρωτέρω 
8 πορενεσθαι. 

- 29  Καί  παρεβ  ιάσαν- 
το  αυτόν,  λέγοντες’ 
ι6ΜεΓι^οί/  αεθ’  ημών, 
οτι  προς  εσπέραν  3 έ- 
στί,  καί  18  κέκλικεν  ή 
ημέρα.  Καί  28είςήλθε 
αν  ΓΟϋ  ιέ  μειναι  συν  αυ- 
τοί ς. 

30  Καί  14  έγένετο  εν 
τω  κατακλιθήναι  αύ- 

' τον  μετ  αυτών,  24  λα- 
βών τόν  άρτον,  ευλό- 
γησε, καί  26  κλάσας 
28  έπεδίδου  αντοΐς. 

31  Κυτών  δε  29  διηνοί- 
χθησαν  οι  οφθαλμοί,  ^ 
30  επέγνωσαν  αυτόν  ' έζ 
αυτός  άφαντος  14 έγένε- 

1 το  απ’  αυτών. 

32  Καί  είπον  προς  αλ· 

\ λήλονς'  ΟνχΙή  καρδία 

ημών  2<2καιομένη  9 ήν 
έν  ήμΐν,  ως  34  έλάλει 
ήμΐν  έν  τή  όδω,  καί  ως 
29 διήνοίγεν  ήμΐν  τάς 
γραφάς ; 

33  Καί  2*άναστάντες 
αυτή  τή  ώρα , 31  υπό- 
στρεφαν είς^  Ιερουσα- 
λήμ, καί  *ιεύρον  23σνν- 
ηθροισμένονς  τούς  'έν- 
δεκα καί  τούς  σύν  αν- 
τοις, 


\ 


ΛΟΥΚΑ,  XXIV. 


34  Λ έγοντας’  *'Ό τι 
ι ήγέρθη  ο Κύριος  3 όν- 
τως, π,  5 ώφθη  Σίμωνι. 

35  Και  αυτοί  1 εξη- 
γούντο τα  9 εν  τη  ύδώ, 
καί  ως  »°  έγνώσθη  αν- 
τοΐς  εν  τη  κλάσει  του 
άρτον. 

36  Ταυτα  δε  αυτών 
* λαλούντων,  αυτός  b ό 
ΊησονςΙ  11 εστη  έν μέσω 
αυτών,  e κα'ι  λέγει  αυ- 
τυΐς  · Ειρήνη  υμΐν.Β 

37  ΐ3  ΤΙτοηβέν τες  δέ  οί, 

έμφοβοι  γεν 6 μεν ο\ 

ΙΊεδόκουν  ί πνεύμα  θεω- 
ρεΐν. 

38  Καί  ειπεν  αυτοΐς’ 
Τί  19τεταραγμενοι  2ιέ- 
στε,  και  διατί  διαλογι- 
σμοί άναβαίνουσιν  εν 
ταΐς  καρδίαις  υμών  ; 

39  as 'Ίδετε  τάςχεΐράς 
μου  και  τους  πόδας  μ«, 
ότι  αυτός  εγώ  είμΓ 
33  ψηλαφήσατε  με  και 
25 ΐδετε ' ότι  πνεύμα 
σάρκα  κα'ι  όστέα  ούκ 
έχει,  καθώς  εμε  θεωρεί- 
τε έχοντα. 

40  Και  τούτο  είπών 
36  επέδειξεν  αυτοΐς  τάς 
χεΐρας  και  τους  πόδας. 

41  Ετι  όέ  άπις'όντων 
αυτών  από  τής  χαρας , 
καί  θαυμαζόντων , εϊ- 
πεν  αυτοΐς·  'Έχετε  τι 
2Ί βρώσιμον  ενθίδε; 

42  Οί  όε  33  έπέδωκαν 
αυτό  ιχθύος  οπτού  μέ- 
ρος, ‘d  και  από  μελίσσια 
κηρίουΑ 

43  Και  33  λαβών , ενώ- 
πιον αυτών  έφαγε ν\\ 

44  Είπε  δε  αυτοΐς·  Ου- 


34  δΐι’στημι. 

35  αναφέρω. 

II  Vide  Αρρ.  | 


τ οι  οι  λόγοι  3ου?  4 έλα* 
" λησα  προς  ύμάς  ετι 
'■  3ΐ  ών  συν  ύμΐν,  ότι  δει 
^πληρωθήναι  πάντα  τά 
3 γεγραμμένα  εν  τώ  νό- 
μω  Μωσέω?,  καϊ  προ- 
φήταις,  jcal  ψαλμοΐς 
περί  εμού. 

45  Τότε  ί2διήνοιξεν  αυ- 
τών τον  νυν,  14τ»  ι*συν- 
ιέναι  τάς  γραφάς  * 

46  Και  εΐπεν  αυτοΐς  * 
"Οτι  ουτω  3γέγραπται, 
άκαι  ούτως  έόει  1 ιβπα- 
θεΐν  τον  Χριστόν,  και 
3c ^άνας-ήναι  εκ  νεκρών 
τη  τρίτη  ημέρα  ’ 

47  Και  22  κηρυχθήναι 
επί  τω  όνόματι  αυτού 
μετάνοιαν  καί  άφεσιν 
αμαρτιών  εις  πάντα 
τά  έθνη ,34  § άρξάμενον 
άπό  ' Ιερουσαλήμ . 

48  Ύμεΐς  δέ  3ΐ  Ιστέ 
μάρτυρες  τούτων. 

49  Και  ιδού,  εγώ  άπο- 
ς-έλλω  την  επαγγελίαν 
τού  πατρός  μου  έφ’ 
υμάς  * υμείς  δε  καθίσα- 
τε εν  τη  πόλει  b 'Ιερου- 
σαλήμ,! έως  23  ου  30  έν- 
δύσησθε  δύναμίν  εξ 
ύψους. 

50  3ΐ’Ε ξήγαγε  δε  αυτας 
άέξω  I έως  εις  Βηθανί- 
αν  · καί  33 επάρας  τάς 
χεΐρας  αυτού,  εύλόγη- 
σεν  αυτούς.  , 

I 51  Και  ιίεγένετο  εν  τώ 
\εύλογεΐν  αυτόν  αυτές, 
**διέστη  απ’  αυτών. 

93άνεφέρετο  εις  τον 
ούρανόνΑ 

52  Και  αυτοί , d προς 
κυνήσαντες  αυτόν, I ύπ- 


έστρεφαν  εις  Ιερουσα- 
λήμ μετά  χαράς  μεγά- 
λης. 

53  Kat  ι ή σαν  δια- 


ΙΩΑΝΝΟΥ, I. 


A.  D.  29. 


παντός  εν  τώ  ίερώ, 
3 αινούν τες  και  ενλ'ο- 
γοϋντες  τόν  θεόν, 
b ΆμήνΛ 


ΤΟ  ΚΑΤΑ 

ΙΩΑΝΝΙΙΝ  ΆΓΙΟΝ  ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ. 


ΕΚ  εφ.  α\ 

Ν 1 αρχή  ^ήν  b ^λό- 
γος, κα'ι  ο λόγος  3 iyv 
προς  τόν  θεόν,  ^ *θεός 
t 3 ήν  b λόγος. 

2  Ο ντος  ζην  εν  άρχή 
προς  τόν  θεόν. 

3  Πάντα  όι’  αύτυϋ  * έ- 
γένετο· καί  χωρίς  αυτό 
1 έγένετο  ουδέ  ί εν,  6' 
7 χέ/ονεν. 

4  Έν  αΰτω  ζωί)  §3  ijv, 
καί  η ζωή  3 ήν  τό  φως 
των  άνθρώπων. 

5  Καί  τό  φώί  εν  τί? 
σκοτία  φαίνει , καί  η 
σκοτία  αυτό  ον  13  κατ- 
ίλαβεν. 

6  Έγένετο  άνθρωπος 
15  απεσταλμένος  παρά 
θεό’  όνομα  αντω  ”Ίω- 
άνννςΖ 

7  Οντος  ‘9  ήλθεν  εις 
μαρτυρίαν,  ϊνα  μαρτύ- 
ρησε] περί  του  φωτός, 
ϊνα  πάντες  πιστεύσωσι 
όι’  αυτόν. 

8  Ονκ  3 ην  εκείνος  τό 
φως , αλλ’  31 ϊνα  μαρτυ- 
ρήση  περί  του  II φωτός. 

9  3>Ην  τό  0ώ?  τό  αλ)7- 
Θινόν,  ό φωτίζει  πάν- 
τα **  άνθρωπον  ερχό- 
μενον εις  τόν  t κό- 
σμον. 


10  Έν  τω  κόσμιρ  ' ην, 
και  b κόσμος  δ ι αυτόν 
1 έγένετο·  και  b κόσμος 
αυτόν  ονκ  4 έγνω. 

11  Εις  τα  *ϊδια  *ηλθε ,19 
κα'ι  8 οι  ίδιοι  αυτόν  ον 

παρέλαβον. 

12  "Οσοι^δε  10  ελαβον 
αυτόν,  “ε δωκεν  αύτυΐς 
13  εξουσίαν  τέκνα  θεού 
1 γενέσθαι,  το ΐς  πις-εύ- 
ονσιν  εις  τό  όνομα  αυ- 
τόν. 

13  1 ΟΓ  ονκ  έξ  αιμά- 
των, ουδέ  εκ  θελήματος 
σαρκός , ουδέ  έκ  θελή- 
ματος άνδρός,  άλλ’  έκ 
θεοϋ  14  έγεννή θησαν. 

14  Καί  ο λόγος  16σάρξ 
7 έγένετο ' oc,  ‘8  έσκήνω- 
σεν  έν  ήμΐν , (κα'ι  *°έθε- 
ασάμεθα  την  δόξαν  αυ- 
τόν, δόξαν  ως  μονογε- 
νούς παρά  τ ιατρός,) 
t πλήρης  χάριτος  και 
αλήθειας. 

15  Ιωάννης  μαρτυρεί 
περί  αυτόν,  καί  33κέ- 
κραγε , λέγων  · Οντος 
3 ήν  δν  ειπον  * b όπί- 
σω  μου  ερχόμενος, 
έμπροσθεν  μου  7 γέ· 
γονεν  ' ότι  πρώτος  μα 
1 ήν. 

16  tt  Καί  έκ  τον  πλη- 
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ΙΩΑΝΝΟΥ, 

ρωματος  αυτού  ήμεΐς  A.  D.  26. 
πάντες  1 έλάβομεν,  καί 
χάριν  αντί  χάριτος.  1 

17  "Ori  δ νόμος  διά  \ 

Μωσεως  3 έδόθη’  η χά-  \ ΪΛννικνΜ 
ρις  και  ή αλήθεια  όια  |5  όράωΓ 
'ΐησδ  Χοιστδ  4έγένετο.  6 ί'στημ ι. 

18  θεόν  ούδείς  s έώ-  * »1“.ρεό$ 
ρακε  πώποτε  ' δ μονο-  θ0[°όΖ'&'ν 
νενής  <*υίός.1*  δ 10ών  7 ch.  13. 2 
εις  τον  "κόλπον  τον  Lu. 16.22. 
πατρος,  εκείνος  9 έξη-  1 Vide  Δρ; 

y,*Tr™·  - ,„·  . , Ιϋηίομ, 

19  Και  αυτή  10  εστιν  ή Lu.  24. 2 
μ.αρτνρία  του  Ίωάννυ,  Ac.l5.l2~ 
ότε  11  απές-ειλαν  οι  Ίο-  10  είμί. 
δαΐοι  έξ  'Ιεροσολύμων  }*  άποςΈ> 

r - s χ . ' ne/  12  όαολογ 

ιερείς  και  Λευιτας,  ι να  ^g.  22 
έρωτήσωσιν  αυτόν  Σύ  Mat.  7.  S 
τις  10ει  ; 13  άονέομ 

20  Καί  ι*  ωμολόγησε, 

και  ονκ  {13  ήρνήσατο  ’ ^1^4.15 

καί  ώμολόγησεν  ' Mar!  3.  d 

" Ori  οΰκ  είμί  έ/ω  δ 15  έρωτάυ 
Χριστός.  16  S.  ήμέρι 

21  Καί  ιζήρώτησαν  αύ·  17  ^οΚρί 

τον  ' Τί  υνν;  Ήλίας  i/ver.  36, 
10εί  συ  ; Καί  λέγει ’ Ουκ  Mat.  25. 
είμί.  'Ο  προφήτης  ι°εί  Ja·  3·  3· 
συ  ; Καί  17  άπεκρίθη  · ^ πέμπω. 
π ν’  r ' 20  pro  Trpd 

j-if  -r  , ~ τερος. 

22  Ειπον  ουν  avtcp-  2\  φήμι. 

Τίς  10ει  ; ινα  άπόκρι-  22καΙέγά 
σιν  3δώμεν  το ΐς  13  πέμ-  23  s.  είμί. 
ιφασιν  ήμδίς  ’ τί  λέγεις  § βοώντο $ 
περί  σεαυτου  : ’·Εν  Τ?Μ< 

23  ”Εψΐ)·>·-  ’Ε^ώΜψω- 
^βοωυτος  εν  rtj  ερή-  24  ch.’2.  1 

μιρ·  Ευόυνατε  τρν  δ Jov  Mar.  4.  S 
Κυρίου*  καβώς  ειπεν  nrlp°’  4· j 
•ΗσαΜί  δ γοψήΓ,5 

24  Και  e οι  I Ι'απες-αλ-  27  Οεαομά 

μένοι , 10  ησαν  εκ  των  ||  ώς-α. 
Φαρισαίων.  28  μένω. 

25  Καί  ι*ήρώτησαν  αν- 
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I. 

τον,  καί  ειπον  αύτώ' 
2 Τί  ουν  βαπτιζεις,'εί 
σύ  ονκ  ι0ει  δ Χριστός, 
ούτε  Ήλίας.  ούτε  δ 
προφήτης ; 

26  π Άπεκρίθη  αύτοΐς 
δ Ιωάννης,  λίγων  ’ 
Έγώ  βαπτίζω  εν  νδα- 
τι · μέσος  δε  υμών  Βές-η- 
κεν , όν  υμεΓς  ούκ  τ 8 θί- 
γατε · 

27  Αυτός  ι°ές“ίι/  ο όπί- 
σω  μου  ερχόμενος , ός 
έμπροσθεν  μου  4 γέγο- 
νεν  ον  c έγώ  1 οΰκ  είμί 
άξιος  ινα  λύσωαντδ  τον 
Ιμάντα  τδ  υποδήματος. 

28  Ταυτα  εν  ΧΚηθαβα- 
ρα  4'εγένετο  14πέραν  τδ 
Ίορδάνου , όπυ  10ρν  Ίω- 
άννης  βαπτίζων. 

29  Τρ  '^επαύριον  βλέ- 
πει b δ Ιωάννης  I τον 
Ίρσυν  ερχόμενον  πρό ς 
αυτόν , 5ς  λέγει’  18’Ίόε 
δ αμνός  τού  θεόν  δ αί- 
ρων  την  αμαρτίαν  τού 
κόσμον. 

30  Ουτός  ίο  έστι  περί 
ού  έ}/ώ  ε?πον  · Όπίσω 
μου  ερχεται  άνήρ,  ός 
έμπροσθεν  μου  4 γέγο~ 
νεν/  δτι  πρώτος 20  μου 
ι°  ρν. 

31  22Kaya)  οΰκ  8 ρόειν 
αυτόν * αλλ’  ίνα  114 ίδανε - 
ρωθη  τώ^Ίσρα>/λ,  όιά 
τούτο  ηΧθον  έγώ  εν 
ι/τίοΐ  νδα  τι  βαπτ  ίζων. 

32  Καί  *6έμαρτύρησεν 
Ιωάννης , λέ^ων  * "Οτι 

τεθέαμαι  το  Πνεύμα 
καταβαΐνον  ΙΙωςεί  περι- 
στεράν έξ  ουρανού,  και 
εμεινεν  επ’  αυτόν. 


ΙΩΑΝΝΟΤ, 

33  1 Κάχώ  ούκ  ^ηδειν\  A.  D.  26. 

αυτόν  αλλ’  ο πί'μφας\'~~~' 

ue  βαπτίζειν  εν  3νδα-\ι  ^νώ· 

ϊά)κζινόϊ 

Εφ  ον  αν  *ιδης  το  !*  ττοώτον-π. 
Πνεύμα  καταβ  αίνον  £,  Α ευρίσκω, 
μένον  'επ'  αυτόν , ούτός\ ΐ Μ εσίαν-h. 

1°στιν  ° β«*τ!ζω,  £»Ι®  ^,.23. 

ΪΙνευματι^  αγιω.  Mir.5.41. 

34  i Κ αγω  ι εώβακα,  £,  Ac.  4. 36. 

9 μεμαρτύρηκα  ότι  ου- 17  £ράω. 
ros  έστιν  δ υίόί  του  ® “Vw· 
θεοϋ.~  9 μαρτνρέω. 

35  Τ ί»  10  επαύριον  πά 
λιν  12  ειστήκει  ο ' Ιωάν- 
νης,, 5ς  εκ  των  μαθητών 
αυτού  δύο. 

} 36  Καί  13εμβλέφας  τω 
Ιησού περιπατδντι,  λέ- 
γει ' ^'Ίδε  ύ αμνός  τού 
θεού. 

37  Καί  ‘5  ηχούσαν  αύ 
τα  οι  δύο  μαθηται  πλα 
λούντος,^καί  18  ήκολού 
θη σαν  τώ  Ιησού. 

38  49  Στραφείς  δε  ο 
Ιησούς , και  20  θεασάμε- 
νος  αυτούς  ι*άκολαθα ν- 
τας , λέγει  αύτοις  ’ 

39  Τί  ζητείτε  ; Οί  δε 
εΊπον  αύτω'  Έαββί , 

(δ  λέγεται  23  ερμηνενό- 
μενον.  διδάσκαλε ,)  πού 
24  μένεις ; 

40  Αέγει  αύτοΐς ' 25’Έρ- 
%εσ0ε  /eat  ΙΙ2ίόετε. 

25"*ΉλΘοι/  καί  ε? Joi/  πε 
μένει  ’ και  παρ’  αύτω 
24  ϊμεΐναν  την  ημέραν 
εκείνην  ώρα  b δε  1 8 ρι/ 
ω£  δεκάττ/. 

41  5νΙϊι/  Άνδρέας , δ 
άδελφός_  Σίμωνος  Πέ- 
τρονείί  έκ  τώι/  όΰο 
των  άκουσάντων  παρά 


I. 

’Ιωάι/ίΌυ,  /eat  άκολον · 
θησάντω ν αύτφ. 

42  Ευρίσκει  ούτος 

* πρώτος  τον  αδελφόν 
τον  ίδιον  Σίμωνα,  και 
λέγει  αύτω  ' 4 Ευρρκα- 
μεν  τον  tM εσσίαν,  (ό 
6 εστι*  μεθερμηνεύομε - 
νοι/,  Λ δ I Χριστός.  ) 

43  Καί  8 ηγαγεν  αύ- 
τόν  προς  τον  Ιησού  ν. 
13  Έμβλεφας  b δε  I αν - 
τω  δ Ίρσου?.  είπε  * Σύ 
5 εί  Σίμων  δ υιό?  Ίωϊ/α· 
σύ  11  κληθήση  Κηφάς , 

ερμηνεύεται  Πε'- 

τρος 

44  Τρ  10  επαύριον  ι*ή- 
θέλησεν  bb  Ιησούς  i 
ί16εξελθειν  εις  την  Γα- 
λιλαίαν  ’ καί  ευρίσκει 
Φίλιππον,  και  λεγει 
αύτω ' Άκολούθει  μοι. 

45  'svHj/  όέ  δ Φιλί  π·· 
7Γ05  από  Βρβσαίδα,  εκ 
της  πόλεως,  ’Α νδρέου 
και  Πέτρου. 

46  Ευρίσκει  Φίλιππος 
τον  Ναθαναήλ,  £ λεγει 
αύτω·  "Ον  22  ε γράφε 
Μωσης  εν  τώ  νόμω,  £ 
οί  προφηται,  4 ενρήκα- 
μεν  ’ίησούν  τον  υιόν 
τού  ’ Ιωσήφ , τον  άπό 
§ Ναζαρε'τ. 

47  Καί  εΐπεν  αύτω  Να- 
θαναήλ · Έκ  § Ναζα- 
ρέτ δύναταί  τι  άγαθόν 

* είναι]  Αεγει  αΰτω 
Φίλιππος  ’ ’Έρχου  και 
2 ίόε. 

48  Ε?ίει/  δ Ιησούς  τον 
Ναθαναήλ  ερχόαενον 
προς  αυτόν,  και  λέγει 
περί  αύτδ  ' 2’Ίίε  ~6ά\η 


θώς  ’ Ισραηλίτης , εν  ω 
» δόλος  ονκ  3 εστι. 

49  Αέγει  αντω  Ναθα- 
ναήλ 4 Πό0£ΐ/  με  yii/ώ- 
σκεις  ; 6 ’Α πεκρίθη  b ο ) 
’Ι^σου?,  καί  είπεν  αΰ- 
τω4  Προ  τον  σε  Φί- 
λιππον φωνήσαι , 3 όν- 
τα υπό  την  συκήν,  εί- 
δόν  σε. 

50  β Άπεκρίθη  Ναθα- 
ναήλ,, και  λέ}/£ί  αντω' 
'Γαββί,  σύ  3 εί  ό -utos 
ry  θευυ,  σύ  3εί  δ /βασι- 
λεύ? του  Ισραήλ. 

51  β’ Απεκρίθη  Ιησούς, 
καί  είπεν  αντω 4 νΟτι 
είπόν  σοι,  εΐδόν  σε  υπο- 
κάτω της  σνκής , * πι- 
στεύεις ; μείζω  τότων 
t όφει.1*. 

52  Και  λέγει  αντίο 4 
** ’Αμην  αμήν  λέγω 
νμΐν4  c ι^άπ*  άρτι  I 15δ- 
φεσθε  τον  ουρανόν  1’!ά- 
νεωγότα,  και  τούς  αγ- 
γέλους του  Θεόν  άνα- 
βαίνοντας  και  κατα 
βαίνοντας  επί  τον  υιόν 
του  άνθρωπον. 

ΤΓ  Κεφ-β’·  _ 

JA.AI  τη  ημέρα  τη  τρί- 
τη γάμος  20  έγένετο  εν 
Κανά  της  Γ αλιλαίας' 
και  3 ην  η μήτηρ  τον 
Ιησού  εκεί. 

2 Έκλήθη  23  δε  και  δ 
Ίησονς  και  οι  μαθηταί 
αυτού  εις  τόν  γάμον. 

3 Και  25  νστερήσαν- 
τος  οίνον,  λέγει  η μη- 
τηρ τον  Ιησού  προς 
αυτόν  · Οίνον  ονκ  ε· 
χονσι. 


ΙΩΑΝΝΟΤ,  II. 


A.  D.  26. 

1 Mat.  26.  4. 
Mar.  7.  22. 
Ac.  13.  10. 

2 Co.  12. 16. 
Re.  14.  5. 

2 Mat.  8.  29. 
Mar.  1.  24. 

3 εϊμί. 

4 ch.  19.  26. 

1 Co.  7.  16. 

5 Mat.  24.  36. 
Lu.  22.  53. 

6 άποκρίνο- 

7 v.  7.  [μαι. 
ch.  4.  28. 

8 2 Ch.  4.  5. 

9 γεμίζω. 

10  pro  εω?τ3 
( ϊντος  άνω 
μέρονς, 

* πιστεύ- 
εις.-n. 

11  άντλέω , 
ch.  4.  7,  15. 

12  c.  3.3,5,11. 
Mat.  6.  5. 

13  ch.  13.  19. 
Mat.  26.  29. 
Re.  14.  13. 

14  ver.  9. 
f όψη -a. 

15  οκτομαι. 

16  φέρω. 

17  άνοίγω. 

18  γεύομαι. 

19  ιΐδω. 

20  γίνομαι. 

21  τίθημι. 

22  μεθύσκω, 
Lu.  12.  45. 
Ερ.  5.  18. 

1 Th.  5.  7. 
Ge.  43.34. 
53  καλέω. 
ηρέω. 

25  Mat.  19  20. 
Mar.  10.21. 
Lu.  15.  14. 
Ro.  3.  23. 

26  φανερόω. 

27  πιστεύω. 
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4 Αέγει  αντη  δ Ιη- 
σούς 4 2Τί  εμοί  και  σοι , 

4 γνναι ; ονπω  ήκει  ή 

5 ώρα  μον. 

5 Αέγει  η μητηρ  αντδ 
τοΐς  διακόνοις  4 "Ο,  τι 
άν  λέγη  νμΐν,  ποιήσα- 
τε. 

6 *ΥΗσαν  δέ  εκεί  1 ν- 
δρίαι  λίθιναι  εξ,  κείμε- 
νοι κατά  τόν  καθαρι- 
σμόν των  Ιουδαίων, 
χωρούσαι  άνά  8 μετρη- 
τός δυο  ή τρεις. 

7 Αέγει  αΰτοΐς  δ Ίη- 
σούς  4 3 Γεμίσατε  τάς 
υδρίας  νδατος.  Και 
9έγέμισαν  αντάς  ι0εω$ 
άνω. 

8 Και  λέγει  αντοΐς 4 
11  ’ Αντλήσατε  νύν,τζ  φέ- 
ρετε τω  ΐ“  άρχιτρικλί- 
νω.  Και  18  ήνεγκαν. 

9 Ώ?  δε  18  εγενσατο  δ 
άρχιτρίκλινος  τό  ύδωρ 
οΐνον  20  γεγενημένον, 
( και  ονκ  19  ή δει  πόθεν 
3 εστίν 4 οϊ  δε  διάκονοι 
19ήδεισαν,  οι  11  ήντλη- 
κότες  τό  υ'ίϊωρ·)  φωνεΐ 
τόν  νυμφίον  δ άρχιτρί- 
κλινος , 

10  Και  λέγει  αντω  * 
Πα?  άνθρωπος  πρώτον 
τόν  καλόν  οίνον  21  τί - 
θη σι,  και,  όταν  22 μεθυ - 
σθώσι,  τότε  τόν  έλάσ- 
σω4  σν^τετήρηκαςτόν 
καλόν  οίνον  εως  άρτι. 

Π Ύαντην  έποίησετήν 
αρχήν  των  σημείων  δ 
Ίησδς  ένΚανα  τής  Γα- 
λιλαίο?, καϊ  1 28  έφανέ- 
ρωσε  την  δόξαν  αυτού 4 
καί  2ϊ  επίστενσαν  εις 


ΙΩΑΝΝΟΥ,  III. 


αυτόν  οι  μαθηται  αυ- 
τόν. 

12  Μετά  τούτο  1 κατε- 
βη  εις  Καπερναούμ , αυ- 
τός και  η μήτηρ  αυτόν , 
και  οι  αδελφοί  αυτό , ^ 
οι  μαθηται  αυτού  ' και 
εκεϊ  * 5εμειναν  ον  πολ- 
λα?  ημέρας.  ^ γ 

13  Και  εγγύς  6 ην  τό 
πάσχα  των  Ιουδαίων, 
και  8 άνέβη  εις  Ίεροσό 
λύμα  ο ’ίησούς. 

14  Και  9 ενρεν  εν  τω 
ιερω  τούς  πωλούντας 
βόας  καί  πρόβατα  και 
περιστεράς , και  τούς 
11  κερματιστάς  καθημέ- 
νους. 

15  Και  ποιησας  φρα- 
γελλιον  εκ  ι<1σχοινίων. 
πάντας  13  έξέβαλεν  εκ 
τού  Ιερού , τά  τε  πρό- 
βατα και  τους  βόας ’ 
^ των  15  κολλυβιστών 
16εξέχεε  t τό  κίρμα.  και 
τάς  τράπεζας  11  άνέ- 
στρεφε  * 

16  Και  το ΐς  τάς  περι- 
στεράς πωλούσιν  εί- 
πεν  · ι9’Άρατε  τούτα 
εντεύθεν ’ μη  ποιείτε 
τον  οίκον  τού  πατρός 
μου j οίκον  20  εμπορί- 
ου. 

17  ΈμνήσΘησαν  ^ δε 
οϊ  μαθηται  αυτού , ότι 
23  γεγραμμένον  6εστίν 
23 'Ο  ζήλος  τού  οίκον 
σου  II  κατέψαγέ  με. 

18  Άπεκρίθησαν^ουν 
οι  Ιουδαίοι,  κα'ι  είπον 
αύτω’  Ύί  σηγιεΐον  δει- 
κνύεις ήμΐν,  ότι  ταύτα 
νοιεΐς  j 


A.  D.  26. 

1 καταβαίνω 

2 λύω, 

Ερ.  2.  14. 

2 Pe.  3.  10. 

3 ver.  20,  21. 
Mat.26.  61. 
Mar.  14.58. 

4 Εγείρω. 

* εμεινεν-n. 

5 μένω. 

6 ειμί. 

7 οικοδομάω. 

8 άνα βαίνω,. 

9 ευρίσκω. 

10  λ^γω. 

11  i.  q.  κολ- 
λυβιστής, 
ver.  15. 
Mat.  21.  12. 

12  Ac.  27.  32. 
2 Sa.  8.  2. 

13  έκβάλλω. 

14  πιστεύω 

15  Mat.  21.12. 
Mar.  11. 15. 

16  έκχέω. 

t τά  κέρμα- 
τα n.‘ 

J τοΐς-e. 

17  άνα^οέφω 

18  ver.  22. 

Lu.  16.  11. 
Ro.  3.2. 

1 Co.  9.  17. 
Ga.2.  7. 

1 Th.  2. 4. 

19  αΐοω. 

20  De.  33.  19. 
Is.  23.  17. 
Eze.  27.  3. 

21  μιμνή- 
σκομαι. 

§ παντα-n. 

22  μαρτνρίω. 

23  γράφω. 

24  γινώσκω. 

25  Ps.  69.  9. 

||  καταφάγε- 
τα·ί-α. 

23  αποκρίνο- 
μαι. 
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19  Άπεκρίθη **  c 6 ! 
Ιησούς , και  είπεν  αΰ- 
τοΐς'  ^ Αυσατε  τόνωνα- 
όν  τύτον,  και  εν  τρισιν 
ημέραις  4έγερώ  αυτόν. 

20  Είπον  ουν  οι  'Ιου- 
δαίοι' Τεσσαράκοντα  % 
εξ  ε τεσιν  ^ωκοδομήθη  ό 
ναός  ουτο? , και  σν  εν 
τρισιν  ημέραις  4 έγε- 
ρεις  αυτόν  ; 

21  Εκείνος  δε  10  ελεγε 
περί  τού  ναού  τού  σώ- 
ματος αυτού. 

22  "θ7ε  ουν  4 ήγέρθη 

εκ  νεκρών , έμνήσθη- 

σαν  οι  μαθηται  αυτού 
ότι  τ δ το  ι0ελεγεν  t>  αύ- 
γοι?.ι  και  14  επίτευσαν 
τ j?  γραφή,  και  τω  λόγω 
ώ είπεν  ο Ίησ^ονς. 

'23  Ώ?  <5έ  6 ην  έν  ΐ'Ιε- 
ροσολνμοις  εν  τω  πά- 
σχα εν  τη  εορτή,  πολ- 
λοί 18  έπίστευσαν 14  εις 
70  όνομα  αυτού , θεω- 
ρούντες  αυτού  τά  ση- 
μεία ά εποίει. 

24  Αυτός  δε  b Ιησούς 
ονκ  14  έπίστευεν  εαυ- 
τόν αντυίς , διά  τό  αυ- 
τόν γινώσκειν  §πάρ- 
7α?. 1 

25  Και  ότι  ου  χρείαν 
είχεν  ι να  τις  ^ μαρτυ- 
ρήσ η περί  τού  άνθρώ- 
που'  αϊτός  γάρ  ν-^έγί- 
νωσκε  τί  βην  εν  τω  άν - 
θρώπω. 

Κεφ.  γ . 

ellN  δε  άνθρωπος  εκ 
των  Φαρισαίων , Νικό- 
δημος όνοιια  αύτω,  αρ- 
χών των  * Ιουδαίων . 


m 

2 Ο υτος  1 ήλθε  προς 
* τον  Ίησούν  2 ννκτός , 
καί  εϊπεν  αΰτώ  ’ 'Ρ αβ- 
βί,  3 οϊδαμεν  οτι  από 
θεοϋ  1 έλήλνθας  διδά- 
σκαλος’ άδείς  γάρ  ταύ- 
τα  τά  σημεία  δύναται 
ποιεΐν  ά σύ  ποιείς , εάν 
μη  5 η ο θεός  μετ’  αν- 
του. 

3 Άπεκρίθ^η  * <=δΐ  ’ Ιη- 
σούς, και  εϊπεν  αύτώ  * 

* Αμήν  άμην  λέγω  σοι , 
εάν  μή  τις  1 γεννηθη 
άνωθεν , ού  δνναται  3 ι- 
Jsii/  βασιλείαν  τά 
θεόν. 

4 Αέγει  προς  αντόν  ο 
'Νικόδημος’  ΙΙώς  δύνα- 
ται  άννρωπος  **  γεννη- 
θήναι  γέρων  * ών  ; μη 
δνναται  εις  την  κοιλίαν 
της  μητρός  αυτόν  δεύ- 
τερον “ είςελθεΐν,  καί 
' γεννηθήναι ; 

5 ’Απεκρίθη  * b ro  I ’Ir/- 
σου?·  ’ Αμήν  άμην  λέγω 
σοι,  εάν  μή  τις  1 γεννη- 
θή  έξ  1 4νδατος  ^ πι/εύ- 
ματος,  ά δνναται  ι1είς- 
ελθεΐν  εις  την  βασι 
λείαν  τον  θεόν. 

6 Το  ΐγεγεννημένον  εκ 
της  σαρκός,  σαρξ  8έςΊ’Χ 
και  τό  ι8γεγεννημένον'1 
έκ  τά  πνεύματος,  πνεύ- 
μα έστι.  ί 5 

7 Μή  θανμάσης  οτι  εϊ· 
πόν  σοι’  Αεΐυμάς  ^γεν- 
νηθήναι  άνωθεν. 

8 Το  πνεύμα  οπν  ^θέ- 
λει πνεΐ,  και  την  φω- 
νήν αντού  άκάεις,  άλλ’ 
ονκ  3 οϊδας  πόθεν  έρ- 
χεται, και  πού  υπάγει ' 


ΑΝΝΟΥ, 
A.  D.  27. 


1 έρχομαι. 

* αύτόν-α. 

2 s.  διά. 

3 είδω. 

4 αποκρίνο- 
μαι. 

5 ειμί. 

6 γίνομαι. 

7 γεννάω. 

8 λαλέω. 

9 ύράω. 

10  1 Co.  15.40. 
2Co.  5.  1. 
Phi.  2.  10. 

3.  19. 
Ja.  3.  15. 

11  εΐ^ρ%ο- 
μαι. 

12  Mat.  18.35. 

1 Co.  15.40, 

48,  49. 
Ep.  1.3,20. 
2.  6. 

3.  10. 
Phi.  2.  10. 

2 Ti.  4.  IS. 
He.  3.  1. 

6.  4. 

13  a ,ναβαίνω. 

14  ύδωρ. 

15  κατα βαί- 
νω. 

16  νψόω. 

t οτιίκ.  τής 
σαρκός έγεν 
νήθη-f. 

17  άπολλνω. 

18  IJno.  5. 4. 
X Vide  Αρρ. 

19  αγαπάω. 

20  ver.  17,  19. 
c.  1.9,10,29. 
1 Jno.  2.  2. 

3.  13,  17. 
4.9,14,17. 
5.  19. 

21  δίδωμι , 
ch.  6.51. 
Lu.  22.  19. 
Ga.  1.  4. 

22  Ro.  9.  16. 
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III. 

όντως  *έοτϊ  πας  ο ι γε- 
γεννημένος  έκ  τά  πνεύ- 
ματος. 

9 ’Απεκρίθτι  * Νικόδη- 
μος, και  εϊπεν  αντω’ 
Πω?  δύναται  ταύ'τα 
*»  γενέσθαι ; 

10  4 ’Απεκρίθη  * ό I Ίη- 
σοϋς,  καί  εϊπεν  αντω  ’ 
Σύ  5εί  ο διδάσκαλος  τά 
Ισραήλ,  και  ταύτα  ον 
γίνώσκεις  ; 

11  ’ Αμήν  άμην  λέγω 
σοι,  οτι  δ 3οϊδαμεν  8λα 
λάμεν,  καί  ο s εωράκα- 
μεν  μαρτνράμεν.  ^ την 
μαρτνρίαν  ημών  ον 
λαμβάνετε. 

12  Ei  τά  10  επίγεια  εϊ- 
πονύμΐν,  καί  ον  πις-εύ- 
ετε  ’ πώς,  εάν  εϊπω 
νμίν  τά  12  έπουράνια, 
π ιστεύσετε ; 

13  Και  ονδείς  13άνα- 
βέβηκεν  εις  τον  ουρα- 
νόν, εί  μη  ο έκ  τού  ου- 
ρανού ι5καταβάς,  b νιος 
τού  άνθρωπον  do  1 ών 
έν  τω  ονρανώλ 

14  Και  καθώς  Μωσης 
16  νφωσε  τον  οφιν  έν 
τη  έρήμω,  όντως  νφω- 
Θηναι  δει  τον  νιόν  τού 
άνθρωπον  ’ 

Ι5"1να  πας  δ πις-εύων 
εις  αντόν,  ομή  πάπόλη- 
ται  άλλ’1  έχη  ζωήν  αι- 
ώνιον. 

16  ΟύΥω  γάρ  ι3ήγάπη- 
σεν  άθεος  τον  20 κόσμον , 
ώςτε  τον  νιόν  αντά  τον 
μονογενή  2ιεδωκεν’  ϊνα 
πας  ο πιστεύων  εις  αν- 
τόν μή  π άπόληται, 
άλλ * εχη  ζωήν  αιώνιον . 


17  Οΰ  γάρ  4 άπε^ειλεν 
δ θεός  τον  υιόν  αυτόν 
εις  τον  κόσμον,  'i '.να 
^κρίνη  τον  κόσμον , 
αλλ’  ιν α 3 σωθιι  ό κό- 
σμος δι’  αυτού. 

1S  Ό πιστενων  εις 
αυτόν , ού  κρίνεται  ’ δ 
δε  μη  πιστεύων , ήδη 
fi  κέκριται  * δτί  μί)  ’ττε- 
πίστευκεν  εις  τό  όνομα 
τον  μονογενούς  υιού 
τον  θεόν. 

19  A-ur77  δε  9 έστιν  η 
ι^κρίσις.  ότι  τό  ^φώς 
2 3 έλήλνθεν  εις  τον  κό- 
σμον, και  13  ήγάπησαν 
οι  άνθρωποι  15  μάλλον 
τό  σκότος,  η τό  φως  * 
9 γάρ  πονηρά  αυτών 
τά  έργα. 

20  Πα£  γαρ  ο πφανλα 
πράσσων,  μισεί  τό  φως, 
και  ονκ  έρχεται  προς 
τό  φως,  'ίνα  μη  18  έλεγ- 
χθή  τα  έργα  αυτού. 

21  Ό ίέ  ποιων  την  α- 
λήθειαν, ερχεται  προς 
τό  φως,  'ίνα  19  φανερω- 
θή  αντον  τα  έργα,  ότι 
εν  Θεω  9έστιν  21 είργα - 
σμένα. 

22  Μετά  ταύτα  23  ήλ- 
Θεν  δ Ιησούς,  και  οι  μα- 
θηταί  αντον  εις  την  ’ln- 
δαίαν  γην  * oc,  εκει^δι- 
έτριβε 21  μετ'  αυτών,  οζ 
έβάπτιζεν. 

23  νΗι/ 9 ίέ  καί  Ιωάν- 
νης βαπτίζων  εν  Αίνων 
έγγύς  τον  Σαλείμ,  ότι 
*9νδατα  30  πολλά  9 ήν 
εκεί · 5d  34  παρεγίνοντο, 
και  έβαπτίζοντο. 

24  Ονπω  γάρ  9ήν  3<ίβε- 
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III. 

βλη μένος  εις  την  φυλα- 
κήν δ Ιωάννης. 

25  Έ^ένετο  4 ονν  ζή - 
τησις  εκ  τών  μαθητών 
Ίωάννον  μετά  *Ίυδαί- 
ων  περί  6 καθαρισμόν. 

26  Καί  23  ηλθον  πρός 
τον  Ίωάννην,  οί,  είπον 
αντώ·  'P αββι,  δς9ήν 
μετά  σδ^πέραν  τδ  Ίορ- 
δάνον,  ώ σύ  8 μεμαρτν- 
ρηκας,  ίο  ϊ δε  όντας  /?α· 
πτίζει,  καί  πάντες  έρ- 
χονται πρός  αυτόν. 

27  ’Απεκρίθη  14  Ιωάν- 
νης, καί  εΐπεν  Ον  δύνα- 
ται  άνθρωπος  λαμβά- 
νειν  t ούδεν,  εάν  μή  9 
16δεδομένον  αντω  εκ  τ3 
ουρανού.  * 

28  Αυτοί  νμεΐς  c μοι  I 
μαρτυρείτε  ότι  είπον  * 
Ονκ  είμί  εγώ  οΧρις-ός , 
αλλ’  ότι  4 άπεσταλμέ- 
νος  είμί  έμπροσθεν 
εκείνον. 

29  '0  εχων  την  20  υΰμ- 
φην,  22  νυμφίος  *ές"ίν  δ 
οέ  φίλος  τον  νυμφίον  δ 
24 εστηκώς , καί  άκονων 
αντον  χάρο,  χαίρει  διά 
την  φωνήν  τον  ννμφίν. 
Αυτή ονν  ή χαρά  ή εμή 
26  πεπληρωται. 

30  Εκείνον  δει  αν\ά- 
νειν , εμέ  δέ  28  ελαττδ- 
σθαι. 

31  Ό άνωθεν  ερχόμε- 
νος, επάνω  πάντων  9 έ- 
στίν.  Ό 9 ών  εκ  τής 
γης,  εκ  τής  γής  2 έστ ί, 
καί  εκ  yfjj  λάλε Γ. 
'Ο  έκ  του  ουρανού  ερ- 
χόμενος, c επάνω  πάν- 
των 9έστί , 


ΙΩΑΝΝΟΥ,  IV. 


32  Kcu  1 S 1 εώρακε  καί 
2 ήκουσε , c rotJro  1 μαρ- 
τυρεί - /eat  n/i/  μαρτυ- 
ρίαν αύτοϋ  ούδείς  λαμ- 
βάνει. 

33  'Ο  βλαβών  αύτοϋ 
την  μαρτυρίαν, 1 έσφρά - 
γισεν  οτι  ο θεός  άλη- 
θής  9 έστιν. 

34  "Οι/  γάρ  10  άπέστει- 
λεν  ο θεός , τα  ρήματα 
τδ  θεού  λαλει  · ον  γάρ 
εκ  *μετρα  ^ιδίδωσιν  c δ 
θεοί  I το  Πνεύμα., 

35  'Ο  πατήρ  αγαπά  τον 
υιόν,  καί  πάντα  1ιδέδω· 
κεν  εν  τη  χειρί  αύτοϋ. 

36  'Ο  πιστεύω ν εις  τόν\ * μέοονς-η. 

υιόν,  έχει  ζωήν  αίώνι-\\\  δίδωμι. 
ον  · δ δε  13  απειθών  τω!  |3  ^"4.  2. 
via),  όκ  15 οφεται  ζωήν,  j r0.  2.  8. 
ό.λλ’  ή οργή  τον  Θεού  lPe.27,8. 
f μένει  επ’  αυτόν.  14  σνγχράο- 

μαι. 

Κεφ.  δ'.  I15  δπτομαι. 

I ον  ν ΐ’εχι/ω  δ Κΰ-ji  β^κοκρίνο- 
ριος  οτι  2 ήκονσαν  οι  μαι. 
Φαρισαίοι  οτι  Ιησούς |17  ν^ώσκω. 
πλείονας  μαθητάς  ττο ί- ! !8  εΐδω. 
εΐ  καί  βαπτίζει  ή Ίω-ί19  Ac·  \ 3„· 
άννης.  \ Ro.5.,1??: 

2 ( Καιτοιγε  Ιρσουίι  2Co.  9.15. 
αυτός  ούκ  21  έβάπτιλ  Ερ.  3.  7. 
ζεν,  άλΧ  οι  μαθη raV^^J’ 


1 δράω. 

2 ακούω. 

3 κοπιάω , 
ver.  38. 

Lu.  5.  5. 

1 Co.  15.  10. 

4 2 Co.  11.  26. 

1 Mac.  6.41. 

5 λαμβάνω. 

6 καθίζομαι. 

7 σφραγίζω, 
ch.  6.  27. 
Rn.  15.  28. 

2 Co.  1.  22. 
Ερ.  1.  13. 

8 άντλέω, 

ν.  15.  c.  2.8. 

9 ειμί. 

10  άποζ'έλλω 


Ως  < 


αύτοϋ  ) 


----  - - „ „ „ . ι21  βαπτίζω. 

3 Αφηκε™  την  Ιθδαι-  \(Ζ2  ch.  20.  15. 
αν,  καί  24  άπήλθε  d πά-\  Mat. 8. 2. 
λιι/Ι  εις  την  Γαλιλαίαν.  ^ όφίημι. 

4 -Εδε^  δί  aMy\ug?X’· 

26  διέρχεσθαι  διά  της  25  δει. 
Σαμαρείας.  ~ ί 26 διέρχομαι. 

5 'Έρχεται  χν  είςπδλινβΐ  λέγω, 
της  Σαμαρείας,  2-^yo-j+  ^ιχά,ρ. 
μένην  ίΣυχάρ,  πλησίον  |§  °ν·α. 

τδ  χωρίχ  § δ ΐ'εδωκεν ι"" 

J4  209 


Ιακώβ  Ιωσήφ  τώ  υίώ 
αύτοϋ. 

6 rHt/9  δέ  εκεΐ  πηγή  τδ 
Ιακώβ.  'Οονν’ίησοϋς 

3 κεκοπιακώς  εκ  της 

4 οδοιπορίας,  6 έκαθέζε- 
το  ούτοις  επί  τη  πη γη. 
"Ωρα  9 ην  ώςεί  έκτη. 

7 'Έρχεται  γυνή  εκ  της 
Σαμαρείας  8 άντλησαι 
ύδωρ.  Λέγει  αύ τη  δ 
Ίησοϋς'  11Δός  μοι  12πί 
εΧν. 

8 Οί  γάρ  μαθηταί  αύ- 
τδ  ^άπεληλνθεισαν  εις 
την  πόλιν,  'ίνα  τροφάς 
άγοράσωσι.^ 

9 Λέγει  ονν  αύτω  η 
γυνή  η Σαμαρεΐτις  ’ 
Πώί  σύ  Ίχδαιος  9 ών 
παρ’  έμδ  12πε ΐν  αιτείς, 
9 οϋσης  γυναίκας  Σαμα· 
ρείτιδος  ; (cy  γάρ  ι*συγ· 
χρώνται  'Ιουδαίοι  Σα- 
μαρείταις.  1) 

10  Άπεκρίθη19Ίησδς, 
καί  είπεν  αύτή  * Εί  18ή- 
δεις  την  19  δοορεάν  τοϋ 
θεοϋ,  καί  τις  9 έστιν  δ 
λίγων  σοι'  11  Αόςμοι 
12  πιεΐν  * σύ  άν  20  ή τη- 
σας  αύτόν , καί  11  εδω- 
κεν  άν  σοι  ύδωρ  ζών. 

11  Λέγει  αύτω  η γυνή’ 
Κύριε,  ούτε  άντλημα 
έχεις,  τό  φρέαρ  9ές·ϊ 
βαθύ *·  πόθεν  ονν  έχεις 
τό  ύδωρ  τό  ζών ; 

12  Μή  σύ  μείζο)ν  9ε7  τδ 
πατρός  ημών  Ιακώβ, δς 
ιι  εδωκεν  ήμΐν  τό  φρέ- 
αρ, καί  αύτός  εξ  αύτοϋ 
1 2έ'πίε,  οζ  οί  υιοί  αύτδ, 
καί  τά  θρέμματα  αύτδ ; 

13  Άπεκρίθη  ιβ  ζ>δ> 
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'Ιηοούς,  καί  είπεν  avrrj· 
Π«ί  b πίνων  εκ  του 
1ύδατος  τούτου , *διφή- 
σει  πάλιν 

14  "Oj  <5'  άν  *πίη  εκ 
τδ  1ύδατος  ού  εγώ  * δώ- 
σω αύτω , ού  μη  2 διφή - 
στ]  εις  τον  6αίώνα  * άλ- 
λα το  ύδωρ  δ *δώσω  αύ- 
τω, *»  γενήσεται  εν  αύ- 
τω πηγη  1 ύδατος*άλλο - 
μίνα  εις  ζωήν  αιώνιον. 

15  Αέγει  προς  αύτόν 
η γυνή  ' Κύριε , *δός  μοι 
τούτο  τό  ύδωρ,  'ίνα  μη 
διψώ,  μηδε  s ερχωμαι 
ενθάδε  άντλεΐν. 

16  Αέγει  αύτή  b Ιη- 
σούς ' 'Ύπαγε,  ί°φώνη- 
σον  τον  άνδρα  σου,  καί 
» ελθε  ενθάδε. 

17  Άπεκρίθη  i»  ή γυ- 
νή, καί  είπεν  ' Ούκ  έ- 
χω άνδρα.  Αέγει  αύ- 
τή  b Ιησούς  * ι2Καλω£ 
έιπας  ' 'Ότι  άνδρα  ούκ 
εχω' 

18  Πέντε  γάρ  άι ώρας 
13εσχες'  καί,  νύν  δν 
εχεις,  ούκ  15εστι  σου 
άνήρ  · τούτο  αληθές  εϊ- 
ρηκας. 

19  Αέγει  αύτω  ή γυνή ' 
Κύριε , θεωρώ  δτι  προ- 
φήτης^ 16ει  σύ. 

20  Οί  πατέρες  ημών  εν 
τούτο)  τώ  δρει  ι9προς- 
εκύνήσαν  ’ καί  νμεΐς 
λέγετε  δτι  εν  Ίερο- 
σολύμοις  ι^εστίν  b τό- 
πος, δπου  δει  προςκυ- 
*εϊν. 

21  Αέγει  αυτή  b Ιη- 
σούς' ΐΓύναι,πίς-ευσόν 
μοι  δτι  ερχεται  ώρα, 


A.  D.  27. 

1 ύδωρ. 

2 διψάω. 

3 πίνω. 

4 δίδωμι. 

5 ειδω. 

6 ch.  8.  51 .52. 

10.  28. 
11.26. 
13.  8. 

Mat.  21.  19. 
Mar.  3.  29. 


1 Co.  8.  13. 

7 γίνομαι. 

8 Ac.  3.  8. 


9 έρχομαι. 

10  φωνέω. 

11  αποκρίνο- 
μαι. 

12  ch.  13.  13. 
Mat.  15.  7. 
Mar.  7.  6. 

12.  28. 
Lu.  20.  39. 


Ac.  28.  25. 

* Μεσίας-Λ. 

13  εχω. 

14  ch.  5.  15. 

16.  13.14. 
Mar. 5.14, 19. 
Ac.  14.  27. 


15.  4. 

16.  38. 
Ro.  15.21. 
1 Pe.  1 . 12. 


15  είμί. 

16  s.  πράγ- 
ματι , v. 
φη  μάτι. 

f ΪΘαύμα- 
ζον-α. 

17  θανμάζω. 

18  λαλεω. 
197τρο5κν7^ω 

20  άφίημι. 

21  ch.  2.  6,  7. 
22απέρχομαι 
+ Πί  ζ’ενέ  μοι, 

γύναι,-h. 

§ πολίταις-η. 


δτε  άτε  εν  τώ  δρει  τντω, 
ούτε  εν  'I εροσολύμοις 
προςκννήσετε  τώπατρί. 

22  Ύμεΐς  προςκννεΐτε 
δ ούκ  *οϊδατε'  ήμεΐς 
προςκννούμεν  δ * ο’ίδα- 
μεν  δτι  ή σωτηρία  έκ 
τών  Ιουδαίων  15έστίν. 

23  Άλλ’  ερχεται  ώρα, 
καί  νύν  45  εστιν , δτε  οι 
άληθινοί  προςκυνηταί 
προςκννήσονσι  τώ  πα- 
τρί  εν  πνεύματί  καί 
άλη θεία  * καί  γάρ  ο πα- 
τήρ τοιούτους  ζητεί 
τούς  προςκυνδντας  αύ- 
τόν. 

24  Πνεύμα  b θεός  · 
καί  τούς  προςκυνδντας 
αύτόν,  εν  πνεύματί  καί 
άληθεία  δει  προςκυ- 
νεΐν. 

25  Αέγει  αύτω  ή γυνή’ 
5 Ο ίδα  δτι  *Μ εσσίας 
ερχεται,  b λεγόμενος 
Χριστός  * 'όταν  8 ελθη 
εκείνος,  14  άναγγελεί 
ήμΐν  πάντα. 

26  Αέγει  αυτή  b Ιη- 
σούς ' Έγώ  είμι,  b λα- 
λών  σοι. 

27  Και  επί  τπτω  ηλ· 
θυν9  οι  μαθηταί  αυτού, 
καί  t ιι  έθαύμασαν  δτι 
μετά  γυναίκας  18  έλά- 
λεΐ'  ούδείς  μέντοι  είπε' 
Ύί  ζητείς  : ή,  τί  λάλε ΐς 
μετ  αύτής ; 

28  Άφήκεν  20  ονν  τήν 
21 υδρίαν  αυτής  ή γυνή, 
καί  22 άπήλθεν  εις  τήν 
πόλιν,  καί  λέγει  το ίς 
ξ άνθρώποις  ' 

29  Αεύτε,  *ϊδετε  άνθρω 
πον  δς  είπε  μοι  πάντα 
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δσα  ιεπόΐησα  · μήτι  ον- 
τός  2 εστιν  ο Χριστός  ; 

30  Έξήλθον  3 bov ν \ εκ 
της  πόλεως , % 8 ήρχον- 
το  προς  αυτόν. 

31  Έν  c δε  1 τω  ί μετα- 
ξύ 8ήρώτων  αυτόν  οί 
μαθηταί , λέγοντες 
10  'Ρ α/?/?ί,  $άγε.  , 

32  'Ο  δέ  ειπει/  αΰτοΓς 
’Eyo)  »1  βρώσιν  εχω 
φαγεΐν,  ην  νμεΐς  ούκ 
13 ο'ίδατε . 

33  ’Έλεχον13  ούν  οι  μα 
θηταί  προς  αλλήλους' 
Μ ήτις  i5  ήνεγκεν  αύτω 
φαγεΐν ; 

34  Λέ^ει  αύτοΐς  δ 'Ij7- 
σοίς  · 'Εμόν  βρωμά 
^ές-ιν,  ’ίνα  *ποιώ  τό  θέ- 
λημα τού  πέμχφαντός 
με , και  n τελειώσω  αυ- 
τού τό  εργον. 

35  Ούχ  ύμεΐς  λέγετε , 
δτι  d ε τι  I t τετ ράμηνόν 
2 έστι,  καί  ο θερισμός 
ερχεται ; ί δοΰ,  λέ)/ω 
νμΐν  · ^Επάρατε  τού? 
οφθαλμούς  υμών , και 
si  θεάσασθε  τάς  χώρας . 
δτι  λευκαί  3εισι  προ? 
§ θερισμόν  ήδη. 

36  5Καϊ  I δ θερίζων , μι- 
σθοί/ λαμβάνει , ^ συν- 
άχει  καρπόν  εις  ζωήν 
αιώνιον  · ΐνα  και  δ 
σπειρών  δμού  χαίρη , 
και  δ θερίζων. 

37  Έν  yap  τ«τω  δ λό- 
yof  ‘ΐ'εστ'ιν  rf  δ 1 άληθι- 
νός , δτι  άλλος  ^ εστιν 
δ σπειρών , και  άλλος  δ 
θερίζων. 

38  ’Εχώ  21  άπέστειλα 
ομάς  θερίζειν  δ ούχ 


A.  D.  27. 


1 7Γοιέω. 

2 είμί. 

3 διέρχομαι. 

4 κοπιάω , 

2 Τΐ.  2.  6. 

5 έρχομαι. 

6 είςέρχομαι. 

7 s.  χρόνιο. 

8 έρωτάω. 

9 πιστεύω. 

10  ch.  3.  2. 

11  c.  6.  27,  55. 
Mat.6. 19,20. 
Ro.  14.  17. 

12  ειόω. 

13  λόγω. 

14  μένω. 

15  φέοω. 

18  Mat.14.15. 

1 Co.  3.  2. 

* ποιήσω  h. 

17  ch.  5.  36. 
Ac.  20.  24. 

| τετράμη- 
νο ς-α.  sc. 
χρόνος. 

} μαρτνρί- 
αν-η. 

18  ακούω. 

19  s.  διάστη- 
μα. 

20  έπαίρω. 

21  Οεάομαι. 

§ θερισμόν. 

Άδη  δ θε- 
ρίζων-η. 

22  άπέρχο- 
μαι. 

23  μαρτνρέω. 

24  Mat.  13.54, 

57. 

Mar.  6.  1.4. 
Lu.  3.23.24. 
He.  11.  14. 

25  δέχομαι. 

26  όράω. 

27  αποστέλ- 
λω. 


νμεΐς  4 κεκοπιακατε' 
άλλοι  4 κεκοπιάκασι,  όζ 
νμεΐς  εις  τον  κόπον  αυ- 
τών' ΰ εΐςεληλύθατε. 

39  Έκ  6ε  της  πόλεως 

εκείνης  πολλοί  9 επί- 
στευσαν  εις  αυτόν  τών 
Σαμαρειτών,  άιά  τόν 
λόγον  της  γυναίκας , 
μαρτυρονοης · " Οτι 

εϊπέ  μοι  πάντα  δσα 
ιέποίησα :. 

40  Ώς  ονν  5ηλθον  προς 
αυτόν  οί  Σαμαρεΐται , 
9 ήρώτων  αυτόν  μεΐναι 
παρ’  αύτοΐς  ’ ^ 1 4εμει- 
νεν  έκεΐ  δυο  ημέρας. 

41  Και  πολλώ  πλείονς 
9 επίστευσαν  διά  τον 
λόγον  αυτού' 

42  Ύή  τε  γνναικ'ι  ίΖε- 
λεγον  · "Οτι  ούκέτι  διά 
την  σήν  ί λαλιάν  πις-εύ - 
ομεν  αυτοί  γάρ  18  άκη- 
κόαμεν , και  1 ^οϊδαμεν 
δτι  ούτός  2 εστιν  αλη- 
θώς δ σωτήρ  τού  κό- 
σμον, c ο Χριστός. I 

43  Μετά  δέ  τάς  δυο 
ημέρας  3 έξήλθεν  έκεΐ- 
θεν,  d και  ™ άπηλθεν  I 
εις  την  Γαλιλαίαν. 

44  Αυτός  γάρ  bo  1 ’1ΐ7- 
σύς  ^έμαρτύρησεν,  δτι 
προφήτης  εν  τη  ίδια 
24  7 τατρίδι  τιμήν  ούκ 

εχει-  Λ 

45  "Οτε  ονν  8 ήλθεν  εις 
την  Γαλιλαίαν , 25  έδέ- 
ξαντο  αυτόν  οί  Γαλι- 
λαΓ οι,  πάντα  26  εωρα- 
κότες  ά ι εποίησεν  εν 
Ίεροσολύμοις  εν  τή 
εορτή  · καί  αυτοί  γάρ 
8 ήλθον  εις  την  εορτήν 
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46  νΗλΘει>1  ονν  b b Ίη· 
σδς\  πάλιν  εις  τήνΚανά 
της  Γ αλιλαΐας,  δπον 
έποίησε  τό  ύδωρ  οίνον. 
Και  a ην  Τις  4 βασιλι- 
κός, 5 ον  ονίός  "ήσθένει 
εν  Κ απερναούμ. 

47  Ούτυς  άκούσας  δτι 
Ίησονς  ήκει  έκ  της 
Ί ονδαίας  εις  την  Τα- 
λιλαίαν,  8 άπήλθε  προς 
αϊτόν , χ,  °ή ρώτα  αϊτόν 
"ινα  11  καταβή  και  ι3ίά· 
σηται  αϊτόν  τον  νίόν  * 
iS  ήμελλε  γάρ  άποθνή- 
σκειν 

48  Εΐπεν  ονν  b Ίη- 
σονς προς  αϊτόν  ’Εάν 
μη  σημεία  και  τέρατα 
n ϊδητε,  ον  μη  πιστεύ- 
σητε. 

49  Αεγει  προς  αϊτόν 
b βασιλικός·  Κύριε, 
11  κατάβηθι  πριν  άπο- 
θανεΐν  τό  παιδίον  μου. 

50  Αεγει  αϊτώ  b Ιη- 
σούς ' ΤΙορενον,  b νίός 
σου  25  ζή.  d Καί  1 6 επί- 
στευσεν  b άνθρωπος 
τω  λόγω  ώ εΐπεν  αϊτώ 
Ίησονς ' και  * 9 έπορεύ 
ετο. 

51  'Ήδη  δε  αϊτό  κατα- 
βαίνοντος , οι  δδλοι  αν- 
τ δ ^άπήντησαν  αϊτώ , 
και  23  απήγγειλαν,  λέ- 
γοντες  * "Ο τι  b ίί7ταΓ? 
σου  25  ζη. 

52  Έπύθετο*9  ονν  παρ[ 
αϊτών  την  ώραν  εν  ή 
κομφότερον  39εσχε' 
και  ευ τον  αϊτώ  * "Οτι 
ΙΙΙΙχΟέ?  ώραν  εβδόμην 
31  άφήκεν  αυτόν  b πυ- 
ρετός. 


ΙΩΑΝΝΟΤ,  V. 


53  νΕγνω 2 οχν  b πατήρ 
οτι  εν  εκείνη  τη  ώρα,  it 
η εϊπεν  αϊτώ  δ Ίησονς * 
"Οτι  b υιός  σον  25  ζή. 
Καί  6επίστενσεν  αϊτός 
καί  η οικία  αϊτόν  όλη. 

54  Τούτο  πάλιν  δεύτε- 
ρον σημεΐον  ίποίησεν  b 
Ίησονς,  1 έλθών  εκ  της 
Ίονδαίας  εις  την  Ταλι- 
λαίαν. 

Κεφ.  ε. 

Μετά  ταντα  3 ην 
t εορτή  των  Ιουδαίων, 
καί  10άνέβη  cb  I Ίησδς 
εις  Ιεροσόλυμα. 

2 ’Έστί 3 δε  εν  τοΐς 
ί'Ι εροσολύμοις  επί  νιΤη 
προβατικη 11  κολυμβή- 
ϋρα,  η επιλεγόμενη 
’Εβραϊστί  §Βηθεσδά, 
πέντε  16  στοάς  εχουσα. 

3 Έν  ταύταις  18  κατέ- 
κειτο  πλήθος  ^πολυΐ 
των  άσθενούντων,  τυ- 
φλών, χωλών,  Ιηρών, 
ί εκδεχο μενών  την  του 
νδατος  κίνησιν. 

4 ’ Άγγελος  γάρ  **  e κα- 
τά w καιρόν^ I tt Ιίκατέ· 
βαινεν  εν  τη  κολνμβη- 
θρα,  καί  22 ετάρασσε  τό 
νδώρ.  'Ο  ow  πρώτος 
Ί*εμβάς  μετά  την  26 τα- 
ραχήν τδ  νδατος,  υγιής 
21  εγίνετο,  ώ δήποτε 

* κατείχετο  νοσηματι. 

5 νΗί^3  δε  fis  άνθρω- 
πος εκεΐ  τριάκοντα 
§§_οκτώ  ετη  εχων  έν 
τη  άσθενεία.  ^ ^ f 

6 Τ ουτον  11  ίδών  b Ίη- 
σονς κατακείμενον,  καί 
Αγνούς  δτι  πυλυν  ήδη 
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χρόνον  έχει ,ι  λέγει  αν- 
τ ώ · Θέλεις  υγιής  2χε- 
νεσθαι ; 

7 Άπεκρίθη 3 αύτω  b 
ασθενών  Κύριε,  άνθρω- 
πον ονκ  έχω,  ϊ '.να  όταν 
e ταραχθή  το  ύδωρ, 
*::βάλλη  με  εις  rriy  κο- 
λνμβή θραν  ενώ  δέ  ’ έρ- 
χομαι εγώ , άλλος  προ 
εμού  καταβαίνει. 

8 Αέγει  αύτω  b J Ιη- 
σούς" νΕ γειράι,  9 άρον 
τον  10 κράββατόν  σου, 
και  12 περιπάτει . 

9 Καί  ευθέος  2 εγένετο 
ν-ζΐής  ο άνθρωπος  * και 
β ηρε  τον  κράββατόν 
αυτού,  και  περιεπάτει. 
13~Hv  Si  σάββατον  εν 
εκείνη  τη  ημέρα. 

10  ’ Έλεγον 18  ονν  οι 
Ίνδαΐοι  τω  48  τεθερα- 
πευμένω  · Σάββατό ν 
13ες-ιν,  νκ  11  έξεστί  σοι 
8 άραι  τον  κραββατον. 

11  ’ Απεκρίθη  3 αντοΐς ' 
Ό ποιήσας  ^ με  υγιή, 
έκεΐνός  μοι  ειπ εν'  8 'Ά- 
ρον τον  κράββατόν  σ&, 
και  περιπάτει. 

12  Ήρώτρσαν2®  dovv> 
αυτόν  · Τίς-  13  εστιν  ό 
άνθρωπος  b είπών  σοι’ 
8Άρον  erdv  κράββα- 
τόν σου , I καί  περιπά- 
τει  ; 

13  ' Ο δέ  §24  ίαθείς  ούκ 
**ηδει  τίς  ι3\ς·ιν  b γάρ 
Ιησούς  23  εξένευσεν,  ό- 
χλου 13όντος  εν  τω  το- 
πίο. 

4 Μετά  ταύτα  ευρί- 
σκει αυτόν b ’ Ιησούς  εν 
τω  ιερω,  και  εΊπεν  αι- 


τώ * ν1δε,  υγιής  2 γέγο- 
1 νας'  μηκέτι  άμάρτανε, 
7 ϊνα  μη  χεΐρόν  σοί  τι 
' ^γένηται. 

15  Άπηλθεν 4 b άνθρω- 
πος, X)  8 ανήγγειλε  τοΐς 

• Ίουδαίοις  ότι  Ιησούς 
ι3εστιν  ό ποιήσας  t αύ· 
„ τον  νγιη. 

16  Καί  <$ta  rsro  9 εδί- 
ωκον  τον  ’Ιρσδν  οι  Ίο- 
δαΐοι,  b καί  11  εζήτουν 
αυτόν  άποκτε ΐναι,Ι  ότι 
ταύτα  επυίει  εν  σαβ- 
βάτω. 

17  'b  δε  Ιησούς  3 άπέ- 
κρίνατο  αύτυΐς'  'Ο  πα- 
τήρ μου  έως  άρτι  ερ- 
γάζεται, κάγώ  εργάζο- 
μαι. 

1S  Αια  τούτο  ονν  μάλ- 
λον 1·1έζήτονν  αυτόν  οι 
. Ιουδαίοι  άποκτεΐναι, 
ότι  ού  μόνον  ί4ελνετό 
σάββατον,  άλλα  και 
18  πατέρα  ίδιον  1*έλεγε 
τόν  θεόν,  19  ίσον  εαυ- 
τόν ποιων  τω  θεώ. 

19  ’Απ εκρίνατο3’ ουν  b 
Ίησύς,  ^ είπεν  αντοΐς * 
Αμήν  άμήν  λέγω  ύμΐν, 
ού  δύναται  ο νιόςίποι- 
εΐν  άφ’  εαυτού  ονδέν, 
εάν  μή  τι  βλέπη  τόν 
πατέρα  ποιούντα  ' α 
γάρ  αν  εκείνος  ποιη , 
ταύτα  και  ο υιός  άμόί- 
ως  ποιεί. 

20  'Ο  γάρ  πατήρ  φι - 
λεΐ  τόν  υιόν,  καί  πάν 
τα  24  δείκννσιν  αντω  ά 
αυτός  ποιεί'  και  μεί- 
ζονα~  τούτων  24  δείξει 
αντίο ,έργα,  ί να  υμείς 
θαυμάζητε. 
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21  "ζίςπερ  γαρ  δ πα- 
τήρ εγείρει  τνς  νέκρας 
και  1 ζωοποιεί,  ούτω  οζ 
ο νιος  οι)?  θέλει,  ζωο- 
ποιεί. 

22  Ουδέ  γαρ  δ πατήρ 
κρίνει  αδένα,  άλλα  την 
κρίσιν^πάσαν  2 δέδωκε 
τω  νίω ' 

23  'Ίνα  πάντες  τιμώσι 
τον  υιόν.  καθώς  τιμωσι 
τον  πατέρα.  ' Ο μη  τι- 
μών τον  υιόν,  ού  τιμά 
τόν  πατέρα  τον  πέ μ- 
ιράντα αυτόν. 

24  ’Αμην  άμην  λέγω 
νμΐν,  ότι  ο τόν  λόγι 
μον  άκούων,  και  πι- 
στεύων  τώ  πέμφιαντί 
με,  4 έχει  ζωήν  αιώνι- 
ον · και  εις  κρίσιν  ονκ 
έρχεται , άλλα  *μεταβέ- 
βηκεν  έκ  του  θανάτου 
εις  την  ζωήν.  ^ 

25  ’Αμην  άμην  λέγω 
ύμΐν,  ότι  έρχεται  ώ- 
ρα, και  νυν  10  έστιν, 
ότε  οϊ  νεκροί  άκονσον- 
ται  τής  φωνής  τον 
νίον  του  t θεού  * και 
οι  άκούσαντες  ζήσον- 
ται. 

26  * έίςπερ  γαρ  δ πα- 
τήρ έχει  ζωήν  εν  έαυ- 
τω,  όντως  2 έδωκε  καί 
τω  νίω  ζωήν  έχειν  εν 
εάντω. 

27  Και  εξουσίαν  2εάω· 
κεν  αυτω  οζ  κρίσιν  §ποι- 
εΐν,  ότι  υιός  άνθρώπον 
ι°  έστί. 

28  Μη  θαυμάζετε  τού- 
το · ότι  I'  έρχεται™ 
ώρα,  εν  ή πάντες  οι 
iv  τοΐς  μντγμείοις  άκό- 


Α.  D. 27. 


1 ch.  6.  63. 
Ro.4.  17. 

2 Co.  3.  6. 
Ga.  3.  21. 

1 Ti.  6.  13. 

1 Pe.  3.  18. 

2 δίδωμι. 

3 pro  κατά· 
κρισις, 

v.  22,24,27. 
ch.  3.  19. 
Mat.  23. 33. 

4 ch.  6.  47. 

5 μεταβαίνω , 
ch.  13.  1. 

1 Jno.  3.  14. 
* οί'δατε-η. 

6 εΐδω. 

7 άπος~έλλω. 
t άνθρωπο -η. 

8 μαρτνρέω. 

9 σώζω.  _ 

10  είμί. 

11  Mat.  6.  22. 
Lu.  11.33,34. 

2 Pe.  1. 19. 

12  ch.  15.  6. 
Mat.  5.  15. 
Lu.  24.  32. 
Ile.  12.  18. 
Re.  8.  8. 

13  ch.  1.  5. 
Fhi.  2.  15. 

2 Pe.  1.  19. 

1 Jno.  2.  8. 
Re.  1.  16. 


Ισονται  τής  φωνής  αυ- 
τόν. 

29  Και  εκπορενοονται 
οί  τά  άγαθά  ποίησαν- 
τες,  εις  άνάστασιν  ζω- 
ής ’ οί  δέ  τά  φαύλα 
πράξαντες,  εις  άνάστα- 
σιν  3 κρίσεως. 

30  Ου  δύναμαι  εγώ  ποι- 
εΐν  άπ ’ εμαυτον  ούδέν  ’ 
καθώς  άκούω,  κρίνω * οζ 
ή κρίσις  ή έμή  δικαία 
ιοές’ίν'  ότι  ον  ζητώ  το 
θέλημα  τό  εμόν,  άλλα 
τό  θέλημα  τού  πέμφ/ο.ν- 
τός  με  πατρόςΑ 

31  Έάν  εγώ  μαρτυρώ 
περί  εμαυτον , ή μαρτυ- 
ρία μν  ονκ  ιοές-ιν  άλη- 
θής . 

32  ’Άλλο?  έστιν  δ 
μαρτνρών  περί  έμοϋ , ος 
*6οίδα  ότι  άληθής  ι°  έ- 
στιν  ή μαρτυρία  ήν 
μαρτυρεί  περί  εμού. 

33  Ύμεΐς  " άπες-άλκα- 
τε  προς  Ίωάννην,  και 

8 μεμαρτύρηκε  τή  αλή- 
θεια. 

34  ’Eyo>  δε  ον  παρά 
ίνθρώπου  τήν  μαρτυ- 
ρίαν λαμβάνω  ' άλλα 
ταύτα  λέγω,  'ίνα  υμεΐς 

9 σωθήτε. 

35  Έκεΐνο?  10  ην  δ 
1ιλνχνος  ο 12  καιόμενος 
καί  ι*φαίνων  υμεΐς  δε 
14  ήθελήσατε  ί 18  άγαλ- 
λιασθήναι  πρός  ώραν 
εν  τώ  φωτί  αυτού. 

36  Έχω  δε  έχω  τήν 
μαρτυρίαν  μείζω  16  τδ 
I ωάννου  * τά  γαρ  έργα 
ά ^έδωκέ  μοι  ο πατήρ 
'ίνα  ί9  τελειώσω  αυτά, 
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αυτά  τα  έργα  α εγώ 
ποιώ , μαρτυρεί  περί 
έμυϋ  οτι  b πατήρ  με 
* άπέσταλκε. 

37  Και  ο πέμφας  με 
πατήρ , αυτός  3 μεμαρ- 
τύρηκε  περί  εμού.  Ού- 
τε φωνήν  αυτού  6 άκη- 
κόατε  πώποτε , ντε  ’ εί- 
δος αυτού  6 εωράκατε. 

38  Και  τον  λόγον  αυ- 
τόν ούκ  έχετε  9μένοντα 
εν  νμΐν  ' ότι  δν  1 άπέ- 
ς-ειλεν  εκείνος , τοντω 
ίμεΐς  ον  -πιστεύετε . 

39  Ερευνάτε 10  τάς 
γραφάς,  ότι  υμείς  ιιδο- 
κεΐτε  εν  αύταϊς  ζωήν 
αιώνιον  εχειν  · ^ έκεΐ- 
ναι  13  είσιν  αΐ  μαρτυ- 
ρούσαι  περί  εμού. 

40  Και  ον  15  θέλετε 
η ελθεΐν  πρός  με,  ϊνα 
ζωήν  εχητε. 

41  Δόξαι  παρά  άνθρώ- 
πων  ού  λαμβάνω  * 

42  ’Αλλ’  19εγι >ωκα 

ύμάς,  ότι  τήν  άγάπην 
τού  θεού  ονκ  έχετε  εν 
έαντοΐς. 

43  Έχω  11  ελήλυθα  εν 
τω  όνόματι  τού  πατρός 
μου,  και  ον  λαμβάνε- 
τε με  · εάν  άλλος  **  έ'λ- 
θη  εν  τω  όνόματι  τω 
ίδίω,  εκείνον  23  λήφε- 
σθέ. 

44  Πώ?  δύνασθε  ύμεΐς 
πιστεύσαι  δόξαν  παρά 
άλλήλωνλαμβάνοντες, 
και  τήν  δόξαν  τήν  παρά 
τον  μόνου  θεού  ον  ζη 
τεΐτε  ; 

45  Μή  δοκεΐτε  ότι  εγώ 
κατηγορήσω  υμών  πρός 
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τον  πατέρα’  13έστιν  δ 
κατηγορών  υμών,  Μω- 
σης , εις  δν  νμεΐς  ^ήλπί- 
κατε. 

46  Εί  γάρ  *έπ ιστενετε 
λίωσή,  4 έπ ιστενετε  αν 
εμοί  · 7τερι  γάρ  εμού 
εκείνος  6 έγραφεν. 

47  Ει  δε  τοΓ?  εκείνου 
γράμμασιν  ον  πιστεύε- 
τε, πώς  τοΐς  εμοΐς  ρή· 
μασι  πιστεύσετε ; 

IVTeTA  ταύτα  12  άτ- 
ήλθεν  ο Ιησούς  πέραν 
τής  θαλάσσης  τής  Γα- 
λιλαίας  *τής  *4  Τ ιβε- 
ριάδος. 

2 Και  16 κολούθει  αύ- 
τω  όχλος  πολύς,  ότι 
8 εώρων  b αντδ  I τά  ση- 
μεία ά εποίει  επι  τών 
άσθενούντων. 

'Ανήλθε  18  δε  εις  τό 
όρος  b Ιησούς , και  έκεΐ 
εκάθητο  μετά  τών 
μαθητών  αυτού. 

4γΗι/13ίέ  εγγύς  \ τι 5 
πάσχα,  ή εορτή  τών  Ίν- 
δαίων. 

5 Έπάρας*1  ονν  ο Ιη- 
σούς τούς  οφθαλμούς, 
και  θεασάμενος  ότι 
πολύς  όχλος  έρχεται 
πρός  αυτόν,  λέγει 
πρός  τον  Φίλιππον  ’ 
Πόθεν  22  αγορά  σομεν 
άρτους,  ϊνα  φάγωσιν 
οντοι ; 

6 (Toiiro  <5έ  έλεγε  πει- 
ραζων  αυτόν ' αυτός 
γάρ  24  ήδει  τί  25 έμελλε 
ποιεΐν.) 

7 ' Απεκρίθη  2β  αντίο 


Φίλιππος*  Αιακοσίων 
δηναρίων  άρτοι  έκ  άο- 
κδσιν  αϊτοΐς,  ϊνα  'ίκα- 
ρος αϊτών  1 βραχύ  τι 
*λάβη* 

8 Αέγει  αϊτω  εις  έκ 
των  μαθητών  αϊτού, 
Άνδρέας  b άδελφός  Σί- 
μωνος  Γ Ιίτρου  * 

9 vEs"£  Βπαιδάριονάεν\ 
ώδε,  * S εχει  πέντε  άρ- 
τους κρίθινους,  και  δύο 
9 οφάρια  ' άλλα  ταϋτα 
τί  f εζίν  εις  τοσούτος  ; 

10  Είπε  c<5£l  b Ίησδς  · 
Τίοιήσατε  τούς  άνθρω- 
πος ι*άναπεσεΐν.  ^Ην 
δε  χόρτος  πολύς  εν  τω 
τό πω.  44  Άνέπεσον  c «ι/Ι 
ο ίάνδρες  15τόν  άριθμόν 
νςεϊ  πεντακιςχίλιυι. 

11  'Έλαβε9  δε  τούς 
άρτους  ο Ιησούς,  και 
είχα ριστήσας  ^διέδω- 
κε  c τοΐς  μαθηταίς , οι 
δε  μαθηταϊΐ  τοΐς  άνα- 
κειμενοις · ύμοίως  και 
έκ  τών  όώαρίων  δσον 
1 ήθελον.19 

12  Ώ?  δε  ^ενεπλήσθη- 
σαν,33  λέγει  τοΐς  μα- 
Οηταΐς  αύτδ  ’ 24Συΐ'α- 
Υ άγετε  τά  περισσεύ- 
σαντα  κλάσματα , ϊνα 
μη  τι  3C  άπόληται. 

13  Συνήγαγον9·*  ονν,οζ 
31  έγέμισαν  δώδεκα  κο- 
φίνος-9  κλασμάτων  έκ 
τών  πέντε  άρτων  τών 
κρίθινων,  ά 30  έπερίσ- 
σευσε  τοΐς  3 ιβεβρω- 
κόσιν. 

14  Οι  ουν  άνθρωποι 
34  ίδόντες  ο έποίησε  ση· 
μεΐον  b ’Ιησδς,  ελεγον * 


VI. 

"Οτι  αυτός  ^εστιν  άλη- 
θώς  b προφήτης  b ερ- 
χόμενος εις  τον  κό- 
σμον. 

15  ’ Ιησούς  ουν  * γι ιούς 
οτι  μέλλουσιν  ερχε- 
σθαι,  ^ *άρπάζειν  αυ- 
τόν ϊνα  ποιήσωσιν  αυ- 
τόν βασιλέα,  6 άνεχώ- 
ρησε  ^πάλιν  I εις  τό  ίί· 
ρος  αυτός  μόνος. 

16  δε  όφία  10  έγέ- 
νετο,  11  κατέβησαν  οι 
μαθηται  αυτού  έπϊ  την 
θάλασσαν. 

17  Και  ^Ημβάντες  εις 
τό  πλοΐον,  13  ήρχοντο 
πέραν  τής  θαλάσσης  εις 
Καπερναούμ.  Και  σκο- 
τ ία  ήδη  ιοέγεγόνει,  και 
t ούκ  13  έληλύθει  προς 
αυτούς  b Ιησούς. 

18  "Η  τε  θάλασσα,  ά- 
νεμου μεγάλου  πνέον- 
τας, 16  διηγείρετο. 

19  Έληλακότες  ί9  ουν 
30  ώς  σταδίους  είκοσι - 
πέντε  ή τριάκοντα,  θε- 
ωρδσι  τον  Ίησδν  περί- 
πατούντα  επί  τής  θα- 
λάσσης, καί  εγγύς  τού 
πλοίου  γινόμενον  και 
33  εφοβήθησαν. 

20  'Ο  άέ  λέγει  αύτοΐς  * 
Εγώ  είμι  ’ μή  φοβεΐ · 
σθε. 

2ΐ  ϋδ’Ήθελοΐ'19  ον » 
*λαβεΐν  αυτόν  εις  το 
πλοΐον  · καί  ευθέως  τό 
πλοΐον  » 0 έγένετο  επι 
τής  γης  εις  ήν"8ύπή γον. 
22  Τί?  33  επαύριον  b ό- 
χλος & 99ες-η κώς  πέραν 
τής  θαλάσσης,  § 34  ίδιον 
ότι  3*  πλοιάριον  άλλο 
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ουκ  1 ην  εκεΐ , εί  μη  εν 
b εκείνο , εις  S 2 ενέβη- 
σαν  οΐ  μαβηταϊ  αυτόν,  1 
καί  ότι  ον  21  συνειςηλ- 
θε  το ΐς  μαθηταις  αυ- 
τόν b Ιησούς  εις  το 
# πλοιάριον , αλλά  μό- 
νοι οι  μαθηταϊ  αϊτού 
3 άπηλθον 

23  (ί'Άλλα  5έ  8 ήλθε 
πλοιάρια  έκ  Τ ιβεριά- 
δος  έγγνς  του  τόπον, 
όπου  1 εφαγον  τον  άρ- 
τον, d εύχαρίζ’ήσαντος 
του  Κυρίου J) 

24  "Οτε  ούί/ 

όχλος  ότι  'Ιησούς  ονκ 
ίες-ιν  έκεΐ,  ουδέ  οι  μα- 
θηται  αυτόν , ^ένέβη- 
σαν  b και  I αυτοί  εί?  τά 
πλοία , καί  5 ηλθον  εις 
Καπερναούμ,  ζητόντες 
τον  ’Ιησονν. 

25  Καί  ίο  ευρόντες  αυ- 
τόν πέραν  της  Θαλάσ- 
σης, είπον  αυτω'  'P αβ- 
βί,  πότε  ώδε  “ γέγο- 
νας ; 

26  Άπεκρίθη 12  αυτοί ς 
b Ιησούς , καί  επτει/  ■ 
Άμην  άμην  λέγω  νμΐν, 
ζητείτε  με  ονχ  ότι  εί- 
δε τε  σημεία , άλλ’  ότι 
**  έφάγετε  έκ  των  άρ- 
των, και  13  εχορτάσθη- 
τε. 

27  Έργάζεσθε  **  μη 
την  βρώσιν  την  18α7Γ- 
ολλυμένην,  αλλά  την 
βρώσιν  την  13  μέννσαν 
εις  ζωήν  αιώνιον,  ην  ο 
νίός  του  άνθρωπε  νμΐν 
18  <^ώσε£  ’ τούτον  γάρ  b 
πατήρ  20  έσφράγισε ν,  b 
θεός. 


A.  D.  28.  28  Ειπον  ονν  προς  αύ- 

τόν  Ύί  ποιώμεν,  \να 
έργαζώμεθα  τά  έργα 
ΆτίΤά  τοϋθεον-, 

: απέρχομαι  29^  Αΐτεκρίθη1*  c ο I Ιη· 
άποστέλλω  σονς , και  ειπεν  αυτό  ΐς 
άλλων  Τούτο  1 έστι  τό  εργον 

^ου  Θεού,  iVa  πιστευ- 
έλθόντων  - \\  . , * 

ίκ-η.  σΐ!τε  είς  4 απεστει 
i έρχομαι,  λεν  εκείνος.  ^ 

1 ίΓίω.  30  Ειπον  ονν  αυτω 

’ φάγω.  Tt  ούν  ποιείς  συ  σημεϊ 
\ pg^gW24  0l/’  ίδωμεν  και  πι 
’25.’  στενσωμέν  σοι ; τί  ερ· 
Ne.  9. 15.  γάζη: 

0 ιύρίσκω.  31  Ο £ πατέρες  ημών  το 

l&Tfivo.irra  ι\τ$ 

μαι.  ερημορ,καθως^εζΊ»γε- 

3 χορτάξω,  γραμμένον  9 'Άρτον  έκ 
Mat.  14.20.  του  ουρανον  18  εδωκεν 

Mar.e5'!!'  α*7&  Φαν^·  . . 

Phi.  4. 12.  & Ειπεν  <- ουν\  αυτοί  ς 

Ja.  2.  16.*  δ Ίρσου?  - Άμην  άμην 

4 ver.  28, 30.  λένω  ΰμΐν \ Οϋ  Μωσης 
Ch  53'γ*1*  ι8δέδωκεν  {>μΐν  τον  άρ- 
Mat.  2l!’2S.  Τον  εκ  τε  ουρανό’  άλλ ’ 

5 άτολλύω.  b πατήρ  μου  *8 δίδωσιν 
5 μένω.  νμΐν  τδν  άρτον  έκ  τον 

ουρανον  τον  άληθινόν. 
Eccl  24  21.  83  *Θ  γάρ  άρτος  του 
3 δίδωμι.  θε™, 1 ε?ίν  ο,  καταβαί- 
3 νων  εκ  τό  ουρανό , και 

ch.  4.  14.  ζωήν  19διδός  τω  κόσμια. 
Mat.  5.  6.  34  Ειπον  ονν  προς  αυ- 

Ke·  7·  16.  τόν  Κυρ£ε,  πάντοτε 
Ps.  42* 3."  18  δός  ημιν  τόν  άρτον 

, ’ I τούτον. 

Aalt’  35  Είπε  c ίέΐ  αύτοΐς  b 
Mat.  27. 66.  Ιησούς’  Έγώείμι  δ άρ· 
2Co.  1.  22.  τος  της  ζωής  ’ δ έρχό- 

Ro"  15  !28  Μ ενο*  JP6*  Ρε:  °ν  Μ 

2 ki.  22.  4.  11  ireivacq  · δ πις-εν- 

1 ωυ  εί?  εμέ,  ού  μ?)  is  Jt- 

χομαι.  ιφήση  ποΐποτε. 

^ 36  Άλλ’  ε£7Γον  -υμΓι 
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δτι  % ι ίωράκατέ  e με,\  A.D. 
καί  ον  πιστεύετε. 

37  Παν  δ 3 δίδωσί  μοι 
ο πατήρ , προς  εμέ  * η- 
£ει  ' καί  τον  ερχόμενον 
πρός  με  ον  μη  εκβάλω 
εξω. 

33  'Ότι  8 καταβίβηκα 
εκ  τδ  ουρανού , ούχ  ί'να 
7Γ0ίώ  τό  θέλημα  τό 
έμόν,  άλλα  το  θέλημα 
τον  πέμχφαντός  με. 

39  Τίτο  δέ  9ες~ι  τό  θέ- 
λημα τδ  πέμιφαντός  με 
Ιπατρός ,1  ί .να  παν  δ 
3δέδωι<έ  μοι , μη  11άπο- 
λέσω  έξ  αυτού,  άλλα 
42  άνας'ήσω  αυτό  εν  τη 
έσχάτη  ημέρα. 

40  Τούτα  | δέ  9έστι  τό 
θέλημα  τον  §πέμψαι/- 
τός  με , "να  πας  b 13  θε- 
ωρών τον  νΐόν , καί  π ι ■ 
στενών  εις  αυτόν , εχη 
ζωήν  αιώνιον  και  ι2α· 
νας-ησω  αυτόν  εγώ  τη 
έσχατη  ημέρα.  _ f 

41  Έ γόγγνζον14  όν  οι 
Ίονδαΐοι  περί  αυτού 
δτι  ειπεν  ’ Έγώ  είμι  ο 
άρτος  b 8 καταβάς  έκ 
τον  ονρανον. 

42  Και  ΐ6  ελεγον  Ονχ 
ουτός  9εστιν  Ίη&ονς.  ο 
νιος  Ίωσηφ,  ον  ημείς 
18  οΐδαμεν  τον  πατέρα 
και  την  μητέρα;  πώς 
ονν  λέγει  d ΰτος’\  Ότι 
έκ  του  ονρανον  8 κατα- 
βέβηκα; 

43  ’ Απεκρίθη19  b όν  I δ 
Ιησούς,  και  ειπεν  αν- 
το ΐς  . Μη  γογγύζετε 
μετ’  άλλήλων. 

44  Ονδεις  δύναται 21  έλ- 
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\θεΐν  πρός  με , εάν  μη  b 
πατήρ  b πέμ^ας  με, 
*ελκύσ η αυτόν , 5^  έγώ 
ι ^άναστησω  αυτόν  *rrf 
έσχάτη  ημέρα. 

45  ’Έστί9  4 γεγραμμέ- 
νον  εν  το  ΐς  προψήταις’ 
Και  9 εσονται  πάντες 
6 διδακτοί  bTQ\  θεοί. 
Πας  b ονν  1 δ t άκούσας 
παρά  τού  πατρός y και 
10μαθών,  ερχεται  πρός 
με’ 

46  Οΰχ  δτι  τον  πατέρα 
τις  ι εώρακεν , εί  μη  b 
9 ων  παρά  τού  θεού’ 
οντος  ι εώρακε  τον  πα- 
τέρα. 

47  Άμην  άμην  λέγω 
νμΐν,  b 7 τις-εύων  εις  εμέ, 
εχει  ζωήν  αιώνιον. 

48  Έγώ  είμι  b άρτος 
της  ζωής. , 

49  Οι  πάτερες  υμών 
έφαγον  τό  μάννα  έν 
τη  έρήμορ,  καί  15άπέθα 
νον. 

50  Ον  τός  9 έστιν  b άρ- 
τος ο έκ  τδ  ονρανδ  κα· 
ταβαίνων } ΐνα  τις  έξ 
αυτού  φάγη,  και  μη 

5 άποθάνη. 

51  Έγώ  είμι  b άρτος 
ι 1Ίζών , δ έκ  τού  ουρα- 
νού 8καταβάς  ’ έάν  τις 
φάγη  εκ  τούτον  τού  άρ- 
τον, ' 1Ί  ζήσεται  εις  τον 
αιώνα  ’ καί  δ άρτος  δέ 
δν  έγώ^  3 δώ>σω.  η σάρζ 
μον  9 έστίν , d ην  έγό) 

3 δώσω  I νπερ  της  τού 
κόσμον  ζωής. 

52  Έμάχοντο  s®  ονν 
πρός  άλλήλονς  ο[  Ιου- 
δαίοι, λέγοντες’  Πώί 
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δνναται  ατος  ήμΐν  *δ?·|  A.  D.28. 
ναι  την  σάρκα  φαγεΐν  ' 

53  Κίπεν  ονν  αΰτοις  b } δίδωμι. 
’Ιησυϋς  ·_  ’Αμήν  αμήν  \ 
λέγω  νμιν,  εαν  μη  9φα-  4 πίνω. 
γη~ε  την  σάρκα  τον  5 ver.  56-58. 
νίον  τον  άνθρώπα , καί ! ch.  13. 18. 

‘ flV£  αί1°\  ™ α ka>  6 Άτη™' 

ονκ  εχετε  ζωήν  εν  εαν-  n ver.  14. 
τοΐς.  I ch.  1.  48. 

U Ό ‘τρύγων  μ „ rrjyj  \γ· 
σαρκα , και  πίνων  μον  8 Ro  8 3 
το  αίμα,  εχει  ζωήν  αί- ι ι c'0.  ’ΐδ!  3ί 
ώνιον ' καί  έγω  «α  να-\  2Co.  3.  6. 
στήσω  αντόν  τη  εσχά-  9 ε1Μ; 
τη  ημέρα.  * 

55  ' Η γάρ  σαρξ  ^μονιΛ  ™,qot]S.h. 
αληθώς  ψι  βρωσις,  lQ  κα1  έ 

και  το  αιμαμα  1 1 αλη-  η άπο^έλλΛ 
θωςΗστιποσις.  |12  £?ίω. 

56  Ο τρωγων  μον  την  13  ζάω. 
σάρκα , /eat  πίνων  μον  li  παραδίδω- 
τδ  αίμα , έν  έμοί  μένει, Ι /11· 

10  κάγώ  έι/  αντω.  |1  οχέκεϊυος. 

57  Καβώ?  “ αττέστειλε' 

με  b 13  ζών  πατήρ , /ca-jj  ’** 
χώ  ι3  ζώ  δια  τον  πατέ-ί17  καταβαί' 
ρα  t icat  ο τρωχων  με.'ι8  Ι'ρχομαι. 
15  κάκεΐνος  ί 13  ζήοεται  19  άποθνή- 
δι  εμέ.  I σκω. 

58  Ουτό?  9 έστιν  b άρ ->20  s.  χρόνου, 
ro?  δ εκ  του  ονρανονβ  μαι^Χ°~ 
^καταβάς-'  ον  καθώς  22  s.  χώρια. 


3 εφαγον  οι  πατέρες 
* νμών\  b το  μάννα, \ και 
19  άπέθανον.  'Ο  τρώ- 
γων  τούτον  τόν  άρ- 
τον, § 13 ζήοεται  εις  τον 
αιώνα. 

59  Ύανταείπεν  εν  σνν- 
αγωγή,  διδάσκων  εν 
Καπερναούμ. 

60  Πολλοί  ονν  άκού- 
σαντες  εκ  των  μαθη- 
τών αντδ,εΧπυν’  Σ*κλη- 


23  περιπα- 
τάω, ch.7.1. 

11.  54. 

1 Pe.  5.  8. 

§ ζήσει-h. 

21  αποκρίνο- 
μαι. 

25  Mat.25.  24. 
Ac.  9.  5. 

26.  14. 
Ge.  21.  11. 

1 Sa.  25.  3. 
Is.  19.  4. 
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ρός  iis  9 έστιν  οντος  b 
λόγος  - τις  δύναται  αν- 
τον  άκούειν ; 

61  EiJo)?  δε  ο Ιησούς 
εν  εαντω,  ότι  "*γογγν· 
ζονσι  περί  τούτοι ι>  οί 
μαθοταί  αυτού,  εΊπεν 
αΰτοΐς  ’ Tyro  νμάς 
σκανδαλίζει  ; 

62  Έάν  ονν  θεωρήτε 
τόν  νίόν  τον  άνθρωπον 
άναβαίνοντα  δπον  9 ήν 
τδ  πρότερον  ; 

63  Τδ  8 πνενμά  9 έστι 
το  ζωοποιούν,  ή σαρξ 
ονκ  ωφελεί  ονδέν.  Τά 
ρήματα  ά εγώ  *λαλώ 
νμιν,  πνενμά  9 ές~ι  καί 
ζα)ή  9εστιν. 

64  Άλλ’  9 είσίν  εξ 
υμών  τινες  ο ΐ ον  πι- 
στεύονσιν.  ι2’Ή  δειγάρ 
έξ  αρχής  ό Ιησούς,  πί- 
νες 9 είσίν  οί  μη  πι- 
στεύοντες , καί  τίς 

έστιν  b ι4παραδώσων 
αντόν. 

65  Καί  16  ελεγε  * Αια 
τούτο  εΧρηκα  νμιν , δτι 
ονδείς  δύναται  18  έλ- 
θεΐν  πρός  με,  έάν  μή9η 
1 δεδομένον  αντω  εκ  τδ 
πατρός  c μον.\ 

66  Έκ  τούτα  20  πολλοί 
21  άπήλθον  τών  μαθη- 
τών αντδ  εις  τά  22  όπί- 
σω.  καί  ονκέτι  μετ’  αν- 
τον 23  περιεπάτονν. 

67  Ειττεν  ονν  ο ’ϊρ 
σούς  τοΐς  δώδεκα  ' λΐή 
καί  νμεΐς  θέλετε  νπά- 
γεΐν  ; 

68  ’Απεκρίθη  24  b ονν  1 
αντω  Σίμων  ΐΐέτρος  * 
Κΰριε3  πρός  τίνα  21  αττ 
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ελενσόμεθα’,  ρήματα I A.  D.  29. 
ζωής  αιωνίου  εχεις.  

69  Και  ήμεΐς  ^πεπις-εύ-  1 πάρειμι. 

ΚαΛε"ΚίΥνώΚ“μΙν5™  3 πΐστεύω. 

GV ^SL  Ο ''Χρίς'όζ)  Ο νιος  4 γι,νώσκω. 
του  θεού  του  5ζώντος.  · άγιος  τοί 

70  ’ Απεκρίθη  s αύτοϊς  θεοΰ-1. 
cb  * Ιησούς' i Ο υκ  έγώ^Λάω· 
νμας  τούς  δώδεκα  Ηξε-  \ 
λεξαμην,  και  εξ  υμών  ch.  13.  18. 
εις  9διάβολός  * έστιν  ; 8 άναβαίνω 

71  'Έλεγε**  δε  τον  Ί$-  9 ch.  8.  44. 

δαν^Σίμωνος  }Ί σκα-  t£f3'4 
ριωτην  οντυςγαρ  ι*η-  ίο  s.rdv  νΐό 
μελλεν  αυτόν  παραδι-  ΧάπόΚαριύ 
δόναι , είς  *οώνΐ  εκ  τον-η. 
τών  δώδεκα.  πληρόω. 

ττ  , ν./  12  μέλλω. 

Τ/~.τ  &εφ.  ζ.  , §αύτόςεμε 

ΙΛ-ΑΙ  ι*7Γ εριεπατει  ο νεν-ί. 

Ίη οονς  μετά,  ταύτα  εν  13  μένω, 
τη  Υαλιλαία  · ον  γαρ  l£ajJu 
Ii  'ήθελεν  έν  rjj  W 
όαια  is  περιπατειν}  οτι  σίαν-η. 
ι,,έζήτουν  αυτόν  οι  ’Ιυ-  15  θέλω, 
δαΐοι  άττοκτεΐναι.  8·  Ύψ 

fH»!  Siiyyvsjl  Ιβρ-  }J&Tig-,6 
τη  των  Ιουδαίων  η zec.  14.  Η 
18  σκηνοπηγία.  19μεταβαΙν( 

3 Ειπον  yv  προς  αυτόν  20  Ac.  6.  1. 

οι  άδελφο'ι  αυτό'  19Με-  ι ρέ  \ ^ 
τάβηθι  εντεύθεν,  και  21  Οεω'ρέω.' 
νπανε  είς  την  Ίουδαί-,22  λέγω, 
αν,  ινα  καί  οι  μαθηταί\**αύτό-η. 
σ«2ΐ Θεωρήσωσι  τα  ερ-  Γ^Τΐ*  ηΙΙ' 
γα  σου  α ποιείς  ; Mar.V32.‘ 

4 Ονδείς  γαρ  εν  /cpv- 1 2Co.  3. 12. 

πτω  τι  ποιεί , καί  ζητε Γ|24  λαλέω. 
**άύτός  εν  23 παρρησία j25  ch·  |·  ί^· 
2εϊναι.  Ει  ταΰτα  7ΓΟΙ-1 06  Εχ.  34.22. 
εις,  φανέρωσον  σεαυ-, 27  ver*.  7. 
τον  τώ  ^κόσμω.  | ch.  8.  23,2! 

5 Ο ν'δϊ  γαρ  οίάδελφοί  tt  τότε·/. 

αυτό  3έπ ίστευον  είς  αΰ·! 28  διδάσκω, 
τόν. tt  29  Οανμάζω. 

Q Αέγει  c ουνί  αντοΐς\'~~' 


b Ίησός'  Ό καιρός  δ 
έμο?  ουπω  1 πάρεσην  ’ 
b δε  καιρός  b ύμέτερος 
πάντοτε  * έστιν  έτοι- 
μος. 

7 Οΰ  δύναται  b κόσμος 
μισεΐν  υμάς  * εμέ  <ίέ 
μισεί,  ότι  εγώ  μαρτυ- 
ρώ περί  αυτού,  οτι  τά 
έργα  αυτού  πονηρά 

* έστιν. 

8 Ύιιεΐς  8 άνάβητε  είς 
την  εορτήν  ο ταυτην'Χ 
έγώ  t ονπω  άναβαίνω 
είς  την  εορτήν  ταύτην , 
οτι  ο καιρός  ο έμός  ον- 
πω 11  πεπλή  ρωται. 

9 Ταύτα  b δε  1 είπών 
§ αίτοΐς , 13  εμεινεν  έν 
τη  Γαλιλαια.  ^ 

10  'Ω?  δέ  8 άνέβησαν 
οί  άδελφοί  αυτού,  τότε 
καί  αυτός  8 άνέβη  είς 
τήν  εορτήν,  ν^φανερώς, 
άλλ'  ώς  έν^τώ  κρύπτω. 

11  Οι  ονν  Ιουδαίοι 
η εζήτονν  αυτόν  έν  τη 
εορτή,  καί  **ελεγον' 
Που  *έστιν  'εκείνος ; 

12  Και  20  γογγυσμός 
πολύς  περί  αυτό  *ην  έν 
τοΐς  όχλοις.  Οί  μεν 
**ελεγον  "Οτι  αγαθός 

* έστιν  ’ άλλοι  b δε  1 
**  ελεγον  ’ Ου  * αλλά 
πλανά  τόν  όχλον. 

^13  όυδείς ηχέντοι  παρ- 
ρησία **έλαλει  περί  αυ- 
τού, διά  τόν  φόβον  τών 
'Ιουδαίων. 

14  vH<Ji7  δε  τής,  εορτής 
26  μεσούσης,  8 άνέβη  b 
Ιησούς  είς  τό  ιερόν,  ^ 
28  έδίδασκε. 

15  Και  *η έθανμαζον  οί 
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Ίκδαιοι,λέγοντες'  Πώ^ 
οντος  γράμματα  1 οιδε, 
uri  Ζμεμαθηκώς ; 

16  ’Απεκρίθη  5 1 αντοΧς 
ο Ίησδς,  καί  είπεν  'Η 
έμη  διδαχή  ονκ  1 εστιν 
έμή,  άλλα  τον  πέμφαν- 
τός  με. 

17  'Εάν  τις  θέλη  το  θέ- 
λημα αυτό  ποιεΧν , *γνώ- 
σεται  περί  τής  διδαχής , 
πότερον  εκ  του  θεόν 
''έστίν,  ή εγώ  απ’  έμαν 
τον  λαλώ. 

18  'Ο  άφ ’ εαντοϋ  λά- 
λων, τήν  δόξαν  την  ιδί- 
αν ζητεί ' δ δέ  ζητών 
τήν  δόξαν  τουπέμφαν- 
τος  αυτόν,  οντος  άλη- 
θής  "'έστι,  και  αδικία  εν 
αντω  ονκ  ''εστιν. 

19  Ον  Μωση?  “ δέδω- 
κεννμΧν  τον  νόμον , και 
άδεις  έξ  υμών  ποιεί  τόν 
νόμον ; τί  με  ζητείτε 
άποκτεΧναι : 

20  Άπεκρίθη 5 δ όχλος, 
και  εΧπε’  Δαιμόνων 
εχεις·  τίς  σε  ζητεί 
άποκτεΧναι ; 

21  Άπεκρίθη*  d δ I ’ Ιη- 
σούς, και  ειπεν  αντοΧς ’ 
"Εν  εργον  4 έποίησα,  ^ 
πάντες  § 18  θαυμάζετε. 

22  Δίά  τοντο  Μωσής 
11  δέδωκεν  ΰμΧν  τήν  πε- 
ριτομήν, (νχ  i9  ότι  έκ 
τδ  Μωσέω$  "'ές’ίν,  άλλ’ 
έκ  των  πατέρων ·)  X,  έν 
σαββάτω  περιτέμνετε 
21  άνθρωπον. 

23  Ει  περιτομήν  λαμ- 
βάνει άνθρωπος  έν  σαβ- 
βάτω,  ι να  μή  24  λνθή  δ 
νόμος  Μωσέω?,  **  έμοί 
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Σχολάτε  ότι  * όλον  άν 
θρωποι  υγιή  4 έποίησα 
έν  σαββάτω  ; 

24  λΐή  κρίνετε  κατ 
6όφιν,  αλλά  τήν  δικαί- 
αν  κρίσιν  κρίνατε. 

25 'Έλε^ον  8 ονν  τινες 
. έκ  τών  Ίεροσολνμιτών 
1 Ονχ  οντός  ι εστιν  δν 
ζητονσιν  άποκτεΧναι ; 

26  dKal\  ϊδε,  παρρη- 
σία λάλε X,  καί  ονδίν 
αντω  λέγονσι.  Μ ήπο- 
τε  b'io  αληθώς  1 9εγν ω- 
σάν οι  άρχοντες  ότι 
οντός  εστιν  10  αληθώς 
δ Χριστός  ; 

27  Άλλα  τδτον  1 οιδα- 
μεν  πόθεν  1 έστίν'  δ δέ 
Χρις-ός  όταν  ερχηται, 

■ ονδείς  γινώσκει  πόθεν 
’·  3 έστίν. 

28 ’Έ κραξεν'^ννν έν  τω 
ιερω  διδάσκων  ο Ίησδς, 
καί  λέγων  15Κάμέ  Όι· 
δατε , καί  1οΧδατε  πόθεν 
Ίείμί'  καί  άπ’  έμαντον 
·.  ονκ  14  έλήλνθα,  άλλ' 

1 εστιν  is  άληθινός  δ 
πέμφας  με,  υννμεΧς  οΰκ 
1 οιδατε. 

29  Έ^ώ  1>δί  I 1ο7δα  αυ- 
τόν, οτι  παρ'  αν  τον 
I %είμι.  ιΊ  κάκεΧνός  με 
18  άπέστειλεν. 

30  Έζήτονν  w ονν  αυ- 
τόν 22 πιάσαι ' καί  δδείς 
23  έπέβαλεν  επ'  αυτόν 

. τήν  χεΧρα,  ότι  ουπω 
14  έλη  λυθεί  ή ώρα  αυ- 
τόν. 

31  Πολλοί  δέ  έκ  του 
όχλον  25 έπίστευσαν  εις 
αυτόν  όζ*έλεγον'  * Οτι 
bXpii  ός,  όταν  1ίέλθτ], 
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* μήτι  πλείονα  σημεία 
d τούτων]  1 ποιήσει  ων 
οντος  4 εποίησεν  ; 

32 'Ήκουσαν6  οι  Φαρι- 
σαίοι τον  όχλον  γογ- 
γνζοντος  περί  αντον 
ταντα ' και  άπέστει- 
λαν  οι  Φαρισαίοι  και 
οι  άρχιερεΐς  νπηρέ- 
τας , ϊνα  10  πιάσωσιν 
αντόν. 

33  Είπε»/  ονν  b αντοΐς  I 
δ Ίησονς  ' Έτί  μικρόν 
χρόνον  jx εθ ’ νμ.ων  είμι. 
και  νπαγω  προς  τον 
πέμφαντά  με. 

34  Ζητήσετέ  12  με,  και 
ινχ  13  ενρήσετε ' καί 
37Γου  ί είμ'ι  εγώ,  ν- 
μεΐς  ον  όννασθε  44  ελ- 
θεΐν.  ^ 

35  Ειπον  ονν  οι  Ιου- 
δαίοι προς  εαντός'  Πε 
οντος  μέλλει  45  7 τορενε- 
σθαι , ότι  ημείς  έχ  13ευ- 
ρησομεν  αντόν  ; μη  εις 
την  11  διασποράν  των 
Ελλήνων  μέλλει  15  πο- 
ρενεσθαι , καί  διδάσκειν 
του$  'Έλληνα?  ; 

36  Tt?  19έστιν  οντος  b 
λόγος  ον  είπε'  42  Ζητή- 
σετέ με , και  ονχ  13  εν- 
ρήσετε'  και  όπον  t είμ'ι 
έγώ,νμεΐς  ον  όννασθε 
14  έλθεΐν ; 

37  Έν  δέ  τι)  ^ έσχατη 
ημέρα  τη  μεγάλη  της 
εορτής  25 ειστήκει  δ Ίη 
σονς , και  21  εκραξε , λέ- 
j/ων  · Έάν  π?  δίψα 
ι*ερχέσβω  πρός  με,  και 
§ πινέτω. 

38  Ό πιςτενων  εις  εμέ, 
•caflcas  είπει/  rj  γραφή, 


I A.  D.  29 

* μ*ι·*· 

1 ποιάω. 

2 ch.  3.  4. 
Mat.  12.  40. 
Phi.  3 19. 
Pr.  20.  10. 
H ab.  3.  16. 


4 νδωρ. 

5 ch.  4.  10. 

6 άκονω. 

7 αποβάλλω 

8 μέλλω. 

t άπ'  αύτδς-J 
alii  δεδομέ- 
vov-f. 

9 δοξάζω. 
chil2. 16,23. 

13.31,32. 
Ac.  3.  13. 

10  ver.  30. 

11  λέγω. 

12  ζητάω. 

13  εύρίσκω. 

X είμι-η. 

14  έρχομαι. 

15  πορεύομαι 

16  ch.  9·  16. 

10.  19. 
Mat.  9.  16. 
Mar.  2.  21 . 

1 Co.  1.  10. 

11.  18. 
12.  25. 

17  Ja.  1.  1. 

18  γίνομαι. 

19  είμί. 

20  θέλω. 

21  πιάζω, 
ver.  30,  33. 

22  έπιβάλλω. 

23  pro  έπαν- 
ήλθον. 

Mat.  24.  26. 

24  αγω. 

25  ίστημι. 

26  Αποκρίνο- 
μαι. 

27  κράζω. 

§ Vide  Αρρ. 

28  λαλάω. 


ποταμοί  εκ  της  2 κοιλί- 
α? αντον  3 ρεύσου σ ιν 
4 νδατος  6 ζώντος. 

39  (Τούτο  δέ  είπε  πε- 

ρί τον  Πνεύματος  ον 
6εμελλον  λαμβάνειν  οι 
πιστεύοντες  εις  αντόν  * 
ον  πω  γάρ  19  η ν Πνεύ- 
μα d άγιον,  1,  tori 
Ίησονς  υνδεπω  9έδοξά- 
σϋη.)  ^ ^ 

40  Πολλοί  ονν  εκ  τον 
όχλον  άκονσαντες  τον 
λόγον,  11ελεγον  Οντός 
19  έστιν  άληθώς  δ προ- 
φήτης. 

4ΐ_  'Άλλοι  11  ελεγον  · 
Οντός  ι9ες·ινο  Χρις~ός. 
Άλλοι  c δέ  I 11  ελεγον  * 
Μή  γάρ  εκ  τής  Γαλιλαί- 
ος δ Χρις-ός  ερχεται  ; 

42  Οΰχί  ή γραφή  ε7- 
πεν , ότι  εκ  τον  σπέρμα- 
τος Ααβιδ,  κα'ι  από  Βη- 
θλεέμ. τής  κώμης  όπον 
19  ήν  Ααβιδ,  δ Χριστός 
ερχεται  ; 

43  Σχίσμα 16  ονν  εν  τω 
όχλω  εγένετυ  δΓ  αντόν. 

44  Ύινές  δέ  ^ήθελον 
εξ  αϊτών  πιάσαι  αντόν * 
άλλ’  οΰδεϊ?  ^επέβαλεν 
επ’^αντόν  τάς^χεΐρας. 
45ΥΗλ0ον23  ονν  οί  νπη- 
ρέται  πρός  τούς  αρχιε- 
ρείς και  Φαρισαιονς  * 
Ίζ  είπον  αντοΐς  εκείνοι * 
Αιατί  οίκ  24  ήγάγετε 
αντόν ; 

46  Άπεκρίθησαν™  οι  ν- 

πηρέται' , Ο νδέποτε  όν- 
τως 28 έλάλησεν  άνθρω- 
πος, άως  οντος  δ άν- 
θρωπος. I γ 

47  Άπεκρίθησαν 26  ον» 
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αύτοΐς  οι  Φαρισαίοι  * 
Μη  καί  υμείς  πεπλάνη· 
σθε  ; 

48  Μ ΐ7  τις  εκ  των  αρχόν- 
των επίς-ευσεν  εις  αυ- 
τόν, η εκ  των  Φαρισαί- 
ων ; 

49  Άλλ’  δ όχλος  ούτος 
ο μη  γίνώσκων  τον 
νόμον , § επικατάρατοι 
2 είσι. 

50  Αέγει  Ν ικόδηιιος 
προς  αυτούς , ο ελθών 
^νυκτός  1 II  πρός  αύτόν, 
εις  2 ων  εξ  αυτών  ’ 

51  Μη  ο νόμος  ημών 
κρίνει  τον  άνθρωπον, 
εάν  μη  άκούση  παρ’  αυ- 
τού **  πρότερον,  καί 
4 γνώ  τί  ποιεί  ; 

52  Άπεκρίθησαν ,5  καί 
ειπον  αυτω * Μη  % συ 
εκ  της  Γ αλιλαίας  2ε?  ; 
έρευνησον,  ^ 6 ι δε  tt  ότι 
προφήτης  εκ  της  Γαλι- 
λαίας  οΰκ  ΙΧέγήγερται. 

53  §§Καϊ  1111  «έπορεύθη 
εκας-ος  εις  *t  τόν  οίκον 
αυτού. 

r Κ εφ.  η'. 
ΙΗΣΟΥΣ  δε^επορεύθη 
εις  το  όρος  τών’Ελαιών. 
2νΟ ρθρυυ  δε  πάλιν 

*ΙΙ10  παρεγένετο  εις  τό 
ιερόν,  εκαί  πας  ο λαός 
ι»  ηρχετο  πρός  αύτόν’ίχ 
t καί  καθίσας  εδίδασκεν 
αυτούς.  I 

3 Ι§νΑχουσι  δε  ο\ 
ί§  Γραμματείς  ^ οι  Φα- 
ρισαΐυι  έπρός  αυτόν  I 
γυναίκα  §!Ι  εν  μοιχεία 
14  κατειλημμένην  ’ καί 
6 στησαντες  αυτήν  εν 
αίσιο, 


unov-n. 
f VideApp. 

1 έντέλλω. 

J εβρωσι-π. 
ki τάρατοί-n 


4 * Αέγουσιν  αυτω’] 
Διδάσκαλε,  t αυτή  ή γυ- 
νή 14  κατελήφθη  έπαυ- 
τοφώρω  μοιχευομένη. 

5 t ’Εϊ/  δε  τώ  νόμο j Μω- 

σής  ημΐν  ^ ενετ είλατο 

2 άμί.  [pov-f  τάς  τυιαύτας  ίλιθοβο- 
||  et  τό  κρότε-  χεγσ0αί·  | σ1)  QyV  τί  \£. 

3 ίπιμένω.  . 

**  πρωτον-ι.  /f·15  » „ , 

4 γινώ(Γκω.  | ® e Ύοντο  ι ελε^/ον 

5 άποκρίνο-  I πειράζοντες  αυτόν,  ’ίνα 
α .ι·λ...  γ.ι/>»  'ι'ζχωσι  ]κατηγορε ΐν  αύ· 

του. I Ό δε^ίησδς  κάτω 
κύφας , c τω  δακτύλιο  I 
t εγραφεν  εις  την  γηνΛ 

7 'Ω?  3 επέμενον 

] έρωτώντες  αύτόν,  άν- 
ακύφας  είπε  πρός  αυ- 
τούς’ 'Ο  αναμάρτητος 
υμών,  t πρώτος  τον  λί- 
θον επ’  αυτή  βαλέτω. 

8 Καί  πάλιν  t κάτω 
κύφας,  εγραφεν  εις  την 
γηνΛ 

9 e Οι  δε  άκούσαντες,Η 
e καί  υπό  της  συνειδή- 
σεως  ελεγχόμενο ιΜ  εξ· 
ηρχοντο  εΐς  καθ’  είς,άρ- 
ξάμενοι  άπό  τών  πρε- 
σβυτερών ι'ίως  τώ  ν 
εσχάτων  It  καί  16  κατε- 
λείφθη  * μόνος  b Ίησδς, 
καί 1 t ϊ]  γυνή  h μέσο) 
* § *5  εστώσα. 

10  t ’Α νακύφας  δέ  δ 
’ίησούς,  e καί  μηδένα 
θεασάμενος  πλήν  της 
γνναικός,\  ] εΊπεν  e αυ- 
τή ’ \ e'H  γυνή 1 +1!  πού 
^είσιν  εκείνοι  οι  κατή- 
γοροί σου  ; t ούδείς  σε 
κατέκρινεν  ; _ 

π t 'II  <5έ  εΊπεν  · Ον- 
δείς,  Κύριε,  t Είτε  δέ 
αυτή  δ Ιησούς  ’ Ονδ& 
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εγώ  σε  * κατακρίνω’ 
t πορεύου,  καί  t μηκίτι 
άμάρτανε. 

12  Πάλιι/  οννό’Ιησούς 
β αύτοΐς  I ^ϊλάλησε,  λί- 
γων Έγώείμιτοφώς 
του  κόσμον  ‘ b ακολου- 
θών ε/ιυί,  ον  μη  περι- 
πατήσει εν  ττ>  σκοτία , 
αλλ’  3 εξει  το  φως  της 
ζωής § 

13  Ειπον  ονν  αντώ  οι 
Φαρισαίοι ’ Σύ  περίσε 
αυτόν  μαρτυρείς  ’ ϊ, 
μαρτυρία  σου  όκ  b ες-ιν 
αληθής. 

14  ’Απεκρίθη"1  Ιησούς, 
καί  εϊπεν  αύτοΐς  ■ Kay 
εγώ  μαρτυρώ  περί 
ε μαντού,  άληθής  *ές-ιν 
ή μαρτυρία  μου  ' ότι 
ι°οΊδα  πόθεν  μ ηλθυν, 
καί  που  υπάγω  ’ υμείς 
δε  ούκ  10οϊδατε  πόθεν 
έρχομαι,  II  καί  που  υπά- 
γω. 

15  Ύμεΐς  κατά  την 
σάρκα  κρίνετε,  έγώ  ον 
κρίνω  ούδένα. 

!6  Και  εάν  κρίνω  δε 
έγώ , ή κρίσις  ή έμή 
**  άληθής  5 έςΊν  ’ ότι 
μόνος  ούκ  είμί , αλλ’ 
έγώ  καί  b 13  7 τέμφας  με 
πατήρ 

17  Καί  εν  τώ  νόμω  δέ 
τω  υμετίρω  14  γέγρα- 
πται,  16  ότι  δύο  άνθρώ- 
πων  ή μαρτυρία  άλη- 
Θής  * έστιν. 

18  ’Εγώ  ει  μι  b μαρ- 

τνρών  περί  έμαντοϋ , 
και  μαρτυρεί  περί 
εμού  b 13  πέμφας  με 
πατήρ.  ι 


A.  D.29.  19 ’Έ λεγονί  ούν  αιτώ' 

Που  Βές-ιν  ο πατήρ  συ  ; 

κρινψ’-n.  -ι  Άπεκρίθη  b b I ’ίησδς’ 
λέγω.  Ούτε  έμε  ι°οΐδατε,  ούτε 
από  τΒνϋν,  ro,j/  πατέρα  μου  ει  εμε 
s.  τό  λοι·  101 /δείτε.  τον  πατέρα 
πόν-f.  μου  ιοτ]θειτε  άν. 

; λαλέω.  20  Ταΰ-α  τα  ρήματα 

Mar!*l2. 41  * ε^άλησεν  b b Ιησούς  t 
43.’  εν  τω  4 γαζοφνλακίω , 
Lu.  21. 1.  διδάσκων  εν  τώ  ίερω 
Es.  3.  9.  κα\  όδείς  c ίπίασεν  αύ· 

; είμί.  τον,  ότι  υύ πω  1ίέληλν- 

ππ**ηαο  λλ  ^εΐ  % ™ρα  aVTOV. 

° 10  ’39.  21  Ειττει/  ονν  πάλιν  αύ- 

11.  57.  τοΐς  c b Ιησούς- 1 ’Eya> 
21.3,10.  υπάγω καί  ζητήσετε 
Α,3·  ?·  με,  § εν  8 τη  αμαρτία 
2 Co.  ίι.32  ν^ών  9 άποθανεΐσθε. 
Ca.  2.  5.  νΟπν  έγώ  ύηάγω,  υμείς 
Eccl.23. 21.  ον  δύνασθε  11  έλθεΐν. 
άποκρίνο-  22  'Έλεγον  1 όν  01  Ί&τ- 

falolxti.  ia‘°y  Λί'<  I1  άνοκη- 
ρήσετε-f.  %ει  εαυτόν,  οτι  λεγει  * 
ταΐς  άμαρ - "Οπυ  εγώ  υπάγω , υμείς 
τίαις,  ού  δύνασθε  11έλθεΐν  ; 
νει·.  24.  23  Και  είπεν  αύτοΐς  · 

· Υμείς  έκ  των* κάτω 
1 ΐρχόμαι.  *&,  εγώ  έκ  τώ ν*  άνω 
ι»_α  ειμι  ■ υμείς  εκ  τού  κο- 

2 ΐ τοπών,  σμ°ν  γάτου  * έστέ,  έγώ 
ν.  μερών,  ούκ  είμί  έκ  τού  κόσμου 
* αληΟινή-η.  τούτου. 

3 πέμπω.  24  Έίπον  ΰν  ύμΐν,  ΟΤΙ 
i γράφω.  9 άποθανεΐσθε  έν  ταΐς 
f Vide  Αρρ.  άμαρτίαις  υμών  έάν 
GeAs™’  ΡΡ  τιστεύσητε  ότι 

41.20.  εχώ  είμι,  9 άποθανεΐ- 
43.  18,20.  σθε  έν  ταΐς  άμαρτίαις 
1 Ch.  26. 10.  ύμών. 

25  ’ΈλεχοιΑ  ονν  αύτίρ * 
5 De.  17.  6.  Συ  τίς  5ει;  cKail  ει· 
19.15.  πεν  αύτοΐς  b Ιησούς * 

7 όςτις.  ttT^i/  άρχήν  ΐ’δ,  τι 
— " — ~ και  λαλώ  ύμΐν. 


IS1ANN0Y,  VIII. 


26  Πολλά  εχω  περί 
•υμών  λαλεΐν  και  κρί- 
vclv'  άλλ’  δ ΐπέμφας  με 
αληθής  3έστΓ  *κάγ ώ α 
* ήκοσα  παρ’  αύτδ  ταύ- 
τα  * λέγω  εις  τον  κό- 
σμον. 

27  Ο ύκ  *έγνωσαν  όπ 
το  ν πατέρα  αύτοΐς 
η έλεγεν. 

28  Ε ΐπεν  ονν  αύτοΐς  ο 
'Irjo·??'  "Οταν  Βύφώση 
τε  τον  υιόν  τον  άνθρώ 
ττα,  τότε  βγνώσεσθε  ότι 
εγώ  t είμι.  ^ άπ  εμαυ- 
τδ  ποιώ  όδέν,  αλλά  κα- 
θώς 11  εδίδαξέ  με  δ πα- 
τήρ μου.  ταύτα  λαλώ. 

29  Καϊ  δ ιπέμφας  με , 
μετ  έμοϋ  3έστιν.  Ο ύκ 
13  άφήκέ  με.  μόνον  cb 
πατήρ,  I ότι  εγώ  τα 
15  αρεστά  αύτώ  ποιώ 
πάντοτε. 

30  Ταυτα  αύτού  λα- 
λοϋντος,  πολλοί  46  επί- 
στενσαν  εις  αυτόν. 

31  ’Έλεχει/'1  ονν  ό Ιη- 
σούς προς  τους  16  πεπι- 
στευκότας  αύτώ  Ίυδαί- 
ους'  Έάι/  υμείς  11  μεί 
νητε  έν  τώ  λόγω  τώ 
έμω}  άληθώς  μαθητάί 
μου  εστέ ' 

32  Καϊ  β γνώσεσθε  την 
άλήθειαν,  3ς  ή αλήθεια 
20  ελευθερώσει  νμας. 

33  ’ΑπεκρίθησανΉ  αύ- 
τώ' Σπέρμα  Αβραάμ 
3 έσμεν,  X,  ούδεν'ι  22  άε- 
δονλεύκααεν  πώποτε  ’ 
ττώ?  σύ  λέγεις"  "Οτι 
έλενθεροι  ‘2*γενήσεσθε; 
r 34  ’Απεκρίθη1*1  αύτοΐς 
υ Ιησούς  ' Αμήν  αμήν 
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λέγω  νμΐν,  ότι  πας  δ 
ποιών  τήν  αμαρτίαν , 
δούλος  3ίς ~ι  οτής  αμαρ- 
τίας. I 

35  'Ο  δέ  δούλος  ού  μέ 
νει  εν  τή  οικία  εις  τον 
αιώνα·  δ vtos  μένει  εις 
τον  αιώνα. 

36  ’Εάι/  sv  ο χάος  νμα f 
ελευθεοώση.  όντως  ε- 
λεύθεροι 3 εσεσθε. 

37  Ο Ίδα3  ότι  ι0σπέρμα 
’ Αβραάμ  3 Ιστέ"  άλλα 
£ ητεΐτέ  με  άποκτεΐναι , 
ότι  δ λόγος  δ έμός  ού 
42χωρεΓ  εν  υμΐν.^ 

38  Έ}/ώ  8 14  εώρακα 
παρά  τώ  πατρί  c μονά 
λαλώ  · και  ύμεΐς  ονν  δ 

εωράκατε  παρά  τώ 
πατρϊ  ονμών,Ι  ποιεΐ- 
•ε. 

39  Άπεκρίθησα γ21  και 
ειπον  αύτώ'  'Ο  πατήρ 
ημών  Αβραάμ  3 εστι. 
Αέγει  αύτοΐς  δ Ίησδς  ’ 
Et  τέκνα  τού  ’ Αβραάμ 
§ 3 >7 τε,  τά  έργα  τού 
Αβραάμ  ι*έποιεΐτε 
b άνδ 

40  Νυι/  δέ  ξητεΐτέ  μ& 
άποκτεΐναι . άνθρωπον 
δς  τήν  άλήθειαν  νμΐν 
19  λελάληκα.  ήν  5 ήκου - 
σα  παρά  τού  Θεού  1 ra- 
ro Αβραάμ  ούκ  18έποι- 
ησεν. 

41  Ύμεΐς  ποιείτε  τά 
έργα  τα  πατρός  υμών. 
Ειπον  dovv 1 αύτώ'  Ή- 
μεΐς  εκ  πορνείας  α 23χε· 
γεννήμεθα"  25ει/α  πατέ- 
ρα έχομεν,  το  ν θεόν. 

42  Ε Ιπεν  6άι/·  αύτοΐς 
δ Ιησούς  * Εί  δ θεό* 
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πατήρ  νμων  1ην,  3 ηγα - 
πάτε  αν  εμέ  * εγώ  γάρ 
εκ  τον  θευϋ  3 έξήλθον, 
καί  ήκω  ' ονόί  γαρ 
απ’  έμαυτον  6έλήλνθα, 
άλλ’  εκείνος  με  6 άπ έ- 
στειλε. 

43  Αιατί  την  * λαλιάν 
την  ερην  ον  6γινώσκε- 
τε ; ότι  ον  9 δύνασθε 
άκούειν  τόν  λόγον  τον 
έμόν. 

44  Ύμεΐς  εκ  *πατρός 
τον  διαβόλα  1 έστε,  και 
τάς  έπιθνμίας  τον  πα- 
τρυς  νμών  θελετε  ποι- 
εΐν.  ’Εκεΐνος  ι'Λάνθρω- 
ποκτόνος  ι ην  απ’  άρ 
χής , και  εν  τη  αλήθεια 
ονχ  16εστηκεν  ότι  ονκ 
1 εμτιν  άλήθεια  εν  αν- 
τώ.  'Όταν  λαλη  το 
φενδος , εκ  των  ιδίων 
λάλε ΐ · ότι  φεύστης 
ιέ^ί,  t ^ b πατήρ  αντ δ. 

45  ’Eyo)  δέ  ότι  την 
αλήθειαν  λέγω , ον  πι- 
στεύετέ  μοι. 

46  Tt?  εξ  νμών  1'*έλέγ- 
χει  με  περί  αμαρτίας  ; 
εί  ΐδε  I άλήθειαν  λέγω , 
διατί  νμεΐς  ον  πιστεύ- 
ετε μοι ; 

47  'Ο  > ών  εκ  τον  θεδ, 
τα  βήματα  τον  θεόν 
ακούει  ’ διά  τοντο  νμεΐς 
ονκ  ακούετε,  ότι  εκ  τον 
θεόν  ονκ  1εστέ. 

48  Άπεκρίθησαν19 

οι  Ίου^αΓοί,  και  είπον 
αντω  · Ού  καλώς  λέγο- 
μεν  ήμεΐς,  ότι  Σαμα- 
ρείτης ιεΊ  σν,  καί  32 δαι- 
μόνων εχεις } 

49  ’Ατ τεκρίθη19  Ίησδς' 
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’Eya>  δαιμόνων  δκ  εχω, 
άλλα  τιμώ  τον  πατέρα 
μην,  και  νμεΐς  4 άτιμα - 
ζετέμε.^ 

50  Εγω  δε  ον  ζ ητώ 
την  δόξαν  μον  1 εστιν 
b ζητών  και  κρίνων. 

51  Αμήν  αμήν  λέγω 
νμΐν,  εάν  τις  τον  λόγον 
τον  έμόν  10  τηρήσ η,  θά- 
νατον ον  μή  θεώρηση 
εις  τον  11  αιώνα. 

52  Είπον  ονν  αντώ  οι 
Ίνδαιοι  * Νυν  13  έγνώ- 
καμεν  ότι  δαιμόνων 
εχεις'  ’ Αβραάμ  14άπέ· 
θανε  καί  οι  προφήται, 
καί  σν  λέγεις  · Έάν 
τις  τον  λόγον  μα  10  τη - 
ρήση,  ον  μή  + ιβγεύσε- 
ται  θανάτον  άεις  τον 
αιώνα.1 

53  Μή  σν  μείζων  ι ει 
τ3  πατρός  ημών  ’ Αβρα- 
άμ, όςτις  **άπέθανε  ; X. 
οι  προφήται  **  άπέθα- 
νον'  τίνα  σεαντόν  fcaiH 
ποιείς ; 

54  Άτ τεκρίθη'9  Ίησδς'  ' 
Έάν  εγώ  δοξάζω  έμαν - 
τον . ή δόξα  μον  18  όδέν 
1εστιν  ιεστιν  ό πατήρ 
μον  ο δοξάζο jv  με,  ον 
νμεΐς  λέγετε  ότι  Θε05 

§ νμών  ιέστι. 

55  Καί  ονκ  13 εγνώκατε 
αντόν  · εγώ  δε  30  οίδα 
αντόν  · καί  έάν  εΧπω 
ότι  ονκ  *°ο7δα  αντόν, 
ΐεσομαι  όμοιος  νμών, 
^φεύς-ης  ' αλλ’  30 οΐδα 
αντόν,  καί  τον  λόγον 
αντον  10  τηρώ. 

56  Άβοαάμ  δ πατήρ 
νμών  33  ήγαλλιάσατο 


ISI  ANNO  Yj  IX. 


Iva  t ΐδη  την  fjuipav 
την  έμήν  ’ καί  εϊόε,  καί 
•έχάρη. 

57  Ειπον  δν  οί  Ίουδαΐ- 
οι  προς  αυτόν * *Πεντή- 
κοντά  έτη  οϋ πω  έχεις , 
χ,'Α βραάμ  *εώρακας·, 
5S  Είπεν  αύτοΐς  ό Ίη- 
σδς  · ’Αρην  άμην  λέγω 
νμΐν,  πριν  'A  βρααμ 
ε*γενέσθαι,  1 εγώ  είμι. 
59  *Ηραν11  3ν  λίθους 
ινα  1<ι  βάλωσιν  επ’  αυ- 
τόν Ιησούς  δε  ™έκρύ- 
βη,  και  ί5έζήλθεν  εκ  τ δ 
ιερού,  b 16  διελθών  διά 
μέσου  αυτών  ιξππαρ- 
ηγεν  ούτως.  1 1 

Κεφ.  θ'. 

J.Y.AI  ” παράγων  ει- 
δεν  άνθρωπον  τυφλόν 
εκ  γενετής. 

2 Καϊ  ι8ήρώτησαν  αυ- 
τόν οι  μαθηταί  αυτού , 
λέγοντες  ’ 'Ρ αββί,  τίς 
ε^ημαρτεν,  ουτος  η οί 
γονείς  αυτού , \να  τυ- 
φλός 31  γεννηθη 

3 7 Απεκρίθη^' b ό I Ίη- 
σδς  * Ούτε  ουτος  19  η- 
μαρτεν ,23  ίίτε  0[  γονείς 
αυτό’  άλλ’  34  ΐ να  φάνε- 
ρωθη  τά  έργα  τδ  θεού 
εν  αυτω. 

4 **’Εμέ  δει  έργάζε- 
σθαι  τά  έργα  του  πέμ- 
φαντός  **με  εως  ημέρα 
36  έστίν ' ερχεται  νύξ, 
δτε  δδείς  δυναται  έυ- 
γάζεσθαι. 

5 * Οταν  εν  τω  κόσμω 
38  ώ,  φως  είμι  του  κό- 
σμου. 

6 Ταυτα  είπών,  37  έ- 


1 ε?ίω. 

2 νίπτω. 

3 χαίρω. 

* Τεσσαρά- 
κοντα-». 

4 ver.  11. 
ch.  5. 2,  4. 

5 όράω. 

6 ver.  11. 

Lu.  13.  4. 

7 ίρμηνιυω. 

8 άπ  έρχομαι. 

9 γίνομαι. 

10  έρχομαι. 

11  αΐρω. 

12  βάλλω. 

13  κρύπτω, 
ch.  12.  36. 

t Vide  Δρρ. 

X προςαί- 
της-α. 

14  λέγω. 

15έ|  έρχομαι. 
Ιβδιέρχομαι. 

17  παράγω, 
Mat.9.9,27. 
1 Co.  7.31. 

1 Sa.16.9,10. 

18  έρωτάω. 
Τ9  αμαρτάνω 

20  άνοίγω. 

§ συι. 

21  γεννάω. 

22  αποκρίνο- 
μαι. 

^Ss.fva  τυφ- 
λός γεννηΟή· 
24  s.  τυφλός 
έγεννήθη. 

II  τον  Σιλω- 
αμ,-α. 

25άνα  βλέπω. 
ch.  15.  18. 
MaL  14.  19. 
Mar.  6.  41. 
**  ήμάς-n. 

26  είμι. 

27  πτύω. 

28  έπιχρίω. 

29  άποξ-έλλω. 


πτυσε  χαμαί , και  έπο ί· 
ησε  πηλόν  εκ  του  πτύ- 
σματος,  και  38έττ έχρισε 
τον  πηλόν  επί  τους 
οφθαλμούς  άτού  τυ- 
φλού ’ I 

7 Καϊ  είπεν  αυτω  * Ύ- 
παγε, 3 νΐφαι  εις  την 
4 κολυμβηθραν  τδ  6 Σί- 
λωάμ,  (ο  ΐεομηνεύτεαι, 
39άτ τες-αλ μένος.)  8/Α7γ- 
ηλθεν  δν  καί  3 ενίφατο , 
και  10  ήλθε  βλέπων. 

8 Ot  ουν  γείτονες,  καί 
οί  θεωρουντες  αυτόν  τό 
πρότερον  ότι  i τυφλούς 
36  ην,  έλεγαν’  Οΰχ  ού- 
τός  36  έστιν  ο καθήμε- 
νος  καί  προςαιτών 

9 *Α λλοι  ι*έλεγον  Ό- 
τι  οΰτός  36is 'iv'  άλλοι 
δέ  · Ότι  όμοιος  αυτω 
36 έστιν . 'Εκείνος  14  ε- 
λεγεν  "Οτι  εγώ  είμι. 

10  ’Έλεγον14  3ν  αυτω· 
Πώς  ™άνεωχθησάν  §σ« 
οί  οφθαλμοί ; 

11  ’Απεκρίθη 33  εκείνος, 
καί  εΊπεν’  ’ Άνθρωπος , 
λεγόμενος  'Ιησούς,  πη- 
λόν εποίησε,  καί  36 επέ - 
χρισέ  μου  τούς  οφθαλ- 
μός, 3$  εΐπέ  μοι’  'Ύπαγε 
εις  II  την  κολυμβηθραν 
τού  Σιλωάμ,  χ,  3 νίφαι. 
8 ’ Απελθών  δε  χ,  *νιφά- 
μενος,  ^άνέβλεφα. 

12  Είπον  ουν  αυτω· 
Που  36  έστιν  εκείνος ; 
Αέγει’  Ούκ  1 οϊίδα. 

13  “Ά γβσιν  αυτόν  προς 
τούς  Φαρισαίους,  τόν 
ποτέ  τυφλόν. 

14  rHv36  δε  σάββατον 
ό~ε  τόν  πηλόν  εποίψ 
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ΙίΙΛΝΝΟΤ, 
σεν  b Ιησούς^  ^ 1 άνέ-  A.  D.  29. 

ωξεν  αν  του  τνς  όφθαλ- 

μονς.  1 άνοίγω. 

15  Πάλ,,  «ρ*ήρώτων  ^ 
αυτόν  και  οι  Φαρισαίοι  Ver.  11. 
πώς  9άνέβλεψεν.  Ό δέ  4 ver!  23. 
είπεν  αύτοΐς : ' ΪΙηλόν  Mat.6.  27. 

5 επέθηκεν  επί  rodd  Lu' f25% 
οφθαλμός  μν,  και  ’ έϊ/ί - jje  11.11. 
ψάμην,  και  βλέπω.  _ ^έπιτίθημι. 

16  &λεγον9  αν  εκ  των  6 λαλ  ω. 
Φαρισαίων  τ ινές  · Ού- Ί νίπτω, 
τος  b άνθρωπος  όκ  ιιε-  ® φοβέω. 
ς-ι  παρά  τό  Θε5,  43  ο τι  ιο^ίθ 
το  σαμ βατόν  ου  τηρεί. 

* Αλλοι  9 έλεγαν  ΙΙώί 
δύναται  άνθρωπος  α- 
μαρτωλός τοιαντα  ση- 
μεία ποιεΐν;  Καί  ι*σχί- 
σμα  11  ήν  εν  αύτοΐς. 

17  Αέγουσι  τω  τυφλω 
πάλιν  Συ  τί  λέγεις  πε- 
ρί αύτού,  'ότι  ι ηνυιξέ 
σου  τους  οφθαλμούς ; 

'Ο  de  είπε ν * "Ο τι  προ- 
φήτης Ιίεστί  ν. 

J8  Ο ύκ  18  έπίστευσαν 
όνοι  'Iovdaroi  περί  αυ- 
τό e ότι  τυφλός  ί1ην,  % 
ζάνέβλεψεν,ΐ  έως  ότυί9 
Ιί>έφώνησαν  τός  γονείς 
αυτού  τό  3 άναβλέφιαν- 
τος. 

19  Και  ζήρώτησαν^αύ- 
τούς,  λέγοντες  ’ Ο ύτός 
ί1έστιν  ο υιός  ύ^ών,  δν 
νμεΐς  λέγετε  οτι  τυ- 
φλός ^εγεννήθη  ] πώς 
ούν  άρτι  βλέπει ; 

20  ’α πεκρίθησαν™  αν- 
τοΐς οι  γονείς  αυτού , oc, 
εΊπον  25  Ο ιδαμεν  ότι 
υύτός  n έστιν  b tuos 
ήμών,  και  ότι  τυφλός 
31 έγεννήθη ' 


Lu.  22.  5. 
Ac.  23. 20. 
24.  9. 

1 Sa.  22. 13. 

11  ειμί. 

12  ch.  12.  42. 

16.  2. 

13  s.  άπεςάλ- 
μενος. 

14  ch.  7.  43. 
Mat.  9.  16. 
1 Co.  1.  10. 

11.  18. 
12.25. 

15  φωνέω. 

16  δίδωμι. 

17  ver.  25,  31. 
Lu.  15.1,2. 

18  πιστεύω. 

19  Att.  pro 
οντινος,  sc. 
χρόνον. 

20  ποιέω. 

21  γεννάω. 

22  άκούω. 

23  άποκρίνο- 
μαι. 

24  γίνομαι. 

25  εί'δω. 

26  λοιδορέω, 
Ac.  23.  4. 

1 Co.  4.  12. 

1 Pe.  2.  3. 
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LX. 

21  Πω£  δέ  νύν  βλέπει, 
ούκ  35  οιδαμεν  ’ η τί; 
1 ηνοιξεν  αυτού  τους 
οφθαλμούς , ήμεΐς  ούκ 
25 οιδαμεν  ' αυτός  4 ηλι- 
κίαν έχει , αυτόν  2έρω- 
τησατε'  αυτός  περί  αύ 
τού  6 λαλησει. 

22  Ταυτα  εΊπον  οι  γο- 
νείς αυτό , ότι  8έφοβόν- 
το  τούς  Ίαδαίους  ’ ηδη 
γάρ  10  σννετέθειντο  οι 
Ιουδαίοι , ΐνα  εάν  τις 
αυτόν  ομολογηστ]  Χρι- 
ς-όν,  12  Αποσυνάγωγος 
γένηται .24 

23  Δίά  τούτο  οι  γονείς 
αυτού  εΊπον  " Οτι  ηλι- 
κίαν έχει,  αυτόν  2ερω- 
τήσατε. 

24  Έφώνησαν 15  έν  εκ 
δευτέρκ  τον  άνθρωπον 
δς  11  ην  τυφλός,  και 
εΊπον  αύτώ’  16  Αός  δό- 
ξαν τω  θεώ'  ημείς 
25 οιδαμεν  ότι  b άνθρω- 
πος ούτος  π αμαρτωλός 

1 έστιν. 

25  Άπεκρίθη  23  c ουν  I 
εκείνος , καί  είπεν  * Εί 
αμαρτωλός  41eri ν,ούκ 
25otda  · εν  25 υΊδα , ότι 

υφλός  ί1ών,  άρτι  βλέ- 
πω. 

26  Έιπον  δέ  αύτώ  πά- 
λιν Ύί  20  επυίησέ  σοι  ; 
πώς  1 ηνοιξέ  σου  τούς 
όφθαλμούς ; 

27  'Απεκρίθη'19  αύτοΐς * 
Ε ίπον  ύμΐν  1\δη.  ey/cl 
^ηκούσατε  ' τί  πάλιν 
θέλετε  άκούειν  ; μη  καί 
υμείς  θέλετε  αυτού  μα- 
θηταί  24  γενέσθαι ; 

28  Έ λοιδόρησαν™  byv  1 


ΙΩΑΝΝΟΥ,  X. 


αυτόν , κα'ι  είπον  * Σύ 
*ει  μαθητης  εκείνον 
ήμεΐς  δε  τον  Μωσέως 

I εσμέν  μαθηταί. 

29  Ήμεΐς  3οίδαμεν  δτι 
Μωσί;  5 λελάληκεν  b 
θεός  ■ τύ’τον  δε  ούκ  3οί'- 
δαμεν  πόθεν  4 έστίν. 

30  Άπεκρίθη  ^ b άν- 
θρωπος, και  εΊπεν  αύ· 
τοΐς  · * Ei/  γάρ  τού- 
τω  8 θαυμαστόν  4έςΊν, 
δτι  υμείς  ονκ  3 οϊδατε 
πόθεν  4έσΓί,  και  9 άνε- 
ωξέ  μου  τους  οφθαλ- 
μούς. 

31  Οίδαμεν 3 cjsl  δτι 
αμαρτωλών  ο θεός  νκ 
ακούει ' άλλ ’ έάι/  rtf 

II  θεοσεβής  1 η,  καί  τύ 
θέλημα  αυτού  ποιη, 
του  άκούει. 

32  Έκ  42  τ5  αίώνος  νκ 

13  ήκούσθη  δτι  9 ηνοιξέ 
τις  οφθαλμούς  τυφλού 

14  γεγεννημένου^ 

33  Et  μί)  1 ρν  οντος  πα- 
ρά θεν,  ονκ  16ήδύνατο 
ποιεΐν  ουδέ ν. 

34  ’Απεκρίθησαν  i icat 
είποναύτω4  Έν  άμαρ- 
τβαις  σύ  14  έγεννήθης 
όλος,  και  σύ  διδάσκεις 
ημάς  ; Καί  43  εξέβαλον 
αυτόν  εξω. 

35  ’Ή/τί/σει/'3  δ Ίρσούί 
ori  is  έξεβαλον  αυτόν 
εζω'  ^ 49  ευρών  αυτόν , 
£-?πεΐ'  αύηρ  * Σύ  πις-εύ- 
εις  εις  τον  νϊόν  rovt 
θεού ; 

36  ’ Κπεκρίθη"1  εκείνος , 
καί  ε?7τε  · tTi?  4 έσ-rt, 
Κύριε,  iVa  πι^εύσω  ει^ 
αϊτόν ; 


I 37  Είπε  ^ύεΙ  αύτώ  b 
~ Ίρσού?·  Καί  2έώρακα$ 
αυτόν , καί  δ λαλών  με- 
τά σού , έκεΐνός  4 έστιν. 
3S  Ό ύέ  4 εφη  * Πί- 
Γόύω,  Κύριε·  ^ 8 προς - 
υ·  εκύνησεν  αύτω. 

39  Καί  ειπει/  δ * 

Ει$  κρίμα  εγώ  είς  τον 
κόσμον  τούτον  10ηλθον, 
ϊνα  οι  μη  βλέποντες 
βλέπωσι , καί  οι  /?λέ- 

• ποντες  τυφλοί  22  ^ε- 
' νωνται. 

40  cKail  43  ηκνσαν  εκ 
των  Φαρισαίων  ταϋτα 
οι  1δντες  μετ’  αυτού,  οζ 
είπον  αΰ-τώ  · Μρ  καί 

’ ρμεΓί  τυφλοί  4 εσμεν-, 

41  Έίΐπεν  αύτοΐ ς b Ιη- 
σούς ’ Et  τυφλοί  4 ήτε, 
ονκ  άν  ιέ  είχετε  αμαρ- 
τίαν νυν  δε  λέγετε  * 
"Οτι  βλέπομεν  η cyv  1 
αμαρτία  υμών  μένει. 

, Κ εφ.  ι. 

Α ΜΗΝ  άμην  λέγω 
ύμΐν ' 'Ο  μη  είςερχόμε > 
νος  διά  της  θύρας  είς 
την  41  αυλήν  τών  προ- 
’ βάτων , αλλα  άναβαί- 
. νων  άλλαχόθεν,  εκείνος 
κλέπτης  1 εστί  καί  λη- 
στής. 

■ 2 'Ο  ύε  είςερχόμενος 
διά  της  θύρας,  ποιμήν 
ιέστι  τών  προβάτων. 

3 Τ ούτω  δ 20  θυρωρός 
άνοίγει,' καί  τά  πρόβα- 
τα της  φωνής  αυτού 
άκούει  * καί  τά  ϊδια 
πρόβατα  § καλέ Γ κατ’ 
όνομα,  καί  24  έζάγεί 
αυτά. 


ΙΩΑΝΝΟΤ,  X. 


4 cKatl  δταν  τα  ίδια  A.  D.  29. 
πρόβατα  έκβάλη,  έμ- 
προσθεν αυτών  πορεύε- 
ται · χ τά  πρόβατα  αύ- 
τω  άκολουθεΐ.  δη  2οΓ- 
δασι  την  φωνήν  αυτόν. 

5 ’Α λλοτρίω*  δε  ον  μη 
* άκολουθήσώσιν,  άλλα 
5 φεύξονται  άπ’  αντον  ' 
δτι  εκ  2 οίδασι  των  αλ- 
λοτρίων  την  φωνήν. 

6 Τούτην  την  παροι- 
μίαν εϊπ  εν  αντοΐς  b ’ Ιη- 
σούς ' εκείνοι  δε  ούκ 
i εγνωσαν'  τίνα  9ήνά 
έλάλει  αντοΐς. 

7 Έΐπεν  υνν  πάλιν  αν- 
τοΐς ο Άησους  · 'Αμήν 
άμήν  λέγω  ύμΐν,  δτι 
εγώ  είμι  ή θύρα  των 
προβάτων. 

S e ΥΙάντες  I δσοι^πρό 
εμού  I ιοήλθον,  κλέπταί  10  έρχομαι. 


1 ch.  16.  42. 
Mat.  12.  49. 
1 Mac.  6.54. 

2 εΐδω. 

3 ch.  12.  6. 
Mat.  22.16. 
Mar.  4.  38. 
Lu.  10.  40. 
Ac.  18.  17. 

1 Co.  9.  9. 

1 Pe.  5.  7. 

4 Mat.  17.  25. 
Lu.  16.  12. 
Ac.  7.  6. 

Ro.  14.  4. 

2 Co.  10.  15. 
1 Ti.  5.  22. 
He.  11.34. 
άκολονθή- 
σουσιν-n · 

5 φεύγω. 

6 s.  πρόβατα. 

7 γινώσκω. 

8 καί  Ιγώ. 

9 είμί. 


11  ακούω. 

12  V ίκεΐνος. 

13  σώζω. 

14  γίνομαι. 

15  είςέρχο- 


9 είσι  κα'ι  λη^αί  ' άλλ* 
ονκ  11  ήκονσαν  αυτών 
τα  πρόβατα. 

9 ’ Εγώ  είμι  ή θνρα  * 
δι'  εμε  εάν  τις  ι5είςέλ- 
θη,  13  σωθήσεταί’  και 
15 ' είςελεύσεται,  3$  13  εξ- 
ελεύσεται , και  18  νομήν 
18  ενρήσει. 

10  Ό κλέπτης  ονκ  ερ-  1Q--C  - 
χεται  d μη  "να  κλεφρ  £ ** 
και  ^°θυση  και  21 απολε - 
ση  ■ εγώ  10  ήλθον  ΐ να 
ζωήν  εχωσι,και  περισ- 
σόν εχωσιν. 

11  Έγώ  είμι  δ ποιμήν 
h καλός ■ δ ποιμήν  δ κα- 
λός τήν  24  ψυχήν  άντε 
22  τίθησιν  νπίρ  των 
προβάτων 

12  Ό ss  μισθωτός  δε, 
ιζ  εκ  8 ών  ποιμήν , ον  εκ: 


9είσ'ι  τα  πρόβατα  Ιδια, 
θεωρεί  τον  λύκον  ερχό- 
μενον, και  άφίησι  τα. 
πρόβατα,  και  φεύγει  · 
και  ο λύκος  αρπάζει 
e αυτά, 1 και  1 σκορπίζει 
e τα  πρόβατα.  1 

13  c'0  δε  μισθωτός 
φεύγει,  1 δτι  μισθωτός 
9 εστι , και  ον  3 μέλει 
αύτω  περί  των  προβά- 
των. 

14  Έγώ  είμι  δ ποιμήν 
δ καλός , κα'ι  γινώσκω 
τά  έγά,8  και  γίνώσκο - 
μαι  υπό  των  εμών. 

15  Καθώς·  γινώσκει  με 
δ πατήρ , 8 κάγώ  γινώ- 
σκω  τον  πατέρα  ’ και 
τήν  ψυχήν  μου  τίθημι 
νπερ  των  προβάτων. 

16  Και  άλλα  πρόβατα 
εχω,  ά εκ  9ες-ιν  έκ  τής 
αυλής  ταύτης·  ι^κάκεΐ- 
νά  με  δει  άγαγεΐν , και 
τής  φωνής  μου  άκούσε- 
σι  · ^ 44  γενήσεται  μία 
ποίμνη,  εις  ποιμήν. 

17  Δια  τούτο  ο πατήρ 
με  άγαπα,  δτι  εγω 
τίθημι  τήν  ψσγήν  μυν, 
ϊνα  πάλιν  14  λαβω  αυ- 
τήν. 

18  Ονδείς  αίρει  αυτήν 
απ’  εγε,  αλλ’  εγώ  τίθη- 
μι αυτήν  άπ ’ έμαυτον  * 
εξουσίαν  εχω  22  θεΐναι 
αυτήν,  και  23  εξουσίαν 
εχω  πάλιν  ^λαβεΐν 
αυτήν-  Τ αύτην  τήν  εν- 
τολήν 43  ελαβον  παρά 
τον  πατρός  μου. 

19  Σχίσμα  d εν  ! πάλιν 
ί4έγένετο  εν  τοΐς  Ίεδαί- 
οις  διά  τες  λόγες  τότες 
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20  Έλεχον1  <5έ  πολλοί 
εξαντών’  3 Δαιμόνιον 
εχει,  καί  5 μαίνεται  ' 
■»  τί  αύτού  άκούε τε; 

21  νΑλλοί^  ι ελεγον 
Τ αυτα  τα  ρήματα  ούκ 
*εστι  Ιί δαιμόνιζα  με να’ 
μή  δαιμόνων  δύναται 
τυφλών  όφθαλμύς  άν- 
οίγειν’, 

22  Έγ ενετό  13  δε  τα 
14  εγκαίνια  εν  «τοΓςΙ 
* Ιερυσολύμοιςδ  άκαίΐ 
χειμών  9 ήν· 

23  Και  4£  περιεπάτει : ο 
Ιησούς  εν  τώ  ίερώ  εν 
τή  στοά  * του  Σολο- 
μώντος. 

24  ’Εκύκλωσαν  16  ουν 
αυτόν  οί  Ίαδαΐοι,  οί,  1ε- 
λεγον  αύτώ’  "Εως  πότε 
την  φυχήν  ήμών  t αί- 
ρεις; εί  σύ  9εί  ο Χρις-ός, 
είπε  ήμιν  παρρησία. 

25  ’Α πεκρίθη18  αΰτοΐς 
ο Ίηοδς’  Είπον  νμΐν,  οί, 
ού  πις-εύετε’  τα  έργα  ά 
εγώ  ποιώ  εν  τώ  όνόματι 
του  πατρός  μου , ταύτα 
μαρτυρεί  περί  εμού. 

26  Άλλ’  νμεΐς  ου  πι- 
στεύετε· ού  γάρ  9εστε 
έκ  τών  προβάτων  τώ ν 
Ιέιχών,  d καθώς  είπον 
{ μΐν .) 

27  Τά  πρόβατα  τα  έμά 
τής  φωνής  μου  άκούει, 
24κάχώ  γινώσκω  αυτά, 
και  άκολουθούσί  μοι  ’ 

28  Κάχώ24  ζωήν  αιώ- 
νων δίδωμι  αύτοϊς , και 
2£  ού  μή  116  άπ όλωνται 
εις  τον  αιώνα,  και  ούχ 
άρπάσει  τις  αύτά  έκ 
τήςχειρός  μου. 


ί βαστάζω, 
ch.  8.  59. 


29  'Ο  πατήρ  μου,  δς 
^δέδωκέ  4 μοι,  μείζων 
πάντων  9έστί’  και  *ού- 
δε'ις  δύναται  8άρπάζειν 
έκ  τής  χειρός  τού  πα- 
τρός μου. 

30  Έχω  και  'ο  πατήρ 
ί0εν  9εσμεν. 

31  Έβάστασαν  42  οίι 
πάλιν  λίθος  οί  Ίαδαιοι, 
ϊναλιθάσωσιν  αύτόν. 

32  Άπεκρίθη18  αΰτοΐς 
ο Ιησούς ’ Πολλά  καλά 
έργα  11  εδειξα  νμΐν  εκ 
τού  πατρός  μου  · διά 
ποιον  αύτών  εργον  λι- 
θάζετέ με  ; 

33  Άπεκρίθησαν 18  αύ- 
τώ οι  Ιουδαίοι,  Φλέγον- 
τες’ 1 Περί  καλού  έρνο 
ού  λιθάζομίν  σε,  άλλα 
περί  βλαςφημίας,  και 
δτι  σύ  άνθρωπος  9 ών, 
ποιείς  σεαυτόν  Θεόν. 

34  ’Απεκρίθη  18  αΰτοΐς 

ο ’ Ιησούς  * Ούκ  9 έ'στι 
19  γεγραμμένον  εν  τώ 
νόμω  υμών  ’ 20  ’Εχώ 

είπα,  θεοί  9έστε  ; 

35  Εί  εκείνους  είπε  θε- 
ούς, προς  οί5ς  ο λόχος 
τού  θεού  ι9έγένετο , καί 
ού  δύναται  21 λνθήναι  ή 
γραφή 

36  "Ον  Ο πατήρ  § 22  η- 
γίασε,  οί,  23  άπέστειλεν 
εις  τον  κόσμον , ύμεΐς 
λέγετε  * "Ort  βλαςφη ι- 
μεΐς’  δτι  είπον,  υιός  τδ 
Θεού  είμι ; 

37  Εί  ού  ποιώ  τά  έργα 
τού  πατρός  μου,  μή  πι- 
στεύετε μοι  ’ 

38  Εί  δε  ποιώ,  καν 
έμοϊ  μή  πις-εύητε,  τοΐς 
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εργοις  πιστευσατε ' 
'ίνα  1 γνώτε,  e καί  ε τι- 
στεύσητε  I*  δτι  εν  έμο'ι 
*δ  πατήρ , *κάγώ  β εν 
t αΰτω. 

39  ’Εζήτονν’1  αν  πάλιν 
αυτόν  8πιάσαι  * ?ζ9εξ- 
ήλθεν  εκ  τής  χειρός  αυ- 
τών. 

40  Καί  ^άπήλθε  πάλιν 
πέραν  του  Ίορδάνυ,  ε±ς 
τόν  τόπον  οπού  ι*ην 
Ιωάννης  τό  πρώτον 
βαπτίζων  ’ και  18εμει- 
νεν  εκεί. 

41  Και  πολλοί  ι* 
θον  προς  αυτόν , καί 
1ίελεγον"Οτι  Ιωάννης 
μεν  σημεϊον  16έποίησεν 
ούόέν ' πάντα  δέ  όσα 
ειπεν  Ιωάννης  περί 
τούτον  άληθή  12  ην. 

42  Και  i8  επίστενσαν 
πολλοί  έκεΐ  εις  αυτόν. 

Κ εφ.  ια'. 

ΐΝ*2  δε  τις  20  ασθε- 
νών Λάζαρος  από  Βη- 
θανίας,  εκ  τής  κώμης 
Μαρίας  ^ Μάρθας  τής 
αδελφής  αυτής. 

2 (νΙΊι>  ι2  δε  Μαρία  ή 
21  άλεΐφασα  τόν  Κύρι- 
ον μύρω,  καί  22  έκμάζα - 
σα  τούς  πόδας  αυτού 
τα ΐς  θριζίν  αυτής  ' ής 
δ αδελφός  Λάζαρος 
23  ήσθένει.) 

3 ’Λπέστειλαν 25  όν  αι 
αδελφαι  προς  αυτόν , 
λεγονσαι'  Κύριε,  ^ϊδε, 
δν  ώιλεΐς,  ασθενεί. 

4 i Λκύσας  δ Ίησδς, 

ειπεν’  Λυτή  ή άσθενεια 
ονκ  12εσπ  προς  θάνα- 


Η? 
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τον , άλλ ’ υπέρ  τής  δό- 
ζης  τό  θεού,  'ίνα  2 δο- 
ξασθη  b tuoy  τού  θεόν 
δ ι’  αυτής. 

5 Ήγάπα  t 4 δε  b ’ Ιη- 
σούς τήν  Μάρθαν  και 
την  αδελφήν  αυτής  και 
τόν  Λάζαρον. 

6 'Ώί  δν  10ήκονσεν  δτι 
ασθενεί,  τότε  μεν  J3 
μεινεν  εν  ώ ^ήν  τόπω 
δύο  ημέρας. 

7 'Έπειτα  μετά  τούτο 
λέγει  τοΐς  μαθηταΐς  ’ 
'Άγωμεν  εις  τήν  Ίου 
δαίαν  πάλιν. 

8 Λ έγονσιν  αυτω  οι 
μαθηταί'  ’Ταββί,  νύν 
"‘έζήτονν  σε  λιθάσαι  οι 
Ίονδαΐο^  και  πάλιν 
υπάγεις  εκεί  ; 

9 ’Απεκρίθη 17  b b I Ιη- 
σούς ’ Ονχϊ  δώδεκα 
ι *είσιν  ώραι  τής  ημέ- 
ρας; εάν  τις  περίπα- 
τε} έν  τη  ημέρα,  ον 
προςκόπτει  * 19  δτι  τό 
φώς  τού  κόσμου  τούτα 
βλέπει. 

10  Έάν  δέ  τις  περίπα- 
τε} έν  τή  νυκτι , προς- 
κόπτει * 19  δτι  τό  φώς 
ούκ  ι^εστινεν  αιτώ. 

11  Ταΰτα  είπε,  καί  με- 
τά τούτο  λέγει  αντοΐς· 
Λάζαρος  δ φίλος  υμών 
24  κεκοίμηται  ’ αλλά 
πορεύομαι  'ίνα  26  έξν- 
πνίσω  αυτόν. 

12  Ε?7 τον  ονν  οι  μαθη- 
ταί αυτού  * Κύριε,  ει 
24  κεκοίμηται,  28  σωθή- 
σεται . 

13  Είρήκει  29  δε  δ Ιη- 
σούς περί  τού  θανάτου 
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αυτού'  εκείνοι  δε  ίεδο- 
ξαν  δτι  περί  της  3 Κοι- 
μήσεως του  ύπνον  λέ- 
γει. 

14  Τότε  ουν  εΐπεν  αύ· 
τοΓ$  δ Ιησούς  4 παρρη- 
σία· Αάζαρος  5άπέθσνε. 
15'Καϊ  χαίρω  δι  υμάς, 
(ι να  π ις'ευσητε.)  δτι  όκ 

* ήμην  εκεί  * άλλ’  άγω- 
μεν  πρός  αυτόν. 

16  Εΐπεν  ονν  θωμάς, 
b λεγόμενος  Αίδνμος, 
τοΐς  συμμαθηταΐς  ' Ά- 
γωμεν  Χ,ύμεΐς.  ι να  5άπ- 
οθάνωμεν  μετ’  αυτόν. 

17  Έλθών 11  έν  δ Ίη· 
σ5ς,  ι^ευρεν  αυτόν  τέσ- 
σαρας  ήμέρας  ήδη  εχον- 
τα  εν  τω  μνημείω. 

18  (yHv’  όέ  η βήθανία 
εγγύς  των  Ιεροσολύ- 
μων, ως  από  σταδίων 
δεκαπέντε.) 

19  Καί  πολλοί  εκ  των 

* ’ Ιουδαίων  1ιέληλύθει- 
σαν  πρός  ί τα?  περί 
Μάρθαν  οξ  Μαρίαν,  ΐνα 
18  παραμνθήσωνται  αν- 
τας  περί  τού  άδελψού 
αυτών. 

20  Ή ονν  Μάρθα  ως 
11 ηκονσεν  δτι  *δ  I Ίη- 
σ5ς  ερχεται.  ^νπήντη- 
σεναντώ·  Μαρία  δέέν\ 
τω  οικω  Jκa0έζετo. 

21  Εΐπεν  hv  b η I Μάρ- 
θα πρός  τόν~  Ίησούν  '■ 
Κύριε . εί  ιής  ώδε,  b 
αδελφός  μου  ονκ  αν 
§ 21  έτεθνήκει. 

22  Άλλα  καί  νυν  22  ο7-  \ 

δα  δτι  δσα  αν  αίτηση 
τον  θεόν,  23  δώσει  σοι  I 
δ θεό?.  | 
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23  Αέγει  αυτή  δ Ίρ- 
σούς'  2 Άναστήσεται  δ 
αδελφός  σου. 

24  Αέγει  αύτω  Μάρ- 
θα · 220ι δα  οτι  2 άνα- 
στησεται  εν  τη  άνα- 
στάσει  εν  τη  3 εσχάτη 
ημέρα. 

25  Εΐπεν  αύτή  ο Ίρ- 
σούς  ' Έγώ  είμι  η άνά- 
στασις  καί  η ζωή  ' δ 
πιστεύων  εις  εμέ,  παν 
3 άποθ  ιντμ  9 ζήσεται  * 

26  Και  πας  δ 9 ζών 
καί  πιστεύων  εις  εμέ, 
ού  μή  5άποθίνη  9 εις 
τον  αιώνα.  Τίιστεύεις 
τούτο  ; 

27  Αέγει  αύτω'  Ναι, 
Κύριε-  έ^ώ  10  πεπίς-εν- 
κα  δτι  σύ  1 ει  δ Χρι- 
στός. δ υιός  του  θεού, 
δ εις  τον  κόσμον  13  ερ- 
χόμενος. 

28  Και  ταύτα  είπούσα 
14  άπήλθε,  καί  ι^εφώ- 
νησε  Μαρίαν  την  άδελ - 
φήν  t αυτής  λάθρα,  εί- 
πούσα ' '0  διδάσκαλος 

6 πάρεση,  X φωνεΐ  σε. 

29  Εκείνη  ώς  *■>  ήκου- 
σεν , εγείρεται  ταχύ,  οζ 
ερχεται  πρός  αυτόν. 

30  (Ουττω  δε  11  έληλύ- 
θει  δ Ίησύς  εις  τήν^κώ- 
μην,  άλλ’  1 ην  έν  τω  τό- 
πια δπου  49  ύπήντησεν 
αύτω  ή Μάρθα.) 

31  Οί  ούν  Ιουδαίοι  οι 
1 δντες  μετ  αυτής  έν  τή 
οικία  καί  παρα/ινθού- 
μενοι  αυτήν , 22 ίόόντες 
την  Μαρίαν,  δτι  τα- 
χέως 2άνεστρ  καί  24  έξ- 
ρ^θεν,  25  ήκολούθησαν 
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avrrj , * λέγοντες  ’ 1 'Ό- 
τι υπάγει  εις  τό  μνη- 
μείου, 'ίνα  *κλαύση 
εκεΐ. 

32  Ή ούν  Μαρία  ως 
* ηλθεν  όπου  5 ην  δ Ιη- 
σούς, 6 ίδυύσα  αυτόν, 
ι επεσεν  εις  τούς  πόδας 
αυτού,  λέγουσα  αύτω 
Κύριε,  εί  *ηςωδε,  όκ  αν 
9άπέθανέ  μυβ)  άδελώός. 

33  Ί^σ«?  ούν  ως  είδεν 
αυτήν  κλαίυσαν,  oc,  τύς 
10συνελθόντας  αύτη  'Χυ- 
δαίους κλαίοντας,  “ευ* 
εβριμήσατο  τω  ι8πνεύ- 
ματι , και  45  έτάραξεν 
εαυτόν, 

34  Καί  είπε'  Που  ‘’τε- 
θεΐκατε  αυτόν ; Αέγυ- 
σιν  αύτω’  Κύριε,  ερχυ 
και  6 ϊδε. 

35  Έδάκρνσεν 19  δ Ιη- 
σούς. 

36’Έλεχου21  υν  οι  ’ Χυ- 
δαίοι' 6VI δεπώς  έφίλει 
αϊτόν. 

37  Ύινες  δε  εξ  αυτών 
είπ ον’  Ο ύκ  27 ηδύνατο 
ούτυς,  δ άνοίξας  τύς 
όφθαλμούς  τ3  τυφλού, 
ποιησαι  'ίνα  καί  ούτυς 
μη  9 άπυθάνη ; 

38  'Χησούς  ούν  πάλιν 
ΐ'εμβριμώμενος  εν  εαυ- 
τω,  ερχεται  εις  το  μνη- 
μείου' δΎΗί/  δε  σπηλαί- 
ου, καί  λίθος  ζνίπέκει- 
το  επ'  αύτω. 

39  Α εγει  δ Ιησούς ’ 

34’'Αρατε  τον  λίθον. 

Λ ίγει  αύτω  f)  άδελφη  __ 
r«ll  "τεθνηκότος,  Μάρ-]37  Ex.  8.' 14. 
θα'  Κύριε,  ηδη  31  όζει  ' Ps-38.5,v.6. 

τεταρταίος  eyap I δε$Ί·  Ι'νν'~ 


40  Α εγει  αύτη  δ ’Χη  · 
συ?  · Οΰ/c  είπον  σοι  ότι 
εάν  π ιστεύσης,  τ 9 διφει 
την  ί δόξαν  τού  θεού  ; 

41  γΗραυ^4  uv  τον  λί- 
θον, b ον  6ήν  δ 35  τεθνη 
κώς  κείμενος.  1§  Ό Js 
Ιησούς  34ρρε  τους 
όφθαλμούς  άνω,  καί 
έΐπε ■ Ιίάτεο,  εύχαρις-ώ 
σοι,  οτι  8 ϊΐκονσάς  μου. 

42  ’Eya>  δε  β ηδειν  οτι 
πάντοτε  μου  άκούεις  * 
άλλάδιά  τόν  όχ.λον  τον 
^περιες-ώταείπον,  'ίνα 
πιστεύσωσιν  οτι  σύ  με 
14  άπεστειλας. 

43  Και  ταύτα  είπών, 
φωνή  μεγάλη  ιβ  εκραύ- 
χασε'  Αάζαρε,  19δεύρο 
εξω. 

44  *Καϊ1  20  εξ  ήλθε  ν δ 
35  τεθνηκώς,  22  δεδεμέ- 
νος  τυς  πόδας  ^ τάς 
χεΐρας  24 κειρίαις  ' καί 
η δφις  αύτυ  ^ συδαρΐω 
2«  περιεδέδετο.  Αέ γει 
αύτοΐς  ο Ιησούς  ' Λύ- 
σατε αύτόν,  καί  28  άφε- 
τε  νπάγειν. 

45  Πολλοί  υν  εκ  των 
Χονδαίοιν  οι  4 έλθόντες 
πρός  την  Μ αρίαν,  καί 
30  θεασάμενοι  ά εποίη- 
σεν  b δ ’Ιί7σού?,1  31  έπί- 
στευσαν  εις  αύτόν. 

46  Ύινες  δε  εξ  αύτών 
33  α πηλθον  πρός  τούς 
Φαρισαίους , καί  είπον 
αύτοΐς  ά εποίησε ν α 
'Χησούς. 

47  Έννηγαγον 36  ονν  οΐ 
αρχιερείς  καί  οι  Φαρι- 
σαίοι συνέδριου , καί 
21  ελεγον  Ύί  πυιύμεν ; 
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ζτι  ούτος  δ άνθρωπος  A.  D.  2 
πολλά  σημεία  ποιεί.  ~ 

48  Έαν  3 άφώμεν  αν-  1 διατρίι 
τοι 1 οντω,  πάντες  πι-'2^™υ· 
ς-ενσκσιν  εις  αυτόν  ' £ 3 άφίήμι 
*έλεύσονται  οί  Έωμαΐ-  4 αναβ<π 
οι.  και  6 άρυϋσιν  ημών  5 ερχομ> 
και  τον  τόπον  και  το  ® αίρω. 

«"*·τ  ,.  ..  . -TL 

49  Εις  δε  τις  εξ  αν-  π9\νΤι 
των  Καϊάφας , άρχιε-  σχα,  s. 
ρενς  1 ών  τον  ενιαυτόν  τήςέορ 
εκείνου , εϊπεν  αντο ΐς' 

Ύμεΐς  ονκ  11 οϊδατε  ον-  12 

δεν  * | λυγίζει 

50  Οΰίέ  ίδιαλογίζεσθε  13  άποθ ι 
ότι  συμφέρει  ήμϊν  ϊνα  ,.σ*Μ·  , 
ε7ις  άνθρωπος  i3  άποθά-  {J 

νη  υπέρ  του  λαού,  και  ιβ  δίδωμ 
μη  όλον  το  έθνος  Ππροφη- 
15  άπ όληταΐ.  18γινώσ 

5Ι,  Toirojl  άφ’  ίαυ- 
τον  ονκ  ειπεν  * αλλα,  22  θνησκ 
άρχιερεύς,  1 ών  τδ  ένι-  23  διασκ 
αντοϋ  εκείνον,  11  προε-  πίζω. 
ώήτενσε ν ότι  49  εμελ-  ^ Λ\εΐρ1 
λεν  b δ ΐ Ίησδς  άποθνή-  |5  J^\q 
σκειν  υπέρ  τού  έθνος 1 26 s.rroi/χ 

52  Καί  ονκ  υπέρ  τον  27  συμβ 

έθνους  μόνον,  άλλ’  λείω. 
ϊνα  και  τα  2ΐ  τέκνα  ψ,^ιακο 
τον  θεόν  τα  ™διεσκορ-  ^ ^ωνσ· 
πισμένα  σνναγάγη  εις  αϋτφ-t 
25  έν.26  ' 29  ch.  7. 

53  ’Λπ’  εκείνης  ον  της  ^ ^αμβα 

ημέρας  "Π  σννεβονλεύ-  ® 
σαντο  \να  άποκτείνω-  μύρου 
σιν  αυτόν.  ^ Χντίμι 

54  Ίησδς  ονν  ονκ  ετι  Ώάπέρχ 
29  παρρησία  34  περιεπά-  JJ 

τει  έν  τοΐς  Ίουδαίοις,  ρείν^ί. 
άλλα  32  άπηλθεν  εκεί-  if  >Ε0^ΐ 
θεν  εις  την  χώραν  *:*έγ-  έ φρά 
γνς  της  έρημον , εις  34  έκμάι 
it  *Ε φρα'ιμ  λεγομένην  ~ 


πόλιν  κάκεΐ  ιδιέτριβε 
3 μετά  των  μαθητών 
αυτόν. 

55  νΗι/τ  <Ιέ  εγγύς  τό 
πάσχα  τών  Ιουδαίων 
3$  *άνέβησαν  πολλοί  είς 
Ιεροσόλυμα  έκ  της  χώ- 
ρας e προ  του  πάσχα, V* 
ϊνα  8 άγνίσωσιν  εαυ- 
τούς- 

56  Έζήτυνν  ονν  τον 
Ίησούν,  οζ  ελεγον  αετ * 
άλλήλων  έν  τω  ιερω 
ι<2·ες·ηκότες  * Τί'^οκεί 
νμΐν,  ότι  ον  μη  s ελθη 
είς  την  έορτήν  ; 

57  Αεδώκεισανίβ  δε  και 
οί  αρχιερείς  και  οί  Φα- 
ρισαίοι έντολήν,  ϊνα 
έάν  τις  ι8γνώ  πδ  1 έστι , 
μηνύση,  όπως  πιάσωσιν 
αυτόν. 

Κεφ.  ιβ'. 

Ο ΟΥΝ  Ιησούς  προ 
ε£  ημερών  τον  πάσχα 
8 ηλθεν  είς  Β ηθανίαν, 
όπου  1 ην^  Λάζαρος  δ 
22  τεθνηκώς,  όν  24  ήγει- 
ρεν  έκ  νεκρών.Χ^ 

2 Έποίησαν  ονν  αντίο 
δεΐπνον  έκεϊ,  καί  η Μάρ- 
θα 28 διη_κόνεΐ'  όδέ  Λά- 
ζαρος εϊς  ΐην  των  §σνν- 
ανακειμένων  αΰτω. 

3 Ή ονν  Μαρία,  30λα- 
βονσα  λίτραν  11  μύρου 
νάρδου  πιστικης  πολυ- 
τίμου, 33  ηλει~φε  τονς- 
πόδας  τον  Ίησοϋ,  και 
34  έξέμαξε  ταϊς  θριξιν 
αυτής  τούς  πόδας  αυ- 
τού· η δέ  οικία  έπλη- 
ρώθη  έκ  τής  οσμής  τον 
μύρου. 
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4 Αέγε . όν  εις  εκ  τών 
μαθητών  avrov,  *e’ly- 
δας  Σίμωνος  I t’I σκαρι- 
ώτης,  ο μίλλων  αυτόν 
6 παραδιδόναι  * 

5 Αιατί  τούτο  τό  μύ- 
ρον ουκ  ι επράθη  τρία- 
κοσίων  δηναρίων,  και 
8 εδόθη  πτωχό ΐς  ; 

6 Είπε  δε  τούτο,  ούχ 
οτι  περί  των  πτωχών 
8έμελεν  αιτώ,  αλλ’  ότι 
κλέπτης  *3  ήν,  και  τό 
16γλωσσόκομον  είχε , £ 
τα  βαλλόμενα  16  έβα- 
σταζεν. 

7 Έ,ΐπεν  ονν  ο Ιησούς' 
18  νΑ φες  αυτήν  εις  την 
ημέραν  τον  19  ενταφια- 
σμού μου  §20  τετήρηκεν 
αυτό. 

8 e Τού?  πτωχούς  γαρ 
πάντοτε  έχετε  μεθ’ 
εαυτών,  εμέ  δέ  ον  πάν- 
τοτε εχετε.  I 

9 ’Έγνω  23  ονν  όχλος 
πολνς  εκ  των  Ίνδαίων 
ότι  έκεΐ  ι3έστΐ’  oc,  24 ήλ · 
θον  ον  δια  τον  ’ίησούν 
μόνον,  άλλ’  \να  καί  τον 
Αάζαρον  25  ίδωσιν,  δν 
2Ηϊ';νειρει  εκ  νεκρών. 

10  'Εβονλενσαντο'2-’1  Si  i 
οι  αρχιερείς  Ίνα  καί 
τον  Α άζαρον  άπυκτεί- 
νωσιν 

11  'Ότι  πολλοί  δι’  αυ- 
τόν ^νπή/ον  των  Ιου- 
δαίων, καί  3:έπίστευον 
εις  τον  Ίησοϋν. 

12  Τη  33  επαύριον  ό- 
χλος πολνς  ό 24  έλθών 
εις  την  εορτήν,  άκόσαν- 
τες  ότι  ερχεται  bb  I 
’ίησός  εις  Ιεροσόλυμα, 


A.  D.  29. 


II  0τε-ί. 

27  βαλενομαι. 

28  φωνέω. 

29  νπάγω. 

30  νπαντάω · 

31  πιστεύω, 
ήκι/σαν-α. 

32  ακούω. 

33  s.  ήμέοα. 

34  ch.  6.  63. 
tt  ό'λο?-/. 
35άτ εέρχομαι 
36  ίγείρω. 


13  'Έλαβον1  τα^βαια 
τών  3 φοινίκων , καί 
4 έξήλθον  εις  ύπάντη- 
σιν  αύτώ,  καί  5 έκρα- 
ζαν Ώ,σαννά,  ευλογη- 
μένος c b J ερχόμενος 
έν  όνόματι  ί Κυρίου, 
ο βασιλεύς  του  Ισρα- 
ήλ. 

14  Εύρώι/10  δέ  b Ιη- 
σούς 11  όνάριον,  12  εκά- 
θισεν  επ’  αυτό,  καθώς 
‘3  εστι  i*  γεγ ραμμένον’ 

15  Μ*?  φοβου^  θύγα- 
τερ  Σιών  * ίδον,  b βα- 
σιλεύς σου  έρχεται , 
καθήμενος  επί  πώλον 
όνου. 

16  Ύαύτα  δέ  ουκ  23  έ- 
γνωσαν  οι  μαθηταί  αυ- 
τόν 7 0 πρώτον'  άλλ’ 
07ε  11  εδοξάσθη  b Ίη- 
σε?,  τότε  ~ιέμνήσθη σαν 
ότι  ταϋτα  13  ήν  επ'  αυ- 

ι 14  γε-y ραμμένα,  καί 
τάύτα  ^εποίησαν  αύ· 
τώ. 

17  Έμαρτνρει 26  ονν 
1 όχλος  b i3  ών  μετ’ 

αυτού,  II  ότι  τον  Λά- 
ζαροι/ 28  εφώνησεν  εκ 
τον  μνημείου,  καί 
ήγειρεν  αυτόν  εκ  νε- 
κρών. 

18  Διά  τούτο  καί  30  ν- 
πήντησεν  αύτωο  όχλο?, 
ότι  ** 32 ήκονσε  τούτο 
αυτόν  22 πεποιηκέναι  τό 
σημεΐον.  \ 

_Ι9  Οί  ονν  Φαρισαίοι 
είπον  προς  εαυτός ' θε- 
ωρείτε ότι  ουκ  34  ωφε- 
λείτε ούδέν  ; 25  ΐδε,  ο 
κόσμος  Ξοπίσω  αυτού 
89  άπήλθεν. 
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20  τΙΙσαι/1  δέ  τινες 

*" Ελληνες  εκ  τών  άνα 
βαινόντων  ΐνα  ^ηοο?- 
κννήσωσιν  εν  τή  εορ- 
τή.* „ ■ 

21  Οντοι  ονν  5 προς- 
ήλθον  Φιλίππω  τώ 
*άπό  ΒηθσαϊδάτήςΥα 
λιλαίας , ιίαί  8ήρώτων 
αύτόν,  λέγοντες  * Κν- 
ριε,  θίλομεν  τον  Ίησδν 
9 ίδεΐν. 

22  'Έρχεται  Φίλιππο?, 
και  λένει  τω  ’Α νδρέα ^ 
και  πάλιν  Άνδρέας  καί 
Φίλιππος  λέγουσι  τω 
Ιησού. 

23  ' Ο δε  Ιησούς  15  άπ- 
εκρίνατο  αύτοΐς , λέ- 
j/oop  · 16  Έλήλυθεν  η 
ώρα  iVa  1 δοξασθή  ο 
νιος  τον  ανθρώπου. 

24  ’ Αμήν  άμήν  λέγω 
νμΐν,  εάν  μη  ο κόκκος 
τον  σίτου  19πεσών  εις 
την  γην  άποθάνη , αυ- 
τός μόνος  μένει  ' εάν  δε 
34  άποθάνη , πολύν  καρ- 
πόν φέρει. 

25  Ό φιλών  την  ψυ- 
χήν αυτόν , 23  άπολέσει 
αυτήν ’ και  b μισών  την 
ψυχήν  αυτόν  εν  τώ  κό- 
σμο) τούτω,  εις  ζωήν 
αιώνιον  φυλάξει  αυ- 
τήν. 

26  Έαρ  έμοι  διακονη 
τις , έμοι  άκολονθείτω  · 
και  όπο  είμί  εγώ,  εκεΐ 
και  b 28 διάκονος  b εμός 
ιεσται ' b και  \ εάν  τις 
έμοι  διακονη , τιμήσει 
αυτόν  b πατήρ. 

27  Νΰρ  ή ψυχή  μο^τε- 
τάρακται , και  τί  εί'πω ; 


Πάτερ,  3 σώσόν  με  έκ 
της  ώρας  * ταυτης·  αλ- 
λά διά  τούτο  16  ήλθον 
εις  την  ώραν  ταύτην. 

28  Πάτερ,  1 δόξασόν 
t σο  τό  όνομα.  ι6Ήλ0ει> 
ονν  φωνή,  έκ  τού  ουρα- 
νού · Και  ηέδόξασα,  και 
πάλιν  δοξάσω. 

29  'Ο  ονν  όχλος  b 
10έσ7ω?  και  άκούσας, 
1ιελεγε  13 βροντήν  13νε- 
γονέναι.  ’ Άλλοι  1 1 ελε- 
γον  ’ 'Άγγελος  αύτώ 
14  λελάληκεν. 

30  Άπεκρίθη15  b Ιη- 
σούς, και  ειπεν"  Ού  δι’ 
εμέ  αύτη  ή φωνή  13  γέ- 
γονεν,  άλλά  δι 1 υμάς. 

31  Ννν  κρίσις  1έστι  τδ 
κόσμου  c τούτουΛ  νύν b 
11  αρχών  τού  κόσμου 
τούτου  ί 48  έκβληθήσε- 
ται  εξω. 

32  Κά}/ώ,3<>  εάν  υψω- 
θώ εκ  τής  γης,  § πάν- 
τας  33  ελκύσω  πρός 
εμαυτόν. 

33  (Τούτο  δε  ” ελεγε 
σημαίνων  ποίω  θανά- 
τω  34  ήμελλεν  αποθνή - 
σκειν .) 

34  Άπεκρίθη 15  αύτώ  b 
όχλος·  'Ημείς  25ήκόσα- 
μεν  εκ  τού  νόμον  ότι  ο 
Χρίστο?  μένει  εις  τόν 
αιώνα  * καί  πώς  συ  λέ- 
γεις c ότι  I δει  ύψωθή- 
ναι  τόν  υιόν  τδ  άνθρω- 
πο-, e τίς  1ές"ΐν  ούτος  b 
υιός  τού  άνθρωπον ; I II 

35  Είπεν  ονν  αύτοΐς  b 
Ιησούς’  ’Έτι  μικρόν 
χρόνον  τό  3 8φώς**μεθ ’ 
νμών1ές'ΐ'  περιπατεΐτε 
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*εως  τόφώς  εχετε,  "να 
μή  σκυτία  υμάς  1 κατα- 
λάβτρ  και  ο περίπατων 
έν  ,τη  σκοτία  ούκ  *οιδε 
π ον  υπάγει. 

36  ΓΈω?  τό  φως  εχετε , 
πιστεύετε  εις  το  φως. 
'ίνα  ΐχ ηοϊ  φωτός  8 γένη- 
σθε.  Τ αν  τα  9ελάλησεν 
ο Ιησούς,  οί  11  άπελθών 
ΐ2  έκρύβη  άπ’  αυτών. 

37  Ύοσαύτα  δε  αυτόν 
σημεία  13  πεποιηκότος 
έμπροσθεν  αυτών , ονκ 
έπ ίστενον  εις  αυτόν  · 

38 "Ινα  ο λόγος  'Η σα'ιο 
του  προφήτου  πληρώ- 
θή,  8ν  είπε"  ι®  Κύριε, 
τις  1"!έπίς~ευσε  τη  ακοή 
ημών , και  6 βραχίων 
Κυρίου  τίνι  ι®  άπεκα- 
λύφθη  ; 

39  Διά  τούτο  ούκ 
ί9ήδύναντο  § πιστεύειν 
II  ότι  πάλιν  εΊπεν  »ι'Η- 
σ ali  ας  · 

40  **  Ύετνφλωκεν  23 
αυτών  τους  οφθαλμός , 
και  t+  πεπώρωκεν  ^αυ- 
τών την  καρδίαν  * "να 
μή  3 ΐδωσι  τοΐς  όφθαλ- 
μοΐς.  καί  ΧΧνοήσωσι  τή 
καρδία,  καϊ  2β  έπιστρα- 
φώσι , και  33 ίάσωμαι 
αυτούς. 

41  Ταύτα  είπεν  Ή σ αί- 
ας ότε  εΊδε  τήν  δόξαν 
1111  αϊτού,·  κα\  9 έλάλησε 
περί  αυτού. 

42  ” Ομως  μέντοι  και 
εκ  τών  αρχόντων  πολ- 
λοί i’  έπίστευσαν  εις 
αϊτόν  · άλλα  διά  τούς 
Φαρισαίους  ούχ  29  ώ- 
μολόγουν , ινα  μή 


238 


2 αποσυνάγωγοι  8 γε 

• νωνται. 

ω 43  Ήχάττρσαν 4 γάρ 
τήν  *δόξαν  τών  άνθρώ- 
πων  μάλλον  ήπερ  τήν 
δόξαν  τού  Θεού. 
ι·  44  Ιησούς  δε  6εκραξε, 
και  εΊπεν  Όπιστεύων 
η εις  έμε,  ού  πιστεύει  εις 
έμε,  άλλ’  εις  τον  10πέμ- 
χίαντά  με. 

45  Και  δ ι *θεωρών  έμε , 
,t  θεωρεί  τόν  ι°πέμ·ψαντή 

με* , , _ , 

46  Ε)/ω  φώ$  fi?  τόν 
κόσμον  ι»  έλήλυθα,  'ίνα 
πας  ο πις-εύων  εις  έμε, 
εν  τή  σκοτία  μή  μεί- 

-νψ' 

• 47  Καϊ  εάν  τι?  μν  άκ« 

• ση  τών  ρημάτων , J /cai 
μρ  πις-εύση,  εγώ  ού  κρί- 
νω αυτόν  ού  γάρ  16ηλ- 
θον  'ίνα  κρίνω  τόν  κό- 
σμον, άλλ’  'ίνα  νοσώσω 
τον  κόσμον. 

48  Ό 2*  άθετών  έρέ,  οζ 
μή  λαμβάνων  τά  ρήμα - 

• τά  μου,  εχει  τόν  κρί- 
νοντααύτόν’  ό λόγος 
όν  9 έλάλησα , εκείνος 
κρίνει  αύτόν  έν  τή 
έσχατη  ήμερα. 

49  "Οτι  εγώ  έξέμαυτο 
ούκ  9 έλάλησα  ^ άλλ’ 
δ 10  π έμΐ^ας  με  πατήρ, 
αύτός  μοι  έντολήν  28  |f. 

. δχοκε,  τί  ειπω  καϊ  τί 
■ λαλήσω. 

50  Καϊ  3 οίδα  ότι  ή 
. έντυλή  αύτού  ζωή  αιώ- 
νιός έστιν.  *'Α  ούν  λα- 
λώ εγώ,  καθώς  είρηκί 

• μοι  δ πατήρ,  οντω  λα- 
λώ. 
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Κ εφ.  ιγ'.( 

ΠΡΟ  <5έ  της  ^ εορτής 
τού  πάσχα,  είδώς  b Ιη- 
σούς ότι  *3  έλήλυθεν 
αύτού  η ώρα  'ίνα  *μετα- 
βη  εκ  του  κόσμου  τού- 
του προς  τον  πατέρα , 
5 άγαπήσας^τούς  τΐδίυς 
τούς  9 εν  τω  κόσμω,  εις 
ί0τέλος  3 ήγάπησεν  αυ- 
τούς. 

2 Και  δείπνου  11  γενο- 
μένον,  (τ δ διάβολο  ηδη 
βεβληκότος  εις  την 
καρδίαν  t Ιούδα  *3  Σί- 
μωνος  Ίσκαριώτχ , ίνα 
αυτόν  15  παραδώ  ·) 

3 < Είδώς  Ρδ’Ιησός  1 δτι 
πάντα  π δέδωκεν  αύτω 
h πατήρ  εις  τάς  χεΐρας , 
και  οτι  από  θεού  ι8έξ- 
ηλθε,  3$  προς  τον  θεόν 
υπάγει  ’ 

4 Εγείρεται  εκ  τού 
δείπνου , και  τίθησι  τά 
ι9ίαάτια  · καί  2ο Χαβών 
^λέντιον,  ν*διέζωσεν 
εαυτόν. 

5 Ε?~α  βάλλει  ύδωρ 
εις  τον  νιπτήρα,  και 
25  ηρζατο  νίπτειν  τούς 
* πόδας  των  μαθητών , 
και  2τ  εκμάσσειν  τω 
λεντίω,  ώ %8  ην  ^διε- 
ζωσμενος. 

6 'Έρχεται  ούν  πρός 
Σίμωνα  Πέτρον  οκαί\ 
λέγει  αύτω  εκείνος  ’ 
Κύριε,  σύ  μου  νίπτεις 
τούς  2 πόδας ; 

7 ’Απεκρίθη30  Ιησούς, 
καί  είπεν  αύτω · "Ο 
εγώ  ποιώ,  σύ  ούκ  3<1οί- 
δας  άρτι,  "γνώση  δέ 
μετά  ταϋτα. 


8 Αέγει  αύτω  Υίέτρος * 
Οΰ  μη  ινίφης  τύς  ^ πό- 
δας μου  εις  τον  αιώνα. 
30’Απεκρίθη  αύτω  b 
Ιησούς ' Έάν  μη  ίνίφ(ύ 
σε,  ούκ  εχεις  6 μέρος 
μετ’  εμού. 

9 Αέγει  αύτω  Σίμων 
Πέτρος ■ Κύριε,  8μη  τύς 
« πόδας  μο  μόνον,  άλλα 
καί  τάς  χείρας  καί  την 
κεφαλήν. 

10  Αέγει  αύτω  b Ιη- 
σούς' Ό λελονμένος 
ού  χρείαν  εχει  d η τύς 
^πόδας\  ί^νίφασθαι, 
άλλ ’ 28  εστι  καθαρός 
16  όλος’  καί  υμείς  κα- 
θαροί 28  Ιστέ,  άλλ ’ όχι 
πάντες. 

11  ’Ή δει  32  γάρ  τον 
13  παραδιδόντα  αύτόν’ 
e διά  τούτο  είπεν  · Ου- 
χί  πάντες  καθαροί 
28  εστε.Ι 

12"θΓε  sv  ι ενιφε  τβς 
27γ όδας  αύτών,  καί^0ε· 
λαβε  τά  [μάτια  αύτού, 
23 άναπεσών  Ιπάλιν,  εί- 
πεν αύτοΐς'  Γ ινώσκετε 
τί  24  -κεποίηκα  ύμΐν  ; 

13  'Ύμεΐς  φωνεΐτέ  μέ, 
ο διδάσκαλος  καί  b 
26 κύριος * καί  καλωςλέ 
γετε'  είιά  γάρ. 

14  Εί  ουν  εγώ  1 ενιφα 
υμών  τύς  2 πόδας,  ο κύ- 
ριος καί  b διδάσκαλος , 
καί  υμείς  όφείλετε  άλ - 
λήλων  29  νίπτειν  τούς 
*πόδας. 

15  Υπόδειγμα 31  γάρ 
π’έδωκα  ύμιν,'ίνακαθώς 
εγώ  24  Ιττοίησα  ύμΐν , 
καί  ύμεΐς  2*  ποίησε. 


16  ’Αμήν  αμήν  λέγω 
νμΐν,  ούκ  1 εστι  2 δού - 
λος  3 μείζων  του  κυρία 
αυτόν , ουδέ  απόστολος 
3 μεί^ων  τδ  π έμψαντος 
αυτόν. 

17  Et  ταυτα  8 ο'ΐδατε. 
6 μακάριοί  1 έστε,  εάν 
ποιήτε  αυτά. 

18  Ού  περί  πάντων 
υμών  λέγω"1  εγώ  8οιδα 
ους  8 έζελεξάμην  ’ άλλ’ 
11  ϊνα  η γραφή  πληρώ- 
θη  * is Γϋ  ^τρώγων 
ί μετ  εμού  τον  άρτον , 
11  έπήρεν  επ’  έμέ  την 
19  πτέρναν  αυτού. 

19  Άπ’22  άρτι  λέγω 
νμΐν  προ  του  23  γενέ- 
σθαι , ινα  όταν  23  ^ένρ- 
rat,  πιστεύσητε  οτι 
25  έ/ώ  ειμι·26 

20  ’Αμην  άμην  λέγω 
νμΐν’  Ό λαμβάνων , 
εάν  τινα  πέμψω,  έμε 
λαμβάνει  * δ δέ  έμέ 
λαμβάνων,  λαμβάνει 
τον  πέμψαντά  με. 

21  Ταΰτα  είπών  δ Ίρ- 
σοίί  28  έταράχβη  τω 
7 ίνευματι,  X.  30  έμαρτν- 
ρησε,  και  εΐπεν  ’ ’Αμην 
άμην  λέγω  νμΐν , ότι 
ειί  έξνμών  32  παραχώ- 
σει με. 

22'Έβλεπ  ον33  cyj/i  ει’ί 
άλληλους  οι  μαθηταί , 
3’  άπορούμενοι  περί  τί- 
νος λέγει. 

23vHt/i  δε  άνακείμενος 
εις  \\τών  μαθητών  αύτδ 
εν  τω  κόλπο ) τδ  Ίησδ , 
8ν  88ήγάπα  b Ιησούς. 

24  Νεύει  ονν  τβτω  Σι- 
μών Πέτρος  **39πνθέ- 
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1 ζίμί. 

2 ch.  15.  20. 

3 μέγας. 

* Άνάπε- 
σών-ΰ 

4 έπιπίπτω. 

5 εΐ'δω. 

6 ch.  20.  29. 

7 s.  ταΰτα. 

8 βάπτω. 

9 έκλέγομαι. 

10  έμβάπτω. 

11  s.  δεϊ. 

12  ver.  27, 30. 

13  Fs.  41.  9. 
t λαμβάνει 

καί-/. 

14  δίδωμι. 

15  ch.  6.  54. 

16  s.  τω  νΐω 
ί μον  τόν-π. 

17  έπαίρω. 

18  είςέρχο- 
μαι. 

19  Ge.  3.  15. 
.0  He.  13.  19. 

22  ch.  1.  51. 

23  γίνομαι. 

24  γινώσκω. 

25  ch.  8.  51. 

26  s.  έκεΐνος. 

27  δοκέω. 


σθαι  τις  άν  * εΐη  περί 
ου  λέγει. 

25  * Έπιπεσών * δε  ε- 
κείνος έπϊ  τό  ς~ήθος  τδ 
Ίησοϋ,  λέγει  αύτω  Κύ- 
ριε, τίς  ιέστιν  ; 

26  ’ Αποκρίνεται  δ Ιη- 
σούς’ Έκεΐνός  ιέστινώ 
εγώ  8 β άψας  τό  ψωμ'ί- 
ον  έπιόώσω.  Και  *°έμ- 
βάψας  τό  ^ψωμίον, 
ί^δίδωσιν  ’ΐονδα  **Σί· 
μωνος  Ίσκαριώτη. 

27  Και  μετά  τό  ψω- 
μίον  τότε  18  είςηΧθεν 
εις  εκείνον  δ Σατανάς. 
Αέγει  οΰν  αιτώ  δ Ίη- 
σδς'  ”θ  ποιείς , ποίησαν 
20  τάχιον. 

28  Τούτο  δε  ούδείς 
εγνω  των  άνακειμέ- 

νωνπρός  τίείπεν  αύτω. 

29  Τινέί  γάρ  2>Ι εδόκον , 
έπει  τό  γλωσσυκομον 
ε'ίχεν  δ Ίάδα?,  οτι  λεγει 
αυτώ  Ο'Ίησδς’  ’ Αγόρα- 
σαν 29ών  χρείαν  εχυμεν 
εις  την  εορτήν  * ή το ΐς 
πτωχοΐς  "ινα  τι  14  δω. 

30  Ααβών3*-  ονν  τό 
ψωμίον  εκείνος , ευθέ- 
ως 34  έξήλθεν ' 1 ην  δε 
§ ννξ. 

3ΐ"Οτε  1>ουν ! 3*έξήλθε, 
λέγει  δ Ιησούς  ' Νδν 
36  έδοξάσθη  δ υιός  του 
άνθρωπον , και  δ θεός 
38  έδοξάσθη  εν  αύτω. 

32  Et  δ θεοί  36  εδο\ά- 
σθη  έν  αύτω , ^ δ θεοί 
™δο\άσει  αύτόν  έν  εαυ- 
τω,  και  εύθύς  86δοξάσει 
αύτόν. 

33  Τεκνία,  ετι  μικρόν 
μεθ’  υμών  είμί.  Ζ ητή- 
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τετε  «ε,  καί  καθώς 
ε7π ον  τοίς  Ίουδαίοις  ' 
"Οπ  οπού  υπάγω  εγώ , 
νμεΐς  ον  1 δύνασθε  3έλ- 
θεΐν  * καί  ύ/ιΓι/  λέγω 
άρτι . 

34  Έ^Γαλί/ι/  καινήν 
δίδωμι  νμΐν,  ινα  άγα 
πάτε  άλλήλονς'  καθώς 
ζήγάπησα  υμάς , Γνα 
καί  νμεΐς  άγαπ άτε  άλ- 
λήλονς. 

35  Έν  τάτω  10γνώσο ν- 
ται  πάντες  οτι  έμοί  μα- 
θηταί  8 εστε , έαν  α^ά- 
πην  11  έχητε  εν  άλλή- 
λοις. 

36  Αέγει  αντω  Σίαων 
11 έτρος-  Κύριε.  πδ  υπά- 
γεις; ι<ίΆι τεκρίθη  αντω 
ο Ιησούς  ’ "Ο πονΧ  υπα- 
γο J.  ν 1δύνασαί  μοι  νυν 
άκολβθήσαι , νς-ερον  δέ 
ακολουθήσεις  μοι. 

37  Αέγει  αντω  b b I 
ίϊέτρος  ' Κύριε,  διατί 
ον  δύναμαι  αοι  §ακολ»- 
θήσαι  άρτι ; την  ψυχήν 
uov  υπέρ  σου  ι5θήσω. 

38  ’Απεκρίθη ι<1  αντω  ο 
Ιησούς ' Ύήν  ψυχήν  σν 
υπέρ  εμού  1βθήσεις; 
Αμήν  αμήν  λέγω  σοι , 
ον  μη  αλέκτωρ  φωνή- 
σει  εως  ου  11  άπαρνήση 
αε  τρις. 

Κ εφ.  ιδ". 

LH  18  ταρασσέσθω 
υμών  ή καρδία' II  πεζεύ- 
ετε εις  τον  θεόν,  και 
εις  εμέ  πιστεύετε. 

2 Έι>  τή  οικία  τού  πα- 
πρός  μν  ι^μοναι  πολλαί 
βείσιν  · εί  δέ  μή,  ειπον 
16 


Μι 


Α.  7).  2 


άν  *νμΐν'  * πορεύομαι 
ετοιμάσαι  τόπον  νμΐν. 

3 Καϊ  4 εάν  t πορενθώ , 
και  ετοιμάσω  νμΐν  τό- 
πον, 8 πάλιν  έρχομαι , 
3$  7 7 ταραλήψυμαι  υμάς 
προς  εμαυτόν  'ίνα  δπν 
είμί  εγώ,  και  νμεΐς 
*ήτε.' 

4 Και  όπου  εγώ  υπά- 
γω, 9 οΐδατε,  και  την 
Ιδόν  9 υϊδατε 

5 Αέγει  αντω  θωμάς' 
Κύριε , ονκ  9οΐδαμεν  πδ 
υπάγεις ' και  πώς  ι δυ· 
νάμεθα  την  ί)δόν  9 είδέ- 
ναι  ; 

6 Αέγει  αντω  ο ’ΐησδς' 
Έγώ  είμι  η οδός , και 
ή αλήθεια , και  ή ζωή  · 
ονδείς  έρχεται  προς 
τον  πατέρα,  εί  μή  δι ’ 
εμού. 

7 Εί  10  έγνώκειτέ  με, 
καί  τό ν πατέρα  μν  ι°  έ· 
γνώκειτε  άν  ^ απ’  άρ- 
τι γινώσκετε  αυτόν, 
καί  ι3έωράκατε  αυτόν. 

8 Αέγει  αντίο  Φίλιπ- 
πος · Κΰριε,  »4  δεΐξον 
ήμΐν  τον  πατέρα,  καί 
16  αρκεί  ήμΐν. 

9 Αέγει  αντω  ο Ίησδς ' 
Ύοσούτον  χρόνον  μεθ' 
υμών  είμι,  καί  ονκ  ι0ε- 
γνωκάς  με,  Φίλιππε;  h 
ι3εωρακώς  εμέ,  13  εώ- 
ρακε*#τόν  πατέρα’  καί 
πώς  σύ  λέγεις  ’ ·*Αεΐ- 
ξον  ήμΐν  τον  πατέρα  ; 

10  Οΰ  πιστεύεις  οτι 
έγώ  *°εν  τω  πατρί,  καί 
ό πατήρ  εν  έμοί  8έστι  ; 
Τα  ρήματα  ά έγώ  λα- 
λώ νμΐν,  απ'  έμαντδ  ον 
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λαλώ'  ο δε  πατήρ,  b εν 
εμο'ι  μενών,  αυτός  ποιεί  ' 
τα  έργα.  1 

11  Πιστεύετε  μοι  ότι  < 

εγώ  εν  τω  πατρ'ι  κα'ι  b ' 
πατήρ  εν  εμοί  · * εί  δε  ί 
μή,  δια  τα  έργα  αυτά  \ 
πιστεύετε  d μοι.  I £ 

12  Αμήν  άμήν  λέγω  -t 

νμΐν,  b πιστεύων  εις  6 
εμέ,  τά  έργα  α εγώ 
ποιώ , * κάκεΐνος  ποιή- 
σει, και  6 μειζονα  τού- 
των ποιήσει  * ότι  εγώ  £ 
προς  τον  πατέρα  c μου'  1 
πορεύομαι.  ΐ 

13  Και  ό,  τι  αν  ι°αίτή- 

στ/τε  εν  τω  όνόματί  + 
μου,  τούτο  ποιήσω'  ίνα  1 
9 δοξασθή  b πατήρ  εν  1 
τω  υίώ.  j 

14  Έάν  τι  10αίτήσητεΐ  χ 
εν  τω  όνόματί  μυ,  εγώ  1 
ποιήσω. 

15  Έάν  άγαπατέ  με , { 

τάς  έντυλάς  τάς  εμάς  ! 
ia  τηρήσατε.  § 

16  Καϊ  εγώ  li  ερωτή-  f| 

σω  τον  πατέρα , κα'ι 
άλλον  15  παράκλητον  1 
11  δώσει  νμΐν,  'ίνα  § μέ- 
νη  μεθ’  υμών  εις  τον  | 
αιώνα  * 2 

17  Το  πνεύμα  τής  άλη- 
θείας , ό ό κόσμος  ον 
δύναται  19λαβεΐν  ότι  \ 
ον  θεωρεί  αντό,  ούδε  $ 
γίνώσκει  αντό  · νμεΐς  2 
δε  γινώσκετε  αυτό , 2 
δτι  παρ’  νμΐν  1\μέ-  2 
νει,  ycrti  εν  νμΐν  }ί21  ε-  2 
arat. 

18  Ο νκ  μ άφήσω  νμάς 
as  ορφανούς  * έρχομαι 
προς  νμάς. 


19  Έτι  μικρόν f καί  b 
κόσμος  με  ονκ  ετι  θεω- 
ρεί ' νμεΐς  δε  θεωρείτε 
ΐχε  ' ότι  εγώ  2 £ώ}  και 
νμεΐς  ζ ζήσεσθε· 

20  Έν  εκείνη  τη  ήμε- 
ροι ζγνώσεσθε  νμεΐς  ότι 
εγώ  εν  τω  πατρί  μου, 
κα'ι  νμεΐς  έν  έμοι,  * κά- 
γώ  εν  νμΐν. 

21  'Ο  τ’έχων  τάς  έντο- 
λάς  μου,  και  τηρών  αν · 
τάς , εκείνος  24  εστιν  b 
αγαπών  με  ’ ο δε  αγα- 
πών με,  άγαπηθήσεται 
υπό  τδ  πατρός  μου  ’ οζ 
έχ/ώ  αγαπήσω  αυτόν, 
κα'ι  e εμφανίσω  αντώ 
εμαυτόν. 

22  Λέχ/ει  αΰτώ  Ίυ^α?· 
(υχ  δ Ίσκαριώτρ?,)  Κύ- 
ριε, iri  i1  γέγονεν  ότι 
ήμΐν  μελλεις  εμφανί- 
ζουν σεαντόν,  και  ονχι 
τω  κόσμιο  ; 

23  ’Απεκρίθη1*  ibi  Ιη- 
σούς·,  καί  ειπεν  αντώ  · 
’Εάν  τι?  άγαπα  με,  τον 
λόγον  μου  τηρήσει  ’ οζ 
b πατήρ  μον  άγσπήσει 
αυτόν,  κα'ι  προς  αυτόν 
II  16έλευσόμεθα,  οζ  »8  μο- 
νήν παρ’  αντώ  *-*  ποιή - 
σομεν. 

24  Ό μή  αγαπών  με, 
τδς  λόγνς  μ»  ον  τη- 
ρεί’ και  b λόχος  ον  άκν- 
ετε , ονκ  ‘2t  εστιν  έμός, 
αλλά  τδ  7 τέμψαντός  με 
πατρός. 

25  Ταυτα  ^λελάληκα 
ύμΐν,  παρ’  νμΐν  μενών. 

26  'Ο  δε  24  Παράκλη- 
τος , τό  Πνεύμα  τδ  ayi- 
ον;  6'  πέμ-φει  b πατήρ  εν 
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τω  ονοματι  μου , εκε Γ-ι  A.  D 23· 
νός  υμάς  1 διδάξει  Trtti'-! 
τα , ^ 3 υπομνήσει  υμάς  1 διδάσκω, 
πάντα  α ειπον  ύμΐν.  2 £*wi' 

27  Ειρήνην  άφίημι 
υμΐν,  ειρήνην  την  εμήν 
δίδωμι  υμΐν"  ου  καθώς 
δ κόσμος  δίδωσιν , εγώ 
δίδωμι  υμΐν.  Μρ  τα- 
ρασσίσθω  υμών  ή καρ- 
δία , μηδε  δειλιάτω. 

28  ’Ηκίσατε*  ότι  εγώ  β , . , 

ειπον  υμΐν  " 'Υττάχω  $:7  £α*ε£* 
έρχομαι  προς  υμάς  · 8 άκοΰω. 
εΐ  9ήγαπάτέ  με,  21  έχα-  9 άγαπ-όω. 
οητε  άν , ότί  ί>ε?7Γον,Ι  10  s.  εστε. 
πορεύομαι  προς  τόνπα - 11  ^h·4·  12· 
τέρα-  ότι  ο πατήρ  d py  I HaVii. 
11  μείζων  μου  2 έστί . 12  Ch.  20.  7. 

29  Και  νυν  ε'ϊρηκα  υμΐν  Mat.  14.  21 

jrptv  i3  γενέσθαι  " ί'να  ΕΡ;  2· 12· 
όταν  ί3γενηται,  πις’ευ-  13  Ίινο^αι· 
άρτε.  1«  a'JliTCS‘ 

30  Ούκ  spe  πολλά  λα-  γΓνώσκω. 

λρσω  με9  υμών  ερ·  17  ch.  12.  31, 
χεται  γάρ  ό του  11  κό-  * ουρήσει  ον 
σμου  b τούτου!  αρχών,  δίνη,  alii 
και  εν  εμοι  * ουκ  έχει  \Γ9α°ν. 
ουδεν.  | αντό,-ΐ. 

31  ’Αλλ’  'ίνα  16  γνω  b ί τό  πνρ-ΐ. 

κόσμος  ότι  άγαπώ  τον  |8  *α*ω· 
πατέρα.  % καθώς  '9ενε-  * 
τείλατό  μοι  b πατήρ,  19  έντέλλω. 
«τω  ποιώ.  ΕνείρεσΘε,  20  ch.  ι.  9. 
άγωμεν  εντεύθεν.  6.32. 

/ ^ Re.  3.  7,  14 

Κ εφ.  ιε'.  6.  ίο. 

Ε ΓΏ,  είμι  ή άμπελος  2iYve r.^Vi 
ή 90άληθινή,  και  b πα-  Eze.  15.  2. 
τήρ  μου  b γεωργός  “καβαριεϊ-; 
1 εστί.  giie.  ιυ.  Λ 

2 Παν  Ίικλήμα  εν  έμοι  24  χαίρω, 
μ ή φέρον  καρπόν,  αϊρει  25  δοξάζω, 
αυτό  ’ και  πάν  τό  καρ-  26  ξηραίνω, 
πύν  φέρον , **  22  καθαί-  ν~~ 


ρεί  αυτό,  Τνα  7τλειονα 
καρπόν  φέρη. 

3 'Ήδη  υμέΐς  καθαροί 
νέστε  διά  τον  λόγον  Sv 
4 λελάληκα  υμΐν. 

4 Μείνατε8  εν  έμοί, 
*κάγ ώ"1  εν  υμΐν"  καθώς 
τό  κλήμα  ου  δυναται 
καρπόν  φέρειν  άφ1  εαυ- 
τού, εάν  μή  8 μείνη  εν 
τή  άμπέλιρ,  βτως  είδε 
υμείς,  εάν'  μή  εν  έμοι 
8 μεινητε. 

5 Έγώ  είμι  ή άμπε- 
λος, νμεΐς 10  τα  κλήμα- 
τα · δ μενών  έν  εμοι, 
6κάγώ  εν  αυτω,  ουτος 
φέρει  καρπόν  πολυν " 
ότι  ι2  χωρίς  εμού  14 
ού  δύνασθε  ποιεϊν  ον- 
δεν. 

6 Έαν  μή  τις  5 μείνη 
έν  εμοι  18  έβλήθη  έξω 
ώ?  τό  κλήμα,  καί  έξη- 
ράνθη'νβ  και  συνάγου- 
σιν  t αυτά,  και  εις  i πυρ 
βάλλουσι,  και  18  καί - 
εται. 

7 Έαν  8 μείνητε  έν 
εμοι , και  τα  ρήματά  μ« 
έν  υμΐν  8 μείνη,  δ έαν 
θέλητε , ξαιτήσεσθε,  και 
13  νενήσεται  υμΐν.  , 

8 Έν  τ«τω25  εδυξάσθη 
δ πατήρ  μου , ινα  καρ- 
πόν ^ολύν  φέρτ/τε ' καί 
II 83  γενήσεσθε  έμοι  μα- 
θηταί. 

9 Καθώ?  9ήγάπησέ  με 
δ πατήρ,  6κάγώ  9 ήγά- 
πησα  υ^άς’  8 μείνατε  έν 
τή  άγαπη  τή  έμΐ}. 

ίο  Έαν  τάς  έντολάς 
μου  23  τηρήσητε,  8 με* 
νεΐτε  έν  τή  αγάπη  μου 
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καθώς  εγώ  τάς  έντολάς 
τού  πατρός  μου  1 τετή- 
ρηκα , καί  μένω  αύτού 
εν  τη  αγάπη. 

U Ύαϋτα  3 λελάληκα 
υμΐν,  ί '.να  ή χαρά  ή 
έμη  εν  υμΐν  *■  μείνη, 
και  η χαρά  υμών  πλη- 
ρωθη. 

12  Αϋτη  5 εστίν  η εν- 
τολή η έμη,  "ινα  αγα- 
πάτε άλλήλους,  καθώς 
1 ήγάπησα  υμάς. 

13  Μ είζονα  ταύτης  ά- 
γάπην  ούδείς  έχει,  8ΐνα 
τις  την  s ψυχήν  αυτου 
10  θη  υπέρ  των  φίλων 
αυτου. 

14  Υμείς  άφιλοι  μου 
6 έστέ,  εάν  ποιήτε 
δσα  εγώ  εντέλλομαι 
υμΐν. 

15  Ο υκέτι  υμάς  λέγω 
δέλους,  ότι  ο όυλος  ούκ 
13  οίδε  τί  ποιεί  αύτού 
ο κύριος’  υμάς  δε  εϊρη- 
κα  φίλυς,  ότι  πάντα  ά 
15  ήκουσα  παρά  του  πα- 


Α.  D.  29. 


1 τηρέω. 

2 μκτέω, 

ch.  I.  15,30. 
Mat.  22  38. 
Mar.  26.21. 

3 λαλέω. 

4 φι\έω. 

* yh- 

5 dpi. 

6 μνημονεύω 

7 άγαηάω. 

8 s. 

9 c.  10.  Π,  15. 
1 Jno.  3. 16. 

10  τίθημι. 

11  διώκω. 

12  ver.  13,15. 
ch.  3.  29. 
Mat.  11.  19. 
Lu.  12.  4. 
Ja.2.  23. 

t £l?  νμας 
διά-i. 

13  ειδω. 

14  έρχομαι. 

15  ακούω. 

16  ver.  24. 


17  γνωρίζιχ 

18  Mat.  23.14. 
Mar.  12.  40. 
Lu.  20.  47. 


τρός  μου,  11  εγνώρισα 
υμΐν. 

16  Ούχ  υμείς  με  19  έ£- 
ελέξασθε , άλλ'  εγώ 
19  έξελεξάμην  ύμάς,  καί 
21  έ θηκα 10  υμάς,  ινα 
νμεΐς  νπάγητε,  καί 
καρπόν  φέρητε,  καί  ο 
καρπός  υμώχν  μένη  ’ 
ινα  29  δ,  τι  αν  23  αίτή - 
σητε  τον  πατέρα  εν 
τω  υνόματί  μου,  28  δω 
υμΐν. 

17  Ύαύτα  εντέλλομαι 
υμΐν,  ινα  αγαπάτε  άλ- 
λήλους. 

1»  Et  ο κόσμος  υμάς 


Ac.  27.  30. 

19  έκλέγομαι, 
ver.  19. 

ch.  6.  70. 
Ac.  1.2,24. 
ICo.  1.27,28. 

20  ποιέω. 

21  Ac.  13.  47. 
Ro.  4.  17. 

1 Th.  5.  9. 
He.  1.2. 

22  έχω. 

23  αιτέω. 

24  όράω. 

25  δίδωμι. 

26  s.  δεϊ. 

27  γράφω. 

28  Mat.  10.  8. 
Ps.  35.  19. 

29  ή ςτις. 
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μισεί,  γινώσκετε  ότι 
εμέ  πρώτον  υμών  ® με· 
μίση  κεν: 

19  Εί  εκ  του  κόσμου 
&ητε,  b κόσμος  άν  τό 
ίδιον  4 έφίλει  · ότι  δέ 
εκ  του  κόσμα  ούκ  8 ές-ε, 
άλλ’  εγώ  ι9έξελεξάμην 
υμάς  εκ  του  κοσμου,  διά 
τούτο  μισεί  υμάς  ό κό- 
σμος. 

20  Μνημονεύετε  6 του 
λόγου  οΰ  εγώ  είπον 
υμΐν  Ούκ  *εστι  δόλος 
μείζων  τού  κυρίου  αυ- 
τού. Εί  εμέ  ιι'εδίωζαν, 
καί  υμάς  Ι1διώξυσιν  εί 
τον  λόγον  μου  1 έτήρη - 
σαν,  καί  τον  νμέτερον 
ι τηρήσονσιν. 

21  ’Αλλά  ταύτα  πάντα 
ποιήσουσιν  t-ίιμΐν  διά 
τό  όνομά  μου,  ότι  ούκ 
ί3οϊδασι  τον  πέμψαντά 
με. 

22  Εί  μη  14  ηλθον  καί 

3 έλάλησα  αύτοϊς , α- 

μαρτίαν ούκ  ^εΐχον’ 
νυν  δέ  18  πρόφασιν  ούκ 
έχουσι  περί  τής  αμαρ- 
τίας αύτών. 

23  'Ο  εμέ  2 μισών  καί 
τον  πατέρα  μου  μισεί. 

24  Εί  τα  έργα  μή  20  ε· 
ποίησα  εν  αύτοΐς.  ά ού· 
δεις  άλλος  ^πεποίιηκεν, 
αμαρτίαν  ούκ  22ε7χο ν' 
νυν  δέ  καί  24 έωράκασι , 
καί  2 μεμισήκασι  οζ  εμέ 
καί  τον  πατέρα  μου. 

25  ’Αλλ’  26  ινα  πληρω- 
θη  b λόγος  b 21 γεγραρ - 
μένος  εν  τω  νύμω  αύ- 
τών ’ "Ο τι  ν έμίσησάν 
με  28  δωρεάν. 


26  * Οταν  δε  1 ελθη  δ I A.  D·  29· 
Παράκλρτο?,  δν  έχώ1'^  ~ 
πέμώω  νμΐν  παρά  τον  1 έρχομαι, 
rarpos,  τΰ  Πνενμα  τή 4%‘ΆΤ 
αλήθειας , δ ί rapa  τον  3 Mat.  3.  5. 
πατρδς  3 εκπορεύεται, 

6 εκείνος  μαρτνρήσει 
■περί  εμού. 

27  Και  νμεΐς  δε  μαρ- 
τυρείτε, δτι  απ’  αρχής 
μετ’  εμον  1 έστε. 

Κεφ.  <Γ-· 

1 ΑΥΤΑ  9 λελάληκα 
νμΐν , ΐνα  μή  σκανδαλι- 
σθήτε. 

2 Άποσνναγώγονς  11 
ποιήσνσιν  νμας ' ι3αλλ’ 
έρχεται  ώρα  'ίνα  πας  ο 
άποκτείνας  νμας , 14  ίό- 
£77  15  λατρείαν  προςφέ- 
ρειν  τω  θεω. 

3 Καί  ταύτα  ποιήσον- 
σιν  bvpiv,\  δτι  ονκ 
ΐ'εγνωσαν  τον  πατέρα, 
ονδέ  εμέ. 

4 ’Αλλά  ταντα  9 λελά- 
ληκα νμΐν,  ΐνα  δταν 
1 ελθη  ή t ώρα,~  19  μνη- 
μονεύητε  αντών,  δτι 
εγώ  εϊπον  νμΐν.  Ύαύ- 
τα  δέ  νμΐν  εξ  αρχής 
ηκ  εϊπον,  δτι  μεθ’  νμών 

I ημην. 

5 Νΰΐ'  ίέ  νπάγω  πρδς 
τον  πέμψαντά  με , 
και  ονδείς  εξ  νμών 
έρωτα  με  * Που  υπά- 

6 Άλλ  δτι  ταντα  9λε· 
λάληκα  νμΐν,  ή λύπη 

II  33  πεπλήρωκεν  νμών 
τήν  καρδίαν. 

7 Άλλ’  ε)/ώ  τήν  αλή- 
θειαν λέγω  νμΐν,  ν*σνμ- 
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φέρει  νμΐν  ΐνα  Ιγώ 
* άπέλθω * έάυ  γαρ  * μα 

5 άπέλθω , δ ΙΙαράκλτ?- 
rof  οΰκ  1 έλενσεται 
προς  νμας'  εάν  δε  *π ο- 
ρενθώ . πέμψω  αντόν 
προς  νμας. 

8 Και  1 ελθών  εκείνος 

6 ελέγξει  τον  κόσμον 
3 περί  αμαρτίας,  oc,  περί 
δικαιοσύνης,  και  περί 
κρίσεως. 

9 Περί  αμαρτίας  μεν, 
δτι  ον  πιστενονσιν  εις 
εμέ  ■ 

10  Περί  δικαιοσύνης 
δί,  δτι  προς  τδν  πατέ- 
ρα εμον  1 νπάγω,  και 
ονκ  έτι  θεωρεΐτέ  με. 

π Περί  δε  κρίσεως, 
δτι  δ αρχών  τδ  κόσμον 
τούτην  40  κέκριται. 

12  ’Έπ  πολλά  εχω 
λέγειν  νμΐν,  αλλ’  ον 
1<2ιδύνασθε  19βαστάζειν 
άρτι. 

\3"Οταν  δε  'ελθη  εκεί- 
νος. τό  Πνεύμα  τής  αλή- 
θειας, 13  δδηγήσει  νμας 
ίείς  πάσαν  τήν  άλήθει- 
αν  ον  γαρ  λαλησει  άφ’ 
εαυτού,  άλλ ’ δσα  άν 
άκούτη  λαλησει,  κα'ι  τά 
ερχόμενα  20  άναγγελεΐ 
νμΐν. 

14  Εκείνος  έμε  δοξά- 
σει, δτι  έκ  ^ τον  εμον 
Μ λήύ/εται , και  άναγγε- 
λεΐ νμΐν. 

15  Πάντα  δσα  εχει  δ 
πατήρ,  εμά  1 εστι  ’ διά 
τούτο  εϊπον  δτι  εκ  τον 
εμον  § λήφεται,  και 
άναγγελεΐ  νμΐν. 

16  Μικρόν,^  και  ού 
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Mar.  6.  1 1. 

4 πορεύομαι. 

5 ch.  14.  26. 

6 έλέγχω, 
ch.  8.  9,  46. 
Mat.  18.  15. 
1 Co.  14.24. 

7 είμί. 

8 ν.  9-11, 26. 
ch.  6.  41. 
Mat.  16.  11. 
Mar.  5.  16. 

9 λαλέω. 

10  κρίνω. 

11  ch.  9.  22. 

12  δύναμαι. 

13  Lu.  12.  7. 

14  δοκέω. 

15  Ro.  9.  4. 
He.  9.  1.  6. 

16  ch.  10  31 
Mat.  8.  17. 
Ga.  5.  10. 

17  γινώσκω. 
fcSjp a αϋτων, 

μνημονεν 
ητε,  δτι-n. 

18  Mat.  15.14. 
ί lv  τή  αλή- 
θεια πάσρ-i. 

19  ver.  21. 
ch.  15.  20. 
Mat.  16.  9. 
Ac. 20.31, 35. 

20  v. 14, 15,25. 
ch.  4.  25. 

21  ver.  15. 
ch.  7.  16. 

§ λαμβά νει-α 

22  λαμβάνω. 
||  πεπώρω- 

κεν-n. 

23  πληοόω. 

24  ch.  11.  50. 
Mat.5.29,30. 

25  s.  κατά 
χρόνον. 
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θεωρείτε  με’  καί  πάλιν 
μικρόν , και  ιόφεσθέ  με , 
dori  Ιεγώ  I νπάγω 
προς  τον  πατέραλ 
17  Ε?7Γ ον  υύν  έκ  των 
μαθητών  αντον  προς 
άλλήλνς’  Τί  6έστι  τον- 
το  8 λέγει  ήμΐν  ’ Μι- 
κρόν, και  ον  θεωρείτε 
με’  και  πάλιν  μικρόν , 
και  ι όφεσθέ  με  ’ καί 
* Οτι  « εγώ  I νπάγω 
προς  τον  πατέοα  ; 

ΐβ’Έλε/οι/*  ονν  · Τού- 
το τί  6 έστιν  8 λέγει 
το  μικρόν  ■ ονκ  *οϊδα 
μεν  τί  λάλε ΐ. 

19  ’Έγνω  “ i ονν  1 b 
Ίησδς  ότι  ι*ηθελον  αν- 
τόν  έρωταν , και  ειπεν 
αντοΐς·  ΤΙερί  τέτ»  ζη- 
τείτε μετ’  άλλήλων, 
οτι  είπον  Μικρόν,  καί 
ον  θεωρεΐτέ  με  ’ καί 
πάλιν  μικρόν , καί  1 ο- 
φεσθέ με ; 

20  ’Αμήν  άμήν  λέγω 
νμΐν.  οτι  14  κλανσετε 
καί  Θρηνήσετε  νμεΐς,  b 
δέ  κόσμος  ι*χαρήσε- 
ται  ’ νμεΐς  cSl  I 16  λυ- 
πηθήσεσθε,  άλλ’  ή λύπη 
νμών  εις  χαράν  ^γενή- 
σεται. 

21  Ή γννή  όταν  τίκτη, 
λύπηι >εχει,  οτι  μ ήλ· 
θεν  ή ώρα  αντής’  όταν 
8ε  2ΐ  γέννηση  τό  παιδί- 
ον , ονκ  ετι  μνημονεύει 
τής  θλίφεως,  διά  την 
χαράν,  οτι  2ΐ  έγεννήθη 
άνθρωπος  εις  τον  κό- 
σμον. 

22  Καί  νμεΐς  ονν  λΰ-  2 
πην  μεν  ννν  ύ'χετε’  πά-  ' 


λιν  <$έ  1 δφομαι  νμάς 
καί  ίϊχαρήσεται  νμών 
ή καρδία , καί  την  χα- 
ράν νμών  ονδείς  αίρει 
άφ’  νμών. 

23  Και  έν  εκείνη  τή 
ήμερα  εμέ  ονκ  * έρωτή- 
σετεονοέν.  Αμήν  αμήν 
λέγω  νμΐν,  οτι  οσα  αν 
3 αίτήσητε  τον  πατέρα 
εν  τώ  όνόματί  μον , 

; 23  δώσει  νμΐν. 

24  vEo>f  άρτι  νκ  Ζητή- 
σατε ονδέν  εν  τώ  όνό- 
ματί μον  ’ αιτείτε,  καί 
*λήφεσθε,  Ϊ [να  ή χαρά 
νμών  β η ι πεπληρω- 
μένη. 

25  Ύαντα  έν  *παροι 
μίαις  ι°λελάληκα  νμΐν 
δάλλ’1  ερχεται  ώρα 
οτε  ονκ  ετι  εν  παροι- 
μίαις  ι°λαλησω  νμΐν, 
άλλά  13  παρρησία  περί 
τον  πατρός  άναγγελώ 
νμΐν. 

26  ’Ει;  εκείνη  τή  ήμερα 
έν  τω  όνόματί  μκ  3 αί- 
τήσεσθε’  καί  ον  λέγω 
νμΐν  οτι  εγώ  έρωτήσω 
τον  πατέρα  περί  νμών’ 

27  Αντός  γάρ  b πατήρ 
φίλε  ΐ νμάς , οτι  νμεΐς 
εμέ  18  πεφιλήκατε,  καί 
ΐ»  πεπις-ενκατε  οτι  εγώ 
παρά  τον  Θεόν  22  έΐήλ- 
θον. 

28  Έ^λβοι^  *7 ταρά 
τον  πατρός,  καί  20  ελή- 
λνθα  εις  τον  κόσμον  ’ 
πάλιν  άφίημι  τον  κό- 
σμον, ^ πορεύομαι  προς 
τον  πατέρα. 

29  Αέγονσιν  αντω  οΐ 
μαθηταί  αντον’  3 vI<5c 
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.νυν  παρρησία  λάλε ΐς, 
<al  παροιμίαν  υόεμίαν 
λέγεις. 

30  Νυν  2 οϊδαμεν  δτι 

2 οϊδας  πάντα.,  και  ον 
χρείαν  εχεις  ϊ να  τις  σε 

3 έρωτα  ' εν  τούτω  πι- 
Γεύομεν  δτι  άπό  θεόν 

4 έξήλθες. 

31  ’Απεκρίθηΐ  αύτοΐς 
b Ιησούς  * VA pri  t πι- 
στεύετε ' 

32  ’U«i,  *ερχεται  ώρα , 
και  cvvv)  8 έλήλυθεν, 
ινα  9 σκορπισθήτε  'ίκα- 
ρος εις  τά  ϊδια,  καί  εμέ 
μόνον  ιιάφητε'  καίούκ 
είμι  μόνος , δτι  ο πατήρ 
μετ’  έμού  ι3έστι. 

33  Τ αϋτα  ^ λελάληκα 
νμΐν . ϊνα  εν  έμοι  ειρή- 
νην εχητε"  εν  τώ  κό- 
σμο) θλΐφιν  §ΐ6  ίξετε1 
άλΧά  βαρσεΐτε,  εγώ 
” νενίκηκα  τον  κόσμον. 

Κεφ.  ιζ  . 

JL?  ΑΥΤΑ  ι*  έλάλησεν 
b ’ίησούς,  και  18  έπήρε 
τούς  οφθαλμούς  αυτού 
εις  τον  ουρανόν , και 
είπε  ' Πάτερ , 8 έΧήλν- 
θεν  ή ώρα  ’ 2ι  δόξα- 
σόν  σου  rdv  υιόν,  ινα 
c*ail  b υιός  σου  δοξά- 
ση  σε. 

2 Καθώς  **εδωκας  αν- 
τίο 23  εξουσίαν  πάσης 
σαρκός,  ϊνα  παν  δ 22άέ- 
δωκας  αύτώ,  ^ δώση 
αΰτοΐς  ζωήν  αιώνιον. 

3 Κύτη  δε  ϊ»  έστιν  ή 
αιώνιος  ζωή,  ϊνα  γινώ- 
σκωσί  σε  τόν  μόνον 
25  αληθινόν  θεόν , και 


δν  ιάπέστειλας  Ίησονν 
Χριστόν. 

4 Έγώ  σε  21  εδόξασα 
επί  τής  *γής'  τό  εργον 
4 έτελείωσα  δ 22  δίδω - 
κάς  μοι  ϊνα  ποιήσω. 

5 Καί  νυν  21  δόξασόν 
με  σύ,  Πάτερ,  βπαρά  σε- 
αυτω,  τη  δόξη  ή **  εΐ- 
χονπρό  τδ  τόν  κόσμον 
13  είναι,  6 παρά  σοί. 

6 Έφανέρωσά10  συ  το 
όνομα  τοΐς  ίάνθρώποις 
ούς  ν*  δίδω  κάς  μοι  έκ 
τού  κόσμον  σοίι3ήσαν, 
και  έμοι  αυτούς  22  δε- 
δωκας  * καί  τόν  λόγον 
σου  ι2  τετηρήκασι. 

7 Νυν  ΙΙ^εχνωκαν  δτι 
πάντα , όσα  22  δέδωκάς 
μοι , παρά  σου  ι3έστιν. 

8 "Ori  τά  ρήματα  α 
^δεδωκάς  μοι,  22άέάω- 
κα  αύτοΐς  · και  αυτοί 
**ι 9ελαβον,  3$  14  εγνω- 
σαν  αληθώς  δτι  παρά 
συ  *έξήλθον,  και^έπί- 
ς-ενσαν  δτι  σύ  με  ιάπέ- 
ς-ειλας. 

9 ’Eya>  περί  αϊτών 
3ερωτώ  ‘ ον  περί  τδ  κά- 
σαν 3έρωτώ,  άλλά  περί 
ών  ^ δεδωκάς  μοι , δτι 
σοί  1 3είσΐ’ 

10  Καί  τά  24  έμά  πάν- 
τα σά  13  έ$ ~ι,  καί  τά  σά 
έμά  ’ καί  ttj11  δεδόξα- 
σμαι  εν  αύτοΐς \ 

Π Καί  ούκ  ετι  είμί 
εν  τω  κόσμω , και 
ούτοι  έν  τω  κόσμι» 
13  είσί,  καί  έγώ  πρός 
σε  έρχομαι.  Πάτερ 
άγιε,  J2  τήρησον  αυτές 
έν  τω  όνόματί  σου, 
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* ονς  *δέδωκάς  μοι , Ίνα 
*ώσιν  εν  καθώς  ημείς.2 

12  "Ο τε  *ημην  μετ’  αυ- 
τών d εν  τω  κόσμο), I 
εγώ  5 έτήροϋν  αύτβς’έν 
τω  όνόματί  σου  ' ίοι)$ 
ιδέδωκάς  μοι  6έφύλαξα, 
X ούδεις  εξ  αυτών  ■* άπ - 
ώλετο , 8 ει  μη  ό 9 υιός 
της  10άπωλείας  * Ίνα  η 
γραφή  11  πληρωθη. 

13  Nw  δε  πρός  σε  έρ- 
χομαι, και  ταϋτα  λαλώ 
εν  τω  κόσμω,  Ίνα  εχω- 
σι  την  12 χαράν  την 
εμην  11  πεπληρωμένην 
εν  αύτοΐς. 

14  Έγώ  1 δέδωκα  αύ- 
τυΐς  τον  λόγον  συ,  και 
b κόσμος  *3  έμίσησεν 
αύτούς,  οτι  ούκ  2 είσιν 
εκ  του  κόσμου,  καθώς 
εγώ  ούκ  είμι  εκ  του  κό- 
σμον. 

15  Ουκ  15  ερωτώ  Ίνα 
26  αρης  αυτους  εκ  τον 
κόσμον,  άλλ’  Ίνα  5τηρή· 
σης  αυτούς  εκ  τον  1Ί πο- 
νηρού. 

16  Έκ  τον  κόσμον  ουκ 
2 είσϊ , καθώς  εγώ  εκ  τδ 
κόσμου  ουκ  είμί. 

Π Άγίασον 19  αυτούς 
εν  τη  αλήθεια  c σον  I b 
λόγος  b σος  άληθειά 
2 έστι. 

18  Κα0ώ?  εμέ  21  άπε- 
στειλας  εις  τον  κόσμον, 
κάγώ  21  άπέστειλα  αυ- 
τούς εις  τον  κόσμον. 

19  Και  υπέρ  αντώννέγώ 
άγιάζω^έμαυτόν,  Ίνα 
αυτοί  2 ώσιν  19 ηγιασμέ- 
νοι εν  άληθεία. 

20  Ού  περί  τούτων  δε 
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A.  D.  29. 


ver.  19. 
ch.  10.  36. 
Mat.  6.  9. 
Lu.  11.  2. 

1 Co.  6. 11. 

1 Th.  5.  23. 

20  c.  6.  40, 52. 

21  άποξ'έλλω. 

22  Mat .25. 34. 

24  γινώσκω. 

25  γνωρίζω. 

26  αίρω. 


15  ερωτώ  μόνον,  άλλα 
και  περί  τών  Ιπιστευ- 
σόντων  διά  του  λόγου 
αυτών  εις  εμέ  * 

21  ” Ινα  πάντες  4 εν 
2ώσι,  καθώς  σύ,  ΙΊάτερ, 
εν  έμοι,  κάγώ  έν  σοΙ, 
Ίνα  και  αυτοί  έν  ημΐν 
Ρεν  I 2 ώσιν  Ίνα  b κό 
σμος  πιστεύση  ότι  σύ 
με  21tt7 τέστειλας. 

22  Και  εγώ  την  δόξαν, 
ην  1 δέδωκάς  μοι,  1 δε- 
δωκα  αύτοΐς  * Ίνα  2 ω- 
σιν  εν,  καθώς  ημεΐς  ϊν 
2 έσμεν. 

23  ’Eya>  έν  αύτοΐς, 
και  σύ  έν  έμοι,  Ίνα 
2ώσι  ι*  τετελειωμένοι 
εις  εν,  d και  I Ίνα  γινώ- 
σκη  b κόσμος  οτι  σύ 
με  2»  άπέστειλας,  και 

16  ηγάπησας  αυτούς, 
καθώς  έμε  16  ηγάπη- 
σας. 

24  ΙΙάτερ , §οί)$  ι δέδω- 
κάς μοι,  θέλω  Ίνα  όπου 
είμι  έγώ,  18  κάκεΐνοι 
2ωσι  μετ  έμού * Ίνα 
2<>  θεωρώσι  την  δόξαν 
την  έμην  ην  * εδωκάς 
μυΐ,  οτι  16  ηγάπησας  με 
προ  22 καταβολής  κό- 
σμου. 

25  ΙΙάτερ  δίκαιε,  και 
ο κόσμος  σε  υκ  24 εγνω , 
έγ^ώ  δέ  σε  24  εγι  ων,  και 
υύτοι  24  εγνωσαν  οτι 
σύ  με  ^άπέστειλας. 

26  Και  ^έγνώρισα  αύ- 
τοΐς τό  όνομά  σου,  και 
25 γνωρίσω " Ίνα  η άγά- 
πη,  ην  16  ηγάπησας ^ με, 
έν  αύτοΐς  2 rj,  κάγώ  έν 
αύτοΐς. 
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Κ εφ.  ί! /.  j A.  D.  29. 

ΤΑ  είπών  δ 1 

σοτ;?,  *1ξήλθε  σύ ν τυΐς  1 άφίημι· 

μαΙη~αϊς.  αΛ7ΐ  WMWat- 


rp 

1 ΛΥΊ 


τού  * χείμαρρου  * των 
Κέδρων,  όπου  ■»  ήν  κή- 
πος, εις  δν  9 είςήλθεν 
αυτός  και  οι  μαθηταί 
αύτυϋ. 

2 νΗ δει11  δε  και  Ιού- 
δας, δ ιζπαραδιδούς  αυ- 
τόν, τον  τόπον,  ότι 
π ολλάκις  14  συνήχθηό 
Ιησούς  έκεΐ  μετά  των 
μαθητών  αυτού. 

λ 'Ο  ούν  Ίοΰ^α·?  ι*  λα 
βών  την  η σπείραν , και 
εκ  των  αρχιερέων  και 
Φαρισαίων  ύπηρέτας, 
ερχεται  έκεΐ  μετά  φα- 
νών καί  λαμπάδων  καί 
οπλών. 

4 }Ιησούς  ούν  είδώς 
πάντα  τά  ερχόμενα  επ' 
αυτόν , 3 έξελθών  ε7- 
πεν  αύτοΐς  ' Ύί να  ζη- 
τείτε ; 

5 Άπεκρίθησαν  23  αύ· 
τω'  Ίησοϋν  τον  Ναζω- 
ραΐον.  Αέγει  αύτοΐς  δ 
Ιησούς  ' Έγώ  ειμι. 
24Ε ις·ηκει  δε  καί  ’ί υδας 
δ 13  παραδιδούς  αυτόν , 
μετ  αυτών. 

6 'Ω?  ούν  ε7πεν  αύ- 
τοΐς · 'Ότι  εγώ  είμι  ’ 
2*  άπήλθον  εις  τά  όπί- 
σω,  καί  ^επεσον  28  χα- 
μαί. 

7 Πάλιν  ουν  αύτούς 
*·9επηρ·^τησε’  Τ ϊνα  ζη- 
τείτε ; Οί  δε  ε7πον  Ίη- 
σονν  τον  Ναζωραίον. 

8 Άπεκρίθηϊ 3 bh\  ’ Ιη- 
σούς' Επτον  υμΐν  ότι 


εγω  ειμι’  ει  ουν  εμε 
ζητείτε,  ίάφε?ε  τοντυς 
υπάγειν. 

9 "Ινα  * πληρωθή  δ 
λόγος  ον  ε7πεν  · "Οτι 
ούς  * δέδωκάς  μοι,  ούκ 
*άπώλεσα  έξ  αύτών  ού- 
δένα. 

10  Σίμων  ούν  Πέτρος 
εχων  μάχαιραν , 8 είλ- 
κυσεν  αύτήν , καί  10  ε- 
παισε  τον  τού  άρχι- 
ερέως  δούλον,  καί 
δα  άπέκοψεν  αύτού  τό 
ώτίον  τό  δεξιόν  ’ 1 ην 
δέ  όνομα  τω  δυυλω 
Μ άλχος. 

11  Ε7πεν  ουν  δ Ιησούς 
τώ  Π έτρω  * Βάλε  την 
μάχαιραν  1>  συ  I εις  την 
θήκην  τό  πυτήριον  δ 

18  δέδωκέ  μοι  δ πατήρ, 
ού  μή  18  πιω  αύτό  ; 

12  Ή ουν  σπείρα  και  δ 

19  χιλίαρχος  καί  οί  ύπ- 
ηρέται  τώ>ν  Ιουδαίων 

20  συνέλαβον  τον  Ίη· 
συν.  3$  αίεδησαν  αύτόν. 

13  Και  ααάπήγαγον  αύ- 
τόν προς  ’ Άνναν  πρώ- 
τον’ t ηνί  γαρ  πενθερυς 
τούΚαϊάφα , δς  ''ην  άρ~ 
χιερεύς  τού  ενιαυτού 
εκείνου. 

14  ^ΙΤν1  δέ  Καϊάφας  ο 
συμβυλεύσας  τοΐς  ’Ιυ- 
δαίοις,  ότι  συμφέρει 
26ενα  άνθρωπον  Ι^άπο- 
λέσθαι  υπέρ  τού  λαοϋ.~ 

15  Ήκολοί^ει30  δέ  τω 
Ιησού  Σίμων  Π έτοος, 
καί  cb  1 άλλος  μαθητής ' 
δ δέ  μαθητής  εκείνος 
ΐην  31  γνωστός  τω  άρ 
χιερεΐ , 3$  32  συνειςήλθε 
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τώ  Ίησδ  εις  την  αυλήν  A.  D.  29. 
του  Αρχιερέως.  — " 

16  'Ο  δε  Πέτρος  ι ει-  4 ι στ  η μι. 

C>’  3 I|“4wa 
3 Εξηλθεν  hv  δ μαθητης  4 MatV5  3ί 
ο άλλος  δ'ς  6 ην  β γνω-  , 26.67 

ςμς  τω  άρχιερε Γ,  καί  5 d-μί. 
είπε  τη  ι θυρωρω,  και  ® 
β είςήγαγε  τον  Πέτρον.  Mar>  ^.3 

17  Αέγει  ούν  η παιδί-  8 είςάγω. 

σκι 7 ρ θυρωρός  τώ  Πέ-  9 άποστέλλι 
τρ,ο  ■ μ μ ;,χ2\9. 
των  μαθητών  5ει  γ»  αν-  χ2  πο1ίω. 
θρώπν  τούτον  ; Αέγει  13  Ac.  28.  2 
εκείνος'  Ούκ  είμί.  2Co.li. 2 

18  Ε ιστήκεισαν1  δέ  οι  14  θερμαίνω 

δούλοι  και  οι  υπηρέται  l45i 

11  Ανθρακιάν  12  πεποιη-  ’ 67. 
κότες,  δτι  'ζψύχος  6ην,  Ja.  2. 16. 

3 ς ι4εθερμαίνοντο'  * ηι/  έρωτάω. 
61  μετ'  αίτώχδΠε'Γροί 
ΐεΓωί  και  θερμαινομε-  χ8  άττοκρίν. 
ros.  μσι- 

19  'Ο  ow  άρχιερευς  20  λαλέω. 
ΐίήρώτησε  τον  ’ίησοΰν  ^ διδάσκω. 

ί;·.  J n -ν  .22  ώωνεω. 
περί  των  μαθητών  αυ-  fjr %ντεςο[ - 

του , καί  περί  rps  otria-  πάντοτε-f 
χης  αυτόν.  alii  πάντο 

20  'Απεκρίθη1*  αντω  θεν  ol_n. 
b Ιησούς  '/Εγώ  παβ- 

ρησία  2° Ιλάλησα  τω  κό-  jviat.  27.  27 
σμω  ’ εγώ  πάντοτε  21  έ-  + πρω'[.-α. 
δίδαξα  εν  h τη  συ  να-  24  <jh.  21.  4. 
γωγή,  καί  εν  τω  ϊερω,  Μ 27."  ι. 
οπού  t πάντοτε  οί  Ίου-  25  ακούω, 
δαΐοι  συνέρχονται , και  26  είςέρχο- 
έν  κρύπτω  20  ελάλησα  μαι- 
ουδέν.  ~ 27  εΐδω. 

21  Τί  με  επερωτας  ] 28  μιαίνω, 

έπερώτησον  τους  25  α-  χχε’  12 ^5 
κηκοότας.  τί  20  έλάλτ7-  Jued'e8.' 
σα  αυτοΐς’  ™ ιδε.  ον-  Le.  5.  3. 
τοι  27  οιδασιν  α είπον  1 1.24,43.44 
Ιγώ.  29  δίδω  μι. 

22  Ύαντα  δε  αύτοϋ  εί-  ~ ~ 


πόντος , εις  των  νπηρε·· 
■ τών^παρες-ηκώς^εδω 
κε  *ράπισμα  τω  Ίησον, 
' είπών  * Οΰτωί  18  Απο- 
κρίνη  τω  άρχιερε  ΐ; 

23  ’ Απεκρίθη'8  αυτώ  b 
Ίησδς'  Et  κακώς  20έλά- 
λησα , μαρτύρησαν  περί 
του  κακδ  ’ εί  δέ  καλώς, 
τί  με  δέρεις  ; 

24  Άπέστειλεν αυ- 
τόν ό’Άννας  δεδεμένον 
προς  Καϊάφαν  τον  άρ· 
χιερέα. 

25  νΗυ5  δε  Σιμών  Πέ- 
τρος ι εστώς  % θερμαι- 
νόμενος. Είπον  υνν  αι- 
τώ · Μή  και  συ  εκ  τών 
μαθητών  αυτόν  5ει; 
18  Ήρνήσατο  εκείνος, 
καί  είπεν  Ούκ  είμί. 

26  Αέγει  εις  εκ  τών 
δόλων  του  αρχιερέως, 
συγγενής  5 ών  ου  ΙΊ  Απ- 
έκοψε Πέτρος  τό  ώτί. 
ον'  Ο υκ  εγώ  σε  είδον 
εν  τω  κήπω  [ΐετ  αυτόν ; 

27  ΓΓάλίΐ/  ονν  »6  ήρνή- 
σατο c b I Πέτρος , καί 
ευθέως  Αλέκτωρ  22 εφώ 
νησεν. 

28  'Άγονσιν  c ονν  I τον 
Ιησονν  Από  τδ  Καϊάφα 

εις  τό  28  πραιτώριον 
5 ην  δε  t24  πρωία  ’ και 
αυτοί  ουκ  26  είςήλθον 
εις  τό  πραιτώριον , ’ίνα 
^ή  28  μιανθώσιν,  αλλ* 
ινα  φάγωσι  τό  πάσχα 

29  Έξήλθεν3  ονν 1 b Πι 
λάτος  προς  αυτονς , κα 
είπε1  Ύίνα  κατηγορίαν 
φέρετε  κατά  τδ  Ανθρω- 
πον τούτον ; 

1 30  Άπεκρίθησαν *8  καί 


ΙΩΑΝΝΟΥ,  XL\. 


ειπον  αυτω  * Εί  μη  1 ήν 
οντος  2 κακοποιός,  ονκ 
αν  σοι  3 7 ταρεδώκαμεν 
αυτόν. 

31  Είπεν  ονν  αύτοΐς 
δ ? Πιλάτο?'  *Αάβετε 
αυτόν  υμείς , και  κατά 
τον  νόμον  υμών  κρίνα- 
τε αυτόν.  Ειπον  ου ν 
αντίο  οί’Ιοδαΐοΐ’  Ήμΐν 
ούκ  Βεξες-ιν  άποκτεϊναι 
ονδενα. 

32  ®Ιι/α9  5 λόγος  τον 
Ιησού  πληρωθή,  8ν 
είπε,  σημαίνων  ποίω 
θανάτω  ιι?ήμελλεν  άπΰ- 
θνήσκέιν. 

33  Είςήλθεν^  ονν  εις 
τό  πραιτώριον  πάλιν  δ 
Πιλάτο?,  χ;  13  έφώνησε 
τον  Ίησοϋν , και  είπεν 
αυτω  * Συ  ι εί  ο βασι- 
λεύς των  Ιουδαίων ; 

34  ’Α πεκρίθη15  αύτωΐ 
’Ιησούς  ’ Άφ’  εαυτόν 
σύ  τούτο  λέγεις,  η άλ- 
λοι σοι  εΐπον  περί 
εμού ; 

35  ’Απεκρίθη  15  δ Πι- 
λάτο?' Μάτι  έ^ώ  ’Ιου- 
όαΐός  είμι ; τό  έθνος  τό 
σόν  και  οι  άρχιερεΐς 
3 παρέδωκάν  σε  έμοί  ' 
τί  ιΒέποίησας  ; 

36  ’ Απεκρίθηΐ*  lb  I Ίη- 
σδς’  Ή βασιλεία  η εμη 
ονκ  ίες-ιν  έκ  τδ  κόσμου 
τούτο  · εί  έκ  τον  κόσμο 
τούτον  1 ήν  η βασιλεία 
ή εμη , οι  νπηρέται  άν 
οι  έμοι  ^ ήγωνίζοντο 
ινα  μη  *πα ραδοθώ  τοις 
Ίουόαίοις ' νυν  δε  η βα- 
σιλεία η εμη  ονκ  1ες-ιν 
εντεύθεν. 
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37  Είπεν  ονν  αυτω  δ 
Πιλάτο?'  Ονκονν  βα- 
σιλεύς 1εΐ  σύ  ; 15  ’Απε- 
κρίθη δ Ιησούς’  4 Σύ 
λέγεις  οτι  βασιλεύς 
είμι  εγώ.  Έγώ  εις 
6 τδτο  1 γεγέννημαι,  £ 
εις  τούτο  6 έλήλνθα  εις 
τον  κόσμον . 'ίνα  μαρτυ- 
ρήσω τή  άληθεία.  Πά? 
δ ιών  έκ  τής ‘ άλη- 
θείας , ακούει,  μον  τής 
φωνής. 

38  Αέγει  αυτω  δ Πι- 
λάτο? ' Τί  ιέσ'τιν  άλή- 
θεια;  Και  τούτο  εί- 
πών,  πάλιν  έξήλθε 
προς  τους  Ιουδαίους, 
καί  λέγει  αύτοΐς’  Έ^ώ 
ονδεμιαν  αιτίαν  ευρί- 
σκω έν  αυτω. 

39  ’Έστι1  ’όέ  44  συνή- 

θεια νμΐν  'ίνα  ενα  νμΐν 
άπολύσω  έν  τω  πάσχα’ 
βούλεσθε  ονν  νμΐν  άπο- 
λύσω τόν  βασιλέα  των 
Ιουδαίων  ; y 

40  Έκραύγασαν 16  ονν 

πάλιν  πάντες,  λέγον- 
τες ' Μ»)  ιΊτούτον,  άλλα 
τόν  Β αραββάν  ’ 1 ήν 

δί  δ Εαραββάς  λη- 
στής. 

Κ εφ.  ιθ'. 

L ΟΤΕ  ονν  *>ελαβεν  δ 
Πιλάτο?  τόν  Ίησούν, 
καί  19  έμαστίγωσε. 

2 Και  οι  στρατιώται 
20  πλέξαντες  στέφανον 
έξ.  άκανθων,  21  έπέθη- 
καν  αυτού  τή  κεφαλή, 
καί  ιμάτιον  πορφνρούν 
29  περιέβαλον  αυτόν’ 

3 Και  24 ελεγον  Χαΐρε 
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δαίων'  και  ιέδίδϋν  αν-  '" 

τώ  3 ραπίσματα.  jl  δίδω  μι. 

4 ’ΕΜλβί.·  * οί»  I πά-  \*  &&.  . 

Λ ιν  εξω  ο Πιλάτος,  και  s ^έρχομαι. 

λέγει  αντοΐς · 8'1άε,  4 γινώσκω. 


ch.  18. 

Mat.  19  3. 
Ac.  13.  28. 
6 ch.  3.  27,31. 
Ja.  1.  17 


iva  4 γνωτε  οτι  εν  αν- 
τίο ονδεμίαν  δ αιτίαν 
ευρίσκω. 

5 Έξηλθεν*  ονν  δ ’ Ιη- 
σούς εξω,  ν φορών  τον  7 
άκάνΟινον  ς-έφανον,  και  |8^«$ω/α 
ro  7 τορφνρουν  ιματιον.  9 εί'όω. 

Καί  λέγει  αντοΐς ' *'Ίδε  10  μέγας. 

ο άνθρωπος. 

6 "Οτε  ονν  είδαν  αυ- 
τόν οι  αρχιερείς  καί  οί 
νπηρέται , ^ ε κραύγα- 
σαν, λέγυντες  ’ Σταν- 
ρωσον , στανρωσον.  * 

Αέγει  αντοΐς  b Πίλά- 
τος  · 14  Κόβετε  αυτόν 
ύμεΐς,  και  $” αυρώσατε ’ 
εγώ  γάρ  ούχ  ευρίσκω 
εν  αντίρ  αιτίαν. 

1J  Απεκρίθησαν  11  αύ- 
τω  οί  ’ Ιουδαίοι ' Ημείς 
νόμον  έχομε  ν,  και  κατά  Χ^αβαθά-η. 
τον  νόμον  ημών  όφεί- 
λει  19  άπυθανεΐν,  δτι'^ηοιέω, 
εαυτόν  υιόν  b τού  \ θεδ\  ch.  5. 18. 

3°  εποίησεν.  8.53. 

8 ''Οτε  οΖν  *ι  ηκουσεν\21  .J^33· 
δ Πιλάτο?  τούτον  τον  § &ρα  >υ 
λόγον,  μάλλον  22  £00-!  ώς-h. 
βηθη.  II  τρίτη-h. 

9 Καί  33  είςηλθεν  είς\%*Φ°βέω· 

τό  πραιτώριον  πάλιν,  24* αίρω ° * 
καί  λέγει  τω  Ιησού  ' 25  Jos.  9.'  8 
35  Πάθεν  3βε7  σΰ ; *0  ίέ | 2 Sa.  1. 3. 
Ί^σου?  άπόκρισιν  ουκ  26  είμί. 
1έδωκεν  αίτω.  ! 27  κράζω. 

10  Αίγει  covv\  αύτώ  28  έχω. 
b II ιλάτον  · Έμοϊ 
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lis.  χρόνον. 
12κρανγάζω 

13  Lu.  2.  34. 
Ro.  10.  21. 
Is.  22.  22. 

* ai)T0v-m. 

14  λαμβάνω. 
t των  λόγων 

τ ούτων-h. 

15  αγω. 

16  καθίζω. 

17  αποκρίνο- 
μαι. 

18  2 Ch.  7.3. 
Es.  1.  6. 

Ca.  3.  10. 


εξκσίαν  έχω  στανρώ · 
σαί  σε,  και  εξουσίαν 
έχω  άπολύ'σαί  σε ; 

11  Άπεκρίθ ηπ  Ιο I Ιη- 
σούς” Ο ύκ  ™ είχες  εξου- 
σίαν ονδεμίαν  κατ’  εμδ, 
εί  μη  36  ην  σοι  ιδεδομέ- 
νον  6 άνωθεν  διά  τδτο 
b 8 τ ταμαδιδονς  με  σοι, 
10  μείζονα  αμαρτίαν 
έχει. 

12  Έκ  τούτον  41  έζή- 

τει  b Πιλάτος  απολϋ- 
σαι  αυτόν  ■ ot  δε  Ιου- 
δαίοι 3τ  έκραζαν,  λέ- 
γοντες ' ’Εαν  τούτοι; 
άπυλνσης,  ονκ  20  εί  φί- 
λος του  Καίσαρος · ra? 
δ βασιλέα  εαυτόν  ποι- 
ων, 19  αντιλέγει  τω 

Κ αίσαρι. 

'Ο  ουν  Πιλάτο? 
άκονσας  t τούτον  τον 
λόγον,  15  ηγαγεν  έξω 
τον  Ί ησούν,  κα'ι  18  εκά- 
θισεν  έπι  οτού  I βή- 
ματος εις  τόπον  λεγό- 
μενον 18  Αιθόστρω- 
τον,  ΈβραϊςΊ  δε  ίΓαβ- 
Ίαθά. 

14  Πϊι/36  δε  παρασκευή 
τδ  πάσχα,  § ώρα  δε  ώς- 
ει  II  έκτη·  ^ λέγει  το Γ? 
Ιουδαίο ις  8’Ίάε  δ βα- 
σιλεύ? υμών. 

15  Οίδέ  ιΗκρανγασαν' 
Άρον , 34  άρον,  ς-αύρω- 
συν  αυτόν  · Αέγει  αν- 
τοΐς δ Πιλάτο?  · Τον 
βασιλέα  υμών  σταυ- 
ρώσω; 11 ’Α  πεκρίθη- 
σαν  οί  άρχιερεις  * Ουκ 
έχομεν  βασιλέα  εί  μη 
Κ αίσαρα. 
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16  Τότε  ου ν * 7 ταρέδω- 
κεν  αυτόν  αυτό ΐς  'ίνα 
σταυρωθή.  ^3ΙΙαρέλα- 
βο ν δε  τον  Ίησούν , και 
* 5 άπήγαγον J 
Π Και  βαστάζων  τον 
σταυρόν  αυτού  1 έξήλ- 
θεν  εις  t τον  λεγόμενον 
Κρανίου  τόσον,  e ος 
λέγεται  1 Έβραϊστί 
Γολγοθά ' 

18  *Ότγ«  αυτόν  “εΓαΰ- 
ρωσαν , και  μετ'  αυτού 
άλλους  δύο , εντεύθεν 
καί  εντεύθεν,  μέσον  δε 
τον  Ίησούν- 

19  'Έγραφε  15  δε  κα'ι 
τίτλον  ο Πιλάτο?,  και 
ti  έθηκεν  επί  τού  σταυ- 
ρού’ 19  η ν δε  ^γε- 
γραμμένον  ’ ΙΗΣΟΥΣ 
‘6  ΝΑΖΩΡΑΙΟΣ  'Ο 
ΒΑΣΙΛΕΥΣ  ΤΩΝ  Ι- 
ΟΥΔΑΙΩΝ. ύ 

20  Τούτον  ουν  τον  τί- 
τλον πολλοί  <1ιάνέγνω- 
σαν  των  Ιουδαίων  ότι 
εγγύς  ι9ην  της  πόλεως 
ο τόπος  όπου  11  έσταυ- 
ρώθη  b Ιησούς’  5C  >9ην 
ί5γεγραμμένον  Έβραί- 
στ'ι , ' Ελληνιστί , ’Ρω- 
μαϊστί. 

21  'Έλεγαν  ^ ούν  τω 
Πιλάτο»  οι  αρχιερείς 
των  ινδαίων  Μρ  γρά- 
φε ’ Ό βασιλεύς  των 
Ίυδαίων  άλλ'  ότι  εκεί- 
νος είπε’  Βασιλεύς  είμι 
των  Ιουδαίων. 

22  ’ Απεκρίθη'1’1  b Πιλά- 
τος·  " Ο ιί>γέγραφα,γέ - 
γοαφα.19 

23  Οι  ούν  στρατιώται. 
δτε  11  εσταύρωσαν  τον 
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Ίησούν,  *ελαβον  τά 
i μάτια  αυτού.  *έποί- 
ησαν  τέσσαρα  μέρη, 
εκάστω  στρατιώτη  μέ- 
ρος.) και  τον  χιτώνα’ 
19  ην  δε  ο χιτών  άρρα- 
φος,  εκ  των  άνωθεν 
6 υφαντός  δι ’ όλου. 

24  Είπον  ούν  προς  άλ· 
λήλους’  Μη  9σχίσωμεν 
αυτόν,  άλλα  9 λάχω - 
μεν 10  πεοι  αυτού,  τίνος 
ι9ές -αι.  'Ίνα  η άγραφη 
πληρωθή  η λέγουσα  ’ 
13Αιεμερίσαντο  τά  i μα- 
τιά μου  έαυτοΐς,  ^ επί 
τον  ιματισμόν  μου  14έ’- 
βαλον  κληρον.  Ο ί μεν 
ούν  στρατιώται  ταύτα 
*επυίησαν. 

25  Ε ίστήκεισαν15  δέ 
παρά  τω  σταυρώ  τού 
Ιησού  η μητηρ  αυ- 
τού, καί  η άδελφη 
της  μητρός  αυτού, 
Μαρία  η 18  τού  Κλωπα, 
καί  Μαρία  η Μαγδα- 
ληνη. 

26  Ιησούς  ούν  αο  ίδών 
την  μητέρα,  καί  τον 
μαθητήν  Μ παρεστώτα 
8ν  ™ ήγάπα,  λέγει  τη 
μητρί  αυτού’  Γύναι, 
ί ίδου^ή  υιός  σου. 

27  Ειτα  λέγει  τω  μα- 
θητή ’ Ιδού  ή μητηρ 
σου.  Και  απ'  εκείνης 

ης  ώρας  * ελαβεν  αυ- 
τήν b μαθητής  εις  τά 
ΐδια.™ 

28  Μετά  τούτο  § ™ εί- 
δώς  b ’]ησ5ς  οτι  πάντα 
ήδη  II  ™τετέλεσται,  'ίνα 

τελεία» η γραφή, 
λέγει  · Αιφώ. 


ΙΩΑΝΝΟΥ,  XIX. 

29  Σκεύος  ον ν * εκειτο - -Λ.  D.  29. 

όζους  μεστόν  * οί  όέ, 

*πλή σαντες  σπόγγον  * iC£‘fai' 
f όζους.  και  } 3 ύσσώπω  2 πλέΧ1' 
*περιθέντες,  " προςή  ε 
νεγκαν  αυτού  τω  στό- 


μάτι. 

30  ’Ότε  'Ovv  9 εΧαβε  \ 
τό  όζος  ο ’ίησούς , εί- 
πε · 43Τετέλεσται  · καί 
κλίνας  την  κεφαλήν, 

15  παρέδωκε  τό  πνεύ- 
ua. 

31  Οι  όν  Ιουδαίοι,  ι να 
μή  18μείνη  επί  τδ  φου- 
ρού τα  σώματα  εν  τω 
σαββάτω \ έπει  ^παρα- 
σκευή ί9ην,  (19  ήν  γάρ 
μεγάλη  ή ήμερα  II  εκεί- 
νου του  σαββάτο ,)  aij) 
ρώτησαν  τον  ΤΙιλάτον 
ινα  22  κατεαγώσιν  αυ- 
τών τά  σκέλη,  και  23άρ- 
θώσιν. 

32  ΠίλΑον 24  ονν  οί 
στρατιώται,  και  του 
μεν  πρώτου  22 κατεα 
ζαν  τά  σκέλη , και  του 
άλλου  του  ^συστανρω- 
θέντος  αντω. 

33  Έπΐ  δε  τον  Ί ήσουν 
24  έλθόντες,  ώς  είδον 
αυτόν  ήδη  ^τεθνηκότα, 
ου  22κατέα|αν  αυτόν 
τά  σκέλη  ’ 

34  Άλλ’  εΊς  των  ς·ρα- 
τιωτών  28  λόγχη  αν τδ 
την  πλευράν  it 29  ενυζε. 
καϊ  ευθύς  31  εζήλθεν 
αίμα  καί  ύδωρ. 

35  Και  δ 13  εωρακώς 

34  μεμαρτύρηκε , ^ και 

αληθινή  αυτού  19έστιν 
η μαρτυρία ’ 3&κάκεΐ- 
νος  36  οΊδεν  ότι  άληθή 


δέω.  [ οΐς-h 
tt  iv  όθον ι- 

27  θνήσκω , 

28  Ju.  5.  8. 

; ήνοι^ε-ιι. 
ι νύσσω, 
Eccl.  22.20. 

30  σταυρόω. 

31  Ιξέρχομαι. 
§§  κινδν-η. 

32  τίθημι. 

33  δράω. 

34  μαρτνρέ < 


λέγει,  ι να  * υμείς  ι η* 
στεύσητε. 

36  Έγένετο 4 γάρ  ταυ 
τα  ΐνα  η γραφή  8 πλη 
ρωθη  8’Οστδνδι°σ νν 
τριβήσεταί  § αυτού. 

37  Και  πάλιν  ετέρα 
άγραφη  λέγει * *2’Ό· 
ψυνται  εις  δ'ν 14  έζεκέν- 
τησαν. 

38  Μετά  cjgj  ταυ  τα 
21 ήρώτησε  τον  Πιλά- 
τον c δΐ  Ιωσήφ  d δΐ  άπ  ο 
Άριμαθαίας , ί19  ών  μα- 
θητής τού  Ίησδ,  18  κε- 
κρυμμένυς  δε  διά  τον 
φόβον  των  Ιουδαίων ,) 
ινα  23άρρ  τό  σώμα  τού 
Ιησού  * και  20  έί τέτρε- 
ψεν  b Π,ιλάτος.  24ΤΗλ- 
έ)εν  οίν  καί  23  όρε  τά 
σώμα  τού  Ιησού- 

39  Πίλβε24  όέ  καί  Νι- 
κόδημος  (δ  24  έλθών 
προ?  τον  Ίησουν  νυ- 
κτο5  το  πρώτον)  φέρων 
25  μίγμα  σμνρνης  και 
αλόης  **  ώςει  λίτρας 
εκατόν. 

40  ’Έλα/?ον 9 ουν  τά 
σώμα  τού  Ιησού.  3ς  26έ' 
δησαν  αυτό  tt  όθονίοις 


μετά ^ των  αρωματιον, 
καθώς  έθος  έστί  τούς 
Ίυδαίοις  ένταφιάζειν. 

41  ΎΙΙν19  δε  εν  τώ  τόπια 
όπου  30  έσταυρώθη.  κή 
πος , καί  εν  τω  κήπω 
μνημεΐον  §§  καινόν,  εν 
ω δδίπω  δδείς  32 έτεθη, 

42  ΈκεΓ  ονν  διά  την 

. , | παρασκευήν  των  Ίου- 

35  % έκεϊνοξ. Ιλαίων,  ότι  εγγύς  19  η» 
εΐδω.  Το  μνημεΐυν,  32  εθηκαν 
""  ι τον  Ίησούν. 
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Τη 


Κεφ.  κ '· 

όέ  ίμια  ^τών 

σαββάτων  Μαρία  η 
Μαγδαληνή  ερχεται 
πρωΐ,  σκοτίας  ετι  3ον 
σης , εις  τό  μνημεΐον  ■ 
και  βλέπει  τόν  λίθον 
ϊηρμένυν  έκ  τον  μνη· 
μείον.,  ^ 

2 Τρέχει  ον ν ^ ερχε 
ται  προς  Σίμωνα  Πέ- 
τρον, ^ προς  τόν  άλλον 
μαθητήν  δν  έφίλει  b 
’Ι ήσόνς,  και  λέγει  αν- 
τυΐς  · 5~Ηραν  τόν  δΚύ 
ριον  έκ  τον  μνημείου, 
και  ονκ  11  οϊδαμεν  πού 
δέθηκαν  αϊτόν. 

3 Έξήλθενι*  ονν  b Πέ 
τρος,  χ,  ο άλλος  μαθη 
της,  καί  15ηρχοντο  εις 
τό  μνημεΐον. 

4νΕτρεχον11  δέ  οι  δύο 
δμού,  και  ό άλλος  μα- 
θητής is  προέδραμε  τά- 
χιον  τον  Πέτρου,  και 
is  ήλθε  πρώτος  εις  τό 
μνημεΐον. 

5 Και  παρακνφας 
βλέπει  κείμενα  τα  23  ό- 
θόνια’  ον  μέντοι  2 * εις- 
ηλθεν. 

6 ''Έ,ρχεται  ονν  Σίμων 
Πέτρος  άκολονθών  αν- 
τώ,  και  24  είςηλθεν  εις 
τό  μνημεΐον,  και  θε- 
ωρεί τά  όθόνια  κείμε- 
*α. 

7 Και  τό  26 cro υ <5 άρ ιον, 
δ 3 ήν  επί  της  κεφα- 
λής αυτού,  ον  μετά 
τών  όθονίων  κείμενον, 
άλλα  χωρίς  2τ  εντε- 
τνλιγμένον  εις  ϊνα  τό- 
πον. 


8 Τότε  ονν  24  είςήλ* 
θε  και  b άλλος  μα- 
θητής b is  ελθών  πρώ- 
τος εις  τό  μνημεΐον, 
και  είδε,  και  4έπ ίστεν- 
σεν. 

9 Ούδέπω  γάρ  11  η δει· 
σαν  την  γραφήν,  ότι 
δει  αυτόν  έκ  νεκρών 
8 άναστήναι. 

10  ’Α πήλθονί  ονν  πά- 
λιν προς  εαντας  οι  μα - 
θηταί. 

11  Μαρία  δε  9ειστήκει 
πρός  * τό  μνημεΐον 
κλαίυσα  έ'|ω.  ’Ω,ς  ονν 
ι°  εκλαιε,  2ΐ παρέκνφεν 
εις  τό  μνημεΐον 

12  Και  θεωρεί  δύο  άγ- 
γέλονς  έν  λενκοΐς  ι2 
is  καθεζομένονς,  1 ενα 
πρός  τη  κεφαλή,  και 
ι ένα  πρός  τυΐς  1 αποσιν, 
οπο  2ο  εκειτο  τό  σώμα 
τον  Ιησού. 

13  Και  λέγονσιν  αύτη 
έκεΐνοι  * 22  Γύναι,  τί 
κλαίεις ; Αέγει  αύ- 
τοΐς’  "Οτι  & ήραν  τόν 
Κ ύριόν  μον,  και  ονκ 
ιι  ο 7δα  πον  13  έθηκαν 
αντόν. 

14  & Και!  ταύτα  είπύ- 
σα,  25  έστράφη  εις  τά 
όπίσα),  και  θεωρεί  τόν 
Ίησδν  9εστώτα · καϊ  ύκ 
ιι  ηδει  δτι  bo  1 Ιησούς 
3 έστι. 

15  Αέγει  αντη  b Ιη- 
σούς · Γύναι,  τί  κλαί- 
εις ; πίνα  ζητείς  Ε- 
κείνη, δοκονσα  δτι  b 
κηπονρός  3 έστι,  λέγει 
αντώ  * Κύριε,  εί  συ 
28  έβάστασας  αντόν 
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είπε  μοι  πού  1 εθηκας 
ανιόν’  *κάγώ  αυτόν 
8άρώ.  __ 

16  Α ίγει  αυτή  b Ιη- 
σούς’ Μαρία.  δΣΓρα- 
φεΐσα  εκείνη  λέγει  *αυ- 
τω’  ’'Ρ αββουνί,  δ λέ- 
γεται, διδάσκαλε. 

17  Λ έγει  αυτή  ο Ιη- 
σούς ' Μμ  μου  απτόν  ’ 
ον  πω  γάρ  10  άναβέβη- 
κα  προς  τον  πατέρα 
e μου'  I πορεύν  δέ  προς 
τους  αδελφούς  μου , καί 
είπε  αΰτοϊς'  ’Α ναβαί- 
νω  προς  τον  πατέρα 
μου  καί  πατέρα  υμών , 
καί  θεόν  μου  καί  θεόν 
υμών. 

18  "Ερχεται  Μαρία  η 
Μ αγδαληνη  άπαγγέλ- 
λονσα  το ίς  μαϋηταΐς 
δτι  13  εώρακε  τόν  Κύ- 
ριον, καί  ταϋτα  είπεν 
αυτή. 

19  Ουσης1"*  ονν  ό ψίας 
τή  ημέρα  εκείνη  τη 
μια is  των  σαββάτων, 
καί  των  θυρών  18  κε- 
κλεισμέ νων  όπου  11  η 
σαν  οι  μαθηταί  οΜ^συν- 
ηγμένοι  I διά  τόν  φό- 
βον των  ’ Ιουδαίων , 
ίο  ήλθεν  ο Ιησούς,  καί 
νΐεστη  εις  τό  μέσον , 3ς 
λέγει  αύτυ ΐς’  Ειρήνη 33 
υμΐν. 

20  Καί  τούτο  είπών, 
$3  εδειζεν  αυτοϊς  τάς 
χεΐρας  καί  την  πλευ- 
ράν 34  αυτόν.  25  Έχά- 
ρησαν  ονν  οι  μαθη- 
ταί ^ ίδόντες  τόν  Κύ- 
ριον. 

21  Είπεν  ονν  αύτο  ΐς  b 
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Ίησδς  πάλιν  Ειρήνη 33 
υμΐν  καθώς  Λάπεσταλ· 
κέ  με  ο πατήρ , %κάγώ 
πέμπω  υμάς. 

22  Καί  τούτο  είπών, 
6 ένεφύσησε.8  καί  . λέγει 
αυτοϊς’  9Αάβετε  Πνεύ- 
μα άγιον. 

23  "Αν  πνων  11άφήτε 
τάς  αμαρτίας,  11  άφί- 
ενται  αυτοϊς  ’ άν  τι- 
νων  κρατήτε,  13 κεκρά- 
τηνται. 

24  θωμάς  δε,  εις  εκ 

των  δώδεκα,  b λε- 
γόμενος Δίδυμος , ούκ 
11  ήν  μετ’  αυτών 
ότε  30  ήλθεν  b Ίη 
σοϋς.  ν 

25'Έλεγον1*  ονν  αύτζ > 

οι  άλλοι  μαθηταί’  ι3Έ- 
ωράκαμεν  τόν  Κύριον. 
'Ο  δέ  είπεν  αυτοϊς’ 
Εάν  μή  36  ϊδο)  εν  ταΐς 
χερσίν  αντδ  τόν  t»3  τύ- 
πον των  ήλων , καί  βά- 
λω τόν  δάκτυλόν  μου 
εις  τόν  τύπον  των 
ήλων , καί  βάλω  την 
χεΐρά  μου  εις  την  πλευ- 
ράν αυτού,  ού  μή  πι- 
στενσω. 

26  Καί  μεθ’  ημέρας 
οκτώ  πάλιν  11  ήσαν 
εσω  οί  μαθηταί  αυτού , 

θωμάς  μετ’  αυτών’ 
έρχεται  b Ιησούς : τών 
θυρών  ι9κεκλειομένων, 
καί  31  εστη  εις  το  μέ- 
σον., καί  είπεν  ’ Ειρήνη 
33  υμΐν. 

27  Είτα  λέγει  τώ  θω- 
μά ' Φέρε  τόν  δάκτυλόν 
σου  ώδε,  καί  36  tJ£  τάς 
χεΐρας  μου ' καί  φέρ£ 
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*ήν  χεΐρ a σου,  καί  βά- 
λε εις  την  πλευρά ν μυ  ' 
καί  μη  1γίνον 1 άπιστος , 
άλλα  πιστός. 

28  b Και  1 3 άπεκρίθη 

bb\  ^θωμάς,  και  εΊπεν 
αντω  ■ ι Ό Κύριος  μον 
και  b θεό?  μου. 

29  Αέγει  αντω  ο Ιη- 
σούς' "Οτι  8 εώρακάς 
με , Ρθωμά,Ι  υ°7τεπί- 
στενκας  · μακάριοι  οι 
μη  Μ ίόόντες,  και  πι- 
στεύσαντες. 

30  Πολλά  μεν  ονν  και 
άλλα  14  σημεία  1ίεποί- 
ησεν  ο Ιησούς  ενώπι- 
ον των  μαθητών  αυ- 
τού, ά ονκ  1Ίεστι  18  γε· 
γραμμένα  εν  τω  βι- 
βλίο) τούτο). 

31  Ταάτα  δε  18  γέγρα- 
πται , ’ίνα  πι^εύσητε  δτι 
bb  I Ίρσου?  11  έστιν  b 
Χρις~υς,  b υιός  τδ  θεδ 
και  ’ίνα  πιστεύοντες 
ζωήν  §2ΐ  εχητε  εν  τω 
όνόματι  αυτού. 

Λ Λ-  ΚεΦ*  Κα·'· 
lViETA  ταύτα  ^ έώα- 
νέρωσεν  εαυτόν  πάλιν 
ο Ίησδς  τοΐς  μαθηταΐς 
έπ ί της  θαλάσσης  της 
Τ ιβεριάδος·  **  έφανέ- 
ρωσε  δε  ούτως  ’ 

2 ΎΗ σαν  11  ομού  Σι- 
μών ΙΙέτρος , και  θω- 
μάς ο λεγόμενος  Αίδυ- 
μος,  και  Ναθαναήλ  b 
από  Κανά  της  Γαλι- 
λαίας,  και  οι™  τού  Ζε- 
βεδαίον,  καί  άλλοι  εκ 
των  μαθητών  αυτού 
Πο. 


A.  D.  5 


1 γίνομαι. 

2 Mat.  17.  17. 
Mar.  9.  19. 

1 Co.  6.  6. 

3 άποκρίνο- 
μαι. 

4 ί’ρχομαι. 

5 il έρχομαι . 
* ένέβησαν-α 

6 άναβαίνω. 
ver.  11. 
Mar.  6^  51. 

7 s.  σν  ε(,  ν. 
nom.  pro 
Voc.  Att. 

8 δράω. 

9 πιάξω. 

t πεπίστευ- 
κας;-η. 

10  πιστεύω. 
lis.  δίρας. 

12  ί στη  μι. 

13  εΐδω. 

X έπί-ϊ. 

14  ch.  4.  48. 
Mat.  12.38. 

16.  1. 
He.  2.  4. 
Re.  12.  1. 

15  ποιέω. 

16  lJno.  2.13. 

17  είμί. 

18  γράφω. 

19  ενρίσκω. 

20  βάλλω. 

§ αίώνιον-f. 

21  ί’χω. 

22  φανερόω, 
ver.  14. 
ch.  2.11. 

2 Co.  5.  10. 

23  Αγαπάω. 

24  2 Sa.13.18. 

25  διαζώννν- 
μι. 

11  ί/λλατο 
άς-η. 

26  Mat.25.36. 
Ja.  2. 15. 

1 Sa.  19. 24S 

27  s.  vloi. 


3 Αέγει  αντοΐς  Σι- 
μών Πέτρος  · Υπάγω 
άλιεύειν.  Α έγκσιν  αν- 
τω· 4 Έρχόμεθα  καί 
ημείς  συν  σοί.  5 ’Ε£- 
ήλθον,  καί  * 6 άνέβη- 
σαν  εις  τδ  πλοΐον 
οενθύςβ  καί  εν  εκείνη 
τη  νυκτί  9επίασαν  ον- 
δέν. 

4 Πρωία?  δε  ήδη 
ιγενομένης,  ι<ίεστη  b 
Ιησούς  ί εις  τον  αίγι - 
αλόν  ον  μέντοι  13ηδει- 
σαν  οι  μαθηταί  ότι  Ιη- 
σούς ίΊέστι. 

5 Αέγει  ονν  αυτούς  b 
Ιησούς ’ »6Παιάία,  μη 
τι  προςφάγιον  έχετε  ; 
3’Απ εκρίθησαν  αντω· 
Ον.  ^ 

6 'Ο  δέ  εΊπεν  αύτοΐς  ‘ 
Βάλετε  εις  τά  δεξιά, 
μέρη  τού  πλοίου  τδ 
δίκτυον , καί  48  εύρή- 
σετε.  2ove βαλον  ονν , 
καί  ονκέτι  αυτό  ελ- 
κύσαι  Ίσχνσαν  από 
τού  πλήθους  τών  ιχθύ- 
ων. 

Αέγει  ονν  b μαθη- 
τής εκείνος,  δν  ™ ήγά- 
7 τα  b Ίησύς,  τω  Πετρω* 
'0  Κύριός  π'εστι.  Σι- 
μών ονν  ΙΙέτρος,  άκου- 
σας  δτι  b Κΰριο?  1Ίε^ι, 
τδν  ™ επ ενδύτην  2s  διε- 
ζώσατο,  θ^ην  γάρ  ^γυ- 
1*.νός·)  καί  ||2ο  εβαλεν 
εαυτόν  εις  την  θάλασ- 
σαν. 

8~Οί  δε  άλλοι  μαθηταί 
τω  πλοιαρίω  4 ήλθον, 
(ον  γάρ  Πησαν  μακράν 
άπδ  τής  γης,  άλλ’  ως 
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από  πηχών  διακοσίων ,) 
σύροντες  rd  δίκτυον 
των  ιχθύων. 

9'Ω{  ονν  2 άπέβησαν 
εις  την  γην,  βλέπονσιν 
*ανθρακιαν  κείμενη  ν, 
καί  5 (5 φάριον  έπικεί- 
μενεν,  και  άρτον. 

10  Αέγει  αντοΐς  ο Ιη- 
σούς · 7 Ένέγκατε  από 
των  όφαρίων  ών  8έπι- 
άσατε  νυν. 

11  Άνέβη8  Σίμων  Πέ- 
τρος,  και  10  ε'ίλκυσε  το 
δίκτυον  επί  της  γης 
μεστόν  ιχθύων  μεγά- 
λων εκατόν  πεντηκον 
τατριών  ' και  τοσντων 
*°δντων  οίκ  11  έσχίσθη 
τό  δίκτυον. 

12  Αίγει  αύτοΐς  δ ’ Ιη- 
σούς' ι<1Αεύτε.  {3άρις-ή 
σατε.  Ούόεϊς δε  15έτόλ- 
μα  των  μαθητών  1Ίέξε- 
τάσαι  αυτόν  ’ Σύ  τις 
30  ε?  ; ειδότες  ότι  δ Κύ- 
ριός  30εστιν. 

13  'Έρχεται  b ονν  I δ 
Ιησούς , και  λαμβάνει 
τον  άρτον , και  19δίδω- 
σιν  αντοΐς , ^ τό  όφά- 
ριον  ομοίως. 

14  Τούτο  ηδη  τρίτον 
2ο  εφανερώθη  δ Ιησούς 
7 οΐς  μαθηταΐς  αυτού, 
2ΐ  έγερθείς^έκ  νεκρών. 

15  ''Οτε  ονν  ι3ηρίστη- 
σαν,  λέγει  τω  Σίμωνι 
ΐΐέτρορ  ό’Ιησδς'  Σίμων 
* Ιωνά,  24  αγαπάς  με 
πλεΐον  τότων:  Αέγει 
αύτω  · Ναϊ  Κύριε  ' σύ 
ιοίδας  ότι  27  φιλώ  σε. 
Αέγει  αντω  * 28  Βόσκε 
τά  29  άρνίοί  μου. 


A.  D.  29. 

1 εΐδω. 

2 άποβαίνω. 

3 Mat.  2.  6. 
Ac.  20.  23. 

1 Co.  9.  7. 

1 Fe.  5.  2. 
Re.  2.  27. 

4 ch.  18  18. 

5 ver.  10,  13. 
ch.  6.  9. 

6 λνπέω. 

7 φέρω. 

8 πιάζω. 

9 άναβαίνω. 

10  ίλκύω. 

11  σχίζω. 

12  Mat.  11. 28. 

13  άριστάω, 
ver.  15. 

Lu.  11.37. 

14  ζώνννμι. 

15  τολμάω. 

16  περιπατάω 
ΠέΙετάζω. 

18  θέλω. 

19  ίΐδωμί. 

20  φανερόω. 

21  έγείρω. 

22  έπις·ρέφω. 

23  άγαπάω. 

* Ί ωάννα-τι. 

24  ver.  16. 
ch.  3.  16,19. 

' Ερ.  5.  2. 
Re.  1.  5. 

25  άναπίπτω. 

26  παραδίδω· 
μι. 

27  ver.  16,  17. 
ch.  5.  20. 

1 Co.  16.22. 
Re.  3.  19. 

28  ver.  17. 
Mat.  8 30,33. 
Mar.  5.1 1,14. 

Lu.  8.32  34. 
15.  15. 

29  Re.  5.  6,  8, 

12,  13. 
6.  1,16. 

30  ε\μί. 
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16  Αέγει  αντω  πάλιν 
δεύτερον’  Σιμών  Ιωνά, 
αγαπάς  με  ; Αέγει  αν 
τω  ■ Ν αϊ  Κύριε'  σύ  1οι- 
δάς  ότι  φιλώ  σε.  Αέ- 
γει  αντω  ’ 3ΐΙοίμαινε 
τά  πρόβατά  μον. 

17  Αέγει  αντω  τό  τρί- 
τον  · Σίμων  Ιωνά,  φι- 
λεΐς  με  ; 6 Έλυπηθη  δ 
Πέτρο?,  ότι  ε"ίπεν  αν- 
τω  τό  τρίτον  * Φίλε?? 
μέ  ; καί  εΊ,πεν  αντω  * 
Κύριε,  σύ  πάντα  1 όι- 
δας  · σύ  γινώσκεις  ότι 
φιλώ  σε.  Αέγει  αντω 
δ Ιησούς.  Βόσκε  τά 
πρόβατά  μον. 

18  Άμην  άμην  λέγω 
σοι,  δτε  30  ης  νεώτερος, 
14  έζώνννες  σεαντόν,  χ 
ι6περιεπάτεις  όπν  48  ή- 
θελες · όταν  δε  γη ρά· 
σης,  εκτενείς  τάς  χεΐ- 
ράς  σον,  και  άλλος  σε 
14  ζώσει,  καί  7οΓσει  όπν 
ον  θέλεις. 

19  Τούτο  δε  ε7πε, 
σημαίνων  ποιο ) θανά- 
τω  δοξάσει  τον  θεόν  * 
καί  τούτο  είπών,  λέ- 
γει αντω  · ’ Ακολούθει 
μοι. 

20  Έτί  στραφείς22  δε  δ 
Πέτρος  βλέπει  τον  μα- 
θητήν όν  23  ηγάπα  δ 
Ίησδς  άκολνθνντα,  (δζ 
καί  25  άνέπεσεν  εν  τω 
δείπνο ) επί  τό  στήθος 
αυτά.  ‘καί  ε?πε  4 Κύριε, 
τίς  30  έστιν  δ 267 ταραδι- 
δούς  σε;) 

21  Τούτον  1ίδών  δ Πέ- 
τρος λέγει  τω  Ιησού  ’ 
Κύριε,  οντος  δε  τί ; 
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22  λέγει  αιτώ  b ’ Ιη- 
σούς ’ Έαι>  αυτόν  θέλω 
μένειν*  έως  έρχομαι , 
τ ί 7 τρόςσέ;  συ  άκολό- 
θει  μοι. 

23  Έξήλθεν*  ουν  b 
λόγος  υντος  εις  τους 
άόελφούς,  ότι  ο μαθη- 
τής εκείνος  ονκ  απο- 
θνήσκει. Και  ονκ  είπεν 
αντώ  b Ιησούς , ότι 
ονκ  αποθνήσκει  ' άλλ’* 
Έάι/  αυτόν  θέλω  μέ- 
νειν  έως  έρχομαι , τί 
προς  σί ; 


, D.  29. 


1 είμί. 

* οντως-f. 

2 γράφω. 

| ο^δα  μίν-η. 

3 ει'δω. 

4 εξέρχομαι. 

5 s.  σημεία. 

6 7Γ  οιέω. 

1 οΐομαι, 

Phi.  1.  16. 
Ja.  1.  7. 

8 χωρέω , 

I ch.  2.  6. 

I Mar.  2.  2. 


| 24  Ούτός  ι εστιν  ο 
μαθητής  ο μαρτύρων 
περί  τούτων,  καί  2 γρά- 
φας  ταϋτα  · και  1 3 οι- 
\δαμεν  ότι  αληθής  1 έ- 
στιν  ή μαρτυρία  αν- 
\τού. 

1 25  ’Έστι1  δέ  καί  άλλα 
πολλά  5όσα  6 έποίησεν 
ο Ιησούς , άτινα  εάν 

2 γράφηται  καθ’  έν, 
ουδέ  αυτόν  ί οίμαι  τον 
κόσμον  8 χωρήσαι  τά 
2 γραφόμενα  βιβλία, 
b Αμήν.Ι 


ΙΙΡΑΕΕΙΣ  ΤΩΝ  'ΑΓΙΩΝ  ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


rp  Κε<£.  α'. 

1 ΟΝ  μεν  πρώτον  λό- 
γον 1 εποιησάμην  περί 
πάντων,  ώ Θεόφιλε, 
ών  3 ήρξατο  b Ιη- 
σούς ποιειν  τε  καί  δι- 
δάσκειν, 

2 'Άχρι  ής  ημέρας,  *εν- 
τειλάμενος  τοΐς  * άπο- 
στόλοις  διά  Π νεύματος 
αγίου,  οϋ?  β εξελέξατο, 
8 άνελήφθη. 

3 Οίς  καί  9 π αρέστη- 
σεν  εαυτόν  “ ζώντα 
μετά  τό  13  παθεΐν  αυ- 
τόν, έν  πολλοΐς  τεκμη- 
ρίοις,  δι’  ημερών  τεσ- 
σαράκοντα υπτανόμε 
νος  αντοις,  καί  λέγων 
τά  45  περί  τής  βασιλεί- 
ας τού  θεού. 

4 Και  t συναλιζόμενος 
11  παρήγγειλεν  αντοις 
από  Ιεροσολύμων  μη 
χωρίζεσθαι,άλλά  περι- 


Α.  D.  29. 


1 ποιέω. 

2 άκούω. 

3 αρχομαι. 

4 pro  έμ5. 

5 έντέλλω. 

* Vide  Αρρ. 

6 έκλέγομαι. 

7 σννέρχομα 

8 αναλαμ- 
βάνω- 

9 παρίστημι. 

10  είμί. 

11  ζάω. 

12  γινώσκω. 

13  πάσχω. 

14  τίθημι. 

15  s.  πράγ- 
ματα. 

f σνναυλιζό- 
μενος-η. 

16  λαμβάνω. 

17  παραγ- 
γέλλω. 

| δνναμιν,  έ- 
πελθόντος-η 

18  έπέρχο- 
μαι. 
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μένειν  την  επαγγελίαν 
τού  πατρός,  ήν  *’λήκά· 
σατέ  4 μου. 

5 ’Όπ  Ιωάννης  μεν 

εβάπτισεν  νδατι,  υμείς 
δε  βαπτισθήσεσθε  εν 
ΐΐνεύματι  άγίω  ον  μετά 
πολλάς  ταύτάς  *■  ημέ- 
ρας. Ύ 

6 Οι  μεν  ονν  1 συν- 
ελθόντες  επηρώτων  αυ- 
τόν, λέγυντες’  Κύριε, 
εί  έν  τώ  χρόνιο  τού - 
τω  άποκ'αθιστάνεις  την 
βασιλείαν  τω  'Ισρα- 
ήλ; 

7 Είπε  5ε  προς  αυ- 
τούς ' Ούχ  υμών  ές-ι 
ι^γνώναι  χρόνους  ή 
καιρούς,  ου?  b πατήρ 
14  έ θετό  εν  τή  ιδία, 
εξουσία. 

8 ’ΑΧλά  16  λήφεσθε 
Ιδύναμιν  ι9έπελθόντος 
τυ  άγίνΐίνεύματος  εφ ’ 
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ύμάς’  και  1 εσεσθέ  μοι 
μάρτυρες  εν  τε  'Ιερου- 
σαλήμ και  εν  πάση  τη 
Ίουδαία  καί  Σαμαρεία , 
καί  εως  3 εσχάτου  5 της 
γης- 

9 Και  ταϋτα  ειπών, 
βλεπόντων  αυτών  1 επ- 
ήρθη' καί  νεφέλη  8υπε· 
λαβεν  αυτόν  από  των 
οφθαλμών  αυτών. 

10  Και  ως  άτενίζον- 
τες  9 * 1 ησαν  εις  τον 
ουρανόν,  πορευυμένον 
αύτοϋ,  κα'ι  ιδού  άνδρες 
δυο  11  παρειστήκεισαν 
αύτοΐς  εν  εσθήτι  λευ- 
κή, 

11  Οι  και  είπον  ' 'Άν- 
δρες  ΓαλιλαΓοι,  τί  Νε- 
στήκατε 15  έμβλέττον- 
τες  εις  τον  ουρανόν ; 
ϋτος  ο Ιησούς,  δ ι1αι/α- 
ληφθεις  άφ ’ υμών  εις 
τον  ουρανόν , oiiroo? 
ν ελευσεται  δν  τρόπον 
21  έθεάσασθε  αυτόν  πο- 
ρενόμενον  εις  τον  ον-  , 
ρανόν. 

12  Τότε  23  υπές-ρεψαν 
εις  'Ιερουσαλήμ  άπό 
ορούς  τού  καλούμενου 
έλαιώνος,  δ ιεστιν  εγ-  · 

^ύ?  Ιερουσαλήμ  σαβ- 
βάτου  εχον  οδόν. 

13  Και  δτε  ,25εί?ήλ- 
θο ν,  27 άνεβησαν  εις  τό 
29  υπερώον,  ον  1 ησαν 
31  καταμένοντες  δ,  τε 
Πέτρος  και  Ιάκωβος, 
και  Ιωάννης  και  'Kv-  d0cf*2Wi7 
δρέας , Φίλιππο?  Θω·  31  Nu.  22.  8. 
μάς,  Βαρθολομαίος  και  32  καλέω. 
Ματθαίος,  ’ίακωβος  33  j 33  s.  ύνίός. 
Άλφαίου  και  Σίμων 


Ζηλωτής,  και  Ιούδας* 
Ιακώβου. 

14  Ο ύτοι  πάντες  *■  η- 
σαν 4 πρυςκαρτερδντες 
6 δμοθυμαδόν  τη  προς - 
ευχή  b και  τή  δεήσει,  1 
°σύν\  γνναιξϊ,  και  Μα- 
οία  τη  μητρι  του  Ιη- 
σού, και  συν  τοΐς  αδελ- 
φοί ς αυτόν. 

15  Καί  εν  ταΐς  ήμέραις 
ταύταις  ι°άναστάς  Πέ- 
τρος εν  μέσω  τών  ϊ μα- 
θητών, είπεν  ' (ι  ήν  τε 
όχλος  i 12  ονομάτων 
επί  ro  αυτό  ως  εκατόν 
εϊκοσιν *) 

16  νΑ νδρες  άδελφοι, 
εδει  ι*πληρωθήναι  την 
γραφήν  d ταυτη ν,\  ήν 
προεΐπε  τό  Πνεύμα  τό 
άγιον  διά  στόματος 
Ααβιδ,  περί  Ίονοα  τού 
16  γενομένυ  οδηγδ  τοΐς 
ν συλλαβονσι  τον  Ίη· 
σούν  ’ 

17  "Ο τι  20  κατηριθμη- 
μένος  1ην  §σύν  ήμΐν,  ^ 
22  ελαχε  Υόν  24  κλήρον 
τής  διακονίας  ταντης.{ 

18  Ο ϋτος  μεν  όν  26  επ- 
τήσατο  χωρίον  εκ  fcryl 
μισθδ  τής  άδικίας ’ και 
πρηνής  13  γενόμενος 
II  28  ελάκησε  μίσος,  και 
30  έξεχνθη  πάντα  τά 
σπλάγχνα  αυτού. 

19  Καί  γνωστόν  ί6έγέ- 
νετο  πάσι  τοΐς  κατυι- 
κούσιν  'Ιερυσαλήμ,  ώς- 
τε  32  κληθήναι  τό  χω- 

\ρίον  έκεΐνο  τη  ιδία 
\διαλέκτωαύτων,  Άκελ- 
\δαμά,  τυντ  εστι,  χω 
ρίον  αίματος. 


20  Τένραπται1  γάρ 
εν  βιβλίο  2 ψαλτών' 
3 Τενηθή τω  η έπαν- 
λις  αυτού  έρημος , καί 
μη  4 έστω  υ κατοίκων 
εν  αυτή · και  ■ Tpv  επι- 
σκοπήν αντου  *\άβο 
έτερος. 

21  Δει  ούν  των  27  ο-υν- 
ελθόντ ων  ήμΐν  άνδρών 
εν  παντι  χρόνιο , ευ  ώ 
1 είςήλθε  και  8 έζήλθεν 
έψ ’ ρμα?  δ Κύριο?  Ίρ 
σου?, 

22  Άρ^άμενος1*  άπο 
του  βαπτίσματος  Ίω- 
άυυου  εω?  rp?  ημέ- 
ρας ης  14  άνελήφθη  άφ’ 
ημών , μάρτυρα  τής 
άναστάσεως  αντου  ^ γε- 
νέσθαι  συν  ήμΐν  ί να 
τούτων. 

23  Και  **u  έστησαν 
δυο , tt  Ιωσήφ  τον  κα- 
θούμενον ίί  Β αρσαβάν, 
δς  ί6έπεκ\ήθη  Ίουστος, 
και  Μ ατθίαν. 

24  Και  20  7 τροςενξάμε- 
νοι  είπον  ' Σύ,  Κύριε, 
22/fapJioj/i/(oara  πάν- 
των,  24  άνάδειξον  §§  έκ 
τούτων  των  δύο  ένα  δν 
^εξελίξω, 

25  Κάβε ΐν5  τον  ΙΙΙΙκλρ- 
ρου  rp?  διακονίας  τού- 
της και  άποστολής . έ£ 
ρ?  28  παρέβη  Ιούδας, 
πορευθήναι  εις  τον  τό- 
πον τον  # t ίδιον. 

26  Και  31  εδωκαν  κλή- 
ρους αυτών , «·αϊ  **επε- 
σεν  δ κλήρος  επί  Mar- 
θίαν,  καί  συγκατεχφη- 
φίσθη  μετά  τών  ενδεκα 
άποστόλων . 


ΠΡΑΞΕΙΣ,  II. 
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τ τ Κ εφ.^β'. 

1VAI  εν  τώ  συμπλη- 
ροσθαι  την  ημέραν  τής 
Πεντηκοστής,  4 ησαν 
6άπαντες\  *εύμοθυμα- 
δον  < t επί  τό  αυτό .6 

2 Και  3 εγένετο  άφνω 
εκ  του  ουρανού  9 ή- 
χος ώςπερ  φερομένης 

10  πνοής  βιαίας,  καί 

11  επλήρωσεν  δλον  τον 
οίκον  ου  4 ήσο.ν  καθή- 
μενοι. 

3 Καί  ι^ώφθησαν  αν- 
τοΐς  15  διαμεριζόμεναι 
γλώσσαι  ώςεί  ίπυρός, 
\φ*εκάθισέ  τε  έφ’  ενα 
έκαστον  II  αυτών. 

4 Καί  19  έπλήσθησαν 
άπαντες  Πνεύματος  α- 
ν  ίου,  καί  υζήρξαντο  λα- 
λειν  ετίραις  γλώσσαις , 
καθώς  τόΠνεϋμα  3ιέδί- 
δο  αΰτοΐς  2ΐ  άποφθέγ- 
γεσθαι. 

5 ΎΠσαν4  δέ  εν  Ιερου- 
σαλήμ κατοικονντες 
'Ιουδαίοι,  άνδρες  ευλα- 
βείς, άπο  παντός  έθνος 
τών  25  {,πο  τον  ουρα- 
νόν. 

6 Τενομένης*  δέ  τής 
φωνής  ταύτης,  27 συν- 
ήλθε το  πλήθος , καί 
^σννεχύθη"  δτι  ζ°μκυ- 
ον  εις  έκαστος  τη  ιδία 
διαλέκτω  λαλούντων 
αυτών.  1 

7 ’Ε ξίσταντο  δέ  άπάν- 
τες  1 καί  έθαύμαζον , λε- 
γοντες  προς  άλλήλονς" 
Ο ύκ  ιδού  πάντες  ούτοί 
4 είσιν  οί  λαλούντες 
Γαλιλαΐοι ; 

8 Καί  πώς  ημείς  άκού- 


ΠΡΑΞΕΙΣ,  II. 


ομεν  έκαστος  1 rrj  ιδία 
διαλέκτω  ημών  εν  rj 
3 εγεννήβημεν ; 

9 Υϊάρθοί  και  Μ ήδοι 
και  ’Ελαμΐται , και  οι 
κατοικδντες  την  Μεσο- 
π οταμίαν,  *’lu6aiav  τε 
>;  Καππαδοκίαν,  Πόν- 
τοι> και  την  ’ Ασίαν , 

10  Φρυγίαν  τ-ε  ^ Παμ- 
φυλίαν,  Αίγυπτον,  και 
τα  μέρη  της  Αιβύης 
της  κατά  Κυρήνην,  και 
οι  έπιδημδντες  'Ρωμαί 
οι,  Ιουδαίοι  τε  και 
7 προςήλυτοι, 

ΐι  Κρρτε?  ^ Αραβες, 
άκδομεν  λαλύντων  αύ 
τών  ταΐς  ήμετέραις 
γλώσσαις  τά  8 μεγα- 
λεία 9 του  Θεού. 

12  Έξίς-αντο10  δέπάν- 
τες  και  ^-ίδιηπόρυν,  αλ 
λο?  προς  άλλον  λέγον- 
τες  · Τί  άν  θέλοι  τδτο 
ia  είναι ; 

13  "Ετεροι  δε  Ιι*χλευ· 
άζοντες  16ελεγο V "Οτι 
17  γλεύκους  19μεμεστω· 
μένοι  13είσί. 

14  Σταθείς120  δε  Πέ- 
τρος συν  το ΐς  ενδεκα, 
έπήρεξ  την  φωνήν  αυ- 
τοϋ,  και  21  άπεφθέγ- 
Ρατο  αύτοΐς  ’ 'Άνδρες 
Ιονίαΐοι,  *βϊ  οΐ  «·ατ-|20  . 
οικουντες  Ιερουσαλήμ  § πρώτος-/, 
άπαντες,  τούτο  ύμΐν  21  άποφθέγ- 
γνωστόν  13  έ'στω,  /caij  γομαι. 
ηένωτίσαοθε  ra  ρήμα-  | 

Τα  Ν r r pai,Ge.4.23. 

^15  Ου  ναρ,  ω?τ  υμείς'  Job  33  1. 
υπολαμβάνετε,  υτοι  με-  24  άττοίεικ- 
Ούουσιν  ’ 13  έστι  γάρ  j viuj,ch.2c>.7. 
ώρα  τρίτ>7  τί7£  ^pipafj  ~ 

262 


3 γεννάω. 

4 2 Τΐ.  3.  1. 
He.  1.  1. 

Ja.  5.  3. 

1 Pe.  1.  20. 

2 Pe.  3.  3. 

* conj.  Ινδί- 
αν, s.Avdi- 
αν,  s.  ’Ica- 
μαίαν,  s. 
Btflrviav. 

5 οπτομαι. 

f έννπνίοις-α 

6 έννπνιάζω, 
Jude  8. 

Ju.  7.  13. 
Je.  23.  25. 

7 Mat.  23.  15. 

8 Lu.  1.  49. 
Ps.  71.  19. 
.πράγματα 

10  ί\ίσττ]μι. 

11  διαπορέω. 

12  δίδωμι. 

13  είμί. 

14  μετααττρέ- 
φω,  Ga.  1 . 7. 

Ja.  4.  9. 

Am.  8.  10. 
Joel  2.31. 

} διαχλευά- 
ξοντεςα. 

15  ch.  17.  32. 
2 Mac.  7.27. 

16  λέγω. 

17  Job.  22. 19. 

18  έρχομαι. 

1 19  μεστόω. 


16  Άλλα  τούτο  Ι3εστ. 
το  είρημένον  διά  του 
προφήτου  2 Ίωρλ* 

17  Και  ι3εσται  εν  ταΐς 
4εσχάταις  ήγέραις  (λέ- 
γει δ Θεό?)  εκχεώ  άπο 
του  πνεύματός  μου  επί 
πάσαν  σάρκα’  και  προ- 
ψητεύσουσιν  οι  υιοί 
υμών  και  αί  Θυγατέρες 
υμών,  και  οί  νεανίσκοι 
υμών  ήράσεις  βάφονται, 
χ,  οι  πρεσβύτεροι  υμών 
1 ενύπνια  *ένυπνιασθή- 
σονται. 

18  Καί  γε  επί  τους 
δούλους  μου  καί  επί 
τάς  δούλας  μου  εν  ταΐς 
ήμέραις  εκείνα  ις  έκ- 
χεώ  άπο  τού  πνεύμα- 
τός μου , καί  προφητεύ- 
σουσι. 

19  Και  1<2δώσω  τέρατα 
εν  τώ  ούρανώ  άνω,  καί 
σημεία  επί  της  γης  κά- 
τω, αίμα  καί  πύο  καί 
άτμίδα  καπνού. 

20  Ό ήλιος  14  μετα- 
στραφήσεται  εις  σκό- 
τος, καί  ή σελήνη  εις 
αίμα,  πριν  d ή I »8  ελ- 
Θεΐν  την  ημέραν  Κυρί» 
τήν  μεγάλην  καί  έπι - 
φανή. 

21  Και  43εσται,  πας 
δς  άν  επικαλέσηται  τό 
ονομα  Κυρίου,  22 σωΟή - 
σεται. 

22  'Άνδρες  Ίσραηλΐ- 
ται , άκόσατε  τίις  λόγος 
τάτους’  Ίησδν  τον  Να- 
ζωραίον, άνδρα  άπο  τδ 
Θεόν  ^άπ οδεδείγμένον 
εις  υμάς  δυνάμεσι  καί 
τέρασι.  καίσημείοις  οίς 


* εποιησε  Si  αυτού  b A.  D.  29. 
θεό?  έν  μέσω  υμών, 
καθώς  c και  i αυτοί  aot- 
δ ατε, 

23  Ύδτον  τη  δωρισμέ- 
νη *βνΧη  και  προγνώ- 
σει  τον  Θεόν  έκδοτον 
c β Χαβόντες,)  δια  * χει- 
ρών  άνομων  ’ προςπή- 
ξαντες ,9  ίι°άνειλετε  · 

24  ’Όν  ό Θεός  'ΐάνέζ-η- 
σε,  Χύσας  τάς  »3  ωδίνας 
του  i θανάτου,  καθότι 
ούκ  15  ην  δυνατόν  κρα- 
τεΐσθαι  αυτόν  ύπ’αύτδ. 

25  Ααβιδ  γάρ  Χέγει  εις 
αυτόν  ’ π Προωρώμην 
τον  Κύριον  ενώπιον  μκ 
διά  παντός,  ότι  εκ  δε- 
ξιών μου  15  εστιν,  \ [να 
μη  σαΧενθώ. 

26  Δία  τούτο  εύφράν- 
η καρδία  μου,  και 

ι*η γαΧΧιάσατο  ηγΧώσ- 
σά  μα'  ετι  δε  ^ η σαρξ 
μυ  22 κατασκηνώσει  επ' 

**εΧπίδι, 

27"Ort  ούκ  ^ έγκατα - 
Χείφεις  την  φυχην  μυ 
είςά*  ]\^αδου,  ουδέ 
28 δώσεις  τον  όσιόν  σου 
ν-ίδεΐν  διαφθοράν. 

28  Έγνώρισάς 30  μοι 
όδούς  ζωής1  πΧηρώσεις 
με  ευφροσύνης  μετά  τδ 
προςώπου  σου. 

29  'Άνδρες  άδεΧφοί, 

33  εξόν  είπεΐν  μετά 
31  παρρησίας  προς  υμάς 
περ'ι  τού  35  πατριάρχκ 
Ααβιδ , ότι  και  3(5  έτε- 
Χεύτησε  και  38  έτάφη, 
και  το  μνηαα  αυτού 

έστι ν εν  ημΐν  άχρι 
της  ημέρας  ταύτης. 


ΠΡΑΞΕΙΣ,  II. 

30  ΤΙροφήτης  ουν  νπ 
άρχων,  και  είδώς  ότι 
όρκω  * ώμοσεν  αύτω  h 
Θεός  εκ  καρπού  τηςοσ- 
φύος  αυτού  bro  κατά 
σάρκα  ι<ίάνας·ησειν  τον 
Χριστόν, I καθίσαι  επί 
τού  θρόνον  αυτού ' 

31  Προϊύών 8 έΧάΧηοε 
περ'ι  της  άναστάσεως 
τού  Χριστού,  ότι  § ον 
11  κατεΧείφθη^  η φυχη 
αυτού  I εις  25 αδου . II  ου- 
δέ η σάρξ  αυτού  είδε 
διαφθοράν. 

32  Τούτον  τον  Ίησούν 
ι\άνέστη σεν  ο Θεός, 
υύ  14  πάντες  ημείς  15  έ- 
σμεν  μάρτυρες. 

33  Ύη  δεξιά  18  ουν  τον 
Θεού  ύφωθεις,  την  τε 
18  έπαγγεΧίαν  τού  αγί- 
ου Ώ,νεύματος  *Χαβών 
παρά  τού  πατρός,  ■ 10έξ - 
έχεε  τούτο 21  ό ΐνύν\ 
υμείς  βΧέπετε  και  άκύ - 
ετε. 

34  Ού  γάρ  Ααβιδ  * *άν - 
ίβη  εις  τούς  ουρανούς  ’ 
Χέγει  δέ  αυτός  * ai  Ει- 
πεν  ο Κύριος  τώ  Κυρίω 
μου,  29  Κάθυ  εκ  δεξιών 
μου, 

35  "Εως  άν  31  θώ  τούς 
εχθρούς  σου  ύπυπόδιον 
τών  ποδών  σου. 

36  ’Α σφαΧώςΖ<ί  ουν  γι- 
νωσκέτω  πας  οίκος  Ίσ- 
ραηΧ , t+ότι  Κύριον  καί 
Χριστόν  αυτόν  b Θεός 
ι εποίησε,  τούτον  τον 
Ίησδν  ό'ν  νμεΐς  3'ές-αυ- 
ρώσατε. 

37  Άκούσαντες 33  <ϊέ 
*°κατενϋγησαν  rfj  καρ- 


ΠΡΑΞΕΙΣ,  III. 

δία,  είπόν  τε  προς  τον  A.  D.  29. 

Πέτρον  καί  τυς  λοιπής  — " 

άπος-όλονς ' Τί  ποιήσο-  1 ch·  5·  !>3 
μεν,  άνδρες  αδελφοί 

38  Πέτρος  δέ  * εφη 
ττρός  αυτούς"  Μετανο- 
ήσατε, και  βαπτισθή- 
τω  έκαστος  υμών  έπϊ 
τω  όνόματι  Ίησοϋ  Χρί- 
στου εις  άφεσιν  αμαρ- 
τιών · και  6 λήψεσθε 
τήν  θδωρεάν  του  αγίου 
Πνεύματος. 

39  'Υμΐν  γάρ  13 εστιν  ή 
επαγγελία  και  τοΐς  τέ- 
κνυις  υμών,  καί  πάσι 
τοΐς  εις  μακράν ,13  όσος 
αν  προςκαλέσηται  Κύ· 
ριος  b θεό?  ημών. 

40  Έτέροις  τε  λόγοις 
πλείοσι  ϊ16διεμαρτύρε- 
-ο,^παρεκάλει,  λέγων 
^Σώβητε  άπό  τής  γενε- 
άς τής  18  σκολιάς  ταυ- 

της · f ν 

41  Ο ί μεν  ουν  c 19  ά- 
σμε'νως  I *ιάποδεξάμε· 
νοι  τον  λόγον  αυτού , 
εβαπτίσθησαν  ’ και 
33  προςετέθησαν  3®  τή 
ήμερα  εκείνη  ψυχάί 
ώςεϊ  τριςχίλίαι. 

42 ΤΗ σαι/13  δέ  προςκαρ- 
τερουντες  τη  διδαχή 
τών  άπ  ο στ  όλων,  ^ τή 
31  κοινωνία,  ^ τή  κλα- 
ίει 7 8 άρτου,  και  ταΐς 
τροςευχαΐς. 

43  Έγένετο 39  δέ  πάση 
ψυχή  φόβος ’ πολλά  τε 
τέρατα  καί  σημεία  διά 
τών  αποστόλων  39  έγί- 
νέτο. 

44  Πάντες  δέ  οι  πι ρεύ- 
οντες τνήσαν  επί  τό 


αυτό,  και  ειχον  απαντα 
33  κοινά  ’ 

45  Καί  τα  1 κτήματα 
και  τάς  3 υπάρξεις  3έπί- 
πρασκον,  καί  4 διεμέρι- 
ζον  αυτά  *π ασι,  καβότι 
άν  τις  χρείαν  ί είχε. 

46  Κ αΰ'  ημέραν  τε 
β τ τροςκαρ  τερδντες  ομυ- 
θυμαδόν  εν  τώ  ίερω, 
ΐκλώντές  τεκατ  οίκον1* 
άρτον,  μετελάμβανον 
τροφής  εν  11 αγαλλιάσει 
και  άφελότητι  καρδίας, 

47  Α ίνδντες  τον  θεόν , 
και  εχοντες  χάρινπρός 
όλον  τον  λαόν.  'Ο  δέ 
Κύριος  33  προςετίθει 
τδς  ι*σωζομένυς  § καθ’ 
ημέραν  τή  ί&έκκλησια. 

Κεψ.  /. 

JlIj  ΠΙ  30  τό  αυτό  δέ 
Πέτρος  και  Ιωάννης 
33  ανέβαιναν  εις  τό  ιε- 
ρόν επί  τήν  ώραν  τής 
προςενχήςτήν  εννάτην. 

2 Καί  τις  άνήρ  χωλός 
εκ  κοιλίας  μητρός  αντδ 
υπάρχων, 34 έβας-άζετο ’ 
δν^ετίΟπν καθ’  ημέραν 
προς  τήν  \\6ύραν  τ«  ίερδ 
τήν λεγομένην  3S' Ω μαί- 
αν, του  αίτεϊν  ελεημο- 
σύνην παρά  τών  είςπο- 
ρενομένων  εις  τό  ιερόν. 

3 "Ο?  30  ίδών  Πέτρον 
καί  Ίωάννην  μέλλοντας 
είςιέναι  εις  τό  ιερόν , 
31  >7  ρώτα  ελεημοσύνην 
ολαβεΐνά 

Άτενίσας  33  δέ  Πέ- 
τρο? εις  αυτόν  συν  τώ 
’ίωάννη,  είπε  " 34  Βλέ- 
ψον  εις  ημάς. 


5 'Ο  <5ε  'επεΐχεν  3 αύ- 
τοΐς . προςδοκών  τι  παρ' 
αυτών  5 λαβεΐν. 

6 Ε?πε  δε  II ίτρος'  Άρ 
γυριον  και  χρυσίον 
υπάρχει  μοτ  δ δε  έχω , 
τούτο  σοι  δίδωμΓ 

τω  όνόματι  ΊρσουΧρι- 
στον  του  Ν αζωραίου 
έγειραι  κα'ι  περιπάτει 

7 Και  11  πιάσας  αυτόν 
της  δεξιάς  χειρός  13  ή- 
γειρε' παραχρημα  δε 
'^ες-ερεώθησαν  αύτδ  αι 
βάσεις  κα'ι  τά  σφυρά. 

8 Και  ι9  έξαλλόμενος 
*0έστη,  και  21  περιεπά- 
τει  · και  ^είςηλθε  συν 
αύτοΐς  εις  το  ιερόν, 
περίπατων  καί  βαλλό- 
μενος, και  αίνων  τον 
θεόν. 

9 Και  ειδεν  αυτόν 
πας  ο λαός  περιπατδν- 
τα  και  αίνουντα  τον 
θεόν. 

10  Έπεγίνωσκόν"29 
αυτόν  ότι  ούτος  29  Jjv  δ 
προς  την  ελεημοσύνην 
καϋήμενος  επί  τη  'Ω- 
ραία πύλη  τ5  ιερού’ 

31  έπλησθησαν  θάμβους 
κα'ι  33  έκστάσεως  επί 
τω  ai  συμβεβηκότι  αύ- 
τω. 

Π Κρατούντος 35  δε 
ί τού  31  ίαθέντος  χωλδ 
τον  Πέτρον  καί  Ίωάν- 
νην.  39  συνέδραμε  προς 
αυτούς  πας  δ λαός  επί 
τη  στοά  τη  καλούμε- 
νη Σολομώντος,  έκ- 
θαμβοι. 

12  Ί^ών41  δε  Πέτρος 
42 άπεκρίνατο  προς  τον 


ΠΡΑΞΕΙΣ,  III, 

A.  D.  29. 


λαόν  ' Άνδρες  Ίσραη- 
λΐται , τί  θαυμάζετε 
επί  τούτω ,2  })  ημΐν  τί 
ατενίζετε , ως  ιδία  δυ- 
νάμει η εΰσεβεία  6πε- 
ποιηκόσι  7 τού  περιπα- 
τεΐν  αυτόν, 

, 13  'Ο  θεός  ’ Αβραάμ  ^ 
Ισαάκ  καί  Ιακώβ , ο 
θεο?  των  πατέρων  ι)- 
μών  9έδόξασε  τον  9παΐ- 
δα  αυτού  Ί ησούν,  δν 
υμείς  * 10  παρεδώκατε, 
1<2καί  24ήρνήσασϋε  d αυ- 
τόν I κατά  ποόςωπον 
Πιλάτου.  κρίναντος 
εκείνου  άπολύεινΛ* 

14  'Υμείς  δε  τόν  18  ά- 
γιον καί  δίκαιον  **ήρ- 
νησασθε.  % ^ήτήσασθε 
άνδρα  26  φονέα  24χαρι- 
σθηναι  ύμιν  ’ 

15  Τοι/  δε  άρχηγόν  της 
ζωής  27 άπεκτείνατε , δν 
ο θεός  1 3ηγειρεν  εκ  νε- 
κρών. ού  ημείς  μάρτυ- 
ρές  ^έσμεν. 

16  Καί  επί  τη  πίστει 
τού  ονόματος  αντδ , τδ- 
τον  δν  θεωρείτε  ^ 41οί'- 
δατε , + >5  έστερέωσε  τό 
όνομα  αυτό’  ^ η πίς-ίς 
η JP  αυτού  3ϋέδωκε ν 
αύτω  την  'ολοκληρίαν 
ταύτην  απέναντι  πάν- 
των υμών. 

17  Καί  νύν,  αδελφοί, 
41  οίδα  ότι  κατά  άγνοι- 
αν  39ϊπράξατε , ώςπερ 
καί  οι  άρχοντες  υμών. 

18  Ό ίέ  θεός,  ά 38προ 
κατήγγειλε  διά  θάμα- 
τος πάντων  των  προφη- 
τών § αύτδ,  40  πα θεΐι· 
τόν  Χρΐξ"οι/,  έπληρω - 
σεν  ούτω. 


19  Μετανοήσατε  1 ούν 
και  3 έπιστρέψατε,  εις 
το  3εξ.αλειφθήναι  υμών 
τάς  αμαρτίας  ' s όπως 
αν  6 ελθωσι  καιροί  "'άν- 
αψύξεως  άπδ  προςώπα 
του  Κυρίου, 

20  Και  9άπος'είλη  τον 
t 11  προκεκηρυγμένον  υ- 
μΐν  Ίησούν  Χριστόν 

21  *' Ον  δει  ουρανόν 
μεν  δέζασθαι  ι3άχρι 
χρόνων  άποκαταστά- 
σεως  πάντων  ων  ιεέλά- 
λησεν  ο θεός  διά  στό- 
ματος ί πάντων  άγιων 
αυτού  προφητών  c απ’ 
αίώνοςλ 

22  Μωσρ?  μεν  Ιγάρ 
επρός  τούς  πατέρας  I 
είπεν  ’ " Οτι  προφή- 
την ύμΐν  31  άναστήσει 
Κύριος  b Θεός  υμών 
εκ  τών  αδελφών  υμών , 
ώ?  εμέ’  αυτού  άκου 
σεσθε  κατά  πάντα  ό- 
σα αν  Χαλί ίση  προς 
υμάς. 

23  ’Έσται33  δε,  πάσα 
ψυχή , ή τις  άν  μή  άκύ 
ση  τού  προφήτου  εκεί 
ν'ο υ,  35  έξολοθρευθήσε- 
ται  εκ  τού  λαού. 

24  Και  πάντες  δέ  οι 
προφήται  άπό  Σαμαήλ 
και  τών  37 καθεξής , όσοι 
ί5ελάλησαν , X |Ι30προ- 
κατήγγειλαν  τάς  ημέ- 
ρας ταύτας. 

25  Ύμεΐς  Γί33εΓεΌίθί 
τών  προφητών , καί 
της  διαθήκης  ής  33<^ιέ- 
θετο  b θεός  προς  τούς 
πατέρας  ήμών,  λέγων 
προς  ’ Αβραάμ’  Καίι 


ΠΡΑΞΕΙΣ, 
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1 ch.  2.  38. 

2 έπιστρέφω 
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3 Coi.  2.  14. 
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26  γίνομαι. 

27  s.  γεγονό- 
των. 

28  s.  ήμέραν. 

29  σννάγω. 

||  κατήγγει- 

λαν-α. 

307 τροκατ  αγ- 
γέλλω. 

31  Jno.  3.  1. 
έν-h. 

|t  έστε  ol  νΐ- 
οι·α.  έστε 
νΙοι-1. 

32  δι ατίθημι. 

33  ς.άρχιερέα 
Jno.  Π.  49. 

|1Ι  ωνάθαν-η 
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IV. 

* τω  σπέρματί  σου  εν 
ευλογηθήσονται  πά· 
σαι  ai  *πατριαι  τής 
γης- 

26  Ύμΐν  πρώτον  b θε- 
ός, 31 άνας~ήσας  τον  παΐ 
δα  αύτδ  b Ίησδν,Ι  9άπέ- 
ς-ειλεν  αυτόν  *ευλογόν- 
τα  υμάς,  εν  τω  ι°άπο 
στρέφε ιν  έκαστον  άπό 
τών  πονηριών  υμών. 

Κ εφ.  δ'. 
ΛαΑΟΥΝΤΩΝι»  δε 
αυτών  προς  τον  λαόν, 
ι*  έπέστησαν  αύτυΐς  οί 
ιερείς  και  ο ι6στρατη· 
γός  τού  ιερού,  καϊ  ο\ 
Σαδδουκαΐοι, 

2 Αιαπυνούμενοι1*  διά 
τό  διδάσκειν  αυτός  τον 
λαόν,  X καταγγέλλειν 
εν  τω  f Ιησού  την  άνά- 
ς-ασιν  § την  έκ  νεκρών. 

3 Καί  3 °επέβαλον  αυ- 
τούς τάς  χεΐρας,  και 
33  εθεντο  εις  34 τήρησιν 
εις  την  αύριον"  38  ήν™ 
γάρ  εσπέρα  ήδη. 

4 Πολλοί  δε  τών  άκου - 
σάντων  τον  λόγον,  επί- 
στευσαν’  κα'ι  ^έγενήθη 
b αριθμός  τών  άνδρών 
ώςει  χιλιάδες  πέντε. 

5 Έγένετο^β  δε  επί 
την  αύριον 38  συναχθή - 
ναι 39  αυτών  τούς  31άρ- 
χοντας  X,  πρεσβυτέρας 
και  γραμματείς  **- εις 
Ιερουσαλήμ’ 

6 ΚαϊνΑ νναν  τον  αρ- 
χιερέα, και  Καϊάφαν ,33 
και  Ιΐ’Ιωάννην,χ  Άλέ- 
Ιανδρον,  X όσοι  33ρσα ν 
εκ  γένας  άρχιερατικδ. 
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7 Καί  ι στήσαντες  αυ- 
τούς εν  bratl  μέσω ,3 
επυνθάνοντο'*  'Έν  ποία 
δυνάμει  η εν  ποίω  όνό- 
ματι  τ έποιήσατε  'τοϋτυ 
νμεΐς ; 

8 Tors  Πέτρος  9 πλη- 
σθεϊς  ΤΙνεύματος  αγία, 
είπε  προς  αυτούς  ' ν Αρ- 
χοντες τού  λαού , και 
πρεσβύτεροι  τού  Ισ- 
ραήλ, 

9 Εί  ημείς  σήμερον 
ιι  άνακρι νόμεθα  έπϊ 
13  ευεργεσία  ανθρώπου 
19ισθενδς,  έν  τίνι  ουτος 
η σέσωσται  * 

10  Γνωστόν  ΐ3ες-ω  πά- 
σιν  ύμιν  και  π αντί  τω 
λαω  Ισραήλ,  ότι  εν  rio 
ονόματι  'Ιησού  Χρις-ού 
τδ  Ν αζωραία,  δνύμεΐς 
18  έσταυρώσατε,  ον  b 
Θεός  19  ήγειρεν  εκ^  νε- 
κρών, έν  τούτο)  ουτος 
2‘  παρέστηκεν  ενώπιον 
υμών  υγιής. t 

11  Ο υτός  ιΓεςπν  b λί- 
θος b εξουθενηϋείς  νφ’ 
υμών  των  Ιοικοδομούν- 
των,  ο 2β  γενόμενος  εις 
κεφαλήν  γωνίας. 

12  άΚαι  ούκ  23 ξστιν 
έν  άλλο)  ουδέ νι  ή 29 σω - 
r>7pia'i§_  ούτε  γάρ 
ονομά  23  εστιν  ετερον 
υπό  τον  ουρανόν  τό 
31  δεδομένον  e έν  I άν- 
Θοώποις , έν  ω δει  1,σω- 
θήναι  ημάς. 

13  θεωρούντες  δέ  τήν 
τού  ΐΐέτρου  παρρησίαν 
^ Ιωάννα,  και  39  κατα- 
λαβόμενοι  ότι  άνθρω- 
ποι άγράμματοί  23 είσι 


καί  ιίδιώται,  4 έθαύμα - 
ζον,  6 έπεγίνωσκυ ν τε 
αυτούς^  ότι  συν  τω  Ιη- 
σού 23  ήσαν. 

14  Ύόν  * δε  άνθρωπον 
βλέποντες  συν  αύτοις 
ι εστώτα,  τον  ’^τεθερα- 
πευμένον,  ουδέ  ν 8 είχον 
ί0άντειπεΐν. 

15  Κ ελεύσαντες  δε  αυ- 
τούς εξω  τού  συνεδρία 
^άπελθεΐν,  14  συνέβα- 
λον  ι*πρός  άλλήλους, 

16  Αέγοντες  ' Te  ποιή- 
συμεν  τοΐς  άνθρώποις 
τούτοις ; ότι  μεν  γάρ 
γνωστόν  σημεΐον  ΐ8γέ- 
γονε  δΓ  αυτών,  πάσι 
τοΐς  κατοικούσινΊερα- 
σαλήμ  φανερόν , και  ον 
δννάμεθα  2ο  άρνήσα- 
σθαι. 

17  Άλλ’  'ίνα  μή  επί 
πλεΐον  ιι  δια νεμηθτ}  24 
εις  τον  λαόν,  απειλή 
ι^άπειλησώμεθα  αντοΐς 
μηκέτι  λαλεΐν  έπι  τω 
ονόματι  τούτω  μηδενί 
άνθρώπων. 

1S  Και  καλέσαντες 
αυτούς,  Ππαρήγγειλαν 
c αύτοις  \ τό  3υ  καθό- 
λου μή  3ΐφθέγγεσθαΐ 
μηδέ  διδάσκειν  έπϊ 
τω  ονόματι  τού  'Ιη- 
σού. 

19  Ό δέ  Πέτρος  % Ίω- 
άννης  33  άποκριθέντες 
πρός  αυτούς  εϊπον  * Εί 
34  δίκαιόν  23 έστιν  ένώ- 
πιον  τού  θεού,  υμών 
άκούειν  μάλλον  ή τού 
θεού , κρίνατε. 

20  Ού  δυνάμεθα  γάρ 
ήμεΐς , α εϊδομεν  καί 
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μη 


A.  D.  30. 


* ηκονσαμεν , 
λεΐν. 

21  Οί  οε  3 προςαπειλη- 
σάμενοι  8 άπ έλυσαν  αυ- 
τούς, μηδέν  6εύρίσκον- 
τες  τό,  πως  9 κυλάσων- 
ται  αυτούς , δια  τον 
λαόν  ότι  πάντες  ιιέδό· 
ξαζυν  τον  Θεόν  έπι  τω 
13  γεγονότι . 

22  Ετών  γάρ  ι*ήν 
πλειόνων  τεσσαράκον- 
τα δ άνθρωπος  εψ'  ον 
13  έγεγόνει  το  σημεΐον 
τούτο  της  ίάσεως. 

23  ’Αηολνθέντες 5 δε 
15ηλθον  προς  τες  ίδι- 
ους, και  19  απήγγειλαν 
δσα  προς  αυτούς  οι  άρ- 
χιερεΐς^καί  οί  πρεσβύ- 
τεροι  εΊπον. 

24  Οί  δε  άκούσαντες, 

21  δμοθυμαδόν  23  ήραν 
φωνήν  προς  τον  θεόν , 

εΊπον’  24 Δέσποτα , σύ 
ο θεός  ο ποιήσας  τον  ^ 
ουρανόν  και  την  γην  η 

την  θάλασσαν , και  πάν 
τα  τά  εν  αύτο ΐς  ' 

25* 'Ο  διά  στόματος 
Ααβίδ  b τού  I παιδός  σε 
είπών  'I νατί  25  έφρύα - . 
ξαν  έθνη , χ;  λαοί  2>Ι  εμε- 
λέτησαν  κενά ; 

26  Παρέστησαν  29  οί  ■ 
βασιλείς  τής  γης , καί  jj 
οίαρχοι/τες  34 συνήχθη - ί 
σαν  επί  τύ  αυτό  κατά  ί 
του  Κυρίου  και  /cara  ί 
του  Χρίστου  αΰτου. 

^27  Συνήχθησαν31  γάρ 
επ'  Ιάληθείας  έπι  τον  j 
33  άγιον  παΐδα  σου  Ίη-  ί. 
σούν , δν  35εχρισας ,ί 
Ηρώδης  τε  και  Πόν-  ' 


τιος  Πιλάτος,  σύν  !· 
θνεσι  ^ λαυΐς  Ισραήλ, 

28  Ποιί/σαί  όσα  ή 
χείρ  σου  και  ή άβουλη 
σου  4 προώρισε  13  γενέ- 
σθαι. 

29  Κα'ι  τανύν,  τ Κύριε, 
*επ ιδε  έπι  τάς  άπειλάς 
αυτών,  και  10  Joj  τυΐς 
δυύλυις  σε  μετά  12  παρ- 
ρησίας πάσης  λάλε  ΐν 
τον  λόγον  σου, 

30  Έν  τώ  τήν  χεΐρά 
σου  έκτείνειν  σε  εις  ϊα- 
σιν,  καί  σημεία,  καί  τέ- 
ρατα ιζγίνεσθαι  διά  τα 
ονόματος  τού  αγία  παι- 
δός  σου  Ίρσου. 

31  Καί  16  δεηθέντων 
αυτών  ι8εσαλεύθη  δ τό- 
πος εν  ω 14  ήσαν  31συν - 
ηγμένοι  " καί  20  έπλή- 
σθησαν  άπαντες  ΓΙνεύ- 
ματος  αγίου , 3ς  22  έλά- 
λουν  τον  λόγον  τού 
θεού  μετά  παρρησίας. 

32  Του  δέ  πλήθες  των 
πιστευσάντων  14  ην  ή 
καρδία  η ψυχή  μία'] 
καί  ουδέ  εις  τι  των  υπ- 
αρχόντων αύτω  26  ελε- 
γεν  *8  ίδιον  14  είναι, 
άλλ’  ι*ήν  αύτοΐς  άπαν- 
τα κοινά. 

33  Καί  μεγάλη  δυνά- 
μει 30  άπεδίδεν  τό  μαρ- 
τύρων οί  απόστολοι 
τής  άναστάσεως  τού 
Κυρίου  'Ιησού  3?χάρι ς 

μεγάλη  14  ην  έπι 
πάντας  αυτούς. 

34  Ούδέ  γάρ  ένδεής  τις 
4 ύπήρχεν  έν  αύτοΐς’ 

όσοι  γάρ  κτήτορες  χω- 
ρίων ή οικιών  34  ύπήρ- 
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χον,  πωλδντες  ιεφερον 
τάς  τιμάς  των  πιπρα- 
σκομένων , 

35  Και  2 έτίθουν  παρά 
τους  πόδας  των  απο- 
στόλων' ^διεδίδοτο  δε 
εκάστω  καβότι  άν  τις 
χρείαν  Ίείχεν. 

36  Ίωίτίϊς  \ δέ,  b 9 επι- 
κλήσεις Χ^Βαρνάβας 
υπό  των  αποστόλων, 
(δ  εστι  μεθερμηνευόμε- 
νον,  υιό?  13  7 ταρακλήσε- 
ω?,)  Αευίτης , Κύπριοί 
τω  γίνει , 

37  'T πάρχοντος  αύτω 
§ άγρδ , 23  πωλήσας  1 ή- 
νεγκε  τό  15  χρήμα,  και 
*εθηκε  παρά  τδς  πόόας 
των  αποστόλων. 

Κ εφ.  ε'. 

ΑνΗΡ  δέ  τις  Άνανί- 
ας  όνόματι , συν  Σαπ- 
φείρη  τή  γνναικ'ι  αντδ, 
23 έπώλησε  25 κτήμα' 

2 Και  ™ ένοσφίσατο 
27«πδ  της  τιμής , συν 
ειδυίας  23  και  της  γυ- 
ναικός  οαύτού’\  και  1έν- 
εγκας  μέρος  τι,  παρά 
τούς  πόόας  των  απο- 
στόλων 2 εθηκεν. 

3 Είπε  δε  ΤΙέτρος'  ’Α- 
νανία , διατί  29 επλήρω - 
σενο  Σατανας  την  καρ- 
διάν συ,  30φεύσασθαίσε 
τό  ΤΙνεύμα  τό  άγιον,  ^ 
26  νοσφίσασθαι  27  άπό 
της  τιμής  τδ  31  χωρίκ ; 

4 Ούχι  μένον,  σοι  39 1' . 
μενε,  ^ 34  πραθέι/  εν  τη 
σή  έξβσία3!>υπηρχε;  τί 
3*δτι  ζι'έΟο  2έι/  τη  καρ- 
δία  σο  τό  πράγμα  τδτο ; 


ουκ  30εφιύσω  άνθρώ · 
ποις,  αλλά  τω  θεω. 

5 ’Ακόων  δέ  Ανανίας 
τούς  λόγους  τούτους, 
3 πεσων  *έζέφυξε'6  καϊ 
8 έγένετο  φόβος  μεγας 
επί  πάντας  τούς  άκύον- 
τας  c ταϋταΑ 

6 ’Αναστάντες10  δέ  οι 

νεώτεροι  ^συνές -ειλαν 
αυτόν . 14  έζενέγκαν- 

τες  έβαφαν. 

7 Έγίνετο 8 δέ  ως 
ωρών  τριών  17  διάστη- 
μα, κα'ι  η γυνή  αυτού 
μη  είδυΐα  τό  8 γεγονός 
18  είςηλθεν. 

8 Άπεκρίθη 19  δέ  αύτη 
b ) Πέτρος  · Είπε  μοι , εί 
^τοσούτν  21τδ  χωρίον 
22  άπεδοσθε ; 'Η  δέ  εί- 
πε’ Ναι,  τοσούτου. 

9 *0  δέ  Πέτρο?  είπε 
πρός  αυτήν  Τί  36  δ τι 
24 συνεφωνήθη  υμΐν  πει - 
ράσαι  τό  Π νεύμα  Κύ- 
ριοι» ; ιδού  οι  πόδες  τών 
θαφάντων  τον  άνδρα 
σου,  επί  τη  Θύρα,  και 
14εξοίσόυσί  σε. 

10  ’Έπεσε 3 δέ  παρα- 
χρήμα  παρά  τές  πόδας 
αυτού,  κα'ι  4 εξέφυζε ν.* 
18  Είίελ'0όι/τε^  δέ  οι  νε- 
ανίσκοι Μενρον  αυτήν 
ν εκράν,  ^ 44  έξενέγκαν- 
τες  13εθαφαν  πρός  τον 
άνδρα  αυτής. 

11  Καί  8 έγίνετο  φό- 
βος μέγας  έφ ’ δλην  την 
εκκλησίαν,  και  έπ'ιπάν- 
τας  τούς  ακούοντας 
ταύτα. 

12  Δια  δέ  τών  χειρών 
τών  άπος-όλων  8έγένετο 
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σημεία  καί  τέρατα  εν  A.D. 30. 

τω  λαω  πολλά  * καί  — *'ν'~ 

1 >7 σαν  ομοθυμαδόν  ά-  \ £W·. 
παντες  εν  τη  στοά  Σο·  | ^opwo/iai. 
λομώντος.  ' 4 dTflfsb. 

13  Των  οε  λοιπών  ου-  * conj.  όίοΰ. 

δεις  3 έτόλμα’'  κολλά-  5 τολμάω. 
σΟαι  αΰτοΐς·  άλλ’ *έμε·  ηε^έ&Ζααί' 
γάλννεν  αυτούς  b λα-  Mat.  19.5. 
Οζ.  8 διδάσκω. 

14  Μάλλον  όε  11  προς-  9 μεγαλννω. 
ετίθεντο  πις-εύοντες  τώ  1υ  π αραγίνο- 
Κνρίω,  πλήθη  άνδρών  η^ροςτίθη-' 
τε  και  γυναικών  ■ 12συγ*αλέω. 

15  "Ωςτε  κατά  τάς  πλα - 13  Judith  4.  8. 
τείας  εκφέρειν  τους  2 Mac.  1.10. 
ασθενείς , και  ι5τιθέναι  ]ίάπ^ίτελχω 
επι  t π κλινών  % κραβ-  ]6  ver.  23. 
βάτων,  "να  ερχομένου  Mat.  11.  2. 
Πέτρου  καν  ρ σκιά  J7  Mar.  2·  4· . 

επισκιάση  τινι  αΰ-  ί£λι,?'αρίων'* 

^ . ' Ιο  αγω. 

τωι/ + , ...  19  ινρίσκω. 

16  Συνηρχετο^1  όε  και  20  Mat.  17. 5. 

γο  πλήθος  των  ^πέριξ  X Vide  Αρρ. 
πόλεων  άείς  1 Ίερουσα-  21  συνέρχο- 
λήμ,  φέοοντες  ασθενείς  Αναστρέφω 
και  οχλονμενους  υπο  23s. κειμένων . 
πνευμάτων  άκαθάρτων  ν.  όντων. 
ο'ίτινες  2β έθεραπεύοντο  άπαγγέλ- 

arravTfc  25  κλείω. [λω. 

\ „ ..  . , 26  Θεοαπεύω. 

17  Α νας-αςπ  δε  b αρ-  27  ίνίστημι. 

χιερεύς  χ,  παντες  οι  συν  28  ch.  15. 5. 
αν  ;ω.  ή ιυσα  28  αίρεσις  29  π χέω. 
τώνΣαδδνκαίων,  29  έ-  3°„άκοΰω. 
πλήσθησαν  ^ ζήλου ' § ^ηγός^' 

18  Και  33  έπέβαλον  31  Jo.  2. 17. 

τάς  χεΐρας  εαυτών I επί  Ro.  10.  2. 
τους  αποστόλους,  κα'ι  32  ^‘α_7Γ°^ω> 
ι6έθεντο  αυτής  εν  3*τη-  9.  7.' 

Ορσεί  δημοσία.  33  Ιπιβάλλω. 

19  ''Αγγελος  δε  Κυρία  34  ch.  4.  3. 

διά  τρς  νυκτος  35  ρνοι-  35  άνοίγω. 
£ε  τάς  θύοας  τής  φυ·  33  έϊάγω. 
λακής  3^ε\αγαγών  7*ε , 37  7ίνοΙιαι· 
αυτούς,  είπε’  ι~~'  'ν"'ν 
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20  Πορεΰεσθε,2  Χ,βς-α^ 
θίντες  * λαλεΐτε  εν  τώ 
ίερώ  τω  λαώ  πάντα  τά 
ρήματα  της  *ζωήςταύ- 
της. 

21  Άκούσαντες  δεθείς- 
ήλθον  υπό  τον  υρθρον 
εις  το  ιερόν,  και  6έδίδα- 
σκον.  10Π  αραγενόμενος 
δε  δ άρχιερεύς  ^ οι  συν 
αΰτω,  12  συνεκάλεσαν 
70  συνέδριον  και  πάσαν 
την  13  γερυσίαν  των 
υιών  'Ισραήλ'  καί  <«άπ- 
ίς-ειλαν  εις  το  »6  δε- 
σμωτήριον,  18  άχθήναι 
αυτούς. 

22  Οι  δε  υπηρεται  10πα- 
ραγενόμενοι  οχ  ι9ευρον 
αυτούς  εν  τή  φυλακή  * 
22  άναστρεφαντες  δέ 
24  άι -ήγγειλαν. 

23  Λε^οντες·  "Οτι  το 
μέν  δεσμωτήριον  19  ευ- 
ρομεν 25 κεκλεισμένον 
εν  πάση  ασφαλεία,  καί 
τής  φύλακας  Ι/έ'ξωΙ  3 g. 
ς-ώτας  προ  των  Αυρών* 
35  άνοί\αντες  δε,  έσω 
ούδένα  ι9ευρομεν. 

24  'Ως  δέ  30ήκασαν  τής 
λόγους  τούτους  § δ,  7« 
ίερεύς  καί  ό στρατηγός 
τον  ιερού  καί  οί  αρχιε- 
ρείς, 32  δ ιηπόρουν  περί 
αυτών,  τί  άν  ^ γένοιτο 
τούτο. 

25  Π αραγενόμενος10  δέ 
τις  24  άπήγγειλεν  αυ- 
τούς, Ιλέγων'ΐ  "Ο τι 
ιδού,  οί  άνδρες  ους  15ε- 
θεσθε  έν  τή  φυλακή, 
ΐείσίν  εν  τω  ίερω3ες-ώ· 
τες  καί  διδάσκοντες 
τον  λαόν. 


ΠΡΑΞΕΙΣ,  V. 


-26  Τ ότε  * άζελθών  b 
ς·ρατηγός  σύν  τοΐς  νπ- 
ηρέταις,3ηγαγεν  αυτός, 
βού\  μετά  βίας'  &έφο- 
βούντο  ναρ  τον  λαόν 
'ίνα  μη  " λιθασθώσιν. 

27  1 Αγαγόι >τες3  δέ  αυ- 
τούς 9 έστησαν  εν  τω 
συνέδριο)  * και  10  έπη- 
οώτησεν  αυτούς  b \άρ- 
χιερεύς, 

23  Αέγων  ' <*0υ1  παρ- 
αγγελία i* ζαρηγγείλα - 
μεν  υμΐν  μη  διδάσκειν 
επί  τα*  όνόματι  τούτω; 
και  ιδού , ί3πεζληρώκα- 
τε  την  Ιερουσαλήμ  της 
διδαχής ^ υμών , υς  βού- 
λεσθε  εζαγαγε ΐν  έφ ’ 
ημάς  τό  αίμα  τού  άν- 
θρωπον τούτον. 

29  ’ Αζοκριθειςΐ*  δε  b 
Τίέτρος  oc,  οι  άπός-ολοι 
εΊπον  · ^ 1-1  ΙΙειβαρχεΐν 
δει  θεω  μάλλον  η άν- 
βρώζοις. 

30  ‘Ο  θεός  των  πατέ- 
ρων ημών  ^ 19  ηγειρεν 
Ίησούν , ον  υμείς  111  διε- 
χειρίσασθε  κρεμάσαν- 
τες  επί  ξύλου. 

31  Ύδτον  b Θεό?  2s αρ- 
χηγόν oc,  σωτηρα  ύψω- 
σε τη  ίίόε£ια  αυτού , 
2τ  δούναι  μετάνοιαν  τώ 
’ Ισραήλ , καί  άφεσιν 
αμαρτιών. 

32  Και  ημείς  29  έ<χμεν 
c αύτδ  I Αμάρτυρες  τών 
ρημάτων  τούτων , καί 
τό  ΤΙνεύμα  άδε\  το 
άγιον,  δ 2ΐ  εδωκεν  b 
θεός  t τοΐς  ζειθαρχύ- 
σιν  αύτω. 

33  Οι  δε  άκούσαντες 


A.  D.  30. 

1 απέρχομαι. 

2 βονλιύω. 

3 άγω. 

4 άναιρέω. 

5 φοβέω. 

6 άνίστημι. 

7 λιθάζω. 

8 κελεύω. 

* alii  transp. 
alii  τι-d. 

9 ΐστημι. 

10  έπερωτάω. 
t Ιερενς-n. 

1 άνθρώπας-ί. 

12  7 ταραγγέλ- 
λω,  ch.  1.4. 

§ τούτοις  · τί 
μέλλετε 
7 τ ράσσειν,-η. 

13  πληρόω. 

I!  μέγαν-f. 

15  άποκρίνο . 
μαι. 

* * Vide  Αρρ. 

16  προςκολ- 
λάω. 

17  ch.27.  21. 

18  πείθω. 

19  έγείρω. 

20  διαλύω. 

21  διαχειρί- 
ζομαι. 

22  γίνομαι. 
tt  al.  transp. 

al.  πολύν. 

25  s.  ώς,  v.  τό 
είναι. 

26  άφίστημι, 
ίί  δόΐη-η. 

27  δίδωμι. 

28  άπολλύω. 

29  είμί.  [ζω. 
30διασκορπί· 
§§  al.  transp. 

al.  αϋτφ,ε. 
Ιν  αϋτφ. 
31ρΓ0«ατάτα 
ννν  εχοντα. 
ΙΠΙ  αφετε-ί. 

32  διαπρίο - 
μαι. 


3<2διεζρίοντυ,  και  ^εββ- 
λεύοντο  4 άνελεΐν  αν - 
τορς. 

34  Άναστάς 6 δέ  τις 
εν  τω  συνέδριο)  Φαρι- 
σαίος, όνόματι  Γαμα- 
λιηλ,  νομοδιδάσκαλος, 
τίμιος  παντί  τώ  λαω, 
8 έκέλευσεν  έξω * e βρα- 
χύ τι  I *τούς  I αποστό- 
λους ποιησαι ’ 

35  Είπε  τε  προς  αυ- 
τούς ' ν Ανδρες  Ίσραη- 
λΐται,  προςέχετε  εαυ- 
τοΐς  επί  τοΐς  άνθρώ- 
ποις  § τούτοις,  τί  μέλ- 
λετε πράσσειν. 

36  Προ  γάρ  τούτων 
τών  ημερών  8 άνέστη 
θευδάς , λέγων  είναίτι- 
να εαυτόν, II  ώ **ι6προς- 
εκολληθη  αριθμός  άν- 
δρών  ωςεί  τετρακοσί- 
ων  * δς  * άνηρέθη.  καί 
ζάντες  δσοι  *3  έζείθον- 
το  αύτώ  20 διελύθησαν, 
^ 22 Ιγενοντο  εις  ύδέν. 

37  Μετά  τούτον  * άνέ- 
στη Ιούδας  b Γαλιλαί- 
ος, εν  ταϊς  ημέραις 
της  άζογραφης,  καί 
2 6άπέστησε  λαόν  ά\κα- 
νόν\  ττόπίσω  αντδ  ' κά· 
κείνος  28  άζώλετο,  καί 
ζάντες  δσοι  18  εζείθον 
το  αύτω , 3ο  διεσκορζί- 
σθησαν. 

38  Και  31  τανύν  λέγω 
ύμΐν,  26  άζόστητε  άζό 
τών  άνθρώζων  τότων, 
± II!!  εάσατε  αυτούς  * ** 
οπ  εάν  29  η εξ  άνθρώ- 
ζων ή βκλη  d αύτη  I ι) 
τό  εργον  τούτο,  κατα - 
λυθήσεται ’ 
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39  Εί  δε  εκ  θεάν  ες-ιν, 
ον  *δννασθε καταλϋσαι 
t αϊτό,  ^μήποτε  και  θεο- 
μάχοι 3 ενρεθήτε. 

40  Έπείσθησαν6  δε  αι- 

τώ’ και  προςκαλεσά 
μένοι  τους  άπυστόλους, 
Ί δείραντες  9 παρήγγει 
λαν  μη  λαλεΐν  επί 
τώ  όνόματι  τον  Ίησοϋ, 
και  άπέλυσαν  αυ- 
τούς. y 

41  Οί  μεν  ονν  13  επο- 
ρενοντο  χαίροντες  άπό 
προςώπον  τον  σννεδρί- 
ον , δτι  υπέρ  τον  dj/o- 
ματος  b αντον  1 |Ι15καΓ- 
ηξιώθησαν  16  άτιμα- 
σθήναι. 

42  ΐίάσαν 11  τε  ημέραν 
εν  τίρ  Ιερώ  κα'ι  κατ  οι- 
κον  οίκ  19  έπανοντο  δι- 
δάσκοντες και  εναγγε- 
λιζόμενοι  Ίησοϋν  τον 
Χριστόν. 

Κεφ.  r'. 

JliN  δε  ταΐς  ήμεραις 
τανταις  ^πληθννόν- 
των  των  μαθητών , 23  έ- 
γένετο  γογγνσμός  των 
2S'E λληνις-ών  προς  τνς 
26  Εβραίας,  δτι  21 παρ - 
εθεωρδντο  εν  τη  διακο- 
νία τη  καθημερινή  αι 
χηραι  αυτών. 

2 ΐΐροςκαλεσάμενοι  δε 
οι  δώδεκα  το  πλήθος 
των  μαθητών , εΊ,πον  ’ 
Ο νκ  29  αρεστόν  έστιν 
ημάς  καταλείψαντας 
τον  λόγον  τδ  θεδ,  30δι- 
ακυνεΐν  τραπέζαις. 

3 Έπισκέψασθε 31  ονν , 
άδελφοί  άνδρας  εξ 


A.  D.3I. 


* δυνήσε- 
σθε-h. 

I ch.  10.  22. 
t αύτους-l. 

‘2  s.  όρατε. 

3 ευρίσκω. 

+ alii  κυρίου. 
§ καταστή- 
σωμιν. 

4 καΟίστημι. 

5 πιίΟω. 

6 ch.  2.  45. 

7 οε'οω. 

8 ch’  1. 17,  25. 

9 7 χαραγγέλ- 
λω. 

10  ch.  1.  14. 

II  απολύω. 

12  άρέσκω. 
13πορεύομαι. 

14  έαλέγομαι. 
i!  alii  ’ lijaS,s. 
Χρίστε^,  κυ- 
ρία, s.  θεού. 

15  καταζιόω. 

16  άτιμάζω. 

17  s.  καθ’ 
ίκάστην. 

18  παύομαι. 

19  ΐστημι. 

Ο ΐτινες·η. 

20  έπηίθημι. 
‘21  πληθύνω. 
‘22  αύζάνω. 

23  γίνομαι. 

f ν\αδαίων-η 

24  ύπ ακούω. 

25  ch.  9.  29. 

26  2 Co.  11.22. 

27  παραθεω- 
ρέω. 

Π χάριτος-α 

28  ανίατη  μι. 

29  ch.  12.  3. 
§§  Αιβυστί- 

νων·η. 

30  ch.  19.  22. 
Mat.  4.  11. 

31έπισκέπτο 


νμων  ι μαρτνρανμενος 
επτά , πλήρεις  Πνεύμα· 
τoςbάγίvl  ίκαι  σοφίας, 
ούς  §4  κατας-ήσομεν  επί 
τής  6 χρείας  ταντης. 

4 Ήμεΐς  δε  τη  προς - 
ενχη  κα'ι  τη  8 διακονία 
τον  λόγον  10προςκαρτε - 
ρήσομεν. 

5 Και  ιϊήρεσεν  δ λόγος 
ενώπιον  παντός  του 
πλήθους  ’ κα'ι  44  έξελέ- 
ξαντό  Στέφανον , άνδρα 
πλήρη  πίζ-εως  % Πνεύ- 
ματος άγιον , κα'ι  Φί- 
λιππον, κα'ι  Π ρόχορον, 
κα'ι  Ν ικάνορα,  και  Τί- 
μωνα , και  Π αρμεναν,  ^ 
Νικόλαον  προςήλντον 
’Αντιοχέα; 

0 Ου?  19  έστησαν  ενώ- 
πιον τών  αποστόλων  ’ 
καί  προςενξάμενοι 
^επέθηκαν  αντοΐς  τάς 
χεΐρας.  ρ 

7 Και  ο λόγος  τον 
θεόν  22  ηνξανε,  καί  2ιέ 
πληθννετο  ο άριθμός 
τών  μαθητών  εν  'I ερυ- 
σαλήμ  σφόδρα ’ πολύς 
τε  όχλος  τών  ιερέων 
24  νπήκονον  τή  πίστει. 

8 Στέφανος  &έ  πλήρης 
ίί  πιστεως  καί  δννάμε- 
ως  εποίει  τέρατα  καί 
σημεία  μεγάλα  εν  τώ 
λαω. 

9 ’ Ανέστησαν 28  δέ  τι- 
νες  τών  εκ  τής  σνναχ ο>- 
γής  τής ■ λεγομένης 
Ι^Αιβερτίνων,Χ.  Κ νρη- 
ναίων , ^ 1 Αλεξανδρέων, 
καί  τών  άπό  Κιλικία? 
e και  ’ Ασίας, \ 3^σνζη· 
τυνντες  τώ  Στεφάνιο. 
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10  Καί  ονκ  ισχνόν  A.  D.  31. 
ι άντιστήναι  τή  σοφία, 
καί  τω  πν.ενματι  ώ έλά- 
Χει. 

Τότε  * νι τέβαλον 
άνδρας  λέγοντας ’ " Οτι 
5 άκηκόαμεν  αυτόν  Χα- 
Χουντος  ρήματα  *βλάς- 
φημα  εις  Μωσήν  και  6 έρχομαι, 
τον  θεόν.  |7  σνγκινέω. 

12  Συνεκίνησάν  ■*  re  8 s.  έλθί. 
τον  λαόν  ^ τους  πρεσ- jt  ε1?  τ|ν 
βντερονς  καίτυς  γραμ-\  ΏιΙ'τνμι. 
ματεΐς-  και  8επις-αντες  ίο  δεικνύω. 
11  σννήρπασαν  αυτόν,  11  σνναρπά- 
καϊ  is  ήγαγαν  εις  το  , £ω>  c.  19.29. 
συνεδρίαν.  I II 

\Άν Εστησαν^  τεμάρ- \ £.%.  18. 
τυράς  ψευδείς,  Χέγο ν-14  άποθνή- 
7 ας’  Ό ΐ'ανθρωπος  οΰ-\  σκω. 
τος  ου  παύεται  ρήματα  \5  *στνβ1· 
*>βΧάςφημα\  λάλων  κα -} 
τακτού  i»  τόπον  ΤΟυΐβμετοικίζω. 
αγίου  b τούτου  I καϊ  τ5]  ver.  43. 
νόμου.  ICh.  5. 26. 

14  ’ Ακηκόαμεν*  γάρ  αύ-\ 

τ»  Χέγοντος,  ori  Ίησδς  18  δίδωμι.  ’ 
ο Να^ωραΓο?  οντος  κα-  19  ch.  Δ.  28. 
ταΧύσει  τον  τόπον  τού-  25.8. 
τον  · καί  ^αλλάξει  τα  ρ^1^'  3 
21  εθη  α 25  παρέδωκεν,  is.60. 13.’ 
ήμΐν  Μωυσής.  20  s.  ό θεό?. 

15  Και  άτενίσαντες  21  ch.i6.2i. 
εις  αυτόν  άπαντες  οι  Lu  22  39 
καθεζόμενοι  εν  τω  συν-  jn0. 19. 46. 
εδρίω.  εϊδον  το  πρόςω-  %2  έπαγγέλ- 
πον  αΰτοϋ  ωςεί  πρόςω-  λω. 

π ον  άγγέΧου.  23  άλάσσω. 

''  ( 24  είμι.  [μι. 

Κίφ.ς·  gsr- 

IJjIIIE  δε  b αρχιε-  27  ατενίζω, 
οεύς  · Εί  capal  ταϋτα  Lu.  22.56. 
όντως  εχει  ; 28  φήμι. 

2 Ό δε  ™εφη  · 29vAj/.  29  ch.  1.  11. 
δρες  αδελφοί  καί  7τα-1'~'ν ~ 


τέρες , ακούσατε  * Ό 
Θεό?  τής  δόξης  ^ώ- 
φθη  τω  πατρί  ημών 
Αβραάμ  24  oVri  εν  τή 
Μεσοποταμία , πριν  η 
κατοικήσαι  αυτόν  έν 
Χαρράν 

3 Και  είπε  προς  αυ- 
τόν · «’Έ^ελθε6  εκ  τής 
γής  συ  καί  έκ  τής  συγ- 
γένειας σου,  καί  δεύρο 
8ϊείς  γήν  ήν  αν  σοι 
10  δείξω. 

4 Τότε  6 έξελθών  έκ 
γής  ΧαΧδαίων , 1<2κατ- 
ωκησεν  έν  Χαρράν. 
Κ άκεΐθεν  μετά  τό  1*άπ- 
οβανεΐν  τον  πατέρα 
αυτόν,  ί ιβ  μετωκισεν 
αυτόν  εις  την  γήν  ταυ - 
την  εις  ήν  υμείς  νυν 
κατοικείτε. 

5 Καί  ονκ  ί8  εδωκεν 
αύτω  κληρονομιάν  έν 
αυτή,  ουδέ  βήμα  ποδός' 
καί  w έπηγγείλατο  αι- 
τώ ιβ  δούναι  εις  κατά- 
σχεσιν  αυτήν,  καί  τώ 
σπέρματι  αύτου  μετ’ 
αυτόν,  ούκ  ^ οντος  αν- 
τω  τέκνου. 

6 ΈΧάλησε'1*  δέ  όντως 
ο θεός’  "Οτι  ες~αι  τό 
σπέρμα  αύτδ  πάροικον 
έν  γη  άΧΧοτρία , καί 
δουΧώσουσιν  αυτό  καί 
κακώσουσιν  ετη  τετρα- 
κόσια. 

7 Καί  τό  έθνος , ω 
έάν  δονλεύσωσι.  κρινώ 
έγώ,  είπεν  ο θεό?  · καί 
μετά  ταυτα  8έξεΧεύσον- 
ται,  5c  Χατρενσουσί  μοι 
έν  τω  τόπω  τούτο). 

3 Καί  ί® εδωκεν  αύτώ 
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διαθήκην  περιτομής ’ οζ 
όντως  1 έγέννησε  τον 
Ισαάκ,  καί  3 περιίτεμεν 
αυτόν  τή  ήμερα  τή  όγ- 
δοη · και  b Ισαάκ  5 τον 
Ιακώβ , κα'ι  δ Ιακώβ 
s του*  δώδεκα  παΤρίάρ- 

Χ^·  S < 

9 Και  οι  πατριαρχαι 
ζηλώσαντες  τόν’Ιωσήφ 
11άπέδοντο  ι3είς  Αίγυ- 
πτον · και  ήν  δ Θεό* 
μετ’  αυτόν. 

10  Και  ξ^έξείλετο  αυ- 
τόν εκ  πασών  των  θλί- 
ψεων αντον^  και  ι^εδω- 
κεν  αυτω  χάριν  και  σο- 
φίαν εναντίον  Φαραώ 
βασιλέως  Αίγυπτου , 
καί  23 κατές-ησεν  αυτόν 
ήγόμενον  επ’  Αίγυπτον 
καί  δλον  τον  οίκον  αυ- 
τόν. 

π ΎΗλθε™  δε  λιμός 
εφ ’ δλην  **  την  γην 
Αίγυπτου  καί  'Χανα- 
άν, καί  θλΐ ψι*  μεγά- 
λη' καί  ούχ  ενρισκον 
χορτάσματα  οί  πατέ- 
ρες ημών. 

12  Ακόυσα*  δε  Ιακώβ 
όντα  itafra  εν  Αίγυ- 
πτοj,  έζαπέστειλε  τούς 
πατέρας  ημών  πρώ- 
τον. 

13  Καί  εν  τώ  δευτέ- 
οω,3ΐ  άνεγνωρίσθη 
'Ιωσήφ  τοΐς  άδελφοΐς 
αυτού , οί,  φανερόν  έγέ- 
νετο  τω  Φαραώ  τό  γέ- 
νος 1111  τού  Ιωσήφ. 

14  Άποστείλας  δε  Ιω- 
σήφ μετεκαλέσατο  τον 
πατέρα  αυτού  d’la- 
κώβ,[*1  καί  πάσαν  την 
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συγγένειαν  b αυτού  ' 
2 εν  ψυχαΐς  έβδομη 
κονταπέντε. 

15  Κ ατέβη*  δε  Ιακώβ 
εις  Αίγυπτον,  καί  6έτε- 
λεύτησεν  αυτός  καί  οί 
πατέρες  ημών. 

16  Καί  8 μετετέθησαν 
εις  Συχίμ,  καί  10  έτέ- 
θησαν  εν  τώ  μνήματι, 
* δ ώνήσατο  t 7 Αβραάμ 
ιΛτιμής  αργυρίου  παρα 
τών  υιών  Έμμόρ  } τού 
Συχέμ 

17  Καβώ*  δε  18  ηγγι- 
ζεν  δ χρόνος  τής  επ- 
αγγελίας ής  \\Ί°ώμοσεν 
ο θ£ός  τω  Αβραάμ , 
22  ηνξησεν  δ λαός  καί 
έπληθννθη  έν  Α ίγν- 
πτον 

18,VA χρις  ου  ^ άνέ- 
στη  βασιλεύς  'έτερος, 
δς  ουκ  ™ηδει  τον  Ίω- 

19  Ο υτος  κατασοφισα- 
μενος  τό  γένος  ημών, 
έκάκωσε  τούς  πατέρας 
ημών  29  τού  πυιεΐν  έκ- 
θετα τά  βρέφη  αυτών, 
εις  τό  μη  ζωογονεί- 
σθαι.30 

20  Έν  ω καιρω  * έγεν- 

νήθη  Μωσής , καί  ήν 
άστεΐος  ίί  τω  θεώ  * δς 
33  άνετράφη < ^ μήνας 

τρεις  έν  τώ  οίκο)  τού 
πατρος  b αυτού. I* 

21  §§  Έκτεθέντα  34  δέ 
αυτόν  *t3*ai /είλετο  αυ- 
τόν ή θυγάτηρ  Φαραώ, 
οζ  33  άνεθρέψατο  αυτόν 
έαυτή  εις  υιόν. 

22  Καί  επαιδεύθη  Μον 
σής  πάση  σοφία  Αίγν- 
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ειμι. 


πτίων ' 1 ήν  δέ  δυνατός 
εν  λόγοις  καί  c εν  I ερ- 
γοις*  . . 

2?'Ωίίέ  * Μηροντο 
αυτω  τεσσαρακονταε-\  γόΓΛ; 
τής  ' χρόνος,  , 3άνέβη5  2 πληρόω. 
έπι  τήν  καρδίαν  αυτόν  3 s.  διαλο- 
έπισκέώασθαι  τούς ! . νι'σ/°$· 
άδελφούς  αυτού  τούς ' | gat!£2|i»?‘ 
νΐους  Ισ ραηλ.  ^ Ι5  αναβαίνω. 

24  Και  τίδών  τινα  ά^ι-ίβ  s.  Φςτε  ν. 
κύμενον,  ιοήμύνατο,  “x;!  ΤΡ· 
ι3έποίησενέκδίκησιν  τω  7 εί^ω· 


‘£ω. 

8 s.  είμι. 

1ϋ  άμννω. 
lis.  τφ  άδι· 
καμένφ  ν. 
αύτφ. 

13  ποιέω. 

14  2 Pe.  2.  7. 


14  καταπονεμενιρ, 46  πα- 
τάτας τον  Αιγύπτιον. 

25  ’Ει/όμι£ειΊ  <5έ  18συν- 

ιέναι  τούς  άδελφυς  αυ- 
τού, δτι  δ θεός  όιαχει- 
ρός  αυτού  δίδωσιν  αύ-ϊίΐ  πατάσσω, 
το ΐς  σωτηρίαν  ’ οι  δε  16  τολμάω, 
ον  ι8συνή καν.  I17  νομίζω. 

26  Τ5,§  τε  ίπιίσν  ϋμ£· 

ρα  ι^ωφθη  αύτ οΐς  μα- \}9  ^τομαι. 
χομενοις,  ^ ψίσυνήλα-  20  ίστημι. 
σεν  αυτούς  εις  ειρήνην,  II  συνήλλασ- 
είπών  ·**’Ά νδρες,  ά·\η.σεν'ι\ίν?' 
δελφοί  >ες·ε  ύαεΐς-  Ivaf. 
τι  αόικειτε  αλληλους;  αδελφοί  έςε' 

27  'Ο  δέ  άδικων  τόν\  Ινατί-h. 

πλησίον , 23  άπώσατο  J22  s;  όντος. 

αυτόν,  ειπών’  Ύίς  σε  23  ά,πωθέο- 
29  κατες-ησεν  άρχοντα 
και  δικα~ήν  έφ’  ημάς ; 

28  Μ.ή  3*άνελεϊν  με  σύ 
θέλεις,  34  δν  τρόπον 
34  άνεΐλες  χθες  τον  Αι- 
γύπτιον ; 

29  "Εφυγε35  δε  Μωσής 
εν  τω  λόγω  τούτω,  και 
3 * έγένετο' πάροικος  έν 
γή  Μ αδιάμ,  ου  έγέννη- 
σεν  υιούς  δύο. 

30  Και  3 πληρωθέντων 

ετών  τεσσαράκοντα , 

49  ώφθη  αύτω  εν  τη 


ερήμω  τού  ορούς  Σινά 
άγγελος  άΐίυρίουί  έν 
t φλυγ'ι  7 τυρός  βάτου. 

31  Ό δέ  Μωσί}?  "*ίδών, 
ί 4 έθαύμασε  τό  όραμα  ’ 
προςερχομένυν  δέ  αΰτύ 
6 κατανοήσαι,  36  έγ ενε- 
τό φωνή  Κυρίου  c προς 
αντόν'\ 

32  Έγώ  8 ό θεός  των 
πατέρων  σου,  ο θεός 
’ Αβραάμ , και  ο θεός 
Ισαάκ,  κα'ι  b θεός  Ια- 
κώβ. 'Έντρομος  δέ 
36  γενόμενος  Μωσής 
ονκ  16  έτόλμα  κατανο- 
ήσαι. 

33  Είπε  δέ  αύτω  ο Κύ- 
ριος' Αύσον  τό  υπόδη- 
μα των  ποδών^σου ' δ 
γάρ  τόπος  έν  ώ 20  ές-η- 
κας  γή  αγία  1 έστίν. 

34  Ίδώΐ''1  εΐδον  τήν  κά - 
κωσιν  τύ  λαού  μου  τού 
33  έν  Αιγύπτιο,  και  τού 
34 στεναγμό  αυτών  ^ή- 
κονσα,  και  36  κατέβην 
^έξελέσθαι  αυτούς’ 
νυν  δεύρο,  αποτελώ  σε 
εις  Αίγυπτον. 

35  Τούτοι/33  τον  Μωϋ- 
σήν  8ν  ζοήρνήσαντο,  εί - 
πόντες’  Ύίς  σε  39 κατέ - 
στησεν  άρχοντα  και 
δικαστήν ; τούτον  δ 
θεός  άρχοντα  και  λυ- 
τρωτήν 33  άπέστειλεν 
tt  έν  χειρί  αγγέλου  τού 
1 3όφθέντος  αύτω  έν  τη 
βάτω.^ 

36  Ούτος  31  έ\ήγαγεν 
αυτές,  ποιήσας  τέρατα 
και  σημεία  έν  γη  iJAr- 
γύπτου,και  έν  έρυθρα 
θαλάσση,  3$  έν  τή  έρή- 
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μω,  ετη  τεσσαράκον- 
τα. 

37  Οντός  'ές-iv  b ]VIcoi>- 
σής  b είπών  τοΐς  νίοΐς 
Ισραήλ  * "Προφήτην 
νμΐν  3άνας-τσει  οΚύρι- 
ojl  δ Θεός  δνμών  I*  εκ 
τών  άόελφών  υμών  ώ$· 
εμέ  · d αντδ  άκόσεσθε. I 

38  Οντός  ιέστιν  b 'γε- 
νόμενος  εν  τη  9 εκκλη- 
σία εν  τή  έρημοί,  μετά 
του  άγγελον  του  λα- 
λοϋντος  αντω  εν  τω 
δρει  Σινά,  καί  των  -σα- 
τίρων ημών  1 δς  11έδέ- 
ξατο  13  λόγια  ζώντα, 
15δθύναι  ήμΐν 

39  ΤΩ  ονκ  πήθέλη σαν 
υπήκοοι  "'γενέσθαι  οι 
πατέρες  ημών , άλλ’ 
13  άπώσαντο , ^ 35ές~ρά- 
φησαν  ταΐς  καρδίαις 
αυτών  εις  Αίγυπτον, 

40  Ε ίπόντες  τω  ’Αα- 
ρών  ' Ποίησον'  ήμΐν 
θεές  ο ΐ 20  προπορενσον- 
ται  τιμών  ‘ b γάρ  Μω- 
σής  έτος  δς  2‘ έξήγαγεν 
ή μας  έκ  γης  Αίγυπτον, 
ονκ  23  οΐόαμεν  τί  1 γέ- 
γονεν  αντω. 

41  Και  ^εμοσχοποίη- 
σαν  έν  ταΐς  ήμέραις 
έκείναις , κα'ι  21  άνήγα 
γον  θυσίαν  τω  είδωλα), 

ενφραίνοντο  έν  τοΐς 
εργοις  τών  χειρών  αυ- 
τών. 

42  33  'Έστρεψε  29  δέ  b 
Θεός,  και  31  παρέδωκεν 
αυτούς  λατρευειν  τη 
*3  ς-ρατια  του  ουρανού , 
καθώς  34  γέγραπται  έν 
3ίβλω  τών  προφητών 


A.  D.3J. 


1 είμί. 

2 προςφέρω. 

3 άνίστημι. 

4 nom.  pro 
voc.  Att. 

5 αναλαμβά- 
νω. 

* al.  ήμών. 
t 'P εφάν,-ί. 
al.  'Ρεφφ&,δ. 
* P ομφά. 

6 ποιεω. 

7 γίνομαι. 

8 1 Ch.  5.  ‘26. 
Ηο.  10.  5. 

9 Mat.  16.  18. 

10  pro  έπί 
έκεΐνα  s. 
μέρη. 

11  δέχομαι. 

12  διατάσσω. 

13  Ro.  3.  2. 
He.  5.  12. 

14  ch.  23.  25. 
Jno.  20.  25. 

15  δίδω  μι. 

16  όράω. 

17  θέλω. 

18  άπωθέομαι 
ch.  13.  16. 

19  είςάγω. 

20  Lu.  1.  76. 

21  έζάγω. 

22  έξωθέω. 

23  εί’δω. 


24  ευρίσκω. 

25  μοσχοποι- 

26  αΐτέω.  [έω. 

27  άνάγω. 

28  2 Pe.  1.  13. 

29  s.  ίαυτόν, 
ν.  γνώμην , 
ν.  τρόπονς. 

30  οίκοδομέω. 

31  παραδίδω- 
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Μη  σφάγια  καί  θυσίας 
ν-προςηνεγκατέ  μοι  ετη 
τεσσαράκοντα  έν  τη 
έρημο),  4 οίκος  Ισρα- 
ήλ; 

43  Και  *άνελάβετε  την 
σκηνήν  του  Μολδχ,  και 
τό  άστρον  του  θεόν 
υμών  t'P εμφάν,  τές  τύ- 
πους ονς  6 έποιήσατε 
προςκυνεΐν  αύτοΐς  ' :£ 
8 μετοικιώ  υμάς  έπέκει- 
να 10  Βαβυλώνας. 

44  'Η  σκηνή  τού  μαρ- 
τυρίου 1 ήν  εέ ν\  τοΐς 
πατράσιν  ήβών  έν  τη 
ερήμω,  καθώς  1<2·διετά- 
ξατο'ο  λαλών  τω  Μω- 
σή,  ποιήσαι  αυτήν  κα- 
τά τό  ν Κτύπον  δν  ί6εω· 


ράκει  · 

45  "Ην  και  19  είςήγα- 
γον  διαδεχόμενοι  οί 
πατέρες  ημών  μετά  Ιη- 
σού έν  τή  κατασχέσει 
τών  εθνών,  ών  22ε(ω- 
σεν  ο θεό$  άπό  ποος- 
ώπου  τών  πατέρων 
ημών,  εως  τών  ημερών 
Δαβίδ" 

46  ’Ός  24  ενρε  χάριν 
ένώπιον  τού  θεού,  και 
νβητήσατο  ενρεΐν ^σκή- 
νωμα τω  θεώ  Ιακώβ. 

47  Σολομών  δέ ^ 30 
κοδόμησεν  αύτω  οί- 
κον. 

48  Άλλ’  νχ  b νφιστος 
έν  32  χειροπυιήτοις 
ύναυΐς  I κατοικεί , καθ- 
ώς b προφήτης  λέγει ' 

49  '0  ουρανός  μοι  θρό ■* 
νος,  ή δε  γή  υποπόδιον 
τών  ποδών  μου  ’ ποιον 
οίκον  οικοδομήσετε  μοι 
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λέγει  Κύριος ' >7  τις  τό- 
πος τής  1 καταπαύσεώς 
μου ; 

50  Οΰχϊ  ή χειρ  μου 
9 έποίησε  ταύτα  παν- 

\α·, 

51  Σκληροτράχηλοι ,' 
και  8 απερίτμητοι  τη 
καρδία  και  τοΐς  9 ώσϊν, 
ύμεΐς  άει  τω  Π νεύματι 
τω  άγίω  αντιπίπτετε , 
ως  οι  πατέρες  ύμών^ 
ύμεΐς. 

52  Τ ίνα  των  προφητών 
ούκ  11  έδιωξαν  οι  πατέ- 
ρες υμών ; και  13  άπ- 
έκτειναν  τούς  ί4προκα- 
ταγγείλαντας  περί  της 
έλεύσεως  τού  δικαίου , 
ού  νυν  ύμεΐς  15  προδό- 
ται  και  φονεΐς  Πγεγέ- 
νησθε. 

53  Ο’ίτινες  49  έλάβετε 
τον  νόμον  εις  21  διατα 
γας  άγγέλων , και  ονκ 
23  έφυλάξατε. 

54  Άκούοντες  δε  ταύ- 
τα, 25  διεπρίοντο  ταΐς 
καρδίαις  αυτών , και 
π'έβρυχον  τβς  όδόντας 
έπ’  αυτόν. 

55  'Υπάρχων  δε  πλή- 
ρης ΪΙνεύματος  άγιου , 
29  άτενίσας  εις  τόν  ου- 
ρανόνείδε  δόξαν  Θεού, 
και  Ίησούν  30  ες-ώτα  εκ 
δεξιών  τού  Θεού, 

56  Και  είπεν  ’ ’Ι^ού, 
θεωρώ  τούς  ουρανούς 
3ιάνεωγμένους,  και  τον 
υιόν  τού  ανθρώπου  έκ 
δεξιών  30  εστώτα  τού 
Θεού. 

57  Κ ράξαντες32  δέ  φω- 
νή μεγάλη , 3!>συνέσχον 


τά  9 ώτα  αυτών,  και 
2 ώρμησαν  ύμοθυμαδον 
έπ’  αυτόν. 

58  Και  έκβαλόντες  εξω 
τής  πόλεως , 3 έλιθοβό- 
λϋν  και  οι  μάρτνρεζ 
4 άπέθεντο  τά  [μάτια 
αυτών  παρά  τούς  βπό- 
δας  νεανίον  καλουμένο 
Σαύλου , 

59  Και  3 έλιθοβόλουν 
τον  Στέφανον , 10έπικα- 
λούμενον  καί  λέγοντα’ 
Κύριε  Ιησού,  ι2δέξαι 
το  πνεύμα  (χυυ- 

60  θείςιβ  δε  τά  γόνατα, 
33εκραξε  φωνή  μεγάλη· 
Κύριε,  μή  30στήσης  αυ- 
τοί ς την  αμαρτίαν  ταύ- 
την.  Και  τούτο  είπών, 
18  έκοιμήθη. 

Κεφ.  η'. 

Σ ΑΥΛΟΣ  δέ  20  η ν 
22  συνευδοκών  τη  24 αν- 
αιρέσει αυτού,  ώ Έγέ 
νέτο  δέ  έν  έκείνη  τη 
ημέρα  διωγμός  μέγας 
έπί  την  εκκλησίαν  την 
έν  Ίεροσολύμοις  · πάν · 
τες  τε  28  διεσπάρησαν 
κατά  τάς  χώρας  τής 
Ίουδαίας  και  Σαμα- 
ρείας,  πλήν  τών  άπο· 
στόλων. 

2 Σννεκόμισαν^β  δέ 

τον  Στέφανον  άνδρες 
32 ευλαβείς , και  *έποιή~ 


3 Σαύλος  δέ  34  έλν- 
μαίνετο  την  έκκλησίαν, 
κατά  τηύς  οίκους  είς- 
ηορευό  μένος,  σύρω  ν τε 
άνδρας  καϊ  γυναίκας, 
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παρεδίδυυ  εις  φυλά 
κην. 

4 Ot  μεν  ον ν 3διασπα- 
ρεντες  4 διηλθον,*  6εύ- 
αγγελλόμενο ι τον  λό- 
γον. 7 

5 Φιλίππου  <5έ  8κατελ- 
θών  εις  πόλιν  της  Σα- 
μάρειας, 9 έκήρυσσε ν 
αύτοΐς  τον  Χριστόν. 

6 Προςεΐχόνΐ*  ι*τε  οι 
όχλοι  το ΐς  λεγομένοις 
υπό  του  Φιλίππου  Ομο- 
θνμαδόν,  εν  τω  άκονειν 
αντονς  και  βλεπειν  τά 
σημεία  α εποίει. 

7 Πολλών  t γάρ  των 
εχόντων  πνεύματα  ακά- 
θαρτα, ι2βοώντα  μεγά- 
λη φωνή , is  εζηρχετο 
πολλοί  δε  Π7 ταραλελυ- 
μενοι  και  χωλοί  10έθε· 
ραπενθησαν. 

8 Καί  «ι  εγένετο  χαρά 
μεγάλη  εν  τη  πόλει 
εκείνη. 

9 ’Ανηρ  δε  τις  όνόμα- 
τι  Σίμων  23  προνπηρ- 
χεν  εν  τη  πόλει  μαγεύ- 
ουν καί  25  εξιστών  το 
έθνος  της  Σαμαρείας , 
λίγων  2ΐ  εΧναί  τινα 
εαυτόν  Ωμέγαν, 

10  ΓΩ  ιι  προςεΐχον 
όπάντες!  § από  μικρού 
'ίως  μεγάλπ,  λεγοντες^ 
Ουτός  2ΐ  εστιν  η 31  δν- 
ναμις  τον  θεού  η ** με- 
γάλη. 

11  Προςεΐχον  ι*  δε 
αντω,  διά  τό  ικανωχρό- 
νω  ταΐς  μαγείαις  ^εξ- 
εστακεναι  αντονς. 

12  ’Ότε  δε  35  επίστευ- 
σαν  τω  Φιλίπηω  εναγ- 


γελιζομενω  ΓτάΙ  περ'ι 
της  βασιλείας  τ5  θεόν , 
και  τον  ονόματος  brov \ 
Ίη σου  Χρίστον,  2 *εβα- 
πτίζοντο  άνδρες  τε  και 
γυναίκες. 

13  Ό δε  Σίμων  καί  αυ- 
τός 3*έπίς-ενσε,  και  βα- 
πτισθεις  2ι  ην  10  προς· 
καρτερών  τω  Φιλίππω’ 
θεωρών  τε  * σημεία 
καϊ  δυνάμεις  μεγάλας 
γινομενας,  26  εξίστα - 
το. 

14  Άκονσαντες  δε  οι 
εν  Ίεροσολνμοις  άπό- 
ς-ολοι  δτι  3 ιδεδεκται  ή 
Σαμαρεία  τον  λόγον  τδ 
θεόν,  ι4  άπέστειλαν 
προς  αντονς  τον  Πέ- 
τρον και  Ίωάννην’ 

15  Ο ϊτινες  1 *καταβάν - 
τες  ι8προςηνξαντο  περί 
αυτών,  δπως  2° λάβωσι 
Πνεύμα  άγιον. 

16  ({  Ονπω  γάρ  2ΐ  jjv 
π ’ οίδενί  αυτών 

22  επιπεπτ ο)κ ό ς,  μόνον 
δε  24  βεβαπτισμενοι 
26  νπηρχον  εις  τό  όνο- 
μα τον  Κυρίου  Ιη- 
σού.) 

17  Τότε  Μεπετίθνν  τάς 
χεΐρας  επ’  αντονς,  και 
2ο  ελάμβανον  II νεύμα 
άγιον. 

18  ||  θεασάμενος  3ο  όε 
ό Σίμων  ότι  διά  της 
32f7T ιθέσεως  τών  χει- 
ρών  τών  αποστόλων 
33  δίδοται  τό  Πνεύμα 
τό  άγιον,  34  προςήνεγ- 
κεν  αντοΐς  χρήματα, 

19  Αεγων’  33 Δότε  3 *κά- 
μυί  την  εξουσίαν  ταυ· 


την,  1 να  ώ εαν  ιεπιθώ 
τάς  χεΐρ ας,  λαμβάνη 
ΪΙνεϋμα  άγων. 

20  Πέτρο?  δε  είπε  πρός 
αυτόν  · Το  άργύριόν 
σου  συν  σοι  2 ειη  εις 
5 άπώλειαν,  ότι  την 
^δωρεάν  του  θεόν  ηενό· 
μισας  διά  χρημάτων 
9 κτάσθαι. 

21  Ουκ  *ε<γι  σοι  μερίς 
υδε  κλήρος  εν  τώ  λόγω 
τούτο)’  η γάρ'καρδίά 
συ  ουκ  2ss “ΐν  11  εΰθεΐα 
f ενώπιον  τού  θεού. 

22  Μ ετανόησον  ονν 
άπο  της  κακίας  συ  ταύ- 
της,  και  15  δεήθητι  τού 
ίθεού,  εί  άρα  16  άφεθή- 
σεταί  σοι  η επίνοια  της 
καρδίας  σου. 

23  Et?  γάρ  π χολήν 
19  τ ικρίας  και  21  σύνδε- 
σμον άδικίας  δρω  σε 
2 ον  τα. 

24  Άποκριθεις 23  δε  δ 

Σίμων  είπε’  ί5Αεήβη τε 
υμείς  υπέρ  εμού  προς 
τον  Κύριον,  όπως  μη- 
δέν*5 έπελθη  επ’  εμε 

ων  είρήκατε.§ 

25  Οί  μεν  ονν  29  δια- 
μαρτυράμενοι  και  λα- 
λήσαντες  τον  λόγον  τυ 
Κυρίου,  31  ύπίστρεψαν 
εις  'Ιερουσαλήμ,  πολ- 
λά? τε  κώμας  των  Σα- 
μαρειτών 33  εύηγγελί- 
σαντο. 

26  ’ Άγγελος  δε  Κνρίυ 
ζ^ελάλησε  προς  Φίλιπ- 
πον, λίγων'  Ανάς-ηΰι 
και  πορεύου  κατά . με- 
σημβρίαν. έπι  την  οδόν 
την  καταβαίνυσαν  άπο 
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Ιερουσαλήμ  εις  *Γά· 
ζαν’  αυτή  *εστινερη- 

1 έπιτίθημι. 

~Γ$Ιΐ: rt  27  ’ ω 3 ά.ναΛ^ 

ζαν·  αϋτψη  Ρεν?η  ’ και  ιδού,  ανηρ 
• ’ ' 8Α ίθίοχρ  εύνδχος,  ι°δυ- 

νάς-ης  Κανδάκης  d της I 
βασιλίσσης  Αίϋιόπων, 
δς  2 ήν  ι*επι  πάσης  της 
νάζης  αυτής , δς  ι*ελη· 
λύθει  προςκυνήσων  εις 
Ιερουσαλήμ , 

28~Hy2  τεύπος'ρεφων , 
και  καθή μένος  επι  τού 
αρματος  αυτού,  οζ  14άν- 
εγίνωσκε  τον  προφήτην 
Ήσαΐαν. 

29  Είπε  δε  το  Π νεύμα 
τω  Φ ιλίππω  * 16  Πρό?- 
ελθε,  και  *<>  κολλήϋητι 


2 είμΐ. 

3 άνίστημι. 

4 πορεύομαι. 

5 ch.  25.  16. 

6 Jno.  4.  10. 

7 νομίζω. 

8 Je.  13.  23. 

9 κτάομαι. 

10  Lu.  1.  52. 

11  ch.  9.  11. 

12  s.  τεταγ- 
μένος,  ν.  κα- 
θιστάμενος. 

13  έρχομαι. 
t εναντία. 

14  άναγινώ- 
σκω. 

15  δέομαι. 
ί Kvptov-h. 

16  άφίηαι. 

17  Mit.27.34. 

18  προςέρχο- 
μαι. 

19  Ro.  3.  14. 

20  κολλάω. 

21  Ερ.4.3. 
■22προςτρέχω 
23  άποκρίνο- 
24 άκ6ω.  [μαι. 

25  s.  τούτων. 

26  Ge.  26.  9. 


τω  αρματι  τουτω. 

30  Προ?άραμών  22  δε 
δ Φίλιππος  24  ήκουσεν 


αυτου  αναγινωσκοντος 
τον  προφήτην'ΙΙσαΐαν , 
καιεΊπενΎΑρά  γε  *6γι- 
νώσκεις  ά άναγινώ - 
σκεις  ; 

31  ’Ο  δε  είπε’  Πώς 
γάρ  αν  *8δυναίμην,  εάν 

0 ,,  , μή  τις  90οδηγήση  με; 

§ S$m“'  ”Π αμεκάΧεσί  τε  τδν 
’ Φίλιππον  34  αναβαν - 

τα  καθίσαι  συν  αύ- 
τω. 

32  Ή δε  περιοχή  τής 
γραφής  ήν  ι*άνεγίνω- 
σκεν,  *ήν  αυτή’  36  Ώ? 
πρόβατον  επϊ  σφαγήν 
31  ΠΧ^Ρι  καί  ώ?  άμνός 
εναντίον  τού  κείροντος 
αυτόν  άφωνος,  ούτως 
\θύκ  άνοίγει  το  στόμα 
αυτού. 

33  ’Εν  τη  ταπεινώσει 
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αυτου  η κρισις  αύτοϋ 
ιήρθη  ’ τήν  Je  γενεάν 
αύτοϋ  τίς  3όιηγήσεται ; 
'ότι  αίρεται  άπό  της 
γης  ή ζωή  αύτοϋ- 

34  Άποκριθείς 4 όέ  ο 
τύνοϋχος  τω  Φίλιπ- 
πο), είπε  ’ Αέομαί  σου, 
περί  τίνος  ο προφήτης 
λέγει  τούτο  ; περ'ι  εαυ- 
τόν, ϊ)  περί  ετέρου  τί- 
νος ; 

35  Άνοίξας  5 όέ  b Φί- 
λιππος το  ς -όμα  αύτοϋ, 
και  ιάρ'ξάμενος  άπό  τής 
γραφής  ταύτης,  *εύηγ- 
γελίσατο  αύτω  τον  ’ίη- 
σοϋν. 

36  Ώς  όέ  11έπορεύοντο 
κατά  τήν  οδόν,  ί3ήλθον 
επί  τι  νόωρ ' καί  φησιν 
ο ευνούχος ' Ιδού  ύδωρ’ 
τί  κωλύει  με  βαπτι- 
στήν αι  ; 

37  *ύΚίπεόέ  b Φίλιπ- 
πος· Et  π ις-ενεις  έξ  ό- 
λης τής  καρόίας,  εξε- 
Sriv.  4 ’Α ποκριθείς  όέ 
είπε ‘ Πι^είω  τον  υιόν 
του  θεόν  είναι  τον  Ίη- 
σοϋν  Χριστόν.] 

38  Και  έκέλενσε  30s”i?· 
ναι  τό  άρμα ■ -χ,  21 κατέ - 
βη σαν  άμφότεροι  22  εις 
τό  νόο) ρ,  ο,  τε  Φίλιπ- 
πος ^ b ευνούχος  ' καί 
25  έβάπτισεν  αυτόν. 

39  "Οτε  όέ  ^άνέβησαν 
23  έκ  τον  νόατος,  ^Πνεύ- 
μα Κυρίου  ήρπασε  τον 
Φίλιππον,  καί  ούκ  εί- 
δεν  αυτόν  ούκέτι  ο ευ- 
νούχος · 
γάρ  την 
χαίρων. 
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11  επορενετο  ; 
b0ov  αύτοϋ 


40  Φίλιππο?  όέ  2εύρέ- 
θη  είς''Α ζωτον  καί  όι· 
ερχόμενος  9εύηγγελίζε· 
το  τάς  πόλεις  πάσας, 
εως  τοϋ  13ελθεΐν  αυτόν 
εις  Καισαρείαν. 

„ Κ εφ.  θ'. 

W ΔΕ  Σαϋλος  ετι 
έμπνέων  άπειλής  καί 
φόνον  εις  τους  μαθητάς 
τοϋ  Κ υρίε,  β7 τροςελθών 
τω  άρχιερεΐ, 

2 Ίϊτήσατο  8 παρ’  αύ- 
τοϋ έπ ιστολάς  εις  Δα- 
μασκού πρός  τάς  συν· 
αγωγάς,  όπως  εάν  τι- 
νας  2 εύρη  τής  ι° όόον 
^ όντας  άνόρας  τε  καί 
γυναίκας,  ι*όεόεμένους 
15  άγάγη  εις  'Ιερουσα- 
λήμ. 

3 Έν  όέ  τω  n πόρευε· 
σθαι,  * s έγένετο  αυτόν 
εγγίζειν  τή  Ααμασκω· 
καί  εξαίφνης  π π ερίή- 
στραψεν  αυτόν  φως 
άπό  τοϋ  ουρανού. 

4 Και  19πεσών  επί  τήν 
νήν,  19  ήκουσε  φωνήν 
λέγυυσαν  αντω * Σα· 
ούλ,  Σαούλ-  τί'  με  διώ- 
κεις; 

5 Είπε  όέ  · Ύίς  εί,  Κύ- 
ριε;  Ό δε  ^Κύριος  εί· 
πεν'\  Έγώ  είμι  Ίησδςΐ 
δν  σύ  όιώκειςΊ  ^σκλη- 
ρόν σοι  πρός  24 κέντρα 
26  λακτίζει ν. 

6 Τ ρέμων  τε  καί  θαμ- 

βών είπε  ’ Κύριε,  τί 
με  θέλεις  ποιήσαι  ; 
Καϊ  ο Κύριος  μ,  πρός 
αυτόν  ’ 29  Άνάστηθι 

καί  30εϊςελθε  εις  τήν 
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πόλιν , και  1 λαληθησε- 
ταί  σοι  # τί  σε  δει  ποι-  ' 
εΐν.  } 

7 Οι  δε  άνδρες  οι  συν-  , 
οδευοντε?  αννω,  3 ειτ»7-  ί 
κεισαν  5ί  έίΊ'εοί,  άκόον-  4 
τες  μεν  της  φωνής , μη-  . 
δένα  δε  θεωροϋντες. 

8 Ήγερ.θηΐ  δέ  δ Σαυ-  ·| 
λος  άπό  της  γης’  ι0άνε-  ( 
ωγ μενών  δέ  των , ό-  ’ 
φθαλμών  αυτόν , Χούδέ-  < 
να  1ιεβλεπε’  13  χειρα-  ] 
γωγούντες  δε  αυτόν,  ^ 
ι* είςήγαγον  εις  Ααμα-  ΐ 
σκόν. 

9 Καί  11  ην  ημέρας  ] 

τρεις  μη  βλέπων  και  ] 
ονκ  18  έφαγεν , ουδέ  1 
i8  επιεν.  J 

10  ΎΗν*ι  δέ  τιςμαθη-  j 

της  εν  Ααμασκώ  όνό-  \ 
μάτι  Άι 'ανίας,  ± είπε  % 
προς  αυτόν  δ Κύριος  % 
εν  όράματι  ’ ’Ανανία.  2 
'0  δέ  είπεν  ’ 21  Ιδού  2 

εγώ,  Κύριε.  2 

11  Ό δέ  Κύριος  ™πρός  2 
αυτόν  **  Άναστας  ι το-  £ 
ρενθητι  επί  την  ρύμην  % 
την  καλουμένην  21  Εύ-  g 
θεΐαν,  καϊ  ζήτησον  έν 
οικία  Ιούδα  30  Σαϋλον  ξ 
όνόματι,  Ταρσέα  ’ ιδού  3 
γαρ  προςεύχεται’  , 3 

12  Καί  εΊδεν  e έν  δρά-  3 

μάτι  1 § ανδρα  όνόματι  3 
’Ανανίαν  34 είςελθόντα,  3 
και  33  έπιθέντα  αύτω  | 
χειρα,  όπως  άναβλέ-  ’ 
φη.  3 

13  ’ Απεκρίθη3"1  δέ  6 δ I 3! 
Άνανίας’  Κύριε , "άκή- 
κοα  από  πολλών  περί  4* 
του  άνδρός  τούτου,  όσα  ~ 
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κακα  2 εποιησε  τοΐς 
*άγίοις  σου  έν  Ίερεσα- 

λρμ·  . Tt  ν 

14  Καί  ωδε  εχει  έξον- 
σίαν  παρά  των  αρχιε- 
ρέων, ^ 6 δήσαι  πάντας 
τους  έπικαλονμενυς  τό 
όνομά^σον. 

15  Είπε  δέ  προς  αυτόν 
δ Κύριος’  ΐίορεύου,  ότι 
8 σκεύος  9 έκλογης  μοι 
ιΊέστιν  ουτος,  τ5 βας-ά- 
σαι  τό  όνομά  μου  ένώ- 
πιον  εθνών,  καί  βασι- 
λέων, υιών  τε  Ισραήλ. 

16  ’Ε^ώ  γαρ  12  υποδεί- 
ξω αύτω  όσα  δει  αυτόν 
υπέρ  τον  όνοματός  μου 

4 παθεΐν. 

17  Άπηλθε16  δέ  Άνα- 
νίας, καί  ζιείςήλθεν  εις 
την  οικίαν  ^ "έπιθείς 
επ'  αυτόν  τας  χεΐρας, 
είπε  ’ Σαονλ  άδελφέ,  ο 
Κύριος  ^άπέσταλκέ  με 
(°’ΙησδςΙ  δ ^όφθείς  σοι 
έν  τ τ}  δδω  ή 23  ηρχου ) 
όπως  άναβλέφης,  και 
^πλησθης  ΐΐνεύματος 
αγίου. 

18  Καί  ευθέως  26  άπέ- 
πεσον  άπό  τών  οφθαλ- 
μών αυτού  ώςεί  ^ λε- 
πίδες, 29  άνέβλεφέ  τε 
b παραχρημα  \ ^ 25 άνα · 
στα?  έβαπτίσθη. 

19  Καί  32  λαβών  τρο- 
φήν, 34  ένίσχυσεν.  35 
36’Εγένετο  δέ  b b Σαύ- 
λος  I μετά  τών  έν  Αα- 
ματκω μαθητών  ημέρας 
τινάς. 

20  Καί  ευθέως  έν  ταΐς 
συναγωγαΐς  38 έκηρνσ - 
σε  τον  ΙίΧρίστό^  ότι 


ουτός  1 εστιν  δ νϊός  τδ 
θεού. 

21  Έξίσταντο 3 δε  πάν- 
τες  ο\  άκούοντες,  ^ καϊ 
έλεγο ν ' θύχ  ουτός 
2έστιν  δ 6πορθήσας  εν 
Ιερουσαλήμ  τούς  επι- 
καλούμενους δνομα 
τούτο ; και  ώδε  εις 
τούτο  1 έληλύθει  ϊνα 
^δεδομένους  αυτούς  9 ά- 
γάγη  έπϊ  τούς  άρχιε- 
ρεΐς'. 

22  Σαύλος  δε  μάλλον 
10  ενεδυναμούτο,  ί και 
21συνέχυνε  τούς  Ί κδαί- 
ους  τούς  κατοικούντας 
εν  Ααμασκω,^9  συμβι- 
βάζουν δτι  ούτός  1ές-ιν 
δ Χριστός. 

23  ’ίΐς  δε  18  έπληρούν- 
το  δμέραι  ικαναι,  ιησυν· 
εβουλεύσαντο  οι  Ιου- 
δαίοι ί9άνελεΐν  αυτόν. 

24  Έγνώσθη δέ  τω 
Σαύλω  η Ιπιβουλη  αύ 
τών  §23 παρετηρουν  τε 
τάς  πύλας  ημέρας 
οζ  νυκτος,  όπως  αυτόν 
ί9 άνέλωσι . 

25  Ααβόντες  26  δε  αύ- 
τόνοι  μαθηταϊ  νυκτος , 

5 καθηκαν  διά  τού  τεί- 
χους,, νχαλάσαντες  εν 
σπυρίδι. 

26  ΐίαραγενόμενος™  δε 
bo  Σαυλοςΐ  II II  εις  ‘Ιε- 
ρουσαλήμ, 31  επειράτο 
κολλάσθαι  τοΐς  μαθη- 
ταΐς · καϊ  πάντες  34έφο- 
βούντο  αυτόν , ]χη  πι- 
στεύοντες  ότι  1έςΊ  μα- 
θητής. 

27  Βαρνάβας  δε  έπιλα- 
βόμενος  αυτόν , 9ηγαγε 
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προς  τούς  άποστόλονς, 
~ και  διηγησατο  αύτοις 
πώς  εν  τη  δδω  είδε  τον 
Κύριον,  καϊ ^ δτι  2 έλα- 
[.  λησεν  αν  τδ),  και  πώς 
εν  Ααμασκω  4επαρρησι- 
άσατο  εν  τω  όνόματι 
τού  Ιησού.  ' 

28  Καϊ  2ην  μετ  αυτών 
είςπορευόμενος  καϊ  εκ - 

ί.  πορευό μενο ς * εν  Ίε- 
'■  ρουσαλημ,  άκαι  ί παρ - 
f ρησιαζόμενος  εν  τω 
j.  όνόματι  τού  Κυρίου 
. Ιησού. 

29  Έλάλεί 2 τε  και 
12  συνεζήτει  προς  τούς 
ϊ'Ελληνις~άς  ’ οι  δε  έπ· 
εχείρουν  αυτόν  ^άνε- 
λεΐν. 

30  Έπιγνόντες 14 

οι  αδελφοί  18  κατήγα- 
. γον  αυτόν  εις  Καισά- 
>·  ρειαν , καϊ  εξαπές-ειλαν 
ο αυτόν  εις  Ταρσόν. 
υ 31  ΑίΙΙ  μεν  ουν  εκκλη- 

* σίαι  καθ’  όλης  της  Ίυ· 
δαίας  καϊ  Γ αλιλαίας 
καϊ  Σαμαρείας  *·**4ε7· 
χον  είρηνην,  tt  28  oiVo- 
δομούμεναι  και  πο- 

\ ρευόμεναι  τω  φόβω 
I τού  ΙΙΚυρίοΰ  καϊ  τη 
παρακλησει  τού  αγίου 

■ Π νεύματος,  §§28έπλτ7- 
θύνοντο. 

32  Ένένετο 30  δε  Πέ* 
τρον  οιερχόμενον  διά 

• πάντων , 32  κατελθεΐν" 

■ καϊ  προς  τούς  αγίους 
τδς  κατοικούντας  Αύδ- 

. δαν. 

33  Ευρε  όέ  εκεί  άν- 
- Θρωπόν  τινα  Αινέαυ 

όνόματι,  εζ  ετών  όκτώ 
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ατακείμενον  έπ'ι  κραβ- 
βάτω,  δς  1ήν  3 παραλε- 
λυμένος.  ^ \ *>[· 

34  Και  εη τεν  αυτω  ο ί 

ττ  ^ ι ^ 3 7Ϊ  GLpOLAVUJ* 

Πέτρος·^  Αινεα,  ιατ-αι  4 π/οςεύχο- 
σε  'Ιησούς  ο Χρίστος  · μαι. 

6 άνάστηθι,  και  τ στρώ-\5  ανίστημι. 
σον9  σεαυτώ.  Καί  εν-  ® ά.νοίγω.  ^ 

. . \ΙΤ“· 

35  Και  ειδον  αντον  9 s.  κλίνην, 
πάντες  οι  κατοικοϋντες 
Αύδδαν  και  τον  *Σαρω- 
νάν,  οίτινες  11  έπέστρε- 
τ bav  έπ'ι  τον  Κύριον. 

36  Έν  Ίόππη  δε  τις 
1 ην  μαθήτρια  όνόματι 
Ύαβιθά,  η διερμηνευό- 
μενη λέγεται  Αορκάς’ 
αυτή  1 ην  πλήρης  άγα- 
θών  έργων  και  ελεημο- 
συνών ών  εποίει. 

37  Έγένετο 15  δε  εν 
ταΐς  ήμέραις  έκείναις 
άσβενήσασαν  αυτήν 
17  άποθανεΐν’  λέσαντες 
δε  αυτήν  18  έθηκαν  εν 
*·9ύπερώω. 

38  Εγγύς  δε  1ούσης 
Αύδδης  τη  Ίόππη,  οι 
μαθητα'ι  άκούσαντες 
δτι  Πέτρος  1 έστ'ιν  εν 
αυτή ,23  24  άπέστειλαν 
d δυο  άνδρας  I προς  αυ- 
τόν, Χπαρακαλούντες 
μή  Ήόκνήσαι  28  διελ- 
θεΐν  έως  αυτών. 

59  Άνας-ας6  δέ  Πέτρος 
Β1σννήλθεν  αύτοΐς  ’ δν 
3<*παραγενόμενον  ΒΒάν- 
ήγαγον  εις  τό  υπερώ- 
ον και  35  παρέστησαν 
αύτω  πασαι  αι  χήραι 
κλαίονσαι,  και  επιδει - 
κνύμεναι  χιτώνας  και 
ίμάτια  όσα  εποίει 


μετ  αυτών  1 ονσα  ή 
Αορκάς. 

40  Εκβολών  δέ  εξω 
πάντας  ο Πέτρος, 
ι8θε'ις  τά  γόνατα,  *π ρος- 
ηύξατο’  και  11 επιστρέ - 
φας  πρός  τό  σώμα,  ε7- 
πε'  Τ αβιθά,  5άνάς-η θι. 
'Η  <5έ  6 ήνοιζε  τούς  ο- 
φθαλμούς αυτής,  και 
8 ίδονσα  τον  Πέτρον, 
10άνεκάθισε. 

41  Δοΐς12  δέ  αντη 
χειρα,  * αν έστησεν  αυ- 
τήν · φωνήσας  δέ  τούς 
αγίους , κα'ι  τάς  χήρας, 
35  παρέστησεν  αυτήν 
ζώσαν. 

42  Γνωστόν  δέ  15έγε- 
νετο  καθ’  όλης  τής 
Ίόππης'  κα'ι  πολλοί 
is  επίστευσαν  επ'ι  τον 
Κύριον. 

43  Έγένετο 15  ίέ  ήμέ- 
ρας  ικανάς  ι*μεΐναι  αυ- 
τόν εν  Ίόππη  παρά  τινι 
Σίμωνι  ί8βνρσεΐ. 

Κεφ.  Γ. 

ΑνΗΡ  δέ  trtff  1? V 

εν  Καισαρεία  όνόματι 
Κ ορνήλιος,  εκατοντάρ- 
χης  εκ  20  σπείρης  τής 
24 καλπμένης  Ιταλικής, 

2 Έ,ύσεβής 22  κα'ι  **>φο- 
βάμενος  τον  θεόν,  σύν 
π αν  τι  τω  26 οϊκω  αύτδ, 
π ο ιών  άτε\  έλεημοσύ- 
νας  πολλάς  τζ>  λαώ, 

29  δεόμενος  τού  θεόν 

30  διαπαντός. 

3 Eitfei'  έν  όράματι 
Β*φανερώς,  ώςε'ι  38ώραν 
έννάτην  τής  ημέρας,  άγ- 
γελον τον  θεού  37 είςελ · 
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θόντα  πρός  αντόν , και 
είπόντα  αντω  ’ Κ ορνή-  ' 
λ ιε . ( ] 

4 Ό δε  άτενίσας 3 αν-  \ 
τω , και  ε άφοβος  s j/ε- 
νόμενος,  είπε  ’ Τί  26  έ- 
στι,^Κύριε;  Εώτε  δε  - 
αντω'  Ai  προςενχαί  ί 
σον  και  αί  ελεημοσνναι  ΐ 
σν  "‘άνέβησαν  εις  9μ νη-  i 
μόσννον  * ενώπιον  τον  * 
θεόν. 

5 Καί  νυν  ιιπέμφον  εις  1 
Ίόππην  ανδρας , καί  με-  1 
ταπεμφαι  Σίμωνα  § δ'?  i 
επικαλείται  Πέτρος,  ξ 

6 Οντος  13  | ’ενίζεται 

παράτινι  Σίμωνι  βνρ- 
σεΐ , ώ 2β  υίκία^πα-  „ 

οά  θάλασσαν  ’ I οντος  ϊ 
λαλήσει  σοι  τί  σε  δει  * 
ποιειν.  III 

7 'Ω?  δε  15  άπηλθεν  b 1 

άγγελος  δ λαλαϊν  **τω  j 
Κορνηλίω,φοινήσας  δύο  1 
των  ί’ίοίκετών  c αντόν,1  I 
καί  ς-ρατιώτην  ενσεβη  1 
των  19  προςκαρτερονν- 
των  αντω,  2 

8 Καί  2α εξηγησάμενος 

αντοΐς  άπαντα , 23  απέ-  ‘2 
στειλεν  αντονς  εις  την  * 
Ίόππην.  ο 

9 2δδε  επαύριον  δ-  * 

δοιπορόντωνΧΧεκείνων,  2 
3$  τρ  πόλει  έγγιζόντων,  % 
\άνέβη  Πέτρος  επί  ,r®L 
οωμα^2τ  προςενξασθαι,  3 
7τερί  ώραν  εκτην.  3 

10  Έ^ένετο  6 δέ  ττρό?· 
πεινος,  ^ 29  ^Οελε  χεύ-  ^ 
σασθαι  ’ 3ι  παρασκενα-  | 
Ιόντων  32δέ  Κ εκείνων  y 
0 33έπέπεσεν  επ’  αντόν 
ϊκστασις , 


11  Καί  θεωρεί  τον  οί- 
ρανόν  ιάνεωγμένον , καί 
καταβαϊνον  b επ’  αν· 
rovl  2 σκενός  τι  ώς  οθό- 
νην μεγάλην , τέσσαρ- 
σιν  άρχαΐς  *^δεδεμέ- 
νον,  καί  I e καθιέμενον 
επί,  τηςτγης· 

12  Έν  ω 6 νπηρχε  πάν- 
τα τα.  τετράποδα  άτης 
γης\  tocai  τα  θηρία)  1 
τα.  ερπετά , καί  τά  πε- 
τεινό του  ονρανον. 

13  Καί  6έγένετο  φωνή 
προς  αντόν’  Ανά- 
στας, Πέτρε,  Ονσον  καί 
φάγε. 

14  Ό δε  Πέτρο?  είπε  · 
Μρδαμώ?,  Κύριε  * ότι 
ουδέποτε  εφαγον  παν 
κοινόν  η ακάθαρτον. 

15  Καί  φωνή  πάλιν  εκ 
δεντέρον  ι6π ρός  αντόν 
’Ά  δ θεό?  Ξεκαθάρισε, 
σν  μη  κοίνον. 

16  Τούτο  δε  5 εγένετο 
έπϊ  τρίς’  και  οπαλινί It 
2ΐ  άνεληφθη  τό  σκενος 
εις  τον  ουρανόν. 

17  Ώ?  δε  έν  έαντω 
ν*διηπόρει  δ Πέτρο?  τί 
αν  ν·6  εΐη  τό  όραμα  δ 
είδε , ^ ιδού,  οι  άνδρες 
οι  23  άπες-αλμένοι  άπό 
τον  Κ υρνηλίον,  διερω- 
τησαντες  την  οικίαν 
Σίμωνος,  28  έπέστησαν 
επί  τον  πνλώνα. 

18  Καί  φωνησαντες 
30  επννθάνοντο  εί  Σι- 
μών δ επικαλούμενος 
Πέτρος  ενθάδε  ξενίζε- 
ται. 

19  Τού  δέ  Πέτρα  ΙΙΙΙέν- 
θνμονμένον  περί  του 
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λράματος,  εΐιτεν  αύτώ 
το  ΤΙνεύμα  ' Ίίοΰ,  αν- 
δρες  c τρεις \ Ιζητούσί 
σε. 

20  *Αλλα  3 άναστάς 
* κατάβηβι,  καί  πορεύ- 
cv  συν  αΰτοΐς , μηδέν 
^διακρινόμενος'  διότι 
εγώ  9 άπέσταλκα  αυ- 
τούς. 

21  Κ αταβάς  5 δε  Πέ- 
τρο? προς  τού?  άνδρας 
bro  ύ?  9 απεσταλμένους 
από  τού  Κορνηλίου 
προς  αυτόν , I εΊπεν  ’ 
Ίί»,  έ^ώ  είμι  ον  ζητεί- 
τε ' τί?  η αιτία  δι  ην 
10  πάρεστε ; 

22  Οί  ίέ  είπον ' Κορ- 
νήλιος  εκατοντάρχης , 
άι/*7ρ  δίκαιος  και  φοβέ-\ 
μένος  τον  θεόν , ι6μαρ- 
τυρούμενός  τε  υπό  ολυ 
τον  έθνους  των  Ιου- 
δαίων, 11  εχρηματίσθη 
νπό  αγγέλου  αγίου 
μεταπέ^μφασθαί  σε  εις 
τον  οΊκον  αυτού,  και 
άκούσαι  ρήματα  παρά 
σου. 

2?  Ε ιςκαλεσάμενος ουν 
αυτούς , 13έξένισε.  Τη31 
δε  επαύριον  **  b Πέ- 
τρο? 23  έξήλθε  συν  αύ- 
τοΐς ' καί  τινες  των 
άδελφών  των  32  από 
ότήςΐ  Ίόππης  24  συν  μ λ- 
θον  αύτώ. 

24  Καί  τή  31  επαύριον 
25 είςήλθον  εις  την  Και- 
σαρείαν. 'Ο  δε  Κορνή- 
λιος  2*2  ην  2τ ττροςδοκων 
αυτός-,  συγκαλεσάμενος 
τός  συγγενείς  αυτού , οξ 
ry?  23 αναγκαίος  φίλυς. 


A.  D.  41. 


* Vide  Αρρ. 

1 γίνομαι. 

2 s.  ενεκα  τη. 
t τονα. 

j al.  δύο. 

3 άνίστημι. 

4 πίπτω. 

5κ  αταβαίνω. 

6 προςκννέω. 

7 ch.  11.2,12. 
Mat.  21.  21. 

§ διακρινόμε- 
νος  ότι-Ι. 

8 Ιγείρω. 

9 αποστέλλω. 

10  π άρει  μι. 

11  φήμι. 

12  έπίσταμαι. 

13  1 Pe.  4.  3. 

14  ch.  5.  13. 


_Lu.  10.  11. 

15  δεικνύω. 

16  ch.  6.  3. 

17  χρηματί- 
ζω, c.  11.26, 
Mat. 2.12, 22, 

18  έρχομαι. 

19  ξενίζω. 

20  s.  έπί. 
r^jςτpίτηςn 
* άναστά? 
έξτ)\θε-α. 

21  μεταπέμ- 
πω,  ν.  5.22. 
ch.  11.  13. 

-J  εϊμί. 

23  έξέρχομαι. 

24  συνέρχο- 
μαι. [ μαι , 

25  ειςέρχο- 

26  ειςακονω. 

27  ch.  3.  5. 
Mat.  11.3. 


28  μιμνήσκω 
s.  μνάομαι. 

29  ch.  13.  46. 
Fhi.  1.24. 

30  ιστημι. 

31  s.  ήμέρα. 

32  s.  όντων. 
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25  * Ώ?  δε  1 έγενετο 
2 t ειςελθεΐν  25  τόν  Πέ- 
τρον, συναντήσας  αύ- 
τω b Κ ορνήλιος,  4 πε- 
σων  επί  τους  πυδας, 
6 προςεκύνησεν. 

26  'Ο  ίέ  Πέτρο?  αυτόν 
8 ήγειρε , λίγων  3 Άνά - 
στηθι · κάγω  αυτός  αν 
Θρωπός  είμι. 

27  Και  συνομιλων  αύ- 
τω, ^είςήλθε,  κα'ι  ευρί- 
σκει 24  συνεληλυθότας 
πολλούς. 

28  'Έφη  11  τε  πρός  αυ- 
τούς’ Ύμεΐς  ί<2·επίς -α- 
σθε  ως  13 αθέμιτόν  22έ- 
S“iv  άνδρϊ,1νδαίωΐ*κολ- 
λάσθαι  ή προςέρχεσθαι 
άλλοφύλφ  · καί  έμοί  b 
θεός  εδειξε  μηδένα 
κοινόνή  άκάθαρτον  λέ- 
γειν  άνθρωπον. 

29  Διό  καί  άναντιρρή- 
τως  is  ήλθον  μεταπεμ- 
φθείς.  Π υνθάνομαι  yvf 
207 ίνι  λόγω  νψετεπέμ- 
φασθε  με 

30  Καί  b Κ ορνήλιος 
11έφρ*  ’Από  II  τέταρ- 
της ημέρας  μέχρι  ταύ- 
της  της  ώρας  22ρμρν 
ενης “εύων,  ίζ  1 την  έννά- 
την  ?ώραν!  προςευχό- 
μενος  εν  τω  οίκω  μν  ^ 
ίδό.  άνήρ  3°y  s"P  ενώπιον 
μυ  εν  εσθήτι  λαμπρό., 

31  Καί  φησι  ' Κορνή- 
λιε,  26  είςηκούσθη  σου 
ή προςευχή.  καί  ai  ελε- 
ημοσύναι  σου  28  εμνή- 
σθησαν  ενώπιον  τού 
θεού- 

32  Πέμψον  yv  έιι  ’ίό7Γ- 
πην,  καί  μετακάλεσαι 
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Σίμωνα  δς  έπ ικαλεΐται 
Πέτρος'  έτος  ξενίζεται 
εν  οικία  Σίμωνος  βνρ- 
σέως  παρά  θάλασσαν ' 
όδς  ιπαραγενόμενοςλα- 
λήσει.  σοιά 

33  Έξαντής  3 ονν 
πεμψα  πρόςσε  · σύ  τε 
καλώς  * έπυίη σας  1 
ραγενόμενος.  Νυν  ονν 
πάντες  ημείς  ενώπιον 
t τον  θεόν  5 πάρεσμεν, 
άκούσαι  πάντα  τα 
1 προςτεταγμένα  σοι 
νπό  τον  ί θεόν. 

34  Άνοίξας9  δε~  Πέ- 
τρος τό  στόμα , είπεν  ' 
Επ'  άληθείας  11  κατα- 
λαμβάνομαι οτι  ονκ 
13έστι  προςωπολήπτης 
b θεός  · 

35  Άλλ’  εν  παντι  έ- 
θνει  b φοβούμενος  αύ- 
τόν , και  εργαζόμενος 
δικαιοσύνην , δεκτός  αι- 
τώ ι*εστι. 

36  Τον30  λόγον  εδν\ 
31  άπέστειλε  τοΐς  νίοΐς 
Ισραήλ,  34  εναγγελιζό- 
μενος  ειρήνην  διά  Ίησδ 
Χρίστον  · οντός  Ι3έστί 
πάντων  36  Κύριος  ’ 

37  Ύμεΐς  38  ο'ίδατε  τό 
14  γενόμενον  ρήμα  καθ’ 
όλης ^ τής  Ίονδαίας, 
ίί  33  άρξάμενον  από  τής 
Ταλιλαίας , μετά  τό 
βάπτισμα  δ 3 9έκήρνξεν 
Ιωάννης  ’ 

38  Ίησονν  τον  90  από 
Ναζαρέτ , ως  34 εχρισεν 
αυτόν  b θεόςΠνεύματι 
άγίω  και  δυνάμει,  δς 
^όιήλθε ν ευεργετών  oc, 
34  ίώμενος  πάντας  τούς 


55  καταδυναστενομένκς 
νπό  τού  διάβολον , οτι 
b θεός  13  ην  μετ’  αυ- 
τόν,, 

39  Καί  ήμεΐς  13ίέσμεν 
μάρτνρες  πάντων  ων 
*επ οίησεν  εν  τε  τη  χώ- 
ρα τών  Ίσδαίων  καί  εν 
Ιερουσαλήμ  * δν  **άν- 
εΐλον  κρεμάσαντες  επί 
ξύλου. 

40  Τούτον  b θεός 
8 ήγειρε  τή  τρίτη  ήμε- 
ρα,, καί  10  εδωκεν  αυ- 
τόν 13  εμφανή  14  γενέ- 
σθαι  ’ 

41  § Οΰ  παντί  τώ  λαώ, 
αλλά  μάρτνσι  ‘ τοΐς 
14  προκεχειροτονημέ- 
νοις  νπό  τού  θεού , 
ήμΐν,  οΐτινες  16συνεφά· 
γομεν  καί  ^συνεττίομεν 
II αντω  μετά  τό  18  άνα- 
στήναι  αυτόν  εκ  νε- 
κρών.** 

42  Καί  19παρήγγειλεν 
ήμΐν  39 κηρύξαι  τώλαω, 
καί  33 διαμαρτύρασθάι 
οτι  t * αυτός  13  εστ  ιν  b 
33  ωρισμένος  νπό  τού 
θεού  κριτής  ζώντων  οζ 
νεκρών. 

43  Τούτω  πάντες  οι 
προφηται  μαρτνρον- 
σιν , άφεσιν  αμαρτιών 
38  λαβεΐν  διά  τού  ονό- 
ματος αυτού  πάντα 
τον  πιστεύοντα  εις  αυ- 
τόν. 

44"Ert  λαλούντος  τού 
Πέτρον  τά  ρήματα  ταύ- 
τα , 33 επέπεσε  τό  Πνεύ- 
μα το  άγιον  επί  πάν- 
τας τούς  άκάοντας  τον 
λόγον. 
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45  Καί  1 εξέστησαν  οι 
εκ  περιτομής  πιστοί  Ο- 
σοι * σννήλθον  τω  Πε- 
τρω,  ότι  'Xj  έπί  τα  έθνη 
η δωρεά  του  αγία  Π^ευ* 
ματος  3έκκέχυται. 

■ΐβ’ΊΙκυυν*  γάρ  αυτών 
λαλούνπων  γλώσσαις , 
και  τμεγαλυνόντων  τον 
θεόν.  Τότε  ι°άπεκρίθη 
δ Πέτρος  · 

47  Μ ή τι  το  ΰδωρ  11κω 
λυσαι  ουναταί  τις,  12τδ 
μη  βαπτισθήναι  τότυς. 
ο'ίτινες  το  Πνεύμα  τό 
άγιον  ι3ελα βον  καθώς 
και  ήμεΐς ; 

48  ΤΙροςέταξέ 15  τε  αυ- 
τούς ι6βαπτισθήναι  έν 
τώ  ονόματι  *τδ  Κυρία 
Τότε  ι“ήρώτησα ν αυ- 
τόν 18 έπιμεΐ ναι  ημέρας 
τινάς. 


Η* 


Κε0.  ια. 

Ι.ΚΟΤΣΑΝ«  δε  οι 
άπόστολοι  καί  οι  άδελ 
φοί  οί  28  οντες  κατά 
την  Ίουδαίαν,  ότι  καί 
τα.  έθνη  21 έδέξαντο  τον 
λόγον  του  θεού. 

2 f Και  δτε  23  άνεβη 
Πέτρος  εις  'Ιεροσόλυ- 
μα, ^διεκρίνοντο  προς 
αυτόν  οι  25  εκ  περιτο- 
μή S,  , 

3 Αεγοντες  · Οτι 
προς  ανδρας  29  ακρο- 
βυστίαν έχοντας  3ίείς· 
ήλθες,  και  32  συν  έφαγες 
αυτοΐς. 

4 Άρξάμενος 33  δέ  δ 
Πέτρος  ^ύξετίθετο  αυ- 
τοις  ί καθεξής,  λέγων  · 

ί ’Εγώ  28ήμην  έν  πόλει 


A.  D.  42.  ι’Ιότττ^  προςενχόμενος  · 
και  είδον  έν  έκστάσει 

I έΐίστημι.  \ όραμα,  καταβαΐνον 

Ψΐκ%ω0μαΐ  σΚ£ϋ0ς  Τ1  0θ0νην  ϊ* 

4 ίρχομαι.  \γάλην,  τέσσαρσιν  αρ- 

5 άκονω.  χαίς  καθιεμένην  εκ  τον 

7 Lu.  1.  46.  ουρανού,  και  *ηλθεν 

8 α-ΧΡίζ  έμου. 

9 κατανοέω.  \ 6 />  άτενίσας  8κα- 

10  άπ οκρίνο- ,τενοουν  9 και  εΐόον  τα 

μαι.  τετράποδα  της  γης,  και 

II  Lu.  6.  29.  rh  θηρία,  καί  τά  ερπε- 
τά, και  πετεινά  του  ου- 
ρανού. 

7 "Ηκονσα5  δέ  φωνής 
λεγουσης  μοι  * 14  1 Ανά- 
στας. Πέτρε,  θύσον  καί 
φάγε. 

3 Είττ ον  δέ ■ λΐηδαμώς, 
Κνοιε  ' ότι  όπάν\  κοι- 
νόν ή ακάθαρτον  ουδέ- 
ποτε 31  είςήλθεν  εις  τό 
στόμα  μου. 

9’Απ εκρίθη  10  δέ  μοι 
φωνή  εκ  δευτέρου  18  έκ 
του  ουρανδ ' "Α  δ θεός 
20 έκαθάρισε , σύ  μή  κοι- 
νού. 

10  Τούτο  δέ  22 έγένετο 
έπί  τρις  · καί  πάλιν 
24  άνεσπάσθη  άπαντα 
εις  τον  ουρανόν. 

11  Καϊ  ιδού,  έ^αυτής 
τρεις  άνδρες  ^έπ έστη- 
σαν έπί  την  οικίαν  έν 
η *8ήμην,  30άπες·αλμέ- 
νοι  από  Καισαρείας 
πρόςμε. 

12  Επτε  δέ  μοι  τό  Πνεύ- 
μα 2 συνελθεϊν  αΰτοΐς, 
άμηδεν  διακρινόμενον.  1§ 
^Ηλβον  δέ  συν  έμοί 
% οί  έξ  αδελφοί  ούτοι, 
χ,  31  είςήλθομεν  εις  τον 
οίκον  του  άνδρός. 
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13  'Απήγγειλε  ι τε 
ήμΐν  πώς  είδε  τόν  άγ- 
γελον εν  τώ  οϊκω  αντδ 
2 σταθέντα  καί  είπόντα 
αύτώ’  'Απόστειλον  εις 
Ίόππην  b άνδρας,Ι  και 
μετάπεμφαι  Σίμωνα 
τόν  επικαλούμενον  Πέ- 
τρου, 

U "Ος  λαλήσει  ρήμα 
τα  προς  σε , εν  ο}ς  σ ώ- 
θηση σύ  καί  πας  ό οικός 
σον. 

15  Έυ  δε  τώ  ι άρξα- 
σβαί με  λαλεΐν , 8επέπε· 
σε  το  Π,νενμα  το  άγιον 
επ’  αυτούς,  ώςπερ  καί 
έφ'  ημάς  εν  άρχή. 

16  Έμνήσΰην'·'1  δέ  τού 
ρήματος  i Κυρίου,  ως 
ελεγεν  'Ιωάννης  μεν 
13έβάπτισεν  ν-δατι, 
νμεϊς  δε  βαπτισθήσε- 
σθε  εν  ΐΐνεύματι  άγίω. 

17  Εί  ονν  την  ι^ισήν 
πδωρεάν  21  εδωκεν  αύ- 
τοΐς  b θεός  ως  καί 
ήμΐν,  πιστεύσασιν  επί 
τόν  Κύριον  'Ιησοϋν 
Χριστόν , εγώ  άδε  I τίς 
ζήμην  δυνατός  23 κωλύ- 
σαι  τον  Θεόν  ; 

18  Άκούσαντες  δε  ταύ- 
τα,  ησύχασαν , καί  έδό- 
ξαζον^  τον  θεόν,  λέγον- 
τες  · 'Άρα  γε  καί  τοΐς 
εθνεσιν  ο θεό?  τήν 
μετάνοιαν  21 εδωκεν  εις 
ζωήν.  ^ 

19  Οι  μεν  υν  2" διασπα - 
ρέντες  άπο  τής  θλίφε- 
ως  τής  γενομένης  επί 
§ Στεφάνιο , 29  διήλθον 
εως  Φοινίκης  καί  Κύ- 
πρου καί  ΆντιοχεΙας , 


A.  D.  43. 

1 απαγγέλλω 

2 ϋστημι. 

3 είμί. 

* έλ θόντες-α. 

4 είςέρχομαι. 
5 λαλ^ω. 
f"E  λληνας·α 

6 ch.  6.  1. 

7 αρχομαι. 

8 έπιπίπτω. 

9 έπιστρέφω, 
ch.  9.  35. 

10  ακούω. 
lis.  ούσης. 
\2μιμνήσκω, 

$.μνάομαι. 
1 τον-ΎΠ. 

13  βαπτίζω. 

14  έ'ξαποζ'έλ- 

15  Jrio.  5.  1S. 
Phi.  2.  6. 

16  παραγίνο- 
μαι. 

17  Jno.  4.  10. 

18  παρακα- 

λέω. 

19  χαίρω. 

20  ειδω. 

21  δίδω  μι. 

22  ch.  27.  13. 
Ra.  S.  28. 
Ερ.  1.  11. 

2 Th.  1.  9. 

23  ch.  8.  36. 
Mar.9.38.39. 

24  ch.  18.  18. 
Mat.  15.  32. 
Mar.  8.  2. 

25  προςτίΟη- 
μι,  ch.2.47. 

26έ)έ,έρχομαι. 
27διασπείρω, 
ch . 8.  1. 

28  ευρίσκω. 

§ Στεφάνα-h. 

29  διέρχομαι. 

30  αγω. 

31  γίνομαι. 

32  συνάγω. 

33  διδάσκω. 
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μηδενί  λαλούντες  το * 
λόγον  εί  μη  μόνον  Ιου- 
δαίο ις. 

20  ΎΗσαν*  δί  τινες  έξ 
αυτών  άνδρες  Κύπριοι 
καί  Κυρηναΐοι,  ο'ίτινες 

είςελθόντες  εις  Αν- 
τιόχειαν, δέλάλυυ  πρός 
τούς  16  'Ελλρυι^ά?,  ευ- 
αγγελιζόμενοι  τόν  Κύ- 
ριον ’Ιρσουυ. 

21  Καί  ζήν  χείρΚνρία 
μετ’  αυτών  · πολύς  τε 
αριθμός  πιστεύσας  9έττ· 
έστρεφεν  επί  τόν  Κυ- 
ρίου. 

22  Ήκούσθτ/ΐο  δε  ο λό- 
γος εις  τα  ώτα  τής  εκ- 
κλησίας τής  ιιεν  'I ερο- 
σολύμοις  περί  αυτών - 
καί  1*έξαπέ$’ειλαν  Βαο- 
νάβαν  29  διελθειν  εως 
'Αντιόχειας. 

23  "O?  is  7 ταραγενόμε- 
νος  ^ ν^ίδων  τήν  χάριν 
τού  θεού , ι01χάρη,  καί 
18  π αρεκάλει  πάνταςτή 
22  7 τροθέσει  τής  καρδι- 
άς 2*7 τροςμένειν  τω Κυ- 
ρ  ίω* 

24  "Ο τι  3 ην  άνήρ  άγα- 
Θός,  3$  πλήρης  Π νεύμα- 
τος αγίου  καί  πίς-εως. 
Καί  Μπροςετέθι η όχλος 
ικανός  τώ  Κυρίω. 

25  Έξήλθε μ ‘δε  εις 
Ταρσόν  c5  Βαρνάβας  I 
άναζητήσαι  Σαύλον  Dd 
^εύρών  βαύτόν, 1 30ήγα· 
γεν  άαύτόν I εις  'Αντιό- 
χειαν. 

26  Έ^έυετο31  δε  αυ- 
τούς ενιαυτόν  όλον 
32  συναχθήναι  e έυ J rj/ 
εκκλησία , ^ 33  δίδαξα ι 
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οχλον  ικανόν,  1χρημα-  A.  D.  44. 
τίσαι  τε  πρώτον  εν  ~~~ 

’ Αντιόχεια  τούς  μαθη-  J ch·  •J·  22. 

Tafi*XpWn««if.  . 1*ΤΆμ 

27  Εν  τανταις  όεταις  4 jno.  18.  2S 

ήμέραις  *κατήλθον  ά πό  5κατέρχομα 
' Ιεροσολύμων  προφήται  6 ανάγω. 
οίς'Κντιόχειαν  * 1%°%* 

28  * Αναστας  ι δε  εις  8 τηρέω /r 
έξ  αϊτών,  ονόματί  ’ Α-  9 σημαίνω. 
γαβος,9εσήμανε  δια  τδ  t μεγάλην-} 
Πνεύματος , λιμόν  t μέ-  J®  Lu.  22. 4- 
ναν  μέλλειν  ^εσεσϋαι  + πεοΐ-λ. 
εφ  ολην  την  13  ΟΙΚΟΐ>·  χ2  /χελλω. 
μίνην'  § δςτις  % ι*εγε-  I3s.  yfj/. 
νέτο  επί  Κλαυίίου  § ητις-h. 

b ΚαίσαροςΛ  J5  γίνομαι. 

29  Των  δε  μαθητών , 

καθώί  π ηύπορεΐτά  6^ην.[μα. 
*9τις,  δώρισαν  εκας^ος  \η  εύπορέο- 
αύτών  εις  2ΐ  διακονίαν  18  s.  χρημά 
πέμφαι 22  τοΓ?  κάτοικό-  19όρί^ω[τω· 
σιν  έν  rji  Ίαδαία  άδελ-  £χ  2Co.  9.ΐί 
φοΤς'  ^ 22  s.  τί. 

30  ’Ό  καί  23 εποίησαν  23  ποιεω. 

25  άποστείλαντες  προς  24  ίφίστημι 
Τ<.ϋ{  ™*ρεσβντΐ0ον{ 

δια  χειρος  Βαρναβα  % 27  ch.  14.23 
Σαύλον.  ||  νΰξηί-η. 

•rr  Κε0.  t/?'.  ‘28  πατάσσο 

iVAT’  εκείνον  δε  τον  Μβπιβάλλω 
καιρόν  29  επέβαλεν  Ή-  chS^e. 
pcojp?  ο βασιλεύς  τάς  32  έκπίπτω 
χεΐρας  31κακώσαί  τινας  33  άναιρέω. 
των  από  τίχ?  εκκλησίας.  **  Ζώσ«ι-Λ. 

2 ’Α»£Γλε»>  « ’Ιά™·  35.«ΐ|“ί 

Ρ ον  τον  αδελφήν  Ιω-  36  ϋποδέω. 
άννου,  μαχαίρα.  37  ch.  6.  2. 

3 Καί  35  ιδώνοτι  ^α-  38  προςτίθ-, 
ρες-ό ν 11εστι  τυΐς  Ίου-  «α^,ίίί»0 
Jatot?,  38  προςεθετο  ™ αί.^/ 
39 συλλαβεΐν  ^ Πέτρον  41  ί^έρχομα 
(}ΐ  ησαν  δε  tt  ήμέραι  42  άκολνθέω 
τών  άζυμων)  ν 43  7^τχμι. 

4 “Ον  χ πιάσας  43  Ι'Θε-  ν'~~ 
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το  εις  φυλακήν , 2-τα- 
ραόού?  τίσσαρσι  τε· 
τραδίοις  ς-ρατιωτών 
φυλάσσειν  αυτόν,  βον- 
λόμενος  μετά  τό  * πά- 
σχα 6άναγαγεΐν  αυτόν 
τώ  λαώ. 

5 'Ο  μέν  ούν  Πέτρο? 
*ετηρεΐτο  εν  τη  φυλα- 
κή ■ προςευχη  δε  11  ην 
ί0εκτενης  γινόμενη  ί>πό 
της  εκκλησίας  προς τόν 
θεόν  } υπέρ  αυτού. 

6 'Ότε  δε,  ^ εμελλεν 
αϊτόν  προάγειν  ι6ό  'H- 
ρώδης.  τη  νυκτί  εκείνη 
ιιην  ο Πέτρο?  κοιμώμε- 
νος  μεταξύ  δύο  ς-ρατι- 
ωτών,  20 δεδεμένος  άλύ· 
σεσι  δυσι.  φύλακες  τε 
προ  της  θύρας  *ετήρυν 
την  φυλακήν. 

Ί Καί  ιδού,  άγγελος 
Κυρίου  ^Ηπες-η,  ^ φώς 
26  ελαμφεν  εν  τώ  οίκή- 
μάτι'  \\<3·9πατάξας  ίέ 
την  πλευράν  τού  Πέ- 
τρου, 30ήγειρεν  αυτόν , 
λίγων'  7 ’Α νά^α  εν  τά- 
χει.  Καί  32  εξεπεσον 
αυτό  ai  άλύσεις  εκ  τών 
χειρών . ^ 

8 Ειπέ  τε  ο άγγελος 
προς  αυτόν  ' **  34  Πε· 
ρίζωσαι,  καί  "υπόδη 
σαι  τά  σανδάλια  σου 
23  Έποίησε  δε  οϋτω 
Καί  λέγει  αύτω  · 
Π εριβαλού  τό  ιμάτΐόν 
σου,  και  άκυλούθει 
μοι. 

9 Καί  41  έ^ελθών  42ρ- 
κολούθει  αύτω.  καί  ονκ 
35η δει  ότι  άληθίς  1ιές·ι 
τό  γινόμενον  διά  τού 
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άγγελον ’ 1 έόόκει  όέ 

όραμα  βλέπειν. 

10  Αιελθόντες4  όε  ι τρω- 
τήν φυλακήν  καί  όευτέ- 
ραν , 5 ήλθον  επί  την 
πύλην  την  σιόηράν . την 
ώίρνσαν  εις  την  πόλιν, 
ητις  ’ αυτόματη  8 ή νοί- 
χθη  αυτούς'  καί9έξελ- 
θόντες  t ΐ'προήλθον  ρύ- 
μην μίαν · και  εύθεως 
ίζάπες-η  ο άγγελος  απ’ 
αυτού. 

11  Και  ο ΤΙέτρος , ι*γε- 
νόμειος  εν  εαντω,εΊ- 
πε'  Νυν  ί11  οίόα  αλη- 
θώς ότι  i8  έξαπέστειλε 
Κύριος  τον  άγγελον 
αυτού , % §19έξείλ ετό  με 
εκ  χειρός  'Ή,ρώόου,  καί 
τάσης  της  προςόοκίας 
τού  λαού  των  Ίον- 
όαίων. 

12  Συνιίών31  τε  5 ήλ- 
θεν  επί  τίιν  οικίαν  Μα- 
ρίας  της  μντρός  Ίωάν- 
νον,  τού  επικαλυμένου 
Μάρκου , ον  33 ήσαν  ικα- 
νοί 35  σννηθροισμένοι 
καί  προςευχόμενοι. 

13  Κροΰσαντο?  όέ  II  ry 
Πέτρου  την  θύραν  τού 
πνλώνος,  39  προςήλΟε 
παιόίσκη  νπακούσαι, 
όνόματι  Ύόόη. 

14  Και  30  επιγνούσα 
την  φωνήν  τού  ΤΙέτρυ, 
άπό  της  χαράς  ουκ 
8 ήνοιξε  τον  πυλώνα, 
33 είςόραμούσα  όέ  35 άπ - 
ηγγειλεν  37  εσταναι 
τον  ΤΙέτρον  προ  τού 
πνλώνος. 

15  Οί  όέ  προς  αυτήν 
ειπον  · Μαίνιρ  Ή όέ 


ετο  όντως 
έχειν.  Οι  όέ  3ελεγον * 
* Ό άγγελος  αυτού 
33έστ/ν. 

16  Ό όέ  Π ετρυς  6 επέ- 
μενε κρονων’  8άνοίξαν- 
τες  όέ  ειόον  αυτόν,  και 
10έξέστησαν. 

17  Κ ατ^ασείσας  όέ  αυ- 
τοί ς τη  χειρϊ  σιγάν, 
όιηγήσατο  αύτοΐς  πώς 
b Κύριος  αυτόν  44  εξ 
ήγαγεν  εκ  της  φυ- 
λακής1 είπε  όέ  ‘ Απ- 
αγγείλατε Ίακώβω 
το ΐς  άόελφοΐς  ταύτα. 
Καί  9 εξελΰών  46  έπο- 
ρεύθη  εις  έτερον  τό- 
πον. 

1S  Τενο^μένης 15  όέ  Ημέ- 
ρας, 33  ην  τάραχος  ουκ 
ολίγος  εν  τοΐς  ς-ρατιώ - 
ταις , τί  άρα  b Πέτρος 
18έγένετο. 

19  Ήρω^ρ?  όέ  έπι- 
ζητήσας  αυτόν,  καί  μη 

33  ευρών,  άνακρίνας 
τούς  φύλακας,  34  έκέ- 
λενσεν  36  άπαχθηναι' 
καί  31  κατελθών  από 
της  ’ϊονόαίας  εις  την 
Κ αισάρειαν,  38  όιέτρι- 
βεν.™ 

20ΎΗν33  όέ  bb  ΤΙ ρώ· 
όης*  θνμομαχών  Τυρί· 
οις  καίΣιόωνίοις’  δμο- 
θνμαόόν  όέ  31  παρήσαν 
προς  αυτόν , καί  33πεί- 
σαντες  Βλαστόν,  τον 

34  επί  τού  κοιτώνος  τύ 
βασιλέως.  36 ητούντο 
ειρήνην  όιά  τό  τρέφε- 
σθαι  αυτών  την  χώραν 
άπό  της  βασιλικής.39 

21  Τακτή  όέ  ήμερα  δ 
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ϋΐρώόης  ενδυσάμενος 
έεσθήτα  βασιλικήν,  και 
καθίσας  επί  τοϋ  βήμα- 
τος, 3 έδημη γόρει  προς 
αυτούς. 

22  *'0  δε  δήμος  5 επε- 
φώνεί'  θεοϋ  φωνή,  και 
ονκ  άνθρωπον. 

23  ΤΙαραχρήμα  δε  ’έ- 
πάταξεν  αυτόν  άγγε- 
λος Κυρίου,  άνθ'  ών  νκ 
8 εδωκε  δτήν I δόξαν  τω 
θεω  · και  41  γενόμενος 
σκωληκόβρωτος,  13ε£ε- 
φυξεν. 

24  'Ο  δε  λόγος  τον 
θεού  15  ηϋξανε  καί  17ε-| 
πληθύνετο. 

25  Βαρνάβας  δε  καϊ| 
Σανλος  49  νπέστρεψαν 
ίέ£  'Ιερουσαλήμ,  πλη- 
ρωσαντες  τήν  διακονί- 
αν, σνμπαραλαβόντες 
καί’ Ιωάννην  τόν  2ιέ/Π- 
κληθέντα  Μάρκον. 

Κε0.  ιγ. 

XI ΣΑΝ*;  δε  ετινες I εν 
1 Αντιόχεια  κατά  τήν 
Μούσαν  εκκλησίαν  προ-\ 
φήται  καί  διδάσκα-  j 
λοι,  ο,  τε  Βαρνάβας  oc, 
Συμεών  ο καλούμενος 
Ν ίγερ,  καί  Αούκιος  b 
Κνρηναΐος,  Μ αναήν  τε 
Ήρώδον  τού  τετράρ- 
χου  σύντροφος,  καί 
Σαϋλος. 

2 Αειτυργούντων 31  δε 
αυτών  τώ  Κνρίω,  καί 
νηστενόντων,  είπε  τό 
Π νεύμα  τό  άγιον  Αφ- 
ορίσατε32  δη  μοι  τόν 
ίτε!  Βαρνάβαν  καί 
croi/I  Σαύλον  εις  τό 
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Δ.  D.  45. 


1 s.  κατά. 

2 προςκαλέω, 
3δημηγορέω. 

4 έπιτίθημι. 

* Καταλλα- 

V εντός  δέ 
αϋτον  τοΐς 
Τνρίοις,  δ 
δήμος-η. 

5 έπιφωνέω. 

6 απολύω. 

7 πατάσσω. 

8 κατέρχομαι 

9 δίδωμι. 

10  άποπλέω. 

11  γίνομαι. 

12  s.  νήσον. 

13  έκ-ψνχω. 

14  καταγ- 
γέλλω. 

15  αύ\άνω. 

16  εχω. 

17  πληθύνω. 
t ύπηρ ετ5ν· 

τα  αύτοϊς, 
al.  εϊ$  δια- 
κονίαν.-n. 

18  ver.  22, 26. 
19ύπος-ρέφω. 
ί Vide  Αρρ. 

20  διέρχομαι. 

21  έπικαλέω. 
§ ολην-1. 

22  εύρίσκω. 

II  Άνδρα  /. 

23  ν.  8.  c.  8.  9. 

24  S.  γίν. 

25  ver.  8,  12. 

26  έπιζητέω. 

27  ε'ιμί. 
%8άνθίστημι. 
**  ‘ Ετοί - 

μας-η. 

29  1 Co.  12.29. 
30διαστρέφω. 
ft  έπειδή  ή- 
διστα  ήκκεν 
αϋτών-f. 

31  Ro.  15.27. 

32  Mat.25.32. 

33  πλέω. 
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εργον  S ^προςκεκλημαι 
αυτούς. 

3 Τότε  νηστεύσαντες 
καί  προςευξάμενοι,  και 
* έπιθέντες  τάς  χεΐρας 
αύτοϊς,  6άπέλυσαν. 

4 Ο ντοι  μεν  ουν,  έκ- 
πεμφθέντες  ύπό  τοϋ 
Π νεύματος  τοϋ  αγίου, 
8 κατήλθον  εις  τήν  Σε- 
λεύκειαν, εκεΐθέν  τε 
ι°α7 τέπλευσαν  εις  τήν ** 
Κύπρον. 

5 Καί  11  γενόμενοι  εν 
Σαλαμΐνι,  1ίκατήγγελ- 
λον  τον  λόγον  τΰ  θεοϋ 
εν  ταΐς  συναγωγαΐς 
των  Ιουδαίων  16ε7χον 
δε  καί  Ίωάννην  t 18  υπ- 
ηρέτην. 

6 Αιελθόντες"10  δε  §τήν 
νήσον  άχρι  Πάφου, 
**εύράν  τινα  II*3  μάγον 
ψευδοπροφήτην  ’ΐον- 
δαϊον,  ώ *4ονομα  JBap- 
ϊησοϋς , 

7 'Os  *■*  ην  σύν  τω 
*5  άνθυπάτω  Σεργίω 
Παυλω,  άνδρί  συνετω. 
Ουτος,  προςκαλεσάμε - 
νος  Βαρνάβαν  καί  Σαϋ- 
λον,  *6  επεζήτησεν  άκδ- 
σαι  τόν  λόγον  τοϋ 
θεοϋ. 

8 ’Α νθίστατο™  δέ  αύ- 
τοΐς  **  Έ λύμας  b μά- 
γος, ( οϋτω  γάρ  μεθερ- 
μηνεύεται τό  όνομα  αϋ- 
τοϋ,)  ζητών  30  <5 ια~ρέ 
φαι  τόν  ανθύπατον 
από  τής  πίστεως.ίί 

9 Σαϋλος  δε  (b  ^ Παυ- 
λος)  33  πλησθείς  Πνεΰ* 
ματος  άγιο,  c καί  J άτε- 
νίσας  εις  αυτόν , 


10  Έΐπεν  ' πλήρης 
παντός  δόλου  καί  πό- 
σης ραδιουργίας , υιέ 
διαβόλου , εχθρέ  πόσης 
δικαιοσύνης , ού  1 παύ- 
ση 3 διαστρεφων  τας 


ΠΡΑΗΕΪΣ,  XIII. 


A.  D.  46. 


* παρακλΥ;· 
σεως,  προς 
τόν  λαόν 
λέγετε·η. 

1 πάνω. 


οδούς  Κυρίου  τας  εύ-β  ch.  9.  31. 
θείας  ; | 8. 

11  Και  νυν  ίδού,χείρΐ3  M^nfiV. 
fc  του  1 Κυρίου  επι  σε  * 4 άνίστημι. 
και  τ εση  τυφλός,  μή  5 s.  ίνα  σι- 
βλέπων  τόν  ήλιον  αχρι  I ΥΦσι. 
καιρού.  Παραχρήμαδέ  * Φλέγομαι· 
8 επέπεσεν  επ’  αυτόν  § 

αχλύί  καί  σκότος  ' και  9 έτηπίπτω. 
περιάγων  ί0έζήτει  χει-  ‘ 
ραγωγούς · 

12  Τότε  11  ίίώι/  δ άι/0- 
υ7τατο?  τό  13  γεγονός, 
έπίστευσεν,  εκπλησσό- 
μενος επί  τη  διδαχή  τ 5 
Κυρίου. 

13  ' Αναχθέντες  15  δε 
από  τής  Πάφου  οι  περί 
τον  Παύλον,  11  ήλθον 
εις  Περγην  τής  Παμ- 
φυλίας  * Ιωάννης  δε 
άποχωρήσας  άπ1  αυ- 
τών, 19  ύπέστρεφεν  εις 
'Ιεροσόλυμα. 

14  Αυτοί  δε  ^διελθόν- 
τες  άπό  τής  Πέρνης, 

23  παρεγένοντο  εις  Αν- 
τιόχειαν 24τι ης  Πισιδί- 
ας,  καί  25  είςελθόντες 
εις  την  συναγωγήν  τή 
ήμερα  των  σαββάτων , 

26  έκάθισαν. 

15  Μετά  Js  την  άνά- 
γνωσιν  τού  νόμον  καί 


12  έίάγω. 

13  γίνομαι. 
t έτροφοφό- 

ρησεν-1. 

14  τροποφο- 
ρέω,  De.1.31. 

15  άνάγω. 

16  καθαιρέω. 

17  έρχομαι. 

X κατεκληρο- 

νόμησεν-α. 

18  κατακλη- 
ροδοτέω, 
Jos.  19.51. 

§ Vide  Αρρ. 
19 ϋποστρέφω 

20  δίδωμι. 

21  διέρχομαι. 

22  αΙτέω.[μαι 

23  παραγίυο- 

24  s.  πόλιν. 

25  είςέρχο- 
μαι. 

26  καθίζω. 

27  s.  νίόν. 
28άπ  οστέλλω 
29μεθίστημι. 

. , 30  έγείρω. 

των  προφητών,  29  αττε- |31^f  tV^lS7' 
ζ-ειλαν  οι  3ΐ  άρχισννά-L·1 
γωγοι  προς  αϊτούς , λε-  33  l Sa.  13.14. 
γοντες  ’ 57 Α νδρες  άδελ-  II  ης-f . 
φοϊ , εί  II  εστιΊ  λόγος 
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εν  ύμΐν  '*■  ^παρακΚήσΐ 
ως  προς  τόν  λαόν,  λί 
γετε. 

16  Άναστάς*  δε  Πα#· 
λος,  καί  κατασείσας  τη 
χειρί,  * είπεν  ’Άνδρες 
Ίσραηλΐται,  καί  οί  φο- 
βούμενοι τόν  Θεόν, 
ακούσατε. 

17  'Ο  θεό?  τού  λαού 
τούτου  ό’1σραήλ\  6 έξε- 
λέξατο  τούς  πατέρας 
ημών,  καί  τόν  λαόν 
*ύφωσεν  εν  τή  παροι- 
κία εν  γη  Αιγύπτιο,  καί 
μετά  βραχίονας  νψηλδ 

2 έξήγαγεν  αυτούς  εξ 
αυτής. 

18  Καί  ως  τεσσαρακον- 
ταετή  χρόνον  tu  έτρο- 
πυφόρησεν  αυτές  εν  τή 
έρήμω. 

19  Και  16καθ^ελών  έθνη 

επτά  εν  γή  Χαναάν, 
ί 48  κατεκληροδότησεν 
αύτοίς  την  γήν  ^αυ- 
τών. t 

20  Καϊ  μετά  ταύτα,  ως 
ετεσι  τετρακοσίοις  καί 
πεντήκοντα,  20 εδωκε 
κριτάς  έως  Σαμουήλ 
τού  προφήτου. 

21  Κ άκειθεν  22  ή τή- 
σαντο  βασιλέα,  καί 
20  εδωκεν  αύτοίς  ο 
θεός  τόν  Σαούλ  υιόν 
Κϊ?,  άνδρα  εκ  φυλής 
Βενιαμίν , ετη  τεσσα- 
ράκοντα. 

22  Και  29 μεταστήσας 
αυτόν,  30  ήγειρε ν αύ- 
τοΐς  τόν  Ααβίδ  εις  βα- 
σιλέα, ω % είπε  μαρτυ- 
ρήσας  ' 3<i  Ενρον  33  Αα- 
βϊδ  τόν  21  τού  Ί εσσαί, 
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d άνδρα  I κατά  την  καρ- 
δίαν  μου,  δς  ποιήσει 
πάντα  τά  θελήματα 
μου. 

23  Τούτον  ο Θεός  από 
τον  σπέρματος  κατ'  επ- 
αγγελίαν #s  ήγειρε  τω 
Τσραήλ  t σωτήρα  Ίη- 
σονν, 

24  Προκηρύξαντος  1 
Ίωάννου  προ  προςώπο 
τής  είςόδου  αυτού βάπ- 
τισμα  μετάνοιας  e π αν- 
τί τω  λαωΙ  Ισραήλ. 

25  ’ίΐς  δε  ι0επλήρον  ο 
Ιωάννης  τον  1ιδρόμον , 
ίΖελεγε"  Τίνα  με  15 υπο- 
νοείτε 3ε7ναι  ; ονκ  είμί 
εγώ , άλλ’  ίδο_υ,  ερχεται 
μετ’  εμέ,  ον  ούκ  είμί 
άξιος  τό  υπόδημα  των 
πυδών  λνσαι. 

26  ’ Άνδοες  αδελφοί, 
υιοί  Αγενούς  'Αβραάμ, 
καί  οι  εν  ύμΐν  φο- 
βούμενοι τόν  θεόν , 
νμΐν  δ λόγος  τής  σω- 
τηρίας ταύτης  άπε- 
στάλη. 

27  Οί  γάο  κατοικδντες 
εν  Ιερουσαλήμ , και  οί 
άρχοντες  αυτών,  τού- 
τον άγνοήσαντες,  και 
τάς  φωνάς  των  προφη- 
τών τάς  κατά  παν  σάβ- 
βατον  άναγίνωσκομέ- 
νας,  κρίναντες,  10έ πλή- 
ρωσαν. 

23  Και  μηδεμίαν  αι- 
τίαν θανάτου  21  εύρόν- 
τες,  Μήτήσαντο  Πι- 
λάτου άίαιρεθήναι  αυ- 
τόν. 

29  'Ω?  δε  33  έτέλεσαν 
άπαντα  τά  περί  αυτού 


A.  D.  46. 


1 γράφω. 

2 καθαιρέω. 

3 τίθημι. 

4 s.  τό  σώμα. 
* ήγαγε-α. 

5 έγείρω . 

Τ VideApp. 

6 δπτομαι. 

7 προκηρύσ- 
σω, c.  3. 20. 

8 δ?™?· 

J νυν  είσι-ΐ. 

9 είμί. 

10  πληοόω. 

11  ch. 20  24. 

12  γίνομαι. 

13  λέγω. 

14  ίκπληοόω. 
§ ημών,  άνα- 

στήσας·η. 
al.  αϋτών, 
ανας~ήσας 
ai.  αυτών, 
ήμΖν  άνας·. 

15  ch.  25.  18. 

16  άνίστημι. 
II  πρώτωφαλ- 

μώ-1.  al. 
φαλμω 
omisso  δεν- 
τ έρω. 

18  Ps.  2.  7. 

19  ch.  4.  36. 

20  γεννάω. 

i 21  αποστέλλω 

22  Is.  55.  3. 

23  ver.  35. 

24  s.  ε’πεα. 

25  Ps.  16.  10. 

26  δίδω  μι. 

27  εύρίσκω. 

28  εΐδω. 

29  αΐτέω. 

**  ύπηρετή- 
σας,  τη  τ3 
θεόν  βολή 
ίκοιμήθη-η. 

30  ch.  20.  34. 

31  κοιμάω. 
32προςτίθημι 
33  τελέω. 
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1 1 γεγραμμίνα,  * κάθε- 
λόντες  από  τού  ξύλου , 
δέθηκαν  4είς  μνημεΐον. 

30  Όοέ  θεδ?  ϊήγειρεν 
αυτόν  εκ  νεκρών. 

31  "Ος  * ώφθη  επί  ημέ- 
ρας πλείνς  τοΐς  συνανα- 
βάσιν  αύτώ  άπό  τής 
Γαλιλαίος  ‘εις  'I εροσα- 
λήμ,  8ο'ίτινές  } * είσι 
μάρτυρες  αυτού  προς 
τόν  λαόν. 

32  Και  ήμεΐς  υμάς  εν- 
αγγελιζόμεθα  τήνπρυς 
τούς  πατέρας  επαγγε- 
λίαν 1<2  γενομένην,  οτι 
ταύτην  ο θεός  14  έκπε- 
πλήρωκε  τοΐς  τέκνοις 
§ αυτών  ήμΐν,  ι^άνας’ή- 
σας  Ίησούν 

33  'Ω?  καί  εν  τω  \\φαλ· 
μώ  τω  18  δευτέρω  ι γέ- 
γραπται  ’ Υιός  μου  ει 
σύ,  εγώ  σήμερον  20  γε- 
γεννηκά  σε. 

34  "Ο τι  δέ  ι6άνές-ησεν 
αυτόν  εκ  νεκρών,  μηκέ- 
τι  μέλλοντα  ύποστρέ- 
φειν  εις  διαφθοράν , ου- 
τως^  εϊρηκεν  * ^ 'Ότι 
26 δώσω  ύμΐν  τά  23 δσια 
%ιΑαβίδ  τά  πιστά. 

35  Δ<δ  καί  εν  ετέρω 
λέγει'  s®  Οΰ  28 δώσεις 
τόν  όσιόν  σου  28  ίδεΐν 
διαφθοράν. 

36  Ααβίδ  μεν  γάρ  ιδία 
γενεά  **30  ύπηρετήσας 
τή  τού  θεού  βουλή, \ 
3ιεκοΐμήθη,·καί  3<2προς- 
ετέθη  προς  τούς  πατέ- 
ρας αυτού’  καί  είδε 
διαφθοράν. 

37  'Όυ  <5ε  δ Θεά?  *ήγε ι- 
ρεν,  ύκ  είδε  διαφθοράν. 
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38  Γνωστόν  ουν  ΐες-ω 
ύμΐν,  άνδρες  αδελφοί, 
οτι  διά  τούτου  ύμΐν  } 
άφεσις  αμαρτιών  3 κα-  ' 
ταγγέλλεται. , τ ι 

39  Καί  από  πάντων  ών^4  ε'δω. 

OVK  5 ήδννήΟητε  εν  τφ  ® δύναμι 
νόμω  Μωσεως  9 δικαι-  ® ^g' ' 
ωθήναι,  εν  τούτω  πας  s άντιλέ 
ο πιστεύων  δίκαιου·  9 δικαιόί 
ταΐ.  ΐ ai.  ivai 

40  Β λεπετε  ουν  μη  infi£V°tH 

™επέλθη  c Ιφ·  ύμας  1 τό 
είρημίνον  εν  τοΐς  προ-  12  Mat.  € 
φήταις’  r X VideAj 

41  νΙ δετε*  οι  11  κατα-  £.h·  ^ 

φρονηται , και  θαυμά-  § * 

σατεκαΧ 12 άφανίσθητε ' 15  έκδιηγ 
οτι  εργον  εγώ  εργάζο-  16  έντέλ ) 
μαι  εν  ταΐς  ήμεραις  17  s·  λεΥ“ 
ύμών.Χ  d εργον  i § ώ ού  18  k\uju. 
μη  πιστεύσητε , εάν  τις  11  α*τ<£?β 
16 έκδιηγηται  ύμΐν.  ΐβαρακ 

42  Εξιόντων 18  δε  II  εκ  \£.0. 
της  συναγωγής  των  **  al.  ήίίο 
Ιουδαίων , e 19  παρεκά-  tt  ^S*71· 
λουν  1 **  ύτά  έθνη  I εις 

τό  tt  μεταξύ  ΧΧσάββα-  2ο  χαϊρν 
τον  2ΐ  λαληθήναι  αύ-  21  λαλέω. 
τοΐς  §§τά  ρήματα  dTav-  ·22δοΙάζω. 
ΤΟ"\  §§  τον  λθ’ 

43  Λυθείσης™  δε  τής  24  ™στε< 

συναγωγής , ηκολυύ - 25  άκολκθ 
θησαν  πολλοί  των  Ίου-  26  τάσσω 
δαίων  και  των  σεβο-  2?  διαψέρ 
μενών  προςηλύτων  τω  29&°m! 
Παΰλω  καί  τω  Βαρνά-  30  ch.*  \Ί. 
βει  · ο’ίτινες  ‘ πρυςλα-  31  ch.  10. 
λούντες  άαύτοΐς ,*  επει-  IIH  προςμι 
θον  αυτούς  Illi  34  έπιμέ-  32™ενεί 
νειν  τή  χάριτι  τού  33  τίθ'ημί 
θεού.  , is.  42.  1 

44  X Τω  ερχομενω  *t  τε  *Χ° 
σαββάτω  σχεδόν  πάσα 

ή πόλις  * συνήχθη  άκ5 - 


τον 


σαι  τον  λόγο ; 

' * θεού. 

45  Ίδόντες 4 δε  οι 
Ιουδαίοι  τούς  όχλους 
6 έπλήσθη σαν  1 ζήλου, 
και  8 άντελεγον  τοΐς 
υπό  τού  Παΰλου  λε- 
γομενοις,  d άντιλεγον- 
τες  καΧ\  X βλαςφημούν- 
τ£ς ■ 

• 46  ΤΙαβρησιασάμενοι 

δε  b Παύλο?  και  bBap- 
' νάβας  εΐπον  Ύμΐνίήν 
άναγκαΐον  πρώτον  λα- 
ληθήναι^ι  τρν  λόγον 
τού  θεού  * έπειδή  δε 
19άπωθεΐσθε  αυτόν,  και 
ουκ  άξιους  κρίνετε  εαυ- 
τούς τής  αιωνίου  ζωής, 
ιδού.  14  στρεφόμενα  εις 
τα  έθνη. 

47  Ουτω  γάρ  18  εντε- 
ταλται  ήμΐν  ο Κύρι- 
ος’ 11  33  Τ εθεικά  σε  εις 
φώς  εθνών,  τού  1 είναι 
σε  εις  σωτηρίαν  εως 
εσχάτου  τής  γης. 

48  Άκούοντα  δε  τα 
έθνη  2°  εχαιρον,  και 
22  έδόξαζον  τον  λόγον 
τού  Κυρίον  και  24  επί. 
στευσαν  όσοι  4 ήσαν 
2β  τεταγμίνοι  εις  ζωήν 
αιώνιον. 

49  Αιεφερετο  2f  δε  b 
λόγος  τού  Κυρίου  δι’ 
όλης  τής  χώρας. 

50  Οί<5έ  Ίοδαΐοι  ν*πα- 
ρώτρυναν  τάς  2ο  σεβο- 
μίνας  γυναίκας  b καΧ\ 
τάς  30  ευσχήμονας,  κα\ 
τούς  πρώτους  τής  πό- 
λεως,  και  32  επήγειραν 
διωγμόν  έπι  τον  Παύ- 
λον ^ c τον I Β αρνάβαν% 
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και  * έζεβαλον  αυτούς 
από  τών  bpίωv  αύ- 
τών. 

51  Οί  δε  3 έκτιναξά- 
μενοι  τον  κονιορτόν 
των  ποδιάν  αυτών  επ’ 
αυτούς,  4ήλθον  εις  Ίκό- 
νιον. 

52  Οι  δε  μαθηται  * έ- 
πληρούντο  χαράς  καί 
Πνεύματος  άγιου. 

Κεφ.  ,ό'. 

JljrENETO»  II  εν 
Ίκονίω,  κατά  το  αυτό 
11  είςεΧθεΐν  αυτούς  εις 
την  συναγωγήν  των 
Ιουδαίων , και  ι3λαλή- 
σαι  ούτως  ώςτε  πις-εϋ 
σαι  Ιουδαίων  τε  και 
Ελλήνων  πολύ  πλήθος. 

2 Οι  δε  ί!·άπειθούντες 
Ιουδαίοι  16  έπήγειραν 
ίκαι  19  έκάκωσαν  τάς 
φυχάς  των  εθνών  κατά 
τών  άδελφών.^ 

3 Ικανόν  μεν  ούν  χρό- 
νον 21  διέτριφαν  παρ- 
μησιαζόμενοι  έπι  τώ 
Κυρίω  τώ  μαρτυρδντι 
τώ  λόγιο  της  χάριτος 
αύτο’ύ,  b‘Kal  I 23 διδόντι 
οημεΐα  καί  τέρατα  ϋγί- 
νεσθαι  διά  τών  χειρών 
αυτών. 

4 Έσχίσθρ25  όέ  το 
πλήθος  τής  πόλεως  * ^ 
οι  μεν  28  ήσαν  συν  τοις 
Ίονδαίοις , οι  δε  συν 
το ΐς  άποστόλοις. 

5 'Ώ,?όέ  *έγένετο  30δρ- 
μή  τών  εθνών  τε  Ία- 
δαίων  σύν  τοις  άρχου- 
σιν  αυτών , νβρίσαι  και 

λιθοβολήσαι  αυτός, 


6 Συνιδόντες^  6 κατε- 
φυγον  εις  τάς  πόλεις 
τής  Αυκαονίας,  Αύ- 
στραν  και  Αέρβην,  και 
τήν  περίχωρον" 

7 ΚάκεΓ  28  ήσαν  εύαγ· 
γελιζόμενοι. 

8 Καί  τις  άνήρ  εν  Αύ- 
στροις  ’ άδύνατος  τοις 
ποσιν  8 έκάθητο , χω- 
λό? εκ  κοιλίας  μητρός 
αυτού  b ύπάρχωνό  δς 
ουδέποτε  *10περιεπεπα- 
τήκειΖ 

9 Ούτος  12  ήκουε  τον 
Παύλου  λαλούρ/τος  * δς 
άτενίσας  αύτώ,  και  ί4ί- 
δών  δτι  πίστιν  εχει 
τού  17 σωθήναι , 

10  Ειττε  μεγάλη  τη 
φωνή ; Μ’Ανάτηθι  έπι 
τούς  πόδας  σου  ορθός. 
Καί  I20  ήλλετο,  χ,  40  πε- 
ριεπάτει. 

11  Οί  δε  όχλοι  14  ίδόν- 
τες  δ 22  έποίησεν  δ 
Παύλο?,  24  έπήραι  τήν 
φωνήν  αυτών , Αυκα- 
ονιστί  Χέγοντες ' Οί 
θεοί  δμοιωθέντες  άν - 
θρώποις  26  κατέβησαν 
πρός  ημάς. 

12  Έκάλί/ι/  ^ τε  τον 
ομεν\  Βαρνάβαν , Δία· 
τον  δε  Παύλον , Έρ- 
μήν · επειδή  αυτός  ν·8ήν 
δ 29  ηγούμενος  τού  λό- 
γου. 

13  'Ο  δε  ίερεύς  τδ  Αιός 
τδ  **όντος  προ  τής  πό- 
λεως b αυτών, \ ταύρος 
και  ζ"έμματα  έπι  τούς 
πυλώνας  *2ένέγκας,  σύν 
τοΐς  όχλοις  33  ήθελε 
θύειν. 
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14  » Ακούσαντες  δε  οι 
άπός-ολοι  Βαρνάβας  ψ 
Παύλο?,  ν-διαρρήξαντες 
τα  ίμάτια  αυτών,  ί3ει?· 
επήδησαν  εις  τόνδχλον, 
κράζοντες, 

15  Και  λέγοντες ’ ν Αν- 
δρες,  8 τί  ταυτα  ποιεί- 
τε ; καί  ημείς  3 όμυιο- 
παθεις  3*έσμέν  ύμΐν  άν- 
θρωποι, εύαγγελιζόμε- 
νοι  υμάς  από  τούτων 
τών  ματαίων11  επις-ρέ- 
φειν  I επί  τον  θεόν 
τον  ζώντα,  δς  έποίησε 
τον  ουρανόν  και  την 
γύν  και  την  θάλασσαν , 
και  πάντα  τά  ί3έν  αν- 
τοΐς · 

16  'Ό?  εν  ταΐς  18παρω- 
χημέναις  γενεαΐς  ι9εΐα- 
σε  πάντα  τά  έθνη  πο- 
ρεύεσθαι  2 °ταΐς  όδοΐς 
αυτών 

17  Κ αίτοιγε  εκ  άμάρ- 
τνρον  εαυτόν  2*  ά· 
φηκεν,  §“*3άγαθοποιών, 
ούρανόθεν  ||  ημΐν  νέ- 
τους 25  διδούς  και  και- 
ρούς καρποφόρες , 2? έμ· 
πιπλών  τροφής  και  ευ- 
φροσύνης τάς  καρδίας 
**  ημών. 

18  Καί  ταυτα  λέγον- 
τες,  μόλις  29  κατ έπαυ- 
σαν τους  όχλους  τδ  μη 
θύειν  αύτυΐς. 

19  Έπηλθον3*  δε  από 
Άντ  ιοχείας  και  Ίκονίε 
Ιουδαίοι , tt/cai  πείσαν- 
τες  τούς  όχλους , και 
λιθάοαντες  τον  Παύ- 
λον, εσνρον  εξω  της 
πόλεως,  νομίσαντες  αυ- 
τόν τεθνάναι. 


A.  D.  48.  20  Κ νκλωσάντωνί  δί 

~~  αυτόν  τών  μαθητών , 
'Ακόσαςδέ  4 άναστάς  » είςηλθεν 

κΖΕ?βα5  είϊ τί,ν  ΊΓ0λιν'  κα1  τν 

κνκλό'ω.  6 £7 ταύρων  Ηξηλθε  συν 
διαρόήσσω.  τω  Βαρνάβα  εις  Αερ- 
έξεπήδη-  βην. 

σαν-α.  21  Ευαγγέλιο άμενυί  τε 
άνίατημι.  την  πόλιν  εκείνην,  και 
άςέρχομαι.  10  μαθητευσαντες  ικα- 
s.  ήμερα.  νους,  12 1 )πές·ρειβαν  εις 
έξ  ρχομαι.  την  Αύστραν  και  Ίκό- 
νιον  και  ’ Αντιόχειαν . 

22  Έπιστηρίζοντες  » 
τάς  ψνχάς  τών  μαθη- 
τών, παρακαλονντες 
6εμμενειν  τη  πίζ'ει,  ^ 

1 11  ότι  διά  πολλών  θλί- 
ψεων δει  >? μάς  * εί.ςελ - 
θεΐν  εις  την  βασιλείαν 
τον  θεού. 

23  ΧειροτονήσαντεςΜ 
δε  αύτυΐς  πρεσβυτέρες 
κατ’  εκκλησίαν,  προς- 
ευξάμενοι  μετά  νηστει- 
ών, 2®  παρέθεντο  αυτές 
τω  Κ νρίω  εις  δν  23  πε- 
πιστεύκεΐσαν. 

24  Και  30  διελθόντες 
την  ΓΙ ισιδίαν,  3*  ήλθον 
εις  Π αμφυλίαν. 

25  Και  λαλησαντες  εν 
Π έργη  τόν  λόγον,  33κα· 
τέβησαν  εις  Αττάλει- 
αν 

Κάκεΐθεν  34  άπέ- 
πλενσαν  εις  ' Αντιόχει- 
αν, όθεν  3irj σαν  38παρα- 
δεδομένοι  τη  χάριτι  τδ 
θεόν  ε'ις  το  εργον  δ 
έπληρωσαν. 

27  Π αραγενόμενοι3"1  δέ 
και  σνναγαγόντες  την 
39άναγγέλλω  εκκλησίαν,  33  άνήγγεί- 
— |λαι>  όσα  επρίησεν  ο 
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Και  ι 


θεδς  μετ’  αυτών , και 
οτι  χήνοιξε  τυΐς  εθνεσι 
θύραν  πίστεως. 

2S  Διέτριβον*  δε  ύέκε ΐ\ 
χρόνον  ούκ  ολίγον  συν 
το ΐς  μαθηταΐς. 

Κ εφ.  ιε'. 

ι τινες  5κατελθόν- 
τεςάπδ  τής  Ίουδαίας,* 
ι έδίδασκον  τούς  άόελ · 
φούς  · "Οτι  εάν  μη  1 πε- 
ριτέμνησθε  τώ  εθει 
Μωΰ'σεως,  ον  δννασθε 
9 σωθήναι.  y 

2 Τενομένης  11  ούι/ 
ι3στάσεως  καί  §14  συζη- 
τήσεως  ούκ  ολίγης  τώ 
Παΰλω  καί  τώ  Βαρνά- 
βα 7 τρος  αυτούς , ΙΙ17ε- 
τάξαν  άναβαίνεινΠαύ- 
λον  καί  Βαρνάβαν  καί 
τινας  άλλους  εξ  αυ- 
τών πρδς  τούς  άπος'ό- 
λους  καί  πρεσβυτέ- 
ρονς  εις  Ιερουσαλήμ , 
περί  τον  19  ζητήματος 
τούτον.  ύ 

3 Οι  μεν  ονν  21  προ- 
πεμφθέντες  υπό  τής  εκ- 
κλησίας., 31  διήρχοντο 
την  Φοινίκην  οζ  Σαμά- 
ρειαν, εκδιηγονμενοι 
την  επιστροφήν  τών 
εθνών  · καί  24  έποίυυν 
χαράν  μεγάλην  πάσι 
το  ΐς  άδελφοΐς. 

4 ΤΙαραγενόμενοι  27  δε 
εις  * Ιερουσαλήμ , άπε- 
δέχθησαν  υπό  τής  εκ- 
κλησίας καί  τών  απο- 
στόλων καί  τών  πρεσ- 
βυτέρων, "άνήγγειλχν 
τε  δσα  ο θεός  24  έποίη- 
σε  μετ  αυτών. 


A.  D.  52. 


31  διέρχομαι. 
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5 Έξανέστησαν 2 <5έ  Γί- 
ΐ/ες  τών  απδ  rifo  αίρέ- 
σεως  τών  Φαρισαίων 
3 πεπιστενκότες , λέγον - 
τες  · "Οτι  δεΐ  περιτέ- 
μνειν  αυτούς,  παραγ- 
γέλλειν  τε  τηοεΐν  τον 
νόμον  Μ ωϋσέως. 

6 Συνήχθησαν  6 δε  οι 
απόστολοι  καί  οί  πρεσ- 
βύτεροι  9ίδεΐν  περί  τον 
λόγον  τούτου. 

7 Πολλής  δε  συζητή- 
σεως  γενυμένης.  ιοάνα· 
στάς  ΐΐέτρος  είπε  προς 
αυτούς * 'Άνδρες  άδελ- 
φοί,  νμεΐς  42έτ τίστασθε 
ότι  άφ ’ ημερών  16  αρ- 
χαίων b θεός  e εν 
ήμιν\  ί 18  έξελέξατο  διά 
τού  στόματός  μου  άκν - 
σαι  τα  έθνη  τδν  λόγον 
τού  ευαγγελίου,  καί 
πιστεύσαι. 

8 Και  b 20  καρδιογνώ- 
στης θεός  22 έμαρτνρη - 
σεν  αύτοΐς,  23  δούς  αν - 
τοΐς  τδ  Πνεύμα  τό  άγι- 
ον, καθώς  καί  ήμΐν 

9 Και  ονδέν  διέκρι- 
νε  μεταξύ  ημών  τε  καί 
αυτών,  τη  πίστει  2b' κα · 
θαρίσας  τάς  καρδίας 
αυτών. 

10  Χύν  ονν  τι  πειρά- 
ζετε e τδν  Θεόν.)  28ε7Γ ι- 
θεΐναι  ζυγόν  επί  τον 
τράχηλον  τών  μαθη- 
τών, δν  ούτε  οί  πα- 
τέρες ημών  ούτε  η- 
μείς ίσχνσαμεν  βαστά- 
σαι ; 

11  Άλλα  διά  τής  χά- 
ριτος  **Κ υρίου  Ιησού 
ο Χριστού  I πιστενομεν 
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• σ-ωθήναι,  καθ’  δν  τρό- 
πον κάκεΐνοι. 

12  * Έσ ίγησε3  δε  παν 
το  * πλήθος,  καί  *ήκυον 
Βαρνάβα  και  Παυλου 
1 εξηγούμενων  δσα  3 έ- 
ποίησεν  b θεός  σημεία 
και  τέρατα  εν  τοΐς 
εθνεσι  δι’  αυτών. 

13  Μετά  δε  το  3σιγή- 
σαι  αυτούς , 11Απεκρίθη 
’Ιάκωβυς,  λίγων  · ’Άν- 
δρες  αδελφοί , άκούσατέ 
μου. 

14  Συμεών  'εξηγήσατο 
καθώς  πρώτον  b θεός 
§ 12  επεσκέφατο  »3  \α. 
βεΐν  έξ  εθνών  λαόν 
εέπι  1 τώ  όνόματι  αυτό. 

15  Και'  τούτω  συμφω- 
νούσιν  οι  λόγοι  τών 
προφητών,  καθώς  ι*γέ· 
γραπται  * 

16  Μετά  ταυτα  άνα· 
στρέφω,  και  ανοικοδο- 
μήσω την  σκηνήν  Αα- 
βϊδ  τήν  *7  πεπτωκυΐαν , 
και  τα  19  κατεσκαμμέ- 
να  w αυτής  ανοικοδο- 
μήσω, και  ^Ανορθώσω 
αυτήν  * 

\Ί"Οπως  αν  εκζητή- 
σωσιν  οι  κατάλοιποι 
τών  Ανθρώπων  τον 
Κύριον,  και  πάντα  τα 
έθνη  εφ1  ους  15  επικέ- 
κληται  τό  ονομά  μου 
επ’  αυτούς  ' λέγει  Κύ- 
ριος b ποιών  # ταυτα 
πάντα. 

18  Γνωστά  άπ’^  2"ΐ  αί’. 
ώνός  % 3 εστι  τώ  θεω 
πάντα  τα  έργα  αυτού. 

19  Αιό  εγώ  κρίνω  μή 3* 
^παρενοχλεΐντοΐς  από 


τών  εθνών  επιστρέφο- 
Λ σιν  επί  τον  θεόν 

20  ’ Αλλα  4 επιστεΐλαι 
αΰτοΐς  τού  άπέχεσθαι 
από  τών  άλισγημάτων 

).  τών  i ειδώλων,  και  τής 
I3  πορνείας,  d και  τού 
*πνικτού,\  και  τού  αν 
μ,ατος.'Χ 

21  Μωσί??  γάρ  έκ  γε- 
νεών άρχαίων  κατά 
ι°7 τόλιν  τους  κηρύσσον- 

’ τας  αυτόν  εχει,  εν  τα ΐς 
σνναγωγαΐς  κατά  παν 
σάβ βατόν  άνα γινωσκά- 
μένος. 

·_  22  Τότε  1*εδοξε  τοΐς 

u άποστόλοις  και  τοΐς 
πρεσβυτέροις  συν  όλη 
τή  εκκλησία,  ιβ  έκλεξα- 
μένους  άνδρας  εξ  αυ- 
τών πέμφαι  εjς  Αντι- 
όχειαν, συν  τώ  Πα-υλω 
ι.  και  Βαρνάβα.  ■ ’ Ιούδαν 
τον  έπικαλόμενον  Βαρ- 
σαβαν,  και  Σίλαν,  άν- 
δρας ι8  ηγουμένους  εν 
τοΐς  άδελφοΐς · 

• 23  Τράφαντες^  διά 
χειρός  αυτών  τάδε'  Ο I 
απόστολοι  κα'ι  οι  πρεσ- 
βύτεροι  d και  οι  \ Αδελ- 
φοί, τοΐς  κατά  τήν  ’ Αν- 
τιόχειαν και  Συρίαν 
Κιλικίαν  Αδελφοΐς  τοΐς 

. εξ  έθνώντ  χαίρειν. 

24  'Επειδή  *ήκόσαμεν 
ότι  τινες  εξ  ημών  %8εξ· 
ελθόντες  30 έτάραξαν 
υμάς  λόγοις,  Ανασκευ- 
άζοντες  τάς  φυχάς 
υμών,  ελέγοντες  περι- 
, τέμνεσθαι,  και  τηρεΐν 

• τον  νόμον, i ο}ς  ου  33δι· 
εστειλάμεθα  ’ 
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25  νΕ δοξεν1  ήμ ΐν  2ο  γ·ε.  \ 
νομένοις  όμοθυμαδόν,  ' 
^^έκλεξαμένους  άνδρας  ] 
*πέμψαι  πρός  ύμας,  σύν  5 
τοΐς  άγαπητοΐς  ημών  ] 
Β αρνάβα  καί  Παΰλιυ,  Σ 

26  ’ Ανθρώποις  s 7 rapa-  4 

δεδωκόσι  τάς  φυχάς  αύ·  ] < 
των  υπέρ  του  όνόματος 
τον  Κυρίου  ήμών'Ιησα  ε 
Χρίστου.  I 

27  ^ Άπεστάλκαμεν  ™ ® 

ονν  Ιούδαν  καί  Σίλαν,  £ 
καί  αυτούς  διά  λόγου  § 
απαγγέλλοντας  τα  αΰ-  II 
τά.  i1 

28  "Κδοξε  1 γαρ  τω j 

άγίω  ΐΐνενματι  % ήμΐν,  j 
μηδέν  πλέον  9 έπιτίθε-  * 
σϋαι  νμΐν  βάρος , πλήν 
των  έπάναγκες  c τού-  . 
τωι/Ι,ΙΙ  ' 

29  ’Απέχεσθαι.  είδω- 
λοθύτων,  καί  αίματος , 1 
d και  πνικτού,\  καίπορ- 
νείας'  έξ  ών  διατηρΰν - j 
τες  εαυτούς , ευ  πράξε-  ς 
rs.tt  16’Έρρωσ0ε.  i 

30  Οί  μεν  ούν  άπολν·  1 
θέντες  §§  ήλθον  εις  1 
1 Αντιόχειαν  καί  συνα-  s 
γαγόντες  τό  πλήθος,  \ 

επέδωκαν  την  επις-ο-  5 
λήν.  ν . 

31  ’ Αν  αγνόν  τες  25  /$ε,  * 

έχάρησαν  έπ\  τη  παρα-  $ 
κλήσει.  I 

32  Ίοΰίας  1111  $έ  και  ϊ 

Σίλας,  καί  αυτοί  προ-  \ 
φήται  δντες,  διά  λό-  t 
γον  πολλού  28  7 ταρεκά-  \ 
λεσαν  τούς  άδελφύς,  ^ Σ 
ζιέπεστήριξαν.  \ 

33  ΤΙοιήσαντες  δέ  χρό· 
νον,3*  33  άπελύθησαν  ' 


μετ’  ειρήνης  άπό  των 
άδελφών  πρός  τούς 
t αποστόλους. 

34  ε’Έδοξε1·  δέ  τω  Σίλα 
*επιμεΐναι  αυτού. I ί 

35  Παύλος  ίέ  καί  Βαρ- 
νάβας 6 διέτριβον  ί εν 
Αντιόχεια,  διδάσκον- 
τες καί  εν αγγελιζό μ ε- 
νοι , μετά  καί  ετέρων 
πολλών,  τον  λόγον  τον 
Κυρίου. 

36  Μετά  δέ  τινας  ημέ- 
ρας είπε  Παύλος  πρός 
Βαρνάβαν  ’ Έτ τιστρέ- 
ιΰαντες  δή  11  έπισκε- 
ϊρώμεθα  τούς  αδελ- 
φούς b ήμ<ύν  I κατά  πά- 
σαν πόλιν,  εν  αίς  43 κατ · 
η γγείλαμεν  τον  λόγον 
τον  Κυρίου,  πώς  εχου- 
σι. 

37  Βαρνάβας  δέ  §Ι4ε- 
ββλεύσατο  σνμπαραλα- 
βεΐν  *·"·  τον  Ίωάννην 
τον  καλέμενον  Μάρκον. 

38  Παύλος  δέ 

ον,  τον  18  άποστάντα 
άπ ’ αυτών  άπό  ΪΙαμφν- 
λίας,  καί  μή  19  σννελ- 
θόντα  αύτοϊς  εις  τό  ερ- 
γον,  μή  συμπαραλαβείν 
τούτον. 

39  'Κγένετο  2°  ονν  πα- 
ροξυσμός, ώστε  24  άπο- 
χωρισθήναι  μντούς  απ’ 
άλλήλων  · τό ν τε  Βαρ- 
νάβαν,  2β παραλαβόντα 
τό  ν Μάρκον,  έκπλεύσαι 
εις  Κύπρον. 

40  Παύλος  δέ  έπιλεξά- 
μένος  Σίλαν,  34  έξήλθε, 
5 παραδοθείς  τρ  χάριτι 
τού  θεού  υπό  των 
άδελφών. 
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41  ι Αιήρχετο  δε  την 
Συρίαν  καί  Κ ιλικίαν, 
επις-ηρίζων  τάς  εκκλη- 
σίας. 

Κ εφ.  (Γ'. 

ΑυΑΤΗΝΤΗΣΕ  s δε 
εις  Αέρβην  χ,  Αύ~ραν  ’ 
καί  ιδού,  μαθητής  τις 
i ην  έκεΐ , όνόματι  Τιμό- 
θεος νιος  γνναικός  Ιτι- 
νος\  εΊαδαίας\  Ιπιστής, 
πατρός  δε" Ελλη νος  ' 

2 "Ος  11  εμαρτυρεΐτο 
νπό  των  εν  Αύς-ροις  ^ 
Ί κονίω  άόελφών. 

3 Τούτον  ί4ήθέλησεν  ο 

Παύλος  συν  αντω  ι*έξ- 
ελθεΐν  · καί  ” λαβών 
ι*περιέτεμεν  αυτόν,  δια 
τούς  Ιουδαίους  τους 
ί όντας  εν  τοΐς  τόποις 
εκείνο ις  ' 21  ηδεισαν 

γαρ  άπαντες  τον  πατέ- 
ρα αυτού  ότι  "Ελλην 
23  νπηρχεν. 

4 'Ως  δε  -5διεπορεύον- 
το  τάς  πόλεις , 28  τταρε- 
δίδουν  αύτοϊς  φυλάσ- 
σειν  τά  29  δόγματα  τά 
3°  κεκριμίνα  υπό  των 
αποβολών  ^ των  πρεσ- 
βυτερών των  31  Ιν  Ίε- 
ρουσαλήα. 

5 Αί  μεν  ονν  εκκλησίαι 
*2  εστερεονντο  τη  πί- 
ς-ει,  καί  33  επερίσσευον 
τω  αριθμώ  καθ’  ημέ- 
ράν. 

6 Αιελθόντες  1 δε  την 
Φρυγίαν  καί  την  Γαλα- 
τικήν χώραν ■ κωλυθέν- 
τες  υπό  τού  άγίυ  Πνεύ- 
ματος 35λαλήσαι  τον 
λόγον  εν  τή  ’Ασία , 


7 Έλθόντες 2 κατά  τή 

Μ υσίαν,  3 έπείραζιΛ 

* κατά  την  Βιθυνίαν 
πορεύεσθαι  ’ καί  ουκ 
4 είασεν  αυτούς  τό 
Υΐνεήμα.' 

8 ΙΙαρελθόντες β δε  την 
Μυσίαν,  8 κατέβησαν 
εις  Τρωάδα. 

9 Και  όραμα  διά  τής 
νυκτός  9 ώφθη  τω  Παύ- 
λο.)· Άνήρ  τις  1 ην  Μα- 
κεδώ ν 10ες-ώς,  παρακα- 
λών  αυτόν,  καί  λίγων 
ια Αιαβάς  εις  Μακεδο- 
νίαν, ι3βοήθησον  ήμΐν. 

10  §Ώς  όέ  τό  όραμα 
είδεν,  ευθέως  19  έζητή- 
σαμεν  16  έξελθεΐν  εις 
την  Μακεδονίαν,  *8συμ- 
βιβάζοντες  ότι  2ο προς - 
κέκληται  ημάς  b II  Κΰ- 
ριος  εναγγελίσασθαι 
αυτούς. 

11  ’Αναχθέντες  22  ουν 
από  τής  Ύρωάδος , 24 ευ - 
θυδρομήσαμεν  εις  Σα- 
μοθράκην , τη  τε  26  £jri- 
υύσ 7?  2ΐ  ε[ς  IS εάπολιν * 

12  Έκεΐθεν  τε  εις 
Φιλίππους,  ήτις  1 έστί 
-■-  πρώτη  άτής  μερίδος  I 

it  c τής  ί Μακεδονίας 

πόλις , κολώνια.  ^Ημεν 
δε  εν  ταύτη  τή  πόλει 
διατρίβοντες  ημέρας 
τινάς. 

13  Τή  τε  ήμερα  των 
σαβ βάτων  ιί,έξήΧθομεν 
εξω  τής  ϋπόλεως  παρά 
ποταμόν , ου  §§34  ενομί- 
ζετο  προςευχή  1 είναι 
καί  καθίσαντες  36  έλα 
λούμεν  ταΐς  36συνελθό 
σαις  γνναιξί 
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14  Καί  τις  γυνή  όνό- 
ματι  Αυδία,  πορφυρό 
πωλις,  πόλεως  θυατεί- 
ρων,  3 σεβόμενη  _τόν 
Θεόν,  &η κονεν  ' ής  b 
Κ νριος  7 διήνοιξε  την 
καρδίαν,  προςέχειν 
τοΐς  λαλονμένοις  ντο 
τον  Παΰλου. 

15  'Ω?  δε  9 έβαπτί- 
σθη,  καί  b οίκος  αυτής, 
u παρεκάλεσε,  λέγου- 
σα  * Et  i3 κεκρίκατέ  με 
πιστήν  τω  Κυρίω  ι*  εί- 
ναι, 15  εί'ςελθόντες  εις 
τον  οΊκόν  μου , 11 μείνα- 
τε,, Κ αι  ί9παρεβιάσατο 
ήμας. 

16  Εγενετο 21  δε  πο· 
ρευομένων  ημών,  εις 
*7 τροςευχήν,  παιδίσκην 
τινα  εχονσαν  πνεύμα 
tll  ύθωνος  άπαντήσαι 
ήμΐν,  ήτις  23  εργασίαν 
πολλή ν 25  παρείχε  τοΐς 
κνρίοις  αυτής,  27  μαν 
τευομένη. 

17  Αυτρ  κατακολονθή- 
σασα  τω  Παΰλω  καί 
Χήμΐν,  3 ίεκραζε  λεγον 
σα · Ουτοι  οί  άνθρωποι 
δούλοι  ταυ  Θεού  του 
νψί~8  14  είσίν,  ο'ίτινες 
καταγγέλλυσιν  II  ήμΐν 
οδόν  σωτηρίας. 

18  Τούτο  δε  έποίει  επί 
πολλας  ημέρας.  35Δία- 
πονηθείς  δε  b Παύλος, 
καί  36  επιστρίφας,  τω 
πν  εν  μάτι  είπε ’ ΪΙαραγ- 
γέλλω  σοι  έν  τω  όνό- 
ματι  Ίησοϋ  Χρίστου, 

2 έξελθεΐν  άπ’  αυτής. 
Καί  ΐεζήλθεν  αυτ$  τή 
ώρα 


19  ’Ι&ίι>Γδ!,·ι  δε  οί  κύρι- 

• οι  αυτής  δτι  ^έξήλθεν 
ή 'έλπίς  της  εργασίας 

'■  αυτών , 4 έπιλαβόμενοι 
. τ ον  Παύλον  καί  τον  Σί- 
λαν,  6 ειλκνσαν  εις  τήν 
8άγοραν  επί  τούς  άρ- 
χοντα?. 

20  Καί  10πρυςαγ αγδν- 
. τες  αυτούς  τοΐς  Ι^ς’ρα- 

τηγοΐς,  είπον  Ουτοι  οί 
, άνθρωποι  έκταράσσον- 
σιν  ήμών  τήν  πάλιν, 
ι.  Ιουδαίοι  υπάρχοντες  ’ 

21  Καί  καταγγέλλον- 
σιν  εθη,  α ούκ  13εξες·ιν 

,.  ήμΐν  13  παραδεχεσθαι, 
ούδε^  ποιεΐν,  'P ωμαίοις 
14  ονσι. 

ι·  22  Καί  νοσυνεπίστη  b 
δχλος  κατ’  αυτών  καί 
,.  οί  ς-ρατηγοί,^περιρρή- 
ξάντες  αυτών  τα  ίμά· 

, πα,  24  Ικίλευον 
?·  βδίζειν. 

23  Πολλά?  τε  28  έπι. 
θεντες  αύτοΐς  πληγας, 

»·  29  κβαλον  εις  φυλακήν. 

'·  30  7 ταραγγείλαντες  τω 
32  δεσμοφύλακι . άσφα- 
,-  λώ?  τηρεΐν  αυτούς’ 

24  "0?  παραγγελίαν 

• τυιαύτην  §33  είληφώς, 
2 9εβαλεν  αυτούς  εις 
την  εσωτέραν  φυλακήν , 

• καί  τούς  πόδας  αυτών 
34  ήσφαλίσατο  εις  το 

• ξύλον. 

, 25  Κατά  δε  το  37  μέσο, 
νύκτιον  Παύλος  ^ Σί 

• λας  προςευχόμενυι  38ά 
. μνκν  τόν  θεόν  * 33  έπη 

κροώντο  δε  αυτών  ο 
. δέσμιοι. 

1 26  νΑ φνω  δε  ΑΟσεισμο 
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7 ενενετο  μέγας , ώ?7-ε 
ίσαλευθήναιτάθεμέλια  ' 
τδ  δεσμωτηρίου  ’ 3άνε·  ; 
ωχθησάν  τε  παραχρή μα  ί 
αι  θύραι  πάσαι , ^ παν-  < 
των  τα  δεσμά  *6άνέθη.  ί 
27 'Έξυπνος  δε  7 ^ενό- 
μενο?  b δεσμοφυλαξ, 
καί  s ΐίών  3 άνεωγμέ- 
νας  τας  θύρας  της  φυ-  6 
λακής,  σπασάμενος  μά·  '* 
χαιραν,  1ιεμε\λεν  εαυ-  g 
τον  άναιρεΐν,  νομίζων  | 
13  εκπεφευγέναι  τους  1 
δέσμιους.  1 

28  Έφώνησε16  δε  φωνή  | 

μεγάλη  b Παύλο?,  λέ-  j 
γων  Μηδέν  16πράξης  ι 
σεαυτω  κακό  ν'  απαντες  1 
γάρ  ίηεσμεν  ενθάδε.  1 

29  Α ίτήσας19  δε  φώτα.  , 

2ΐ  είςεπήδησε,  και  ^εν-  2 
τρομος  7 γενόμενος  2 
23 προςέπεσε  το)  Παΰλω  2 
και  τώ  Σίλα.  2; 

30  Κ αι  2-ί προαγαγών  $ 

αυτούς  εξω,  ί^°εφη'2 
Κύριοι,  τί  με  δει  ποι-  2| 
εΐν,  ί να  29_σωθώ  ; ? 

31  Οί  ίέ  είπον  Πίς-ευ-  * 

σον  επί  τον  Κύριον  ’ΐη- 
σούν  Χριστόν,  κα'ι  σω-  % 
θήση  συ  κα'ι  b οίικός  ® 
σου.  , ο 

32  Και  30ελάλησαν  αύ- 

τώ  τον  λόγον  τδΚυρίν.  3ϊ 
§και  τ τάσι  τοΐς  εν  τη  / 
οικία  αυτού.  3c 

33  Και  32  παραλαβών  ^ 

αυτούς  εν  εκείνη  * τή  j; 
ώρα  της  νυκτός , 35ελν-  3η 
σεν  από  των  πληγών  * 3S 
και  37 έβαπτίσθη  αυτός 
και  οϊ  αυτόν  πάντες  39 
παραχρή  μα.  ~ 
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34  ’ Αναγαγών*  τε  αυ- 
τούς εις  τον  οΊκον  αυ- 
τού, 4 παρίθηκε  τράπε- 
ζαν, και  6ήγαλλιάσατο 
πανοικί  8 πεπιστευκώς 
τώ  θεώ. 

35  'Ημέρας  δε  ΐγενομέ- 
νης  t ίο  άπέστειλαν  οι 
στρατηγοί  τούς  ^ρα- 
βδούχους, λέγοντες' 
Άπόλυσον  τους  άνθρώ- 
πους  εκείνους. 

36  Απήγγειλε ί4  δε  b 
δεσμοφύλαξ  τούς  λό- 
γους τούτους  προς 
τον  Παύλον  · "ΟΤ4 
i°ct7 τε-άλκασιν  οι  ς ~ρα- 
τηγο'ι 3 ινα  άπολυθήτε' 
νυν  ουν  78  έξελθόν- 
τες,  πορεύεσθε  e \ν  εί- 
ρήνη.\ 

37  Ό δε  Παύλο?  ™εφη 
προς  αυτούς'  2 *Αείραν- 
τες  ημάς  δημοσία , 25 ά - 
κατακρίτους , ανθρώ- 
πους 'Ρωμαίους  υπάρ- 
χοντας, 26  εβ αλον  εις 
φυλακήν , νυν  λάθρα 
ημάς  εκβάλλουσιν  ; ου 
γάρ  ' άλλα  2β  ελθόντες 
αυτοί  ημάς  34  έξαγαγέ- 
τωσαν. 

38  Ανήγγειλαν 39  δε 
τοΐς  ς-ρατηγοις  οι  ρα- 
βδδχοι  τά  ρήματα  ταύ- 
τα 't  και  3ΐ  εφοβήθησαν 
άκδσαντες  ότι  * Ρωμαί- 
οι πείσι. 

39  Και,  28  ελθόντες 
33παρεκάλεσαν  αυτούς , 
καί  3*εξαγαγόντες  Κη- 
ρωτών ί8  έξελθεΐν  τής 
πόλεως. 

40  Έξελθόντε?18  δε  εκ 
τής  φυλακής  38είςήλθον 
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* εις  τήν  Αυδίαν  · καί 
ι'ιδόντες  τούς  αδελφές, 
s παρεκάλεσαν  αυτούς, 
και  * εξήλθον. 

Κ εφ.  ιζ\ 

ΔίΟΔΕΥΣ ΑΝΤΕΣ1  δε 
την  Άμφίπολιν  και 
Απολλωνίαν , 9 ήλθον 
εις  Θεσσαλονίκην , όσυ 
44ρι/  e η\  συναγωγή  των 
Ιουδαίων. 

2 Κατά  δε  τό  43είωθό? 
τω  Παύλω  ί5είςήλθε 
προς  αυτούς , και  ε7τί 
7 άββατα  τρία  ^διελέ- 
νετο  t αύτοΐς  άπό  των 
γραφών, 

3 Διανοίγων19  ^ 2ΐ 7τα- 
οατιθέμενος  δτι  τον 
'Χρι-όν  ^εδει  23 παθεΐν 
χαϊ  24  άναστήναι  εκ  νε- 
κρών, και  ότι  ούτός 
*ιέστιν  ί δ Χριστό?  Ίρ· 
σου?,  0V  εγώ  καταγγέλ- 
λω ύμϊν. 

4 Καί  τινε?  εξ  αυτών 
*6 έπείσθησαν , ^ %'προς- 
εκληρώθησαν  τω  Παύ- 
λω  και  τωΣίλα,  των  τε 
29 σεβόμενων  'Ελλήνων 
πολύ  πλήθος,  γυναι- 
κών τε  τών  πρώτων 
ονκ  όλίγαι. 

5 §Ζ ηλώσαντες31  δε  οι 
άπειθούντες  'Ιουδαίοι, 
και  προςλαβόμενοι  τών 
αγοραίων  τινάς  ανδρας 
πονηρος , καί  όχλοποιή- 
σχντες,  Ά*εθορύβυν  την 
πόλιν  3ί» ε7Γ ιστάντες  τε 
τή  οικία  II  Ίάσονος, 
ζ*εζήτυν  αυτούς  άγα- 
γεΐν  εις  τδ ν δήμον. 

6 Μή  31  εύρόντες  δε 


αυτούς,  1 εσυρον  τόν 
’ίάσονα  καί  τινας  άδελ- 
φίις  επί  τούς  4 7 τολιτάρ- 
χας,  *βοώντες  * "Οτι  οι 
την 8 οικουμένην  ί0άνα- 
στατώσαντες ,24  ούτοι 
ενθάδε  42 πάρεισιν ' 

7 Οι)?  44  ύποδέδεκται 
Ίάσων  * καί  ούτοι  7τάι/· 
τε?  άπέναντι  των  ι6δυγ· 
μάτων  Κ αίσαρος  πράτ - 
τουσι,  βασιλέα  λέγον- 
τες  ετερον  41  είναι,  Ίη - 
σοϋν. 

8 Έτ άραξαν19  δέ  τον 
ϋ^λον  καί  τούς  πολι- 
ταρχας  ακούοντας  ταυ- 
τα. 

9 Καί  20  λαβόντες  τό 
ικανόν  παρά  τού  Ίάσο- 
ι/ο?  καί  τών  λοιπών, 
25  άπέλυσαν  αυτούς. 

10  Οι  όέ  άδελφοϊ  ευ- 
θέως διά  τής  νυκτδς 
28  έξέπεμφαν  τόν  τε 
Παύλον  καί  τόν  Σίλαν 
εις  Βέροιαν  ‘ ο'ίτινες 
30  τ ταραγενόμενοι,  εις 
την  συναγωγήν  τών 
Ιουδαίων  32 άπήεσαν. 

11  Ούτοι  δε  14  ή σαν 
εύγενέστεροι  τών  εν 
Θεσσαλονίκη,  ο'ίτινες 
33  έδέξαντο  τόν  λόγον 
μετά  πόσης  προθυμί- 
ας, e τό  1 καθ’  ημέραν 
άνακρίνοντες  τάς  γρα- 
φάς,  εί  έχοι.  ταύτα  ού- 
τως.  ν Ύ , 

12  Πολλοί  μεν  ουν  εξ 
αυτών  έπίστευσαν,  καί 
τώνΈλληνίδων  γυναι 
κών  τών  εύσχημόνων 
και  άνδρών  υνκ  όλί 
γοι. 
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: ol/ 

5 al.  έως. 


13  '51  ς δε  ιεγνωσαν  oi\  A.D.54. 

από  τής  Θεσσαλονίκης  — Λ 

Ιουδαίοι , δτι  και  εν  τη  1 γινώσκω. 
Βεροία^κατηγγέληυπο2  Υ!^·  21· 
τον  Παύλον  ο λόγος  τη  3 καταγγε Α- 
θεου, s η χθον  κακεΐ,  j λω. 

’ σαλεύοντες  * τούς  ό'-,4  1 Co.  10.21 
χλου?.ί  Li,Ti·4·1· 

,4  E Mvsll  rore  τον  65 
11  αυλόν  εξαπεστειλαν  ζω. 
οι  άδελφοί  π ο ρεύεσθαι  7 ch.  2.25. 

ως  l§  επί  τήν  II  θάλασ- 1 * Kai  rapae 
σαν  · 20  νπεμενον  δε  o,L  7ΐν\εβ^' 
τε  Σίλας  * I Ίιμόβεοώ  έ ‘ιΜ*πα· 
έκεΐ. 

15  Οί  δε  καθ ιστών-  . 
τες  τον  Παύλον,  ^ήγα-  jH  conj.  θεσ- 
γον  e αυτόν  I 'έως  'A0iH8  £“xj“v' 
νων  · TTKttl  12  λαμον-  g 1 Pe.  4.4,12. 
τες  εντολήν  προς  τον 
Σίλαν  καί  Τιμόθεον, 
ΐνα  ως  τάχιστα  *·ελθω- 
σι  προς  αυτόν,  29  έξήε- 
σαν. 

16  Έν  δε  ταΐς  'Αθή- , 
ραι?  έκδεχομένυ  αυτές ||+  η καί*η· 
του  Παύλκ,  ι*  παρωξν-  j Παροξύνω, 
νέτο  το  πνεύμα  αυτόν  * 
έν  αυτω,  \\θεωρούντι 
κατείδωλον  2 "Ζσαν  τήν 
πόλιν. 

17  Αιελέγετο 18  μεν  υν 
έν  τη  συναγωγή  τοΐς 
Τυδαίοις  και  τοΐς  σεβο- 


τίνα  θέ- 
λοι-ί. 

10  καθίστημι 

11  αγω. 

tt  Vide  Αρρ. 

12  λαμβάνω. 

13  Mar.6.  31. 


W 16  ι στ  η μι, 

: 17  φήμι. 

, §§  θεωρούν- 
το ς-ΐ.  [μαι. 
18  διαλέγο- 
||  ||  Ια^τορων  s. 
διϊστορων-n 
. 19  He.  13.  7. 

μενοις,  κα'ιέν  τη  ™άγο- £2.^;^4' 
ptt  κατα  πάσαν  ημέραν  22  ch‘  16.  ig. 
προς  τούς  παρατυγχά - 
νοντας. 

18  Τα/ες  - Λέ  *t  των 
Επικούρειων  και  των 
Στωϊκών  φιλοσόφων  26  ζ.’όντά. 

25  σννέβαλλον  αυτω  · ι27  εί/χί. 
καί  τινες  ελεγον  ’ Ti;2S  ύπομένω. 
άν  θέλοι  ο σπερμολό-  ;29  εξειμι. 
γος  οΰτος  λέγει ν ; Οί!'"" 


23  ίπιγράφω. 

24  ch.  13.  27. 
*t  * των-i. 

25  συμβάλ- 
λω, c.14.15. 


δε ■ 2 ζ,ένων  4 δαιμόνιων 
δοκεΐ καταγγελεύς  2ΐ εί- 
ναι ‘ d δτι  τον  Ίησούν, 
και  τήν  άνάστασιν  αυ- 
τούς 6 ενηγγελίζετο.Ι 

19  Έπιλαβόμενοί  τε 
αυτού,  έπϊ  τον  'Άρειον 
πάγον  ί1ήγαγον,  λέγον- 
τες  ' ί Αυνάμεθα  1 γνώ- 
ναι  τίς  ή καινή  αυτή  ή 
υπό  σου  8 λαλομένη  δι- 
δαχή; 

20  "Εενίζοντα  9 γάρ  τι- 
να  είςφέρεις  εις  τάς  ά- 
κοάς  ημών  * βουλόμεθα 
οϋν  1 γνώναι  '*'*  τί  άν 
θέλοι  ταϋτα  2ΐ είναι . 

21  (’ Αθηναίοι  δέ  πάν- 
τες  και  οί  έπιδημδντες 
ξένοι  εις  ούδεν  έτερον 
ι3  εύκαίρουν,  ή λέγειν 
J+  τι  και  άκούειν  14  και- 
νότερον.) 

22  Σταθείς 16  δέ  ό Παύ- 
λος έν  μέσω  τδ  ’Αρείον 
πάγου,  11  εφη  ’ "Ανδρες 
’ Αθηναίοι,  κατά  πάντα 
ώ$  δεισιδαιμονες-έρονς 
υμάς  θεωρώ. 

23  Αιερχόμενος  ^ γάρ 
καί  1111 19  άναθεωρών  τά 
20  σεβάσματα  ύμώνί 
2 ΐεύρον  καί  βο)μόν  έν  ώ 
23 έπεγέγραπτο ' [Αγνω- 
στο) θεώ.  'Όρ  οϋν  24  ά- 
γνδούντες  είσεβεΐτε, 
τούτον  έγώ  καταγγέλ- 
λω ύμΐν. 

24  ’Ο  θεός  δ ποιήσας 
τον  κόσμον  καί  πάντα 
τά  26  & αυτω,  οντος 
ουρανού  καί  γης  Κύ- 
ριος υπάρχων,  ονκ  εν 
χειροποιητοις  ναοις 
κατοικεί * 
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25  Ουδέ  υπό  χειρών 
* άνθοώπων  θεραπεύε- 
ται, προςδεόμενος  τί- 
νος, αυτός  3 διδυς  πάσι 
ζωήν  και  πνοήν  t και 
τα  πάντα * 

26  Έποίησέ*  τε  εξ 
ενός  d αίματος  1 παν 
έθνος  άνθρώπων  κατοι- 
κεΐν  επί  Ιπάν  τό  προς- 
ωπον  τής  γης , "’ορίσας 
\9  προτεταγμένους  και- 
οούς , κα'ι  τάς  άροθεσί- 
ας  τής  κατοικίας  αυ- 
τών 

27  Ζητεΐν  I!  τον  Κύρι- 
ον, εί  άραγε  ίίφ>ηλαφή- 
σειαν  αυτόν  και  13  εύ- 
οοιεν  ■ **  καίτοίγε  ον 
αακράν  άπό  ενός  εκά- 
7τον  ήμών  tt  υπάρχον- 
τα. 

28  Έν  αύτώ  γάρ  14ζώ- 
αεν,  καί  κινούμεθα , καί 
ιίέσμεν  ' ως  καί  τινες 
των  καθ'  υμάς  11 άποιη - 
των  I ι9είρήκασΐ4  Του 
γάρ  καί  γένος  ι5εσμέν. 

29  Τίνος  ούν  υπάρχον- 
τες του  θεά,  ούκ  όφεί- 
\υμεν  νομίζειν  χρυσώ 
ή άργύρω  ή λίθο),  -°χα- 
οάγ μάτι  τέχνης  καί  έν- 
θυμήσεως  άνθρωπον, 
τό  21  θειον  15ειι >αι 
ομοιον. 

30  Τδ?  μεν  ονν  χρόννς 
τής  23 άγνοιας  25  υπερι- 
τών ο θεός , ταννν  πα- 
ι οαγγέλλει  το ΐς  άνθρώ- 
ποις  ίί  π άτι  Απανταχά 
υετανοεΐν. 

31  §§  Διότι_  29  εστησεν 
ημέραν  εν  ή μέλλει  κρί- 
νειν  την  31  οικουμένην 

20 


A.  D.  54. 


* άνθρωπΐ- 
νων-h. 

1 δρίζω. 

2 παρ.χω. 

3 δίδωμι. 

4 άνίστημι. 
t κατά 

πάντα-η. 

5 ποιέω. 

6 χλευάζω. 
%παντδς  προ- 

ςώπου-η. 

7 ver.  31. 

8 έΐέρχομαι. 
§προςτεταγ - 

μένους-1. 

9 προτάσσω. 

10  κολλάω. 

||  τόν  θεόν, -λ. 
al.  τό  θείου. 

11  Lu.24.C9. 

12  πιστεύω. 

13  ιύρίσκω. 
**  καίγε-h. 

al.  καίτοι. 
ff  άπέχου- 
τα- η. 


14  ζάω. 

15  ιιμί. 


18  έρχομαι. 

19  ει  ω. 

0 Re.  13.  16. 

21  2 Pe.  1.3,4. 

22  2 Mac.  14. 
36. 

23  ch.  3.  17. 

24  διατάσσω. 

25  ύπερείδω. 
23  π ροςέρχο- 

μαι. 

tj  πάντας-h. 

27  ch.2l.28. 

28  μένω. 

§§  καθότι-h. 

29  ι στη  μι. 

30  έργάζομαι 

31  s γην. 

Illi  Vide  Αρρ. 
32διαλέγομαΐ 
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έν  δικαιοσύνη,  εν  αν 
δρί  III!  ώ 1 ώρισε,  πίστιν 
2 παρασχών  πασιν,  4αν· 
αστήσας  αυτόν  εκ  νε- 
κρών. 

32  ’ Ακούσαντες  δέάνά- 
στασιν  νεκρών , οί  μεν 
9έχλεναζον  οι  δε  ει- 
π ον  4 Ά κουσόμεθά  σου 
πάλιν  περί  τούτου- 

33  Και  όντως  δ Παύλο? 
8έξήλθεν  εκ  μέσου  αυ- 
τών. 

34  Τ ινες  δέ  άνδρες 
10  κολληθέντες  αύτώ , 
12  έπίστενσαν  4 εν  οίς 
καί  Διονύσιος  δ Αρεο- 
παγίτης, καί  γυνή  όνό- 
ματι  Δάμαρ/ς,  ^ ετεροι 
συν  αϋτοΐς. 

Μετ  1%^αχω. 

ρισθείς  16  δ Παύλο?  εκ 
των  Αθηνών  49  ήλθεν 
εις  Κόρινθον. 

2 Και  13  ευρών  τινα 
Ίθδαΐον  υνόματι  'Ακύ- 
λαν,  Ποντικόν  τω  γί- 
νει. 22 προςφάτως  ί8ελη- 
λνθότα  άπό  τής  Ιταλί- 
ας, καί  Πρίσκιλλαν  γυ- 
ναίκα αυτόν , ( διά  τό 
24 διατεταχέναι  Πίλαυ- 
διον  1 χωρίζεσθαι  πάν- 
τας  τούς  Ιουδαίους  έκ 
τής  'Ρώμης,)  νβπροςήλ- 
θεν  αντοΐς4' 

3 Και  διά  τό  όμότεχ- 
νον  είναι,  ^εμενε  παρ 
αύτοΐς.  καί  30  είργάζε- 
το  ' d ήσαν  15  γάρ  σκη- 
νοποιοί  την  τέχνην. i 

4 Διελέχετο 32  εν 
τη  συναγωγή  κατάπάν 
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σάββατον ,*  1 επειθε 

τε  Ιουδαίους  καί  "Ελ- 
ληνα?. 
υ 'ύς  δε  3 κατήλθον 
άπό  τής  Μακεδονίας  δ , 
τε  Σίλας  και  ο Τιμόθε- 
ος, *συνείχετο  τω  ίπνεύ· 
μάτι  b Παύλος,  5άα- 
μαρτυρόμενος  τοΐς  Ίο- 
δαιοις  § τον  Χριστόν 
’Ι  ησούν. 

6 ’ Αντιτασσόμενων  1 
δε  αυτών  χ,  βλαςφημόν- 
των,  9 εκτίναξα μένος  τα 
ιμάτια , εητε  προς  αυ- 
τούς ’ Τό  αιαα  “ ύμών 
έπϊ  την  κεφαλήν  ύμών  · 
καθαρός  έχω.  από  τ«13 
νυν  εις  τα  έθνη  1^πυ 
ρεύσομαι. 

7 Και  17  μεταβάς  έκεΐ 
θεν,  19  ηλθεν  εις  οικίαν 
τίνος  όνόματι  **Ίον- 
στου , σεβόμενου  τον 
θεόν , ου  η οικία  20  ηρ 
σννομορούσα  τη  συνα- 
γωγή. 

8 Κρίσπος  δε  b άρχι ■ 
συνάγωγος  21  έπίς-ευσε 
τω  Κ υρίω  συν  δλω  τώ 
οΐκω  αυτού  ’ πολλοί 
τών  Κ ορινθίων  άκού- 
οντες  21  επίστευον,  καί 
23 έβαπτίζοντο . 

9 Ε?πε  δε  b Κύριος 
δι  δράματος  εν  ννκτί 
τω  Παύλον  Mr/  φοβον, 
άλλα  λαλά,  καί  μη  σιω- 
πήσης * 

10  Αιότι  εγώ  ει μι  με- 
τά σου,  ουδείς  26  επι- 
θησεταί  σοι  τού  κακώ- 
σαί  σε ’ διότι  λαός  ^°ες-ί 
μοι  πολύς  εν  τη  πόλει 
ταύτη. 


A.D.  55. 
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Π Έκάθισέ*  τε  ενιαυ- 
τόν καί  μήνας  εξ,  διδά- 
σκων εν  αύτοΐς  τόν  λό- 
γον τού  θεού. 

12  Γαλλίωνο?  δε  ί αν- 
θυπατεύοντος  της  ’Αχα- 
ΐας , 6 κατεπεστησαν  b- 
μοθυμαδόν  οί  Ιουδαίοι 
τώ  Π αύλω,  ^ 8 ήγαγαν 
αυτόν  επί  τό  βήμα, 

13  Αέγοντες’  "θτι^πα· 
ρά  τόν  νόμον  ούτος 
II 10  άναπείθει  τούς  αν- 
θρώπους 12  σεβεσθαι 
τόν  θεόν. 

14  Μέλλοντο?  δε  τού 
Παύλο  άνοίγειν  τό  ς~ό- 
μα , εΐπεν  b Ταλλίων 
προς  τούς  Ιουδαίους  ’ 
Ει  μεν  άούν I 20  ην  αδί- 
κημά τι  η ι^ραδιούργη- 
μα  πονηρόν,  ώ Ίοδαΐοι, 
κατά  λόγον  άν  ι6ήνε· 
σχόμην  υμών. 

15  Et  tt  ζήτημά 

20  εστι  περί  λόγου  καί 
ονομάτων  καί  νόμου  τδ 
καθ’  υμάς,  *8  οφεσθε 
αυτοί’  κριτής  d γάρ  1 
εγώ  τούτων  ου  βούλο- 
μαι 20  είναι. 

16  Kat  22  άπηλασεν 
αυτούς  από  τού  βήμα- 
τος. 

17  Έπιλαβόμενοι 24  δε 
πάντες  c οι  "Ελληνες  I ί{ 
Σωσθενην  τόν  άρχισυν- 
άγωγον,  ετυπτον  έμ- 
προσθεν τού  βήμα- 
τος’ καί  ουδεν  τούτων 
τω  Ταλλίωνι  **εμε- 
λεν. 

18  Ό δε  Παύλο?  ετι 
γ προςμείνας  ^ ήαερας 
ίκανάς,  τοΐς  αδελφό ΐς 
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*2  άποταξάμενος,  1 έ£έ- 
πλει  εις  την  Συρίαν, 
και  συν  αυτω  Π ρισκίλ 
λα  και  ’Ακύλας , ακει- 
ράμενος  την  κεφαλήν  εν 
Κεγχρεαΐς  * ΐεΊχεγάρ 
ευχήν. 

19  Κατήντησε  9 <5έ  εις 
'Εφεσον,  κάκείνυς  “κα- 
τέλιπεν  αυτοϋ  * αυτός 
οε  *3είςελθών  εις  την 
συναγωγήν,  ι5διελέχθη 
τυΐς  Ίουδαίοις. 

20  Έ ρωτώντων  δε  αυ- 
τών επί  ττλείονα  χρό- 
νον 11  μεΐ ναι  παρ’  αύ- 
τοΐς,  ουκ  2ΐ  επένευσεν  ‘ 

21  Άλλ’  ψ^άπετάξατο 
αύτοΐς,  είπών  c Αεϊ  με 
πάντως  την  εορτήν  την 
ερχομέ νην  ποιήσαι  εις 
Ιεροσόλυμα  · I πάλιν 
c δε  I άνακάμψω  προς 
υμάς , του  θεοϋ  θέλον- 
τας. Και  ^άνήχθη  από 
της  33  Εφέσου. 

22  Και  35κατελθών  εις 

Κ αισάρειαν,  37  άναβας , 
και  άσπασάμενος  την 
εκκλησίαν , 38  κατέβη 

εις  Αντιόχειαν. 

23  Και  πυιήσας  χρό- 
νον τινά,  41  εξήλθε,  δι 
ερχόμενος  καθεξής  την 
Γαλατικήν  χώραν  και 
Φρυγίαν , επιστηρί- 
ζων,πάντας  τους  μα- 
θητάς. 

24  Ιουδαίος  δε  τις 
ϋ’Απολλώς  όνόματι, 
’ Αλεξανδρευς  τω  γένει, 
άνήρ  λόγιος , 9 κατήν- 
τησεν  εις  ''Εφεσον,  δυ- 
νατός *ών  εν  ταΐς  γρα- 
φαΐς. 


25  Ο υτος  2 ην  κατη · 
χημένος  * την  όδόν  του 
Κυρίου'  και  6 ζέων  τω 
πνεύματι,  6 έλάλει  και 
*έδίοασκεν  άκριβώς  τά 
περί  του  i Κυρία,  10 επ ι· 
στάμενος  μόνον  τό  βά· 
πτισμα  Ίωάννον. 

26  Ούτός  τε  *2  ηρξατο 
παρρησιάζεσθαι  εν  τη 
συναγωγή-  Άκασαντες 
δε  αύτου  ’Α κυλάς  και 
ΪΙρίσκιλλα,  14  7 τροςελά- 
βοντο  αυτόν,  κίιϊ  άκοι· 
βέστερον  αυτω  19  έξέ· 
θεντο  την  c του  θεουί 
I όδόν. 

27  §Βουλομέυου  δέ  αϊ- 
τού 2ο  διελθεΐν  εις  την 
Άχαΐαν,  \\προτρεχ^άμε· 
νυι  οι  άδελφοί  26 έγρα- 
φαν τυΐς  μαθηταΐς 
2·»  άποδεξασθαι  αυτόν  * 
δς  28  ηαραγενόμενος 
**  30  συνεβάλετο  πολύ 
τοΐς  3ίπεπις~ευκόσι  διά 
τής  χάριτος. 

28Εΰτ<5υω?34  γάρ  τοΐς 
’Ίονδαίοις  33  διακατη· 
λέγχετο  δημοσία,  επι- 
δεικνυς  Jna  των  γρα- 
φών, 2 εΐναι  τον  Xpt- 
στόν  Ί ήσουν. 

Κεφ.  (θ'. 

Ε ΓΕΝΕΤΟξ  49  δε  εν 
τω  τον  Άπολλό)  2 είναι 
εν  Κορίνθω,  Π αυλόν 
2ο  διελθόντά  τα  tt  άνω· 
τερικά  μέρη , έλθει ν εις 
’Έφεσον  καί  ευρών  τι· 
νας  μ^αθητάς, 

2 Είπε  προς  αυτους ^ 
Et  Πνεύμα  άγιον  έλά- 
βετε  πις-εύσαντες ; Οί 
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δέ  c είπον  1 προς  αυτόν 
’Αλλ’  ουδέ  εί  Πνεύμα 
Άγιόν  * 1 έστιν,  3 ήκον- 
σαμεν. 

3 Είπε  τε  c-^ρος  αυ- 
τούς I Εις  τί  ούν  3 εβα· 
πτίσθητε ; Οίδέ  είπον 
Ε/?  τό  Ίωάνν#  βάπτι- 
σμα. 

4 EiVc  Παύλο?  · 

Ιωάννη  b μίν  I 3^ά. 
πτισε  βάπτισμα  μετά- 
νοιας, τω  λαω  λέ^ων, 
εις  τον  ερχόμενον  μετ 
αυτόν  "ινα  πιστεύσωσι. 
τδτ’  ες*ιν,  εις  τον  ΐΧρι- 
στον I Ί ήσουν. 

5 ’Ακδσαντες  όέ  8εβα- 
πτίσθησαν  εις  το  όνομα 
τον  Κυρίου  ’Ι ησού. 

6 Καί  * επ ιθέντος  αύ 
τοΐς  τδΠ ανλκ  τάςχεΐ 
ρας , ίιήλθε  τό  Πνεύμα 
τό  άγιον  έπ’  αυτούς, 
ι^έλάλεν  τε  γλώσσαις, 
και  13  προεφήτευον. 

7τΗσαν  1 δε  οι  πάντες 
άνδρες  ωςεί  δεκαδύο. 

8 Ε ίςελθών 14  δε  ε 
την  συναγωγήν,  επαρ- 
ρησιάζετο , εηι  **μηνας 
τρεις  16  διαλεγόμενος, 
καί  πείθων  τα  περί 
της  βασιλείας  τού 
θεού. 

9 Ώςδέ  τινες  1Ίεσκλη- 
ρύνοντο  καί  13ήπείθεν, 
κακολογούντες  την  ο- 
δόν ενώπιον  τού  πλή- 
θους, tt  3ι  άποστάς  απ’ 
αυτών , 33  άφώρισε  τδς 
μαθητας , καθ’  ημέραν 
διαλεγόμενος  εν  τη 
σχολή  Τυράννου  τί- 
νος.ii 


II  Όρκίξωα. 
15  Mar.  5.  7. 


10  Τούτο  δε  35 έγενετο 
επί  ετη  δύο , ώς~ε  πάν- 
τας  τούς  κατοικούντας 
την  Ασίαν  άκδσαι  τόν 
λόγον  τού  Κυρίου  ^Ιη- 
σού, I Ιουδαίους  τε  καί 
"Ελληνας. 

11  Δυνάμεις  τε  ού  τάς 
τυχνσας  4έποίει  ο θεό? 
διά  των  χειρών  Παϋλυ. 

12  "Πςτε  καί  επί  τούς 
άσθενούντας  t 5 έπιφέ- 
ρεσθαι  άπό  τού  6χρω* 
τό?  αΰτδ  συδάρια  ή σι - 
μικίνθια,  oc,  άπαλλάσ- 
σεσθαι  απ'  αυτών  τάς 
νόσες,  τά  τε  πνεύματα 
τά  πονηρά  ί έζέρχεσθαι 
Ιάπ’  αυτών. I 

13  Επιχείρησαν  8 δέ 
τινες  §αττό  τών  40 περί - 
ερχόμενων  Ιουδαίων 
εξορκιστών  όνομάζειν 
επί  τούς  έχοντας  τα 
πνεύματα  τά  πονηρά  τό 
όνομα  τδ  Κνρίε  'I ησον, 
λέγοντες  ‘ II 15  Όρκίζο- 
μ^εν  υμάς  τόν  Ίησδν,  δ'ν 
ϋ Παίλο?  κηρύσσει. 

14  ΎΙΙσαν 1 δέ  τινες 
υιοί  Σκευά  Ίεδαίου  άρ- 
χιερέως  επτά,  οί  τούτο 
π οιούντες. 

15  ’ Αποκριθέν1·8  δε  τό 
πνεύμα  τό  πονηρόν,  εί- 
πε’ Τόν  Ίησούν  γινώ- 
σκω,  καί  τόν  Παύλον 
30  έ π ίς-αμαι  * υμείς  δέ 
τίνες  ι'εστί  ; 

16  Καί  33  εφαλλό μένος 
επ’  αυτές  δ άνθρωπος 
εν  ω ί ην  τό  πνεύμα  τό 
πονηρόν,  c καί  1 §^34  κα- 
τακυριεύσας  ΙΙΙΙ  αυτών , 
ισχυσε  κατ’  αυτών 
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ωςτε  γυμνούς  καί  4 τε- 
τρανματισμένους  3 έκ- 
φυγεΐ ν εκ  τον  οϊκον 
εκείνον. 

17  Τούτο  6ε  5 έγένετο 
γνως-όνπάσιν  Ί νόαίοις 
τε  καί'Έλλησι  τοΐς  κα- 
τοικονσι  την 'Έφεσον  ' 
καί  6έπέπεσε  φόβος  επί 
πάντας  αντύς , ^ f έμε- 
γαλύνετο  το  όνομα  τον 
Κ νρίον  Ιησού. 

18  Πολλοί  τε  των  11 πε - 
πις^ευκότων  ί3ηρχοντο 
εξομολογούμενοι t και 
άναγγέλλοντες  τάς 
πράξεις  αντών. 

19  ?Ικ·αΐΌΪ  6ε  των  τα 
is  περίεργα  1Ί  πραξάν- 
των,  10  σννενέγκαντες 
<άς  βίβλους,  ™Κατέ- 
Λ,αιον  ενώπιον  πάντων 
,αΐ  ^σννεφηφισαν  τάς 
, ιμάς  αντών , καί  23  εύ- 
* ον  άργυρίον  μνριά6ας 

έντε. 

20  Ο ντω  κατά  24  κρά- 
τος ο λόγος  τ5  Κ νρίον 
25  ηνξανε  και  ίσχνεν. 

21  'Ω?  <Js  21  έπληρώθη 
ταντα , 29  εθετο  ο Παύ- 
λο? έν  τω  Π νενματι, 
3*όιελθών'  την  Μ ακεόο- 
νίαν  και  ’Α χα'ί'αν,  πο- 
ρεύεσθαι  εις  Τ ερουσα- 
λημ,είπών  "Οτι  μετά, 
το  3γενέσθαι  με  εκεί, 
όεΐ  με  και  'Ρώμην  33ί- 
όεΐν. 

22  Άποστείλας 39  6ε 
εις  την  Μακεόονίαν  6ύο 
των  όιακοννντων  αντω , 
Τιμόθεον  καί  ’Έ ραςων, 
αϊτός  37  έττέσχε  χρό- 
νον **είς  την  ’ Ασίαν. 


A.  D.  59. 


Ιτρανματίζω 

2 ch.  12.  1S. 

3 έκφενγω. 

4 ch.  9.  2. 

5 γίνομαι. 

6 έπιπίπτω. 

7 μεγαλύνω. 

8 Je.  6.  29. 

* Ισως  ώς  κι- 


βωρια  μι- 
κρά-/. 

9 He.  11.  10. 

10  ch.  16.  16. 

11  πιστεύω. 

12  ch.  12.  12. 

13  έρχομαι. 

14  ίπίς'αμαι. 
t τάς Αμαρ- 
τίας αϋτών-f 
t ύμών-h. 

15  1ΤΪ.5.  13. 

16  είμί. 

17  πράσσω. 

18  πείθω. 

19  σνμφέρω. 

20  κατακαίω. 

21  σνμφηφί- 

22^Jno.  13.8. 

23  εύρίσκω. 

24  Coi.  1.  11. 


25  αίιζάνω. 

26  ν.  28,34,35. 

27  πληρόω. 

§ Vide  Αρρ. 

28  λογίζομαι 

29  τίθημι. 

30  καθαιρέΜ. 
II  τής  μεγα- 
λειότητ  ος-η. 

31  διέρχομαι. 

32  Lu.  9.  43. 

33  εΐδω. 

34  σέβω. 
35αποστέλλω 

36  s.  ταντα. 

37  έπέχω. 

38  κράζω. 

39  παρέχω. 
**  όλίγον-/. 

40  μεθίστημι 
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23  Έγενετο  s <5έ  κατά 
τον  καιρόν  εκείνον  2 τά- 
ραχος ονκ  ολίγος  περί 
της  *ο6ον. 

24  Αημήτριος  γάρ  τις 

όνόματι , 8 άργνροκό- 

πος , ποιων  ναούς  άργν- 
ρ5ς  * Άρτέμιόος,  39πα- 
ρείχετο  τοΐς  9 τεχνί- 
ταις  10  εργασίαν  ονκ 
όλίγην. 

25  08?  12συι 'αθροίσας, 
καί  τούς  περί  τά^τοι- 
αντα  έργάτας , ε'ίπεν  * 
’Άνδρες,  14  επίστασθε 
οτι  εκ  ταντης  της  ερ- 
γασίας ,η  ευπορία 
I ημών  16  εστι  ' 

26  Και  θεωρείτε  καί 
ακούετε  ότι  ον  μόνον 
Έφεσον , άλλά  σχεδόν 
πάσης  της  Ασίας  δ 
Παύλο?  οντος  ι9πείσας 
40  μετέστησεν  ικανόν 
όχλον , λέγων  ότι  ονκ 
ι6είσίθεοί  οι  όιάχει- 
ρών  γινόμενοι. 

27  Ον  μόνον  6ε  τούτο 
κιν6ννεύει  ημΐν  τυ 
22  γέρος  εις  άπελεγμόν 
13  έλθει  ν,  άλλά  καί  τό 
της  μεγάλης  θεάς 
26  Ά ρτίμι6ος  ιερόν  εις 
ονόεν  § 28  λογισθηναι, 
μέλλειν  6ε  καί  30  καθ- 
αιρεΐσθαι  II  την  32  με- 
γαλειότητα αντης^  ην 
όλη  η ’ Ασία  καί  η 
οικουμένη  34  σέβε- 
ται. 

28  ’Α κόσαντες  Je,  36  % 
*γενόμενοι  πλήρεις  θυ- 
μού, 38 εκραζον  λέγον- 
τες  · Μεχάλρ  ή 5 Άρτε - 
μις  Έφεσίων. 


ΠΡΑΞΕΙΣ,  XX. 


29  Και  * 1 επλησθη  ή 
πόλις  όλη  t2 σνγχνσε - 
ως,  3 ωρμησάν  τε  ομο- 
θυμαδόν  εις  τό  θέατοον, 
σνναρπάσαντες  Γ άϊον 
και  ΆρίσταρχονΜακε- 
δόνας , *σννεκδήμνς  brs\ 
Παύλου. 

30  Του  δε  Παΰλου  βυ- 
λομένον  1 είςελθεΐνείς 
7 ον  δήμον , ούκ  9 εϊων 
αυτόν  οι  μαθηταί . 

31  Ύινές  δε  και  των 
Ασιαρχών  ί1οντες  αύ- 
τω  φίλοι , 127 τέμχφαντες 
'■ζ'πρός  αυτόν , “ι ταρε- 
κάλυν  μη  ι*δούναι  εαυ- 
τόν εις  τό  11  θέατρον. 

32” Αλλοι  μεν  ονν  άλ- 
λο τι  εκραζον  ' “ ην 
γάρ  η εκκλησία  »9  συγ- 
κεχυμένη, και  οι  πλεί- 
ους  ουκ  ^ΐηδεισαν  τί- 
νος ενεκεν  23  συνεληλύ- 
Οεισαν. 

33  Έκ  ίε  του  όχλου 

**25τ τροεβίβασαν  Αλέ- 
ξανδρον, 7 τροβαλλόν- 

των  αυτόν  των  Ίεδαί- 
ων  b δε  ’ Αλέξανδρος , 
κατασείσας  την  χεΐρα , 
26  ηθελεν  άπολογεΐσθαι 
τω  δημω. 

34  U Έπι^^όι/των2,1  <5έ 
δτι  }\ουδαιός  11  έστι, 

29  εγένετο  μία  εκ 
πάντων,  ως  επί  ώρας 
δύο  κραζόντων'  Με^ά- 
λη  η Άρτεμις  Έ φεσί- 
ων. 

35  Καταστείλα?  δε  ο 
Υραμματεύς τον  όχλον , 
φησίν  ’ Άνδρες  ’Ε φέ- 
σιοι , τίς  γάρ  11  εστιν 
άνθρωπος , δ'?  ου  γινώ - 


σκει  την  'Έφεσίων  πδ 
λιν  νεωκόρον  υύσαν 
της  μεγάλης  b θεάς  i 
’ Αρτέμιδος,  καί  του 
* Αιοπετοΰς ; 

36  Αναντίρρητων  ούν 
11  όντων  τούτυιν,  δέον 
ιιεστίν  υμάς  κατεσταλ- 
μένους  ύπάρχειν,  καί 
μηδέν  *προπετες  πράτ - 
τειν. 

37  Ήγάγετε  8 ya/)  ry? 
άνδρας  τούτους , οίίτδ 
ιηιεροσύλνς,  ούτε  βλας- 
φημουντας  ί r??j/  θεάν 
§ υμών. 

3S  Ει  μεν  ονν  Αημη- 
τριος  καί  οι  συν  αιτώ 
τεχνΐται  πρός  τινα  λό- 
γον εχκσιν,\\  Αγοραίοι 
άγονται , καί  16 ανθύπα- 
τοί ι1είσιν  18  έγκαλεί- 
τωσαν  άλλήλοις. 

39  Ει  δέ  τι  περί  ετέ- 
ρων επιζητείτε,  εν  τη 
Μ'εννδμιρ  εκκλησία  έπί- 
λνθήσεται. 

40  Και  γάρ  κινδννεύο- 
μεν  εγκαλεΐσθαι  24 στά- 
σεως περί  της  28  σήμε- 
ρον. μηδενός  αιτίου  ύπ- 
άρχοντος , περί  tt  ον 
30  δυνησόμεθα  3‘  άποδδ- 
ναι  λόγον  της  συστρο- 
φης  ταύτης. 

41  Και  ταύτα  ειπών, 
22  άπέλνσε  την  εκκλη- 
σίαν. 


Μ ΕΤΑ  δε  τό  παύσα- 
σθαι  τόνθόρνβον,  προς- 
καλεσάμενος  b Παύ- 
λο? του?  μαθητάς , καί 
\\άσπασάμενος  33  έξηλ- 


Οε  1 πορευθήιαι  εις  τήν 
Μακεδονίαν. 

2 Αιελθών 3 όέ  τα  μέ- 

ρη εκείνα , ^ 7 ταρακαλέ- 
σας  αυτούς  λόγω  πολ- 
λω,  5 εις  την 

'Ελλάδα' 

3 Ποίησα?*  τε  μήνας 
τρεις,  9 γενομέ νης  αύ- 
τω  ιί  επιβουλής  υπό 
των  Ίαδαίων  μέλλοντι 
i3  άνάγεσθαι  εις  τήν 
Συρίαν , 9 έγένετο  γνώ- 
μη του  ύπο^έφειν  διά 
Μακεδονίας. 

4 Συνείπετο  δε  αύτω 

άχρι  τής  ’ Ασίας  ί Σώ- 
7 τατρος  §Β εροιαΐος  ‘ 

θεσσαλονικέων  δε,  Ά- 
ρίταρχος,  Σεκδνδος. 
και  Γάϊος  Αερβαΐος , 
και  Τιμόθεος’  'Ασιανοί 
δε,  Τυχικός  καί  Τρόφι- 
μος-^ 

5 Οΰτοι  π-ροελθόντες 
1β  εμενον  **  ημάς  εν 
Τ ρωάδι. 

6 Ήμεΐς  δε  *ιεξεπλεύ· 
σαμεν  μετά  τάς  ημέρας 
των  άζυμων  άπο  Φί- 
λίππων,  καί  6 ήλθομεν 
πρός  αυτούς  εις  τήν 
Τρωάδα  V άχρις  ήμε- 
ρων πέντε,  ου  διετρί ■ 
ιφαμεν  ημέρας  επτά. 

7 Έν  δε  τή  μια  των 
*9σαββάτων,  31  συνηγ- 
μένων  ϊί  των  μαθητών 
τού  κλάσαι  άρτον,  b 
Παύλος  3*διελέγετο 
αύτοΐς,  μέλλων  έξιέναι 
τή  33έπανριον'  34  τ ταρέ- 
τεινέ  τε  τον  λόγον  μέ- 
χρι μεσονυκτίου. 
^Ησαν*  δε  §§ λαμπάδες 
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ικαναι  εν  τω  υπερώια  ου 
*Λ· ήσαν  31  συνηγμένοι. 

Καθή μένος  δέ  τις  νε- 
ανίας όνόματι  Ευτυχος 
επί  τής  θυοίδυς,  t κατα- 
φερόμενος  ϋπνω  βαθεΐ, 
διαλεγομένου  τού  Παύ- 
λου επί  πλεΐον,  6 κατε- 
νεχθείς  άπο  τού  ύι η/ου, 
*έπεσεν  άπό  τού  τρις-έ- 
γου  κάτω'  καί  10 ήρθη 
νεκρός. 

10  Κ αταβάςΐ*  δέ  6 
Παύλο?  44  έπέπεσεν  αυ- 
τώ,  καί  συμπεριλαβών 
είπε  ' Μή  θορυβεισθε  * 
ή γάρ  φυχή  αυτού  εν 
αύτώ  *εστιν. 

ϊί  ' Αν  αβάς 16  δέ,  καί 
κλάσας  II  άρτον  ^ γευ- 
σάμενος,  εφ  ικανόν  τε 
ύμίλήσας  άχρις  αυγής , 
ούτως  *°  εξήλθεν. 

12  "Ηγαγον**  δέ  τόν 
παΐδα  23  ζώντα , , καί 
^4  παρεκλήθησαν  ου  με- 
τρίως. 

13  'Ημεΐς  δε  ππροελ- 
θόντες  επί  τό  πλοΐον , 
ιζάνήχθημεν  εις  την** 
'Άσσον,  έκεΐθεν μέλλον’ 
τες  άναλαμβάνειν  τον 
Παύλον*  οϋτω  γάρ  *ην 
*8  διατεταγμένος,  μέλ- 
λων αυτός  πεζεύειν. 

14  Ής  δέ  3°συνέβαλεν 
ήμΐν  εις  τήν  **’Ά σσον, 
άναλαβόντες  αυτόν 
* ήλθομεν  εις  Μιτνλή- 
νην' 

ΐδ  Κάκεΐθεν  άποπλεύ- 
σαντες,  τή  επιούστρ 33 
3®  κατηντήσαμεν  αντί- 
κρυ Χίου'  τή  δέ  ΙΙΙΐέτέ- 
ρα  33  36  παρεβάλομεν 
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είς  Σάμον'  * καί  ι.μεί- 
ναντες  εν  Τ ρωγυλλίω, 
τρ  εχομίντι*  3 ήλθομεν 
εις  Μίλητον. 

16  t "Εκρενε*  γάρ 
Π αυλός  παοαπλεύσαι 
την  6 ν Εφεσον , Χδπως 
μη  ι γένηται  αύτώ  χρο- 
νοτριβήσαι  εν  rfj  'Α- 
σία · β 'έσπευδε  γάρ,  εί 
δυνατόν  9ήν  αντω , την 
ημέραν  της  Πεντηκο- 
στής ι γενέσθαι  εις  'Ιε- 
ροσόλυμα. 

17  ’Αττό  δε  της  i»Mt 
λήτου  ί<2πε'μφας  19  είς 
' Έφεσον , ι*μετεκαλέσα- 
το  τους  πρεσβυτέρονς 
της  εκκλησίας. 

18  'ίΐς  δε  ίί  is  7 ταρεγέ- 
νοντο  προς  αυτόν ,§§ 
εϊπεν  αΰτοΐς · Ύμεΐς 
1<ιεπ ίστασθε,  άπό  πρώ- 
της , ημέρας  άφ’  ης 
19έπέβην  είς  την  ’ Ασί- 
αν, πως  1111  μεθ’  υμών 
τον  πάντα  χρόνον  ί έχε - 
νόμην' 

19  Δουλεύων 30  τω  Κυ- 
ρ  ίω  μετά  πόσης  δι  τα- 
πεινοφροσύνης, και 
ίπολλών I δακρύων,  καί 
πειρασμών , των  23 συμ- 
βάντων μοι  εν  ταΐς 
επιβονλαΐς  των  'Ιου- 
δαίων * 

20  Ώς  ουδεν  ™ ύπε - 
στειλάμην  των  συμφε- 
ρόντων, τον  cppl  άν· 
αγγεΐλαι  ύμΐν  καί  31dt- 
δάξαι  υμάς  δημοσία  και 
κατ'  οίκους  ’ 

21  Αιαμαρτυρόμενος 
Ίονδαίοις  τε  και  "Ελ- 


λησι  την  είς  τον  Θεόν 
■'  μετάνοιαν , καί  πίστιν 
>*  την  είς  τον  Κύριον 
ημών  Ίησοϋν  Χριστόν. 

22  Καί  νυν  ίου,  εγώ 
6δεδεμένος  τω  πνεύμα - 
τι,  πορεύομαι  είς  Ίερα- 

• σαλήμ,  τά  εν  αύτη  συν- 
αντησοντά  μοι  μη  εί- 

ε-  όώς· 

Φ 23  Πλί?ν  δτι  το  Πνευ* 
■S  μα  το  άγιον  κατά 
10  πόλιν  διαμαρτύρε- 
ται,§  λέγον  δτι  δεσμά 
με  καί  θλίψεις  μένου- 
>.  σιν. 

ζ-  24  Άλλ’  II  ούδενός  λό- 
χον **  ποιούμαι,  ουδέ 
εχω  την  ψυχήν  c μου  1 
τιμίαν  εμαυτώ,  tt  ώς 
τελειώσαι  τον  ι*δρό- 
- μον  μου  c μετά  χαράς,  1 
καί  την  διακονίαν  ην 
18  ελαβον  παρά  τού 
ί·  Κυρίου  Ιησού,  δια- 
μαρτύρασθαι  τό  εύαγ- 
γέλιον  της  χάριτος  τδ 
Θεού. 

ν 25  Jiai  νύν  ιδού,  εγώ 
’·  22  οίδα  δτι  ουκέτι 
I 34  υψεσθε  τό  πρόςωπόν 
μου  ύμεΐς  πάντες,  εν 
, οίς  35 διηλθον  κηρύσ- 
σων  την  βασιλείαν  οτδ 
Θεου.Ι 

26  Διό  μαρτύρομαι 
ύμΐν  εν  τη  σήμερον 
) ημέρα,  δτι  καθαρός 

• εγώ  άπό  τού  αίματος 
πάντων. 

• 27  Οΰ  γάρ  *·6υπες·ειλά- 
μην  τού  μή  άναγγεΐλαι 

> ύμΐν  πάσαν  την  βνλήν 
τού  θεού. 
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2S  Προςέχετε 1 αν  εαυ-Ι  A.  D.60. 
τοΐς , ^ παντί  τω  3 
μνΐιρ,  εν  ω υμάς  5 τό  1 £ΐ».  ^ *4· 
ίΊνέύμα  τράγων  5έ'0ε-|2  LJ;  , *54; 
το  'επισκόπους,  ποιμαι-  3 Lu".  12.  32. 
j/C£ i/  r >71/  εκκλησίαν  τδ  4 ch. 9.  37. 
*θεου.  ην  9 περιεποιη- 
σατο  δια  του  Ιίδίου  αί- 
ματος. 

29  ’Εγώ  c γάρ  1 11 οΐδα 
c τούτο,  1 ότι  ια  είςελεύ- 
σονται  μετά  την  άφι- 
ξίν  jxov  λύκοι  βαρείς 
εις  υμάς , μη  φειδόμενοι 
του  ποιμνίου. 

30  Και  εξ  υμών  αυτών 
*3  άνας’ήσονται  άνδρες 
λαλοϋντες  ιε διεστραμ- 
μένα,, 39  του  I αποσπαν 
τούς  μαθητάς  όπίσω 
αυτών. 

31  Διό  γρηγορεΐτε , 
μνημονεύοντες  ότι  τρι- 
ετίαν§ νύκτα  καί  ημέ- 
ραν ούκ  11  έπαυσάμην 
μετά  δακρύων  *»  νουθε- 
τών  ένα  έκαστον. 

32  Και  τανύν  23  παρα- 
τίθεμαι υμάς , άάδελ- 
φοί,  1 rc5  θεώ  καί  τω 
λόγιο  της  χάριτος  αυ - 
τδ , τω  δυναμίνιο  **επ- 
οικοδομησαι .25  *αϊ  <5ου- 
ναι 2ΐ  ύμΐν  κληρονομιάν 
εν  τοΐς  29  ηγιασμένοις 
πάσιν. 

33  Άργνρίν  ί)  χρυσία 
T/  ιματισμού  ουδενός 
3ιέπεθύμησα. 

34  Αύτοί  b δε  I γινώ- 
σκετε  ότι  ταΐς  χρείαις 
ρου  καί  τοΐς  6ονσι  μετ’ 
εμού  υπηρέτησαν  αί 
χεΐρες  αυται. 

35  ΥΙάντα3'  3*ύπέδειξα 


υμΐν , οτι  ουτω  κοπιων- 
τας  δει  2 άντιλαμβάνε· 
σθαι  τών  *άσθενδντων , 
μνημονεύειν  τε  τών  λό- 
γων τού  Κυρίου  Ίτ/σκ, 
ότι  αυτός  είπε'  Μακά- 
ριόν 6 εστι  2τ  διδόναι 
μάλλον  η λαμβάνειν. 
36  Καί  ταντα  είπών, 
ζθείς*  τά  γόνατα  αύ· 
τού,  συν  πάσιν  αύτοΐς 
ίο  προςηύξατο. 

31  Ικανός  δε  ' *εγένετο 
κλαυθμός  πάντοον  καί 
16  επιπεσόντες  επί  τον 
τράχηλον  τον  Παυλου, 
ts  κατεφίλουν  αυτόν 
33  Όδννώμενοι  19  μά- 
λιστα επί  τω  λόγιο  ω 
είρήκει,  ότι  ούκέτι  μέλ- 
λουσι  τό  πρόςωπον  αυ- 
τού θεωρεί ν ' 2ο  προέ- 
πεμπ ον  δέ  αυτόν  εις  τό 
πλοΐον. 

ρ.  Κεφ.  κα. 

ΙΖΣ  δέ  ι *έγένετο  **άν· 
αχθηναι  ημάς  <ii  άπο 
σπασθέντας  άπ'  αίτιον 
ευθυδροαησαντες  2β  ηλ 
θομεν  εις  την  28 1|  Κώι/ 
τη  όέ  έξης  εις  την  'Ρό 
δον ,23  κάκεΐθεν  εις  ΥΙά 
ταρα.  tt 

2 Καί  30εύρόντες  πλοΐ 
ον  διαπερών  εις  Φοινί 
κην,  επιβάντες  ™ άνή 
χθημεν. 

3 ' Αναφανέντες  32  δε 
την^Κνπρον.  3$  33κατα· 
λιπόντες  αυτήν  ευώνυ- 
μον,  3ίέπλέομεν  εις  Συ- 
ρί αν,  καί  33κατηχθημεν 
εις  Ύύρον  · έκεΐσε  γάρ 
6ην  τό  πλοΐον  άποφορ 
τιζόμενον  τον  33γόμον 
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4 Καί  1 άνενρόντες 
έτους  I μαθητάς , 3 επε- 
{ΐείναμεν  αυτόν  ήμερης 
επτά · οίτινες  τω  Παυ- 
λω  8 εΧεγον  όίά  τον 
ΤΙνεύματος , μί)  άυα- 
βαίνειν  εις  *'Ι ερουσα- 

Μμ· 

5 "Οτε  οέ  1 έγένετο 

ημάς  8 έξαρτίσαι  τάς 
ημέρας , 11  έξεΧθόντες 

έπορενόμεθα , προπεμ- 
πόντων  ή μας  πάντων 
συν  γυναιξί  3ζ  τέκνοις, 
έως  εξω  τής  πόΧεως 
καί  Μέντες  τα  γόνατα 
επί  τόν  , αινιαΧόν. 
δ i3  προςηνξάμεθα. 

6 Και  II  άσπασάμενοι 
άΧΧήΧονς,  ^επέβημεν 
εις  το  πλοΐον  · εκείνοι 
όέ  11 υπέστρεφαν  εις  τα 
ιόια.19 

7 'ΗμεΓ? όέ  τον* <>πλδν 
διανυσαντες,  άπο  Τυ- 
ρόν 21 κατηντήσαμεν 
εις  ΐΐτολεμαΐόα  * και 
άσπασάμενοι  τους  άόεΧ- 
φονς,  22  εμείναμεν  η- 
μέραν μίαν  παρ’  αυ- 
τό ις. 

8 Ττ7  όέ  33  επαύριον 
“ εζε\θόντες  b οι  περί 
τον  Παύλον,!  4 ήΧθομεν 
εις  Καισαρείαν  και 
26  είςεΧθόντες  εις  τον 
οικον  Φ ιΧίππου  του 
^ευαγγεΧιστου,  (δπούΐ 
2>Ι  όντος  εκ  των  επτά) 
33  εμείναμεν  παρ’  αν- 
τίο. 

9 Τ ον  τω  όέ  μ η σαν  θυ- 
γατέρες' παρθένοι  τέσ- 
σαρες  προφητεύουσαι. 

10  Έπιμενόντων  όέ 


ήμών  ήυέοας  λΧείονς, 
2 κατήΧθέ  τις  άπο  τής 
Ίνόαίας  προφήτης  όνό- 
ματι  'Άγαβος  ' 

11  Και  * ελθών  προς 
ημάς,  και  *αρας  την  ζώ- 
νην του  Παύλου,  8 όή- 
σας  t τε  αυτόν  t τας 
χεΐρας  καί  τες  ι°πόόας, 
είπε  ’ Τάόε  Χέγει  τό 
Πνεύμα  τό  άγιον  Τον 
άνόρα,  ου  21 έστιν  ή ζώ- 
νη αυτή , οντω  8 όήσου- 
σιν  εν  'Ιερουσαλήμ 
οι  ΊουόαΓοι,  και  14  πα- 
ραδώσονσιν  εις  χεΐρας 
εθνών. 

12  Ώ?  όέ  16  ήκούσαμεν 
ταυτα , παρεκαΧονμεν 
ημείς  τε  καί  οι  εν- 
τόπιοι. του  μή  άναβαί- 
νειν  αυτόν  εις  Τερου- 
σαΧήμ. 

13  ’Α πεκρίθη 18  όέ  δ 
Παύλο?  * Τί  ποιείτε , 
κΧαίοντες  καί  #*  σνν- 
θρυπτοντές  μου  την 
καρόίαν ; εγώ  γάρ  ου 
μόνον  όεθήναι,  άΧΧά 
καί  24  άποθανεΐν  εις 
Ιερουσαλήμ  ετοίμως 
εχω  υπέρ  τον  όνό- 
ματος  τον  Κυρίου  Ιη- 
σού. 

14  Μή  πειθομένον  όέ 
αυτόν,  ήσνχάσαμεν.  εί- 
πόντες'  Τό  θέΧημα  τον 
Κυρίου  1 γενέσθο). 

15  Μετά  όέ  τάς  ημέρας 
ταντας  tt  άποσκενασά 
μενοι  30  άνεβαίνυμεν 
εις  ίί  Ιερουσαλήμ. 

16  Συνήλθαν  28  όέ  καί 
28  των  μαθητών  από 
Καισαρείας  συν  νμΐυ, 
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άγοντες  *παρ ’ ώ )\ενι- 
σθώμεν,  λίνάσωνί  τινι 
Κυπρίω , άρχαίω  μαθη- 
τή- * 

Π Γερομέι/ωΐ' 8 όε  ρ- 
μών  εις  Ιεροσόλυμα , , . 

9 άσμίνως  t 1 ε δέξαντο  4 δαπανάω, 
ημάς  οι  άδελφοί.  I®  "γίνομαι. 

18,  ίν!-σ^  7 βχο^α£.[Ζ. 

ι*εισηει  ο Παύλος  συν  ϊγνώσονται- 
ήμΐν  προς  'Ιάκωβον  ' |8  γινώσκά>. 
πάντες  τε  13παρεγένον- 
το  οι  πρεσβύτεροι. 

19  Και  άσπασάμενος 
αύτυς  ιύξηγεΐ το  καθ’ 
εν  έκαστον  ων  ί9εποίη- 
σεν  ο θεός  έν  το ΐς  εθνε- 
σι  Sia  τής  διακονίας 
αύτοϋ. 

20  Οι  δε  άκούσαντες 
11 εδόξαζον  τόν  § Κΰρι- 
ον'  εϊπόν  τε  αυτω'  θε- 
ωρείς, άδελφε , πόσαι 
μυριάδες^ι9είσίν  II  Ιου- 
δαίων των  20πεπ ιστευ- 
κότων  3$  πάντες  2Ι£ρ- 
λωται  του  νόμου  ύπάρ- 
χουσι. 

21  Κ ατηχηθησαν  ™ δε 
περί  σου , ότι  25  απ ος-α- 
σίαν  διδάσκεις  από  Μω- 
σεως  τυς  κατά  τα  έθνη 
άπάνταςί  Ίυδαίχς,  λί- 
γων μη  περιτέμνειν  αυ- 
τούς τά  τέκνα , μηδε 
τοΐς  εθεσι  **·περιπα- 
τε  ιν. 

22  *Ύί  υυν  *9  έστι ; 

πάντως  δει  31  πλήθος 
32  συνελθεΐν  · άκοϋσον- 
ται  γάρ  ότι  33  ελήλυ- 
θ ας . ^ 

23  T Sto  ουν  ι*ποίησον 
ο σοι  λέγομεν’  19  Εισίν 
ήμΐν  άνδρες  τεσσαρες 


ευχήν  εχοντες  εφ ’ εαυ- 
τών. 

24  Τοντους  2 παραλα- 
βών, 3 άγνίσθητι  συν 
αύτοΐς , Xj  4 δαπάνησαν 
επ'  αυ-τοΐς , ’ίνα  6 ξυρή- 
σωνται  την  κεφαλήν  * 
5c  t8  γνώσι  πάντες  ότι 
ων  κατήχηνται.  περί  σό 
ούδεν  '9  έστιν,  άλλα 
ι°στοιχεΐς  ± αυτός  τόν 
νόμον  φυλάσσων. 

25  Περί  δε  των  20πεπι- 
ς-ευκότων  εθνών  *ήμεΐς 
14  έπε^είλαμεν,  κρίναν- 
τες  £μηδεν  τοιοϋτον  τη- 
ρεΐν  αύτύς , εί  μή  I φυ- 
λάσσεσθαι  αϊτούς  r <5, 
τε  είδωλόθυτον,  καί  τό 
αίμα,  d ^ πνικτόν 3Ι  καί 
πορνείαν. 

26  Τότε  δ Παύλος 
2 παραλαβών  τούς  άν- 
δρας,  τή  εχομεντ\  ήμερα 
συν  αύτοΐς  3 άγνισθείς 
ι2 είςήει  εις  τό  ιερόν, 
διαγγελλων  τήν  έκπλή- 
ρωσιν  τών  ημερών  του 
22  άγνισμού , εως  24  ού 
26  προςηνεχθη  υπέρ 
ενός  έκαστου  αυτών  ή 
προςφορά. 

27  δε  29  ε μέλλον 
αί  επτά  ήμεραι  30  συν- 
τελεΐσθαι,  οί  άπό  τής 
’ Ασίας  ’ Ιουδαίοι  Θεα- 
σάμενοι  αυτόν  εν  τω 
ίερώ , 3*συνεχεον  πάντα 
τόν  όχλον,  3$  35επίβα· 
λον  τάς  χεΐρας  επ’  αν 
τόν 

28  Κράζοντες"  ” Ανδρες 
Ισραηλΐται,  βοηθεΐτε 
ουτός  ι9εστιν  ό άνθρω- 
πος b κατά  τού  λαό  καί 
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τον  νόμον  και  τον  τό- 
πο τούτο  πάντας  t παν- 
ταχού  διδάσκων  ' έτι 
τε  και  "Ελληνας  3 είςή- 
γαγεν  εις  το  ιερόν , και 
* κεκοίνωκε  τον  άγιον 
τόπον  τούτον. 

29yllaav 7 γάρ  19προ- 
εωρακότες  Τρόφιμον 
τον  Έφέσιον  εν  τη 
πόλει  σύν  αύτώ , δν 
11ενόμι ζον  δτι  εις  τό 
ιερόν  3 είςήγαγεν  ο 
ΤΙαϋλος. 

30  Έκινήθη 13  τε  ή πό- 
λις δλη)  και  is  iy ενετό 
16  συνδρομή  τον  λαού  ' 
καί  ι8επιλαβόμενοι  τον 
ΤΙανλο , ι9είλκον  αυτόν 
έξω  τον  ιερού  ' και  ευ- 
θέως 20  έκλείσθησαν  αί 
θνραι. 

31  Ζητυύντων  δε  αυ- 
τόν άποκτεΐναι,  ‘1ι  άνέ- 
βη  φάσις  τω  χιλιαρ- 
χία της  σπείρης,  δτι 
δλη  25  συγκέχνται  Ιε- 
ρουσαλήμ. 

32  *Ος  έξαυτήςπ  πα- 
ραλαβών στρατιώτας, 
± εκατόνταρχους , κατ- 
εδραμεν  ^ επ’  αυτούς ’ 
οι  δε  30 Ιδόντες  τον  χι- 
λίαρχον και  τους  στρα- 
τιώτας , 3ΐ  επαύσαντο 
τύπτοντες  τον  Παυ- 
λον. 

33  Τότε  Μεγγΐσας  b 
χιλίαρχος  48έπελάβετο 
αύτο , και  εκέλενσε 
36 δεθήναι  άλύσεσι  δυ- 
σί  · και  3ΐ  επυνθάνετο 
τίς  άν  'είη,  και  τί  ’ ές-ι 
89  πεποιηκώς. 

34  "Αλλοι  δε  άλλο  τι 


A.  D.  C0. 


* i: τεφώναν-h 

1 βοάω. 

2 γινώσκω. 

t πανταχή-h 

3 ίΐςάγω. 

4 άγω. 

5 κοινόω. 

6 c.  23.  10, 16. 
He.  11.34. 

7 ειμί. 

*£ωρακότες-η 

8 ver.  40. 

9 προοράω. 

10  συμβαίνω 

11  νομίζω. 

12  άκολαθέω. 
ξκράζοντες-/ι 

13  κινέω. 

14  Lu.  23.  18. 

15  γίνομαι. 

16  Judith  10. 

18. 

17  ’ε^ειμι. 

18  έπιλαμβά- 

19  έλκω. [υω 
•20  κλείω. 
21άναβαίνω. 

22  φήμι. 

23  s.  λαλεΐν. 

24  ver.  33,  37. 
Mar.  6.  21. 

25  συγχύω, 
ch,  2.  6. 

26  άνίστημι , 
ch.  17.  26. 

27  s.  cupas· 

||  τετρακοσί- 
ονς·ιι. 

28  s.  χώραν. 

29  κατατρέ- 

30  εΐδω.  [χω. 

31  παύω. 

32  έπιτ ρέπω. 

33  έγγίζω. 

34  λαλε'ω. 

35  κελεύω. 
36<5ε'ω.  [ μαι . 

37  πννθάνο- 

38  ι στη  μι. 

39  ποιέω. 

40  κατασείω. 


* ι εβόων  εν  τώ  »χλω  · 
μή  δυνάμει ως  £ε  *γνώ· 
ναι  το  άσφαλές,  διά 
τον  θόρυβον , 35  Ικέ- 

λενσεν  4 άγεσθαι  αυ- 
τόν εις  την  8 παρεμβο- 
λήν. 

35  "Ο τε  δε  16  έγ ενετό 
επι  πονς  8 αναβαθμούς, 
ιοσυνέβη  βαστάζεσθαι 
αυτόν  υπό  τών  ς-ρατι- 
ωτών  διά  την  βίαν  τού 
δχλον. 

36  Ήκολούθει  !2  γάρ 
τό  πλήθος  τον  λαόν, 
ξκράξον  ’ ι4Α?ρε  αυτόν. 

37  Μέλλον  τε  3είςάγε· 
σθαι  εις  την  παρεμβο- 
λήν ο Παύλος,  λέγει 
τω  χιλιάρχω  * Εί 
π'έξεστί  μοι  είπεΐν 
d τι  1 πρός  σε ; Ό <ίέ 
2ί εφη  ' Ελληνιστί  γι· 
νώσκεις ; 23 

38  Ο ύκ  άρα  σύ  7 ει  δ 
Αιγύπτιος  δ προ  τότων 
τών  ημερών  2β άναστα- 
τώσας  ^ έξαγαγών  εις 
την  28 έρημον  τους  I!  τε- 
τρακιςχιλίους  άνδρας 
τών  σικαρίων  ; 

39  Είίπε  δε  ο Παύλος * 
Έ^ώ  άνθρωπος  μέν 
είμι  Ιουδαίος  Τ άρ- 
σεις, τής  Κιλικίας 
ονκ  άσημου  πόλεως 
πολίτης  ' δέομαι  δε 
σον,  οα  επίτρεφόν  μοι 
**λαλήσαι  πρός  τον 
λαόν . 

40  ΈπιτρέχΡαντος™  δέ 
αυτού , ο Παύλος  88ε- 
στώς  έπι  τών  άναβα 
θμών  40  κατέσεισε  τή 
χειρι  τω  λαω  * πολλής 
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δί  σιγής  * γενομένης, 
ΐπροςεφώνησε  τή  **Ε-  ’ 
βραίδι  διάλεκτο) , λέ-  } 
γων’ 

» Κεώ.  κβ\ 
ΑνΔΡΕΣ  αδελφοί  $ 4 
πατέρες,  άκούσατέ  μου 
της  προς  υμάς  t νυν  ; 
6 άπολογίας. 

2 Άκούσαντες  δε  δτι 

τη  Έ βραίδι  διάλεκτο)  ί 
2προςεφώνει  αυτό ΐς,  £ 

μάλλον  ΐπαρέσχον  ή-  c 
συχίαν.  ^ ι 

3 Καί  9 φησιν  ’ Έχω  1 
c μέν!  είμι  άνηρ  ΊουδαΓ-  1 
ος , 11  γεγεννημένος , εν  j 
Ταρσω  της  Κιλικίας,  ι 

*2άνατεθραμμένος  δέ  εν  ι 
τί 7 πόλει  ταύτη  παρά 
τού?  πόδας  Ταμαλιήλ , j 
»3  πεπαιδευμένος  κατά  ι 
ακρίβειαν  τά  lS7 τατρω-  ι 
οο  νόμου , ίΒ  ζηλωτής  2 
υπάρχων  του  Θεού , κα-  | 
0ώ?  πόντε?  ύμει?  “έ^ε 
σήμερον  ί 

4'Ό?  ταύτη ν την  οδόν  2 
49έδίωξα  άχρι  ϋανάτ»,  2 
δεσμεύων  και  2ίπαρα-  2 
διδούς  εις  φύλακας  αν-  2 
δρα?  τε  καί  7ΐ>ναΓκα?·  2 

5 !Ω?  καί  δ αρχ,ιερεύ?  § 

Ιμαρτυρεΐ  μοι , και  παν 
τό  23  πρεσβντέριον  H 
παρ’  ιόν  καί  επιστολάς  ( 
ΙΙ^δεξάμενο?  προ?  τού?  2 
άδελφούς , εί?  Δαμα-  2 
σκδν  29  έπορευόμην,  ά·  3 
ξων  και  τ»?  εκεΐσε^δν-  * 
τα?,  31  δεδεμένους  εις 
Ιερουσαλήμ,  ϊνα  33  τι-  3 
μωρηθώσιν.  ^ 3 

6 Έ^ένετο1  δέ  μοι  πο-  3 
ρευομένω  ^ έχχίζοντι  ν 
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τη  Δαμασκώ  περί  με- 
σημβρίαν, εξαίφνης  εκ 
του  ουρανού  περια~ρά- 
φαι  φως  ικανόν  περί 

έμε; 

7 Έπεσόν3  τε  εις  το 
4 έδαφος , και  6 ήκουσα 
φωνής  λεγονσης  μοι  ’ 
Σαούλ,  Σαούλ,  τί  με 
διώκεις  ; 

8 Έ^ώ  δέ  *άπεκρίθην 
Τί?  ει.  Κύριε  ; Ειττε  τε 
πρό?  με’  Έγώ  είμι  Ίρ* 
σΰς  δ Ναζωραίο?,  δν  σύ 
διώκεις. 

9 Οι  δέ  συν  έμοϊ  11  όν- 
τες  τό  μεν  φως  10  έθεά - 
σαντο,  c και  έμφοβοι 

έγένοντο’ ι τρν  δε  φω- 
νήν ουκ  6 ήκονσαν  του 
λαλυϋντός  μοι. 

10  Επτον  δέ  ■ Τί  ποιή- 
σω, Κύριε;  '0  δέ  Κύ 
ριος  είπεπρός  με"  ’Ανα- 
ς~άς14  πορεύου  εις  Δα- 
μασκόν 18  κακέ Γ σοι 
20 λαληθύσεται  περί 
πάντων  ων  22 τέτακται 
σοι  ποιήσαι. 

Η Ώ?  δέ  ουκ  24  εν  έ- 
βλεπαν από  της  δόξης 
τού  φωτός  εκείνον,  χει- 
ραγιομόμενος  υπό  των 
26  σννόντων  μοι , 21  ρλ- 
dov  εις  Δαμασκόν. 

12  ’α νανίας  δε  τις , 
άνήρ  § 2*  ευσεβής  κατά 
τόν  νόμον,  90μαρτυρού- 
μενος  υπό  πάντων  των 
κατοικονντων  **  Ιου- 
δαίων, 

13  ΈλΘών21  πρός  με, 
και  32έπι?-α?  ειπέ  μοι  ’ 
Σαύλ  αδελφέ,  άνάβλε^ 
φυν.  34  Κα/ώ  αυτή  τη 
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ώρα  ι άνέβλεφα  εις  αν-  Α·  Ρ·  6 
τόν. 

14  'Ο  δέ  είπεν  * Ό 
θεός  των  πάτερων 
ημών  4 προεχειρίσατό 
σε  *γνώναι  τό  θέλη- 
μα αντοϋ,  καί  “ ίδειν 
τόν  9δίκαιον,  και  άκυύ- 
σαι  φωνήν  έκ  του  θά- 
ματος αύτοϋ. 

I5f,0 τι  11  εση  μάρτνς 
αντίο  προς  πάντας  άν-  - 
θρώπος,  ών  43έώ ρακας  }2  Mat.12.l9. 
και  ι*ϊικονσας;  , |ΐ3  όραώ.* 

16  Και  νυν  τί  μέλλεις;  j φιπτόν- 
1,α ναστάς  βάπτισαι,  , . τ,ω,ν*ηλ 
άνόλονσαι  τας  άμαρ-  H 
τιας  σου,  επικαλεσαμε-\]6  κ£λείω. 
νος  τό  όνομα  § τοϋ  Κν-  17  άνίστημι. 


1 άναβλέπο) 

2 cli.  8.  1. 

3 ch.  2.  23. 

4 προχειρίζω 
" γινώσκω. 

ή φωνή·/. 

6 έπαίρω. 

7 ειδω. 

t καθήκεν-α. 

8 Ro.  1.  28. 

9 ch.  3.  14. 

10  ζάι 


piOV. 

17  Έγένετο  49  δέ  μοι 
νποστρέφαντι  εις  'Ιε- 
ρουσαλήμ, κα'ι  προςευ- 
χομένο  μ.&  εν  τω  Ιερω . 

19  γει >έσθαι  με  έν  21  εκ- 
στάσεις 

18  Και  1 ίδειν  αυτόν 
λέγοντά  μοι  * 23  Σπεϋ 
σον , κα'ι  <25εξελθε  έν  τά- 
χει  έζ  Ιερουσαλήμ ' δι- 
ότι ον  παραδέχονται  σκ 
την  μαρτυρίαν 
έμου. 

19  Καχώ21  είπον'  Κύ- 

ριε, αυτοί  31  έπίσταν- 
ται  ότι  εγώ  ι'ήμην  φυ- 
λακίων· καί  δερών  !3ο£”|«μι. 
κατά  τάς  συναγοιγάς  31  ίπίς-αμαι. 
τους  πιστεύοντας  επί, 32  προςέρχο- 
σε.  I Ρ αι ·. 

20  Και  ο τ-ε  93έξεχεΐτο  3? άπ άγγιχ- 
το αιμα  d Στέφανου \,ι+πρωτ0μάρ· 
τοϋ  ϊί  μάρτυρας  σου,\  τνρός·η.' 
καί  αυτός  ήμην  "εφ-β5  ίφίστημι. 
εστώς , ^ * ουνευδοκώνι"’'~~~~"~' 
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§ αϋτον-α. 

II  ούρανόν- 
**  είςάγε- 
σθαι-α. 

18  Mar.  3.  10. 

19  -γίνομαι . 

20  ver.  29. 

21  ch.  10.  10. 

22  έπιγινώ- 
σκω. 

23  σπεύδω. 
tt  προέτει- 

ναν-α.  alii 
προέτεινον,ε 
^προςέτειναν. 
περί  24  προτείνω. 

25  έζέρ  χομαι. 

26  Mar.  I.  7. 

27  καί  έγώ. 


brrj  αναιρέσει  αντυν,Ι 
καί  φνλάσσων  τα  ιμά- 
τια  των  3 άναιρούντων 
αυτόν. 

21  Και  είπε  * πρός  με  ’ 
ΤΙορεύου  ’ ότι  έγώ  εις 
έθνη  μακράν  έξαποστε- 
λώ  σε. 

22  'ίϊκονον* 5 δέ  αΰτοϋ , 
αχρι  τούτον  τοϋ  λόγε·, 
καί  6έπήραν  την  -φωνήν 
αυτών , λέγοντες·  Α ίρε 
από  τής  γης  τόν  τυιον- 
τον’  ού  >αρ  t 8 καθήκον 
αυτόν  ί0ζι}ν. 

23  Κρανγαζόντ ων1^  δέ 
αυτών,  καί  %ι*ριπτούν· 
των  τά  [μάτια,  καί  κο· 
νιορτόν  βαλλόντων  εις 
τόν  ΙΙαέρα, 

24  Έκέλευσεϊ'16  αυτόν 
b χιλίαρχος  **άγεσθαι 
εις  τήν  παρεμβολήν, 
είπών  ι8μάστιζιν  20αι/- 
ετάζεσθαι  αυτόν  * ίνα 
22  επιγνώ  δι’  ήν  αιτίαν 
ούτως  Ιπεφώνονν  αν- 
τίο. 

25  Ώ?  tf  24  προέτει· 
νεν  αυτόν  το ΐς  ^9ιμά· 
σιν , είπε  πρός  τόν  28  ε- 
στώτα  εκατόνταρχον  b 
Παύλο?*  Εί  άνθρωπον 
Ύωμαίΐον  καί  29 άκατά - 
κριτον  30  εξεστιν  νμΐν 
μαστίζειν  ; 

26  Ά κούσας  δέ  ο εκα- 
τόνταρχος, 32  7 τρυςελ- 
θών  34  άπήγγειλε  τίο 
χιλιάρχω,  λίγων  * 
1'Όρα  I ‘ τί  μέλλεις 
ποίεΐν  ’ b γάρ  άνθρα>- 
πος  ουτος  'Ρ  ωμαΐός 
“ έστι. 

27  Προ?ελ0ώι/ 32  ίέ  b 
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χιλίαρχος  εϊπεν  αύτω  ‘ A.  D.  60. 

Αέγε  * μοι,  ύεί  I συ 
'Ρωμαίο?  ι εΊ ; Ό <5έ 
3 εφη  · Nat. 

28  'Air εκρίθη*  τε  b χι- 
λίαρχος· Έ^ώ  6 πολλδ 
κεφαλαίου  την  t πολι- 
τείαν ταύτην  9 εκτησά- 
μην · 'Ο  (5ε  Παύλο?  3 
φη 1 *Ε^ώ  ι5έ  και  40  ^ε- 
γέννημαι. 

29  Εΰ0έω?  οΰν  11  α7τέ- 
ς-ησαν  Απ’  αύτδ  οι  μέλ- 
λοντες αυτόν  Ανετά- 
ζειν  ± ο χιλίαρχος  δε 
19έφορήΰη,  1 s|  7Γ  ιγνούς 
δτι  'Ρωμαΐός  4 έστι, 
και  δτι  ΐην  αυτόν  πόε- 
όεκώς. 

30  Τ rj  δε  19  επαύριον 
βυλόμενος  18γνώναι  τό 
ασφαλές , τό,  τί  κατη- 
γορεϊται  Χπαρα  των  Ί«- 
δαίων,  34ελυσεν  αυτόν 
b Από  των  δεσμών,  1 
33  έκέλευσεν  \\^9έλθεΐν 
τυς  άρχιερεΐς,  και  **δ- 
λυν  τό  συνέδριου  b αυ- 
τών I 21  καταναγών 
τον  Παύλον,  39  ες’ησεν 
εις  αυτούς. 


Κ εφ.  κγ'. 

30  Α-ΤΈΝΙΣΑΣ  δε  b 

Παύλο?  τω  συνεδρίω, 
εΊπεν ’ ” Ανρρες  αδελφοί, 
εγώ  πάση  "συνειδησει 
Αγαθή  πεπολίτευμαι 
τω  θεω  αχρι  ταύτης 
τής  ήμερας. 

2 'Ο  δε  άρχιερενς  Ά- 
νανίας  95  επέταξε  το ΐς 

«τ ταρες-ώσιν  αύτώ , τύ- 
πτειν  αυτού  τό  στόμα. 

3 Τότε  b Παύλο?  προς 


αυτόν  είπε * Ύύπτειν 
σε  μέλλει  b Θεός,  τοίχε 
3 κεκονιαμένε  και  σύ 
κάθιι  κρίνων  με  κατα 
τον  νόμον,  και  t4  παρα- 
νόμων κελεύεις  με  τύ- 
πτεσθαι  ; 

4 Οί  <5ε  36  παρεστώ- 
τες  είπον  ’ Τον  Αρχιε- 
ρέα τού  θεού  8 λοιδο- 
ρείς ; 

5 ’ Έφη  3 τε  ο Παύλος 
Ο υκ  43#<5ειν,  αδελφοί, 
δτι  4 εστίν  Αρχιερεύς  ‘ 
1*γέγραπται  γάρ ’ ’ Άρ- 
χοντα 16  τού  λαού  σου 
ούκ  έρεΐς  κακώς. 

6 Γνου?48  δέ  ο Παύ- 
λο? δτι  τό  εν  μέρος 
ιέστ'ι  Σαδδουκαίων,  τό 
δε  ετερον  Φαρισαίων, 
30  εκραξεν  εν  τω  συν- 
εδρίω · ν Ανδρες  Αδελ- 
φοί, ‘ εγώ  Φαρισαίο? 
είμι,  υιός  § Φαρισαίου  ’ 
περί  ελπίδας  βκαίΙ  Ανα- 
στάσεως  νεκρών  εγώ 
κρίνομαι. 

7 Τούτο  δέ  αυτού  λα- 
λήσαντος ,33  34 εγένετο 
36 στάσις  τών  Φαρισαί- 
ων καί  τών  Σαδδουκαί 
ων * καί  38  έσχίσθη  τό 
πλη&ος. 

8 Σαδδνκαΐοΐ'  μεν  γαρ 
λέγουσι  μη  'είναι  Ανά - 
στάσιν,  μηδέ  άγγελον, 
μήτε  πνεύμα’  Φαρισαί- 
οι δέ  ομολογούσι  τα 
Αμφότερα. 

9 Έγένετο 34  δέ  κραυ- 
γή μεγάλη  ' καί  33ανα- 
σταντες  ttoi  γραμμα- 
τείς τού  αερνς  τών  Φα- 
ρισαίων Ζ'διεμάχοντο, 
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λέγοντες'  Ουδέν  κακόν  ί A.  D.  60. 
ευρισκομεν  εν  τω  άν-  — 

θρώπω  τούτω  ' εί  *ϊέ . 1 ίμφανίζ<  . 

πνεύμα  *ελάλησεν  αν-  0 ^at·,27· 23· 
~ Γι\  ν χ1  , χ 2 καταγω. 
Τίμ,  ή άγγελος,  b μη  3 λαλί<£ 

*ϋεομαχωμεν.\ ^ 4 2.Yiac.7.19 

10  Πολλοί  (ϊέ  5 γενο-  5 γίνομαι, 

μένης  στάσεως,  * β εν-  * φοβηθάς-ί. 

λαβηϋείς  b χ.Χίαρχοί  ·6  “ 

ι/ή  ’ διασπασνα  b Παΰ- 1 ι sa.  18.  29. 

Xo?  νπ’  αυτών,  9 έκέ-  7 Mar.  5.  4. 
λευσε  το  11  στράτευμα  8 ε^*· 
^καταβαν Αρπάσα, 
roi/  εκ  μέσου  αυτών,  |iiMat.  &2.  7. 
αμαν  τε  εί?  riji/  ττα-  j Lu.  23. 11. 
ρεμβολην.  t τήν 

11  Trj  δέ  επιονση  νν-\  όΡαν,-α.τύ 

κτϊ  έπιστάς  αντω  δ ch.^o^S.’  * 
Kipto?  εί’πε  · θάρσει,  '12  π’αράγίνο- 
ΙιΠ.ανλε  \ ως  γόρ  πίίε-|  μαι.  [νω. 
μαρτυρώ  τά  περί  εμού  κρταΡα·!·’ 
εις  Ιερουσαλήμ , οίίτωί14 μαι!9Χ°' 
σε  δεΐ  και  εις  Ίλώμην  15  έφίστημι. 
μαρτυρήσαι.  ! 16  άπαγγέλ- 

12  Τενομένης 3 ίε  ρμέ-!  λω·  [ρομαι. 

ρα?,  7τ οιήσαντές  ί τ*-'}1  δίο:^α9τ'ύ· 
νες  των  Ιουδαίων  ^συ-!^  βάνω. 
στροφήν,'  33 ανεθεμά - i j συστροφήν 
τισαν  εαυτούς , λέ-Ι  οί 'Isfouot, 
γοντές  μήτε  όαγεΐν,  \ όνεθ.-α. 
μνίτε  3*πιεΐν,  ίως**?0!***^ 
ον  αποκτείνωσι  τον  21  ch.  19.  40. 
ΠαολοΐΛ  j 22  αγω.[τ^ω 

13  rHaay  8 ίε  τελείους  23  άναθεμα- 
τεσσαράκοντα  οί  ταυ-  2* 

την  την  συνωμοσίαν™*,  τδ’νρό- 

^ττεποιηκότα  · § r.o,vi^. 

14  Ο ηινες  ™τ τροςελ-\  νοι.\. 
θόντες  τοΐς  άρχιερεύ-  27  ποιέω.[νω. 
σι,  καί  τοΐς  πρεσβυτέ · 28  Ιπιλαμβά- 
ροις,  είπαν  ai  Άναβε-  29  π£οςέ,9Χαΐ 
μάτι  κάνεθεματίσαμεν  30 μΐίνθάνο- 
εαυτύς,  μηδενυς  γείσα · 31  Ro.  9.  3. 
σβαι  έως38ού  άττοκτεί-  Ήσνντίθημι 
νωμεν  τον  ΙΙαϋλον 
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ΐδ  Νυν  ουν  νμεΐς  * εμ- 
φανίσατε τώχιλιάρχω 
συν  τω  συνέδριο },  όπως 
b αύριο ν\  αυτόν  3κατα- 
γάγη  πρός  υμάς,  ως 
μέλλοντας  διαγινώ - 

σκειν  άκριβέστερον  τά 
περί  αυτού’  ημείς  δε , 
πρό  τ5  έγγίσαι  αυτόν , 
έτοιμοί  8εσμεν  τ y 10άν- 
ελεΐν  αυτόν. 

16  Άκούσας  δε  b υίε? 
τής  αδελφής  Παΰλου 
tro  ενεδρον,  13παρα- 
γενόμενος  καί  ι*  ειςελ- 
Οών  εις  την  παρεμβο- 
λήν, 16  απήγγειλε  τω 
Παυλω. 

Προ?καλεσάμενο? 
δ ΙΙαυλο?  ενα  των 
εκατοντάρχων,  19έφη  ’ 
Ύόν  νεανίαν  τύτον  άπ- 
άγαγε13  πρός  τον  χιλί- 
αρχον · εχει  γάρ  τι 
ιβάπαγγεΐλαι  αντω. 

18  Ό μεν  ουν  3°  παρα- 
λαβών αυτόν  33ήγαγε 
πρός  τον  χιλίαρχον , 
καί  ι8φησιν  ’ Ο δέσμιος 
Παύλο?  προςκαλεσάμε - 
νός  με , 3i  ήρυιτησε  τού- 
τον τον  νεανίαν  33 άγα - 
γεΐνπρος  σε,  έχοντα  τι 
3λαλήσαί  σοι. 

19  Έπιλαβό μένος3·9  δε 
τής  χειρός  αυτού  δ χι- 
λίαρχος, καί  άναχο)ρή- 
σας  κατ’  ιδίαν,  30επυν- 
Οάνετο  · Τι  8 εστιν  8 
εχεις  άπαγγεϊλαι 
μοι  ; 

20  Ε?τ·ε  δέ’  ν Οτι  οί 
Ιουδαίοι  33συνέθεν- 
το  τού  ερωτήσαί  σε 
δπως  ανριον  εις  τό 


10  s.  τ5  χρό- 


συνέδριου  14  καταγά-  A.  D. 
γης  τό ν Παύλον,  ως 
* μέλλοντες  π άκριβέ- 
ς-ερον  πυνϋάνεσΟαι  πε- 
ρί αυτού 

21  Σύ  ονν  μη  5π εισθής 

αυτό Χς  ' 7 ένεδρεύονσι 

γάρ  αυτόν  εξ  αυτών 
άνδρες  πλείονς  τεσσα- 
ράκοντα. ο'ίτινες  8 άνε- 
Οεμάτισαν  εαυτούς  μή- 
τε φαγεΐν,  μήτε  *πιε ΐν, 
εως  10  ού  13  άνέλωσιν 
αυτόν  ' και  νυν  έτοι- 
μοί 15  εί Ισι,  προςδεχόμε- 
νοι  την  από  σου  επαγ- 
γελίαν. ^ 

22  Ό μεν  ονν  χιλίαρ- 
χος ^απέλυσε  τον  νεα- 
νίαν, παραγγείλας  μη- 
δένi εκλαλήσαι , οτι 
ταύτα  19  ενεφάνισας 
π ρός  με. 

23  Καί  προςκαλεσά- 
μενος  δύο  τινάς  των 
εκατόνταρχων,  ε7πεν 
Ετοιμάσατε  στ ρατιώ- 
τ ας  διακοσίους , όπως 
πορενθώσιν  εως  Και- 
σαρείας, και  ιππείς 
εβδομήκοντα,  και  Ιδε- 
ξιολάβονς  διακοσίους 
από  τρίτης  ώρας  τής 
ννκτός · 

24  Κτήνη™  τε  37 παρα ■ 
στήσαι,  ινα  ™έπιβ  ιβά· 
σαντες  τον  Παύλον  δι- 
ασώσωσί  31  -προς  Φήλι- 
κα  τον  ήγεμόνα  | 

25  Τράψας  33  επιστο- 
λήν ^περιέχουσαν  τον 
§ τύπον  τούτον  * 

26  Κλαυτό?  Ανσίας 
τώ  κρατίστω  ήγεμόνι 
Φήλικι  χαίρειν.™ 
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27  Τόν1  άνδρα  τού- 
τον, 3 συλληφθέντα 
(υπό  των  Ιουδαίων,  και 
μέλλοντα  άναιρεΐσθαι 
ύπ ’ αυτών,  3 επιστάς 
συν  τώ  στρατεύματι 
* έξειλόμην  datirdvy I 
6 μαθών  οτι  Έωμαΐός 

5έστι. 

28  Βουλόμενος  δε  γνώ- 
ναι1*·  την  αιτίαν  δι’  ήν 
13 ενεκάλουν  αιτώ,  κατ~ 
ήγαγον  14  αυτόν  εις  τό 
συνέδριον  αυτών. 

29  ''Oj/  ι*εΰρον  13  έγ- 
καλούμενον  περί  ζητη- 
μάτων τού  νόμο  αυτών , 
μηδέν  δε  άξιον  θανάτκ 
//  δεσμών  18  έγκλημα 
εχοντα. 

30  Μηνυθείσης  δέ  μοι 
t 30  επιβουλής  εις  τον 
άνδρα  μέλλειν  15  εσε- 
σθαι  υπό  τών  ’Ιουδαί- 
ων,  έξαυτής  31  επεμφα 
πρός  σε,  παραγγείλας 
καϊ  τοΐς  33  κατήγορο ις 
λέγειν  τά  πρός  αυτόν 
έπι  σού.  d 33’Έρ/5ί#σο.1 

31  Οι  μέν  ονν  στρατι- 
ώται  κατά  τό  34  διατε- 
ταγμένου αυτούς,  36αν- 
αλαβόντες  τόν  Παύ- 
λον, 38  ήγαγον  διά  τής 
νυκτός  εις  την  Άντ ι- 
πατρίδα. 

32  Ττ7  30  δέ  επαύριον 
έάσαντες  τούς  Ιππείς 
II  πορεύεσθαι  συν  αύτώ , 
34ύπεστρεψαν  εις  την 
παρεμβολήν. 

Ο'ιτινες  35  είςελ- 
θόντες  εις  τήν  Καισα- 
ρείαν, και  37  άναδόν- 
τες  τήν  επιστολήν  τώ 
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ήγεμόνι,  1 παρέστη 
σαν  ~ καί  τόν  Παύλον 
αύτω. 

34  Άναγνονς3  δε  ό 
ήγεμών,Ι  καί  επερωτή- 
σας  εκ  ποιας  ® επαρχίας 
ηέστί.  κα'ι  11  πνθόμενος 
οτι  9 από  Κιλικίας  ' 

35  Αιακούσομαί  σον , 

13ε0» 7ι  όταν  κα'ι  οί  κα- 
τήγοροί σον  14πα  ραγέ 
νω  νται.  ιδ’Εκελευσέ 

τε  αυτόν  εν  τω  11 πραι - 
τωρίω  βτουΐί  Ή ρώδν 
φυλάσσεσθαι. 

]\/r  Kf?'  Κΐ  ' . , tV.deApp. 

1VIETA  δε  πεντε  ημε-  ■-  * 

ρας  is  κατέβη  δ άρχιε- 
ρεύς  ’Α  νανίας  μετά 
§ των  πρεσβυτερών , οζ 
ρήτορος  Τερτύλλο  τί- 
νό?,  ο'ίτινες  21 ένεφάνι - 
σαν  τω  ήγεμόνι  κατά 
του  Παυλου. 

2 Ι\λ>70ένΤΟ£25  αΰ- 

του,  se  ’ήρξατο  κατηγο- 
ρεΐν  ο Τερτυλλο?.  λέ- 
γωι*·  ΊΙολλής  ειρήνης 
τνγχάνον τες  δια  σου, 
και  **  κατορθωμάτων 
γινομένων  τώ  εθνει 
τούτο.)  δια  τής  σής 
tt  προνοίας, 

3 Πάντρ  τε  καί  παν- 
ταχου  αποδεχόμενα, 
κράτιστε  Φ ήλιζ,  μετοχή  Ro.  13. 14. 
πάσης"19  ευχαριστίας.  |*ί  δίκαιον/. 

4 "Ινα  δε  μ ή επί  πλεΐ-  !|| 

όν  σε  3ιέγκόπτω,  παρα-|30  ch?°27.' 36 
καλώ  άκούσαί  σε  ημών  31  Ro.  15.  22. 
σύντομο JJ  τη  σή  έπιει-{ 32  γινώσκω. 
κεία.  33  άναβαίνω 

5 Εύοόντε?  γάρ  τόν  ΜΙ  ε\ς·η. 

ανδρα  τδτον  λοιμόν , ^ 1 


κινούντο.  *στάσιν  πασι 
τοΐς  Ίουδαίοις  τοΐς 
κατά  την  * οικουμένην 
πρωτοστάτην  τε  τής 
των  Ναζωραίων  4αιρέ- 
σεως  * 

6 cwO?  καί  τό  ιερόν 
«έπεερασε  8βεβηλώσαι, 
δν  καί  10  έκρατήσαμεν, 
καί  κατά  τόν  ήμέτερον 
νόμιον  ΐ3  ήθελήσαμεν 
κρίνειν. 

7 Παρελθών1®  δέ  Αν- 
σίας  δ χιλίαρχος,  t με- 
τά πολλής  βίας  εκ 
των  χειρών  ημών  ι8άπ- 
ήγαγε ’ 

8 Κελεΰσα?  τους  κατη- 
γόρους αυτόν  ερχε- 
σθαι  επί  σε'  I παρ'  ον 
20  δυνήση  αυτός  άνα - 
κρίνας  περί  πάντων 
τούτων  32  επιγνώναι, 
ών  ημείς  κατηγορού- 
μεν  αυτού. 

9 II  Σννέθεντο™  δε  και 
οι  ΊουίαΓοί,  φάσκοντες 
ταύτα  ούτυις  έχειν. 

10  ’Απεκρίθη  δε  b Παυ- 

λος , νεύσαντος  αύτω 
τον  ήγεμόνος  λεγειν ' 
Έκ  πολλών  ετών  ''ον τα 
σε  κριτήν  }ί  τω  εθνει 
τούτο ) επιστάμενος , 

§§  30ενθνμότερον  τα  πε- 
ρί έμαντού  απολογού- 
μαι’ 

11  Αυναμένκ  σν  γνώ- 
ναι  aa  'ότι  ον  πλείους 
’είσε  μοι  ήαέραι  δρί 
δεκαδύο , άφ  ης  33άνέ- 
βην  προςκννήσων  |Ι||  εν 
Ιερουσαλήμ. 

12  Και  ούτε  εν  τω  Ιε- 
ρω  ενρόν  με  πρός  τ ινα 
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διαλεγόμενον , 3 ) # 1 έ-τί- 
σύστασιν  ποιούντα  ό- 
χλον, ούτε  εν  ταΐς  συν- 
αγωγα  ΐς,  οντε  κατά 
την  πόλιν 

13  Ο ντε  3 7 ταραστήσαι 
Γ δύνανται  περί  ών  νυν 
κατηγορούσί  μου. 

14  ' Ομολογώ  δε  τούτο 
σοι,  ότι  κατά  την  όδόν 
ήν  λένουσιν  6 α'ίρεσιν, 
οντω  λατρεύω  τώ  1 πα- 
τρώο) θεώ,  πιστεύων 
7 τάσι,  τοΐς  κατά  τον  νό- 
μον ^ §τοΓί  7τ ροφήταις 
1ιγεγραμ\χένοις  ' 

15  Έλττίάα  εχων  εις 
τον  θεόν,  ην  και  αυτοί 
ούτοι  προςδέχονται,  ά- 
νάστασιν  μέλλειν  21  ε- 
σεσθαι  c νεκρών, I δικαί- 
ων τε  και  άδικων. 

16  ’Εν  τουτω  **δε  αυ- 
τός ασκώ,  14  άπρόςκο- 
πον  18  συνείδησιν  ttlf- 
χειν  προς  τον  θεόν  και 
τούς  ανθρώπους  δια- 
παντός. 

17  Δί’  ετών  δε  πλειό- 
νων  ^παρεγενόμην  έλε- 
ημοσύνας  ποίησών  εις 
τό  έθνος  μον,  και  προς- 
φοράς. 

18  Έν  §§  οίς  2°ευρόν  με 
21  ηγνισμενο  ν έν  τώ 
ίερώ,  ου  μετά  όχλου, 
ούδϊ  μετά  *\θορύβου. 
Ύινες  δε  από  της  Ασί- 
ας 'Ιουδαίοι , 

19  Ου?  *ίάεΓ  ε7τι  σου 
παρεΐναι  και  κατηγο- 
ρεΐν  εϊ  τι  εχοιεν  πρός 
με. 

20  "Η  αυτοί  ότοι  ειπά- 
τωσαν  δει'  1 τι  20εύρ  :ν 


έν  έμοί  άδίκημα , * φαν- 
τός μου  έπι  τού  συνε- 
δρίου * 

21  ’Ή  περί^μιας  ταύ- 
της  φωνής,  ης  *εκραξα 
νες'ώς  έν  αΰτοΐς * Ό τι 
περί  άναστάσεως  νε- 
κρών εγώ  κρίνομαι  σή- 
μερον υφ’  υμών. 

22  J Άκούσας  δε  ταύτα 
ο Φήλιξ  6 άνεβάλετο 
αυτούς,  8 άκριβέστερον 
είδώς  τα  περί  τής  όδδ, 
είπών  ’ "Οταν  Αυσίας 
ο χιλίαρχος  8 καταβή, 
ί0διαγνώσομαι  τα  καθ' 
νμας. 

23  Αιαταξάμενός1^  <^τε  1 
τώ  εκατυντάρχη  τη- 
ρέΐσθαι  II  τον  Παύλον, 
εχειν  τε  19άνεσιν,  καί 
μηδένα  κωλύειν  τών 
ιδίων  αυτού  υπηρετεΐν , 
c ή προςέρχεσθαι  I αι- 
τώ. 

24  Μετά  δε  ήμερας  τι- 
νάς  11  παραγενόμενος  b 
Φήλιζ  σύν  Αρονσίλλη 
τή  γυναικϊ  Ιιαύτού\\\ 
νϊούση  Ίουδαία,  16  μετ- 
επέμψατο  τον  Παύ- 
λον, καί  19ήκυσεν  αύτδ 
is  περί  τής  εις  Χριτον 
πίστεως. 

25  Αιαλεγομένον  22  δί 
αυτού  περί  δικαιοσύ- 
νης καί  ™έγκρατείας 
τού  1111  κρίματος  τού 
μέλλοντος  ^ οεσεσθαι, I 
24 έμφοβος  25 γενόμενος 
b Φηλιξ  28  άπεκρίθη  · 
26  Το  νυν  εχον  πορεύ · 
ου  * καιρόν  δε  μετα- 
λαβών  μετακαλέσυμαι 
σε. 
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26  "Α μα  b δε  1 καί  έλ  πι- 
ζών οτι  χρήματα  1 δο- 
θήσεται  αντω  υπό  του 
Παύλον,  οοττως  λύση 
αυτόν' \ Sio  και  πυκνό 
τερον  αυτόν  μεταπεμ- 
πόμενος  3ώμίλει  αντω. 

27  Αιετίας  Si  πληρώ- 
θείσης  ι ελαβε  8 διάδο- 
χον b Φήλιξ  Πόρκιον 
Φήστον  ' θέλων  τε  χά- 
οιτας 9καταθέσθαι  τοΐς 
Ί νδαίοις  ο Φήλιζ,  κατ- 
έλιπε 11  ^ τον  Παύλον 
14  SεSεμέvov. 

Κ εφ.  κε\ 

ΦηΣΤΟΣ  ουν  15  Ιπι. 
βάς  τη  π επαρχία,  μετά 
τρεις  ήμέρας  ^‘άνέβη 
εις  Ιεροσόλυμα  από 
Καισαρείας. 

2 Ένεφάνισαν^ί  Si  αυ- 
τάΗΐδ  άρχιερεύς  και  οι 
πρώτοι  των  Ιουδαίων 
κατά  τού  Παύλου,  και 
^παρεκάλουν  αυτόν, 

3 Αίτόμενοι  χάριν  κατ' 
αυτού,  όπως  μεταπέμ- 
φηται  αυτόν  εις  'I ερβ- 
σαλημ’  23  iviSpav  ποι· 
ούντες  25 άνελεΐν  αυτόν 
κατά  τήν  bSov. 

4 'Ο  μεν  ουν  Φήστος 
π άπεκρίθη,  τηρεΐσθαι 
τον  Παύλον  **  εν  Και- 
σαρεία, εαυτόν  Si  μέλ- 
λειν  εν  τάχει  έκπορεύε- 
σθαι. 

5 Οι  ουν  Svvaroii  29  εν 
ύμΐν,  φησι,  συγκατα- 
βάντες , εϊ  τι  3*  ές-ϊν 
ti  έν  τίρ  dvSpl  broSTco, l 
κατηγορείτωσαν  αυ- 
τού. 


324 


6  Αιατρίφας  Si  έν  αύ· 
τοΐς  ημέρας  *πλείνς  7j 
δέκα,  ν-καταβάς  εις  Kat- 
σάρειαν,  τη  4 επαύριον 
καθίσας  έπι  τού  βήμα- 
τος, * εκέλενσε  τόυΐΐαυ- 
λον  6άχθήναι. 

Ί Παραγενομένου *°  Si 
αυτού,  περιέστησαν 
ΐ οι  άπό  Ιεροσολύμων 
2 καταβεβηκότες  Ίου· 
δαΐοι,  πολλά  καί  ι®  βα- 
ρέα t αίτιάματα  φέρυν- 
τες  οκατά  τού  Παύλου ,1 
§α  ουκ  ισχυον  16άποδεΐ- 
■ 

8 Απολογούμενα9  αυ- 
τόν' "Οτι  ούτε  εις  τον 
νόμον  των  Ιουδαίων, 
ούτε  εις  τό  ιερόν,  ούτε 
εις  Καίσαρά  τι  20 ημαρ - 
τον. 

9 Ό Φρστο?  δε  τοΐς 
Ί ονδαίυις  βέλων  χάριν 
9καταθέσθαι,  21 άποκρι - 
βεις  τω  Παυλω  είπε · 
Θέλεις  εις  Ιεροσόλυμα 
19  άναβάς , έκεΐ  περί 
τούτων  κρίνεσβαι  επ’ 
εμού ; 

10  Είπε  δε  b Παύλος  ’ 
Έπϊ  τού  βήματος  Καί- 
σαρος  24  εστώς  είμι,  ον 
με  δει  κρίνεσβαι  ' Ιου- 
δαίου? όδεν  26  ήδίκησα, 
ως  και  συ  κάλλιαν  έπι- 
γινώσκεις. 

π Et  μεν  It  γάρ  άδικώ, 
και  άζιον  βανάτου  237τέ- 
πραχά  τι,  ού  30  παρ- 
αιτούμαι τό  31  άποθα- 
νεΐν'  εί  δε  ούδέν  3*ές-/ν 
ών  υντοι  κατηγορού- 
σί  μου , ονδείς  με  δύνα - 
ται  αντοΐς  χαρίσασβαί' 
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Καίσαρα  1 επικαλού- 
μαι. 

12  Τότε  ο Φί)σΓ0?  συλ- 
λαλήσας  μετά  του  συμ- 
βουλίου, s άπεκρίθη * 
Καίσορα  1 επικέκλη- 
σαι ; έπ'ι  Κ αίσαρα  πο- 
ρεύση. 

13  'Ημερών  όέ  9 Jta- 
γενομένων  τινών , Ά- 
γρίππας  b βασιλεύς 
και  Β ερνίκη  “ κατάν- 
τησαν εις  Καισαρείαν , 
άσπασόμενοι  τον  Φή- 
στον. 

14  'Ω?  δε  πλείονς  ημέ- 
ρας ι^διέτριβον  έκεΐ,  b 
Φής-ος  γ<£  βασιλεΐ  αν- 
έθετα π τα  κατά  τον 
Παύλον . λίγων  ' Ανήρ 
τις  36ές~ί  20 καταλελειμ - 
μένος  υπό  Φήλικος.  δέ- 
σμιος * 

15  Περί  ον.  21  γενομέ- 
νον  μν  εις  Ιεροσόλυμα , 
23  ενεφάνισαν  οι  αρχιε- 
ρείς ^ ot  πρεσβύτεροι 
των  'Ιουδαίων,  αίτνμε- 
νοι  κατ  αυτού  § 25  δί- 
κην. 

16  Προ?  ου?  5 άπεκρί- 
6ην,  ότι  ονκ  39  εστιν 
έθος  'νωμαίοις^χαρί- 
ζεσθαί  *:*τινα  άνθρω- 
πον b εις  21  απώλειαν,} 
πριν  η b κατηγορούμε- 
νος κατα  πρόςωπον 
εχυι  τους  29 κατηγόρνς , 
τόπον  τε  άπολογίας 
31  λάβοι  περί  του  ^εγ- 
κλήματος. 

17  Σννελθόντων 33  ονν 
αυτών  ενθάδε,  άναβο- 
λήν  μηδεμίαν  ποιησά- 
μενος , τη  35  εξής  καθί- 


A.D.  62. 


1 ch.  7.  59. 

26.  32. 

2 κελεύω. 

3 άγιο. 
ϋς-ημι-Ι [μαι. 

5 άποκρίνο- 
* Ι'φερον-h. 

6 ίπιφέρω. 

7 Ιπικαλέω. 

8 ύπονοέω. 

t πονηράν  s. 
πονηοών.-f.i 

9 διαγίνομαι 
16  ε'χω. 

11  καταντάω 

12  θνήσκω. 

13  δι ατρίβω. 

14  φάσκω. 

15  ζάω. 

16  Jno.  13.22. 
2 Co.  4.  S. 

17  άνατίθημι 
ί τούτων-h. 

18  λέγω. 

19  βούλομαι. 

20  καταλεί- 
πω. c.18. 19. 

21  γίνομαι. 

22  ch.  27.  1. 

23  έμφανίζι 


σας  επί  τον  βήματος , 
ν-εκέλευσα  3άχθήναι 
τον  άνδρα.^ 

18  Περί  ον  *σταθέντες 
οι  κατήγοροι  ονδεμίαν 
αιτίαν  * 6 έπέφερον  ών 
s ύπενόουν  εγώ  ' t 

19  Ζητήματα  δέ  τινα 
περί  τής  ιδίας  δεισιδαι- 
μονίας ι°είχον  προς  αύ 
τον , καί  περί  τίνος  Ιη- 
σού 12  τεθνηκότος , δν 

εφασκεν  b Παύλος 

i5fyv‘ 

20  Απορονμενος 16  δε 
εγώ  εις  την  περί  i τον 
τον  ζήτησιν , 18  ελεγον 
εί  19 βονλοιτο  πόρευε - 
σθαι  εις  ' Ιερουσαλήμ , 
κάκεΐ  κρίνεσθαι  περί 
τούτων. 

21  Του  δέ  Παΰλου 
έπικαλεσαμένου  τηρη- 
θήναι  αυτόν  εις  την 
τον  22  Σεβαστού  διά- 
γνωσιν,  2 έκέλενσα  τη- 


Υόεμφανιςω.  ‘ ~ η > ..  » 

§καταδίκην/ι  ρεισθαι  αυτόν,  εως 


24  ού  II 7 τέμφω  αυτόν 
προς  Κ αίσαρα. 

22  ’Αγρίππας  δέ  προς 
Juue  ,.  L7 ,.  τόνΦητον^εφη-  »9’Ε- 
I!  άναπέμφω-  μ ούλο  μην  και  αυτός 
2 6 χαρίζομαι  τού  ανθρώπου  άκούσαι. 
οτίκ  Γ°  \νριον,  φησίν, 

28  φήμι  20  Ιάκούση  αυτού. 

29  C.  23.30.35. 1 2?  Ύή  35  ονν  επαύριον 
Jno. 8.  10.  |3°έλ0όντε?  τού  Άγρίπ- 

30  έρχομαι.  |™£  καί  τής  Β ερνίκης 

31  λαμβάνω.  ' μετά  πολλής  φαντα- 

32  ch.  23.  29.  σία?,  καί  34  είςελθόν- 
33μα^μΖ.'  Γω·'  ε!ί  τδ  ακροατή- 

3ϊεΙςέρχο·  \<!ιο,ν  σ,,ν  Τε  .Τ0ιλ  M' 

35  s.  ή μέρα,  λιαρχοις , και  ανδρα- 

36  είμί.  |σί  τοΐς  κατ  εξοχήν 
I36  c ουσί  I τής  πόλεωτ , 
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T δ χρό- 
νον. 

25  ch.  2S.  4. 

2 Th.  1.  9. 
Jude  7.  [η. 
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καί  κελευσαντος  τον 
Φήστου,  1 ηχθη  υ Παύ- 
λο?. 

24  Καί  φητιν  ο Φή- 
στος ' Αγρίππα  βασι- 
λεύ, και  πάντες  οι  συμ- 
παρόντες  ημΐν  άνδρες, 
θεωρείτε  τούτον  περί 
ού  παν  τό  πλήθος  των 
Ιουδαίων  3 ένετυχόν 
μοι  εν  τε  Ίεροσυλυμοις 
και  ενθάδε.  επιβυώντες 
μη  δεΐν  5 ζην  αυτόν  μη- 
κέτι. 

25  Έγώ  δε  ίκαταλαβό- 
μενος  μηδέν  άζιον  θα- 
νάτου αυτόν  *πεπραχε- 
ναι,  κα'ι  αυτόν  δε  τντν 
έπικαλεσαμένυ  τον  Σε- 
βαστόν., 11  έκρινα  πέμ- 
πειν  c αυτόν.  1 

26  Περί  ον  13άσ0αλέ? 
τι  γράψαι  τω  κυρίω 
ουκ  εχω.  Διο  15προή- 
γαγον  αυτόν  έφ ’ υμών, 
και  μάλιστα  επί  σου , 
βασιλεύ  * Αγρίππα,  ό- 
πως της  άνακρίσεως 
17  γενομένης,  29  σχώ  τι 
ί γράφαι. 

27  ν Αλογον ι9  γάρ  μοι 
δοκέ ΐ,  πέμποντα  δεσμι- 
ον,  μη  και  τάς  κατ’  αυ- 
τόν αιτίας  σημάναι. 

Κ εφ.  KS"'. 

Α ΓΡΙΠΗ  ΑΣ  δε  προς 
τον  ΪΙανλον  ^εφη'  Έ- 
πιτρέπεταί  σοι  §υπερ 
σεαντδ  λέγειν.  Τότε  ο 
Παύλο?  ΐίάπελογεΐτο, 
έκτείνας  την  χειρα  · 

2 Περί  πάντων  ων  έγ- 
καλονμαι 27  υπό  Ίνδαί- 
ων}  βασιλεύ  'Αγρίππα , 


1 ^ ηγημαί  εμαντόν  μα- 
κάριον, μέλλων  άπο- 
λογεΐσθαι  επί  σου  ση- 
\μερο  ν' 

j 3 Μάλιστα  * γνώστην 

2 όντα  σε  πόντιον  των 
\κατάΤουδαίνς  εθών  τε 
'ρζ  ζητημάτων  ’ διό  δέο- 
\μαίεσου, I μακρυθύμως 
Ιάκοϊισαί  μοίκ 

ί 4 Την  μεν  νν  4 βίωσίν 
μν  την  εκ  νεότητος , την 
!ατ’  άρ%ής  11  γενομένην 
ϊν  τω  εθνει  μν  εν  Τερο 
σολυμοις,  6 ίοασι  πάν- 
τες  οι  * Ιουδαίοι  * 

5 Προ/ι^ωσ/τοι/τέ?8  με 
1θ  άνωθεν,  (έάι/  θελωσι 
μαρτυρεΐν ) οτι  κατά 
την  12 άκριβες’άτην  αϊ· 
ρεσιν 14  της  ημετέρας 
16  θρησκείας  5 εζησε 
Φαρισαίος. 

6 Και  νυν  επ’  ελπίδι 
της  Ιπρό?  τνς  πατέρας 
επαγγελίας  17  γενομέ - 
νης  υπό  του  θεού,  18  ε- 
στηκα  κρινόμενος  · 

7 Et?  ην  τό  δώδεκα 
φυλον  ηιχών  εν  20  έκτε 
νεία  νύκτα  καί  ημέ- 
ραν 2;  λατρειών  ελπί- 
ζει ^2  καταντησαι  · πε- 
ρί ης  έλπίδος  ίγκα- 
λδμαι,  εβασιλεϋΐ  τ’  Α- 
γρίππα,\ υπό  Ηών  1 ’Iy- 
δαίων. 

8 Τι  24  άπιστον  κρίνε 
ται  παρ'  υμΐν.  ει  ο Θεός 
νεκρούς  εγείρει  ; 

9 Έ)/ώ  μεν  ουν  28  εδο- 
Ια  εμαυτω  προς  τό  άνο- 
μα Ίησου  του  'Ναζω- 
ραίου δεΐν  πολλά  εν- 
αντία 9 πράζαι. 
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10 "Ό  καί  ι έποίησα  εν 
Ίεροσολύμοις’  καί  πολ- 
λούς * τών  αγίων  εγώ 
\φυλακαϊς  *κατέκλει- 
σα,  την  παρά  τών  άρ- 
χιερίων  εξουσίαν  5 λα- 
βών αναιρούμενων  τε 
αυτών  ί κατήνεγκα  ψή- 
φον.9 

Π Και  κατά  πασας 
τάς  συναγωγάς  πολλά- 
κις  10  τιμωρών  αύτύς, 
11  ήνάγκαζον  βλαςφη- 
μεΐν  ’ περισσώς  τε  έμ- 
μαινόμενος  αύτυΐς , ι3έ- 
δίωκον  έως  και  εις  τάς 
εξω  πόλεις. 

12  Έι/  οίς  c/catl  πορευ- 
όμενος  εις  την  ι5Δαμα- 
σκόν  μετ’  εξουσίας  καί 
επιτροπής  d της  11  πα- 
ρά I τών  άρχιερέων, 

13  'Η μέρας  μέσης2  κα- 
τά την  ύδόν  εϊόον, 
βασιλεύ , 19  ούρα νόθεν 
υπέρ  την  23  λαμπρό- 
τητα τού  ήλιου , περι- 
λάμχφαν  με  φώς  καί 
τούς  σύν  έμοϊ  πορευο- 
μένους. 

14  Πάντων  δε  **κατα- 
πεσόντων  ημών  εις  την 
γην , 21  ηκουσα  φωνήν 
§ λαλοϋσαν  πρός  με , ^ 
λέγουσαν  τη  *Ε βρα'ίδι 
διάλεκτο)  * Σαούλ , Σα- 
ούλ, τί  με  διώκεις ; 
σκληρόν  σοι  προς  κέν- 
τρα λακτίζειν. 

15  Έχω  δέ  εΐπον  ’ Ύίς 
εί,  Κύριε  ; Ό δε  εΊπεν  · 
Έχω  είμι  Ιησούς  δν 
σύ  διώκεις. 

16  Άλλα  39  άνάστηθι. 
και  2 στήθι  επί  τούς 


A.  D.  62. 

I ποιέω. 
ιστημι. 
τε  τών-ΐ. 

t έν-m. 

3 κατακλείω, 
Lu.3.20. 

4 όπτομαι. 

5 λαμβανω. 

6 ch.  22.  14. 

7 καταφέρω. 

8 ch.  7.  10,34. 
Mat.  5.  29. 

9 Re.  2.  17. 
Ex.  4.  25. 

ί ίγώ  σε-l. 

10  ch.  22.  5. 

I I αναγκάζω 

12  ανοίγω. 

13  διώκω. 

14  Lu.  22.  53. 
Coi.  1.  13. 

15  s.  7τ όλιν . 

16  ch.  5.  3. 
Mat.  4.10. 

17  s.  ούσής. 

18  ch.  1.  17. 

19  ch.  14.  17. 

20  αγιάζω, 
ch.  20.  32. 

21  s.  ούση. 

22  γίνομαι. 

23  Is.  60.  3. 
Da.  12.  3. 

24  Lu.  1.  17. 
Ro.  1.  30. 

2 Ti.  3.  2. 
Tit.  1.  16. 

25  καταπίπτω 

26  Lu.  1.  22. 

2 Co.  12.  1. 

27  ακούω. 

§ Vide  App. 

28  απαγγέλ- 
λω. 

29  ver.  18. 
ch.  3.  19. 

30  συλλαμ- 
βάνω. 

31  πειράω. 

32  ch.  5.  30. 

33  άνίστημι. 
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πόδας  σου  ’ εις  τούτο 
γάρ  4 ώφθην  σοι,  6 προ- 
χειρίσασθαί  σε  υπηρέ- 
την ^καί  _ μάρτυρα  ών 
τε  είδες,  ών  τε  4 όφθή- 
σομαί  σοι. 

17  Εξαιρούμενος  9 σε 
εκ  τού  λαού  καί  τών 
εθνών,  εις  J νύν  σε 
άποστέλλω, 

18  Άνοΐξαι οφθαλ- 
μούς αυτών,  τού  έπι- 
στρέφαι  άπό  σκότους 
εις  φώς,  καί  τής  ι4έξου- 
σίας  τού  16  Σατανά  έπι 
τον  θεόν,  τού  6λαβεΐν 
αυτούς  άφεσιν  αμαρτι- 
ών, καί  18  κλήρον  εν 
τοΧς  ^ηγίασμένοις,πί- 
στει  τη  ιΐείς  εμέ. 

19  "Οθεν,  βασιλεύ  Ά- 
γρίππα,  ονκ^έγενόμην 
24  απειθής  τη  υύρανίω 
26  οπτασία  ’ 

20  Άλλα  το ΐς  έν  Δα- 
μασκώ  πρώτον  καί  Ίε- 
ροσολύμοις,  εις  πάσαν 
τε  τήν  χώραν  τής 
Ίουδαίας,  καί  τοΐς 
έθνεσιν,  28  άπήγγελ- 
λον  μετανοεΐν,  καί 
29 έπιστρέφειν  επί  τον 
θεόν,  άξια  τής  μετά- 
νοιας έργα  πράσσον- 
τας. 

21  "Ε νεκα  τούτων  με 

οι  Ιουδαίοι  30 σύλλαβό- 
μενοι  έν  τώ  ίερω,  έπ- 
ειρώντο  31  διαχειρίσα- 
σθαι.3 2 ^ ύ 

22  Επικουρίας  ουν  τυ- 
χών τής  11  παρά  τού 
θεού,  άχρι  τής  ημέρας 
ταύτης  2 έτηκα , μαρτυ- 
ρούμενος  μικρω  τε  και 
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αεγάλω,^  ονδεν  εκτός  A.D.  62. 
λίγων'  ών  τε  οι  προ- 
φήται  ι έλάλησαν  μελ 
λόντων  γίνεσθαι,  και 
Μωσής  · 

23  Et  παθητός  δ Χρι- 
στός, εί  πρώτος  εξ  άνα- 
στάσεως  νεκρών  φώς 
μέλλει  καταγγέ^λειν 
τω  λαω  και  τοΐς  εθνε- 
σι.  ' 

24  Ταυτα  δε  αντου 
άπολογου^ένον,  ο Φή· 
στος  μεγάλη  τή  φωνή 
5 ε0» 7'  6Μαίνη,  Παύ- 
λε * τα  πολλά  σε  γράμ- 
ματα εις  μανίαν  περι- 
τρέπει. 

25  'Ο  δέ·  Ον  μαίνομαι, 
φησ'ι,  κράτιστε  Φήστε, 
άλλ ’ άληβείας  και  ’σω- 
φροσννης  ρήματα  άπο· 
φθέγ  γομαι.3 

26  Έπίσταται s γάρ 
περί  τοντοτν  δ βασι- 
λέας, προς  δν  £ “7 ταρ- 
υησιαζόμε νυς  λαλώ  · 
λανθάνειν  γάρ  αυτόν 
τι  τύτων  t ον  πείθομαι  22  Επιβαίνω, 
ονδέν  ον  γάρ  3°έστιν 

εν  Αγωνία  π πεπραγ-U 
αίνον  τούτο.  1 24  άνάγω. 

27  Πίστευες,  βασιλενβ5  γίνομαι. 
Άγρα™,  τοϊς  χροφή-  g 

ταις;  19 οιόα  οτι  πι·  28  ^ 
στενεις.  ver.  17. 

28  Ό δε  ’Αγρίππας  iCo.7.2i. 
πρός  τον  ΤΙαϋλον  α 1' . 2Co.  3. 12. 
φη·  1 Έν  ολίγω  με  πεί-'β 9 

θεις  23  Χριστιανόν  γε-  \ r0‘.  9.  3. 
νέσθαι.™  \ 2 Co.  13.  7. 

29  'O  δε  Πα{>λο?  c εί- 1 II  μεγάλψ-ΐ. 

πεν  \ ^Ενξαίμην  αν  τώ  30  είμί. 
θεω,  και  έν  ολίγω  και  31  s .ήμερα, 
εν  Ιΐ7Γολλώ  ον  μόνον  σε,ί~" 
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άλλα  κα'ι  πάντας  τούς 
άκάοντάς  μον  σήμερον, 
25  γενέσϋαι  τοιοντονς 
όποιος  ^ κάγώ  είμι,  πα· 
ρεκτός3  τών  δεσμών 
τούτων. 

30*  Και  ταντα  είπόν- 
τος  αντου,  4άνέστη  δ 
βασιλεύς  δ ήγεμών, 
ή τε  Βερνίκη,  dc  ol  σνγ- 
καθήμενη  αϋτοΐς. 

31  Και  άναχωρήσαντες 

1 έλάλουν  πρός  άλλή- 
λονς,  λέγοντες’  "Οτι 
ονδεν  θανάτου  άξιον  1ή 
δεσμών  πράσσει  δ άν- 
θρωπος οντος. 

32  ’Αγρίππας  δε  τώ 
Φήςπρ  *εφη’  ίο Άπ· ολε- 
λνσθαι  ι<*έδύνατο  δ άν- 
θρωπος οντος,  εί  μή 
13  έπεκέκλητο  Καίσα- 
ρα. 

Κ εφ.  κζ'. 

Ώ,Σ  δε  14έκρίθη  τον 
i*·  άποπλεΐν  ημάς  εις 
τήν  Ιταλίαν,  ι3παρεδί- 
δονν  τον  τε  ϊΐανλον 
καί  τινας  ετέριις  20  όε- 
σμώτας  εκατοντάρχη, 
ονόματι  Ίουλίω,  άπει- 
ρης 2» Σεβας-ής .' 

2 Έπ φάντες**  δε 

πλοίω  Άδραμνττηνώ, 

I μέλλοντες  πλεΐν  § τνς 
κατά  τήν  ’ Ασίαν  τόπνς, 
24  άνήχθημεν,  30  οντος 
συν  ήμΐν  ’ Αρίζ’άρχον 
Μακεδόνος  Οεσσαλονι- 
κεως. 

3 Τί}  τε  ετέρα  31  κατή- 
χθημεν  26  εις  ’ Σιδώνα. 
ηφιλανθρώπως  τε  ό’ Ιό 
λιος  τώ  Παΰλω  ™χρψ 
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σάμενος,  1 επέτρεφε  A.  D.  62. 
προς  * φίλους  \πορεν 
θέντα,  Ηπιμελείας  3τυ· 

Χ^ντ·, 

4 Κάκεΐθεν  5 άναχθέν- 
τες  'ύπεπλεύσαμεν  την 9 
Κύπρον,  διά  το  τούς 
άνεμους  ι°εϊναι  εναντί- 
ους. 

5 Τό,  τε  11 πέλαγος  το 
κατά  την  Κιλικίαν  και 
Παμφυλίαν  διαπλεύ- 
σαντες . 13  κατήλθομεν 
εις  §Μύρα  14  της  Αυ· 
κίας. 

6 ΚάκεΓ  15εΰρώ ν ο εκα- 
τόνταρχος πλοΐον  Α- 
λεξανδρινόν πλέον  εις 
την  Ιταλίαν , 11  ένεβί- 
βασεν  ημάς  εις  αυτό. 

7 Έν  ϊκαναΐς  δε  ήμέ- 
ραις  βραδυπλοδντες,  ^ 
μόλις  25 γενόμενοι  κατά 
την 9 Κνίδυν,  μη  προςε * 
ώντος  ημάς  τδ  άνεμον , 

1 νπεπλεύσαμεν  την  9 
Κρήτην  κατά  Σαλμώ- 
νην  1 

8 Μόλις  τε  παραλεγό- 
μενοι  αυτήν,  ήλθομεν 
εις  τόπον  τινά  ,καλάμε- 
νον  Καλούς  λιμένας,  ω 
εγγύς  10  >7^  πόλις  ΡΛα- 
σαία. 

9 'Ικανόν  δε  χρόνου 
33διαγενομένον,  ^ ιόν- 
τος ήδη  επισφαλδς  τον  ·32ψέρω™[η. 


πλοός.  διά  τό  και  την 
νηστείαν  ήδη  35παρελη- 
λνθέναι , 3'παρηνει  ο 
Παύλο?, 

ΙΟ  Αέγων  αντοΐς’  ”Αν- 
δρες , θεωρώ  ότι  μετά 
ύβρεως  και  πολλής  ζη- 
μίας ον  μόνον  τδ  φόρ- 


33 διαγίνομαι 
34νποτρέχω. 
Κ λανδαν, 
al.  Κανδα. 

35  παρέρχο- 

36  χράω.[μαι 

37  παραινέω. 
§§  φορτίον-α. 


του  και  τού  πλοία,  αλ- 
λά και  τών  xL/υχών 
ημών μέλλειν  ι°εσεσΟαι 
τον  πλονν. 

11  '0  δε  ίίκατόνταρ- 
χος  τω  κυβερνήτη  καί 
τώ  νανκλήρω  6έπείθετο 
μάλλον  ή το ΐς  υπό  τον 
Παύλον  λεγομένοις. 

12  Ά νευθετον  δε  τού 
8 λιμένος  νπάρχοντος 
πρός  παραχειμασίαν, 
οίπλείυς  ^εθεντο  βου- 
λήν 5 άναχθήναι  κάκεΐ- 
θεν,  είπως  δύναιντο  κα- 
ταντήσαντες  εις  Φοί- 
νικα παραχειμάσαι , λί- 
μένα  τής  Κρήτης  βλέ- 
ποντα  κατά  48  Αίβα  οζ 
κατά  Χώρον. 

13  Ύποπνεύσαντος  δέ 

Ν orov,  20*J άξαντες  τής 
21  προθέσεως  22  κεκρα- 
τηκέναι , 23  ([ράντες,™ 

II  άσσον  26  παρελέγον- 
το  την  Κρήτην. 

14  Μετ’  ον  πολύ  δε 
2,έ7 3αλε  κατ’  αυτής  άνε- 
μος τνφωνικός.  b κα- 
λούμενος *#Ε  ύροκλύ- 
δων. 

15  Σνναρπασθέντος  δε 
τού  πλοίου,  καί  μή  δν- 
ναμένον  άντοφθαλμειν 
τω  άνέμω.  30  έπιδόν- 
•ες31  εφερόμεθα3<1 

16  Χησίον  δέ  τι  3ίνπο- 
δραμόντες  καλούμενου 
ίίΚλαΰίρΐΛ  μόλις  ισχύ- 
σαμεν  περικρατεΐς^γε- 
νέσθαι  τής  σκάφης  ’ 

17  "III/  ^άραντες,  βοη- 
θείαις  36εχρώντο,  νπο- 
ζωννύντες  τό  πλοΐον 
φοβούμενοι  τε  μή  εις 
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τήν  Έύρτιν  εκπέσωσι, 
χαλάσαντες  * το  σκεύ- 
ος. όντως  1έφέροντο. 

18  Έφυδρώς 3 δε  χειμα- 
ζόμενων ημών , τη  ^έξ- 
ης εκβολήν  33  έποιοϋν 
το  · 

19  Και  τι ]ί  τρίτη  8 αύ· 
τόχειρες  την  1 σκευήν 
τον  πλοίου  ϊ9έμρίψα· 
μεν  * 

20  Μήτε  δε  ήλίν,  μήτε 
άστρων  έπιφαινόντων 
έπι  πλείονας  ήμερας , 

χειμώνός  τε  όκ  ολίγα 
επικείμενα , λοιπόν  πε- 
οιηρεΐτο  ΐ3  πάσα  ελπίς 
τον  σώζεσθαι  ημάς. 

21  Πολλοί  δε  ασιτίας 
υπαρχάσης , τότε  11  ra- 
θεις  δ Παύλο?  εν  μέσω 
αύτώΐ',  είπεν  ι·**’Έίει 
μεν , ώ άνδρες,  20  πει- 
θαρχήσαντάς  μοι,  μή 
21  άνάγεσθαι  από  τής 
Κρήτης , κερδήσαί  τε 
την  νβριν  ταντην  και 
την  ζημίαν. 

22  Και  ταννν  παραινώ 
υμάς  εύθυμεΐν  ' **  απο- 
βολή γάρ  ψυχής  **  ον- 
δεμία  28  £Vai  Ιξ  υμών, 
πλην  τον  πλοίου. 

23  Παρε'στρ29  γάρ  μοι 
τη  νυκτ'ι  ταντη  αγγε- 
λίας του  θεοϋ  ου  είμι, 
ώ καί  λατρεύω , 

24  Αέγων  Μή  φοβου. 
Παύλε·  Κ αίσαρίσεδεΐ 
2S7 ταραστήναι'  και  ίδα , 
3ΐ  κεχάρισταί  σοι  ο 
Θεδ?  π όντας  τους  πλέ- 
οντας μετά  σου. 

25  Διό  ευθυμείτε , αν- 
δρες · πιστεύω  yap  τω 


θεώ„  οτι  ούτω?  28ε?-αι 
καθ’  δν  τρόπον  2λελά· 
ληταί  μοι ' 

26  Ει?  νήσον  δέ  τινα 
δει  ημάς  4έκ πεσεΐν. 

27  ‘ii?  ύε  τεσσαρε?και- 
δεκάτη  νυξ  6 έγένετο, 
διαφερομένων  ήμών  εν 
τώ  6’Αδρία , κατά  μέ- 
σον τής  νυκτός  ι°νπε- 
νόουν  οι  νανται  προς- 
άγειν  τινα  αυτοΐς  χώ- 
ραν. 

28^  Και  βολίσαντες , 
^ενρον  όργνιάς  είκοσι * 
βραχύ  δε  1 4διαστήσαν- 
τες,  και  πάλιν  βολίσαν- 
τες, ι2εύρον  όργυιάς 
δεκαπέντε. 

29  Φοβούμενοι  τε  t μή- 
πως §εί?  ι*τραχεΐς  τό- 
πους II  < έκπέσωσιν,  έκ 
πρύμνης  6ρίψαντες  άγ- 
κυρας16 τέσσαρας , ριί- 
χο^το48  ημέραν  6 γε νέ- 
σθαι. 

30  Των  δε  24  ναυτών 
ζητούντων  Μφυγε ΐν  έκ 
του  πλοίου,  κα'ι  χαλα- 
σάντο)ν  τήν  σκάφηνείς 
τήν  θάλασσαν,  - 6 προ - 
φάσει  ως  έκ  πρώρας 
μελλόντων  άγκυρας  έκ- 
τείνειν, 

31  Είπεν  ο Παύλο?  τω 
εκατοντάρχη  και  τοΐς 
στρατιώταις  ‘ Έαν  μή 
ουτοι  34μείνωσιν  έν  τω 
πλοίω.  νμεΐς  24  σωθη- 
ναι  ον  ^δυνασθε. 

32  Τότε  οι  στρατιώται 
30  άπέκοψαν  τά  σχοι- 
νιά τής  σκάφης , καί 
32ει'ασαν  αυτήν  4εκπε- 
σεΐν. 
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33  vA%pt  όέ  ούΛέ'μελ- 
λεν  ημέρα  3 γίνεσθαι , 
ΐπαρεκάλει  ο Παύλος 
άπαντας  μεταλαβεϊν 
Γραφής , λίγων  ' Τεσ- 
σαρεςκαιδεκάτην  σήμε 
ρον  ημέραν  προςδοκών- 
τες,  άσιτοι  διατελεΐτε 
μηδέν  11 7 τροςλαβόμε- 
νοι. 

34  Διό  παρακαλώ  υμάς 
*ιιτ τροςλαβεΐν  τροφής ' 
ruro  γάρ  προς  τήςύμε- 
τίρας  13  σωτηρίας  υπ- 
άρχει * ονδενος  γάρ 
υμών  Θριξ  έκ  της  κεφα- 
λής t »■»  πεσεΐται. 

35  Εΐίτώι/  δέ  ταύτα,  % 

*9λαβών  άρτον, ^ευχα- 
ρίστησε τω  Θεω  ενώ- 
πιον πάντων,  X κλάσας 
ΐϊήρξατο  εσθίειν. 

36  Εύθυμο  ι™  δέ  3γενό- 
αενοι  πάντες,  και  αυ- 
τοί “ προςελάβοντο 
τροώής. 

37  νΗμει/*τ  δέ  εν  τω 
πλοίω  αιπάσαι  φνχαι, 
διακόσιαι  εβδομηκον- 
ταεξ. 

38  ΚορεσΘέι/τε?  39  δέ 
τροφής , 3'έκούφιζον  τό 
πλοΐον , εκβαλλόμενοι 
τον  σίτον  εις  την  θά- 
λασσαν. 

39f/0 τε  δε  ήμερα  3έγέ- 
νετο,  τήν  γην  ούκ  επε- 
γίνωσκον -34  κόλπον  δε 
τινα  36 κατενόουν  εχον- 
τα  31  αίνιαλόν,  εις  δ'ν 
§39  έβουλεύσαντο, 

II δύναιντο,  41 έζώσαι  τό 
πλοΐον. 

40  Και  τάς  άγκυρας 
43  περιελόντες  43  εϊων 


D.  62.  \είς  τήν  θάλασσαν , άμα 
Ι^άνέντες  τάς  ζευκτηρί- 
ας των  4 πηδαλίων  και 
*έπάραντες  τον  άρτέμο · 
να  τή  πνεούση,  8 κατεί- 
χαν 9είς  τον  αίγιαλόν. 

41  Περιπεσόι/Γε?10  <$έ 
εις  τόπον  διθάλασσον , 
ι^έπώκειλαν  τήν  ναύν 
X ή μέν  πρώρα  44  ερεί- 
σασα  16  εμεινεν  16  άσά- 
λευτος,  ή δέ  πρύμνα 
18  έλϋετο  υπό  της  βίας 
των  κυμάτων. 

42  Ύών  όέ  ζ-ρατιωτών 
βολή  3έγένετο  ϊνα  γη? 
δεσμώτας  άποκτείνω- 
σι,  μήτις  έκκολυμβή- 
σας  Χ^διαφύγοι. 

43  Ό δέ  εκατόνταρ- 
χος, βουλόμενος  δια- 
σώσαι  τον  Παύλος, 
34 έ/c ώ λύσει/  αυτούς  τού 
βουλήματος , 3*  Ικελευ- 
σέ  τε  τους  δυναμενονς 
κολυμβαν , άπ ορμίΦαν- 
τας  3ΰ  πρώτους  έπι  τήν 
γην  **έξιέναι  * 

44  Και  τούς  λοιπούς, 
ου?  μέν  έπι  3ο  σανίσιν, 
ου?  δέ  επί  τινων  των 
3<ίάπ ο τού  πλοίου.  Και 
ούτως  *εγ ενετό  πάντας 
33  διασωθήναι  έπι  τήν 
γήν. 

Κεφ.  κη. 

ΙνΑΙ  διασωθεντες , τό 
τε  3*έπέγνωσαν  ότι  Με 
λίτη  ή νήσος  καλείται 
2 Οί  δέ  38  βάρβαροι 
40  παρεΐχον  ου  τήν  τυ- 
χούσαν  φιλανθρωπίαν 
ήμΐν'  **άνάψαντες  γάρ 
""  ΐπυράν,  ιιπροςελάβοντο 
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A.  D.  6 


τ τίντας  ημάς , διά  τόν 
νετόν  τόν  1 έφεστώτα, 
καί  δια  τό  άψυχος. 

3 Σνστρέψαντος  4 δε 
τον  Παΰλου  φρύγανων 
* πλήθος,  3ζ  3 έπιθέντος 
επί  την  πυράν,  1 εχιδνα 
t εκ  της  θέρμης  3 έ£ελ- 
θοϋσα  11  καθήψε  της 
χειρός  αυτόν. 

4 Ώς  δέ  είδον  οι  βάρ- 
βαροι κρεμάμενον  το 
ι^θηρίον  εκ  της  χειρός 
αντον,  13  ελεγον  προς 
άλλήλνς  ’ ΪΙάντως  φο- 
νεύς  15  έστιν  ο άνθρω- 
πος οντος,  δν  διασω- 
θέντα  εκ  της  θαλάσ- 
σης η 11  δίκη  ι8ζην  ονκ 
ι^είασεν. 

5 'Ο  μεν  ονν,  21 άποτι - 
νάξας  τό  θηρίον  εις  τό 
πυρ,  24  επαθεν  ονδέν 
κακόν’ 

6 Οι  δέ  25  προςεδόκων 
αυτόν  μέλλειν  2-1  πίμ- 
τ τρασθαι,  η κατοπίπτειν 
άφνω  νεκρόν.  Έπί  πο- 
λύ δέ  αυτών  προςδο- 
κώντων , ^ θεωράντων 
μηδέν  33άτοπον  εις  αυ- 
τόν γινόμενον,  μετα- 
βαλλόμενοι2!ζ  13 ελεγον 
θεόν  αυτόν  είναι. 

7 Έν  δέ  τοΐς  περί  τόν 
τόπον  έκεω/ον  **νπήρχε  34  ϊρχομαί'. 
χωρία  τώ  πρώτο)  της  35  υπάρχω, 
νησα,  όνόματι  ΪΙυ'πλίφ,  \36παρακαλέω 
δς  3Τ  άναδεξάμενος  ρ- 37  ^αδέΧ°' 
αάς,  τρεις  ημέρας  ™φι-  ssKiac.  3.9. 
λοφρόνως  3 νέζενισεν.  |39 

8 Ε γένετο5  δε  τον  πα-  40  Τίόω.  [η. 

τέρα  τον  Π οπλίιι  πυρε-  ^νςεντερίω- 
τοΐς  3£  | δυσεντερία  συ-  41  λαμβάνω, 
νεχόμει  ον  κατάκεΐσθαι · 1 
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L έφίστημι. 

2 εις-ρχομαι. 

3 Jno.  16.  20. 

4 συστρέφω, 
Ju.  11.  3. 

* τιπληθος-ί. 

5 έπιτίθημι. 

6 γίνομαι. 

7 Mar.  3.  7. 
|ώ7τό  της  Θέρ- 
μης διεζελ- 
Θονσα καθη- 
ψατο-ί.[μαι 

8 προςέοχο- 

9 έζέρχομαι. 

10  θεραπεύω. 

11  καθάπτω. 

12  ch.  10.  12. 

13  λέγω. 

14  τιμάω. 

15  είμί. 

16  ανάγω. 

17  ch.  25.  15. 

18  ζάω. 

19  έάω. 

20  ch.  2.  45. 

21  άποτινάσ- 
σω.  [μάζω. 

22  παραχει- 

23  2 Mac.2.29. 

24  πάσχω. 

25 προςδοκάω 

26  κατάγω. 

27  πίμπρημι. 

28  έπιμένω. 

29  ζ.γνώμην. 

30  περιέρχο- 
μαι. 

31  καταντάω 
32έ7 τιγίνομαι 
33  Lu.  23.  41. 


προς  δν  ο Παύλο?  2εί? 
ελθών.  και  πρυςενζάμε - 
νος,  ^επιθεϊς  τάς  χεΐρας 
αντω , ίάσατο  αυτόν. 

9 Τούτου  ονν  *γενομί- 
νου,  και  οι  λοιποί  οι 
εχοντες  άσθενείας  εν 
τη  νησίο.  3 προςηρχον- 
το,  και  ι°έθεραπεύοντο * 

10  Οΐ  καί  πολλά ΐς  τι- 
μαΐς  14  ετίμησαν  ημάς , 
καί  ι*άναγομένοις  *έπέ- 
θεντο  τα  προς  την  χρεί- 
αν. 20 

11  Μετά^έ  τρεις  μήνας 
άνήχθημεν  16  εν  πλοίω 
22  παρακεχειμακότι  εν 
τη  νησω , ’Α λεςανδρΐ- 
νω,  23  παρασήμω  Αιο- 
σκονροις. 

12  Και  23 καταχθεντες 
εις  Σνρακόσας,  επεμεί- 
ναμεν 28  Ημέρας  τρεις. 

13  ’Όθεν  30  περιελθόν- 
τες  3ικατηντήσαμεν  εις 
ΊΡήγίον  καί  μετά  μί- 
αν ημέραν  32έτ τιγενομέ- 
νον  νότον,  δεντεραΐοι 
34  ηλθομεν  εις  ΪΙοτιό- 
λους. 

14  Ού  εύρόντες  αδελ- 
φούς, 33  παρεκληθημεν 
επ’  αντοις  ™επιμεϊναι 
ημέρας  επτά ' καί  ού- 
τως εις  την  'Τώμην 
34  ηλθομεν. 

15  Κάκεΐθεν  οι  άδελφοί 

άκονσαντες  τά  περί 
ημών , 9 έξηλθον^  εις 

άπάντησιν  ημΐν  άχρις 
’ Αππίον  φόρα  35  Τριών 
ταβερνών'  ούς.  40  ί δών 
δ Παύλο?,  ευχάριστή- 
σας  τω  Θεω,  41  ελαβε 
θάρσος. 
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16  "Οτε  δε  1 ήλθομε ν 
*είς'Υ ώμην,ύ  εκατόν- 
ταρχος 3 7 ταρέδωκε  τος 
δεσμίονς  τώ  στρατοπε- 
δάρχη ’ τφ  δε  Παΰλω 
5 επετράπη  μένειν  καθ' 
εαυτόν , συν  rw  φ-u- 
λάσσοντι  αυτόν  στρα- 
τιώτη. 

17  Έ/ένετο  7 δε  μετά 
ημέρας  τρεις  συγκαλέ- 
σασθαι  t τον  Παύλον 
τύς  9οντας  των  Ιουδαί- 
ων πρώτος  * συνελ- 
θόντων  δε  αυτών , ελε- 
χε13  7τρός  αυτούς’  ’Άν- 
δρες  αδελφοί , έ^ώ  »<Ιέν 
εναντίον  ποιήσας  τώ 
λαω,  »7  γοΓ?  έθεσι  τοΐς 
πατρώοις,  δέσμιος te  ££ 
'Ιεροσολύμων  3παρεδό- 
θην  είςτάς  χεΐρας  των 
' Ρωμαίων  ’ 

18  Οϊτινες  άνακρίναν- 
τές  με  ^εβέλοντο  άπο- 
λύσαι , <?ιά  ro  μηδεμίαν 
αιτίαν  θανατά  νπάρ 
χειν  εν  έμοί. 

19  Άντιλεγόντων^9  δε 
των  Ιουδαίων , ^ήναγ- 
κάσθην  έπικαλέσασθαι 
Καίσαρα  ’ ου%  ώ?  του 
έθνους  μου  εχων  τι 
κατηγορησαι. 

20  Διά  ταντην  ονν  την 
αιτίαν  , 23  παρεκάλεσα 
υμάς  24  ίδεΐν  ^ προςλα- 
λήσαι  · ενεκεν  γάρ  της 
έλπίδος  τον  Ισραήλ 
25  τήρ  Παλνσιν  ταντην 
23  περίκειμαι. 

21  Οι  ττρός  αυτόν 
ειπον  ’ ΉμεΓ?  ούτε 
γράμματα  περί  σου 
29  έδεξάμεθα  άπδ  τής 


A.  D.  62. 


Ίουδαίας,  ούτε  ^παρα- 
γενόμενός  τις  τών  αδελ- 
φών 4 άττ  ήγγειλε  ν ή 
6 έλάλησέ  -ι  7 τερι  σου 
■πονηρόν. 

22  ’Αξιούμεν 9 δέ  παρά, 
σου  άκονσαι  ά φρο- 
νείς’ περί  μεν  γάρ  τής 
10  αιρέσεως  ταύτης 
γνωστόν  9 έστίν  ήμΐν 
ότι  πανταχοϋ  άντιλέ- 
γεται. 

23  Τα^άμενοιΐ2  δε^αυ- 
τω  ημέραν,  ί14ήκον 
προς  αυτόν  εις  την  ξε- 
νίαν πλείονες  ’ οίς  εξ- 
ετίθετοι6  διαμαρτνρό- 
μενος  την  βασιλείαν 
τον  θεού,  πείθων  τε 
αυτούς  c τά  I περί  τού 
'Ιησού,  άπό  τε  τού  νόμο 
Μωσέως  καί  τών  προ- 
φητών, άπό  πρωΐ  έως 
εσπέρας. 

24  Και  οι  μεν  ί9έπεί- 
θοντο  τοΐς  λεγομένοις , 
οι  δε  20  ήπίστουν. 

25  ’Α σύμφωνοι  δε  9 δν- 
τες  προς  άλλήλονς , 

22  άπελύοντο,  είπόντος 
τού  Παυλου  ρήμα  εν  * 
Ότι  καλώς  τό  Πνεύμα 
τό  άγιον  6 ελάλησε  διά 
Ή σα’ίον  τού  προφή- 
του προς  τούς  πατέρας 
ημών , 

26  Α έγον  ’ Π ορεύθητι 

προς  τον  λαόν  τούτον , 
καί  § είπε  ’ 30  ’ Ακοή 

ακούσετε,  καί  ον  μή 

23  συνήτε  ’ καί  βλέπον- 
τες  βλέφετε , καί  ου  μή 

24  ΐδητε. 

27  ’Έ,παχύνθη91  γάρ  ή 
καρδία  τού  λαού  τούτο, 
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και  τοΐς  ι ώσί  βαρεως  A.  D.  65. 

*ηκουσαν,  και  τούς  ο 
φθαΧμύς  αυτών  4 εκάμ- 
μνσαν  μήποτε  5 ϊδωσι 
τοΐς  όφθαλμοΐς,  κα'ι 
τοΐς  *ώσιν  άκόσωσι , ^ 
τη  καρδία  6συνώσι.  καί  6 σννίημι. 
ιέπ ιστρίψωσι,  ^ ίά-\1  ί*ιστ(,έΦω. 

σωμαι  αυτούς ^ ν Ι8  μΐΖΖ'' 

2%  Γνως-όν  ουν  "ές-ω  9 Ιάομαι. 
νμΐν  οτι  τοΐς  εθνεσιν  10  άποδέχο. 

13 άπεστάΧη  1 τό  σ(οτή-  . 

ριοντον  θεού'  αυτοί  ^ 12  ίκράγ/Ια-  Κΐ'Ρ/ου’Ιρσου  Χρίσου 
άκούσονται ^ > _ t 13άτΓοστελλω  μετά  πάσης  παρρησίας , 

29  c Καί  ταυ  τα  αύτ5  εί-  t τοϋτο-f.  άκωΧύτως. 


πόντος,  3α πήλθον  οι  Ίο 
δαΐοι,  ποΧΧήν  εχοντες 
εν  εαυτοΐς  συζήτησιν.. 
30  ’Έμεινε 8 άέ  δ δ Παύ- 
λο?! διετίαν  δΧην  εν 
ίδίω  μίσθώματι  · και 
°απεοέχετο  πάντας 
τούς  είςπορευο  μένους 
προς  αυτόν, 

3ΐ  Κρρυσσων  την  βα - 
σιΧείαν  του  θεού , και 
διδάσκων  τα  ι<1περι  τ3 


ΠΑΥΛΟΥ  ΤΟΤ  ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 


Ή ΠΡΟΣ  'ΡΩΜΑΙΟΥΣ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ. 


τ-ρ  Κε0.  α'. 
11ΑΥΛΟΣ,  <5«λο?  Ίρ- 
σούΧρι^ού , 1 κΧητός2 
ΛπόστοΧος , *άφωρισμέ- 
νος  εις  εύαγγεΧιον 
θεού , 

2 (*Ό  *προεπηγγείΧα- 
το"1  διά  των  προφητών 
αυτού  εν  γραφαΐς  άγί· 
αις,) 

3 Περί  του  υίου  αυτυ, 
(ry  9γενομε ve  εκ  σπέρ- 
ματος Ααβιδ  κατά  σάρ- 
κα · 

4 Του  t ιι  δρισθέντο? 
υίου  θεού  έν  δυνάμει, 
κατά  Πνεύμα  12  αγιω- 
συνης,  έζ  άναστάσεως 
νεκρών ) Ίρσου  Χρίσου 
του  Κυρίου  ημών, 

5 (Δι’  ου  13  έΧάβομεν 
ι*χάριν%  ί6άπ υς-οΧην 


εις  2 υπακοήν  πίστεως 
εν  πάσι  τοΐς  εθνεσιν , 
ύπϊρ  τού  ονόματος  αυ- 
τού* 

6 ’Εν  οί?  6 εστε  καί 
ύμεΐς,  κΧητοί  Ιησού 
Χριστού  ·) 

7 Πασι  8 τοΓ?  εουσιν 
^έν'Ρώμρ,  e άγαπητοΐς 
θεού ,1  10κΧητυ2ς  άγί- 
οις  · Χάρις  ύμΐν  και  ει- 
ρήνη από  θεού  πατρός 
ημών , καί  Κυρίου  Ίρσδ 
Χρίστου. 

8 Πρώτον  μεν  εύχαρι- 
S"w  τώ  θεω  μου  διά  Ίη- 
σούΧρΐ5~οϋ  } υπέρ  πάν- 
των υμών,  άτι  η πίς-ις 
υμών  καταγγεΧΧεται 
εν  δ λ Μ τώ  κόσμο). 

9 Μ άρτυς^γάρ  μο6ες-ιν 
b θεός , ω 16  λατρεύω 
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εν  τω  πνεύματί  μου,  εν 
τω  εύαγγε λίω  τοϋ  υίοϋ 
αυτόν,  ως  **  άδιαλεί- 
πτω ς 3 μνείαν  υμών 
* ποιούμαι ' 

10  Πάντοτε  επί  των 
προςευχών  μου  δεόμε- 
νος, εϊπως  ηδη  ποτέ 
5 ενοδωθήσομαι  εν  τω 
βελήματι  του  Θεόν,  ελ- 
θεΐν"1  προς  υμάς. 

11  Έπιποθώ 9 γάρ  11  ί- 
δεΐν  υμάς,  ϊνα  τι  ^ με 
ταδώ  13  χάρισμα  υμΐν 
πνευματικόν ^ εις  τό  ?η- 
ριχθηναι 15  υμάς  ’ 

12  Ύοϋτο  δε  16  εστι, 
σνμπαρακληβηναι 19  εν 
υμΐν  διά  της  εν  άλλή- 
λοις  ηίστεως,  υμών  τε 
και  εμού. 

13  χ Οΰ  θέλω  δε  υμάς 
άγνοεΐν , άδελφοί,  ότι 
πολλάκις  21  προεθέμην 
ΐελθεΐν  προς  υμάς,  (και 
έκωλυθην  άχρι  τ3  δεύ- 
ρο,29)  ϊνα  καρπόν  τ ινα 
28σχώ  και  εν  υμΐν,  κα- 
θώς και  εν  το ΐς  λοιποΐς 
εθνεσιν. 

ΐϊ'Έλλησί  τεκαίβαρ- 
βάροις,3ί  σοφοΐς  τε  και 
33άνοήτοις  οφειλέτης 
είμί  * 

15  Ο υτω  τό  3Τ κατ  εμε 
πρόθυμον  X,  υμΐν  e τοΐς 
εν  'Ρώμί]1  εύαγγελίσα- 
σθαι. 

16  Οΰ  γάρ  έπαισχύνο- 
μαι  τό  εύαγγελιον  b τδ 
Χρις-ον’  I δόναμις  γάρ 
§ θεοϋ  16ε?ιν  εις  σωτη- 
ρίαν παντι  τ(7)  πιστευ- 
οντι,  Ί ονδαίω  τε^πρώ- 
τον  I καί"Ελ\ηνι. 


17  δικαιοσύνη  γάρ  θεδ 
εν  αντω  άποκαλύπτεται 
εκ  2 πίστεως  εις  πίς-ιν’ 
καθώς  4 γεγραπταί'  Ό 
δε  t δίκαιος  εκ  πίστεως 
6 ζήσεται. 

18  Αποκαλύπτεται  γάρ 
3όργη  θεοϋ  απ’  ούρανδ, 
επί  πάσαν  άσέβειαν  ^ 
άδικίαν  ανθρώπων,  των 
την  άλήθειαν  εν  αδικία 
10  κατεχόντω ν' 

19  διότι  τό  Ιίγνως'όν 
του  θεοϋ , φανερόν  4«έ- 
ς·ιν  εν  αΰτοΐς  · δ γάρ 
θεός  αυτοΐς  11  εφανε- 
ρωσε ' 

20  (Τά  γάρ  18  αόρατα 
αυτοϋ  άπό  20  κτίσεως 
κόσμο  τοΐς  21  ποιήμασι 
22 νοόμενα  23 καθοράται , 
η τε  24 αίδιος  αυτοϋ  δϋ 
ναμιςοΐ,  ^θειότης  ) εις 
τό  ι6είναι  αυτός  25 ανα- 
πολόγητους. 

21  Δίότί  Μγνόντες  τον 
θεόν,  οΰχ  ως  θεόν  32έ- 
δόξασαν,  η ευχαρίστη- 
σαν · άλλ ’ έματαιώθη- 
σαν  εν  τοΐς  διαλογι - 
σμοΐς  αυτών,  ^ έσκοτί- 
σθη  η άσύνετος  αυτών 
καρδία. 

22  Φ άσκοντες  28  είναι 
σοφοί,  39εμωράνθησαν’ 

23  Και  40  ηλλαξαν  την 
δόξαν  τοϋ  άφθαρτου 
θεοϋ  εν  όμοιώματι  εί- 
κόνος  φθαρτοϋ  άνθρώ- 
π ου,  καί  πετεινών  καί 
τετραπόδων  καί  ερ πε· 
τών. 

24  διό  εκαίΐ  41παρέδω· 
κεν  αυτούς  δ θεό?  έν 
ταΐς  επιθυμίαις  τών 


ΠΡΟΣ  'ΡΩΜΑΙΟΥΣ,  II. 


καρδιών  αυτών  εις  * Α- 
καθαρσίαν, τού  3άτιμά-  ' 
ζεσθαι  τα  σώματα  αν  J 
των  εν  εαντοΐς  ’ 

25  Οϊτινες  5 μετήλλα-  % 

ξαν  την  αλήθειαν  τον  3 
θεόν  εν  τω  ιφεύδει,  και  4 
* έσεβάσθησαν  και  9 ε-  5 
λάτρενσαν  τη  κτίσει  6 
παρά  τον  κτίσαντα,  7 
δς  11  εστιν  13  εύλογη-  8 
τός  εις  τούς  αιώνας.  9 
Αμήν.^  }, 

26  Δίά  τούτο  i-*  πάρε-  \ 

δωκεν  αν  τονς  ο θεός  Γ 
εις  15  πάθη  ΙΊάτιμίας  · + 
αΐ  τε  γάρ  θήλειαι  αν-  ! 
των  6 μετήλλαξαν  την  [ 
19 φυσικήν  χρησιν  εις  ι: 
την  παρά  φνσιν * b 

2Ί  'Ομοίως  **τεοζ  οι  § 
άρρενες  ao  άφέντες  την  ** 
φυσικήν  χρησιν  της  θη- 
λείας, 31  έξεκαύθησαν  εν  1ί 
τη  23  όρέξει  αυτών  εις 
αλλήλονς,  άρσενες  εν  J; 
άρσεσι  την  **  άσχημο-  ι< 
σύνην  κατεργαζόμενοι,  *' 
και  την  2b αντιμισθίαν , 2( 
ην  εδει,  τρς  2g  πλάνης 
αυτών  εν  εαντοΐς  άπο· 
λαμβάνοντες.  ^ 

28  Καϊ  καθώς  υύκ  ™έ-  ι 
δοκίμασαν  τον  θεόν  25 
εχειν  εν  επιγνώσεις 8 ^ 
ι4  παρίδωκεν  αυτούς  δ 25 
θεό?  εις  29  άδόκιμον  26 
νουν,  ποιεΐν  τά  μη  καθ-  27 
ήκοντα ' 

29  Γίεπληρωμίνονς  3i  3ο 
ττάση  άδικία , δπορ-  31 
νεία,Ι  ίί  πονηριά,  πλεο-  ++ 
νε^ία,  /ca/cia  · μεστούς  32 
φθόνον , φόνον,  εριδος , 33 
δόλον,  32  κακοηθείας  ’ 


30  Ϋιθυρις-ας,  καταλά 
~ λους,  * θεος-υγεΐς,  *ύ- 

βρις-άς,  υπερήφανους , 
* Αλαζόνας,  έφενρετάς 
j κακών,  γονεύσιν  άπει- 
θεΐς, 

31  Ασύνετους,  β ασυι*- 
g θετούς,  9άς·όργονς,  cd 
I σπόνδους.ί  ί10άνελεήμο 
i νας' 

32  Οϊτινες  τό  δικαίω- 
μα τού  θεού  ι<1επιγνόν- 

' τες,ί  (δτι  οί  τά  τοιαντα 
j.  πράσσοντες  άξιοι  θανά- 
του ιι  είσιν,)  ου  μόνον 
>ι  \ αυτά  \\ποιούσιν,  Αλλά 
και  1 6συνευδοκ5σι  τοΐς 
πράσσονσι. 

!:  Κ εφ.  β\ 

; ΔΐΟ_  ι®  αναπολόγητο] 

” ιΐ£?,  ώ άνθρωπε  πας  1 
κρίνων.  ’Εν  ώ 33}/ά/, 
tt  κρίνει?  τον  ετερον , 
σεαυτόν  κατακρίνεις 
τά  γάρ  αυτά  πράσσεις 
, δ κρίνων. 

Ζ 2 Οϊδαμεν  22  ό'τι  rJ 
κρίμα  τού  θεού  “ έ?-ί 
;·  /cara  αλήθειαν  έπ'ι  τύς 
τά  τοιαντα  πράσσον - 
τας. 

3 Αογίζη  δε  τούτο,  ώ 
άνθρωπε  δ κρίνων  τύς 

'■  τά  τοιαντα  πράσσον - 
I τας,  καϊ  ποιών  αυτά. 

. οτι  σύ  έκφεύξη  το  κρ > 

• μα  τον  θεού  ; 

4 "Η  τού  πλούτον  της 
' 30  χρης·ότητος  αυτού , 

καϊ  της  ανοχής,  ^ της 
μακροθνμίας  καταφρο - 
, νει?,  α/νοών  ότι  τό 
'■  χρητόν  τού  θεού  εις 
μετάνοιάν  σε  άγει ; 
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5 Κ ara  δέ  την ^ ι σκλη 
ρότητά  σου  καί  άμετα- 
νόητον  καρδίαν,  θησαυ- 
οίζεις  σεαντώ  οργήν  εν 
ημίρα  οργής . και  1 άπο- 
καλύφεως  \9δικαιοκρι- 
αίας  του  θεόν  ' 

β"Ος  s αποδώσει  εκά- 
στο)  κατά  τα  έργα  αυ- 
τοί ' 

" Ύοΐς^μεν  καθ’  ι υπο- 
μονήν εργον  αγαθόν, 
δόξαν  και  τιμήν  και  9ά- 
φθαρσίαν  ζητοϋσι,  ζω- 
ήν11  αιώνιον 

8'Τοΐς  δέ  εξ  13  εριθεί- 
ας , και  άπειθονσι  e μεν\ 
τη  άλη θεία,  πείθομε- 
νοις  δε  τί ) αδικία , θυ- 
μός και  όργη. 

9 θλΐφιςι!>  και  16  στε- 
νοχώρια επί  πάσαν 
φνχην  ανθρώπου  του 
ι*  κατεργαζομένου  τό 
κακόν,  Ίοδαίου  τε  πρώ- 
τον καί  ” Ελληνας  ’ 

10  Δόξα  δε  καί  τιμή 
καί  είρηνηπαντί  τω  ερ- 
γαζομένου τό  άγαθόν, 

Ί ονδαίω'τε  πρώτον  καί 
ψΕλληνι. 

11  Ού  γάρ  24ls"t  προς ^ 
ωποληφία  25  ~ rapa  τω 

12  0(7 οι  γαρ  ανομως  ^ ^ g 

ημαρτον,  άνόμως  καί  27  αμαρτάνω 

πάπ ολοϋνταί'  καί  όσοι  28  κρίνω. 


14  "Οταν  γαρ  έθνη  τα 
μη  νόμον  * εχοντα,  φύ- 
σει2 τα  4 τον  νόμον 
ποιη , ούτυι  νόμον  μη 
εχοντες,  εαυτοΐς  24 εί- 
σι  νόμος  * 

15  Οιτινες  ενδείκνυν- 
ται  τό  εργον  τον  νό- 
μον γραπτόν  εν  ταΐς 
καρδίαις  αυτών , G σνμ- 
μαρτυρόσης  αυτών  της 
8 σννειδησεως,  καί  με- 
ταξύ άλλήλων  τών  λο- 
γισμών10 κατηγορούν- 
των, η καί  42 απολογού- 
μενων,) 

16  ’Εν  ήμερα  δτε  κρί- 
νει δ Θεό?  τα  κρυπτά 
τών  ανθρώπων,  κατά 
τό  εναγγέλιόν  μου,  διά 
’ϊησοΰ  Χριστού. 

17  §'Ί<ϊε,  σύ  Ιουδαίος 
*έπονομάζη,  καί  έπαν- 

απαύη  οτω  1 νόμω,  καί 
19  καυχάσάι  εν  θεω, 

18  Καί  γινώσκεις  τό 
θέλημα ,2°  καί  21 δοκιμά- 
ζεις τα  22  διαφεροντα, 
23  κατηχούμενος  εκ  τού 
νόμον  · 

19  Π εποιθάς9*  τε  σε- 
αντόν  όδηγόν  24  είναι 

φώς  τών  εν 

σκότει, 

20  Παι ίευτ-ί?!'20  αφρό- 
νων. διδάσκαλον  νηπί- 
ων, εχοντα  την  μόρφω- 


εν  νόμο)  ^ ημαρτον,  29  Ja.i.22,23.  σιντης  γνοόσεως  χ;  της 
διά  νόμου  28  κριθήσον-  , ^ιδάσκεις·-η  άληθείας  εν  τώ  νόμω. 
ται,  jq?  s'^uv.'  21  Ό ονν  διδάσκων  ε 

13  (Ου  γαρ  οι  32  Re  21  8 \τεΡον)  σεαυτον  s I! διοα* 

arat  τομνόμον  δίκαιοι  Le.  18. 30.  σκεις;  δ κηρύσσων  90μη 
παρά  τω  Θεω,  άλλ’  οι  33Ja.  4.  11.  κλεπτειν.  κλέπτεις; 

23  ποιηταί  c τον  I νόμον  34  πείθω.  j 22  Ό λέγων  μη  μοιχεύ- 
ει δικαιωθήσονται.  | , ειν , μοιχεύεις  ; δ 32 βδε - 
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λνσσόμενος  τά  είδωλα , 
ιερόσυλε ΐς  ; 

23  'Ό?  έν  νόμο)  ι καν- 
χάσαι , διά  της  ' 3 παρα- 
βάσεως  του  νόμου  τον 
θεόν  5 ατιμάζεις ; 

24  Τό  yap  όνομα  του 
θεόν  δι’  υμάς  βλαςφη- 
μεΐται  έν  τοΐς  εθνεσι, 
καθώς  1 γέγραπται. 

25  Περιτομή  μεν  γάρ 
ώφελεΐ,  εάν  νόμον 
πράσσης  * εάν  δέ  παρα- 
βάτης νόμ η ης,  ή πε- 
ριτομή συ13  α>άκροβυ· 
ς-ία  11  γέγονεν. 

26  Έάν  ονν  ή άκροβυ- 
ς'ία  τα  18  δικαιώματα 
τη  νόμο  φνλάσση.  ονχ'ι 
ή άκροβυς-ία  αυτόν  εις 
περιτομήν  §21  λογισθή- 
σεται ; 

27  Και  κρίνει  ή έκ  φυ- 
σεως  II  άκροβνς-ΐα  τον 
νόμον  τελούσα , σέ  τον 
δια  γράμματος  κα'ι  πε- 
ριτομής παραβάτην  νό- 
μου ; 

28  Ου  γάρ  ο έν  τω  φα- 
νερών* 'Χυδαΐός  "ές-ιν 
ουδέ  ή έν  τώ  φανερω, 
έν  σάρκ'ι.  περιτομή  ’ 

29  ’Αλν  b έν  τω  26 κρύ- 
πτω, ‘Ιου^αΓο?  ‘‘  % περί 
τομή  καρδίας , έν  πνεν- 
ματι,ι*  ον  γράμματι ' 
ον  b μ έπαινος  ονκ  εξ 
ανθρώπων , αλλ’  έκ  τον 
θεόν. 

Κεφ.  γ. 

J-  I ονν  τό  82  περισσόν 
του  Ιουδαίου,  ή τις  ή 
*3  ωφέλεια  τής  περιτο-\ 
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A.  D.  58.  2 Πολύ,  κατά  πάντα 

τρόπον.  *Π ρώτον  μεν 
γάρ  ότι  4 έπις-ευθησαν 
τά  6 λόγια  τον  θεοϋ ; 

3 Tt  γάρ , εί  8 ήπίστη- 
σάν  τινες;  μή  ή άπι- 
ς-ία  αϋτών  τήν  ί3πίς-ιν 
του  θεού  10  καταργή- 
σει ; 

4 Μί)  ιΐγένοίτο’  Πγΐ· 
νεσθω  δε  ο θεδ?  αλη- 
θής, πας  δέ  άνθρωπος 
ψεύτης  * καθώς  ’ γε- 
γραπται  ’ 1*"Οπα)ς  άν 
δικαιωθής  έν  τοΐς  λό- 
γοις  συ,  και  νικήσης  έί 
τω  ‘β  κρίνεσθαί  σε. 

Et  <5έ  ή άδικία  ημών 
θεδ  ^δικαιοσύνην  συν- 
ίς·ησι,*°  τί  22  έρονμεν  ; 
μή  άδικος  b θεός  ο επι- 
φερων^τήν  ί 23  οργήν  ; 
(κατά  άνθρωπον  λέγω,) 

6 Μή  13  γένοιτο  ’ έπει 
πώς  κρίνει  ό θεός  τον 
κόσμον ; 

7 Et  γάρ  ή αλήθεια  τη 
θεόν  έν  τω  έμω  ιφεν- 
σματι  25  έπερίσσενσεν 
εις  τήν  δόξαν  αυτόν, 
*'*  τί  ετι  κάγώ  ως 
αμαρτωλός  κρίνομαι ; 

8 Καϊ  μή  ( καθώς  βλας- 
φημόμεθα ,21  κα'ι  καθώς 
φασί  τινες  ημάς  λέ· 
γειν,)  e ότι  I tt  ποιήσω- 
μεν  τά  κακά  ΐνα  30ελθη 
τά  άγαθά  ; ών  τό  κρίμα 
31ενδικόν  ιιέστι. 

9 ίίΤί  ονν  ; προεχόμε- 

ί ΐνΐ«11·  ϋ«  4 / . Λ t / 

jno.  10.10.  θα;  ον  πάντως-  3*προ- 

33  Jude  16.  | V τιασάμεθαγάρ  Ίνδαί· 

34  προαιτιά-  ου?  τε  κα'ι  'Έλληνας 
ομαι.  I πάντας  νφ ’ αμαρτίαν 

|«  είναι  ‘ 
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10  Καθώ?  ιγεγραπται'\ 

«"Orti  2οΰ*  3 ες-ι  δί- ' 
καιος  υΰδεείς  ’ 1 

11  Οΰκ  3ε<?ιν  d.  b I συν-  ; 

ιών,4  οΰκ  3ες-ιν  « ό!  *έκ-  \ 
ζητών  το ν θεόν.  £ 

12  Πάντε?  *έξέκλιναν,  f 

α [χα  Ίήχρειώθησαν  ’ νκ  £ 
3 εστι  ποιών  χρηστό-  } 
τητα , οΰκ  3 εστιν  εως  ι 
ενός.  1 

13  Τάφο?  9 άνεοργμέ-  J 

νος  b ιιλάρυγξ  αυτών’  j 
ταΐς  γλώσσαις  αυτών  \ 
ι3  έδολιούσαν  * 45  ιός  1 

^ασπίδων  υπό  τα  χεί-  1 
λη  αυτών. 

14  7ίίν  το  στόμα  άρας  \ 
και  ι9  πικρίας  γίμει  ’ s 

ΐδ  ’Ο^εΓ?  οί  πόδες  αν-  .* 
τών  εκχίαι  αίμα.  | 

16  Σύντριμμα  29  και  5 

2*  ταλαιπωρία  εν  ταΐς  ] 
bδoΐς  αυτών.  5 

17  Καί  οδόν  ειρήνης  εκ  f 

Μείωσαν.  μ 

18  Οΰκ  3 εστι  φόβος  1 

θεού  απέναντι  τών 
οφθαλμών  αΰ τών.  ! 

19  Ο'ίδαμεν 36  δε  οτι  - 

οσα  6 νόμος  λεγει,  ' 
τοΐς  31  εν  τώ  νόμο ) λα-  ~ 
λει  * ινα  πά^  στόμα  { 
33  φραγή,  και  υπόδικος  ΐ 
3*γένηται  πας  ο κόσμος  ί 
τω  θεω.  ' 

20  Διότι  εξ  έργων  νό-  ϊ 

μου  οΰ  δικαιωθήσεται  j 
πάσα  σά/>£  ενώπιον  j 
αύτοΰ  ’ διά  γάρ  νό-  r 
μου  έπίγνωσις  άμαρτί-  ΐ 
ας.  ! | 

21  Νυυι  δε  3·*  χωρίς  £ 
νόμου  δικαιοσύνη  Θεόν  4 
39  πεφανέρωται,  μαρ-\' 


τνρονμένη  νπδ  του 
νόμου  και  τών  προφη- 
τών 

22  Δικαιοσύνη  δε  θεόν 
διά  πίς-εως  Ιησού  Χρι- 
ς-υϋ , εις  πάντας  c καί 
επί  πάντας 1 τους  πι· 
ς-εύοντας  ’ οΰ  γάρ  3ες-ι 
8 διαστολή. 

23  ΐίάντες  γάρ  10  ή- 
μαρτον,  και  12 υστε- 
ρούνται τής  δόξης  τον 
Θεόν  * 

24  Δικαιούμενοι  14  δω- 
ρεάν τή  αΰτού  χάριτι, 
διά  τής  16  άπολυτρώ- 
σεως  τής  εν  Χρις-ω  Ιη- 
σού ' 

25  *' Ον  18  προεθετο  b 
θεός  21  ιλας-ήριον  e διά 
τής  πίς-εως  I * εν  τω 
αΰτον  α'ίματι , εις  23 εν - 
δειξιν  τής  δικαιοσύνης 
αύτν,  διά  την  t πάρεσιν 
τών  24  προγεγονότων 
ί αμαρτημάτων ’ 

26  Έν  τή  26  ανοχή 
τον  θεού,  προς  ενδει- 
ζιν  τής  δικαιοσύνης 
αΰτού.  εν  τώ  νύν  και- 
ρω’  εις  τό  3ειναι  αυτόν 
δίκαιον,  καί  δικαιυνντα 
τον  2"έκ  28 πίς-εως  ά’Ιη- 
σού.  ι § 

27  Που  υνν  ή 30καύχη- 

σις ; 32  Έξεκλείσθη. 

Διά  ποιου  34νόμο  ; τών 
έργων ; Οΰχί  άλλά 
διά  νόμου  πίστεο)ς. 

28  Αογιζόμεθα39  \\ovv, 
πίστει  δικαιούσθαι  άν- 
θρωπον, χωρίς  έργων 
νόμον. 

29  "Η  Ίκδαίων  b θεός 
μόνον  ) οΰχί  Ιδε  I 40καί 
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εθνών ; Ναι  καί  έ 
Ονων. 

3C  * Έπείπερ  εΊς  b 
θεός,  χ8ς  δικαιώσει  πε- 
ριτομήν εκ  πίστεως,  % 
άκροβνστίαν  δια  της 
πίστεως. 

31  Ν όμον  ονν  ^καταρ- 
γονμεν  δια  της  πίς-εως ; 
Μη  3 γένοιτο’  άλλα  νό- 
μον t 5 Ιστώμεν. 

1 I ονν  τέρουμεν  t’ Α- 
βραάμ τον  πατέρα  η- 
μών 9 ευρηκέναι  κατά 
Τσάρκα  ; 

2 Εί  γάρ  ’ Αβραάμ  έξ 
έργων  12 εδικαιώθη , έ- 
χει 13  καύχημα,  άλλ’  οΰ 
7 τρός  τ~όν  θεόν. 

3 Ύί  γάρ  η 14  γραφή 
λέγει ; 15  Έπίς-ευσε  δε 
Αβραάμ  τω  θεω,  και 

έλογίσϋη  48  αιτώ  εις 
δικαιοσύνην. 

4 Τω  δέ  έργαζομένω  ο 
19 μισθός  οΰ  λογίζεται 
κατά  χάριν , αλλά  κατά 
b τό  '·  21 όφείλημα ' 

5 Τω  δε  μη  εργαζογέ- 
νω,  πιστεύοντι  δέ  επί 
τον  δικαιονντα  τον 
23  ασεβή,  λογίζεται  η 
πί<γις  αυτόν  εις  δικαιο- 
σύνην. 

6 Κ αθάπερ  καί  Δα βιδ 
λέγει  τον  25  μακαρι- 
σμόν του  άνθρώπα,  ώ ο 
θεός  λογίζεται  δικαι- 
οσύνην χωρ'ις^εργων  ' 

7 Μακάριοι  ών  21  άφέ- 
drjaav  αί  άνομίαι,  κα'ι 
ών  ^έπεκαλύφθησαν  αί 
άααρτίαι ’ 
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A.  D.  58.  8 Μακάριος  άνηρ  ω ού 

vvkvvw“"v"  ι. 

* Εϊπερ-ΐ. 

1 s.  ί’στι. 

2 ν.  3. 

3 γίνομαι. 

4 s μόνον. 

Ής"άνομεν.-ί 
al.  συνιστώ- 
μεν. 

5 ί στη  μι, 
ch.  10.  3. 

6 s.  πίπτει, 
ν.  γίνεται, 
ειρω. 

Vide  Αρρ. 

8 είμί. 

9 ευρίσκω. 

10  l‘Co.9.2. 

§περι  τομηνη 

11  ch.  1.  3. 

Ac.  2 30. 

12  δικαιόω. 

13  1 Co.  5.  6. 

2 Co.  1.  14. 

14  Ge.  15.  6. 

15  πιστεύω. 

16  γεγενημέ- 
νης. 

17  s.  αν  τη 
πίστις. 

18  λογίζομαι 
U alii  είς. 

19  Mat.  5.  12. 

20  Ac.  21. 24. 

21  Mat.  6.  12. 

**  οϋ  τοΐς 

Ικ-n. 

22  s.  οΐ'σι. 

23  ch.  5.  6. 

1 Ti.  1.  9. 

24  2 Co.  12.18. 
t|  της  πίς-ε- 

ως  τής έν 
άκρο. -i. 

25  Ga.  4.  15. 
ch.  9.  30. 

27  άφίημι. 

28  έπικαλύπ- 
τω , Ps.  32.1. 

29  κενόω , 

1 Co.  1.  17. 

30  λαμβάνω. 
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μη  ι8λογίσηται  Κύριος 
αμαρτίαν. 

9 Ό μακαρισμός  ονν 
οντος,  81πί  την  περιτο- 
μήν, 4 η e κα'ι  I επι  την 
άκροβυς-ίαν  ; λέγομε  ν 
γάρ  ότι  ι*έλογίσβη  τω 
Αβραάμ  η πίστις  είς 
δικαιοσύνην . 

10  Πώ?  ^ ονν  is  Ιλο 
γίσθη-,  εν  περιτομή 
8 όντι,  η έν  ακροβυ- 
στίας Ο νκ  εν  περι- 
τομή, άλλ ’ έν  άκροβν- 
στία. 

11  Καί  σημεΐον  30  έλα- 
βε § περιτομής , 10σφρα- 
\ΐδα  της  δικαιοσύνης 
της  πίστεως  της  16  έν 
τηγάκροβνστία  · είς  τό 
8 είναι  αυτόν  πατέρα 
πάντων  των  πιστενόν- 
των  δι*  άκροβνστίας , 
(είς  τό  18  λυγισθηναι 
εκα'ιΐ  αντοΐς  e την  11! 
δικαιοσύνην  ) 

12  Καί  πατέρα  περιτο- 
μής, **roi<r22  ονκ  έκ 
περιτομής  μόνον , άλλα 
καί  τοΐς  24  στοιχονσι 
τοΐς  ^ϊχνεσι  tt  της  έν 
b τη  1 άκροβνς-ία  πίς-ε - 
ως  τον  7 ιατρός  ημών 
’ Αβραάμ. 

13  Ού  γάρ  διά  νόμον  ή 
επαγγελία  τω  ’ Αβρα- 
άμ, η τω  σπέρματι  αυ- 
τόν, τό  κληρονόμον  αυ- 
τόν 8 είναι  I τον  I κό- 
σμον, άλλά  διά  28 δικαι- 
οσύνης πίστεως. 

14  Ει  γάρ  οι  έκ  νό- 
μον, κληρονόμοι,  *9κε 
κένωται  ή πίστις,  και 
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1 κατήργηται  ή επαγγε- 
λία. 

15  Ό γάρ  νόμος  οργήν 
^κατεργάζεται'  ό -γάρ 
ονκ  5 εστι  7 νόμος , οΰάέ 
9 7 ταράβασις. 

16  Δια  τούτο  10  έ/c  πί- 
Ρ"~εω$,  'ίνα  κατά  χάριν , 
ει?  ro  επ'αί  βεβαίαν 
την  επαγγελίαν  παντί 
τω  σπέρματι , ού  τω  έκ- 
του νόμον  μόνον , αλλά 
χ;  τω  έ/c  πίς-εως  Αβρα- 
άμ, ός  *έστι  πατήρ  πάν- 
των  ημών * 

17  (Κα#ώ?  19  γεγρα- 
πται  ' ι5’'Οπ  πατέρα 
πολλών  εθνών  16  τέθει- 
κά  σε')  κατέναντι  ον 

έπ ίστενσε  θεόν,  τον 
19  ζωοποιονντος  τους 
νεκρούς , /eat  καλόν ν- 
τος  τά  μη  5 οι/τα  ώ? 
ε ουτα. 

18  *Ό?  παρ’  2ΐ  ελπίδα 
έπ’  έλπίδι  1Ίέπίς'ενσεν, 
εις  το  ™ γενέσθαι  αυ- 
τόν πατέρα  πολλών 
εθνών,  κατά  το  είρημέ- 
νον  37  Ούτως  &ε^αι  το 
σπέριια  σον' 

19  Και  μη  άσθενήσας 
τη  πίστει , e ον  I 25  κατ- 
ενόησε  το  εαυτόν  σώ- 
μα ήδη  27  νενεκρωμέ- 
νον , εκατονταέτης  πον 
υπάρχων , και  την  ^νέ- 
κρωσιν  της  μήτρας 
Έάρρας' 

20  Et’s  δέ  την  επαγγε- 
λίαν τον  Θεόν  ον  31διε- 
κρίθη  τή  άπιστία , άλλ’ 
33  ένεδυναμώθη  τή  πί· 
στει , 35  δονς  δόξαν  τω 
θεώ. 


21  e Kat  1 ^πληροφορη- 
θεις  ο τι  8 4 έπήγγελ- 
ται , δυνατός  ε εστι  και 
ποιήσαι. 

22  Δίο  d £1  e έλογίσθη 3 
αΰτω  εις  δικαιοσύνην. 

23  όΰ/c  ί3έγράφη  δε  δι * 
αυτόν  μόνον , ort  8 έλο· 
γίσθη  αντώ' 

24  Αλλά  καί  δι’  ημάς, 
οίς  μέλλει  11  λογίζε- 
σθαι,  τοΐς  πις-εύονσιν 
επί  τον  12  έγείραντα 
Ίησονν  τον  Κύριον 
ημών  εκ  νεκρών, 

25  *Ό?  ι*παρεδόθη  διά 
τά  παραπτώματα  ημών, 
καί  ι νήγέρθη  διά  την 
t 19 δικαίωσιν  ημών. 

Κεφ.  ε'. 

ΔίΚΑΙΩΘΕΝΤΕΣ  2ο 

νν  έ/c  22 πίς-εως,  ειρήνην 
Ιεχομεν  προς  τον  θεόν 
διά  τον  Κυρίου  ήμών 
Ίησον  Χρίστον  * 

2 Δί’  ον  3$  την  ^προς- 
αγωγήν  26  έσχήκαμεν 
d τή  πίς'ει  I εις  την  χά- 
ριν ταντην  εν  ή 28  £5-^- 
καμεν,  καί  κανχώμεθα 
έπ’  έλπίδι  τής  δόξης 
τον  Θεού. 

3 Οΰ  μόνον  $έ,  30άλλά 
καί  κανχώμεθα  ένταΐς 
θλίφεσιν  · είδότες  οτι 
ή θλΐ φις  υπομονήν  κατ- 
εργάζεται · 33 

4 'II  δέ  υπομονή  34  δο- 
κιμήν, ή δε  δοκιμή  ελ- 
πίδα · 

5 Ή δε  ελπίς  ον  κατ- 
αισχύνειοτι  ή αγάπη 
τδ  θεδ  3(5  εκκέχνται  εν 
ταΐς  καρδίαις  ημών  διά 
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Π νεύματος  αγίου  του 
4 δοθέντος  ημΐν. 

6 *νΕπ  γάρ  Χριστός, 

3 ύντων  ημών  t 5 ασθε- 
νών.} κατά  καιρόν  υπέρ 
’ άσεβών  9 απίθανε. 

I Μάλί?  γαρ  υπέρ  § δι- 
καίου11 τις  9 άποθανεΐ- 
ται · υπέρ  γαρ  του  άγα·  ^ 
θοϋ  τάχα  τις  και  τολμά  · 
9 άποθανεΐν. 

f8  Συνίστησι 12  δέ  την 
έαυτδ  άγάπην  εις  ημάς 
e δ θεό?,1  II  ότι  **  ετι 
αμαρτωλών  3 οντων 
ημών,  Χριστός  υπέρ 
ημών  9άπέθανε. 

9 Πολλωβουι^Ι  μάλ- 
λον, δικαιωθέντες  νυν 
εν  τω  α'ίματι  αύτού, 
18σωθησόμεθα  δι’  αύ- 
του άπό  της  11  ορ- 
γηςΛ*  ^ 

10  Εί  γαρ  εχθροί 

49  δντες  3 24  κατηλλά 

γη  μεν  τω  θεω  διά  τού 
θανάτου  του  υιού  αυ- 
τού, πολλω  μάλλον 
21 καταλλαγέντες  15σω- 
θησόμεθα  εν  τη  ζωη 
αυτού. 

II  Ού  μόνον  δε,  23άλλα 
και  ΧΧ^κανχώμενο / εν 
τω  θεω  διά  τού  Κυρί- 
ου ημών  Ιησού  Χρι- 
στού, δι’  ού  νυν  τήν 
21  κατ αλλαγήν  28  έλα 
βομε  ν. 

12  Διά  τούτο  ώςπερ 
δι’  ένός  ανθρώπου  η 
αμαρτία  εις  τον  κό- 
σμον 29  είςηλθε,  και 
δια  της  αμαρτίας  d δ 
θάνατος,  I II  και  ούτως 
εις  πάντας  ανθρώπους 
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δ θάνατος  *διηλθε ν 
εφ’  ώ πάντες  4 ημαρ- 
τον.  * 

13  νΑ χρι  γαρ  β νόμου 
αμαρτία  3ην  εν  κόσμω 
αμαρτία  δε  ούκ  8 έλλο- 
γεϊται,  μη  3υντος  νό- 
μου. 

14  ’Αλλ’  10  έβασίλευ- 
σεν  δ θάνατος  άπό  Ά 
δάμ  μέχρι  λΐοοσέως,  ^ 
ε7ΓΪ  τούς  άμη\  ^ άμαρ - 
τήσαντας  επι  τώ  ομοι · 
ώματι  της  παραβάσεως 
Άδάμ , δς  αές-ι  43  τύπος 
τού  μέλλοντος. 

15  ’Αλλ’  ούχ  ως  το 
παράπτωμα,  ούτω  οζ 

τό  1δ  χάρισμα’  εί  γάρ 
τω  τού  ενός  παρα- 
πτώματι  οι  20  πολλοί 
9άπέθανον,  πολλω  μάλ- 
λον η χάρις  τού  θεού 
κα'ι  η δωρεά  εν  χάριτι 
τη  τού  ένός  άνθρώπου 
'Ιησού  Χριστδ  εις  τούς 
πολλούς  22 επερίσσευ- 
σε.  t 

16  Καί  ούχ  ως  δι * 
ένός  tt 4 άμαρτήσαντος, 
τό  24  δώρημα  ’ ( τύ  μεν 
γάρ  κρίμα  εξ  ένός  εις 
κατάκριμα'  τόδεχά- 

■25κανχάο'ΐαι\ρισμα  έκ  πολλών  πα· 

26  ch.  1.32.  ' * * 

§§  έν  ivi  s έν 

τώ  ivl-i. al. 
iv  ένός. 

27  2Co.  5.  19. 

28  λαμβάνω. 

29  εί  ςέρχο- 
μαι. 

||l|  al.  τήν  δω- 
ρεάν alii 
τής  δωρεάς 
καί. 
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ραπτωμάτων,  εις  zs  δι- 
καίωμα. 

17  Εί  γάρ  §5  τω  τού 
ένός  παραπτώματι  δ 
θάνατος  10 εβασίλενσε 
διά  τού  ένός,  πολλω 
μάλλον  οι  την  περίσ- 
σειαν της  χάριτος  και 
d της  δωρεάς  1 llllfifa  δι- 
καιοσύνης λαμβάνον- 
τες,  έν  ζωη  βασιλεύ 
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σουσι  διά  τού  ενός  Ιη- 
σού Χρίστον. 

18  *Α ρα  ονν  ως  δι' 
ενός  * παραπτώματος, 
εις  πάντας  άνθρώπονς, 
εις  κατάκρίμα  ’ ουτω 
και  δι  ενός  t δικαιώ- 
ματος, εις  πάντας  άν- 
θρώπους, εις  6δικαίω- 
σιν  ζωής. 

19  ’Ώςπερ  γάρ  διά  της 
’ παρακοής  τον  ενός  άν- 
θρωπο αμαρτωλοί  6κ α- 
τεστάθησαν  οι  πολλοί, 
ουτω  και  διά  της  9υπα- 
κοης  του  ενός  δίκαιοι 
5 κατασταθήσονται  οι 
πολλοί . 

20  Νόμος  δε  11  παρεις- 

ήλθεν,  ίνα  ι3  πλεονάση 
το  παράπτωμα.  Ου  δε 
13  έπλεόνασεν  η αμαρ- 
τία, νπερεπερίσσεν- 

σεν  η χάρις. 

21  "Ινα  ώσπερ  19εβασί- 
λευσεν  η αμαρτία  εν  τώ 
θανάτιρ,  ουτω  ^ ή χά- 
ρις ι9βα σιλεύση  διά  δι- 
καιοσύνης εις  ζωήν  αι- 
ώνιον, διά  Ίησδ  Χρις-δ 
τον  Κυρίου  ημών. 

rp  Κεφ. 

JL  I ονν  ^εροΰμεν; 

επιμενδμεν  τη  αμαρ- 
τία, ίνα  η χάρις  13πλε- 
ονάση  ; 

2 Μη  ο^γενοιτο  ' οίτι- 
νες  13  άπεθάνομεν  τη 
αμαρτία , πώς  ετι  ζή 
σ ο μεν'19  εν  αυτή  ; 

3 ’Ή  αγνοείτε  ότι  όσοι 
33  εβαπτίσθημεν  εις 
Χρις-όν  Ίησδν,  εις  τον 
θάνατον  αύτοϋ  33  εβα- 
πτίσθημεν ; 


'ΡΩΜΑΙΟΥΣ,  VI. 

,Α.  D.  58.  I 4 Σννετάφημεν  * ονν 
~~  ~ αϋτώ  διά  του  βαπτί- 

1 °Ίχατυ$  ε τ°ν  θάνα- 

τον ίνα  ώςπερ  νήγέρ- 
θη  Χριστός  εκ  νεκρών 
διά  τής  δόξης  του  πα- 
τρός,  ουτω  και  ημείς  εν 
3 καινότητι  ζωής  περί· 
πατήσωμεν. 

5 Εί  γάρ  4 σύμφυτοι 

25  γεγόναμεν  τώ  ομοιώ - 
μάτι  του  θανάτου  αυ- 
τού, Ιάλλά  και  τής  άνα- 
στάσεως  8εσόμεθα  " 

6 Τούτο  γίνώσκοντες , 
ότι  b 10  παλαιός  ημών 
άνθρωπος  ΐ2  σννεσταυ- 
ρώθη,  ίνα  ι*καταργηθή 
το  ι8σώμα  τής  αμαρ- 
τίας, π τού  μηκέτι  δον - 
λεύειν  ημάς  τη  αμαρ- 
τία. 

7 β'0  γάρ  ™άποθα- 

νών  18  20  δεδικαίωται 

κ.πό  τής  αμαρτίας. I 

8 Εί  δε  28  άπεθάνομεν 
συν  Χρις-ώ,  πις~εύομεν 
ότι  και  *2ΐ  συζήσομεν 
αύτω  ’ 

9 Ε ίδότες  οτι  Χρις-ός 
^έγερθεις  εκ  νεκρών,  δκ- 
έτι  αποθνήσκει  ’ θάνα- 
τος αυτού  ούκέτι  22 κυ- 
ριεύει., 

10  *Ό  2β  γάρ  28  απί- 
θανε,™ τη  αμαρτία 
28  άπέθανεν  30  εφάπαξ’ 

26  8 δε  ζή,  29  ζή  τώ 
θεώ. 

Π II  Ουτω  οζ  υμείς  λο- 
γίζεσθε »ι  εαυτός  3<ι  νε- 
κρδς  μεν  8 είναι  I τή 
αμαρτία,  29  ζώντας  Si 
τώ  θεωέν  Χρις-ώ  Ιησδ 
δτώ  Κυρίω  ήμών.\ 
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12  Μη  αν  1/3ασιλενέτοο\  A D.58.,  δούλα  τη  Ακαθαρσία 

{]  αμαρτία  εν  τω  θνητώΐ ^ ““ 

Γ - " * ' 1 ch.  5.  14. 

* Vide  Αρρ. 
f ό'τλα  η. 

2 ver.  22. 

1 Co.  1.  30. 

3 ver.  16. 

4 Jno.8.33,36.  , 

5 ch.  7.  5,  23 
Mat.  5.29,30. 

6 ch.  13.  12. 

7 παςίστημι, 

ch.  12.  1.  i 
τότε  ; ~ έπ- 
αισχύνε · ’ 

σβε·-α. 

8 ν.22.  c.10.4.  ( 

9 ζάω. 

10  είμί. 

11  ch.  4.  15. 

§ άμαρτήσω-  1 

μεν-i. 

12  Lu.3.  14. 

13  \Ινομαι. 

14  ch.  1.  11. 

15  s.  δονλοι. 

16  ch.6.  9,14. 

17  s.  εστι  6 · 
φειλομένη , . 
ν.  έστω. 

18  Nu.  5.  20. 

19  νπακούω. 

20  δέω. 

21  παραδίδω- 
μι,  ch.  4.  25.  . 

22  καταργέω, 
ν.  6.  c.  3.  3. 

23  ch.  5.  14. 

24  ch.  16.  17. 

Mat.  16.  12.  i 

25  ch.  S.  2.21. 

Jno. 8.32,36. 

26  δονλόω, 

1 Co.  7.  15. 

Ga.  4.  3. 

' s.  κατά 
dv  τρόπον. 

28  Ac.  11.26.  1 

29  lCo .2.4,13. 

Ja.  3.  7. 

1 Pe.  2.  13. 

) ει5ω.[σκ:ω  1 

31  άποθνή- 


νμων  σωματι , εις 
* νπ ακούειν  αύτη 
ταΐς  επιθυμίαις  αυτού. 

13  Mr/J£  3 παρις-άνετε 
τα  5 μέλη  υμών  9 όπλα 
αδικίας  rrj  αμαρτία 
αλλά  1 παραστήσατε 
έαυτές  τω  θεω  ως  εκ 
νεκρών  9ζώντας,  και  τά 
μέλη  υμών  όπλα  δικαι- 
οσύνης τω  θεω. 

14  'Αμαρτία  γάρ  νμών 
ον  κυριεύσει  ’ ον  γάρ 
10  εστε  υπό  11  νόμον, 
άλλ ’ νπό^χάριν. 

15  Ύί  ονν ; \αμαρτη- 
σομεν , δτι  ονκ  10  ε- 
σμεν  νπό  νόμον , άλλ’ 
νπό  χάριν  ; Μη  13  γέ· 
νοιτο. 

J6  Ο νκ  30  οίδατε  δτι 
ώ παριστάνετε  εαυτός 
e δούλους  1 εις  νπακο- 
ην , δούλοι  '-°έστε  γ νπ- 
ακούετε , ήτοι  15  αμαρ- 
τίας c εις  θάνατον ,1 
ι*ύπακοής  εις  δικαιο- 
σύνην ; 

17  Χάρ^ις  δε  πτώ  θεω, 
δτι  10  η τε  δούλοι  της 
αμαρτίας , ι9υι τηκόσατε 
δε  εκ  καρδίας  εις  δ'ν 
ί»ι  παρεδόθητε  23  τύπον 
24  διδαχής. 

18  Έλενθερωθέντες  25 
<5έ  άπό  της  αμαρτίας, 
26  εδελώθητε  τη  δικαι- 
οσύνη. 

19  21  ’ Ανθρώπινον  29 
λέγω,  διά  την  ασθένει- 
αν της  σαρκός  υμών. 
*Ως7 τερ  γάρ  1 παρεστη- 
σατε  τά  μέλη  νμών 
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και  τη  ανομία  εις  την 
Ανομίαν,  ούτώ  νύν  ’πα- 
ραστησατε  τά  μέλη 
υμών  t δούλα  τη  δικαι- 
οσύνη εις  2 αγιασμόν. 

20  "Ο τε  γάρ  δούλοι 
0 ητε  της  αμαρτίας, 
ελεύθεροι  ι°  ήτε  τη 

δικαιοσύνη. 

21  Τίνα  ονν  καρπόν 
είχετ ε t τότε,  έφ’  οίς 
νύν  έπαισχύνεσθε ; το 
γάρ  8 τέλος  εκείνων , 
θάνατος. 

22  Nim  δέ  ελενθερω - 
θέντες  άπό  της  αμαρτί- 
ας, 2C  δονλωθέντες  δέ 
τω  θεω,  εχετε  τον  καρ- 
πόν νμών  εις  αγια- 
σμόν ' το  δέ  τέλος,  £ω- 
ην  αιώνιον. 

23  Τά  γάρ  Ι2όψώι/ια 
της  αμαρτίας,  θάνατος’ 
τό  δέ  14 χάρισμα  τού 
θεού,  ζωη  αιώνιος  εν 
Χρις-ώ  Ίησδ  τω  Κ νρίω 
ημών. 

Κεφ.  γ. 

Ι"1  ΑΓΝΟΕΙΤΕ,  άΙε\· 
φοι,  ( γινώσκοσι  γάρ  νό- 
μον λαλώ ) δτι  δ νό/χυς 
ί9κνριεύει  τού  άνθρωπο 
εφ’  δσον  χρόνον  9ζη  ; 

2 Ή γάρ  -*νπ ανδρος 
γυνή  τω  9 ζ,ώντ ι ανδρι 
ιοδέδεται  νόμο ) ’ εάν  δέ 
ζ'άποθάνη  δ ανηρ,  κατ- 
ηργηται 22  Από  τδ  νόμο 
τού  άνδρός. 

3 νΑ ρα  ονν  9ζώντος  το 
άνδρός,  μοιχαλίς  χρη- 
ματίσει,28  εάν  13  γένη- 
ται  Ανδρι  ετέριρ  ’ εάν 
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δε  4 άποθάνη  δ άνήρ 
έλευθέρα  ι5έ~ιν  ατ το  τδ 
νόμον  ' τδ  μη  είναι  αυ- 
τήν μοιχαλίδα , 1 γενο 
μένην  άνδρι  ετέρο). 

4 ’Ώ,ςτε,  αδελφοί  μου , 
^ νμεΐς  5 εθανατώθητε 
τω  νόμο ) δια  του  σώμα- 
τός τον  Χρίσου4  εις  τό 
1 γενεσθαι  υμάς  ετέρο ), 
τω  εν  υενρώυ  ^εγερθέν- 
τι , (Va  9 καρποφορήσω- 
μεν  τω  Οεώ. 

5 "Οτε  yap  15  ρμευ  έυ 
T7/  σαρκί,  τα  11 παθή- 
ματα των  αμαρτιών 
τα 13  <Jta  του  νόμον, 
17  ένηργεΐτο  εν  τοΐς 
μέλεσιν  ημών , εΐ£  τό 
καρποφορήσαι  τω  θα 
νάτω. 

6 Νυυϊ  <?ε  18  κατηργή 
θημεν  άπο  τον  νόμον, 
§07Γ οθανόντες  εν  ώ κατ- 
ειχόμεθα  4 19  ώςτε  δον- 
λενειν  ημάς  εν  21  και- 
νότητι  πνεύματος , ναι 
οΰ  παλαιότητι  23  γράμ- 
ματος. 

7 Τί  (πΤυ  25  έρουμεν  ; 
Ό νόμος  αμαρτία ; Μρ 
1 γένοιτο · αλλά  τρυ 
αμαρτίαν  ονκ  27  εγνων 
εί  μη  διά.  νόμον ' την  τε 
γάρ  επιθυμίαν  ονκ  24ρ- 
δειν ,31  εΐ  μρ  δ νόμος 
32  ελεγεν  1 Οόκ  33  επι- 
θυμήσεις. 

8 ’ Αφορμήν  δε  λαβον- 
σα  ή tt αμαρτία  δια  της 
εντολής , 34νατείρ^άσα- 
το  ευ  έμοϊ  πάσαν  επι- 
θυμίαν. Χωρίς  γάρ  νό- 
μον αμαρτία  νεκρά. 

9 Έ^ώ  <$έ  ™έζων  χω-ΐ 


A.  D.  58. 


ρί 5 νόμον  ποτέ  * έλθοΰ* 
σρί  <5έ  rpj  2 εντολής, 
ή αμαρτία  3 αυέ£ρ 
σευ  * 

10  Έχω  $έ  *άπίθανον’ 
καί  *ενρέθη  μοι  ή εντο- 
λή ή β εις  ζωήν,  * αυτή 
εις  θάνατον. 

11  *Η  γάρ  αμαρτία 
άφορμήν  t λαβυνσα  διά 
τής  εντολής , ί<2·  έξηπά- 
τησέ  με,  καί  δι ’ αυτής 14 
16α7τένΓειυευ. 

12  Γ,Ω?τε  ό μέυ  νόμος 
άγιος  ’ καί  ή εντολή 
αγία  καί  δικαία  καί 
άγαθή. 

13  Τό  υνν  αγαθόν, 
έαοί  t γέγονε  θάνατος  ; 
Μρ  1 γένοιτο  ' άλλα  ή 
αμαρτία,  t '.να  φανή 
αμαρτία  διά  τονάγαθδ 
μοι  κατεργαζομένη  θά- 
νατον, 'ίνα  1 γένηται 
καθ’  20  υπερβολήν  22  α- 
μαρτωλός ή αμαρτία 
διά  τής  εντολής. 

14  II  Ο Ιίδαμεν  24  γάρ 
οτι  δ νόμος  26  πνευμα- 
τικός i*  έστιν  ' εγώ  δί 
**σαρκικός 29  είμι,  π& 
π ραμένος™  υπό  τήι 
αμαρτίαν. 

15  "Ο  γάρ  κατεργά- 
ζομαι, ον  γινώσκο)4  ού 
γάρ  8 θέλω,  d τούτο  I 
πρ  ισσιο  * άλλ ’ 8 μισώ , 
τούτο  ποιώ. 

Et  δε  8 ού  θέλω , 
τούτο  ποιώ,  σνμφημ t 
τω  νόμω  οτι  καλός. 

17  Νυυι  δε  ονκέτι 
εγώ  κατεργάζομαι  αυ- 
τό, άλλ’  ή οίκονσα  εν 
εμοί  αμαρτία. 
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18  Οίδα  1 γάρ  οτι\  A.  D. 58. 

ονκ  οίκε ΐ εν  έμοι  ( τοντ ’ \ 

εσην  εν  τη  σαρκί  J ^ω· 

Τ)  αναΘον  τό  γάρ\^κα  & 
νϋελειν*  s παροικείται  4 ch.  16. 17. 
μοι,  τό  δε  κατεργάζε-~ 
σθαι  τό  καλόν , '*  ονχ 
ευρίσκω. 

19  Ον  γάρ  δ θέλω, 
ποιώ  άγαθόν  ' άλλ ’ ό' 
ού  θέλω  κακόν,  τούτο 


πρασσω. 

20  Et  δε  δ ον  θέλω 
οέγώ,Ι  τδτο  ποιώ,  ονκ- 
έτι  έγω  κατεργάζομαι 
αυτό,  άλλ’  δ οίκόσα  εν 
έμοι  αμαρτία. 

21  Εύρισκω  αρα  τον 
II 11  νόμον  τώ  θέλοντι 
έμοι  ποιεΐν  ttsro  καλόν 
δτι  έμοι  τό  κακόν  πα· 
ράκειται. 

22  Σννήδομαι  γάρ  τώ 
νόμω  τον  ί+  θεόν  κατά 
τόν  ^ 15  εσω  άνθρω- 
πον · 

23  Βλέπω  δέ  έτερον 
νόμον  έν  τοΐς  μέλε- 
σί  μον  άντιστρατευό- 
μενον  τώ  νόμω  τον 
νοός  μον  ΐ και,  ι*αίχμα- 
λωτίζοντά  με  §§  τώ  νό- 
μο) της  αμαρτίας  τώ 
11  δντι  έν  τοΐς  μέλεσί 
μου. 

24  Ταλαίπωρο^28  εγώ 
άνθρωπος ’ τίς  με  25ρΰ- 
σεται  εκ  τον  21  σώμα- 
τος του  θανάτου  τού- 
τον ; 

25^  || ||  Ευχαριστώ  τώ 
θεώ  διά  ’ίησου  Χρις-ον 
τον  Κ νρία  ημών.  ’Άρα 
ονν  αϊτός  έγω  τώ  μεν 
νοΐ  δυλεύω  νόμω  θεόν  \ 


5 ver.  21. 

* ov-h  Ob 
al.  ob  γινώ- 
σκ,ω.  Ob. 
t alii  transp. 
al.  conj.yv. 

6 ch.  1.3,4. 
ί alii  κατά 

σάρκα  περι- 
πατοΰσιυ , 
omissis  rei. 

7 1 Co.  15.45. 
§ξωης,  ivX. 

I.  ηλευθέ- 
ρωσέ-n. 

8 έλενθερόω 

9 Mat.  10.  2( 

10  άσθενέω. 
νόμον.-n. 

11  ch.  8.  2. 
*πέμ\ Ρας,-n 

tt  conj.  τό 
καλόν-e. 
νοός-n. 
j‘2  ch-  1.  23. 

13  s.  ό^τα. 

14  He.  10.  6 

15  2 Co.  4.  1( 

1 βκατακρίνω 

17  ch.  1.  32. 

18  πληρόω. 

19  Lu.  21.  24. 
έν-f.  [τα. 

20  s.  πράγμα- 
τι είμί. 

22  ch.  12.3,16. 

23  Re.  3.  17. 

2 Mac.  4.  47. 

24  s.  οντες. 

25  ch.  11.  26. 

26  ver.  7. 

27  ch.  6.  6. 

28  ver.  27. 

IUI  Χάρις  τφ 

Θεφ-h  alii 
Ή χάρις  τδ 
Gss.s.  κυρία. 


νόμω 


e v$v  i 


τη  όέ  σαρκι, 
αμαρτίας. 

Κ εφ.  η. 

W ΥΔΕΝ  άρα 
t κατάκριμα  τοΐς  έν 
4 Χριστώ  Ιησού,  b μη 
κατά  σάρκα  περίπατον- 
σιν,  αλλά  κατά  β πνεύ- 
μα.I I 

2 Ό γάρ  νόμος  του 
Ί πνεύματος  της  §ζωης 
εν  Χριστώ  Ίησδ,  ήλεν- 
θέρωσέ  8 ‘με  άπό  τδ  νό- 
μον της  αμαρτίας  καί 
τον  θανάτου. 

3 Τό  γάρ  8 αδύνατον 
του  νόμον  έν  ώ ήσθέ- 
νει  10  διά  της  σαρκός , 
δ θεός  τόν  εαυτόν 
υιόν  *■*  πέμφας  έν  42  δ- 
μοιώματι  σαρκός  αμαρ- 
τίας, καί  περί  *4  αμαρ- 
τίας, 16  κατέκρινε  την 
αμαρτίαν  έν  τη  σαρ- 
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Λνα  τό  ii  δικαίωμα 
τδ  νόμου  18  7 τληρωθη 
έν  ημΐν  τοΐς  μη  κατά 
σάρκα  περιπατυύσιν, 
αλλά  κατά  πνεύμα. 

5 Οί  γάρ  κατά  σάρκα 
^δντες,  τά  20  της  σαρ- 
κός  22  φρονδσιν  οι  δε 
κατά  πνεύμα ,24  τα  20τ? 
πνεύματος. 

6 Τό  γάρ  26  φρόνημα 
της  σαρκός,  θάνατος  * 
τό  δέ  28  φρόνημα  του 
πνεύματος,  ζωη  καί  εί- 
ρηνη. 

7 Αιότι  τό  ^φρόνημα 
της  σαρκός,  εχθρα  εις 
θεόν.  Τω  γάρ  νόμω 
τού  θεού  ονχ  υποτασ * 
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σεται  ' ονδέ  γάρ  δννα- 
ται . ^ 

8 Οί  δε  εν  ισαοκΙ  3 όν-  ] 
τες,  θεώ  s αρέσω  ον  ^ 
δννανται. 

9 Ύμεΐς  61  ονκ  3 έ-  ί 
ετέ  εν  σαρκι,  αλλ’  4 
εν  7 τνεύματι,  εϊπερ  ) 
Πνενμα  θεού  6οίκεί-ι 
εν  νμϊν.  Ei  6ε  τις  i 
Πνεύμα  Χρίστου  ονκ  ί 
εχει.  οντος  ονκ  3 εστιν  1 
αντον. 

10  Εΐ  δε  Χριστός  εν  ] 
νμϊν,  το  μεν  σώμα  νε-  ] 
κρον  δι  αμαρτίαν  · τό  : 
δε  πνενμα  \ ζωή  διά  δι-  j 
καιοσννην. 

11  Εί  όέ  τό  Πνεύμα  τό  ] 
εγείραντος  Ίησονν  εκ  1 
νεκρών , οίκεϊ  εν  νμϊν,  ] 
ο εγείρας  τον  Χριστόν  | 
εκ  νεκρών  π ζωοπυιή-  ' 
σει  καί  τα  ι9θνητά  σώ- 
ματα υμών,  δια  § τό  5 
ένοικονν  αΰι  3 Πνεύμα  1 
εν  νμϊν. 

12  'Άρα  ονν , Αδελφοί, 
^οφείλεται  3 εσμεν  ον 
τη  σαρκι,  τον  *3  κατά 
σάρκα  ^ζρν. 

13  Εί  γάο  κατά,  σάρκα 
25  ζήτε,  μέλλετ:  άπο- 
θνήσκειν’  εί  δε  πνενμα- 
τι  τάς  2τ  πράξεις  ΊΙΙ  του 
σώματος  23  θανατοντε, 
25  ζήσεσθε. 

14  "Οσοι  γάρ  Πνευ- 
ματι  ^θεοϋ  άγον- 
ται, οντοί  3είσιν  υιο'ι 
θεόν. 

15  Οΰ  γάρ  31  ελάβετε 
πνενμα  δαλείας  e πά- 
λιν I εις  φόβον , άλλ’ 
»ι4λα/?ετε  πνενμα  υω- 
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θεσίας,  εν  ώ κράζομεν , 
’Αββά  *-ο  πατήρ. 

16  Αυτό  τό  πνενμα 
*συμμαρτνρεΐ  τωπνεν- 
μάτι  ημών  ότι  3 εσμεν 
τίκνα  Θεού. 

17  Εί  δε  τέκνα , καί 
κληρονόμοι  ’ κληρονό- 
μοι μεν  θεόν’  ~ σνγ- 
κληρονόμοι  δε  Χρί- 
στον’ εϊπερ  3 σνμπά- 
σχομεν,  ινα  και  σννδο· 
ξασθώμεν. 

1S  Αογίζομαι 9 γάο  οτι 
ονκ  άξια  ιο  τα  παθήμα- 
τα τον  νυν  καιρό  προς 
την  μέλλονσαν  δόξαν 
11  άποκαλνφθήναι  εις 
ημάς. 

19  'Η  γάρ  *2  άποκαρα- 
δοκία  τής  Χκτίσεως  την 
14  άποκάλνφιν  τών  υι- 
ών του  θεόν  15  άπεκδε· 
χεται. 

20  Τρ  γάο  || 1β  ματαιό- 
τητι  ή κτίσις  43  νπετά- 
γη.  **  ονχ  εκόσα , άλλα 
διά  τον  tr  20  νποτάξαν- 
τα  22£τγ'  έλπίδι. 

21  }ί"Οτι  και  §§αΰτί) 
ή κτίσις  24  ελενθερω - 
θήσεται  από  τής  δον· 
λείας  τής  2β  φθοράς  εις 
την  ελευθερίαν  τρί  όό- 

τών  τέκνων  του 
θεόν. 

22  Οϊδαμεν  32  yap  otc 
πάσα  ή κτίσις  * t συχ- 
νάζει 39  σννωδίνει  άχρι 
τον  30νυν. 

23  Οΰ  μόνον  δε,  άλλα 
και  #§  αντοι  την  άπαρ- 
χήν  τον  Πνεύματος 
εχοντες,  οζ  ημείς  αντοι 
εν  εαυτοις  στενάζομεν, 
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e υιοθεσίαν  I άπεκδεχό- 
μενοι,  την  3 άπολν- 
τρωσιν  του  σώματος 
ημών. 

24  Ύή  γαρ  έλπίδι  έσω- 
ϋημεν  · ι ελπίς  δέ  βλε- 
πομένη,  ονκ  9εστιν  ελ- 
πίς· δ γαρ  *βλέπει  τις , 
τί  e και  I t ελπίζει ; 

25  Et  δε  δ ον  βλεπο- 
μεν,  ελπίζομε ν,  δι  ι*  υ- 
πομονής άπεκδεχόμε- 
Θα. 

26  'Ω,ςαντως  δε  και  τό 
"Πνεύμα  15  σνναντιλαμ-  ■ 
βάνεται  ί ταΐς  ασθενεί-  1 
αις  ημών  τό  γαρ  τί 

[|  ι9προςενξώμεθα  καθό  ■ 
δει,  ονκ  νίο'ΐδαμε ν,  άλλ’  ] 
αυτό  τό  Πνεύμα  νπ-  ι 
ερεντυγχάνει  άνπερ  ή- 
αών  I στεναγμοϊς  άλα-  } 
λήτοις. 

27  'Ο  δε  25 ερευνών  τάς  \ 
καρδίας,  21  οι  δε  τί  τό  ’ 
φρόνημα  τδ  πνεύματος, 
ότι  κατά  θεόν  έντνγ-  , 
χάνει  νπερ  αγίων.  \ 

28  Οϊδαμεν 21  δέ  δτι  I 

το  ΐς  άγαπώσι  τον  1 
θεόν  πάντα  29 σννεργεΐ  \ 
ΧΙείς  άναθόν,  τοΐς  κατά  < 
st  πρόϋεσιν  κλητυΐς  ον-  ί 
σιν.9  ; 

29  "Οτι  ους  33  προί-  \ 
γνω,95κα'ι96προώρισε" 
σνμμόρφονς  τής  είκό-  \ 
νος  τον  vlov  ai  τον,  εις  ί 
τό  9 είναι  αυτόν  πρω-  ξ 
τότοκον  εν  πολλοΐς  , 
αδελφό  ΐς. 

30  Ους  δε  " προώρισε , 1 
τοντονς  και  εκάλεσε * χ, 
ονς  εκάλεσε,  τοντονς  Σ 
και  ίεδικαιωιεν  οί)?ίέ  ' 
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4 εδικαίωσε , τοντονς  Jd 
4έ<ϊί»|ασε.  ^ 

31  Τί  ον  ν β ερονμεν 
προς  ταντα;  Et  δ θεός* 
ύπίρ  ημών,  τίς  9 καθ' 
ημών  ; 

32  "Ος  γε  τον  ίδιου 
νίον  ονκ  12  έφείσατο, 
άλλ ’ -υπέρ  ημών  πάν- 
των ι*  παρέδωκεν  αν- 
τόν, πώς  ονχι  και  συν 
αύτώ  e τα  I πάντα  ήμΐν 
lS  χάρίσεται  ; 

33  Τί?  πεγκαλίσει  κα- 
τά εκλεκτών  Θε«;  θεό? 
δ § δικαιών. 

34  Τίς  δ κατακρίνων ; 
Χρίστο?  δ ί9άποθανών, 
μάλλον  δε  c κ αϊ  I έχερ- 
0εί?,20  δς  d και  I 9έστιν 
εν  δεξιά  τον  Θεοί,  δ'? 
και  εντνγχάνει  νπερ 
ημών. 

35  Τί?  ημάς  χωρίσει 
άπό  τής  άγάπης  τον 
**Χριστον  ; Θλΐφις,  η 
24  στενοχώρια,  r/  διω- 
γμός,ή λιμός,  ))  γυμνό- 
της,  ή κίνδυνος,  ή μά- 
χαιρα  ; 

36  (Καθώ?  28 γέγρα - 
πταί'  30’Ότι  tt ενεκάσν 
θανατονμεθα  32  δλην 
την  ημέραν  ' 34  έλογί- 
σϋημεν  ώς  πρόβατα 
σφαγής .) 

37  Άλλ’  εν  τότοις  πά- 
σιν  νπερνικώμεν  διά 
§ξτδάγαπήσαντος  ήμάς. 

38  Πέπεισμαι  38  γαρ 
ότι  οντε  Θάνατος,  ούτε 
ζωή,  οντε 'άγγελοι,  ότε 
αρχαϊ,ΙΙΙΙ  b οντε  δυνά- 
μεις, I οντε  "ενεστώτα, 
οντε  μέλλοντα, 
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39  Ούτε  1 νφωμα,  ού- 
τε βάθος , ούτε  τΙς 
κτισις  ετέρα  3 δυνή- 
σεται  ημάς  χωρίσαι 
ατό  τής  άγάπης  του 
θεόν,  Γης  5 έν  Χρι- 
στώ Ίησοϋ  τω  Κυρ  ίω 
ήμών. 

Κ εφ.  θ'. 

Αλήθειαν  λέγω έν 

Χριστώ , ον  φεύδομαι , 

(3  συμμαρτυρούσης  μοι 
της  συνειδησεώς  μν  εν 
ΤΙνεύματι  άγίω.) 

2 "Οτι  λύπη  μοι  11  ες -ι 
μεγάλη . και  ι3άδιάλει· 
πτος  οδύνη  τη  καρδία 
μον. 

ΖίΈΙνχόμην^  γάρ  αν-  . 
τό?§  εγώ  άνάθεμα  ιιεϊ- 
ναι  **άπό  τον  Χρις-ον ή κάβίΐκη- 
νπερ  των  αδελφών  μν,  ' 22  φέω.  [η. 
των  συγγενών  μν  κατά  23  Ge.  25. 23. 
σάρκα'  νράφω. 

4 Οί 'πίνες  i1  ε'ισιν ;’Ια-|5  V 
ραηλιται,  ων  η υιοθε-'  γελία,-π. 
σία,  καί  η δόξα,  και  ttai  16  Mal.  1.2, 3. 
διαθηκαι,  και  η 21  νο-  ~1  Αγαπάω, 
μοθεσία,  και  η ™ λα-  g 

τρεια,  και  S αι  επαγγε-  so  s.  'ε'στι. 
λίαΐ  ' ^ §§  Vide  Αρρ. 

5 ' Ωυ  ot  πατέρες,  εκαι]  Illi  c°nj.  ων  ό. 
έξ  ών  δ Χρίστος  το  Ράντας, s. 
§5  κατά  ^ σάρκα, , ΙΠΙ  δ 31*cKl?2L 
11  ων  ετι  **  πάντων  32  γίνομαι. 

e Θεός  I *ί  e 31  εύλογη-  *ί  al.  transp. 
τός  εις  τους  αιώνας.  £3  έκπίπτω. 

’ Αμήν  Λ _ j 34  Εχ.  33. 19. 

6 Ούχ  οίον  δε  δτι  εκ-\  ^τα^“,Λΐ" 

πέπτωκεν^  ύ \όγος  Ty  35s  |-ρ^βν 

θεού'  ον  γαργπαντες  οι  ν — ' 
εξ  Ισραήλ,  οντοι  *§Ίσ- 
οαηλ' 

7 Οΰ<Γ  *δ τι  ε 


σπέρμα  Αβραάμ,  πάν- 
τες  τέκνα  * 2 αλλ’  εν 

Ισαάκ  *κληθησεται  σοι 
σπέρμα. 

8 Τοργ’  ές-ιν,  ον  τά 
τέκνα  της  σαρκός , ταν - 
τα  τέκνα  τον  θεόν'  αλ- 
λά τά  τέκνα  της  επαγ 
γελίας  λογίζεται  εις 
σπέρμα. 

9 'Επαγγελίας  γάρ  δ 

λόγος  οντος  ' 7 Κατά 

τον  καιρόν  τντον  έλεύ- 
σομαι,&  και  11έ'σται  τη 
Σάρρα  υιός. 

10  Ου  μόνον  δε,  άλ 
λά  και  'P εβέκκα,  εξ 
ενός  ΐ-  κοίτην  εχον- 
σα,  Ισαάκ  τον  π ατούς 
ημών. 

Η Μήπω  γάρ  14  γεν- 
νηθέντων ,16  μηδε  πρα- 
ξάντων  τί  αγαθόν  7j 
ί κακόν,  ι να  η κατ’  ε- 
κλογήν τν  θεού  πρόθε - 
σις  μένη.  ονκ  εξ  έρ- 
γων. άλλ1  έκ  τού  11  κα- 
λούντο?, 

12  Έ ρρηθη^  e αν  τη  ’ I 
·3"Οτι  ο μείζων  δνΧεύ· 
σει  τω  έλάσσονι. 

13  Καθώς  24  γέγρα- 
πται  ^ ικΤόΐί  Ιακώβ 
27  ηγάπησα,  τόν  δε 
’Πσαν  128  εμάσησα. 

14  Tt  ονν  29  έρον- 
μεν  ; μη  αδικία  30  τα- 
ρά  τω  θεώ ; Μη  32  γέ- 
νοιτο. 

15  Τω  γάρ  Μωση  λέ- 
γει ’ 34  Έλερσω  δν  άν 
ελεώ.  39  οίκτειρήσω  δν 
άν  οίκτείρω. 

16  νΑρα  ονν  ον  τν  θέ- 
λοντας, 35  ονδε  τ5  τρέ- 
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17  Αέγει  γάρ  ή 
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τώ  Φαραώ  · 4'U τι  εις 
αυτό  τούτο  8 έξήγειρά 
σε , όπως,  6 ενδεί ξωμαι 
έν  συ'ι  την  δύναμίν  μον. 
και  δπως  'διαγγελή  το 
δνομά  μον  εν  πάση  τη 
YV- 

18  Αρα  ανν  δν  θέλει, 
t ελεεί  · δν  δε  θέλει, 
8 σκληρύνει 

19  ΈρεΓ?  “ ον ν μοι  ' 
13  Τ ί έτι  ι*μέμφεται; 
ι~  τω  e γάρ  ! 18  βουλή- 
ματι  αυτόν  τίς  *9άνθέ- 
στνκε  ; 

20  + d λΐενουνγε , I 2*  ώ 
άνθρωπε,  συ  τίς  14  ε?  ο 
22 άνταποκρινόμενος  τω 
θεω  ; Μρ  “ έρεΓ  ro 
23  πλάσμα  τω  πλάσ αν- 
τί · Tt  με  II  ^έποιρσα? 
ουτοις  ; 

21  ’ΊΙ  ονκ  εχει  εξου- 
σίαν b 29  κεραμενς  τον 
πηλόν , εκ  του  αυ- 
τόν 30  φυράματος  ποι- 
ήσαι,  δ μεν  εις  τιμήν 
σκεύος,  δ δε  εις  ατιμί- 
αν ; 

22  e Et  <ίέ  1 βέλων  ο 
θεός  6 ένδείξο,σθαι  την 
οργήν , και  γνωρίσαι  τό 
δυνατόν  αυτδ.31  βήνεγ- 
κεν 1 εν  πολλή  μακρο 
θυμία  tt  ζ*  σκεύη  οργής 
3βκατηρτισμένα  εις  άπ- 
ώλειαν 

23  βΚαί!  ι να  γν ωρίση 
τον  πλδτον  της  δόξης 
αυτόν  έ)τι  σκευή  ελέυς, 
α 40  προητοίμασεν  εις 
δόξαν ; 


24  Οϋ$  και  2 έκάλεσεν 
ημάς,  ού  μόνον  εξ  Ιου- 
δαίων, άλλα  και  έξ 
εθνών 

25  Ώ $ και  έν  τω  3 Ώ- 
σηέλέγεί'  Κ αλέσωτόν 
ου  λαόν  μου , λαόν  μον  · 
κα'ι  την  ονκ  ί0ήγαπημέ· 
νην,  10  ήγαπημένην. 

26  Και  14  εσται,  εν  τω 
τόηω  ου  ^έρρήθη  αυ- 
το ΐς·  Ου  λαός  μυ  υμείς , 
έκεΓ  2 κληθήσονται  υιοί 
Θεόν  ίβζώντος. 

27  Ήσαία?  20  δε  κρά- 
ζει υπέρ  του  Ισραήλ  * 
Έάν  14  η ϋ αριθμός  των 
υιών  Ισραήλ  ως  ή άμ- 
μος τής  θαλάσσης,  τ$ 
ν-^κατ άλειμμα  ^’σωθή- 
σεται. 

2S  Λόγον  γάρ  e σνντε- 
λών,  και  συντέμνων 
**  έν  δικαιοσύνη , δτι 
28  λόγον  I 32  σνντετμη - 
μένον  ποιήσει  Κύριος 
έπι  τής  γης. 

29  Καί  καθώς  προεί- 
ρηκεν  Ήσαίας  * 33  Εΐ 

μή  Κύριος  σαβαώθ  εγ- 
κατέλιπεν 34  ήμ ΐν  σπέρ- 
μα. ώς  Σόδομα  αν  εγε- 
ch.  il.  16.  \νήθημεν,3,1  κα'ι  ώς  Τό- 
31  φέρω.  ,μορρα  άν  38  ώμοιώθη- 
3'2σνντέμνω. ' . ... 

33  Is.1.9.  [πω.  φ-  -ν  ’ ~ 
34έγκαταλεί-Ι.30  Jf  0VK  “W*»  \ 
ttelg  σκιύη-n  ΟΤΙ  έθνη  τα  μη  διωκον- 
ίικαίοσΰνρν,  39  κατ- 
έλαβε δικαιοσύνην,  δι- 
καιοσύνην δε  την  έκ 
πίστεως  ’ 

31  Ισραήλ  δε  διώκουν 
νόμον  δικαιοσύνης,  εις 
νόαον  άδικαιοσύνης\  όκ 
44 εφθασε . 
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32  Αιατί ; *0 τι  ούκ  εκ 
πίστεως  αλλ’  ως  εξ  έρ- 
γων c νόμον.)  1 Προ?- 
εκοφαν  cyap  I τω  λίθω 
τού  3 προςκόμμα'τος  ' 

33  Κ αθώ$  ^γέγραπταΓ 

1 Ίδυΰ,  τίθημι  εν  Σιών 
λίθον  προςκόμματος , 5C 
πέτραν  9σκανδά λα,  κα'ι 
€πάςι  δ 7τ ιστεύων  επ' 
αύτώ,  ον  1 * καταισχνν- 
θήσεται. 

Κεφ.  ι. 

Αδελφοί,  ρ με»'  εν- 

δοκίαι<ί  τής  έμής  καρ- 
διάς, και  e ή I δέησις  ή 
προς  τον  θεόν,  υπέρ 
t τδ  Ισραήλ  Ι^έστιν  I 
εΐ5  σωτηρίαν. 

2 Μαρτυρώ  γάρ  αύτοΐς 
οτι  44ζήλον  θεοϋ  εχα- 
σιν,  αλλ’  ου  κατ’  επί- 
γνωση'. 

3 ’ Αγνοδντες 15  γαρ  την 
τον  θεού  δικαιοσύνην , 
και  rr/i>  ίδίαι/  1>  δίκαιο- 
σύνην\  ζητοϋντες  16ς'ή- 
σο.ι , τ>?  ΐ"  δικαιοσύνη 
τού  θεού  ονχ  19  ύπ ετά- 
γησαν. 

4 Τέλο?  γαρ  νόμον 
Χριστός,  εις  δικαιοσύ- 
νην παντι  τω  πιστεύ- 
οντι. 

5 Μωσής  γαρ  γράφει 
την  δικαιοσύνην  Ιτήν 
έκ  τού  νόμον , οτι  δ 
ποιήσας  αυτά  άνθρω- 
πος, 20  ζήσεται  εν  αν- 
τοΐς. 

6 ‘Η  δε  έκ  2ΐ  πίστεως 
δικαιοσύνη  οντω  λέγει · 
2®  Μ»)  εί'ττρ?  έν  τη  καρ- 
δία  σου  * Τις  *4άναβή· 
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1 προςκόπτω, 
ch.  14.  21. 
Lu.  4.  11. 
Jno.11.9,10. 

2 είμ,ί. 

3 ch. 14.13,20. 
1 Co.  8.  9. 

1 Pe.  2.  8. 

4 κατάγω. 

5 γράφω. 

6 καταβαίνω 

7 Is.  28.  16. 

8 Lu.  8.31. 

9 Mat.  16.  23. 

10  ανάγω. 

11  ch.  5.  5. 

10.  11. 
* ή γρα- 
φή ;-/·  β 

12  Mat.  11.26. 
t αύτών-α. 

13  έγείρω. 

14  Phi.  3.  6. 
Coi.  4.  13. 
Ja.  3 16. 

15  Ac.  17.  23. 

16  Ι'στημα 
ch.  3.31. 

14.  4. 

17  ch.  1.  17. 

18  υποτάσσω 

19  ch.  3.  22. 

| Vide  App. 


22  σώ£ω. 

§ ίπικαλέ- 

σωνται-n. 

23  s.  αύτόν. 

24  άναβαίνω. 

25  πιστεύω. 

||  πιστείισω- 

σιυ-n. 

26  άκονω. 

27  Is.  28.  16. 

49.  23. 

28  De.  10.  11- 


14. 


σεται  εις  τον  ουρανόν ; 
τοντ’  α εστι , Χριστόν 
καταγαγεϊν.4 

7 ’Ίί,  Τί?  *καταβήσε- 
ται  εις  την  8 άβυσσον  ; 
τούτ  2 εστι , Χρις~όν  εκ 
νεκρών  10άναγαγε  ΐν. 

8 Άλλα  τί  λέγει ; * 
Εγγύς  σου ^ τό  ρήμά 
^έστιν  εν  τω  στόματί 
σου,  και  έν  τη  καρδία 
σον  τοντ  2 εστι  τό  ρή- 
μα τής  πίστεως  ο κη- 
ρύσσομεν  ’ 

9 "Οτι  έάν  ομολογή- 
σης  έν  τω  στόματί  σου 
Κύριον  ’ίησοϋν,  και  πι- 
στεύσης  έν  τή  καρδία 
σου , ότι  δ θεδ?  αύτόν 
13  ήγειρεν  έκ  νεκρών, 
μ σωθήση. 

10  Καρδία  γαρ  πις-εύ- 

ται  εις  δικαιοσύνην, 

ς-όματι  όμολογεΐται 
εις  σωτηρίαν. 

Π Αέγει  γαρ  ή γρα- 
φή · Παί  δ πις-εύων 
έπ'  αύτώ.  ό καταισχνν- 
θήσεταί. 

12  Ού  γάρ  2έστι  49δια- 
στυλή  Ιουδαίον  τε  και 
"Ελληνος’  δ γάρ  αυ- 
τός Κύριο?  πάντων, 
πλυντών  εις  πάντας 
τούς  έπικαλονμένβς  αν- 
τρν. 

13  Πα?  γάρ  ος  άν 
έπικαλέσηται  τό  όνο- 
μα Κυρίου,  ^σωθήσε- 
ται . 

14  Πώί  OVV'  § έπικαλέ- 
σονται  53  εις  δν  ούκ 
as  έπ ίστενσαν  ; πως  δέ 
II  πιστεύσουσιν  ον  ούκ 

ήκουσαν  ; πώς  δέ 
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* άκονσονσι  χωρϊς  κη·\  A.  D.  5 
ρύσσοντος ; 

15  Πώ?  δε  t κηρύξου-]*  άκόσωσι-η. 
σι ν,  εάν  μη  2 άπυστα- 

λώσι;  καθώς  3 γέγρα-\\  άπωθέω. 

7 τταί'  * Ώ?  3 ωραΐυι  οι  2 αποστέλλω. 
πόδες  των  βεναγγεΧι-" 
ζομένων  ειρήνην , τώι» 
εναγγεΧιζομένων  cra  I 
αγαθά. 

16  Άλλ’  οό  πάντες  υπ· 
ήκνσανί  τωεναγγεΧίω. 

Ήσα'ίας  γάρ  Χέγεί  * 

9 Ινυριε,  ris  ^έπί^ευσε 
τη  ι3άκοή  ημών ; 

17  5/Αρα  ή πίστις  15  έξ 
ακοής  ’ ή δε  άκοή  διά 
ρήματος  8 θεόν. 1 + 

18  Άλλα  λέ^ω  * Μί) 
οΰκ  17  ήκουσαν  ; Με· 
νοννγε  εις  πάσαν 
την  γην  i9  έζήΧθεν  ο 
21  φθόγγος  αυτών,  και 
εις  τά  23  7Γ έρατα  τής 
οικουμένης  τά  ρήματα 
αυτών. 

19  'Αλλα  Χέγω’  Μί? 
ονκ  2!>  εγνω  ΊσραήΧ  ; 
πρώτος  Μωσής  Χέγει  ' 

Έχω  26  παραζηΧώσω 
υμάς  επ’  ονκ  εθνει,  επί 
εθνει  άσννέτω  27  παρ- 
οργιώ  υμάς. 

20  'II σα'ίας  δε  εάπο- 
τοΧμά.Ι  3ο  κα\  Χέγει  ' 

3ίΈ,υρεθην  §τοΓ$  έμε  μή 
ζητοϋσιν,  33  εμφανής 
3ίέγενόμην  τοΐς  έμε  μή 
έπερωτώσι. 

21  Προ?  δε  τον  Ίσρα- 
ήΧ Χέγει  ' "ΟΧην  τήν 
ήμέραν  33  έξεπίτασα 
τάς  χεΐράς  μου  προς 
Χαον  άπειθδντα  καί  άν- 
τ ιΧέγοντα. 
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3 γ ράφι 

4 Is.  52.  7. 

5 Mat.  23. 27. 

6 Ac.  10.  36. 

7 ϋπακονω. 
8προγινώσκω 

9 Is.  53.  1. 

10  ίί'δω. 

11  πιστεύω. 

1 2 ch.  8.26,27. 

13  Lu.  7.  1. 

14  1 Ki.  19.10. 

15  s.  έ'στι. 
Ιβάποκτείνω 

al.  Χριστ, 
17  άκούω. 
18κατασκάπ· 
, Ac.  15.16. 

19  ίξέρχομαι 

20  ύπολείπ ω. 

21  1 Co.  14.7. 

22  2Mac  2.14. 

23  Mat.  12. 42. 
2 ^καταλείπω 
25  γινώσκω. 

De.  32.  21. 
27  Ερ.  6.  4. 

•28  κάμπτω 

29  s.  ε’ικόνι. 

30  Is.  65.  1,  2. 

31  ενοίσκω. 

32  2 Ki.  19.  4. 
§ έν-f. 

33  Ac.  10.  40. 

34  γίνομαι. 
VideApp. 

35  έκπετάω, 
Is.  65.  2. 

36  s.  έρδμεν, 
ν.  λεκτέον. 
έπεζήτει-n 

tt  τοντο-α. 

37  έπιτνγχά 
νω,  He.6.15. 

38  ver.  5. 
ch.  9.  15. 


* Κεώ.  ια  . 
./ΥΕΓΩ  ονν  Μή  1άπώ 
σατο  ο Θεό?  τον  Χαόι 
αυτόν',  Μ ή3*γένοιτο 
και  γάρ  εγώ  ’ΙσραηΧί 
της  είμι,  εκ  σπέρματος 
Αβραάμ,  φυΧής  Βενϊα 

μίν·  , „ 

2 Ονκ  ι απωσατο  ( 
Θεός  τον  Χαόν  αυτόν. 
δν8προέγνω.  "Η  ovh 
10  ο\δατε  εν  ’ΙΙλία  τι 
Χέγει  ή γραφή ; ω$ 
12  έντυγχανει  τω  θεά 
κατά  του  Ίσ^οαρλ,  ίΧέ 
γων  I 

3 Κύριε,14  τους  προφή 

τας  σου  **άπέκτειναν 
cKal I τά  θυσιαστήριά 
σου  ι8κατέσκαχφαν  κά 
γώ  ^υπεΧειφθην  μόνος 
και  ζητοϋσι  τήν  ψνχήι 
μου.  ^ , 

4^’Αλλά  τι  Χέγει  αυ 
τω  ο 22 χρηματισμός . 
24 ΚατέΧιπον  έμαυτί} 
επτακιςχιΧίους  άν 
δρας,  ο'ίτινες  ουκ 
28  εκαμύ/αν  γόνυ  τη 
28  Ιίάαλ. 

5 Οίίτω?  ονν  κα'ι  έν  τω 
νυν  καιρω  ^Χεΐμμα 
κατ  έκΧογήν  χάριτος 
34  γέγονεν. 

6 Et  δε  χάριτι , υκέτι 
έξ  έργων  έπει  ή χάρις 
ονκέτι  34  γίνεται  χά 
ρις.  IliEt  οέ  έξ  έργων , 
ονκέτι  εστ'ι  χάρις  ’ 
έπει  το  εργον  ονκέτι 
εστ'ιν  εργονΛ 

7 Tt  ονν;  36ό'  *®έπιζη- 
τεΐ  ΊσραήΧ,  ii  τούτου 
ονκ  3'επέτνχεν  * ή δέ 
38  έκΧογή  31  έπέτυχεν 


ΠΡΟΣ 

οι  δέ  λοιποί  *1  έπωρώ 
βησαν , 

8 (Καθώς  2 γέγραπται 
2βνΕ  δωκεν  αντοΐς  ό 
θεός  πνεύμα.  3 κατανύ 
ξεως,  οφθαλμούς  τ 5 μη 
βλίπειν,  και  ωτα  τον 
μη  άκονειν ) εως  της 
σήμερον  ημέρας. 

9 Και  Δαβίδ  λέγει  ’ 
*Γενηθή τω"1  η τράπεζα 
αύτώι4  εις  παγίδα,  και 
εις  Θήραν,  καί  εις  σ βάν- 
δαλον, καί  εις  9 άντα- 
πόδομα  αντοΐς. 

ΙΟΣκοτιαθήτωσαν11  οί 
οφθαλμοί  αυτών  τυ  μή 
βλέπειν  ; ^ τον  νώτον 
αντών  διαπαντός  σνγ- 
καμψον .43 

H Αέγω  ονν,  Μή  11  ε- 
πταισαν,  "ινα  497 τέσωσι; 
Μή  'γένοιτο ’ αλλαχτώ 
αντών  ^παραπτώρατι 
ή σωτηρία  23τοίς  έθνε- 
σιν,  εις  τό  25  7 ταραζη- 
λώσαι  αυτούς. 

12  Εί  δε  τό  παράπτω- 
μα αντών  πλούτος  κό- 
σμον, καί  τό  27  ήττημα 
αντών  πλοντος  εθνών, 
πόσω  μάλλον  τό  πλή- 
ρωμα'19  αντών ; 

13  'Y/wTj/  II  γάρ  λέγω 
τοΐς  εθνεσιν,  εφ’  32ο- 
σον  e μέν  \ **  είμι  εγώ 
'εθνών  απόστολος,  την 
διακονίαν  μου  δοξά- 
ζω' 

14  Εί'ττως  παραξηλώ- 
σω μου  την  σάρκα , 
καί  σώσω  τινάς  εξ  αυ- 
τών. 

15  Et  γάρ  ή άποβυλή* 
αντών,  καταλλαγή  κό- 1 

23 
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σμα  * τίς  ή πρόςληύ/ις, 
εί  μή  ζωή  έκ  νεκρών  ; 

16  Et  δε  ή 4 απαρχή 
αγία,  καί  τό  8 φύραμα  ' 
καί  εί  ή ρίζα  αγία,  καί 
οί  κλάδοι. 

17  Εί  δέ  τινες  τών 
κλάδων  *έξεκλάσθησαν, 
σύ  δέ  40  άγριέλαιος  ώ» 
12 ενεκεντρίσθης  εν  αν- 
τοΐς, καί  14  συγκοινω- 
νός  e τής  ρίζης\  καί 
τής  43  π ιότητος  τής 
ελαίας  1 εγένου, 

18  Μή  16  κατακανχώ 
τών  κλάδων  · εί  δέ  κα- 
τακανχάσαι , ον  σύ  τήν 
ρίζαν  βας-άζεις,  αλλ’  ή 
ρίζα  σέ. 

19  ΈρεΓς48  ονν,  9 Έξε- 
κλάσθησαν  ίοί  κλά- 
δοι, "να  εγώ  42 εγκεν - 
τρισθώ. 

20  Καλώς·1*0  24  τη  άπι- 
ς-ία  8 έξεκλάσθησαν,  σύ 
δέ  τή  πίστει  26 έστηκας * 
μή  24  νψηλοφρόνει,  άλ- 
λα φυβον. 

21  Εί  γάρ  δ Θεός  τών 
κατά  φνσιν  κλάδων 

ουκ  3°  έφείσατο™  c μή- 
πως] ουδέ  σου  §3&0εί- 
σηται. 

22  ’Ί^ε  ον ν χρηστότη- 
τα καί  άποτομίαν  θε«* 
έπϊ  μέν  τούς  49  πεσόν- 
τας,34  tt άποτομίαν ‘ έπϊ 
δέ  σε , ίί 34  χρηστότητα, 
εάν  ™έπιμείνης  τη  χρη- 
στότητι ’ έπεί  34  καί  σύ 
35έκκο  πήση. 

Και  εκείνοι  δέ,  εάν 
μή  33  έπιμείνωσι  τή 
άπις-ία,  42 έγκεντρισθή - 
σονταί  * δυνατός  γάρ 
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έστιν  b θεός  πάλιν  1 έγ - 
κεντρίσαι  αύτούς. 

24  Et  γάρ  σύ  εκ  της 
κατά  φύσιν  2 εξεκό- 
πης  άγριελαίον , και 
παρά  φύσιν  ιενεκεντρί- 
σθης  εις  καλλιέλαιον . 
πόσω  μάλλον  οντοι  υι 
κατα  φύσιν,  εγκεντρι- 
σθήσονται  τη  ιδία 
ελαία ; 

25  Οΰ  χάρ  θέλω  ΰμά? 
άγνοεΐν,  άδελφοί,  τό 
μυστήριον  τούτο,  Civa 
μη  8 ήτε  * παρ’  I ί εαυ- 
τοί-? * φρόνιμοι)  ότι 
*πώρωσις  άπ-ο  μέρους 
τώ  ’]σραήλ_  9 χένο- 
νεν,  άχρις  ού  τό  πλή- 
ρωμα11  των  εθνών  εις- 
έλθη.'3 

26 ' Και  ουτω  πά? 
Ισραήλ  18  σωθήσεται, 
καθώς  I1  χέχρατττα^  · 
49"Η£ει  εκ  Σιών  b ρυ- 
όμενος,19  κα'ι  20 άπος-ρέ - 
χφει  άσεβείας  από  Ια- 
κώβ. 

27  Και  αύτη  αύτοΐς  η 
παρ’  εμύ  διαθήκη,  όταν 
ζιάφέλωμαι  τάς  αμαρ- 
τίας αυτών. 

28  Κατά  μεν  τό  εύαγ- 
γέλιον,  εχθροί  δι’  υ- 
μάς4 κατά  δε  την  εκλο- 
γήν. αγαπητοί  διά  τές 
πατέρας. 

29  Άμετ αμίλητα™  γάρ 
τά  χαρίσματα  ^ ή κλή- 
σις  τού  θεού. 

30  "ΖΙςπερ  γάρ  b καί ! 
νμεΐς  ποτέ  ™ή: τειθήσα- 
τε  τώ  θεω,  νυν  δέ  τ/λε- 
ήθητε  31  tjj  τότων  απ- 
είθεια ** 
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31  Ο ύτω  καί  ουτοι  νύ> 
*·™ήπείθησαγ  τώ  ύμετέ 
ρω  ελεεί,  5 '.να  'καί  αϋ 
τοί  t3  1ελεηθώσι. 

32  Συνέκλεισε3  γάρ  ο 
θεό?  τούς  πάντας  εις 
άπείθειαν , ϊνα  τδς  πάν 
τας  3'έλεήση. 

33ΎΩ  4 βάθος  πλούτον 
e /cati  σοφίας  καί  γνώ- 
σεως  θεό  · ώς  ανεξε- 
ρεύνητα τά  κρίματα 
αυτδ . *άνεξιχνίας·οι 

αί  όδοί  αυτού. 

34  Tt?  γάρ  ι°εγνω 
νούν  Κυρίου ; I)  τίς 
12 σύμβουλος  αυτδ  εγέ- 
νετο  ; 9 

35  "Η  τίς  i4  προέδωκεν 
αύτω,  καί  16  άνταποδο- 
θήσέται  αύτω  ; 

36  "Οτι  εξ  αυτού,  καί 
δι’  αυτού,  καί  § είς  αυ- 
τόν τά  πάντα.  22Α ύτω 
ή δόξα  είς  τούς  αιώνας. 
Αμήν. 

Κ εφ.  ιβ'. 

Παρακαλώ  ουν  υ- 
μάς. αδελφοί,  διά  τών 

23  οίκτιρμών  τού  θεού, 

24  7 ταραστήσαι  τά  σώ- 
ματα υμών  θυσίαν  ζώ 
σαν,  αγίαν,  25  εΰ αρε- 
στόν τω  θεω.  την  λο- 
γικήν 29  λατρείαν 
υμών4 

2 Καϊ  μή  \\30συσχη μα- 
τίζεσθε  τω  3<2αιώνι 
τούτο y άλλα  **33μετα- 
μυρφούσθε  rrj^  34  ανα- 
κοινώσει τού  νοός 
εύμών,\  είς  τό  36  δοκι - 
μάζειν  υμάς  τί  τό  θέ 
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λημα  τον  * θεού  τό 
αγαθόν  καί  ενάρεστον 
καί  τελειον. 

3 Αίγιο  γάρ  διά  της 
χάριτος  τής  8 δοθείσης 
μοι,  παν  τι  τω  * δντι  εν 
νμΐν,  μη  νπερφρονεΐν 
παρ'  δ δει  φρονεΐν  άλ- 
λα φρονεΐν  εις  τό  9σω 
φρονεΐν , εκάς-ω  ως  b 
θεό^ί  1ιέμέρισε  μίτρον 
πίστεως. 

4 Κ αθάπερ  γάρ  εν  εν'ι 
σώματι  μέλη  πολλά 
ε^ομεν,  τά  δε  μέλη 
παντα  ον  την  αντην 
εχει  ι*πράξιν 

5 Ούτως  οί  πολλοί  εν 
σώμα  Ίσμεν  εν  Χρις-ω, 

II  δ δε  καθείς,  άλλήλών 
**  μέλη. 

6 ν Εχοντες  δε  15  χα- 
ρίσματα κατά  την 
χάριν  την  8 δοθεΐσαν 
ημΐν  διάφορα , εϊτε 
προφητείαν ,17  κατά  την 
άναλογίαν  της  πίστε- 
ως'  ,. 

7^Etr£  διακονίαν , 49  εν 
τη  διακονία * είτε  ο δι- 
δάσκων, 1S  εν  τη  διδα- 
σκαλία · 

8 άΕιτεί  δ παρακα- 

λών,  19 έν  τη  παρακλή- 
σει ' δ 25  μεταδιδονς ,26 
εν  άπλότητι  * δ 31  προ- 
ϊστάμενος, εν  σπονδή  · 
δ ελεών,  εν  ϊλαρότη- 
τι.  ^ « 

9 Ή αγάπη ,34  άννπυ-  ? 

κριτος.  Άπος-νγδντες 
το  πονηρόν , κολλώμε- 
νοι  τώ  άγαθω.  ι 

10  Tj7  φιλαδελφία  εις 
άλλήλονς  φιλός-οργοι.  ' 


ΡΩΜΑΙΟΥΣ,  XII. 

A.  D.58.  |Τ?7  τιμή  άλλήλνς  προ 

ηγούμενοι. 

11  Τη  ^σπονδή  μη  2ο- 
κνηροί.  Ύω  π νενματι 
ζέοντες9  Τω  t καιρω 
δονλενοντες .4 

12  Τ?7  έλπίδι  χαίρον- 
τες-  Τη  θλίψει  *νπομέ· 
νοντεςί  Τη  προςενχη 
ίο  προςκαρτερονντες.^ 

13  ΤαΓί  §χρείαις  τών 
άγιων  κοινωνονντες, 
Την  ι2 φιλοξενίαν  13  δι 
ώκοντες. 

14  Εύλοχειτε  τνς  δι ώ 
κοντας  νμάς  ' ενλυγεΐ 

■ε  και  μη  καταράσθε. 

15  Χαίρειν  μετά  xal· 
ράντων,  κλαίειν  μετά 
κλαιόντων. 

16  Τό  αντό  εις  άλλη- 
λνς  φρονδντες.  Μη  τα 
νψηλάφρονδντες , άλλα 
τοΐς  ι3ταπεινοΐς  20συν- 
απαγόμενοι . Μη  21  γί- 
νεσθε  22  φρόνιμοι  παρ 
εαντοΐς. 

17  Μηδενι  κακόν  άντι 

κακόν  24  άποδιδόντες. 
2’Π  ρονοόμενοι  καλά 

ϊτ  ενώπιον  e πάντων 
ανθρώπων. 

13  Et  δννατυν,  28  το 
29  έ£  νμών , μετά  πάν- 
των άνθρώπων  είρη- 
νενοντες . 

19  Μη  έαντούς  /κδι- 
κονντες,  άγαπητοί"  αλ- 
λά 8 δότε  τόπον  τη  όρ - 
χίχ§§  30γέγραπται  γάρ’ 
33’Ε μο'ι  έκδίκησις'  έχω 


ανταποδώσω,  λέγει  Κΰ- 

Ρίος·  , . 

20  IIH  Εαν  35  ονν  πείνα 
δ εχθρός  σον,  ψώμιζε 


ΠΡΟΣ  'ΡΩΜΑΙΟΥΣ,  XIII. 


αυτόν  εάν  διψά,  ι πό·  I 
τιζε  αυτόν'  τούτο  γάρ 
ποιων,  άνθρακας  πυρός  I* 

1 3 2 Ti.  3.  6." 
[4  ch.  15.  16, 

1 e ί.1,  19  19 


3 σωρεύσεις  έπι  την  κε 
φαλήν  αυτόν. 

2i  Μη  νικώ  υπό  του ! 5 cii.  12. 12. 
κακού'  άλλα  νίκα  εν  τώ  6 αποδίδω  μι 
άγαθω  το  κακόν. 

Κεφ.  ιγ. 

ΙΙΑΣα*  φυχη  ι1έξα- 
σίαις  ί3  υπερεχοΰσαις 
15  ΰποτασσέσθω.  Οΰ 
γάρ  ι^εστιν  εξουσία  εί 
μη  t άπό  Θεού  ' αί  δέ 
ί6ουσαι  ^εξβσίαι,  1 υπό 
b τον  I θεόν  1Ίτεταγμέ- 
ναι  ί6είσίν. 

2 ”£1ςτε  ο 1 3 άντιτασ 
σόμενος  τη  εξουσία,  τή 
τδ  θεδ  is διαταγή  άνθ 
έστηκεν ·9ΐ  οι  όε  ai άνθ 
ες-ηκό τες  έαυτοΐς  κρί 
μα  94  λήφονταϊ. 

3 Οι  γάρ  άρχοντες  οΰκ 
Ι6είσι  φόβος  §τών  άγα- 
θών  έργων,  άλλά  των 
κακών,  θέλεις  όέ  μη 
φοβεϊσθαι  την  εξουσί- 
αν ; τό  άγαθόν  ποίει , 
και  as  έξεις  έπαινον  εξ 
αυτής. 

4 θεού  γάρ  διάκονός 
ι 6 έσπ  σοιΐ  εις 
άγαθόν.  Έάν όε  τό  κα- 
κόν ποιρς , 0ο/?«  * y γάρ 
30  είκή  την  μάχαιραν 
φόρε ΐ.  θεού  γάρ  διά- 
κονός ι *ές·ιν,  3ιεκδικος 
d εις  οργήν  1 tt  τω  τό 
κακόν  πράσσοντι.' 

5 ίίΔιό  άνάγκη  ΰπο- 
τάσσεσθαι,  ου  μόνον 
διά  την  οργήν , αλλά  ^ 
διά  την  σννείδη σιν. 
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7 s.  ύφείλετε . 

8 s.  άπόόοτε. 

9 Mat.  18.  32. 

10  Mat.  17.25- 
* Vide  Αρρ. 

11  Mat.  28.18 

12  Mat.  18.28. 

13  Phi.  2.  3. 

14  7 τληοόω. 

15  Lu.  2.  51. 
t ίπό-ίι. 

16  είμί. 

17  τάσσω. 

18  Ac.  18.  6. 

X al.  transp. 

19  Ac.  7.  53. 

20  Ep.  1.  10. 

21  άνθίστημι 
σεαντύν.-η 

22  Att.  pro 
σεαντόν. 

24  λαμβάνω 
§ τφ  άγαθφ 

εργω  , αλλά 
τφ  κακφ-ΐ. 

25  ε’χω. 

26  s.  ποιείτε. 
Ιδόντες.·ιι 

27  Mar.ll.13. 

28  Jno.  2.4. 

29  έγείρω. 

30  Mat.  5.  22. 

31  1 Th.4.  6. 
tt  al.  pon. 

ante  έκδ. 
tj  Διό  νπο- 
τάσσεσθε,-i. 
al.  ανάγκη 
νποτάσσεσθε 

32  s.  τό  πρώ- 
τον. 

33  πιστεύω. 

34  προκύπτω 

35  Ιγγίζω. 

36  άποτίθημ ι 


6 Διά  τούτο  γάρ  καί 
Εφόρους  τελείτε'  4 λει- 
τουργοί γάρ  θεού  16εί· 
σιν,  εις  αυτό  τούτο 
8 π ροςκαρτερονντες. 

7 Άπόδοτε  e * ονν I τά- 
σι τάς  9όφειλάς'  τω 
1 τον  φόρον,  8 τον  φ ό- 
ρον τω  ι τό  ι°  τέ- 
λος, 8 τό  τέλος'  r<Jjt 
τον  φόβον,  8 τον  φό* 
βον  ' τώ  1 την  τιμήν , 

την  τιμήν. 

8 Μηδενι  μηδέν  ο- 
φείλετε,12  εί  μή  τό 
άγαπαν  άλλήλους*  ό 
γάρ  άγαπών  τον  έτε- 
ρον, νόμον  44  πεπλήρω- 

:ε. 

9 Τό  γάρ'  Ου  μοιχευ - 
σεις  ' οΰ  φονεΰσεις  ’ ον 
κλέφεις  ' b οΰ  φευδυ- 
ραρτυρήσεις  ' \%  οΰκ 
επιθυμήσεις'  και  ει 
τις  ετέρα  εντολή,  εν 
τοντω  τω  λόγω,  άν - 
ακεφάλαιοΰται εν 
τω ' Αγαπήσεις  τον 
πλησίον  σου  ώς  II  εαν- 

ΓΟΙ/.92 

Ή άγάπη  τω  πλη- 
σίον κακόν  οΰκ  έργάζε- 
ταΐ'  πλήρωμα  ουν  νόμο 
ή άγάπη. 

Π Και  τδτο,  **είδό- 
τες  τον  ^καιρόν,  δτι 
98 ώρα  ημάς  ήδη  έξ  ϋπνν 
9-9έγερθήναι  ' νυν  γάρ 
εγγύτερον  ήμών  ή σω- 
τηρία, ή 39  ΟΤε  33  £7Γ ι- 
στεΰσαμεν. 

12  'H  νν£  34  τ τροέκο- 
φεν,  ή δε  ημέρα  3ί  ήγ- 
γΐκεν.  36 ’ατ τοθώμεθα 
ονν  τα  έργα  τδ  σκότας, 


ΠΡΟΣ 

και  ένδνσώμεθα  τα  * ό- 
πλα του  φωτός  * 

13  'Ω?  εν  ημέρα , »■  εύ- 
σχημόνως  περιπατήσω- 
μεν  μή  κώμοις  και  μέ- 
βαις , μρ  2 κοίταις  και 
8 άσελγείαις , μή  εριδι 
και  ζηλώ  · 

14  ’Αλλ’  4 ενδύσασθε 
τον  Κύριον  ΊησδνΧρι- 
στον,  και  τής  σαρκός 
6 πρόνοιαν  μή  ποιεΐσθε 
t εις  επιθυμίας. 

Κ εφ.  ιδ  · 

1 ΟΝ  ύέ  1 άσθενούν- 
τα  τη  πίστει,  9προς- 
λαμβάνεσθε,  μή  εις 
^διακρίσεις  13  § διαλο- 
γισμών. 

2 ”0?  μεν  πιστεύει 
14  φαγεΐν  πάντα,  δ δε 
άυθενών  ι®  λάχανα  ” 
**  εσθίει. 

3 'Ο  εσθίων ,19  τον  μή 
εσθίοντα  αή  έξουθενεί- 
τω  * και  ο μή  εσθίων, 
τόν  εσθίοντα  μή  κρινέ- 
τω.  'Ο  θεός  γάρ  αυ- 
τόν 23  προςελάβετο. 

4 Σύ  τίς  24ει  δ κρίνων 
άλλότριον  25 οίκετην ; 
τ-ω  ίίίω  κνρίω  2" στήκει 
η πίπτει.  Σταθήσε- 
ται  δέ  · §§  δυνατός  yap 
**έστιν  δ ΙΙΙΙΘεδ?  $->?- 
σαί  αυτόν. 

5 *Ό?  μέι/  κρίνει  ημέ- 
ραν παρ’  ημέραν , δ'ί  <5έ 
κρίνει  πάσαν  ημέραν  · 
30  ϊκατος  έν  τώ  ίδίω 
νοΐ  πληροφορείσθω.  ' 

6 Ό φρονών  τήν  ημέ- 
ραν, Κνρίω  φρονεί · οίχ 
δ μρ  φρονών  τήν  ημέ- 
ραν, Κνρίω  ν φρονεί 1*t 
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δ εσθίων,  Κνρίω  ίσθί- 
ει ' εύχαρις-εΐ  ‘γάρ  τω 
θεω  * οζ  b μή  εσθίων , 
Κυρίω  ούκ  εσθίει,  και 
ευχαριστεί  τω  θεώ. 

7 Ούύεϊί  yap  ρμών 
εαυτώ  8 /cai  υϋδεις 
έαντώ  άποθνήσκει. 

8 Έάν  τε  yap  δ ζ£. 
μεν,  τω  Κνρίω  *ζώμεν' 
εάν  τε  ίάποθνήσκωμεν, 
reo  Κνρίω  άποθνήσκο- 
μεν.  Έάν  τε  ονν  *ζώ- 
μεν,  έάν  τε  ί άποθνή- 
σκωμεν,  τού  Κ νρίον 
24έσμέν. 

9 E('s  τούτο  yap  Χρι- 
στός II  c /cati  8 άπέθανε 
e και  ι0άνέστη 1 e και 
μ άνέζησενά  ϊνα  και 
νεκρών  και  5 ζώντων 
κυριεύση. 

10  Σύ  δε  τί  κρίνεις  τον 
άδελφόν  σου  ; tt  ή και 
σν  τί  εζονθενεΐς  τόν 
άδελφόν  σου ; πάντες 
γάρ  16  παραστησόμεθα 
τω  ι8βήματι  τδ  & Χρι- 
στού. 

11  Γέγραπται 20  γάρ  * 
22  Ζώ  13  εγώ,  λέγει  Κύ· 
ριος  · οτι  έμοϊ  κάμψει 
παν  γόνυ , και  πάσα 
γλώσσα  έζυμολογήσε- 
ται  τώ  θεω ·. 

12  νΑρα  ονν  έκαστος 
ημών  περί  εαυτού 
λόγον  29  δώσει  e τώ 
θεω.  I 

13  Μ ηκέτι  ονν  άλλη 
λους  κρίνωμεν  ’ άλλα 
τδτο  31 κρίνατε  μάλλον, 
τό  μή  32  τιθέναι  πρός- 
κομμα  τω  άδελφω , }) 
σκάνδαλο  ν. 
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14  θ7όαι  και  2 πεπει 
σμαι  εν  Κ υρίο)  Ίησοϋ, 
οτι  ονδεν  3 κοινόν  δι' 
ίέαυτου  * εί  μη  τώ  λο 
γιζομένο)  τι  κοινόν  εί 
ναι,6  εκείνο j κοινόν. 

15  Εί  | δέ  δια  βρω 
μα  b αδελφός  σου  λν 
πεΐται , ονκέτι  κατά 
αγάπην  περιπατεΐς 
Μη  τω  βρώματί  σου 
εκείνον  άπύλλνε , ν 
πίρ  ον  Χριστός  9 άπέ 
θανε. 

16  Μη  βλαςφημείσθω 
ονν  II  υμών  **  τό  άγα 
θόν. 

17  Ού  γάρ  5 εστιν  η 
βασιλεία  τ3  Θε3  βρώ- 
σις  καϊ  πόσις , άλλα  δι- 
καιοσύνη, tt  και  ειρήνη . 
και  χαρά  εν  πνεύματι 
άγίω. 

18  'Ο  γάρ  εν  ϋτούτοις 
ι*  δουλεύω  ν τω  Χρις-ω, 
π ευάρεστος  τώθεώ,  ^ 
19 δόκιμος  τοΐς  άνθρώ- 
ποις.  ύ 

19 ’Ά ρα  ονν  τά  τής  ει- 
ρήνης 21  διώκωμεν , κα'ι 
τά  τής  23 οικοδομής  τής 
εις  άλλήλονς. 

20  Μη  ενεκεν  βρώμια 
τος  25  κατάλνε  τό  ερ- 
γον  τον  θεού,  ΐίάντα 
μεν  καθαρά'  άλλά  ^κα- 
κόν τω  άνθρωπο)  τω 
διά  προςκόμματος  έσθί- 
οντι. 

21  Καλοί/  τό  μη  φα· 

γεΐν  κρεα , μηδϊ  πιεΐν 
οίνον , μηδε  29  εν  ώ δ 
άδελφός  σν  προςκόπτει 
άή  3'  σκανδαλίζεται  ή 
**  άσθενεΐΑ  I 
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22  Σύ  πίστιν  *εχεις\ 
κατά  σαυτόν  εχε  ενώ - 
πιον  τον  Οεου.  Μακά- 
ριος  ο ριή  κρίνων  εαυ- 
τόν εν  ώ 4 δοκιμάζει. 

23  'Ο  <^ε  9 διακρινόμε- 
νος,  εάν  φάγη,  ' κατα- 
κέκριται,  ότι  8 0ύκ  £κ 
πίστεως.  Παν  δί  S ουκ 
εκ  πίστεως,  αμαρτία 
5 εστίν.§ 

Κ εφ.  ιε\ 

ΟφΕΙΛΟΜΕΝ  δε  η- 
μείς οι  10  δυνατοί  τά 
άσθενήματα  των  ι1άδυ- 
νάτων  1<3·βαςτά1ζειν,  και 
μή  εαντοΐς  άρεσκειν. 
2j'E καςΌς  b γάρ\  ημών 
τώ  13  πλησίον  άρεσκε- 
τώ  εις  τό  άγαθόν  προς 
1ίοίκοδομήν. 

3 Καί  γάρ  ο Χριστός 
3χ  εαυτω  ιβήρεσεν,  αλ- 
λά, καθώς  ιΒγέγραπται * 
20  Ο t ονειδισμοι  των 
όνειδιζόντων  σε,  22επέ- 
πεσον  επ'  εμί. 

4 "Οσα  γάρ  24τ τροεγρά- 
φη , εις  τήν  ήμετέραν 
2b διδασκαλίαν  §§24  προ - 
εγράφη  * ινα  διά  τής 
26  υπομονής  κα'ι  1111  τής 
παρακλήσεο)ς  των  γρα- 
φών, τήν  ελπίδα  έχω - 
μεν. 

5 'Ο  όέ  θεό?  τής  υπο- 
μονής κα'ι  τής  παρακλή · 
σεω?  30  δώη  νμιν  τό 
αυτό  φρονεΐν  εν  άλλή - 
λοις,  κατά  Χρις-όν  Ίη - 
σουν  ’ 

6 "Ινα  ομοθυμαδόν  ίν 
εν'ι  στόματι  δοξάζητε 
τον  Θεόν  % πατέρα  τ3 


ΠΡΟΣ 

Κυρίου  ήμών  'Ιησού 
Χρίστου. 

7 Διό  προςλαμβάνε- 
σθε  άλλήλονς,  καθώς 
και  b Χριστός  5 προςε- 
λάβετο  *:ήμάς  εις  δόξαν 
θεόν. 

8 Αέγω  J δε  c Ίησονν  \ 
Χριστόν  1 διάκονον  γε- 
γενησθαι8  περιτομής 
υπέρ  άληθείας  θεόν, 
εις  τό  9 βεβαιώσαι  τάς 
επαγγελίας  των  πατέ- 
ρων’ 

9 Τα  άέ  έθνη  υπέρ 
ελέους  11  δοξάσαι  τον 
θεόν , καθώς  13  γέγρα- 
πται  ' 15  Διά  τούτο  εξ- 
ομολογήσομαί  σοι  εν 
εθνεσι,  και  τώ  όνόματί 
σου  ψαλώ. 

10  Και  πάλιν  18  λέγει  * 
19Εΰ0ράι/βι?τε  έθνη  με- 
τά του  λαοϋ  αυτόν. 

11  Και  πάλιν  21 Αινεί- 
τε τον  Κ ΰριον22  πάντα 
τά  έθνη,  και  επαινέσα- 
τε αυτόν  Μπάντες  οι 
λαοί. 

12  Και  πάλιν  'II σαΐας 
λέγει  · 23”Εσται  24  η 
ρίζα  του  Ίεσσα ϊ,  και  b 
21  άνιστάμενος  άρχειν 
εθνών * επ'  αν  τω  έθνη 
29 έλπιοϋσιν . 

13  'Ο  δέ  3^θεός  της 
ελπίδος  2 πληρώσαι 
νμας  πάσης  χαράς  και 
ειρήνης  e εν  τω  πιστεύ 
ειν, I εις  τό  περισσευειν 
υμάς  e εν  I τη  έλπίδι, 
εν  δυνάμει  I ίνεύματος 
αγίου. 

14  Πέπεισμαι 34  δε, 

άδελφοί  μου , αυτός 
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ίγώ  περί  υμών,  δ τι  και 
αυτοί  μες-οί  ^ές-ε  *άγα· 
θωσύνης,  2 πεπληρωμέ- 
νοι  πάσης  γνώσεως , δν - 
νάμενοι  και  t άλλήλονς 
3 νουθετε ΐν. 

15,  Τολμηρότερου  δέ 

3 έγραψα  νμΐν,  αδελ- 
φοί, 4 άπό  μέρους,  ώς 
επαναμιμνήσκων  υμάς, 
διά  την  χάριν  την 
3ί>δοθεΐσάν  μοι  υπό  του 
θεοϋ, 

16  Εί?  τό  α*εΐναί  με 
6 λειτυργόν  Ίησδ  Χρι- 
ς’δ  εις  τά  έθνη,  ιερονρ- 
γονντα  τό  εϋαγγέλιον 
του  θεοϋ,  ί να  9 γένη- 
ται  η 10  προςφορά  των 
εθνών  ι<ίεϋπρόςδεκτος, 
44  ηγιασμένη  εν  Πνεύ- 
μα π άγίω 

17  ’Έχωούν  καυχησιν 
εν  Χριστώ  Ίησοϋ  16  τά 
§ προς  θεόν. 

18  Ού  γάρ  20  τολμήσω 
λαλειν  τι  ών  ου  κατ- 
ειργάσατο 2®  Χριστός 
δι  έμον,  εις  26  νπακο- 
ήν  εθνών,  λόγω  και  έρ- 
γο/, 

19  Έν  δυνάμει  σημεί- 
ων και  τεράτων,  εν  δυ- 
νάμει ΤΙνεύματος  Ιίθεν* 
ώςτε  με  άπό  Ιερουσα- 
λήμ και  ^κϋκλω  μέχρι 
τον  Ίλλυρικδ  3°πεπλη - 
ρωκέναι 2 το  ευαγγε- 
λίου του  Χρίστον  ’ 

20  Ουτω  δε  *■*  32  φιλο- 
τιμόμενον  εϋαγγελίζε- 
σθαι,  οϋχ  οπυ  33ώνομά- 
σθη  Χρις-ος , ι να  μη  επ' 
άλλότριον  θεμέλιον  οι- 
κοδομώ * 
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21  Άλλα,1  καθώς  γί- 

γραπται 3 * Οις  ονκ 

* άνηγγέλη  περί  αντον, 
6 όψυνται  ’ και  οί  ονκ 
ιάκηκόασι , 8 σννήσον- 
σι. 

22  Διό  και  8 ένεκυπτό- 
μην  * τα  πολλά  τον  ϊλ- 
θεΐν11  προς  νμας. 

23  Νυνι  δε  μηκέτι  τό- 
πον εχων  εν  τοΐς  ι2κλί- 
μασι  τύτυις,  επιποθίαν 
δε  εχων  τον  11  έλθεΐν 
προς  νμας  από  πολλών 
ετών * 

24  'Ω$  εάν  πορενωμαι 
εις  την  Σπανίαν,  b n έ- 
λευσομαι  προς  νμας’ i 
ελπίζω  b γάρ  i διαπυ- 
ρενόμενος  θεάσασθαι 
νμας,  καί  νφ'  νμών 
15  προπεμφθήναι  έκεΐ, 
εάν  νμών  πρώτον 
από  μέρονς  11  έμπλη- 
σθώ. 

25  Νυνΐ  δε  πορεύομαι 
εις  'I ερονσαλήμ,  διακο- 
νών  τοΐς  άγίοις. 

26  Έ,νδόκησαν  γαρ  Μα- 
κεδονία  ^ ’Αχαΐα  κοι- 
νωνίαν19 τινά  ι9πυιή- 
σασϋαι  εις  τνς  πτωχός 
τών  αγίων  τών  εν  'If- 
ρυνσαλήμ. 

27  **Ενδ6κησαν,ζι  γαρ, 
και  23 οφείλεται  αντών 
24 είσιν  · εί  γαρ  fo ΐς 
28 πνενματικοΐς  αντών 
33 εκοινώνησαν  τα  έθνη , 
21  όφείλνσι  και  εν  τοΐς 
23 σαοκικοΐς  ™λειτονρ- 
γήσαι  αντοΐς. 

28  Τ ον-το  ονν  έπιτελέ- 
σας,  καϊ  32 σφραγίσαμε - 
νος  αντοΐς  τον  καρπόν 


A.  D.  58. 

1 s.  εύηγγε- 
λισάμην. 

2 απέρχομαι. 

3 γράώω. 

4 Is.  52.  15. 

5 αναγγέλλω 

6 όπτομαι. 

7 άκονω. 

8 σννίημι. 

9 έγκόπτω. 

* πολλάκις-τι. 

10  εΐδω.  [ α-η . 
t πληροφορί- 
α  έρχομαι. 

12  2 Co.ll. 10. 

13  φύω. 

14  ch.  10.  21. 

15  Ac.  15.  3. 

4 δωροφο- 

ρία·η. 

16  γίνομαι. 

17  έμπλέω. 

§ έλϋων  π.  i. 

δ.θ.  θεόν, 
σνναναπ.-η 

11  al.  σννανα- 
παύσω  υ- 
μάς. al.  καί 
άναψύξω 
μεθ’  ίμών. 

18  ICo.  1.  9. 

19  ποιεω. 

20  ch.  3.  5. 

**  Όφειλέ- 
ται  γάρ  εϊσιυ 

αύτ&ν-η. 

21  Mat.  11.26. 

22  ch.  13.  4. 

23  ch.  1.  14. 

24  είμί. 

25  ch.  1.  11. 

26  προςδέχο- 
μαι. 

27  ch.  13.  8. 

28  ch.  7.  14. 

29  ch.  13.  2. 

30  Ep.  4.  1. 
3\παρίστημι 

32  σφραγίζω. 

33  κοινόω. 
ft  αύτη-Ι. 
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τοντον,  2 άπελενσομαι 
δι’  νμών  εις  την  Σπα- 
νίαν. __ 

29  Οίδα 10  δε  ότι  ερ- 
χόμενος προς  νμας , 
έν  t πληρώματι  ενλο- 
γίας  brov  ευαγγελίου 
7 ον  i Χρίστον  11έλενσο- 
μαι. 

30  Παρακαλώ  δε  νμας, 
άδελφοι,  δια  τον  Κη- 
ρίου ημών  Ίησον  Χρί- 
στον,, και  διά  τής  άγά- 
πης  τ δ Π νεύματος,  σνν- 
αγωνίσασθαί  μοι  εν 
ταΐς  προςενχαΐς  νπερ 
εμον  πρός  τον  θεόν 

31  "Ινα  13  ρνσθώ  από 
τών  14  άπειθονντων  εν 
τή  Ίονδαία,  και  ctval 
ή t διακονία  μου  ή εις 
Ιερουσαλήμ  ενπρόςδε- 
κτος  1βγένηται  τοΐς 
αγίοις’ 

32  "Ινα  εν  χαρα§  έλ- 
θω πρός  νμας  διά  θε- 
λήματος θεόν,  άκαΧ 
σνναναπανσωμαι  Ιίύ- 
μΐ  ν.1 

33  'Ο  δε  θίόί  τής  ει- 
ρήνης μετά  πάντων 
νμών.  ά’ΑμήνΛ 

Κ εφ.  ις~'. 

ΣΥΝΙΣΤΗΜΙ2»  όόέ* 
νμΐν  Φοίβην  την  άδελ- 
φήν  ημών,  24ουσαν  διά- 
κονον^ τής  εκκλησίας 
τής  εν  Κεγχρεαΐς- 

2 "Ινα  αν  την  28 προςδέ 
ξησθε  έν  Κυρία)  90ά\ίως 
τών  αγίων,  καί  31παρα- 
ς-ήτε  αντη  έν  ω άν  νμών 
χρήζη  πράγματι ’ και 
γάρ  it  αντη  προςτατις 
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πολλών  1 έγενηθη,  καί 
αυτού  έμού. 

3 ’Α σπασασθε"1  * ΤΙρΧ- 
σκιλλαν^  ' Ακύλαν  τυς 
3 σννεργούς  μβ  εν  ~X.pi 
στω  Ιησού  ' 

4 ( Οϊτινες  υπέρ  της 
ψυχής  μ ν τον  εαυτών 
Λ τράχηλον  5 ύπέθηκαν 
οίς  ούκ  έχω  μόνος  ευ- 
χαριστώ, άλλα  καϊ  ι τα- 
σαι  αι  έκκλησίαι  των 
εθνών.) 

5 Καί  τήν  κατ'  οίκον 
αυτών  εκκλησίαν.  'Α- 
σπάσασθε2 Επαινετόν 
τον  άγαπητόν  μου , 
ος  6 εστιν  1 άπαρχη 
τϊ 7?  t ’Αχαΐ ας  εις  Χρι- 
στόν. 

6 'Ασπάσασθε 2 Μα 
ριάμ , ητ ις  πολλά  8 έκο- 
πίασεν  ί εις  ημάς. 

7 'Ασπάσασθε 2 'Αν- 
δρόνικον και  Ίουνίαν 
τους  συγγενείς  μου,  % 
9 συν  αιχμαλώτους  ρκ  * 
οϊτινες  *είσιν  11  επί- 
σημοι εν  το ΐς  άποστό- 
λοις,  § οΓ  και  προ  εμού 
1 χεγόνασιν  έν  Χρι- 
στώ. 

8 'Ασπάσασθε  2 ’Αμ- 
πλίαν  τον  αγαπητόν 
μου  εν  Κυρίω. 

9 Ασπάσασθε  2 Ο ύρ· 
βανόν  τον  συνεργόν 
ίιμών  έν  Χριστώ,  και 
Στάχυν  τον  άγαπητόν 
μου. 

10  ’ Ασπάσασθε 2 Απελ- 

λών τον  16  δόκιμον  έν 
Χρι.ζ-ώ.  Ασπάσασθε  \ 
τους  έκ  τών  18  'Apiro-j 
βονλου . ι 


11  ’ Ασπάσασθε 2 'ΙΙρω- 
δίωνα  τον  συγγενή  μν. 

Ασπάσασθε  τούς  έκ 
τών 18  Ναρκίσσου, 
κ όντας  έν  Κυρίω. 

12  'Ασπάσασθε  2 Τρΰ- 
φαιναν  και  Τ ρυφώσαν 
τάς  8 κοπιώσας  έν  Κυ- 
ρίω. 2’  Ασπάσασθε  Περ- 
σικά την  άγαπητην,  η- 
τις  πολλά  8 έκοπίασεν 
έν  Κυρίω. 

13  ’ Ασπάσασθε  2 'Ρου- 
φον  τδν  έκλεκτόν  έν 
Κυρίω,  και  την  μητέρα 
αυτού  και  εμού. 

14  ’ Ασπάσασθε 2 ’Ασύγ- 
κριτον.  Φλέγοντα,  Έρ- 
μάν,  Π,ατρόβαν , 'Ερ- 
μην  και  τούς  σύι/  αΰ· 
τοΓί  αδελφούς. 

15  ’ Ασπάσασθε  2 Φιλό- 
λογοί' καί  Ίι/λίαν,  Νρ- 
ρέα  και  την  αδελφήν 
αυτύ,  και  ’ Ολυμπάν , οζ 
τυς  συν  αυτοΐς  πάντας 
αγίους. 

16  2’ Ασπάσασθε10  αλ- 
ληλους  έν  12  φιληματι 
άγίω.  νε'Ασπάζονται 
υμάς  αι  έκκλησίαι  ΙΙτου 
Χρίσου.· 

17  Παρακαλώ  δέ  υμάς, 
αδελφοί,  **  13  σκυπεΐν 
τούς  τάς  ι*διχος-ασίας 
και  τά  σκάνδαλα  παρά 
την  διδαχήν  ην  υμείς 
15  έμάθετε.  It ποιύντας’ 
καί  πέκκλίνατε  άπ'  αυ- 
τών. 

18  Οί  γάρ  τοιούτοι  τω 
Κυρίω  ΙΧημών  Ιησού 
Χρις-ω  ου  δουλεύουσιν, 
αλλά  τη  εαυτών  κοι- 
λία · και  διά  τύς  χοη 
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στολογίας  βκαι  1 εν- 
λογίας I εξαπατώσι  τάς 
καρδίας  τών  3 άκά- 
κω  ν. 

19  Ή γάρ  ί ψών  υπα- 
κοή  εις  πάντας  4 άφίκε- 
το.  Χαίρω  υυν  drd  I 
ιέφ’  ύμΐν  θέλω  δε  υμάς 
σοφούς  c μεν  \ είναι  εις 
το  αγαθόν,  1 άκεραίους 
δε  εις  τό  κακόν. 

20  'Ο  δε  9 θεό?  της  ει- 
ρήνης ιοσυντρίψει  τον 
Σατανάν  υπό  τούς  πό- 
δας  υμών  εν  *3  τ άχει. 
β'Η  χάρις  τού  Κυρίου 
ήμών  Ιησού  Χρις-ού 
μεθ'  υμών.  I % 

21  ’Ασπάζονται™  υμάς 
Τιμόθεος  δ συνεργός 
μυ,  και  Αούκιος  ^ Ιά- 
σων  και  Σωσίττατρος, 
οι  συγγενείς  μου. I! 

^22  ’Α  σπάζομαι  υμάς 
εγώ  Ύέρτιος  δ γρά- 
φας  την  ** επιβολήν  εν 
Κυρίω. 

23  ’α σπάζεται  υμάς 
Ταϊος  δ άξενος  μου  ^ 


της  εκκλησίας  δλης. 
16  '"Ασι τάζεται  υμάς 

’Έραστος  δ * οικονό- 
μος της  πόλεως,  και 
Κ ούαρτος  δ αόελ* 

φός. 

24  e'H  χάρις  τού  Κυ- 
ρίου ημών  Ιησού  Χρι- 

μετά  πάντων  υμών 
Άμήν.\* 

25  t Τω  δε  9 δυναμενω 
υμάς  *ς·ηρίξαι  κατά  τό 
εΰαγγέλιόν  μου  και  τό 
ι*  κήρυγμα Τησού  Χρι- 
στού, κατά  άποκάλυ- 
φιν  μυς-ηρίου  14  %ρό- 
νοις  αίωνίοις  ιβ σεσιγη - 
μενού  ’ 

26  φανερωθέντος δε 
§νύν  διά  β τ£  1 γραφών 
προφητικών  κατ  ΐΗτι- 
ταγήν  τού  αίο)νίν  θεδ, 
εις  ύπακοήν  πίς-εως,  εις 
πάντα  τά  έθνη  *9  γνω- 
ρισθέντος * 

27  Μ όνιρ  σοφω  θεώ, 
διά  ’ίησού  Χρις-ού,  βω 
ή\  t ϊ δόξα  21  εις  τούς 
αιώνας.  Αμήν  II 
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ΠΑΥΛΟΥ  ΤΟΥ  ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 


H ΠΡΟΣ  ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ  ΠΡΩΤΗ. 


ΠΚεφ.  α . 

ΑΥΛΟΣ,1  άκλητόςΐ 
άπός ~ολος  Ίησοϋ  Χρί- 
στου, διά  2 θελήματος 
0ε«,  και  Σωσθένης  ο 
άδελφος, 

2  Ύη  εκκλησία  τον 
3εοϋ'τή  ^ονση'έν  Κο- 
ρίνθω,  *>ήγιασμένοις  εν 
Χριςτώ  Ίησοϋ , κλητό ΐς 
άγίοις , συν  ι τάσι  το  ΐς 
*έπικα\νμένοις  τό  όνο- 
ιια  του  Κυρίου  ημών 
ιησού  Χρίσου , εν  π αν- 
τί τό  πω,  αυτών  τε  και 
ημών  ' 

3  Χάρις  νμΐν  καί  ει- 
ρήνη από  θεοΰ  πατρός 
ημών , και  Κυρίου  Ίησδ 
Χρίστον. 

4  Εύχαρι?-ώ  τω  θεώ 
μου  πάντοτε  περί 
υμών , b τι  τΐ]  χάριτι 
τον  θεοϋ  τή  14  δοθεί- 
ση  ϋμΐν  εν  Χρις-όό  Ίη- 
σοϋ’ 

5 "Οτι  εν  ι5παντι  17ε- 
πλουτίσθητε  εν  αύτώ, 
εν  παντι  \όγω  3ς  πάση 
γι κυσει  ‘ 

6 Καθώς  τό  § μαρτυρί- 
ου τυϋ  Χρις-οϋ  19  έβε- 
βαιώβη  εν  νμΐν  ’ 

7 "ίΐςι-ε  υμάς  μή  23ΰ~ε- 
ρεΐσθαι  εν  μηδεν'ι  χαρί* 
σματι,  ^ άπεκδεχο μέ- 
νους την  25 άποκάλυφιν 
τοϋ  Κυρίου  ημών  Ίησδ 
Χριστοϋ’ 

8 "Ος  καί  βεβαιώσει 
υμάς  εως  26 τέλκς  27 άν - 


A.  D.  57. 

* παοονσία-ιΐ 

1 Ro.  1 1/ 

2 2 Co.  1.  1. 


3 εΙ/Αί. 

4 s.  εστι. 

5 αγιάζω, 
ch.  6.  1 1 . 


6 καλέω. 

7 ch.  10.  16. 
Ro.  15.  26. 

3 Ac.  2.21. 


9 ch.  11.  18. 
Mat.  9.  16. 


ΙΟκαταρτί^ω 
Mat.  21.  16. 

11  ch.  7.  40. 

12  δηλόω. 

13  s.  οΐκέτων 

14  δίδωμι. 

15  s.  χάρι- 
σμά,τι. 

16  s.  μέρονς. 

17  πλουτίζω , 
2 Co.  6.  10. 

t Conj.  Kpt- 
σπ  ον. 

18  μερίζω. 

X Χριστός. 

Μ ψη. 

§ κήρυγμα-η. 

19  βεβαιόω, 
Mar.  16.  20. 

20  στανρόω. 

21  Mat.  28.19. 

22  βαπτίζω. 

23  ch.  8.  8. 
Ro.  3.  21. 

24  Ro.  8.  19. 

25  2 Th.  1.  7. 

26  2 Co.  1 . 13. 

27  Coi  1.  22. 

||  Ιβαπτίσθψ 
τε.  s.  έβα- 
πτίσθη-η. 
**  Βεβάπτι- 
κα-η. 
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εγκλήτονς , έν  τη  *ήμέ- 
ρα  τοϋ  Κυρίου  ημών 
Ίησοϋ  Χριςωϋ. 

9 ΠίΓΟί  4 ό Θεός,  δι’ 
ον  G εκλήθητε  εις  7 κοι- 
νωνίαν τοϋ  νιοϋ  αϋτοϋ 
Ίησοϋ  Χριςωϋ  τδ  Κυ- 
ρίου ημών. 

10  Παρακαλώ  δε  υμάς, 
άδελφοϊ , διά  τδ  ονόμα- 
τος τοϋ  Κυρίου  ημών 
Ίησοϋ  Χρις-οϋ,  ίνα  το 
αυτό  λεγητε  πάντες, 
καί  μή  3 η εν  νμΐν 
9 σχίσματα , ζήτε  δε  κατ - 
ηρτισμένοιιΊ  έν  τω  αυ- 
τώ  νοΐ,  καί  έν  τη  αυτή 
11  γνώμη. 

11  Έδηλώθη 12  νάρ 
μοι  περί  υμών,  άόελ- 
φοί  μου,  υπό  τών  Χλό- 
?75, 13  δτι  εριδες  έν  νμΐν 
αείσι. 

12  Αέγω  δέ  τοϋτο , δτι 
έκαστος  υμών  λέγει  * 
Έ^ώ  μέν  είμι  ι6Παΰλα, 
εγώ  δε  ’Απολλώ,  έγώ  δέ 
Κηφα , έγώ  δέ  ίΧρις-οϋ. 

13  Μεμέρισταί  18  δ 
jXptS-ό?;  μή  Παύλος 
ν°ές-αυρώθη  υπέρ  υμών, 
η εις  τό  21 όνομα  Παύλα 
ο,ο.εβαπτίσθητε  ; 

14  Ευχαρι$"ώ  rcp  θεώ 
δτι  ονδένα  υμών  ν^έβ ά- 
πτισα,  εί  μή  Κρίσπον 
καί  Γάϊον  ’ 

15  "I να  μή'  τις  εΐπη 
δτι  εις  το  έμόν  όνομα 
II  22  έβάπτισα. 

16  **  Έβάκτισα  22  δέ 
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και  τον  Στεφανά  οΊκον- 
λοιπόν  ούκ  1οίόα  ει  τι-  ' 
να  άλλον  εβάπτισα.  } 

17  Ού  γάρ  9άπέ?ειλέ\ 
με  Χριστός  βαπτίζειν,  \ 
άλλ’  εύαγγελίζεσθαι  ’ 5 
ούκ  εν  σοφία  b λόγον,  {j 
’ινα  μη  'κένωση  ο σταν - % 
ρός  του  Χρίστου. 

18  'Ο  λόγος  γαρ  ό του  9 

ς~ανρον  τοΐς  μεν  9άπολ- 
λυμίνοις  ιίμωρία  ί<2·εςΊ,  J 
τοΐς  Si  13  σωζομένοις 
■ημΐν  is  Sύvaμtς  Θεού 
ί^έστι.  1 

19  Γ έγραηται 16  γάρ  ’ j 

ι8’Α7τολώ  ι9την  σοφίαν  j 
των  σοφών,  και  την  ι 
σννεσιν  των  συνετών  1 
άθετήσω .2°  1 

20  Π y σοφός ; π 3 γραμ-  ^ 
ματεύς;  πού  συζητητης  $ 
του  21  αίώνος  τούτου  ; 2 
Οΰχϊ  22  εμώρανεν  δ 
θεός  την  σοφίαν  τον  2< 
κόσμου  c τούτου  ; I 

21  Έπειόη  γαρ  εν  τη  Ί 

σοφία  του  Θεού  ούκ  p 
23  εγνω  δ κόσμος  Sia  2 
της  σοφίας  τον  θεόν,  gi 
2 9εύόόκησεν  δ θεός  Sia  2 
της  μωρίας  τού  21  κη-  2: 
ρύγματυς  σώσαι  τούς  J 
πιστεύοντας.  £ 

22  Έπειόη  καΧ  ’ laSaioi  3 
Χσημεΐον  αίτούσι,  και 
Έλληνες  σοφίαν  ζητδ-  3 
σιν 

23  Ήμεΐς  Si  κηρύσσο- 
utv  Χρις’όν  9ιες~ανρω-  3 
μένον,  ’Ι ουόαίοις  μεν  | 
σκάvSaλov,  §"Ελλ?7σί  *; 
Si  μωρίαν 

24  Αΰτοΐς  de  τοΐς  κλη-  3 
το Γί36  Ίουόαίοις  τε  και  ~ 


’Έλλησι  Χριστόν  θεού 
όύναμιν  και  θεόν  σο- 
φίαν. 

25  "Οτι  τό  ϊμωρόν  τδ 
θεού,  συφώτερον  *τών 
άνθρώπο)ν  12  ές-ί  ’ κα'ι 
τό  6 άσθενες  τού  θεού, 
ίσχυρότερον  8 τών  άν · 
θρώπων  12έστί. 

26  Βλέπετε  * γαρ  την 
10  κλησιν  υμών,  άόελ- 
φοι,  οτι  ού  πολλοί  σο- 
φοί κατά  σάρκα,  ού  πολ- 
λοί όυνατοΧ,  ού  πολλοί 

4 εύγενεΐς' 

27  ’Αλλα  τά  μωρά,  τού 
κόσμου  11  έξελέξατο  δ 
θεό?,  ϊ να  τούς  σοφούς 
καταισχύνη,  καΧ  τά  α- 
σθενή του  κόσμου  ”έ£- 
ελέξατο  δ θεδ$,  ΐνα. 
καταισχύνη  τά  ισχυ- 
ρά- 

28  Και  τά  αγενή  τού 
κόσμου,  καΧ  τά  24  έξον- 
θενημένα  ιηέξελέξατο  δ 
θεό?,  c καΧ  1 τά  μή  42oV- 

ι να  τά  42  οντα  κατ- 
άργηση * 

29  "Οπως  μη  ™καυχή- 
σηται  πάσα  σαρξ  ενώ- 
πιον τ αύτού. 

30  ’Ε(  αυτό  ^Si  ύμεΐς 
^ες-ε  έν  Χρις-ώ  Ιησού, 
8ς  30  έγενηθη  ημΐν  σο- 
φία άπό  θεού,  όικαιο- 
σύνητε  καΧ  9<ίάγιασμός 
καΧ  33 άπυλύτρωσις  ’ 

31  "I να,  34  καθώς  16  γε- 
γραπταί'  3&'0  καυχώ- 
μένος,  εν  Κυρίω  %8καυ· 
χάσθω. 

Τ r Κ εφ.  β'. 

ΙΥΑΓΩ  ^έλθών^πρός 
υμάς,  άάελφοΧ,  ^ ηλθον 
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ού  ναθ’  * υπέροχη ν*  λό- 
γου /)  σοφίας , 5 καταγ- 
γέλλωνύμΐντό  * μαρ- 
τυρίου του  Θεού. 

2 Ού  γάρ  ^έκρινα  t του 
είδέναι  τι  9 έυ  ύμΐν,  εί 
μη  Ίησουυ  Χρίστον, 
καί  τούτον  ές-αυρωμέ- 
νον . 

3 Και  εγώ  εν  άσθενεία 
^ έν  φόβο)  ^ εν  13  τρό- 
μο) 7 τολλώ  ί5έγενόμην 
προς  υμάς. 

4 Καί  δ λόγος  μου , ναι 
τό  κήρυγμά  μα  ούκ  t έν 
πειθυΐς  ‘ 6 άνθρωπί νης 
σοφίας  λόγοις , άλλ’  έν 
ΙΙάπυδείξει  Πνεύματος 
καί  δυνάμεως  ’ 

5 "Ινα  ύ πίς-ις,  υμών 
μή  Πη  έν  σοφία  άνθρώ- 
πων , αλλ’  έν  ‘ δυνάμει 
θεού. 

^6  Σοφίαν  δε  λαλοϋμεν 
εν  τοΐς  19τε\είοις  ’ σο- 
φίαν δε  ού  τού  21  αίώ- 
νος  τούτου , ουδέ  των 
αρχόντων  τού  αίώνος 
Γούτον  των  23  καταρ- 
γονμένων  ' 

7 'Αλλά  λαλοϋμεν  σο- 
φίαν θεού  125  έν  μνς-η- 
ρίορ,  την  21  άποκεκρυμ- 
μένην,  ήν  29 προώρισεν 
δ θεός  3ιποό  των  αιώ- 
νων εις  δόξαν  ημών 
8'Ήν  αδείς  τών  αρχόν- 
των τού  αίώνος  τούτο 
"εγνωκεν  εί  γάρ  33ε- 
γνωσαν,  ούκ  άν  τον 
35  Κύριοι/  τής  δόξης 
ές’αύρωσαν’ 

9 ’Αλλά,  καθώς  31  γε· 
γραπται  ’ 39*'Α  οφθαλ- 
μός ούκ  εΊδε,  καί  ονς 


ούκ  3 ήκουσε , καί  επί 
καρδίαν  άνθρωπον  ούκ 
*άνέβη,  ά e ήτοίμασεν 
δ Θεό?  roi?  άγαπώσιν 
αύτόν. 

10  'ΙΙμΓι/  δέ  δ θεό? 
8 άπεκάλυψε  διά  του 
Πνεύματος  c αύτον.  I 
Το  γάρ  Πνεύμα  πάντα 
)°έρεννα , καί  τά  11βάθη 
τον  θεού. 

11  Τί?  γάρ  12ο7δεν  αν- 
θρώπων τά  11  τού  αν- 
θρώπου, εί  μή  τό  πνεύ- 
μα τού  άνθρώπου  τό  9 
έν  αύτώ  ; οντω  καί  τά 
14τού  θεού  ούδείς  §12ο?- 
δεν,  εί  μή  τό  Πνεύμα 
τού  θεού. 

12  ΤίμεΓ?  δε  α τό  πνεύ- 
μα τού  κόσμου  18  έλα 
βομεν , άλλα  τό  Πνεύ- 
μα τό  9 εκ  τού  θεού, 
ϊνα  είδώμεν  τά  υπό 
τα  θεού  2 °χαρισθέιτα 

[ - 

13  Α 22 ναι  λαλοϋμεν 
ακ  έν  24 διδακτοΐς  ^αν- 
θρώπινης σοφίας  λό- 
χοι?, αλλ’  εν  **διδακ- 
τοΐς  Πνεύματος  ύάγία 
πνευματικούς  πνεύμα 
τικά  28 συγκρίνοντες . 

14  Ψυχικός  30  ύέ  άν- 
θρωπος ού  32  δέχεται 
τά  τού  Πνευματο?  τού 
θεού’  μωρία  γάρ  αύ- 
τω  ii  ε<π,  καί  ού  δύ- 
ναται  33  γνώναι,  ότι 
34  πνενματικώς  36  άνα- 
κρίνεται. 

15  Ό δέ39π νευματικός 
ανακρίνει  d μέιΛ  Απάν- 
τα, αύτός  δέ  νπ ’ αδενός 
άνακοίνεται. 
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16  Τί$  γάρ  *εγνω  νόν 
Κνρίν,  δς  ^συμβιβάσει 
αυτόν  ; Ήμεΐς  6ε  νουν 
* Χρίσου  έχομεν. 

Κ εφ.  /. 

JLvAIt  εγώ,  αδελφοί, 
ούκ  ^ήδννήθην  λαλη- 
σαι  νμΐν  ώς  πνενματι- 
κοΐς , άλλ’  ίι3σαρ- 

κικοΐς,  §ώ$  ι*νηπίοΐξ  εν 
Χρις-ώ. 

2 Γάλα'»  {,μας  ^έπό- 
τισα , ύκα'ι  1 ον  βρώμα  ' 
οϋπω  γάρ  11ή δύνασθεΛ' 
άλλ'  II  ούτε  έτι  νυν  δύ· 
νασθεΜ 

3 ’Έτι  γάρ  **σαρκΐκοί 
^έςε.  "Οπκ  γάρ  εν  νμΐν 
ι8ζήλος  και  ερις  °καϊ 
ι9όιχος-ασίαι,\  όχι  σαρ 
κικοί  ι ές-ε,  και  κατά 
άνθρωπον  περιπατεΐτε: 

4"ϋ rav  γάρ  λέγη  τις  · 
Έχώ  μεν  είμι  ^Παύ- 
λου ' έτερος  δε  * Έχω 
2ο’Α7Γ ολλώ’  ούχιίίσαρ- 
κικοί  2 ε^ε ; 

5 Ύίς  ονν  νές-ι  ίί  Παύ 
λος , τίς  δε  ’Απολλώς. 
bj άλλ ’ η ' διάκονοι  δι’ 
ών  22 επινεύσατε . 1111  και 
εκάς-ω  ώς  b Κύριος 
*ϊεδώκε ι/ ; 1 

6 Έχω  24  εφντενσα, 
’Απολλώς  16  έπότισεν, 
άλλ’  b θεός  25  ηύξανεν. 

7 Γ/Ω^-ε  ντε  ο φυτεύων 
2ε 5"ί  Tt.  ύτε  b ποτίζων, 
άλλ’  b αυξάνω ν θεός. 

8 'Ο  φυτεύων  δε  κα'ι  δ 
ποτίζων  29  εν  *είσιν· 
ϊκας-ος  δε  τον  ίδιον  μι- 
σθόν 3ι·ληφεται  κατά 
τον  ίδιον  κόπον. 


..  D.  57. 


1 γινώσκω. 
2εΙμί. 

3 Ac.  9.  22. 

4 Ro.  16.  3. 

5 Fr.  24.  30. 


7 δίδωμι. 

8 Is.  3.  2. 

9 τίβημι. 

10  Ac.  ‘20. 32 
t Κάγώ-α. 

11  δύναμαι. 

12  s.  oyci. 

J c ταοκίνοις-α 

13  Ro.  7.  14. 

§ Ώ?  νηπίας 

iv  Xpi στφ 
γάλα-η. 

14  ch.  13.  11. 

15  s.  κατά. 

16  ποτίζω. 

17  s.  πάσχειν 
ν.  πέπτ. 

II  οϋδέ-α. 

**  σάρκινοι-h 

18  Ac.  13.45. 

19  Ro.  16.  17. 

20  s.  μέρους. 

21  γίνομαι. 
tt  άνθρω- 

ποί-η. 
Άτολλώ?, 
τίς  δϊ  Παύ- 
λος ;·Λ. 

22  πιστεύω. 


9 θεόν  γάρ  2 εσμεν 
4 σννεργοί  · θεού  5ys· 
ώρχίοι/,  θεό  ^οικοδομά 
2έστε. 

10  Κατά  την  χάριν 
τον  θεοϋ  την  ι δοθεΐ- 
σάν  μοι,  ώς  σοφός  8άρ- 
χιτέκτων  θεμέλιον  τέ- 
θεικα,  άλλος  δε  *°έποι- 
κοδυμεΐ’  έκαστος  δε 
βλεπέτω  πώς  έποικο · 
δομεί. 

11  θεμέλιον  γάρ  άλ- 
λον ονδε'ις  δύναται  θει- 
ναι  9 παρά  τον  κείμε- 
νον, δς  ^ες-ιν  Ίησός  £δ  I 
Χριστός. 

12  Et  δε  τις  εποικοδο- 
μεΐ  έπι  τόν  θεμέλιον 
d τούτον ,1  χρυσόν,  άρ- 
γυρον, λίθους  τίμιους , 
ξύλα , χόρτον , καλά- 
μην' 

13  'Κκά~ου  τό  εργον 
φανερόν  2ι  γενήσεται  · 
η γάρ  ημέρα  δηλώσει  * 
δτι  εν  πνρ'ι  άποκαλύ- 
πτεται  ' και  Ικάρου  τό 
εργον  οποΐόν  2 έςΊ,  τό 
πυρ  δοκιμάσει. 

14  Et  τίνος  τό  εργον 
Κρένει  δ 23  έπωκο δό- 
μησε, μισθόν  ί3'λήφε· 
ται  · 

15  Ει  τίνος  τό  ϊργον 
26  κατακαησεται,  21  (ρ- 
μιωθήσεται  ' αυτός  δε 
28  σωθησεται,  οντω  δΐ 
ώς  διά  πνρός. 

16  Ούκ  30  οίδατε  δτι 
ναός  θεόν  ^ες-ε,  και  τό 
ΤΙνενμα  τον  θεοϋ  οίκεΐ 
εν  νμΐν ; 

17  Et  τις  τόν  ναόν  τ« 
θεού  32 φθείρει , φθερεΐ 


ΠΡΟΣ  ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ,  A.  IV. 


* aindv-i. 

1 ch.  6.  19. 

2 άνακρίνω 

3 είμί. 


* Tovrov  b Θεός’  b γάρ  Α.Ό.5Ί. 

I ναός  τον  θεόν  άγιός 
3έσην,  οίτινές  3 έστε 
νμεΐς. 

1®  Μηδεις  εαντόν  εξα- 
πατάτω’  t εΐ  τις  δοκέ Γ 4 ch7'2.  4. 

1 σοφός  3 είναι  εν  | νμΐν  β ch·  3· ι3· 
εν  τω  ^αίώνι  τοντω,  + s‘  καβύ ν’, 
ιομωρός  1ιγενέσθω,  ϊνα^ 

II  γένηται  σοφός.  \η  ch.  1. 19,20. 

19  Ή γάρ  σοφία  τον  8 σννείδω. 
κόσμον  τούτον , μωρία  X νμϊν  ίν  τ. 

παρατώ  OmHsrc.  Γέ-|  “ιω 
γραπται 13  yap'  ^ Ο9  Th.  1.  20. 

11  δρασσόμενος  τνς  σο-  10  ch.  1.25. 
φονς  εν  τη  18  π avopyia  ^ γίνομαι, 
αντών.  * δικαιόω. 

20  Και  πάλιν  · Κΰρίο?  J| 

γινωσκει  τονς  ι8δια\ο-,  15  ps.  94. 11. 
γισμδς  των  σοφών,  ότι  j 16  Lu.  11.  36. 
3 είσι  μάταιοι.  ΪΖ 

21  ’Ή,ςτε  μηδεις  2ι*αυ-||9  r"'?0^3’ 
χάσθω  εν  άνΟρώποις.  20  μετάσχψ 
ΙΙάντα  γάρ  νμών  3ες·ιν  \ ματίζω. 

22  Είτε  Παυλοί,  είτε  21  κανχάομαι 
Άπολλώς,  είτε  Κηφάς,  Ψ β;αν^νυβ· 
prc  κόσμος,  είτε 

είτε  νανατος , ε£τε25  ε„.  j *να  ε^.η> 
ε^ώτα,23  είτε  25  μέλ-  23  ch.  5. 2. 
λοντα  ' πάντα  νμών  c.  11.29,31. 

3 i έστιν  I 2ο  s·  τά 

23  Ύμεΐς  δε,  ^Χρις-y· 

Χρι^ός  δε,  θεόν. 

Κεφ.  δ\ 

Ο ϊΤα?  γάς^\ογι·  0,  „0  4 a 

ςεσ^ω  άνθρωπος,  ως  32  βασιλεύω. 
33  νπηρέτας  Χρις-ον,  ^ 33  Mat.5.  25. 
35οίκονόμονς  μν^ηρίων  34  2 Co.  H·  1· 
θεού.  ίπ5Γο^  12”42' 

* ,”Xot™v_,  !.fsTeit^ 

**  ζητείται  εν  τοις  οι·'38  s.  &ττι. 
κονομοις,  ινα  πις-ός  τις  39  ευρίσκω. 
39  ενρεΰτ}.  ΑΟά,ποδεικνύω 

3 Έμοί  οε  εΐί  έλανί-  — 

36Γ 


πράγματα. 

26  ένίστημι, 

27  s.  εστε. 

28  λαμβάνω. 

29  κορεννύω. 

30  7Γ λουτ^ω. 

31  Ro.  4.  3. 


ς-όν  3έ?ιν,  'ίνα  νφ’  νμών 
2 άνακριθώ , ))  νπό  * άν· 
θρωπίνης  s ημέρας  ’ 
άλλ’  νδέ  εμαντόν  ανα- 
κρίνω. 

4 Ονδεν  6 γαρ  έμαντώ 
σννοιδα’8  άλλ*  ονκ  έν 
τούτω  42  δεδικαίωμαι  · 
δ <5ε  άνακρίνων  με,  Κύ- 
ριός 3έστιν. 

5"£1ςτε  μη  προ  καιρού 
τι  κρίνετε,  έως  αν  14έ'λ* 
θη  ο Κύριος  · δ'?  ^ φω- 
τίσει16 τά  κρνπτά  τον 
σκότονς,  καϊφανερώσει 
τάς  βονλάς  των  καρδι- 
ών · και  τότε  ο έπαινος 
ι1γενήσεται  εκά^ω  από 
τον  Θεόν. 

6 Ύαντα  δε,  αδελφοί, 
110  μετεσχη μάτισα  εις 
εμαντόν  oc,  ’Απολλώ,  δι’ 
νμας  ’ ίνα  έν  ημΐν  μά- 
θητε™  § το  μη  νπερ  δ 
43  γέγραπται  φρονεΐν, 
ίνα  μή  εις  νπερ  τδ  ενός 
^ζφνσιονσβε  κατά  τον 
ετέρον. 

7 Ύίς  γάρ  σε  ^διακρί- 
νει: τί  δε  εχεις  ο ονκ 
28  ελαβες  ; εί  δε  και 
28  ελαβες,  τί  κανχάσαι 
ώ?  μη  βλαβών  ; 

8 'Ήδη  29 κεκορεσμένοι 
3εστε,  ηδη  30  έπλοντή- 
σατε,  χωρίς  ημών 
32  εβασιλενσατε  * και 
34  όφελόν  γε  32  έβασι- 
λενσατε  · ινα  και  ημείς 
νμίν  σνμβασιλενσω- 
μεν. 

9 Αοκώ  γάρ  c δτι  I b 
θεός  ημάς  τονς  άπο^ό- 
λνς  έσχάτνς  40  άπέδει- 
ξεν  ώ?  έπιθανατίνς,  or 


ΠΡί  )Σ  ΚΟΡΙΝΘΙΟΤΣ,  Λ.  Υ. 

θέατρον  ίι>εγενήΟημεν  A.  D.  57  μνησει  τάς  δδούς  μου 


τω  κόσμια  και  άγγέλοις 
και  άνθρώποις. 

10  Ήμεΐς  2 μωροί  Sia 
Χρι^όν,  νμεΐζ'όί  φρό- 
νιμοι εν  Χρις-ώ  ’ ημείς 
άσθενεϊς,  ύμεΐς  δέ  ισχυ- 
ροί’ νμεΐς  * ένδοξοι, 
ημείς  δε  s άτιμοι . 

11  ’Άχρι  της  άρτι  ώ 
οας  και  πεινώμεν,  και 
διφώμεν , και  γυμνη- 
τεύομεν , και  9 κολα- 
φιζόμεθα , και  άβατου* 
μεν, 

12  Καϊ  κοπιώμεν,  ερ- 
γαζόμενοι ταΐς  ίδίαις 
χερσί  · ^λοιδορουμενοι, 
εύλογοϋμεν  · διωκόμε- 
νοι, άνεχόμεβα- 

13  t Βλαςφημόμενοι,14 
παρακαλούμεν  }ω?  πε- 
οι καθάρματα13  του  κό- 
σμο 15  έγενήθημεν,  πάν- 
των περίφημα  έως 
άρτι. 

14  Ο ύκ  11  εντρεπων 
•υμάς  γράφω  ταυτα , 
άλλ’  ως  τέκνα  μου  άγα- 
πητά  § 19  νουθετώ. 

15  ’Εάν  γάρ  μυρίους 
21  παιδαγωγούς  εχητε 
εν  Χριςτώ,  άλλ’  ου  πολ- 
λούς πατέρας  * εν  γάρ 
Χρις-ω  Ιησού  διά  τού 
ευαγγελίου  εγώ  υμάς 
25  έγεννησα. 

16  Παρακαλώ  ον  υμάς, 
21  μιμηταί  μου  16  γίνε- 
σθε.Β 

17  Αιά  τούτο  31  επεμι- 
φα  ύμΐν  Τιμόθεον,  δς 
23εστί  τέκνον  μου  άγα- 
πητόν  και  πις-όν  εν 
Κυρ ίω,  δς  υμάς  άνα- 


τάς  εν  Χρις-ώ , καθώς 
πανταχού  εν  πάση  εκ- 
κλησία διδάσκω. 

18  ’ίίς  μή  ερχομένου 
δε  μου  προς  υμάς,  εψυ- 
σιώθησάν4  τινες. 

19  Έλεύσομαι 6 άέ  τα- 
χέως προς  υμάς,  εάν 
ο Κύριος  θελνση,  καί 
~·γνώσομαι  « ου  τον  λό- 
γον * των  4 πεφυσιω- 
μένων, αλλά  την  δύνα - 
μ ιν . 

20  Οΰ  γάρ  εν  λόγιο  rj 
βασιλεία  το  θεού,  αλλ 
εν  δυνάμει. 

21  Τί  19  θέλετε;  εν 
12  ράβδω  e έλθω  προς 
υμάς,  η εν  αγάπη, 
πνεύματί  τε  14  πραότη- 
τος  ; 

Κεφ.  ε'. 

ΟλΏΣ16  ακούεται 
ι8έν  ύμΐν  20 πορνεία , και 
τοιαύτη  πορνεία  ήτις 
ουδέ  εν  τοΐς  εθνεσιν 
b ονομάζεται,]  ώςτε 
γυναΐκά  τινα  τού  πα- 
τρός  έ'^ειν. 

2 Καί  υμείς  ^πεφυσιω- 
μένοι 23  Ιστέ,  και  ούχι 
α άλλον  24  επενθησατε, 
ινα  II 26έ£αρθ?}  εκ  μέσου 
υμών  b τό  έργον  τδτα 

ηοιήσας ; 

3 Έχω  μέν  γάρ  c ώς  1 
Μάπών  τώ  σώματι , πα- 
ρών δέ  τω  πνεύματί 
ηδη  29  κέκρικα  ώς  πα- 
ρών, τον  ούτω  τούτο 
30  κατεργασάμενον, 

4 « ’Εν  τω  όνόμα~ι 
τδ  Κυρίου  ήμών  Ιησού 
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Χρις-5,  *'συναχθέντων 
υμών  καί  τού  έμδ  πνεύ- 
ματος, συν  τη  δυνάμει 
τον  Κυρίου  ήμών  Ίησδ 
Χρίστον. 

5 Παραδδναι 5 τόντοι- 
οϋτον  τω  Σατανά  εις 
όλεθρόν  της  σαρκός , 
'ίνα  τό  πνεύμα  9 σωθή 
εν  τη  ημέρα  τού  Κυρία 
Ιησού. 

6 Ού  καλόν  το  καύχη- 
μα υμών.  Ο ύκ  }ι οϊδατε 
ότι  μικρά  ζύμη  όλον  το 
43  φύραμα  *Γ*  ζυμοΐ  ; 

7 ’Ε κκαθάρατε  bovv  ! 
την  παλαιάν  ζύμην,  ΐνα 
ί!,ητε  νέον  φύραμα,  κα- 
θώς 15,έ~ε  18 άζυμοι  ’ 
γάρ  το  πάσχα  ημών 
cvπέp  ήμών\  it ι*  έτύθη 
Χρίστος. 

8 "ζίςτε  έορτάζωμεν, 
μη  έν  ζύμη  παλαιά.  μη- 

εν  ζύμη  κακίας  και 
\\πονηοίας.  αλλ’  εν  άζύ- 
μοις  21  ειλικρίνειας  και 
αλήθειας. 

9 'Έγραφα  115  ύμΐν  έν 
τη  επιστολή,  μη  συν- 
αναμίγνυσθαι 21  πόρ- 
νοις. 

lOcKnil  ον  28  πάντως 
τοΐς  πόονοις  τού  κόσμα 
τούτον,  η τοΐς  29  ττλεο- 
νέκταις.  *t  η άοπαξιν , 
η είδωλολάτραις  * επ- 
εί31  *i  οφείλετε  άρα 
έκ  τού  κόσμου  32  έξελ- 
θεΐν. 

11  Νυι/ΐ  <5έ  25  έγραφα 
νμΐν  μη  συναναμίγνυ- 
σθαι,  εάν  τις  αδελφός 
ονομαζόμενος  *\\15η 
πόρνος , η πλεονέκτης, 

24 


A.D.  57. 


*(σνναχθέν· 
των.  ...πνεύ- 
ματοςσύν... 
Χριστ3,)-η. 

1 συνάγω. 

2 ch.  6.  10. 

3 Ργ.  23.  21. 

4 Lu.  15.  2. 
όπαραδίδωμ· 

6 s.  διαφέρει. 
tO νχί.  Τβς 
έ’σωϋμεΐ  ςκρί- 
νετε,τβς  δέ-η 

7 1 Th.  5.  3. 

8 Χαίρω. 

9 σώζω. 

* κρινεΐ-α. 

§ ’Ε ζάοατε-1 
II  con. πόρνον 

11  είδω. 

**  δολοΐ ; ΐ. 

12  Mat.  22.46. 

13  Ro.  9.  21. 

15  είμί. 

16  ver.  2,  3,6. 

17  s.  μάλλον. 

18  Mat  .26. 17. 
tt  έθύ9η. 

19  θύω. 

§§τ  οονείας-n 

20  ν.4.  Ja.2.6. 

21  s.  αοτοις. 
2-2  Lu.  21.34. 

24  ch.  1.  28. 

25  γοάόω. 

26  ch.  15.  34. 

27  2 Th.  3.14. 

28  s.  λέγω. 

29  ch.  6.  10. 

Illi  i' vi  -a.  alii 

transp. 

30  δύναμαι. 
*t  καΐ-i.  [n. 
*t  ώώείλετε- 

31  s.  άλλως. 

32  ^έρχομαι. 
*§  καί  τοϋ 

άδελφοϋ-f. 

33  s.  γίνεται. 
«n  η· 
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}}  ειδωλολάτρης,  /)  λοί- 
δορος,*  η 3 μέθυσος,  η 
άοπαξ'  τφ  το  ιού  reo  μη- 
δέ  4 συνεσθίειν. 

12  Τί  γάρ  μοι6  c καί  I 
του?  έξω  κρίνε ιν  ; Οΐι- 
χί+  τούς  έσω  υμείς  κρί- 
νετε : 

13  Του?  δε  έξω  ο θε.ς 
Χκρίνει.  §Καϊ  9έξαρεΐτε 
τον  \\πονηρόν  έξ  υμών 
αυτών. 


Κεφ.  γ'. 

1 Ο ΑΜΑ  τις  υμών, 
πράγμα  έχων  προς  τον 
έτερον.  ι^κρίνεσθαι  ε7π 
τών  άδικων,  καί  ονχι 
Ιττι  τών  αγίων  ; 

U Οΰκ  11  οϊδατε  ότι 
οί  άγιοι  τον  κόσμον 
κρινδσι ; Kat  εί  ένύμΐν 
κρίνεται  b κόσμος,  ανά- 
ξιοί ι5έστε  20 κριτηρί- 
ων ελάχιστων  ; 

3 Ο ΰκ  1ί·οιδατε  ότι  αγ- 
γέλους κρινούμεν ; μη 
τιγε  βιυοτικά  ; 

Βιωτ ικά  μέν  έν  κρι- 
τήρια εάν  έχητε,  τούς 
24  έξουθενημέννς  έν  τή 
εκκλησία,  τούτος  καθί- 
ζετε. 

5 Ποο?  28  εντροπήν 
ύμΐν  λέγω'  Οντως  ούκ 
1111 1 5 £ S" ε »1  έν  νμΐν  σοφός 
d ουδέ  είς.\  ός  30  δυνή- 
σεται  διακρΐναι  άνά 
μέσον  τού  άδελφδ  *§αν- 


τού ; 

6 Άλλα  αδελφός  μετά 
αδελφού  κρίνεται,  καί 
τούτο  33έπϊ  απίστων  ; 

7 vHdg  μεν  ονν  όλως 
ήττημα  ίέν^  νμΐν  ές-ιν , 


δτι  κρίματα  εχετε  μεθ' 
Ιαντών ' Αιατί  ονχι 
μάλλον  άδικε ΐσθε  ; δι- 
ari  ονχι  μάλλον  3 άπ ο- 
στερεΐσθε  ; 

8 ’Αλλά  νμεΐς  άδικεΐ- 
τε  και  αποστερείτε , και 
} ταντα  άδελφούς. 

9’Ή  ονκ  6 οίδατε  δτι 
άδικοι  βασιλείαν  θεόν 
ού  1 κληρονομησουσι  # 
Μη  πλανάσθε’  ντε  πόρ- 
νοι, ντε  είδωλολάτραι, 
οντε  μοιχοί,  ούτε  9 μα- 
λακοί, ούτε  ι^άρσενο- 
κοΐται, 

10  Ο ντε  κλεπται,  οντε 
πλεονέκται,  οντε  μέ- 
θνσοι,  ον  λοίδοροι , 
ονχ  αρπαγές  βασιλεί- 
αν θεόν  d ον  I κληρο- 
νομήσονσι. 

Π Και  ταντά  τινες 
14^τε·  άλλα  ι*άπελον 
σασθε,  άλλα  16  ήγιά- 
σθητε , άλλα  ι^εδικαιώ- 
θητε,  εν  τω  όνόματι  τδ 
Κνρίον  ’ίησον,  και  εν 
τω  Πνεύματι  τον  θεόν 
ήμών. 

12  Πάντα  μοι  !!20ε£ε- 
ς~ιν,  άλλ’  ον  πάντα  συμ- 
φέρει'18 πάντα  μοι  lllf 
ες-ιν,*0  άλλ’  δκ  εγώ  έξ· 
ονσιασθήσομαι 23  νπό 
τίνος. 

13  Τά  βρώματα  τι} 
κοιλία , και  η κοιλία 
τοΐς  βρώμασιν  ’ b δε 
θεός  και  ταύτην  και 
ταντα  25  καταργήσει. 
Τό  δε  σώμα  ού  ^ τή 
πορνεία , άλλα  τω  Κν- 
ρίω,  και  b Κύριος  τω 
σώματι. 


ΠΡΟΣ  ΚΟΡΙΝΘΙΟΤΣ,  A.  VII. 
A.  D.  57. 


1 Ιγίίρω. 

* i) μας. 

2 Εξεγείρω. 

3 ν.  8.  c 7.  5. 
Mar.  10.  19. 

t άρα-n. 

4 αί'οω. 

4 TOVTO-h. 

5 γίνομαι. 

6 ε ιδ  ω. 

7 ver.  10. 
ch.  1δ.  50. 

8 ver.  17. 
Mat.  17.  5. 

9 Mat.  11.  8. 

10  φήμι. 

11  s.  ή γραφή 
Ge.  2.  24. 

12  1 Ti.  1.  10. 

13  ch.  10.  8. 
Re.  2.  14. 

14  είμί. 

15  άπο\ούω, 
Ac.  22.  16. 

16  άγιάζω. 

17  δικ,αιόω. 

§ τά  σώμα- 
τα i. 


14  Ό δε  θεός  και  τον 
Κύριον  1 ήγειρε , καί 
*ήμάς  2 εζεγεοεΐ  διά 
της  δννάμεως  αυτόν. 

15  Ονκ  βυΐδατε  δτι  τά 
σώματα  νμών,  μέλη 
Χρις'ον  ι*έςπν  ; t *άρας 
ονν  τά  μέλη  τδ  Χρις-δ, 
ποιήσω > πόρνης  μέλη; 
Μη  5 γένοιτυ. 

16  eMH  1 ονκ  6 οίδατε 
δτι  b 3 κολλώμενος  τη 
πόρνη,  εν  σώμά  ι*έςτιν ; 
ι*’Έσονται  γάρ,  *°φη- 
σίν,11  οι  δύο  εις  σάρκα 
μίαν. 

17  Ό δε  κολλώμενος 
τω  Κνρίω , εν  πνενμά 

4 έστι. 

18  Φεύγετε  την  πυρ 
νείαν.  Παν  αμάρτημα 
δ εάν  ποίηση  άνθρωπος, 
εκτός  τον  σώματός  ι*ε- 
στ ιν’  ο δε  13  πορνεύων, 
εις  τό  ίδιάν  σώμα  αμαρ- 
τάνει. 

19  ’Ή  ονκ  6 οίδατε  δτι 
τό  σώμα  ν^ών,  ναός 

τον  εν  νμΐν  αγίν  Πνεύ- 
ματός ι*εστιν , ον  εχετε 
από  θεόν,  καί  νκ  εςΊ 
εαυτών  ; 

20  Ήγυράσθητε 13  γάρ 

2»  τιμής  ' **  δοξάσατε 

*■*  δη  τον  θεόν  εν 
τω  σώματι  νμών,  b καί 
έν  τω  πνεύματι  ν- 
μών, άτινά  **έστι  του 
θεόν.  1 

ττ  Κ£ψ·-Γ·  . . 

1 1 ΕΡΙ  δε  ών  24  εγρά- 
χφατέ  μοι,-8  καλόν  άν· 
θρώπο)  γνναικός  μή 
28  άπτεσθαι. 
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2 Αια  δε  τας  1 πορνεί- 

ας έκαστος  την  εαυτόν  ' 
γυναίκα  εχετω , καί  1 
εκάστη  τον  ζ'ίδιον  αν-  , 
δρα  εχετω.  ^ < 

3 Ύή  γνναικι  δ άνηρ  4 

την  t όφειλομένην  6 εν-  " 
νοιαν  ^άποδιδότω’  δ-  ^ 
μοίως  δε  και  η γυνή  g 
τω  άνδρί.  ^ ·; 

4 Ή γννη  τον  ίδίυ  σώ-  i 
ματος  ονκ  9 εξουσιάζει . ^ 
άλλ’  6 άι/ρρ·  bμoίως  δε  ] 
καί  δ άνηρ  τον  ίδίν  σώ-  \ 
ματος  ονκ  εξουσιάζει,  1 
άλλ’  η γυνή. 

5 Μη  i»  άποστερεΐτε  j 

άλλήλους,  εί ^ μη  τι  - 
ι$άν  εκ  συμφώνου  προς 
καιρόν,  ϊνα  X σχολά-  ! 
ζητε1Ί  ο τη  νηστεία  1 
και  I T7/  προςευχή  ’ κα'ι  , 
πάλιν  έπϊ  το  αυτό  > 
**συνερχησθε, 19  ΐνα  μη 
πειράζη  υμάς  δ Σατα-  1 
νά$  άίά  τήν  Ζ'άκρασίαν  ^ 
υμών.  ^ ; 

6 Τούτο  άέ  λέ^ω  κατά  $ 
συγγνώμην,  ό κατ  επι 
ταγήν. 

7 θέλω  ΙΠΙ^άρ  πάντας  j 
ανθρώπους  2 είναι  ^ ως  ί 
καί  εμαυτό ι/·  * t άλλ’  S 
έκαστος  ίδιον  **  χάρι- 
σμα εχει  εκ  Θεού ■ Ηδς  . 
μεν  όντως,  *ί  δς  δε  ον-  < 

τω?·.  ..  , , 

8 Aeyoj  <3ε  τοΓ$  α^α  ; 
μοι?25  καί  τα??  2-1  χρ-  ί 
ραις  ' καλόν  αυτοΐς  ' 
2fc£S"ii/l  έάΐ/  μείνωσιν  < 
ώ?  κάγώ. 

9 Εί  άέ  οΰκ  29  εγκρα- 
τευονται , γαμησάτω- 
σαν.  Κρεΐσσον  γάρ  ' 


Α.  D.  57. 


έστί  * γαμησαι  1ή  4ττυ- 
ρονσθαι. 

10  ΤοΓ?  άέ  βγεγαμηκά- 
σι  ^ παραγγέλλω  ουκ 
εγώ , αλλ’  δ Κΰριος,  ^υ- 
ναΐκα  άπό  άνδρός  μη 
' χωρισθηναΓ 10 

1 1 (Έάν  δε  κα'ι  10χωρι- 
σθή,  μενετιο  άγαμος,  ή 
τωάνδρι  11  καταλλαγή- 
τώ  ) άνδρα  γυναίκα 
μη  ^άφιέναι. 

12  ToFj  άέ  λο ί ποΐς  εγώ 
λέγω,  ουχ  δ Kipioj' 
εί  γ£^  άδελφός  γυναίκα 
εχει  άπίζ-ον , και  αντί] 
14  συνευάοκεΓ  οίκεΐν 
μετ’  αυτόν,  μη  ί<2·άφιέ· 
τω  αυτήν. 

13  Καί  γννη  16§ήτις 
εχει  άνδρα  άπις-ον,  και 
II  αυτός  σννευδοκεΐ  οί- 
κεΐν μετ’  αυτής,  μή  άφ- 
ιέτω  it  αυτόν. 

14  ΊΊγίασται18  γάρ  ο 
άνηρ  δ άπιστος  εν  τη 
yvvaiKi'  }+:£  ι9ήγίας-αι 
ή γυνή  ή άπις-ος^εν  τω 
^άνδρί.  Έίτεί  άρα  τά 
τέκνα  υμών  20  άκάθαρ- 
τά  2is“t  ' νυν  δε  22 ά^ίά 
^■έστιν. 

15  Εί  δε  δ άπιςΌς  χω- 
ρίζεται. χωριζέσθω  ’ 
οΰ  24 δεδάλωται  δ άδελ- 
φός ή ή άδελφή  έν  τοΐς 
τοιοντοις  · έν  δέ  ειρή- 
νη 26  κέκληκεν  ημάς  b 
θεός. 

16  Τί  γάρ  28ο7 δας,  γύ- 
ναι,  εί  τον  άνδρα^σώ- 
σεις;  "Η  τί  28  οιδας, 
άνερ.  εί  τήν  γυναίκα 
*§  σάίσείς ; 

17  Έί  μή  εκάστω  ώς 
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ι έμερισεν  f δ *θεό$,|  A.D.57. 

έκαστον  ως  3 κεκλη-  

κεν  b \Κ ύριος,  οΰτω  1 μερίζω, 
περιπατείτω.  Και  ου- 1 ^ g 

τως  εν  ταΐς  έκκλησή'*  κύ'910^.ά. 
αις  πάσαις  διατάσσο-  ,2  ένίστημι, 
μαι. 


’ * L·  F /y/At, 

I ch.  3.  22. 


Π εριτετμημένος  s | *αλέω. 
τις*εκλήθη;  μη  Um-  4 ch^ifie. 
σπασθω.  Lv  ανρορυ· ! 2Co.  6.  4. 

S “ία  τις  3 έκλήθη ; μη  5 περιτέμνω, 
περιτεμ νεσθω.  ® δέω.[στίαν 

19  Ή τ τεριτομη  ονδεν  ’ 

^ ερτί,  καί  η άκροβν-  9γαμ'έω. 

S 'ία  νδεν  11  έστι ν,  άλλα  ί λάβης  γν- 


εντολών  \ 


ναΐκα-η. 

10 αμαρτάνω 


i3  τήρησις 

θεόν.  ι..  ·.  ; 

20  ”Εκα~ος  εν  τη  κλή-  12  s :.  ?t  |<στι. 

σει  ρ 3 έκλήθη,  εν  ταυ- :13  Ecclus.  32 
τη^μενετω.  (27.)  23. 

21  Δούλο?  3 εκλήθης ; L,^lsd· 6· 18 
μη  σοι  μελετω·  άλλ,  \Ιεχέ^ 

ει  και  οννασαι  ελευϋε-|§  Ti-b . 
ρος  i1*  γενεσθαι,  μάλ-{\\  Vide  Αρρ, 
λον  18  χρησαιΛ 9 

22  'Ο  }-άρ  έν  Κυρίω 

3 κληθείς  δονλος,  απε- 
λεύθερος Κνρίν  1ιές-ίν'ί**  τύν  κό· 
δμοίως  και  δ ελεύθερος  j σμον,  ώς-η. 
3 κληθείς , άουλό?  “ ές-ι , 19  s.  έλενθε- 
Χριστον.  I Ρ^?· 

23  Τιμής  3*  ήγοράσθη- 

τε·  μρ  γίνεαθε  όΰλοι'ζ ι di. 9. 18. 
άνθρώ γων.  w 1 22  Mat.  20.30. 

24  f/Evaro?  εν  ώ 3 έ- 1 Jn0·  8.ί 59. 
κλήθη,  αδελφοί , εν  τού- | 

τω  ιίμενέτω  παρά  |24  αγορα/ω. 
θεω.  125  Mat.  23.14. 

25  Περί  άε  των  2-1  παρ-  26  Mat.  6.  25. 

θενων,  επιταγήν  Κνρίν 23' 
οΰν  εχω*  23  γνώμην  6ε  £'0  σχω] 
όίδωμι  ώ?  30 ρ λεημένος  29  ch.  1.  16. 
ύπό  Κυρίου  πις-ός  11ει-  30έλεέω.  [τα. 
Vai.  j 31  s.  7 τράγμα. 

26  Νομίζω  ον  ν του* 
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16  συστέλλω , 

Ac.  5.  6. 

17  γίνομαι. 

18  χράομαι. 


το  καλόν  νπάρχειν 
δια  την  3 ενεστώσαν 
4άνάγκην,  ότι  καλόν 
άνθρώπω  τό  όντως  εί- 
ναι.11^ 

27  Δίδεσαι  6 γνναικί , 
μη  ζήτειλύσιν.  8Λέλυ- 
σαι  άπό  γνναικός ; μ£ 
ζρτει  γνναΐκα. 

28  Έάν  <5έ  ναι  ί}'?}- 
μ#?,9  ουχ  10  ημαρ- 
τες  · ναι  εάν  9 γημη  η 
παρθένος , οΰχ  10ημαρ- 
τς  ’ θλΐ ψιν  δε  τη  σαρ- 
κι  14εζουσινοι  τοιον- 
τοι  · έ^ώ  άέ  υμών  φεί- 
δομαι. 

29  Τούτο  δε  φημι , άάελ- 
0οί,  § δ καιρός  II 16  σνν- 
ες-αλμένος  ’ τό  λοιπόν 
Ιίές·ιν  'ίνα  και  οι  εχον- 
τες  γνναικας , ως  μη 
εχοντες  1ιώσι  ' 

30  Και  οί  κλαίοντες , 
ώ?  μη  κλαίοντες  · οι 
χαιρυντες,  ως  μη  χαί - 
ροντες  ' ναι  οί  aj/opa- 
ζοντε$,  ώ?  μρ  20  νατέ' 
χυντες· 

31  Και  οι  18  χρωμενοι 
*'*  τω  κόσμιρ  τούτω, 
ώς  μη  -1 καταχρώμενυι  * 
μ παράγει  γάρ  τό  σχη 
μα'13  τον  κόσμον  τού- 
τον. 

32  Θέλω  δε  νμάς 
ί*  άμερίμνονς  11  είναι 
Ό άγαμος  Αμέριμνα 
τά3^  τον  Κυρίου,  πά>£ 
^αρέσει  τω  Κυρίω  * 

33  Ό άέ  γαμησαςμερι 
μνα  τα  31  του  κόσμον , 
πώ?  38  αρέσει  II  τ^  ^υ- 
ναικί. 

34  Μεμέρι^αι1  ^ 
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καί  i ) παρθένος.  'II  ά- 
γαμος μέριμνα  τα  5 του 
Κυρίου , "ινα  η άγια 
κα'ι  σώματι  και  πνεύ- 
μάτι  · η δέ  3 γαμησασα 
μέριμνα  τά  5 του  κό- 
σμου, πώς  ■»  άρέσει  τω 
άνδρί. 

35  Τούτο  άέ  πρός  το 
υμών  αυτών  9 συμφέ- 
ρον λέγω"  ουχ'ίνα  βρό- 
χον υμιν  επιβάλω , 
αλλά  πρός  το  11  εύσχη- 
μον και  t ευπρόςεδρον 
τω  Κυρίω  άπερισπά- 
στως. 

36  Εί  ίέτι?  ι*άσχημο- 
νεΐν  έπί  την  παρθένον 
αυτοί)  νομίζει . έάι/  1 ρ 
νπέρακμος , και  15  οΰ- 
rcoj  οφείλει  16  yii/ε- 
σ0αι  · ο Θέλει,  ποιεί- 
τω  · οΰχ  αμαρτάνει  ' 
3 γαμείτωσαν. 

37  'Os  π έστηκεν 
19  d εδραίος  J § ευ  τρ 
καρδία , μρ  εχων  ανάγ- 
κην, εξουσίαν  δέ  εχει 
περί  του  ίδιου  θελήμα- 
τος, καί  τούτο  20 κέκρι - 
κεν  εν  τη  καρδία  αυ- 
τοϋ,  του  τηρεϊ ν την 
εαντου  παρθένον,  κα- 
λώς ποιεί. 

38  "£1ςτε  καί  b II 21  εκ- 
γαμίζων , καλώ?  ποιεί' 
*·*  b δε  μη  έκγαμίζ οον, 
κρεΐσσον  ποιεί. 

39  Γυνή  ™δέδεται  Ινό- 
μω  I έφ’  όσον  χρόνον 
24£ρ  b άνηρ  αυτής ' εάν 
δέ  28  κοίιχηθη  b άνηρ 
εαυτηςδ  έλευθέρα1έ ς~ίν, 
26  ώ θέλει  Ζγαμηθήναι ' 
μόνον  έν  Κυρίω. 
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40  Μακαρ/ωτέρα  δέ  1έ- 
ς-ιν  εάν  ούτο>  2μείυρ, 
κατά  την  έ μην  γνώμην' 
4 δοκώδέ  κάγώ  ΐΐνεύμα 
Θεού  εχειν. 

Κ εφ.  η. 

Περί  δε  τών  6 είδω- 
λοθύτων  **οϊδαμεν  δτι 
πάντες  γνώσιν  εχο- 
μεν.  'II  ί0  γνώσις  φυ- 
σιοιμο.  ή δε  άγάπη  οί- 
κοδομεΐ. 

2 Et  c δέΐ  τις  δοκεΐ 
ίείδέναι  τι,  ουδέπω 
άούδέν  1 i4  εγνωκε  κα- 
θώς δει  14  γνώναι. 

3 Εί  δέ^τις  άγαπα  τον 
Θεόν,  ούτος  ι*ε γνω^αι 
υπ'  αυτού. 

4 Περί  της  βρώσεως 
ουν  τών  είδωλοθύτων, 
Βοϊδαμεν  οτι  ούδέν  ε'ΐ- 
δωλον  18  έν  κόσμιρ,  καί 
δτι  ούδείς  Θεός  c έτε- 
ρος I εί  μη  εις. 

5 Και  γάρ  εϊπερ  1 είσί 

λεγόμενοι  θεοί , είτε  έν 
ουρανω , είτε  έπί  b της  I 
γης  ‘ ( ώςπερ  1 είσί  θεοί 
πολλοί,  καί  κύριοι  πολ- 
λοί) _ 

6 ’Αλλ’  ημιν  ^ είς 
θεός  δ πατήρ,  έξ  ου 
τά  πάντα,  καί  ημείς 
είς  αυτόν  καί  22  είς 
Κύριος  Ιησούς  Χρι- 
στός., tt  δι’  οΰ  τά  πάν 
τα.  καί  ημείς  δι’  }ί  αΰ 
του.§§ 

7 Άλλ’  ουκ  έν  πάσιν 
η γνώσις  ‘ τινές  δέ  ττ\ 
1111  2”  συνειδησει  τού  ει- 
δώλου έως  άρτι,  ως  εί- 
δωλόθυτον  ε,σθίουσι, 
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καί  η σννείδη σις  αϊτών 
ασθενής  * ουσα  * μολύ-  ' 
νεται.  \ 

8 Βρώμα  δε  ήμας  ον  ί 
* παρίστησι  τω  Θεω  · \ 
οντε^γάρ  I εάν  φάγω- * 
αεν , "'περισσεύομεν ’ ού- 
τε εάν  μη  φάγωμεν, 

8 νστερούμεθα.  ■( 

9 Βλέπετε  <5έ  μήπως  η 
11  εξουσία  υμών  αυτή  i 
πρόςκομμα  ι3  γένηται  ^ 
τοΐς  § Ασθενούσιν.  c 

10  Έάν  γάρ  τις  *·*ΐδη  1 
σε  τόν  εχοντα  γνώσιν,  3 
έν  *·*είδωλείω  κατακεί-  J 
μενον,  ούχί  η σννείδη-  j 
σις  αυτόν  Ασθενές  1 δν-  \ 
τος  16  οίκοδομυθήσεται  I! 
εις  τό  τά  ειδωλόθυτα 
εσθίειν ; 

11  Και  ^ Απολεΐται  t 
δ ασθενών  αδελφός  j 
**έπ ί τη  ση  tt  γνωσει.  1 
δώ  δν  Χριστός  19  είπε-  1 
Θανεν; 

12  Οίίτω  δε  άμαρτά-  } 

νοντες  εις  τους  Αδελφές  } 
και  »° τύπτοντες  αυτών 
την  σννείδησιν  άσθενν - £ 
σαν , εις  Χρις-όν  άμαρ - 2 
τάνετε ·21  2 

13  Δίόπερ  εί  βρώμα  § 
σκανδαλίζει  τόν  Α- 
δελφόν μου,  ον  μη  φά- 
γω κρέα  εις  τόν  ™αί ώ-  jj 
να,  ϊνα  μη  τόν  αδελφόν 
μου  σκανδαλίσω. 

2 

Κ εφ,  θ'. 

(jYK*t  εέμϊ  άπόστο · ? 
λος ; ονκ  ειμί  έλεύθε-  q 
ρος  ; ούχί  ΊησούνΧρι-  2 
στον  τόν  Κύριον  ημών 
27 εώρακα  ; οΰ  το  εργον  ν 


μου  ΰμε?£  7 έστε  εν  Κυ- 

ρίω ; 

2 Et  < ίλλοις  ουκ  είμι 
Απόστολος,  Αλλά  γε 
νμΐνείμι  · η γάρ  σφρα- 
•νις 2 τρί  έμίκ  *αποστο- 
λης  υμείς  »έστε  έν  Έύ- 
ptw.6 

3 ‘Ή  εμρ  8 Απολογία 
τοΐς  εμέ  Ανακρίνου - 

σίυ,  αυτρ  ίεστί.1 

4 Μρουκ  εχομεν  εξου- 
σίαν φαγεΐν  και  ι<ίπ ι- 
εΐν ; 

5 Mr)  ου*  εχομεν  εξου- 
σίαν \\Αδελφην  γυναίκα 
περιάγειν , ώς  και  οι 
λοιποί  Απός-υλοι,  και 
οι  Αδελφοί  του  Κυρίου, 
και  Κ ηφας  ; 

6 "Η  μόνος  εγώ  και 
Βαρνάβας  ονκ  εχομεν 
εξουσίαν  του  μη  έργά- 
ζεσθαι ; 

7 Τί?  στρατεύεται 
ίδίοις  ί9όχΡωνίοις  πο- 
τέ ; τις  φυτεύει  Αμπε- 
λώνα, καί  ίίέ*  του  καρ- 
πού αυτού  ονκ  έσθίει , 
η τίς  ποιμαίνει  ποί- 
μνην, καί  έκ  τού  γά- 
λακτος της  ποίμνης  ονκ 
εσθίει ; 

8 Μι)  ™κατά  άνθρω- 
πον ταύτα  λαλώ;  §§”Η 
ούχί  καί  δ νόμος  ταύτα 
λέγει ; 

9 IIH  Έν  γάρ  τω  Μω- 
σέως  νόμω  24  γέγρα- 
πται  * όύ  φιμώσεις 
βούν  Αλοώντα.  Μη 
τών  βοών  μέλει  τω 
θεω ; 

ΐθ'"Η  δι ’ ημάς  2β πάν- 
τως λέγει ; Δι’  ήμάς 
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γάο  * έγράφη , δτι : * ίπ 
έΧπίδι  όφείΧει  ο άρο 
τριών  άροτριαν  ' και  b 
άλοών  t τής  έΧπίδος 
αύτοϋ  μετίχειν , επ’  έΧ 
πίδι. 

11  Εί  ήμεΐς  ύμΐν  τά10 
3 πνευματικά  *εσπείρα- 
μεν,  μέγα9  εί  ήμεΐς 
υμών  τα  ί0  σαρκικά  θε· 
ρίσομεν ; 

12  Εί  αλΧοι  τής  εξου- 
σίας υμών  μετέχου- 
σι ν,  ον  μαΧΧον  ήμεΐς  ; 
ι*άλλ’  ουκ  13  εχρησά- 
μέθα  τή  εξουσία  ναύ- 
τη* άλλα  πάντα  στε- 
γομεν, ί!>  ϊνα  μή  εγκο- 
πήν τινα  16δώμεν  τω 
εύαγγεΧίω  του  Χρι- 
στού. 

13  Ουκ  ι'οΐδατε  δτι 
οι  τά  ιερά  εργαζόμενοι, 
εκ  τδ  ιερού  εσθίονσιν  ; 
οι  τω  θυσιαστηρίω 
**  προςεδρεύοντες , τω 
βυσιαστηρίω  συμμερί- 
ζονται ; 

14  Ο ύτω  καί  b Κύριος 
22 διέταξε  τοΐς  τό  ευ- 
αγγέΧιον  καταγγέΧΧο 
σιν,  εκ  τού  εύαγγεΧίον 
ν3ζήν. 

15  Έχω  δε  1111  ούδενί 
13  εχρησάμην  τούτων. 
Ουκ  ι’έγραψαδε  ταύτα , 
ϊνα  οντω  2β γένηται  εν 
έμοί’  καΧόν  γάρ  μοι 
μαΧΧον  25  άποθανεΐν,  ή 
το  καύχημά  μου  ϊνα 
τις  κένωση. 

16  Έάν  γάρ  ευαγγεΧί· 
ζωμαι , ουκ  4 εστι  μοι 
* § καύχημα  · άνόγκη 
γάρ  μοι  έπίκειται  ■ όαί 


26  γίνομαι. 
*|  πάντας 
σώσω-η. 

Π άντα-h. 
*§  χάρις-.η. 


t δέ  μοι  2 έστϊν,  εάν  μή 
εΰαγγεΧίζωμαι. 

17  Εί  γάρ  * εκών  τού - 
ο πράσσω,  μισθόν 

εχωφ  § εί  δε  άκων οι- 
κονομίαν6 'πεπίστευ- 
μαι. 

18  Ύίς  ονν  μοι  2 έστϊν 
b μισθός  ; ϊνα  εύαγγε- 
Χιζόμενος  άδάπανον  θή· 
σωί1  τό  εναγγέΧιον  ct3 
ΧριςΌύ, ι εις  τό  μή  κα- 
ταχρήσασθα ι14  τή  έξν- 
σία  μου  εν  τω  εύαγγε- 
Χίω. 

19  ΈΧεύθερος  γάρ  ιών 
έκ  πάντων,  πάσιν  εμαυ- 
τόν  18  έδούΧωσα,  ϊνα 
τούς  πΧείονας  κερδή- 
σω. 

20  Και  ^έγενόμην  τοΐς 

Ίουδαίοις  ώς  Ίυδαΐος , 
ϊνα  Ίοδαίονς  κερδήσω’ 
τοΐς  υπό  νόμον  ως  υπό 
νόμον , I!  ϊνα  τες  υπό  νό- 
μον κερδήσω · f 

21  ΤοΓ?  2ο  άνόμοις  ως 
άνομος , ( μή  ^ών  άνομος 
tt  θεω,  άλλ’  22  εννομος 
itXpir*?)  ϊνα  §§  κερδή- 
σω ανόμους. 

22  Έγενόμην™  τοΐς 
άσθενέσιν  ώς  άσθενής , 
ϊνα  τούς  άσθενεΐς  κερ- 
δήσω * τοΐς  πάσι  γέ- 
γονα  2δ  άτά  I πάντα , 
ίνα  * i πάντως  τινάς 
σώσω. 

23  * ί Τούτο  δε  ποιώ 
διά  τό  εναγγέΧιον , ϊνα. 
συγκοινωνός  αυτού  γε· 
νωμαι.™ 

24  Ο ύκ  17  ο'ίδατε  δτι 
οί  εν  σταδίορ  τρέχον- 
τες, πάντες  μεν  τρέ- 
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χονσιν,  εις  δε  Χαμβά 
νει  τό  'βραβειον  ; Ον- 
τω τρίχετε  'ίνα  3 κατα- 
Χάβητε. 

25  lia?  <5έ  b *άγωνιζό· 
μένος ,7  πάντα  9 έγκρα 
τεύεται · εκείνοι  μεν  δν 
11  ϊνα  φθαρτόν  στέφα - 
νυν , ιζ  Χάβωσιν,  ημείς 
όέ  άφθαρτον. 

26  'Ej/ώ  τοίνυν  ούτω 
τρέχω,  ως  οΰκ  άδήΧως· 
οντω  πυκτεύω,  ως  ονκ 
αέρα  δέρων. 

27  ’Αλλ’  fis  νπωπιάζω 
μου  τό  σώμα , και  Jot;- 
λα^/ω^ώ  · 17  μήπως 
ίαΧΧοις  κηρύζας,  ο.ν· 
Γός  49άδόκιμος  ^ γέ· 
νωμαι. 

η Κεφ ' 

vJY  6έΧω  II  δε  υμάς 
άγνοε ΐν,  άδεΧφοι , ότι 
οι  πατέρες  ημών  πάν· 
τες  υπό  την  νεφέΧην 
2*  ήσαν,  και  πάντες  διά 
τής  θαΧάσσης  25  διήΧ 
θον’ 

2 Και  πάντες  εις  τον 
Μωσήν  έβαπτίσαντο 
εν  τή  νεφέλη  και  εν  τη 
θαΧάσση  ‘ 

3 Και  πάντες  τό  αυτό 
βρώμα  31  πνευματικόν 
ζζέφαγον’ 

4 Και  πάντες  τό  αυ- 
τό 2!>πόμα  πνευματι- 
κόν 37  έπιον  · έπινον 
γάρ  εκ  πνευματικής 
άκοΧουθάσης  πέτρας  ’ 
ή δε  πέτρα  ^4ην  b Χρι- 
στός. 

5 ’Αλλ’  ονκ  εν  τοΐς 
πΧείοσιν  αυτών  4i  εν- 
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A.  D.  57.  δόκησεν  b θεός  * 2 κατ. 
"vvw"  εστρώθησαν  γάρ  εν  τη 
Phi.  3.  14,  4 ερήμω. 

™ΖΖ,Ρ,ίω  6 Ταυτα  δέ  β γοτγοι 
βάνω.  μ ϊμών  ^έγενήθησαν , εί$ 
s.  Λτώρα.  γο  αί)  ν·4  είναι  ~ ημάς 
La.  13. 24.  9 επιθυμητός  κακών , κα- 
Jno.  20. 2ο.  Κακεϊνοι  έπεθύ- 

s.  κατά . 

Nu.  11.34.  ,.  . 

ch.  7.  9.  7 Μηοε  ειοωλολατρα . 

ΐέπιθνμέω.  2ΐ  γίνεσθε,  καθώς  τινες 

1 s.  ayam-  αυτών  ’ * ώί  12  γέγρα- 

ίΤπεΤί  πται : 14  ’ίΐκαθισεν^  b 

2 γράφω.  λαός  φαγειν  * 37 πιειν, 

3 λαμβάνω,  και  ί6άνέστησαν  18παί- 
ί ' καθίζω.  ζεΐν. 

*ώ°£η ‘οπ^έ’  8 ^πυρνεύωμεν 
\ω.π°πί  Πϊ/εί  αυτών 

) Lu.  18.  5.  ίπόρνενσαν ^ και  ™ επε- 
)άνίστημι.  σο ν 23  Ιν  μια  ημέρα  ει- 
j Γϋ0άο1,Λ3·  κοσιτρεΐς  χιΧιάδες. 

con β,  £**·£ ΐράζνμεν 

) Ro.  1.28.  τό»7  § Χρίστον, ^καθως 
) ch.  6. 18.  εκαί I πί/ε?  αυτών  έπεί- 
t -γίνομαι,  μασαν,™  και  υπό  των 
• κο,Ι?'  > °φεων  2ΐ  άπώΧοντο. 
'κύ9Ζ7:  ΙΟΜηδ'ε  γογγύζετε , 

alii  θεόν,  καθώς  εκαί  1 τινες  αύ- 
γάρ-α.  τών  έγόγγυσαν , οί  άπώ- 

λοΐ/το2ΐ  υπό  τού  όΧο - 
!Λ.1  θρεντον.  , 

’ άπολλύω.  11  Ύαυτα  όε  παντα 
τνπικως-ιι.  **  τύποι  29 συνέβαινον 
1 συμβαίνω  εκείνυις  * 12  εγράώη  δε 
Κο  7 14  πΡ°ςβ°  νυθεσίαν  ημών, 

! He.  9!  26.  «ί  ot)s  7tt  32  τέλ»ι  rioi/ 

1 φάγω.  αιώνων  34  κατήντησεν. 

καταντάω  12  0 36  OOKCOi/  »8 

' He.  9.  10.  39  ες-άναι , βΧεπέτω  μή 
ch.  7.  40.  αΐπέση. 

Ζΐαδτώ  13  Πειρασμός  υμάς  «κ 
ίστημι  ‘3  ε}λ/?φει/  ει  μη  4°  αν- 
ch. 2. 4, 13.  θρώπινος’  πιστός  δε  ο 
Mat.  3. 17.  θεο?,  δς  νκ  εάσει  υμάς 
πειρασθήναι  υπέρ  δ 
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1 δύνασθε.*  άλλα  ποιή- 
σει συν  γ(Γ)  πειρασμω  ^ 
την  9εκβασιν,  τον  ι'δύ· 
νασθαι  Ιυμάς\ 
νεγκεϊν. 

14  Αιόπερ , άγαπητοί 
μου,  φεύγετε  άπύ  τής 
είόωλολατρείας. 

15  'ίΐς  s φρονίμοις  λέ- 
γω · κρίνατε  υμείς  ο 
φημί. 

16  Το  6 ποτήριον  τής 
♦ ευλογίας  S εύλογου 
μεν , ούχι  ’ κοινωνία  τ3 
αίματος  τού  Χρίσου 
ιοεστι  ; 6 τδν  άρτον  ον 
9 κλώμεν,  ούχι  κοινω- 
νία του  σώματος  τού 
t Χρις-ού  10εστιν ; 

17  "Ori  εις  άρτος , εν 
σώμα  οι  πολλοί  *°  έ- 
σμεν  οι  γάρ  πάντες  εκ 
τον  ενός  άρτου  11  μετέ- 
χομεν. 

18  Βλεπετε  τον  I σρα 
ήλ  κατά  σάρκα"  ούχι  οι 
έσθίοντες  τάς  θυσίας , 
13  κοινωνοϊ  τού  θυσια- 
ς"ηρίου  εισί ; 

19  Τ ίούνφημι',  cori 
ειδωλον  τί  10εστιν, 
ή I **6τι  είδωλόθυτον 
τί  10  εστιν  ; 

20  Άλλ’  ι*δτι  ά It  θυ- 1 
εί11  τα  έθνη,  ι8δαιμονί- 
οις  θύει , καί  ού  θεω  · 
ού  θέλω  δε  υμάς  κοινω- 
νούς  των  δαιμόνιων 
19  γίνεσθαι. 

2ΐ  Ού  1 δύνασθε  ποτή- 
ριον Κυρίου  πίνειν,  καί 
ποτήριον  δαιμόνιων " 
ού  1 δύνασθε  τραπεζης 
Κυρίου  μετέχειν,  καί 
τραπεζης  δαιμόνιων. 
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1 δύναμαι. 

* ύπενεγ- 

κεΐν,-f. 

2 εζειμι. 

3 He.  13.7. 

4 ύποφέριο, 

2 Τί . 3.  11. 

1 Pe.  2.  19. 
Ps.  55.12. 

5 ch.  4.  10. 
Mat.  25.  2. 

6 s.  κατά. 

t ευχαριστί- 
α  ς-n. 

7 Ro.  15.  26. 

8 Ps.  24. 1. 

9 κλάω. 

1 κνρίον-n. 

10  ειμί. 

§ εις  δείπνου 
, -/·  <1·  s- 
L ver.  21,30. 
ch.  9.  10,12. 
He.  2.  14. 

5.  13. 

7.  13. 

12  ver.  20. 

Lu.  5.  10. 

13  ch.  2.  14. 

14  ver.  28, 29. 
Ro.  13.  5. 

i!  Ιερόθντόν-h 
'*  a.1.  transp. 
ai./)  prt  είδ. 
τί  ίστιν  ;-e. 

15  Lu.  20.  37. 
Jno.  11.57. 
Ac.  23.  30. 

! s.  φημι. 
tt  ά θύουσι, 
δαιμ.  θύ- 
ουσι,-h. 

17  ch.  5.  7. 

18  ver.  21. 
Jno.  7.  20. 
Ac.  17.  18. 

19  "γίνομαι. 

20  Ro.  10.  19. 
De.  32.  21. 
Ecclus.  30. 

3. 
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22  "II  20; ταραζηλονμεν 
τον  Κύριον,  μή  ισχυρό - 
τεροι  αύτού  10  έσμεν  ; 

23  ΤΙάντα  1>μ0ι\  <ι  ’ε'ξ. 
εστιν,'  άλλ ’ ού  πάντα 
συμφέρει  " πάντα  ύμοΟ 
*εξες~ιν,  άλλ’  ού  πάντα 
οικοδομεΐ. 

24  Μηδεις  ro  εαυτού 
ζητείτω,αλλά  το  τού 
ετέρου  b έκαστος. I 

25.  ΐίάν  τό  έν  μακέλλω 
πωλούμενον  έσθίετε, 
μηδέν  άνακρίνοντες  διά 
την  συνείδησιν. 

26  Τού  8 γάρ  Κυρίου  ή 
γή,  καί  τό  πλήρωμα  αύ· 
τής. 

27  Εί  d <3ε  I τις  καλεΐ 
υμάς  των  άπίς-ων,  §καί 
θέλετε  πορενεσθαι , παν 
τό  παρατιθέμενου  νμΐν 
έσθίετε , μηδέν  άνακρί- 
νοντες13 διά  την  *4συν- 
είδησιν. 

25  ’Εάρ  δέ  τις  ύμΐν  ει- 
πη  · Topro  II  είδωλόθυ- 
τόν  10έστΐ"  μή  έσθίετε , 
δι  έκεΐνον  τόν  15  μηνύ- 
σαντα,  καί  την  συνεί- 
δησιν  Ιτού  γάρ  Κνρίυ 
ή γή,  καί  τό  πλήρωμα 
αύτής.  I 

29  Συνείδησιν  δέ  λέγω 
ούχι  την  εαυτόν,  άλλα 
την  τού  ετέρου.  "Ινατί 
γάρ  ή έλευθερία , μου 
κρίνεται  υπό  άλλης 
συνειδήσεως ; 

30  Εί  bδέl  έγώ  χάριτι 
μετέχω,  τί^βλαςφ ημυ- 
μαι  υπέρ  ού  έγώ  εύχα- 
ριστώ ; 

31  ΕίΥε  ουν  έσθίετε, 
εϊτε  πίνετε,  είτε  τι 
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ποιείτε,  πάντα  εις  δό- 
ξαν θεόν  ποιείτε. 

32  1 Απρόσκοπυι1  2 γί - 
νεσθε  και  Ίονδαίοις  ^ 
*Έλλ>7σί  κα'ι  τή  εκκλη- 
σία τον  θεόν ' 

33  Κα0ώ?  3 κάγώ  πάν- 
τα πάσιν  άρεσκω,  μη 
ζητών  το  εμαντυν  σνμ- 
φέρον,  άλλα  το  των 
πολλών,  ί 'να  4 σωθώσι 

- Κ εφ.  ια'. 

ΜίΜΗΤΑΙ·  μον  yi- 
νεσθε,  καθώς  3 κάγώ 
Χρίστον. 

2 Επαινώ  δε  νγάς, 
άδελφοι,  δτι  7 παντα 
μον  βμεμνησθε,  και  κα- 
’θώς  8 παρεδωκα  νμΐν 
τάς  παραδόσεις  11 κατ- 
έχετε. 

3 Θέλω  δε  νμάς  είδί- 
ναι,  δτι  παντός  άνδρός 
η κεφαλή  b Χριστός 

εστι · κεφαλή  δε 
γνναικός , b άνήρ  · κε- 
φαλή δέ  Χρίστον,  b 
θεός. 

4 Πά$  άνήρ  προςενχό- 
μενος  ή προφητενων , 
κατά  ί3  κεφαλής  εχων, 
>4  καταισχύνει  τήν  κε- 
φαλήν αντον. 

5 Πάσα  δε  γννή  προς- 
ενχομένη  ή προφητεν- 
ονσα  ” άκατακαλνπτω 
τή  κεφαλή , καταισχύ- 
νει τήν  κεφαλήν  II  εαν- 
τής  * εν  γάρ  ιίεστι  και 
το  αντό  τή  19  ϊξνοημέ- 

νν· 

6 Et  γάρ  ον  κατακαλν- 
πτεται 20  γννή,  oc,  21 κει - 
ράσθω  · εί  δε  αισχρόν 


γνναικϊ  τό  κεΐρασθαΐ 
ή ξνρασθαι,  κατακαλν - 
π τίσθω.<ί0 

7 ’ Ανήρ  μεν  γάρ  ονκ 
όφείλει  κατακαλνπτε- 
σθαι  τήν  κεφαλήν,  εί- 
κών  και  δόξα  θεόν  νπ- 
άρχων  ’ γννή  δε  δόξα 
άνδρός  ι^εστιν. 

8 Ον  γάρ  12  έςΊ ν άνήρ 
εκ  γνναικός,  αλλά  γννή 
έξ  άνδρός. 

9 Και  γάρ  ονκ  6 έκτϊ - 
σθη  άνήρ  διά  τήν  γν· 
ναΐκα , αλλά  γννή  διά 
τον  άνδρα. 

10  Διά  τούτο  * όφεί- 
λει  ή γννή  t εξονσίαν 
εχειν  έπι  τής  κεφα- 
λής, διά  τούς  ί άγγέ- 
λονς. 

11  Πλ^ν  §οντε  άνήρ 
χωρίς  γνναικός,  οντε 
γννή  χωρίς  άνδρός,  εν 
Κνρίω. 

12  "ύςπερ  γάρ  ή γννή 
έκ  τδ  άνδρός,  οντω  και 
b άνήρ  διά  τής  γνναι- 
κός'  τάδε  πάντα 

τον  θεού. 

13  Έι>  νμΐν  αντοΐς 
κρίνατε  ’ πρίπον  ι^ές-Ι 

γνναΐκα  άκατακάλν- 
πτον  τω  θεώ  προςεν - 
χεσθαι ; 

14  cvH  I ονδε  d αντή  I 
**  ή φνσις  διδάσκει 
νμας,  δτι  άνήρ  μεν  εαν 
18  κομά,  άτιμία  αντω 
εστι  1 

15  Γυι/ί;  ίέ  εάν  κομά, 
δόξα  αντή  ^ ^ έστιν, 
δτι  ή κόμη  άντ\  ^πε· 
ριβολαίον  03  δέδοται 
c αντή.1 
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16  Εί  δέ  τις  δοκεΐ  φι- 
Χόνεικος  1 είναι,  ήμεΐς 
τοιαντην  3 συνήθειαν 
ονκ  εχομεν , ουδέ  αί  έκ- 
κλησίαι  τον  θεόν. 

17  Τούτο  δε  * παραγ- 
γέλλων  όκ  επαινώ , οτι 
ονκ  εις  τό_  κρεΐττον , 
αλλ’  εις  το  ήττον  5συν- 
έρχεσθε. 

18  Πρώτον  μεν  γαρ 
συνερχόμενων  υμών  εν 
b τι]  I εκκλησία , άκονω 
10σχίσματα  έννμΐννπ- 
άρχειν  και  μέρος  11  τι 
πιστεύω. 

19  Δεί  γαρ  και  13  αιρέ- 
σεις * έν  νμΐν  i 1 εί- 
ναι, ’ίνα  οι  13  δόκιμοι 
ώανεροί  ^γένωνται  εέν 
υμΐν.Ι 

20  Συνερχόμενων  ου ν 
υγιών  επί  το  αυτό,  ονκ 
lgj-tis  ^Κυριάκόν  δεΐ- 
πνον  φαγεΐν. 

21  ''Εκαστος  γαρ  το 
ίδιον  δεΐττνον  προλαμ- 
βάνει 19  εν  τω  φαγεΐν  ’ 
και  δς  μεν  πείνα,  δς  δέ 
Μμεθνει. 

22  Μη  γαρ  οικίας  ονκ 
εχετε  εις  τό  έσθίειν 
και  πίνειν ; ή τής  εκ- 
κλησίας τον  θεόν 
33  καταφρονείτε,  και 
καταισχύνετε  τούς  μή 
έχοντας ; 25  ^ Τί  νμΐν 
εϊπω ; επαινέσω  \\ύμάς 
έν  τούτω  ; ονκ  επαι- 
νώ. ' 

23  Έχω  γαρ  31 παρέ · 
λαβον  από  τον  Κυρί- 
ου, δ και  29  7 ταρέδωκα 
νμΐν , οτι  δ Κύριος  Ιη- 
σούς έν  rjj  ννκτι  η 29 
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1 είμί. 

2 λαμβάνω. 

3 Jno.  18.  39. 

4 κλάω. 

* παραγγέλ- 
λω ούκ  έπ- 
αινών,-i. 

5 c.  14.23,26. 
Ac.  10.  27. 

6 s.  τον  άρ- 
τον, 

t al.  θρυπτό- 
μενου· al. 
διδόμενου, 

7 Lu.  22.  19. 

8 s.  ελαβε. 

9 Mat.  26  28. 

10  ch.  1.  10. 
Mat.  9.  16. 

11  s.  κατά. 

12  Ac.  5.  17. 
Ga.  5.  20. 

13  Ro.  14.  18. 

14  γίνομαι. 

15  s.  τοντο. 

16  ch.  2.  1. 

17  Re.  1.  10. 

18  s.  τδ  χρό- 
νου. 

19  Mar.  14.8. 

20  έρχομαι. 

X tS  κυρία, -f. 
§ τον-m. 

21  Mat.  24.49· 
Ac.  2.  15. 

22  ver.  29. 

23  Mat.  6.  24. 
Lu.  16.  13. 

24  ch.  3.  13. 

25  s.  χρήμα - 

26  Mat.  23.14. 
II  υμάς·,  Έν 

τότω  ούκ-α. 

27  παραλαμ- 
βάνω, 

ch.  15.  3. 

28  Mat.  16.  3. 
Ac.  15.9. 

29  παραδίδω - 
μι,  ver.  2. 


|παρε<3ί<5οτο,  3 ελαβεν 
i άρτον  ' 

24  Καί  ενχαρις-ήσας 
I * εκλασε*  καί  είπε' 
b ί Λάβετε,^  φάγετε  ’ I 
τδτύ  μου  χες-ί  τό  σώμα 
τό  ύπερ  υμών  **κλώμιε- 
νον  I t τ5το  ποιείτε  εις 
την  εμήν  ι άνάμνησιν. 

25  ' ίΐςαύτως  καί  8 τό 
ποτήριον , μετά  τό  δει- 
πνήσαι,  λέγων  ' Τούτο 
τό  ποτήριον,  ή καινή 
9 διαθήκη  1 έστίν  έν  τω 
έμψ  α'ίματι  · τδτο  ποι- 
είτε ε'οσάκις  άν  πίνη- 
τε ,ι  εις  την  έμήν  άνά- 
μνησίν. 

26  * Οσάκις  γαρ  άν 
έσθίητε  τον  άρτον  τδ· 
τον,  καί  τό  ποτήριον 
ct3to  1 πίνητε,  τον  θά- 
νατον  τού  Κυρίου  κατ- 
αγγέλλετε,1* άχρις  yi* 
b άν \ ™ ελθη. 

27  "Ω,ςτε  δς  άν  έσθίη 
τον  άρτον  b τούτον,  1 ή 
πίντ)  τό  ποτήριον  τον 
Κνρίυ  33 άναξίως,Ι  ένο- 
χος 1 εσται  τού  σώμα- 
τος καί  § αίματος  τού 
Κυρίου. 

28  Δοκιμαζέτω 34  δέ 
άνθρωπος  εαυτόν,  και 
ούτως  εκ  τού  άρτον 
έσθιέτω,  καί  εκ  τού  πο- 
τηριού πινέτω. 

I 29' Ο γαρ  έσθίων  καί 
πίνων  εάναξίωςβ  36 κρί - 
I μα  εαυτω  έσθίει  καί 
I πίνει,  μή  38  διακρίνων 
[τό  σώμα  * τού  Κ νρί- 
\ ου.Ι 

| 30  Αιά  τούτο  εν  νμΐν 
πολλοί  ασθενείς  καί 
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^άρρωστοι,  καί  κοιμών- 
ται  ικανοί. 

31  Et  * γάρ  εαυτούς 
* διεκρίνομεν,  ούκ  άν 
εκρινόμεθα. 

32  Κριι/όμει/οι  ίδέ,  υπό 
του  Κυρία  ί>παιδευόμε- 
θα,  Ίνα  μη  συν  τώ  κό- 
σμο) Ί κατακριθώμεν. 

33  "Ω,ςτε,  αδελφοί  μου, 
συνερχόμενοι  9 εις  τό 
φαγείν,  άλλήλους  εκδέ- 
χεσθε^ 

34  Et  Ιδε\  τις  πεινηί, 
εν  οίκω  έσθιέτω,  Ίνα 
μυ  εις  'κρίμα  συνέρχη- 
σθε.  Τα  δε  λοιπά,  ως 
άν  ι°  έλθω , διατάζο- 
μαι. 

Κεφ.  ιβ\ 

Περί  δε  των  11  πνευ- 
ματικών,12  άδελφοι , 

ου  θέλω  υμάς  άγνο- 
εΐν. 

2 Οιδατζΐ 5 § οτι  έθνη 
νητε,  προς  τά  είδωλα 
τά  II  η άφωνα,  ως  άν 
18  ήγεσθε,  19  άπαγόμε- 
νοι. 

3 Διό  γνωρίζω  υμΐν 
οτι  ονδεις  εν  Π νεύματι 
θεού  λαλών , tf  λέγει  21 
άνάθεμα  Ίησαν  και  ου- 
δε'ις  δύναται  }ί  είπείν 
Κύριον  Ίησούν,  εί  μη 
εν  Πνεύματι  άγίω. 

4 Διαιρέσεις™  δε  χα- 
ρισμάτων 2είσί,  τό  δε 
αυτό  Πνεύμα  1 

5 Και  διαιρέσεις  δια- 
κονιών"13  *είσι,  και  b 
αυτός  Κύριος  · 

6 Και  διαιρέσεις  24 εν- 
εργημάτων Ηισίν,  b δε 


αυτός  2 δέση  \ θευ£,  δ 
ενεργών  τά  πάντα  εν 
πασιν. 

7 Έκάστω  δε  4δίδυται 
η *φανέρωσις  τ5  Πνεύ- 
ματυς  προς  τό  8 συμφέ- 
ρον\ 

8 Ώ μεν  γάρ  διά  τού 
ΤΙνεύματος  *δίδοται 
λόγος  σοφίας,  άλλω  δε 
λόγος  γνώσεως,  κατά 
τό  αυτό  Π νεύμα  * 

9 Έτερο j δε  πίστις,  εν 
τώ  αύτώ  Πί'εΰμαπ  * 
άΧλο)  δε  χαρίσματα 
13  ιαμάτων,  εν  τω  αύτω 
ΙΙνεύματι  ’ 

10  ’Άλλω  δε  } ενερ- 
γήματα δυνάμεων,  άλ- 
λω δέ  προφητεία, 
άΧλω  δε  14δι ακρίσεις 
πνενμάτυον,  ετέριρ  δε 
γένη  γλωσσών,  άλλω 
δε  16  ερμηνεία  γλωσ- 
σών. 

11  Πάντα  δέ  ταύτα  εν- 
εργεί τό  εν  καί  τό  αυ- 
τό Πνεύμα,  διαιρούν 
e ιδία  I20  **εκάστω  κα- 
θώς βούλεται. 

12  Κ αθάπερ  γάρ  τό 
σώμα  εν  2 έστι , καί 
μέΧη  εχει  πολλά,  πάν- 
τα δέ  τά  μέλη  τού 
σώματος  ^του  ενόςΐ 
πυΧλά  2 όντα , εν  %εστι 
σώμα  ' ούτω  καί  ο Χρι- 
στός. 

13  Και  γάρ  εν  ενί 
Π νεύματι  ημείς  πάν · 
τες  εις  εν  σώμα  έβα- 
πτίσθημεν * είτε  'Ιου- 
δαίοι, είτε  ” Ελληνες , 
είτε  δούλοι,  είτε  ελεύ- 
θεροι · καί  πάντες 
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*είς  κ ν Πνεύμα  ιίποτί- 
σθημεν 

14  Και  γαρ  τό  σώμα 
ονκ  3 εστιν  εν  μέλος, 
άλλα  πολλά. 

15  Έάν  εϊπη  b ττονς’ 
* Οτι  ονκ  είμι  χειρ, 
ονκ  είμι  εκ  του  σώμα- 
τος' ον  7 ταρα  τούτο 
ονκ  3 εστιν  εκ  του  σώ- 
ματος ; 

16  Και  έάν  ε'ΐπη  το 
ονς  ’ "Οτι  ονκ  είμ'ι 
οφθαλμός , ονκ  είμ'ι  εκ 
τον  σώματος  ' ον  7 ταρα 
τούτο  ονκ  3 εστιν  εκ  τ3 
σώματος  ; 

17  Εί  ολον  το  σώμα 
οφθαλμός,  που  η άκοή ; 
εί  ολον  ακοή , τ rov  ή 

όσφρησις  ; 

18  Νυνϊ  δε  b θεός 
13  εθετυ  τα  μέλη , εν 
έκαστον  αυτών  εν  τώ 
σώματι,  καθώς  ι*ήθέ- 
λησεν. 

19  Εί  <5έ  3 ήν  τα  πάν- 
τα εν  μέλος,  που  τό 
σώμα ; 

20  Νυν  δε  πολλά 
μεν  μέλη,  εν  δί  σώ- 
μα. 

21  Ού  δνναται  b δε  1 
tt  οφθαλμός  είπειν  τη 
% ειρί  · Χρείαν  σου  ονκ 
εχω·  η πάλιν  η κεφαλή 
τοΐς  11  π οσί  ‘ Χρείαν 
υμών  ονκ  εχω. 

22  'Αλλα  πολλώ  μάλ- 
λον τα  δοκονντα  μέλη 
τον  σώματος  άσθενές-ε- 
ρα  νπάρχειν,  αναγκαία 
3εστι. 

23  Και  18  α δοκουμεν 
*9 άτιμότερα  3εΊιαι  του 
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* Vide  Αρρ. 

I ποτίζω. 

'2  πεοιτίθημ,ι, 
Mat.  21.  33. 
27.  2S,4S. 
Mar.  12.  1. 
15.  17,36. 
Jno.  19.29. 

3 είμί. 

4 ver.  23. 

5 Mar.  15.43. 
t τιμής.-/.  , 

6 s.  ί'να  αύ- 
τοΐς  τιμήν 
περιαπτοτέ 
pnv  περιτί- 
θεμεν. 

7 συγκεοάν- 
ννμι, 

He.  4.  2. 

2 Mac.  15.39. 

8 s.  μέοει. 

9 s.  τιμής. 

X σχίσμα- 
τα-?!. 

§ σνμπά- 
σχη-η. 

10  Ro.  8.  17. 

!Ι  σνγχαίρηη 

II  ch.  13.  6. 
Lu.  15.  6. 
Phi. 2.17, 18. 

**  μέλονς-η. 

12  Ju.  16.  9. 

1 Sa.  26.  19. 

13  τίθημι. 

14  θέλω. 

15  Ps.  20.  19. 


16  Pr.  1.  ί 

11.  14 
tf  b-m. 

17  πού ς. 


tt  άπόστο- 
λοι·-η. 

18  s.  κατά. 

19  s.  μέρη. 

20  ver.  9.  28. 
Je.  46.  11. 

21  δίδω  μι. 
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σώματος,  τουτοις  τι- 
μήν περισσοτέραν  πε- 
ριτίθεμεν  ' και  τα  ά- 
σχήμονα  ημών  ενσχη- 
μοσννην  περισσοτέραν 
εχει. 

24  Τα  δε  s εύσχημο 
να  ήμίον,  ον  χρείαν 
εχει. t Άλλ’  b θεός 
Ί συνεκέρασε  τό  σώ- 
μα, τώ  8 νστερονντι 
9 περισσοτέραν  νι  δους 
τιμήν  · 

25  "Ινα  μή  3 η I σχί- 
σμα εν  τώ  σώματι,  άλ- 
λα τό  αυτό  υπέρ  αλ- 
λήλων  μεριμνώσι  τα 
μέλη. 

26  Και  είτε  πάσχει 
εν,  μέλος , ι°$σνμπάσχει 
πάντα  τά  μέλη ’ είτε 
δοξάζεται  εν  μέλος , 
1ι\\σνγχαίρει  πάντα  τά 
μέλη. 

27  Ύμεΐς  δέ  3ές·ε  σώμα 
Χρίστον,  και  μέλη  έκ 
**·  μέρους. 

23  Και  οί)?  μεν  *3  εθε- 
το  b θεός  εν  τη  εκκλη- 
σία ποώτον  αποστό- 
λους, δεύτερον  προφή- 
τας,  τρίτον  διδασκά- 
λους, επειτα  δυνάμεις, 
εΊτα  χαρίσματα  ιαμά- 
των, άντιλήφεις, 

16  κυβερνήσεις,  γένη 
γλωσσών. 

29  Μή  7 τάντες  ίί  άπό- 
ς-ολοι ; μή  7 τάντες  προ- 
φήται ; μή  πάντες  δι- 
δάσκαλοι ; μή  πάντες 
δυνάμεις  ; 

30  Mr/  πάντες  χαρι 
σματα  εχονσιν  νοημά- 
των ; μή  πάντες  γλώσ- 
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σαις  λαλούσι  ; μη  πάν· 
τες  1 διερμηνενονσι ; 

31  Ζηλοΰτε 3 δέ  το 
χαρίσματα  τα.  * κρείτ 
τονα  ’ και  έτι  καθ' 
5 Υπερβολήν  άδόν  ύμϊν 
δείκννμΐ. 

Κεφ.  ιγ. 

JlLiAN  ταΐς  γλωσσαις 
των  άνθρώπων  λαλώ 
και  των  άγγέλων,  1 α- 
γάπην δέ  μη  έχω,  } γέ· 
γόνα 9 χαλκός  ήχων, 

η κνμβαλον  13  άλαλά- 
ζον. 

2 Καί  εάν  έχω  προφη- 
τείαν,, καί  είδω  τα  μυ- 
στήρια πάντα,  καί  πά- 
σαν την  γνώσιν ‘ ^ 
εχω  πάσαν  την  πίς ~ιν, 
ωςτε  όρη  ^μεθις-άνειν, 
άγάπην  δε  μη  εχω , ον- 
δένιη  είμι. 

3 Καί  εάν  II 19  ψωμί- 
σω πάντα  τά  υπάρχον- 
τά μου,  καί  εάν  παρα- 
δω τό  σώμα  μου  ϊνα 
**2ΐ  καυθήσωμαι,  άγά- 
πην δε  μη  έχω,  ονδέν 
23  ωφελούμαι. 

4 'II  άγάπη  μακρο 
θυμεΐ,  χρηστεύεται  · ή 
άγάπη  « ζήλο Γ * η άγά- 
πη ον  περπερενεται, 
ντφυσιοΰται, 

5 Ο νκ  2S άσχημονεΐ , ον 
ζητεί  Β τά  εαυτής , οΰ 
8ΐ7 ταροίννεται,  ον  ^λο- 
γίζεται το  κακόν , 

6 Ού  χαίρει  επί  τη 
αδικία , 33 συγχαίρει  δε 
τη  άλη θεία  1 

7 Πάντα'  3 4 §§  στερεί. 
πάντα  πιστεύει , πάντα 


A.  D.57.  ελπίζει,  πάντα  υπομέ- 
νει. 

8 Ή άγάπη  ουδέποτε 
3 εκπίπτει . Είτε  δέ  προ- 
φητιΐαι,  καταργηθήσον- 
ταιψ  είτε  γλωσσαι,  παν- 
σονται  ’ είτε  γνώσις, 
4 καταργηθήσεται. 

9 'Εκ  ιμέρους  t γάρ  γι· 
νώσκυμεν,  καί  εκ  μέρες 
προφητενομεν  ’ 

10  "Οταν  δε  3 έλθη  τό 
τέλειον,  c τότε  I τό  εκ 
μέρους  4 καταργηθήσε- 
ται. 

11  "Οτε  ι0ήμην  ι^νήπι 
ος,  ως  νήπιος  ^έλάλεν, 
ως  νήπιος  έφρόνονν,  ως 
νήπιος  »5  ελογιζόμην  ’ 
οτε  δέ  9 γέγονα  άνήρ, 
4 κα  τήργηκα  τά  τον  νη- 
πίου. 

12  Βλέπομεν  άγάρ\  άρ- 
τι δι1  19  έσόπτρου  §εν 

αίνίγματ ι,  τότε  δέ 
πρόςωπον  προς  πρόςω - 
πον  ’ άρτι  γινώσκω  εκ 
μέρους,  τότε  δέ  ν*έπι· 
γνώσομαι  καθώς  οζ  έπ- 
εγνώσθην.^ 

'3  Νυνί  δέ  μένει  πίςτις , 
ελπίς,  άγάπη , τα  τρία 
ταντα  · μείζων  άέ  τού- 
των η άγάπη. 

Κεφ.  ιδ\ 

ΔΙΩΚΕΤΕ24  την  αγά- 
πην 2b  ζηλοντε  δέ  τά 
28  πνευματικά  ' μάλλον 
δέ  τενητε. 

2 '0  γάρ  λάλων  γλώσ- 
ση#30  ονκ  άνθροιποις 
λάλε ΐ,  άλλα  τω  Θεώ  · 
εδ&ίς  γάρ  άκδει.  ΙΙΙΐ7τνεΰ- 
I πνενμα-η.ΐματι9*  δέ  λαλεΓ  μύστη* 
~ | ρια. 
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3 Ό δέ  προφητεύων, 
άνθρώποις  λάλε Γ ιοίκο- 
δομήν  και  απαράκλησιν 
καϊ  18  παραμυθίαν. 

4 'Ο  λαλώ ν * γλώσση, 
εαυτόν  οίκοδομε Γ’  b δε 
προφητεύων , εκκλησίαν 
οίκοδομεΐ. 

5 θέλω  δε  πάντας 
υμάς  λαλεΐν  γλώσσαις, 
μάλλον  δε  'ίνα  πρυφη- 
τεϋητε.  Μείζων  γάρ  ο 
προφητεύων  η δ λάλων 
γλώσσαις , εκτός  εί  μη 
διερμηνεύη,  'ίνα  f)  εκ- 
κλησία οικοδομήν  1 λά- 

βη· 

6 Νυνϊ  δε,  αδελφοί, 
εάν  9 έλθω  προς  ύμ ας 
χλώσσαις  λαλών,  τί. 
υμάς,  11  ωφελήσω,  έαν 
μή  ύμΐν  λαλήσω  ή εν 
i3  άποκαλύφει,  ή εν 
γι ζώσει,  ή εν  15  προφη- 
τεία,. ή έν  διδαχή  ; 

7 §"Ομως  τα  άφυχα 
φωνήν  ι6διδόντα,  είτε 
αυλός, 17  είτε  'a  κιθάρα, 
εάν  19  διαστολήν  το ΐς 
20  φθόγγοις  μή  ||  ιβ  δω, 
πώς  2ΐ γνωσθήσεται  τό 
23  αυλού  μεν  ον  ή τό  2 *κι· 
θαριζόμενον  ; 

8 Καί  γάρ  εάν  25  άδη 
λον  φωνήν  σάλπιγξ 
18  δω,  τίς  παρασκεύασε- 
ται  εις  πόλεμον  ; 

9 Ούτω  και  ύμεΐς  διά 
τής  γλώσσης  εάν  μή 
εύσημον  λόγον  16  δώτε, 
πώς  ΰίγνωσθήσεται  τό 
λαλούμενου  ; 2 εσεσθε 
γάρ  εις  αέρα  23  λαλυνν- 
τες. 

10  Τοσαυτα,  εί  τύχοι , 


γένη  φωνών  ζέστιν  έν 
κόσμο),  και  ονδεν  d αυ- 
τών 1*  4 άφωνον. 

11  Έαν  υνν  μή  είδώ 
τήν  δύναμιν  τής  φω- 
νής, 2 εσομαι  τω  λαλ3ν- 
τι  βάρβαρος  · ^ X ο λα 
λών,  « έν  J έμοι  βάοβα- 
Ρ°ς · 

12  Ουτω  οι,  ύμεΐς , έπει 
5 ζηλωταί  ^ές-ε  1 6 πνευ- 
μάτων, προς  τήν  οικο- 
δομήν τής  έκκλησίας 
ζητείτε 'ίνα  { περισσεύ- 
ητε. 

13  Διόπερ  δ λαλών 
νλώσση,  8προςευχέσθω 
ίνα  διερμηνεύη. 

14  Έαν  γάρ  προςεύχω- 
μαι  γλώσση,  τό  ι°7τνευ- 
μά  μου  προςεύχεται,  δ 
δε  12  νους  μα  ^άκαρπος 
2 έστι. 

15  Τι  ούν  2 έστι ; προς- 
εύξομαι 8 τω  πνεύματι 
8 προςεύζομάι  δέ  και 
τω  νο’ΐ  · φαλώ  τω 
πνεύματι,  φαλώ  δέ  και 
τω  νο'ΐ. 

16  Έπεί  εάν  εύλογή- 
σης  d τώ  1 πνεύματι, 
δ άναπληρών  τον  τό- 
πον του  22  ιδιώτου, 
πώς  ερεΐ  τό  άμήν  έπ'ι 
τή  σή  ευχαριστία  ; επ- 
ειδή τί  λέγεις,  ούκ  οι- 
δε.™ 

17  Συ  μεν  γάρ  καλώς 
ευχαριστείς,  άλλ’  δ 
έτερος  ούκ  οίκοδομεΐ- 
ται. 

18  Ε νχαρις-ω  τω  θεω 
b μου, I πάντων  υμών 
μάλλον  **  γλώσσαις 
2ΐ  λαλών. 
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19  Άλλ*  έν  εκκλησία 
θέλω  πέντε  λόνυς  * διά 
του  νοός  μου  λαλήσαι, 
\ να  και  άλλους  * κατη - 
χήσω,η  μυρίους  λόγος 
εν  γλώσση. 

20  Αδελφοί , μη  παι- 
δία  3γίνεσθε  ταΐς  φρε- 
σίν  4 αλλά  τη  κακία 
νηπιάζετε , ταΐς  δε 
φρεσι  5 τέλειοι  3 γίνε 
σθε. 

21  Έι/  τω  νόμο)  9 γέ· 
γραπται  " Οτι  'εν  ετε- 
ρογλώσσοις,ί  και  εν 
χείλεσιν  ξετέροις  λα- 
λύσω  τω  λαω  τοντω, 
και  οδό*  ούτως  είςα- 
κούσονταί  μου , λέγει 
Κύριος. 

22  "Ω,ςτε  αΐ  γλώσσαι 
εις  σημεΐόν  1 εισιν,  ον 
τοΐς  πιστεύουσιν,  άλλα 
τοΐς  άπίς·οις·  η όε  προ- 
φητεία, ου  τοΐς  άπί- 
<?οις , άλλα  τοΐς  πις-εύ- 
ουσιν. 

23  ’Εάι/  ον ν 11  συνέλ 
θη  η εκκλησία  δλη 
επι  το  αυτό,  και  πάν- 
τες γλώσσαις  λαλώσιν , 
43  είςέλθωσι  δε  ίδιώ- 
ται  e η άπιστοι, I ονκ 
14  εροϋσιν  ότι  μαίνε- 
σθε ; 

24  Έάν  δε  πάντες  προ- 
φητεύωσιν,  13  είςέλθη 
δε  τις  άπιστος , η ιδιώ- 
της, 15  ελέγχεται  υπό 
πάντων,  άνακρίνεται 
υπό  πάντων. 

25  bKal  οντω I τά  κρυ- 
πτά της  καρδίας  αυτόν 
φανερά  3 γίνεται1  και 
υτω  18  πεσών  επι  πρός- 


ωπον,  προςκυνησει  τω 
θείο,  1άπαγγέλ\ων  ότι 
b θεός  όντως  εν  νμϊν 
1 έστι. 

26  Tt  ονν  ι έστιν, 
άδελφοί ; όταν  ι'συν- 
έρχησθε,  εκαςτος  υμών 
φαλμόν  έχει,  διδαχήν 
έχει,  γλώσσαν  έχει, 
άποκάλνφιν  έχει,  ερ- 
μηνείαν έχει  · πάντα 
προς  οικοδομήν  ίγενέ- 
σθω.3 

27  Εί'τε  γλώσση  τις 
λάλε ΐ,  κατά  δύο,  η τό 
πλεΐ στον  τρεις  8 ^ και 
άνά  μέρος  ' και  εις  δι- 
ερμηνενέτω. 

28  Έάν  δε  μη  ηη  δι- 

ερμηνευτής , 9 σιγάτω 

έν  εκκλησία ' εαντω 
δε  λαλείτώ  και  τϊρ 
θεω. 

29  Προφηται  δε  δύο  )) 
τρεις  λαλείτωσαν,  και 
eot)  άλλοι  διακρινέτω - 
σαν 10 

30  Έάν  δε  άλλω  12  ά- 
ποκαλνφθη  καΟημένω , 
ό πρώτος  σιγάτω. 

31  Λύνασθε  γάρ  καθ’ 
ενα  πάντες  προφητεύ- 
ειν,  "ινα  πάντες  μανθά- 
νωσι , και  πάντες  παρα- 
καλώνται. 

32  Καί  II  πνεύματα 
προφηταίν  προφήταις 
υποτάσσεται.  __ 

33  Ού  γάρ  1 ες-ιν  ακα- 
ταστασίας b θεός, 
άλλ’  **  ειρήνης,  ώς  έν 
πάσαις  ταίς  έκκλησί- 
αις  τών  tt  αγίων. 

34  Atii  γυναίκες  άύμώνΐ 
εν  ταΐς  έκκλησίαις  σι - 
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γατωσαν  * ον  γάρ  έτη-  Α·  °· 57 · 
τέτραπται* 3 αΰταΐς 
λαλεΐν,  άλλ'  ίύττοτάσ- 
σεσθαι , καθώς  καί  b νό- 
μος λέγει. 

35  Εί  ίέ  τι  38  μάθε ΐν 
θέλνσιν,  &έν  οικω  τους 
ίδίονς  άνδρας  έπερωτά- 
τωσαν.  1 Αισχρόν  γάρ 
8 έση  ί γνναιζιν  εν  εκ- 
κλησία λαλεΐν- 

36  "Η  άφ ’ υμών  ο λό- 
γος τδ  θεόν  *έξήλθεν; 
η εις  νμάς  μόνονς  κατ- 
ήντησεν  ;44 

37  Εί  rt?  δοκέ ΐ προ- 
φήτης 8είναι  η 43  7τνευ- 
ματικός , επιγινωσκέ- 
τω  α γράφω  νμΐν,  ότι 
b τον  I Κυρίου  § 8 είσϊν 
έντολαί. 

38  Et  δέ  τις  αγνοεί , 

*!  άγνοείτω. 

39  "Ώ,ςτε,  αδελφοί,  ζη- 
λδτε15  τό  τ τροώητενειν, 

^ τό  λάλε  ΐν  γλώσσαις 
μη  κωλύετε. 

40  Πάντα  tt 41  ενσχη- 
ι ιόνως  και  κατά  ί8τάξιν 
19  γινέσθω. 

Κ εφ.  ιε. 

I ΝΩΡΙΖίϊ  <$έ  νμΐν,  -· 

\1εΧφχί,™τ*  w“' 

λιον  ο 25  ενηγγελισα-  §§  (τίν 

μ Ζν,)·η. 

24  s.  έπΐ. 

25  εύαγγελί- 

ξομαι. 

1111  όφείλετε 
κατέχειν-η 
εί  '26  Ro.  1.  18. 


μην  νμΐν,  ο και  3 7 ταρε- 
λάβετε,  έν  ώ και  ^ες-ή- 
κατε  ' 

2 Δί’  ου  και  σώζεσθε ’ 

§§  34  τίνι  λόγιο  25  ενηγ- 
γελισάμην  νμΐν,  1111  εί 
36  κατέχετε  * 31  έκτο?'27  s·  λόγον, 
εί  ρί)  εί<»7  έτπστεΰσα-Ι28  μανθάνω. 


3 Παρέ^ωκα4  ^apiptVj· 

25 


29  έ γείρω. 

385 


έν  τ τρώτοις  ο καί  3τ ταρ 
ελαβον,  ότι  Χριστός 
4 άπέθανεν  νττέρ  των 
αμαρτιών  ημών,  κατα 
τάς  Υραφάς  * 

4 Και  ort  6έτάφη,  και 

ότι  29  έγήγερται  τη 
τρίτη  ημέρα,  κατά  τάς 
Υραφάς * ‘ ν 

5 Και  ort  10ωφθη  K/j- 
φα,  εΐτα  το ΐς  δώδεκα. 

6 'Έττείτα  ^ώφθη  επά- 
νω πεντακοσίοις  άδελ- 
φο ΐς  εφάπαξ,  έξ  ων  οί 
πλείυνς  μέννσιν  43  έως 
άρτι,  τινές  δέ  καί  44  έ- 
κοιμηθησαν. 

7 ’ Έπειτα  ιοώφθη  Ια- 
κώβ ω * εΐτα  το  ΐς  άπο - 
στόλοις  πάσιν. 

8 ’Έσχατυν  οέ  πάν- 
των, *'*  ώςπερεϊ  τω  έκ- 
τρώματι ,46  ι°ώφθη  κά- 
μοί. 

9 Έγώ  γάρ  είμι  b έλά- 
χις-ος  των  αποστόλων , 
δς  ονκ  είμί  ικανός  κα- 
λεΐσθαι  άπός-ολος,  διό- 
τι 30 έδιωξα  την  εκκλη- 
σίαν τον  Θεόν. 

10  Χάριτι  δέ  Θεόν  εί- 
μί 8 είμι  ’ καί  η χάρις 
αντον  η εις  έμέ,  U ον 
34  κενή  19εγενήθη,  άλλα 
περισσότερον  αϊτών 
πάντων  33  έκοπίασα  * 
ονκ  εγώ  δέ,  άλλ’  η 
χάρις  τον  θεού  ή σνν 
έμοί.  ^ 

11  Είτε  ονν  έ^ώ,  είτε 
έκεΐνοι,  υντω  κηρνσσο - 
μεν,  καί  όντως  επινεύ- 
σατε. 

12  Εί  δέ  Χριστός  κη 
ρνσσεται  ότι  έκ  νεκρών 
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^εγήγερται.  πώς  λέγον- 
σί  τινες  εν  υμΐν,  ότι 
άνάς-ασις  νεκρών  ούκ 
3 εστιν  ; 

13  Et  δε  άνάς-ασις  νε- 
κρών ονκ  3 ες-ιν,  ουδέ 
Χρις-ός  ^εγήγερται. 

14  Et  δε  Χριστός  ονκ 
1 εγήγερται , κενόν  άρα 
*τό  κήρυγμα  ημών, 
κενή  c δε  I και  ή πίς-ις 
* υμών. 

15  Ε νρισκόμεθα  άέ  και 
1 \1>ευδο  μάρτυρες  τον 
Θεόν'  ori  «ι έμαρτνρή - 
σαμεν  κατά  του  Θεόν 
δτι  1 ήγειρε  τον  Χρι- 
ς-όν.  δν  ονκ  1 ήγειρε ν. 
e εϊπερ  αρα  νεκροί  ούκ 
1 εγείρονται.  I 

16  Κι  γαρ  νεκροί  ονκ 
1 εγείρονται  ουδέ  Χρι- 
S”Of  1 εγήγερται. 

17  Et  δε  Χριστός  ονκ 
1 εγήγερται . 15  ματαία 
ή πίς-ις  νμιον’  ετι  ζες-ε 
εν  ταΐς  π αμαρτίαις 
υμών  ' 

18  ν Αρα  και  οι  κοιμη 
θεντες  ενΧρις-ώ,  *9άπ· 
ώλοντο. 

19  Et  εν  τή  ζωή  ταυ- 
τη  ηλπικότες  3 εσμεν 
έν  Χρις-ώ  μόνον , 22  έλε 
εινότεροι  πόντιον  άν- 
θρώπων  9έσμέν. 

20  Ntm  δε  Χριστός 
ι εγήγερται  εκ  νε- 
κριον , απαρχή  τών  κε- 
κοιμημένων 23  ^4  έγε- 
νετο  ι 

21  Επειδή  γαρ  δι ’ 
άνθρωπον  b θίνατος 
καί  δι’  άνθρωπο  άνά· 
στάσις  νεκρών.  * 


Α.  Π.  57. 


1 έγείρω. 

2 Jno.  5. 21. 

3 ειμί. 

4 s.  έστίν. 

* καί  τό-h. 
t ήμών  η. 

5 s.  άναστή - 
σονται. 

+ οί  it/  Τ.  7Γ . 

αύτδ  ΙΧπί- 
σαντες-η. 

6 s.  έλευσε- 
ται. 

7 Mat.  26.  60. 

8 ch.  I.  8. 

Ro.  6.  21. 

1 Pe.  4.  7. 

§7 ταραδιδφ-h 
9παοαδίδωμι 

10  Ro.  3.  3. 

11  μαρτυρέω. 

12  s.  τα  χρό- 
νον. 

13  τ19ημ t. 
ί|  αύτον-n. 

14  Ps.  8.  6 

15  ch  3 20. 
Ac.  14.  15. 
Tit.  3.  9. 

Ja.  1.26. 

16  ί/7τ οτάσσω 
ver.  2S. 

17  Jno.  8.  21. 

19  άποΧΧύω, 
ch.  I.  18. 

20  ch.  12.  6. 
Ep.  1.  23. 
Coi.  3.  11. 

21  έλπ  ίζω. 

22  Re.  3.  17. 

23  κοιμάω. 

24  γίνομαι. 
**  conj  ά/τ’ 

έργων  νε- 
κρών. 

+t  νεκρών  ; 
εΐ  ή ν.  ούκ 
Ιγεϊρονται, 
τί-η. 

25  Ro.  5.  12, 

18,  19. 
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22  "ίίςπερ  γαρ  εν  τώ 
’Αδαμ  πάντες  άποθνή- 
σκοσιν,  οντω  και  εν  τώ 
Χρις-ωπάντες  ^ζωοποί- 
ηθήσονται. 

23  "Εκα^οί  δέ  έν  τω 
ίδίιρ  ταγματι ' 4 απαρ- 
χή ‘Χρις-ός,  επειτα  οί 
Χρις·ου ,5  ίέν  τή  παρόν 
σία  αυτόν. 

24  Ειτα  e ro  8 τέλος , 
όταν  $3παραδώ  την 
βασιλείαν  τω  &εώ  και 
πατρί'  όταν  10  κατάρ- 
γηση πάσαν  αρχήν  και 
πάσαν  εξουσίαν  και  δν· 
ναμιν. 

25  ΔεΓ  γαρ  αυτόν  βα- 
σίλευαν. αχρις  1<ιον 
c αν  I 13  θί}  πάντας  τος 
εχθρούς  υπό  τος  πόδας 
II  αυτόν. 

26  ν Εσχατος  εχθρός 
καταργεΐται  b θάνα- 
τος. 

27  ΤΙάντα 14  γαρ  »8ύπε- 
ταξεν  υπό  τους  πόδας 
αυτόν.  "Οταν  δέ  εϊπτ} 
ότι  πάντα  16  υποτέτά- 
κται.  δήλον  4 ότι  εκτός 
του  16  υπόταξαν  τος  αυ- 
τώ  τα  πάντα. 

28  "Οταν  δέ  16  υποτα- 
γή αντώ  τα  20  πάν- 
τα. τότε  και  αυτός  ί 
υιός  16  νποταγήσεται 
τώ  te  νποτάξαντι  αν- 
τω  τά  πάντα,  "να  3 ή b 
θεός  τά  πάντα  έν  πά- 
σιν. 

29  Έπει  τί  ποιήσου - 
σιν  οί  βαπτι^όμενοι 
**υπέρ  τών  tt  νεκρών, 
εί  όλως  νεκροί  εκ  εγεί- 
ρονται ; 
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τί  καί  βαπτίζονται 
νπέρ  *τών  νεκρών ; 

30  Τί  και  ημείς  '■κινδυ- 
νεύομεν  πάσαν  ώραν; 

31  Κα#’  ημέραν  α7το- 
θνήσκω , 2 νή  2την  t ήμε-2  Ge.  42.  15. 
τέραν  5 καύχησιν,  η ν 3 s.  μαρτύμο- 
ϊχω  έν  Χρις-ω  Ίησον  ^ 12> 
τφ  Κυρ  1(0  ημων·ν  1 5 Ro.  3.  27. 

32  Εί  "'κατά  } ανθρω-  6 2 Co.  5.  I. 
rov  8 έθηριομάχησα  έν  J Ro.3.5. 


τ con.  άνθρώ- 
) πων.  [χέω. 


Έφέσω . τί  μοι  το 
§ 8 Οφελος.' ο εί  νεκροί  !g 
ούκ  εγείρονται;  Φα-  §&φ£λ0? , εί 
γωμεν  και  “ πίωμεν  ’ 
αύριον  γαρ  άποθνήσκυ- 
μεν. 

33  Μρ  πλανάσθε’  Φθεί- 
ρουσιν12  ήθη  II  χρησθ’ 

13  δμιλίαι  κακαί. 

34  Έκνήψατε15  1Ί  δι- 
καίως, και  μη  άπαρτα 
νετε'  '3άγνωσιαν  γαρ 
θεόν  τινες  έχουσι. 

Προ?  21  εντροπήν  νμΐν 
λέγω. 

35  ’Αλλ’  23  έρεΐ  τις  ’ 

Πώ?  εγείρονται  οι  νε 
κροί;  ποίω  δε  σώματι 
έρχονται  ; 

36  ’Άφρον:28  σύ  δ σπεί- 
ρεις, υν  ίΐζωοποιεΐται, 
έαν  μη  21  άποθάνη. 

37  Και  ο σπείρεις , ον 
τό  σώμα  το  29  ^ενρσιί- 
μενον  σπείρεις,  άλλα 
γνμνόν  κόκκον,  εί  3ίτύ 
χοι,  σίτον , η τίνος  τών 
λοιπών. 

38  Ό δε  θεός  αντω 
δίδωσι  σώμα  καθώς 
33  ήθέλησε,  και  εκάστω 
τών  σπερμάτων  crol 
ίδιον  σώμα. 

39  Ού  πάσα  σαρξ,  η 


αυτή  σάρξ  * άλλα  άλλη 
μεν  ύσάρξ  I ανθρώπων , 
άλλη  δε  άσάρξΐ  κτη- 
νών, άλλη  δ'ε  ιχθύων, 
άλλη  δέ  πτηνών. 

40  Και  σώματα  * έπ- 
ονράνια , και  σώματα 
6 επίνεια  * άλλ’  ετέρα 
μεν  η τών  έπονρανίων 
δόξα , ετέρα  δε  η τών 
επιγείων. 

41  ν Αλλη  ώί£α  ήλιου, 
και  άλλη  δόξα  σελή- 
νης, και  άλλη  δόξα 
άστέρα>ν  ' άστήρ  γαρ 
άστέρυς  διαφέρει  έν 

<*%·,.  .... 

42  Οντω  και  η ανα~α- 
σις  τών  νεκρών.  Σπεί- 
ρεται εν  '6  φθορά, 
εγείρεται  έν  18  άφθαρ - 
σία  ' 

43  Σπείρεται  έν  ατι- 
μία., εγείρεται  εν  δόξη’ 
σπείρεται  εν  άσθενεία , 
έγείρεται  εν  δυνάμει  ‘ 

44  Σπείρεται  σώμα  ψυ- 
χικόν,*0 έγείρεται  σώ- 
μα πνευματικόν.  **νΕ- 
S" ι22  σώμα  ψυχικόν,  ^ 
22εσπ  d σώμα)  πνευμα- 
τικόν. 

45  Οΰτω  καί  24  γέγρα- 
πται  ‘ 26 ’Eyt  νέτο  29  δ 
πρώτος  άνθρωπος  ’Α- 
ίαμ  εί?  ^ψ"χήν  23  ζώ- 
σαν  ' δ έσχατος  Άδάμ 
3°είς  πνεύμα  32 ζωοποι- 
ούν.. 

46  Άλλ’  οΰ  πρώτον  τό 
πνευματικόν  ίλλά  τό 
ψυχικόν,  έπειτα  ro 
πνευματικόν. 

47  ’Ο  πρώτος  άνθρω- 
πος εκ  γης,  34  χοϊκός · δ 
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δεύτερος  άνθρωπος , 
Κύριος  \ έξ  ουρανού. 

48  Ο ίος  b χοϊκός , τοι- 
ούτοι_  και  ο i χοϊκοί 
και  οίος  b έπονράνιυς 
τοιοντοι  και  οι  έπονρά- 
νιοι. 

49  Και  καθώς  3 έφορέ- 
σαμεν  την  εικόνα  τον 
χοϊκού , * 3 φορέσομεν 
και  την  εικόνα  τού  έπν- 
pat  ίου. 

50  Τυτο  δέ  φημι,  άδελ- 
φοί,  οτι  5σάρ£ καί  αίμα 
βασιλείαν  θεού  κληρο- 
νομήσαι  ον  δννανται 
«δέ  ή φθορά  την  αφθαρ- 
σίαν κληρονομεί. 

51  Ίδ«υ,  μυστήριον 
ύμΐν  λέγω·  ίΠάντες 
μεν  ον  11  κοιμηθησόμε- 
θα , τ τάντες  δέ  ι* άλλα - 
γησόμεθα  * 

52  Έν  ι *άτδμω.  εν  Ιρι- 
πή  οφθαλμού , έν  τη 
έσχατη  σάλπιγγι-  σαλ- 
πίσει 15  γάρ.  και  οι  νε- 
κροί 11  έγερθήσονται 
άφθαρτοι . % ήμεΐς  άλ- 
λαγησόμεθαΛ 2 

53  Δει  γάρ  το  19 φθαρ- 
τόν τδτο  2ΐ ϊνδνσασθαι 
άφθαρσίαν,  και  τό  θνη- 
τόν τούτο  ένδύσασθαι 
ss αθανασίαν . 

54  "Οταν  δέ  τό  φθαρ- 
τόν τούτο  ένδνσηται 
άφθαρσίαν , και  τό  θνη- 
τόν τούτο  ένδνσηται 
άθανασίαν,  τότε  29  γε- 
νήσεται  b λόγος  3*  b 
*3γεγραμ μένος'  3*Κατ· 
επόθη  b θάνατος  εις 
**  36  νΐκος. 

55  Που  σου,  θάνατε , 


τό  * κέντρον  ; Που  σου 
2 αδη , γο  νΐκος) 

56  Τό  δέ  κέντρον  tcv 
θανάτον , ρ αμαρτία'  ή 
δέ  δύναμις  τής  αμαρτί- 
ας, δ νόμος. 

57  Τω  δέ  Θεω  χάρις 
τω  4 διδόντι  ήμΐν  το 
νΐκος  διά  τον  Κυρίου 
ρμών  Ίρσου  Χρίστου. 

58  "ίΐςτε,  αδελφοί  μου 
άγαπητο ι,  6έδραΐοι  γί· 
νεσθε^9  αμετακίνητοι , 
περισσενοντες  έν  τω 
Ίεργω  τδ  Κνρίον  πάν- 
τοτε,' είδότες  ότι  b 8κό- 
πος  υμών  ονκ  9εςΊ  ί0κε· 
νός  έν  Κνρίω. 

Κε0. 

1 1ΕΡΙ  δέ  rp j ^λόγιας 
τής  εις  τδς  άγιος,  ίόςπερ 
16διέταξα  ταΐς  έκκλησί- 
αις  τής  Γαλατίας , «τω 
και  υμεΓ$  ποιήσατε. 

2 Κατά  μίαν  ι8§σα/?- 
βάτων 2°  εκα^ο?  υμών 
παρ'  εαντω  2$  τιθετω, 
23  βρ σανρΐζων  δ,  π άν 
24ευοδώταΐ'  "να  μή 
όταν  2Λ  ελθοιχ,  τότε  Λο- 
^ίαι  29  γίνωνται. 

3 "Οταν  δέ  2τ  παραγέ- 
νωμαι , «ς  έαν  II  δόκιμά· 
σητε  δι’  επιβολών,  τ«- 
τνς  πέμψω  128  άπενεγ- 
κεϊν  την  90χάριν  υμών 
εις  'Ιερουσαλήμ. 

4 Έαν  δέ  9 η 32  άξιον 
τον  κάμε  πορεύεσθαι, 
συν  έμοι  πορεύσονται. 

5’Ελεύσομα/2ε  δέττρός 

υμάς  όταν  Μακεδονίαν 
3ίδιελθω · (Μακεδονίαν 
j^ap  διέρχομαι.) 


6 ΤΙρός  νμάς  δε  τυχόν 
παραρενώ,  η ^ παρα- 
χειμάσω, ίνα  νμεις  με 
προπέμφητε  ον  εάν 
πορεύωμαι. 

7 Ού  θέλω  γάρ  νμάς 
άρτι  εν  5 7 ταρόδω  ίδεΐν 
ελπίζω  t χρόνον  τινά 
ι'επ ιμεΐναι  προς  νμας, 
εάν  δ Κύριος  %ίπ  ιτρέπη. 

8 ’ Επιμένω  δε  εν  ’Ε φέ- 
σω  ϊως  9τής  ^πεντηκο- 
στής. 

9 θύρα  γάρ  μοι  11 άνέ - 
ιργε  μεγάλη  όζ  §13 ενερ- 
γής, και  ζάντικείμενοι 
πολλοί. 

10  Έάν  δε  16  ϊλθη  Τι- 
μόθεος, βλέπετε  ϊ '.να 

1Ί  άφόβως  18  γένηται 
προς  νμάς 1 το  γάρ  ερ- 
γον  Κυρίου  εργάζεται 
ως  και  εγώ.  y 

11  Μή  τις  ονν  αυτόν 
ι*εξονθε νήση  ' προπέμ- 
φατε  δε  ανπύν  εν  ειρή- 
νη, ι '.να  ιΒελθη  ττρό?  με  ' 
20 έκδέχομαι  γάρ  αυτόν 
e μετά  των  αδελφών .1 

12  Περί  δέ  ’Απολλώ 
τον  αδελφόν,  πολλά 
21  παρεκάλεσα  αϊτόν 
ίνα  ίβ  ελθη  προς  νμάς 
μετά  τώ ν άδελφών  · οζ 
πάντως  ονκ  23  ήν  θέλη- 
μα 'ίνα  νυν  16  ελθη  ’ 
ιβέλενσεται  δε  όταν  εν- 
καιρήση.'19 

13  ΓρρχορεΓτε,  28  τή- 
κετε έν  τη  πίς-ει , 21 άν - 
δρίζεσθε,  28  κραταιον- 
σθε. 

14  Π άντα  υμών  εν 
αγάπη  18  γίνέσθω. 

15  Παρακαλώ  δε  νμάς, 
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A.  D.  57.  αδελφοί  ' 29  οίδατε  την 
οικίαν  Στεφανά ,*  δτι 
23  έστί ν άπαρχή  τής 
’Αχα'ία?,2  καί  εις  δια- 
κονίαν το ΐς  άγίοις  3 έ- 
ταζαν εαυτούς  ’ 

16  "I να  και  υμείς  νπο- 
τάσσησθε  τοΐς  τοιού- 
τοις,  και  παντι  τω  συν- 
εργονντι 4 και  « κοπι- 
ώντι. 

17  Χαίρω  δε  επί  τη 
παρουσία  Στεφανά  και 
Φονρτκνάτκ  καί  Αχαϊ- 
κόν, ori  τό  νμών  8 νς"έ- 
ρημα  οντοι  άνεπλήρω- 
σαν12 

18  Άνέπανσ αν  γαρ 
τό  εμόν  πνεύμα  καί  τό 
νμών.  Έπιγινώσκετε 
νν  τούς  τοιούτους. 

19  ’Α σπάζονται  νμάς 
αί  έκκλησίαι  τής  Ασί- 
ας. Άσι τάζονται  νμάς 
εν  Κνρίω  πολλά  ’Α  κυ- 
λάς καί  Πρισκιλλα.  συν 
τή  κατ’  οίκον  αυτών 
εκκλησία. !! 

20  ’ Ασπάζονται  νμάς 
οί  αδελφοί  πάντες.  Ά- 
σπάσασθε  άλλήλονς  εν 
φιλήματι  άγιο). 

21  'Ο  ασπασμός  22  τη 
έμη  χειρί  Παύλου. 

22  Εί 'τις  ού  φιλεΐ  τον 
Κύριον  ε’Ιησδν  Χρι 
$"όν,\  23ρτω  24 ανάθεμα . 
μαράν  άθά. 

23  Ή χάρις  rSKvptb 
'Jwov  Χρίστον  μεθ' 

2Ch.  32.  7.  \νμών.  # 
i Lu.  ι.  80.  I 24  Η αγαπη  « γιου  I 
> εΐ'δω.  I μετά  πάντων  νμών 
Vide.  Αρρ.ι  Χριστώ  Ίησον. 
“ """  I ο’Λμήνλ ** 
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1 Ac.  27.  12. 

* καί  ΦβρζΗ- 

νάτου  καί 
Άχαϊκοϋ,-f 

2 s.  είς  Χρι- 
στόν. 

3 τάσσω, 

Ac.  13.  48. 

4 Mar.  16.  20. 

5 Ge.  38.  14. 
t γάρ-α. 

6 ch.4.  12. 
Mat.  11.  28. 

7 έπιμένω. 

X έπιτρέψη-h 

8 Lu.  21.  4. 

9 s.  ήμέρας. 

10  Ac.  2.  1. 

11  άνοίγω. 

12  άναπλη- 
ρόω. 

§ έναργής-n. 

13  Philem.  6. 
He.4.  12 

14  αναπαύω, 
Mat.  11.28. 

15  Lu.  21.15. 

16  έρχομαι. 

17  Lu.  1.  74. 

18  γίνομαι. 

19  ch.  1.  23. 

20  ch.  1 1 . 33. 
Jno.  5.  3. 
Ac.  17.  16. 
He.  10.  13. 

21  παρακα- 
λέω. 

II  παρ'  οϊςκαί 
ζζνίζομαι.-f. 

22  s.  γεγραμ- 
μένος. 

23  είμΐ. 

24  ch.  12.  3. 

25  Mar.  6.31. 

26  στήκω. 


ΠΑΥΛΟΥ  ΤΟΥ  ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 


Ή ΠΡΟΣ  ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ  ΔΕΥΤΕΡΑ. 


— ο-  Κ εφ . α · 

11  ΑΥΛΟΣ  άπός-ολος 
Ιησού  Χριςων  διά  θε- 
λήματος θεού,  και  Tl· 
μόθεος  ο άδελφός , τή 
εκκλησία  του  θεού  τή 
*ονση  εν  Κορίνθιο,  συν 
τοΐς  άγίοις  πάσι  τοΐς 
® ουσιν  εν  δλη  τη 
Άχαΐα. 

2 Χάρις  ύμΐν  και  ειρή- 
νη από  θεόν  πατρός 
ημών,  και  Κυρίου  Ίησδ 
Χρις-οΰ. 

3 Ευλογητός  ο θεός 
κα'ι  πατήρ  τον  Κυρίου 
ημών  Ίη σου  Χρις-οϋ,  δ 

πατήρ  τών  9 οίκτιρ- 
μών,  κα'ι  1<Ϊ  θεό?  πάσης 
i3  παρακλήσεως  ’ 

4 'O  i'  παρακαλών  η- 
μάς επί  πάσ?7  τή  θλί- 
ψει ημών,  εις  τό  δύ- 
νασθαι  ήμας  παρακα- 
λεΐν  τούς  εν  πάση 
θλίψει,  δια  τής  παρα- 
κλήσεις ής  παρακα- 
λούμεθα  αυτοί  υπό  του 
Θεόν. 

5 "Οτι  καθώς  περισ- 
σεύει τά  11  παθήματα 
του  Χρις-οΰ  εις  ημάς, 
ούτω  διά  Χρις-ον  πε- 
ρισσεύει και  ή παρά- 
κλησις  ήμών. 

6 Είτε  δε  θλιβόμεθα. 
νπερ  τής  υμών  παρα- 

ήσεως ..  κα'ι  σωτηρίας , 


A.  Π.  58.  * τής  ιΐνεργονμένης  εν 

""  υπομονή  τών  _ αυτών 
L Tc6  ^12Ρ6  πο-θημάτοίν,  ών  και 
Ja.5.  16.  ’ fotis  πάσχομε ν · είτε 
ϊ είμΐ . ’ παρακαλονμεθα , ύπερ 

i ch.  8. 23.  τής  υμών  παρακλήσεως 
Lu.  5.  ιο.  κα\  σωτηρίας’  κα'ι  ή 
! περίΤ  έλπϊ?  fo^v  βεβαία 
5 γίνομαι.  ^πϊρ  υμών  ’ 

3 c.  4.  7.  17.  7 Ειόότε?  οτι  ως: τερ 

Υ2..Ί.  *κοινωνοί  ^ες-ε  τών  πα- 

I βαοέω ^ βημάτων,  ύτω  κα'ι  *τής 
STi.  παρακλήσεως. 

Mat.  26. 43.  8 Οΰ  γάρ  θέλομεν  υμάς 
3 ch.  4.  8.  άγνοεΐν.  άδελφοι,  ϊυπερ 
lOR°rf(!f  L τνς  θλίψεως  υμών  τής 

II  Lh!*6.  36.  5 γενομίνηςη  c ήμΐν'  εν 

12  Ro.  15.  5.  τή  Άσία,  οτι  καθ  8 υ- 

13  ver.  4--7.  π'ερβολήν  ^εβαρηθημεν 
Ac  4 3 q13'  νπερ  δνναμιν,  ώςτε  ϊξ- 

14  ίχω.  * απορηθήναι  8 ήμας  καί 

15  ver.  6.  τον  10  ζήν.  , 

ch.  2.  7. 8.  9 1 Αλλά  αυτοί  εν  εαν- 

|·20·  τοΐς  τό  άπόκριμα  του 
7.  6,  7,  13  θανάτου  14  εσχήκαμεν , 

16  πείθω.  ’ "να  μή  1 * πεποιθό- 

17  ver.  6,  7.  τες  2 ώμεν  εφ 7 εαν- 
Η°.7  5 τοΐς,  άλλ'  επι  τω  θεό» 
Ph  3 ίό.  τ<^  δγείροντι  τούς  νε- 
Coi.  1.24.  κρούς  ’ 

2 Τΐ.  3. 11.  10  "0?  εκ  18  τηλικοντα 

18  He  2.  3.  θανάτου  19  ερρνσατο 
Re.%?’l8.  ήμώς.  κα'ι  Χρύεταί’  εις 

19  φύω.  ' δ'ν  ιοήλπίκαμεν  οτι  και 
f φύσεταΐ'-n.  ετί  ρύσεται  ’ 

ai- e.  j ιι  Συννπουργονντων 

20  ίλπίζω.  κα'ι  υμών  νπερ > ημών 

i τή  δεήσει , 'ίνα  εκ  πολ 
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λών  *π ροςώπων  τό  6είς 
ημάς  3 χάρισμα  διάπολ· 
λών  εύχαρις'ηθή  υπέρ 
ημών. 

12  Ή γάρ  7 κανχησις 
ημών  αυτή  9 ές~ί,  9 το 

μαρτύριο ν της  Ιίσνν- 
ειδήσεως  ημών , δτι  εν 
+ άπλότηπ  και  13  ει- 
λικρίνεια θεόν,  οΰκ  εν 
σοφία  ι*  σαρκική.  άλλ’ 
έν  χάριτι  θεόν  11 άνε - 
Γράφημεν  εν  τώ  κόσμο), 
■περισσό τέρως  άέ  προς 
ΰμάς.  y 

13  Ού  γαρ  αλλα  γρά- 
φομεν  νμΐν,  άλλ’  η 
α άναγινώσκετε , η και 
19  έπ ιγίνώσκετε  ’ ελ- 
πίζω δε  δτι  c/cail 
ϊως  τέλους  19  έπίγνώ- 
σεσβε * 

14  ΚαΘώ?  και  *9  έπέ- 
γνωτε  ημάς  από  με- 
ρονς , δτι  24 καύχημα 
νμών  8 έσμεν,  καθάπερ 
και  υμεΐς*3  ημών,  εν 
τη  ήμερα  τον  Κ νρίον 
Ίησυϋ. 

15  Και  ταυτη  τη  πε· 
ποιθήσει  21  έβον'λόμην 
προς  ημάς  29  έλθεΐν 
πρότερον , ’ίνα  δευτέραν 
U χάριν  31εχητε  * 

16  Και  δι’  υμών  δι- 
ελθεΐν3*  εις  Μακεδονί- 
αν. και  πάλιν  από  Μα- 
κεδονίας  ^ελθεΐν  προς 
υμάς,  και  νφ ’ νμών  προ- 
πεμφθηναι 34  εις  την 
Ίυνδαίαν. 

17  Τούτο  ονν  Κβαλευ- 
ό μένος,  μάτι  άρα  τη 
έλαφρία  "έχρησάμην ; 
η ά βουλενομαι,  κατά 


A.  D.  58.  σάρκα ^ 2 βουλενομαι, 
Ίνα  8 ή παρ’  έμυί  * το 
ναι  4 ναι,  καί  τό  οΰ  ον ; 

18  Πιστός  δε  δ θεός, 
δτι  b λόγος  ημών  b 
προς  υμάς  οΰκ  *9έγένε- 
το  ναι  και  ου. 

19  Ό γάρ  τον  θεόν 
νιος  Ίησοϋς  Χρις-ός  b 
έν  νμΐν  δι’  ημών  14  κη- 
ρυχθείς, δι  έμον  και 
Σιλουανοϋ  κα'ι  Τιμοθέ- 
ου, οΰκ  6 εγένετο  ναι 
και  οΰ,  άλλα  ναι  έν  αύ- 
τώ  6 γέγονεν. 

20  ''Οσαι  γάρ  16  ’επαγ- 
γελίαι  θεδ,  έν  αΰτω  τό 
ναι,  § καί  εν  αντω  τό 
19  ά μην,  τω  θεω  προς 
δόξαν  δι’  ημών. 

2ι  Ό δε  20 βεβαιών 
ημάς  συν  νμΐν  εις  Χρι- 
ς~όν,  καϊ^χρίσας  ημάς , 
θεός  · 

22  '0  καί  24  σφραγισά- 
μενος  ημάς . καί  28  δονς 
τον  28  αρραβώνα  τον 
ΤΙνεύματος  εν  ταΐς  καρ- 
δίαις  ημών. 

23  'Ej/ώ  δε  μάρτυρα 
τον  θεόν  έπικαλυνμαι 
έπί  την  έμην  ψυχήν, 
δτι  φειδόμενος  υμών, 
ούκέτι  29  ηλθον  εις  Κ 6- 

30  Lu.  22.  25·\μινθον. 

" άΆεΐν-Ι  24  δτι30κνριεΰο- 
32  διέρχομαι]^  ^μωι/  Τ1Ϊ$  πίσ τέως , 
οο  , ο'  „„  άλλα 32(3·υι >εργοί9έσμεν 
της  χαράς  υμών  ’ τή 
γάρ  7τ  ίς~ε ι 35  εστήκατέ. 

Τ7»  ^ εΦ·  β'\ 

Ili  ΚΡΙΝΑ36  δέ  εμαν- 
Γω37  τ«το,  τό  μη  πάλιν 
29  έλθεΐν  έν  λύπη  προς 
υμάς. 


2 Et  γάρ  εγώ  1 λυπώ 
υμάς,  καί  τίς  ά^εστιν  \ 
b 5 ενφραίν ων  με,  εί 
μη  b λυπούμενος  έξ 
έμού ; 

3 Και  7 έγραφα  οήμΐν\ 
τδτο  αυτό,  'ίνα  μη  9 έ&- 
θών  λύπην  εχω  άφ’  ών 
εδει  (χε  χαίρειν 
ποιθως  επί  πάντας 
υμάς,  ότι  ή έμή  χαρά, 
πάντων  υμών  3έστιν. 

4 Έκ  γάρ  πολλής  θλί 
ψεως  και  13  συνοχής 
καρδίας  7 έγραψα  ύμιν 
διά  πολλών  δακρύων , 
ονχ  'ίνα  ι^λυπηθήτε, 
άλλα  την  άγάπην  'ίνα 
17  γνώτε  ήν  εχω  περισ- 
σοτερως  εις  υμάς. 

5 Et  δε  τις  16  λελύπη- 
κεν,  ουκ  εμέ  λελύπη 
κεν,  άλλ’  από  μέρους. 

! Ινα  μή  '*  19  επιβαρώ 
πάντας  υμάς . __ 

6 'Ικανόν21  τω  τοιάτω 
ή **  επιτίμια  αύτη 
υπό  των  πλειόνω νλ 

7 "£1ςτε  τουναντίον 
27  μάλλον  υμάς  χαρί- 
σασθαι,  και  παρακαλέ- 
σαι,  μήπως  τη  περισσό- 
τερα λύπη  -*καταποθή 
b τοιούτος. 

S Δίό  παρακαλώ  υμάς 
29  κνρώσαι  εις  αυτόν 
άγάπην. 

9 Έίς  τούτο  γάρ  καί 
7 έγραψα,  'ίνα  11  γνώ 
την  30δοκιμήν  υμών,  εί 
εις  πάντα  υπήκοοί 
3 εστε. 

10  'Ω  δε  τι  χαρίζε- 
σθε,  καί  εγώ  ' καί  γάρ 
εγώ  **  εϊ  τι  *κεχάρι- 
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Δ.  D.  58.  σμαι , ώ * κεχάρισμαι, 
δι’  υμάς,  εν  Απρυςώπιρ 
Χρίσου, 

11  ”\να  μή  6 πλεονε- 
κτηθώμεν  υπό  τού  Σα- 
τανά' ον  γάρ  αυτού 
τά  8 νοήματα  άγνοον- 
μεν. 

12  Έλθών9  δε  εις  την 
Τρωάδα  εις  τό  είαγγέ- 
λιον  του  Χριστού,  καί 
θύρας  μοι  10  άνεωγμέ- 
νης  εν  Κυρίω, 

13  Ο ύκ  12  εσχηκα  44  ά- 
νεσιν  τω  πνεύματί  μου, 
τω  μή  16  είφείν  με  Τί- 
τον τον  αδελφόν  μου  ’ 
άλλά  18  άπυταξάμενος 
αύτοΐς,  *°£ζήλθον  εις 
Μακεδονίαν. 

14  Τω  δε  θεω  χάρις 
τω  πάντοτε  ^θριαμ- 

βεύοντι  ημάς  εν  τω 

24  Ερ.  5.  2.  |Χρί5*ω,  τήν  23  οσμήν 
35W».  3 τής  γνώσεως  αυτού  φα 
Μ ίαίί'ίβ!  ί νεΡ°\ντι,  Αι’  ημών  εν 
27  s.  δει.  ,παντί  τοπορ. 
28καταπίνω,\  15  " Οτι  Χρίςτού  24  ευ- 
ch-5.  4.  \ωδία  3 εσμέν  τω  θεω 
1 Co.15.  54.  ^ 2S  σωζΰμένοις 

καί  εν  τοΐς  άπολλνμέ- 
νοις  * 

16  Οίς  μεν , ϊ-όσμή  θα- 
νάτου εις  θάνατον  οίς 


1 Co.15.  54. 
t όσμτ)  έκ 
θανάτον·η. 
29  Ga.  3.  15. 

+ ύσμή  h c 
ζωης-n. 
λοιποί, -i. 


:.  8 2;  9.13.  ίόσμή  ζωής  εις  ζω- 
Ro.  5.’ 4.  ήν  καί  προς  ταντα  τίς 
31  ch.  1.12.  ! Ικανός] 

II  κατέναν-  j 17  Οΰ  χάρ  3 εσμεν,  ώς 
2^1».  12  19.  § πολλοί,  καπηλεύον- 

Ερ.  1.  4.  τον  λόγον  τον 

* ιί  χεχά-  θεού,  άλλ ’ ως  εζ(  31  εί- 
ρισμαι,  εΐ·  λικρινείας,  άλλ’  ώ?  έκ 
τι  κεχά-  | θεού,  II  32  κατενώπιον 

ρισμαι-α.  lCTU$\  0εο^  iv  Χρίς-ω 

" — i λαλούμεν. 
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Αρχομεθα  πάλιν 

εαυτούς  συνισ^άνειν  ; 
*εί  μή  ΧΡη^ομεν,ως  τι 
νες , συ^ατικών  επιβο- 
λών προς  υμάς . η 


Γ . $ 

υμών  d συς’ατικων  ;Ι 

2 Ή επιστολή  ημών 

νμεΐς  * ές*ε.  ^εγγεγραμ- 
μένη εν  ταΐς  καρδίαις 
ήμών,  γινωσκομένη 

και  άναγινωσκομένυ 
υπό  πάντων  ανθρώ- 
πων 

3 Φ ανερούαενοι  ότι 

4 Ις-ε  επις-ολη  Χρις"οϋ 
διακονηθεΐσα  ύφ ’ ήμών, 

5 εγγεγραμμένη  *ού  με- 
λανιά άλλα  Τίνεύματι 
Θεοϋ  ζώντος  ’ ούκ  έν 
πλαξί  λιθίναις,  άλλ ' 
εν  107 τλαξϊ  καρδίας  σαρ- 
κίναις 11 

4 Πεπ οίθησιν  13  δέ 
τοιαύτην  εχομεν  διά 
τον  Χρίστου  προς  τον 
Θεόν 

5 Ούχ  δτι  ικανοί  4 έ- 
σμεν  e άφ’  έαντώνΐ  §λο- 
γίσασθαί  τι,  ώς  εαυ- 
τών, άλλ’  η ίκανότης 
ιμιών  εκ  του  θεοϋ  ’ 

6 "Ο?  καί  19  ίκάνωσεν 
ημάς  ^διάκονος  καινής 
διαθήκης,  ού  \\  γράμμα- 
τος, άλλα  πνεύματος  ’ 
τό  γάρ  γράμμα  **  άπο- 
κτείνει , το  δε  πνεύμα 
ζωοποιεί. 

7 Ει  δε  ή 23  διακονία 
του  θανάτου  έν  24 γράμ - 
μασιν.  ^εντετνπωμένη 
°έν  1 λίθοις.  21  έγενήθη 
έν  δόξη,  ώςτε  μή  δύνα- 
σθαι  1 άτενίσαι  τούς 


υιούς  Ισραήλ  εις  τό 
προςωπον  Μωσέως,  διά 
την  δόξαν  του  προςώπ Η 
αντϋ , την  2 καταργαμε- 
νην  · 

8 Πώς  ούχί  μάλλον  ή 
διακονία  τ3  πνεύματος 
4 εσται  έν  δόξη  ; 

9 Et  γάρ  t ή διακονία 
τής  3 κατακρίσεως,  δό- 
ξα, πολλώ  μάλλον  πε- 
ρισσεύει η διακονία 
τής  δικαιοσύνης  e έν  I 
δόξη. 

10  Και  γάρ  ίούίέ  9δε- 
δόξασται  τό  8 δεδοξα- 
σμένον9  έν  τούτο)  τω 
μερει , ενεκεν  ' τής 
ia  υπερ/3  αλλού  της  δό· 

π Et  γαρ  το  8 καταρ- 
γούμενον , διά  δόξης  ’ 
πολλώ  μάλλον  τό  μό- 
νον, έν  δόξη. 

12  νΕ χοντες  ουν  τοι- 
αύτην, έλπίδα,  πολλή 
14  παρρησία  19χρώμε- 
θα  · 

13  Και  ον  16  καθάπερ 
Μωσίκ  17  έτίθει  19  κά- 
λυμμα έπί  τό  πρόςωπον 
έαν  του,  προς  τό  μή  1 α- 
τενίναι  τούς  υιούς  Ίσ- 

**άΥποκτέν  Ρα*Χ  ε£?  τ°  Γ^°ς  του 
veli™7  ν'[καταργουμένου. 
t σήμερον  | 14  ΑΛΛ  21  επωρωθη 
ήμίρας  τό-i  τά  μ νοήματα  αυτών’ 
23  ver.  8,  9.  άχρί  γάρ  τής  Tt  σημε- 

_c.  4.  ΐ:  5.18.1  pQV  αΰτό  κάλυμ- 
μα έπί  τή  άναγνώ- 

σει  τής  παλαιάς  δια- 

θήκης μένει,  μή  ^ άνα- 
καλυπτόμενον , ίί  ο,  τι 
έν  Χριστώ  καταργεί- 
ται. 
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15  Άλλ’  ϊως  σήμερον , 
ήνίκα  *άναγΐνώσκεται 
Μωσρ?,  κάλυμμα  επι 
την  καρδίαν  αϊτών  κεΐ-  } 
ται. 

16  Ήνίκα  6’  άν  3 επ ι- 
στρέψη  6 προς  Κύριον , ; 
6 περιαι ρεΐται  τό  κά- 
λυμμα. 

17  §Ό  δε  Κύριος  τό  ι 
πνεύμα  ΐες-ιν  ου  δε  τό 
πνεύμα  Κυρίου,  c εκεΐ  1 ! 
ελευθερία. 

18  'Ήμεΐς  όε  πάντες  ά- 
νακεκαλνμμενω 3 προς - J 
ώπω  τρι/  Αό£αι/  Κυρίου  ’ 
κατοπτρισμένοι , 3 την  { 
αυτήν  ΐ'εικόνα  13  μετά-  ) 
μορώυμεθα  από  Ιίδόξης 
εις  δόξαν,  καθάπερ  άπό  ·. 
*■»  Κυρίου  ^πνεύματος. 

Κεφ , <Γ. 

Δια  τούτο  εχοντες 
την  όιακονίαν  ταύτην , 
καθώς  ^ ήλεήθημεν , ονκ 
νι'εκκακούμεν  ' 

2 Άλλ’  άπειπάμεθα 
τα  κρυπτάτής  ^αισχύ- 
νης. μή  περιπατούντες 
εν  ^ πανουργία,  μηδε 
Μόολυϋντες  τον  λόλ°ν 
του  θεού,  αλλα  ττ?  φα- 
νερώσει31 τρ?  αλήθειας 
33  συνιςποντες  εαυτούς 
προς  πάσαν  συνείδησιν 
άνθρώπων.  ενώπιον  τδ 
θεού. 

3 Et  Αέ  κα'ι  ΐεςΊ  κεκα- 
λυμμένον  34  τό  εΰαχ)/έ- 
Λ ί οι/  ημών,  εν  τοΐς 

33  άπολλυμενοι ς 1 εστ'ι 

34  κεκαλυμμενον  ' 

4 Έν  οι?  ο θεό?  του, 
αίώνος  τούτου  36  έτΰ· ' 
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•D.  58.  φλωσε  τα  1 νοήματα 
τών  άπίς-ων,  εις  τό  μή 
’αγινώ-  f αύγάσαι  Ιαύτοι ς I τον 
.HTlT’  φωτισμόν  τού  εύαγ- 
"τανγά-  γελίν  *τής  δόξης  του 
ιτόν,  s.  Χρίσου,  ος  Ίεστιν  εί- 

ϊ'20\3η’  *ώι/  τοϋ  eeoi}-t 

'στρέφω.  5„  0ύ  W 
it.  4. 3.  ρυσσογεν,  αλλα  Χρι- 
ίαντήν  ς-ό ν ίησυύν  Κύριον  ’ 
c*P$ia‘  εαυτούς  δε,  δούλους 
.27.20,40.  $μ(·)ν  ||  Ί^σουν. 

άοράτα-f  6/'°Τι  ^ θ<:ό?  δ 4 εί- 
ij.  Οϋ.  πών  εκ  σκότους  φώς 
jaov.-n.  **λάμ\Ραΐ,  e$?l  tt  10  £- 
ίμφει,-n.  \αμψεν  εν  τα ΐς  καρδί- 
Λςα\πτω  αις  νμών,  προς  φωτι - 
",  οντος.  σμόν  τής  γνώσεως  της 
ίμπω.  δόξης  it  τού  θεού  εν 
b-rzlv-h.  ιί  προςώπιο  Ίησδ  Χρι- 

1*7  13  18  στ0,?· 

[at.’  17.  2.’  7 'Έχομεν  δε  τον  θη- 
Τΐ.2.20.  σαυρόν  τούτον  εν  14  ό- 
•6,15,17.  § ’ρακίνοις  σκεύεσιν,  Ίνα 
°6^8^7  ί?  16ύπερβυλή  τής  δυνά- 
ιύματιή  μ{ω$  ]V  θεού,  καϊ 
τό) τψ.  μή  εξ  ημών  ’ 
εέω.  8 Έν  παντι  4*θλιβόμε· 
έσμεν,  νοι*ο  άλλ’  ου  *» ς-ενο· 
δντ®5·  χωρόμενοι  ’ <24  άπορου - 

22  Ch! 6 12.  μ™01}  dn’  οίκ  56 
23job6.  14.  πορουμενοι  ’ 

24  Jno.  13.22.  ί 9 Αιωκόμενοι,  αλλ*  ηλ: 
£ 1-14.9.  «18  εγκαταλειπόμενοι  ’ 

27  ch!  ιι.  3.  καταβαλλόμενοι,  αλλ’ 

28  Mat.27.46.  θΰ/C  άπολλύμενοι  ' 

29  Ps.  14.3.  j ιο  Πάντοτε  τρν  30  νε- 
S6  Ro.  4.  19.  Κρωσιν  Τοϋ  b Κυρίου  1 

32  Mar  6 55  ’^σοί  'εν  τ£  σώματί 
33 σννίΥημι.  32  περιφέ  ράντες,  ί' να  * 

34  καλύπτω,  η ζωή  τού  Ιησού  εν  τψ 
|| ||  conj.i/tdtv  σώματι  1111  ήμών  φάνε 

35  ch.  2.  15.  ρωθή. 

35  τνφλόω.  ιι  Ά ει  γάρ  ήμεΐς  οι 
ζώντες  είς  θάνατον 
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1  παραδιδόμεθα  διά  Ίη- 
σονν , ίνα  και  η ζωή 
τον  Ίησοϋ  φανερωθή 
εν  τΐ]  θνητή  σαρκι 

* ημών. 

12  ’Ή,ςτε  b όμϊν  1 θά 
νατος  εν  ημΐν  4 ενερ- 
γεϊται j η δε  ζωή  εν 
νμϊν. 

13  "Εχοντες  δε  τό  αν 
το  πνεύμα  τής  πίς-εως. 
κατά  το  ’,γεγραμμένον 
9 Έπίς-ευσα,14  διό  »3έ- 
λάλησα  ' κα'ι  ήμεΐς  πι- 
τενομεν,  διό  και  λα 
λονμενι s 

14  Είδότες  *οτι  ο εγεί- 

ρας  τον  Κύριον  Ίησδν, 
και  ημάς  *■  διά  Ίησοϋ  1 t 
έγερεΐ , καί  παρατή- 

σει συν  νμϊν. 

15  Τά  γάρ  πάντα 24 
δι  νμάς,  Ίνα  ή χάρις 
11 23  πλεονάσασα,  διά 
των  πλειόνων  την  εν- 
χαριστίαν  περισσενση 
εις  την  δόξαν  τον 
θεοϋ. 

16  Δίο  ονκ  έκκακδμεν  ’ 
άλλ’  ει  και  b 25  εξω 
ημών  άνθρωπος  δια- 
φθείρεται , άλλ’  δ25  3ι'έ'- 
σωθεν  33  άνακαινονται 
ήμερα  και  ημέρα. 

Π Το  γάρ  παραντί- 
κα  tt  ελαφρόν  τής  θλί- 
ψεως  ημών,  καθ’  υπερ- 
βολήν εις  -υπερβο- 
λήν, αιώνιον  βάρος 
δόξης  κατεργάζεται 
ημΐν 

18  Μή  σκοπονντων 
ημών  τά  βλεπόμενα, 
άλλά  τά  μή βλεπόμενα. 
Τά  γάρ  βλεπόμενα, 


2  πρόςκαιρα’ 3 τά  δε  μή 
βλεπόμενα,  αιώνια. 

Κ εφ.  ε. 

ΟίΔΑΜΕΝ*  γάρ  ότι 
::άν  ή b επίγειος  ημών 
οικία  τον  σκήνονς 
*καταλυϋή,  οικοδο- 
μήν εκ  θεοϋ  εχομεν, 
οικίαν  10  άχειροποίη 
τον,  αιώνιον  εν  τοϊς 
ονρανοϊς. 

2 Καί  γάρ  12  εν  του 

reo14  στενάζομεν,13  το 
η οίκητήριον  ημών 
τό  18  εξ  ονρανοϋ  ’2υ  έπ- 
ενδύσασθαι  22  έττ ιπο- 

θοϋντες. 

3 i Ε'ίγε  και  § ενδυσά- 
μενοι  ον  γυμνοί  24  εύ· 
ρεθησόμεθα. 

4 Καί  γάρ  οι  26  οντες 
εν  τώ  σκήνει  στενά - 
ζομεν  2-1  βαρονμενοι  * 
** επειδή  ον  θελομεν 
28  έκδύσασθαι , άλλ’  έπ- 
ενδύσασθαι , 'ίνα  23 κατα - 
ποθτ}  το  30  θνητόν  υπό 
τής'ζωής. 

5 'Ο  <5έ  32  κατεργασά- 
μενος  ημάς  εις  αυτό 
τυϋτο,  θεός,  b 
34δούς  ημΐν  τον  άρμα- 
βώνα  τδ  ΪΙνενματος . 

6 θαρμδντες  ονν  πάν- 
τοτε.35  και  είδότες  ότι 
ένδημονντες  εν  τώ  σώ- 
ματι , εκδημονμεν  άπό 
τον  Κυρίου’ 

7 (Δίά  πίστεως  γάρ 
περιπατονμεν,  ον  διά 
είδους’), 

8 θαρρονμεν  d άέ.1  & 
και  ενδοκονμεν  μάλ- 
λον εκδημήσαι  εκ  του 
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σώματος , % ένδημήσαι 
προς  τον  Κύριον. 

9 Διό  και  Αφιλότιμου- 
μέθα,  είτε  ένδημούν- 
τες , ε'ίτε  έκδημούντες, 
δ ευάρεστοι  αύτω  ι εί- 
ναι. 

Τού?  γάρ  τ τίντας  . 

ημάς  9φανερωθήναι  όεΐ  9 c.  2.14  3.3. 
έμπροσθεν  j δ βήματος'μο  γΐνώ'σκω'. 
του  Χρίσου,  ϊνα1ικομί-  11  κομίζω, 
σηται  'ίκαρος  ra13  1οιά 
τού  σώματος , προς  ά 
ι^επραξεν,  ε'ίτε  αγαθόν, 
είτε  § κακόν. 

11  Ειίότεί  II  ούν  τόν 
φόβον  τού  Κυρίου,  αν- 
θρώπους πείθομεν,  θεω  \56  Κ?8.Τ9. 
όε  ι9πεφανερωμεθα ’ ελ- 
πίζω δε  3ς  εν  ταΐς  συν- 
ειόήσεσιν  υμών  πε- 
φανερώσθαι. 

12  Ού  cj/apl  πάλιν 
εαυτούς  συνιστάνο- 
μεν  ύμΐν,  άλλα  23 άφ - 
ορμήν  ^διδόντες  ύμίν 
καυχήματος  υπέρ  η- 
μών 1 ί να  εχητε  ™πρός 
τούς  εν  28  προςώπω 
καυχωμίνους , και 
καρδία. 

13  Είτε  γάρ  29  έξέ- 
στημένοι  θεώ  * ε'ίτε 
ΑΑσωφρονούμεν ,31  ύμίν. 

14  'H  γάρ  αγάπη  τού 
**Χριστού  3b  συνέχει 
ήμάς  · 

15  Κρίναντας  τούτο. 

rl  γι'  I r ϊ r ιΓ.  τγι  λ ττ/ίιι. 


12  s.  ε'στι. 
*Χρις-$>  £at 

νή  κτίσις-η. 

13  s.  πεπραγ- 
μένα. 

t Ιδια-η. 

14  ch.  3.  6. 


17  Mat.5.21. 

18  παρέρχο- 
μαι. 

19  φανερόω. 

20  γίνομαι. 

+ al.  transp. . 

§ φαϋλον-i. 

II  οχ,ν,  τόνφ. 
τ.  κυρίου 
άνθρώπας-ιι 

21  καταλ- 
λάσσω. 

22  Ro.5.  11. 

23  ch.  11.  12. 

24  Ro.  6.  23. 

25  δίδω  μι. 
26τίθημι.[0αι 

27  s.KavxUtr- 

28  ch.  1.  11. 

29  έζίστημι. 

30  Ερ.  6.  20. 

31  s.tStoe^i 

32  Ro.5.  8. 

33  Ro.  12.  3. 


οτι  άεί  I εις  υπέρ  πάν·\%\  **°·  ?·3· 
των  *·  άπέθανεν,  άρα' 35  Lu°i2?50. 
s·»  οι  πάντες ■ ιάπέθανον'  jse  ποίέω  ’ 
καί  ύπίρ  πάντων  ιάπέ-  ‘37  s.  fiv. 
θανεν , 'ίνα  οι  38  ζώντες  38  ζάω. 
μηκέτι  εαυτοΐς  28  ζώ-  39  s.  τώ  θεψ. 
σιν , αλλά  τώ  ύπϊρ  αύ- . ' 
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τών  1 άποθανόντι  και 
Ηγερθίνπ. 

16  "ζίςτε  ήμεΐς  από 
τού4  νυν  ούδενα  °οϊδα- 
μεν  8 κατά  σάρκα  * εί 
όέ  και  10  ϊγνώκαμεν  ■ 
κατά  σάρκα  Χριστόν , 
αλλά  νύν  οΰκέτι  γι- 
νώσκομεν. 

17  "ίϊςτε  ειτις  12  εν 
*Χρις-ώ,1'2·  ί4καινή  κτί· 
σις  ■ 16 1 τα  ^ αρχαία 
ι^παρήλθεν,  ίδδ  *°γέγο- 
νε  καινά  d τά  πάντα.'ί 

1S  Τά  δέ  πάντα  εκ  τού 
θεού  τού  21  καταλλά- 
ξαντός  ημάς  εαυτω  όιά 
ε’Ιησού  1 Χριστού,  και 
δόντος  ήμΐν  την  δια- 
κονίαν τής  ^καταλλα- 

γης' 

19  Ώς  οτι  θεός  ’ ην 

εν  ν·4Χρις~ώ  κόσμον 
νίκαταλλάσσων  εαυτω, 
μη  λυγιζόμενος  αύτοΐς 
■’-ά  παραπτώματα  αϊ- 
τών, και  -6  θίμενος  έν 
ήμΐν,  τόν  λόγον  τής 
καταλλαγής.  ^ 

20  Ύπερ  Χριστού  ούν 
30-7 τρεσβεύομεν,  ώς  τού 
θεού  παρακαλδντυς  δι’ 
ημών'  δεόμεθα  3<1ύπέρ 
Χρις-δ , καταλλάγητε 
•ώ  Θεώ. 

21  Tol·  δγάρ  I μη  γνόν- 
α10  αμαρτίαν,  υπέρ 

ημών  34άμαρτίαν  έποί- 
ησεν.39  Ίνα  ήμεΐς  20  γι- 
νώμεθα  δικαιοσύνηθεδ 
έν  αύτω. 

Κεφ.  τ'. 
ΣΥΝΕΡΓΟΥΝΤΕΣ  39 
(3ε  και  παοακαλδμεν  μή 
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εις  1 κενόν  την  χαριν 
τού  θεού  2 δέξασθαι 
ύμάς. 

2 Αέγει^γάρ'  3 Καιρω 
δεκτω  5 επήκουσά  σου , 
και  εν  ημέρα  σωτηρίας 
"‘έβοήθησά  σοι.  Ίίού 
νυν  καιρός  9 εύπρόςδε- 
κτος,  ίδοο  νυν  ημέρα 
σωτηρίας. 

3 Μ ηδεμίαν  εν  μηδενί 
H διδόντες  προςκοπην , 
(V<|  μη  13μωμηθη  η δια- 
κονία · 

4 Άλλ’  έ>  παντ'ι 
15  συνιστώντες  19  εαυ- 
τούς ως  θεού  διάκο- 
νοι 1 έν  υπομονή  πολ- 
λή, εν  θλιψεσιν,  έν 
άνάγκαις,  έν  21  στενό 
χωρίαις, 

5 Έν  πληγαΐς,  έν  φυ 
λακαΐς ,23  έν  24  άκατα- 
στασίαις , έν  κόποις,  έν 
^άγρυττνίαις,  έν  23  νη 
ς-είαις, 

6 Έν  άγνότητι , έν 
γνώσει , έν  μακροθυμία. 
έν  χρη^ότητι,  εν  Πνεν- 
ματι  αγίω,  έν  αγάπη 
21 άννποκρ  ίτω. 

7 Έν  λόγω  αλήθειας , 
έν  δυνάμει  θεού,  διά 
των  όπλων  της  δικαι- 
οσύνης των  δεξιών  και 
αριστερών  ’ 

8 Αιά  δόζης  καί 
άτιμίας,  διά  δυςφη 
αίας  καί  ευφημίας  ■ 
ώς  32  πλάνοι , καί  άλη 
θεΐς  * 

9 Ώς  αγνοούμενοι,  καί 
επιγινωσκόμενοι, 
άποθνήσκοντες,  ^ ιδού 
36ζώμεν  ως  **παιδευ-ί' 


όμενοι,  καί  μη  θανατά 
μενοι 

10  'Ω?  λυπάμενοι,  άεΐ 
δέ  χαίροντες  ’ ώς  πτω 
χοί,  πολλούς  δέ  4πλκ- 
τίζοντες  ‘ ώς  μηδέν 
εχοντες , ^ πάντα  κατ- 
έχοντες6 

11  Το  στόμα  ημών  8 ά- 
νέωγε  πρός  υμάς , Κο- 
ρίνθιοι,  η καροία  ημών 
ι°  πει τλάτυνται. 

12  Ον  1<2ςτενυχωρεΐσθε 
έν  ημΐν  ’ *στενοχο)ρεΐ- 
σθε  δέ  έν  τυΐς  σπλάγ- 
χνοις  υμών. 

13  Την  14  (5έ  αυτήν  αν- 
τιμισθίαν,16 ώς  τέκνοις 
λέγω , 10  πλατύνθητε  % 
18  ύμεΐς. 

14  Μη  νογίνεσθε  ετε- 
ρο^υγδντες  άπίστοις. 
Τις  γάρ  μετοχή  t δικαι- 
οσύνη καί  άνομία ; J τίς 
ίέ  22  κοινωνία'  φωτι 
πρός  σκότος ; 

15  T t ς <5  έ συμφώνησις 
Χριστώ  πρός  § Βελίαρ; 
η τίς  ζβμερίς  πιστω  με- 
τά άηίστου ; 

16  Τίς  δέ  συγκατάθε- 
σις  ναω  θεού  μετ’  I!  ει- 
δώλων ; υμεΐ,ς  γάρ  να- 
ός θεού  29έστε  ^35  ζών- 
τος·  καθώς  είττεν  h 
Θεός  · 3ο"θτί  3ιένοικη- 
σω  έν  αυτοΐς,  καί  33έμ- 
περιπατήσω  ’ καί  28  ε- 
σομαι  αυτών  θεός , καί 
αυτοί  29  εσονταί  μ οι 
λαός. 

17  Αιό3*  3 6έξέλθετε  εκ 
μέσου  αυτών , καί  3 τάφ- 
ορίσθητε , λέγει  Κύρι- 
ος ' καί  άκαθαρτου  μη 
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1 απτεσθε  ' κάγώ  α εις - Α·  ϋ· 58· 
δέξομαι  υμάς  ’ 

18  Κ αί  8έσομαι  ύμΐν 


εις  πατέρα,  και  νμεις 
3έσεσθέ  μοι  εις  υιούς  χ 
θυγατέρας,  λέγει  Κ ύρι 
ος  * παντοκράτωρ. 

Κεφ.  ζ’. 

1 ΑΥΤΑΣ  ούν  έχον- 
τες  τάς  επαγγελίας , 
αγαπητοί  η καθαρίσω- 
μεν  εαυτούς  από  παν 
τός  8μολυσμού  Χσαρκός 
και  πνεύματος  11  έπιτε- 
λδντες  ι8άγιωσύνην  εν 
φόβω  θε  ~ 

2 Χωρήσατε  14  ημάς  · 
ονδένα  15  ήδικήσαμεν, 
ονδένα  16  έφθείραμτεν 
ονδένα  11  επλεονεκτή- 
σαμεν 

3 Ο ν πρός  κατάκρισιν 
λέγω  ’ προείρηκα  γάρ 
δτι  εν  ταΐς  καρδίαις 
ήμών  8έστε  εις  τό  συν- 
αποθανεΐν 18  καί  19  σν- 
ζήν. 

4 Πολλή  μοι  παρρησία 
πρός  υμάς,  πολλή  μοι 
καύχησις  υπέρ  υμών 
ΐ'πεπλήρωμαι  τη  παρα- 
κλήσεις ύπερπερισσεύ 
ομαι ™ τή  χαρά  επί  πά- 
ση  τή  Θλίψει  ημών. 

5 Καί  γαρ  ^ελθόντω ν 
ήμών  εις  Μακεδονίαν 
νδεμίαν  π έσχηκεν  άνε- 
σιν  ή σαρξ  ήμών,  άλλ’ 
έν  παντϊ  ™ θλίβομε * 
νοΐ'3(ι  έξωθεν  μάχαι , 
έσωθεν  φόβοι. 

6 * Αλλ’  δ 31  παρακα- 
λών  τούς  ταπεινούς ,31 
παρεκάλεσεν  ήμας  δ 


θεός,  έν  τή  παρουσία 
Τίτον. 

7 Ου  μόνον  δε  εν  τή 
παρουσία  αυτού,  άλλα 
καί  εν  τή  παρακλήσει 
* ή 81  παρεκλήθη  έώ ’ 
νμΐν.  άναγγέλλων  ήμΐν 
την  υμών  Ηπιπόθησιν, 
τον  υμών  *>'  όδυρμόν , 
τό  ν υμών  ζήλον  υπέρ 
εμού'  ώςτε  με  μάλλον 

χαρήναι. 

8 "Ο τι  εί  καί  ι0ελύπη- 
σα  υμάς  εν  τή  επιστο- 
λή, ον  t μεταμέλομαι , 
εί  καί  ι<2  μετεμελόμην. 
Βλέπω  γαρ  δτι  η επι- 
στολής εκείνη , § εί  καί 
πρός  ώραν,  10  έλνπησεν 
υμάς. 

9 Χνν  χαίρω , ονχ  δτι 
10  ελυπήθητε,  άλλ'  δτι 

0 ελυπήθητε  εις  μετά- 
νοιαν ' 10  ελυπήθητε 

γάρ  ν0  κατά  θεόν,  "να 
έν  μηδενί  ζημιωθήτε  εξ 
ήμών. 

ιο  'II  γάρ  κατά  θεόν 
λύπη  ^ μετάνοιαν  εις 
σωτηρίαν  23 άμεταμέ - 
λητον  κατεργάζεται·  ή 
δέ  τκ  κόσ μο.λύπη  θάνα- 
τον κατεργάζεται. 

II  ’ΐόύ  γάρ  αυτό  τδτο 
τό  κατά  θεόν  ι0λνπη- 
θήναι  όύμάςδ  πόσην 
3<1  κατειργάσατο  Η νμΐν 
σπυδήν  αλλά  26 απολο- 
γίαν αλλά  άγανάκτη- 
σιν.  αλλά  φόβον  αλλά 
έπιπόθησιν,  αλλά  ζή- 
λον,  άλλ’  έκδίκησιν  έν 
32*κάτερνά·  ,παντί  ™ σννεστήσατε 
33  ch.  Π.  2.  έαυτ«?  33  αγνούς  είναι 
~ — Id  ένΙ  τώ  πράγματι. 
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12 ‘'Α ρα  εί  καϊ  1 εγρα - A.D.  58.  \σεία  τής  *χαρας  αν - 
φα  νμΐν,  ούχείνεκεν  τδ  ίτώι/,  και  η κατά  ^βάθας 

άδικήσαντος , ούδε  εϊνε-  J γράφω-  3 πτωχεία  αυτών  * έπε- 
κε ν του  άδικηθέντος ρίσσενσεν  εις  τον  πλδ- 
άλλ'  ε'ίνεκεν  τυϋ  φάνε- j j c’0.  2 ιό.  1 7"°,Ι/  rfis  t * άπλότητος 
ρωθήναι  την  σπονδήν  3 Re.  2.  9.  | αυτών 

ί ημών  την  υπέρ  υμών  Λ περισσεύω,  j 3 "Οτι  κατά  δνναμίν 
προς  υμάς,  ενώπιον  r»i'  ^^τόττ]' ^(μαρτυρώ)  καί  υπέρ  δύ 
Θεόν  5 c.1.12*  9.1 1 ναμιν  8 αυθαίρετοι 4 3 

13  Αιά  τούτο  § 8 παρα-||  ϋμ&ν  τήν\  4 Μετά  πολλής  πα 

κεκλήμεθα  επ'ι  τή  παρα-Ι^πέρ  ήμών-n  ρακλήσεως  1~Λ - 

κλήσει  ύμ,ών4  περισσό-  |VideApp 
τ έρως  δε  μάλλον  'εχά;  7 

8 ver.  17. 

9 s.  ήσανδι - 
δόυαι. 

10  άναπαύια. 

11  κανχάο- 
μαι. 

12  έ\πίζω. 

13  καταισχύ- 
νομαι. I 

14  s.  έποιή-  I 


ρη μεν  έπι  τη  χαρά  Τί- 
του, ότι  ι0άναπέπαυται 
το  πνεύμα  αΰτοϋ  άπύ 
πάντων  υμών4 

14  "Ort  εί  τι  αύτω 
ύι τερ  υμών  »*■  κεκανχη- 
μα ι,  ον  ι3κατησχυνθην4 
άλλ ’ ώς  πάντα  εν  άλη- 
θεία  is  έλαλήσαμεν  ν- 
μΐν, οΰτω  ^ ή καύχησις 
ήμών  ή ΙΙεπι  Τ ίτα,  άλή- 
θεία  ι6έγενήθη  4 

15  Και  τά  ^σπλάγχνα 
αντδ  περισσοτέρως  εις 
υμάς  ί9εστιν , άναμι- 
μνησκομένου  την  πάν- 
των υμών  νπακοήν 4 
ως  μετά  21  φόβου  και 
τρόμου  μ έδέξασθε  αυ- 
τόν. 

16  Χαίρω  **  ότι  εν 
παντί  θαρρώ  εν  νμΐν. 

Κεφ.  η. 

I ΝΩΡΙΖΟΜΕΝ«  <Je 
νμΐν,  άδελφοι , την 

ζΐχάριν  του  Θεού  τήν 
49  δεδομένη  ν εν  ταΐς 
έκκλησίαις  τής  Μακε- 
δονίας 4 

2 "Οπ  εν  πολλή  3 «■  δο- 
κιμή θλίψεως  ή περισ- 


δεόμενοι 
ημών,  τήν  χάριν  καί 
τήν  κοινωνίαν  τής 
διακονίας  τής  εις  τούς 
αγίους,  ^ b δέξασθαι 
ήμάς.\^ 

5 Καϊ  ον  καθώς  12  ρλ- 
πίσαμενμ 4 άλλ’  ε αυ- 
τούς ™ε  διοκαν  πρώτον 
τω  Κ υρίιρ,  και  ήμΐν  διά 
θελήματος  θεού  4 

6 Ει’ί  το  παρακαλέσαι 


™ ΐδίμδ°οσ0ανν:  ^άς  ΎίΓ°?ι  ϊνα  Κ,  α0^ 
15  λαλέω.  [η.  1&προενηρζατο,  οντω  % 
ΙΙττρο? Τίτον-  επιτελέση  εις  υμάς 


16  γίνομαι. 

17  ch.  6.  12. 
Lu.  1.  78. 

18  προενάρ· 


και  τήν  χαριν  ταντην. 
7 ’Αλλ’  ώςπερ  εν  παν- 
{ re  περισσεύετε,  πίς-ει, 


χομαι,  ν.10.  καί  λόγιο,  και  γνώσει , 
19  ύμί.  ίκαϊ  7 τάσή  σπονδή , καί 

2?  ϊθο*2ί  \tV  Μ ZV  * μΐν 

22  δέχομαι'.  αΥα7ΓΚ  ινα  ™ τ<™* 
**  οϊ,ν,-b.  \TV  rV  χάριτι  περισσεύ- 

23  Rr>.  16.  26.  ητε. 

24  Phi.  4.  3.  18  Θύ  κατ'  *3  επιταγήν 

|λέχω,  αλλά  διά  τής 
ετέρων  σπονδής,  καί 
27  γο  τής  νμετέρας  αγά 

πης  ‘2*  γνήσιον  56  δοκι- 
μάζων. 

9 Γ ινώσκετε  γάρ  τήν 
χάριν  τού  Κυρία  ημών 
’ϊησοϋ  Χρις-οϋ , ότι  δι’ 
υμάς  ^επτώχενσε-πλδ· 
σιος™  ι^ών  4 ινα  υμείς 
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τη  εκείνο  πτωχεία  πλα- 
τ  η σητε . 

10  Και  ^γνώμην  εν  τά- 
τω  δίδωμί’  τούτο  γαρ 
νμΐν  σνμφέρει,  οϊτινες 
ον  μόνον  το  ποιησαι, 
άλλα  και  το  3θέλειν 
* προενήρξασθε  άπό  πέ- 
ρυσι. 

11  Χυνί  δέ  και  το  ποι- 
ησαι  έπιτελέσατε  ’ 
πως  καθάπερ  η 9προθυ· 
μία  του  θέλειν,  οντω  οζ 
τό  έπιτελέσαι  εκ  του 
εχειν.10 

12  Et  γαρ  η προθυμία 
πρόκειται , καθδ  εάν 
έχη  οτις,  I εΰπρόςδε 
κτος , “οΰ  καθό  εκ  έχει. 

13  Οΰ  γαρ  43  'ίνα  άλ- 
Χοις  **άνεσις,  *6νμΐν  όέ 
θλΐφ/ις’  άλλ’  έξ  ίσότη- 
τος , εν  τω  νυν  καιρω  τό 
υμών  περίσσευμα  εις  τό 
εκείνων  υστέρημα  ’ 

14  "I να  και  τό  εκείνων 
ι" περίσσευμα  ι9γένηται 
εις  τό  υμών  20 υστέρη- 
μα, όπως  ι9γένηται  ίσό- 
της’ζι 

15  Καθώ?  22  γέγρα- 
πται  ’ 25 'Ο  τό  πολύ , 
2δοΰκ  28ε7 τλεόνασε'  και 
ο τό  όλίγον,  26  ούκ  29r}- 
λαττόνησε. 

16  Χάρις  όέ  τω  θεω 
τω  38  ||  όιόόντι  την  αυ- 
τήν σπαδην  υπέρ  ύμών 
εν  τη  καρδία  Τίτου’ 

17  * Ότι  την  μεν  παρά- 

κλησιν  3ΐ  s ^έόέξατο’ 
33απουόαιότερος  δε  υπ- 
άρχων, 35  αυθαίρετος 

36  έξηλθε  προς  υμάς. 

18  Συνεπέμφαμεν3ΐ  όέ 


A.  D.  53. 

1 Ac.  20.  3. 

2 Ac.  14.  23. 
έν-i. 

3 Ro.  7.  18. 

4 Ac.  19.  29. 

5 προενάρχο- 
μαι,  ver.  6. 
s.  προς. 

7 ch.  9.  2. 

8 2 Th.  3.  6. 

9 ch.  9.  2. 
f ήμών-l. 

Ί s.  ύμας  τα 
χρήματα. 

1 1 s.  έστ’ι. 

12  μωμέομαι 

13  s.  βύλομαι 
J προνοον· 

μεν-ι. 

14  Ro.  12.  17. 
γαρ-m. 

Ϊ5  ch.  2.  13. 

16  s.  η. 

Mat.  12.34. 

18  γίνομαι. 

19  δοκιμάζω. 

20  ch.  9.  12. 

21  Coi.  4. 1. 

22  γράφω. 

23  ειμί . 

'1  s.  δοκιμά- 
ζομεν. 

25  Εχ.  16.  13. 
26 s.  σνλ\έ'ξας 

28  π λεονάζι 

29  έλαττονέω 

30  ε.έρωτήσει 
τις,  έκείνος 
έστι. 

Ilidvrt-ft 

31  s.  ήμ:τε· 
ραν. 

32  δέχομαι. 

33  2 Τι.  I.  17. 

34  Ro.  3.  25. 

35  ver.  3. 

' ύμών  clj 
αϋτονς-τι. 

36  ίξέρχομαι 

37  σνμπέμπω 

38  δίδωμι. 
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μετ'  αύτα  τον  άόελφόν. 
ου  ο έπαινος  έν  τω  ευ- 
αγγελία) διά  πασών 
των  εκκλησιών’ 

19  (Οΰ  μόνον  δε,  άλ- 

λα και  2 χειροτονηθείς 
υπό  τών  εκκλησιών 
4 συνέκδημος  ημών , 

* συν  τη  χάριτι  ταύ- 
τη  τη  διακονουμένη 
υφ ' ημών  προς  την 
d αυτού  * τού  Κυρίου 
δόξαν,  και  6 προθυμίαν 
t υμών.) 

20  Στελλόμενοι  8 τού- 
το, μήτις  ημάς  1<ιμωμή 
σηται  έν  τη  άδρότητι 
ταύτη  τη  διακονουμένη 
υφ'  ημών  ’ 

21  ί ΪΙρονυούμενοι  14 
§*αλά  οΰ  μόνον  ενώπιον 
Κυρίου , άλλα  καί  ενώ- 
πιον άνθρώπων. 

22  Σννεπέμ·φαμεν3ΐ  δϊ 

αΰτοΐς  τον  άδελφόν 
ημών , ον  19  έδοκιμάσα- 
μεν  εν  πολλοΐς  πολ- 
λάκις  σπουδαΐυν  23 όν- 
τα, νυνϊ  δε  πολύ  σπου- 
δαιότερον ,24  _ πεποι 

ϋήσει  e πολλή  1 τη  εις 
υμάς. 

Ε ιτε  υπέρ  Τίτον , 
3θκοινω νός  έμός  καϊείς 
υμάς  συνεργός  ’ είτε 
άδελφοϊ  ημών,  άπός-ο- 
λοι  εκκλησιών , δόξα 
Χριστού. ' 

24  Την  ουν  34  ένδειξιν 
της  αγάπης  υμών , καί 
ημών  καυχήσεις  υπέρ 
**  υμών , εις  αυτούς  έν- 
δείξασθε,  b καί  1 εις 
προςωπον  τών  εκκλη- 
σιών. 
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Κ εφ.  Θ'. 

ΙίΕΡΙ  μεν  γαρ  τής 
διακονίας  της  εις  τούς 
αγίους  3 περισσόν  μοι 
6 εστι  τό  γράφειν  1 ύ- 
μΐν. 

2 ΟΓ^α3  γαρ  την  προ- 

θυμίαν υμών,  ήν  9 υπέρ 
υμών  καυχώιχαι  Μ ακε- 
δόσιν , 11  οτι  Άχαΐα 

13  παρεσκεύασται  από 
πέρυσι'  και  b *εξ I υμών 
ζήλος  15  ή ρέθισε  τούς 
πλείονας. 

3 ’Έ πεμφα1"1  όέ  τούς 
άδελφούς ..  ινα  μη  τό 
καύχημα  τιμών  τό  υπέρ 
υμών  κενωθή  εν  τώ  μέ- 
ρει  τούτο,)'  Ινα  (καθώς 
21  ελεγον)  παρεσκευα- 
σμε'νοι  8 ήτε  ' 

4 Μήπως  εάν  ^ελθωσι 
σύν  εμοϊ  Μ ακεδόνες.  ^ 
28  ενρωσιν  υμοίς  άπα 
οασκευάστπνς , καται- 
σχυνθώμεν  ήμεΐς , (ίνα 
μή  λέγωμεν  ύμεΐς)  έν 
τή  29  ύπ οστάσει  ταύτη 
b τής  καυχήσεωςΛ 

5 Άναγκαΐυν  ούν  3ι  ή- 
γησάμην  παρακαλέσαι 
τούς  άδελφυς.  Ίνα  ποο- 
έλθωσιν 33  εις  υμάς , κα'ι 
προκαταρτίσωσι  την 
ίί  35  προκατηγγελμένην 
31  ευλογίαν  υμών , ταύ- 
την  Ιτοίμην  8 είναι  όν- 
τως ως  ευλογίαν . και 
μή  **ώςπερ  πλεονεξίαν. 

6 Τούτο  άέ.  39  b στεί- 
ρων φειδομένως , φει- 
δομένως  και  θερίσει  ' 
και  b σπειρών  επ'  εύλο- 
γίαις , επ'  εύλογΐαις 
κα'ι  θερίσει. 

26 
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7 "Εκαςως  καθώς  Προ- 
αιρείται1 τη  καρδία’  ρι ) 
εκ  λύπης ,2  ή εξ  ανάγ- 
κης ‘ 4 ιλαρόν  γαρ  6 δό- 
την αγαπά  δ θεός. 

8 Δυνατός  δε  δ θεός 
πάσαν  χάριν  περισσεν- 
σαι  εις  ύμάς  ' Ίνα  εν 
παντ'ι  πάντοτε  πάσαν 
*° αντάρκειαν  εχοντες , 
πιμιοσεύητε  εις  παν 
εργον  αγαθόν 

9 Κα0ώ?  ι<1γέγραπταν 
14  Έσκόοπισεν  16  εάω- 
κε18  τοΐς  ι9πένησιν  ή 
δικαιοσύνη  αυτού  μένει 
εις  τον  αιώνα. 

10  Ό (]ε  22  επιχ,ορη- 
γών  t σπέρμα  τώ  ίστεί- 
ροντι,  κα'ι  άρτον  είς 
βρώσιν  χορηγ  ήσαι.  και 
24  7 τληθνναι  τον  σπό- 
ρον26  υμών , και  21  αΰ- 
ξήσαι  τα  28  γεννήμα- 
τα της  δικαιοσύνης 
υμών 

11  Έν  παντ'ι  30  πλον- 
τιζόμενοι  εις  πάσαν 
απλότητα , ήτις  κατ- 
εργάζεται δι'  § η- 
μών ευχαριστίαν  τώ 
θεώ. 

12  "Ο τι  ή 32 διακονία 
τής  λειτοργίας  ταύ- 
της  ου  μόνον  8 έστ'ι 
34  προςαναπληρούσα  τά 
υστερήματα  τών  άγι- 
ωναλλά  καί  περισ- 
σεύονσα  διά  7τολ- 
λών  ευχαριστιών  τώ 
θεώ  * 

13  Δεα  τής  36  δοκιμής 
τής  διακονίας  ταύτης 
δοξάζοντες  τον  θεόν 
έπ ι τή  38  υποταγή  της 
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όμολοχίας  υμών  εις  τό 
εύαγγελιον  τού  Χρις-δ, 
και  1άπλότητι  της  κοι- 
νωνίας3 εις  αυτούς  και 
εις  πάντας, 

14  Και  αυτών  ξεήσει 
νπερ  υμών , ϊπιποθούν- 
των  υμάς  διά  την  4 ύ· 
περβάλλουσαν  χάριν 
τού  θεού  έφ ’ ύμΐν. 

^ 15  Χάρις  | τω  θεω 
επί  rfj  άνεκδιήγητω 
αυτού  δωρεά.  * 

Κεφ.  Γ. 

Αυτός  6ε, εγώ  Παύ- 
λο? παρακαλώ  υμάς  δια 
της  1 πραότητας  καί 
9 επιείκειάς  τού  Χρι- 
ςτού , ο $ κατά  πρόςωπυν 
μεν  H ταπεινός  εν  ύ- 
μΐν,13  ι4απων  δε  ^Θαρ- 
ρώ εις  υμάς' 

2 Αεομαι  δε  το  μη 
16  παρών  θαρρησαι  τη 
πεποιθήσει  ή λό- 
γίζομαι  19  τολμησαι 
επί  τινας  τους  λο· 
γινομένους  ημάς  ως 
20  κατά  σάρκα  περιπα- 
τούντας. 

3 Έν  σαρκί  γάρ  περί- 
πατδντες , ου  κατά  σάρ- 
κα ^ς-ρατευόμεθα  ' 

4 (Τα  γάρ  όπλα  της 
23  στρατείας  ημών  ού 
σαρκικά , αλλά  δυνατά 
τω  θεω  προς  25  καθ- 
αίρεσιν  ^ οχυρωμά- 
των') 

5 Αογισμος  καθαιρδν- 
τες , και  παν  ^ ύψωμα 
29 έπαιρόμενον  κατά  της 
γνώσεο)ς  τού  θεού,  καί 
3°αίχμαλωτίζοντες  παν 


2 νόημα  εις  την  ύπακο 
ην  τού  Χριστού  * 

6 Και  έν  ετοίμω * 
εχοντες  εκδικησαι  πά- 
σαν 6 παρακοήν,  όταν 
πληρωθΐ}  υμών  η ύπα- 
κοη. 

7 Τα  κατά  πρόςωπον 
βλέπετε;  εΐτις  π πέ- 
ποιβεν  εαυτωΧριστού 
*εΊναι , τδτο  λογιζέσθω 
πάλιν  άφ ’ εαυτού,  ότι 
καθώς  αυτός  9 Χρις-ού , 
οντω  καί  ημείς 10  bXpi 
στού.  I 

8 Έάν  e τε  1 χάρ  t καίΙ 
περισσότερόν  τικανχή- 
σωμαι  περί  της ■ εξου- 
σίας ημών,  ης  ^εδωκεν 
b Κύριος  ημΐν  εις  οικο- 
δομήν, καί  ουκ  εις  καθ- 
αίρεσιν  υμών,  ουκ  αί· 
σχννθήσομαι  ' 

9 "Ινα  t μη  δόξω  ως 
αν  ^εκφοβεΐν  υμάς  διά 
τών  επιστολών. 

10  "Οτι  αί  μεν  επιστο - 
λαί,  φησί,  βαρεΐαι  καί 
ίσχυραί ' η δέ  παροσία 
τού  σώμα  το?  ασθενής, 
καί  b λόγος  22 εξοθενη - 
μένος 

Π Τούτο  λογιζεσθω  δ 
τοιούτος,  ότι  οίοί  24  έ- 
σμεν  τω  λόγω  δι’  επι- 
στολών 14ά πόντες,  τοι- 
ούτοι  καί  ι*παρόντες 
26  τω  εργω. 

12  Ού  γάρ  τολμώ  μεν 
έγκρΐναι  η σνγκρΐναι 
εαυτούς  τισι  τών  εαυ- 
τός συν  ικανόν  των ' άλ- 
λα αυτοί  εν  εαυτοΐς 
εαυτός  μετρδντες,  καί 
συγκρίνοντες  εαυτούς 
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ίαντοΐς  c ον  1 σννιον- 
σιν. 

13  ΉμεΓς  δε  1 * ονχί 
εις  τα.  3 'άμετρα  *άκαν· 
χησόμεϋα,^  άλλά  1 κατά 
το  μέτρο ν τον  κανόνος 
ον  9 εμέρισεν  ήμΐν  ο 
θεός  μίτρον,  11  έφικέ- 
σθαι 13  άχρι  και  νμών. 

14  Ον  γάρ  ως  μη  18εφ- 
ικνονμενοι  εις  ύρας, 
νπερεκτείνομει  εαν- 
τονς ' άχρι  γάρ  και 
νμών  15  έψθάσαμεν  εν 
τω  εναγγελίω  τν  Χρί- 
στον. 

15  Ονκ  εις  τά  3 άμετρα 
κανχώμενοι  εν  άλλο- 
τρίοις  κόποις , ελπίδα 
δε  εχοντες , ανξανομέ- 
νης  της  πίστεως  νμών , 
εν  νμΐν  19  μεγαλννθή- 
ναι  κατά  τον  κανόνα 
ήμών  εις  περίσσειαν  ’ 

16  Εις  τά  21 νπερέκεινα 
νμών  εν  αγγελίσα· 
σθαι·™  νκ  εν  άλλοτρίω 
κανόνι  εις  τά  25  έτοιμα 
ικανχήσασθαι. 

17  'Ο  δε  *κανχώμε- 
νος,  εν  Κνριω  8 κανχά- 
σθω. 

18  Ού  γάρ  b έαντόν 

σνν ιστών,  εκείνος  ] 
Ζ9εστι  ai  δόκιμος,  άλλ’  ; 
δν  b Κύριος  σννίστη-  \ 


0«! 


Κ εφ.  ια'.  ] 

^ΦΕΛΟΝ  Ι135ανεί- 
χεσθέ  μ ον  it  μικρόν  τη  « 
άφροσννη  · άλλα  και\ 
98άνέχεσθέ  μον.  |ί 

2 Ζηλώ)  γάρ  νμάς  λ 
θεόν  ζήλω * ^ηρμοαα- ι* 


μην  γάρ  νμάς  ενϊ  άνδρι 
παρθένον  αγνήν  * παρα - 
στησαι,  τω  Χριστώ  · 

3 Φ οβονμαι  δε  μήπως 
ώς  ό όφις  Εναν  8έ\ηπά- 
τησεν  εν  τη  8πανονρ- 
γία  αντον , άοντω  1 
10 φθάρη  τά  νοήγατα 
νμών , αττό  της  i<2  απλό- 
τητος  ίτης  εις  τον  Χρι- 
στόν. 

4 Ει  μεν  yap  ό ερχό- 
μενος άλλον  Ίρσον  κη- 
ρύσσει δν  νκ  14έκηρύξα- 
μεν,  ή Πνενμα  ετερον 
λαμβάνετε  ο ονκ  ι6έλά- 
βετε , ή εναγγέλιον  'έτε- 
ρον δ όκ  »"έ(5 έξασθε,  κα- 
λώς § 38ήνείχεσθε.18 

5 Λογίζομαι  γάρ  μη- 
δέν 20 νστερηκέναι  τών 
νπερλίαν  20  αποστό- 
λων. 

6 Et  όε  και  ^ ίδιόότης 
τω  λόγω,  άλλ’  ον  τη 
γνώσει  · άλλ’  έν  παντι 
II φανερωθέντες  e εν  πα· 
σινί  εις  νμάς. 

7 ’Ή  ^ αμαρτίαν  58έ- 
ποίησα,  εμαντόν  90  τα- 
πεινών ι να  ύμεις  νφω- 
θήτε;8^  δτι  διορεάν  τό 
τον  θεόν  εναγγέλιον 
ενηγγελισάμην  νμΐν; 

8 ’Άλλας  εκκλησίας 
34  εσνλησα.  16  λαβών 
όιΙ/ώνιον,  προς  την 
νμών  διακονίαν  * και 
παρών  προς  νμάς  και 
■ υστερηθείς . οό  38κατεν· 
άρκησα  ονδενός. 

9 Τό  yap  νστέρημά 
μον  προςανεπλήρωσαν 
οι  άδελφοι  98έλθόντες 
άπό  Μακεδονίας  * και 
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έν  παντι  αβαρή  υμΐν 
έμαυτόν  ιέτήρησα,  καί 
τηρήσω. 

10  ’Έστιν3  άλήθεια 
"Χρίστου  εν  έμοι,  οτι 
ή καύχησις  αυτή  ον 
*8  σφραγίσεται  εις  εμέ 
έν  το ΐς  κλίμασι  τής 
’Αχαιας. 

11  Αι.ατί ; οτι  νκ  αγα- 
πώ υμάς  ; b θεός  7 οι- 
δεν. 

12  'Ό  άέ  ποιώ , και 
ποιήσω , ΐνα  9 έκκόχφω 
την  11  άφορμήν  των 
θελόντων  άφορμήν , ινα 
έν  ώ 13  καυχώνται, 

75  ευρεθώσι  καθώς  και 
ήμεΐς. 

13  Οι  γαρ  τυιουτοι 
ψευδαπός-ολοι , έργά- 
ται  δόλιοι,  18 μετασχη- 
ματιζόμενοι εις  απο- 
στόλους Χρίστου. 

14  Και  ού  } θαυμα- 
στόν αυτός  γαρ  ο Σα- 
τανάς 18  μετασχημα- 
τίζεται εις  άγγελον 
φωτός. 

15  Ού  \ μέγα  ονν  εί 
και  οι  διάκονοι  αυ- 
τόν μετασχηματίζον- 
ται ώ?  διάκονοι  δικαι- 
οσύνης ’ ών  τό  τέλος  „ . 

3 ε>:<“  ™ W“  127  «“? ivl“' 

Ο·’™·',·  , , . ,128  ραβδίζω. 

'^?λ^Λγω’μ\τ^ς  29  >*«*>· 

μεδοξη  γαφρονα  3ει-  30  ναυαγ/ω, 
ναι  · εί  όέ  μή  γε , καν  ι τϊ.  ι.  19. 
ώς  άφρονα  25  όέξασθέ  31  lCo.7.6,40. 
με,  ϊνα  μικρόν  τι  27  1 32p?Xio“?‘ 24 

»3  καυχήσωμαι.  _ 1 33  ποι  ω[ 

17  Ο Λαλώ,  ου  λαλώ!  34  Jno.  4.  6. 
31κατά  Κύριον,  αλλ’  ώς 
iv  αφροσύνη,  εν  τούτη i" 
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τή  2ύπος-άσει  τής  καν 
χήσεως.  ^ 

18  Έπεϊ  πολλοί  καυ- 
χώνται  κατα  την  σάρ- 
κα, 27  κάγώ  ι3 κανχήσο - 
μα  ι. 

19  Ήόέως  4 γήρ  β άνέ- 
χεσθε  των  αφρόνων, 
φρόνιμοι  3υντες. 

20  ’ Ανέχεσθε  6 γάρ , εϊ 
τις  υμάς  8 καταδυλοΐ, 
εϊ  τις  10 κατεσθίει,  εϊ 
τις  ^λαμβάνει,  εϊ  τις 
έπαίρεται , ειτις  υμάς 
εις  πρόςωπον  όέρει. 

21  Κατά  ι6άτιμίαν  λε- 
γω,  ώς  οτι  ήμεΐς  47  ή- 
σθενήσαμεν  t έν  ώ δ’ 
αν  τις  τολμά,  (έν  αφρο- 
σύνη λέγω)  τολμώ  κά· 
γώ.^ 

22  Έβραΐοί  3 ει  σι,  κά- 
γώ’^-ι  Ίσραρλιταί 
3είσι,  ^κάγω  ' σπέρμα 
’ Αβραάμ  3 είσι,  27  κά- 
j/ώ  ' 

23  Διάκονοι  Χρίστου 
3είσι,  (παραφρονούν  λα- 
λώ) § υπέρ  ι9έγώ"  έν 
κόποις  20 περισσοτέρως , 
έν  πληγαΐς  21 υπερβαλ- 
λόντως, έν  ψνλακαΐς 
περισσοτέρως.  έν  θανά - 
τοις  22  πυλλάκις. 

24  'Υπό  Ίουάαίων 
πεντάκις  24  τεσσαρά- 
κοντα παρά  μίαν  ^ελα- 
βον. 

25  Τρις  ™ερραβδί- 
σθην , άπαξ  29  έλιθα- 
σ9»7ν,  τρις  30  ένανάγη- 
σα,  νυχθήμερον  έν  τω 
ζνβυθώ  33  πεποίηκα. 

26  Όάοιπορίαις34  πολ* 
λάκις,  κινδύνοις  ποτά * 
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μων , κινδύνοις  ληστών, 
κινδύνοις  έκ 1 γένος.  κιν- 
δύνοις  έξ  εθνών,  κινδύ- 
νοις  ένπόλει,  κινδύνοις 
εν  έρημία , κινδύνοις  εν 
Θαλάσση,  κινδννοις  έν 
*ψευδαδέλφοις· 

27  d Έν  J 4 κόπια  % μο- 
χθώ, εν  δ άγρυπνίαις 
π ολλάκις,  έν  λιμω  και 
δίφει , έν  νηστείαις 
πολλάκις,  έν  ψύχει  και 
γνμνότητι  * 

28  Χωρίς  των  1 7 ταρε- 
κτδς ,8  η **έπισύστασίς 
μου  η καθ'  ημέραν,  η 
10  μέριμνα  πασών  των 
εκκλησιών. 

29  Τί?  άσθενεΐ,  και  ακ 
άσΘενώ  ; Τί?  “ σκανδα- 
λίζεται, και  ονκ  έγώ 
12 πνροϋμάι ; 

30  Et  κανχασθαι  δει, 
τα  13της  ασθένειας  μου 
16  κανχήσομαι. 

31  Ό θεό?  καλ  πατήρ 
τον  Κ νρίου  ημών  Ιη- 
σού Χριστού  ^οίδεν , δ 
19ών  ευλογητός  εις  τας 
αίώ)νας,  'ότι  ον  ψεύδο- 
μαι. 

32  Έν  Ααμασκω  b 21  έ· 

Θνάρχης  Άρέτά  τα  βα- 
σιλέως  22  έφρούρει  την 
Δαμασκηνών  πόλιν,  πι- 
άσαι  με  d Θέλων'Ι 

33  Και  δια  Θνρίδος  εν 
25  σαργάνη  21  έχαλά- 
σθην  διά  τον  τείχους 
ι cal  29 έξέφνγον  τάς  χεΐ- 
ρας  αυτού. 

Κ εφ.  ιβ\  Λ£ω. 

1ΐΑΥΧΑΣΘΑΙΐ6§  δη  36  &9*ά ζώ- 
ου II ^συμφέρει  uoi’\'~‘~~~~' 
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8 Mat. 

9 Ac.  24  12. 

10  Mat.  13.22 

11  Mat.  5.  29. 

12  1 Co.  7. 9. 

3 s.  κατά 
πράγματα. 

t χωρις-π. 

14  Lu.  23.  43. 

liS  ακούω. 

16  κανχάο- 

17  εί'δω.  [μαι. 

18  s.  άνθρώ- 
π ον. 

19  είμί. 

20  ε,'οω. 

21  lMa.14.47. 

22  φρονρέω. 

23  Ro.  7'.  13. 

24  2 Th.  2.  4. 

2 Mac.  5.  23. 

25  cf. Ac. 9.25. 

26  δίδω  μι. 

i 

29  ίκώεύγω. 

30  Mat.  25.41. 
Re.  12.  7. [7i 

ΧΣατάν  ίνα- 

% Κανχα. - 
σθαι  δεΖ·,-η. 

[|  Συμφέρον 
μέν  έ\εύ- 
σομαι  δέ-η 

31  1 Co.  6.  12. 

32  Mat. 26. 67. 

33  έρχομαι. 

34  s.  αίτιου. 

35  παρακα· 
λέω. 


33  ελεύσομαι  γάρ  εις 
2 οπτασίας  και  Αποκα- 
λύψεις Κυρίου. 

2 Otia11  άνθρωπον  έν 
Χρις-ώ  πρό  έτών  δεκα- 
τεσσάρων, (είτε  έν  σώ- 
μα τι.  ονκ  ΙΊοΐδα'  είτε 
έκτος  τού  σώματος,  νκ 
17  οίδα  · b θεός  11  οί - 
δεν)  β άρπαγέντα  36τόν 
τοιούτον  εως  τρίτον 
ουρανού. 

3 Και  ποΤάα  τον  τοιύ - 
τον  άνθρωπον , (είτε  έν 
σώματι , είτε  t έκτος  τ3 
σιύματος^  ονκ  ι~υίδα  * δ 
θεό?  11 οίδεν ) 

4 "Ori  ζβηρπάγ*η  εις 
τον  14  παράδεισον,  και 

15  ήκουσεν  άρρητα  ρή- 
ματα, α ονκ  έξόν  άν- 
θρωπο) λαλησαι. 

5 Υπέρ  τού  ι8τοιύτου 
ί8κανχησομαι'  υπέρ  δέ 
έμαυτού  ον  46  κανχησο· 
μαι,  εί  μη  έν  ταΐςάσθε- 
νείαις  μου. 

6 Εάν  γάρ  θελησω 

16  κανχησασθαι,  ακ  ι9ε- 
σομαι  άφρων  * Αλήθει- 
αν γάρ  20  έρώ.  Φείδο- 
μαι δε,  μή  τις  εις  εμέ 
λογίσηται  υπέρ  8 βλέ- 
πει με , ή Ακούει  e τι \ 
έξ  έμού. 

7 Καί  τη  23  υπερβολή 
τών  Αποκαλύψεων  ί να 
μή  24 νπεραίρωμαι . έάό- 
θη**  μοι  28  σκόλοψ  τή 
σαρκί , 30άγγελος  ϊΣα 
τάν,  "να  με  32  κολαφί 
ζη,  diva  μή  νπεραίρω 
μαι .1 

8 Υπέρ  τούτα  34  τρις 
τον  Κύριον  35  παρεκά· 
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λεσα,  ι να  ιάποσττ}  άπ’ 
εμον. 

9 Και  ^ε’ίρηκέ  μοι  ’ 
Αρκεΐ  σοι  ή χάρις μον 
η γάρ  δνναμίς  d μον  I 
εν  άσθενεία,  *τελειον- 
ται.  8"Ήδις·α  ονν  μάλ- 
λον 5 κανχήσομαι  εν 
ταΐς  ά σθενείαις  μο,  "να 
επισκηνώση  επ’  έμε  ή 
δνναμις  τον  Χρίστον. 

10  Διό  1 ενδοκώ  εν 
άσθενείαις,  εν  νβρεσιν , 
εν  άνάγκαις , εν  διωγ- 
μοΐς,  εν  στενοχωρίαις 
νπερ  Χρίστον ’ όταν 
γάρ  ασθενώ,  τότε  δννα- 
τύς  είμι. 

11  Γέγονα 13  άφρων 
Ικανχώμενος' I νμεΐς  με 
44  αναγκάσατε.  Έ^ώ 
γάρ  15  ώφειλον  νφ’  ν- 
μών  σννίς’ασθαι ’ ονδεν 
νάρ  νς-ερησα  τώννπερ- 
λίαν  αποστόλων,  §εί 
και  ονδεν  είμι. 

12  Τα  μεν  σημεία  τον 
άποστόλον  κατειργά- 
σθη  εν  νμΐν  εν  πάση 
ύπομονη , εν  σημείυις 
και  τερασι  και  δννάμε- 
σι. 

13  ΤΓ  γάρ  19  εστιν  δ 
tl νίηττήθητε  νπερ  τάς 
λοιπάς  εκκλησίας , εί  μη 
οτι  αντός  εγώ  δ 23κατ- 
ενάρκησα  νμών,  χαρί- 
σασθέ™  μοι  την  αδικί- 
αν ταντην. 

14  Ίάου,  τρίτον  ξξετοί- 
μως  εχω 24  έλθεΐν  πρός 
ύμάς,  και  ον  23  κατα- 
ναρκησω  βνμώνΊ  1111  ον 
γάρ  ζητώ  τά  28  νμών, 
άλλ’  νμάς.  Ον  γαρ 


οφείλει  τά  τέκνα  ταΐς 
γονενσι  θησανρίζειν, 
άλλ’  οι  γονείς  τοΐς  τί· 
κνοις. 

15  ’Eyo)  δε  ηδιστα  δα- 
πανήσω οζ  έκδαπανηθή 
σομαι  νπερ  τώ ν*ψνχών 
νμών  βεί  και  I t περισ- 
σότερός νμάς άγαπών , 
ήττον  άγαπώμαι. 

16  ’Έστω19  άέ,  έ^ώ  ον 
ί6 κατεβάρησα  νμάς’ 
άλλ’  ύπαρχων  8 πανδρ· 
γος,  δόλω  νμάς  9 ελα- 
βον.  ' 

17  Μή  τινα  ών  10  άπε- 
ς-αλκα  πρός  νμάς,  δι’ 
αντον  11  έπλεονεκτησα 
νμάς ; 

18  Παρεκάλεσα  12  Τί- 
τον, καί  σνναπέστειλα 
τόν  άδελφόν  μη  τι  ι1ε- 
πλεονίκτησεν  νμάς  Τί- 
τος ; ον  τώ  αιτώ  πνεν 
μάτι  46 περιεπατήσα - 
μεν ; ον  τοΐς  αντοΐς 
11  ίχνεσι  ; 

19  Πάλιν  δοκεΐτε  οτι 
νμΐν  ι8άι τολογοιψεθα  ; 
II  κατενώπιον  τδ  θεόν, 
εν  **Χριστω  2°  λαλον- 
μεν  τά  δε  22  πάντα, 
άγαπητοί,  νπερ  της 
νμών  οικοδομής. 

20  Φοβούμαι  γάρ,  μη - 
πως  24  ελθών  ονχ  ο'ίετς 
θέλω  26είίρω  νμάς,  κά - 
γώ  26  ενρεθώ  νμΐν  οίον 
ον  θέλετε’  μήπως  tt™?- 
ρεις,  ζήλοι , θνμοί,  ερι- 
θεΐαι , καταλαλιαί,  χφι- 
θνρισμοί,  φνσιώσεις, 
άκαταστασίαι  ' 

21  Μρ  πάλιν  *·\  έλθ όν- 
τα™ με  ταπείνωση 


I θεός  μου  προς  υμάς , 
καϊ  πενθήσω  πολλούς 
των  1 προημαρτηκό- 
των , καϊ  μή  μετανόη- 
σαν των  έπι  ττ}  3 άκα- 
θαρσία  καϊ  πορνεία 
καϊ  *ασελγεία  ή ΐεπρα- 
ξαν. 

rp  κ#·  ιΥ· 

X PITONt  τούτο  ίΐ'ρ- 
χομαι  προς  υμάς  ’ έπϊ 
στόματος  όνο  μαρτύ- 
ρων καϊ  τριών  11  ς-αθή- 
σεται  παν  ρήμα. 

2 ΤΙροείρηκα ^ προ- 
λέγω,13 §α>?  14  παρών 
τό  δεύτερον,  ^ ι3άπών 
\\νϋν  bypάφωi  τοΐςπρο- 
ημαρτηκόσιΛ  καϊ  το ΐς 
λοιποΐς  πάσιν,  ότι  εάν 
*βελθω  εις  τό  πάλιν , 
ού  11 φείσομαι ’ 

3 Έπεί  49  δοκιιχήν  ζη- 
τείτε του  εν  έμοϊ  Λα- 
λδντος  Χρις-οϋ,  ός  εις 
ίψάς  ούκ  ασθενεί , αλλά 
δυνατεΐ  εν  νμΐν. 

4 Καϊ  γάρ  e εί  1 ™έ- 
σταυρώβη  εξ  άσθενεί- 
ας , άλλα  ^ ζή  εκ  δυ· 
νάμεως  θεοϋ  · καϊ  γάρ 
**-  ήμεΐς  άσθενοϋμεν 
tt  εν  αύτώ,  άλλα  ΙΙζη 
σόμεθα115  συν  αύτώ 
έκ  δυνάμεως  θεοϋ  εις 
νμας. 

5 Εαυτούς  31  πειράζε- 
τε εί  3^  έστέ  έν  τή  πί- 
στει,  εαυτούς  33  δοκι- 
μάζετε · ή ούκ  έπιγι- 
νώσκετε  εαυτούς,  ότι 
Ιησούς  Χρις-ός  ένύμΐν 
3<ίεστιν\  εί  μή  τι  3*άδό- 
κιμοί  32·έστε. 
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6 Ελπίζω  δε  ότι  γνώ- 
σεσθε,*  οτι  ήμεΐς  ονκ 
3<2έσμεν  άδόκιμοι. 

Ί * Εύχομαι  * δε  πρός 
τόν  θεόν  μη  ποιήσαι 
υμάς  κακόν  μηδέν  * ονχ 
ιν α ήμεΐς  6δόκιμοι  8φα- 
νώμεν,  άλλ’  ί .να  νμεΐς 
τό  10  καλόν  ποιήτε, 
ήμεΐς  δέ  ως  αδόκιμοι 
3*ωμεν.^ 

8 Ού  γάρ  δονάμεθά  τι 
κατά  τής  άληθείας,άλλ’ 
ύπερ  τής  αλήθειας. 

9 Χαίρομεν  γάρ  όταν 
ήμεΐς  άσθενώμεν,  νμεΐς 
δε  δυνατοί  3<ίήτε * τδτο 
d δε 1 καϊ  εύχόμεθα,  τή ν 
υμών  κατάρτισιν. 

10  Δία  τούτο  ταϋτα 
ι&άπών  γράφω,  ΐ να  πα- 
ρών1* μή  18άποτόμως 
ο·0  χρήσωμαι,  κατά  τ ήν 
εξουσίαν  ήν  51  ε'δώκέ 
μοι  δ Κύριος  εις  οικοδο- 
μήν, καϊ  ούκ  εις  καθαί 
ρεσιν. 

11  ί*  λοιπόν, 118  αδελ- 
φοί, χαίρετε,  21  καταρ- 
τίζεσθε , παρακαλεΐσθε, 
τό  αυτό  “t·8  φρονείτε, 
29  ειρηνεύετε  * καϊ  ό 
θεός  τής  αγάπης  καϊ 
ειρήνης  3<ίεσται  μεθ’ 


λήλους  έν  άγίω  φιλή- 
ματ·.  Άσπάζϋνται  υ- 
μάς οί  άγιοι  πάντες. 

13  Ή χάρις  τού  Κ υρίυ 
Ιησού  Χριστού , καϊ  ή 
άγάπη  τού  θεοϋ , και  ή 
κοινωνία  τού  άγιον 
Ώ,νεύματος  μετά  πάν- 
των υμών.  ύ’Αμήν.<$ 


ΠΑΥΛΟΥ  ΤΟΥ  ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 


Ή ΠΡΟΣ  ΓΑΛΑΤΑΣ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ. 


FL· 


Κ εφ.  α. 

L ΑΥΛΟΣ  άπός-ολος , 
ονκ  άπ’  άνθμώπων,  ου- 
δέ δΓ  άνθρωπον,  άλλα 
έιά  Ιησού  Χρίστον,  c 
και  Θεόν  πατρος  τον  i 
4 εγείραντος  αυτόν  έκ 
νεκρών, 

2 Καί  οι  σύν  έμοί  πάν-  s 
τες  άδελφυί,  ταϊς  εκ-  . 
κλησίαις  της  Γ αλατί-  j 

3 }χάρις  νμΐν  και  ειρή- 

νη άπό  Θεόν  i πατρος, 
και  Κυρία  ημών  Ιησού  g 
Χρίστον,  g 

4 Του  9 δόντος  εαυτόν  } 

ίνπέρ  τών  αμαρτιών  1 
ημών,  όπως  ι«έ|ελ>7-| 
ται  ημάς  εκ  τον  11  εν-  ] 
εστώτος  12 αίώνος  13πο-  § 
νηοον,  κατά  τό  θέλημα  1 
τον  θεοϋ  και  πατρος  1 
ήμών  ^ ! 

5 Ώ ή δόξα  εις  τούς  n 

αιώνας  τών  αιώνων  1 
’Αμήν.  J 

6 Θαυμάζω  άτι  ovtoj  1 
ταχέως  16  μετατίθεσθε  % 
άπ ο τον  καλέσαντος  2 
υμάς  εν  χάριτι  dXpi-  2 
στον,  I ll£i’s  'έτερον  εναγ-  ^ 
γέλιον 

7 "Ο  ονκ  πεστιν  άλλο·  2 

εί  μή  τινές  11 είσιν  οι 
»9  ταράσσοντες  υμάς,  ^ 2 
θελοντες,  **  μεταστρε*  % 
ψαι  τό  εναγγέλιον  τού\ 
Χρίστον.  *ν 


1 Lu.  3.  13. 

2 ευαγγελί- 
ζομαι. 

Ro.  9.  3. 


8 'Αλλά  καί  εάν  ημείς 
ή άγγελος  εξ  ουρανού 
εναγγελίζηται  ύμΐν 
ι παρ’  ο 2 ενηγγελισά- 
μεθα  νμΐν , 3 άνάθεμα 
11  έστω. 

9 'Ω$  * πρυειρήκαμεν, 
καί  άρτι  πάλιν  λέγω, 
εϊ  τις  νμάς  ευαγγελίζε- 
ται παρ’  ά 57 ταρελάβε- 
τε,β  άνάθεμα  11 έστω . 

10  ”Α pri  γάρ  άνθρω- 
πος ■* πείθω  ή τον  Θεόν ; 
ή ζητώ  άνθρώποις  άρέ- 
σκειν  ; 8 εί  c γάρ  1 ετι 
άνθρώποις  6 ήρεσκον. 
Χριστού  δούλος  ονκ  άν 
11  ήμην. 

Π Γνωρίζω  § δε  νμΐν, 
αδελφοί,  τό  εναγγέλιον 
τό  2 εύαγγελισθϊν  νπ’ 
εμού,  οτι  ονκ  ιΊεστι 
14  κατά  άνθρώπον. 

12  Ουδέ  γάρ  εγώ  παρά 
άνθρώπον  * παρέλαβον 
αυτό,  ούτε  1βέδιδάχθην 
αλλά  δι’  άποκαλνχφεως 
Ιησού  Χριστού. 

13  Ίΐκόσατε1*  γάρ  την 
εμήν  20 αναστροφήν  πο- 
τέ εν  τφ  21  Ίουοαϊσαω, 
οτι  καθ1  22  υπερβολήν 
23 έδίωκον  την  εκκλησί- 
αν τού  Θεού,  καί  *■*  έπ- 
όρθονν  Ξαντήν’ 

14  Καί  29  προέκοπτον 
εν  τω  Ίουδαϊσμω  υπέρ 
πολλούς  σννηλικιώτας 
εν  τω  γίνει  μον,  περισ- 
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σητέρως  1 ζηλωτης  ύπ- 
αρχων τών  3 πατρικών 
μυν  5 παραδόσεων. 

15  "Ore  6ε  ^ ενδόκη 
σεν  c ο θεόςΐ  b 8 άφο- 
ρίσας  με  εκ  κοιλίας  μη- 
τρός  μου,  και  καλέσας 
δια  της  χάριτος  αυ- 
τόν, 

16  'Αποκαλύφαι  9 τον 
υιόν  αυτού  εν  έμοί, 
"ινα  ευαγγελίζωμαι  αυ- 
τόν εν  τοΐς  εθνεσιν, 
ευθέως  ον  11  προςανε- 
θέμην13  15σαρκι  και  αί- 
μάτι  · 

17  Ουδέ  ί^άνηλθον  εις 
Ιεροσόλυμα  προς  τούς 
προ  έμόύ  αποστόλους  · 
αλλ’  19  άπηλθον  εις 
Αραβίαν , και  πάλιν 
^υπόστρεφα  εις  Δαμα- 
σκόν. 

18  ’ Έπειτα  μετά,  ετη 
τρία  ^άνηλθον  εις  'Ιε- 
ροσόλυμα ιστορησαι 
§ ΤΙετρον  καί  22έττερεί 
να  προς  αυτόν  ημέρας 
δεκαπέντε. 

19"Ετερου  δέ  τών  απο- 
στόλων ονκ  είδον , εί 
μη  'Ιάκωβον  τον  αδελ- 
φόν τον  Κυρίου. 

20  'Ά  όέ  γράφω  νμΐν, 
ιδν  ενώπιον  τού  θεδ ,2"1 
οτι ^ ον  φείδομαι. 

21  "Επειτα  ^9ηλθον  εις 
τά  κλίματα  της  Συρίας 
καί  της  Κιλικίας. 

22  ’Ήμρυ  2 δέ  αγνοού- 
μενος τωπροςώπω  ταΐς 
εκκλησία ις  της^ίνδαίας 
ταΐς  εν  Χριστώ  · 

23  Μ όνον  δέ  3>! άκόοντες 
*ησαν,  οτι  b διώκων 


ημάς  πυτε,  νυν  εναγγ 
λίζεται  την  πίστιν  ’ην 
ποτέ  4 έπόρθει. 

24  Και  8 έδόξαζον  εν 
έμοί  τον  θεόν. 

Κεφ.  β'. 

1ΐ/ΠΕΙΤΑ  διά  * δεκα- 
τεσσάρων ετών  10πάλιν 
1<2άνέβην  εις  'Ιεροσόλυ- 
μα μετά  Βαρνάβα , συμ- 
παραλαβών14  ^ Τίτου. 

2 ’Ανέβην'Ί  δέ  κατά 
άποκάλνφιν  καί  16  άν- 
εθέμην  αντοΐς  το  εναγ · 
γέλιον  8 κηρύσσω  εν 
τοΐς  εθνεστ  ι *κατ  ιδί- 
αν δέ  τοΐς  δοκονσι,  μή- 
πως εις  κενόν  τρέχω,  1) 
20ε  όραμου. 

3 ’Αλλ’  ουδέ  Τίτος  b 
συν  έμοί," Ελλην  * ών, 
23  ήναγκάσθη  }24περι- 
τμηθηναι. 

4 Αιάδέ  τους  παοεισά- 
κτνς  25  φενδαδέλφονς, 
ο'ίτινες  26  παρειςηλθον 
28  κατασκοπησαι  την 
ελευθερίαν  ημών  ην 
εχομεν  έν  Χρις-ωΊησδ, 
"να\\  ημάς  30  κάταδου- 
λώσωνταί' 

5 c ο]ς  ουδέ  I **  πρός 
ώραν  Ζ'εΐίξαμεν  τη  νπο 
ταγη.3<ί  Ίνα  η αλήθεια 
τού  ευαγγελίου  33δια- 
μείνη  πρός  υμάς. 

6 ’Από34  δέ  τών  δοκυν- 
των  2 είναι  τι.  οποΐοί 
ποτέ  2 ησαν,  ονδέν  μοι 
3*διαφέρει ' πρόςωπον 
θεός  άνθρωπο  ον  λαμ- 
βάνει · έμοί  γάρ  οι  δο - 
κουντες,Β ονδέν  4*προς 
ανέθεντο 
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7 ’Αλλά  τουναντίον, 
ιίδόντες  ότι  2 πεπίς-εν- 
uai  3 τό  ευαγγελίαν 
της  ακροβυστίας,  κα- 
θώς Πέτρος  » της  -περι- 
τομής, 

8 ('Ο  γάρ  τ ενεργήσας 
Πετριό  εις  άποστολήν 
~ης  περιτομής :,  "'ένήρ- 
γησε  και  εμοι  εις  τα 
έθνη) 

9 Καί  9γνόν τες  την  χά- 
ριν  την  ι0δοθεΐσάν  μοι. 
ί’ Ιάκωβος  e και  Κηφάς\ 
και  Ιωάννης , οί  δοκόν 
τες  στύλοι  11  είναι,  δε- 
ξιάς 10εδωκαν  εμοι  οί 
Βαρνάβα  κοινο^νίας  ’ 
ΐ να  ημέΐς  ^ \\  εις  τά 
έθνη,  αυτοί  όέ  εις  την 
περιτομήν. 

10  Μόνον  13  των  πτω- 
χών ΐνα  μνημόνευα)  μεν 
δ και  ι^εσπάδασα  αυτό 
ιβτοΰτο  11  ποιησαι. 

11  "Οτε  δε  '8ηλθε  ΙτΠέ- 
τρος  εις  Αντιόχειαν 
κατά,  πρόςωπον  αύτώ 
ι9άντίς~ην,  ότι  2ΐ  κατ ε- 
γνωσμένος 11  ην. 

12  Προ  τον  γαρ  18  έλ- 
θεΐν  τινας  από  'Ιακώ- 
βου, μετά  τών  εθνών 
23  σννήσθιεν  ’ ότε  δε 
1ί»8  ήλθαν,  25 υπεστελλε 
και  άφώριζ,εν  εαυτόν, 
φοβούμενος  τυς  εκ  πε- 
ριτομής. 

13  Καί  Μ^συνυπεκρί- 
θησαν  αντώ  καί  οι  λοι- 
ποί Ιουδαίοι'  διςτε  και 
Βαρνάβας  %9  συναπή- 
χθη  αυτών  τη  *ιΰπο- 
κρΐσει. 

14  Άλλ*  ότε  εΐδον  ότι 


A.  I).  52. 

1 εΐδω. 

2 πιστεύω, 

3 s . κατά. 

* Κηφά-h. 

4 ζάω. 

+ πώς-α. 

5 s.  πεπίς-εν- 
ται κατά  τό 
εϋαγγέλιον. 

6 Tit.  1.  14. 

7 ένεργ  ω. 


9 γινώσκω. 
Κ)  δίδω  μι. 
ί Π έτροςκαί 
Ίάκωβ  ος-ί. 
§ δ'ε-rn. 

1 Itl  μί.[με0α. 

12  s.  πορενώ- 
\\μϊν-πι.[σαν 

13  s ηθέλη- 

’*  QTl-h. 

15  σπονδάξω 

16  s.  πράγμα 

17  ποιέω. 

18  έρχομαι. 
t+  Κηφάς-h. 

19  ανθίστημι 

20  εύρίσκω. 

21  καταγινώ- 
σκω. 

22  Mat.  20.26. 

23  σννεσθίω. 


ήλθεν,-n. 
24  γίνομαι. 
‘25ΰποστέ\λω 
26  καταλύω. 
§§τννι$άνω-α 
'ΙΊάποθνήσκω 
IUI  conj.  σνν- 
νπεκλίθη- 
σαν....ττ) 
νποκλίσει. 
28  σνννπο- 
κρίνομαι. 
*Ζ9σνναπάγω 
30σ^$-αυρί5ω 

31  Mat.  23.28. 

32  s.  καθ'. 


*|  τδ  θεδ  καί 
~ΧριστΒ,-η. 


ουκ  όρθοποδουσι  προς 
την  αλήθειαν  του  ευαγ 
γέλιου,  εΊπον  τώ  #Πέ- 
τρω  έμπροσθεν  πάν- 
των · Εί  συ  Ιουδαίος 
υπάρχων,  εθνικώς  4ζής 
και  ουκ  6 Ίουδαϊκως, 
t 3 τί  τά  έθνη  άναγκά· 
ζεις  Ί ουδαίζειν  ; 

15  Ήμεΐς  8φνσει  ’ Ιου- 
δαίοι, κα'ι  ουκ  εξ  εθνών 
αμαρτωλοί, 

16  Ε ίδότες  § ότι  ου  δι- 
καιούται άνθρωπος  εξ 
έργων  νόμου,  εάν  μή 
διά  πί ~εως  ΊησονΧρι- 
ς-ου  · και  ήμεΐς  εις  Χρι 
στον  Ίησουν  2 επιστεύ - 
σαμεν,  ΐνα  δικαιωθώ· 
μεν  εκ  πίς-εως  Χρις-δ, 
και  ουκ  έξ  έργων  νόμν 
**διότι  ου  δικαιωθήσε- 
ται  εξ  έργων  νόμο  πά- 
σα σάρξ. 

17  Εί  δε  ζητουντες  δι· 
καιωθήναι  εν  Χριστώ , 
2ο  ενρεθημεν  και  αυτοί 
αμαρτωλοί,  αρα  Χρι · 
ς-ός  αμαρτίας  22  διάκο 
νος  ; Μ ή 2« γένοιτο . 

18  Et  γάρ  α 26  κατ έ- 
λυσα, ταυτα  πάλιν 
οικοδομώ,  παραβάτην 
εμαυτόν  ψ^συνίστη- 
μι ■ 

19  Έ^ώ  γάρ  διά  νόμον 
νόμο)  2ΐ  άπεθανον,  ΐνα 
θεω  4 ζήσω. 

20  Χριστώ  30  συνε- 
σταύρωμαι  * 4 ζώ  δε, 
ουκέτι  εγώ,  4 ζη  δε  εν 
εμο'ιΧριστός'  3<1  8 δϊ 
νυν  4 ζώ  εν  σαρκϊ,  εν 
πίστει  4 ζώ  τή  *t  του 
υιου  του  θεόν,  τοΰ 
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αγαπησαντος  με , και 
ΐπαραόοντος  εαυτόν 
νπερ  εμού. 

21  Ο νκ  *άθετώ  την  χά· 
ριντού  Θεού'  εί  γάρ 
όιά  νόμον  δικαιοσύνη 
άρα  Χριστός  6 δωρεάν 
ι άπέθανεν. 

Κ εφ.  γ' . 

9 ΑΝΟΗΤΟΙ  Γα 

λάται , τίς  υμάς  11  έ/?ά- 
σκανε  b τη  άΧηθεία  μη 
πειθέσθαι ; I οίςκατ’ 
όφθαΧμος  Ιησούς  Χρι- 
στός 11  προεγράφη,  c εν 
ύμΐν\  19  εσταυρωμένος. 


Ω. 


2 Τούτο  μόνον  θέλω 
2t  μαΟεΐν  άφ’  υμών’  εξ 
έργων  νόμο  τό  Π νεύμα 
ss ελάβετε,  η εξ  25 ακοής 
πίστεως  ; 

3 Οντως  ανόητοι  12  έ- 

στε  ; 26  έναρξάμενοι 

πνεύματι,  νυν  σαρκι 
έπιτεΧεΐσθε  ; 

4 Ύοσαντα™  J 9έπά.θε· 
τε  31  είκη  ; είχε  και 
είκη. 

5 Ό yy  *ζεπιχο  ρηγών 
νμιν  τό  Πνεύμα , και 
ενεργών  δυνάμεις  εν 
νμιν , έ£  έργων  νόμου  η 
εξ  ακοής  ττιστεως  ; 

6 Καθώ?  § ’Α βραάμ 
35  επίσπευσε  τω  Θεάν 
και  9βελογίσθ) 731  αύτω 
εις  δικαιοσύνην. 

7 Γιι/ώσκετε  άρα  otj 
38  οι  εκ  ττιστεως , ού- 
τοί  ί9·είσιν  υιοί  ’ Αβρα- 
άμ. 

8 Προϊιίουσα40  rj 
γραφή  ότι  εκ  ττιστεως 
δίκαιοι  τά  έθνη  b Θεός } 


ΠΡΟΣ  ΓΑΛΑΤΑΣ,  III. 

D.  52.  2 ττροευηγγεΧίσατο  τώ 

’ Αβραάμ  '3  "Οτι  *έι/ευ- 
Χογηθήσονται  4 έν  σοι 
πάντα  τά  έθνη. 

9 "Ωςτε  οι  εκ  πίς-εως , 
εύΧογούνται  συν  τω 
3 πιστω  ’ Αβραάμ. 

10'Όσοι  γάρ  εξ  έργων 
νόμο  ι^είσιν,  υπό  κατ- 
άραν 10  ι^είσί’  ι*γέγρα-< 
πται  γάρ  ’ t 16  Επικα- 
τάρατος πας  δς  ούκ  εμ- 
μένει εν  7 τάσι  το ΐς  γε- 
γραμμένοις 14  εν  τω  βι- 
βΧίω  το  νόμου^  ts  TOy 
20  π οιησαι  αντα. 

11  "Οτι  δε  εν  νόμω  ού- 
δε'ις  δικαιούται  παρά 
τω  θεω,  δηΧον  ^δτι  b 
δίκαιος  εκ  πίστεως  ζή- 
σεται ·24 

12  'Ο  δε  νόμος  ούκ 
‘2  εστιν  εκ  πίστεως" 
iXX’  b ποιήσας  αυτά 
b άνθρωπος,^*  ζήσεται 
εν  αυτοΐς. 

13  Χρις-ός  ημάς  ™εξη· 
γόρασεν  εκ  της  κατά- 
ρας τού  νόμου , 30  γενό- 
μενος  ύπερ  ημών  κατά- 
ρα'  ί 14  γέγραπται  γάρ" 
^Επικατάρατος  πας  b 
34  κρεμάμενος  επ'ι  ξύΧο. 

Η'Ίνα  εις  τά  έθνη  ή 
εύΧογία  τού  Αβραάμ 
30γ ένηται  εν  Χριστώ 
Ίρσου,  ΐ '.να  την  \\επαγ- 
γεΧίαν  τού  Π νεύματος 
^Χάβωμεν  διά  "·* ης  πί- 
στεως. 

15  ’Α δεΧφο'ι,  38 κατά  άν- 
θρωπον Χέγω"  δμωςάν- 
θρώπου  41 κεκυρωμένην 
διαθήκην  όδεις  42 αθετεί 
η επιδιατάσσεται. 
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16  Τώ  δέ  Αβραάμ  *·έρ 
ρήθησαν  αι  επαγγελί- 
αι,  καί  τω  σπέρματι 
αντοϋ.  Ον  λεγει ’ 2Καί 
το  ΐς  σπέρμασιν , ώτ 
επί  πολλών,  άλλ’  ω$ 
εφ’  ενός’  Καί  3τω  σπέρ 
ματί  σου,  δς  6εστι  Χρι- 
στός. 

17  Τούτο  δε  λέγω, 
διαθήκην  * 7 τροκεκνρω- 
μένην  υπό  τον  θεόν 
c εί’ί  Χριστόν, I ο μετά 
ετη  * τετρακόσια  και 
τριάκοντα  25  γεγονώς 
νόμος  ονκ  9 άκυροι,  εις 
τό  11  καταργήσαι  την 
επαγγελίαν. 

18  Et  γάρ  έκ  νόμου 
ή κληρονομιά , ι<2·οίκ 
ετι  εξ  επαγγελίας ’ τω 
δε  Αβραάμ  δι’  επαγ- 
γελίας ia  κεχάρισται  6 
θεός . 

19  Τί  υνν  t δ νόμος  ; 
Τώ;'  παραβάσεων  χά- 
ριν  ί is  προςετέθη,  π α- 
χρις  19  ου  2ι  ελθη  τό 
σπέρμα  § ώ 22  έπήγγελ- 
ται,  διατάγείς  δι  ** άγ - 
γέλο)ν,  εν  χειρι  tt  μεσί- 
του.*2·3 

20  'Ο  δε  μεσίτης,  ενός 
ονκ  6εστιν  δ δε  θεός, 
εις  5 έστιν. 

21  'Ο  ονν  νόμος  κατά 
των  επαγγελιών  του 
θεοΰ  ; Μη  2δ  γένοιτο  ' 
εί  γάρ  ^έδόθη  νόμος  δ 
δυνάρενυς  27  ζωοποιή- 
σαι  όντως  άν  έκ  νόμον 
* ην  ή δικαιοσύνη. 

22  Άλλα  119  σννέκλει- 
σεν  ή γραφή  τά  πάντα 
υπό  αμαρτίαν,  "ινα  ή 


επαγγελία  έκ  πίστεως 
Ίησοϋ  Χρίστον  26  δοθ\ ) 
τοΐς  πιστεύονσι. 

23  Προ  του  δε  ’2ιέλθεΐν 
την  πίστιν,  υπό  νόμου 
*έφρονρονμεθα , 29  συγ- 
κεκλεισμένοι  εις  τ'ήν 
μέλλουσαν  πίστιν  άπο- 
καλνφθήναι.β 
2Α"ίΙςτε  δ νόμος  8παι - 
δαγωγός  ημών  ^γέγο 
νεν  εις  Χριστόν,  ινα 
έκ  πίστεως  10  δικαιω 
θώμεν 

25  Έλθούσης 21  δέ  της 
πίστεως,  ονκέτι  υπό 
παιδαγωγόν  &έσμεν. 

26  Π άντες  γάρ  υιοί 
θεού  * ές-ε  διά^τής  πί- 
ς~εως  έν  Χρις-ώ  Ίησοϋ. 

27  "Οσοι  γάρ  14  εις 
Χρις-όν  16έβαπτίσθητε, 
Χρις-όν  19  ένεδνσασθε. 

28  Ονκ  ενι  Ιουδαίος, 
έδέ"Έλλην'  ονκ  ενι  δδ- 
λος,  όδέ  έλενθερος·  *0βκ 
ενι  άρσεν  ^ θήλυ'  πάν- 
τες  γάρ  υμείς  ΙΙείς  6έστε 
έν  Χριστώ  Ίησοϋ. 

29  Εί  δε  υμείς  ί+Χρι  s"Sj 
άρα  τδ  ’ Αβραάμ  σπέρ- 
μα 6 έστε,  άκα ίΐ  κατ' 
επαγγελίαν  κληρονό- 
μοι. 

Κ εφ.  δ'. 
Λέγω  δε,  έφ ’ δσον 

χρόνον  δ κληρονόμος 
**  νηπιός  δ ες-ιν,  ούδέν 
διαφέρει  δούλν,  κνοιος 
πάντοιν  5 ών ’ 

2 Άλλα  υπό  28  επιτρό- 
πους 6ές-ί  καϊ  30 οικονό- 
μους άχρι  τής  ^προθε- 
σμίας τον  πατρός. 
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3 Ο ντω  και  ήμεΐς,  ότε 

I ήμεν  νήπιοι . υπό  τα 
3 στοιχεία  τον  κόσμον 
ι:ημεν  *δεδονλωμένοι  ' 

4 "Οτε  δε  ’ ήλθε  το 
9 πλήρωμα  του  χρόνον , 

II  έζαπές-ειλεν  δ θεό? 
τον  υιόν  αυτόν '* 13 γεν ό- 
μενον  εκ  γυναικός , γε- 
νόμενο ν13  υπό  νόμον 

5"1να  τές  15ύπό  νόμον 
^εξαγοράση,  'ίνα  την 
ι"υίοθεσίαι/  ι8α πολάβω- 
μ εν . 

6 Or?  ίέ  1 εστε  νιοϊ , 
ίιεξαπέστειλεν  b θεός 
τό  ΐΐνεύμα  του  υιού 
αυτού  εις  τας  καρδίας 
§ υμώυ,  κράζον,  21  ’Α/?- 
/?α,  δ πατήρ. 

7 ούκέτι  1 ε?  Jy- 
λο?,  αλλ’  νιος"  εί  δε 
νιος,  καϊ  κληρονόμος 
" θεού  λια  ΧρίΓοΐϋΐ  II 

8 ’Αλλα  τότε  μέι>  οΰκ 
εί^ότε?  θεόυ,  23έίυλεΰ- 
σατε  τοΐς  **μή  25  e φύ- 
σει I 1ούσι  θεοΐς  ■ 

9 Νυν  δε , 21  γνόντες 
θεόν , μάλλον  δε  ^γνω- 
σθεντες  υπό  θεού,  π'ο? 
επιστρέφετε  πάλιν  επι 
τα  άσθενή  και  πτω- 
χά στοιχεία.  ο7ις  πάλιν 
άνωθεν  δονλεύειν  Θέ- 
λετε ; 

10  Ημέρας  παρατηρεί- 

σθε , και  μήνας,  και 
καιρούς , και  ενιαυ- 
τούς. , 

11  Φοβούμαι  υμάς , μή- 
πως είκή  2ί>  κεκυπίακα 
εις  υμάς. 

12  Γίυεσβε'-3  ω?  εχώ  30 
οτι  κάγώ 30  ώ?  ΜΙυμεΓ?· 


1 είμί. 

2 άόικ^ω. 

3 Coi. 2.  8, 20. 

4 εί'ίω. 

5 ίουλόω. 

6 εύαγγελίζω 

7 έρχομαι. 

8 Mat.  6.  13. 


ΙΊί’ίαποστέλ- 
λω.  fvov-n 
* γεννώμε- 

12  δέχομαι. 
t πειρασμόν 

τον  iv-h.a.]. 
πειρασμόν 
ύμών  έν-ί. 

13  γίνομαι. 

14  Ro.  4.  6. 

+ Π<η>  οήν-η. 

15  s ,όντας,ν. 
δεδυλωμενας 

16  ch.  3.  13. 

17  Ro.  8.  15. 

18  απολαμ- 
βάνω. 

§ ήμ&ν-Ι. 

19  Mar.  2.  4 

20  δίδωμι. 

21  Mar.14.3i 
Vide  Αρρ. 

22  Ερ.  4.  15. 

23  δουλεύω. 

24  1 Co.l2.31. 
**  φύσει  μη  I. 

25  Ro.  1.  26. 
tt  ημάς. 

23  θέλω. 
ΧΧζηλδσθε-η. 
§§  ύ μάς,  τε- 
κ,νία-η. 

27  γινώσκω. 

28  s.rs  χρόνο 

29  κοπιάω 

30  s.  γίνομαι 
II II  υμείς , ά- 

δελφοί·  δέ- 
ομαι ύμων. 
Ούδέν-ι 
*|  Vide  Δρρ. 


ά δελφοι,  δέομαι  υμών. 
Ονδέν  με  2 ήδικήσατε. 

13  Οίόατε  4 ίέ  ότι  δι’ 
άσθένειαν  τής  σαρκός 
6 ενηγγελισάμην  υμΐν 
τό  πρότερον  * 

14  Και  του  1 8 πειρα- 
σμόν μου  τον  έν  τή  σαρ 
κί  μου  οΰκ  εξο νθενήσα- 
τε,  ουδέ  10  έζεπτύσατε, 
αλλ’  ως  άγγελον  θεόν 
12  έδέζασθέ  με , ως  Χρι- 
στόν Ίησυύν 

15  } Τί  j ούν  1 c ήν  1 δ 
14  μακαρισμός  υμών; 
μαρτυρώ  γάρ  υμΐν , ότι , 
εί  δυνατόν,  τους  ο- 
φθαλμούς υμών  ta  έξο- 
ρύξαντες  άν  20  έίώκα· 
τε  μοι. 

16  "ζΐςτε  εχθρός  υμών 
13γέγονα , n άληθεύων 
υμΐν  ; 

17  Ζηλούσιν  24  +τυμα? 
οΰ  καλώς , αλλα  εκκλεΐ- 
σαι  υμάς  θελουσιν,  Ινα 
αυτούς  ζηλούτε. 

18  Καλοί1  δέ  ίί  τό  ζη- 
λούσθαι  έν  καλώ  πάν- 
τοτε., και  μρ  μόνον  έν 
τώ  παρεΐναί  με  προς 
ΰ'νμάς. 

19  Τεκ^ία  μου , ου?  πιί* 
λιν  ωδίνω,  άχρις  28  ον 
μορφωθη  Χριστός  έν 
ύμΐι' 

20  νΗ θελου26  δέ  πάρει- 
ναι  προς  υμάς  άρτι , 
και  άλλάξαι  την  φωνήν 
μου ’ ότι  άπορούμαι  έν 
υμΐν. 

2ΐ  Αέγετέ  uoi.  οι  υπό 
νόμον  θέλοντες  1 είναι, 
τον  νόμον  ονκ  *τ ακού- 
ετε ; 
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22  Τέγραπται 1 γάρ. 
οτι  ’ Αβραάμ  δύο  υίούς  ' 
%’εσχεν'  ενα  εκ  της  παι-  } 
δίσκης, 3 και  ενα  εκ  της  1 
4έλευθέρας. 

23  ’Αλλ*  δ μεν  εκ  της  4 
παιδίσκης , κατά  σάρκα  \ 
6 γεγεννηται'  δ δε  εκ 
της  ελενθέρας,  διά  της  ] 
επαγγελίας. 

24  "Α  τινά  6ές[ΐν  άλλη- 
γορούμενα  · ανται  γάρ 
6 είσιν  b αι  1 δυο  διαθή- 
και ' μία  μεν  άπο  δρονς 
Σινά,  εις  δυλείαν  1 γεν 
νώσα , ητις  6 έστιν  ’Ά· 
γάρ. 

25jTdyap  Α γαρ, Σι- 
να Ορος  β εςΊν  εν  τη 
* Αραβία,  σύστοιχε  Γ δε 
τη  νυν  Ιερουσαλήμ,  δυ- 
λεύει  § δε  μετά  των  τέ- 
κνων αυτής. 

26  Ή δε  άνω  Ιερουσα- 
λήμ, ελεύθερα  6 έστίν. 
ητις  εέςΊ  μήτηρ  b πάν- 
των I ήμίυν. 

27  Υεγραπται  1 γάρ  · 
*4Ε υφράνθητί  ι!,ςτεΐρα 
η ου  τίκτονσα'  ι6ρήξον 
π και  5ΐ  βόησον  η ουκ 
ώδίνονσα  · ότι  πολλά 
τά  τέκνα  της  53  έρημου 
μάλλονή  της™  εχούσης 
τον  άνδρα. 

28  ΐΓΗμεΓ?  <5έ,  αδελ- 
φοί, κατά  1 Ισαάκ . επαγ- 
γελίας τέκνα  *εσμέν. 

29  Άλλ’  ωςπερ  τότε 
δ κατά  σάρκα  s γεννη- 
θείς 59  έδίωκε  τον  κα- 
τά πνεύμα  * οντω  και 
νυν. 

30  'Αλλα  τί  λέγει  δ 
γραφή  ; wv  Εκβαλε  την 


γράφω. 
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| παιδίσκην  καί  τον  indu 
’ αυτής  ' ου  γάρ  αή  κλη- 
ρονομήση  ο υιός  τής 
παιδίσκης  μετά  του 
*νίον  τής  έλευθέρας. 

3ΐ  ε’Άρα,ΐ  t άδ<λφοϊ , 
ουκ  6 εσμεν  παιδίσ-ης 
τέκνα,  αλλά  τής  i έλεν - 
θέρας. 

rp  Κεφ.  ε . ^ 

1 Η8  ελευθερία  ουν  η 
Χρις-ός  ημάς  9 ήλευθέ- 
ρωσε,  10στήκετε , και  jjp 
πάλιν  *ιζυγω  >5 δυλειας 
13  ενέχεσθε.' 

2 ’iJt,  εγώ  Παύλο?  λέ- 
γω υμΊν  ότι  εάν  π ερι- 
τέμνησθε,  Χρις-ός  υμάς 
ουδεν  ωφελήσει. 

3 Μ αρτύρομαι  δε  « πά- 
λιν I παντι  άνθρώπω 
περιτεμνομένω , ότι  ό· 
φειλέτης  6 έστίν  δλον 
τον  νόμον  ποιήσαι. 

4 Κ ατηργήθητε19  άπο 
οτοϋ  I Χρίστον , οι'τι- 
νες  εν  νόμω  δικαιού- 
σθε · τής  χαριτος  19έ£- 
επέσατε. 

5 Ίϊμεΐς  γάρ  ν°πνεύ- 
μάτι  εκ  πίς-εως  ελπίδα 
δικαιοσύνης  ^άπεκδε- 
χόμεθα. 

6 Έν  γάρ  Χρις~ώ  Ιη- 
σού ούτε  περιτομή  τι 
ισχύει,  ύτε  άκροβυς-ία , 
αλλά  πίς-ις  δι ’ άγάπης 
54  ένεργουμένη. 

7 Έτρέχετε55  καλώς 
τίς  υμάς  *·***άν(.κοψε** 
τή  αλήθεια  μή  58  πείθε- 
σθαι  ; tt 

8 Ή πεισμονή  e ουκ I 31 
έκ  τού  καλούν  τος  υμάς 


ΠΡΟΣ  ΓΑΛΑΤΑΣ.  VI. 


9 Μίκρα  ζύμη  όλον  το 
φύραμα  *ζυμοΐ. 
fl0  ’Εγώ  1 πέποιθα  εις 
νμας  εν  Κυρίω,  ότι  ού- 
δεν  άλλο  φρονήσετε  ' δ 
δε  s ταράσσων  υμάς  βα- 
ς-άσει^  το  κρίμα , όςτις 
αν  * rj. 

11  ’Ej/u>  δέ,  αδελφοί , 
εί  περιτομήν  e ότι  1 κη- 
ρύσσω, 1 τί  ετι  διώκο- 
μαι ; αρα  9κατήργηται 
το  σκάνδαλον  τον  γαύ- 
ρου. t 

Ι2ν0φελονιί  3;  13αττο- 
κόφονται  15οι  πάνα^α- 
τονντες  υμάς. 

13  Ύμεΐς  γάρ  επ’  ελευ- 
θερία ι9έκλήθητε.  αδελ- 
φοί · μόνον  μή  21  την 
ελευθερίαν  εις  23  άφορ- 
μήν  τη  σαρκ'ι,  άλλα 
ί dta  τής  αγάπης  28 δου- 
λεύετε άλλήλοις. 

14  'Ο  γάρ  πας  νόμος 
§έν  ένί  λόγιο  πληρδται , 
e εν  τώ  · I Αγαπήσεις 
τον  πλησίον  σου  ώς 
**  εαυτόν. 

15  Et  δέ  άλλήλους 
δάκνετε  και  κατεσθίε- 
τε , βλέπετε  μή  υπό 
άλλήλων  29  άν αλώβη- 
τε. 

16  Αέγω  δέ  * 3ΙΠνεΰ- 
ματι  περιπατεΐτε,  κα'ι 
επιθυμίαν  σαρκός  ού 
μή  tt  τελέσητε. 

17  Ή γάρ  σάρξ  επιθυ- 
μεί κατά  τού  ΤΙνεύμα- 
τος , τό  δέ  ΐΐνεϋμα  κατά 
τής  σαρκός  * ταϋτα^δέ 
ζ*άντίκειται  άλλήλοις , 
tVa  μί/  ά αν  θέλητε, 
ταϋτα  ποιήτε. 


A.  D. 52. 

* δολοΐ-η. 

1 πείθω. 

2 Ro.  1.  24. 

3 ch.  1.  7. 

4 Mar.7.  22. 

5 είμι. 

6 Re.  9.  21. 

7 s.  κατά. 

8 1 Co.  3.  3. 

2 Co.  12.  20. 

9 καταργέω. 

10  Ro.  16.  17. 
tr§  XoiJ"3 ·/. 

11  2Co.ll.  1. 

12  Ac.  5.  17. 

13  Mar  9.  43. 

14  Ro.  13  13. 
Ιδβ.άφ’ί/μώι/ 
16  s.  καθ'. 
Πάνας’ατόω 

18  2 Co.  13.2. 

19  καλίω. 

20  Ro.  2.4. 

2J  s.  δίδοτε. 

22  Ep.  2.  7. 

23  Ro.  7.  11. 

24  Ac.  24.  25. 
| τή αγάπη 

τον  πνεύ- 
ματος δον- 
λεύετε-τι. 

25  ch.  4.  9,25. 
§ έν  b\iyoj  al. 

νμίν  al.  έν 
ϋμΐν  έν  ένι 
λόγφ-η. 

II  άγνεία  -f. 

26  ch.  3.  29. 

27  στανρόω. 
**  σεαντόν-α 

28  Ro.  7.  5. 

29  άναλίσκωφ 

30  ζάω. 

31  ver.  5,  25. 

32  ch.  6.  16. 
33γίνομαι.[η 
tt  τελέσετε·- 
ΧΧά\\ή\ΰς-π 
34  Lu.  21.  15. 
§§  γάρ-π.[νω 
35πρ  ολαμβά- 


18  Εί  δε  ΤΙνεύματι  άγε- 
σθε,  ούκ  5 έστέ  υπό  νό- 
μον. 

19  Φανερά  δέ  6έστι  τά 
έργα  τής  σαρκός  * άτι- 
νά  blri,  ομοιχεία, I πορ- 
νεία, 2 άκαθαρσία,  4 ά- 
σέλγεια, 

20  Ειδωλολατρεία, 
8 φαρμακεία , εχθραι, 
έρεις , a ζήλοι,  θυμοί, 
Ιριθειαι,  ι0διχο^·ασίαι, 
ι^αιρεσεις, 

21  Φθόνοι,  e φόνοι  1 μέ- 
θαι , ι*κώμοι,  ος  τα  όμοιο 
τυύτοις’  16α  ι8προλέγω 
ύμϊν,  καθώς  και  προεΐ- 
π ον,  ότι  οι  τά  τοιαύτα 
πράσσοντες  βασιλείαν 
Θεού  ον  κληρονομήσου- 
σιν. 

22  'Ο  δε  καρπός  τού 
ΤΙνεύματός  bis"iv,  άγά - 
πη,  χαρά,  ειρήνη,  μα- 
κροθυμία,ν·0  22 χρηστό )- 
της,  άγαθωσύνη,  πί- 
στις , 

23  ΐίραότης,  21  εγκρά- 
τεεα‘11  κατά  των  τοιού - 
τωγ  ούκ  *εστι  νόμος. 

24  Ο ί26  δε  τυϋΧριςΌύ, 
τήν  σάρκα  21  έ~αύρω- 
σαν  συν  το ΐς  28τ ταθήμα- 
σι  και  ταΐς  έπιθνμίαις 

25  Εί  ζώμεν30  πνεύμα- 

τι,  πνεύματι  και  32joi- 
χώμεν.  „ 

26  Μή  33  γινωμεθα  κε- 
νόδοξοι, άλλήλους  προ- 
καλούμενοι , ΰάλλήλοις 
φθονούντες. 

Κ εφ,  Γ· 

Α ΔΕΛΦΟΙ,  ^ εάν  και 
35προληφθή  άνθρωπος 
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12  "Οσοι  θέλουσιν  ευ- 
προςωπήσαι  εν  σαρκί , 


νόμον  τον  Χρίστον.  io  ν™.  ν»,  n.  χριστοί 
3 Εί  γάρ  δυκεΐ  τις  ει-'  ?h  δ·  *°· , ι 13  Οΰόι 
'αία  τι , μηδέν  11  | * 7ετπεληΓ'  τεμνόμε. 


δοκιμαζέτω  έκαστος,  -s; · 

Τ°Γ.ε^νΤ6\ ϊί'β  π^τετμψ 


νυν  το  καύχημα 


■ ’ t /VII r,  - ι ι*ινυι·ι. 

ξει,  και  υνκ  εις  τον  ετε- 1 12  κανχάο- 
ρυν.  I ]3  εχι».  [μαι. 

5 Έ κας-υς  γαρ  τό  ίδιον | 


ΠΡΟΣ  ΓΑΛΑΤΑΣ,  VI. 

εν  τινι  1 7ταρα?Γτώρα-|  A.  D.  52.  μάλίζ-α  δε  πρός  τους 

τι,  νμεΐς  οι  ^ πνευματι- Γ οικείους  τής  πίστεως. 

κοί  3 καταρτίζετε  τον  } Mat. 6.14, 15. ; π ’Ίόετε18  4τρ λίκοις 
τοιοώτον  εν  πνεύματι  ^ ^°\|[  νμϊν  γράμμααιν  *εγρα· 
7τ  ραότητος-  δ σκοπών\  j Th,  3. ίο* . Ψα  εμή  X£iPL 
σεαυτόν,  μή  και  συ  πει-  4 He.  7.  4. 

ρασθής.  J^Zec.2.2.  ;rrj , 

2 ’Αλλρλων  τα  τβάρη  Ro^6J,17'  υτοι  άναγκάζυσιν  ίμάς 
8 βαστάζετε , καί  οίίτω?  7 Mah  20.  12  νεριτέμνεσΟαι , μόνον 
* 9 άναπληρώσατε  τον  j Ac.  15.  * 8.  ϊνα  μή  ί0τω  ς-αυρώ  του 
2 ver.  5, 17.  Χρίστου  όίώκωνται. 
ch  5.  10.  ι 13  Οΰ(5έ  νάρ  οί  ίπερι- 
σετε·η.Ρω*  τεμνόμενυι  αυτοί  νόμον 
εαυτόν  φρεναπατΐι.  ;9  Mat.  13!  14.  φυλάσσυυσιν  άλλα  ϋ έ- 
4 Το  όέ  εργυν  εαυτόν  1 Γ,ο.  14. 16.  λονσιν  υμάς  περιτέ· 
μνεσθαι , ί'να  έν  τρ  ύρε* 
τέρα  σαρκι  13καυχρ- 
σωνται. 

14  Έροϊ  όέ  ρρ  ι*γένοι· 
το  καυχάσθαι  εί  μή  έν 
τω  στ  αν  ρω  τον  Κυρίου 
ημών  Ιησού  Χρίσου  ’ 
δι ’ ου  έροι  κόσμος  ιβ  έ- 
ς-αύρωται , κάγώ  οτώΐ 
κόσμιρ. 

15  ί Έυ  γάρ  Χρις-ω 
Ίησοϋ  ούτε  περιτομή 
τι  § ισχύει , ούτε  άκρο - 
βυ^ία,  άλλα  30  καινή 
33  κτίσις. 

16  Και  όσοι  rw  **  κα- 
νόνι τούτο ) \\^*ς-οιχήσυ· 
σιν,  ειρήνη  35  επ'  αντβς 
καί  ελεος , και  έπι  τον 
Ισραήλ  του  Θεού. 

17  Του3«  λοιπού,  κό· 
πκς  μοι  μηδείς  παρεχέ- 
τω  · εγώ  γαρ  τά  33 ς-ίγ - 
ματα  τού  c Κυρίου'  Ίρ- 
σου  έο  τω  σώματί  μου 
βας-άζω. 

18  Ή χάρις  τού  Κυρία 
ημών  ’ίρσό  Χρις-δ  30ρε- 
τα  τ«  πνεύματος  υμών, 
άδελφοί.  ’ Αμήν .** 


1 15  Mat. 11.30. 


*5φορτίυν  βαστάσει.  , „iauillllU 

6 Κοινωνείτω17  όέ  6 Lu.  11.46. 

ι9κατηχούμενυς  τόν  λό-  16  στ  αιφόω. 
yov  τώ  κατηχοϋντι,  έν\ 17pjj9' '\°’ιψ' 
πασιν  άγαθοΐς.  |ΐ8  είδω. 

7 Μρ  πλανασβε  * Θεό?  i 19  Lu.  1.  4. 
οΰ  31  μυκτηρίζεται  ' όΊ  + Ούτε  yap 
γάρ  εάν  σπείρη  άνΟρω- 1 πεμτομψ/ι. 
πος,  τούτο  καί  θερί-  'Λ  ίστίν  ι. 

- ’ r 20  2Co.  5.  17. 

ο in  t ' . !2I  Job  22.  19. 

8 Uri  ο σπειρών  εις  \ p.  1.30. 

την  σάρκα  εαυτού , έκ  ·22  Ro.  8.  19. 
τρ?  σαρκός  θερίσει  β 3 2 Co.  10.13. 
φθοράν  ‘ ό όέ  σπειρών  ||  ς·οιχ$σιν-Ιι 
εις  τό  πνεύμα,  έκ  του,24  ch.  5 25. 
πνεύματος  θερίσει  [ν. 

ηρ  αιώνιον.  ,2β  *.άπό  χρύ- 

9 ίο  δε  καλόν  ποιουν-\2Ί  Lu.  18  1. 
τε?  ρρ  37  έκκακώμεν  ' 
καιρώ  γάρ  ίδίω  θερίσο- 
μεν,  μή  33 εκλυόμενοι . 

10νΑ ρα  ουν  ώς  καιρόν 
εχυμεν,  έργαζώμεθα  Toj**  Vide  Αρρ 
άγαθόν  πρός  πάντας,  | 


Ca.  1.  11. 

29  Mat.  9.  36. 
Mar.  8.  3. 

30  2 Ti.  4.  22. 
Phile.  25. 
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ΠΑΥΛΟΥ  ΤΟΥ  ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 


II  ΠΡΟΣ  ΕΦΕΣΙΟΤΣ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ. 


Ί — ρ ϊ\.εφ.  α . 

II ΑΥΛΟΣ  άπός-ολος 
'Ιησού  Χρίστον,  διά 
θελήματος  θεόν,  τοΐς 
άγίοις  τοΐς  t ovati 
e εν  Έφ&σ ω,Ι  καί  *πι 
στοΐς  έν  Χριστώ  Ίη· 
σοϋ. 

2 Χάρις  ύμΐν  κα'ι  ειρή- 
νη άπό  Θεόν  τ τατρός 
ημών , και  Κ νρίον  Ί^· 
σον  Χρίστον. 

3 Εύλογη τός5  6δ  θεός 
και  πατήρ  του  Κυρίου 
ημών  Ίησοϋ  Χρίστου 
δ ] ' εύλογήσας  ημάς  εν 
πάση  9 ευλογία  πνευ- 
ματική 10  εν  τοΐς 1 
**  έπουρανίοις  tXpi 
στώ  · 

4 Καθώ?  15  έξελεξατο 
ημάς  §εν  αύτώ  προ 
11  καταβολής  κόσμον. 
19  είναι  1 ήμάς  αγίους 
και  αι  άμώμονς  κατενώ- 
πιον **  αύτοϋ  εν  άγά- 

πη  · 

5 Προορίσας 23  ήμάς 
εις  25  υιοθεσίαν  δια.  ’ Ιη- 
σού Χρις-8  εις  Καυτόν, 
κατά  τ,ήν  ευδοκίαν  του 
θελήματος  αυτόν, 

6 Έ,ίς  έπαινον  δόξης 
τής  χάριτος  αυτόν,  §§έν 
ή31  ia Ιχαρίτωσεν  29  ή. 
μάς  εν  τώ  30  ήγαπημέ 
νω·\\\\  J ^ 

7 Έν  ω εχομεν  την 
άπολύτρωσιν  διά  τον 
αίματος  αύτοϋ , την 

2 7 


άφεσιν  τών  παραπτω- 
μάτων, κατά  τον  πλδ- 
τον  τής  χάριτος  αυ- 
τόν ’ 

8 'II?  2 έπερίσσενσεν 
εις  * ήμάς  εν  πάση  σο- 
φία και  4 φρονήσει  ’ 

9 t Γ νωρίσας  ήμΐν  το 
μνς-ήριον  τον  θελήμα- 
τος αύτοϋ  κατά  την  ευ- 
δοκίαν αύτοϋ,  ήν  8 προ- 
έθετο  εν  αύτώ, 

10  Εις  13 οικονομίαν  τδ 
14’ 'πληρώματος  τών  και- 
ρών, ί8άνακεφαλαιώσα- 
σθαι  τά  πάντα  έν  τώ 
Χρις-ω,  τά  b τε  * εν  τοΐς 
ούρανοΐς  καί  τά  επί  τής 
γης,  έν  αντω  ’ 

Π Έν  ώ και  II 18  εκλη- 
ρώθημεν,  237Γ ροορισθέν- 
τες  κατά  ^ πρόθεσιν 
τοϋ  τά  πάντα  ^ενερ- 
γοϋντος  κατά  την  βου- 
λήν 24  τοϋ  θελήματος 
αύτοϋ * 

12  Εί£  τό  1 είναι  ήμάς 
εις  έπαινον  οτής\  δό- 
ξης  αύτοϋ,  τους  ™ ί τρο- 
ηλπικότας  έν  τώ  Χρι- 
στώ ' 

13'  Έν  ώ καί  it  νμεΐς, 
άκονσαντες  τον  λόγον 
τής  άληθείας,  τό  εύ- 
αγγελιον  τής^σωτηρίας 
υμών  ’ έν  ώ καί  πι· 
στεύσαντες  έσφραγί- 
σθητε  , τώ  Π νεϋματι 
τί??  έπ  αγγελίας  τώ 
άγίω  * 


ΠΡΟΣ  ΕΦΕΣΙΟΥΣ,  Π. 


14*Ος  ιες·ιν  3άρραβών 
τής  κληρονομιάς  ημών, 
εις  5 άπολύτρωσιν  της 
"'περιποιήσεως . εις  έ- 
παινον της  δόξης  αν- 
του. 

15  Διά  τούτο  κάγώ 
άκούσας  την  καθ'  υμάς 
πίς-ιν  εν  τω  Κυρίω  Ίη 
σδ,  ^ errjv  άγάπην^  την 
εις  πάντας  τούς  άγί 
ους , 

16  Ου  παύομαι  εύχαρι- 
ς“ών  υπέρ  υμών , μνείαν 
e υμών  \ ποιούμενος  έπϊ 
των  προςευχών  μου  * 

Π" Ινα  ο θεός  του  Κυ- 
ρίου ημών  Ιησού  Χρι- 
ς-οϋ  b πατήρ  της  δόξης, 
ιν-δώη  ύμΐν  πνεύμα  σο- 
φίας και  t 13  «7 τοκαλύ- 
χΰεως,  εν  14  ει τιγνώσει 
αυτού * 

18  Tίεώ(oτισμέvoυς^1S 
ι"  τους  οφθαλμούς  της 
} 19διανοίας  υμών , εις 
το  20  είδέναι  υμάς  τίς 
ιέ<τιν  ή ελπίς  τής  κλή· 
σεως  αυτού , c και  I τίς 
b π λδτος  τής  δόξης  τής 
κληρονομιάς  αυτού  εν 
τοΐς  άγίοις  ' 

19  Και  τί  το  2ΐ  ύπερ- 
βάλλον  23  μέγεθος  τής 
δυνάμεως  αυτού  εις  \\ή- 
μάς  τούς  Επινεύοντας 
κατά  την  25  ενέργειαν 
τού  2τ κράτος  τής  ισχύ 
ος2°  αυτού , 

20  *'Ηι/  αίενήργησεν  εν 
τω  Χρις-ώ , 33  Ιγείρας 
αυτόν  εκ  νεκρών  ’ και 
ai  έκάθισεν  εν  δεξιά 
αυτού  εν  τοΐς  επουρα- 
viois,31 


‘24  Ro.  11.  30. 
II  νμάς,-Ί 
" * ιχιστενον- 
τας.κατά-η. 
25  c.3.7;  4 16. 
Phi.  3.  21. 

25άναστρέφω 

27  ch.  6.  10. 

28  ch.  1.1.5  9. 

29  Mar. 12.30. 

30  ch.  1 . 18. 

31  νεογέω. 
“ .ver.  2. 

33  ίγείρω. 

34  Ro.  1.  26. 

35  καθίζω. 

36  s.  καθ'. 

37  s.  τόποις. 

38  Αγαπάω 

39  περιπατέω 
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21  Ύπεοάνω  * πόσης 
αρχής  και  εξουσίας  και 
δυνάμεως  και  4 κύριό · 
τητος , καί  παντός  ονό- 
ματος ονομαζόμενου  ού 
μόνον  εν  τω  6 αίώνι  τυ - 
τω,  άλλα  καί  εν  τω 
μελλοντι- 

22  Και  πάντα  8 νπέ 
ταξεν  υπό  τούς  πόδας 
αυτού · καί  αυτόν  ^ε- 
δωκε  κεφαλήν  9 υπέρ 
πάντα  τή  εκκλησία , 

23f,Hris  ιέν'ι  τό  σώμα 
αυτού,  τό  10  πλήρωμα 
τού  * 11  πάντα  εν  πάσι 
πληρουμενου. 


Κεφ.  β·. 

JA.AI  υμάς  ιδντας  ιΒνε· 


κρδς  τοΐς  παραπτώμα- 
σι  καί  ταΐς  άμαρτίαις1 

2 Έν  αίς  ποτέ  39περι- 
επατήσατε  κατά  τον 
18  αιώνα  τού  κόσμου 
τούτου,  .κατά  τον  άρ- 
χοντα τής  εξουσίας  τδ 
)άίρος , τού  πνεύματος 
τού  νύν  31  ένεργούντος 
εν  τοΐς  2a νιυΐς  τής 
24 απείθειας  ’ 

3 Έρ  οις  καί  ήμεΐς 
πάντες  2β  άνες-ράφημέν 
ποτέ  εν  ταΐς  έπιθυμί- 
αις  τής  σαρκός  ήαών, 
ποιούντες  τα  28  θελή- 
ματα τής  σαρκός  καί 
τών  30 διανοιών  καί 
ι ήμεν  3<1τίκνα  34  φύσει 
οργής,  ως  καί  οί  λοι 
ποί. 

4 Ό δε  θεός  πλούσιος 
ι ών  εν  ελεεί . διά  τή ν 
πολλήν  αγάπην  αυτού 
36ήν  38  ήγάπησεν  ήμάς , 
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5 Καί  ι όντας  ημάς 
νεκρούς  τοΐς  παρα- 
πτώμασι,  J·*  συνεζωο- 
ποίησε  * τφ  Χριστώ' 
ίχάριτί  *έστε  6 σεσώ 
σμένοι ' 

6 Καί  βσυνήγειρε,  και 
ι συνεκάθισεν  εν  τοΐς 
έπουρανίοις8  εν  Χρις·ώ 
Ιησού  ' 

7 "Ινα  3ένδείξηται  εν 
τοΐς  αίώσι  τοΐς  έπερ- 
χομένοις  τδν  υπερβάλ- 
λοντα  πλούτον  της  χά- 
ριτυς  αυτόν , εν  χρης-ό- 
τητι  εφ'  ημάς  εν  Χρι- 
στώ ’Ιησού. 

8 Ύη  γάρ  §χάριτί  ιές-ε 
5σεσωσμένοι  Sia  d της  I 
πίς-εως·  και  τούτο  ονκ 
έξ  II  υμών  θεοϋ  το  δώ- 
ρον · 

9 Ονκ  έξ  έργων,  ΐνα 
μη  τις  11 καυχήσηται . 

10  Αυτού  γάρ  1 εσμεν 
18  ποίημα,  ι3κτισθέντες 
εν  Χρις-ω  Ίησδ  επι  ερ- 
γοις  άγαθοΐς , οίς  προ- 
ητοίμασεν*1  δ θεός  ΐνα 
εν  αύτοΐς  περιπατήσω- 
μεν. 

11  Αιό  μνημονεύετε 
οτι  νμεΐς  ποτέ  4 τα 
έθνη  εν  σαρκι , οι  λε- 
γόμενοι άκροβυς-ίανπό 
τής  λεγάμενης  περιτο- 
μής εν  σαρκι  χειροποί- 
ητου, 

12  * Οτι  ι ήτε  c εν  I τώ 
καιρω  εκείνο ) χωρίς 
Χρίστου,  24 άπηλλοτρι - 
ωμένοι,  τής  πολιτείας 
του  Ισραήλ,  και  ξένοι 
των  \\\\  διαθηκών  τής 
*Ηπαγγελίας,  2 ελπίδα 


A.D.  61. 


είμί. 

2 Ro.  8.  24. 
3συζωοποεέω 

* iv-f· 

t 6 rff  χάρν 
rt,al.  χάρετι 
γάρ,  s.  δέ·η. 

4 s.  ηντες. 

5 σώζω. 

6 συνεγείρω. 

7 συγκαθίζω. 

8 s.  εόποις. 

9 ένδεεκνύω. 

10  s.  έθνη.  ν. 
μέρη, ν. γένη. 

11  Mat  21.33. 

12  s.  σώμα. 

ί λύσας,  τήν 
ί'χθρ  avivrfi 
σ-.αύτΰ  τόν-α 

13  λύω. 

14  Lu.  2.  1. 

15  s.  όντα. 

16  s.  ανθρώ- 
πους. 

§ αύτδ  χάρε- 
τί  έσμεν  η. 
ΐ|  ήμών-η. 

17  καυχάομαε 
**  θεώ,  δεά 

τ5  σταυρδ 
άποκ.-ιι. 

18  Ro.  1.  20. 

19  c.3.9;  4.24. 
tt  αύτω.-n. 

20  έρχομαι. 
217 τροετοιμά- 

22  ευαγγελί- 
ζομαι. 
ίί  ειρήνην 
τοες-ΐ. 

24  άπαλλο- 
τρεόω. 

§§  άλλ’  ιστέ 
συμ.-h. 

1111  των  έπαγ- 
γελεών  τής 
διαθήκης, -τι 
*t  ^7τ αγγελί- 
ας έλπίδα-η. 
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μη  εχοντες,  καί  άθεοι 
εν  τώ  κόσμω. 

13  &t> νι  δε  4 εν  Χρι- 
στώ Ιησού,  ΰμεΐς  ο i 
ποτέ  4 δντες  μακράν, 
εγγύς  έγενήθητε  εν 
τώ  α'ίματι  του  Χρι- 
στού. 

14  Αυτός  γάρ  1 εστίν 
ή ειρήνη  ημών,  δ ποιή- 
σας  τα  άμφότερα 40 
εν,1*  και  το  μεσότοι- 
χον τού  11  φραγμού 
*ί3λύσας'  ^ 

15  Ύήν  εχθραν  εν  τη 
σαρκι  αυτού,  τον  νόμον 
τών  εντολών  εν  ι4δόγ- 
μα σι  ι*  καταργήσας, 
'ίνα  τούς  δύο  18  κτίση 
εν  εαυτώ  εις  ενα  και- 
νόν άνθρωπον,  ποιων 
ειρήνην, 

16  Καί  άποκαταλλάξη 
τούς  άμφοτέρους  εν 
ενι  σώμα  τι  τώ  **  θεώ 
διά  τού  σταυρού,  από 
κτείνας  την  εχθραν  εν 
tt  αντώ  ’ 

17  Καί  20  έλθών  22  εύ- 
ηγγελίσατο  ειρήνην 
ΰμΐν  τοΐς  μακράν,  και 
ίί  τοΐς  εγγύς ' 

18  'Ότι  δι’  αυτού  εχο- 
μεν  την  προςαγωγίιν 
οι  άμφότεροι  εν  ενι 
ΤΙνεύματι  προς  τον  πα- 
τέρα. 

19 ’Ά ρα  ούν  ούκέτι  1ε· 
ς-ε  ξένοι  και  πάοοικοι, 
§§άλλά  συμπολΐται  τών 
αγίων  και  οικείοι  τον 
θεού  * 

20  Έποικοδομηθέντες 
επι  τώ  θεμελίω  τών 
άπ οστόλων  και  προφη- 
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τών,  ιόντος  3άκρογωνι-  A.  D.  61.  7 Ού  2 έγενόμην  διάκο- 


αίον  6αντοϋ  Ιησού  Χρι 
στον  ' 

21  Έν  ώ πασα  c η 1 οι- 
κοδομή ^σνναρμολογου- 
μένη  αύξει  εις  ναόν 
άγιον  εν  Κυρίιρ  · 

22  Έν  ώ κα'ι  υμείς  συν- 
οικοδομε ΐσθε8  εις  9κατ- 
οικητήριον  τδ  θεού  εν 
Τίνενματι. 

Κεφ.  /. 

i.  ΟΥΤΟΥ  χάριν  εγώ 
Π αυλός  b 11  δέσμιος 
13τ δ Χρις-οϋ  Ίησδ  υπέρ 
ύμών  § των  εθνών 

2 Ε ΐγε  ι£ή κούσατε  την 
π οικονομίαν  Μ τής  χά 
ριτος  του  θεού  τής 
19δυθείσης  μοι  εις 
i/μας’ 

3 "Οτι  κατά  άποκάλυ- 
ipiv  *·ψ  2ΐ  εγνώρισέ  μοι 
το  μυστήριον , καθώς 
23  προέγραιφα  εν  '^όλί- 
γω  * 

4 Προ?  δ' δύνασθε  άνα- 

γινώσκοντες  νοήσαι 
την  σύνεσίν  μου  εν  τω 
2ΐ  μυς-ηρίω  τον  Χρί- 
στου ’ ‘ 

5 "Ο  b έν  1 ετεραις  γε- 
νεαΐς  ουκ  έγνωρίσθη 
τοΓ?  υίοΐς  των  άνθρώ- 
πων,  ώς  νυν  29 άπεκαλύ - 

ero??  άγίοις  άπος-ό- 
; αυτόν  και  προφή- 
ταις  εν  tt  ΐΐνενματι  · 

6 Ε?ναί*  τα  έθνη  συγ- 
κληρονόμα  και  σύσσω- 
μα, και  33  συμμέτοχα 
τής  επαγγελίας  §§  rf  αύ- 
τδ  I έν  τω  Χρις-ω,  διά 
του  ευαγγελίου  ’ 


22  ch.  1.21. 
'23προγράφω. 

24  ch.  1.  3. 

25  s χρόνιμ,ν. 
Χόγψ,ν.  μέρει 

26  s.  τόποις. 

27  ch.  5.  32. 
2S  ch.  1.  χί. 

29  αποκαλύ- 
πτω. 

30  s.  άττό,ν.9. 

31  ποιέω. 

32  Phi.3.  4. 
tt  τφ  πνεύ- 

μάτι·  s. 
πνεύ  μάτι 
άγίψ-η. 

't  ήμών.-η. 
4 al.  τδ  θεδ. 

33  ch.  5.  7. 


νος  κατά  την  4 δωρεάν 
τής  χάριτος  του  θεού 
*τήν  19δο θεΐσάν  μοι  κα- 
τά τήν  6 ενέργειαν  τής 
δυνάμεως  αυτού * 

8 Έμοι  τω  έλαχιστο- 
τέο ω πόντιον  b των  1 
d αγίων  1 ti 9έδόθη  ή χά- 
ρις αύτη , eiv\  το ΐς  ε- 
θνεσιν  εΰαγγελίσασθαι 
τον  10  άνεξιχνίαστυν 
ΐ2 πλούτον  τού  Χρις-ού, 

9 Και  14φωτίσαι  επάν- 
τας  1 τίς  ή μ*  κοινωνία 
τού  μυς-ηρίου  τού  άπο- 
κεκρυμμένυυ18  από  των 
αιώνων  έν  τω  θεω, 
τφ  τά  πάντα  2ο 'κτίσαν- 
τι  b διά  Ιησού  Χρι- 
στού ' I 

10  " Ινα  2ΐ  γνωρισθη 
e νύν  1 reus  2 ιάρχαΐς 
και  τ αΐς  έξουσίαις  έν 
τοΐς  24  έπουρανίοις,™ 
διά  τής  έκκλησίας,  ή 
πολυποίκιλος  σοφία  τδ 
θεού  · 

11  Κατίχ  28  τ τρόθεσι* 
30  των  αιώνων,  ήν  31  έ 
ποίησεν  έν  Χρις-ω^  Ίη 
σού  τω  Κυρίω  ημών  ’ 

Έν  ώ εχομεν  τη* 

II  παρρησίαν  καί  τη * 
προςαγωγήν  έν  32  πε 
π οιθήσει,  διά  τής  πίς-ε 
ως  αυτού. 

13  Διό  αίτυύμαι  μη 
έκκακεΐν  εν  ταΐς  θλί 
il/εσί  μου  υπέρ  υμών 
ήτις  ι έστι  δόξα  ϋυ· 
μών. 

14  Τοΰτου  χαριν  κάμ· 
πτω  τά  γόνατά  μν  προς 
τον  πατέρα  <:τυύ  Κυ· 
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ρίον  ημών  Ίησον  Χρί- 
στο υ,Ι 

15  Έ£  ον  πάσα  3 τ τα-  | 

τριά  εν  υυρανοΐς  % επί  I 
γης  ονομάζεται  * ^ 

16  Πι >α  5δώη  ύμΐν  κατά  5 
τον  πλούτον  της  δόξης  ί 
αντ3,  δυνάμει  '‘κραται-  ^ 
ωθηναι  διά  τ3  Πνεύμα-  * 
τος  *αντου,  εις  τον  9ε-  , 
σω  άνθρωπον' 

17  “Κ ατοικησαι13  τον  " 

Χριτόν  διά  της  πί·  j 
τέως  εν  ταΐς  καρδίαις  ι 
υμών  1 

13  Έν  αγάπη  ι^εοριζω-  J 
μένοι  κα\1 ιΒ  τεθεμελι-  1 
ωμίνοι  1 ϊνα  11  έξισχύ-  4 
σητε  18  καταλαβέσθαι  1 
συν  7 τάσι  τοΐς  άγίοις , 1 
τί  το  197 τλάτος,  και  μη-  1 
κος,  και  21  βάθος,  καί  ] 
ύψος  ' ·2 

19  Γνώναί 23  τε  την  2 

24  νπερβάλλουσαν  της  J 
γνώσεως  αγάπην  του  ί 
Χριτού , iVa  II  πληρω- 
θη τε  εις  παν  τό  28  7γΛ>7-  2 
ρωμα  του  θεού.  ~ 

20  Τώ  δε  δυνομένω  ^ 

υπέρ  ‘πάντα  ποιησαι  % 
2 ·2  υπέρ  εκ  περισσού  3 
ών  αίτούμεθα  η νοοϋ-  * 
μεν , κατά  την  δύναμιν 
την  29  ενεργουμενην  εν 
ήμ  ΐν,  _ ^ 3 

21  Αυτω  η δό\α  e εν  τη  t 
εκκλησία  ! ίί  ευ  Χριτ'ω  f 
Ίρσο?,  ει?  πάσα?  τα?  * 
}/ευεά?  rf  του  αίώνος  I 
των  αιώνων.  Άμην.  3 

Κε0.  <Γ.  3 

ΤΤαΡΑΚΑΑΩ  ουυ  υ- 
μάς  εγώ  ο δέσμιος  εν  ~ 


Κνρίω,  άζίως  περιπα - 
τησαΐ  της  ΐκλησεως  ης 
2 έκληθητε, 

2 Μετά  πάσης  4 ταπει- 
νοφροσύνης και  πραό- 
τητος , μετά  μακροθν- 
μ.ίας,  6 ανεχόμενοι  άλ· 
λήλων  εν  αγάπη  · 

3 Σπουδάζοντες  8 τρ- 
ρεΓυ  τρυ  ενότητα  του 
πνεύματος  εν  τω  *2συυ· 
δεσμω  της  είρηνης. 

4 "Ευ  σώμα  14  καί 
εν  Πνεύμα,  καθώς  και 
2 έκληθητε  εν  μια  έλ- 
πίδι  της  κλησεως  ίύ- 
μών  I 

5 Et?  Κύριος , μία  πί- 
ς-ις·  εν  βάπτισμα  * 

6 Ει?  Θεό?  και  πατήρ 
πάντων , ο επί  πάντων, 
και  διά  πάντων,  και  εν 
πάσιν  § υμΓυ. 

7 Έυί  όέ  εκάτψ  ημών 
5εδόθη  η χάρις  κατά  το 
μέτρον  της  δωρεάς  τον 
Χριτον. 

8 Διό  λέγει  * 28  Άνα- 
βάς39  ει?  ύψος,  **  ηχ- 
μαλώτενσε  υ13  αιχμα- 
λωσίαν, εκαϊ  1 6 εδωκε 
δόματα  tt  τοΐς  άνθρώ - 
ποις. 

9 Τό32  δε,  33άνέβη,  τί 
έστιν  εί  μη  ότι  και 
34κατέβη  Ιπρώτον 1 εις 
τά  κατώτερα  c μέρη  1 
της  γης; 

ίο  Ό 34  καταβάς,  αυ- 
τός έτι  καί  δ 33άναβάς 
νπεράνω  πάντων  των 
ουρανών,  ϊ να  πληρώση 
τά  πάντα. 

Π Καί  αυτός  5 εδωκε, 
τος  μεν j 39  άποτόλονς  ' 
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τους  δέ,  προφήτας ' τδ? 
δέ,  εΰα γγελις-άς  ’ τούς  ' 
δέ,  3 ποιμένας  και  διδα-  } 
σκάλονς ' c 

12  Προ?  τον  καταρτι-  4 

σμόν  των  αγίων , εί?  £ 
εργον  διακονίας,  εις  οί·  \ 
κοδομήν  του  σώματος  ' 
του  Χρίστου·  g 

13  Μέχρι  3 καταντή-  9 

σωμεν  οι  πάντες  εις  την 
ενότητα  της  πίστεως.  , 
και  της  έπιγνώσεως  τδ  ι 
νιοϋ  του  θεού , εις  ιιάν-  1 
δρα  τέλειον,  εις  μέτρον 
ΐ3  ηλικίας  του  t 7γΛ λ?-  { 
ρώματος  15  του  Χρι-  | 
στον.  r 1 

14"}να  μηκέτι  17 ώμεν  1 
18  νήπιοι,  ι9κλνδωνιζό-  J 
μενοικα'ι  20 περιφερόμε ■ 2 
νοι  παντ'ι  άνέμιρ  της  2 
διδασκαλίας,  έν  τη  κυ  '2 
βεία  των  άνθρώπω ν,  έν  2 
2ΐ  -πανουργία  προς  την  2 
23  μεθοδείαν  της  ^πλά-  + 
νης'Χ  + 

15  ’Αληθεύοντες 27  ||  δέ  2( 

εν  αγάπη,  ^αΰξήσωμεν  § 
εις  αυτόν  ^τά  πάντα, 
ος  ι,,εστιν  η κεφαλή.  2 
db  I Χριστός'  II 

16  ’Ε£  ού  παν  το  σώ-  2, 

μα  **  συναρμολογού-  2ί 
μενον  καί  σνμβιβαζό-  *' 
μενον  διά  πάσης  αφής  (< 
τρ?  έπιχορηγίας,  eKar'  ί 
ένέργειαν 1 έν  μέτρο)  * 
ενός  έκαστον  tt  μέρους  . 
την  αΰξησιν  τον  σώμα - 3' 
τυς  ποιείται , εις  οικο-  f 
δομήν 3ΐ  εαυτόν  έν  αγά  3 
πη.  ^ 

17  Τούτο  ονν  λέγω  3‘ 
και  *■  μαρτνρομαι  έν  ~ 
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Κυρίου,  μηκέτι  υμάς  πε· 
ριπατεΐν,  καθώς  καιτά 
c λοιπά  ι ν’έθνη  περιπα- 
τεΐ , έν  *ματαιότητι  τδ 
νοός  αυτών  ’ 

18  Έσ ποτισμένοι  8 τη 
6διανοία,  ^οντες  7 άπ- 
ηλλοτριωμενοι  της  ζω- 
ής τδ  θεού,  διά  την  ά- 
γνοιαν την  ι7  ονσαν  έν 
αύτοΐς , διά  την  87 τώρω- 
σιν  της  καρδίας  αυτών 

19  Ο ϊτινες  * 10  άπηλ- 
γηκότες  εαυτούς  ι<1παρ· 
έδωκαν  τη  *4  άσελγεία, 
εις  έργασίαν  άκαθαρ- 
σίας  πάσης  έν  14  πλεο- 
νεξία. 

20  Υμείς  δέ  ούχ  όν- 
τως 22 έμάθετε  τον  Χρι- 
στόν ' 

2!  Εΐγε  αυτόν  <ίίήκού- 
σατε , καί  εν  αυτω  2β  £. 
διδάχθητε , καθώς  17έ- 
Γίν  αλήθεια  έν  τω  §Ίρ· 
σου  · 

22  Άποθέσθαι 2*  υμα? 
κατά  την  προτέραν 
ανατροφήν  τον  παλαι- 
όν άνθρωπον  τον  φθει- 
ρόμενον  κατά  τάς  επι- 
θυμίας τής  άπάτης  * 

23  Άνανεονσθαι  30  δέ 
τω  πνεύματι  του  νοός 
υμών , 

24  Και  ένδύσασθαι  τον 
καινόν  άνθρωπον , τον 
κατά  θεόν  κτισθέντα 
έν  δικαιοσύνη  χ όσιό 
τητι  τής  αλήθειας. 

25  Διό  ^άποθέμενοι  τό 
χΐ/ευδος.  λαλεΐτε  άλή- 
θειαν  έκας-ος  μετά  του 
πλησίον  αυτό'  όπ17έ- 
σμέν  άλλήλων  μέλη. 
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26  Όργίζεσθε ,1  καί  μη 
αμαρτάνετε ‘ δ ί?λ£ος  μά 
έπιδυέτω  επί  τω9παρ- 
οργισμώ  νμών 

27  Μρτε  sJt δοτέ  τόκον 
τω  διαβόλω. 

28  'Ο  κλεπτών  μηκέ- 
τι  κλεπτέτω,  μάλλον 
δε  κυπιάτω , εργαζόμε- 
νος * το  άγαθόν  ταΐς 
χερσίν , ινα  εχη  11  με- 
ταδιδόναι  τω  χρείαν 
εχοντι. 

29  Πας  λόχος  is σαπρός 
έκ  τον  στόματος  νμών 
μη  εκπορευέσθω  ' άλλ’ 
ftrt?  άχαρος  7τρό$  '■^οι- 
κοδομήν της  tu  χρείας, 
ίνα  5 όω  χάριν  τοΐς 
άκονουσι. 

30  Και  μη  19  λυπείτε 
το  Πνεύμα  το  άγιον  τ$ 
θεόν,  εν  ω 21  εσφραγί- 
σθητε  εις  ημέραν  22 άπο - 
λυτρώσεως. 

31  Πάσα  ^πικρία,  καί 
θυμός,  καί  όργη,  καί 
25  κραυγή , καί  βλαςφη- 
μία  21  άρθήτω  άφ ’ υ- 
μών, συν  πάσρ  κακία. 

32  Γίνεσθε™  δέ  εις  αλ- 
λήλυνς  χρηστοί,  2 9 ευ- 
σπλαγχνοι,  χαριζόμε- 
νοι  εαντυΐς , καθώς  καί 
31  δ θεός  εν  Χ.ριστω 
"έχαρίσατο  II  ύμΐν. 

Κεφ.  ε'. 

ΓίΝΕΣΘΕ28  ow  35μ(. 
μηταί  τον  Θεού,  ύς  τε'- 
κνα  άχαπρτά  ; 

2 Καί  περιπατεΐτε  εν 
αγάπη,  καθώς  καί  δ 
Χριστός  38  ήγάπησεν 
ημάς , καί  2 παρέδωκεν 


εαντον  νπερ  ημών 
4 προςφοράν  καί  θυσίαν 
τω  Θεω,  εις  *όσμην  "'εν- 
ώ  δίας. 

3 Πορνεία  δε  καί  πά- 
σα άκαθαρσία  <7  8 πλεο- 
νεξία μηδ'ε  9 όνομαζέ- 
σθω  εν  ύμΐν,  καθώς 
10  πρέπει  άγίοις · 

4 Καί  αίσχρότης , και 
μωουλογία , ?/  ευτραπε- 
λία, τα  οϋκ  12 άνηκοντα , 
αλλά  μάλλον  14  εύχα- 
ριστία  · 

5 Τούτο  χάρ  ί 16  έστε 
γινώσκοντες , δτ£  πάς 
18  κόρνος,  }}  ακάθαρτος , 
17  %°πλεανέκτης,  §ός  ι^έ- 
Γ£ν  ειδωλολάτρης ονκ 
εχει  κληρονομιάν  εν  τη 
βασιλεία  τον  Χρίστον 
καί  θεόν. 

6 Μηδείς  υμάς  άπα- 
τάτω  24  κενοΐς  λόγοις  · 
0£α  ταντα  χάρ  έ'ρχε- 
τα£  ή όρχρ  τον  θεόν 
επί  τους  28  υιούς  της 
απείθειας. 

7 Μρ  ουν  28  χίνε- 
σΘε  30  σνμμέτοχοι  αυ- 
τών. 

8 Ύίΐ τε  γάρ  ποτέ  σκό- 
τος.,32  νυν  όέ  φως  εν 
Κυρίω  · ώς  τέκνα  φω- 
τός περιπατεΐτε  ' 

9 ('Ο  χάρ  καρπός 
του  **  Πνεύματος  34  εν 
πάσρ  άγαθωσυν η καί 
δικαιοσύνη  καί  αλή- 
θεια) 

10  ‘Αοκιμάζοντες  3S  τι 
ιβ  έστ£ν  3ΐ  ενάρες-ον  τω 
Κυρίω. 

11  Καί  μι)  39  συγκοι- 
νωνείτε τοΐς  εργοις 
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το ΐς  * 1 ακαρπυις  τον 
σκότονς , μάλλον  όέ  και 
3 έλέγχετε. 

12  Τά  χάρ  κρνφη  γι- 
νόμενα νπ  αυτών , αι- 
σχρόν s ές-ι  και  λέγειν. 

13  Τά  άέ  πάντα  $έλεγ- 
χόμενα , υπό  του  φω- 
τός φανερυυται  * παν 
γάρ  το  φανερούμενον, 
φως  *έστι. 

Η Δίό  λεγει · ·|ΓΕ^«- 
ραι  b καθεύδων , και 
"‘άνάς-α  εκ  των  νεκρών, 
και  **»επ ιφανσει  σοι  b 
Χριστός. 

15  Βλέπετε  tt  ονν  πώς 
10άκριβώς  πεοιπατεΐ- 
τε·  μη  ως  άσοφοι , άλλ’ 
ως  σοφοί  ’ 

16  Εξαγοραζόμενοι 12 
τον  καιρόν , ότι  ai 
ημέραι  13πονηραί  5 εί- 
σι. 

17  Δίά  τούτο  μη  15  γί· 
νεσθε  ” άφρονες , αλλά 
συνιέντες  τί  τό  θέλημα 
τόν  Κυρίου. 

18  Καί  μη  19 μεθνσκε- 
σθε  οίνω,  εν  ώ δ έ- 
στιν  άσωτία,  ' άλλα 
πληρουσθε  εν  ΙΙνεύμα 
τι  * *t 

19  Ααλουντες  εαυ- 
τό ΐς  *νφαλμο  ΐς  και 
νμνοις , και  ωδαΐς  πνευ- 
ματικαΐς  ' 21  αδοντες  3ζ 
φάλλοντες  'έν  *§  rjj 
καρδία  υμών  τω  Κυ- 
ρ  ίω  · 

20  Έ,νχαρις'δντες  πάν- 
τοτε υπέρ  πάντων,  έν 
ονόματι  τδΚυρίο  ημών 
Ίησον  Χρις-ον,  τω  Οεώ 
καϊ  πατρί  * 
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21  Ύποτασσόμενοι  2 
άλλήλοις  έν  φόβω 
+ θεού. 

22  Αί 4 γυναίκες , τοΐς 
ίδίοις  άνδράσιν  c νπο - 
τάσσεσθε,ΐχ  ως  τω  Κυ- 
ρ  ίω  ’ 

23  "Ori  b b I άνηρ  *έζΊ 
κεφαλή  της  γνναικός, 
ως  και  b Χρις-ός,  κεφα- 
λή της  εκκλησίας  ’ i j£I 
αυτός  *<·εστι\  σωτηρ 
τον  σώματος. 

24  ’Αλλ’  ώςπερ  η εκ- 
κλησία υποτάσσεται 
τώ  Χρις-ώ , ουτω  καί  αι 
γυναίκες 9 τοΐς  άίδίοις 1 
άνδράσιν  έν  παντί. 

25  Οί4  άνδρες,  άγαπα- 
τε  τάς  γυναίκας  εαυ- 
τών, καθώς  και  ο Χρι- 
ς-ός  11  ήγάπησε  την  έκ· 
κλησίαν,  ^ εαυτόν  πα- 
ρέδωκεν  υπέρ  αυτής' 

26  "\να  αυτήν  άγιάση, 
καθαρίσας  τώ  14  λυτρω 
τον  ίίνδατος  έν  μημά- 

π*δ§ 

27  "1  να  16  παραστήσρ 
1111  αντην  εαντω  ένδο- 
ξον, την  εκκλησίαν  μη 
εχονσαν  20  οπΐλον,  ϊ) 
ρυτίδα , η τι  τών  τοιά- 
των.  άλλ * ϊνα  5 rj  αγία 
και  άμωμος. 

28  Οντως  όφείλκσιν  οι 
άνδρες  άγαπαν  τάς  εαυ- 
τών γυναίκας,  ώ$·  τά 
εαυτών  σώματα.  *0 
άγαπών  την  εαντδ  γυ- 
ναίκα, εαυτόν  άγαπα. 

29  Ουδεις  γάρ  ποτέ 
την  εαντδ  σάρκα  έμίση- 
σεν,  άλλ’  εκτρέφει  και 
θάλπει  αντην,  καθώς 
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καί  δ * Κύριος  την  εκ- 
κλησίαν · 

30  "Ort  μέλη  3 έσμέν 
τού  σώματος  αϋτδ , άέκ 
της  σαρκός  αϋτδ , καί  έκ 
τών  όστέων  αυτού  ' I 

31  ’Αντϊ5  τούτου  7 κα- 

- αλείφει  άνθρωπος 

τον  πατέρα  αυτόν  και 
την  μητέρα , καί  9προ$- 
κολληθησεται  πρός  την 
γυναίκα  αυτού,  και  3ε- 
σονται  οί  δύο  εις  σάρ- 
κα μίαν. 

32  Τό  10  μυστήριον 
τούτο  μέγα  3 έστίν  ' 
εγώ  δε  λέγω  εις  Χρι- 
ς-όν , και  εις  την  εκκλη- 
σίαν. 

33  Πλή'ν  χ ύμεΐς  οί 12 
καθ’  ενα , έκαστος  την 
εαυτού  γυναίκα  ούτως 
άγαπάτω  ώς  εαυτόν  η 
δε  γυνή  13  'ίνα  14  φοβή- 
ται  τον  άνδρα. 

Κ εφ.  γ' 

X Α άτεκνα  υπάκουε- 
τε  τοΐς  γονεύσιν  υμών 
dlv  ΚυρίωΊ  τούτο  γάρ 
*εστι  i» δίκαιον . 

2Τ ίμα  τον  πατέρα  συ 
και  την  μητέρα  ’ (ητις 
3 εστίν  εντολή  πρώτη 
έν  επαγγελία  ·) 

3 "Ινα  εν  σοι  2ί  γένη- 
ται , καί  3έση  23  μακρο- 
χρόνιος §§έ7τί  τι)?  γης. 

4 Καί  i-  ο i πατέρες  μη 
35  παροργίζετε  τα  τέ- 
κνα υμών,  άλλ’  28  εκ- 
τρέφετε αυτά,  εν  29 παι- 
δεία καί  30  νυθεσία  Κυ- 
ρίου. 

5 Οί  δδλοι  ύπακούετε 
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τοι?  ΐκνρίοις  κατα  σαρ- 
κα,  μετά  άφοβου  καί 

• τρόμου , έν  4 άπλότητι 
της  καρδίας  υμών,  ώς 
τω  Χριστίμ. 

6 Μη  κατ'  6 όφθαλμο · 
δουλείαν  ώς  κάνθρ ωπά- 
ρεσκοι , άλλ’  ώς  δούλοι 

‘ ΰτουΙ  Χριστοί),  ποιδν- 
ι τες  τό  θέλημα  I τβ  Θε« 
έκ  ψυχής, 

7 Μετ’  ί8εΰι/οία?  άου- 
λεύοντες  § τω  Κυρίω,  ^ 

' οΰκ  άνθρώποις  ' 

8 Εί^ότε?14  δτι  Ι!$  εάν 
τι  έκα^ο?  ποίηση  άγα- 

• θόν,  τούτο  **κομιεΐται 

■ παρά,  bτoύ\  Κυρίου , 
είτε  άουλο?,  είτε  έλεΰ- 

’ ^ερ«?·χ 

9 Καί  οί  κύριοι  τά  αυ- 
τά ποιείτε  πρός  αντδς , 
ι5άνιέντεξ  τρν  1 6 απει- 
λήν είδότες  δτι  καί 

i tt  υμών  αυτών  ο Κύριός 
3έστιν  έν  ούρανοΐς , καί 
ι3προςωποληψία  οΰκ 
3εστι  παρ’  αύτω. 

10  Τό  λοιπόν,  d αδελ- 
φοί μου, lit  νοένδυναμδ- 
σθε  έν  Κυρίω,  καί  έν 
τω  νϊκράτει  τής  ισχύος 
αυτού. 

11  Ένδύσασθε  την  πα- 
νοπλίαν 24  τού  θεού, 

‘ πρός  τό  δύνασθαι  ν- 
ι μας  26  στήι  αι  πρός  τάς 

■ ,2"1  μεθοδείας  τού  διαβό- 
λου. 

\2"Οτιούκ3εςΊν^\\\\ή- 
■ μΐνή  πάλη  πρός  αίμαχ 
. σάρκα,31  αλλά  πρός  τάς 
Ιάρχάς,  πρός  τάς  έ£ου- 
' σίας,  πρός  τούς  κοσμο - 
I κράτορας  τού  σκότους 
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b τον  ιαίώνος  1 τούτον , 
προς  τά  3 πνευματικό, 
της  πονηριάς  εν  τοΐς 
* τουρανίοις.* 

13  Διά  τούτο  1 άναλά- 
βετε  την  πανοπλίαν  τη 
θεδ,  ι 'να  8δυνη θήτε  άν- 
τι^ήναι11  Ιεν  τη  ημέρα 
τη  πονηρά , καϊ  ίχπαντα 
42 κατεργασάμενοι  ε^ή- 
ναι.  I 13 

14  Στητε  13  e ονν  1 
15  περιζωσάμενοι  την 
^όσφνν  υμών  εν  άλη- 
θεία , και  ένδνσάμενοι 
τόν  19  θώρακα  τής  δι- 
καιοσύνης 

15  Και  w νποδησάμε- 
νοι  τους  πόδας  εν  ετοι- 
μασία του  ευαγγελίου 
τής  ειρήνης  · 

16  Έπι  πάσιν  Ί άνα- 
λαβόντες  τόν  θυρεόν 
τής  πίστεως , εν  ώ δν- 
νήσεσθε  πάντα  τά  βέ- 
λη του  22 πονηρού  τά 
23  πεπυρωμένα  24σ/?ε-, 
σαι  · 

17  Και  την  2®  περικε- 
φαλαίαν του  σωτηρίου 
23  d δέζασθε,Ι  II  και  την 
μάχαιραν  του  ΤΙνεύ- 
ματος , δ 28 έστι,ρήμα 
θεόν  1 

18  Διά  πάσης  προςευ- 
χής  και  δεήσεως  προς- 
ευχόμενοι  εν  παντί 
καιρω  εν  ΙΙνεύματι, 


και  εις  αυτό  c τούτοι 
2 άγρυπνονντες  έν  π α* 
ση  προςκαρτερήσει  και 
δεήσει  περί  πάντων 
των  αγίων, 

19  Και  υπέρ  εμού , 'ίνα 

μοι  1 6 δοθείη  8 λόγος 
έν  άνοίξει  του  στό- 
ματος μου  εν  10  παρρη- 
σία, γνωρίσαι  τό  μυ 
στηριον  e τον  ευαγγε- 
λίου · 1 ^ 

20  Υπέρ  ον  14  πρε- 
σβεύω έν  ι6άλύσει,  ίνα 
έν  αύτω  παρρησιάσω- 
μαι.  ως  δει  με  λαλήσαι. 

21  "I να  δέ  ειδήτε  καί 
ύμεΐς , τά  18  κατ  εμέ , 
τί  πράσσω,  πάντα  νμΐν 
γνωρίσει  Τ υχικός  b 
αγαπητός  άδελφός , καί 
πιστός  διάκονος  έν  Κν· 
Ρ“:>  - 

22  *'Ον  νΐεπεμψα  προς 
υμάς  εις  αυτό  τοντο , 
'ίνα  29  γνώτε  τά  περί 
ημών,  καί  παρακαλέση 
τάς  καρδίας  υμών . 

23  Ειρήνη  τοΐς  άδελ- 
φοΐς,  καί  αγάπη  μετά 
πίστεως  άπό  θεού  πα- 
τρός  καί  Κυρίου  Ιησού 
Χριστού. 

24  'H  χάρις  μετά  πάν- 
των των  άγαπώντων 
τόν  Κύριον  ημών  Ίη- 
σούν  Χρις-όν  έν  2-*  ά* 
φθαρσία.  Ι^Άμήν.Ι** 


ΠΑΥΛΟΥ  ΤΟΥ  ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 


Η ΠΡΟΣ  ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥΣ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ. 


ι — ρ Κεφ.  α . 

II ΑΥΛΟΣ  κα'ι  Τιμό- 
θεος όδλοι  Ίησοΰ  Χρί- 
στον, πάσι  το ΐς  άγίοις 
εν  Χριστώ  Ίησοΰ,  το  ΐς 
3 ουσιν  εν  Φ ιΧίπποις, 
* συν  επισκόποις  και 
διακόνοις  ' 

2 Χάρις  ύμΐν  και  ειρή- 
νη άπό  θεοΰ  πατρός 
ημών,  καί  Κυρίου  Ίησδ 
Χρίστου. 

3 Ευχαριστώ  τώ  θεώ 
με  έττι  πάση  τη  s μνεία 
υμών, 

4 ΙΠ άντοτε  εν  ττάση 
δεήσει  μου  υπέρ  πάν- 
των υμών  I μετά  χα- 
ράς την  δέησιν  ποιου 
μένος, 

5 Έττϊ  τί}  “ κοινωνία 
υμών  εις  τό  εύαγγεΧ 
ον,  από  πρώτης  ημέρας 
αχρι  του  νυν 

6 Πε7τοιέ?α>513  αυτό  τδ· 
το,  ότι  δ 14  έναοξάμε- 
νυς  εν  ύμΐν  εργον  αγα- 
θόν, ι5έπ ιτελέσει  άχρις 
11  ημέρας  Ίησοΰ  Χρι- 
στοΰ  ’ 

7 Καθώς  3 έστι  δί- 
καιον εμοι  τοΰτο  φρο- 
νεΐν  υπέρ  πάντων  υ- 
μών, διά  τό  εχειν  με 
εν  τή  καρδία  υμάς,  εν 
τε  τοΐς  ^δεσμοΐς  μου, 
**  και  τη  1 άποΧογία, 


και  * βεβαιώσει  τον 
εύαγγεΧίου,  4 συγκοι 
νωνονς  μου  της  χάρι- 
τος  πάντας  υμάς  3 όν- 
τας. 

8 Μάρτυς  γάρ  μον 
3 d ές-ιν\  b θεός,  ώς  επι- 
ποθώ  πάντας  υμάς  εν 
σπΧάγχνοις  Ίησδ  Χρι- 
στοΰ. 

9 Καί  τοΰτο  προςευ - 
χομαι,  ινα  ή άγάπη 
υμών  ετι  μάΧΧον  και 
μάΧΧον  περισσεύη  εν 
έπ  ιγνώσει  και  πάση 
6 αίσθήσει  * 

10  Εις  τό  1 δόκιμά- 
ζειν  υμάς  τά  8 διαώέ- 
ροντα,  'ίνα  3 ήτε  9 ειλι- 
κρινείς και  10  άπρόσκο- 
ποι  εις  ημέραν  Χρι - 
στοΰ  ' 

U ΠεπΧηρωμένοι 
§ καρπών  δικαιοσύνης 
τών  διά  ΊησοΰΧρι~οΰ, 
εις  δόξαν  και  έπαινον 
II  θεοΰ. 

12  Γ ινώσκειν  δε  υμάς 
βονΧομαι , άδεΧφοι,  ότι 
τά  κατ’  έμε  μάΧΧον  εις 

προκοπήν  τοΰ  εναγγε - 
Χίον 23  εΧήΧυθεν. 

13  "Ω,ςτε  τούς  18  δε- 
σμούς μου  φανερούς  εν 
Χριστώ  2ΐ  γενέσθαι  εν 
ό X ω τώ  2ο  πραι τωρ ίω , 
% το  ΐς  \οιποΐς  ^ πάσι * 
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14  Καί  roos  7 τλείονας 
τών  αδελφών  εν  Κυ- 
ρία), 1 πεποιθότας  τοΐς 
δεσμυΐς  μν,  περισσοτέ- 
ρους τολμάν  ζ άφι ίβως 
τον  λόχον  λαλεΐν.ί 

15  Ύινίς  μεν  καϊ  δια 
φθόνον  και  έριν  ■ τινίς 
δε  και  δι’  ευδοκίαν  τον 
Χρις~ό ν κηρύσσυνσιν. 

16  *-*  Οί  μεν  εξ  ερι- 
θείας  τον  Χρις-όν  κατ- 
αγγέλλουσιν  ι-  ούχ 
άγνως,  υίομενοι  θλΐψιν 
tt  ε7 τιφέρειν  τοΐς  δε- 
σμοΐς  μου" 

17  β Ot  δε  εξ  άγάπης, 
είδότες  ότι  εις  άπολο- 
γίαν  του  ευαγγελίου 
κείμαι. 

18  Τι  γάρ  ; 15  πλην 
π αντί  τρόπο ),  είτε  προ- 
φάσει ,16  είτε  αλήθεια , 
Χριστός  καταγγέλλε- 
ται ' και  εν  τούτο)  χαί- 
ρω, άλλα  και  χάρήσο- 
μαι. 

19  Οπ5α 18  γάρ  ότι 

τούτο  μοι  18  άποβησε- 
ται  εις  σωτηρίαν  διά 
της  υμών  δεήσεως,  και 
®ι  έπ ιχορηγίας  τού 

"Πνεύματος  Ιησού  Χρι- 
στού ' 

20  Κατά  την  1111 423  άπο- 
καραδοκιαν  και  ελπίδα 
μου , ότι  εν  ούδενι  αί- 
σχννθήσομαι , αλλ’  εν 
πάση  παρρησία , ώ? 
πάντοτε , και  νύν  μεγα- 
λννθήσεται : Χρι^όςέν 
τω  σώματί ' μου , εϊτε 
διά  ζωής , είτε  διά  θα- 
νάτου. 

21  Έμοι  γάρ  τό  α8ζην, 


*Χρις·ός"  και  τό  ^άπο 
θανεΐν,  κέρδος. 

22  Εί  δε  4 τό  α8ζην  εν 
σαρ/ci,  τούτο  μοι  καρ- 
πός 5 έργου , και  τί 
αιρησομαι  ου  6 γνωρί- 
ζω 

23  Συνέχομαι 1 tyap 
εκ  τών  δύο,  την  8έπιθυ- 
μίαν  §έχων  εις  τό  9άνα- 
λϋσαι,  και  σνν  Χριστώ 
είναι ' πολλώ  1!  μάλλον 
ι°  κρεΐσσον  · 

24  Τό  δε  έπιμένειν  civl 
τη  σαρκι,  άναγκαιότε- 
ρον  ίί1δι  υμάς. 

25  Και  13  τύτο  ιπ εποι- 
θώς  18  οιδα  ότι  μενώ  £ 
“ 14  συμπαραμενώ  πά- 
σιν  υμΐν,  εις  την  υμών 
προκοπήν  και  χαράν 
της  πίστεως  ' 

26  "I να  τό  π καύχημα 
υμώνπερισσεύη  εν  Χρι 
ς·ω  Ιησού  εν  έμοι , διά 
της  έμης  παρουσίας  πά- 
λιν προς  υμάς. 

27  Μ όνον  2ο άξίως  τού 
ευαγγελίου  τού  Χ^>ι- 
ς-ού  22τγ ολιτεύεσθε,  'ίνα 
είτε  24  έλθών  χ,  ι8ϊδών 
υμάς , εϊτε  *ϊ**άπών, 
άκούσω  τά  26  7rrpl 
υμών , ότι  2ΐ  ς-ήκετε  εν 
ένι  πνεύματι , μια  "ψυ- 
χή συναθλούντες  τη 
πίστει  τού  ευαγγελί- 
ου ’ 

28  Καϊ  μη  πτυρόμενυι 

εν  μηδεν'ι  υπό  τών  άν- 
τικειμένων  ητις  *tav- 
τοΐς  μέν  έστιν  ένδειξις 
άπωλείας , *§  ύμΐν  δϊ 

σωτηρίας,  και  τούτο 
από  θεού " 
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29  "Οπ  νμΐν  1 έχαρι 
σθη  * το  υπέρ  Χρις-οϋ, 
ον  μόνον  τό  εις  αυτόν 
πιστεύειν , αλλά  και  τό 
ύπέρ  αυτόν  πάσχει ν * 

30  Τον  αυτόν  dj/ώνα 
ϊχοντες  οίον  νϊδετε  εν 
έμοί,  και  νυν  ακούετε  έν 
έμοί. 

Κεφ.  β\ 

Pii  τις  ονν  9παράκλη· 
σις  εν  Χοις-ω,  εΐ  II  τι 
11  παραμύθιον  άγάπης , 
ει  τις  ι3κοινωνία  ΐΐνεύ- 
ματος , εϊ  **τινα  σπλάγ- 
χνα και  14οίκτιρμοί , 

2 Πληρώσατε  μον 
την  χαράν,  ίνα  τό  αυτό 
ι~·  φρονητε,  την  αυτήν 
άγάπην  εχοντες,  σύμ- 
ψνχοι,  τό  εν  φρονούν- 
τες  · 

3 Μηδέν  κατά  ι9εοί- 
θειαν  η κενοδοξίαν , αλ- 
λά τη  20  ταπεινοφροσύ- 
νη άλλήλονς  21  ηγούμε- 
νοι 22 υπερέχοντας  εαυ- 
τών. 

4 Μη  23τά  εαυτών  +ί  έ- 
καστος §§  σκοπείτε , αλ- 
λά c /cat  1 II II  τά  ετέρων 
*ΙΙ  έκαστος. 

5 Τούτο  c j/αρ  · 1}0οο· 
νείσθω  έν  νμΐν  δ και  εν 
Χριστώ  Ιησού  ' 

6 *Ος'  έν  μορφή  θεόν 
ύπάρχων , ονχ  άρπαγ^- 
μόν  *ιήγήσατ ο τό  24 εί- 
ναι Ίσα  θεω  * 

7 Άλλ’  εαυτόν  έκένω- 
σε , μορφήν  δούλου  λα- 
/?cov,tli  έν  όμοιώματι 
άνθρώπων  }§  γενόμε- 
νος. 


11  Wis.  3.  1S. 

12  S.  έστι. 

13  ch.  1.  5. 
τις-1. 

14  Ro.  12.  I. 

16  υπακούω. 

17  Ro.12.3,16. 
tt  μν  μ.φ  καί 
τρόμο  ,τήν-η 

18  Ro.  2.  9. 

19  ch.  1.  16. 

20  Ac.  20.  19. 

21  ήγέομαι. 

22  c.  3.  8;  4.7. 

23  s.  μόνον. 

‘ ‘ ί'κασ τ oi-77 
§§<τκο7Γδντε?· 

24  είμί.  [a. 
ίΙ!|έτέρων·ε«/ι. 
S"ot  Tsro0po· 
νεϊτε  έν-?ι. 

f θεός-/ι. 

* j ένεργεΐν. 
'Υπέρ  τής 
ευδοκίας 
πάντα-Ίχ. 

§ όργής-η. 
ΙΙεκαστοΐ.-α. 
al.  e.  al. 
transp. 
t+  φρονεϊτε-ΐ. 
f§  μέσον-h. 
tll  λαβών- 
iv-n. 

ί^γενόμενος- 

καΐ-η. 


S Και  3 σχήματι  3 εύ- 
ρεθείς  ως  τ άνθρωπος, 
4 έταπείνωσεν  εαυτόν, 
γενόμενος  ~ υπήκοος  μέ- 
χρι θανάτου,  θανάτου 
δε  σταυρού. 

9 Διό  και  ο θεός  αυ- 
τόν 8 υπερύψωσε,  και 
1έχαρίσατο  αντώ  § όνο- 
μα τό  ύπέο  παν  όνομα  * 

10  "Ινα  έν  τω  όνόματι 
Ίησΰ  παν  γόνυ  κάμψη 
έπουρανίων  και  έπιγεί - 
ιο ν και  καταχθονίων  ’ 

11  Και  πάσα  γλώσσα 
εξομολογήσηται  ότι 
Κύριος  Ιησούς  ι2Χοι- 
ς’ός,  εις  δόξαν  θεού  πα- 
ν  ρός. 

12" Αγαπητοί  μν, 
καθώς  πάντοτε  15  υπη- 
κυύσατε,  μη  etb?l  έν 
τη  παρουσία  μον  μό- 
νον, αλλά  νύν  πολλω 
μάλλον  έν  τη  Απουσία 
ϋ μον,  μετά  φόβον  και 
τρόμου  την  εαυτών 
σωτηρίαν  ι9κ ατεργάζε- 
σθε  · 

13  *ΓΟ  θεό?  γάρ  24  ε- 
στιν  ο ένεργών  έν  νμΐν 
και  τό  θέλειν  και  τό 
#ί  ένεργεΐν,  υπέρ  της 
ευδοκίας. 

14  Π άντα  ποιείτε  χω- 
ρίς *§  γογγυσμών  καί 
διαλογισμών  ' 

15  "I να  γένησθε  ά- 
μεμπτοι καί  Ακέραιοι, 
τέκνα  θεού  Αμώμητα 
t§  έν  μέσω  γενεάς  σκο- 
λιάς^καί  διες-ραμμένης’ 
έν  οίς  φαί νεσθεως  φω- 
στήρες εν  κόσμω, 

Λ όγον  ζωής  έκε- 
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χοντες ' εις  καύχημα 
εμυϊ  εις  ημέραν  Χρις-ό, 
ότι  οίκ  εις  κενόν  3 έδρα - 
μον , ουδέ  εις  κενόν 
ζέκοπίασα ' 

17  Άλλ’  εί  και  6 σττίν- 
δομαι  έπί  rj)  Ουσία  καί 
λειτουργία  τής  πίς-εως 
υμών,  χαίρω  και  συγ- 
χαίρω πασιν  ύμίν. 

18  Το  <5’  αυτό  καί 
νμεΐς  χαίρετε , καί  συγ- 
χαίρετε μοι. 

19  Ελπίζω  δε  εν  Κυ- 
ρίω Ίησυ,  Τιμόθεον  τα- 
χέως 13  7 τέμψαι  ύμΐν, 
Ίνα  κάγώ  § ενψυχώ, 
1S  γνές  τα  περί  υμών. 

20  Ο ύδένα  γαρ  έχω 
ι^ίσόψυχον,  δςτις  γνη- 
σίως  τα  περί  υμών  με- 
Οίμνησεΐ. 

21  Οί  πάντες  γαρ  τα 
εαυτών  ζητυύσιν , ον 
*-*τά  τού  Χριστού  Ιη- 
σού. 

22  Την  δί  19  δοκιμήν 
αυτού  γινώσκετε,  ότι 
ώς  πατρί  τέκνον , συν 
έμοί  ζιέδόλευσεν  εις  τό 
ευαγγελίαν.  ^ y 

23  Τούτον  μεν  ονν  ελ- 
πίζω ι3πέμψαι.  ως  αν 
33  άπίδω  τα  περί  έμέ, 
35  έξαυτης. 

24  Πέποίθα31  δε  έν 
Κυρίω,  ότι  καί  αυτός 
ταχέως  §§38έλεΰσο- 
μαι. 

25  ’ Αναγκαΐον  δε  39  rj- 
γησάμην  Έπαφρόδι- 
τον  τον  άδελφόν  καί 
σννεργον  καί  ?°συ£*ρα· 
τιώττην  αου,  ύμών  δε 
1 απόστολον,  καί  λει- 


τουργόν της  χρείας 
μου , 13  πέμψαι  προς 

υμάς  ’ 

26  Επειδή  4 έπιποβών 
5 ήν  πάντας  υμάς ,* 
καί  7 άδημονών , διότι 
6ήκούσατε  ότι  9ήσθέ- 
νησε. 

27  Και  γαρ  9 ησθένησε 
παραπλήσιου  Ιθανάτω· 
άλλ’  δ θεός  αυτόν  ήλέ- 
ησεν'ί0  οΰκ  αυτόν  δέ 
μόνον , άλλα  καί  έαέ, 
'ίνα  μη  λύπην  επί  { λΰ- 
πη  11σχώ. 

28  Σπνδαιοτέρ ως1*2·  βν 
i3  έπεμψα  αυτόν , ϊνα 
1*ίδόντες  II αυτόν  πάλιν, 
χαοητε,  κάγώ  άλυπο- 
ι  » ρος  6 ύ. 

29  Προ^άέχεσθε  47  ονν 
αυτόν  εν  Κυρίω  μετά 
πάσης  χαράς,  καί  τούς 
τοιούτονς  18  εντίμους 
εχετε  * 

30  " Οτι  διά  τό  έργου 
d τού  Xpis"yltt  μέχρι 
θανάτου  ™ηγγισε  ίίπα- 
ραβονλευσάμενος  τη 
ψυχή,  Ίνα  άναπληρώση 
τό  υμών  33 υστέρημα 
της  πρός  με  34  λειτουρ- 
γίας. 

Κεφ.  /. 

1 Ο λοιπόν , αδελφοί 
μου , χαίρετε  έν  Κυρίω. 
Τα  αυτά  γράφειν  ύμΐν, 
έμοί  μεν  ούκ  36  οκνη- 
ρού, ύμΐν  δε  1111  ασφα- 
λές. 

2 Βλέπετε  τους  κύνας , 
βλέπετε  τους  κακούς 
έργάτας , βλέπετε  την 
κατατομήν. 
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S Ημείς  γάρ  “ εσμεν  η 
περιτομή , οι  πνεύματι 
*θεω  λατρενοντες , κα'ι 
ίκαυχώμενοι  εν  Χρις-ω 
Ιησού,  και  όκ  εν  σαρκι 
Ίπεποιθότες  ' 

4 Κ αίπερ  εγώ  3 εχων 
πεποίθησιν  και  εν  σαρ- 
κί.  Εϊ'τις  δοκεΐ  άλλος 
2 πεποιθέναι  εν  σαρκι, 
εγώ  μάλλον’ 

5 § Π εριτομή  όκταή μέ- 
ρος, εκ  γένους  'Ισραήλ, 
φυλής  Βενιαμίν,  Έ- 
βραΐος  εξ  ' Εβραίων , 
κατ ά νόμον  Φαρισαίος , 

6 Κατά  ζήλον  διώκων 
την  εκκλησίαν,  κατά 
δικαιοσύνην  την  εν  νό- 
μο> 9 γενό μένος  άμεμ- 
πτος. 

7 e Άλλ’1  άτινα  “ ήν 
μοι  κέρδη,  ταϋτα  ήγη- 
μαι  διά  τον  Χριστόν 
13  ζημίαν. 

8 ’Αλλα  +ί  μενούνγε 
και  ηγούμαι  πάντα  ζη- 
μίαν 11  είναι  διά  τό 
νπερέχον  της  γνώσεως 
Χρις-οϋ  Ιησού  τδ  Κυ- 
ρίου μου,  δι ’ δν  2*  T £ 
πάντα  23  έζημιώθην,  ^ 
ηγούμαι  28  σκύβαλα 
“ είναι,  ΐνα  Χριστόν 
29  κερδήσω, 

9 Και  *°εύρεβώ  εν  αύ- 
τώ,  μη  εχων  έμην  δι- 
καιοσύνην την  εκ  νόμο, 
άλλά  την  διά  πίστεως 
Χριστού,  την  έκ  θεού 
Υ)  δικαιοσύνην  e Ιπι  τη 
πίστεί’ I *t 

10  Τ5  34  γνώναι  35  αυ- 
τόν, και  την  δύναμιν 
της  άναστάσεως  αύτδ , 


A.  D.  62. 

* θεοΰ-t. 

1 κανχάομαι 

2 πεί'άω. 

3 s.  είμι. 

4 καταντάω. 
f συμμορφι- 

ζόμενος-h. 

5 λαμβάνω. 

6 s.  βραβεία. 
+ η δεδι- 

καί  ομαι,-f. 

7 τελειόω. 

§ περιτομη-α 

8 καταλαμ- 
βάνω. 

II  Χριστά. -α. 

9 γίνομαι. 

**  οϋπω-η. 

10  s.  ποιώ. 

11  άμί. 

ΐΐ  κατασκό- 
πων-η. 

12  Job  16.  12. 

13  Ac.  27.  10. 

14  Ro.  12.  13. 

16  1 Co.  9.  24. 

17  Jno.8.23. 

18  Ro.  11.  29. 

19  Mit.5.48. 

20  s.  εσμεν. 
++  μεν  οΰν-α 

21  s.  κατά. 

22  c.  1.7;  2.2. 

23  ζημιόω. 

24  αποκαλύ- 
πτω. 

25  ώθάνω. 

26  s.  δει. 

27  Ac.  21.24. 
23  Eccl.  27.4. 

29  Mat.  16.26. 

30  ευρίσκω. 

32  2Co.10.13. 
§§  Vide  Αρρ. 

33  Jno.  20.25. 

34  s.  ενικά. 

35  γινώσκω. 
*t  al.iv  πίςει 
illi  ίτεοως,  s. 

κατά  τί)ν 
σάρκα. -f. 
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j καί  την  κοινωνίαν  των 
I παθημάτων  αυτού , συμ · 
μορφούμενος  t τω  θανά- 
, τω  αΰτου  ’ 

π Et  πως  4 καταντή- 
\σω  εις  την  εξανάς-ασιν 
| των  νεκρών. 

• 12  Οΰχ  οτι  ήδη  5 έλα- 
βον,β  ί //  ηδη  1 τετε- 
λείωμαι  ’ διώκω  δί  εί 
και  8 καταλάβω,  έφ ’ 
ώ και  8 κατελήφθην 
ύπό  II  τού  Χριστό  Ιη- 
σού. 

13  Αδελφοί,  εγώ  εμαυ - 
τον  **  ού  λογίζομαι 
8 κατειληφέναι  ’ 

14  "Et/  δε,  τά  μεν 
όπίσω  επιλανθανόμε- 
νος,  τοΐς  δέ  έμπροσθεν 
έπεκτεινόμενος,  tttcara 
ι2  σκοπόν  14  διώκω  έπι 
τό  16  βραβεΐον  τής 

πάνω  18  κλήσεως  τού 
θεού  εν  Χριστά  Ίη· 
σού. 

1 15  ν Οσοι  ονν  19  τέλει- 
|ot,  20  τούτο  φρονώμεν  * 
καί  εί  τι  ετέρους  φρο- 
νείτε.22  και  τούτο  b 
Θεό$  ύμΐν  24  άποκαλύ- 
φει. 

16  Πλχμ/  εις  8 **^έφθά- 
σαμεν ,2δ  τώ  αϋτω  ς-οι- 
χειν^  κανόνι,  τό 
αυτό  φρονεΐνΛ  §§ 

17  Συμμιμηταί  ^ μου 
9γίνεσθε,  αδελφοί,  και 
σκοπείτε  τούς  ούτω πε- 
ριπατώντας. καθώς  έχε 
τε  33  τύπον  ημάς. 

18  Πολλοί  γάρ  περί 
πατούσιν.\\\\  ούς  πολλά 
κις  έλεγον  ύμιν,  νύν  δε 
και  κλαίων  λέγω,  τούς 


ΠΡΟΣ  ΉΛΙΠΙΙΗΣΙΟΤΣ.  TV. 

εχθρούς  τού  ς·ανρ3  τού  Α.  D 

Χρίστον  ' ~ 

19  *£ίν  τό  τέλος  άπω-  *κνρίω 
λεία , ών  ο θεός  η κοι-  ,το,τ£λ 
λία,  καί  ή δόξα  εν  τη 
αισχύνη  αυτών , οι 
τα.  1 επίγεια  φρονούν- 
τες 


20  Ημών  γάρ  τό  3 πο- 

λίτευμα εν  ^ ούρανοΐς 
υπάρχει , 3 εξ  ου  καί 

σωτήρα  1 άπεκδεχόμε- 
θα  Κύριον  Ίησούν  Χρι- 
στόν · 

21  'Ός  9 μετασχηματί- 
σει τό  σώμα  της  40  τα- 
πεινώσεως  ημών,  * εις 
τό  1ιγενέσθαι  αυτό  I 
13  σύμμορφον  τω  σώμα- 
τι  της  δόξης  αυτού, 
κατά  την  45  ενέργειαν 
τού  δύνασθαι  αυτόν 
και  ύποτάξαι  εαυτω  τα 
πάντα. 

Κ εφ.  δ'. 

Ώστε,  άδελφο r μου 
άγαπητοϊ  και  έπιπό- 
θητοι,  χαρά,  και  στέ- 
φανός μου,  ούτω  19στή- 
κετε  εν  Κυρίω,  αγαπη- 
τοί. 

2 § Έ,ύωδίαν  παρακα- 
λώ, και  Συντύχην  πα- 
ρακαλώ τό  αυτό  φρο- 
νειν  εν  Κυρίω. 

3 ||  Και  ερωτώ  καί  σε, 
**  σύζυγε  25  γνήσιε, 
21 συλλαμβάνω  αυταΐς, 
α'ίτινες  εν  τω  εύαγγε- 
λίω  31  συνήθΊκησάν  μοι , 
μετά  και  Κλήμεντος,  ^ 
τών  λοιπών  συνεργών 
μου,  ων  τά  ονόματα  εν 
βίβλω  ζωής. 
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4 Χαίρετε  εν  * Κυριω 
πάντοτε  ’ πάλιν  εοω, 
χαίρετε. 

5 Το  2 επιεικές  ύαών 
4 γνωσθήτω  πάοιν  αν · 
θρώποις  * ό Κύριος  εγ- 
γύς. 

6 Μ/7<5έν  β μεριμνάτε  * 
άλλ’  έν~  παντι^  8 τρ 
προςευχτ]  και  τρ  δεή- 
σει  μετά  ευχαριστίας 
τά  αιτήματα  υμών 
γνωριζέσθω  προς  τον 
Θεόν  * 

7 Και  η ειρήνη  του 
θεού,  η ^ ύπερέχουσα 
πάντα  νουν,  14  φρου- 
ρήσει τάς  καρδίας  υ- 
μών και  τά  t νοήματα 
υμών  εν  Χριστφ  ’ Ιη- 
σού. 

8 Τό  λοιπόν,  άδελφοί , 
όσα  π έστιν  αληθή , 
δσα  18  σεμνά,  δσα  δί 
καια,δσα  ^άγνά,  οσα 
2*  προςφιλή,  δσα  εύφη- 
μα, εϊ  τις  αρετή  και  ει 
τις  έπαινος, t ταύτα  λο - 
γίζεσθε ' 22 

9 ηΑ  καί  23  εμάθετε, 
καί  24  παρελάβετε,  καί 
26  ήκούσατε , καί  ειδετε 
εν  έμοί,  ταύτα  πράσσε- 
τε,  καί  b 28  Θεός  τής 
ειρήνης  π εσται  μεθ’ 
υμών. 

ίο  Έχάρην*9  δε  εν 
Κυρίω  μεγάλως,  δτι 
ήδη  ποτέ  30  άνεθάλετε 
32  τό  ύπέρ_  εμού  φρο - 
νεΐν  * έφ’  ώ καί  33εφρο- 
νεΐτε,  tT24  ήκαιρεΧσθε 
δέ. 

11  ίί  Ουχ  δτι  καθ’  ύς-έ- 
ρησιν  λέγω  ’ εγώ  χάρ 
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ίμαθον ,1  έν  οις  3είμι, 
αυτάρκης  *ε7ναι. 

12  Ot  δα9  * δε  ταπεινδ- 
σθαι , 9ο7δα  και  περισ- 
σεύειν  ' έν  παν  τι  ι καί 
εν  ττάσι  3μεμύημαι6  και 
χορτάζεσθαι  ^ πείναν, 
X περισσεύεις  και  υς-ε- 
ρεϊσθαι. 

13  ΪΙάντα  13  ισχύω  έν 
τω  14  ένδνναμούντί  με 
ύΧριστωΛ 

14  Πλ??ς  καλώς  15  έ- 
ποιήσατε,  16  συγκοινω- 
νήσαντές  μου  τη  θλί- 
ψει. 

15  Οϊδατε 9 δε  και 
νμεΐς , Φ ιλιππησιοι,ότι 
εν  άρχη  τού  ευαγγε- 
λίου, ότε  11  έξηλθον 
άπο  λΐακεδονίας . ούδε- 
μία  μοι  εκκλησία 
48  εκοινώνησεν  εις  λό- 
γον δόσεως  και  λή- 
ψεως , εί  μη  υμείς  μό- 
νοι · 

16  "Οτι  κα'ι  έν  Θεσσα- 
λονίκη και  άπαξ  X,  δις 
e εις  i την  χρείαν  μοι 
ι*  έπεμτΐ/ατε. 

17  Ούχδτι  επιζητώ  το 
δόμα,  άλλ’  20  επιζητώ 


τον  καρπόν  τον  πλε- 
ονάζοντα  εις  λόγον 
υμών. 

18  ’ Απέχω * δε  πάντα , 
και  περισσεύω'  *πε- 
πληρωμαι , δεξάμενος 
e παρά  Έπαφροδίτον  I 
τα  παρ’  υμών , 9 οσμήν 
ευωδίας,  ι0θυσίαν  1ιδε- 
κτην,  ι*  εύάρεστον  τω 
θεώ. 

19  Ό δε  θεός  μο  t πλη- 
ρώσει πάσαν  χρείαν 
υμών  κατά  τον  πλδτον 
αυτού  έν  δόξη,  έν  Χρι- 
στώ ’Ίησού. 

20 ' Τα»  ίέ  θεώ  και  π α- 
τρι  Τιμών  h δόξα  εις 
τους  αιώνας  τών  αιώ- 
νων. ’ Αμήν . 

21  ’Ασπάσασθε  πάντα 
άγιον  έν  Χρις-ώ  Ίησδ. 
’Αστ τάζονται  υμάς  οί 
συν  έμοι  αδελφοί. 

22  ’Ασπάζονται  ν£ας 
πάντες  οι  άγιοι,  μά- 
λιστα δε  οι  έκ  της  Κ αί- 
σαρος  οικίας. 

23  'Η  χάρις  τδ  Κ υρίυ 
οημών\  Ιησού  Χριστού 
μετά  πάντων  υμών. 
ε’Αμήν.  1 J 
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ΠΑΥΛΟΥ  ΤΟΥ  ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 


Η ΠΡΟΣ  ΚΟΛΟΣΣΑΕΙΣ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ. 


1 — τ Κ εφ.  α · 

ΙΙαΤΛΟΣ  άπός -ολος 
Ίησυν  Χρι^ν,  διά  θελή- 
ματος θεόν-  καί  Τιμό- 
θεος δ άδελφός, 

2 Τοΐς  εν  *ΚολοσσαΓ? 
άγίοις  καί  πις-ο ΐς  άδελ- 
φοΐς  εν  Χρις^ώ"  χάρις 
νμΐν  και  ειρήνη  άπό 
θεόν  πατρός  ημών , Λ ^ 
Κυρίου  Τησοϋ  Χρι 
στον.  I 

3 Ε νχαριστυνμεν  τω 
θεω  d και 1 ί πατρί  τον 
Κυρίου  ημών  Ίησυν 
§ Χρίστον , πάντοτε  πε- 
ρί II  ίψών  προςενχόμε- 
νοι  · 

4 ’ Ακονσαντες  την  πί 
στιν  υμών  εν  Χριστώ 
Τησον , και  την  αγάπην 
*t  την  εις  πάντας  τονς 
αγίους, 

5 Δίά  την  ελπίδα  την 
*άποκειμένην  νμΐν  εν 
τοΐς  ονρανοΐς , ήν  3προ- 
ηκονσατε  εν  τω  λόγιο 
τής  αλήθειας  τον  εναγ- 
γελίον , 

6 Του  13  παρόντος  εις 
νμάς , καθώς  καί  εν 
παντι  τώ  *§  κόσμω  ' καί 
4 εστι  1 1 καρποφορού 
μενον  #!Ι  καθώς  και  εν 
νμΐν,  άφ’  ης  ημέρας 


1 άκονω. 


I1  ήκονσατε  καί  *επέ- 
Ιγνωτε  την  χάριν  τοϋ 
θεόν  εν  άληθεία  * 


?ΞΞ.“ί,7  Καθώς  cmU  έμά- 

* ΚολασσαίΜ  ΰετε  3 .α7Γ<> 


Έπαφρά 

4 είμί.  [Λ. (του  άγαπητοϋ  σνν- 
^ήμώυ-h.  \δονλον  ημών , δ?  4 έ- 
σπ  πιστό?  υπέρ  ίΰ- 
μώι/  διάκονος  τον  Χρί- 
στον * 

8 '0  καί  δηλώσας  ήμΐν 
την  νμών  άγάπην  εν 
^πνεν^ατι. 

9 Aia  tSto  καί  ήμεΐς, 
άφ ’ ής  ημέρας  ιήκονσα- 
μεν,  ον  πανόμεθα  νπερ 
νμών  προςενχόμενοι , 
καί  αίτονμενοι  'ίνα 
6 πληρωθήτε  την  επί- 
γνωσιν  τον  θελήματος 
αντον  εν  πάση  σοφία 
καί  τσννέσει  πνευματι- 
κή ■ 

10  Περίπατρσαί10  b ν- 
μάς \ 11  άξίιος  τον  Κυ- 
ρίου εις  πάσαν  άξ>έ- 
σκειανμ*  έν  παντί  ερ- 
γω  άγαθώ  καρποφο- 
ρόνντες  καί  ανξανόμε - 
νοι  *t  εις  την  έπίγνω- 
σιν  τον  θεόν , 

11  Έυ  πάση  14δννάμει 
Ό.  δνναμον μεν  οι  κατά  τό 

νόμενον,-πι.\ κράτος  τής  δόξης  αν- 
Ιτ«,  εις  πάσαν  υπομονήν 
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5 Jiio.  4.  24. 

J alii  τω  s. 

καί  τφ. 

§ Χριστού 
πάντοτε, 
περί-α. 

II  iinip-i. 

*t  ήν  ΐχετε-i 

6 πληρόω. 

7 ch.  2.  2. 
Mat.  12.  33. 

8 Lu.  19.  20. 
2 Ti.  4.  8. 
He.  9.  27. 

9 πρ οακούω. 

10  s.  είς  τό. 

11  Ep.  4.  1. 

12  s.  τ5  θεόν. 
* J τ f/  ini- 
γνώσει-l.  al. 

iv  tj)  έπι- 
γνώσει. 

13  πάρειμι. 

14  Ep.  1.  19. 
Ph.  3.  10. 


ΠΡΟΣ 

και  *μακροθυμίαν  μετά 
χαράς ' 

12  Εύχαρις-ούντες  ίτω 
πατρί  τω  \9ικανώσαντι 
ημάς  εις  την  μερίδα  τδ 
κλήρου  των  αγίων  εν 
τω  φωτί  · 

13<νΟ$  6έρμνσατο  ημάς 
έκ  της  "'έξουσίας  τον 
σκότους , και  8 μετέστη- 
σεν  εις  την  βασιλείαν 
του  νίοϋ  τής  άγάπης 
αυτόν  * 

14  Έν  ώ εχομεν  την 
άπολύτρωσιν  bdia  τον 
αίματος  αυτόν ,*  την 
άφεσιν  των  αμαρτι- 
ών ' 

15  r/0?  9έστιν  42 είκών 
τον  θεοϋ  τον  13  αορά- 
του, 16  πρωτότοκος  πό- 
σης κτίσεως  ’ 

16  "Οπ  έν  αντω  49  ε- 
κτίσθη  τά  πάντα  e τά  I 
§§  έν  τοΐς  ονρανοΐς  καί 
τά  έπι  τής  γης , τά  bpa- 
τά  και  τά  αόρατα,  είτε 
θρόνοι , είτε  κυριότη- 
τες, είτε  άρχαί,  είτε 
έξονσίαι  ’ τά  πάντα  δι’ 
αυτόν  και  εις  αυτόν 
18  εκτισται  * 

17  Και  αυτός  9 έστι 
πρό  πάντων , και  e τά  I 
πάντα  εν  αντω  28  συνέ- 
στηκε. 

18  Και  αυτός  9 έστιν 
ή κεφαλή  του  σώμα- 
τος τής  εκκλησίας,  δς 
3 έστιν  28άρχρ,  πρω- 
τότοκος εκ  των  νεκρών, 
ΐνα  21  γένηται  εν  πά- 
σιν 29  αυτός  31  πρωτεύ- 
ων ' 

19  "Οτι  έν  αντω  ενδό- 
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A.  D.  62.  κησε1  παν  το  2 πληρώ· 
~~  ""  pat  4 κατοικήσαι  ’ 

* μακροθν-  20  Και  δι’  αυτού  άπο- 
μίαν- μετά.  Kara\\aZai  Γά  πάντα 
χαριστ .-η.  £ί?  ΙΙαυτον,  Ηιρηνοποί- 

1 Mat.  3. 17.  ήσας  διά  τού  αίματος 

2 ch.  2.  9.  τον  ς-avpov  αυτού,  όδι* 
t της  θεότη-  αή70{ },)  ε\τε  Τα  επί  τής 

f θ°ε$τα  s.  1 £ΐτε  Γ«  εν  γοΓ* 
θεφκάΐ-f.  ρανοις.  ^ 
ξκαλέσαντι-η  21  Και  ύρά?  ποτέ 

3 2Co.3.  6.  s όντας  40  άπηλλοτρι. 

0 αύτόν  -η  ’ ωάίνον^  κα1  ^θρούς 

5 Ργ.  ΐο.’ΐο.  **  rj?  ίιδιανοία  εν  τοΐς 

6 φύω.  εργοις  τοΐς  πονηρυΐς, 

7 Lu.  22.  53.  νυνί  δε  άπ οκατήλλα- 

8 μεθίστημι.  τεν^ 

9 U^L  | S22  Έν  τω  σώματι  τής 

(σαρκό?  tt  αυτού,  διά 
**Τνϊ™Αρρ.\τοϋ  θανάτου,  44  r rapa- 
11  Mat.  22.37.  στρσαι45  υρα?  αγίους 
καί  άμώμονς  καί  ^Αν- 
έγκλητους κατενώπιον 
ίί  αυτού ' 

23  Ei'19  γε  έπιμένετε 
τη  πίστει  ^τεθεμελιω- 
μένοι  καί  21  εδραΐοι1 
καί  μή  22 μετακινούμε- 
νοι από  τής  έλπίδος 
τού  ευαγγελίου  ον  23  ψ 
κούσατε , τού  ν^κηρυ- 
χθεντος  έν  πάση  c τή  I 
25  κτίσει  τή  υπό  τον 
ουρανόν'  ού  21  έγενό- 
μην  έγώ  Παύλο?  διάκο- 
νος. 

24  HI1  Νυν  χαίρω  εν 
τοΐς  παθήμασί  b μου  I 
υπέρ  υμών,  καί  άντα- 
ναπληρώ  τά  90  υστερή- 
ματα των  θλίψεων  τού 
Χριστού  έν  τή  σαρκί 
μου,  υπέρ  τού  σώματος 
αυτού , ο 9 έστιν  ή έκ- 
κλησία  * 
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25'Hff  1 έγενόμη ν έγώ 
διάκονος  κατά  την  ^ οι- 
κονομίαν του  Θεόν,  την 
*δο θεΐσάν  μοι  εις  υμάς, 
πληρώσαι  τον  λόχον 
του  θεοϋ  * 

26  Τό  μυστήριον  το 
5 άττοκεκρνμμένον  άπό 
των  1 αιώνων  και  άπό 
των  γενεών,  t νυν'ι  δε 
*έφανερώθη  τοΐς  t άγι- 
ο  ις  αυτόν  ' 

27  Οίς  9ηθέλησεν  b 
Θεός  11  γνωρίσαι  τίς 
b πλούτος  της  δόξης 
τον  μυστηρίου  τούτου 
εν  τοΐς  εθνεσιν,  § δς 
43  έστι  Χριστός  14  εν 
νμΐν,  η ελπίς  της  δό· 

ξης' 

28  " Θν  ημείς  καταγ- 
γελλόμενα νουθετδντες 
άπαντα  άνθρωπον, I καί 
διδάσκοντες  πάντα  άν- 
θρωπον εν  πάση  σο- 
φία, "ινα  ι*παραστήσω- 
μεν  πάντα  άνθρο^πον 
τέλειον  εν  Χρις-ω  ύ’Ιη- 
σοϋ.  I 

29  Εί?  δ καί  κοπιώ 
άγωνιζόμενος  κατά 

την  19  ενέργειαν  αυτού 
την  21  ενεργουμένην  εν 
έμοι  εν  δυνάμει. 

Κ εφ.  β\ 

ν!νΕΛΩ  γάρ  υμάς  24ει- 
δέναι  25  ηλίκον  26 αγώ- 
να εχω  περί  υμών,  και 
τών  έν  Ααοδικεία ,*#  :£ 
όσοι  ούχ  21  έωράκασι 
τό  πρόςωπόν  μου  εν 
σαρκί  ' 

2 "Ινα  29  παρακλ ηθώ- 
σιν  αί  καρδίαι  αυτών, 


Υ\*°συμβ  ιβ  ασθέντων  εν 
αγάπη,  και  εις  πάντα 
πλούτον  της  2 πληρο- 
φορίας της  6 συνέοεως, 
εις  έπίγνωσιν  τού  μυ- 
στηρίου τού  Θεού  b και 
πατρός  και  τού  Χρι- 
στού ’ * * 

3 Έν  ώ 13  είσι  πάντες 
οι  θησαυροί  της  σοφίας 
και  της  γνώσεως  10άπό* 
κρυφοί. 

4 Τούτο  δε  λέγω , ινα 
μη  τις  ύμάς  12  παραλο- 
γίζηται  εν  πιθανολο- 
γία. 

5 Et  γάρ  και  τη  σαρκι 
άπειμι,  άλλά  τω  πνεύ- 
ματι  συν  ύμΐν  είμι, 
χαίριον  και  βλέπων 
υμών  την  16  τάζιν,  και 
τό  II  18  στερέωμα  της 
εις  Χριστόν  πίστεως 
υμών. 

6 Ώ$  ουν  20  7 ταρελά- 
βετε  τον  Χρις-όν  Ίη- 
σούν  τον  Κύριον,  έν  αύ- 
τώ  περιπατεΐτε  ’ 

i Έρριίωμένοι  22  και 
3ιέπ οικοδομυύμενοι  έν 
αύτω,  καί  βεβαιούμε- 
νοι  έν  τη  πίστει,  καθώς 
23  έδιδάχθητε,  περισ- 
σεύοντες  d έν  αυτή  I έν 
ευχαριστία. 

8 Βλέπετε  μη  τις  υμάς 
13  εσται  b συλαγω- 
γών  διά  της  φιλοσο- 
φίας και  κενής  άπό. - 

ης,  κατά  την  παράδο - 
σιν  τών  ανθρώπων, 
κατά  τά  Μς-οιχεΐα  τού 
κόσμου , και  οΰ  κατά 
Χριστόν. 

9 "Οτι  έν  αύτώ  κατ- 
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οικεΐ  παν  τό  πλήρωμα 
τής  θεότητος  σωματι- 
κώς  ' 

10  Καί  3 έστε  εν , αν- 
τω  4 πεπληρωμένοι, 
δς  3εστιν  ή κεφαλή  πά- 
σης  t αρχής  και  εξουσί- 
ας’ 

11  Εν  ω και  &περιε - 
τμήΟητε'περιτομή  άχει- 
ροποιήτω , εν  τή  άπεκ- 
δύσει  τον  τ σώματος 
1>τών  αμαρτιών  1 τής 
σαρκος , εν  τή  περιτομή 
τον  Χρίστον  ' 

12  Συνταφεντες  9 αν- 
τίο έν.τω  βαπ τίσμα- 
τι,  εν  ώ και  11  συνηγερ- 
θητε  διά  τής  πίστεως 
τής  ia  ένεργείας  τον 
θεόν  τον  15  εγείραν- 
τος  αυτόν  εκ  & των  I νε- 
κρών. 

13  Και  νμας  νεκρούς 
*δντας  div  I τοΐς  πα- 
ραπτώμασι  τή  άκρο- 
βυστία  τής  σαρκος 
ύμών,  II  22  συνεζωοποί- 
ησεάσννΐ  αντω , χαρι- 
σάμενος Ηήμΐν  πάντα 
τά  παραπτώματα * 

14  ’Ε ξαλείώας*3  τό 
καθ’  ημών  21  χειρόγρα- 
φον τοΐς  29  δό γμασιν, 
δ 3 ήν  31  νπεναντίον 
ήμΐν,  και  αντό  §§  33ήρ- 
κεν  εκ  τον  μέσον , προς- 
ηλώσας  αντό  τω  σταν - 
ρω’ 

15  Άπεκδνσάμενος  3& 
ΊΙΙ  τάς  άρχάς  και  τάς 
έξονσίας  36  εδείγμάτι- 
σεν  εν  παρρησία , βρι- 
αμβενσας  αυτούς  εν 
*ϊ  αντω. 


A.  D.  62.  j ΐ6  Mrj  ονν  τις  νμας 
" ~~  κρινέτω  εν  βρώσει  5) 

2 Co.  3. 10.  ’ει/  πόσει.  ή εν  *ιμερε ι 
ίχέ%η2.  I έορτί/c.  V * νουμηνίας, 

; είμί.  [έν-n.  V σαββάτων  ’ 
έκκλησίας·  \ 17  "Α  3 εστι  σκιά  των 
conj.  με-  } μελλόντων,  τ ό δε  σώ- 
ΖΖΖ.  ^TOV^TOi. 
περιτέμνο,.Ι  Js  Μηδεις  νμας  κατα- 
> ch.  3. 12,  βραβενετω  θελων  εν 
Ro.  6.  6.  ίβ  ταπεινοφροσύνη  και 
! | θρησκεία  των  άγγέ- 

VtfeApp.  α^μήΙ§  Ι!» εώρακεν 

\ σννθάπτω.  **ι6έμβατεύων,'  ι°  είκή 
* έμβατεύ-  ία  φνσιούμενος  νπό  τον 

oTco*?5.’£'  ν°ίς  Τ^ς  σαΡΚ°ς  αύ* 

1 συνεγείρω.  ,roy>r  s , 

2 1 Co.  4.  6.  j 19  Και  ον  14  κρατών 

3 ch.  1.29.  την  κεφαλήν,  εξ  ον  παν 

4 Mar.7.3,4.  jrd  σώμα,  διά  τών 

6 Jos.  19*49.  ί 1 1 αψών  καί  σννδε- 

7 Ερ.  4. 16.  σμων  επ ιχορηγονμενον 

8 ch.  3. 14.  j καϊ  σνμβιβαζόμενον, 
0 αΡ^άνω.  <ζο αύξει  την  ανξησιν  τ5 

2 σνζωοποι-  θεηβ 

3 ν£αλείφω.'  ί 20  Εί  b ονν  Ι^24  άπεθά- 

4 αποθνή-  νετε  σνν  *τω  I Χριςτω 

5 ζάω.[σκω.  άπό  τών  στοιχείων  τον 

6 Άπτομοι.  κόσμον , τί  ως  25ξων- 

7 Tobit  5.  3.  τες  εν  κόσμω  δογματί- 

οη,α’ι  $εσβε; 

0 Ro.  8. 21.  ! 21  Mi?  ™αψη,  μηδε 

1 He.  10.  27.  γεύση,  μηδε  ^θίγης  ’ 

2 Mat.  1δ.  9.(  22"Α  3εστι  πάντα  εις 
§ Υ,ρευ-η.  ao  φθοράν  τή  άποχρή- 

4 E*PW4  14  σ££’  κατ<*  ™ 3<2έντάλ- 
5ch?3.9.  * ματακα'ι  34  διδασκαλί· 
II  τήν σάρκα  ας  τών  άνΟρώπων  ’ 
τάςέζον-'  ι 23  "Α τινά  3 ες-ι  λόγον 
σΐας,-η[ζω  „ιν  ^ονΓα  σοφίας  εν 
trSvodcf  εθελοθρησκεία  και  τα- 
i ai>T0.  alii  πεινοφροσύνη  »t<  α<ρ 
στανρφ.  al.  ειδεία  σώματος,  ονκ  εν 
τφ  ξνλφ.-n.  τιμή  τινι  προς  πλησμο- 
i νήν  τής  σαρκός. 
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17*  Κεφ.  γ.  , 

lil  ουν  \συνηγερθη 
τω  Χρις·ω,  τά  3 ανω  ζη- 
τείτε. ον  ο Χριστός 
3έστιν  εν  δεξιά  του 
θεόν  καθήμενυς. 

2  Τά  ανω  ^φρονείτε, 
μη  τα  έπ'ι  της  γης. 

3  ' Απεθάνετε*  γάρ , καί 
η ζωή  υμών  6κέκρνπται 
συν  * τώ  Χριστώ  εν  τω 
θεω. 

4  'Όταν  b Χριστός 
*φανερωθτ},  η ζωη  t η- 
μών, τότε  καί  υμείς 
συν  αυτω  φανερωθήσε- 
σθε  εν  δόξη  ’ 
ό Νεκρώσατε  9 ούν  τα 
u μέλη  e υμών  \ τα 
13έπί  της  γης,  πορνεί- 
αν, ακαθαρσίαν , 13  πά- 
θος, 14 επιθυμίαν  κακήν, 
και  την  i*  πλεονεξίαν, 
ητις  3 έστίν  είδωλολα- 
τρεία  · 

6 Δι’  ά έρχεται  η όρ- 
γη  ry  θεού  επί  τους 
11  υιούς  της  απείθειας  ’ 
7 Έν  οϊς  και  υμείς 
19  περιεπατησατε  ποτέ, 
δτε  3ι  Ιζητε  έν  αν- 
τοΐς  ■ 

8 Νννί  δε  33  άπόθεσθε 
και  υμείς  τα  πάντα, 
όργην , θυμόν,  κακίαν, 
βλαςφημίαν,  37 αισχρο- 
λογίαν εκ  του  ς-όματος 
ύμών. 

9 Μ ή if/εύδεσθε  εις  άλ- 
λήλους.  39 άπεκδυσάμε - 
νοι  τον  παλαιόν  άν- 
θρωπον συν  τα ΐς  πρά- 
ξεσιν  αυτού ’ 

10  Και  ένδυσάμενοι 
τον  νέον  τον  3ιάνακαι· 


νούμενον  εις  έπίγνωσι > 
κατ'  εικόνα  τού  κτίσαν- 
τος  αυτόν  ’ 

Π " Οπου  ουκ  ενι’Έλ- 
λην  και  Ιουδαίος  · 
περιτομή  κα'ι  άκροβν- 
στία’  βάρβαρος , Σκύ- 
θης  * δούλος,  ελεύθε- 
ρος * άλλα  d τά  I πάν 
τα  και  έν  τ τάσι  Χρι- 
στός.ι 

fl2  Ένδύσασθε  ουν, 
ως  έκλεκτοι  τού  θεού 
άγιοι  κα'ι  33  ή γαπ η μέ· 
νοι,  σπλάγχνα  ίοί- 
κτιρμών,  χρηστότητα, 
ταπεινοφροσύνην,  πρα- 
ότητα, μακροθυμίαν  ‘ 

13  Ανεχόμενοι  40  άλ- 
λήλων,  και  χαριζόμε- 
νοι  εαυτοΐς,  έάν  τις 
πρός ■ τινα  εχτ)  § μομφήν 
καθώς  και  ο Χριστός 
ι6έχαρίσατο  υμΐν,  ’ότω 
κα'ι  υμείς. 

14  Έπ'ι  7 τάσι  δε  τού- 
τοις  i8  την  άγάπην , 
II  ητις  3 έστ'ι  30  σύνδε- 
σμος της  tt 33  τελειότη- 
τος  ’ 

Ιό  Και  ή ειρήνη  τού 
ίί  θεού  βραβευέτω  έν 
ταΐς  καρδίαις  υμών, 
εις  ήν  κα'ι  34  έκλή 
θητε  35  έν  εν'ι  σώματι , 
και  ευχάριστοι  33  γίνε- 
σθε. 

16  '0  λόγος  τού  Χρι- 
στού 38  ένοικείτω  έν 
υμΐν  §§  30  πλουσίως,  έν 
παση  σοφία’  διδά- 
σκοντες και  νουθετούν - 
τες  εαυτούς  ΙΙΙίψαλ- 
μοΐς,  καί  νμνοις . και 
ωδαΐς  πνενματικαϊς  έν 


438 


ΠΡΟΣ  ΚΟΑΟΣΣΑΕΙΣ.  IV. 


χάριτι  ιαδοντες  έν  *rrj  A.  D.  62. 

καρδία  υμών  τω  t Κυ- 

ρίω.  ‘ 1 άεΐδω. 

17*  Και  παν  ο,  τι  αν  ™ς?ακαί>δί 
s ποιήτε , έν  λόγω , η εν  j γ/ο-ά. 
εργω,  πάντα  ·>'  ει/  όνό-  2 άόϊκέω. 
μάτι  c Κυρίου  1 Ιησού , ί θεώ·-/. 
εΰχαριστυϋντες  τω  % t^L'  n 
θεω  άκαι  I ττατρι  it*  5 Sii 
αύτον.  __  r 6 s.  ποιείτε. 

18  Αί  1 γυναίκες,  υπο-  7 nom.  pro 

τάσσεστε  τοΓ?  ο ίόίοι?  1 r0C'f^V 

ivJpafftv,  'i'f  9 § Srtn: 

ει/  Κυριιρ.^  9 dvipc«>, 

19  Oi  1 ανδρες , aya-  Ep.  5.  4. 
πάτε  τά?  }/υναΓκα?,ΙΙ  3c  10  2Co.  8. 14 
pr,  13  πικραίνεστε  προς  J*  JJj· 1 ^ 

αύ™?·  . r , ||  vpaiv,-/.  * 

20  Ta  1 τέκνα , νπακυε ■ 13  πικραίνω 

•e  τοΓ?  γονεύσι  κατά  14  ανοίγω, 
πάντα  · τούτο  γάρ  3 ε-  {£  |*°·  12·  !· 
στιν^ενάρεστον  **τώ  S 
Κυρίω.  17 λαλίω.  [α 

21  Oi  ί πατέρες , ρρ  U ίιό.  s.  di’ 

19  ίί  ερεθίζετε  τά  τέκνα  .Q^:1U 
ύρων,  ϊνα  ρρ  *°άϋνμώ-  !?  jrapopyi- 
σιν’.  . r ζετε-i. 

22  Οι  f δούλοι,  ν: τάκον-  19  2Co.  9.  2. 

ετε  e κατά  πάντα  \ τοΐς  **>  ι Sa.  15.11 
κατά  σάρκα  κνρίοις.  μη  §§  οφθαλμο - 
έν  §§®ι  όφθαλμοδονλεί-  2Μ3ρ.6?6! 
αι?  ύ?  άνβρωπάρεσκοι,  22  s.  έστω. 
άλλ’  έν  23  άπλότητι  23  Ερ.  6.  5. 
καραίας , φοβούμενοι  2*  ά?τ*>ω· 
τον  II II  θεόν.  1111  K^toW· 

23  Και  παν  *to,  rt  *t  $ Ιάν-h. 

■iuv ‘ποιητεΑκ  ψνχής  J4™  άρΓ 
εςγαζεσΰε^  ω?  πω  Κυ-  σκοντες-f. 
ρίω  *ί  και  ουκ  άνθρώ-  25  άπολαμ· 
ποίς  * βάνω. 

24  Ειόότε?  ότι  από  πέμ,έτω'_Λ 

Κυρίου  25  άπολήφεσθε  ηε^ήμών,^ 
την  ™άνταπόδοσιν  της  27  ‘γι^ώσκω. 
κληρονομιάς  ■ τώ  cyapl|28  Is.  59.  18. 
ΚυρίωΧρι^ώ  δνλεύετε.  1 
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25  Ό f δε  2 άδικων  κο· 
μιείται  ο νήδίκησε"  και 
ονκ  3έστι  4πρυςωπολη - 
φία. 

Κεφ.  ό'. 

Οΐ  1 κύριοι , το  8δίκαι· 
ον  §καϊ  την  ιοίσότητα 
τοΐς  δούλοις  ιίπαρέχε- 
σϋε,  εί δότες  δτι  και 
ύμεΐς  έχετε  Κύριον  εν 
ούρανοϊς. 

2 Tjj  προςενχη  ι*προς· 
καρτερείτε,  γρηγορδν- 
τες  έν  αντί}  « έν  ευχα- 
ριστία * 1 

3 Προςευ^όρεναι  άμα 
και  περί  ύμών,  ΐνα  b 
θεός  14 άνοιξη  ημΐν  θύ· 
ραν ι6  τον  c λόγου,  1 λα- 
λήσαι i’  τό  μυστήριον 
τού  Χριστού,  ttji’  ό 
και  ι8<5 έδεμαι  ’ 

4 "Ινα  φανερώσω  αυ- 
τό, ως  δει  με  n λαλή- 
σαι. 

5 ’Εν  σοφία  περιπα - 
τείτε  προ?  του?  ε£ω, 
τον  καιρόν  έξαγοραζό- 
μενοι. 

Ό λό^ο?  υμών  22 πάν- 
τοτε έν  χάριτι,  άλατι 
24  ήρτυμένος,'  είδέναι 
πώς  δει  υμάς  ενι  εκάς-ω 
άποκρίνεσθαι. 

7 Τά  κατ’  έρέ  πάντα 
γνωρίσει  ύρΓνΤ υχικός 
b άγαπητός  άδελφός,  ^ 
πιστός  διάκονος,  και 
σύνδονλος  έν  Κυρίω  ’ 

"Ον  2«  έπεμφα  προς 
υμάς  εις  αυτό  τδτο , ΐνα 
2ι  γνω  τά  περί  υμών,  τζ 
παρακαλέστι  τάς  καρ- 
δίας  υμών  * 
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9 Συν  Όνησίμω  τω 
πΐσ·τφ~  καί  άγαπητώ 
άδελφώ , ος  ι έστιν 
εξ  νμών ' πάντα  ν- 
μΐν  * γνωριονσι  τά 
*ωδε. 

10  Άσι τάζεται  υμάς 
Άρίσταρχος  b σνναιχ- 
αάλωτός  με,  και  Μάρ- 
κος b 4 ανεψιός  Βαρνά- 
βα, περί  ον  6 έλάβετε 
έντολάς  · εάν  8 £χ()η 
προς  νμάς,  1 δέξασθε 
αϊτόν  · 

11  Και  Ίησονς  b λεγό- 
μενος Ίοϋστος,  οι  4 όν- 
τες  εκ  περιτομής  * ου- 
τοι  μόνοι  σννεργοί 
εις  την  βασιλείαν  τον 
θεόν,  ο'ίτινες  »ο  έγε- 
νήθησάν  μοι  παρηγο- 
ριά. 

12  ’Α σπάζεται  νμάς 
Έπαφράς  b εξ  νμών, 
δούλος  Χρίστον,  πάν- 
τοτε 13  άγωνιζόμενος 
υπέρ  νμών  εν  ταΐς 
προςενχαΐς,  ϊνα  ΐδσΓ^_ 
τε  ^τέλειοι  και  ξ^πε- 
πληρωμένοι  εν  παντι 
ΰελήματι  τον  θεόν. 


13  Μαρτυρώ  γάρ  αντώ 
δ τι  εχει  * ζήλον  πολύ'ν 
υπέρ  νμών,  κα'ι  τών  εν 
Ααοδικεία,  κα'ι  τών  έν 
Ίεραπόλει. 

14  Άσπάζεται  νμάς 
Αονκάς  b ιατρός  b άγα- 
πητός,  και  Αημάς. 

15  ’Ασπάσασθε  τούς 
έν  Ααοδικεία  άδελφες, 
και  Χνμφάν,  και  την 
κατ’  οίκον  ΐ αντυν  εκ- 
κλησίαν. 

16  Καί  όταν  8 άνα- 
γνωσϋη  παρ’  νμΐν  η 
επιστολή,  9 ποιήσα- 
τε ϊ να  και  ^ εν  τβ 
Ααοδικέων  ^ εκκλησία 
8 άναγνωσβη  * και  την 
11  ΐ εκ  Ααοόικείας  ϊνα 
και  νμεΐς  8 άνα^νώτε. 

17  Και  είπατε  Άρχίπ- 
πω  · Βλέπε  την  δια- 
κονίαν ην  44  παρέλαβες 
έν  Κνρίω,  ϊνα  αντην 
πληροίς .‘ 

18  e 'Ο  ασπασμός  ττ} 
έμη  %ε»ρϊ  Παυλου.Ί 
Μ νημογενετέ  μον  τών 
δεσμών.  'II  χάρις  με& 
νμών.  ό’Αμήν.ΙΜ 
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ΠΑΥΛΟΥ  ΤΟΥ  ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 


Η ΠΡΟΣ  ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙΣ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ  ΠΡΏΤΗ. 


1 — r Κ εφ.  CL  . 

ΙΐΑΤΛΟΣ  καί  Σιλοίν 
ανός  καί  Τιμόθεος  ττ} 
εκκλησία  Ο εσσαλονι- 
κεών .3  εν  θεω  πατρί , 
καίΚυρίω  Ιησού  Χρι- 
στώ’ χάρις  νμΐν  και 
ειρήνη 5 οίάπό  θεού 
πατρός  ημών , και  Κυ- 
ρίου Ίησον  Χρίστου. I 

2 Ενχαριστούμεν  τω 
θεω  πάντοτε  περϊ  πάν- 
των υμών,  μνείαν  υμών 
8 ποιούμενοι  επί  τών 
προσευχών  § ημών ’ 

3 ’Αόιαλείπτως  μνη- 
/χονεύοντες  II  υμών  του 
έργου  τής  πίς-εως,  καί 
του  10  κόπου  τής  άγά- 
πης , καί  τής  11  υπομο- 
νής « τής  ελπίδας  1 
**  του  Κυρίου  ημών 
Ίησυυ  Χρίσου,  έμπρο- 
σθεν του  θεού  καί  πα- 
τρός ήμών  * 

4 Ει<ϊ(5Γε?,  άδελφ  οι 
13  ήγαπημένοι,  υπό 
θεοϋ  την  15  εκλογήν 
ύμών’ 

5 "Οτι  το  ευαγγελί- 
ου ημών  ούκ  2 εγενήθη 
§§ει$  υμάς  εν  λόγω 
μόνον,  άλλα  καί  εν  δυ- 
νάμει, καί  εν  Τίνεύματι 
άγίω , καί  εν ^ πληρο- 
φορία πολλή  * καθώς , 


ΐοϊδατε  οίοι  * έγενή- 
θημεν  * εν  I ύμΐν  δι * 
υμάς. 

6 Και  υμείς  4 μιμηταί 
ημών  ‘2  εγενήθη τε  καί 
τον  Κυρίου,  6δεξάμενοι 
τον  λόγον  εν  θλίφει 
πολλή , μετά  , χαράς 
Πνεύματος  αγίου ’ 

7 "ζΐςτε  Ζγενεσθαι 
υμάς  * 7 τύπους  πάσι 
τοΐς  πιστεύονσιν  εν  τή 
Μακεδονία  καί  t τή 
Άχ,αΐμ.  r 

S Άφ’  υμών  γάρ  9εξή- 
χηται  δ λόγος  τον  Κυ- 
ρίου ού  μόνον  εν  τή 
Μακεδονία  ^ X ’Αχαΐα, 
αλλά  c καί  I εν  παντί 
τόπω  ή πίστις  ύμών 
ή πρός  τον  Θεόν  ^έξε- 
λήλυθεν,  ώςτε  μή  χρεί- 
αν ήμάς  εχειν  λάλε ΐν 
τι. 

9 Αυτοί  γάρ  περί  tt  ή- 
μών  άπαγγέλλονσιν 
14  δττ οίαν  ιε ε'ίςοδον  Χ\ε- 
χομεν  πρός  υμάς,  καί 
πώς  11  επεστρίφατε 
10  πρός  τον  θεόν  από 
τών  ειδώλων,  δουλεύ- 
ειν  θεω  ζώντι  καί  άλη · 
θινδρ  ’ 

10  Και  άναμίνειν  20 
τον  υιόν  αυτού  εκ  τών 
ουρανών,  δν  **  ήγειρε» 
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εκ  * νεκρών,  Ίησύν  τον 
3 ρνόμενον  ημάς  άπό 
της  οργής  της  ερχόμε- 
νης. 

Κ εφ,  β\ 

-Α.ΥΤΟΙ  γάρ  5 ο'ΐδατε, 
άδελφοι,  την  εϊςοδον 
ήμών  την  ττρός  υμάς, 
οτι  ου  κενή  6 γίγονεν  ' 
2 Άλλα  b και  I 1 προ- 
παθόντες  και  9 ύβρι- 
σθέντες , καθώς  5 οίδα- 
τε.έν  Φ ιλίπποις,  11  έπ- 
αρρησιασάμεθα  εν  τώ 
θεω  ημών  λαλήσάι 
προς  υμάς  το  ευαγ- 
γέλιον τ δ θεού  εν  πολ- 
λω  i*  άγώνι. 

3 'H  γάρ  παράκλησις 
ημών  οϋκ  έκ  πλάνης , 
ουδέ  εξ  ακαθαρσίας,  ού- 
τε εν  δόλιο  * 

4 Άλλα  καθώς  14  δε 
δοκιμάσμεθα  ύπδ  του 
θεού  15  πιστευθήναι 
τό  ευαγγέλιο ν,  ούτω 
λαλουμεν,  ουχ^,  ώς  άν- 
θρώποις  άρεσκοντες. 
άλλα  τώ  θεω  τώ  δο- 
κιμάζοντι  τ ας  καρδίας 
ημών. 

5 Ούτε  γάρ  ποτέ  εν  λό- 
γιο κολακείας  *εγε νήθη- 
μεν,  καθώς  5οιδατε,  ού- 
τε εν  προφάσει  πλεονε- 
ξίας · θεοί  μάρτυς  ’ 

6 Ο ντε  ζητουντες  εξ 
άνθρώπων  δόξαν , ούτε 
άφ ’ υμών,  ούτε  απ·’  άλ- 
λων δυνάμενοι  \ν  βά- 
ρει13  19  είναι,  ώς  Χρί- 
στου απόστολοι  ’ 

7 Άλλ’  6 έγενήθημεν 
\\Μηπ ιοι  εν  μέσω  υμών, 


ως  άν  ι τροφός  2 θάλπη 
τα  εαντης  τέκνα. 

8 Ούτως  t ιμειρόμενοι 
υμών,  ευδοκοϋμεν  * με- 
ταδοϋναι  υμΐν  ου  μό- 
νον τό  ευαγγέλιον  του 
θεού , άλλα  και  τάς 
εαυτών  φυχάς,  διότι 
άγαπητυι  ημΐν  J6  γεγέ- 
νησθε. 

9 Μι/ρμοί'εΰετε  γάρ, 
άδελφοι , τον  8 κόπον 
ημών  και  τον  μόχθον  ’ 
νυκτός  fcyapl  καί 
ημέρας  εργαζόμενοι, 
προς  τό  μη  ιοέπιβα- 
ρησαί  τινα  υμών 
13  έκηρύξαμεν  εις  υμάς 
τό  ευαγγέλιον  του 
θεού. 

10  ' Ύμεΐς  μάρτυρες  και 
b θεός,  ώς  όσίως  και 
δικαίως  και  άμέμπτως 
νμΐν  τοΐς  πιστεύυυσιν 
6 έγενήθημεν. 

Π Καθάπερ  5 οίδατε 
ώς  ϊνα  έκαστον  υμών , 
ώς  πατήρ  τέκνα  εαυ- 
τοί», παρακαλούντες 
υμάς  κα'ι  16  παραμυθού- 
μενοι, 

12  «Κ αι  μαρτυρούμε - 
νοι,\  εις  τό  περιπατή- 
σαι  υμάς  άξίως  του 
θεού  τού  § καλούντος 
υμάς  εις  την  εαντύ  βα- 
σιλείαν και  δόξαν. 

Διά  τούτο  και 
ημείς  εΰχαριστούμεν 
τώ  θεω  άδιαλείπτως, 
ότι  2ο  παραλαβόν  τες 
λόγον  2ΐ  άκοής  παρ 
ημών,  τού  θεού.  *3έδέ· 
ξασθε  ού  λόγον  άνθρώ- 
πων , αλλά  ( καθώς 
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Ιστιν  1 αληθώς ) λόγον 
θεοϋ,  8ς  και  ^ένεργεΐ- 
ται  έν  ύμϊν  τοΐς  πι- 
στεύουσιν. 

14  Ύμεΐς  γάρ  μίμηται 
3 έγενήθητε,  αδελφοί , 
των  εκκλησιών  τον 
θεοϋ  τώ ν ι ούσών  έν 
τη  Ίουδαία , έν  Χρις-φ, 
'Ιησού,  ότι  t ταύτά 
4έπάθετε  και  υμείς 
ίττ ο τών  ιδίων  συμ- 
φυλετών,  καθώς  και 
αντοι  υπό  τών  X Ίου- 
δαίων  * 

15  Τών  και  τον  Κΰ- 
ριον  άποκτεινάντων 
’ίησοϋν  ^ τούς  b ιδίες  I 
προφήτας , και  § ημάς 
*έκδιωξάντων , και  θεω 
μη  άρεσκόντων , και  πά· 
σιν  άνθρώποις  έναντι- 
ων  ' 

16  Κωλυόντων  ημάς 

τοΐς  εθνεσι  λαλήσαι 
'ίνα  11  σωθώσιν,  εις  τό 
άναπληρώσαι  αυτών 
τάς  αμαρτίας  πάντο- 
τε· ^ εώθασε  δε  έπ ’ 

αυτούς  η ό ργή  §§  εις 
τέλος. 

17  *ΗμεΓ?  δε , άδελφοι, 
άπορφανισθέντες  άφ ’ 
υμών  ΐ5  7 τρος  καιρόν 
ώρας,  προςώπω , ού  καρ- 
δία,  περισσοτέρως  η έ· 
σπο νδάσαμεν  τό  πρόςο)· 
7 τον  υμών  ^ ϊδεΐν  έν 
πολλή  19έπ  ιθνμία. 

18  ΙΙΙΙΔιό  2α  ήθελησα- 
μεν  23 έλθεΐν  προς  υμάς 
(έγώ  μεν  Παύλο?)  και 
απαξ  και  δϊς,  καϊ  24 
έκοψεν  ημάς  b Σατα- 
νάς. 
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19  Τίς  γάρ  ημών  ελ- 
πϊς,  η χαρά,  η ς-έφανος 
* καυχήσεως  ; μ ονχι 
καϊ  υμείς  έμπροσθεν 
του  Κυρίου > ημών  ’ϊησδ 
αΧρις·οϋ,\  εν  τη  αυτού 
παρουσία  ; 

20  Ύμεΐς  γάρ  1 έστε 
η δόξα  ημών  και  η 
χαρά. 

Κεφ.  γ'. 

Διο  μηκέτι  5 στέγον- 
τες , 6 εύδοκησαμεν  1 κα- 
ταλειφθηναι  έν  ’Αθή- 
ναις  μόνοι  · 

2 Καϊ  *επέμψαμεν  Tt- 
μόθεον  τον  άδελφόν 
ημών  I!  καϊ  διάκονον  τδ 
θεοϋ  ^ σννεργόν  ημών 
έν  τω  εύαγγελίω  τού 
ΧρίζΌϋ,  εις  τό  στη- 
ρίξαι  υμάς  καϊ  παρακα· 
λέσαι  άύμάς\  **■  περί 
της  πίστεως  υμών 

3 ttTo5i2  χίμηδένα  σαί· 
νεσθαι  έν  ταΐς  θλίχφεσι 
ταύταις’  αύτοϊ  γάρ  οι- 
δατε 18  ότι  εις  τούτο 
14  κείμεθα. 

4 Καϊ  γάρ  ότε  προς 
υμάς  1 η μεν,  46  7 τροελέ- 
γομεν  ύμΐν  ότι  μέλλο- 
μεν  θλίβεσθαι,  καθώς 
καϊ  3έγένετο,  καϊ  ^ οι- 
6ατε\ 

5 Αιά  τούτο  κάγώ  μη- 
κέτι στεγών,  9 Ι'ττίμψα 
εις  τό  20  γνώναι  την 
πίστιν  ύμών  ' μήπως 
2»έ7τ είρασεν  υμάς  6 πει- 
ράζων , καϊ  εις  κενόν 
ζγένηται  δ κόπος  ημών. 

6νΑ ρτι  δέ  23  ελθόντος 
Τιμόθεε  προς  ημάς  άφ * 
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νμών,  καί  εύαγγελισα- 
μένον  ήμΐν  την  πίστιν 
καί  την  αγάπην  νμών , 
καί ~ οτι  έχετε  μνείαν 
ημών  άγαθήν  πάντοτε, 

1 έπιποθοϋντες  ημάς 

2 ίδειν,  καθάπερ  και 
ημείς  υμάς ' 

7 Δίά  τούτο  3 παρε- 
κληθημεν,  άδελφοί , έφ ’ 
νμΐν,  έπι  πάση  τη  θλί- 
ψει και  άνάγκη  § η- 
μών, διά  της  ύμών  πί- 
στεως  * 

8"0 τι  νυν  ιζώμεν,  εάν 
νγεΐς  ^ς-ήκητε  εν  Κυ- 
ρίω. 

9 Τ ίνα  γάο  ευχαρις-'ι- 
αν  δννάμεθα  τώ  θεώ 
11  άνταποδονναι  περί 
νμών,  έπι  πάση  τη  χα- 
ρά ή χαίρυμεν  δι  υμάς 
έμπροσθεν  του  θεόν 
ημών, 

10  Nv/crof  καί  ημέρας 
13  ύπίρ  έκπερισσυϋ  δεό- 
μενοι εις  το  νίδεΐν  υμών 
τό  πρόςωπον,  X 18  κατ- 
αρτίσαι  τά  π νς-ερήμα- 
τα  της  πίς-εως  υμών  ; 

Π Αυτός  δε  ο θεός  καί 
πατήρ  ί]μών,  καί  ο 
Κύριος  ημών  Ίησοΰς 
Χρις-ός  19  κατευθύναι 
την  άδόν  ημών  πρός 
υμάς. 

12  Υμάς  δε  db  Κνριος\ 
tt  πλεονάσαι  καί  περισ- 
σενσαι  τη  άγάπη  εις 
άλλήλους  καί  εις  πάν- 
τας,  καθάπερ  καί  ημείς 
εις  υμάς  * 

13  Εις  τό  2«  στηρίξαι 
νμών  τάς  καρδίας  άμεμ- 
πτους εν  άγιωσυνη , 


ε μπροσθεν  τον  θεοϋ 
καί  πατρός ■ ημών , έν 
τη  παρουσία  του 
Κυρίου  ημών  Ιη- 
σού c Χρίστου  1 μετά 
πάντων  τών  άγιων  αυ- 
τόν.* 

„ Κεφ.  δ'. 

JL  Ο t 4 λοιπόν  οννι 
αδελφοί,  ερωτώμεν  ν’ 
μάς  καί  παρακαλοϋ * 
μεν  εν  Κυρίω  Ίη σου, 
t καθώς  *παρελάβετε 
παρ’  ήμών  τό  πώς 
δει  υμάς  περιπατειν 
καί  άρίσκειν  θεώ , 
II 'ίνα  67 τερασσευητε  μάλ- 
λον 

2 Οιδατε1  γάρ  τίνας 
8 παραγγελίας  ι0έδώκα- 
γεν  νμΐν  διά  τον  Κυρία 
Ίησυν. 

3 Tovro  γάρ  ι^εστι  θέ- 
λημα τον  θεόν,  b αγι- 
ασμός υμών,  14  άπέχε- 
σθαι  υμάς  άπό  της  πορ- 
νείας · 

4 Είδέναι 2 έκαστον 
υμών  τό  εαυτό  ιΒσκεϋυς 
18  κτάσθαι  έν  άγιασμώ 
καί  τιμή  ‘ 

5 Μη  εν  20; τάθει  **  ε- 
πιθυμίας*1 καθάπερ > ^ 
τά  έθνη  τά  μη  είδότα 
τον  θεόν 

6 Το  μη  22  {i περβαί- 
νειν  καί  23  πλεονεκτεί t 
i|£i>  τώ  πράγματι  τον 
αδελφόν  αυτόν  ’ διότι 
έκδικος  b Κύριος  περί 
πάντων  τούτων,  καθ- 
ώς καί  *&προείπαμεΐ 
υμών,  καί  2δ  διεμαρτυ 
ράμεθα. 
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7 Ον  γαρ  1 έκάλεσεν 
*)μας  δ θεός  έπι  άκα - 
Θαρσία , άλΥ  έν  &άγια- 
σμω. 

8 Totj/αρουν  δ άθετών , 
οΰκ  άνθρωπον  6 αθετεί, 
άλλα  τον  θεόν  τον  και 
*δόντα  το  Πνεύμα  αυτά 
r ό aytov  είς  t r/μάς. 

9 Περί  δε  της  10  φιλ- 

αδελφίας  ον  χρείαν 
t εχετε  γοάφειν  νμΐν  · 
αντοι  γάρ  υμείς  θε- 
οδίδακτο ί 11  ~ »3εστε 

εις  το  άγαπαν  άλλή- 
λονς. 

10  Καί  γαρ  ποιείτε 
αντό  εις  πάντας  τούς 
αδελφούς  τούς  εν  όλη 
τη  Μακεδονία . Παρα- 
καλονμεν  δε  υμάς, 
αδελφοί,  περισσενειν 
μάλλον 

11  Και  ΐ-ΐ  φιλότιμε ΐ- 
σθαι  »8  ησνχάζειν,  και 
πράσσειν  τα  ίδια,  και 
έργάζεσθαι  ταΐς  ο'ιδί- 
αις  I χερσίν  υμών,  κα- 
θώς νμΐν  19  παρηγγεί- 
λαμεν  · 

Ι2"1να  περιπατητε  εν- 
σχημόνως™  προς  τούς 
εξω.  και  μηδενός  χρεί- 
αν εχητε. 

13  Οΰ  Ηθ/λω  δε 
ύμας  άγνοεΐν , αδελφοί , 
περί  των  it  κεκοιμη- 
μένων,  tva  μη  λνπη- 
σθε,  καθώς  κα'ι  οι  λοι- 
πο'ι™  οι  μη  εχοντες  ελ- 
πίδα. 

U Εί  γαρ  πιστενομεν 
8τι  "Ιησούς  ^ απίθανε 
κα'ι  ζ'άνές-η.  οντω  και  δ 
θεοί  τές  1111  ™κοιμηθέν- 
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τας  2 δια  τον  # Ί ησού 
4 άξει  συν  αντώ. 

15  Τούτο  ναρ  νμΐν 
λέγομεν  εν  λόγο ) Κυ- 
ρίου, ori  ημεΐς  οί  ζών· 
τεςΐ  οί  περιλειπόμενοί 
εις  την  παρουσίαν  το\ 
Κυρίου,  ον  μη  9 φθά 
σωμεν  τούς  ^κοιμηθεν 
τας. 

16  "Οτι  αυτός  δ Κΰρι 
ος  εν  κελενσματι , εν 
φωνΐ)  αρχάγγελον,·^ 
εν  σάλπιγγι  θεού  14κα- 
ταβησεται  απ’  οΰρανο, 
καϊ~  οι  νεκροί  εν  Χρι- 
στώ 3ΐ  άναστήσονται 
§ πρώτον. 

17  'Έπειτα  ημεΐς  eoi 
’ζώντεςΜΙ  οί  περιλει- 
πόμενοι , άμα  συν  αν- 
τοΐς  ι=  αρπαγησόμεθα 
εν  νεφέλαις  εις  ι9άπάν- 
τησιν  τον  Κυρίου  εις 
αέρα,  και  οντω  **  πάν- 
τοτε συν  Κυρίω  13  εσό- 
μεθα. 

18  "Ωςτε  παρακαλεΐτε 
άλληλον'ς  εν  τοΐς  λό· 
γοις  τοντοις. 

Κ εφ.  ε\ 

Περί  δε  των  χρό - 

νο)ν  και  των  καιρών , 
αδελφοί,  ον  χρείαν  εχε- 
τε νμΐν  22  γράφεσθαι. 

2 Αύτοι  γαο  24  ακρι- 
βώς 25  οϊδατε  δτι  e f>  1 
26  ημέρα  Κυρίου  ως 
κλέπτης  εν  ννκτί,  όν- 
τως ερχεται. 

3 "Ο ταν  ύγαρ  I §§λε^ω- 
σιν,  Είρμνρ  28  ^ ασφά- 
λεια. τότε  30  αιφνίδιος 
αντοΐς  ζ^εφίς-αται  33ο- 
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λεθρος,  ως: τερ  η ώδιν  Α.Ό.52. 
τη  έν  γας-ρϊ  έχούση  · 
καί  ον  μη  έκφύγω- 
σιν. 

4 'Τμεΐς  δε,  άδελφο'ι, 
ονκ  3 έστέ  έν  σκότει , 
ινα  η ήμερα  υμάς 
ως  κλέπτης  6 καταλά- 

βν·  , 

5 ΤΙαντες  * υμείς  υι- 
οί φωτός  3 έστε,  και 
νίοι  ημέρας  ’ ονκ  3 έ- 
σμεν  νυκτός,  ουδέ  σκό- 
τους. 

6 ’Άρα  ουν  μη  καθεύ- 
δωμεν  ως  και  οι  λοιποί , 
άλλα  γρηγορώμεν  και 
ι°  νηφωμεν. 

7 Οι  γάρ  καθενδοντες , 
ννκτός  καθενδονσι * 
οι  μεθυσκόμενυι , νυ- 
κτό?  μεβύονσιν. 

8 ΉμεΓ^  <5έ  ημέρας 
3 όντες,ξ  νηφωμεν,  έν- 
δυσάμενοι  θώρακα  πί- 
στεως  και  αγάπης  * και 
περικεφαλαίαν,  έλπίδα 
σωτηρίας. 

9 "Οτι  ουκ  14  εθετο 
ημάς  δ θεός  εις  ορ- 
γήν, άλλ’  εις  ι5περιποί- 
ησιν  σωτηρίας  δια  τον 
Κυρίου  ημών  Ιησού 
Χρίστου  ' 

10  Του  16άποθανόντος 
υπέρ  ημών , "να  είτε 
γρηγορώμεν , είτε  κα$- 
ενδωμεν , άμα  συν  αύτω 
21  ζήσωμεν. 

Π Διό  παρακαλεΐτε 
άλληλονς,  κα'ι  οίκοδο I- 
μεΐτε  είς  τόν  ενα , κα-|23  Ja.  ι.  4. 
0ώ$  και  ποιείτε ^ De’!?^5’ 

12  Έρωτο’μεν  όε  υμάς,  ] ' ' ' 

άδελφο'ι , είδέναι  τοό$ν'~~~''~'''ν' 


1 1 Ti.  4.  10. 

5.  17. 

2 ΤΙ.  2.  5 

2 Ro.  12.  8. 

3 εϊμ(. 

4 ήγέομαι. 

5 καταλαμ- 
βάνω, 

Jno.  1.5. 

* y άρ-m. 

6 ch.3.  10. 

t αϋτοΐς.-h. 

7 cf.  2 Th.  3.6, 

7,  11 

8 ch.  2.  11. 

9 Pr.  14.  29. 

Is  54.  6. 

10  2 Ti.  4 5. 

1 Pe.  1.  13. 

| άνέχεσθε-n 

11  Mat.  6.  24. 
Tit.  1.  9. 

12  άποδίδωμι 

13  Ro.  12.  13. 
§ νΐόΐ,-f. 

14  τίθημι., 
Jno.  15.  16 
Ac.  13.  -17. 

20.  28. 

15  2 Th.  2.14. 

16  άποθνή- 

17°Ep.  6.  16. 

18  Ro.  12.  6. 

1 Co.  12.  10. 

13.  2.  8. 

1 Ti.  1 IS. 

19  Lu.  18.  9. 

II  conj.  πνεύ- 
ματα. 

' 6t-m. 

20  ch.  2.  4. 
Lu.  12.  56. 

21  ξάω. 

22  2Th.  2.6,7. 
He.  3.  6,14. 

10. 23. 
Ro.  1.  18. 


1 κοπιώντας  έν  νμιν,  κα\ 
2 π ρυϊς-αμένυς  υμών  εν 
Κυρίω,  και  νονθετούν- 
τας  υμάς  ’ 

13  Και  4 ηγεΐσθαι  αυ- 
τούς 6 υπέρ  έκπερισσον 
έν  άγάπ 77,  διά  τό  εργον 
αυτών.  Ειρηνεύετε  έν 
i εαυτούς. 

14  Παρακαλουμεν  δϊ 
υμάς,  άδελφο'ι , νουθε- 
τείτε τους  ’ άτακτους, 

8 παραμυθεΐσθε  τούς 

9 όλινοφύχους,  111άντ· 
έχεσθε  τών  άσθενών, 
μακροθυμείτε  προς 
πάντας 

15  'Ορατέ  μη  τις 
κακόν  άντι  κακού 

ι 12  άτ" οδώ  ‘ αλ- 
λά πάντοτε  τό  άγα- 
θόν  13  διώκετε  c καϊ  I 
εις  άλληλονς  και  είς 
πάντας. 

16  Πάντοτε  χαίρετε. 

17  Άδιαλείπτως  προς- 
ενχεσθε. 

18  ’Εν  7 Γάντι  εύχαρι- 
ς-εΐτε · τούτο  γάρ  θέλη- 
μα θεού  εν  Χρις-ω  ’ Ιη- 
σού είς  υμάς. 

19  Το  Πνεύμα  μη  σβέν- 
νυτε.1Ί 

20  Προφητείας 19  μή 
19  έξονθενεΐτε. 

21  I!  Πάντα  **  20  δοκι- 
μάζετε · τό  καλόν  κατ- 
έχετε·22 

22  ’Απυ  παντός  εί- 
δους πονηρού  άπέχε- 
σθε. 

23  Αυτός  δέ  ο θεός 
της  είρηνης  άγιάσαι 
υμάς  δλυτελεΐς  ‘ και 
23  ολόκληρον  υμών  τό 
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πνεύμα , και  ή φυχή , 
και  τό  σώμα , άμεμ- 
πτος εν  τή  * παρου- 
σία τού  Κ υρίου  ήμών 
Ίησυϋ  Χριστού  3 τηρη- 
θεί η. 

24  Πιστός  δ καλών 
*υμα£,  δς  και  ί ποιή- 
σει. 

25  Αδελφοί,  προςεύχε- 
σθε  περ'ι  ημών. 


26  Άσπάσασθε  t τούί 
άδελφούς  πάντας  εν  φι~ 
λήματι  άγιο). 

; 27  * 'Ορκίζω  υμάς* 
τον  Κύριον,  6άναγνω- 
σθήναι  την  επιστολήν 
πάσι  τοΐς  £άγίοις  1 
άδελφυΐς. 

28  ‘Η  χάρις  τ5  Κυρία 
ημών  Ίησύ  Xpis" δ με(Ρ 
υμών.  b’Aupv.  1} 


ΠΑΥΛΟΥ  ΤΟΥ  ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 


II  ΠΡΟΣ  ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙΣ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ  ΔΕΥΤΕΡΑ. 


ΠΚ εφ.  α . 

ΑΥΛΟΣ  και  Σιλου- 
ανδς  και  Τιμόθεος  τη 
εκκλησία  θεσσαλονικε- 
ων,  3 εν  θεώ  πατρ'ι 
ήμών,  και  Κ υρίω  Ίησό 
Χριστώ. 

2  Χάρις  ύμΐν  και  ειρή- 
νη από  θεού  πατρός 
d ήμώνΑ  και  Κυρίου 
Ιησού  Χριστού. 

3  Ε ύχαρις-εΐν  όφείλο- 
μεν  τώ  θεώ  πάντοτε 
περί  υμών,  αδελφοί,  κα- 
θώς Ίάξιόν  9 έστιν,  ότι 
υπεραυξάνει  ή πίστις 
υμών,  καί  πλεονάζει  ή 
αγάπη  ενός  εκάστου 
πάντων  υμών  εις  άλλη 
λους  · 

4  "ζίςτε  ημάς  αυτούς 
εν  ύμΐν  11 κανχάσθαι  εν 
ταΐς  έκκλησίαις  τού 
θεού , ύπερ  τής  ύπομο- 
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νής  υμών  και  πις~εως  εν 
7 τάσι  τοΐς  διωγμοις 
υμών,  καί  ταΐς  θλίφε- 
σιν  αίς  ιάνέχεσθε  ‘ 

, 5 *’Ένδειγμα  τής  δι· 
καίας  κρίσεως  τ δ θεού, 
εις  τό  4 καταξιωθήναι 
υμάς  τής  βασιλείας  τ3 
θεού,  υπέρ  ής  καί  πά· 
σχε  τε. 

6 Ειττερ  δίκαιον  *παρά 
θεώ  6 άνταποδούναι 
τοΐς  θλίβουσιν  υμάς 
θλΐφιν 

7 Και  ύμΐν  τοΐς  θλι- 
βομένοις  8 άνεσιν  μεθ ’ 
ήμών,  εν  τη  ι0άποκαλύ· 
I φει  τού  Κυρίου  ’ Ιησού 
\άπ'  ουρανού  μετ  άγγί- 
’λων  δννάμεως  αυτού, 

! 8 Έν  t πυρί ι*  φλογός, 
is  διδόντος  14 εκδίκησιν 
τοΐς  μη  είδόσι  θεόν,  ^ 
τοΐς  μη  νπακούουσι  τώ 
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9 ΟΓ τινες  ι δίκην  & τί·\}  Ac.25.]5. 

σονσιν,  * όλεθρον*  αί·  j 


ωνιον , απο  προςωπον  · 
του  Κυρίου , και  & από  ‘ 
τής  δόξης  τής  ισχύος  ] 
αυτού  ‘ t ‘ 

10  " Οταν  ι ελθτ)  ένδο-  ■ 
ξασθήναι  εν  τοϊς  άγί-  i 
οις  αυτού,  και  9 θαύμα- 
σθήναι  έν  πάσι  τοΐς  ( 
§ πιστεύονσιν,  ( ότι  ] 
1 13  επιστεύθη  το  μαρ-  ι 
τύριον  ημών  εφ’  It  ii- 
μας,)  εν  τη  ημέρα  εκεί · 1 

νϊ1·  * ‘ I 

Π Eij  ο και  προςευ-  * 
χόμεθα  πάντοτε  περί  ] 
νηιών,  'ίνα  υμάς  ,11  άξι-  1 
ωση  τής  ai  κλήσεως  b 
θεός  ημών,  και  ^πλη-  . 
ρώσι 7 πάσαν  23  ενδοκί-  ι 
αν  24  άγαθωσύνης,  και  1 
εργον  πίστεως  εν  δυ-  1 
νάμει  ’ 

12  "Οπως  ένδοξασθή  2 
τό  όνοαα  τού  Κυρίου  2 
ημών  ιησού  Χριστού  2 
έν  ύμϊν,  καί  υμείς  έν  2 
αύτω,  κατά  τήν  χάριν  2 
τού  ‘θεού  ημών,  καί  Κυ-  2 
ρίου  Ιησού  Χριστού.  2 

Κεψ.  β’.  s 

ΐΙ/ΓΏΤίΖΜΕΝ 32  ci  3 
υμάς,  άδελφοϊ,  33  υπέρ  3 
τής  παρουσίας  τού  Κυ-  3 
ρίου  ήμών  Ιησού  Χρι-  ί 
στού,  καί  υμών  έπισυν-  | 
αγωγής  επ'  αυτόν,  , 

2 Εί$  τό  μη  ταχέως 
σαλευθήναι  υμάς  από 
τού  νοός,*\  μήτε  θροεΐ - * 
σθαι  μήτε  διά  πνεύμα-  ν 


δι  ημών,  ως  ότι  2 ένέ- 
στηκεν  ή ημέρα  τού 
u t Χριστού. 

. « Μή  τις 6 υμάς  έζαπα- 

τήση  κατά  μηδένα  τξ>ό- 
‘·  πον  ' ότι  8 εάν  μη  ’ ε'λ- 
θη  ή ι°άποστασία  πρώ- 
τον, καί  11 άποκαλυφθ'ι 
b άνθρωπος  τής  Ιαμαρ- 
, τίας,  b ι*υιός  τής  άπω- 

• λείας, 

4 'Ο  14  αντικείμενο ς 
καί  15  ύπεοαιρόμενος 

• επί  **πάντα  λεγόμενον 

• θεόν  1)  ι8σέ/3ασμα’  ώς- 
τε  αυτόν  εις  τον  ναόν 
τού  θεού  b ως  θεόν! 

.ι*καθίσαι,  ι»  άποδει- 
1 κνύντα  εαυτόν  ότι  26 έ· 

' στί  θεός. 

I δ Ού  μνημονεύετε  ότι 
. ετι  20  ων  προς  υμάς 
ταύτα  ελεγον  ύμΐν ; 

6 Και  νυν  τό  25  κατέ- 
χον  ™υϊδατε,  εις  τό 
ιι  άποκαλνψθήναι  αυ- 
τόν εν  τω  εαυτό  καιρώ. 

. 7 Τό  γάρ  21  μυστήριον 
ήδη  28 ϊνεργειται  τής 
ανομίας·,  μόνον  b κατέ- 
. χων  30  άρτι,  εως  έκ  μέ- 
. σου  si  γένηται  ’ 

8 Και  τότε  “ άποκα- 
λυφθήσεται  b 34άνομος, 
δν  b KvptosU  §§3»  ανα- 
λώσει τω  πνεύματι  τού 
στόματος  αυτού,  και 
καταργήσει  Ilii  τή  έπι- 

’ φανεία  τής  παρουσίας 
. αυτού  ’ 

9 Ου  **>εστιν  ή παρου- 
σία κατ’  ένέργε ιαν  τού 
Σατανά  έν  πάση  δννά- 
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μει } και  σημειοις , και 
» τερασι  3 ψεύδους , 

10  Καί  έν  πάση  5 άπα- 
τη d της  I άδικίας  d εν  1 
το ΐς  „ 1 άπολλνμένοις  ' 
άνθ ’ ώντήν  άγάπηι  της 
άληθείας  οΰκ  $εδέξαν- 
το  εις  το  10  σωθήναι 
αυτούς. 

11  Και  διά  τδτο  t πέμ- 
ψει11  αύτοΐς  ο θεός  εν- 
έργειαν 13  πλάνης,  εις 
το  π ις-εϋσαι  αυτούς  τω 
ψεύδει  · 

Ι2"1ι/α  15κριθώσι  πάν- 
τες  οι  μη  πιστενσαντες 
τη  άληθεία , άλλ’  εύόο- 
κήσαντες  άεν\  τη  άδι- 
κία. 

13  ΊΙμεΐς  δέ  όφείλο- 
μεν  εύχαρι^εϊν  τω  θεω 
πάντοτε  περί  υμών, 
άδελφοι  18  ή γαπημένοι 
υπό  Κυρίου , ότι  II  49  εί'- 
λετο  υμάς  δ θεό? 
**  2ΐ  α7τ’  άρχής  εις  σω- 
τηρίαν εν  άγιασμω 
Π νεύματος,  και  πίστει 
άληθείας  ’ 

14  Εί?  8 23  έκάλεσεν 
υμάς  διά  τον  ευαγγε- 
λίου ημών , εις  ^6π ερι- 
ποίησιν  δόξης  του  Κυ- 
ρίου ημών  Ίησου  Χρί- 
στου. 

15  ’Άρα  ονν,  άδελφοι , 
29  στήκετε,  και  30  κρα- 
τείτε τάς  31 παραδόσεις 
άς  32  εδιδάχθητε  είτε 
διά  λόγον , εϊτε  δι  επι- 
στολής ημών. 

16  Αυτός  δέ  δ Κΰριο? 
ήμών  §§«Ίρσ«?  Xptro?,1 
και  δ θεό?  καί  πατήρ 
ήμών  ο 18  άγαπήσας\ 

29 
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ημάς , καί  2<5ού?  4 rapa- 
κλησιν  αίωνίαν  *,  έλπι- 
ζα άγαθήν  εν  χάριτι , 

17  Παρακαλέσαι6  ν- 
αών τα?  καρδίας , καί 
8 στηρίξαι  ^νμα?'  έν 
π αν  τι  *λόγω  καί  εργω 
άγαθω. 

rp  Κ«0·  /· 

-L  Ο λοιπόν  προςενχε- 
σθε,  άδελφοι . περί  η- 
μών, ιι /a  δ Aoyo?  τον 
Κυρίου  τρέχη , καί  δο- 
ξάζηται  καθώς  5ς  7τρό? 
vpa?  ‘ 

2 Καί  ί'να  ι*μνσθώμεν 
άπό  τών  ιβ  άτοπων  καί 
πονηρών  άνθρώπων  ού 
γάρ  πάντων  η πΐστις. 

3 Πιστό?  δέ  ΙΊέστιν  δ 
J Κΰριο?,  δ'?  §8  στηρίζει 
υμάς  καί  φυλάξει  άπό 
τον  πονηρού. 

4 Π,εποίθαμεν^  δε  εν 
Κνρίω  εφ ’ υμάς,  ότι  ά 
παραγγέλλομεν  υμΐν, 
καί  ποιείτε  καί  ποιήσε- 
τε. 

δ'Ο  δέ  Κύριος  *3  κατ- 
ευθύναι  υμών  τάς  καρ- 
δίας εις  την  άγάπην  τό 
θεόν,  καί  εις  tt*4 ύπομο - 
νήν  του  Χριστού. 

6 Παραχχέλλομεν  δέ 
υμΐν,  άδελφ·ί,  εν  όνο - 
μάτι  τδ  Κυρία  ημών  Ίη- 
σΰ  Χρίσου,  στέλλεσθαι 
υμάς  απώ  παντός  άδελ- 
φον  28 άτάκτως  περιπα- 
τούντος,  μη  κατά  τήν 
παράδοσιν  ήν  ίί33  παο- 
έλαβε  παρ'  ήμών. 

7 Αυτοί  γάρ  οϊδατε 
πώς  δει  μιμεΐσθσι  ή άς' 
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ότι  ονκ  ι ήτακτήσαμεν 
έν  νμΐν  * 

8 Ουδέ  δωρεάν  άρτον 
*έφάγομε ν παρά  τίνος, 
αλλ’  έν  s κόπω  και  μό- 
χθο), νύκτα  κάι  ημέραν 
εργαζόμενοι , προς  τό 
μη  ι έπιβαρησαί  τινα 
υμών. 

9 Οΰχ  8 ότι  ονκ  εχο- 
μεν  εξουσίαν,  άλλ’  'ίνα 
εαυτούς  τύπον  9 δώμεν 
νμΐν  εις  τό  “μιμεισθαι 
ημάς.  ν 

10  Και  γάρ  ότε  14  η μεν 
προς  υμάς,  τούτο  ι*πα- 
ρηγγέλλομεν  νμΐν,  ότι 
εϊ  τις  ον  θέλει  έργάζε- 
σθαι , μηδέ  έσθιέτω. 

11  ’Α κονομεν  γάρ  τινας 
περιπατονντας  έν  νμΐν 
άτάκτως,  μηδέν  εργα- 
ζομένους, αλλά  περιερ- 
γαζομένονς. 

12  ΤοΓ$  δέ  τοιούτοις 
παραγγελλομεν,  κα'ι 
παρακαλούμεν  ίδιά  τον 
Κυρίου  ημών  'Ιησού 
Χριστού  ΐνα  μετά  ησυ- 
χίας εργαζόμενοι,  τον 


I έαυτών  άρτον  έσθίω 
' 'σιν. 

:f\  13  ' Υμείς  δέ,  άδελφοι, 
■ μη  *έκκακήσητε  6 καλό 
ποιονντες. 

j 14  Εί  δέ  τις  ούχ  νπα- 
1 κούει  τω  λόγω  * ημών 
διά  της'  έπις-όλής,  τού- 
τον ση μειυύσθε  ’ c και  I 
μη  ι°  συναναμίγνυσθε 
αΰτώ,  Ϊνα  δέντρα- 
[ 7Ι7Γ  f 

..  15  Και  μη  ως  έχθρόν 
ι3ηγε ΐσθε,  αλλά  ^νου- 
θετείτε ως  άδελφόν. 
ω 16  Αυτός  δέ  ο Κύριος 
! τής  ειρήνης  9 δω  η νμΐν 
την  ειρήνην  διά  11  π αν- 
, roj  έν  παντι  tr ρόπω. 

'0  Κύριος  »8  μετά  πάν- 
: των  υμών. 

" 17  Ό ασπασμός  τρ 

>.  έ,μη  χειρί  ΤΙανλου ,,  ο 
ν·  14έσπ  σημεΐον  έν  πάση 
• επιστολή  · ούτω  γρά- 
’’  φω. 

■ 18  Ή χάρις  τον  Κν- 
j.  ρΐου  ημών  Ιησού  Χρι - 
■ΐ  στοϋ 18  αετά  πάντων 
Λ\νμών.  ο*Αμήν.\\ 


ΠΑΥΛΟΥ  ΤΟΥ  ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 


Η ΠΡΟΣ  ΤΙΜΟΘΕΟΝ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ  ΠΡΩΤΗ. 


« — r Κ εφ·  α . 

II ΑΥΛΟΣ  άπόστοΧος 

Ιησού  Χρίστου,  κατ' 
^επιταγήν  θεόν  σωτή- 
ρος  ημών  e καί  I * t Κυ- 
ρίου Ίησοϋ  Χρίστον, 
της  εΧπίδος  ήμών, 

2 Ύιμοθέω  *γνησί( ρ 
τέκνω  εν  πίστει,  χάρις. 
εΧεος , ειρήνη  από  θεδ 
πατρος  c ημών,  I και 
Χρίστον  ’Ιησοϋ  τδ  Κυ 
ρίον  ημών. 

3 *Κα0ώί1  "7 ταρεκά- 
Χεσά  σε  13  προςμεϊ- 
ναι  εν  Έ φέσω,  πορεν 
όμενος  εις  Μακεδονί 
αν,  ϊνα  τ ταρανγείΧης 
τισι  μή  ετεροοιδασκ α· 
Χεΐν,1* 

4 ΧΙηδε  7 τροςέχειν 

ί6μνθοις,ιΊ  και  ^9  γενε- 
αΧογίαις  άπεράντυις, 
αίτινες  31  ζητήσεις  παρ- 
έχουσι33  μάΧΧον  ή J οι- 
κονομίαν θεοϋ  την  εν 
πίστει. 

5 Τό  δε  34  τεΧος  τής 
παραγγεΧίας  35  έστιν 
αγάπη  εκ  καθαράς  καρ- 
διάς, και  συνειδήσεως 
άγαθής,  καί  πίστεως 
άννπ οκρίτον  ' 

6 Ώί>  τινες  άς·οχήσαν- 
τες,  37  έξετράπησαν  29 
εις  ματαιοΧογίαν  · 


7 θέΧοντες  είναι  3 νο - 
μοδιδάσκαΧοι , μή  νοδν· 
τες  μήτε  α λέγουσι, 
μήτε  περί  τίνων  3 δια- 
βεβαιοννται. 

8 Οϊδαμεν  6 δε  δτι  κα - 
Χος  J)  νόμος , εάν  τις 
αντώ  6 νομίμως  χρή- 
ται  ‘ ^ 

9 Έίδώς  τοντο,  δτι 
δικαίο)  νόμος  ον  8 κεΐ- 
ται,  9άνόμοις  δε  καί 
ι°άνυπ οτάκτοις,  άσεβέ- 
σι  καί  άμαρτωΧυίς, 
11  άνοσίοις  καί  13 βεβή - 
Χοις,  t πατραΧωαις  καί 
μητραΧώαις,  άνδροφό- 
νοις, 

10  ΤΙόρνοις,  15  α ρσε- 
νοκοίταις , άνδραποόι· 
σταις,  φενσταις,  επί- 
ορκο ις,  καί  εϊ  τι  έτε- 
ρον τη  i8 νγιαινονση 
διδασκαΧία  30  άντί- 
κειται  ’ 

ΐι  **Κατα  το  εναγγε- 
Χίον  τής  δόζης  τον  μα - 
καρίον  θεόν,  δ'  38  επι- 
στενθην  εγώ. 

12  d Και  I χάριν  εχω 
τώ  ενδνναμώσαντί  με 
tt^piaroi  Ίησον  τώ  Κυ- 
ρίω  ημών , δτι  πιστόν 
με'  ήγήσατο,  38  θέμενος 
εις  διακονίαν’ 

13  }{Τοι/  πρότερυν 
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**οντα  1βλάςφημον  και 
διώκτην  και  3ύρ ριχτήν 
αλλ’  6ήλεήθην,  ότι 
άννοών  6 έποίησα  εν 
ά/r  ιστία. 

14  ’ΐίπερεπλεόνασε 1 
δε  ή χάρις  τον  Κυρίου 
ήμων  μετά  πίστεως  και 
άγάπης  της  εν  Χριστώ 
Τησού. 

ΙοΠί^ο?9  10  δ λόγος , 
και  πάσης  11  αποδοχής 
άξιος , ότι  Χρίστος  Ιη- 
σούς 13  ήλθεν  εις  τον 
κόσμον  αμαρτωλούς 
li  σώσαι,  ών  16  πρώτος 
είμι  εγώ. 

18  ’Αλλά  διά  τούτο 
6ήλεήθην,  Ινα  εν  έμοι 
67τρώτω11  19  ένδειξη- 
ται  Ιησούς  Χριστός 
την  πάσαν  μακροθυμί- 
αν,  προς  ‘20νποτύπωσιν 
τών  μελλόντων  πις-εν- 
ειν  επ’  αιτώ  εις  ζωήν 
αιώνιον. 

17  Τω  οέ  βασιλεΐ 21 
τών  αιώνων  ί23  άφθαρ- 
το),  28  άυράτω,  26  μόνω 
όσοφώ  1 θεώ,  τιμή  και 
δόξα  εις  τούς  αιώνας 
τόόν  αιώνων.  ’Αμήν. 

18  Τ αυτήν  την  παραγ- 
γελίαν 21 παρατίθεμαι 
σοι , τεκνον  Τιμόθεε, 
κατά  τάς  προαγούσας 
επί  σε  προφητείας , 
’ίνα  στρατενη  εν  αύ- 
ταΐς  την  καλήν  31 στρα - 
τείαν, 

19  νΕχων  πίστιν  κα'ι 
αγαθήν  συνείδησιν  ήν 
τινες  32  άπωσάμενοι, 
περί  τήν  πίστιν  3*έναυ- 
άγησαν 
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A.  D.  65.  20  ' ίΐν  3*ες  ΐ)>  'Υμέναν 

" " ος  και  ’ Αλέξανδρος'  ϋς 

2Ti’3·,2·  ^παρέδωκα  τώ  Σατανά, 
ινα  4 και  δενθώσι  μή 
Lu!  23.  16.  βλαςφημεΐν. 

έποιέω.  Κεό.  β\ 

Παρακαλώ*  0Ζν 

πρώτον  πάντων  ποιεΐ- 
σθαι  δεήσεις,  προςευ- 
χάς,  9 έντεύξεις,  εύχα 
ριστίας  υπέρ  πάντων 
άνθρώπων 

2 'Υπέρ  βασιλέων,  και 
πάντων  τών  εν  ^υπερ- 
οχή 35  δντων  ’ίνα  ήρε- 
μοι> και  ήσυχων 
βίον  διάγωμεν  εν  πάστ, 
ενσεβεία  και  17  σεμνό - 
τητι. 

3 Τούτο  γάρ  καλόν 
και  ι«  άπόδεκτον  ένω 
πιον  τδ  σωτήρος  ημών 
θεού  ‘ 

4 "Ος  πάντας  ανθρώ- 
πους 22  θέλει  15  σωθή- 
ναι,  και  εις  έπίγνωσιν 
άληθε_ί ας  13  έλθεΐν. 

5 Εις  γάρ  10θεός , εις 
και  24  μεσίτης  θεού  κα'ι 
άνθρώπων,  άνθρωπος 
Χριστός  Ιησούς  * 

6 'Ο  28  δούς  εαυτόν  άν· 
τίλντρον  υπέρ  πάντων, 

§ τό  μαρτύριον  καιροΐς 
ίδίοις  ■ 

Ί Εις  II 8 29  ετέθην 

εγώ  30κήρνξ  και  άπό- 
στολος,  ( άλήθειαν  λέ- 
γω Ιέν  Χριστώ, I ού 
ιφεύδομαιθ  διδάσκαλος 
εθνών  έν  *-*·πίστει  και 
άληθεία. 

8 Βόλδμαι34  ονν  προς- 
εύχεσθαι  τούς  άνδρας 


μα  ι. 

πν&ύμα- 
τι -η. 

33  ναναγέω, 
2 Co.  11.25. 

34  c.5.14;  6.9. 

35  είμι. 


εν  παντί  τόπω,  έπαί- 
ροντας  όσιους'  χεΐρας 
χωρίς  οργής  και  ^δια- 
λογισμού. 

9 Ή,ςαύτως  καί  5 τας 
γυναίκας  εν  τ κατα- 
στολή Χκοσμίω , μετά 
9 αίδόΰς  καί  σωφροσύ- 
νης κοσμεΐν  εαντάς , μη 
εν  πλέγμασιν , ή χρυ- 
σίο, ή μαργαρίταις , 
5}  ιματισμώ  πολυτε- 
λεΐ ' 

10  ’Αλλ’  (δ'  13  πρέπει 
ννναιξϊνί*  Μ έπαγγελ- 
λομέναις  θεοσέβειαν) 
δι’  έργων  αγαθών. 

11  Γυι/ί/  εί/  ησυχία 
μανθανέτω  εν  πάση 
υποταγή. 

12  Γυι/αικι  ίέ  διδιί- 
σκειν  ονκ  επιτρέπω, 
ονδέ  αύθεντεΐν  άνδρός, 
αλλ’  6 είναι  42  έ//  ήσυ- 

%£>·,  Γχ 

13  Ασαμ  γάρ  πρώτος 
^έπλάσθη,  είτα  Ευα. 

14  Και  ’Α,δαμ  ονκ  28  η- 
πατήθη,™  η δε  γυνή 
άπατηθεΐσα , εν  παρα- 
βάσει  *9γέγυνε ' 31 

15  Σωθήσεται  δε  3<2διά 
τής  τεκνογονίας,  εάν 
II 33  μείνωσιν  34  εν  πί- 
οτει  και  άγάπη  και 
άγιασμώ  μετά  * σωφρο- 
σύνης. 

ηρΤΓ  Κεφ·  V' 

11  ΙΣΤΟΣ  δ λόγος  * 
ει  τις  36 επισκοπής  ορέ- 
γεται.33 39καλοϋ  έργο 
41  επιθυμεί. 

2  Αεΐ  ονν  τον  επίσκο- 
πον άνεπίληπτον  42 ει- 
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III. 


ναι , μιας  γνναικος  αν - 
δρα,  νηφάλεον,  2σώ- 
Φρονα , κόσμων , 4 φιλό- 
ξενου, 8 διδακτικόν  ’ 

3 Μή  3πάροινον , μή 
*πλήκτην,  5 μή  3αίσχρο· 
κερδή  · 1 αλλ’  επιεική , 
^άμαχον , 42 άφιλάργυ 
ρο  ν, 

4 Του  ΐίίου  οϊ'κου  κα* 
λώ$  14  προϊστάμενον, 
τέκνα  εχοντα  εν  υπο- 
ταγή μετά  πάσης  ^ σε- 
μνότητος ‘ 

5 (Et  ίέ  rtf  του  ι$ίου 
οίκου  14  προστήναι  ονκ 
19  otde,  πώς  έκκλησί- 

θεοϋ  έπιμελήσε- 
ται  ;) 

6 Μή  20  νεόφυτον  'ίνα 
μή  τνφωθε'ις  εις  κρί- 
μα 22  εμπέστ)  του  δια- 
βόλου. 

7 Αεΐ  δε  c αυτόν  I και 
μαρτυρίαν  καλήν  εχειν 
άπο  τών  εξωθεν  ’ \να 
μή  εις  όνειδισμόν  22Ι'μ- 
πέση  και  23  παγίδα  του 
24  διαβόλου. 

8 Αιακόνους  ωςαύτως 
23  σεμνούς , μι)  § διλό- 
γυυς,  μή  οΐνω  πολλώ 
30  προςέχοντας,  μή  αι- 
σχροκερδείς ’ 

9'Έ,χοντας  35ro  μνς-η- 
ριον  τής  π ίς~εο)ς  εν  κα- 
θαρό. συνειδήσει. 

10  Και  ούτοι  δέ  31  <5 ο- 
κιμαζέσθωσαν  πρώτον , 
ε7τα  διακονείτωσαν, 
40άνε'γκλητοι  Κοντές. 

11  Τυναΐκας  ωςαύτως 
σεμνάς,  μή  **  διαβό- 
λος, tt  νηφαλέος,  πις-άς 
έν  πασι. 
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12  Διάκονοι  ^ες-ωσαν 
μιας  γνναικός  άνδρες , 
τέκνων  καλώς  3προϊςτά- 
μενΟι,  και  των  ιδίων 
οίκων. 

13  Οί  γάρ  καλώς  *δια- 

κονήσαντες , 6 βαθμόν 

ίαντοΐς  καλόν  τ περι- 
ποιούνται. και  πολλην 
παρρησίαν  εν  π ίς·ει  τη 
εν  Χριστώ  Ίησοϋ. 

14  Τ αυτά  σοι  γράφω , 
ελπίδων  9 έλθεΐν  πρός 
σε  τάχιον' 

15  Έαι/  δε  βραδύνω, 
ινα  ειδής  πώς  δει  εν 
οι'κω  θεόν  Ι1άνας·'ρέφε- 
σθαι.  ητις  13  εστιν  εκ- 
κλησία θεού  *14ζών- 
τος,  ς-νλ υς  και  εδραίω- 
μα  της  § αλήθειας. 

16  Και  ομολογαμένως 
μίγα  13  εστί  τό  της 
§17 ευσεβείας  !!  μυστήρι- 
ον’ **θεός  ι9έφανεοώ· 
θη  εν  σαρκ'ι , 2ΐ  έδικαι- 
ώθη  εν  πνενματι.  23  ώ- 
φθη  tt  άγγίλυις,  ^ έκη- 
ρύχθη  εν  έθνεσιν,  έπι- 
ς-ενθη 25  εν  κοσμώ,  ^άν· 
εληφθη  εν  δόξη. 

Κεφ.  ί·. 

1 Ο ίε  ΐΐνεϋμα  ρητώς 

λέγει,  δτι  εν  29  ύστέ- 
ροις  καιροΐς  30άποστή- 
σονταί  τινες  της  πίστε- 
ως,  προςέχοντες  πνεύ- 
μασι  1 τ τλάνοις,  ?καί\ 

διδασκαλίαις  ΙΙΙΙ32όαι- 
μονίων. 

2 Έι/  νπ οκρίσει  χφευ- 
δολόγων , 34  κεκαυτηρι- 
αοαένων  την  ιδίαν  συν- 
είδησή 
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3 Κ ωλνόντων  γαμεΐν, 
ι*ιπτ έχεσθαι  χρωμά- 
των a b θεός  *εκτισεν 
εις  μετάληχφιν  μετά 
ευχαριστίας  τυΐς  πι- 
στοϊς  και  8 έπεγνωκόσι 
την  αλήθειαν. 

4 "Οτι  παν  κτίσμα 
θεό  καλόν,  και  ονοέν 
άπόβλητον.  μετά  εύχα- 
ρις-ίας  λαμβανόμενυν. 

5 Αγιάζεται  γάρ  διά 
λόγου  θεοϋ  καί  έντεύ- 
ζεως. 

6 'Γαυτα  12 υποτιθέμε- 
νος το  ΐς  άδελφοΐς,  κα- 
λός 13έση  διάκονος  Ιη- 
σού Χρις-ον , εντρεφό- 
μενος  τοΐς  λόγοις  της 
πίστεως , καί  t της  κα - 
λης  διδασκαλίας,  η 

5 παρηκολάθηκας. 

7 Τούς  δε  16  βέβηλας 
καί  γραώδεις  18  μύθους 
παραιτον  ’ 20  γύμναζε 
δε  σεαυτόν  πρός  ευσέ- 
βειαν. 

8 Ή γάρ  22  σωματική 
γυμνάσιά  πρός  ολίγον 
ia εστιν  ωφέλιμος’  η δέ 
ευσέβεια  πρός  πάντα 
26  ωφέλιμός  43  εστιν, 
επαγγελίαν  έχασα  ζω- 
ής της  νυν  καί  της  μελ- 
λούσης. 

9 Πιστό?  28  b λόγος, 
καί  πάσης  άποδοχης 
άξιος. 

10  Ει?  τούτο  γάρ  άκαί\ 
κοπιώμεν  καί  §§  όνειδι- 

ΤαΪΤαΙ  Μ**/»  » 4X.ua. 

q-3  αεν  επι  θεω  ι4ίωντι.  oc 


I s.  κελενόν- 

* Vide  Αρρ. 

3 7 τρο'ι'στημι. 

4 κτίζω 

5 ‘Ac.  6.  2. 

6 I Sa.  5.  5. 

7 Ac.  20.  23. 
8έπ  ιγινώσκω 

9 έρχομαι. 

10  εί’δω. 

II  Mat.17.22. 

12  ύποτίθημι 

13  ε'ιμί. 

t rf)  καλή 
διδασκα- 
λία.-η. 

14  ζάω.  [θέω· 

15  π αρακολα- 

16  ch.  I.  9. 

17  c.  2.2.  4.8. 

18  ch.  1.  4. 
§έκκλησίας-η 
||  μνστήριον, 

δ έφαν,-η. 
**  "Ο  ς-α.  al. 

, 

19  φανεοόω. 

20  He.  5.  14. 

21  δικαιόω. 

22  Lu.  3.  22. 

23  οπτομαι. 
tt  ά,νθρώ- 

ποις.->ι . 

24  κηρύσσω. 

25  πιστεύω. 

26  2Ti.  3.  16. 

27  αναλαμ- 
βάνω. 

28  s.  ε'στι. 

29  1 Ch.29  29. 

30  άφίστημι. 
π'άνης-ί 

31  Μ at  .27. 63. 
ι άγωνιζό- 
μέθα ,.· ' 


33  έλπίζω. 

34  καυτηριά-ι 
* ' 


μεν  επί  θεώ  ι4ζώντι,  ος 
ι3εστι  σωτηρ  πάντων 
ανθρώπων , μάλι^α  πι 
Ιστών. 


454 


ΠΡΟΣ  ΤΙΜΟΘΕΟΝ,  A.  V. 


11  Παράχ^ελλε  ταντα 
και  δίδασκε. 

12  Μηδείς  σον  τής  νε- 
ότητας καταφρονείτω, 
αλλά  τύπος  3 γίνου 
των  πιστών  εν  λά- 
χω, εν  άναστροφη, 
εν  αγάπη,  b εν  πνεύμα- 
τά I εν  πίστ ει,  εν  5 ά- 
γνεία. 

Ι3"&ω?  έρχομαι  πρός^ 
εχε  7 τη  άναγνώσει , τη 
παρακλήσει , τη  διδα- 
σκαλία. 

14  Μη  αμελεί  τον  εν 
σοι  χαρίσματος , δ ιοέ- 
δόθη  σοι  διά  προφητεί- 
ας, μετά  έπιθέσεως  των 
χειρών  τού  13  πρεσβν- 
τερίον. 

15  Ταυτα  *5 μελετά , έι» 
τούτυις  11  ΐσθι'  "να  σ« 
η 9 προκοπή  φανερά 
^ η c ει/1  πάσιν. 

16  ’Έτεχε  3*  σεαντω, 
καί  τη  διδασκαλία  * 
23έπίμενε  αντοις.  Τού- 
το γάρ  ποιων,  κα'ι  σε- 
αντόν  σώσεις  κα'ι  τούς 
34  άκούοντάς  σον. 

Κ εφ.  ε 

Πρεσβυτερών  μη 
™επιπλήξη  ς.  άλλά  πα- 
ρακάλει  ώ?  πατέρα  ■ 
νεωτέρονς,  ώς  άδελ- 
φούς  ' 

2 Πρεσβυτέρα?,  ώ? 
μητέρας * νεωτέρας,  ώς 
άδελφάς,  εν  πάση  33ά 
γνεία. 

3 Χήρας3*  35τίματάς 
36  όντως  χήρας. 

4 Εί  άέ  χρρα  τέ- 
κνα ή 31 ϊκγονα  εχει, 


A.  D.  65. 


1 Ac.  17.  25. 

2 άκοδίδωμι, 

3 γίνομαι. 

4 2 Τι.  13. 

2 Mac.  8.19. 

5 ch.  5.  2. 

6 μονόω. 

7 S.  70V  ν8ν. 

8 ίλπίζω. 

9 Ja.  5.  5. 

10  δίδωμι. 

11  ζάω. 

12  θνήσκω. 

13  Ac.  22.  5. 

14  c.3.2;  6.14. 

15  Mar.  13. 11. 

16  Ga.  6.  10. 

17  ειμί. 

18  Ro.  12.  17. 

19  Phi.  1.  12. 

20  αονέομαι. 

21  Phi.  2.  16. 

22  l Co.  6.  6. 
Re.  21.  8. 

23  έπιμένω. 

* ίί,ήκοντ a 

γεγοννϊα, 

ίνος-α. 

24  Ac.  6.  3. 

25  Mat.  17.  5. 
1 Jno.  5.  15. 

26  τεκνοτρο- 
φέω. 

27  Lu.  15.  25. 
Ac.  2.  17. 

28  ξενοδοχέω 

29  έπιπλήσ- 

30  νίτττω.[σω 

31  έπαρκέω, 
ν.  16  [θέω. 

32  ίπακολον- 

33  ch.  4.  12. 

34  Mar.  12.40. 
Lu  2.  37. 

35  Mal.  15.  4. 
1 Pe.  2.  17. 

36  Lu.  24.  34. 

37  De.  29  11. 
Is  49.  15. 

33  ch.  3 fi. 
Mat.  23.  13. 
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μανθανέτωσαν  πρώτον 
τον  ίδιον  οΐκον  1 εν- 
οεβεϊν,  κα'ι  άμοιβάς 
^άποδιδόναι  τοΐς  *προ- 
γόνοις  * τυντο  γάρ 
π έστι  b καλόν  κα'ι  I 
άπ όδεκτον  ενώπιον  του 
θεόν. 

5 'Η  δε  όντως  χήρα 
και  6 μεμονωμένη  8 ήλ· 
π <κεν  έπ'ι  τον  θεόν , 
και  προςμένει  τα  ΐς 
δεήσεσι  και  ταΐς  προς- 
ενχαΐς  ννκτός  και  ημέ- 
ρας. 

6 'Η  δε  8 σπαταλώσα, 
1ιζώσα  13 τέθνηκε . 

7 Και  ταντα  παράγ- 
γελλε, 'ίνα  14  ανεπίλη- 
πτοι 11  ώσιν. 

8 Εί  δέ  τις  τών  ιδίων 
κα'ι  μάλιστα  τών  16  οι- 
κείων ον  ι8προνοε ΐ,  την 
πίστ ιν  30  ήρνηται , και 
πέστιν  33 άπιστον  χεί- 
ρων. 

9 Χήρα  καταλεγέσθω 
μή  έλαττον  ετών  *εξή- 
κοντα , 3 γεγοννΐα  ενός 
άνδρός  γννή  ’ 

10  Έν  έργοις  καλό  ΐς 
34 μαρτνρονμένη , εί  36έ- 
τεκνοτρόφησεν,  εί  έξ 
ενυδόχησεν ,38^  εί  αγί- 
ων πόδας  30  ενιφεν,  εί 
βλιβομένοις  31  Ιπήρ- 
κεσεν,  εί  παντ'ι  εργω 
άγαθώ  33  έπηκολούθή- 
σε. 

11  Ν εωτέρας  δΐ  χήρας 
παραιτυν ’ όταν  γάρ 
καταστρηνιάσωσι  τον 
Χρίστον,  γαμεϊν  0έ- 
λονσιν 

12  ’Έχονσαι  38  κρίμα. 
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άτι  την  πρώτη»  πίστιν  I A.  D.  65. 
3ήΟέτησαν.  « 

13  "Α/χα  Si  καί  άργα'ί  I Mat.  18.  15. 
5 μανθάνουσι  6 τ τεριερ-  2 ^u.  18.  9· 
χόμεναι  τάς  οικίας ' ον  ό μ^γ.^’θ. 
μόνον  Si  1 άργαί,  άλλα  4 Lu.  16.  28. 
και  φλύαροι  και  9 περί-  2ΤΪ.2.14. 

εργοι , λαλουσαι  τά  μη  9 s; 

Τ-''  ’ r 6 Ac.  19.  13 

■ ·*·  !7  Mat.  12.  36. 

14  Βούλομαι  ονν  νεω-  8 φυλάσσω, 

τέρας  γάμε ΐν,  10  τέκνο-  9 Ac.  19.  19. 
γονεΐν,  oίκoSεσπoτεΐv,  * πρόςκλη- 
μη&εμίαν  άφορμήν 
11Sioovai  τψ  αντικεί- 
μενο) i3  λοιδορίας  χά- 
ριν.  , . 

15  'Ίϊάη  γάρ  τινες  ε£-|12  Lu·  16·6· 

ετράπησαν'*  όπίσω  r i i3Giape  3 9 
Σατανά.  14  s.  μόνον. 

16  Εί  τις  άπιστος  15  ίκτρ  πω, 
η \ πίστη  εχει  χήρας,  I ch.  1.  6. 

17  έπαρκείτω  ανταΐς,  Ac·  2^· 26· 
κα\  μή  , is  βαρείσθω 1 }8  gj;  j°'14. 
ή εκκλησία,  'ίνα  ταΐς\  2Mac.14.39. 
όντως  χήραις  έηαρκέ- ! 19  2Co.  ι.  8. 


σ ιν.  al.  χά- 
ρι  ν.-η. 

10  cf.  ver.  10. 
ch.  2. 15. 

11  δίδω  μι. 


ση. 


20  ιΐμί. 


17  Οι  καλώς  2‘  προ-  21irpo(S"??/«· 
εστωτες  πρεσβντε-\ψ 

ροι  23  Stπλής  24  τιμήςΐ23^  ^ 6- 
άζιονσθωσαν,  μάλι-  24  Ro  12. 10 
στα  οι  25  κοπιώντες  j 1 Pe.  3. 7. 
εν  λάχω  και  St SaaKa-  j25,1^  ^5% 

, Ν f „ 126  fca°’ 5·  1.  * 

18  Αεγεί  γαρ  η γραφή- \ 27  ήγέϊ,μοα. 
32Β«ι/  άλοώντα  ον  t0t-  | Κημώ. 
μώσεις.  Καί'  33;/Α£ίος|  σεις··η. 

ο εργάτης  τον  μισθού  28  &.  7.^ 

α™'  . ο *·  I Th·*  1.6.  ’ 

19  Kara  πρεσρντερον  29  Mar.  4.20. 

28 κατηγορίαν  μή  23  7τα- 
ρα5έγ#,30  e εκτός  εί  μή 
Μ όνο  ι)  τριών  μαρτν·  Σαϊτών! 
0ων.  I 32  De.  25.  4. 

20  Ττυ$  άμαρτάνον-  33  Lu.  10.7. 

τας,  ενώπιον  πάντων r — 


Ac.  16.  21. 
He.  12.  6. 

; 30  1 Co.  14.  5. 


ελεγχε,  Ίνα  και  2 οΐ 
λοιποί  φόβον  εχωσι. 

21  διαμαρτύρομαι  * 
ενώπιον  τον  Θεόν  και 
c Κνρίον  1 Ιησού  Χρι - 
S -ον,  και  των  εκλεκτών 
αγγέλων , 'ίνα  ταντα 
8 φνλάξης  χωρίς  προ - 
κρίματος,  μηόίν  ποιων 
κατά  * πρόςκλισιν. 

22  Χεΐρας  J2  ταχέως 
μηάενι  επιτίθει,’  μηόε 
κοινώνει  άμαρτί.αις 
άλλοτρίαις.  Σεαντόν 
αγνόν  τήρει. 

23  Μ ηκέτι  νάροπότει, 
1*άλλ’  οίνο)  ολίγω  χρώ 
Sia  τον  στόμαχόν  σου 
και  τάς  *βπνκνάς  σου 
ασθένειας. 

24  Τα>ώμ  άνθρώπ ο)ν 
αί  άμαρτίαι  i8  πρόόη- 
λοί  20  είσι,  προάγυυ- 
σαι  εις  κρίσιν  τισι 
Si  και  έπακολονθου· 
σιν. 

25  Ώςαντως  και  τά 
καλά  έργα  πρόάηλά 
20έστί  · κα'ι  τά  άλλως 
ϊχοντα,  22 κρνβήναι  ον 
άνναται. 

η Κεί>'Γ;  , . 

vJXOI  20  εισιν  υττό 
2G  ζυγόν  άοϋλοι , τούς 
ίόιονς  όεσπότας  πά- 
σης  τιμής  άζίονς  2"  ή· 
γείσθωσαν  ' ίνα  μή  τυ 
όνομα  τον  Θεού  καί  ή 
όιόασκαλία  βλαςφημή- 
ται. 

2 Οί  Si  πις-υύς  ε'χον 
τες  άεσπότας.  μή  κατα- 
φρονείτωσαν.  3»  ori  ά· 
όελφοί  ™ εισιν-  άλλ4 


456 


ΠΡΟΣ  ΤΙΜΟΘΕΟΝ,  A.  VI. 


ΐιαλλον  δουλευέτωσαν , 
ι ότι  πιστοί  3είσι 
και  αγαπητοί,^  οι  της 
s ευεργεσίας  'άντιλαμ- 
βανόμενοι.  Τ αϋτα  δι 
δάσκε , και  παρακά- 
λει.  ^ ' 

3 ΕΓγ£$  9 ετεροδιδα- 
σκαλεΐ,  καί  μη  Ιπροςέρ- 
χεται  ύγιαίνουσι  λό- 
γοις  τοΐς  τον  Κυρίόυ 
ημών  Ιησού  Χρίστον, 
και  τη  κατ  ευσέβειαν 
διδασκαλία. 

4 II  Τ ετνφωται,^  μ.η- 
δεν  15  έπ ιστάμενος,  άλ- 
λα νοσών  περ'ι  ζητήσεις 
και  16  λογομαχίας  ' ε\ 
ων  γίνεται  φθόνος, 
ερις,  βλασφημίαι,  υπό- 
νοιαι  πονηραι, 

5 Παραδιατριβαι  +t 

»■» διεφθαρμένων  ανθρώ- 
πων τον  νοϋν,  και 
ίί  ι*άπεστερημέν(<)ν  τής 
αλήθειας,  νομιζόντων 
πορισμόν  * είναι  την 
ευσέβειαν.  f*5’A  φί- 

στασο  άπο  των  τοιού- 
των.Ι 

6 νΕστ£3  δε  π ορισμός 
μέγας  ή ευσέβεια  μετά 
αύταρκείας. 

7 Ο ύδΐν  γάρ  ™είς. 
ηνέγκαμεν  εις  τον  κό- 
σμον, d δήλον  I ότι  ου- 
δέ έζενενκε ιν  τι  δν- 
νάμεθα. 

8 ’Έχοντες  δε  διατρο- 
φάς  και  σκεπάσματα, 
τούτοις  άρκεσθησόμε- 
θα. 

9 Οί  δε  βονλόμενοι 
πλύντε ΐν,  εμπίπτουσιν 
εις  πειρασμόν  και  πα- 


γίδα, * καί  επιθυμίας 
πολλάς  t άνοήτονς  και 
2 βλαβερός , α'ίτινες  βυ- 
θίζονσι  4 τούς  ανθρώ- 
πους εις  6 όλεθρον  και 
8 απώλειαν. 

10  !Ρί£α  γάρ  πάντων 
των  κακών 9 έστιν  ή 
40 φιλαργνρία·  ής  τι- 
νες  1ίόρεγόμενοι  ι2απε- 
πλανήθησαν  άπο  τής 
πίστεως,  και  εαυτούς 
§14  περιέπειραν  όδνναις 
πυλλαΐς. 

11  Σύ  δε,  ώ άνθρωπε 
τού  θεού , ταντα  φεύγε’ 
δίωκε  δε  δικαιοσύνην , 
ευσέβειαν,  πίς-ιν,  άγά · 
πην,  υπομονήν,  ** πραό- 
τητα. 

12  ’Α γωνίζου 18  τον 
καλόν  ζ°άγώνα  τής  πί- 

15  έπίς’α.μαι.  ?εως,  ^έπιλαβδ  22  τής 
16cf.2Ti.2. 14.  | αιωνίου  ζωής,  εις  ήν 
* πρανπά-  \ικα\\  23  εκλήθης,  και 


θειαν-h·  I c ν ✓ ' \ 

ΐΗιατταρα-  24 ωμυλογησας  τηνκα- 


τριβαϊ-α. 

17  ίι αφΟαίρω 

18  Lu.  13.  24. 
ί+  άπες"οαμ· 

μένων  από 
rjS- 


λήν  ομολογίαν  ενώ- 
πιον πολλών  μαρτύ- 
ρων. 

13  ΤΙαραγγέλλω  σοι 
ενώπιον  τού  Θεού  τού 


I9d.7roS"£p!5w.;§§  ζωοποιδντος  τά  πάν- 
οι  iPhV l’  Λ0'  ί τα'  καί  X ο ιστού  Ίησον 
vlL\\,iQa  \T°v  μαρτνρήσαντος  επϊ 
22  s.  τό'ν στέ-  Ποντίου  Πιλάτου  την 


φανόν. 

23  καλέω. 

24  δμολογέω. 

25  άφίστημι. 
"ΐ  ζωογονάν- 

το  ς-ί. 

26  είςφέρω. 

27  έκφέρω. 

28  1 Pe.  1.  19. 

29  δείκννμι. 
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καλήν  όμολογίαν’ 

14  Ύηρήσαί  σε  τήν 
εντολήν  28  άσπιλον, 
άνεπίληπτον,  μέχρι 
τής  επιφάνειας  τού  Κυ- 
ρίου ημών  Ιησού  Χρι- 
στού ' 

15  "Ην  καιρούς  ίδίοις 
29  δείξει  b μακάριος 
και  μόνος  δυνάστης , 


ΙΙΡΟΣ 

δ βασιλεύς  των  'βα- 
σιλευόντων, καί  Κύ- 
ριος των  3 κυριευόν- 
των, 

16  Ό μόνος  έχων  αθα- 
νασίαν.5 φως  οίκων 
απρόσιτον,  ον  7 είδεν 
ούδείς  ανθρώπων,  ουδέ 
ιίδεΐν  δύναται ’ ω*τιμή 
και  κράτος  αιώνιον. 
’Αμήν. 

17  ΤοΓί  πλουσίοις  Χέν 
τω  νυν  αίώνι  παράγ- 
γελλε  μη  ύψηλοφρο- 
νεΐν,  μηδέ  10  ήλπικέναι 
επί  πλούτον  άδηλότη- 
τι,  άλλ'  **  εν  τω  θεώ 
d τω  ιιζώντι,  1 τώ  πα· 
ρέχοντι  ήμιν  πλουσί 
ως  πάντα  εις  άπόλαυ- 
σιν’ 


ΤΙΜΟΘΕΟΝ,  Β.  I. 
A.D. 


1 Ro.  5.  15. 

2 είμί. 

3 Lu.  22.  25. 
conj.  κει- 
μήλιου, s. 
θέμα  λίαν. 

5 I Co.  15.  53. 

6 έτη  λαμβά- 
νω. 

7 εί'ίω. 

9 s.  ε'ζ~ω. 

t δντως-α. 

X τδ  ννν  αΐ- 
ώνος,·η. 

ξπαραθή- 

κην-1. 

10  έΚπίζω. 

11  καινοώω - 
νίας-ή. 

**  έπΐ-η. 

11  ζάω. 

12άστ  οχέω. 

tt  Vide  Αρρ. 


18  ’Αγαθοεργειν,  πλυ· 
τεΐν  εν  έργοις  καΧοΐς , 
ευμετάδοτους  2 είναι, 
κοινωνικούς  ’ 

19  ’Α νοθησαυρίζοντας 
εαυτοί  ς * θεμέλιον  κα- 
λόν εις  τό  μέλλον,  1 να 
6 επιλάβωνται  τής  αί- 
ωνίουΧ  ζωής. 

20  Τιμόθεε,  τήν 

§ παρακαταθήκην  φύ- 
λαξον , εκτρεπόμενος 

τάς  βέβηλους  II  κενο- 
φωνίας.  και  άντιθέσεις 
τής  ψευδωνύμου  γνώ· 
σεως  * 

2\"Hv  τινες  επαγγελ- 
λόμενοι , περί  τήν  πί- 
στιν  μ ήστόχησαν'  ‘H 
χάρις  s μετά  σου. 
b ’ΑμήνΑ  tt 


ΠΑΥΛΟΥ  ΤΟΥ  ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 


Η ΠΡΟΣ  ΤΙΜΟΘΕΟΝ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ  ΔΕΥΤΕΡΑ. 


Ί-τ  Κεφ.  α". 

11  ΑΥΛΟΣ  άπός-ολος 
‘Ιησού  Χριστού,  διά 
θελήματος  Θεού,  κατ’ 
επαγγελίαν  ζωής  τής 
εν  Χριστώ  ‘Ιησού, 

2 Ύιμοθέω  άγαπητω 
τέκνο),  χάρις,  έλεος,  εί- 
ρήνη'άπό  θεού  πατρός, 
καί  Χριστού  ’ Ιησού  τού 
Κυρίου  ήμών. 

3 Χάοιν  έχω  τω  θεω, 
ω λατρεύω  από  3 προ- 
γόνων X εν  καθαρό,  συν- 
ειδήσεις ώς  άδιάλει- 
πτον  έχω  τήν  περί , 


σού  μνείαν  εν  ταΐς  δεή- 
σεσί  μου  ννκτός  καί 

* ημέρας,  ^ 

4 ’Έπιπυθών  σε  1ιδε ΐν, 
2 μεμνημένος  σου  των 
δακρύων,  ίνα  χαράς 
πληρωθώ  ’ 

5 Ύπόμνησιν  3 Χλαμ- 
βάνων  τής  εν  , σοί 
4 ανυπόκριτου  πίστε- 
ως,  ήτις  5 ένωκησε 
πρώτον  εν  τΐ]  μάμμη 
σου  Αωΐδι  καί  ry 
μητρί  σου  Εύνείκη  * 

* πέπ εισμαι  δε  οτι  καί 
\έν  σοί.9 
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6 At’  ήν  αιτίαν  * άνα- 
u ιμνήσκω  σε  3 άναζ,ω- 
πυρεΐν  τό  5 χάρισμα  τδ 
θεού,  ο ι έστιν  έν  σοί 
διά  τής  έπιθέσεως  των 
χειρών  μου. 

7 Ού  γάρ  3 εδωκεν 
ήμΐν  δ θεός  πνεύμα 

δειλίας , άλλα  άυνά- 
μεως  και  αγάπης  κα'ι 
σωφρονισμού. 

8 λΐή  ονν  έπαισχννθής 
τό  μαρτυρίαν  τον  Κυ- 
ρίου ημών , μηδί  έμε 
τον  δέσμιον  αυτόν * άλ- 
λα συγκακοπάθησον  τω 
εύαγγελίω  κατά  δύνά- 
μιν  θεού  ’ 

9 Του  ια  σώσαντος 
ημάς , και  καλέσαντος 
κλήσει  αγία,  ό κατά  τά 
έργα  ημών,  άλλα  κατ 
ιδίαν  13  πρόθεσιν  κα'ι 
χάριν  την  3 δοθεΐσαν 
ήμΐν  έν  Χριστώ  Ίρσού 
1 s 7τρ ό χρόνων  αιωνί- 
ων ’ 

10  Φανερωθεΐσαν  δε 
νυν  διά  της  11 επιφάνει- 
ας τον  σωτήρος  ημών 
Ίησδ  ΧριςΌύ,  ι9καταρ- 
γήσαντυς™  μεν  τον  θά- 
νατον, Μφωτίσαντος  δε 
ίωήν  οζ  άφθαρσίαν  διά 
τού  ευαγγελίου  ’ 

11  Εις  δ 21 ετέθην  εγώ 
*8κήρυξ  και  άπόστολος 
και  διδάσκαλος  εθνών. 

12  At’  ην  αιτίαν  και 
ταϋτα  πάσχω  ’ άλλ' 
οίκ  έπαισχυνομαι.  Οι- 
δα31  γάρ  ώ 33πεπί- 
στευκα,  κα'ι  3*πέπ  ει- 
σμαι  δτι  δυνατός  ι εστι 
riiv  I;  παραθήκην  μον 


A.  D.  65. 

1 Mar.  11.21. 

2 1 Ti.  1. 16. 

3 Ge.  45.  27. 

4 Jno.  14.  21. 

5 Ro.  1.  11. 

6 1 Ti.  1.  10. 

7 ειμί. 

8 ακούω. 

9 δίδω  μι. 

10  Ργ.  19.  15. 

11  άπ  οστρέ- 
φω,  Ti.  1.14. 

12  σώζω. 

13  Ro.  8.  28. 

14  άναφύχω, 
Εχ.  23.  12. 

15  Ro.  16.  25. 
* ίπαισχύν- 

θη-η. 

16  ίπαισχύ- 
νομαι . 

17  1 Ti.  6.  14. 

18  γίνομαι. 
t σπουδαί- 

ως-ιι. 

19  s.sv  σαρκι 

20  ζητέω. 

21  Lu.  13.  7. 

22  ευρίσκω. 

23  Lu.  11.  36. 

24  ch.  4.  8. 

25  s.  τοΖς  ά- 
γίοις. 

26  διακονέω. 

+ μοι,-f. 

27  τίθημι. 

28  1 Ti.  2.  7. 

29  Ac.  9.  22. 

30  1 Ti.  6.  12. 
§ Conj.  διά 

πολλών , 

μαρτύρων 

ταντα 

31  εΐ'δω.  [μι. 

32  παρατίθη- 

33  πιστεύω. 

34  πείθω,  ν.5. 
II  παρακατα- 
θήκην. 

1 Ti.  6.  20. 

35  διδάσκω. 
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φνλάξαι  εις  εκείνην  την 
ημέραν. 

13  Ύποτύπωσιν'1  *εχε 
6j υγιαινόντων  λόγων, 
ών  παρ’  έμοϋ  8 ήκονσας 
έν  πίστει  και  άγάπη 
τη  εν  Χριστώ  Ιησού. 

14  'Γην  καΧήν  παρα- 
καταθήκην φύλαξον 
διά  Π νεύματος  αγίου 
του  ένοικουντος  εν  ή· 
μΐν. 

15  Οιδας  3*  τούτο,  δτι 
^άπες'ράφησάν  με  πάν- 
τες  οι  έν  τη  ’ Ασία,  ών 
''ές'ΐ  Φύγελλος  καΐ'Ερ- 
μογένης. 

16  Αώη9  ελεος  b Κύ- 
ριος τω  Όνησιφόρου 
οίκο y δτι  πολλάκις  με 
ι^άνέφυξε,  και  την  άλυ- 
σίν  μου  ουκ  * έπη- 
σχννθη · ^ 

17  'Αλλά  18  γενόμενος 
έν  ' Ρώμη , \σπουδαιότε- 
ρον  ®ο  εζήτησέ  με,  καί 
22  ενρε. 

18  Αωη  3 αύτω  b Κύ- 

ριος ευοεΐν**  ελεος  πα- 
ρά Κυρίου  έν  24  έκείνη 
τη  ήμερα  · καί  δσα  έν 
’Εφέσο)  25  06  διηκόνη- 

σε,ί  βέλτίον  συ  γινώ- 
σκεις. 

Κεφ.  β\ 

ΣΥ  ονν,  τέκνον  μσ,  έν - 
δυναμού  23  έν  τή  χάρι- 
τι  τή  έν  Χρις-ω  Ιησού’ 

2 Και  ά *ήκονσας  παρ 
έμού  30  διά  § πολλών 
μαρτύρων,  ταύτα  3<ιπα 
ράθα  πιςΌΐς  άνθρώποις 
οιτινες  ικανοί  '’εσονται 
καί  ετέρους  3δάι<?ά£αι. 


3 * Σΰ  ονν  1 κακοπά- 
θησον,  ως  καλός  στρα- 
τιώτης Ιησού  Χρί- 
στον. 

4 Ούδεις  στρατενόμε- 
νοςί  * εμπλέκεται  ταΐς 
του  βία  ττραγματείαις , 
’ίνα  τω  ς-ρατολυγήσαν- 
τι  άρέση. 

5 Έ αν  δε  και  8 άθλη 
τις,  ον  στεφανοϋται, 
εάν  μη  9νομίμως  *άθλή- 
ση. 

6 Τον  κοπιώντα  γεωρ- 
γόν δει  τρωτόν  των 
καρπών  μεταλαμβά- 
νειν. 

7 Νοεί  α λέγω'  ^ι^δωη 
γάρ  σοι  δ Κΰρίο$  σννε- 
σιν  ϊν  πάσι. 

8 Μνημόνευε  'Ιησονν 
Χρις-όν  ι3έγηγερμένον 
εκ  νεκρών,  εκ  σπέρμα- 
τος Δαβίδ,  κατά  γο  εν- 
αγνέλιόν  μον  ’ 

9 Έν  ώ κακοπαθώ  μέ- 
χρι δεσμών,  ως  κακδρ- 
γος · 16  άλλ’  ο λόγος  τδ 
θεόν  ον  *ιδέδεται. 

10  Δίά  τούτο  πάντα 
υπομένω  διά  τούς 
εκλεκτού  ς,^  ι να  και 
αύτοί  σωτηρίας  τνχω- 
σι  της 23  εν  Χριστώ 
Ιησού,  μετά  δόζης  αι- 
ωνίου. 

Π Πιστό?  δ λόγος * εί 
γάρ  25  σνναπεθάνομεν, 
και  28 σνζήσομεν 

12  Et  ^ύπομένομεν, 
^συμβασιλενσομεν'  εί 
άρνδμεθα ^ κάκεΐνος  άρ- 
νήσεται  ημάς’ 

13  Et  άπιστονμεν , ε- 
κείνος πιστός  μένει  ’ 
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•A.  D.  65. 


ϊάρνήσασθαι  εαυτόν  ού 
δνναται. 

14  Ταύτα  υπομίμνη- 
σκε, διαμαρτνρόμενος 
ενώπιον  τού  § Κυρίου 
μη  II  λογυμαχεΐν,  **είς 
ονδεν  χρήσιμον,  έπι 
3 κατας'ροφιι  τών  άκον- 
όντων. 

15  Σπδδασον 4 σεαυτόν 
6 δόκιμον  5 παρας·ήσαι 
τω  θεώ,  εργάτην  άνεπ- 
αίσχνντυν,  ' όρθοτο- 
μούντα  τον  λόγον  τής 
αλήθειας. 

16  Τα?  δε  βέβηλους 
κενοφωνίας  ι°περιΐς·α- 
σο'  έπι  πλεΐον  γάρ  προ- 
κόφ/ονσιν  άσεβείας  ’ 

17  Καί  δ λόγος  αυτών 
ως  γάγγραινα  11  νομήν 
ίί 14  εξει  · ών  16  έστιν 
Υμέναιος  και  Φιλητός * 

18  Ο ιτινες  περί  την 
άλήθειαν  πήστόχησαν, 
λέγοντες  e την  1 άνάς-α- 
σιν  ήδη  18  γεγονέναι  * 
καί  ι® άνατρέπονσι  την 
τινων  πίστιν. 

19  Ό μέντοι  20  ς-ερεός 
θεμέλιος  τον  θεόν  24ε- 
ζ-ηκεν,  εχων  την  σφρα- 
γίδα ταντην  25 ν Εγνω 
Κύριο?  τούς  15  όντας 
αυτού  · καί  ’ ’Αποστή- 

θνήσκω , τω  άπο  άδικίας  πας  δ 

ΜϋΓ.  14.31.  όνομά ζων  τό  όνομα 

Ιο  ytviooicuj . rr  -ν'  , Λ . *ν 

27  \φίστημι.^Ρ'στον·  . 

28  R0. 6.  8.  I 20  Εν  μεγάλη  δε  οι- 
_ κνρίου.-α.1  κία  υνκ  1!<έυτι  μόνον 

29  He.  10.  32.  σκεύη  χρυσά  και  άργν- 

30  Re!  9!  20.  αλλά  και  3 0 £ΰ  λ ιν α 

31  i Co.  4.  8.  και  Ζ<1όστράκινα ' καί  ά 

32  2 Co.  4.  7.  μεν  εις  τιμήν,  ά δέ  εις 
άτιμίαν. 
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21  Έάν  ούν  τις  'εκκα- 
θάρη  εαυτόν  άπό  τού- 
των, 3ες~αι  σκεύος  εις 
τιμήν,  &ήγΐασμένον,^  1 
ΐενχρηζΌν  τω  δεσπότη, 
εις  παν  εργυν  αγαθόν 
9 ήτοιμασμένον. 

22  Τα?  δε  νεωτερικάς 
επιθυμίας  φεύγε  ’ δίω- 
κε δε  δικαιοσύνην,  πί- 
στιν,  αγάπην,  ειρήνην 
μετά  t των  12 επικαλού- 
μενων τον  Κύριον  εκ 
is  καθαράς  καρδίας. 

23  Τά?  δε  μωράς  καϊ 
άπαιδεύτους  ζητήσεις 
i8  παραιτού,  είδώς  ότι 
π γεννώσι  19  μάχας. 

24  Αούλον  δε  Κυρίου 
ου  δει  21 μάχεσθαι , άλλ’ 
23  ήπιον  3 είναι  προς 
πάντας,  22 διδακτικόν , 
άνεξίκακον , 

25  ’Ej/  πραότητι  21 παι - 
δεύοντα  τούς  II 26  αι >τι- 
διατίθεμένους y μήπο- 
τε  29  δω  αύτοις  b Θεός 
μετάνοιαν  εις  επίγνω- 
σιν  άληθείας * 

26  Καϊ  30  άνανήφ/ωσιν 
εκ  τής  τού  διαβόλου 
παγίδος,  31  έζωγρημέ- 
νοι  ύπ’  αυτού  εις  τό 
εκείνου  θέλημα. 

rp  ΚεΦ'  Υ- 

1 ΟΥΤΟ  δε^  tt  γίνω- 
σκε,  ότι  εν  εσχάταις 
ήμέραις  3*ένστή σονται 
καιροί  35  χαλεποί. 

2 ’Έσονται 3 να ρ οΐ 
άνθρωποι  φίλαυτοι, 
φιλάργυροι,  38  αλαζό- 
νες, υπερήφανοι,  βλάς- 
φημοι , γονεύσιν  απει- 


θείς, *2  αχάριστοι,  άν- 
όσιοι , 

3 ’ Άστοργοι , * άσπον- 
δοι, 6 διάβολοι,  άκρα- 
τεΐς,  άν ήμεροι,  άφιλά- 
γαθοι, 

4 ΤΙροδόται,8  ιοπροπε - 
τεΐς,  “ τετυφωμένοι , 
φιλήδονοι  μάλλον  ή φι- 
λόθεοι ’ 

5 ’Έχοντες  ι3μόρφω- 
σιν  εύσεβείας,  την  δέ 
δύναμιν  αυτής  ι*ήρνη- 
μενοι.  Καί  τούτους 
άποτρεπου. 

6 ’Ε/ι  τούτων  γάρ  3εί- 
σιν  οι  ένδύνοντες  εις 
τάς  ^οικίας,  3ζ  Ιαίχμα - 
λωτεύοντες  b τα  I γυ· 
ναικάρια  20 σεσωρευμέ - 
να  άμαρτίαις,  άγόμενα 
έπ ιθυμίαις  ποικίλαις'  § 

7 Υίάντοτε  μανθάνον- 
τα,  3$  μηδέποτε  εις  επί- 
γνωσιν 24  άλη θείας  έλ- 
θεΐν™  δυνάμενα. 

8 Μ Ον  τρόπον  δε  Ίαν- 
νής  -χ,  **  Ίαμβρής  άντ - 
έστησαν^  Μωϋσεΐ,  ού- 
τως και  ούτοι  άνθίς-αν- 
ται  τή  άληθεία , άνθρω- 
ποι 32 κατεφθαρμένοι 
τον  νούν,  33άδόκιμοΐ 
περί  τήν  πίστιν. 

9 Άλλ’  ου  προκόχφου · 
σιν  έπι  πλεΐον  · ή γάρ 
άνοια  αυτών  εκδηλος 
3 εσται  πάσιν,  ως  και 
ή εκείνων  3β  έγένετο. 

10  Σύ  δε  3τ  παρηκολό- 
θηκάς  μου  τή  διδασκα- 
λία, τή  αγωγή,  τή^προ- 
θέσει,  τή  πίς-ει,  τή  μα- 
κρυθυμία,  τή  άγάπη,  τή 
υπομονή , 
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II  ΤοΓ?  διωγμοΐς,  τοΐς 
παθήμασινκ  οίά  μοι 
1 έγίνετο  έν  ’ Αντιό- 
χεια,, έν  Ίκονίω,  έν 
Λύστρυις'  οϊονς  διωγ- 
μούς 3νπηνεγκα , και  έκ 


πάντων  με  ίέρμύσατο  b | έφίστημι. 


. 6 Mar.  14. 11. 

'■  J ζάω. 

- 8 cf.  Phi.4.10.  ι 
. 9 διώκω. 

10  έλέγχω. 

1 7Γ ροθνμία-η 

11  άνέχω.  ‘ 

• ί τάς  Ιδίας 
έηιθυμίας-α.  J 

12  cf.  ch.3.6.  · 

Ro.  12.  20. 

§ τίνων-η. 
ΐ 3 μανθάνω. 

■ 14  π ιστόω. 

■ 15  Lu.  1.41 ,44  , 

Ac.  7.  19. 

1 Pe.  2. 2. 

' 16  έκτρέπω. 

II  vr/φε , έν 
πασι  κακ,.-η  ■ 

17  είδω. 

18  ver.  17. 

Lu.  1.  1. 

Ro.  4·  21. 

19  σοφίζω, 

Ps.  19.  7. 

Eccl.3S.26. 

2 Pe.  1.  16. 

• 20  Phi.  2.  17. 

■ 21  άγωνίζο- 

£ul’l3.  24. 

1 Cu.  9.  25. 

1 Ti.  6.  12. 

Coi.  1.  29. 

, '*  τέλειο ς-η. 

, 22  είμΐ. 

23  έξ αρτίζω, 

Ac.  21.  5. 

24  τεΧέω. 

. 25  τηοέω. 

• 26  Ac!  18.  5. 

1 Χϊ.  5.  21. 

θεού,  και  ί>τον  Κυρίν  I ,27άττο(ϊίίωμι  καιος  κριτής'  ον  μόνον 
Ιησού  Χρίστον,  τού  Ιίέ  έμοϊ,  αλλά  ώπασιΐ 


Κνρι 

12  Καί  πάντες  δέ  οι 
Θέλοντες  εύσεβώς  '‘ζην 
έν  Χρις-ω  Ίησδ,  διω 
χθήσονται.9 

13  Π ονηροι  δέ  άνθρω- 
ποι και  γόητες  προκό- 
φονσιν  έπι  το  χείρον, 
πλανώντες  και  πλανώ- 
μενοι. 

14  Σύ  δέ  μένε  έν  οίς 
13εμαθες  και  ί4έπ ιστώ- 
θης,  είδώς  παρά  § τίνος 
13εμαθες 

15  Καί  ότι  από  βρέ- 
φονς1*  ετά\  ιερά  γράμ- 
ματα 11  οΐδας , τά  δν· 
νάμενά  σε  19  σοφίσαι 
εις  σωτηρίαν , διά  πί- 
στεως  της  έν  Χριστώ 
Ίη  σου. 

16  Πάσα  γραφή , θε- 
όπνευστος. e και  I ωφέ- 
λιμος πρός  διδασκαλί- 
αν, πρός  ελεγχον.  προς 
έπανόρθωσιν,  προς  παι- 
δείαν την  έν  δικαιοσύ- 
νη * 

17  "I να  **  άρτιος 

b τον  θεού  άνθρωπος, 
προςπάν  εργον  άγαθόν 
413 έξηρτισμένος . 

Κ εφ.  δ'. 

Διαμαρτύρομαι 

bovv  έχα>  I ένώπιον  τδ 


μέλλοντος  κρίνειν  £ών 
τας ι και  νεκρούς  *κατά 
την  επιφάνειαν  αυτού 
και  την  βασιλείαν  αν 
τού  · 

2 Κήρυξον 2 τόν  λόγον, 
4 έπίστηθι  6 ενκαίρως, 
8άκαίρως  * ι°  ελεγξον , 
έπιτίμησον,  παρακάλε- 
σον  έν  πάση  t μακρυθν- 
μία  και  διδαχή. 

3 "Εστ-αί  22  γάρ  και- 
ρός ότε  της  νχιαινον- 
σης  διδασκαλίας  ονκ 
11  ανέχονται,  άλλά  κα- 
τά ί τάς  επιθυμίας  τάς 
ιδίας  εαντοΐς  ι2  έπι- 
σωρεύσονσι  διδασκά- 
λους, κνηθόμενοι  την 
άκοήν 

4 Καί  άπό  μέν  της 
αλήθειας  την  ακοήν 
άπος-ρέ-ψονσιν,  έπι  δέ 
τδς  μύθους  έκτραπή- 
σονται. 

5 Σύ  δέ  II  νη φε  ένπάσι, 
κακοπάθησον,  εργον 
ποίησον  ευαγγελιστού, 
την  διακονίαν  σου  πλη- 
ροφόρησονΛ 8 

6 Έγώ  γάρ  ηδη  σπέν- 
δομαι ,20  και  b καιρός 
της  'έμης  άναλύσεως 
4 έφεστηκε. 

7 Τον  αγώνα  τόν  κα- 
λόν 21  ήγώνισμαι,  τόν 
δρόμον  24 τετέλεκα , την 
πίστιν  25  τετηρηκα. 

8 Λοιπόν,  άπόκειταί 
μοι  b της  δικαιοσύνης 
ςτέφανος,  Sv  21  αποδώ- 
σει μοι  b Κύριο?  εν 
έκείντ]  τη  ήμέρα,  ο δί- 
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6 1.·,  r HU-riU.  i (A  C-l/i///  AU.1. 

ένόνναμ,οω  , , r * η , , 

* άκάσωσι-ί.  \Ί  ερρυσθην  εκ  ς-οματος 


7 φύω 


τοΊς  ιήγαπηκόσι  την 
επιφάνειαν  αΰτοϋ. 

9 Σπούδασον  3 έλθεΐν 
προς  με  ταχέως  · 

10  Αημας  γάρ  με  * έγ- 
κατέλιπεν,  άγαπήσας 
τον  νυν  αιώνα,  και  επο- 
ρεύθη  8 εις  Θεσσαλονί- 
κην · Κ ρήσκης  εις  t Γα- 
λατίας Τίτος  εις  Δαλ- 
uariav. 

11  Αουκάς  9 ΙςΊ  μόνος 
αετ  εμ3.  Μάρκον  άνα- 
λαβών  άμε  μετά  σεαν- 
τδ  9ες"ΐ  γάρ  μοι  ευ - 
χρης~ος  εις  διακονίαν. 

12  Τυχικοι/  Je  »ι  άπ-έ- 
στειλα  είςν  Εφεσον. 

13  Toy  § φαιλόνην  δν 
ε*άπέλιπον  εν  Ύρωάόι 
παρά  Κάρπω,  ερχόμε- 
νος φίρε , και  τά  βι- 
βλία, μάλις-α  τάς  μεμ 
βράνας. 

14  Αλέξανδρος  b χαλ 
κεύς  πολλά  μοι  κακά 
ι*ενεδείξατο  · 1\ι&άπο· 
δώη  αυτω  b Κύριος  κα 
τά  τά  έργα  αΰτοϋ  ' 

15  "Oy  σύ  φυλάσσυ  · 
λίαν  γάρ  16  άνθέστηκε 
τοΐς  ήμετεροις  λόγοις. 

16  ’Εν  τη  πρώτη  μου|ΤΤ  _ 

ιιάπολογία  ονδείς  μοι  σο  έν  εΙρήνη. 
^συμπαρεγένετο , άλλα|  ~~ 
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πάντες  με  2 έγκατέλι- 
πον'μή  αυτοίς  *λογι· 
σθείη. 

17  Ό δε  Κύριός  μοι 
5 παρέστη , και  * ενεδυ- 
νάμωσέ  με,  ί '.να  δι’  έμδ 
το  κήρυγμα  πληροφο- 
ρηθή,  και  * άκούση 
πάντα  τά  έθνη  ’ και 


λέοντος. 

8 πορεύομαι.  \ is  d Και  1 1 ρύσεταί  με 
Wl^C,av 'n Φ Κύριος  άπό  παντός 
ΙοΎώζω.  \&ΡΥ*  γονηρδ,  κα'ι  »°σώ- 
ΐΐάττ οστέλλω  σει  εις  την  βασιλείαν 
| Πρισκιλ-  Ιαύτμ  την  έπουράνιον' 
λαν-η.  ή εις  τ%ς  αιώνας 

§φαιλωνην-η^Λ„  » α 

Vide  Αρρ. 


12  απολείπω , 
He.  4.  6,  9. 

13  μένω. 

**  Μ??λω· 

τ φ-η.  alii 
conj.  Με- 


τών  αιώνων.  Αμήν. 

19  'Άσπασαι  \ΤΙρίσκαν 
κα'ι  ’ΑκΰλαςΙΙ  jcai  τον 
Όνησιφόρου  οϊικον. 

20  ’Έραστος  ^εμεινεν 
έν  Κορίνθω,  Τρόφιμον 
δε  ι<ίάπέλιπον  έν  ι- 
λήτω  άσθενοϋντα. 

21  Σπόδασον  προ  χει- 
μώνος  3έλθεΐν.  Άσπά· 
ζε-rai  σε  Ε ύβουλος,  κα'ι 
Ποΰίί??,  και  Αΐνος,  και 
Κλανδία,  και  οι  άδέλ · 
φυ'ι  πάντες. 

22  e'0  Κύριο?  'Ιησούς 
Χρις-ός  μετά  του  πνεύ- 
ματός σου.)  d'H  χάρις 
μεθ’  υμών. Iit  ^Αμήν.Ιύ 


ΠΑΥΛΟΥ  ΤΟΥ  ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 


Η ΠΡΟΣ  ΤΙΤΟΝ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ. 


ΠΚεφ.  α. 

ΑΥΛΟΣ  δδλος  θεδ , 
απόστολος  δέ  Ίησον 
Χρις-οϋ,  κατά  πίς-ιν  εκ- 
λεκτών θεόν , και  έπί- 
γνωσιν  άληθείας  της 
κατ’  ευσέβειαν 
2 Επ'  έλπίδι  ζωής  αι- 
ώνιε, ήν  3 επηγγείλατο 
δ άΦευδής  θεός  4 7τρό 
χρόνων  αιωνίων , 

3 Έφανέρωσε 5 δε 
καιροΐς  ίδίοις  τον 
λόγον  αυτόν , εν  κηρύ- 
χματι  δ t έπιστενθην 
εγώ  κατ  επιταγήν 
τον  σωτηρος  ημών 
θεόν  · 

4 ΤίΓω  γνησίω  τέ- 
κνο) κατά  κοινήν  πί- 
στ'ιν,  χάρις , § ελεος, 

ειρήνη  άπό  θεοϋ  πα- 
τρός , και  Κύριον  Ίη- 
σον Χρις-ον  τον  σωτή- 
ρος  ημών. 

5 Τ ούτε  χάριν  ΙΙ10κατ- 
έλιπόν  σε  εν  Κρήτη, 
ϊνα  τάλείποντα  '** επι- 
διόρθωσηκαι  11  κατα- 
ξ’ήσης  κατά  πό\ιν  πρε- 
σβυτέρες, ώς  έγώ  σοι 
^διεταξάμην  ’ 

6 Ei'  τις  1 εστϊν  άνέγ- 
κλητος , j \χιάς  γυναικός 
άνήρ,  τέκνα  εχων  πι- 
στά, μη  εν  κατηγορία 
*4άσωτίας,  ή **  άνυπό- 
τακτα. 

7  ΔεΓ  γάρ  τον  16  έπί- 


A.D.  65. 

1 είμί. 

*διάκονον·-η 

2 2 Pe.  2. 10. 
t αίσχρολό- 

γ ον,-π. 

X φιλόπτω- 
χον,-η. 

3 έπ  αγγέλλω. 

4 Ro.  16.  25. 

2 Ti.  1.  9. 

5 φανερόω. 

6 ch.  2.  9. 

Lu.  2.  34. 
Ac.  13.  45. 

28. 19.22. 

7 πιστεύω , 

1 Ti.  1.  11. 

8 cf.  Ga.  6.  3. 
§ καί-h. 

9 cf.  ver.  7. 

1 Ti.  3.  3,8. 
1 Pe.  5.  2. 

||  άπέλιπ ov-i. 
ΙΟκαταλεΙπω 
**  έπιδιωρ- 
θώσης,-n. 

11  καθϊσ  τημι 

12  διατάσσω. 

13  2Co.l3.10. 
confer. 

Ro.  11.  22. 

14  Ερ.  5.  18. 

1 Pe.  4.  4. 

15  ver.  10. 

1 Ti.  1.9. 
He.  2 8. 

16  Ac.  20.  28. 
Phi.  1.  1. 

1 Ti.  3.  2. 

1 Pe.  2.  25. 

17  l Ti.  1.  4. 

4.  7. 

2 Ti.  4.4. 

2 Pe.  1.  16. 
Eccl.  20.20. 


σκοπον  άνέγ κλητόν  εί- 
ναι,*· ώί  θεοϋ  *οίκονό- 
μον , μη  * αυθάδη,  μή 
όργίλον,  μή  πάροινον , 
μή  πλήκτην,  μή  t αι- 
σχροκερδή ■ 

8  'Αλλά  ίφιλόξενον, 
φιλάγαθον,  σώφρονα, 
δίκαιον , όσιον,  εγκρα- 


9 Άντεχόμενον  τδ  κα- 
τά τήν  διδαχήν  πιστού 
λόγου,  ίνα  δυνατός  1 η 
e και  1 παρακαλεΐν  εν 
τη  διδασκαλία  τη  νγι- 
αινονση,  και  τους  6 άν- 
τιλέγοντας  ελέγχειν. 

10  ΕίσΙι  γάρ  πολλοί 
άκαι\  άννπότακτοι , μα- 
ταιολόγοι  και  8 φρενα- 
πάται,  μάλιστα  οι  έκ 
περιτομής  * 

11  Ου?  δει  επιστομί- 
ζειν  οϊτινες  όλους  οί- 
κους άνατρέπεσι,  διδά- 
σκοντες ά μή  δεΐ , 9 αί- 
σχρον^κέρδους  χάριν. 

12  Εϊπέ  τις  ε\  αυτών 
ίδιος  αυτών  προφήτης’ 
Κ ρήτες  άει  ψευς-αι,  κα- 
κά θηρία,  γαστέρες  άρ- 


γαι. 

13  Ή μαρτυρία  αυτή 
*·έστ'ιν  άληθής  ’ δι’  ήν 
αιτίαν  ελεγχε  αΰτονς 
*3άπ οτόμως,  ϊνα  νγιαί- 
νωσιν  εν  τη  πίστει  ' 

14  Μή  πρυςέχυντες  Ίε- 
δαϊκοΐς  11  μνθοις,  και 


ΠΡΟΣ  ΤΙΤΟΝ,  It. 


Ιντολαΐς  ανθρώπων 
ι άπος-ρεφομένων  την 
άλήθειαν. 

15  Παί'τα  ομεν\  καθαρά 
τοΐς  καθαρό ΐς  το ΐς  δε 
*μεμιασμένοις  και  άηί- 
ζΌΐς  δδεν  καθαρόν,  αλ- 
λά *μεμίανται  αυτών  X, 
δ νδς  και  η συνείδησις. 

16  θεόν  άμολογουσιν 
*ειδέναι,  τοΐς  δε  εργοις 
άρνοϋνται,  *βδελυκτοί 
9δντες  και  απειθείς,  και 
τρός  παν  έργο ν άγα- 
θόν  άδόκιμυι. 

Κ εφ.  β'. 

ΣΤ  δε  λάλεί  α 10  πρέ- 
πει τη  υγιαινύση  διδα- 
σκαλία · 

2 ΐίρεσβύτας  νηφά- 
λιους 9 είναι,  σεμνός, 
σώφρονας,  13  ΰγιαίνον- 
τας  τη  πίς~ει,  τη  αγά- 
πη, τη  υπομονή  ’ 

3 Ιίρεσβυτιδας  ώςαυ- 

Γωε  εν  κατας-ήματι  ίε-  iw 
ροπρεπεΐς,^ϊ  μη  It δια- « ίερο^ρε. 
βολους.  μη  οίνο)  τολ-|  πΰ,-η. 
λω  20δεδουλωμένας,  κα-ι  tt  διαβόλω-η 
λόδιδασκάλονς’  μ®  δο0Χχό!?\α 

4 "Ινα  σωφρονίζωσι\£  ^346 
τας  νέας,  φ ιλαν ό ρους  23 d.niAU, 
9εΐναι,  φιλότεκνους,^  |2ι  δίδωμι. 

5 Σώφρονας,  αγνάς,  25  Εχ.  19. 5. 
tt23  οίκουρους,  άγαθάς,  V+οΙκβργύς,-ι 
νποτασσομένας  τοΐς  ^6  Ac.  2K20, 
ιδίοις  ανδράσιν,  ϊνα  g Ro/sit 
μη  b λόγος  του  θεού  29  ch.  1.  3 
βλαςφημηται. 

6 Τ«ε  νεωτέρκς  ώςαυ- 
τως  παρακάλει  σωφρο- 
νεΐν 

7 Περί  πάντα  σεαυτόν 
παρεχόμενος  ‘i8 τύπον ι 

καλών  έργων,  εν  τη  δι- 1 
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σιν, 

8 Ργ  17.  15. 

9 είμί. 

10  Mat.  3.  15. 
1 Co.  11.  13. 

12  Lu.  1.  18 

13  ch.  1.9,13. 
J τί)ν  του 

σωτ.-i. 
§άνθρώπ  οις-f 

14  Ιπιφαίνι 

11  τδ  σωτήρος 
ήμ&ν-η. 

15  Wis.  1.14. 

16  2 Co.  6.  9. 

17  άρνέομαι. 

18  ζάω. 


δασκαλία  §§  άδιαφθορί- 
αν,  σεμνότητα,  bάφθap- 
σίαν,ι  2 

8 Αόγον  υγιή,  άκατά- 
γνως-ον,  Ϊνα  ο εξ  εναν- 
τίας 4 έντραπη. 5 μηδέν 
εχων  περί  * υμών  λέ- 
γειν  φαύλο  ν. 

9 Δόλας’1  ιδίοις  δεσπό- 
ταις  Ιυπ οτάσσεσθαι,  εν 
πάσιν  ευαρές-υς  9εϊναι , 
μη  Αντιλέγοντας, 

10  Μη  νοσφιζομένους, 
άλλα  πίστιν  πάσαν  έν- 
δεικνυμένους  άγαθήν  ’ 
’ίνα  την  διδασκαλίαν 
t τδ  σωτηρος  ημών  θεδ 
κοσμώσιν  εν  πάσιν.% 

11  Έπεφάνη  14  γάρ  ή 
χάρις  τδ  θεού  \\η  σωτη- 
ριος16  πάσιν άνθρώποις- 

12  ΐίαιδευουσα16  ήμάς, 
Ϊνα  11  άρνησάμενοι  την 
ασέβειαν  X,  τάς  κοσμι- 
κός έπιθνμίας,  σωφρό- 
νως  καί  δικαίως  καί  εν- 
σεβώς  ί9ζησωμεν  εν  τω 
νυν  αίώνι' 

13  Προ^εχόμει/ο t την 
μακαρίαν  ελπίδα,  καί 
επιφάνειαν  της  ^δόξης 
του  μεγάλου  θεού  καί 
w σωτηρος  ημών  Ίησδ 
Χρίστου  ' 

14  "0?  ^εδοικεν  εαυτόν 
υπέρ  ημών,  ϊνα  λυτρώ- 
σηται  ημάς  από  πάσης 
ανομίας,  καί  καθαρίση 
εαυτω  λαόν  23  περιδσι- 
ον,  ζηλωτήν  καλών 
έργων. 

15  Ταυτα  λάλεί,  X πα- 
ραβάλει, £ ελεγχε  μετά 
πάσης  39 επιταγής.  Μ^- 
δείς  σα  Μπεριφρονείτω. 


Tnoj 


ΠΡΟΣ  ΤΙΤΟΝ,  III. 

A.  D.  65. 


Κεφ.  γ\ 

) Μ I Μ Ν Η Σ Κ E 
αντους  ιάρχαΧς  άκαί! 
έξνσίαις  νποτάσσεσθαι, 

3 πειθαρχεΐν,  προς  παν 
εργον  αγαθόν  ίτοίμνς 
ΐεΐναι  · 

2 Μηδένα  βλαςφημεΐν, 
β αμάχους  "είναι,  επιει- 
κείς., πάσαν  ένδεικννμέ-  ιϊΐ.3.4,5Α2. 
νονς  πραότητα  προς 
πάντας  άνθρώπονς. 

3~Ήμενΐ  γάρ  ποτέ  κα'ι 
ημεΐς  ανόητοι,  άπει 
θεΐς , πλανώμενοι , δον 
λεύοντες  έπιθνμίαις  ^ 
ήδοναΐς  ποικίλαις , εν 
κακία  καϊ  φθόνο j διά 
γοντες , 1 στυ^ρτοϊ,  μι 
σουυτε?  άλλήλονς. 

4 "Οτε  όέ  η ι<ιχρη- 
στότης  και  ή 13 φιλ- 
ανθρωπία 15  έπεφάνη 
τον  σωτήρος  ημών 
θεού , 

5 Οΰκ  εξ  εργων^τών1"1 
εν  δικαιοσύνη  § ών  ι9ε- 
ποιήσαμεν  ημείς,  αλλά 
κατα  τον  αντον  ελεον\ I6 

™ Ισωσες  ϊμά;  Λ4Ι'  ““ί™' 
Χοντρού  23  παλίγγε-  j π s.  δντων. 
νεσίας , και  I!  24  άνακαι-  § ά-η. 
νώσεως  ΪΙνεύματος  ά-Ι]^  κΡι'γω· 

νι"οι.  19  ποιέω. 

Κ π?  η.  ’ϊ'  20  σώζω. 

6 Ου  **ε£εχεευ  εφ  21  £Ρ^5. 26. 
ήμάς  πλνσίως . όιά  ’Ιρ-;2·2  η-ροπ-  μ- 

7 "Ιυα  δικαιο)θέντες |·24  if0  12. 2. 
τη  εκείνον  χάοιτι.κλη- j cf.  Coi.  3. 10. 
ρονόμοι  26  γενώμεθα  25  ίκχέω. 
κατ'  ελπίδα  ζωής  αίω-u®  vide°App 
νίον. 

8 Πιστό?  δ λόνο?·  καϊ|  " 
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περί  τούτων  βούλομαι 
σε  *διαβεβαιδσθαι,  ί 'να 
φροντίζωσι  καλών  έρ- 
γων * πρυΐ^ασθαι  οί 
6 πεπιστενκότες  d τώ  I 
θεω.  Ύαντά  ’έστι  ^τα! 
καλά  καί  ωφέλιμα  τοις 
άνθρώποις. 

9 Μωρά?  δε  ζητήσεις, 
καί  γενεαλογίας,  και 
ερεις,  καί  μαχας  νορι - 
κάς  8 περιΐς-ασο  ’ ’είσι 
γάρ  9άνωφελεΐς  καί  μά- 
ταιοι. 

10  Αιρετικόν  άνθρω- 
πον μετά  μίαν  c καί  δεν- 
τέραν\*  νονθεσίαν  παρ- 
αιτον 10 

ιΐ  Ειόώ?  οτι  ι<έ|ε- 
Γραπται  δ τοιοντος,  ^ 
αμαρτάνει , 1 ων  αντο- 
κατάκριτος. 

12  "Οταν  14  7 τερψω 
Άρτεμάν  πρός  σε  ι) 
Τυχικόι/,  σπούδασον 
16  ελθείν  πρός  με  εις 
ϊΝικόπολιν  εκεί  γάρ 
18  κέκρικα  παραχειμά - 
σαι. 

13  Ζηνάν  τον  νομικόν 
καί  ’Απυλλώ  σπονδαί- 
ως  ·** πρόπεμχφον , ινα 
μηδέν  αντοΐς  λείπη. 

14  Μ ανθανίτωσαν  δε 
καί  υί  ήμετεροι  καλοόν 
έργων  4προΐς’ασθαι  εις 
τάς  άναγκαίας  χρείας, 
'ίνα  μή  ’ωσι ν άκαρποι. 

’ Ασ: τάζονται  σε  οι  μετ* 
εμον  πάντες. 

15  " Ασπασαι  τονς  φι· 
λονντας  ήμάς  εν  πίς-ει 
Ή χάρις  μετά  πάντων 
νμών.  b'  ΑμήνΛ** 


ΠΑΥΛΟΥ  ΤΟΥ  ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 


Η ΠΡΟΣ  ΦΙΛΗ  ΜΟΝΑ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ. 


Π ΑΥΛΟΣ  δέσμιος 
Χρίστου  Ίησοϋ , και 
Τιμόθεος  b άδελφός, 
Φ ιλήμονι  τω  άγαπη- 
-ω  και  συνεργώ  η- 
μών, 

2 Καί  ’Α πφία  τη  άγα- 
πητή*  χ,  ’Αρχΐππω  τω 
6 συστρατιώτη  ημών, 
και  τη  1 κατ’  οικόν  σου 
εκκλησία  * 

3 Χάρις  ύμΐν  και  ειρή- 
νη άπό  θεού  πατρός 
ήμών,  και  Κυρία  Ίησδ 
Χρίστου. 

4 Ευχαριστώ  τω  θεφ 
t μου,  πάντοτε  μνείαν 
σου  ποιάμενος  επι  των 
προςενχών  μου, 

5 Άκούων  σου  την 
άχάπρ ν,  και  την  πί- 
στιν  ην  έχεις  II  πρός 
τόν  Κύριον  Ίησοϋν  και 
εις  πάντας  τούς  άγι- 
ους * 

6 "Οπως  ή 13 κοινωνία 
τής  πίς-εώς  σα  ενεργής 
ιζγένηται  εν  ι6επ ιγνώ- 
σει  παντός  άγαθδ  #*τδ 
εν  tt  ύμΐν  εις  Χριστόν 
'Ιησού  ν. 

7 }}Χάοιν  γάρ  §§  έχο- 
μεν  πολλήν  καϊ^  παρά- 
κλησιν  επι  τη  αγά- 
πη σου,  ότι  τα  σπλάγ- 
χνα των  αγίων  άνα- 


A.  D.  62. 


1 αναπαύω. 

2 Jno.  7.  4. 

3 Mar.  1.  27. 

6.  27. 
Ac.  23.  2. 

4 Ερ.  5.  4. 
Coi.  3.  18. 

* άδε\ς>η,-/ι. 

5 Phi.  2.  25. 

6 ειμί. 

t conj.  πρε- 
σβεντ^ς. 

7 s.  οϋση. 

8 γεννάω. 
%μα  πάντοτε, 

μνείαν  ·α. 

9 2ΊΊ.2.  21. 

4.  11. 

§ πεμψα 
σοι  -i. 

ΐΟάναπέμπω 
Lu.  23.' 7, 
11,  15. 

11  Lu.  1.78. 

11  εΙ$-η. 

12  ποοςλαμ- 
βάνω. 

13  Ac.  2.  42. 

14  βούλομαι. 

15  γίνομαι. 

16  Coi.  1 9. 

2.  2. 

3.  10. 
2 Τΐ.  2.  25. 
Tit.  1.  1. 

**  έργου-f. 
tt  ήμιν,-l. 

17  θέλω. 

tl  Xaoav-k. 
§$  έσχον-ί. 
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πέπανται  * διά  σου, 
άδελφέ. 

8 Διό  πολλήν  εν  Χρι- 
ς-ω  2 παρρησίαν  εχων 
3 £7Γ ιτάσσειν  σοι  το  άν - 
ήκον  4 

9 Διά  τήν  αγάπην 
μάλλον  παρακαλώ,  τοι- 
οϋτος  6 ών  ώ>  Παύλο? 
t πρεσβύτης,  νυνι  δε 
καί  δέσμιος  Ίησοϋ  Χρι- 
στού. 

ίο  Παρακαλώ  σε  περί 
του  εμού  τέκνου,  δν 
8 εγέννησα  εν  τοις  δε- 
σμοΐς  c μκβ  Όνήσιμον  ’ 

11  Τον  ποτέ  σοι  άχρη- 
στον, νυνι  δέ  σοι  και 
εμο'ι  9ευχρης~ον,  δν  § α- 
νέπεμψα.10 

12  Συ  δε  αυτόν,  τοϋτ 

εστι , τα  εμά  σπλάγ- 
χνα ii  e ia  π ροςλα- 

βοϋ  ’ I 

13  "Θρ  εγώ  14  έβουλό- 
μην  πρός  έμαυτόν  κατ- 
εχειν,  ’ίνα  ύπερ  σοϋ 
διακονή  μοι  εν  το ΐς 
δεσμοις  τού  ευαγγε- 
λίου. 

14  Χωρίς  δε  τής  σής 
γνώμης  ύδεν  πήθέλησα 
ποιήσαι ' Ίνα  μή  ώς  κα- 
τά άνάγκην  το  άγαθόν 
σου  6 η,  αλλά  κατά 
εκούσιον. 


ΠΡΟΣ  ΦΙΛΗΜΟΝΛ. 


15  Τάχα  γάρ  διάτδτο 
1 έχωρίσθη  προς  ώραν , 
’ίνα  αίών»ον  αυτόν  άπέ- 
XVS’  , 

16  Ουκέτι  ως  δοϋ- 
λον  άλλ’  υπέρ  δού- 
λοι>,  άδελφόν  αγαπη- 
τόν, μάλιστα  εμοϊ , πό- 
σω  δε  μάλλον  σοι  και 
εν  σαρκϊ  και  εν  Κυ- 
ρ  ίω  ; 

17  Εΐ  ονν  } εμε  εχεις 
*κοινωνόν,  *προςλαβον 
αυτόν  ώ?  εμί. 

18  Et  δέ  τι  ι ήδίκησέ 
σε  )}  οφείλει,  τούτο 
εμοι 8 έλλόγει. 

19  Έ^ώ^Παυλο?  ? έ- 
γραψα rfj  εμη  χειρϊ, 
εγώ  11  άποτίσω  * ϊνα 
μη  λέγω  σοι  ότι  και 
σεαυτόν  μοι  προςυφεί- 
λείς. 

20  Ναι,  άδελφε,  εγώ 


σου  ^όναίμην  εν  Κυ* 
ρίω’  άνάπαυσόν  μου 
τά  * σπλάγχνα  εν  t Κυ- 
ρ  ίω. 

2ΐ'  ΤΙεποιθως  3 r0  ϋπα 
κοτ)  σου  εγραφά  σοι , 
είδώς  δτι  και  υπέρ  δ 
λέγω  ποιήσεις. 

22  "Αμα  δε  καί  ετοί- 
μαζε μοι  ξενίαν  ελπί- 
ζω γάρ  ότι  διά  των 
προςενχών  υμών  * χα 
ρισΟήσομαι  ϋμϊν. 

23  § Άσπάζονταί 
Έπαφράς , ό 10  συν  αι- 
χμάλωτός μου  εν  Χρι - 
στώ  Ίησοϋ, 

24'  Μάρκος,  Άρίς-αρ- 
χος , Δημας , Αουκάς,  οι 
σννεργοί  μου. 

25  Ή χάρις  τδ  Κυρίκ 
ημών  Ίησοϋ  Χρίστον 
μετά  του  πνεύματος 
υμών,  b Αμήν.  I U 


ΠΑΥΛΟΥ  ΤΟΥ  ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 


Η ΠΡΟΣ  ΕΒΡΑΙΟΥΣ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ. 


1 τ Κεφ.  α. 
ΙίΟΛΥΜΕΡΩΣ  καί 
πολντρόπως  πάλαι  b 
θεός  3λαλήσας  τοΐς  πα· 
τράσιν  εν  τοΐς  προφή- 
ταις , επ’  * εσχάτων  των 
ήμερων  τούτων  3 έλά 
λησεν  ήμΐν  εν  υΣώ, 

2 nOi/  s εβηκε  κλήρο : 
νόμον  πάντων , t όι’  ον 
και  τύς  ι αιώνας  3 έποί- 
ησεν. 

3 "Ο?  9 ων  απαύγασμα 
τής  δόξης,  και  χαρα- 
κτήρ  τής  ιν-ντι ος-άσεως 
αυτόν,  II  φερων  τε  τά 
πάντα  τω  μήματι  τής 
δννάμεως  e aiiry.lit  *δι' 
εαυτόν  1 καθαρισμόν 
8 7 τοιησάμενος  των  α- 
μαρτιών c ήμών.\  εκά- 
θισεν 15  εν  δεξιά  τής 
Πμεγαλωσύνης  εν  νιφη- 
λοΐς  · i9 

4 Τοσοΰτω  κρειττων 
51  γενόρενος  των  αγγέ- 
λων, όσω  διαφορώτε- 
ρον  παρ'  αυτούς  23  κε· 
κληοονόμηκεν  άνομα. 

5 Τ ίνΐ  γάρ  είπε  ποτέ 
των  αγγέλων  · 28Υίό$ 
μον  9 ε7  σύ,  εγώ  σήμε- 
ρον 21  γεγέννηκά  σε 
Καί  πάλιν  28  Έχω  9ε 
σομαι  αν  τω  εις  πατέρα, 
και  αυτός  9ες-αι  μοιείς 
νίόν ; 


A.D.  63. 


I ch.  11.23. 

3 λαλέω. 

* ίσχάτον-α. 

4 Ps'.  97.  7. 

5 τίθημι. 

t con.  διότι  3? 

6 Ps.  104.  4. 

t πνεύμα, -n. 

7 ch.  11.  3. 

8 ποιέω. 

9 είμί. 

10  s.  λέγει. 

§ θρόνος  σου 
ό θεός  εις -α. 

II  φανερων-η. 

11  Ps.  45.  6,  7. 

12  ch.  3.  14. 
**  καί  ?)-/. 
tt  al.  αντοϋ, 

13  αγαπάω. 

14  μισέω. 

15  καθίζω. 

16  χρίω. 

17  ch.  8.  1. 

+4  σε,  ό θεός, 

6 θεός  σον 
ελαιον-ri. 

18  proco  θεέ. 

19  s.  τόποις. 

20  Lu.  1.14,44. 

21  γίνομαι. 

22  ch.  3.  1,14. 

23  κληρονο- 

102.25- 
27. 

25  θεμελιόω. 

26  Ps.  2.  7. 
|27  γεννάω. 
Ι§§  διαμενεΐς’- 

(28  2Sa.  7Γ14. 


6 *Orap  δε  πάλιν 

είςαγάγη  τον  * πρω- 
τότοκον εις  την  οικου- 
μένην, λέγει  ■ 4 Καί 

προςκννησάτωσαν  αν- 
τώ  πάντες  άγγελοι 
θεόν.  % 

7 Καί  προς  μεν  τους 
αγγέλους  λέγει.  Ό 
6 ποιων  τους  αγγέλους 
αυτόν  t πνεύματα,  και 
τούς  λειτουργούς  αντ3 
πυρός  φλόγα. 

8 Πρό$  δε  τον  υιόν  * 
10  Ό § n θρόνος  σον,  δ 
θεός,  εις  τόν  αιώνα  τ3 
αίώνος  * **  ράβδος  εύ- 
θύτητος  e η 1 ράβδος 
τής  βασιλείας  σον 

9 Ήγάπησας  13  δικαι- 
οσύνην, και  14  έμίση- 
σας  άνομίαν  * διά  τον- 
το  ιβ  εχρισε  ίί  σε  18  δ 
θεός,  δ θεός  σου  ελαι- 
ον  20  άγαλλιασεως  πα- 
ρά τούς  22  μετόχους 
σου. 

10  Καί  · 24  Συ  κατ’  άρ - 
χάς , Κύριε,  την  γην 
25 έθ ε μελί ω σας,  και  έρ- 
γα τώνχειρώ ν σον  9ει· 
σίν  οι  ουρανοί. 

11  Α ντο'ι  άπολονν- 

ται,  σύ  δέ  διαμέ- 
νεις * και  πάντες  ώς 
ιμάτιον  παλαιωθήσον 
ται. 
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ΠΡΟΣ  ΕΒΡΑΙΟΥΣ,  II. 


12  Και  ωςει  περιβό-\  A.  D.  63. 

λαιον  ελίξεις  αν- ν'~  ' 

ry?,t  καί  3άλλανρσοι/-*  άλλάξιις-η. 
tou  · συ  <5έ  δ αυτός  6ε1,  1 ps‘°io2.’~~ 
και  τά  ετη  σον  ονκ  "Ίκ- 
λείφυσι. 

13  Προ?  riva  δε  των 
άγγέλων  εϊρηκέ  ποτέ' 

Κάθου  εκ  δεξιών  μου , 

'έως  αν  9θώ  τύς  εχθρός 
σου  υποπόδια·  των  πο- 
όών  σου  ; 

14  Οΰχι  ττάντες  8 είσ'ι 
11 λειτουργικά  πνεύμα- 
τα, εις  16διακονίαν  άπο- 
στελλόμενα  δια  τούς 
μέλλοντας  κληρονο- 
μεΐν  σωτηρίαν  ; 

Κεφ.  β\ 

Δια  τούτο  δει  περισ- 
σοτέρως  ήμας  11 προςέ - 
χειν  τούς  άκυσθεισι,  μη 
ποτέ  19  παραβρνώμεν. 

2 Et  γάρ  δ δι ’ άγγέ- 
λων λαληθείς  λόγος 
αέγένετ ο βέβαιος , καί 
πάσα  παράβασις  καί 
παρακοή  22  ελαΒεν  έν- 
δικον μισθαποδοσίαν 

3 Πώ?  ηαεΐς  23 έκφευ ■ 
ξόμεθα  τηλικαύτ ηςάμε- 
λησαντες  σωτηρίας; 
ητις  άρχην  ^ λαβούσα 
λαλεΐσθαι  διά  τού  Κυ- 
ρίου, υπό  τών  άκουσάν- 
των  εις  ημάς  ^εβεβαι- 
ώθη  · 

4 Σννεπιμαρτυρδντυς 
τού  θεού  σημείοις  τε 
καί  τέρασι , καί  ποικί- 
λαις  δυνάμεσι,  καί 
ΤΙνεύματος  άγιου  με- 
ρισμοΐς , κατά  την  αυ- 
τού θέλησιν. 


5 Οΰ  γάρ  άγγελοι ς 
2 υπέταξε  την  *οίκουμέ - 
νην^την  αέλλουσαν , πε 
ρί  ης  λαλούμεν. 

6 Αιεμαρτύρατο6  δέ 
που  τίς , λέγων’  8ίΤί 
!ιες -ιν  άνθρωπος , ότι  μι · 
μνήσκη  αυτδ " 'ή  υιός 
άνθρωπον , ότι  επισκέ- 
πτη αυτόν  ; 

7 ’ΙΙλάττωσα?10  αυτόν 
ι^βραχύ  13  τι  παρ’  άγ- 
γ έλους  · δόξη  καί  τιμή 
ι*εστεφάνωσας  αυτόν , 
b καί  16  κατέτησας  αυ- 
τόν επί  τά  έργα  των 
χειρών  σου.  1 

8 Πάντα  2 υπεταξας 
υποκάτω  των  ποδών 
αυτού.  Έν  γάρ  τω 
ύποτάξαι  αύτω  τά  πάν- 
τα , ουδεν  18 άφηκεν  αύ- 
τω άνυπότακτον  · νύν 
δε  άπω  20 όρώμεν  αύτω 
τά  πάντα  2ύ ποι  σταγ- 
μένα. 

9 Tot/  δε  βραχύ  43  τι 
παρ’  άγγέλονς  ι0ήλατ- 
τωμένον  βλέπομεν  ’\η- 
σδν,  διά  τό  πάθημα  τδ 
θανάτου,  δόξη  καί  τιμή 
14  ες-εφανωμενυν,  όπως 
ξχάριτι  θεού  υπέρ 
παντός  γεύσηται  Θανά- 
του. 

10  ν Τύπρεπε 24  γάρ  Π αύ- 
τω, δι’  δν  τά  πάντα  καί 
δΐ’  ου  τά  πάντα,  πολ- 
λυς  υιούς  εις  δόξαν 
™άγαγόντα,  τον  21  άρ- 
χηγόν  της  σωτηρίας 
αυτών  διά  παθημάτων 
28  τελειώσαι. 

11  "Ο,  τε  γάρ  αγιάζω  ν 
καί  οι  άγιαζόμενοι , 


έξ  ενός  πάντες  ' όι'  ήν 
αιτίαν  ούκ  ε ναι σχν ve- 
rat άόελφούς  αυτούς 
καλέ  ΐν, 

12  Λέ  νων'  t Άπαγγε- 
λώ  τό  όνομά  σου  τοΐς 
άόελφοΐς  μου , έι/  μέ- 
σω έκκλησίας  υμνήσω 
σε. 

13  Και  ; τάλιν'  6 Έχω 
’εσομαι  9 7τε7Γοιθώ$  επ' 
αύτώ.  Και  πάλιν  10Ί- 
(5ού  εγώ  και  τά  παι- 
δία  ά μοι  11  εόωκεν  b 
θεός.  ^ 

14  Έπεί  ονν  τά  παιδία 
ιΖκεκοΐνώνηκε  *σαρκός 
και  αίματος,  και  αυτός 
παρ απλησίως  19  μετέ- 
σχε  των  αυτών, t ίνα 
όιά  τ δ θανάτου  κατάρ- 
γηση τον  το  κράτος 
εχοντα  του  θανάτου, 
τετές-ι.  τον  διάβολον 

15  Και  ^ i*  άπαλλάξη 
τούτους  όσοι  φόβω  θα 
νάτου  όιά  παντός^τού 
1,1  ζην  ένοχοι  Ίησαν 
t όουλείας. 

16  Ού  γάρ  όήπου  αγ- 
γέλων επιλαμβάνεται, 
αλλά  σπέρματος  'Αβρα- 
άμ επιλαμβάνεται  * 

17  "Οθεν  1 9ώφειλε  κα- 
τά πάντα  τοΐς  άδελψοις 
ομοιωθήναι , Ινα  έλεή- 
μων  u γένηται  και  πι- 
στός άρχιερεύς  τά23 
προς  τον  θεόν,  εις  το 
ιλάσκεσθαι  τάς  αμαρ- 
τίας του^λαοϋ. 

18  Έν  ώ γάρ  24  πέπον- 
θεν  αυτός  πειρασθε'ις. 
δύναται  τοΐς  πειραζο- 
νένοις  βοηθήσαι. 


ΠΡΟΣ  ΕΒΡΑΙΟΥΣ,  III. 
A.  D.  63. 


23  i.  e.  κατά 
τά  άνήκον- 
τα. 

24  πάσχω. 

25  ver.  15. 

Ps . 95.  8. 


ΟΚεφ.  γ\ 

ΘΕΝ,  άδελφοί  άγι- 
οι, 2 κλήσεως  επ  ουράν  ί- 
ου 3 μέτοχοι,  κατανοή- 
σατε τον  4 άπός-ολον 
καί  αρχιερέα  τής  *άμο- 
λθγίας  ημών  bXpi^ov  1 
Ίησοϋν  ’ 

2 Πι^όν  ι όντα  τωποι 
ήσαντι  αυτόν,  ώς  και 
Ϊ/Ιωσής  9 εν  όλω  τω  ο ϊ- 
κω  αυτού. 

3 Πλείοι/o?  γάρ  δόξης 
οντος  παράλίωσήν  ^ή- 
ξίωται,  καθ'  όσον  πλεί- 
ονα  τιμήν  εχει  τού  οί- 
κου b 14  κατασκενάσας 
αυτόν  · 

4 Πα$  γάρ  οίκος  κατα- 
σκευάζεται υπό  τίνος, 
b όέ  d τά1  πάντα  κατα- 
σκενάσας, θεός. 

5 Και  λίωσής  μεν  πι- 
ς-ός  εν 'όλω  τω  οικία 
αυτού,  ως  θεράπων,  εις 
μαρτύριον  τών  λαλη- 
θησομένων 
6 Χρις-ός  δε,  ώς  υιός 
επί  τον  οίκον  § αυτού  * 
ΙΙού  οίκός  ι εσμεν  ήμεΐς, 
έάνπερ  την  παρρησίαν 
καί  τό  49  καύχημα  τής 
έλπίόος  μέχρι  τέλους 
βεβαίαν  2ϋ  κατάσχω- 
μεν. 

7 Διό,  καθώς  λέγει  το 
Πνεύμα  τό  άγιον  · Σή· 
μερον 22  εάν  τής  φωνής 
αυτού  άκούσητε, 

8 λΐή  σκληρννητε  τάς 
καρόίας  υμών,  ώς  εν 
τω  25  παραπικρασμω, 
κατά  την  ημέραν  τού 
πειρασμού  εν  τη  έρή- 
μω  ’ 
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9 Ου  Ίπείρασάν  * με  A.D.  63.  η τίσι  <5έ  4 προςώχθι- 


οι  πατέρες  υμών,  9εόο 
κίμασάν  με,  και  εΐδον 
τα  έργα  t μου  τεσσαρά- 
κοντα ετη. 

ίο  Διό  4 7 τροςώχθισα 
ττ}  γενεά  \ εκείνη,  καϊ 
είπον  Ά ε'ι  ^πλανώνται 
τη  καρδία  · αυτοί  6ε 
ονκ  9εγνωσαν  τάς  ύδός 
μου. 

11  'Ωί  « ώμοσα  εν  τη 
οργή  μου  ^ Εί  42 είςελεν - 
σονται  εις  την  κατά- 
πανσίν  μου. 

12  Βλέπετε,  άδελφο'ι, 
μηποτε  13 ε^αι  εν  τινι 
υμών  i5  καράία  πονηρά 
άπιστίας,  εν  τώ  π άπυ 
ς-rjvat  από  θεοϋ  ζών- 
τος. 

(13  Άλλα  παρακαλεΐτι 
εαυτούς  καθ’  ίκάστην 
ημέραν,  αχρις  ι 9 ου  τό 
σήμερον  καλείται  · 'ίνα 
μή  σκληρυνθή  τις  εξ 
υμών  άπατη  τής  ιιμαρ 
τίας. 

14  Μέτοχοι  γάρ  22  γε- 
γόναμεν  του  Χρις-οΰ, 
έάνπερ  τήν  U αρχήν 
τής  §§υ7Γ ος-άσεως  ιχέχρι 
τέλους  βεβαίαν  23  κα- 
τάσχω μεν' 

15  Έν  τω  λέγεσθαι  ’ 

Σήμερον  εάν  τής  φωνής 
αύτου  άκούσητε , μή 
*t  σκληρύνητε  τάς  καρ- 
δίας  υμών,  ως  εν  τω 
παραπικρασμω.  ' 

16  *ίΤιι/έ$  γάρ  άκού- 
σαντες  26 παρεπίκρα - 
ναν,  άλΧ  ου  πάντες  οι 
2 εξελθόντες  εξ  Αίγυ- 
πτον όιά  Μωσέως. 


σε  τεσσαράκοντα  ετη ; 
Ο ύχιτοΐς  **αμαρτήσα- 
σιν,  ών  τά  κώλα  6 επε- 
σεν  εν  τή  \έρήμω  ; 

1S  Τίσι  ί!έ  11  ωμοσε 
μή  12 είςελεύσεσθαι  εις 
τήν  κατάπανσιν  αύτου, 
υ εί  μή  το ΐς  3 ίπειθήσα- 
σι ; 

• 19  Καί  βλέπομεν  ότι 
ούκ  10  ήόυνήθησαν  εις- 
ελθεΐν 42  όι  άπιστί- 
αν. 

Κ εφ.  6'. 

£ ΦοΒΗΘΩΜΕΝι4  υν 

1 μηποτε,  καταλειπομέ- 
νης  επαγγελίας  ι*είς- 
. ελθεΐν  εις  τήν  16  κατά- 

• παυσιν  αύτου,  όοκή  τις 
]*έξύμών\\\  19  ύστερη- 

κέναι. 

- 2 Καϊ  γάρ  19εσμεν  ευ- 

• ηγγελισμένοι,™  καθά- 

> περ  κάκεΐνοι  * άλλ’  ονκ 
ώφέλησεν  b λόγος 
τής 20  ακοής  εκείνους, 

ι μή  * 21  σνγκεκραμένος 
1 τη  πίς-ει,  *τοΐς  άκου * 
σ'ασιν. 

, 3 |1ίΙ  Ε ίςερχόμεθα  γάρ 

εις  τήν  κατάπανσιν  οι 

- πις-ενσαντες,  καθώς  εϊ- 
ρηκεν · 24  ’ύ,ς  ι ιώμοσα 
εν  τή  όργή  μον,  ει  είς- 
ελενσονται 12  εις  τήν 
κατάπανσιν  μου ’ κ σί- 
τοι των  έργων  άπό  κα- 
ταβολής κόσμου  22  γε- 

' νηθέντων  ’ 

4 Ε ϊρηκε  γάρ  που  περί 
τής  έβδομης  26  οντω  * 

> 2,*Καϊ  23  κατέπαυσεν  b 
θεός  εν  τή  ήμερα  τή 
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εβδόμρ  από  πάντων 
των  έργων  αντον. 

5 Καί  εν  τούτω  πά-  * 

λιν’  Εί  4 είςελενσονται  4 
εις  την  κατάπανσίν  3 
μον.  ■'  4 

6 Έπεϊ  ονν  άπολείπε - * 
ταί  τινας  *είςελθεΐν  '5 
εις  αυτήν , και  οι  πρό-  0 
τερον  εναγγελισθέντες 
ούκ  *είςήλθυν  δι’  άπεί-  7 
Θειαν  ’ 

Ί Πάλιν  τινα  δρίζει  ^ 
ήμέραν,  σήμερον , εν  j 
■»  Ααβίδ  λίγων,  μετά 
τοσοντον  χρόνον  ' κα- 
θώς ί ΐ'εϊρηται  ’ 'Σήμε- 
ρον εάν  της  φωνής 
αντον  άκονσητε , μη  * 
σκληρν νητε  τάς  καρδί- 
ας  υμών.  1 

8 Ει  γάρ  αντονς  Ίη- 
σονς  ^κατεπανσεν.ονκ  } 
άν  περί  άΧΧης  16  εΧά- 
Χει  μετά  ταντα  ήμέ-  ι 

ρα?·  , Λ , ? 

9 Αρα  απολείπεται 

^σαββατισμός  τω  λαω 
τον  Θεόν.  ] 

10  Ό γάρ  4 είςελθών  ι 

εις  την  κατάπανσίν  αν- 
τον,  και  αυτός  13  κατέ- 
πανσεν  από  των  έργων  ] 
αυτόν,  ώςπερ  άπό  των  ι 
ιδίων  b θεός.  5 

11  Σπ  ον  δασωμένοι  0νν  * 
*είςελθεΐν  εις  εκείνην  ,χ 
την  κατάπανσίν  ' \ [να  $ 
μη  εν  τω  αυτω  τις  υπο-  5 
δείγματι  28  ττέσ#  της 
ν*άπ  ειθείας. 

12  Ζών  28  γάρ  b λόγος  \ 
του  θεόν,  και  ενεργής,  ί 
και  τομώτερος  υπέρ  πά-  - 
σαν  μάχαιραν  ^δίστο-  ' 
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μον,  κα'ι  1διϊκνονμε· 
νος  άχρι  * μερισμού 
3 ψυχής  c τε  I και  πνεύ- 
ματος * αρμών  τε  και 
t μυελών,  και  κριτικός 
ενθυμήσεων  κα'ι  εννοι- 
ών καρδίας. 

13  Καί  ονκ  5l's"i  κτίσις 
αφανής  ενώπιον  αυτά’ 
πάντα  δε  γυμνά  καί 
6 τετραχηλισμένα  το ΐς 
όφθαλμοΐς  αυτόν,  προς 
δν  ημΐν  b λόγος.8 

14  ’Έχοντες  ονν  αρχι- 
ερέα μέγαν,  *διελη λυ- 
θότα  τους  ονρανυνς , 
Λησονν  τόν  υιόν  του 
θεού,  10  κρατώμεν  της 

Ομολογίας. 

15  Οΰ  γάρ  εχομεν  αρ- 
χιερέα μη  δννάμενον 
14  συμπαθήσαι  ταΐς 
άσθενείαις  ημών,§  πε- 
πειραμένου ι*  δε  κατά 
πάντα  καθ'  ομοιότητα, 
χωρίς  αμαρτίας. 

16  Προίερ^ώρεθα  ονν 
μετά  παρρησίας  τω 
θρόνω  της  χάριτος,  'ίνα 

8λάβωμεν  ελεον,  καί 
Χ.άριν  13  ενρωμεν  e είς\. 
ϊ0 εύκαιρον  βοήθειαν. 

Κ εφ.  ε\ 

Πας  γάρ  άρχιερενς 
εξ  άνθρώπων  λαμβα- 
νόμενος,  νπερ  άνθρώ- 
πων 2<2  καθίς-αται  si  ra 
προς  τόν  θεόν,  'ίνα 
πρυςφέρη,  δώρά  τε  και 
θυσίας  νπερ  αμαρτι- 
ών · 

2 Μετριοπαθεΐν  δννά- 
μένος  το  ΐς  άγνοονσι  ai 
2β  πλανωμένοις,  έπεί  a£ 


ΠΡΟΣ 

αι’τδί  7 τερίκειται  ασθέ- 
νειαν 

3 Και  διά  ταύτην  οφεί- 
λει, καθώς  περί  του  λα- 
ού, υντω  και  περί  εαυ- 
τόν προςφέρειν  ^υπερ 
αμαρτιών. 

4 Και  ούχ  εαυτω  τις 
λαμβάνει  την  τιμήν, 
αλλά  bb  I καλούμενος 
ύπο  τον  θεόν , καθάπερ 
και  b b 1 Άαρών. 

5 Οντω  και  ο Χριτός 
ούχ  εαυτόν  5 έδόξασε 
"·  γενηθήναι  άρχ,ιερέα , 
άλλ’  ο λαλήσας  πρός 
αυτόν'  9Υ  ιός  μου  10  εί 
σύ,  εγώ  σήμερον  11  γε- 
γέννηκά  σε. 

6 Καθώς  και  εν  ετέρω 
λέγει  · 13  Σύ  ιερεύς  εις 
τόν  αιώνα  κατά  την 
τάξιν  Μ ελχισεδέκ. 

7 ’Ός  εν  ταΐς  ήμέραις 
τής  σαρκός  αυτού , δεή- 
σεις τε  καί  '■’Ίκετηρίας 
πρός  τόν  δννάμενον  σώ- 
ζειν  αυτόν  εκ  θανάτου, 
μετά  κραυγής  ίσχυράς 
και  δακρύων  19  προςε- 
νέγκας,  και  είςακου- 
σθεις  άπό  τής  22εύλα- 
βείας,, 

8 Κ αίπερ  10  ών  νιος, 
23  εμαθεν  άφ ’ ών  ν*  ε· 
παθε  την  ύπακοήν 

9 Καί  2(5  τελεκοθεις 
ι έγένετο  το ΐς  νπακον- 
ουσιν  αυτω  πασιν  αί- 
τιος σωτηρίας  αίωνί - 
ου  ’ 

10  Προςαγορευθεΐς  υπό 
τον  θεούαρχιερεύς  κα- 
τά την  τάζιν  Μ ελχισε- 
δέκ. 
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11  ΪΙερι  ού  πολύς ήμΐν 
b λόγος  και  δυςερμή- 
νευτος  λέγειν,  επει  νω- 
θροί1 γεγόνατε 1 ταΐς 
άκοαΐς. 

12  Καί  γάρ  όφείλοντες 
ιΊ  είναι  διδάσκαλοι  διά 
τόν  χρόνον,  πάλιν  χρεί- 
αν έχετε  τ 5 *διδάσκειν 

υμάς,  τίνα  τά  3 στοι- 
χεία τής  αρχής  τών 
λογίων  τον  Θεόν'  και 
''γεγόνατε  χρείαν  εχον- 
τες  γάλακτος , και  ον 
στερεας  τροφής. 

13  Πά$  γάρ  b μετέχων 
γάλακτος , * άπειρος  λό- 
γο6 § δικαιοσύνης  ' (νή- 
πιος  γάρ  II  ι°εστι  ) 

14  Τελείων8  δε  ι0έςΊν 
ή στερεά  τροφή,  τών 
διά  την  εξιν  τά  '^αι- 
σθητήρια^ 'ΐγεγυμνα- 
σμένα  '*έχόντων  πρός 
16  διάκρισιν  καλού  τε 
και  κακού. 

Κ εφ.  τ'. 

ΛΐΟ  18  αφέντες  τον 
τής^άρχής  τούΧρις-δ 
λόγον,  έπι  την  21  τελει- 
ότητα φερώμεθα  ' μή 
πάλιν  θεμέλιον  κατα- 
βαλλόμενοι μετάνοιας 
άπό  νεκρών  έργων,  και 
πίστεως  έπι  θεόν, 

2 tt  Β απτισμών  διδα- 
χής, έπιθέσεώς  τε  χει- 
ρών,  άνας-άσεώς  τε  νε- 
κρών, και  κρίματος 
25  αιωνίου. 

3 Καί  τούτο  ίί  7Γ οιήσο- 
μεν,  έάνπερ  επιτρέπη 
b θεός. 

4 Αδύνατον  γάρ  τούς 
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ας  * φωτισθέντας. 
γευοαμένους  τε  τής 
δωρεάς  τής  επουρανί- 
ου,  καί  3 μετόχους  4 γε- 
νηθίντας  ΪΙνεύματος 
αγίου , 

5 Και  καλόν  γευσαμέ- 
νους  θεού  ρήμα,  δυνά- 
μεις τε  μέλλοντος  1 αί- 
ώνος , 

6 Και  * 9 παραπεσόν- 
τνις , πάλιν  άνακαινί- 
ζειν  εις  μετάνοιαν , 
άνασταυροϋντας  εαυ- 
τοΐς  τόν  υιόν  του  Θε9, 
τζ  10  παραδειγματίζον- 
τας. 

7 Γη  γάρ  ή πιουσα 
τόν  επ'  αυτής  πολλάκις 
ερχόμενον  ύετόν,  ^ τί- 
κτονσα  11  βοτάνην  εύ- 
θετον έκείνοις  δι  ου? 
καί  γεωργεΐται , μετα- 
λαμβάνει  ευλογίας  από 
του  θεού  ' 

8 Έκφέρουσα  δέ  άκάν- 
θας  καί  τριβόλους , 
άδόκιμος , καί  κατάρας 
εγγύς,  ης  τό  τέλος  εις 
καϋσιν. 

9 Πεπείσμεθα14  δε  πε- 
ρί υμών , άγαπητοί,  τα 
κρείττυνα  καί  ι*εχόμε- 
να  π σωτηρίας,  ει  καί 
ουτω  λαλουμεν. 

10  Ού  γάρ  άδικος  δ 
θεός  19έπ ιλαθέσθαι  τ9 
έργου  υμών,  καί  b του 
ai  κόπου  · τής  άγάπης 
ης  ^ένεδείζασθε  εις  τό 
όνομα  αυτούς  διακονή- 
σαντες  τοΐς  άγίοις  καί 
διακονουντες. 

11  Έ πιθνμουμεν  δέ 
Ζκας-ον  υμών  την  αΰ- 


. D.  63.  τήν  ένδείκνυσθαι  σπον- 
δήν προς  τήν  1 πληρο- 
φορίαν τής  έλπίδος 
άχρι  τέλους  * 

12  "Ινα  μη  8 νωθροί 
4 γένησθε,  6 μίμηταί  δε 
των  διά  πίστεως  καί 
8 μακροθυμίας  κλήρο- 
νομούντων  τάς  επαγγε- 
λίας.^ 

13  Τω  γάρ  'Αβραάμ  έπ- 
αγγειλάιιενος  ο θεός, 
ϊπεί  κατ’  ούδενός  23  fi. 

6 1 Co.  11.1.  χε  μείζονος  όμόσαι, 
Ερ.  5. 1.  2ΐ ώμοοε  καθ'  εαυτόν, 

7Ma.h'l2.32.!  !4.  Λ &<■>*'  '71 

Mar.3.29.  ευλογών  ευλογήσω  σε, 
8 Ro.  2.  4.  καί  πληθννων  πληθυ- 
Ερ.  4.  2.  \νώ  σε. 

. Ja·  5. 10.  J J5  j ζα\  οντω  Μμακρο- 
}αςαπά\ιΙνη | θνμήσας  ™ επέτυχε  τής 
" παοαπίπτα)  επαγγελίας. 

16 5/ Ανθρωποι  μεν  γάρ 
κατά  του  μείζονος 
ομνύουσι , καί  πάσης 
αντοΐς  αντιλογίας  πέ- 
ρας13  εις  βεβαίωσιν  δ 
όρκος. 

17  Έν  ώ περισσότερον 
βουλόμενος  δ Θεό?  16έ- 
πιδεΐξαι  τοΐς  κληρονό - 
μοις  τής  επαγγελίας  το 
13  αμετάθετου  τής  βου- 
λής αυτου,  μεσίτευ- 
α  εν  όρκω  · 

18  "Ινα  διά  δυο  πραγ- 
μάτων άμεταθέτων,  εν 
οίς  άδυνατον  φευσα- 
σθαι  θεόν,  ίσχυράν  πα· 
ράκλησιν  εχωμεν  οι 
καταφυγόντες  κράτη- 
σαι  τής  προκειμένης 
ελπίδος  * 

19  "Ηρ  ώ?  άγκυραν 

23  εχομεν  τής  φνχής 
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άσφάλη  τε  καί  βεβαί·\  A.  D.  63. 
αν , ^ είςερχομένην  εις 
το  εσώτερον  1 τον  κα- 1 8·  ν·> 
ταπετάσματος  ' · 

20  'Οπου  τρόΐρομο! 
νπερ  ημών  ^ 3 είςήλθεν  5 <5εκατόω, 
’ΐ^σοΰ?,  κατά  την  τάξίνΐ  ver.  9. 
•Μελχίσεάΐκ  άρχιερενς L Ge‘u‘?7' 
‘γενόμενος  εις  τόν  αί-  6 * 4* 17, 

ώνα. 

κεφ.  ς. 

υττΟΣ  γαρ  6 Μίλ- 


L s.  μέρος. 

|2  εξέρχομαι. 


Jos.  10.  20. 
7 ver.  4,8,  9. 
confer. 

Le.  27.  30. 
Nu.  18.  21. 
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κατονν  τον  λαόν  κατά 
τον  νόμον , τοντέστι, 
τους  άόελφονς  αυτών , 
καίττερ  ^εξεληλνθότας 
εκ  της  όσφύος  Αβρα- 
άμ ‘ 

6 '0  δε  μη  γενεαλο- 
γούμενος  εξ  αυτών,  δε- 
δεκάτωκε*  τον  Αβρα- 
άμ, καί  τόν  εχοντα 
τάς  επαγγελίας  ενλό- 
γηκε. 

7 Χωρίς  δε  πόσης  Αν- 
τιλογίας, το  ελαττον 
υπό  του  κρείττονος  εν- 
λογεΐ  ταμ. 

8 Και  ώδε  μεν  δεκάτας 
άπ οθνήσκοντες  άνθροο- 
ποι  λαμβάνονσιν ' εκεί 
όε,  9μαρτνρονμενος  ότι 

οζτ}. 

9 Καί,  ως  έπος  είπεΐν, 
διά  ’ Αβραάμ  κα'ι  Λευί 
& δεκάτας  λαμβάνων 
6 δεδεκάτωται ’ 

νΕπ  γάρ  εν  τη 
ίί'  τον  πατρός  ι1ην, 
δτε  μ σννήντησεν  αντω 
b Μ ελχισεδέκ.  * 

11  Et  μεν  ονν  14  τελεί- 
ωσις  διά  της  Αενϊτι- 
κής  ‘6  ιερωσννης  11  ην  * 
(δ  λαός  γάρ  έπ’  * αν- 

■ΐ  νενομοθετητο') 
τίς  έτι  χρεία,  κατά 
την  τάξιν  Μ ελχισεδεκ 
ετερον  18  άνίστασθαι 
ιερέα,  και  ον  κατά  την 
τάξιν  ' Καρών  λέγε- 
σόαι  ; 

12  Μ ετατιθεμένης 
γάρ  της  ιερωσννης 
έξ  Ανάγκης  και  νό- 
μον 23  μετάθεσις  γίνε 
ται. 


χισεδέκ,  βασιλεύς  Σα-  9 ίΤεκάτας 
λημ,  ιερεύς  του  θεόν , έ'λαβεέκεΐ- 
τδ  νφί^ου,  b σνναντ ή·\  νος. 
σας  ’ Αβραάμ  υπος-ρέ-  ™ ξάω. 
φοντι  άπο  τής  8 κοπής]  ^Ζαντάν 
των  βασιλέων,  και  εν-  13  άφομοιόω. 
λογήσας  αυτόν  1 14  Lu.  1.45. 

2 rii  καί  ^δεκάτην  από  15  c·  10·  ^12> 
πάντων  8 έμέρισεν  Α- 
βραάμ· πρώτον  μεν  ερ- 
μηνευόμενος βασιλεύς 
δικαιοσύνης,  επειτα  δε 
και  βασιλεύς  Σαλήμ  ’ 
δ ιιές~ι  βασιλεύς  ειρή- 
νης * 

3 Άπάτωρ,  άμήτωρ, 
άγενεαλόγητος  * μήτε 
αρχήν  ημερών  μήτε 
ζωής  τέλος  εχων  · άφ- 
ωμοιωμένος 13  δε  τω 
νιω  του  θεόν,  μένει 
ίερευς  εις  τό  ^οιηνε- 
κές. 

θεωρείτε  δε  πηλίκος 
οΊ>τος,  ώ καί  δεκάτην 
'Αβραάμ  ι9εδωκεν  έκ 
τών  άκροθινίων  b πα- 
τριάρχης.12·0 ^ 

6 Και  οι  μεν  έκ  τών 
νίών  Αενΐ  την  ιερατεί- 
αν  λαμβάνοντες,  εντο- 
λήν εχυνσιν  ^άποδε- 


ΠΡΟΣ 

13  Έφ’  δν  νάρ  λέγεται 
ταύτα,  φυλής  ετέρας 
ίμετέσχηκεν,άφ'  ης  ον· 
δεις  #3  προςέσχηκε  τω 
θυσιαστηρίω. 

14  Πρόδηλον  γάρ  οτι 
έξ  Ιούδα  5άνατέταλκεν 
b Κύριος  ημών  εις  ην 
φυλήν  t ονδεν  περί  ιε- 
ρωσύνης  Μωσης  έλα 
λησε. 

15  Και  περισσότερον 
ετι  κατάδηλόν  6 έστιν , 
εί  κατά  την  δμοιότητα 
Μ ελχισεδέκ  1 άνίς-αται 
ίερενς  ετερος , 

16  "Οί  ον  κατά  νόμον 
εντολής  i σαρκικής  γέ- 
γονεν,9  αλλά  κατά  δύ· 
ναμιν  ζωής  Ακαταλύ- 
τον. 

17  § Μαρτυρεί  γάρ  * 
"Οτι  σύ  ίερενς  εις  τον 
αιώνα  κατά  την  τάξιν 
Μ ελχισεδεκ. 

18  Άβέτησις  13  μεν 
γάρ  9 γίνεται  14πρυα- 
γούσης  εντολής , διά  τό 
αυτής  ασθενές  και  ι*άν· 
ωφελές  · 

19  **Ούδέν  γάρ  11  έτε- 
λείωσεν  ο νόμος,  έπεις- 
αγωγη  οέ  κρείττονος 
έλπίδος.  δι ^ ης  έγγίζο- 
μεν  τω  θεώ 

20  Και  καθ’  όσον  ον 
χωρίς  ορκωμοσίας,  (οι 
μεν  γάρ , χωρϊί  ορκωμο- 
σίας 6είσϊν  ιερείς  9 γε- 
γονότες  ’ 

21  'Ο  δέ,  μετά  2 Ορ- 
κωμοσίας, διά  τον  λέ- 
γοντας προς  αυτόν · 
»3’Ώμοσε  Κύριοί,  και 
ού  μεταμεληθήσετ αι  * 
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συ  ίερενς  εις  τον  αιώνα 
d κατά  την  τάξιν  Μελ- 
χισεδέκ  1 I) 

22  Κατά  τοσοντον 
κρείττονος  J διαθήκης 

9 γέγονεν  4 έγγυος  Ιη- 
σούς. 

23  Και  οι  μεν , πλεί- 
ονές  9είσι  9 γεγονότες 
ίερεΐς , διά  τό  θανάτω 
κωλύεσθαι  παραμένειν ‘ 

24  Ό <5έ.  διά  τό  μένειν 
αυτόν  εις  τον  αιώνα , 
άπαράβατον  έχει  την 
ιερωσύνην 

25  "Οθεν  και  σώζειν  εις 
τό  8 παντελές  δύνατα* 
τους  π ροςερχο  μίνας  δι 
αυτού  toj  θεώ.  πάντοτε 

10  ζών  εις  τό  έντυγχά- 
νειν  υπέρ  αυτών. 

26  Ύοιοϋτος  γάο  ι)μ ΐν 
II 1 1 ε 7Γ ρεπεν  άρχιερεύς , 
ί6οσιος.  άκακος , Αμίαν- 
τος, is  κεχωρισμενος 
άπό  τώ>ν  αμαρτωλών , 
3$  υψηλότερος  τών  ον- 
ρανώ)ν  9γενομενος  * 

27  "0$  ονκ  έχει  καθ' 
19ημέραν  ανάγκην , ώς- 
περ  οι  Αρχιερείς,  πρό- 
τερον  υπέρ  τών  ιδίων 
αμαρτιών  θυσίας  άνα- 
φέρειν , έπειτα  τών 20 
τού  λακ  1 τούτο  γάρ 
έπυίησεν  εφάπαξ,  εαυ- 
τόν 22  Ανενεγκας. 

28  'Ο  νόμος  γάρ  άν- 
θρωπος καθίστησιν  Αρ- 
χιερείς. έχοντας  Ασθέ- 
νειαν ο λόγος  δέ  της 
bpκωμoσίaς  της  ^4μετά 
τον  νόμον , 25  νΙον  εις 
τον  αιώνα  2β  τετελειω- 
μένον 
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jjr  Κεφ.  η . 
ΙνΕΦΑΛΑΙΟΝ  ι δέ 

έπϊ  τοΐς  r λεγομενοις, 
τοιοντον  εχομεν  αρχιε- 
ρέα, δς  3 έκάθισεν  εν 
δεξιά  τον  θρόνον  τής 
μεγαλωσύνης  εν  τοΐς 
ονρανοΐς, 

2 Των  άγιων  λειτονρ- 
γός,  καϊ  της  σκηνής  της 
αληθινής , ήν  6επηξεν  8 
Κ νριος,άκαϊΐ  ονκ  άν- 
θρωπος. 

3 Πας  γάρ  άρχιερενς 
εις  τό  προςφέρειν  δώρά 
τε  καϊ  θνσίας  10  καθί- 
ς-αται ' δθεν  άναγκαΐον 
εχειν  τϊ  και  τούτον  δ 

προςενέγκη. 

4 Εί  μεν  * γάρ  ι3  ην 
έπϊ  γης,  ονδ1  άν  13  ην 
ιερενς , ι3  δντων  c των 
ιερέωνί  τών  προςώερόν- 
των  κατά  τόν νόμον  τά 
δώρα  · 

δΟϊτινες  π νποδείγμα - 
τι  καϊ  19  σκιά  λατρεύ- 
ονσι  των  έπούρανί- 
ων,  s °καθώς  κεχρημά · 
τις-αι  Μωσί/ς,  μέλλων 
έπιτελεΐν  την  σκηνήν  ' 
^"Ορα  γάρ , φησ'ι , Ιπυι- 
ήσης™  πάντα  κατά  τόν 
24  τύπον  τόν  25  δει- 
χθέντα  σοι  εν  τω 
δρει. 

6 Nwi  <ϊέ  ^διαφορω- 
τέρας  \\™  τέτενχε  λει- 
τνργίας , οσω  καϊ  κρείτ- 
τονός  ι3  ές~ι  διαθήκης 
μεσίτης , ήτις  έπϊ  κρείτ- 
τοσιν  επαγγελίαις  νε- 
νομυθέτηται.30 

7 Εί  γάρ  ή πρώτη  έκεί- 
νη  ja  ην  άμεμπτος , ονκ 


27  3. 

2 Τί.  2.  10. 

29  εΐδω. 

30  νομοθετέω, 
ch.  7.  11. 


άν  δεντερας  * έζητεΐτο 
τόπος. 

8 Μ εμφόμενος*  γάρ 
αντοΐς  λέγει  * 6 ’Ίδον , 
ήμέραι  έρχονται , 
Κύριος,  icat  σνντελί· 
σω  έπϊ  τόν  οίκον  Ισ- 
ραήλ καϊ  έπϊ  τόν  οϊ- 
κυν  Ί ούδα  διαθήκην 
καινήν  * 

9 Ού  κατά  την  διαθή- 
κην ήν  έποίησα  τοΐς 
πατράσιν  αντών , εν 
ημέρα  ι έπιλαβομένον 
με  τής  χειρύς  αντών , 
*εξαγαγεΐν9  αντονς  έκ 
γης  Α ίγνπτον  ' δτι  αν- 
τυϊ  έκ  ι ^ενέμειναν  έν  τη 
διαθήκη  μον , κάγώ  1*ή- 
μίλησα  αντών,  λέγει 
Κύριος. 

’.Ο  "Οτι  αντί 7 ή διαθή- 
κη ήν  1βδιαθήσομαι  τίρ 
υ ΐκω  Ισραήλ  μετά  τάς 
ημέρας  έκείνας . λέγει 
Κύριος,  18  διδονς  t νό- 
μονς  μον  εις  τήν  διά- 
νοιαν αντών,  καϊ  έπϊ 
καρδίας  αντών  επιγρά- 
φω αϊτούς  * καϊ  1 3εσο· 
μαι  αντοΐς  εις  θεόν, 
αυτοί  ι3  εσονταί  μοι 
εις  λαόν. 

1 1 Και  ον  μή  διδάξω- 
σιν  έκαστος  τόν  § πλη- 
σίον αντον.  καϊ  έκα- 
στος τόν  αδελφόν  αν- 
τον, λέγων  ’ **Γνώθι 
τόν  Κύριον  * δτι  πάν- 
τες  ν·9  είδήσονσί  με , 
άπό  μικρόν  d αν- 
τών  I ε ως  μεγάλον  αν- 
τών' 

12  "Ori  ϊλεως  >3  εσο· 
μαι  ταΐς  άδικίαις  αν- 


των,  και  των  αμαρτιών 
αυτών  και  των  άνομι- 
ών  αυτών  ον  μη  1 μνη- 
σθώ  ετι. 

13  Έν  τω  λέγειν  και- 
νήν, 2 πεπαλαίωκε  την 
7 τρώτην3  τόδέπαλαι 
ονμενυν  καί  γηράσκον, 
εγγύς  άφανισμοΰ. 


10  S.  έσ-τιν. 

11  ένίστημι. 
t καθέστη- 


σονν  θνμι 
ατήριον,-f. 
||  δννάμε- 
να-η 

**  άγια··α. 

12  ch.  6.  2. 


Κεφ.  Θ'. 

jljIXE  ί μέν  ονν  και  ή 
πρώτη  b σκηνή  \ * 8 δι- 
καιώματα λατρείας, 
τό,  τε  άγιον  κοσμικόν. 

2 Σκηνή  γα.ρ  9 κατε 
σκευάσθη  ή πρώτη,  εν 
ή ή τε  λυχνία  % ή τρά- 
πεζα. και  ή πρόΘεσις 
τ ών  άρτων,  § ήτις  λέ- 
γεται **άγία. 

3 Μετά  δέ  τό  δεύτερον 
καταπέτασμα  σκηνή  ή 
λεγάμενη  ί3άγια  άγι- 
ων, 

4 εΧρυσονν  \ εχουσα 
β Θνμιατήριον,  καιΐ  τήν 
κιβωτόν  τής  διαθήκης 
»5  περικεκαλνμμένην 
πάντοθεν  χρυσίω  έν  ή 

ς-άμνος  χρνση  έχυσα 
τό  μάννα , και  ή ράβδος 
Άαρών  ή βλας-ήσασα, 
και  αι  πλάκες  τής  δια- 
θήκης. 

5 Ύπςράνω  δέ  αυτής 
Χερουβίμ  δόξης , κατα-  ιν 
σκιάζοντα  τό  Ιλαστη  ;20  αςέρχο- 
ριον  · περί  ων  ούκ<  μαι. 

19  εστι  νυν  λέγειν  κατά  21  Lu.  1.  68. 

Φ°ϊ  ..  . 

6 Ίυτων  δε  οντω  κ ar-  23s.  Ζρόνου. 

εσκενασμενων ,9  εις  μέν  24  ε>ςειμι, 
τήν  πρώτην  σκηνήν,  δι- 1 Ac-  3.  3. 
απαντάς™  εί  ςίασιν™\'~” 
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A.  D.  63.  οι  ιερείς  τάς  λατρείας 
— έπιτελουντες  * 

1 μιμνήσκο- : 7 Etj  δέ  τήν  δευτέραν 

2 ϊαλ«.ί«.  &π,χΙ  Τοϋ  & 

3 s.  διαθήκην  ν0$  ο αρχιερενς,  ου  χω- 

4 Ge.  43. 12.  ρίς  αίματος , ο προςφέ- 

5 ώανερόω.  ρεί  ύπερ  εαυτού  καί 

6 Matlll3924  'ΤΨ  τοϋ  λαού  * άγνοη- 

7 ί'χώ.  ’ ' ράτων. 

- α\.έκείνη  | 8 Τούτο  δηλούντος  τ5 

al.  διαθήκη.  Π νεύματος  τού  άγιου, 

8 RU  i 32  Ρ*!πω  5 πεβανερώσθαι 
Re.  15.  4.’  τ^ν  τ^ν  διγίων  &δόν, 

9 κατασκεν-  ετι  τής  πρώτης  σκηνής 

ά$ω.  εχούσης  στάσιν 

9 "Η τις  6 παραβολή 
ι°είς  τον  καιρόν  τον 
ΐ'ένεστηκόταβ  καθ’  ί δ'ν 
,,  δώρά  τε  καί  Θυσίαι 

<$καΙτό  χρν·’ πρυςφέρονται,  μή  II  δυ- 

Ω“  " νάμεναι  κατά  συνείδη- 

σιν  τελειώσαι  τύν  λα- 


- ρεύοντα, 

10  Μόνον  έπι  βρώμα- 
σι , καί  πόμασι,  καί  δια · 
Mar.  7.  4,8.  φόρυις  ‘2  βαπτισμοις , 

13^Εχ226.'33.  b ί 1 "δικαιώμασι  σαρ- 
κος,  μέχρι  καιρού  όιορ- 
θώσεως  χχϊπικείμενα. 

U Χρις-ός  δέ  14  7 ταοα- 
γενόμενος  άρχιερεύς 
τών  μελλόντων  άγα- 


2 Ch.  3.  8. 
5.  7,  &c. 
ft  δικαίωμα- 
τα-Ιι. 

XX  ίπ ικείμε- 
ναι.- 


17  8.  κιβώτιο. 
19  ειμί. 


14  τταρ αγίνο-  θών,  διά  τής  μείζονος 
^ τ ελειοτέρας  σκηνής, 
ου  χειροποίητου,  τούτ 
εστιν,  ού  τ αυτής  τής 
κτίσεως, 

12  Ουδέ  δι’  α'ίματης 
τράγων  καί  μόσκων, 
διά  όέ  τού  ίδιου  αίμα- 
τος *°είςήλθεν  εφάπαξ 
εις  τά  άγια,  αίωνίαν 
21  λύτρωσιν  22  εΰράμε- 
νος. 

13  Εί  γάρ  τό  αίμα  ταυ - 
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ρων  καί  τράγων,  καί 
σποδός  δαμάλεως  ραν- 
τίζουσα  τούς  '2κεκοι- 
νιυμενος,  αγιάζει  πρός 
την  της  σαρκός  καθαρό- 
τητα ' 

14  Πόσω  μάλλον  το 
αίμα  τον  Χρίστου , δς 
t διά  ΐΐνεύματος  t αι- 
ωνίου εαυτόν  3προςή- 
νεγκεν  άμωμυν  τώ 
θεω,  καθαριει  την  σνν- 
είδησιν  § υμών  άττό 
νεκρών  έργων , εις  τό 
λατρεύειν  θεώ  s ζών- 
τι ; 

15  Και  διά  τούτο  δια- 
θήκης καινής  μεσίτης 
ιέστιν,  07 τως  θανάτου 
8 γενομενου,  εις  Βάπο- 
λύτρωσι ν των  έττί  τή 
πρώτη  διαθήκη  παρα 
βάσεων , την  επαγγελί- 
αν 9λάβωσιν  οι  10  κε- 
κλημενοι  τής  αιωνίου 
κληρονομιάς. 

16 "Ο που  γάρ  διαθήκη, 
θάνατον  άνάγκη  φέρε- 
σθαι  του  13  διαθεμέ- 
νου. 

17  Αιαθήκη  γάρ  επί 
νεκροΐς  βέβαια  · επεί 
μήποτε  ισχύει  δτε  ® ζη 
b II  13διαθεμενος. 

18  "Οθεν  υυδ ’ ή πρώτη 
χωρίς  αίματος  11  εγκε- 
καίνισται. 

19  Ααληθείσης  18  γάρ 
πάσης  εντολής  κατά 
*■*  νόμον  υπό  Μωϋσέ- 
ως  παντί  τω  λαω,  9 λα· 
βών  τό  αίμα  τών  μό- 
σχων καί  τράγων  μετά 
νδατος  καί  ερίου  κόκ- 
κινου καί  νσσώπ  ον, 


A.  D. 63. 


* βιβλίον , ^ 
πάντα-η. 
alii  conj. 
βιβλίον , 
πάντα. 

1 φαντίζω. 

2 κοινόω. 

t δι’  άγνεν- 
ματος-η. 
ί άγιον -η. 

3 προςφέρω. 

4 έντέλλω. 

§ ή μών-h. 

5 ζαω. 

6 ch.  11.  35. 
Lu.  21.  28. 

1 Co.  1.  30. 
Ερ.  1.7,14. 
Coi.  1.  14. 

7 ύμί. 

8 γίνομαι. 

9 λαμβάνω. 

10  καλέω. 

11  εξέρχο- 
μαι. 

12  1 Pe. 3.  21. 
II  διαθέμε- 

νος  \-η. 

13  διατίθημι. 

14  s.  αγίων. 

15  s.  εί$  τό, 
ν.  ωςτε. 

16  εμφανίζω , 
ch.  11.  14. 
Mat.  27.  53. 
Jno.  14.  21. 
Ac.  23.  15. 

24.  1. 

17  έγκαινίζω 
ch.  10.  20. 

1 Ki.  8.  63. 

2 Ch.  7.  5. 

18  λαλέω. 

**  TOV-f. 

19  πάσχω. 

20  Mat.  13.39, 

40. 
24.  3. 
28.  20. 
tt  άμαρτίας 
δι  u-n. 
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αυτό  τε  τό  *βιβλίον 
καί  πάντα  τον  λαόν 
ιέρ ράντισε , 

20  Αέγων  · ΤουΓΟ  γο 
αίμα  τής  διαθήκης,  ης 
4ενετείλατο  πρός  υμάς 
ο θεός. 

21  Και  την  σκηνήν  δέ 
καί  πάντα  τά  σκεύη  τής 
λειτυργίας  τω  αίματι 
ομοίως  1έρράντισε. 

22  Και  σχεδόν  εν  αϊ* 
μάτι  πάντα  καθαρίζε- 
ται κατά  τον  νόμον, 
καί  χωρίς  αιματεκχν - 
σίας  οΰ  8 γίνεται  άφε· 

σίς',  - y 

23  Ανάγκη  ονν  τά  μεν 
υποδείγματα  τών  εν 
τοΐς  ονρανοΐς , τούτοις 
καθαρίζεσθαι  ’ αυτά  ίέ 
τά  επουράνια  κρείττο- 
σι  θυσίαις  παρά  ταύ- 
τας. 

24  Ου  γάρ  εις  χειρο- 
ποίητα άγια  11  εις - 

ήλθεν  b Χριστός,  άν - 
τίτυπα 1<2  τών  άληθι- 
νών,  14  άλλ’ εις  αυτόν 
τον  ουρανόν,  νυν  ι*  έμ- 
φανισθήναι  ιΒτω  πρυς- 
ώπω  τού  θεού  ύπερ 
ημών 

25  Ούδ’  'ίνα  πολλάκις 
προςφερη  εαυτόν,  ώς- 
περ  b άρχιερεύς  είςερ- 
χεται  εις  τά  άγια  κατ’ 
ενιαυτόν  εν  αιματι  άλ- 
λο τρίιρ' 

26  (’Επεΐ  εδει  αυτόν 
πολλάκις  ι8παθεΐν  από 
καταβολής  κόσμο  ) νύν 
δε  άπαξ  επί  20 συντέ- 
λεια τών  αίιόνων,  εις 
άθέτησιν  tt  άμαρτίας. 
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διά  της  θυσίας  * αυτού  Α.Ώ.63. 

1 πεφανέρωται. 

27  Και  t καθ’  οσονά ττό-  * αύτοϋ,-η. 
κειται  τοίς  άνθρώποις  * 
άπαξ  5 άποθανεΐν,  μετά  4 Mat.  3. 17 
όέ  τούτο  κρίσις  ’ t <a0'  S-n.z 

2S  Οντως  ίο  Χριστός  conj.  καθω 
6 άπαξ  1 προςενεχθείς  5 
9 εις  τό  πολλών  14  άνε-  g s μό ν'ον . 
νεγκεΐν  αμαρτίας,  έκ  ι προςφέρω 
δευτέρου  χωρίς  ξάμαρ-  θϊ.είςθνσία 
τίας  13  όφβήσεται  το ΐς  \9άΦ'"· 
αυτόν  άπεκδεχομένοις  {2 
εις  σωτηρίαν. II  § αίματος-/ 

Κεφ.  I.  Ο ρπτομαι 

Σψ  „ \\  δια.  πΙστε- 

ΚΙΑΝ14  γάρ  εχων  ο ως-f. 
νόμος  των  μελλόντων,  1*  ch.  8.  5. 
άγαθών,  ούκ  αυτήν  την  13  R°'  L ' 
is  εικόνα  των  πραγμά-  16  εΓρω. 
των,  κατ’  ένιαίτον  ^ΓλΓ 
ταΐς  αυταΐςθυσίαις,  ας  is  ίς-ημι.[ι 
προςφέρουσιν  εις  τό  δι-  **  δνναντα 
ηνεκίς,  ουδέποτε  **  δν-  1®  τελειόω. 
ναται  τκς  προςερχομέ - 20  ανια5ω· 
νους  19  τελειώσαι.  tt  *άν  έπα.' 
2 Έπεϊ  ούκ  tt  άν  έ- 
πανσαντο  προςφερομε-  σαντοά.ι 
ναι;  διά  τό  μηδεμίαν  21  παύω, 
εχειν  ετι  συνείδησιν  ψ fl/“·  p 
αμαρτιών  τοϋς  λατρεΰ- 
όντας , απαξ  §§23  κεκα-  μ£ν0νς  Γ- 
δαρμένους * 23  καθαιρώ 

3 Άλλ’  έν  αίταΐς  25α-  24  περιαιρέι 
νάμνησις  αμαρτιών  25  ^θυσία 
κατ’  ενιαυτόν.  .ε°τ *’ 

4 Αδύνατον  γάρ  αιμα  ]1\^νσΐανέ 
ταύρων^  και  τράγων  τό  διηνε- 
άφαιρειν  αμαρτίας.  ' κές,-«. 

5 Διό  είςιρχόμενος  eis  f Fs'J?e" 
τόν  κόσμον,^  ■ άΐ***"· 

μ θυσίαν  και  προςφο-  *+foTia-n. 
ραν  οΰκ  29  ήθελησας,  31  καταρτίζ 
*}  σώμα  <5έ  31  κατηρ-ί.  32  τιθημι. 
σω  μοι.  ~ 


6 'Ολοκαυτώματα2  κ«ί 
περί  άμαρτίας  ονκ  4εΰ- 
δόκησας. 

7 Τότε  εΤπον  * Ίόου 
ήκω  (έν  κεφαλίδι  βι 
βλίου  10  γέγραπται  πε 
ρί  εμού)  12 του  ποιησαι . 

θεός,  τό  θέλημά 

σου. 

8 Άνώτερον  λε'γων  ’ 

"Οτι  θυσίαν  και  προς 
φοράν  και  άλοκαυτώμα 
τα  καί  περί  άμαρτίας 
ονκ  29  ήθελησας , ουδέ 
εύδόκησας  ’ ( αιτινες 

κατά  drdv  I νομον 
προςφέρονται ) 

9 Τότε  ^ειρηκεν’  Ίόκ 
ήκω  του  ποιησαι , ^ hh 
Θεός,)  τό  θέλημά  σου. 
'Αναιρεί  τό  πρώτον , 
ινα  τό  δεύτερον  18στή- 

αν-  . 

10  Έν  ώ θεληματι  ^η- 
γιασμένοι 22εσμεν  οί 
όιά  τρς  προςφοράς  τού 
§ σώματος  1>  τού  I Ίρσου 
Χριστού  εφάπαξ. 

11  Και  πας  μεν  ίί  ίε- 
ρεύς  ι8ές-ηκε  καθ'  ημέ- 
ραν λειτουργών,  καί 
τάς  αυτάς  πολλάκις 
προ%ςφέρων  θυσίας,  αϊ- 
τινες  ουδέποτε  δύναν- 
ται  24  7ΓεριελεΓν  αμαρ- 
τίας’ 

12  ΙΙΙΙ  Αυτός  δε  μίαν 
υπέρ  αμαρτιών  1 προς- 
ενέγκας  *t  θυσίαν , εις 
τό  διηνεκές  29  εκάθισεν 
έν  δεξιά  τον  θεού  ’ 

13  Τό  λοιπόν  έκδεχδ- 
μενος  εως  3<2τεθώσιν  οι 
εχθροί  αύτ5  νποπόδιον 
τών  ποδών  αυτού. 
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481 


ΠΡΟΣ  ΕΒΡΑΙΟΥΣ,  X. 


14  *Μιβχάρ  προςφο- 
οα  1 τετελείωκεν  εις  τό 
διηνεκές  τούς  άγιαζο 
μένους. 

15  Μαρτυρεί”  δε  ήμιν 
και  τό  Πνεύμα  τό  αγί- 
αν μετά  γάρ  τό  13προ- 
ειρηκέναι  * 

16  Α ύτη  η διαθήκη  ήν 

1 διαθήσομαι  προς  αυ- 
τούς μετά  τάς  ημέ- 
ρας έκείνας , λέγει  Κύ- 
ριος, ■*  διδούς  νόμονς 

μου  επί  καρδίας  αυτών , 
και  έπι  των  διανοιών 
αυτών  επιγράφω  αυ- 
τούς ' 

17  § Και  τών  αμαρτι- 
ών αυτών  κα'ι  τών  ανο- 
μιών αυτών  ού  μη  μνη- 
σθώ*  ετι. 

18  "Οπου  όέ  άφεσις 
τούτων,  ουκ  ετι  προς- 
φορά  περί  αμαρτίας. 

19  'Έ,χοντες  ουν,  αδελ- 
φοί, παρρησίαν  εις  την 
είςοδον  τών  αγίων  εν 
τω  α'ίματι  Ιησού , 

20  "Ην  12  ένεκαίνισεν 
ήμΐν  8δόν  13  πρόςφατον 
καί  16  ζώσαν,  διά  τού 
καταπετάσματος , τοϋτ’ 
εστι  τής  σαρκός  αυ- 
τού ' 

21  Και  11  Ιερέα  μέ- 
γαν  επί  τον  οίκον  τού 
θεού  ’ 

22  Προ^ερχώμεθα  19 
μετά  αληθινής  καρδίας 
εν  πληροφορία  πίς-εως. 
21  ερραντισμένοι  τάς 
καρδίας  από  συνειδή - 
σεως  πονηράς  ’ 

23  Και  23  λελουμενσι 
τό  σώμα  ύδατι  καθαρω} 


κατέχωμεν  την  8μολο - 
γίαν  τής  έλπίδος  άκλι - 
νή·  (πιστός  γάρ  b *έπ- 
αγγειλάμενος.) 

24  Και  t κατανοώμεν 
άλλήλους  εις  4 παροξυ- 
σμόν άγάπης  καί  κα- 
λών έργων 

25  Μη  έγκαταλείπον- 
τες  την  επισυναγωγήν 
εαυτών,  καθώς  έθος  τι - 
σϊν,  αλλά  παρακαλούν - 
τες  ' 6 καί  τοσούτω 
μάλλον  οσω  βλέπετε 
έγγίζουσαν  την  ημέ- 
ραν. 

26  Έκουσίως  γάρ  ά- 
μαρτανόντων  ημών  με- 
τά τό  9 λαβεΐν  την 
έπίγνωσιν  τής  άληθεί- 
ας,  ύκ  ετι  περί  αμαρτι- 
ών απολείπεται  θυσία  ’ 

27  Φοβερά10  δέ  τις 
εκδοχή  κρίσεως,  καί 
πνοός  ζήλος,  έσθίειν 
μέλλοντος  τύς  ύπεναν- 
τίους. 

28  ’Α θετήσας11  τίς  νό- 
μον Μωσέως , χωρίς 
οίκτιρμών  επί  δυσίν 
ή τρισί  μάρτυσιν  απο- 
θνήσκει · 

29  Πόσω  ( δοκεΧτε ) 
χείρονος  14  άξιωθήσε- 
ται  τιμωρίας  8 τον  υι- 
όν τού  Θεού  16  κατα- 
πατήσας.  καί  τό  αίμα 
τής  διαθήκης  κοινόν 
18  ήγησάμενος,  εν  ω 
20  > ίγιάσθη.  % τό  Πνεύ- 
μα τής  χάριτος  ένυ- 
βρίσας ; 

30  Ο'ίδαμεν  22  γάρ  τον 
είπόντα'  Έμοί  εκδίκη- 
σις , εγώ  24  άνταποδώ · 
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σω,  °λέγει  Κύριος.  I 
Και  πάλιν  Κύριος  κρί- 
νει τον  λαόν  αυτόν. 

31  Φοβερόν  τό  1 εμπε- 
σεΐν  εις  χεΐρας  θεόν 
ζώντος. 

32  Άναμιμνήσκεσθε 
δε  τάς  π^ρότερον  ημέ- 
ρας, εν  αίς  4 φωτισθέν- 
τες,  πολλή  ν άθλησιν 
6 νπεμείνατε  παθημά- 
των 

33  Τούτο  μεν,  όνειδι- 
σμοΐς  τε  και  θλίψεσι 
θεατρικό  μεν  οι  * τούτο 
δε,  κοινωνοϊ  των  δτως 
άναστρεφο μενών  8 γε- 
νηθέντες. 

34  Και  γάρ  τοΐς  t δε- 
σμούς μου  9 συνεπαθή- 
σατε,  καί  την  αρπα- 
γήν των  υπαρχόντων 
υμών  μετά  χαράς  προς- 
εδέξασθε,11  γινώσκυν - 
τες  εχειν  b εν  I !Ι  έαυ- 
τοΐς  κρείττονα  νπαρξιν 
d εν  υνρανοΐςδ  και  μέ- 
νουσαν. 

35  Μη  **  άπ οβάλητε 
ον  ν την  παρρησίαν 
υμών,  ητις  εχει  μι- 
σθαποδοσίαν  μεγά- 
λην. 

36  Υπομονής 15  γάρ 
εχετε  χρείαν  * ϊ να  τό 
θέλημα  τού  θεού  ποιή- 
σαντες,  17  κομίσησθε 
την  επαγγελίαν. 

37  ’Έ τι  γάρ  μικρόν 
δσον  όσον,  24  δ ερχό- 
μενος ηξει,  καί  ον  χρο- 
νιει. 

38  Ό δε  δίκαιος  ίί  εκ 
πίστεως  25 ζήσεται · καί 
εάν  27  νπος-είληται ,29 
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ούκ  ευδοκεί  η ψυχή  μα 
εν  αντω. 

39  Ήμεΐς  δε  ονκ  2 ε- 
σμεν  9 υποστολής  εις 
άπώλειαν,  αλλά  πίστε- 
ως εις  περιποίησιν  ψυ- 
XVS- 

Κ εφ.  ια'. 

ΣΤΙ  δέ  πίστις,  ελ- 
πιζομένων  *^νπ ός-ασις, 
πραγμάτων  7 ελεγχος 
ον  βλεπυμένων. 

2 Έν  ταντη  γάρ  έμαρ- 
τνρήθησαν 10  οι  πρε- 
σβύ  τεροι. 

3 νοονμεν  12/ca- 
τηρτίσθαι  τδς  79 αιώνας 
ρήματι  θεδ , εις  τό  ί υη 
εκ  φαινομένων  §τάβλέ- 
πόμενα  8 γεγονέναι. 

4 Πίστα  πλείονα  θυ- 
σίαν" Αβελ  παράΚάϊν 
14  7Γ ροςήνεγκε  τώ  θεω, 
δ ι ής  10  εμαρτνρήθη 
Ηΐναι  δίκαιρς , μαρτυ- 
ρδντος  επί  τοΐς  δώροις 
αυτού  τού  θεδ ’ καί  δι’ 
αυτής  άποθανών  ετι 
tt  λαλεΐται. 

5 ΠίΥα  Ένώχ  18μετε - 
τέθη  20  τδ  μη  22  ίδεΐν 
θάνατον · δχεύρίσκε- 
το,  διότι  78  μετέθηκεν 
αυτόν  δ θεός ' προ  γάρ 
τής  ™μεταθέσεως  d αύ- 
τ£1  ι0μεμαρτύρηται  εύ- 
ηρες-ηκέναι  24  τα;  θεω. 

6 Χωρίς  δε  πίς-εως  α- 
δύνατον 24 εναρετήσαι  * 
π ιστεύσαι  γάρ  δει  τον 
29  προςερχόμενον  τίρ 
θεω,  οτι  νές-ί,  καί  τοΐς 
έκζητούσιν  αυτόν  ^μι 
σθαποδότης  β γίνεται . 
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7 ΤΙίστει  ίχρηματι- 
σθείς  *Νώε  περί  τών 
μηδέπω  βλεπυμένων , 
3 εύλαβηθείς  * κατε- 
σκεύασε  κιβωτόν  εις 
σωτηρίαν  τον  οικυ  αυ- 
τόν ' δι’  ης  6κατέκρι- 
νε  τον  κόσμον,  και  της 
κατά  πίστιν  δικαιοσύ- 
νης τ εγένετο  κληρονό- 
μος. 

% Πίτεί  i καλούμενος 
’Α βρααμ  9 ύπήκουσεν 
Ιί  έξελθεΐν 12  εις  τον 
τόπον,  δν  13  ημελλε 
λαμβάνειν  εις  κληρο- 
νομιάν και  42  έξήλθε, 
μη  έπιστάμενος  πού 
ερχεται. 

9 Πίστει  11  παρωκη- 
σεν  εις  την  γην  ‘της 
επαγγελίας,  ως  άλλο- 
τρίαν,  εν  σκηναΐς  κατ- 
υικήσας  μετά  Ισαάκ 
Ιακώβ  των  συγκληρο- 
νόμων  της  επαγγελίας 
της  αυτής  * 

10  Έξεόέχετο  49  γάρ 
την  τούς  θεμελίους 
εχονσαν  πόλιν,  ης  τε- 
χνίτης23  κα1  δημιουρ- 
γός b Θεός. 

11  Πίστει  και  §αύτη 
Σάρρα  II  δύναμιν  εις 
καταβολήν  σπέρματος 
**ελαβε,  **  καί  παρά 
καιρόν  tt  ήλικίας  29ε- 
τεκεν,  έπει  πιστόν  ηνή- 
σατυ ™ τον  έπαγγειλά- 
μενον. 

12  Διό  ^ άφδ  ενός  30έ- 
γεννήθη σαν,  οζ  ταντα 
*ίνενεκρωμένου,  καθώς 
τα  άστρα  τού  ουρανού 
-ω  πλήθει,  και  ίίώ^εϊ 


A.  D.  63. 

I χρηματίζω 
*Νώε,  περί  τ. 

μ.  βλεπομέ- 
νων  εύλα- 
βηθεΐς,-η. 
%άπ οθνήσκω 

3 εύλαβέομαι. 

4 κατασκευά- 
ζω. 

5 κατακρίνω. 
f κομισάμε- 
6εί'δω.[νοι-η. 

7 γίνομαι. 

8 πείθω. 

X ό-Ι- 

9 υπακούω. 

10  είμί.  [τό. 

I I s.cSS"£jV-£ls 

12  εξέρχομαι. 

13  μέλλω. 
ΐ4^7Γ  ίσταμαι. 
15 μνημονεύω 

16  εχω. 

17  παροικέω. 

18  1 Τι.  3.  1. 
19έκδέχομαι. 

20  ίτοιμάζω. 

21  προςφέρω. 

22  ch.  4.  15. 
23Ac.  19.24,38 
§ αύτη  Σάρ- 
ρα η. 

11  ή στείρα,  s. 
στείρα  δσα-f 

24  άναδέχο- 
μαι. 

25  λαμβάνω . 
**  είς  τό  τε- 

κνώσαι-f. 
1|  ήλικίας, 
έπεί-1. 

26  τίκτω. 

27  ήγέομαΐ- 

28  λαλέω. 

29  καλέω. 

30  γεννάω. 

31  νεκρόω. 

32  ch.  9.  9. 

XX  ή αμ- 


MS-a. 

33  κομίζω. 


άμμος  η παρά  τό  χείλος 
τής  θαλάσσης  ή αναρί- 
θμητος. 

13  Κατά^πίστιν  άπέ- 
θανον0·  ούτοι  πάντες, 
μή  1 25  λαβόντες  τάς 
επαγγελίας , αλλά  πόρ- 
ρωθεν  αύ τάς  6 ίδόντες, 
b kui  8 πεισθέντεςβ  και 
άσπασάμενοι , και  όμο- 
λογήσαντες  ότ,ι  ξένοι 
-χ.  παρεπίδημοί  ι^είσιν 
επί  της  γης. 

14  Οί  γάρ  τοιαύτα  λέ - 
γοντες,  έμφανίζουσιν 
ότι  πατρίδα  επιζητού - 
σι. 

15  Και  εί  μεν  εκείνες 
1S  εμνημόνευον  άφ’  ης 
^έξήλθον,  **ειχυν  αν 
καιρόν  άνακάμψαι. 

16  Νυι/i  δε  κρείττονος 
ιζόρέγονται,  τότ’  ες"ΐν , 
επουρανίθ  ' διόούκ  έπ· 
αισχύνεται  αϊτούς  b 
Θεός,  Θεός  επικαλεΐ 
σθαι  αυτών’  *°ήτοί· 
μασε  γάρ  αύτοΐς  πό· 
λιν. 

17  Πίστει  21  πρυςενή- 
νοχεν  Αβραάμ  τον 
Ισαάκ  22  πειραζόμενος , 
και  τον  μονογενή 
24  προςέφερεν  b τάς  επ- 
αγγελίας 24  άναδεξά- 
μενος’ 

18  Πρό$  δν  *8  έλαλή- 
θη  · " Οτι  εν  Ίσαακ 
29 κληθήσεταί  σοι  σπέρ- 
μα’ 

19  Αογισάμενος  ότι  Ο. 
εκ  νεκρών  έγείρειν  δυ- 
νατός  b θεός’  όθεν  cul· 
τόν  καί  εν  32 παραβυλ f 
33εκομίσατο. 
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20  Πίστα  περί  μελ- 
λόντων ευλόγησε ν Ισα- 
άκ του  ' Ιακώβ  και  τον 
Ίϊσαϋ. 

21  Πίστα  Ιακώβ  άπο- 
θνησκων  έκαστον  των 
υιών  Ίωσηφ  ευλόγησε  ’ 
καί  προςεκννησεν  έπ'ι 
το  άκρον  1 της  ράβδον 
αυτόν. 

22  Πίστει  Ίο )σηφ  τε- 
λευτών περί  της  έζόδν 
των  υιών  'Ισραήλ  εμνη- 
μόνευσε,  και  περί  των 
όστέων  αυτόν  11  ένε- 
τείλατο. 

23  Πίστα  Μωσί??  γεν- 
νηθείς13  ί/ιέκρύβη  τρί- 
μηνον υπό  των  πατέ- 
ρων αυτόν , διότι  εϊδον 
άστεΐον  τό  παιδίον  ' ^ 
ουκ  15  έφοβήθησαν  το 
διάταγμα  τον  βασιλέ- 
ως. 

24  *Πίστα  Μωσί??  μέ- 
γας  ι9γενόμενος  ^ήρνή- 
σατο  λέγεσθαι  νιος  θυ- 
γατρός  Φαραώ  ■ 

25  Μάλλον  21  ελόμε- 
νος  σνγκακνχεΐσθαι  τω 
λαω  τον  θεοϋ,  η πρός- 
καίρον 22  έχειν  αμαρτί- 
ας άπόλανο  ιν 

26  Μείζονα  πλούτον 
23  η γησάμενος  των  t εν 
Αιγύπτιο  θησαυρών 
τον  όνείδισμόν  τδΧρι- 
ς-ον"  άπίβλεπε  γάρ  εις 
την  μισθαποδοσίαν. 

27  Πίστει  "κατέλιπεν 
Αίγυπτον,  μη  άφοβη- 
θεις  τον  θυμόν  τον  βα- 
σιλείας· τον  γάρ  αόρα- 
τον ως  §δρών  "έκαρτέ- 
ρήσε. 


A.  D.  63.  28  Πίστεί  1 πεποΐηκε 

τό  πάσχα  και  την  πρός- 
χνσιν  του  αίματος , 'ίνα 
μη  b όλοθρενων  2 τά 
πρωτότοκα ,3  θίγη  αυ- 
τών. 

29  Πίστει  4 διέβησαν 
την  fs  έρνθράν  θάλασ- 
σαν ως  διά  ξηράς  ’ 9 ης 
πείραν  *λαβόντες  οι 
Αιγύπτιοι  9 κατεπόθη- 
σαν. 

30  Πί^α  τά  τείχη  Ιε- 
ριχώ ι9  έπεσε,  κύκλω- 
θέντα  επί  επτά  ημέ- 
ρας. 

31  Πί^α  'P αάβ  η πόρ- 
νη ου  Χ<1  σνναπώλετο 
τοις  16  άπειθησασι,  δε- 
ζαμένη^  τυς  κατασκό- 
πους μετ  είρηνης. 

32^  Και  τί  ετι  λέγω ; 
18  επ ιλείψει  γάρ  με  δι- 
ηγούμενον  b χρόνος 
περί  Γεδεών , Β αράκ  τε 
και  Σαμψών , και  Ίεφ- 
θάε.  Δαβίδ  τε  και  Σα- 
μουήλ, καί  τών  προφη- 
τών * 

33  ΟΓ  διά  πίστεως 
24  κατηγωνίσαντο  βα- 
σιλείας. 25  είργάσαντο 
„ . δικαιοσύνην.  28  έπέτν- 
25ίργάζομαι.  χ0ρ  επαγγελιών , εφρα- 
^υΎΧα-\^  θάματα  λεόντων 
27  φράσσω.  \ 34  νΕσ/?εσαν28  δύναμιν 
‘28  σ'βένννμι . πνρός,  29  έφνγον  ί στό- 

29  φεύγω.  \ματα  μαχαίρας.  81  ένε- 

Ιηστ0/Α?Τ*  δυναμώθησαν  άπό  ά- 

30  καταλείπω  α 

31ίνδνναμόω  σθενειας,  ^εγενηθη σαν 

32  κλίνω.  ! ισχυροί  εν  πολέμιο, 
§ όρώντα-η.  J παρεμβολάς  3<ίέκλιναν 

33  καρτερέω,  ά\\οΤρίων  * 

jl.cc  us.  . . j 3-  ’Έ^αβον8  γυναίκες 
άνας-άσεως  τες  νε- 
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κρούς  αυτών'  άλλοι  δε 
ι ετυμπανίσθησαν . ον 
3 προςόεξάμενοι  την  ά- 
π ολύτρωσιν,  ϊνα  κρείτ - 
τονος  άνας-άσεως  τύ 


χωσιν. 

36  "Ετεροι  6ε  *έμπαι- 
γμών  και  μας'ίγω ν πεί- 
ραν 6 έλαβον,  ετι  6ε 
δεσμών  και  φυλακής. 

37  Έλιβάσϋησαν,ι  «9έ- 
πρίσθησαν,\  e 10  έπειρά- 
σθησαν, I t εν  φόνω  μα- 
χαίρας  ιιάπέθανυν4  πε- 
ριήλθον 13  εν  is  μηλω- 
ταΐς , έι/  αίγείοις  δέρ- 
μασιν  υστερούμενοι ,π 
Θλιβόμενοι,  κακουχού- 
μενοι · 

38  Ώι/  οΰκ  19  >71/  α£ιο? 
δ κόσμος  ’ εν  έρημίαις 
πλανώμενοι  και  ϋρεσι 
και  σττηλαίοις  και  ταις 
Ί°όπαΐς  rfjj  γης. 

39  Και  οντ  )ΐ  πάντες , 
μαρτνρηβέντες  διά  της 
πίστεως.  ονκ  3ΐ  εκομί- 
σαντο  την  επαγγελίαν 

40  Του  θεόν  πεοί 
ήαών  κρεΐττύν  τι  προ- 
βλεψαμένου , ί να  μη 
χωρίς  ημών  3* τελειω ■ 
θώσι. 

Κ εφ.  ιβ'. 

Τ ΟΙΓΑΡΟΥΝ  και 
ήμεΐς,  τοσοϋτυν  εχον- 
τες  περικείμενον  ήμ,ΐν 
νέφος  23 μαρτύρων,  \\δγ· 
κον  ^άποθέμενοι  πάν- 
τα, και  την  36  εύπερί- 
ς-ατον  αμαρτίαν , 6ι’ 
ύπο  μονής  τρέχωμεν 
τον  προκείμενον  ήμιν 
άγώνα * 


2 Ά φορώντες  εις  τον 
της  πίστεως  3 αρχη- 


γόν και  τελειωτην  ιη- 
σοϋν , δς  άντί  της  προ- 
κειμένης  αύτω  χαράς , 
*νπέμεινε  σταυρόν,  αι- 
σχύνης καταφρονήσας , 
εν  δεξιά  τε  του  θρό- 
νου τοϋθεοϋ  * 8 έκάθι- 
σεν. 

3 ’ Αναλογΐσασθε  γάρ 
τον  τοιαύτην  *νπομε- 
μενηκότα  υπό  των 
αμαρτωλών  εις  αυ- 
τόν is  αντιλογίαν,  ϊνα 
μη  ί1/ικάμητε,  ταΐς 
φυχαΐς  υμών  εκλυόμε- 
νοι. 

4 Ούπω  μέχρι ς αίμα- 
τος 16  άντικατέστητε 
προς  την  αμαρτίαν 
άνταγωνιζόμενοι * 

5 Και  1Βεκλέλησθε  της 
παρακλησεως , η τις  ν- 
μΧν  ως  νιοΐς  διαλέγε- 
ται  · 3ΐ  Υ Is  μη  <}λ £- 
γώρει  παιόείας  Κυρία, 
μηόε  έκλύον  ύπ’  αυτοί 3 
έλεγχόμενος. 

6 *Όι/  γάρ  άγαπα  Κύ- 
ριο?, παιδεύει4  μα^ίγοΐ 
δε  πάντα  υιόν  δν  παρα- 
δέχεται. 

7 § Εί  παιδείαν  υπομέ- 
νετε, ως  υίοΐς  ύμΐν 
προςφέοεται  ο θεός * 
τίς  γάρ  19  ές-ιν  υιός  δν 
ου  παιδεύει  πατήρ 

8 Εί  δε  χωρίς  ι9έστε 
παιδείας,  ής  μέτοχοι 
34 γεγόνασι  πάντες , άρα 
νόθοι  »9έστ«  και  ουχ 
υιοί. 

9 **Ε?τα  τούς  μεν 
τής  σαρκός  ημών  πα· 


ΠΡΟΣ 

τέρας  'εϊχομεν  π αιδευ- 
τάς,  και  2 ένετρεπόμεθα · 
3ού  πάλλω  μάλλον  υπο- 
ταγησόμέθα*  τω  πατρι 
των  πνευμάτων,  και 
* ζήσομεν  ; 

10  Οί  μεν  γάρ  προς 
όλίνας  ημέρας,  κατά 
το  όοκούν  αύτοΐς,  έπαί- 
δευον  1 δ δε,  επί  το 
συμφέρον , εις  τό  μετα- 
λαβεΐν β τής  άγιότητος 
αυτού. 

Π Πασα  δέ  παιδεία 
προς  μεν  το  παρόν  ον 
δοκέ ϊ 11  χαράς  13  είναι, 
άλλα  λύπης · νοερόν  δε 
καρπόν  ειρηνικόν  τοίς 
δι’  αυτής  14  γεγυμνα- 
σμένοις  15  άποδίόωσι 
δικαιοσύνης. 

12  Διό  >·*  τάς  παρειμέ- 
νας  χεϊρας  και  τα  »8πα- 
ραλελυμένα  γόνατα  αν- 
ορθώσατε ’ 

ί3  Και  τροχιάς  όρθάς 
ποιήσατε  τοΐς  ποσιν 
ύμών,  ’ίνα  μή  τό  20  χω- 
λόν έκτραπή,  21  ίαθή 
δε  μάλλον. 

14  Ειρήνην  23  διώκετε 
μετά  πάντων,  jcai  τον 
αγιασμόν , ου  χωρίς 
ούδε'ις  25  δφεται  τον 
Κύριον ' 

15  Έπισκοπονντες 21 
μήτις  29  ύπερων  από 
τής  χάριτος  τού  θεού1 
μήτις  ί ρίζα  30  πικρίας 
άνω  φύουσα  II31  ένοχλη, 
και  διά  ταύτης  33  μιαν- 
θώσι  πολλοί  ' 

16  Μή  τις  **  πόρνος,3* 
η 3*βέβηλος,  ώζ’Ησαυ, 
δς  άντ'ι  βρώσεως  μιας 


ΕΒΡΑΙΟΥ^,  XII. 

A.  D.63.  1 1 '‘άπέδοτο  τά  πρωτοτό - 

\κια  αυτού. 

1 εχω.  π ’Ίστε  γάρ  οτι  και 

2 έν τρέπω.  \μετζπ ειτα  θέλων  κλη- 

4 ϋποτάσϊω.  Ρονομησαί  την  ενλογί- 

5 ζάω.  αν,  6/χπεόυκιμασθη’  με · 

6 άποίοκι - \ τανοίας  γάρ  τόπον  ονχ 

μάζω . Ι^εύρε,  καίπερ  μετά  δα- 

8 ™'τα7αμ.  \Φ<^ν  έ κζητήσας  αν - 

βάνω.  \τήν. 

9 ευρίσκω.  | 18  Οΰ  γάρ  ι0προςελι 7- 

10  προςέρχο-  λύθατε  * φηλαφωμένω 

, Ραί:  L0^·-/·  e δρει,)  καί  42  κεκανμέ- 
1\Τπράγμα.νβ\  ™Ρφ  κα1  Yv$g' 
12  καίω.  + "*  * 


t ζόφω,-h. 

13  είμί. 

14  γυμνάζι 
Ιόάποδίΰωμι 

16  παραιτέω. 

17  Is.  35.3. 
Ιδπροζ’ίθημι 

19  παραλύω. 

20  s.  μέρος. 

21  I άομαι. 

22  έκτρέπω. 

23  Ro  9.  30. 
24cf.Ex.19.16. 

25  όττομαι. 

26  Mar.  9.  6. 
•27  1 Pe.  5.  2. 

28  Ac.  7.  32. 

29  ch.  4.  I. 
ϊ ρί£α,  πι- 
κρία S-n. 

30  Ac.  8.  23. 

||  έν  χολή,-ιι 

31  Da.  6.  2. 

§ μνριάσιν, 
αγγέλων 
πανηγύρεν 
καΐ-α. 

32  άπογράφα 

33  μιαίνω. 

**  πόρνος 

βέβηλος, 

ώς-η. 

34  s.  rj. 

35  1 Ti.  I.  9. 

36  τελειόω. 
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καί  t σκότω,  και  θυέ\- 
λη, 

19  Καί  σάλπιγχος  ήχω, 
και  φωνή  ρημάτων,  ής 
οι  άκούσαντες  48  παρρ- 
τήσαντο  μή  48  προςτε- 
θήναι  αύτοΐς  λόγον 

20  (Ο νκ  εφερον  γάρ  το 
διαστελλόμενον  ‘ Κ αν 
θηρίον  θίγη  τού  ορούς , 
λιθοβοληθήσεται,  b }} 
βολίδι  κατατοξευθήσε - 
rar  I 

21  Καί,  οΰτω  φοβερόν 
13  ήν  τό  φανταζόμενον, 
Μωσής  24 είπεν  2<5>Έκ- 
φοβός  είμι  και  28 έντρο- 
μος0 

22  'ΑλΧά  ^προςελη- 
λύθατε  Σιών  δρει,  και 
πόλει  θεού  5 £coi/roj, 
Ιερουσαλήμ  έπνρανιω, 
^ § μυριάσιν  άγγέλων, 

23  Πανρχΰρει  καί  εκ- 
κλησία πρωτοτόκων  έν 
ονρανοΐς  3<1άπογεϊφαμ- 
μένων,  και  κριτή  θεω 
πάντων,  και  πνεύμασι 
δικαίων  36  τετελει ω με- 
νών, 

24  Καί  διαθήκης  νέας 
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μεσίτη  Ιησού,  κα'ι  αί- 
ματι  ραντισμού  *κρείτ- 
τονα  λαλούντι  παρά 
t τον  νΑβελ. 

25  Βλέπετε  μη  4παραι- 
τήσησθε  τον  λαλούντα. 
Ει  γάρ  εκείνοι  ούκ  4 ε- 
φνγον , τον  έπϊ  b της ) 
γης  1 παραιτησάμενυι 
χρηματίζοντα,  πολλώ 
μάλλον  ημεΐς  οι  τον 
' απ’  ουρανών  άπος-ρε- 
φόμενοι, 

26  Ού  η φωνή  την  γην 
13έσάλευσε  τότε ’ νυν  όέ 
34  έπήγγελται,  λέγων 
14’Έγ£  άπαξ  εγώ  §σείω 
ού  μόνον  την  γην , αλλά 
και  rr>i/  ουρανόν. 

27  'Γό  <5έ,  ’Έη  άπαξ, 

δηλοΐ  των  13σαλευομέ- 
νων  την  μετάθεσιν , 

ω$  ΙΙ19πεπα£<7μέί/ωι/,  ίνα 
28  μείνη  τά  μη  σαλευό- 
μενα. 

28  Διο  βασιλείαν  άσά- 
λευτον  παραλαμβάνον- 
τες,  εχωμεν  χάριν , di’ 
>Κ  **  λατρεύωμεν  εύα- 
ρες-ως  τω  θεω  μετά 
+1  23 αίδούς  και  25  εύλα- 
/?εία£. 

29  Και  γάρ  ο θεός  ή- 
μωι/  πυρ  καταναλίσκον. 

Κεφ.  ιγ'. 

Γ1  27  ΦΙΑΑΔΕΛΦΙΑ 
28  μενετω. 

2 Της  29 'φιλοξενίας  μη 
έπιλανθάνεσθε  * dia 
ταντης  γάρ  30  έ'λαθόν 

rm?  32  ξενίσαντες 
αγγέλους. 

3 Μιμι^σπεσ^ε  τώι/  ^ε- 
σμίων,  ώς  33συνδεδεμί- 


ίί  παραφέρε- 


voi’  των  κακυχνμενων, 
ώς  και  αυτοί  όντες  iv 
σώματι. 

4 Τίμιος 2 ο 3 γάμος 
εν  πάσι , καί  η κοίτη 
3άμίαντυς ’ πόρνους  ide 
καί  μοιχούς  κρίνει  b 
θεό?. 

5 ’Α φιλάργυρος  8 δ 

-ρόπο$  ' 6 άρκυύμενοι 

*τοΐς  9παρούσιν.'°  Αυ- 
τός γάρ  1ιείρηκεν  ’ Ού 
μη  σε  12  άνω,  ΰδ’  ού  μη 
σε  εγκαταλίπω.' 

6 "£1ςτε  θαρρούντας 
ημάς  λεγέιν  ’ Κύριος 
εμο'ι  βοηθός,  και  ού  φο· 
βηθήσομαι 15  τί  ποιή- 
σει μοι  άνθρωπος. 

7 Μνημονεύετε  των 
16  ήγουμέ νων  υμών,  οι 
τινες  18  ελάλησαν  ύμιν 
τόν  λόγο ν τού  θεού  * 
ών  20  άναθεωρούντες 
την  21 εκβασιν  τής  ανα- 
τροφής, νόμιμε ΐσθε  την 
πίστιν. 

8 'Iyjaas  Χρις-ός  χθες 
και  σήμερον  ο αύτός , 
κα'ι  εις  τούς  αιώνας. 

9 Διδαχαΐς  ποικίλαις 
κα'ι  ξεναις  μή  ++24  περι- 
φερεσθε'  καλόν  γάρ 
χάριτι  βεβαιούσθαι 
την  καρδίαν,  ό βρώμα- 
σιν,  εν  οίς  ούκ  26ώφε- 
λήθησαν  οι  περιπατή - 
σαντες. 

10  ’Έχομεν  Θυσιαστή- 
ριον, εξ  ού  φαγεΐν  ούκ 
εχονσιν  εεξουσίανίοΐ 
τή  σκηνη  λατρεύοντες. 

ίΐ  τ£1ν  γάρ  έίςφερεται 
ζώων  τό  αιμα  *π ερι 
αμαρτίας\  )1είς  τά  άγια 
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διά  τ5  άρχιερέως , τού- 
των τα  σώματα  κατα- 
καίεται  εξω  τής^-παρ- 
εμβολής. 

12  Διό  καί  Ιησούς, 
ΐνα  3 άγιάστι  Sia  τού 
ίδιον  αίματος  τον  λα- 
όν, εξω  της  * ττύλης 
*επαθε. 

13  Τοίνυν  έξερχώμεθα 
7 τρος  αυτόν  εζω  της 
παρεμβολής , τον  όνει- 
όισμόν  αυτού  φέρον- 

τες·  s „ 7, 

14  Οΰ  γαρ  εχομεν  ωδε 

ΐμίνονσαν  πόλιν.  άλλα 
την  μέλλουσαν  επιζη- 
τούμεν.  , y 

15  Δι’  αυτού  ονν  άνα- 
φέρωμεν  Θυσίαν  αίνέ- 
σεως  διαπαντός  τώ 
Θεω,  τ5τ’  ες·ι,9καρπό'ν 
χειλεων  άμολογνντων 
τώ  όνόματι  αυτού. 

16  Τής  δε  ενποιΐας  και 
^κοινωνίας  μη  έπιλαν- 
ΘάνεσΘε'  τοιαύταις  γαρ 
ιι Θυσίαις  § 12 εναρες-εΐ- 
ται  ρ θεός. 

17  Πείθεσθε  τοΐς  ήγν- 
μένοις  υμών,  και  ύπεί- 
κετε  ’ αυτοί  γαρ  άγρν- 
πνοϋσιν  υπέρ  των  ψυ- 
χών υμών , ως  λόγον 
is  άποδώσοντες,  ΐνα  με- 
τά χαράς  τύτο  ποιώσι, 
καί  μη  στενάζοντες  ’ 
tt  αλυσιτελές  γαρ  ύμΐν 
τούτο. 

18  ΤΙροςεύχεσθε  περί 
ήμών  }ί 13  πεποΐθαμεν 
γαρ  δτι  καλήν  σννείδη- 


A.D.  63. 


1 ch.  10.  33. 

1 Pe.  1.  17. 

2 Pe.  2.  IS. 

2 Re.  20.  9. 
Ju.7.  9,  10. 

3 αγιάζω. 

4 άποκαθί- 
στημι , 
Mar.  3.  5. 

8.  25. 

5 πάσχω. 

* πό\εως*. 
παοιμβο- 
λτ,ς-η. 
ο αναγω. 


ι μένω. 

8 Mat.  21 . 16. 

9 Hos.  14.  3. 
t al.  και  λό- 

γω·/· 

10  Ac.  2.  42 

11  Ro.  12.  1. 
Ph.  2.  17. 

4.  18. 

1 Pe.  2.  5. 

§ εϋεργετεΐ- 
rai-n. 

12  ch.  II.  5,6. 

13  s.  φημά- 

142x  ιστέΧΧω, 
Ac.  15.  20. 
2! . 25. 

15  άποδίδωμ t 
II  ήμων-f. 

16  άποΧνω. 
"προς 

νμδ,ς,-f. 

17  ver.  7'.  17. 
Ac.  7.  10. 

tt  λνσετε- 
Xig-n. 

+t  πειθόμε- 
Θα-h. 

18  πείθω. 

19  όπτομαι. 
§§  Vide  App. 

489 


σιν  εχομεν , εν  πάσι 
καλώς  Θέλοντες  ι άνα- 
στρίφεσθαι. 

19  ΙΙερισσοτερως  δε 
παρακαλώ  τούτο  ποιη- 
σαι , ΐνα  τάχιον  4 άπο- 
κατασταΘώ  ύμΐν. 

20  Ό δε  θεός  της  ει- 
ρήνης. b *άναγαγών  εκ 
ι νεκρών  τον  ποιμένα 
τών  προβάτων  τον  με - 
γαν  εν  αΐματι  διαθήκης 
αιωνίου , τον  Κ ύριον 
ημών  Ίησούν , 

21  Κ αταρτίσαι*  υμάς 
εν  π αντί  e εργω  1 άγα- 
Θω,}  εις  τό  ποιήσαι 
το  Θέλημα  αυτού  · ποι· 
ών  εν  ύμΐν  τό  ευάρε- 
στον  ενώπιον  αύτού, 
Sj.a  ’ ιησού  Χριστού  * 
ω ή δόξα  εις  τους  αι- 
ώνας c τών  αιώνων.  ! 
’ Αμήν . 

22  Παρακαλώ  δέ  υμάς , 
αδελφοί , άνέχεσΘε  τού 
λόγον  της  παρακλή- 
σεως  * καί  γαρ  δια. 13 
βραχέων  14  επέστειλα 
ύμΐν. 

23  Τινόόσκετε  τον 
αδελφόν  ΙΙΤ ιμόθεον  16ά- 
πρλελνμένον  ' **  μεθ * 
ον  (εάν  τάχιον  δοχη- 
ται)  19  δψομαι  ύμάς. 

24  ’ ΑσπάσασΘε  πάντας 
τυς  11  ήγνμένονς  υμών, 
καί  πάντας  τούς  άγίνς. 

1 .{σπάζονται  ύμας  οι 
από  τής  Ιταλίας. 

25  Ή χάρις  μετά  πάν- 
των υμών.  ά’Αμήν.\$ 


ΙΑΚΩΒΟΥ  ΤΟΥ  ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ  ΚΑΘΟΛΙΚΗ. 


τ-  Κ εφ.  α. 

ΙΑΚΩΒΟΣ  θεόν  καί 
Κηρίου  Ίησον  Χρίσου 
δδλος , ταΐς  δώδεκα  φυ- 
λαΐς  ταΐς  3έν  τη  *δια- 
σπορα , s χαίρειν. 

2 ύασαν  χαράν  ι ήγή· 
σασθε,  άδελφοί  μον, 
δταν  8 7 τειρασμοΐς  9 πε- 
ριπέσητε  ποικίλοις  ' 

3 Τινώσκοντες  11  δτι 
τό  13  δοκίμιον  υμών 
e της  πίς-εως  I κατεργά- 
ζεται υπομονήν’ 

4 Ή δε  υπομονή  ερ- 
γον  τέλειον  έχέτω,  ’ίνα 
is  ήτε  τέλειοι  και  δλό- 
κληροι,π  Ιν  μηδενι 
λειπόμενοι. 

5 Εί  δέ  τις  υμών 
ι^λείπεται  σοφίας , αί- 
τείτω  παρά  του  21 δι - 
δόντος  θεού  πάσιν 
απλώς,  κα'ι  μή  όνειδί- 
ζοντος  · και  21  δοθήσε- 
ται  αντω. 

6 Αίτείτωδέ  ενπίς-ει, 
Μμηδέν  διακρινόμενος ' 
δ γάρ  26 διακρινόμενος 
Πεοικε  κλϋδωνι  θαλάσ- 
σης άνεμιζομένιο  και 
ριπιζομένω.  ' 

7 Μ ί)  γάρ  29οιΥσ0ω  δ 
άνθρωπος  εκείνος  δτι 

Χήχφεταί  τι  παρά  τδ 
Κυρίου. 


A.D.  61. 

1 rh.  4.  8. 

2 Is.  54.  II. 

3 s.  οϋσαις. 

4 Jno.  7.  35. 

1 Pe.  I.  1. 

5 s.  εϋχεται., 
v.  λέγει. 

6 κανχάομαι 

7 ήγέομαι. 

8 Mat.  6.  13. 

9 περιπίπτω. 

10  παρέρχο- 
μαι. 

11  s.  τοντο. 

12  άνατέλλω. 

13  1 Pe-  1.  7. 

14  Mat.  20.12. 

15  ειμί. 

16  ξηραίνω. 

17  1 Th.  5.23. 

18  έκπίπτω. 

19  ν.4.  c.2.15. 

20  άπολλύω. 

* πορίαις-η. 

conj.  ίμπ ο- 
ρίαις, 

21  δίδωμι. 

22  μαραίνω. 

23  s.  κατά. 

t ύπ ομενεΐ-η 

24  γίνομαι. 

25  λαμβάνω. 

26  Mat.21.21. 

27  εΐκω. 

28  έπαγγέλ - 
λω. 

29  οΐομαι. 

30  Mat.  4.  1 . 

16.  1. 


8 ’Ανήρ  ιδίψνχος,  ^α- 
κατάστατος εν  πάσαις 
ταΐς  δδοΐς  αυτόν. 

9 Κ ανχάσθω  8 δέ  δ 
άδελφός  δ ταπεινός  εν 
τω  νψει  αυτοϋ ' 

10  'Ο  δε  πλούσιος,  εν 
τη  ταπεινοόσει  αυτοϋ' 
δτι  ώς  άνθος  χόρτου 
10  παρελενσεται. 

11  ’Ανέτειλε  ™ γάρ  δ 
ήλιο?  συν  τω  *4καϋσω- 
νι.  και  16  έξη  ράνε  τόν 
χόρτον,  καί  τό  άνθος 
αυτόν  18  έξέπεσε,  καί 
ή^ενπρέπεια  τον  προς- 
ώπ ον  αυτόν  20  άπώλε- 
το  · οντω  καί  δ πλού- 
σιος έν  ταΐς  * πορείαις 
αυτοϋ  22  μαρανθήσε- 
ται. 

12  Μακάριος  άνήρ  δς 
t υπομένει  πειρασμόν, 
δτι  δόκιμος  24  γενόμε- 
νος  25 λήΐρεται  τόν  στέ- 
φανον τής  ζωής,  δν 
28  έπηγγείλατο  d δ Κν- 
ριο?Ι  τοΐς  άγαπώσιν 
αυτόν. 

13  Μνδείς  30πειραζό- 
μενος  λεγέτω,  δτι  από 
b του  I θεού  πειράζο - 
μαι  * δ γάρ  θεός  άπεί- 
ραστός  45  έστι  κακών, 
πειράζει  δε  αυτός  ον- 
δένα. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ  ΙΑΚΩΒΟΥ,  II. 


14  "Έκαστος  δε  πει- 
ράζεται.  υπό  της  ιδί- 
ας επιθυμίας  έξελκό- 
μενος  και  4 δελεάζομε- 
νος . 

15  Et  τα  η επιθυμία 
9 συλλαβούσα  τίκτει 
αμαρτίαν  η δε  αμαρ- 
τία άποτελεσθεΐσα  ά- 
ποκύει  θάνατον. 

16  Μη  πλανάσθε,  άδελ- 
φοί  μου  άγαπητοί. 

17  Πασα  1 δόσις  αγαθή , 
και  παν  δώρημα  τέλει- 
ον,, 10  άνωθεν  * 9 έστ  ι, 
καταβαΐνον  άπό  του 
πατρος  τών  t φώτων, 
παρ’  ω ούκ  ένι  παραλ- 
λαγή, η τροπής  άποσκί 
ασμα. 

18  Β ουληθείς1*  15  άπε- 
κυησεν  ημάς  λόγιο  άλη 
θείας , εις  το  ο είναι 
ήμάς  απαρχήν  τινα 
των  αυτού  κτισμάτων 

19  ΐΓΩ^τε,  άδελφοί  μα 
αγαπητοί , 8 έστω  πας 
άνθρωπος  ταχύς  εις  το 
άκοϋσαι , βραδύς  εις  το 
41  λαλήσαι , βραδύς  εις 
οργήν  · 

20  ’ Οργή  γάρ  άνδρός 
19  δικαιοσύνην  θεοϋ  ου 
21 κατεργάζεται . 

21  Διό  22  άποθεμενοι 
πάσαν  23  ρυπαρίαν  καί 
25  περίσσειαν  26  κακί- 
ας, εν  πραυτητι  28  δε- 
ζασθε  τον  έμφυτον 
λόγον,  τον  δυνάμενον 
29  σώσαι  τάς  φυχάς 
υμών. 

22  Τίνεσθε  30  δε  ποιη- 

ται  31  **  λόγον,  καί 

μή  μόνον  άκρυαταί , 


2 παραλογιζόμενοι  εαυ- 
τούς. 

23  "Οπ  εϊ  τις  άκροα- 
τής  λόγου  9εστι  και 
ον  ποιητής,  οΰτος  *εοι- 
κεν  άνδρί  κατανοοϋντι 
το  πρόςωπον  τής  5γε· 
νέσεως  αυτόν  εν  έσό- 
πτρω  ■ 

r24  'Κατενόησε  6 γάρ 
εαυτόν,  καί  8 άπελήλν- 
θε,  καί  ευθέως  ίιέπελά- 
θετό  όποιος  9 ήν. 

25  'Ο  δε  ι2 παρακύφας 
εις  νόμον  τέλειον  τον 
τής  ελευθερίας,  καί 
13  παραμείνας,  dov- 
τος  1 t ούκ  άκροατής 
έπιλησμονής  30  γενόμε- 
νος,  άλλα  ποιητής  έρ- 
γου, ούτος  μακάριος  εν 
46  ποιήσει  αυτόν 
9έσται. 

Ει  τις  δοκεΐ  θρή- 
σκος *}9εΊναι  ενυμΐν,  μή 
χαλιναγωγών  γλώσ- 
σαν αυτόν,  άλλ’  απα- 
τών καρδίαν  αυτόν, 
is  τούτου  μάταιος  ή 
θρησκεία. 

27  θρησκεία  καθαρά 
καί  άμίαντος  παρά  <^τω I 
θείρ  καί  πατρ ι,20  αυτή 
9 έστίν,  24  έπισκέπτε- 
σθαι  ορφανούς  καί  χή- 
ρας εν  τή  θλίψει  αυ- 
τών, άσπιλον  εαυτόν 
τηρεΐν  άπό  τού  κόσμα. 

Κεφ.  β\ 

Αδελφοί  μον,  μή 

έν  2’  προςωποληφίαις 
εχετε  την  πίστιν  τον 
Κυρία  ήμών  Ίησδ  Χρι- 
στού e τής  δόξης.  1 tt 


2 *Eaj/  γάρ  ι είςέλΟη 
' ίς  την  2 συναγωγήν 
υμών  άνήρ  χρυσοδα- 
κτύλιος  εν  εσθήτι  λαμ- 
πρά, 1 εΐςέλθη  δε  και 
πτωχός  εν  3 ρυπαρά 
εσθήτι, 

3 Καί  έπ ιβλέχφητε  έπϊ 
τόν  φορονντα  την  έσθή· 
τα  την  Χαμπράν , και 
εϊπητζ b αντω-  I Συ  κά- 
βου €ώ  δε  i καλώς  ' και 
τω  πτωχω  εϊπητε  ' Συ 
6r στήθι  έκεΐ , 5?  1 κάθου 
ωδε  *ύπό  τό  υποπόδιόν 
μου’ 

4 cKai  ι e ον  ! 8 ι^ιε- 

κρίθητε  εν  εαυτοϊς , 
και  9 έγίνεσθε  κριται 
διαλογισμών  Ιπονη/ 
ρών  ; 

5 ’ Ακούσατε , άδελφοί 
μου  άγαπητοί · ούχ 
δ θεό?  10  έξελέξα 
τούς  πτωχούς  τον  κό- 
σμου b τούτον, I ι1πλν- 
σίυυς  εν  πίστει , και 
κληρονόμους  της  βα- 
σιλείας ης  13  έπηγγεί- 
λατο  τοΐς  άγαπώσιν 
αυτόν  ; 

6 Ύμεΐς  δε  “ ήτιμά- 
σατε  τόν  πτωχόν  ονχ 
οί  πλούσιοι  1 1 καταδν- 
ναστεύονσιν  υμών . καί 
αυτοί  ελκουσπ/  ΰμά? 
εί?  κριτήρια ; 

7 Ουκ  αυτοί  βλαςφη- 
μούσι  τό  καλόν  όνομα 
τό  19επικληθέν  εφ’ 
υμάς’, 

8 Εί  μέντυι  νόμον  τε- 
λείτε 21  βασιλικόν , κα- 
τά τί?ι/  γραφήν  ^Αγα- 
πήσεις τόν  πλησίον 
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Α·  Ρ;  βΐ.  σου  ω?  σεαντόν , καλώ» 
ποιείτε. 

9 Εί  <5έ  προςωπολη- 
πτεΐτε,  αμαρτίαν  έργά - 
£εσ0ε,  4 ελεγχόμενοι 
υπό  του  νόμο  ως  παρα- 
βάται. 

\θ"Οςτις  γαρ  όλον  τόν 
νόμον  τηρήσει,  πταίσει 
δε  εν  ενι,  9γίγονε  πάν- 
των 6ει >οχος. 

11  Ό γαρ  είπών  ’ Μή 
μοιχεύσ ης,  είπε  καί’ 
Μη  φυνεύσης.  Εί  δε  ού 
μοιχεύσεις,  φονεύσεις 
δε,  9γέγονας  \ παραβά- 
της νόμον. 

12  Ουτω  λαλεΐτε , και 
ούτω  ποιείτε,  ως 
διά  νόμου  ελευθερί- 
ας μέλλοντες  κρίνε- 
σθαι. 

13  Ή γαρ  κρίσις 16  άν· 
ίλεως*ι  τώμήποιήσαν - 
τι  ελεος’  Ικαι  I II 13  κα- 
τακαυχάται  ελεος  κρί- 
σεως. 

14  Τί  τό  ι4  όφελος, 
ι6άδελφοί  μου,  έαν  πί- 
στιν  λίγη  τις  εχειν, 
έργα  δέ  μή  εχη  ; μη  δύ- 
ναται  ή πίστις  ι8σώσαΐ 
αυτόν ; 

15  Έάι/  cjgl  άδελφός 
η άδελφή  γυμνοί  υπάρ 
χωσι , **  και  λειπόμε - 
νοι  20ωσι  τής  εφήμερο 
τροφής, 

16  Είπη  δέ  τις  αύτοις 
εξ  υμών  · Υπάγετε  εν 
ειρήνη , ^θερμαίνεσθε  ^ 
χορτάζεσθε  μή  βιδωτέ 
δε  αύτοις  τά  επιτήδεια 
τού  σώματος,  τί  τό 
όφελος ; 
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17  Ο ντω  καί  ι)  ^ πί- I A.  D.  61. 
στις,  εάν  μη  έργα  εχη , \ 

νεκρά  3 εστι  καθ’  εαυ·  ' είΡω; 

' χωοις-α 

την.  ^ ν - 

18  Άλλ’ 1 έρεΓ  τις’  Συ 
νίστιν  εχεις , κάχώ  ερ- 
^α  έ'χω  * 2 άεΓ£<5ν  ροι 
την  πίζΊν  σον  *εκ  τών 
έργων  εσου, I κά^ώ  άεί- 
£ω2  σοι  ΐέκ  τών  έργων 
μον  την  πίστιν  c μου.Ι 

19  Σύ  πιστεύει?  ότι  b 
θεός  εις  3 εστι  * 5 κα- 
λώ? ποιείς ’ και  τα  ίαι 
μόνια  πιστεύουσι,  και 
φρίσσονσι. 

20  θελει?  άέ  ΐγνωνυ,ι* 
ώ άνθρωπε  κενε , ότι  η 
πίστις  χωρίς  τών  ερ 
γων  § νεκρά  3έστιν  ; 

21  ’Α βραάμ  b πατήρ 
ήμών  ονκ  εξ  έργων  »3έ- 
έικαιώθη , 14  άνενέγκας 
Ισαάκ  τον  υιόν  αυτόν 
επ ϊ το  θυσιαστήριον 

22  Βλέπεις  ότι  ή τι 
στι?  15  συνήργει  τοΐς 
εργοις  αυτόν , καί  εκ 
των  έργων  ή πίστις 
16  ετελειώθη  ; 

23  Καί  ” έπληρώθη  ή 
γραφή  ή λίγου σα%  ι3’Ε- 
πίστενσε  δε  'Αβραάμ 
τω  θεώ,  ^ 20  έλογίσθη 
αυτω  εις  δικαιοσύνην, 
και  tt  φίλος  θεού  έκλρ- 
00·*1 

24'Οράτε  ΙτοΐνννΙ  ότι 
εξ  έργων  δικαιούται 
άνθρωπος , καί  ούκ  έκ 
πίστεως  μόνον ; 

25  * Ομοίως  δε  καί  'Ρα- 
ά/?  ή πόρνη  ονκ  εξ  έρ- 
γων 13  έδικαιώθη,  ύπο- 
δεξαμένη  23  τους  §§dy-, 


2 δεικνύω. 

f τα  έργα  μα 
έκ  της  πί- 
στεώς  μα-η. 

3 είμί. 

+ conj.  ποΧν- 
λάλοι. 

4 Ac.  13.  1. 

1 Co.  12.28, 
29. 

Ερ.  4.  11. 

1 Ti.  2.  7. 

2 Ti.  1.  11. 

5 Mar.  7.  9. 

6 γίνομαι. 

7 γινώσκω 

8 1 Co.  11.29. 

9 λαμβάνω. 

10  s.  κατά. 

11  ch.  2.  10. 
Ro.  11.  11. 

12  ch.  1.  4. 

§ άργή-η. 

||  ’Ίδε.-α.  al. 
EI  δέ-ΐ. 

13  δικαιόω. 

14  άναφέρω. 
15σννεργέω. 

16  τελειόω. 

17  πληρόω. 

“ Ιθύνον- 

τος·η. 

18  Eze.  16.50. 
Ecclu.  48.20. 

2Mac.  15.32. 

19  πιστεύω. 

20  λογίζο- 
μαι. 

21  καλέω. 

tf  δοΰλος-n. 
ίί  ήλίκον-η. 

22  s.  εστι. 

23  Αποδέχο- 
μαι. 

ι κατασκό- 
πους,-η. 

24  καθίστημι 

25  Jude  23. 
Wisd.  15.4. 
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γέλονς,  καί  I τέρα  οδω 
έκβαλονσα  ; 

26  'Ώςπερ  γάρ  το  σώ- 
μα  χωρίς  πνεύματος 
νεκρόν  3έστιν,  οντω  oi, 
πίστις  χωρίς  τών  ερ- 
γων  νεκρά  3 εστι. 

Λ/Γ  Κε<^’  γ ’ 

Μ II  } πολλοί  4 διδά- 
σκαλοι 6 γίνεσθε,  άδελ * 
φοί  μον , είδότες  ότι 
μεΐζον  8 κρίμα  9ληύ/ό- 
μεθα. 

2 Πολλά γάρ  πταί- 
ομεν 11  άπαντες.  Εί'  τις 
εν  λόγω  ου  πταίει,  ου- 
τος  12 τέλειος  άνήρ , άυ- 
νατός  χαλιναγωγήσαι 
καί  όλον  το  σώμα. 

3 ||  Ίάου,  τών  'ίππων 
τούς  χαλινούς  εί?  τά 
στόματα  βάλλομεν 
προς  ro  πείθεσθαι  αυ- 
τούς ήμΐν,  καί  όλον  το 
σώμα  αυτών  μετάγο- 
μεν. 

4 Ίάού,  καί  τά  πλοΐα 
τηλικαϋτα  3 όντα,  καί 
υπό  σκληρών  ανέμων 
έλαννόμενα,  μετάγεται 
υπό  ελάχιστου  ηηδα- 
λίον , όπου  άν  ή όρμή 
τού  **εύθύνοντος  βού- 
ληται. 

5 Οΰτω  καί  ή γλώσσα 

μικρόν  μέλος  3έστί,  και 
18  μεγαλαυχεί.  :Ι δον, 

ίί  ολίγον  πυρ  ήλίκην 
νλην  άνάπτει. 

6 Καί  ή γλώσσα  22 πυρ , 
άκοσμος  τής  αδικίας · 
εουτω?!  37  γλώσσα  κα0- 
ίς-αται  24  εν  τοΐς  μέλε- 
σεν  ημών , ή ™σπιλ.9σα 
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δλοντό  σώμα,  καί  φλο- 
γίζουσα  τον  '*  τρο- 
χόν της  ΐγενέσεως,  καί 
φλογιζομένη  ντο  τής 
γεεννης. 

7 Π άσα  γάρ  9φνσις 
θηρίων  τε  καί  πετει- 
νών, ερπετών  τε  ^ έν- 
αλίων,  δαμάζεται  καί 
6 δεδάμασται  τή  φύσει 
τή  ανθρώπινη. 

8 Ύήν  δε  γλώσσαν  ου- 
δεϊς  δύναται  άνθρωπον 
δαμάσαι’  άκατάσχετον 
κακόν,  μεστή  ίου  θανα- 
τηφόρου. 

9 Έν  αυτή  ενλογδμεν 
τον  t θεόν  καί  πατέρα . 
καί  έν  αυτή  καταρώμε- 
θα  τους  άνθρώπνς  τυς 
καθ’  άμοίωσιν  Οεου 
9γε\ονότας. 

10  Έν  του  αντον  στό- 
ματος 11  εξέρχεται,  ευ- 
λογία καί  κατάρα. 
Ού  χρή,  άδελφοί  μου, 
ταντα  οντω  9 γίνε- 
σθαι. 

11  Μ ήτι  ή πηγή  εκ 
τής  αυτής  οπής  βρυει 
τό  γλυκν  καί  τό  πι- 
κρόν ; 13 

12  Μή  δυνατοί,,  άδελ- 
φοί μου,  σνκή  ελαίας 
ι*ποιήσαι,  ή άμπελος 
σύκα;  ευντως  II ουδεμία 
πηγή  άλνκόν  και  γλυ- 
κν I ποιήσαι  νδωρ. 

13  Τίί  σοφός  καί  επι- 
στήμων11  έν  νμΐν;  δει- 
ξάτω  18  έκ  τμ$  καλής 

. άναστροφής  τα  έργα 
αντον  έν  πραυτητι  σο- 
φίας. 

14  Ei  Je  ζήλον  πικρόν 


έχετε  καί  έρίθειαν  εν 
τή  καρδία  υμών,  μή 
2 κατακανχάσθε  ^ ψεύ- 
δεσθε  κατά  τής  άλη- 
θείας. 

15  Ούκ  4 έστιν  αυτή  ή 
σοφία  άνωθεν  κατερ- 
χομένη,  άλλ ’ 6 έπίγει- 
ος , ψυχική , δαιμονιώ- 
δης. 

16  "Οπου  γάρ  1 ζήλος 
καί  έρίθεια,  έκεΐ  8 άκα- 
ταστασία  καί  παν  φαϋ- 
λον  πράγμα. 

17  Ή δε  άνωθεν  σοφία 
πρώτον  μεν  αγνή  *ες·ιν, 
έπειτα  ειρηνική,  επιει- 
κής, ευπειθής,  μεστή 
ελέους  % καρπών  αγα- 
θών, άδιάκριτος  οκαίΐ 
ιοάννι τόκριτος. 

18  Καρπός  δε  ^ τής  1 
δικαιοσύνης  έν  ειρήνη 
σπείρεται  τοΐς  ποιδσιν 
ειρήνην. 

Κ εφ.  δ'. 
ΠΟΘΕΝ  πόλεμοι 
^ μάχαι  έννμΐν,  ονκ 
εντεύθεν , ι4έν  τών  15  η- 
δονών υμών  τών  στρα- 
τευομένων  έν  τοΐς  μέ- 
λεσιν  υμών, 

2 Επιθυμείτε,  καί  ονκ 

έχετε  ' § φονεύετε  καί 
ζηλουτε , ου,δννασθε 

έπιτνχε ΐν  1 μάχεσθε 
πολεμεΐτε,  **ονκ  έχετε 
δέ,  διά  τό  μή  αίτεΐσθαι 
*>μα· S ; _ Ν , . 

3 Αιτείτε , και  ου  λαμ- 
βάνετε, διότι  κακώς 
αίτεΐσθε,  ’ίνα  έν  ταΐ 
ήδοναΐς  υμών  δαπανή- 
σητε. 
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4 Μοιχοί  καί  μοιχα- 
λίδες. ονκ  1 οϊδατε  όπ 
ή φιλία  τον  κόσμου 
*εχθρα  του  θεού  3 έ- 
σπν;  δς  αν  ονν  4 /3ου- 
ληθή  φίλος  3 είναι 
τον  κόσμου , εχθρός 
του  θεοϋ  6 καθίστα- 
ται. 

5 "Η  δοκεΐτε  δτι  κε- 
νώς  η γοαφη  **  λέγει1 
Προ£  φθόνον  έπιποθεΐ 
το  πνεύμα  δ ’ κατώκη- 
σεν  εν  ήμΐν ; 

6 Μ είζονα  δε  9 δίδωσι 
χάριν  ' διό  λέγει 
*0  θεός  νπερηφάνοις 
άντιτάσσεται,  ταπει- 
νοΐς  δε  9δίδωσι  χάριν , 

7 Ύποτάγητε11  ουν  τω 
θεω,  44  άντίστητε  τω 
διαβόλω,  και  φενξεται 
άφ’  υμών. 

8 Έγγίσατε 15  τω 
θεω,  και  έγγιεΐ  υμΐν ’ 
καθαρίσατε  χεΐρας, 
αμαρτωλοί,  και  άγνί- 
σατε  καρδίας,  δίψυ- 

χοΐ- 

9 Ταλαιπωρήσατε  και 
πενθήσατε  και  κλαύσα- 
τε*  δ γέλως  υμών  εις 
πένθος  18  μεταστραφή- 
τω,  και  ή χαρά  εις  κατ- 
ήφειαν. 

10  Ύαπεινώθητε  ενώ- 
πιον c του  \ Κ νρίυ,  και 
υψώσει  ύμας. 

1 1 Μή  καταλαλείτε 
άλλήλων,  άδελφοί'  δ 
καταλαλών  αδελφού, 
* § και  κρίνων  τον 
άόελφόν  αυτού,  κατα- 
λαλεί νόμον , και  κρί- 
νει νόμον  ■ εί  δε  νόμον 


κρίνεις , νκ  3εί  ποιητής 
t νόμου , άλλα  κριτής. 

12  Εις  3 ίστιν  δ νομο * 
θέτηςΧ  δ δυνάμενος σώ- 
σαι6  καί  9άπολέσαι’  συ 
§τίς  3εί  Ιΐδ'ί  κρίνεις  τον 
έτερον ; 

13  νΑγε  νυν  οι  λέγον' 
τες · Σήμερον  tt^  ανρι- 
ον  }ί  πορευσώμεθα  εις 
τήνδε  την  πόλιν,  και 
ποιήσωμεν  έκεΐ  ενιαυ- 
τόν ένα,  χ έμπυρευσώ- 
μεθα,  και  κερδήσωμεν’ 

14  Ο'ίτινες  ονκ  ι°  επί- 
στασθε  iaro  τής  αν ρ ι- 
όν 1 ποια  γάρ  ή ζωή 
υμών  ; άτμίς  γάρ  1111  3έ- 
S -ιν  ή προς  ολίγον  φαι- 
νομέ  i/??, 13  έπειτα  e Je  I 
*t άφανιζομένη  ' 

15  Αντί  τού  λέγειν 
υμάς'  Έάν  δ Κύριος 
θελήστ),  καί  Η 16  ζήσω- 
μεν.  καί  ποιήσωμεν  τυ- 
το  ))  εκείνο. 

16  Νυι>  δέ  ΙΊ  καυχασθε 
εν  ταΐς  άλαζονείαις 
υμών  · πάσα  καύχησις 
τοιαύτη , πονηρά  3ές-ιν. 

17  Είδότι  ονν  καλόν 
ποιεΐν,  καί  μή  ποιούν- 
τι,  αμαρτία  αύτώ  3 ε- 
στιν. 

Κ εφ.  ε'. 

Α.ΓΕ  νϋν  ο ί πλούσιοι, 
κλανσατε  όλολύζοντες 
επί  ταΐς  ταλαιπωρίαις 
υμών  ταΐς  επερχομέ- 
ναις. 

2 Ό πλούτος  ν^ιών 
ι9σέσηπε,  καί  τά  ίματια 
υμών  σητόβρωτα  *θγέ- 
γονεν. 
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3 Ό χρυσός  υμών  και 

b άργυρος  1 κατίωται.  ' 
και  ο ιός  αυτών  εις  \ 
μαρτύριον  νμΐν  2 ε- I 
σται,  και  φάγεται  \ 
τάς  σάρκας  \ύμών  4 
πυρ  · έβησαυρίσατε 
εν  έσχάταις  ήμέ 
ραις. 

4 ’Uoi),  Ο μισθός  των 
εργατών  τών  άμησάν 
των  τάς  χώρας  υμών , 
b άπεστερημένος  άφ' 
υμών,  κράζει  ’ καϊ  ai 
βοαι  τών  θερισάντων 
εις  τά  ώτα  Κυρίου 
σαβαώθ  7 εί  ςεληλύθα- 
σιν. 

3 Έτρυφήσατε 8 έπϊ 
της  γης,  και  9 έσπα- 
ταλήσατε * *°  εθρέφα- 
τε  τας  tt  καρδίας  υ- 
μών ώς  εν  ήμερα  σφα 

yns'  . , 

6 Κ ατεδικασατε,1ί  ί3έ- 
φονεύσατε  τον  ι 5δίκαι - 
ον’  ουκ  αντιτάσσεται 
νμΐν. 

7 Μακροθυμήσατε 16 
ουν , άδελφοϊ,  εως  τής 
17 παρουσίας  τ5  Κυρία. 
Ιδού,  b γεωργός  έκδέ- 
χεται  τον  τίμιον  καρ- 
πόν τής  γής,  μακροθυ- 
μών επ'  αντώ , εως  άν 
1 9 λάβ τ]  e.  {,ετον  1 πρώι- 
μον και  όφιμον. 

8 Μακροθυμήσατε  και 
νμεΐς , 27 στηρίζατε  τάς 
καρδίας  υμών,  ότι  ή 
παρουσία  του  Κυρίου 
23  ηγγικε. 

9 Μή  24  ς-ενάζετε  κατ' 
άλλήλων,  άόελφο'ι , ϊ να 
μή  25  κατακριθήτε  ’ 
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ίδου,  # κριτής  προ  τών 
θυρών  2 εστηκεν . 

10  Υπόδειγμα  ι*  λά- 
βετε τής  κακοπαθείας, 
αδελφοί  μου,  και  τής 
μακροθυμίας.  τούς  προ· 
φήτας  οΐ  4 έλάλησαν 
ί τω  όνόματι  Κυρίου. 

Π ’Ua,  6μακαρίζομεν 
τούς  \ύπομένοντας. 
Ύήν  υπομονήν  Ίώβ  8 ή· 
κούσατε,  και  τό  !!  τέλος 
Κυρίου  εϊδετε , ότι  πο- 
λύ σπλάγχνο ς 3 ές ~ιν 

cb  Κύριος  I καϊ  οίκτίρ- 
μων. 

12  Προ  πάντων  δε, 
άδελφοί  μου,  μή  ομνύ- 
ετε μήτε  τον  έρανόν, 
μήτε  την  γήν,  μήτε  άλ- 
λον τινά  όρκον  ’ 3 ήτω 
δε  ίί  υμών  το  ναι,  ναι, 
κα'ι  τό  ου,  ον  ’ ϊνα  μή 
εις  §§ ύπόκρισιν  ι*πέ- 
σητε. 

13  Κακοπάθει  τις  εν 
νμΐν  ; προςευχέσθω  ’ 
i8 ευθυμεί  τις',  φαλ- 
λέτω. 

' Ασθενεί  τις  εν 
νμΐν ) προςκαλεσάσθω 
τους  20  7 τρεσβυτέρονς 
c τής  εκκλησίας ,1  και 
προςενξάσθωσαν  επ' 
αυτόν,  22  άλείψαντες 
αυτόν  έλαίω  εν  τω 
όνόματι  τον  Κυρίου. 

15  Καϊ  ή lill  ευχή  τής 

πίστεως  σώσει  τον 
κάμνοντα , και  έγερεΐ 
αυτόν  b Κύριος  * καν 
αμαρτίας  3 η 26  ττεποι- 
ηκ ώς,  27  άφεθήσεται 

αντώ. 

16  Έζομολογεΐσθε  άλ 


ΕΠΪΣΤΟΛΙΙ  ΠΕΤΡΟΥ,  A.  I. 


Χήλοις  τα  παραπτώμα- 
τα, και  εύ'χεσθε  υπέρ 
άΧΧήλων,  όπως  3 ίαθή- 
τε.  ΙΙολύ  ισχύει  δέ- 
ησις  δίκαιον  *ένεργου- 
μένη. 

17  Ήλία?  άνθρωπος 
*ην  όμοιοπαθής  ημΐν , 
καί  προςενχη  8 προςηύ- 
ξατο  9 τού  μη  βρεξαι  4 
και  ούκ  i»  εβρεξεν  επί 
της  γης  ένιαντνς  τρεις 
και  μήνας  εξ. 

18  Και  πάλιν  8 7 τρος- 
ηυξατο,  και  b ουρανός 
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L δίδω  μι. 

2 βλαστάνω. 
8 Ιάομαι. 

4 πλανάω. 

* τής  όδοϋ-f. 

5 lCo.12.6,1 1. 

6 ε’ιμί. 

7 έπι στρέφω. 

8 προςενχο- 
μαι. 

9 s.  'ένεκα. 

10  σώζω. 

11  βρέχω. 
ΐ αύτοϋ,  s. 

αντοϋ-f. 

X VideAf  p. 


ύετόν  ι εδωκε,  και  f)  γη 
^έβλάς-ησε  τον  καρπόν 
αυτής. 

J9  ’Α δελφοί,  εάν  τις 
εν  νμΐν  4 πλανηθί} 
άπό*  της  άληθείας, 
και  ι έπιστρέφη  τις 
αυτόν , 

^20  Τινιοσκετω  ότι  b 
έπιστρέφας  άμαρτω- 
Χόν  εκ  πλάνης  άδού 
αυτού,  ι0σώσει  ϊφνχην 
εκ  θανάτου,  και  καλύ - 
φει  πλήθος  άμαρτι- 
ών.\ 


ΠΕΤΡΟΥ  ΤΟΥ  ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ  ΚΑΘΟΛΙΚΗ  ΠΡΩΤΗ. 


■*— r Κ εφ.  α . 

11ΕΤΡΟΣ  άπόστολος  ' 
'Ιησού  Χριστού,  εκλε- 
κτούς 2 παρεπιδημοις 
3 διασποράς  Πόντου, 
Γαλατίας,  Καππαδο- 
κίας, Ασίας,  και  Βιθυ- 
νία? · 

2 Kara  J πρόγνωσιν 
θεού  πατρός  εν  άγια- 
σμω  ΤΙνεύματος , εις 
νπάκοην  ναι  § ραν- 
τισμόν  αίματος  ’Ιησυύ 
Χριστού  4 χάρις  νμΐν 
καί  είρηνη  πληθυν 
θείη. 

3 Ευλογητός 9 ο θεό? 
καί  πατήρ  τού  Κυρίου 
ημών  Ιησού  Χρις~ού , ο 
κατά  τό  πολύ  αύτδ  ελε- 
ος  ι'άναγεννησας  ημάς 
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εις  ελπίδα  *'ζώσαν  δι ’ 
άναστάσεως  'Ιησδ  Χρι- 
στού εκ  νεκρών, 

4 Εις  κληρονομιάν  4ά· 
φθαρτόν  καί  s αμίαντον 
καί  *άμάραντον , " τετη - 
ρημενην  εν  ουρανούς 
εί?  t ημάς, 

5 Τυύ?  εν  δυνάμει 
θεού  8 φρουρουμένους 
διά  πίστεως.  εις  σω- 
τηρίαν ετοίμην  άπο- 
καλνφθήναι  εν  καιρω 
εσχάτιρ.^ 

6 Έν  ώ άγαλλιάσθε, 
ολίγον  άρτι , (εί  δέον 
10  εστί,)  Χνπηθέντες 
έν  ποικίλοις  πειρα- 
σμούς 4 

7 "Ινα  τό  δοκίμων 
υμών  της  πις-εως  [[πολύ 
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τιμιωτερο ν * χρυσίου, 
τον  άπ ολλνμένου  διά 
πνρός  δε  ^δοκιμαζόμε- 
νου, 3 ενρεθτ)  εις  έπαι- 
νον και  τιμήν  % δόξαν , 
έν  άποκαλνφει  Ίησοϋ 
"Χρίστον. 

8 'Όν  ονκ  1 * είδότες 
αγαπάτε,  εις  δν  άρτι 
μη  bpώvτες ,t  πιστενον- 
τες  ~δε,  8 άγαλλιάσθε 
χάροι  άνεκλαλήτω  και 
9 δεδοξασμένη  · 

9 Κομιζόμενοι  it  τό 
13  τέλος  της  πίστεως 
νμών,  σωτηρίαν  “ 
χών.  ^ 

10  Περί  ρ?  σωτηρίας 
1Κ  έξεζήτησαν  καί  1’>έξ- 
ηρεύνησαν  προφηται  ni 
περί  της  εις  υμάς  χά- 
ριτος  προφητεύσαντες ’ 

11  ’ΕρεννώνΤες  εις  τί 
να  η ποιον  καιρόν  έδή· 
Χον  τό  έν  αντοις 
πνεύμα  eXpiaroi>,l§ 
προμαοτνρόμενον  τά 
εις  Χριστόν  παθήμα- 
τα, και  τάς  μετά  ταντα 
δόξας ; 

12  Οίς  20  άπεκαλνφθη 
δ τι  ονχ  εαυτοί  ς,  \\ήμΐν 
δε  21J ιηκόνουν  αυτά,  ά 
ννν  23  άνηγγέλη  νμΐν 
διά  των  εναγγελισαμέ- 
νων  νμάς  d έν  I ΤΙνευ- 
μάτι  άγίω  24  άποστα- 
Χέντι  απ” ουρανοί),  εις 
ά 25  έπ ιθυμονσιν  άγγε- 
λοι 21 παρακνφαι . 

13  Διό  28  άναζωσάμε- 
ι >οι  τάς  υσφνας  τής  δι- 
άνοιας υμών,  U 29  νή- 
φηντες,  τελείως  ελ- 
πίσατε34  επί  την  φερο - 


μένην  νμΐν  χάριν  έν 
άποκαλνψει  Ίησ3  Χρι · 
• στον  ' 

14  Ής  4 τέκνα  νπα- 
κοής,  μη  * σνσχηματι- 
ζόμενοι  ταΐς  πρότερον 
6 έν  τη  άγνοια  νμών 
έπιθυμίαις  * 

15  Άλλα  κατά  τόνκα- 
λέσαντα  νμάς  άγιον , 
και  αυτοί  άγιοι  έν  πά- 
ση  άναστροφη  ι°  γενή- 
θητε. 

1 βΑιότι  12 γέγραπται · 
»4"Α  γιοι  ίι0γένεσθε, 
δτι  έγώ  άγιός  είμι. 

17  Και  εί  πατέρα  έπι- 
καλείσθε  τον  άπροςω- 
πολήπτως  κρίνοντα  κα- 
τά τό  c κάςΌυ  εργον,  έν 
φόβω  τον  τής  παροι- 
κίας ναών  χρόνον  άνα- 
στράφητε  ' 18 
IS  Ε ίδότες  δτι  ον 
φθαρτό ΐς,  άργνρίω  ή 
χρυσίω,  ι9έλντρώθητε 
έκ  τής  ματαίας  νμών 
άναστροφής  πατροπα- 
ραδότον  ’ 

19  Άλλα  τιμίω  α!ί- 
ματι  ως  άμνον  ' άμώ- 
μον  και  άσπιλον  Χρί- 
στου ' 

20  ΤΙροεγνωσμένον^ 
μεν  προ  καταβολής  κό- 
σμον, φανερωθέντος  δε 
έπ’  **  έσχατων  τών 
χρόνων  δι  νμάς, 

21  Τού?  δι1  αντδ  ttri- 
ς-ευοντας  εις  θεόν  τον 
26 εγείραντα  αυτόν  έκ 
νεκρών,  και  δόξαν  αυτω 
**δόντΑ,  ώςτε  την  πι· 
ς-ιν  νμών  και  ελπίδα 
33£αα t εις  θεόν. 
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22  Τας  φυχάς  υμών 
ιήγνικότες  εν  τη  υτ τά- 
κοι} της  αλήθειας  c Sia 
ΐΐνενματος,ΐ  εις  3 φιλ- 
αδελφίαν  άνυπ άκριτον, 
εκ  καθαράς  καρδΐας  ά\- 
λήλονς  άγαπήσατε  έκ- 
τενώς  ’ 4 

23  ’Α ναγεγεννημένοι 5 
ούκ  εκ  σποράς  φθαρ- 
τής, αλλά  άφθαρτου, 
διά  λόγον  6 ζώντος 
e θεόν  1 II  καί  μένοντας 
b εις  τον  αιώνα. I 

24  Διότι  πάσα  σαρξ  ως 
χόρτος,  και  πάσα  δόξα 
**άνθρώπου  ως  άνθος 
χόρτου.  τ'Εξηράνθηο 
χόρτος , και  το  άνθος 
c αυτόν  1 8 έξέπεσε  ' 

25  Το  δε  ρήμα  Κυρίου 
μένει  εις  τον  αιώνα ’ το- 
το  δε  ι°έςΊ  το  ρήμα  το 
εναγγελισθεν  εις  υμάς. 

* Κ εφ.  β'. 

ΑΠΟΘΕΜΕΝΟΙ43οι 
πάσαν  κακίαν  και  πάν- 
τα δόλον  X,  υποκρίσεις 
και  φθόνους  και  πάσας 
καταλαλιάς, 

2 'iis  άρτιγέννητα 
βρέφη,  το  13  λογικόν 
άδολον  γάλα  15έπιπο- 
ίιήσατε,  \ [να  εν  αύτώ 
ι~·αύξηθήτε  ' *t 

3 Είπερ19  30 έγευσασθε 
οτι  χρητό s 3ιδ  Κύριος. 

4 Πρό$  δν  προςερχό- 
μενοι,  πλίθον  *ζώντα, 
υπό  ανθρώπων  μεν  34ά- 
7Γο δεδοκιμασμένον,  πα- 
ρά δε  θεω  εκλεκτόν, 
έντιμον 

Β Καί  αυτοί  ως  λίθοι 
6 ζώντες  *ί  οίκοδομεΐ 


σθε,  οικος  πνευματι- 
κός, *ίεράτευμα  άγιον , 
2 άνενέγκαι  πνευματι- 
κός θυσίας,  εΰπροςδέ- 
κτονς  τω  θεω  διά  ’ Ιη- 
σού Χρίστου. 

6 ΙΔιό  καί  ϊπεριέ- 

• χει  h εν  rjj  γραφή  ’ 
Τόού  τίθημι  έν  Σιών 
λίθον  άκρογωνιαΐυν , 

ι εκλεκτόν,  έντιμον’ 
καί  ο πιστεύων  επ' 
αντω,  οΰ  μή  καται- 
σχννθή.  y 

7 Ύμιν  ουν  ή τιμή 
τοΐς  πιστεύονσιν,'  άπ- 
ειθονσι  δε,  W e λίθον 
δν  34  άπεδοκίμασαν  οι 
οίκοδομοϋντες,  ούτος 

• 9 έγενήθη  εις  κεφα- 
λήν γωνίας , και  I 
λίθος  προςκόμματος , 
καί  πέτρα  σκανδά- 
λου 4 

- 8 U Οι  §§  προςκόπτον- 
σι  τω  λόγω,  άπειθυνν- 
τές,  1111  εις  ο καί  έτέθη- 

’ σαν. 

9 Ύμεΐς  δε  γένος  εκ- 
λεκτόν, βασιλέων  14ίε- 
ράτευμα,  έθνος  άγιον , 
λαός  εις  16; τεριποίησιν 
δπως  τάς  **  άρετάς  έξ- 
αγγείλητε  του  εκ  σκό- 
τους υμάς  καλέσαντος 
εις  το  θαυμαστόν  αυτά 
φως’ 

10  Οι  33 ποτέ  ού  λαός, 
νυν  δε  λαός  θεού’  οι 

S οΰκ  Μήλεημένοι,  νυν  δε 
3ί  έλεη θέντες.  ι 

Π ’ Αγαπητοί , παρα- 
καλώ ως  παροίκους  καί 
παρεπιδήυους,  άπέχε- 

’.σθαι  τών  σαρκικών 
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επιθυμιών,  αίτινες 
ς-ρατεύονται  κατά  της  ' 
ψυχής  · 

12  Την  3 άνασ τροφήν 

ύμων  εν  τοΐς  εθνεσιν  ^ 
t εχοντες  καλήν  · ίνα  ί 
έν  ώ καταλαλούσιν 
υμών  ώς  κακοποιών,  έκ  1 
3τών  καλών  έργων  επ - t 
οπτεΰσαντε?,5  6 όο£α-  4 
σωσι  τον  θεοί/  εν  ήμε- 
ρα επισκοπής.  j- 

13  Ύ ποτάγητε  covv  I ^ 

πάση  ανθρώπινη  \κτί-  1 
σει,  διά  τον  Κύριον ' 
εϊτε  βασιλεϊ,  ώς  'ϋπερ-  j 
έχοντι  · = 

14  Είτε  ήγεμόσιν,  ως  * 
6ι  αΰτοϋ  πεμπομένυις 
εις  έκδίκησιν  b μεν I κα- 
κοποιών,10  έπαινον  δε 
άγαθοποιών  * 

15  "Οτι  όντως  1ιέστι  { 
το  θέλημα  του  θεού,  i 
άγαθοποιοϋντας  14  φι-  1 
μούν  την  τών  άφρό-  1 
νων  άνθρώπων  άγνω-  ^ 
αίαν' 

fl6  *Ω$  ελεύθεροι, £ μή  1 
ώ?  επικάλυμμα  εχον-  t 
τες  τής  κακίας  την  + 
ελευθερίαν , αλλ’  ώς  \ 
δούλοι  ίί  θεού.  ι 

Π Πάντα?  ^τιμήσατε.  1 
Ύήν  ι9άδελφότητα  άγα-  2 
πάτε.  Τον  θεόν  φο-  2 
βεΐσθε.  Τον  βασιλέα 
τιμάτε.  2 

18  Οι  31  οί.κέται , ύττο-  2 
τασσόμενοι  33  εν  παντ'ι  2 
φόβω  τοΐς  δέσποτα ις,  § 
οΰ  μόνον  τοΐς  άγα-  2 
0οί?  και  έπιεικέσιν, 
άλλα  και  τοΐς  3s  σκο-  2 
λιοί?. 


A.  D.  64. 


19  Τούτο  >-αρ  1 %ά* 
ρι?,*  ει  όιά  συνείδησιν 
t θεοί  υποφέρει  τις 
λύπας,  πασχών  άδί- 
κως. 

20  Ποιον  γάρ  κλέος, 
i άμαρτάνυντες  και 

4 κολαφιζόμενοι  υπο- 
μενεΐτε  ; άλλ’  εί  iiya- 
0θ7τοιουντε?  και  7τά- 
σχοντες  υπομενεΐτε , 
τούτο  χάρις  παρά 
θεω. 

21  Εί?  τούτο  γάρ 
έκλήθητε,  οτι  και 

Χριστό?  II  s επαθεν  υ- 
πέρ **ήμών,  ήμΐν  ύπο- 
λιμπάνων  υπογραμ- 
μόν, ίνα  έπακολονθή- 
σητε  τοΐς  ϊχνεσιν  αυ- 
τού · 

22  “0$  ά μαρτίαν  ονκ 
ι^έποίησεν,  ουδέ  ^ εύ- 
ρέθη  δόλος  εν  τώ  στό- 
μα-1 αυτού ' 

23  "0?  λοιδορονμενος 
ονκ  άντελοιδόρει,  πα- 
σχών ύκ  ήπείλει  ’ παρ- 
εδίδου 15  δέ  »6τω  κρί- 
νοντι  It  δικαίως. 

24  "0?  τάς  αμαρτίας 

ημών  αϊτός  18  άνήνεγ- 
κεν  εν  τώ  σώματι  αύτβ 
έπ'ι  τό  ξύλον'  ϊνα  ταΐς 
άμαρτίαις  *°  άπογε- 
νόμενοι , τη  δικαιοσύνη 
33  ζήσωμεν  ' ον  τφ  μώ· 
λωπι  d αυτού  I 34  ίά 
θητε.  ν f 

25  Ητε1 1 γάρ  ως  πρό- 
βατα §§  πλανώμενα  ’ 
αλλ’  36ε7 τες-ράφητε  νυν 
επί  τον  ποιμένα  καϊ 
επίσκοπον  τών  ψυχών 
υμών 
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ΟΚεφ.  γ. 

ΜΟΙΩΣ  αι  γυναΐ- 
κες , ύποτασσόμεναι 

1 τοΐς  ίδίοις  άνδράσιν , 
ΐνα  καί  ει  τινες  άπει- 
θούσι  τώ  λόγω,  δια 
τής  των  γυναικών 
§ αναστροφής  άνευ  λ<5- 
γου  II  s κερδηθήσων- 
ται , 

2 ’Εποπτεύσαντεςΐ  την 
εν  φόβω  αγνήν  ανα- 
στροφήν υγιών. 

3 r£lv  9 έστω  ονχ  5 
εξωθεν  tt εμπλοκής  τρι- 
χών. καί  περιθέσεως 
χρυσίων , 'η  ένδύσεως 
ti [ματιών  κόσμος  ’ 

4 Άλλ’  b κρυπτός  της 
καρδίας  Π άνθρωπος, 
εν  τώ  άφθαρτο ο ι3  του 
πραεος  και  **  ήσυχίου 
πνεύματος , δ 9 εστιν 
ενώπιον  τού  θεού  πο- 
λυτελές. 

5  Οντω  γάρ  ποτέ 
καί  αί  άγιαι  γυναΐ 
κες,  αί  ελπίζοσαι  §§  επί 
τον  θεόν , ι<2έκόσμουν 
εαυτάς.  υποτάσσομε- 
ναι  τοΐς  ίδίοις  άνδρα- 
σιν ' 

6  Ώς  Σάρρα  η υπήκο- 
σε  τώ  1 Αβραάμ,  κύριον 
αυτόν  καλύσα'  ής  εγε- 
νήθητε18  τέκνα . άγαθο- 
ποιοϋσαι.  και  μη  φοβν- 
μεναι  μηδεμίαν  19  πτό- 
ησιν. 

7  Οί  άνδρες  άμοίως, 
συνοικύντες  κατά  γνώ- 
σιν,  ώς  άσθενεστέρω 
*\σκενει  τώ  γυναικείω 
άπονέμυντες  τιμήν,  ώς 
και  * \ σνγκληρονόμοι 


A.D.  64. 


* ζώσης,·η. 

ε'στε. 
t ίγκόπτε- 
σθαι-ΊΊ.. 

Ro.  15.  22. 

2 Mat.  3.  10. 
5.30. 
Lu.  13.  7,  9. 
2 Co.  11.  12. 
2Mac.15.l4. 

4 £p.  4.  32. 
t ταπεινό- 

φρονες,-α 
§ΰποταγης·η 
κε  ρδηθή- 
σονται.-ϊ. 

5 Mat.  16.  26. 
IS.  15. 

6 άπ οδίδωμι. 

7 ch.2.  12. 

**  και  αγα- 
πών ήμέ- 

ρ ας  ΙδεΙν-η. 

8 εί'ίω. 

9 είμί- 

tf  έκ  πλο- 
κή ς-π. 

10  καλέω. 
ch.  2.  21. 

11  s.  πολυτε- 
λών. 

12  κοσμέω. 
tt  conj.  αν- 

θρώποις  s. 
κόσμος. 

13  s.  κόσμω. 

14  ΙΤΐ.2.  2. 

15  διώκω. 

16  κακόω. 

§§  είςθεόν,-ϊ 

17  ύπακούω. 
1111  ζηλωταΐ-h 

18  γίνομαι. 

19  Ργ.  3.  25. 

1 Mac. 3. 25. 

20  φοβέω. 

21  ταράσσω. 
*t  μέρει-n. 

*t  Χριστόν- 1 
*§σνγκληρ  ο- 

νόμοις. 
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χάριτος  *ζωής,  εις  το 
μη  t ^ έκκόπτεσθαι  τάς 
πρβςευχάς  υμών. 

8 Τό  δε  τέλος,  πάντες 
ομόφρονες , συμπαθείς, 
3φιλάδελφοι.  εύσπλαγ- 
χνοι.*  t ψιλόφρονες  * 

9 Μη  &άποδιδόντες  κα- 
κόν άντι  κακού,  ))  λοι- 
δορίαν άντι  λοιδορίας · 
τουναντίον  δέ,  εύλο- 
γδντες'  8 cci δότεςΐ  δτι 
εις  τούτο  10  εκλήθητε, 
"να  ευλογίαν  κληρονο - 
μήσητε. 

10  '0  γόρ  θέλων  ξ ωήν 
**  άγαπαν,  και  8 ιδεΐν 
ημέρας  άγαθάς,  παυσά- 
τω  την  γλώσσαν  αυτή 
από  κακού , καϊ  χείλη 
αυτού  τού  μη  λαλήσαί 
δόλον 

Π Έκκλινάτω  από 
κακού,  και  ποιησάτω 
αγαθόν  ’ ζητησάτω  ει- 
ρήνην, καί  ί6 διωξάτω 
αυτήν. 

12  "Οτι  οι  όφθαλμοί 
Κυρίου  επί  δικαίους , 
καί  ώτα  αυτού  εις  δέη- 
σιν  αυτών  ' πρόςωπον 
δε  Κυρίου  επί  ποιούν- 
τας  κακά. 

13  Καϊ  τίς  b 16  κακώ- 
σων  υμάς,  εάν  τού  άγα 
θού  1111  μιμηταί  18  γένη 
σθε ; 

14  ’Αλλ’  ει  καί  πά 
σχοιτε  διά  δικαιοσύ- 
νην. μακάριοι  * τον  δϊ 
φόβον  αυτών  μή  w φο- 
βηθήτε,  μηδε  ταρα 
χθήτε- 

15  Κύριον  δε  τον 
Η θεόν  αγιάσατε  εν 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ  ΠΕΤΡΟΥ,  A.  IV. 
ταΐς  καρδίαις  νμώι>.\  A.  Β.  64. 

* Ετοιμοι  δε  αεί  ττρόδ  | 

απολογίαν  παντί  τω  ] ι^\ 
αίτδντι  υμάς  λόγον  πε- 


ρϊ  της  εν  νμιν  έλπίδος , 
* μετά  πραΰτητυς  και 
φόβον  ' 

16  Συνείδησιν^  εχοντες 
άγαθήν  ’ ίνα  ϊν  ώ 1 κα- 
ταλαλώσιν  νμών  εως 
κακοπο  ιών. \καταισχυν- 
θώσιν  οί  έπηρεάζοντες 
νμών  την  αγαθήν  εν 
Χριστώ  άναστρόφην. 

17  Κρεΐττον  γαρ  άγα- 
θοποιονντας , εί  1 θέλει 
το  θέλημα  τον  θεού, 
πάσχειν , η κακοποι- 
ουντας ' 

18  "Ο τι  και  Χριστός 
απαζ  § περί  αμαρτιών 
II  ^επαθε,  δίκαιος  νπερ 
άδικων  'ίνα  ημάς  προς 
αγάγη  5 τω  θεώ,  θανα- 
τωθείς μεν  σαρκί , ζωο- 
ποιηθείς δε  ο τώ  I πνεύ- 

ματι  ',T.  f J % 

19  §§  Ei/  ω και  τοις  εν 
φυλακή  Illi  *t  πνενμασι 
πορενθείς  "’έκήρνξεν, 

20  * Απειθησασί  ποτέ, 
*1ίίτε  *§απα£  11  έξεδέ- 
χετο  η του  θεόν  μα- 
κροθνμία  εν  ί]μέραις 
Νώε,  κατασκευαζομέ- 
νης  κιβωτόν , εις  ην 
ολίγαι,  τοντ’  ε'στιν 
οκτώ , φυχαί^διεσώ- 
θησαν^δι  νδατος. 

21  Ιί'β  καί  ημάς  αν - 
τίτνπον  νυν  σώζει  βά- 
πτισμα , (ον  σαρκός 
άπόθεσις  μνπου , άλλα 
σννειδήσεως  άγαθης 
επερώτημα  εις  θεόν ) 


17  κρίνω. 
II  άνθοω- 
πον-η. 


δι  άνασ τάσεως  Ίησοϋ 
Χρίστον, 

22  "Ος  ι'εστιν  εν  δεξιά 
τον  θεόν,  πορενθείς  εις 
ουρανόν,  υποταγέντων 
αύτω  άγγέλων  καί  έζμ- 
σιών  καί  δυνάμεων. 

Κ εφ.  δ'. 

Χρίστου  δν  παθόν . 

το?3  ^ νπερ  ημών\  σαρ- 
κί, καί  υμείς  την  αυτήν 
έννοιαν  ^οπλίσασθε, 
ότι  δ 3παθών  ^ειΊ  σαρκί, 

4 πέπανται  αμαρτίας  * 

2 Ei’s  το  μηκέτι  άν· 
θρώπων  επιθυμίαις, 
άλλα  θεληματι  θεόν, 
τον  έπίλοιπον  εν  σαρ- 
:ί  βιώσαι  χρόνον. 

3 ’ Αρκετός  γαρ  ο!ημΐν\ 

**δ  6 παρεληλνθώς 

χρόνος  c τον  βίου  I τό 
U θέλημα  τών  εθνών 
κατεργάσασθαι,  %χ*πε- 
πορευμένονς  εν  άσελ- 
γείαις,  επιθυμίαις,  soi - 
νοφλνγίαις,  κώμοις, 
πότοις,  καί  10  άθεμί- 
τοις  είδωλολατρείαις  * 

4 Έν  ώ 12  ξενίζονται, 
μη  σνντρεχόντων  νμών 
εις  την  αυτήν  της  ασω- 
τίας  άνάχνσιν,  βλας- 
φημουντες . 

5 ΟΓ  44  άποδώσονσι 
λόγον  τω  ετοίμως 
εχοντι  κρΐναι  16  ζών· 
τας  καί  νεκρούς. 

6 Ei*s  τούτο  γαρ  καί 
νεκροις  ι*ενηγγελίσθη , 
ίνα  πκριθώσι  μεν  κατά 

\\άνθρυπονς  σαρκί, 
ζώσι  δε  κατά  θεόν 
πνενματι. 
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7 ΤΙάντων  δε  τό  τέλος 
ΐηγγικε.  3Σωφρονήσα- 
τε  ονν  καί  4 νήφατε  εις 
τάς  προςενχάς. 

8 Προ  πάντων  Si  την 
εις  εαυτούς  αγάπην  εκ- 
τενή6 εχοντες  ’ οτι  °ή\ 
άγάπη  * καλύφει  πλή- 
θος αμαρτιών. 

9 Φιλόξενοι 1 εις  άλ- 
λήλονς,  άνευ  t γογγυ- 
σμών. 

10  "Εκαστος  καθώς 
8 ελαβε  χάρισμα , εις 
εαυτούς  αυτό  διακο- 
νούντες,  ώς  καλοί  οικο- 
νόμοι * ποικίλης  χάρι- 
τος  θεόν. 

11  Ei'  τις  λάλε ΐ,  ώς 
λόγια  Θεόν'  ει  τις 
διακονεΐ,  ώς  εξ  ισχνός 
ής  10  χορηγεί  δ θεός  ' 
ί 'να  εν  ι τάσι  δοξάζηται 
h θεός^διά  Ιησού  Χρι- 
στούώ ιΐεστιν  ή δόξα 
και  το  κράτος  εις  τούς 
αιώνας  τών  αιώνων. 
Αμήν. 

12  Αγαπητοί , μη  ξενί- 
ζεσθε  τη  εν  νμΐν  πυρώ- 
σει™ προς  πειοασμον 
νμ'ν  γινόμενη , ώς  ξένα 
νμΐν  σνμβαίνοντος  ' 

13  Άλλα  *■*  καθό  κοι- 
νωνεΐτ.ε  τοΐς  τού  Χρι- 
στού παθήμασι,  χαίρε- 
τε. 'ίνα  καί  εν  τή  άπο- 
καλνφει  τής  δόξης  αυ- 
τού 14  χαρήτε  άγαλλι- 
ώμενοι. 

14  Et  όνειδ ίζεσθε  εν 
όνόματι  Χρις-ού , μακά- 
οιοι  * οτι  το  τής  §$  δό- 
ξης e καί  τό  I τού  θεού 
*tll νεύμα  εφ’  υμάς  ανα- 


παύεται' εκατά  μεν  αυ- 
τός βλαςφημεΐται,  κα- 
τά Si  υμάς  δοξάζεται. I 

13  Μή  γάρ  τις  υμών 
πασχέτω  ως  φονεύς , ή 
κλέπτης , ή κακοποιός, 
ή ώς  άλλοτριοεπίσκο- 
πος. 

16  Ei  Si  ωςΧρις-ιανός, 
μή  αίσχυ νέσθω,  δοξα- 
ζέτω  Si  τον  θεόν  εν 
τω  ίμέρει  τοντω. 

17  "Ort  δ καιρός  τού 
6 άρξασθαι  τό  κρΐμα 
άπο  τού  οϊκν  τού  θεού. 
Εί  δε  πρώτον  άφ:  ημών, 
τί  τό  τέλος  τών  άπει- 
θονντων  τω  τού  θεού 
ευαγγελία) ; 

18  Και  εί  b δίκαιος  μό- 
λις σώζεται,  ο άσεβής 
καί  αμαρτωλός  π5  φα- 
νεΐται ; 

19  "Ωςτε  καί  οι  πά- 
σχοντες  κατά  τό  θέλη- 
μα τδθεδ,βώς\  πις·ω 
κτίστη  ι^παρατιθέσθώ- 
σαν  τάς  φυχάς  § εαυ- 
τών έν  \\άγαθοποιΐα. 

Κ εφ.  ε. 

Πρεςβυτερους 

τούς  εν  νμΐν  παρακαλώ 
tt  δ σνμπρεσβύτερος  ϊζ 
μάρτνς  τών  τού  Χρι- 
στού παθημάτων,  δ καί 
τής  μελλονσης  άποκα- 
λνπτεσθαι  δόξης  κοί- 
νωνός, 

2 Τίοιμάνατε  το  εν 
νμΐν  ποίμνιον  e τον 
ίίθεου,Ι  ι^έπισκοπούν- 
τε?  μή  άναγκας-ώς.  άλλ 
εκυνσίως  · 1111  μηδε  αι 
σχροκερδώς,  άλλάπρο- 
θύμως  * 


3 Μηδ7  ως  i κατακυρι- 
ενοντες  *τών  3 κλήρων , 
άλλα  τύποι  γινόμενοι 
τον  ποιμνίου. 

4 Καί  φανερωθέντος 
τ δ άρχιποιμένυς , κομι- 
εΐσθε  τον  άμαράντινον 
της  δόξης  στέφανον. 

5 ' Ομοίως  5 νεώτεροι 
ί )ποτάγητε  πρεσβυτέ- 
ουις.  Τίάντες  δε  άλ 
λ ήλοις  d υποτάσσομε 
νοι, I την  ταπεινοφρο 
σύνην  §έ γκομβώσασθε 
δτι  δ θεό?  νπερηφά 
νοις  άντιτάσσεται.  τα- 
πεινοΐς  δε  10δίδωσι 
χάριν. 

6 Ύαπεινώθητε  ονν 
υπό  την  κραταιάν  χεΐ- 
ρα  του  Θεόν,  ϊνα  υμάς 
μ ύψωση  εν  καιρώ  ' || 

7 Πάσαν  την  μέριμναν 
υμών  11  επιβρίψαντες 
επ'  αυτόν , ότι  αυτω 
μέλει  περϊ  υμών. 

8 Ν ήψατε,  γρήγορή - 
σατε  ’ bori  I δ αντίδι- 
κος  υμών  διάβολος,  ως 
λέων  ωρυόμενος,  U πε- 
ριπατεΐ,  ζητών  §§  τίνα 
19  καταπίη. 

9 ' Ω άντίστητε  στε- 
ρεοί τη  πίστει , είδό- 
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τες*  τα  αυτά  τών  πα- 
θημάτων τη  εν  κόσμω 
υμών  άδελφότητι  επί- 
τελεΐσθαι. 

10  Ό δε  θεό$  πάσης 
χάριτος , δ καλέσας 
Ιήμας  εις  την  αιώνιον 
αντοϋ  δόξαν  εν  Χρι s"<5 
Ίησον,  ολίγον  4παθόν - 
τας,  αυτός  Α καταρτί- 
σαι  άυμάςβ  Χστηρίξαι , 
σθενώσαι,  θεμελιώ- 
σαι. 

1 1 Αυτω  d ή δόξα,  καί  1 
τό  κράτος  εις  τους  αι- 
ώνας τών  αιώνων. 
Αμήν. 

12  Δίά  Σιλυανον  ΰμΐν 
τον  πιςΌν  αδελφού,  ως 
11  λογίζομαι , δι ’ όλί- 
γων  ^έγραψα, 14  παρα- 
καλών  καί  ι*επιμαρτυ· 
ρών  ταντην  ι6ε7ναι 
αληθή  χάριν  rS  θεόν, 
εις  ήν  18  εστήκατε. 

13  ’Αστ τάζεται  υμάς 
ή™  εν  ttBa/^υλώνι  συν- 
έκλεκτή,  καί  Μάρκος  δ 
υιός  μου. 

14  ’Α σπάσασθε  άλλή- 
λονς  εν  φιλήματι  άγά- 
πης.  Ειρήνη  νμΐν  πάσι 
τοΐς  εν  Χριςπρ  c Ίησν.Ι 
b Αμήν.]  Ili! 


ΠΕΤΡΟΥ  ΤΟΥ  ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ  ΚΑΘΟΛΙΚΗ  ΔΕΥΤΕΡΑ. 


^ Κεφ.  α. 
^ΥΜΕΩΝ*  e Πέτρος, I 
δούλος  8 και  άπόστο- 
λος1  Ίησον  Χρίστον, 
το ΐς  Ισότιμον  ημΐν  λα- 
χονσι 3 πίστιν  εν  δι- 
καιοσύνη τον  * θεού 
ημών  και  σωτήρος  Ιη- 
σού Χρίστον  * 

2 Χάρις  νμΐν  και  ειρή- 
νη πληθννθείη  εν  έπι- 
γνώσει  «του  θεόν,  και I 
t Ίησον  τον  Κνρίον 
§ f ιμών . 

3 Ώς  πάντα  ημΐν 
της  6 θείας  δννάμεως 
αντον  τά  "'προς  ζωήν 
και  ενσεβειαν  113οείω- 
ρημίνης,  διά  της  επι- 
γνώσεως  τον  καλέσαν- 
τος  ημάς  **  διά  δόζης 
και 1 1 αρετές  * 

4 Δι’  ίί  ων  τά  μεγίς-α 
ημΐν  και  τίμια  επαγ- 
γέλματα 8 όεδώρηται, 
ιν α διά  τούτων  ι*γένη- 
σθε  θείας  κοινωνοι  φύ 
σεως , άποφνγόντες  της 
έν  κόσμω  [|||έί/  επιθνμία 
φθοράς.' 

5 *tKai  *+αντό  1Er«ro 
δέ  σπχδήν  πάσαν  11 παρ - 
ειςενέγκαντες επιχο- 
ρηγήσατε έν  τη  πίστει 
νμών  την  άρετην , έν  δέ 
τη  αρετή  την  γνώσιν, 


εις. 

1111  έπι  θνμίας 
al.  επιθυμί- 
ας και-η. 

*t  conj.  κατ'. 

*+  Vide  Αρρ. 

16  τττ αίω. 

17  πάρεις- 
φέρω.  [t. 

*§  μελλήσω 


I 6 Έν  δέ  τη  γνωσει 
\την  * έγκράτειαν,  εν  όε 
i τη  έγκρατεία  την  νπο- 
\ μονήν,  έν  δε  τΐ;  νπομο - 
\νη  την  ενσεβειαν , 

7 Έν  δέ  τΐ]  ενσεβεία 
την  4 φιλαδελφίαν,  έν 
|όέ  τη  φιλαδελφία  την 
άγάπην. 

8 Ταυτα  γάρ  νμΐν  νπ- 
άρχοντα.  και  πλεονά- 
ζυντα,  ονκ  άργονς  ονδέ 
} άκάρπονς  β καθίς-ησιν 
εις  την  τον  Κνρίον 
ημών  Ίησον  Χριστού 
έπίγνωσιν. 

9ΤΩ  γάρ  μη  *πάρεστι 
ταντα , τνώλός  10  εστι, 
μνωπάζων , λήθην  ι2λα· 
βών  τον  καθαρισμόν 
τών  πάλαι  αντδ  αμαρ- 
τιών.^ 

10  Διό  μάλλον , αδελ- 
φοί, σπονδάσατε  §§  βε- 
βαίαν  νμών  τήν  κλή- 
σιν  και  έκλογήν  ποιεΐ- 
σθαι  ’ ταντα  γάρ  ποι- 
ονντες  ον  μή  ι6πταί - 
σητε  ποτέ. 

1 1 Οντω  γάρ  πλκσίως 
έπιχορηγηθήσεται  ν- 
μΐν ή ειςοδος  εις  τήν 
αιώνιον  βασιλείαν  τ δ 
Κνρίον  ημών  και  σω- 
τήρος Ίησον  Χρίστον . 

12  Διό  »κ  *§  αμελήσω 
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νμαςαει  υπομίμνησκε ιν 
περί  τούτων , καίπερ 
είδότας , και  ι εστηριγ- 
μένους  εν  τη  3παρόση 
άληθεία. 

13  Αίκαιον  δε  ήγδμαι, 
εφ’  δσον  είμι  εν  τού- 
Tcp  τώ  6σκηνώματι , δι- 
εγείρει υμάς  εν  υπο- 
μνήσει  ’ 

14  EtJa)?  δτι  6 ταχινή 
ι έστιν  η 6ά: τόθεσις  τού 
ί σκηνώματος  μου,  κα- 
θώς και  b Κύριος  ημών 
Ιησούς  Χριστός  3 έδή- 
λωσέ  μοι. 

15  II  Σπουδάσω  δε  και 
εκάστοτε  εχειν ^ υμάς 
μετά  την  εμήν  έξοδον, 
την  τούτων  μνήμην 
ποιεΐσθαι. 

16  Ού  γάρ  ιΐσεσοφι- 

σμενοις  μύθοις  εξακο- 
λονθήσαντες  ι*εγνωρί r 
σαμεν  ύμιν  την  ry  Κυ- 
ρίυ  ημών  Ιησού  Χρις-5 
δύναμιν  παρουσίαν , 

άλλ’  ί!>έπόπται  16  γένη- 
θέντες  τής  εκείνου  με- 
γαλειότητας. 

17  Ααβών1-1  γάρ ί! 
παρά  θεού  πατρός  τι 
μήν  και  δόξαν,  φωνής 
ένεχθείσης αύτω  τοι- 
άςδε  υπό  τής  μεγαλο- 
πρεπούς δόξης  ’ Ουτός 
ιέστιν  b υιός  μου  ο 
άγαπητ.ός,  εις  δν  εγώ 
ευδόκησα. 

18  Και  ταύτην  την  φω- 
νήν ημείς  20  ήκούσαμεν, 
εξ  ουρανού  31  ένεχθεΐ- 
σαν,  συν  αντω  ' όντες 
εν  τώ  δρει  τω  ΐχάγίω. 

19  Και  εχομεν  βεβαι- 


Α.  D.  65. 


tt  con.  εΐς-f. 

21  φέρω.  [α. 
XX  άγίφ,  καί- 

22  Mat.  25.  5. 
Ps.  121 . 3. 
Eccl.  22.  8. 


ότερον  τόν  προφητι 
κόν  λόγον,  ω καλώς 
ποιείτε  πρυ'ςέχοντες, 
ως  λύχνο)  φαίνοντι  εν 
* αυχμηρω  τόπω,  εως 
3ού  ήμερα  διαυγάση,  χ 
t φωςφόρος  4 άνατεί- 
λη  εν  ταΐς  καρδίαις 
υμών. 

20  Τούτο  πρώτον  γι- 
νώσκοντες,  δτι  πάσα. 
§ προφητεία  γραφής, 
β ιδίας  επιλύσεως  ον 
γίνεται. 

21  Οΰ  γάρ  Θελήματι 
άνθρωπο  31  ήνέχθη  πο- 
τέ προφητεία,  άλλ * 
υπό  ΤΙνεύματος  άγιον 
φερόμενοι  10  ελάλησαν 

• b οι  I e άγιοι  1 θεού  άν- 
θρωποι. 

Κ εφ.  β'. 

£,  ΓΕΝΟΝΤΟ·»  SI  * 
13  φενδοπροφήται  εν 
τώ  λαω,  ως  και  εν  υμΐι 
ι εσονται  φευδοδιδά- 
σκαλοι,  οϊτινες  ι*παρ - 
ειςάξουσιν  αιρέσεις 
άπωλείας,  £ τόν  18άγο· 
ράσαντα  αυτούς  δεσπό- 
την άρνούμενοι,  επά- 
γοντες εαυτοΐς  ταχι - 
νήν  άπώλειαν. 

2 Και  πολλοί  εξακο - 
λοθήσοσιν  αυτών  ταΐς 
**  άπωλείαις , δι ’ ους 
ή δδός  τής  άληθείας 
βλαςφημηθήσεται. 

3 Και  εν  πλεονεξία 
πλας-οΐς  λόγοις  Χίυμάς 
εμπορεύσονται r oif  τό 
κρΐμα  έκπαλαι  ονκ  άρ- 
γεΐ,  καί  ή άπώλεια 
αυτών  ον  32  νυστάξει. 
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4 Εί  γάρ  I Θεός  αγ- 
γέλων ιάμαρτησάντων 
Λκ  3 εφείσατο , αλλά 
οειραΐς  4 ζόφου  ταρτα- 
ρώσας , *παρέδωκεν  εις 
κρίσιν  * 7 τετηρημέ- 
νονς  ‘ 

5 Και  άρχαίον  κό- 
σμου ούκ  3 εφείσατο , 
άλλ’  όγδοον  Νώε  δι- 
καιοσύνης κήρνκα  8 έ- 
φύλαξε , κατακλυσμόν 
κόσμω  ασεβών  9 έττά- 
£«?· 

6 Καί  πόλεις  Σοδόμων 
και  Γόμορρας  ΐ'τεφρώ 
σας  « κατας’ροφή\  κατ- 
έκρινεν ,*2  υπόδειγμα 
μελλόντων  άσεβε ΐν  τε- 
θεικώς  ' 13 

7 Και  δίκαιον  Αώτ, 
ι*  καταπονούμενου  υπό 
της  τίρν  άθέσμων  έν 
is  ασελγεία  άναστρο- 
φης,  17  έρρύσατο  ■ 

8 (Βλέμματι  γαρ  κα'ι 
άκοή  ο δίκαιος  έγκατ- 
οικών  έν  αύτοις , ημέ- 
ραν έξ  ημέρας  φυχήν 
δικαίαν άνόμοις  εργυΐς 
19  έβασάνιζεν ) 

9 0?άε20  Κύριος  ευ- 
σεβείς εκ  πειρασμού 
ρύεσθαι , αδίκους  δε 
εις  ημέραν  κρίσεως 
κολαζομένους  τηρεϊν  ' \ 

10  Μάλιστα  δε  τους 

όπίσω  σαρκός  εν  επι- 
θυμία μιασμπ  πορευο- 
μένος , 25 κυριότητας 

καταφρονονντας ’ τολ- 
μηται , 27  αΰθάίει?,  άό- 

οΰ  ζ'τρέμοσι  βλας  \ 
φημονντες ' 

11  "Οπου  άγγελοι,  | 


ΐσχύϊ  και  δυνάμει  μεί - 
ζονες  *όντες,  ον  φέρον - 
σι  κατ  t αυτών  c παρά 
Κ υρίω  I βλάςφημον 

κρίσιν. 

12  Ο ντοι  δε,  ως  άλογα 
ζώα  }£φυσικάά  β γε· 
γεννημένα  εις  _ άλωσιν 
τζ  φθοράν , έν  οίς  άγνο- 
ουσι  ^ βλαςφημονντες , 
έν  τη  φθορά  αυτών 
καταφθαρήσοντ  αι, 

13  Κομιουμενοι  10  μι- 
σθόν αδικίας , ηδονήν 
ηγούμενοι  την  έν  ημέ- 
ρα J τρυφήν , σπίλοι 
χ,  μώμοι , έντρνφώντες 
έν  ταΐς  II  άπάταις  αυ- 
τών, συν  ευωχούμενοι 
ύμΐν, 

14  ’Ο φθαλμος  εχοντες 
μεστούς  **μοιχαλίδος, 
και  tt  άκαταπαύστονς 
αμαρτίας  ’ δελεάζον- 
τες  φυχάς  16  άστηρί- 
κτους , καρδίαν  ίί78  γε- 
γυμνασμένην  §ξπλεονε - 
ξίαις  εχοντες,  κατάρας 
τέκνα  ’ 

15  Καταλιπόντες  21 
brrjvl  εΰθεΐαν  όδόν,  22έ- 
πλανήθησαν.  έξακολου- 
θήσαντες  τη  όδω  τον 
Βαλαάμ23  τον  ΙΙΙΐΒοσορ, 
δς  μισθόν  άδικίας  21ρ- 
γάπησεν 

16  "Γλεγξιν  δέ  26  ε- 
σχεν  ιδίας  παρανομίας * 
ύποζύγιον  28  άφωνον, 
έν  άνθρωπον  φωνή 
Μφθεγξάμενον,  30  έκώ- 
λυσε  την  τού  προφή- 
του παραφρονίαν. 

17  Ο ύτοί  2εισι  πηγαι 
άννδροι , *·ϊνεφέλαι  υπό 
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λαίλαπος  έλα υνόμεναι, 
οίς  b 1 ζόφος  τού  σκό- 
τους οείς  αιώνα  I 3 Γε. 
τηρηται. 

18  'Υπέρογκα*  γάρ 
ματαιότητας  φθεγγό- 
μενοι  δελεάζουσιν  εν 
επιθυμίαις,  * σαρκός, 
άσελγείαις , τούς  } ' όν- 
τως II άποφυγόντας  τύς 
έν  πλάνη  άναστρεφο- 
μένους  ’ 

19  Ελευθερίαν  αΰτοΐς 
έπ αγγελλόμενοι,  αυτοί 
δούλοι  υπάρχοντες  της 
φθοράς  ' ώ γάρ  τις  ητ- 
τηται,1 1 τούτω  καί  δε- 
δούλωται.ι* 

20  tt  Et  γάρ  άποφυ- 
γόντες  τά  μιάσματα 
του  κόσμου  έν  έπιγνώ- 
σει  του  Κυρίου  καί  σω- 
τηρος  Ίησου  Χριστού , 
τούτοις  δε  πάλιν  14  έμ- 
πλακέντες  1ιηττώνται, 
16 γέγονεν  αΰτοΐς  τά 
έσχατα  χείρονα  των 
πρώτων. 

21  Κρεΐττον  γάρ  π ην 
αΰτοΐς  μη  ι*έπεγνωκέ- 
ναι  την  όδόν  της  δικαι- 
οσύνης, 1η  έπιγνούσιν 
w έπιστρέφαι  εκ  της 
13 παραδοθείσης  αΰτοΐς 
αγίας  εντολής. 

22  Συμβέβηκε™  δέ  αΰ- 

τοΐς το  της  αληθούς 
παροιμίας ’ 21  Κΰων 

22  έπιστρέφας  επί  τό 
ίδιον  έξέραμα  ’ , καί  ’ 
ΓΥ?  λουσαμένη , εις  κύ- 
λισμα βορβόρου. 

Κ εφ.  γ. 

I ΑΥΤΉΝ  ηδη,  άγα- 
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A.  D.  65. 


πητοί,  δευτέραν  ΰμΐν 
γράφω  επιστολήν,  εν 
αίς  2 διεγείρω  ΰμών  εν 
υπομνήσει  την  * ειλι- 
κρινή διάνοιαν  ’ 

2 Μνησθηναιβ  τών 

9 προειρημένων  βημά- 
των υπό  τών  αγίων 
προφητών , οζ  της  t τών 
άποστόλων  § ημών  εν- 
τολής, τού  κυρίου  καί 
σωτηρος  ’ 

3 Τούτο  πρώτον  γινώ· 
σκοντες,  ότι  9 έλεύσον- 
ται  έπ’  εσχάτου  τών 
ημερών  **10έμπαΐκται , 
κατά  τάς  ιδίας  αυτών 
επιθυμίας  πορευόμε- 
νοι  ' 

4 Και  λέγοντες  * Που 
1 έστιν  η επαγγελία 

της  παρουσίας  αύτού 
άφ’  ης  ι^γάρ  οι  πατέρες 
16εκοιμήθησαν , πάντα 
ούτω  διαμένει  18  άπ 1 
άρχης  κτίσεως. 

5 Λανθάνει  γάρ  αΰτυς 
τδτο  θέλοντας,  ότι  οΰ- 
ρανοί  11  ησαν  20  έκπα- 
λαι, καί  γη  έξ  ύδατος 
3$  δι ’ ύδατος  21 συνες~ώ - 
σα,  τω  τδ^βεού  λόγω’ 

6 Δι’  +1  ών  ό τότε  κό- 
σμος νδατι  κατακλυ- 
σθείς  24ατ τώλετο. 

7 0 1 δέ  νύν  οΰρανοϊ 
καί  η γη  §§  αΰτού  λ<ί· 
γω  26  τεθησανρισμέ- 
νόι  ΙΙΙΙεισι,11  πυρί  τη- 
ρούμενοι εις  ημέραν 
κρίσεως  καί  απώλειας 
τών  ασεβών  άνθρώ- 
πων. 

8 *t"Ev  δέ  τούτο  μη 
λανθανέτω  υμάς,  άγα - 
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a.  d.  e 


πητοί,  >■  ο τι  μία  ήμερα 
καρά  Κυρίω  ως  χίλια 
ετι 7,  και  χίλια  ετη  ως 
ήμερα  μία. 

9 Ού  βραδύνει  b Κύ- 
ριος τής  επαγγελίας , 

'ως  τινες  βραδύτητα 
2 ηγούνται)  αλλά  μα- 
κροθυμεί t εις  ημάς,  μ/? 
βυνλόμενός  ί πι-ας  4 ά- 
πολεσθαι , άλλα  πάσ- 
τας εις  μετάνοιαν  ®χω 
ρήσαι. 

1θ"Η£ει6  ίέ  ή ήμερα 
Κυρίου  ως  κλέπτης  Λεν 
νυκτίδ  εν  ή οι  ουρανοί 
ροιζηδόν  " παρελεύσον- 
ται , στοιχεία  δε  9 καυ- 
σούμενα  14  λυθήσον- 
ται , και  j-f/  και  τά  έν 
αυτί?  ερ^α  § 11  κατακα- 
ήσεται. 

11  Τετων  ουί/  πάντων 
λυόμενων,  ποταπύς  δει 
νπάρχειν  **ύμάς  εν 
άγίαις  άναστροφαΐς  ^ 
εύσεβείαις  * 

12  Προςάοκώντας  καί 
στενάοι/τας  rpv  παρου- \}ΐ  τήκομαι, 
σίαν  τής  του  tt  θεου| 1 
ημέρας,  δι  ήν  ούρα-  Ga’.  2.'ΐ3.' 
ι /οί  πυρούμενοι  14λυθή- 
σονται στοιχεία  καν- 
σόμενα9  itlS  τήκεται: 

13  Καινούς  <5ε  ουρανός 
καί  γήν  καινήν  §§κατά 
γο  επάγγελμα  αυτού 
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1 Ps.  90.  4. 

* αμωμοι-ί. 

2 ήγέομαι , 
ch.  1.  13. 

2.  13. 

2 Co . 9.  5. 

3 ευρίσκω. 

t di’  νμάς,-h. 
alii  είς 
ύμας,-ί. 

J τινα-n. 

4 άπολλύω. 

5 χωράω. 

6 ήκω.  [μαι. 

7 παρέρχο- 

8 δίδωμι. 

9 καυσόω. 

10  γράφω. 

§ άφανισθή- 
σεται.  alii 
εΰρεθήσε- 
7 αι.-η. 
κατακαίω. 

11  Οί?'*· 

12  rh.  2.  14. 

13  2 Sa.  22.27. 
ίιμάς  ; 

Εν -ή. 

tt  κνρίου·η. 

14  λύω. 

!ί  τακήσε- 


17  έκπίπτω. 
§§  καί  τά 

iTayyA- 

ματα-η. 

18  είμί. 

II II  Vide  Αρρ. 


7τροςίοκώμεν,  εν  οίς  δι- 
καιοσύνη κατοικεί. 

14  Δίό.  αγαπητοί,  ταυ- 
τα  πρυςδοκώντες,  σπα- 
δάσατε  άσπιλοι  καί 
*άμώμητοι  αύτω  *εύρε· 
Θήναι  εν  ειρήνη  · 
ΐ5^Καί  την  του  Κυρίο 
ημών  μακροθυμίαν,  σω- 
τηρίαν  νήγεΐσθε'  καθ- 
ώς ^ b αγαπητός  ημών 
αδελφός  Παύλος  κατά 
την  αύτω  *δοθεΐσαν  σο- 
φίαν ]°εγραφεν  νμΐν 

16  'Ω,ς  καί  εν  πάσαις 
e ταΐς  ι επις-ολαΐς.  λά- 
λων εν  αύταΐς  περί  τΰ- 
των,  εν  ΙΙοις  18  ε~ι  δυς- 
νόητά  τινα , α οι  άμα- 
θεΐς  καί  12 αστήρικτοι 

\ ς-ρεβλουσιν , ως  καί 
τάς  λοιπας , γραφάς, 
προς  την  ιδίαν  αυτών 
απώλειαν. 

17  Ύμεΐς  ουν,  αγαπη- 
τοί. προγινώσκοντες , 
φυλάσσεσθε  ϊνα  μη  τη 
τών  άθεσμων  πλάνη 
ι*συναπαχθεντες  11  έκ· 
πεσητε  τού  ίδιου  στη- 
ριγμον. 

18  Αυξάνετε  δε  εν  χά- 
ριπ  καί  γνώσειτδ  Κυ- 
ρία ημών  καί  σωτήρος 
Ιησού  Χρις-δ.  Αύτω  ή 
δόξα  καί  νϋν  t εις  ημέ- 
ραν αιών  ο ς.  <*Άμρν.1!Ι1ί 


ΙΩΑΝΝΟΥ  ΤΟΥ  ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ  ΚΑΘΟΛΙΚΗ  ΠΡΩΤΗ. 


Ο 


Κεφ.  α. 

„ ΗΝ  ι άπ  άρχης , 
5 ^ άκηκόαμεν,  δ 3 1ω- 
ρόκαμεν  τοΐς  όφθαλ- 
μοΐς  ημών,  δ 4 εθεασό- 
μεθα , και  αι  χεΐρες 
:)μών  6 εφηλάφησαν 
περί  τον  λόγου  της 
ζωής- 

λ (Και  η ζωη  6εφανε- 
ρώθη'  κα'ι3εωράκαμεν. 
κα'ι  μαρτυρονμεν,  κα'ι 
άπαγγελλομεν  νμΐν 
την  ζωϊιν  την  αιώνιον, 
ητις  1 ην  προς  τον  πα- 
τέρα, και  6 εφανερώθη 
t ημΐν) 

3 *Ό  3 εωράκαμεν  καϊ 
ο άκηκόαμεν,  άπαγγελ- 
λομεν ^ νμΐν,  Ινα  και 
νμεΐς  κοινωνίαν  1 εχη- 
τε  μεθ’  ημών  κα'ι  η 
s κοινωνία  δε  η ημετερα 
μετά  τον  πατρός  κα'ι 
μετά  του  νιον  αυτόν 
‘Ιησού  Χρίστου. 

4 Και  ταντα  γράφο- 
μεν  \\νμΐν,  ι να  η χαρα 
**ημών  ιη  1 ^πεπληρω- 
μένη. 

5 Και  αντη  1 εστ'ιν  η 
ft 43 επαγγελία  ην  ' 2άκη - 
κόαμεν  απ’  αυτόν , καϊ 
άναγγέλλομεν  νμΐν, 
δτι  b θεός  φώς  1 εσπ, 
κα»  σκοτία  εν  αντω  ονκ 
ι'έστιν  ονδεμια. 


6 Έάι/  έιπωμεν  δτι 
κοινωνίαν  εχομεν  μετ' 
αντον,  και  εν  τω  σκό- 
τει  περιπατώ^ μεν,  φευ 
δόμεθα.  και  ονποιονμεν 
την  άλήθειαν. 

7 Έάι/  δε  εν  τω  φωτι 
περιπατώμεν . ως  αυτός 
1εστιν  εν  τω  φωτι,  κοι- 
ι >ωνίαν  εχομεν  μετ'  άλ- 
ληλων*  κα'ι  τό  aijxa 
Ίησδ  Χρις~ού  του  νιοϋ 
αντον  t καθαρίζει  δμας 
ατό  πόσης  αμαρτίας. 

8 Έάι/  ε'ΐπωμεν  δτι 
αμαρτίαν  ονκ  εχομεν , 
εαυτούς  πλανώμεν , και 
η άληθεια  ονκ  ιεστιν 
εν  ημΐν. 

9 Έάι/  δμολογώμεν 
τας  αμαρτίας  ημών,  πι- 
στός ιεστι  κα'ι  δίκαιος , 
"να  8 άφ\ ) ημΐν  τΐχς 
αμαρτίας.  ^ 10καθαρί· 
ση  τιμάς  από  πόσης  άδι- 
κίας. 

10  Έάι/  ίΐτιωμεν  δτι 
ο:χ  11  ήμαρτήκαμεν 
φεντην  πυιδμεν  αυτόν, 
και  b λόγος  αντον  ονκ 

I εστιν  εν  ημΐν. 

Κεφ.  β\ 

ΤεΚΝΙΛ»4  μον.  ταν- 
τα γράφω  νμΐν,  ι να  μη 

II  άμάρτητε  ' κα'ι  εάν 
τις  41  αμόρτη,  15  παρά· 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ  ΙΩΑΝΝΟΥ.  Λ.  II. 


κλητόν  εχομεν  προς 
τον  πατέρα , Ίησυϋν 
Χριστόν  δίκαιον. 

2 Και  αϊτός  » ίλασμός 
3έστι  περ'ι  των  αμαρ- 
τιών ημών  ’ ον  περ'ι 
τών  ημετέρων  δε  μό- 
νον, άλλα  και  περί  όλο 
τον  κόσμον. 

3 Και  εν  τοντω  γι- 
νώσκομεν  ότι  4 έγνώ- 
καμεν  αυτόν , εαν  τας 
έντυλάς  αυτοί ) τηρώ- 
μεν. 

4 'Ο  Χέγων , 4 εγνωκα 
αυτόν,  κα'ι  τάς  έντολάς 
αυτόν  μη  τηρών,  ψευ- 
στης  3 εστι , και  εν 
τοντω  ή άλήθεια  ονκ 
*εστιν. 

5 'Oj  δ'  αν  τηρη 
αυτόν  τόν  Χόγον,  άλη 
ϋώς  εν  τοντω  η αγά- 
πη του  θεόν  1 τετε 
Χείωται.  Έι/  τοντω 
γινώσκομεν  ότι  εν  αν- 
τίο *έσμεν. 

6 'Ο  λέγων  εν  αντω 
9μένειν,  οφείλει,  καθώς 
εκείνος  ί0περιεπάτησε, 
κα'ι  αυτός  e όντως  1 πε- 
ριπατεΐν. 

7 § Ά δελφοϊ,  ουκ  εν- 
τολήν καινήν  γράφω 
νμΐν,  άλλ ’ εντολήν  πα- 
λαιόν, ην  είχετε  απ’ 
άρχης.,  'Η  εντολή  η 
παλαιά  3 έστιν  b λόγος 
όν  ί3ήκονσατε  c απ'  άρ- 

8 ΙΤαλιν  εντολήν  και- 
νήν γράφω  \\υμΐν,  ό 3έ- 
στιν  αληθές  εν  αντω, 
και  εν  **νμΐν'  ότι  η 
σκοτία  ffi 6 παράγεται, 


A.D.  68. 

1 ch.  4.  10. 
Nu.  5.  8. 

2 εϊμί. 

3 Alat.  16.  23. 

4 γινώσκω. 

5 είδω. 

6 τυφλόω. 

7 τελειόω , 
ch.  4.  17. 


He.  2.  10. 

δ.  9. 
Ja.  2.  22. 

8 άφίημ ι. 

* παιδία-η. 
t conj.  αύτόν 
al.  τό. 

9 ver.  10,  28. 
ch.  3.  15. 

4.  12.  15. 
Jno.  6.  56. 

14.  16. 

15.  4-7. 
2 Jno.  2. 

10  περιπα- 
τέω. 

11  νικάω. 

t εγραψα-i. 

§ Άγαπψ 

12  ver.  18. 
Mat.  18.  2. 
Jno.  21.5. 

13  άκούω. 

.14  γράφω. 

15  ch.  3.  12. 

5.  19. 
Mat.  6.  13. 

II  νμΐν  · ό 
έστιν-η. 

**  ήμΐν-i. 

+t  παραγίνε- 
ται,-η. 

16  παράγω, 
ver.  17. 

Mat.  9.9,27. 

20.  30. 
Mar.2.  14. 

1 Co.  7.31. 

17  s.  πράγ- 
ματα. 


και  τό  φώς  το  αληθι- 
νόν ηδη  φαίνει. 

9 Ό λίγων  εν  τω  φω- 
τι  Ηίναι,  καί  τόν  άδελ- 
φόν  αυτόν  μισών , εν 
τη  σκοτία  3 εστιν  εως 

άρτι. 

10  Ό άγαπών  τον 
άδελφόν  αυτόν,  εν  τφ 
φωτι  μένει,  καί  3 σκάν- 
όαλον  έν  αντω  ονκ 
3 εστιν. 

ιι  Ό δέ  j/ισών  τόν 
άδελφόν ^ αυτόν , ει  τη 
σκοτία  3έσπ,  καί  εν  τη 
σκοτία ^περιπατεΐ,  καί 
ουκ  5 όί δε  που  υπάγει, 
ότι  η σκοτία  6έτνφλω- 
σε  τονς  οφθαλμούς  αν- 
τον. 

12  Γράφω  νμιν,  * τε· 
κνία,  ότι  8 άφέωνται 
νμΐν  αί  άμαρτίαι  διά 
τό  όνομα  αυτόν. 

13  Γράφω  νμΐν,  πατέ- 
ρες, ότι  4 έγνώκατε 
t τόν  άπ’  άρχης.  Γρά- 
φω νμΐν,  νεανίσκοι,  ότι 
1 1νενικήκατε  τόν  πονη- 
ρόν. ΐΓράφω  νμΐν,παι- 
άία,*3  ότι  4 έγνώκατε 
τόν  πατέρα. 

14  evE γραψα1*  νμΐν, 
πατέρες,  ότι  4 έγνώκα- 
τε  τόν  άπ'  άρχης.  1 
^'Έγραψα  νμΐν,  νεα- 
νίσκοι, ότι  ισχυροί  3ε- 
στε,  καί  ο λόγος  τον 
θεού  έν  νμΐν  μενει,  καί 
ιι  νενικηκατε  τόν  ι* πο- 
νηρόν. 

15  Μη  άγαπάτε  τόν 
κόσμον , μηδέ  τα  πέν  τω 
κόσμο)  · εάν  τις  άγαπα 
τόν  κόσμον,  ονκ  3 εστιν 
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ  ΠΙΑΝΝΟΤ.  Α.  Π. 


ή άγάπη  του  *πατρδς 
έν  αιτώ. 

16  "Ο τι  παν  τδ  εν  τώ 
κόσμω , η επιθυμία  της 
σαοκος,  καί  η επιθυμία 
των  οφθαλμών , καί  η 
*άλ αζονεία  του  ‘λ  βίου, 
ονκ  3 εστιν  έκ  του  πα- 
τρός,  άλλ’  εκ  του  κό- 
σμου 3 έστί. 

17  Καί  δ κόσμος 
6 παράγεται,  καί  η επι- 
θυμία d αντον'  I δ όέ 
ποιων  τό  θέλημα  τον 
θεού , μένει  εις  τον  αι- 
ώνα. 

18  Παιόία,  έσχατη 
ώρα  3έστί'  καί  καθώς 
4 ήκονσατε  e ότι I δ 9άν- 
τίχριστος  ερχεται,  οζ 
νυν  άντίχριστοι  πολ- 
λοί t γεγόνασιν  * όθεν 
γινώσκομεν  ότι  έσχάτη 
ώρα  3 έστίν. 

19  Έ|  ημών  9 έξήλ- 
θον,  άλλ’  ονκ  3 η σαν  έξ 
ημών  εί  γάρ  3 η σαν  έξ 
ημών,  11  μεμενηκεισαν 
άν  μεθ’  ημών ' άλλ’ 
ΐνα  12 φανερωθώσιν  ότι 
ονκ  3είσί  πάντ'ες  έξ 
ημών. 

20  Καϊ  υμείς  13  χρί- 
σμα έχετε  άπδ  1Βτοϋ 
αγίου , καί  16  οϊδατε 
πάντα. 

21  Ονκ  ^έγραψα  νμΐν 
ότι  ονκ  16  ο’ίδατε  την 
άλήθειαν,  άλλ’  ότι  οϊ- 
δατε  16  αυτήν,  καί  ότι 
παν  ψευδός  έκ  της  άλη- 
θείας  ονκ  3 έστι. 

22  Ύίς  3 εστιν  δ ψευ- 
δής, εί  μ η δ άρνόμενος 
οτΐ  Ίησδς  ονκ  3 έ'ς-ιν  δ 


A.  D.  68. 

* θεοϋ·η. 

1 Ja.4.  16. 

2 ch.  3.  17. 
Mar.  12.  44. 
Lu.  8.  14. 

15.12,30. 

21.4. 

1 Ti.2.  2. 

2 Ti.  2.4. 

1 Pe.  4.  3. 

3 είμί. 

t ό όμολογών 
τον  vlov,  χ 
τον  πατέρα 
εχει.-m. 

4 ακούω. 

5 παράγω, 
ver.  8. 

1 Co.  7.31. 

6 ver.  22. 
ch.  4.  3. 

2 Jno.  7. 

7 γίνομαι. 

8 έπαγγέλλω. 

9 έξέρχομαι. 

■* χάρισμα  al. 

πνενμα-n. 

10  λαμβάνω. 

11  μένω. 
ver.  6,  28. 
ch.  3.  15. 
Jno.  14.  16. 

15.  4-7. 

12  φανερόω. 

§ i μας  άλ- 
λος· τό-Π. 

II  αύτον-ϊ. 

13  ver.  27. 

:.  29.  7. 

30.  25. 

14  διδάσκω. 

15  Mar.  1. 24. 
Ac.  3.  14. 
Re.  3.  7. 

16  εΐ'δω. 

' φενδος, 
Kal-n. 

17  γράφω. 
tt  μένετε-n. 
1J  έάν  α. 

§§ ιδητε -π. 


512 


Χριστός ; ουτός  Ις-ιν 
δ άντίχριστος,  δ άρνυ- 
μενος  τον  πατέρα  καί 
τον  υιόν. 

23  Παί  δ άρνονμενος 
τον  υιόν,  ονδε  τον  πα- 
τέρα έχει. i 

24  Ύμεΐς  covv  1 8 
4 ήκονσατε  άπ’  άρχης , 
έν  νμΐν  μενέτω ’ εάν  εν 
νμΐν  11  μείνρ  δ άπ’  άρ- 

4 ήκονσατε,  καί 
υμείς  έν  τώ  νίω  καί  έν 
τώ  πατρί  μενεΐτε- 

25  Και  αντη  3 έστίν 
η έπαγγελία,  ήν  μν· 
τδς  3 επηγγείλατο  ή- 
μΐν,  την  ζωήν  την  αι- 
ώνιον. 

26  Ταντα  i’  έγραψα 
νμΐν  περί  των  πλα- 
νώντων  υμάς. 

27  Και  νμεΐς  το  i χρί- 
σμα δ 10έλάβετε  άπ ’ 
αντον,  έν  νμΐν  μ,ένει , 
καί  ον  χρείαν  έχετε 
ϊνα  τις  διδάσκτ)  § υ- 
μάς ' άλλ’  e ώς  ι τό  αυ- 
τό ί!  χρίσμα  διδάσκει 
υμάς  περί  πάντα>ν,  καί 
αληθές  3 εστι.  καί  ονκ 
3 έστι  **  ψευδός  ' καί 
καθώς  14  έόίδαξεν  υ- 
μάς, tt  μενεΐτε  έν  αν- 
τώ. 

28  Και  νυν.  τεκνία,ιχέ- 
νετε  έν  αντφ> ' ινα 
Κόταν  ι2  φανερωθτ}, 
έχωμεν  παρρησίαν,  καί 
μη  αίσχννθωμεν  άπ ' 
αντον,  εν  τρ  παρουσία 
αντον. 

29  Έάν  '[είδήτε16  ότι 
δίκαιός  3έστι , γινώσκε- 
τε  ότι  πάς  δ ποιών  την 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ  liiANNOY,  A.  III. 


δικαιοσύνην,  έξ  αυτού 

I γιγέννηται. 

Τ Κ εφ.  >' 
ΑΔΕΤΕ3  ποταπην 4 
αγάπην  s δέδωκεν  ημΐν 
δ πατήρ,  ι να  1 τέκνα 
θεού  9κληθώμεν.*  Αιά 
τούτο  δ κόσμος  ον  γι- 
νώσκει  ημάς , ότι  ούκ 
9 εγνω  αυτόν. 

2 Αγαπητοί , νυν  τέ- 

κνα  θεού  11  έσμεν,  και 
ον πω  12  έφανερώθη  τί 
n έσόμεθα  ' 3 οϊδαμεν 

cjfl  ότι  εάν  φανερω - 
θρ,»2  όμοιοι  αΰτώ  έσό- 
μεθα'11 ότι  ι3  όφόμεθα 
αυτόν  καθώς  11έστι. 

3 Και  πα£  δ εχων  την 
ελπίδα  ταύτην  έπ  αύ· 
τώ,άγνίζει  εαυτόν, καθ- 
ώς εκείνος  αγνός  ι1έ~ι. 

4 Πα?  δ 15  ττοιών  την 
αμαρτίαν,  3$  την  ανομί- 
αν ττοιεΐ'  3$  η αμαρτία 

II  έστ'ιν  η πάνομία. 

5 Και  2οιδατε  ότι  εκεί- 
νος 12  έφανερώθη,  \να 
τας  αμαρτίας  ^μώνΐ 
19αρη  ’ και  αμαρτία  εν 
αύτώ  ονκ  1ιεστι. 

6 lias  δ εν  αντίο  με- 
νών, ονχ  αμαρτάνει  ‘ 
πας  δ άμαρτάνων,  ούχ 
ι9εώρακεν  αυτόν , ουδέ 
*εγνωκεν  αυτόν. 

7 }Τ εκνία,  μηδείςπλα- 
νάτω  υμάς  ' δ 21  ποιων 
την  δικαιοσύνην , δίκαι- 
ός 1ιές-ι,  καθώς  εκείνος 
δίκαιός  έστιν . 

8 Ό ποιων  την  αμαρ- 
τίαν, εκ  τού  διαβόλου 
ιιέστίν  ότι  απ’  άρχης 
δ διάβολος  αμαρτάνει. 
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Eis  τούτο  1<2έφανερώθη 
δ vtos  τού  θεού,  ϊνα 
2λύση  τα  έργα  τού  δια- 
βόλου. 

9 nds  δ 1γεγεννη μένος 
εκ  τού  θεού,  αμαρτίαν 
ού  ποιεί,  ότι  6 σπέρμα 
αυτού  εν  αντω  μένει  ’ 
κα'ι  ού  ι0δύναται  άμαρ- 
τάνειν,  ότι  εκ  τού  Θε3 
1 γεγέννηται. 

10  Έν  τούτω  φανερα 
ιέστι  τά  τέκνα  τδ  Θε5 

και  τά  τέκνα  τύ  διαβό- 
λου. Has  δ μη  ποιων 
δικαιοσύνην,  έκ  Ι1ες-ιν 
εκ  τού  θεού,  και  δ μη 
αγαπών  τον  άδελφόν 
αυτού' 

11σΟ τιαντη  1ιεστίν  η 
ϊάγγελία  ην  14  ηκούσα- 
τε  άπ  αρχής , 'ίνα  άγα - 
πώμεν  άλληλονς. 

12  Ού  καθώς  Κάϊν  εκ 
του  πονηρού  11  ην,  και 

εσφαξε  τον  άδελφόν 
αυτού'  καιχάριν  τίνος 
ιβ  εσφαξεν  αυτόν  ; ότι 
τά  έργα  αυτού  πονηρά 
ι1ην,  τά  δε  τού  άδελφδ 
αυτού,  δίκαια. 

13  Μρ  θαυμάζετε 
άδελφοί  e μου,1  εί  μισεί 
ύμας  ο κόσμος. 

14  ΉμεΓ  s 3οϊδαμεν  ότι 
20  μεταβεβηκαμεν  εκ 
τού  Θανάτα  εις  την  ζω- 
ήν, ότι  άγαπώμεν  τούς 
άδελφός  ' δ μη  άγαπών 
τον  άδελφόν,  μενει  εν 
τω  θανάτω. 

15  nds  δ μισών  τόν 
άδελφόν  αυτού.  22 άν- 
Θρωποκτόνος  "ές-ί'  και 
3υίδατε  ότι  πας  άνθρω - 
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ην  αιώνιον  εν  αυτώ 


μενονσαν. 

16  Έν  τούτω  1 έγνώ- 
καμεν  την  άγάπην,  * 
οτι  εκείνος  νπερ  ήμών 
την  ψυχήν  αυτόν  2 έθη - 
κε ' και  ημείς  οφείλομεν 
νπερ  των  άδελφών  τάς 
ψνχας  2 τιβέναι. 

17  "Oj  δ'  αν  εχη  τον 

* βίον  του  κόσμου,  και 
θεωρη  τον  άδελφόν  αυ- 
τόν χρείαν  εχοντα.  % 
5 κλείση  τα  σπλάγχνα 
αυτόν  απ’  αυτόν , πώς  η 
αγάπη  τα  θεόν  } μένει 
έν  αντω; 

18  Τ εκνία  c μον,\  μη 
άγαπώμεν  λόγω  μηδε 
άγλωσση,  αλλ’ Ίΐ  εργω 
κα'ι  αλήθεια. 

19  Και  έν  τούτω  **γι- 
νώσκομεν  οτι  εκ  της 
άλη θείας  8 έσμέν,  κα'ι 
έμπροσθεν  αυτόν  πεί- 
σομεν 9 τάς  καρδίας 
ημών. 

20" Οτι  εάν  ΐ2 καταγι - 
νώσκη  ημών  η καρδία , 

* ότι  I it  μείζων  8 εστ'ιν 
b θεός  της  καρδίας 
ημβν,  κα'ι  γινώσκει 
πάντα. 

21  ' Αγαπητοί , εάν  δ 
καρδία  ημών  μη  κατα- 
■γίνώσκη  όρων,  παρρη- 
σίαν εχομεν  προς  τον 
θεόν. 

22  Και  δ εάν  αίτώμεν , 
λαμβάνομεν  παρ'  αυ- 
τόν, ότι  τάς  έντολάς 
αντον  τηρονμεν,  κα'ι 
τα  αρεστά  ένώπ.ον  αυ- 
τόν ποιονμεν. 


23  Και  αντη  8έστίν  ή 
έντολη  αντον,  ϊνα  t πι- 
στενσωμεν  τω  όνόματι 
τον  υιού  αντον  'Ιησού 
Χρίστον,  και  άγαπώ- 
μεν άλλήλους , καθώς 
3 εδωκεν  έντολην  « fj 
μιν.\  ^ 

24  Και  ο τηρών  τάς 
έντολάς  αυτό,  έν  αντώ 
μείνει,  και  αυτός  εν  αν- 
τω · και  έν  τάτω  γινώ- 

δτι  μενει  έν 
ημΐν,  εκ  τα  Τίνενματος 

• ον  ημΐν  8εδωκεν. 

Κ εφ.  δ'. 

' Αγαπητοί,  μή  π αν- 
τί 6 πνεύματι  πιστεύε- 
τε, άλλά  i δοκιμάζετε 
τά  πνεύματα,  εί  εκ  του 
θεόν  8 έστιν  δτι  πολ- 
λοί 10  ύ/ευδοπροφήται 

■ 11έξεληλύθασιν  εις  τόν 

• κόσμον. 

■ 2 Έν  τούτω  tt  γινώ- 
σκετε  τό  Τίνενμα  τον 
θεόν'  παν  πνενμα  δ 
ομολογεί  Ίησονν  Χρι- 

• στον  έν  σαρκ'ι  13έληλν· 
θότα,  εκ  τον  θεδ  8 ές-ι. 

3 eKai  παν  πνενμα  ||||5 
μη  όμολογε ΐ b τόν  1 Ίη- 

, σδν  όχρ^ο ν έν  σαρκί 
13  έλνλνθότα,  1 εκ  τον 
θεδ  υνκ  8 ες-ι'Ι  X,  τδτό 
8ές-ι  τό  τδ  ι«  άντιχρί - 
Γου,  §§δ'  ι *άκηκόατε  ότι 
ερχεται,  καί  ννν  έν  τω 

• κόσμο.)  8εστίν  νδη. 

4 Ύμεΐς  εκ  τού  θεού 

’ 8ές-ε,  τεκνία,  καί  18  νε- 

νικηκατε  αυτούς  ’ ότι 
μείζων  8'εςΊν  δ έννμΐν 
'δ  δ έν  τω  κόσμω . 
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δ κόσμος  αυτών 
ονει. 

Ήμεΐς  εκ  του  θεού 
έσμέν ' ο γινώσκων 
ον  θεόν,  άκόει  ημών 
ονκ  1 εστιν  εκ  τον 
θεόν,  ονκ  άκονει  ημών. 
Ε κ τοντου  γινώσκομεν 
ό πνεύμα  της  άληθεί- 
ς και  τό  πνενμα  της 
πλάνης. 

7 * Αγαπητοί , άγαπώ- 
αεν  άλληλες,  ότι  ηάγά- 
πη  εκ  7 ον  θεοϋ  1 έστι ' 
και  πας  b άγαπών ,*  έκ 
τυ  θεοϋ  6 γεγέννηται, 
3$  γινώσκει  τον  θεόν. 

8 Ό μη  άγαπών , ονκ 
7 έγνω  τον  θεόν  * ότι 
b θεός  άγάπη  ίέστίν. 

9 Έι/  τδτω  3έφανερώ- 
Θη  ί]  άγάπη  τδ  θεδ  εν 
ήμΐν,  ότι  τον  υιόν  αϊ- 
τόν τον  9 μονογενή  άπ- 
ες-αλκεν  b θεός  εις 
τον  κόσμον,  ΐνα  “ ζή- 
σωμεν  δι  αυτόν  * 

10  Έι/  τοντω  ιέστϊν  η 
άγάπη,  ονχ  ότι  ημείς 
13  ηγαπησαμεν  τον 
θεόν ι άλλ’  ότι  αντός 
13 ήγάπησεν  ημάς,  και 
10  άπές-ειλε  τον  υιόν 
αντοϋ  ι*ιλασμό ν περί 
τών  αμαρτιών  ημών. 

11  ’ Αγαπητοί,  εί  ότως 
b θεός  43  ήγάπησεν  η- 
μάς, oc,  ημείς  όφείλομεν 
άλλήλονς  άγαπαν. 

12  θεόν  8 δεις  πώποτε 
ι*τεθέαται.  Έάν  άγα- 
τώμεν  άλλήλονς , δ 


θεδ?  εν  ημΐν  μίνει,  καί 
η άγάπη  αυτό  *τετελει· 
ωμένη  1 έστ'ιν  εν  ημΐν. 

13  ’Ει»  τύτω  γίνώσκο- 
μεν  ότι  εν  αντώ  μένο- 
μεν,  και  αντός  εν  ημΐν , 
ότι  έκ  τον  Π νεύματος 
αυτόν  3δέδωκεν  ημΐν. 

14  Και  ημείς  16  τεθεά - 
μέθα,  και  μαρτνρονμεν 
ότι  ο πατήρ  ιοάπές-αλ- 
κε  τον  υιόν  4 σωτηρα 
του  κόσμον. 

15  'Os  άν  όμολογήσ η 
ότι  Ίησδς  1ές-ιν  b νιος 
τδ  θεόν,  b θεός  εν  αν- 
τώ μένει,  και  αυτός  εν 
τώ  θεω. 

16  Και  ημείς  'έγνώκα- 
μεν  και  \ 3 πεπιστεύκα- 
μεν  την  άγάπην  ην 
εχει  b θεός  εν  ημΐν. 
'Ο  θεδ$  άγάπη  ιέστίρ 
και  b μένων  εν  τη  άγά- 
πη, εν  τώ  θεω  μένει, 
και  b θεός  εν  αντω. J ^ 

17  Έι»  τ άτω  3 τετελεί- 
ωται  η άγάπη  μεθ’  ή- 
μών,  ϊ '.να  παρρησίαν  έ- 
χω μεν  εν  τη  ημέρα  της 
κρίσεως  * ’ότι  καθώς 
έκεΐνός  ιέστι,  και  η- 
μείς ΐεσμεν  εν  τω  κο- 
σμώ τούτω. 

18  Φόβος13  ονκ  ΐεστιν 
εν  τη  άγάπη,  άλλ’  η τε- 
λεία άγάπη  έξω  βάλ- 
λει τον  φόβον  · ότι  δ 
φόβος  ι*  'κόλασιν  έχει  * 
δ δε  φοβόμενος  ό τετε- 
λείωται 3 εν  τη  άγάπη. 

19  * Ημεΐς  \αγαπώμεν 
e αυτόν, I Ii  ότι  αντός 
\πρώτος  i3  ήγάπησρ 
\ήμάς. 
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20  Έάν  τις  είπη’  "Οτι 
άγαπώ  τον  θεόν , ίζ  τον 
αδελφόν  αϋτοϋ  μίση, 
ψεύστης  Ο,στίν  δ γάρ 
μη  άγαπών  τον  αδελ- 
φόν αυτόν  άν  a εώρακε , 
τον  θεόν , δ'ν  ούχ  a |ώ- 
ρακε,  πώς  δύναται  άγα- 
παν ; 

21  Και  ταϋτην  την  εν- 
τολήν εχομεν  απ'  αυ- 
τό, ινα  ό άγαπών  τον 
θεοί/,  άγαπα  καί  τον 
αδελφόν  αυτοϋ. 


IL· 


Κε0.  ε'. 

1.ΑΣ  δ πιστεϋων  οτι 
’ίησδς  1ές-ιν  b Χρις-ός , 
εκ  τον  θεοϋ  4 γεγέννη- 
ται · /cai  ra?  δ άγαπών 
τον  4 γέννησα ντα,  άγα- 
πα και  τον  4γεγεννημέ- 
νυν  εξ  αϋτοϋ. 

2 Έν  τότω  γίνώσκομεν 
οτι  άγαπώμεν  tra  τέκνα 
τδ  θεδ,  όταν  τον  θεόν 
άγαπώμεν , και  τάς  έν- 
τολάς  αυτόν  II τηρώμεν. 

3 Αυτή  γάρ  1 έστιν  ή 
άγάπη  τδ  θεδ , ί '.να  τάς 
έντολάς  αϋτοϋ  τηρώ- 
μεν αι  έντολαι  αυτό 
εβαρεΐαι  ουκ  ιείσίν. 

4 "Ο τι  παν  τό  4 γεγεν- 
νημένον  εκ  του  θεοϋ, 
νίκα  τον  κόσμον  ’ και 
χυτή  ιές~ίν  ή νίκη  ή νι· 
κήσασα  τον  κόσμον , ή 
πίστις  ίί  ημών. 

5 Τί?  1 έστιν  δ νικών 
τον  κόσμον , εί  μή  δ 
π ιστεϋων  οτι  Ίησοϋς 
ιές"ΐν  δ υιός  τον  θεοϋ’, 

6 Ο υτός  'έστιν  δ “έλ- 
θών  δι’  νδατος  χζ  §§  αι- 


A.D. 


ματος,  Ίησδς  c δ I Χρι 
στός  · ουκ  εν  τω  νδατι 
μόνον,  άλλ’  εν  τώ 
*ϋδατι  και  τώ  α'ίματι’ 
και  τό  ΤΙνενμά  1 έστι 
τό  μα ρτνροϋν,  οτι  t τό 
Πνεϋμά  1 έστιν  βή\ 
3 άλήϋεια. 

7 "Οτι  τρει?  1 είσιν  οι 
μαρτυρυϋντες  ^ έν  τώ 
οϋρανω,  δ Πατρρ,  δ 
Λόγος,  καί  τό^άγιον 
Π,νεϋμα  * και  οντοι  οι 
τρεις  εν  ιείσι. 

8 Και  τρεις  είσιν  οι 
μαρτυρυϋντες  έν  τη 
γή,\  τό  πνεϋμα,  και  τό 
{ίδωρ,  καί  τό  αίμα  ’ 
e καί  οι  τρεις  εις  τό  εν 
ι είσιν. I 

9 Εί  την  μαρτυρίαν 
των  άνθρώπων  λαμβά- 
νομεν , ή μαρτυρία  του 
θεοϋ  μείζων  1 έστίν  · 
οτι  αυτή  1 έστίν  ή μαρ- 
τυρία τοϋ  θεοϋ,  §ήν 
*μεμαρτϋρηκε  περί  τοϋ 
υίοϋ  αϋτοϋ. 

10  'Ο  πιστεϋων  εις 
τον  υιόν  τδ  θεδ,  εχει 
την  μαρτυρίαν  **  έν 
εαυτω’  δ μή  πιστεϋων 
τω  tt  θεα,  1 φευ  στην 
8 πεποίηκεν  αυτόν,  οτι 
οϋ  9πεπίστευκεν  εις 
τήν  μαρτυρίαν  ήν 
s μεμαρτύρηκεν  δ θεδ? 
περί  τοϋ  υίοϋ  αυ- 
τοϋ. 

11  Καί  αϋτη  1 Ιστίν  ή 
ίο  μαρτυρία,  οτι  ζωήν 
αιώνιον  ^έδωκενή- 
μΐν  δ θεό?*  καί  αντ 

ή ζωή  έν  τώ  υίω  αυτό 
'έστιν. 
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12  Ό εχων  τον  νιόν , 
εχει  την  ζωήν  ’ b μή 
εχων  τον  νιόν  τδ  θεδ , 
τήν  ζωήν  ονκ  εχει. 

13  Ταΰτα  ‘ έγραφα 
νμΐν,  h τοΐς  πιστενον- 
σιν  εις  τό  όνομα  τον 
νιον  του  θεόν  ' 1 ϊνα 
είδήτε  δτι  ζωήν  εχετε 
αιώνιον , t/οαί  ϊνα  πι- 
στενητε  εις  τό  όνομα 
τον  νιον  τον  θεόν. 

14  Και  αντη  &έστί ν ή 
6 παρρησία  ήν  εχομεν 
προς  αντον , ότι  εάν  τι 
"'αίτώμεθα  κατά  τό  θέ- 
λημαί  αντον , 9άκονει 
ημών. 

13  Και  εάν  10υϊδαμεν 
οτι  άκονει  ημών , S 
άν  ι αίτώμεθα,  ί0οϊδα- 
μεν  ότι  εχομεν  τά  αι- 
τήματα ά 1 ητήκαμεν 
παρ’  αντον. 

16  7 Εάν  τις  ιοΐδη  τον 
αδελφόν  αντδ  άμαρτά- 
νοντα  αμαρτίαν  μή 
προς  θάνατον , αιτήσει , 
e και  12-  δώσει  I tf αντω 
ζωήν,  -Όΐς  άμαρτά- 
•r-ucc-i  -η  προς  θάνα- 
νιν  ι*  κίστιν  αμαρτία. 
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πρός  θάνατον  ον  περί 
εκείνης  λέγω  ϊνα  έρω- 
τήση.* 

17  Πασα  άδικία  αμαρ- 
τία 6έστίν  καί  *έστιν 
αμαρτία  e ον  \ πρός  θά- 
νατον. 

18  ΟΓ δαμενίο  ότι  πας 
ο ^γεγεννημίνος  εκ  τον 
θεόν , ονχ  αμαρτάνει  * 
άλλ’  b 2 γεννηθείς  έκ  τδ 
θεόν  τηρεί  εαντόν,  καί 
3 b πονηρός  ονχ  κόπτε- 
ται αντον. 

19  Οι δαμενί0  ότι  έκ 
τον  θεόν  !>έσμεν,  καί  b 
κόσμος  όλος  εν  τω  7 το 
νηρώ  8 κεΐται. 

20  '§  Οϊδαμεν'Ο  δέ  ότι 
b νιος  τον  θεόν  ήκει , 
καί  ι^δέδωκεν  ήμΐν  δι- 
άνοιαν ϊνα  γινώσκω- 
μεν  \\τόν  αληθινόν  καί 
& έσμεν  εν  τώ  11  αληθι- 
νών e έν  το}  I ν\ώ  αντον 
οίΛησον  Χριστώ. \ Ον- 
τας 8 έστιν  b άληθινός 
e θεο?,Ι  καί  **ή  ζωή 
αιώνιος. 

21  Ύεκνία , 13φνλάξατε 
ίί  ίαντονς  άπό  τών  ει- 
δώλων. λ’Αμ>?ι/.1§§ 
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ΙΩΑΝΝΟΤ  ΤΟΥ  ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ  ΚΑΘΟΛΙΚΗ  ΔΕΥΤΕΡΑ 


Ο ΠΡΕΣΒΪΤΕΡΟΣ 

* εκλεκτή  ίκνρία,  και 
το ΐς  τέκνοις  αυτής,  ας 
εγώ  αγαπώ  εν  άληθεία , 
ονκ  εγώ  μόνος , αλλά 
και  πάντες  οι  1 εγνο>κό· 
τες  την  αλήθειαν 

2 Αιά  την  αλήθειαν 
την  μένονσαν  εν\ήμϊν, 
και  μεθ’  ημών  3 εσται 
εις  τον  αιώνα. 

3 «’Έσται  3 μεθ 1 **  η- 
μών χάρις.  ελεος.  ειρή- 
νη παρά  θεού  πατρος , 
και  παρά  cKvpiov\  ’ Ιη- 
σού Χρίστου  του  νιοϋ 
του  πατρος.  εν  άληθεία 
και  αγάπη. 

4 Έχάρην  λίαν  ori 
* εύρηκα  εκ  των  τέκνων 
σου  ίί  περιπατονντας 
εν  άληθεία.  καθώς  εν- 
τολήν *ελάβομεν  παρά 
του  πατρός. 

5 Καί  νυν  0 ερωτώ  σε , 
κυρία , ονχ  ως  εντολήν 
γράφω  σοι  καινήν , άλ 
λά  ήν  είχομεν  άπ’  άρ 
χής , 'ίνα  άγαπώμεν  άλ 
λήλονς. 

6 Και  αντί η 3 εστιν  ή 
άγάπη , "να  περιπατώ- 
μεν  κατά  τάς  εντολάς 
αυτου.  Αυτή  3 εστίν 
ή εντολή , καθώς  ι*ή- 
κούσατε  άπ ’ άρχής, 
"να  εν  αυτή  περιπα- 
τήτε * 

7 "Οτι  πολλοί  πλάνοι 
*Χ16είςήλθον  εις  τον 


κόσμον,  οι  μή  άμολο- 
γδντες  Ίησοϋν  Χρις-όν 
ερχόμενον  εν  σαρκί  * 
ουτός  3 ες-ιν  b * πλάνος 
και  b άντίχριστος. 

8 Βλεττετε  } εαντονς , 
"να  μ,ή  II  *άπολέσωμεν 
ά 6 είργασάμεθα , αλλά 
μισθόν  πλήρη  6 άπολά- 
βωμεν. 

9 Πά$  b tt  7 ταραβαί- 
νων . κα'ι  μή  μενών  εν 
τή  διδαχή  του  Χρις-δ, 
θεόν  ονκ  έχει  ■ δ με- 
νών εν  τή  διδαχή  άτον 
Χρίστον, I ούτος  καί 
τον  πατέρα  καί  τον 
υιόν  εχει. 

10  Εϊτις  έρχεται  προς 
υμάς,  καί  ταντην  τήν 
διδαχήν  ον  φέρει,  μή 
λαμβάνετε  αυτόν  εις 
οικίαν,  καί  χαίρειν  αν - 
τώ  μή  λέγετε  ’ 

11  'Ο  γάρ  λίγων  αντω 
χαίρειν,  κοινωνεΐ  τοΐς 
εργοις  αύτοϋ  τοΐς  πο- 
νηροΐς. 

12  Πολλά  εχων  υμΐν 
γράφειν,  ονκ  *·°ήβαλή· 
θην  διά  χάρτα  καί  jxi- 
λανος'ιί  §§άλλά  ελπίζω 
1111  έλθεΐν  πρύς  υμάς,  it, 
ι^στόμα  προς  ς-όμα  λα- 
λήσαιΛνα  ή χαρά  *Ιή· 
μών  *ή  1 Ξεπληρωμένη . 

13  ' Ασπάζεταί  σε  τά 
τέκνα  τής  άδελφής 
σου  e τής  έκλεκτήςί 
#§  b ’Αμήνά  *Ι1 


I Si  ΑΝ  Ν Ο Υ ΤΟΥ  ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ  ΚΑΘΟΛΙΚΗ  ΤΡΙΤΗ. 


Ο ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟΣ 
Γαιω  τώ  άγαπητω , ιδν 
εγώ  άγαπώ  εν  αλή- 
θεια. 

2 Αγαπητέ , 3περί  πάν- 

των 6εύχομαί  σε  εύο- 
δούσθαι  οζ  ύγιαίνειν, 
καθώς  1 ενοδούταί  σον 
V φνχή.  χ 

3 Έχάρην9  γαρ  λίαν 
ερχομένων  άδελφών, 
οι,  ι°μαρτυρούντων  σου 
τη  άληθεία,  καθώς  σύ 
εν  άληθεία  περιπα- 
τεΐς. 

4 Μ ειζοτέραν  *τίιτων 
ονκ  εχω  χαράν , \ [να 
άκόω  τά  έμά  τέκνα  εν 
άληθεία  περιπατ  δντα. 

5 Αγαπητέ , πιστόν 
ποιείς  δ εάν  έργάση  εις 
τους  άδελφονς  καί  \είς 
τους  ξένους, 

6 ΟΓ  10  έμαρτύρησάν 
συ  τη  άγάπη  ενώπιον 
εκκλησίας  ' ους  καλώς 
ποιήσεις  15  προπέμχφας 
i6  άξίως  του  θεού. 

7 ' Υπέρ  γάο  του  ονό- 
ματος § 18  εζήλθον,  μη- 
δέν λαμβάνοντες  άπό 
των  II  εθνών. 

8 Ημείς  ου ν όφείλο- 
μεν  **  άπολαμβάνειν 
τούς  τοιούτους,  'ίνα 
νίσυνεργοί  ™γινώμεθα 
τη  άληθεία. 

9 νΕ χραψα24  τη  εκ- 
κλησία · άλλ’  b φιλο- 


πρωτεύων  αυτών  Αιο 
τρεφης  ονκ  επιδέχεται 

ίο  Δια  τούτο , εαν  ^έλ- 
θω, 4 ύπομνησω  αυτού 
τά  έργα  ά ποιεί , λό- 
γυις  πονηροίς  6 φλνα- 
ρών  ημάς  ’ και  μη  άρ- 
κού μένος  επί  τούτο ις, 
ούτε  αυτός  επιδέχεται 
τους  άδελφονς , καί  τυς 
βουλομένους8  κωλύει , 
και  έκ  της  εκκλησίας 
εκβάλλει. 

11  Αγαπητέ , μη  μιμδ 
τό  κακόν , αλλά  τό 
άγαθόν.  'Ο  11  άγαθο 
ποιών,  εκ  τού  θεδ  12  έ 
S"ti/·  ο ^δέ\ κακοποιών 
υχ  ι3εώρακε  τον  θεόν 

12  Αημητρίω  ί0η.εμαρ 
τύρηται  ύπο  πάντων 
και  ύπ’  αυτής  της  άλη 
θείας  · % ημείς  δέ^μαρ- 
τυρονμεν , και  Ι^οΐδατε 
δτι  η μαρτυρία  ημών 
άληθής  ι2έσπ. 

13  Πολλά  είχον  γρά· 
φειν , άλλ’  ον  θέλω , διά 
μέλανος  και  καλάμου 
σοι  24  γράφαι. 

14  Ελπίζω  δε  ευθέως 
ι*ιδεΐν  σε,  καί  ι9ς-όμα 
προς  στόμα  20  λαλήσο 
μεν. 

15  Ειρήνην·*  σ0ι.  Ά 
σπάζονται  σε  οι  tt  φί 
λοι.  Άσπάζου  τυς  φί 
λους  κατ’  ovoua.U 
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ΙΟΥΔΑ  ΤΟΥ  ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ  ΚΑΘΟΛΙΚΗ. 


Ιούδας  Ίησον  Χρι- 

Γου  δδΧος,  άδεΧφός  δε 
Ίακώβν,  τοΐς  εν  θεώ 
πατρί  *9ήγιασμενοις,  ^ 
Ίησον  } Χρις-ω  4 τετη- 
ρι ψένοις  κΧητοΐς  · 

2 Έλεοί  νμΐν  ^ ειρήνη 
άγάπη  πΧηθννθείη. 

3 Αγαπητοί,  πάσαν 
σπνδήν  ποιδμενος  γρά- 
φε ιν 9 §νμΐν  περί  τής 
κοινής  II  σωτηρίας,  άν- 
άγκην  ιοεσχον  9 γρά- 
ψαι  νμΐν , παρακαΧών 
έπαγωνίζεσθαι  τή  »»α- 
παξ  ^ 42  παραδοβείση 
τοΐς  άγίυις  πίστει. 

4 ΪΙαρειςέδνσαν  γάρ 
τινες  άνθρωποι  οι  πά- 
Χαι  15  προγεγοαμμ'ενοι 
εις  τοντο  το  13  κρίμα , 
ασεβείς , την  τον  θεοϋ 
ημών  χάριν  π μετατι- 
θίντες  εις  άσεΧγειαν, 
ϊ τον  μόνον  δεσπότην 
^θεόίΊ§§  και  Κύριον 
ημών  Ίη σονν  Χριστόν 
άρνούμενοι. 

5 'Ύπομνήσαι  ν·ι  δε 

νμάς  βούΧομαι,  ΙΙΙΙεέόό- 
τας  νμας  άπαξ  τοντο, 
οτι  ο Κύριος , Χαόν  εκ 
γης  Α ΐγύπτον  σώσας, 
23  τό  δεύτερον  τους  μή 
πιστεύσαντας  24α7τώ- 
λεσεν. 

6 Ά γγέΧονς  τε  τούς 
μή  Τηρήσαντας  την 


εαντών  * αρχήν , αλλά 
^άποΧιπόντας  τό  ίδιον 
οικητήριον,  εις  κρίσιν 
μεγάΧης  ημέρας,  δε- 
σμοϊς  I άϊδίοις  β υπό  £ό- 
φον  4 τετήρηκεν. 

7 'iij  Σόδομα  και  Γό- 
μορρα, >cat  αι  περ'ι  αν- 
6 s .δεδεμένος  τάς  πόΧεις  τον  δμοιον 
7 απέρχομαι,  τδτοις  τρόπον  εκπορ~ 
§ύμΐν,περΙ  νεύσασαι,  και  ^άπεΧθδ- 
ρ’ίας  άναγ-α  σα,1  οπίσωσαρκός  **έ- 
II  ήμών-f.  \τερας,  προκεινται  δει- 
**  conj.  ίτέ-  !ypa,tt  πνρός  αιώνιον 
ροιςπρό - ! δίκην  νπέχονσαι. 
\{δΤΐγμα  I 8?  'Ομοίως  μεντοι  καί 
πυράς -η.  \OVroi  εννπνιαζομενοί , 
9 γράφω.  \ σάρκα  μεν  μιαίννσι,  κν· 
ΙΟεχω.  [28-  ριότητα  δί  άθετ δσι,  δό· 

11  He.  9.  20--  δε  βΧαςφημδσιν. 

12  παραδίδω-  9 'Ο  όέ  ΜιχαήΧ  b άρχ- 

13/lMat.23.13.  οτε  τω  δια - 

\\  δύΐαν-η.  βολω  όιακρινομενος  όι- 
Ιΐδιαλέγομαι  εΧίγετο 14  περί  τδ  Μω- 
15  προγράφω  σέως  σώματος,  ονκ  16έ- 

πϊΧΆψ  ran°cj&,v.ia 

18  έπιφέρω.'  ,νεγκειν9· 0 βΧαςφημιας, 
§§al.  transp.  άΧΧ’  εϊπεν  ■ Επίτιμη - 
σαι  σοι  Κύριος. 

10  Ο ντοι  δε  όσα  μεν 
ονκ  ^“ΐοίδασι , βΧαςφη - 
μδσιν  όσα  όέ  φνσικώς, 
||||εΓ£οτα?.  ως  τά  άΧογα  ζώα , επί 
7τα|  ότιδκύ-  στανται,  εν  τούτοις 
ριος  (s.  Ίη-  φθείρονται. 

■23δΡκατά  ^ \ ,11  όΰαί  αντοΐς'  οτι  τη 
24  άπολλύω.  1 όόω  τον  Κάϊνέπορεν· 
~~~ ^θησαν,  και  τη  πΧάνη 
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20  s.  τώ  dca- 
βόλω. 

21  υπομιμνή- 
σκω. 

22  είδω. 


ΕΠΙΣΤΟΛΙΙ  ΙΟΥΔΑ. 


του  Β αΧαάμ  μισθόν  εξ- 
εχνθησαν ,ι  καί  τη  άν·  ~ 
τιΧογία  του  Κορέ  αιτώ-  * 
λοντο/ 

12  Οντοί  *είσιν  * εν  3 

ται?  tttya7ra£?  ί 4 

σπιΧάδες , *·*συνευωχά·  * 
μενοι,Υιάφόβως  εαντάς  | 
ποιμαίνοντες · νεφέΧαι  5 
άνυδροι , υπό  άνεμων , § 
Jt  7 τεριφερόμεναι,  δεν - ( 
ίρα  φθινοπωρινά , a-  s 
καρπα , ύί?  άποθανόντα , y 

■»  έ^ρτζοθέι/τα  · ΤΙ 

13  Κύματα  άγρια  θα-  *' 

Χάσσης , έπαφρίζοντα 
τάς  εαυτών  αΐσχννας_’  ^ 
αστέρες  πΧανήται , οί?  6 
δ ζόφος  τον  σκότους  J: 
ει?  δ roV  I αιώνα  τε- 
τήρηται.  __  g 

14  Προεφρτευσε  **  ύέ  §ι 

και  τούτοι?  έβδομος  9 
από  Άδάμ  Έυωχ,  λε-  1' 
j/ωυ*  Ίύού,  ι3ηΧθε  Κύ-  * 
ριο?  εν  *ψνριάσιν  άγί-  j. 
ai?  αυτού.  r 

15  Ποιρσαι  κρίσιν  κα-  * 
τά  πόντιον,  και  *Χ  έξε·  , 
Χέγξαι  πόντας  τάς  άσε·  ■ 
βεΐς£αντιον\  περί  πίν-  1 
των  των  έργων  d άσε- 
βείας\  αυτών  ών  14ήσέ-  * 
βησαν , 59  περί  πάντων  * 
τών  σκΧηρών  *\\ών  ΐ"·έ·  J 
ΧόΧησαν  κατ’  αντου  . 
άμαρτωΧοί  άσεβεΐς.  ι 

16  Οντοί  *είσι  γογγν-  t 
S-atj  μεμψίμοιρο ι.  κατά.  | 
ra?  επιθυμίας  αυτών  \ 
πορενόμενοΓ  3d  τό  ς-όμα  ' 
αυτών  ΧαΧεϊ υπέρογκα,  1 
19  θανμόζοντες  πρόςω-  t 
7 ra,  ώφεΧείας  χόριν.  7 

17  'Ύμεΐς  δε,  άγαπη - ν 


τοϊ,  ^μνήσθητε  τών  μη- 
μότων  τών  3 προειρη- 
μένων υπό  τών  άπος-ό- 
Χων  τον  Κυρίου  ήμών 
Ίρσού  Χρίστον' 

1S"Oti  5 εΧεγον  νμΐν, 
οτι\εν  έσχάτιρ  χρόνιο 

εσονται  εμπαΐκταί 
κατά  τάς  εαυτών  6 επι- 
θυμίας πορενόμενοι 
τών  άσεβειών. 

19  Οντοί  4 είσιν  οι 
άποδιορίζοντες^  * ψυ- 
χικοί, πνεύμα  μη  εχυν- 
τες. 

9 Ύμεΐς  δε.  άγαπη- 
τυί , τη  άγιωτάτη  §' \ υ- 
μών πίστει  9 έποικοδο- 
μουντές  10 εαυτούς,  εν 
ΐΐνενματι  \\\\άγίω  προς- 
ευχόμενοι, 

21  'Εαυτού?  εν  άγαπη 
θεδ  τηρήσατε . προςδε- 
χόμενοι  το  εΧεος  του 
Κ υρίυ  ημών  Ίησδ  Χρι- 
S"5,  εις  ζο)ήν  αιώνιον. 

22  *§  Και  ου?  μεν  έΧε- 
εΐτε  διακρινόμενοι  * 

23  01!?  όε  εν  φόβιρ  σώ- 
ζετε, έκ  του  πνρος  αρ- 
πόζοντες,  μισδντες  και 
τόν  άπο  τής  σαρκός 
'*έσπιΧωμένον  χιτώνα. 

24  Ύω  δέ  δυντμένωφυ- 
Χάξαι  αντονς  άπται- 
στους, καί  :8ς·ήσαι  κατ- 
ενώπιον^τής  δόξης  αυ- 
τόν άμώμονς  έν  άγαΧ- 
Χιάσει , 

25  Μόιαμ  ρ σοφω  1 θείο 
σωτήρι  ημών  t§  δόξά 
c^1  μεγαλιοσννη,  κρά- 
τος καί  εξουσία , t||  και 
νυν  καί  εις  πάντας  τάς 
αιώνας.  ’Αμήν.**} 


ΑΠΟΚΑΑΥΨΙΣ  ΙίΙΑΝΝΟ Υ 

ΤΟΤ  ΘΕΟΛΟΓΟΥ. 


ι Κεφ.  α. 
ΑΠΟΚΛΛΥΫΐΣ»νΊί7-  ' 
σου  Χριστδ,  ήν  ^έδω-  }. 
κεν  αυτώ  δ θεός,  3 δει-  s 
ξαι  τοΐς  δουλοις  αυτόν  * 
α δει  8 γενέσθαι  έν  τά-  4 
χει  · οζ  6 έσήμανεν  άπο-  \ 
στείλας  διά  του  άγγέ-  Η 
λου  αυτου  τώ  δούλο ο 
αντδ  Ιωάννη  ' 

2'Ός  ΐεμαρτύρησε  τον  ·- 
, λόγον  τδ  θεού,  καί  την  6 
μαρτυρίαν  Ίησδ  Χρι-  -t 
στ  δ,  όσα  b τε  1 ε7δε. 

3 Μακάριος  b άναγι- 
νοόσκων,  και  οι  άκούον- 
τες  τους  λόγους  της 
προφητείας,  και  τηρδν 
τες  τά  έν  αυτή  “ γε- 
γ ραμμένα  * δ γάρ  και- 
ρός εγγύς. 

4 Ιωάννης  τα ΐς  επτά 
εκκλησίαις  ταΐς  1^έν 
τη  'Ασία-  χάρις  ™ϋμΐν 
και  ειρήνη  άπό  brov  1 II 
δ 16  ών  και  δ 18  ην  και 
δ ερχόμενος  ' καί  άπό 
των  επτά  πνευμάτων , 
ά 16  c εστιν\  ενώπιον  τδ 
θρόνου  αυτου  * 

5 Καϊ  άπό  Ί ησον  Χρι- 

ζ"δ,  δ ιΐμάρτυς  δ πις-ός, 
ο πρωτότοκος , δέκΙ  των 
νεκροον , και  δ αρχών 
των  βασιλέων  τής  γης' 
τω  ϋάγαπήσαντι  ημάς,  20  Γοό.Π^δ! 
και  §§ 19  λουσαντι  ημάς I ~~ 
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Θεός,  b ών·α 
II  al.  Θεόν  al. 


* από  των  αμαρτιών 
βήμών\  εν  τω  αίματι 
αυτου ' 

6 Και  *έποίησεν  ϊήμάς 
ΐβασιλε ΐς  καί  ιερείς  τω 
θεωκοιί  πατρϊ  αυτου  ' 
αυτώ  ή δόξα  και  τό 
κράτος  εις  τους  αιώνας 
τών  αιώνων.  'Αμήν. 
7^’Ιδού,  έρχεται  μετά 
τών  νεφελών , και  *όψε- 
ται  αυτόν  πας  όφθαλ - 
μός,  και  ο'ίτινες  αυτόν 
9έξεκέντησαν  * ^ ίο  κό- 
βονται επ'  αυτόν  πά- 
σαι  ai  φυλαι  τής  γης. 
Ναι,  άμήν. 

8 ’Έγώ^  είμι  τό  Α καί 
το  Ω,  1>άρχή  κα'ι  τέλος.  I 
λέγει  § δ Κύριος,  δ 
16ών  και  δ 16ήν  και  δ 
ερχόμενος,  b ι*παντο· 
κρατωρ. 

9 Έ/ώ  Ιωάννης  δ 
Ζ>καίι  άδελφός  υμών, 
καί  **  ί®  συγκοινωνός 
έν  τή  θλίφει  και  b έν 
τη  1 βασιλεία  και  υπο- 
μονή tt  ’ίησοϋ  Χριστδ, 
*έγενόμην  εν  τή  νήσορ 
τή  καλουμένη  Πάτριό, 
διά  τύν  λόγον  του 
θεού,  και  (ίδιάΐ  την 
μαρτυρίαν  ΊησοϋοΧρι- 
στου.Ι 

10  Έγενδμην*  έν  Τίνευ · 
μάτι  έν  £τή  I ™κυριακή 


ΑΠΟΚΑΛΤΫΙΣ  ΙΩΑΝΝΟΤ,  II. 


ήμερα ' και  ίήκκσα  οπί· 
σω  μα  φωνήν  μεγάλην 
ως  σάλπιγγος , 

11  Α εγούσης  ί1  Ένώ 
είμι  ro  2 Α και  τό  Ω,  δ 
πρώτος  και  οϊσχατος· 
καί  ■ * "Ο  βλέπεις,  γρά- 
φον 42  εις  βιβλίο ν,  και 
*πέμφον  ταΐς  t έκκλη- 
σίαις  bτaΐς  εν  ’Ασία,Ι 
εις  'Έφεσον,  και  εις 
Σμύρναν , και  εις  ΤΙέρ- 
γάμον , και  εί?  θυάτει- 
ρα,  καί  εις  Σάρδεις,  καί 
εις  Φιλαδέλφειαν,  καί 
εις  Λα οδίκειαν. 

12  Και  ί 9 επέστρεφα 
βλέπειν  την  φωνήν 
ητις  “ II  ελάλησε  μετ 
εμού  * καί  επιστρέφας 
is  u δον  επτά  λυχνίας 
χρυσάς’ 

13  Και  εν  μέσω  των 
οεπτάΐ  λυχνιών  \\δμοι- 
ον  }+υίω  άνθρώ πο,  ί&εν- 
δεδυμένον  16  ποδήρη,  3ζ 
π περιεζωσμένον  προς 
τοΐς  §§  μαστοΐς  ζώνην 
χρυσήν.  ^ 

14  Ή δε  κεφαλή  αύτδ 
καί  αί  23  τρίχες  λευκαί 
*\  ωςεί  εριον  λευκόν, 
ώςχιών  καί  οι  οφθαλ- 
μοί αυτού  ως  φλοξ  πυ- 
ράς ■ 

15  Και  οι  πόδες  αύ· 
τδομοωι  *§ι 8χαλκολι- 
βάνω,  ως  εν  καμίνω 
ί§ι9ττε7Γ υρωμένυι'  καί'ή 
φωνή  αυτού  ώς  φωνή 
ζ^ύδάτων  πολλών  ’ 

16  Και  20  εχων  εν  τη 
δεξιά,  αυτού  χειρί  άς·έ- 
ρας  επτά  " καί  εκ  τού 
S ‘όματος  αύτδ  ρομφαία 


δίτομος  όξεΐα  εκπορευ- 
όμενη καί  ή δφις  αυ- 
τού ώς  δ ήλιος  φαίνει 
εν  τη  δυνάμει  αυτού. 

17  Και  δτε  εΊ,δον  αύ 
τον,  3 επεσα  πρός  τούς 
24  πόδας  αυτού  ώς  νε- 
κρός■ χ,  **έπέθηκε  τήν 
δεξιάν  αύτδ  όχεΐρα\  έπ * 
εμέ,  λέγων  b μοΓ  I Μή 
*φοβοϋ ' εγώ  είμι  δ 
πρώτος  ^ δ έσχατος  ’ 

18  Καί  δ ί ζών,  καί 
3 εγενόμην  νεκρός,  καί 
ιδού  τζών  είμι  εις  τούς 
αιώνας  τών  αιώνων ' 
bάμή ν · I καί  εχω  τάς 
§κλε ΐς  τού  10αδουκαί 
τού  θανάτου. 

19  Γ ράφον1*  **  α εί- 
δες, καί  ά , είσι,  καί  α 
μέλλει  3 γίνεσθαι  μετά 
ταύτα. 

20  Το  μυς -ήριον  ι *τών 
επτά  άστέρων  ών  είδες 
επί  τής  δεξιάς  μου,  καί 
τάς  επτά  λυχνίας  τάς 
χρ υ σα ς. II II  Οι  επτά  α ς^έ- 
ρες,  άγγελοι  τών  επτά 
εκκλησιών  22  είσι  * καί 
*Jai  επτά  λυχνίαι  άς 
είδες,  επτά  έκκλησίαι 
22  είσι. 


Κ*.  β'. 

JL  Ω άχγέλω  *ΙΙ  τής 
\%Έφεσινης  εκκλησίας 
ι?·γράφον  · Τάδε  λέγει 
δ κρατών  τούς  επτά 
ά~έρας  εν  τή  δεξιά  αυ- 
τού, δ περιπατών  εν 
μέσω  τών  επτά  λυχνι- 
ών τών  χρυσών' 

2 07δα2ι  τά  έργα  σου, 
καί  τον  κόπον  εσου,1 


και  την  υπομονήν  σου, 
και  οτι  ον  ιδύνη  2 βα - 
ς-άσαι  κακός’  και  Κ'επ- 
ειράσω  τός  φάσκυντας 
4 είναι  άπος-όλους,^καϊ 
ονκ  *είσί’  και  6 εύρες 
αύτους  φενδεΐς  ’ 

3 Καί  Ι'εβάστασας,\ 
και  νπομονην  εχεις,, 
και  διά  το  όνομά  μον 
1 κεκοπίακας,  και  ον 
8 κέκμηκας. 

4 Άλλ’  εχω  9 κατά 
σου,  ότι  την  αγάπην 
σου  την  πρώτην  “ άφ- 
ηκας. 

5 Μνημόνευε  ουν  πό- 
θεν  ίί1?  έκπέπτωκας, 
κα'ι  μετανόησαν , και  τα 
πρώτα  έργα  ποίησαν  ’ 
εί  δέ  μη , έρχομαι  συι 
c ταχύ,1  και  κινήσω  την 
λυχνίαν  σου  εκ  του  τό- 
που αυτής,  εάν  μή  με- 
τανοήσης. 

6 Άλλα  τούτο  εχεις, 
ότι  μισείς  τά  έργα 
των  Νικολαϊτών,  ά 
κάγώ  ιχισώ. 

7 'Ο  εχων  οΰς,  άκοσά- 
τω  τί  το  ΐίνευμα  λέγει 
ταΐς  εκκλησίαις  ’ Τω 
νικώντι  15  δώσω  αντω 
φαγεΐν  εκ  του  ξύλο  τής 
ζωής,  ό *έστιν  εν  ^ μέ- 
σω του  1Ί  παραδείσου 
του  θεου.ΙΙΙΙ^ 

8 Καί  τώ  άγ γέλιο  τής 
\%εκκλησίας  Σμνρναί- 
ων  13 γράφον  Τάδε  λέ- 
γει b πρΰότος,  b έσχα- 
τος ός  19  εγένετο  νε- 
κρός, και  20  εζησεν' 

y 0Γ<5ά14  σου  c τά  έργα 
κα'ι  1 την  θλίφιν  H την 
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πτωχείαν,  (*  πλούσιος 
δέ  * εί  ) και  την  βλας- 
φημίαν^τών  λεγόντων 
Ιουδαίους  4 είναι  εαυ- 
τούς, και  ονκ  * είσ'ιν, 
άλλά  συναγωγή  τον 
Σατανά. 

10  ||  Μηίέΐ'  φοβου  α 

μέλλεις  πάσχειν  **  ι- 
δού, μέλλει  βαλεΐν 
6 έξ  υμών  b διάβολος 
εις  φυλακήν,  ίνα  3πει· 
ρησθήτε  · και  10  εξετε 
θλίφιν  tt  ήμερων  δέ- 
κα’ γίνου  πιστός  άχρι 
θανατον,  και  α>δώσω 
σοι  τον  στέφανον  τής 
ζωής-  ν ^ , 

11  'Ο  εχων  ους,  ακου- 
σάτω  τί  το  ΐίνευμα  λέ- 
γει ταΐς  εκκλησίαις  * 
'Ο  νικών  ον  μή  άδικη- 
θη  εκ  του  θανάτου  του 
δευτέρου. 

12  Καί  τω  άγγέλω  τής 
εν  Περγάμω  εκκλησίας 
i3  γράφον  Τάδε  λέγει 
ο εχων  την  ρομφαίαν 
την  δίστομον  την  όζεΐ- 
ΐν  ’ 

13  Οίδα  44  d τά  έργα 
σου,  και  I που  κατοι- 
κείς, όπου  b θρόνος 
του  Σατανά’  και  κρα- 
τείς τό  όνομά  μον,  και 
ονκ  16  ή ρνήσω  τήν  πί- 
στιν  μον,  c*ail 

t ϊταΐς  ήμέραις  εν  αίς 
1||  Άντίπας  ο μάρτνς 
μου  b πιστός,  e δ'ς  I άπ- 
εκτάνθη  18  παρ’  υμϊν, 
όπου  κατοικεί  b Σατα- 
νάς. 

14  ’Αλλ’  εχω  /cara  συ 
ολίγα,  ότι  εχεις  εκεί 
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ι κρατούντας  την  διδα- 
χήν Βαλαάμ,  δς  *2έάί- 
δασκεν  ί εν  τω  Βαλάκ 
βαλεΐν  σκάνδαλον  ενώ- 
πιον τών  υιών  Ισραήλ , 
φαγεΐν  είδωλόθυτα,  ^ 
πορνεϋσαι. 

15  Θυτω?  εχεις  καί  σύ 
κρατούντας  την  διδα- 
χήν τών  Ν ικολαϊτών 
§§δ'  μισώ. 

16  Μετανδησον  ’ Ηεί 
δε  μη , έρχομαι  σοι 
ταχύ,  και  πολεμήσω 
μετ  αυτών  εν  τη  ρομ- 
φαία τ ονς-όματός  μου. 

17  'Ο  εχων  ου?,  άκον- 
σάτω  τί  τό  Πνεύμα  λέ- 
γει ταΐς  έκκλησίαις  · 
τώ  νικώντι  3δώσω  αι- 
τώ b φαγεΐν  άπό  I του 
μάννα  του  4 κεκρυμμέ- 
νου,  και  3 δώσω  αύτώ 
5 φήφον  λευκήν , και 
επί  την  φηφον  όνομα 
καινόν  e γεγραμμένον, 
δ ούΑείς  Ί Υ',εγνω  εί  μη 
δ λαμβάνων. 

18  Και  τω  άγγελο) 
της  έν  ίΙΙ  θυατείροις 
εκκλησίας  β γράφον  * 
Τάοε  λέγει  ο υιός  του 
θεού . ο εχων  τούς 
οφθαλμούς  αυτοί)  ως 
φλόγα  7 τυρός,  καί  οι 
πόδες  αυτδ  όμοιοι  χαλ- 
κολιβάνιρ' 

19  Οιάά3  σου  d τα  έρ- 
γα, και  1 την  άγάπην , 
και  την  διακονίαν , και 
την  πίστιν , και  την 
υπομονήν  σου,  καί  τά 
έργα  σου , b καί  1 τα 
έσχατα  ψπλεί·\να  τών 
πρώτων. 


A.  D.  96. 


1 ch.  3.  11. 
Mar.  7.  3. 

* έδίδα^ε-ΐ. 

2 διδάσκω. 
t alii  πολύ. 

X τφ-α.  alii 

τον. 

§ άφεϊς·α.  al. 
άφίηςζ.  άφτ)- 

II  σα-τη.  [κα$. 
**  Ίεζάβελ-α 
tt  ή λέγον 

σα-α.  al. 
η λέγει. 

|Ι  3ς  διδάσκει 
πλανα-α. 
§§  δμοίως.-α. 
al.  δμοίως, 
0 μισώ.  al. 
' Ομοίως 
μετανόη- 
σαν, tl. 

3 δίδωμι. 

1111  καί  ού  θέ- 
λει μετά- 
νοησαι  ίκ 
τής  πορ. 
αντης-α. 
t+  oyv-m. 
t§  αύτης,-l. 

4 κρύπτω. 

5 Ac.  26.  10. 

6 γράφω. 

Υ\\  οίδεν-α. 

7 γινώσκω. 

Ι§  αύτού.-η. 
ΥΙΘνατείραις 

s.  θυατεί- 
ρη-η. 

§||  τοίς  λοι - 
ποΐς.α. 

||*  καΐ-b. 

Ilf  βαθέα-α. 

8 Ro.  8.  39. 

III  βάλλω-h. 

9 εΐδω. 

||§  άνοίζω.-η. 

10  ήκω. 

§*  κρείττονα 
alii  χείρο - 
να-η. 
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20  Άλλ’  εχω  κατά, 
σου  b ολίγα, It  ότι  § έας 
την  γυναίκα  ΙΙ**Ίεζα- 
βήλ,  It  την  λέγουσαν 
εαυτην  προφήτιν , +ί  δΐ· 
δάσκειν  καί  πλανάσθαι 
έμους  δούλους,  πορνεϋ- 
σαι  καί  είδωλόθυτα 
φαγεΐν. 

21  Και  3 εδωκα  αυ- 
τί) χρόνον  ΐνα  μετανο - 
ηση  ΙΙΙΙεκ  της  πορνείας 
αυτής,  καί  ού  μετενό- 
ησεν. 

22  Ίάού,  ύέγώ'  βάλλω 
αυτήν  εις  κλίνην,  καί 
τούς  μοιχεύοντας  μετ 
αύτης,  εις  θλίφιν  με- 
γάλην,  εάν  μη  μετανο- 
ησωσιν  εκ  τών  έργων 
t§  αυτών. 

23  Και  τά  τέκνα  αύ- 
της άποκτενώ  έν  θα- 
νάτω,  καί  7 γνώσονται 
πάσαι  αι  έκκλησίαι 
ότι  εγώ  είμι  δ ερευ- 
νών νεφρούς  καί  καρ- 
διάς ’ καί  3δώσω  ύμΐν 
εκάστω  κατά  τά  έργα 
ί§  υμών. 

24  'Ύμΐν  δε  λέγω,  §11  ^ 

λοιποΐς  το ΐς  έν  θυα- 
τεί ροις,  II*  όσοι  ούκ 
εχονσι  την  διδαχήν 
ταύτην,  καί  ο'ίτινες 
ούκ  ΐεγνωσαν  τά  1Η/?ά- 
θηΒ  τού  Σατανά,  ως 
λέγουσιν  Ούηβαλώ 
έφδ  νμας  άλλο  βά- 
ρος ' ^ „ 

25  Πλήνδ  εχετε,  κρα- 
τήσατε άχρις  ου  ΙΙ§  άν 
ι°ήξω. 

26  Και  δ νικών,  καί  δ 
τηρών  άχρι  τέλους  τά 


ϊργα  μον,  1 δώσω  αν- 
τω  εξουσίαν  επί  τών 
έόνών  ^ , 

27  Και  2 πυιμανεΐ  αύ-  ' 
τούς  εν  ράβδο)  σιδηρά · - 
ως  τα  σκεύη  τα  κεραμι- 
κά t συντρίβεται,  ώ?  ; 
κάγώ  3 εϊληφα  παρά  ; 
τον  πατρός  μυν ' 

28  Και  ι ζώσω  αύτώ  ί 

τον  άστερα  τον  *πρωϊ-  5 
νόν.  ^ 

29  '0  εχων  ονς,  άκου-  ι 
σάτω  τί  τό  ΥΙνεναα  λέ·  ” 
γει  ταΐς  Ικκλησίαις. 

ΤΓ  Κ£Φ·  /■ 

Ιν,ΑΙ  τω  άγγελο)  της 
εν  Σάρδεσιν  εκκλησίας 
χράφον  Τάδε  λέγει  b j 
εχων  τά  πνεύματα > τον  ^ 
θεού,  καί  τους  επτά  ] 
άς-έρας  · *0Ίδά  συν  τά  ) 
έργα , ότι  Ιτό\  όνομα 
εχεις  ΤΙ  οτι  'ζής,  κα'ι  3 
νεκρός  8 ει. 

2 Υίνν  9 γρηγορών, 

tt  στήριξον  τά  λοιπά  α § 
ίί  μέλλει  41  άποθανεΐν  ~ \ 
ον  γάρ  ί3  ενρηκά  σν  τά 
έργα  18  πεπληρωμένα 
ενώπιον  τον  θεοΰ.ΙΙΙΙ^  } 

3 Μνημόνευε  ονν  πώς  ι 
* εϊληφα ς c κα'ι  ι^ήκον-  \ 
σας,  κα'ι  τηρεί, I χ;  μετά-  1 
νόησον.  Έάι/  ονν  μη  J 
γρηγορησης,  1Ίήξωόεπ'ι  j 
σέ  I ως  κλέπτης,  κα'ι  ον  t 
μη  ϊξΉγνως  19  ποιαν  1 
ώραν  Πήζω  έπ'ι  σε.  ^ 

4 ίΙΐ’Έχει?  ολίγα  όνό-  * 
ματα^κα'ά  εν  Σάρδεσιν^  ] 
α ονκ  20 Ιμόλνναν  τά 
[μάτια  αυτών , 3ζ  περί-  2 
πατήσβσι  μετ  εμού  εν  ' 
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λενκοΐς  ' ότι  άξιοι  ει- 
σιν.8 

5 Ό νικών , * ουτος 
περιβαλεΐται  εν  ιμα- 
τίοις  λενκοΐς  ' καί  ον 
μη  εξαλείφω  τό  όνο- 
μα αντον  εκ  της  βίβλο 
της  ζωής,  καί  { έ£υμο- 
λογησομαι  τό  ονομα 
αντον  ενώπιον  του 
πατρός  μον,  καί  ενώ- 
πιον τών  άγγέλων  αν- 
τον. 

6 '0  εχων  ονς , άκον- 
σάτω  τί  τό  ΤΙνενμα  λέ- 
γει ταΐς  εκκλησίαις. 

7 Και  τω  άγγέλιρ  της 
εν  Φ ιλαδε\φεία  εκκλη- 
σίας γράφον  Τάδε  λέ- 
γει b άγιος , b άληθι- 
νός,  b εχων  την  $ κλε ΐ 
δα  6 τον  I \ Δαβίδ"  b 
ανοίγω  ν,  καί  ονδείς 

κλείει  · καί  κλείει, 
καί  ονδείς  άνοίγει ' 

8 Οϊδά  8 συν  τά  έρ- 
γα · ιδού,  1 δέδωκα  εν- 
ώπιον σον  θύραν  ιοάνε - 
ωγμένην  §§ καί  ονδείς 
δύναται  κλεΐσαι  αυ- 
τήν ότι  ϋμικράν  εχεις 
δύναμιν,  καί  έτήρη- 
σάς  μον  τον  λόγον,  και 
ονκ  14  ήρνήσω  τό  όνο- 
μά μον. 

9 Ίίού,  δίδωμι  *8  έκ 
τής  συναγωγής  του 
Σατανά  τών  λεγόντων 
εαυτούς  Ιουδαίους 
8 είναι,  καί  ονκ  8 είσίν, 
άλλά  φεύδονταί’  ίδον, 
ποιήσω  αυτούς  ΐνα 
ί§  ήξωσια  καί  {II  προς - 
κννήσωσιν  ενώπιον 
τών  ποδών  σου,  καί 


ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ  ΙΩΑΝΝΟΥ,  III. 


*ΐγνώσιν  ότι  αέγώ\ 
3 ήγάπησά  σε  ' 

10  "Οτι  6 έτήρησας 
τον  λόγον  τής  υπομο- 
νής μον,  κάγώ  σε  s τη- 
ρήσω εκ  τής  ώρας  τον 
πειρασμού  τής  μελλού- 
σης  έρχεσϋαι  έπι  τής 
οικουμένης  όλης,  πει · 
ράσαι  τους  κατοικούν- 
τας  έπι  τής  γης. 

11  δ’Ιδου,ι  έρχομαι 
ταχύ  ' κρατεί  δ έχεις, 
ϊναμηδεις  ^λάβη  τον 
στέφανόν  σου. 

12  'Ο  νικών,  ποιήσω 
αυτόν  στύλον  έν  τώ 
\ναω  του  θεοϋ  μν , καί 
εξώ  ον  μή  9έξέλθη  έττ 
και  γράφω  επ’  αυτόν 
τό  όνομα  του  θεοϋ  μ», 
και  τό  όνομα  τής  πόλε- 
ως  του  Θεού  μα  τής 
καινής  Ιερουσαλήμ,  \\ή 
καταβαίνονσα  εκ  του 
ούρανον  άπό  του  θεοϋ 
μου,  και  τό  όνομά  μον 
τό  καινόν. 

13  'Ο  εχων  ους , άκου- 
σάτω  τί  τό  Πνεύμα 
λέγει  ταΐς  έκκλησί- 
αις. 

U Και  τωάγγέλω  τής 
\\έκκλησίάς  Ααοδικέών 
γράφον  · Τ άόε  λέγει  ο 
13  ’Αμήν,  ο μάρτυς  δ 
π ΐζ’ός  και  άληθινός,  ή 
ίΆάρχή  τής  κτίσεως  τδ 
θεοϋ · 

15  Ο ιόάιη  σα  τά  έργα, 
ότι  ούτε  ιΒφυχρός  ^εί, 
οντε  ζεστός  · οφελον 
φνχρός  η^εΐης,  +§ 
ζεστός. 

16  Οντως  οτι  χλιαρός 


A.  D.  9 


\]ίγχ9ίσαι-α 


2εΓ,  και  οντε  φνχρός 
ούτε,  ζεστός  μέλλω  σ« 
4 έμέσαι  εκ  τοϋ  στόμα- 
τός μου  * 

Π "Οτι  λέγεις'  ά"0τι\ 
πλούσιός  είμι  και  πε- 
πλοντηκα ,6  και  t ού- 
όενός  χρείαν  έχω ' 
και  ούκ  1Ίυΐόας  ότι  σύ 
2ει  δ ταλαίπωρος,  και 
t ελεεινός,  και  πτω- 
χός, και  τυφλός,  καί 
γυμνός. 

18  Συμβουλεύω  σοι 
άγοράσαι  παρ'  εμού 
χρυσίον  *πεπνρωμένον 
εκ  πνρός,  ϊνα  πλοντή- 
σρς  · και  [μάτια  λευκά , 
ϊνα  περιβόλι ],  και  μή 
φανερωθτ}  ή αισχύνη 
τής  γυμνότητός  σου  ’ 
και  **  κολλούριον 
tt 10  έγχρισον  τούς 
όώθαλμυύς  σου,  ϊνα 
βλέψης. 

19  'Ενώ  όσους  εάν  φι- 
λώ, ελέγχω  και  παι- 
δεύω · ίί  ζήλωσον  ούν , 
και  μετανόησαν. 

20  Ί^ού,  11  εστηκα  έπι 
τή ν θύραν,  και  κρούω’ 
εάν  τις  άκούση  τής 
φωνής  μου,  και  ϊ^άνοί- 
ξη  την  θύραν,  1111 14  είς- 
ελεύσομαι  προς  αυτόν, 
και  δειπνήσω  μετ'  αν 
τοϋ,  και  αυτός  μετ 
έμοϋ. 

21  Ό νικών,  16  δώσω 
αύτώ  καθίσαι  μετ' 
έμοϋ  έν  τω  θρόνω  μου, 
ως  κάγώ  18  ένίκησα , 
και  20  έκαθισα  μετά 
τοϋ  πατρός  μου  έν  τω 
θρόνω  αΰτοϋ. 
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22  *0  εχων  ούς,  άκου- 
σάτω  τί  τό  Π νεύμα 
λέγει  ταΐς  εκκλησί- 
αις. 

Κεφ.  δ'. 

LETA  ταύτα  είδον, 
καί  ιδού  θύρα  a ήνειογ- 
μίνη  εν  τώ  ονρανω , και 
ή φωνή  ή πρώτη  ήν 
3 ήκονσα  ως  σάλπιγ- 
γος  λαλόσης  μετ’  εμού , 
φλέγουσα  ' 4 Άναβα 

ώδε,  και  5 δείξω  σοι  ά 
δει  6 γενέσθαι  X μετά 
ταύτα. 

2 Και  είθε  ως  6 έγενό- 
μην  εν  πνεύματι  * και 
ιδού,  θρόνος  Ίέ'κειτο  εν 
τω  ονρανω,  και  επί  τού 
θρόνον  καθήμενος. 

3 <·Και  b καθήμενος  I 
λ9ηι/1  ομοιος  δράσει 
λίθω  10  ίάσπιδι,  και 
**  “ σαρδίνω"  και  Ίρις 
κνκλόθεν  τον  θρόνον 
t χδμοιος  t § δράσει  σμα- 
ραγδίνω. 

4 Και  κνκλόθεν  τον 
θρόνου  θρόνοι  είκοσι 
τέσσαρες 1 και  επί  τούς 
t ξθρόννς  ΙεΊδον  τ«$Ι  εί- 
κοσι και  τίσσαρας  πρε- 
σβντ έρονς  καθήμενος , 
^περιβεβλημένονς  εν 
ιματίοις  λενκοΐς  ' και 
Ιιι>εσχον\  έπι  τάς  κεφά- 
λας αϊτών  στεφάνους 
χρυσούς. 

b Και  έκ  τού  θρόνον 
εκπορεύονται  άς-ραπαί 
βρονταί  oc,  φωναί  ‘ 3$ 
επτά  λαμπάδες  πυρός 
καιόμεύαι  ενώπιον  τού 
il*  θρόνον  ίΐί  <αι  είσι 
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τα  επτά  πνεύματα  τ&ν 
θεού. 

6 Και  ενώπιον  το  θρό- 
νον *θάλασσα  ιναλίνη, 
δμοία  κρνστάλλω  · και 
έν  μέσω  τού  θρόνο  (καί 
κύκλιο  τού  θρόνου I τέσ- 
σαρα  ζώα  γέμοντα 
οφθαλμών  έμπροσθεν 
κα'ι  όπισθεν . 

7 Και  το  ζώο ν τδ 
πρώτον  όμοιον  λέοντι , 
και  τό  δεύτερον  ζώον 
δμοιον  μόσχω,  και  τδ 
τρίτον  ζώον  εχον  τό 
πρόςωπον  § ώς  άνθρω- 
πος, και  τό  τέταρτον 
ζώον  όμοιον  άετώ  πε- 
τωμένιρ.8 

8 ΚαϊΊί  τέσσαρα  ζώα, 
εν  tt  καθ’  εαυτό,  15  it 
χον  άνά  πτέρυγας  εξ 
κνκλόθεν,  XX  e και  εσι-y- 
θεν  I §§  γέμοντα  οφθαλ- 
μών ' και  άνάπανσιν 
ούκ  εχυυσιν  ημέρας  οζ 
ννκτός,  (III  λέγοντα  * 
ΙίΓΑ^ιορ,  άγιος,  άγιος 
Κύριος  δ θεός  δ παν- 
τοκράτωρ  ίΙΙ  δ 9 ην  και 
δ 9 ών  καί  δ ερχόμε- 
νος. 

9 Και  όταν  §||ΐ3ίώ- 
σονσι  τα  ζώα  δόξαν 
καί  τιμήν  καί  ευχαρι- 
στίαν τώ  καθημένω  επί 
τού  θρόνου,  τώ  ζώντι 
εις  τούς  αιώνας  τών 
αιώνων, 

10  Π εσούνται16  οι  εί- 
κοσι καί  τέσσαρες  πρε- 
σβύτεροι  ενώπιον  « τού 
καθημένον  επί\  τδ  θρό- 
νου, καί  |1  ] προςκννούσι 
τω  ζώντι  εις  τδς  αϊώ- 


ΑΠΟΚΑΛΥΫΙΣ  ιωαλ 


Και 


νας  τωρ  αιωνων , και 
*βάλλυσι  τάς  ς-εφάνυς 
αυτών  ένώπιον  τδ  θρό- 
νον, λέγοντες ' 

U Αξιος  ιιει,  t Κύριε, 
I λαβεΐν  την  δόξαν  και 
την  τιμήν  και  την  δύ- 
ναμιν  ότι  σύ  *έκτισας 
β τα  I πάντα,  και  διά  το 
ΰθελημά  σου  k 11  είσι, 
*εκτίσθησαν. 

Κεφ.  ε'. 
εΊδυν  έπι  την 
δεξιάν  τον  καθημένου 
έπι  του  θρό νπ  βιβλίον 
ι γεγμαμμένον  it  έσω- 
θεν και  όπισθεν,  9κατε- 
σφραγισμένον  σφραγ ί* 
σιν  επ τά·__ 

2 Καί  ειδον  άγγελον 
ισχυρόν  ιοκηρνσσοντα 
}ί φωνή  μεγάλη'  Ύίς 
cu έστιν\  άξιος  ί<ιάνο Γ- 
ξαι  τό  βιβλίον.  και  λύ- 
σαι  τάς  σφραγίδας  αυ- 
τόν ; 

3 Και  ονδεις  13  ή δυνα- 
τό έν  τω  1111  ούρανώ . ύδέ 
επί  της  γης.  ουδέ  υπο- 
κάτω της  γης.  ^άνοΐ- 
ξαι  τό  βιβλίον,  ουδέ 
βλέπειν  αυτό. 

4 Και  ^εγώ I ί6εκλαιον 
πολλά,  ότι  ονδεις 

άξιος  πευρέθη  ι*άι >οΐ- 
ξαι  19 άναγνώναΟ  τό 
βιβλίον , ούτε  βλέπειν 
αυτό. 

5 Και  εις  έκ  των  πρε- 
σβυτέρων λέγει  μοι  · 
Mr?  κλαΐε’  ιδού  ^ένίκη- 
σεν  υ λέων  ο **4ώνΙ  έκ 
της  φυλής  Ίονδα , η ρί- 
ζα Ααβιδ,  *§12  άνοΐξαι 
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το  βιβλίον,  5 ς ΐλ νσαιί 
τάς  επτά  σφραγίδας 
αυτόν. 

6 Καί  εί δον,  b καί 
ιδού  1 έν  μέσω  τον  θρό- 
νον και  των  τεσσάρ ων 
ζώων , και  έν  μέσο ) το» 
πρεσβυτέριων,  άρνίον 
^εστηκός  ως  Χίέσφαγ· 
μένον,  έχον  κέρατα 
επτά,  και  οφθαλμούς 
επτά  ' II  οι  11  είσι  τά 
επτά  τού  θεού  πνεύμα- 
τα **  τά  6 απεσταλ- 
μένα εις  πάσαν  την 
γην. 

7 Καί  8 ήλθε,  και  ι εί'- 
ληφε  c τό  βιβλίον 1 έκ 
της  δεξιάς  τού  καθημέ- 
νου επί  τού  θρόνον. 

8 Καί  ότε  1 ελαβε  τό 
βιβλίον,  τά  τέσσαρα 
ζώ)α  καί  οί  είκοσι- 
τέσ σάρες  ποεσβύτεροι 
Μ επεσον  ενώπιον  τού 
άρνίον,  εχοντες  έκα- 
στος §)κιθαρας,  καί  φι- 
άλης14  χρνσάς  γεμον- 
σας  θυμιαμάτων,  α'ί 
11  είσιν  αί  προςευχαί 
των  αγίων. 

9 Καί  15  αδονσιν  ώδην 
καινήν,  λέγοντες ’ y Αξι- 
ος ει  ι λαβεΐν  τό  βι- 
βλίον , καί  12 άνοΐξαι 
τάς  σφραγίδας  αυτού  ' 
ότι  *έσφάγης.  καί  1?ή- 
γόρασας  τω  ΘεωάημάςΙ 
εν  τω  α'ίματί  σου, 
έκ  πάσης  φυλής  καί 
γλώσσης  καί  λαού  καί 
έθνους. 

10  Καί  έποίησας 
#+  ημάς  τω  θεω  ημών 
*Ι!/?ασιλεΓ?  καί' ιερείς  ' 
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καί  *βασιλενσομεν  επί 
της  γης.  > ~ 

11  Και  3εΤδον,  καί  1 ή- 

κουσαΧ  φωνήν  άγγέλων  ^ 
πολλών  II  κυκλόθεν  τον  ι 
θρόνον  καί  των  ζώων  % 
καί  των  πρεσβυτέρων  2 
tt  καί  χιλιάδες  χιλιά  | 
δων , ]| 

12  Αέγοντες  φωνή  με-  * 
γάλη'  Αξιόν  *έστι  τό  4 
άρνίον  το  ι έσφαγμέ-  t 
νον  *λαβεΐν  την  δννα- 
μιν  καί  πλούτον  καί 
σοφίαν  καί  ισχνν  καί 
τιμήν  καί  δόξαν  καί 
ευλογίαν. 

13  Και  παν  κτίσμα , e δ η 

*εστΐν  1 ίίέ^  τω  ονρανω.  8 
καί  1111  εν  τη  γη.  c καί  9 
υποκάτω  της  γής,Ι  καί  + 
επί  της  θαλάσσης  ά Jj 
δέστί,  καί  τά  εν  *%αυ· 
το ΐς  πάντα,  1 ηκονσα  * 
*\\  λέγοντας'  Ύώ  καθη-  * 
μένω  επί  τον  θρόνον 
καί  τω  άρνίω  η ενλο-  * 
γία  καί  η τιμή  καί  η * 
δόξα  καί  το  κράτος  εις 
τους  αιώνας  τών  αίώ-  | 
νων.Χ§  I 

14  Και  τα  τέσσαρα  + 

ζώα  tll ελεγον,  Χ^’Αμήν  i 
καίοί  Ηίκοσιτέσσαρες  1 | 
πρεσβντερυι  10 έπεσαν , 
καί  n προςεκυνησαν  j 
ύ^ζώντι  εις  τους  αίώ-  § 
νας  τών  αίώνωνΑ  1 

Κ εφ 

1VAI  εϊδον  II *δτε  44  η-  jj 
νοιξε  τό  άρνίον  μίαν  | 
εκ  τών  \\\  σφραγίδων,  II 
καί  1 ηκονσα  ενός  εκ 
τών  τεσσάρων  ζώων  ' 
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λέγοντας , ως  i φωνής 
βροντής · *’'Ερχυν  άκαί 
\βλέπε.\. 

2 cKai  3εΊδον,1  καί  ιόν 

ίππος  λευκός'  καί  b κα- 
θήμενος  επ’  ** αντω 
έχων  τόξον  καί  *έδό· 
θη  αντω  στέφανος,  καί 
βέξηλθε  8 νικών , ί να 

νικήση. 

3 Και  δτε  '*ήνοιξε  την 
δεντέραν  σφραγίδα , 'η~ 
κονσα  τον  όεντέρν  ζώο 
λέγοντος’  ’Έρχου  1>καί 
βλέπελ 

4 Και  *έξήλθεν  άλλος 
Ίππος  §§7 τνρρός'  καί  τω 
καθημένιο  επ'  *t  αντω 
4 εδόθη  αντω  » λαβεΐν 
την  ειρήνην  *§  από 
τής  γης,  <?κα V Ίνα  άλ- 
λήλους  σφάξωσι  ' καί 
4 εδόθη  αντφ  μάχαιρα 
μεγάλη. 

5 Και  δτε  44 ήνοιξε  την 
τρίτην  σφραγίδα,  1 ή- 
κπσα  τη  τρίτο  ζώο  λέ- 
γοντος ' ζ’Έρχον  καί 
XX  βλέπε.  cKai  ειόον,Ι 
καί  ιδού  Ίππος  μέλας, 
καί  b καθήμενος  επ’ 
**αντω,  έχων  ζυγόν  εν 
τη  χειρ ι αυτόν. 

6 Και  'ηκονσα  Χ\\  φο)- 
νήν  εν  μέσω  τών  τεσ- 
σάρων ζώων  λέγνσαν' 
Χοΐνιξ  σίτον  δηναρίν , 
οζ  τρεις  χοίνικες  §lkpi- 
θής  δηναρίου  * καί  τό 
ελαιον  καί  τον  οΊνον 
μή  '3άδικήσης. 

7 Και  δτε  1 ‘'ήνοιξε  τήν 
σφραγίδα  την  Τετάρ- 
την, 4 ήκνσα  b φωνήν  ι 
τον  τετάρτον  ζώο  ΙΙίλέ- 


γουσαν  ι’Έρχου  d και 
κβλέπεδ 

8 cKai  εΖίοι/,1  και  ίδν 
'ίππος  άχλωρος,  και  ο 
καθήρενος  επάνω  αυ- 
τόν, όνομα  αϋτω  ο 5θά· 
νατος  ’ και  b 6"Αόης 
ακολουθεί  $μετ’  αυτόν ’ 
και  ” έόόθη  II  αυτοί? 
εξουσία  άποκτεϊναι  επί 
τό  τέταρτον  της  γης, 
έν  ρομφαία  καί  εν  λι- 
μω  και  έν  θανάτω, 
καί  υπό  των  θηρίων 
της  γης. 

9 Καί  ότε  9ήνοιξε  την 
πέμπτην  σφραγίδα,  εί- 
δον  υποκάτω  του  θυ- 
σιαστηρίου τάς  φυχάς 
των  12  έσφαγμένων 
διά  τον  λόγον  τδ  θεδ, 
-χ,  διά  την  §§ μαρτυρίαν 
1111  ην  13ειχον’ 

10  Καί  >4  έκραζαν 
φωνή  μεγάλη , λέγον- 
τες  · "Εω?  πότε,  b δε- 
σπότης16 b άγιος  καί 
ο αληθινός,  ον  κρί- 
νεις καί  έκδικεΐς  το 
αίμα  ημών  *'§  από  των 
κατοικουντων  επί  της 

γης ; 

11  Καί  *11 11  έδόθη σαν 
ίΐεκάστοις  Ι§στολαί 
λεν  καί,  καί  18  έρρέθη 
αύτοΐς  ινα  19  άναπαν- 
σωνται  ετι  χρόνον  but- 
κρόνδ  'έως  b ού1  ΜΙ  πλη- 
ρώσονται^0  καί  οισΰν- 
δονλοι  αυτών  καί  οι 
αδελφοί  αυτών,  ili  οι 
μέλλοντες  άποκτείνε- 
σθαι  ως  καί  αυτοί. 

12  Καί  *ε7δονΐ  ότε 
9 ήνοιξε  την  σφραγίδα 
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Γδε.-α, 


3 ch.8.7;  9.4.  τρίχινος, 

4 γίνομαι.  σελήνη  t 4 έ ^ έί 


s σεισμός  μέγας  4 έγέ- 
νέτο,  καί  b ήλιος  4 έ- 


2 Mat.  8.  24. 


5 ch.  18.  8. 

Je.  15.  2. 

6 ch.  1.  18. 

Lu.  16.  23. 

t όλη-m. 
i ιΐς-η. 

§ αύτφ.·ί. 

" αύτφ-α. 

7 πίπτω. 
βα\5σα-  i. 

tt  ό-τη[νο?-η 
ϋ έλισσόμε· 

9 άνοίγω. 

10  είλίσσω. 

11  κινέω. 
Γ2σφάζω.  [?ι. 
§§έκκ.λησίαν- 
HII  τα  apvia-f. 

al.  Ίησοϊ) 
Χριστού-/. 
13/λω 
*|έκραξαν-α. 

14  κράζω. 

* + Ισχυροί, ·α 

15  κρύπτω. 

16  ch.  3.  7. 
Ac.  4.  24. 

*§  έκ-h. 

* |'|  έ(69η-α. 

17  δίδωμι. 

1J  αύτοΐς-α. 

alii  αύτοΐς 
ίκάστωίι. 
t§  SO\t)  λευ- 
κή·α. 

18  δέω. 

19  Mat.  11.28. 
tU  πληρώσω- 

σι-α.  aiii 
πληρωθώσι- 
‘20  πληρόω. 
ί§  αϋτών-υ 
ίΙΙ  Kal-f. 

§11  σωθήναι,-n 
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και  η 
Ιγένετο  i ως 

αίμα ’ 

13  Καί  οι  αστέρες  τον 
ουρανού  1 επεσαν  εις 
την  γην,  ώς  συκή 
**βάλλει  τους  όλύνθυς 
αυτής,  υπό  μεγάλα  άνέ- 
μου  σειομένη. 

14  Καί  tt  ουρανός  άπ· 
εχωρίσθη  ώ?  βιβλίον 
+ί  10  ειλισσόμενον,  καί 
παν  όρος  καί  νήσος  έκ 
τών  τόπων  αυτών  εκι- 
νήθησαν’11 

15  Καί  οι  βασιλείς 
τής  γης.  καί  οί  μεγιςτά- 
νες,  καί  οί  πλούσιοι, 
καί  οί  χιλίαρχοι,  καί 
οί  *ί  δυνατοί,  καί  πάς 
δούλος  καί  οπαςί  ελεύ- 
θερος 18έκρυψαν  εαυ- 
τούς εις  τά  σπήλαια 
καί  εις  τάς  πέτρας  τών 
όρέων 

16  Καί  λέγουσι  τοΐς 
όρεσι  καί  ταΐς  πέτραις’ 
'Πέσετε  έφ ’ ημάς,  καί 
15  κρύψατε  ημάς  από 
προςώπου  του  καθημέ- 
νου  επί  τού  θρόνου,  καί 
από  τής  οργής  του  αρ- 
νιού’ 

17  "Ο τι  1 ήλθεν  ή ήμε- 
ρα e ή μεγάλη  1 τής  ορ- 
γής t§  αυτού’  καί  τις 
δύναται  §11  σταθήναι;*1 

Κεφ.  ζ'. 

ΙΥΑΙ  μετά  ΙΙ^ταυτα  εΓ· 
δον  τέσσαρας  άγγελος 
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ι ίστώτας  έπι  τάς  τέσ- 
σαρας  γωνίας  τής  γης , 
κρατούντας  τούς  τέσ- 
σαρας  άνέμες  τής  γης, 
’ίνα  μη  ^πνέη  άνεμος 
έτη  της  γης,  μήτε  επί 
της  θαλάσσης,  μήτε  έπι 
* παν  δένδρον. 

2 Και  ειδον  άλλον  άγ- 
γελον ^άναβάντα  άπό 
ανατολής  ήλιου , έχον- 
τα  σφραγίδα  θεδ  ζών- 
τος · * καί  *έκραξε  φω- 
νή μεγάλη  τυΐς  τέσ- 
σαρσιν  άγγέλοις,  οίς 
6 έδόθη  αντοΐς  άδική- 
σαι  την  γην  καί  την 
θάλασσαν , 

3 Αέγων  · Μή  άδική- 
σητε  την  γην,  μήτε 
την  θάλασσαν,  μήτε 
τα  δένδρα,  άχρις  ον 
ί 1 σφραγίζω  μεν  τούς 
δούλους  ry  0 εού  ημών 
έπι  των  μετώπων  αυ- 
τών. 

4 Και  8 ήκονσα  τον 
αριθμόν  τών  ιέσώραγι- 
σμένων  ρμδ'  χιλιάόες 
** 1 έσφραγισμένοι  έκ 
πάσης  φυλής  υιών 
Ισραήλ. 

5 Έκ  φυλής  Ιούδα , ιβ' 
χιλιάδες  %\ιέσφραγ·ι- 
σμένοι  ’ έκ  φυλής 
'P ουβήν,  ιβ'  χιλιάδες 
i c έσφραγισμένοι1 1 εκ 
φυλής  *ίΓαά,  ιβ'  χιλι- 
άδες "c  έσφραγισμένοι’] 

6 ’Ε κ φυλής  }Α σήρ,  ιβ' 
χιλιάδες  ·»  οεσφραγι- 
σμένοι  · 1 έκ  φυλής  Νε- 
φθαλείμ,  ιβ'  χιλιάδες 
τ c έσφραγισμένοι’  1 έκ 
φυλής  Μ ανασσή,  ιβ' 


χιλιάδες  ’1ί:έσφραγι· 
σμένοι ’ 1 

7 Έκ  φυλής  Συμεών 
ιβ'  χιλιάδες  1 c έσφρα - 
γισμένοι  ' 1 εκ  φυλής 
Αευΐ,  ιβ'  χιλιάδες  ^έ- 
σφραγίσμένοι 1 1 έκ  φυ- 
λής Ίσαχάρ,  ιβ'  χιλιά- 
δες "^έσφραγισμένοι’  1 

8 Έκ  φυλής  Ζαβελών , 
ιβ'  χιλιάδες , ™έσφρα- 
γΐσμένοι  ' 1 , έκ  φυλής 
Ιωσήφ,  ιβ'  χιλιάδες 

I c έσφραγισμένοι'^  έκ 
Φυλής  Βενιαμίν,  ιβ' 
χιλιάδες  'έσφραγίσμέ  ■ 
νοι· 

9 Μετά  ταϋτα  ειδον 
καί  ιδού  οχλος  πσλύς} 
δν  άριθμήσαι  d αυτόν  ι 
ούδείς  12 ήδύνατο , εκ 
παντός  έθνους  και 
φυλών  και  λαών  και 
γλωσσών,  § 1 εστώτες 
ενώπιον  τού  θρόνου  ^ 
ενώπιον  τού  άρνίον, 

II  περιβεβλημένοι  στά- 
λάς λεύκάς ’ και  +ί® φοί- 
νικες εν  ταΐς  χερσιν 
αυτών 

10  Και  §§  κράζοντες 
φωνή  μεγάλη,  λέγον- 
τες  · 'Η  σωτηρία  ΙΙΙΙτώ 
καθημένω  επί  * W5  θρό- 
νου τού  θεού  ημών,  οζΙ 
τω  άρνίιρ. 

11  Καί  πάντες  οι  άγ- 
γελοι 'ες-ήκεσ αν  κύκλω 
τού  θρόνου  καί  τών 
πρεσβυτέρων  καί  τών 
τεσσάρων  ζώων,  καί 
10επεσον  ενώπιον  τού 
θρόνε  επί  *§  πρόςωπον 
αυτών,  καί  11  προςεκύ- 
νη σαν  τώ  θεω, 
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12  Αέγοντες’  β’Αμήν\  A.D.9 

ή ευλογία  και  ή δόξα 
καί  χ]  σοφία  και  ή ευ- 
χαριστία και  η τιμή 
ή δνναμις  και  ή ισχύς 
τω  θεω  ήμών  εις  τούς 
3 αιώνας  τών  αιώνων  * 
e'  Αμήν.  I ^ 

13  Και  6 άπεκρίθη  εις 
εκ  τών  πρεσβυτέρων , 
λίγων  μοι  ’ Ο ύτοι  οι 
ι περιβεβλημένοι  τάς 
στολάς  τας  λεύκας,  τί- 
νες  9είσϊ,  και  πόθεν  ηλ- 
θον  ; ι° 

14  Και  εϊρηκα  αύτω· 

Κύριε, t συ  ί1οΐδ ας.  Και 
είπε  μοι’  Ούτοί  9είσιν 
οι  ερχόμενοι  εκ , τής 
θλίφεως^τής  μεγάλης * 
και  13  έπλυναν  τάς 
στολας  αυτών,  και 
li έλενκαναν  §c στολας 
αυτών  1 εν  τω  α'ίματι 
τού  άρνίου. 

15  Δια  τοϋτό  9 είσιν 
ενώπιον  του  θρόνου  τ3 
θεού,  καί  11  λατρεύου- 
σιν  αύτω  ήμέρας  καί 
νυκτός  έν  τω  ναώ  αύτ3' 
καί  b καθήμενος  επί  τ5 
θρόνου  σκηνώσει  επ’ 
αυτούς. 

16  Οΰ  πεινάσουσιν  ετι, 
oiSi  διψήσονσπ  ‘ίτι,ι  | ^ 
ονόε  μη  11  πεστ]' επ  αν ■ ·α  jn0,  ι6.ι; 
τού?  ο ήλιος,  ουδέ  παν  ol-m. 

2ΐ  καύμα.  24  έτοιμάζα 

Π "Οτι  το  άρνίον  τό  §§  ττοιμαί- 
άναμέσον  τού  θρόνον  νει.,,δδη- 
ποιμανεΐ  αυτούς,  καί 
2^  ύδηγήσει  αυτούς  επί  25  $αω_· 

IIII2S  ζώσας  πηγάς  ύίά-|Μ 
των  καί  εξαλείφει  | 26  σαλπί!>ω 
b θεός  παν  δάκρνον\'ΛΛ~~~~""' 


* από  τών  όφθαλμών 
αυτών. 

Κεφ.  η. 

ΙΥΑΐ  δτε  ιήνοιξε  2 την 
σφραγίδα  την  εβδό- 
μην,  4 έγένετο  σιγή  έν 
τω  ούρανω  ώς  ήμιώ - 
ριον. 

2 Και  ειδον  τούς  επτά 
αγγέλους , οΐ  ενώπιον 
τού  θεού  6 έστήκασι  · 
καί  8 εδόθησαν  αύτοΐς 
επτά  σάλπιγγες. 

3 Και  άλλος  άγγελος 
10  ήλθε,  καί  6 έστάθη 
επί  ί τό  θυσιαστήριον , 
εχων  λιβανωτόν 
χρυσήν  καί  8έδόθη  αν- 
τίο θυμιάματα  πολλά, 
ΐνα  8δώση  II  ταΐς  προς - 
ενχαΐς  τών  αγίων  πάν- 
των, επί  τό  θυσιαστή- 
ριον τό  χρνσούν  τό 
ενώπιον  τού  θρόνου. 

4 Και  ^άνέβη  ο κα- 
πνός τών  θυμιαμάτων 

ΐ6  ταΐς  τοοςευχα ΐς 
τών  αγίων,  <:κ  χειρός 
τού  άγγέλον , ενώπιον 
τού  θεού. 

5 Και  ι8εϊ\η φεν  b άγ- 
γελος ttro  λιβανωτόν, 
% έγέμισεν  αυτό  έκ  τ5 
πυρός  τού  θυσιας-ηρίμ , 
καί  20  εβαλεν  22 είς  την 
γην  καί  4έγένοντο  φω· 
ναι  καί  βρονταί  καί 
άς'ραπαί  καί  σεισμός. 

6 Και  οϊ  επτά  άγγε 
λο·.  ΧΧεχοντες  τάς  επτά 
σάλπιγγας,  24  ήτοίμα- 
σαν  εαυτούς  ΐ να  ^σαλ 
πίσωσι. 

Ί Καί  δ πρώτος  Ιαγ· 
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^ελο?  » εσάλπισε,  καί 
3 έγένετο  χάλαζα  3ς  πνρ 
4 μεμιγμένα  Χα'ίματι,  X, 
8 έβλήθη  εις  τήν  γην  ' 
Χκαί  τό  τρίτον  6 των 
δένδρων  3κατεκάη,  καί 
πας  χόρτος  χλωρός 
8 κα~εκάη. 

8 Και  δ δεύτερος  άγγε- 
λος 1 έαάλπισε , και  ως 
δρος  μέγα  < πνρι  I καιό- 
μενον  8 έβλήθη  εις  την 
θάλασσαν  · ^ 3έγένετο 
το  τρίτον  6τής  θαλάσ- 
σης, αίμα. 

9 Καί  “ απίθανε  τό 
τρίτον  6 των  κτισμά- 
των  ετών I eivl  τη  θα- 
λάσση,1  τά  εχοντα  ψν- 
χάς’  'X,  τό  τρίτον  ετών 
πλοίων  *'*18  διεφθάρη. 

10  Και  ό τρίτος  άγ- 
γελος 1 έσάλπισε , κα'ι 
17  επεσεν  εκ  τον  ουρα- 
νόν άστήρ  μέγας  και- 
όμενος  ως  λαμπάς,  και 
17  επεσεν  έπί  τό  τρί- 
τον 6τών  ποταμών , καί 
επί  τάς  πηγάς  ΧΧνδά- 
των. 

11  Καί  τό  δνομα  τον 
ύστερος  λέγεται  δ 
Α φίνθος'  καί  1111  ^γίνε- 
ται τό  τρίτον 6 εις  *ϊά- 
φινθον . 3$  πολλοί  ΧΧάν- 
θρώπων  "άπέθανον  εκ 
τών  νδάτων , δτι  χ8έπι- 
κράνθησαν. 

12  Καί  δ τέταρτος  άγ- 
γελος 1 εσάλπισε,  καί 
2ΐ  έπληγη  τό  τρίτον 
6τον  ήλιον,  καί  τό  τρί- 
τον ε τής  σελήνης , καί 
τό  τρίτον  6 τών  ύστε- 
ρων * ίνα  ^σκοτισθη 


τό  τρίτον6  αντών  και 
Λ * hf  ήμερα  μή  φαίνη  τό 
τρίτον 6 αν  τής,  καί  ή 
ννξ  δμοίως. 

13  Καί  ειδον,  καί  τήκν- 
σα  ενός  § άγγελον  8 πε- 
τωμένον  εν  10μεσονρα- 
νήματι , λεγοντος  φωνή 
μεγάλη'  Ο ναι  δαί  οναί 
!Ι  το ΐς  κατοικονσιν  επί 
τής  γής,  έκ  τών  λοιπών 
' φωνών  τής  σάλπι γγος 
\ τών  τριών  αγγέλων 
τών  μελλόντων  σαλπί· 
ζειν. 

Κεφ.  θ·. 

IV ΑΤ  δ πέμπτος  αννε- 
. λος  * εσάλπισε,  3ς  ειόον 

■ αστέρα  εκ  τον  ονρανον 
ππεπτωκότα  εις  την 
γην,  '*έδόθη  αντω  ή 
κλεΐς  τδ  φρέατος  τής 
^άβυσσον. 

2 άΚαί  χ*ήνοι\ε  τό 
φρέαρ  τής  άβυσσον  ' 1 

. καί  J6  άνέβη  καπνός  έκ 
τον  φρέατος  ως  καπνός 
καμίνου  tt μεγάλης'  καί 
’ * εσκοτίσθη  δ ήλιος  % 
ο άήρ  έκ  τον  καπνόν  τδ 
φρέατος. 

3 Καί  έκ  τον  καπνόν 
ι8έξήλθον  άκρίδες  εις 
την  γην , ^ ι*  εδόθη  αν - 
ταΐς  έξνσία.  ως  εχνσιν 

. έξουσίαν  υί  σκορπίοι 
> τής  γης. 

■ 4 Καί  ν°ερρέθη  ανταΤς 
ινα  μή  άδικήσωσι  τον 
χόρτον  τής  γής , ουδέ 

. παν  χλωρόν , ονδε  παν 

• δένδρο  ν'  2®ε  ί μή  τδς  άν- 

• θρωπος  Ι'μόνος*  ο(ίτινες 
ύκ  εχασι  τήν  σφραγίδα 
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d τού  θεουί  έπί  των  με- 
τώπων d αύτώνΑ 

5 Και  1 έδόθη  αύταΐς 
ινα  μη  άποκτείνωσιν 
αυτούς,  άλλ’  'ίνα  \*βα- 
σανισθώσι  αηνας  πέν- 
τε · ^ δ 3βασανισμός 
αυτών  ως  βασανισμός 
σκόρπιε,  όταν  ξπαίση 
άνθρωπον. 

6 Καί  έν  ταΐς  ί\μέραις 

εκείναις  ζητήσουσιν  οι 
άνθρωποι  τον  θάνατον , 
^ ονχ  * ευρήσουσιν  αυ- 
τόν' και  έπιθυμησεσιν 
1 άποθανεΐν , 9 φεύζε- 

ται  δ θάνατος  άπ’  αυ- 
τών. 

7 Καί  τα  όμοιώματα 
τών  άκρίδων  όμοια  ϊπ- 
ποις  10  ητοιμασμένοις 
εις  πόλεμον  ^ επι  τάς 
κεφαλάς  αυτών  ως  στέ- 
φανοι ^όμοιοι  χρυσψ, 
και  τά  πρόςωπα  αυτών 
ως  πρόςωπα  άνθρώπων. 

8 Καί  ιΐείχον  ι3τρίχας 
ώς  13τρίχας  γυναικών , 

οι  όόόντες  αυτών  ως 
λεόντων  14  ησαν. 

9 Καί  ι*εΐχυν  48 θώρα- 
κας ώς  θώρακας  σίδη- 
ρους · και  η φωνή  τών 
πτερύγων  αυτών  ώς 
φωνή  αρμάτων  *·'ίππων\ 
πολλών  τρεχόντων  εις 
πόλεμον.  „ 

10  Καί  έχουσιν  ουράς 
ομοίας  σκορπίοις,  και 
*§'Βκέντρα  ι*ήν  έν  ταΐς 
ούραΐς  αυτών’  £ η έξν 
σία  αυτών  άϋικησαι 
τούς  ανθρώπους  μήνας 
πέντε. 


κέντρα· έν 
ταΐς ονραϊς 
αυτών  ή 
έ\ασία  αϊ- 
τών τ5  άδι- 
κήσαι-ϊ. 

16  Ac.  9.  5. 

26.  14. 
lCo.15.55.56. 

17  s.  μέρος. 


11  δΚαί!  *εχονσιν  έφ * 
αυτών  βασιλέα  e τον  1 
άγγελον  της  άβύσσου’ 
όνομα  αΰτω  Έβραϊστι 
Άβαδδών,'  t και  έν  τη 
Ελληνική  όνομα  έχει 
’Απολλύων. 

12  'Η  ουαι  ϊ]  jiia  4 άπ- 
ηλθεν,  ιδού  11  έρχονται 
έτι  δύο  ούαι  **  μετά 
ταΰτα. 

13  Καί  δ έκτος  άγγε- 
λος 6έσάλπισε , καί  8 η- 
κουσα  φωνήν  μίαν  εκ 
τών  e τεσσάρων  I κερά- 
των τού  θυσιαστηρίου 
του  χρυσού  τύ  ενώπιον 
τού  θεού, 

14  tt  Αέγουσαν  τω  έκ- 
το) άγγέλιρ,  Κό'ς  ιΗΐχε 
την  σάλπιγγά  ' Αύσον 
τες  τέσσαρας  άγγελος 
τούς  11  δεδεμένους  επι 
τω  ποταμω  τω  μεγάλω 
Ευφράτη. 

15  Καί  έλύθη σαν  οι 
τέσσαρες  άγγελοι  οι 
)°ητοιμασμένοι  εις  την 
ώραν  και  ημέραν  και 
μήνα  και  ενιαυτόν 
'ίνα  άποκτείνωσι  το 
τρίτον 11  τών  άνθρώ- 
πων. 

16  Καί  δ άριθμός 
II II  στρατευμάτων  τού 
*t  ιππικού,  e άύοΐ  μυ- 
ριάδες μυριάδων  ’ b £ J 
8 ηκουσα  τον  άριθμόν 
αυτών. 

17  Καί  ούτως  ειδον 
τος  ίππους  έν  τη  δρά- 
σει, % τούς καθημένους 
έπ’  αυτών,  έχοντας 
θώρακας  πυρίνους  και 
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ύακινθίνους  οί  θειώ- 
δεις ' 3ζ  αί  κεφαλαί  τών 
'ίππων  ως  κεφαλαί  λε- 
όντων, % εκ  τών  στο- 
μάτων αυτών  εκπορεύ- 
εται πύρ  oc,  καπνός  καί 
θειον. 

18  ί'Υττο  τών  τριών 
§τότων  *άπεκτάνθησαν 
το  τρίτον  Ίτών  άνθρώ- 
πων,  ΙΙεκ  τον  πυρός  3$ 
ό εκ  I τον  καπνόν  3ς  b εκ  I 
τον  θείου  του  εκπορευ- 
όμενου έκ  τών  στομά- 
των αυτών. 

19  +ίΑ(  γάρ  ί1έξουσίαι 
αυτών  εν  τώ  στόματι 
αυτών  ΙΙΙΙ13  είσ ιν ’ *t  αί 
ytip  ούραί  αυτών  δμοι- 
αι  δφεσιν,  εχουσαι  κε- 
φαλάς  1 και  εν  αύταΐς 
άδικούσι. 

20  Και  οι  λοιποί  τών 
ανθρώπων  οΐ'  ονκ  5 άπ- 
εκτάνθησαν  εν  ταΐς 
πληγάΐς  ταύτ αις,*1βτε 
Πμετενόησαν  εκ  τών  έρ- 
γων τών  χειρών  αυ- 
τών, 'ίνα  μη  προςκυνη- 
σωσι  τα  δαιμόνια , και 
Η είδωλα  τα  χρυσά  oc, 
τά  άργνρά  e 39  τά  χαλ- 
κά I και  τά  λίθινα  39  τά 
ξύλινα,  α ούτε  βλέπειν 
δύναται,  ούτε  άκούειν, 
ούτε  περιπατεΐν 

21  Και  η πμετενόησαν 
έκ  τών  φόνων  αυτών, 
ύτε  έκ  τών  t§23  φαρμα- 
κειών  αυτών,  ούτε  έκ 
της  πορνείας  αυτών, 
ύτε  έκ  τών  κλεμμάτων 
αυτών. 

-τύ-  Κεφ.  ι . 

1\.ΑΙ  είδον  d άλλον  1 


άγγελον  ισχυρόν  κατα - 
βαίνοντα  έκ  τού  ουρα- 
νού, ^περιβεβλημενον 
3 νεφέλην  ’ και  *ίρις 
έπί  της  κεφαλής’  t καί 
■ό  πρόςωπον  αυτού 
ώί  b ήλιος,  καί  οι  πό- 
δες  αυτού  ως  στύλοι 
πυρός. 

2 Και  **  6 είχεν  έν  τη 
χειρϊ  αυτού  tte βιβλά- 
ρίδιον  9άνεωγμένον  3ζ 
10εθηκε  τόν'πόδ α αυτ5 
τον  δεξιόν  έπί  $την 
θάλασσαν,  τόν  δέ  ευώ - 
νυμον  έπί  την  γην. 

3 Και  ^έκραξε  φωνή 
μεγάλη  ίοςπερ  14  λέων 
μυκάται ’ ί^  δτε  **εκρα- 
ξεν,  *s  έλάλησαν  ( αί 
επτά  βρονταί  τάς  εαυ- 
τών φιονάς. 

4 Και  οτε  ί&έλάλη σαν 
αί  επτά  βρονταί  & τά$ 
φωνάς  εαυτών,^  εμελ- 
λον  γράφειν’  3^  ι*ηκου- 
σα  φωνήν  εκ  τού  ουρα- 
νού, λέγουσάν  ύμυΐ’  I 
! Σφράγισαν 18  a έλά- 
λησαν  αί  επτά  βρον- 
ταί, καί  μη  *||  ταύτα 
ι9γράψι 7ί· 

5 Και  δ άγγελος  δν 
είδον  20 εστώτα  επί  της 
θαλάσσης  καί  έπί  της 
γί 7S,  21  ηρε  την  χεΐρα 
αυτού  ίί  εις  τόν  ουρα- 
νόν. 

6 Και  ν*ώμοσε ν *έν\ 
τώ  Ί*ζώντι  εις  τβς  αι- 
ώνας τών  αιώνων,  δς 
25 εκτισε  τόν  ουρανόν 
οέ,  τά  έν  αύτώ,  καί  την 
γην  3$  τά  έν  αυτή,  καί 
την  θάλασσαν  3 ζ τά  έν 


536 


ΑΠΟΚΑΛΤΫΙΣ  ΙΩΑΝΝΟΥ,  XI. 


αυτή'  "Οτι  χρόνος  *δκ 
ΐεσται  επ' 

? ’Αλλά  εν  ταΐς  ήμέ· 
οαις  τής  φωνής  τον 
έβδομου  αγγέλου,  δταν 
μέλλη  σαλπίζειν , καί 
§ τελεσθή  το  μυστή- 
ριοντου  θεοϋ,  ως  3εΰ- 
ηγγέλισε  II  τοΐς  εαυτού 
δούλοις  τοΐς  προφή- 
ταις. 

8 Και  ή φωνή  ήν  5 ή- 
κουσα  έκ  τού  ουρανού, 
πάλιν  λαλοϋσα  μετ' 
εμού,  X)  λέγνσα  "Υπα- 
γε,*λάβε  τό  βιβλαρί- 
δίον  τό  ιήνεωγμένον  εν 
τή  χειρ'ι  XI  αγγέλου  τδ 
9 εστώτος  έττι  τής  θα- 
λάσσης X,  επί  τής  γής. 

9 Και  1ιάπήλθον  προς 
τον  άγγελον,  λέγων 
αύτω · §§βΔ0£  μοι  τό 
βιβλαρίδιον.  Και  λέ- 
γει μοι’  8Αάβε13καί 
κατάφαγε  αυτό  · και 
is πικράνει  σου  την  κοι- 
λίαν, άλλ’  εν  τω  στό- 
ματί  σου  ιέσται  γλυκύ 
ως  μέλι. 

10  Και  6 ελαβον  τό 
βιβλαρίδιον  έκ  τής 
χειρός  τού  άγγέλου,  X, 
ι]κατέφαγον  αυτό · καί 
ιήν  εν  τω  στόματί  μου 
ως  μέλι,  γλυκύ  ’ και 
δτε  έφαγον  αυτό,  έπι- 
κράνθη  is  ή κοιλία 
μου. 

11^  Και  λέγει  μοι  · 
Δει  σε  πάλιν  προφη- 
τ εύσαι  έπ'ι  λαοΐς  κα'ι 
εθνεσι  κα'ι  γλώσσαις 
και  βασιλεύσι  πολ- 
λοΐς. 


μοι-α. 

13  s.  αύτό. 

14  s.  κατά. 

Illi  al  e. 

15  ch.  8.  11. 
Coi.  3.  19. 
Job  27.  2. 

*t  κνρίον-α. 

ί~ώτες,-α. 
*§  θέλει-α. 

1 βάποκτείνω 

17  καταφάγω 
ΊΙ  τάς  ήμέ- 

ρας-α. 

18  πατάσσω. 
ι πικραίνω, 
ver.  ‘9. 


ΚΚεφ.  ια'. 

ΑΙ  8έδόθρμοι  κάλα- 
μος όμοιος  ράβ δω,  ίλέ- 
γων  ^'Έγειραι,  X,  Χμέ- 
τρησον  τον  ναόν  τού 
θεού,  χ,  τό  θυσιας-ηρι- 
ον,  X τούς  προςκυνούν- 
τας  εν  αύτω. 

2  Καί  την  αυλήν  τήν 
**εσωθεν  τδ  ναού  * έκ- 
βαλε έξω,  X,  μή  αυτήν 
it  μέτρησης,  ότι  εέδόθη 
τοΐς  εθνεσι  ■ κα'ι  τήν 
ττόλιν  τήν  αγίαν  πατή- 
σουσι  μήνας  τεσσαρά- 
κοντα δύο. 

3  Καί  8 δώσω  ι°τοΐς 
δυσ'ι  μάρτυσί  μου,  και 
προφητεύσυσιν  ημέρας 
χιλίας  διακοσίας  εξ- 
ήκοντα. 1<2περιβεβλη· 
μένοι _ 14  σάκκους. 

4  Ούτοί  1 είσιν  αί  δύο 
ελαΐαι,  X,  ΙΙΙΐίΰα  λυχνί- 
αι  αί  ενώπιον  τδ  ^tOey 
τής  γής  *Χ9εστώσαι. 

5  Κα'ι  εΐ  τις  αυτούς 
*§  Θέλη  άδικήσαι,  πύρ 
εκπορεύεται  έκ  τού  τά- 
ματος αυτών,  κα'ικατε 
σθίει  τός  εχθρούς  αύ 
πών  X εί  τις  αυτός  θέ 
Ar/*§  άδικήσαι , δτω  δε 
αυτόν  *6άποκτανθήναι 
6 Ο ύτοι  έχουσιν  έξου 
σίαν  κλεΐσαι  τον  ούρα 
νόν,  ί να  μή  βρέχη  υε· 
τός  *!!έν  ήμέραις  αϊτών 
τής  προφητείας 4 χ έξΰ- 
σίαν  έχουσιν  έπ'ι  τών 
ύδάτων,  στρέφειν  αυτά 
εις  α\μα,  και  ι 8 πατά 
ξαι  τήν  γήν  \§πάση 
πληγή,  όσάκις  εάν  θε 
λήσωσι.*0 
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7 Και  όταν  τελέσωσι 
την  μαρτυρίαν  αυτών , 
το  θηρίον  *τό  άναβαΐ- 
νον  εκ  της  άβύσσν  ποι- 
ήσει πόλεμον  μετ'  αυ- 
τών, και  νικήσει  αύτδς , 
και  6άποκτενεΐ  αυτούς. 

8 Και  } τα  πτώματα 
αυτών  § επί  της  πλα- 
τείας πόλεως  της  μεγά- 
λης, ητις  καλείται 
πνευματικώς  Σόδομα  χ 
Αίγυπτος , όπου  και  ο 
Κύριος  II  ημών  9εσταυ- 
ρώθη. 

9 Και  **  βλέφουσιν 
εκ  τών  λαών  και  φυ- 
λών και  γλωσσών  και 
εθνών,  ίτά  πτώματα 
αυτών  ημέρας^  τρεις  ^ 
ημισυ , και  τά  πτώμα- 
τα αϊτών  ούκ  13  άφη- 
σουσι  14  τεθηναι  εις 
}ί  μνήματα. 

10  Και  οί  κατοικδντες 
έπι  της  γης  1111  “ ·χ^αρδ- 
σιν  επ'  αύτοΐς,  % *%εύ· 
φρανθησονται  · η και 
δώρα  *'§  πεμφουσιν  άλ- 
ληλοις,  ότι  όΰτοι  οι 
δύο  προφηται  > *έβασά - 
νισαν  τούς  κατοικοϋν- 
τας  έπί  της  γης. 

11  Καί  μετά  τάς  τρεις 

ήμέρας  ημισυ , πνεύ- 

μα ζωής  έκ  τού  θεού 
ι9είςηλθεν  ί{επ’  αυτός ’ 
και  20  έστησαν  έπί  τδς 
πόδας  αυτών , και  φό- 
βος μίγας  1§  * επεσεν 
επι  τούς  θεωρούντας 
αυτούς. 

12  Καί  +Η  Μ ηκουσαν 
φωνήν  μεγάλην  εκ  τού 
όρανδ,  λέγνσαν  αύτοΐς’ 


^D^96.  1 1 'Ανάβητε  ώδε.  Και 

\ιάνίβησαν  εις  τον  ου - 

4τ ίν  τ»  "£ίαΓ  3 

2 θεωρέω.  [-/.  3 εθεωρησαν  αυτους  οι 

t ή μέρα-h.  έχθροί  αυτών. 

3 -γίνομαι.  13  Καί  εν  εκείνη  τη 
t ώρα  3εγενετο  σεισμός 
μεγας,  και  το  δέκατον 
*της  πόλεως  5 'έπεσε, 
κ άπεκτάνθησαν  εν  τα. 
σεισμώ  ονόματα  άν· 
θρώπων  χιλιάδες  επτά’ 
και  οι  λοιποί  έμφοβοι 
3έγένοντο , και  *έδωκαν 
δόξαν  τώ  θεω  τού  ον 
ρανού. 

14  'H  ούαί  ό δεύτερα 
ί0άπηλθεν,  t ϊίδού  η δαι 
η τρίτη ι έρχεται  ταχύ. 

15  Καί  b έβδομος  άγ- 
γελος εσάλπισε , και 
3έγένοντο  φωναί  μεγά- 
λαι  εν  τώ  ούρανώ,  §§λέ 
γουσαι ’ 3 Έγένοντο  αι 
βασιλεΐαι  ετδ  κόσμου, I 
τού  Κυρίου  ήμών,  και 
*t  τού  Χριστού  αΰτδ ,1* 
καί  βασιλεύσει  εις  τδς 
αιώνας  τών  αιώνων. 

16  Καί  οί  είκοσι  και 
τεσσαρες  πρεσβύτεροι 
οί  ενώπιον  *||του  θεού 
καθημενοι  επί  τδς  θρό- 
ννς  αυτών,  5 έπεσαν  έπι 
τά  πρόςωπα  αυτών , 
καί  προςεκύνησαν  τώ 
θεω , 

17  Αέγοντες’  Ε ύχαρι- 
στούμέν  σοι,  Κύριε  b 
θεός  b παντοκράτωρ , 
b ν* ών  καί  b 22  ην  b καί 
b έρχόμεν ος'\  ότι  24  ει- 
λ »7 φας  την  δύναμίν  σον 
την  μεγάλην,  και  έβα- 
σίλενσας. 
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18  Και  τα  έθνη  ι.ώρ-| 
γισθησαν,  καί  9ήλθεν  ή\ 
οργή  σου'  και  δ καιρός , 
των  νεκρών,  6κριθήναι,  \ 
και  6δοϋναι  τον  μισθόν j 
τυΐς  δούλοις  σου  το ΐς 
7 τροφήταις,  οζ  τυΐς  άγί- 
οις  χ,  το  ΐς  ΐφοβυμένοις' 
το  όνομά  σου,  τοΐς  μι- 
κροΐς  τοΐς  μεγάλοις' 
οί  διαφθεΐραι  τούς  δια- 
φθείροντας  την  γην. 

19  Και  9ήνοίγη  δ ναός 
tS  θεού  εν  τώ  ούρανώ, 
και  11  ώφθη  ή κιβωτός 
τής  διαθήκης  ^ αύτού  I 
εν  τώ  ναώ  αυτού  ' και 

εγένοντο  άστραπαϊ 
και  φωναι  και  βρονται 
d και  σεισμός I και  χά- 
λαζα  μεγάλη. 

Κ εφ.  Φ·. 

ΙνΑΤ  σημεΐον  μέγα 
ιιώφθη  εν  τω  ούρανώ' 
γυνή  περιβεβλημένη 
ι1τόν  ήλιον,  οζ  ή σελήνη 
υποκάτω  τών  ποδών 
αυτής,  οζ  επι  τής  κεφα- 
λής αυτής  στέφανος 
αστέρων  δώδεκα' 

2 Καί  εν  γαστρι  is  έ- 
χουσα,  **  κράζει  ώδί- 
νουσα,  3$ 110 βασανιζομέ · 
νη  31  τεκεΐν. 

3 Και  1ιώφθη  άλλο 
σημεΐον  εν  τω  ούρανώ, 
και  ιδού  δράκων  μέ- 
γας  $ 38  πυμμός,  έχων 
κεφαλάς  επτά  39  κέρατα 
δέκα'  39  έπ-*  ra?  κεφα- 
\άς  αυτού  διαδήματα 
επτά. 

4 Και  ή ούρα  αύτού 
σύρει  τό  τρίτον  31  τών 


άστέρων  τον  ούρανού, 
και  3 έβαλεν  αύτούς  εις 
την  γήν  ' 39  δ δράκων 
4 εστηκεν  ενώπιον  της 
γυναίκας  τής  μελλού- 
σης  3ι  τεκεΐν,  ΐνα  όταν 
31  τέκη,  τό  τέκνον  αυ- 
τής καταφάγη. 

5 Και  3ΐ  έτεκεν  υιόν 
άρμενα,  8ς  μέλλει  ποι - 
μαίνειν  πάντα  τα  έθνη 
εν  ράβδω  σιδηρά  ' και 
9ήρπάσθη  τό  τέκνον  αύ- 
τής  προς  τον  θεόν  και 
t τον  θρόνον  αύτυύ. 

6 Και  ή γυνή  ιοέφυγεν 
εις  τήν  έρημον,  όπου 
έχει  t τόπον  14  ήτοίμα- 
σμένον  από  τδ  θεού, 
Ϊνα  έκεΐ  τρέφωσιν  αύ- 
τήν  ημέρας  χιλί ας  δια - 
κοσίας  εξήκοντα. 

7 Και  »3  έγένετο  πόλε- 
μος εν  τω  ούρανώ  · δ 
Μιχαήλ  όί  οι  άγγελοι 
αύτδ  ^^έπολέμησαν  κα- 
τά τού  δράκοντας,  οζ  δ 
δράκων  ι5έττ ολέμησε,  οζ 
οί  άγγελοι  αύτού ' 

8 Και  ούκ  I!  ισχύ  σαν, 
ούτε  τόπος  19 ευρέθη 
ΙΙαύτών  έτι  εν  τω  ού- 
ρανώ. 

9 tfai  3 έβλήθη  δ δρά- 
κων δ μέγας,  δ 33 οφις  ο 
άρχαΐος,  δ καλούμενος 
Αιάβολος , 39  d δΐ  Σατα- 
νάς δ πλανών  τήν  οίκυ- 
μένην  **όλην,  3 έβλήθη 
εις  τήν  γήν  οί  οι  άγγε- 
λοι αύτού  μέτ  αυτού 
^έβλήθη  σαν. 

10  Καί  36 ήκοσα  φωνήν 
μεγάλην  λέγε ισαν  εν  τω 
δρανώ-’Άρτι  ί3εγέι >ετο 
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X ή βασιλεία  τό  Οεοϋ 
ημών , ^ ή εξουσία  τον  * αντήν-α. 

Χρις-δ  avry-  'ότι  \^κατ-\\ 
εβλήθη  δ V κατήγορος  λω)  13 
των  άδελφών  ημών , δ 2Co.  4.  9. 
κατηγορών  αυτών  ενώ - 1 Ηβ·  6·  *· 

7Tt0J,  ry  θεδ  ήμών  ^με-\1^έ1 
ραςκαινυκτος.  ? 3 Jno.  8. 10. 

11  Και  αυτοί  1 ενική-  Ac.  23.  30, 

σαν  αυτόν  διά  το  αίμα \ 
τον  άρνίσ,  ^ §διά  τον  | 
λόχον  τής  μαρτυρίας j 
αυτών  ’ ^ ούκ  9»?γαπΓ/-!  2 Mac.  4.  5. 
σαι/  την  ψυχήν  αυτών  4 ανοίγω. 
άχρι  θανάτου.  5*®τα?ίίν“? 

12  Διά  j-οΰτο  ευφραί- 
νεσθε  οί  ουρανοί  και  οι 
εν  αΰτοΐς  σκηνονντες. 

Ο ύαι  τοΐς  κάτοικού· 

σι  την  γην  και  την  θα-  Ό m 

λασσαν , ο τι  41  κατέβη  η νικάω. 


24.  8. 

25.  16, 


Mat.  23.  24. 

1 Co.  15.54. 

2 Co.  5.  4. 

2.7. 
He.  11.  29. 

1 Pe.  5.  8. 

6 όργί£< 


εχων  θυμόν  μέγαν , ei.\po-9Ty9^v-n 

δώς,  δ τι  ολίγον  καιρόν  J 

εΧεξ·  ν w , 9 άγα7ταω. 

13  Και  οτε  ειοεν  δ άρα-  **  τη  γή  καί 

κωνι<1  ότι  ι^εβλήθη  εις  ΎΊ)  θα\άσ· 
την  γην,  ι·  έδιωξε  τήν  ^?ά0· 
γυναίκα  ητις  ^ ετεκε  ιο  ' * 
τον  αρρενα.  11  καταβαίνω 

14  Και  17  έδόθησαν  τη  12  ver.  3. 
γυναικι  δύο  πτέρυγες  βάλλω, 
του  άετοϋ  του  μεγάλα,  \ ^ ^‘ω< 
ινα  ί9πετηται  εις  την  ι6  ΤίΚΤω. 
έρημον  εις  τόν  τόπον\ϊϊ  ύνόματα-Ι 
αυτής , .1111  όπου  τρέφε-  \ δίόωμι. 
ται  εκεΐ  καιρόν  καί\}αε1μί'. 

\ ν t,  jy  πεταω. 

καιρούς , και  ημισυ  και·  20  s.  οί  πόδες 
ρου,  απο  προσώπου  του,§§  £ρκον.α. 

°μωΚαΙ  »1βα\εν 

ΰφις  όπίσω  τής  γυναι-*·\  iic-e. 

κός  έκ  του  ςτόματος  αυ-;2ΐ  σφάζω. 

τδ  ύδωρ  ως  ποταμόν,  ί 

540 


\'ίνα  * ταύτην  ποταμο. 
| φόρητον  ποίηση. 

16  Και  a έβοήθησεν  ή 
\γή  τή  γυναικι , και  4 ή- 
νοιξεν  ή γή  τό  ς~6μα 
αυτής,  ^ 5 κατέπιε  τόν 
ποταμόν  όν  ^ εβαλεν  δ 
δράκων  έκ  του  στόμα- 
τος αυτού. 

17  Και  *ώργίσθη  δ 
δράκων  έπι  τή  γυναικι, 
χ,  8άπήλθε  ποιήσαι  πό- 
λεμον μετά  τών  λοιπών 
τού  σπέρματος  αυτής, 
τών  τηρούντων  τάς  εν - 
τολάς  τού  θεό,  % έχόν- 
των  τήν  μαρτυρίαν 

τού  ’ίησού  Χρίστου. 

18  Και  tfi°  ές-άθην  έπι 
τήν  άμμον  τής  θαλάσ- 
σης. 

Κεφ.ιγ'. 

JA.AI  ε?δον  εκ  τής  θα- 
λάσσης θηρίον  άναβαι- 
νον , 14  εχον  κεφαλάς 
επτά  και  κέρατα  δέκα  * 
και  επί  τών  κεράτωναύ- 
τού  δέκα  διαδήματα , 
και  επί  τάς  κεφαλάς 
αυτού  ΧΧόνομα  βλαςφη- 
μίας.  ν ^ 

2 Καί  το  θηρίον  δ ει· 
δον  ι8ην  όποιον  παρδά- 
λει,  καί  οι  πόδες  αυτού 
ώς  §§  2°  άρκτου,  καί  τό 
στόμα  αυτού  ώ?  στόμα 
λέοντος.  Καί  i’ εδωκεν 
αιτώ  δ δράκων  τήν  δύ- 
ναμιν  αυτού,  καί  τόν 
θρόνον  αυτού,  καί  εξου- 
σίαν μεγάλην. 

3 Καί  Ιειδον  I μίαν 
*t  των  κεφαλών  αυτού 
ώς  21  έσφαγμένην  εις 
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θάνατον.  Και  ή πληγή 
του  θανάτου  αΰτδ  ιέθε- 
ραπεύθη,  ^ a εθανμάσθη 
ίν  όλη  rfj  γή  *όπίσω 
του  θηρίου . 

4 Και  57γ ροςεκύνησαν 
t τόν  δράκοντα  δς  Ηε δω- 
κεν  εξυσίαν  τώ  θη pico, 
οζ  8 προςεκύνησαν  ί το 
θηρίον,  λέγοντες ' Ύίς 
όμοιος  τω  θηρίω  ; §Tij 
||  δύναται  πολεμήσαι 
μετ'  αυτού ; 

5 Και  *εδόθη  αντίο  ς~ό- 
μα  λαλούν  μεγάλα  και 
**βλαςφημίας 3$  8 εδό- 
θη  αντω  εξουσία  tt *ποι - 
ήσαι  I μήνας  τεσσαρά- 
κοντα δυο. 

6 Και  *·°ήνοιξε  το  στό- 
μα αυτου  εις  βλαςφη- 
μίαν  προς  τ cV  θεόν, 
βλαςφημήσαι  το  όνο- 
μα αυτου , και  rm/  σκη- 
νήν αυτου , °καιΙ  τού? 
έι/  τω  ουρανω  σκηνούν- 
τας . 

7 Και  8 εδόθη  αντω 
πόλεμον  ποιήσαι  μετά 
των  αγίων , και  ^νική- 
σαι  αυτός  * :£  8 £Jo#i? 
αυτω  εξουσία  έπι  πά- 
σαν φυλήν  ΙΙΙΙκαί  γλώσ- 
σαν και  έθνος. 

8 Και  8π ρυςκυνήσνσιν 
*ίαΰτω  πάντες  οί  κατ<α.- 
κοντές  επί  τής  γής,  ών 
ου  13  γέγραπται  *t  τά 
ονόματα  εν  τή  βίβλω 
τής  ζωής  του  άρνίου*\\ 
t§ 14  εσφαγμένου,  άπό 
καταβολής  κόσμου. ^ 

9 Εί'  τις  εχει  ους  άκο- 
σάτω. 

10  1||  Ei'  τις  αίχμαλω- 


A.D.  96. 


σιαν  συνάγει,  εις  αιχ- 
μαλωσίαν υπάγει  * 
*εϊ  τις  εν  μαχαίρα  άπο- 
κτενεΐ ,4  οεΐ  αυτόν  εν 
μαχαίρα  * άποκτανθή- 
ναι * ωδέ  Βές-ιν  ή υπομο- 
νή ^ ή πίς-ις  των  αγί- 
ων. 

Π Και  είδον  άλλο  θη- 
ρίον άναβαίνον  εκ  τής 
γής , και  9 είχε  κέρατα 
εδύο  1 όμοια  αρνί ω’  3ζ 
Ίελάλει  ώς  δράκων. 

12  Και  την  εξουσίαν 
του  πρώτον  θηρίον  πά- 
σαν ποιεί  ενώπιον  αύ- 
τοϋ,  ^ ποιεί  τήν  γήν 
τζ  τούς  κατοικούντας 
εν  αυτή  ι να  5 7 τροςκν- 
νήσωσι  το  θηρίον  τό 
πρώτον , ού  1 έθεραπεύ - 
θη  ή πληγή  τού  θανά- 
του αυτού. 

13  Και  ποιεί  σημεία 
μεγάλα,  %%'ίνα  και  πυρ 
ποιή  καταβαίνειν  εκ 
τού  ουρανού  εις  τήν 
γήν,  ενώπιον  τών  αν- 
θρώπων. 

14  Και  πλανα  §§  τούς 
κατοικούντας  ‘έπι  τής 
γής,  διά  τά  σημεία  α 
8 εδόθη  αντίο  ποιήσαι 
ενώπιον  τού  θηρίου  * 
λέγων  τοΐς  κατοικδσιν 
έπϊ  τής  γής,  ποιήσαι 
εικόνα  τω  θηρίιρ  δ *§ε- 
χει  τήν  πληγήν  Jt  τής 
μαχαίρας , και  »5 εζησε . 

15  Και  8 εδόθη  ^αντω 
Βδδναι  πνεύιχα  τή  είκό- 
νι  τδ  θηρίο,  ϊ να  3$  λαλή- 
ση  ή είκών  τδ  θηρίου , 
^ ποίηση,  ί§οσοι  άν  μή 
8 προςκυνήσωσι  }ΙΙ  τήν 
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εικόνα  τού  θηρίο,  ε'ίνα  I 
ιάποκτανθώσι. 

15  Και  ττοιεΐ  πάντας , 
τούς  μικρούς  ^ τούς  με- 
γάλους·,  -£  τούς  πλου- 
σίους ~χ,  τούς  πτωχούς, 
'χ,  τούς  ελεύθερους  % 
τύς  δούλους,  'ίνα  *3δώ· 
σρ  αντοΐς  t χάραγμα 
επί  της  χειρός  αυτών 
τής  δεξιάς , ή επι  J των 
μετώπων  αυτών. 

17  c Και  I ί '.να  μή  τις 
* δννηται  άγοράσαι  ή 
πωλήσαι,  εί  μή  δ ιχων 
το  χάραγμα  b ή 1 § τό 
άνομα  τού  θηρίου,  ή 
τον  αριθμόν  τον  ονό- 
ματος αυτόν. 

18  ' Ω,δε  ή σοφία  Ίές·ίν 
δ εχων  b τον  ί ι υϋν, 
ιβψηφισάτω  Ι+τόν  άρι· 
θμόν  τον  θηρίου  ’ αρι- 
θμός γάρ  ανθρώπου 
ιέστϊ,  ^ δ άριθμός  αντ5 

txxlr  · 

Κ εφ.  ιδ\ 

1\_ΑΙ  εΐδον,  oc,  ιδού 
1111  άρνίον  #t  ίο  εστηκός 
έπι  τό  όρος  Σιών,  -χ, 
μετ  αυτόν  *§ εκατόν 
τεσσαρακοντατίσσαρες 
χιλιάδες,  εχουσαι  τό 
όνομα  it  τη  πατρός  αυ- 
τού ι<1γεγραμμένον  επί 
των  μετώπων  αύτών. 

2 Καί  13  ήκνσα  φωνήν 
εκ  τη  ουρανού,  ως  φω- 
νήν νδά των  πολλών,  ^ 
ώς  φωνήν  βροντής  με- 
γάλης' 11*35  φο'νήν  '3ή- 
κυσα  κιθαρωδών  κιθα- 
ριζόντων  εν  ταΐς  κι- 
θάραις  αυτών. 


3 Καί  ν-άδουοιν  bώς  I 
ωδήν  καινήν  ενώπιον 
τού  θρόνου,  και  ενώπι- 
ον τών  τεσσάρων  ζώ- 
ων, και  τών  πρεσβυτί. 
ρων  · και  ούδείς  4 ήδύ- 
νατό  &μαθεΐν  τήν  ωδήν, 
εί  μή  ai  εκατόν  τεσσα- 
ρακοντατέσσαρες  χι- 
λιάδες, οι  6 ήγορασμέ- 
νοι  από  τής  γής. 

4 Οΰτοί  1 ά είσιν  I ο Γ 
μετά  γυναικών  ονκ  8 ί- 
μολϋνθησαν  παρθένοι 
γάρ"1  είσιν.  Ο ΰτοί^εί- 
σιν  οι  άκολουθούντες 
τω  άρνίω  όπου  αν  ύπ ά- 
γη. Οΰτυι  II 6 ?7 γορά- 
σθησαν  άπό  τών  άν- 
θρώπων , **άπαρχή  τώ 
θεώ  και  τώ  άρνίω  · 

5 Καί  εν  τώ  στόματι 
αυτών  πχ  *ευρέθη  §§<5ό- 
λος  · άμωμοι  άγάρ \ ι εί- 
σιν Ι’Ινώπιον  τη  θρόνα 
τού  θεού.  I 

6 Καί  είδον  *·  άλλον  f 
άγγελον  *Ιιιπετώμενον 
εν  μεσυρανήματι,  εχον - 
τα  εΰαγγέλιον  αιώνι- 
ον, εύαγγελίσαι  τούς 
t \κατοικούντας  επ'ι  τής 
γής,  % +11  παν  έθνος  και 
φυλήν  και  γλώσσαν  οζ 
λαόν  ' 

V ί§  Αεγοντα  εν  φωνή 
μεγάλη  · 14  Φ οβήθητε 
τον  ίΐίθεοι/,  ^ 3δότε  αι- 
τώ δόξαν,  ότι  15  ήλθεν 
ή ώρα  τής  κρίσεως  αϊ- 
τού' και  προςκυνήσατε 
τω  πυιήσαντι  τόν  ου- 
ρανόν και  τήν  γήν  κα'ι 
llt  θάλασσαν  και  πηγάς 
νδάτων. 
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8 Καί  άλλος  # άγγε- 
λος *■  ήκολονθησε , λέ- 
γων  · 3 'Επεσε ν 3 & 'έπε- 
σε \ Βαβυλών  1>ή  πό- 
λις 1 ή μεγάλη , coti1 
έκ  τον  ο’ινον  d τον  θν- 
μον\  της  πορνείας  αυ- 
τής ί4τ τεπότικε  πάντα 
έθνη.  , ν j 

9 ΚαϊΙΙ  άτρίτος 1 άγγε- 
λος 1 ήκολόθησεν  αύ- 
τοΐς,  λέγων  εν  φωνή 
μεγάλη  ' Et  τις  το  θή- 
ρίον  προςκννεΐ  ^ την 
εικόνα  αντδ,  ^ λαμβά- 
νει χάραγμα  έπί  τον 
μετώπον  αντον , η έπι 
την  χεΐρα  αντον  ' 

10  Και  αντός  5 πίεται 
εκ  τον  οίνον  τον  θνμδ 
τον  θεόν , τον  1 κεκερα- 
σμένον  άκράτον  εν  τω  a 
ποτηρίιρ  της  οργής  αν- 
τον ’ oc,  9 βασανισϋήσε-  ΐι 
ται  εν  πνρί  καί  θείιο  1 
ενώπιον  των  d αγίων  I ι 
αγγέλων , καί  ενώπιον 
τον  άρνίον. 

11  Και  b καπνός  τον 
βασανισμδ  αυτών  άνα- 
βαίνει  εις  αιώνας  αι- 
ώνων καί  ονκ  έχον- 
σιν  άνάπανσιν  ημέρας  ξ 
καί  ννκτός  οι  προςκν  \ 
νονντες  τό  13  θηρίον  χ, 
την  εικόνα  αντον , καί 
εϊ  τις  λαμβάνει  τό  χά- 
ραγμα τον  ονόματος 
αντον. 

12'Ωόε  §§ύ~ομοι/τ)  των  ] 
άγιων  ι*ές’ίν  ^ώόεΐ  οί  j 
ι^τηρδντες  τάς  έντολάς  ] 
τον  θεόν,  'χ.  την  πίς-ιν  ] 
Ίησοϋ. 

13  Και  ι6  ηκονσα  φω-  ' 


νής  έκ  τον  ουρανού , λε* 
γονσης  ^μοι%ί  Γ ράφυν' 
Μακάριοι  οί  νεκροί  οι 
ένΚυρκρ  ϊάπυθνήσκον- 
τες  άπάρτι.  Ναι,  λέ 
γει  τό  Π νεύμα,  ΐ να  άνα 
παυσωνται  εκ  τών  κό 
πων  αυτών  § τα  δε  ερ 
γα  αντών  ακολουθεί 
μετ'  αντών. 

14  Και  είδον,  καί  ιδού 
νεφέλη  λενκή,  καί  επί 
τήν  νεφέλην  **  καΘ- 
ήμενος  όμοιος  νιω  αν- 
θρώπου, tt  εχων  . επί 
της  κεφαλής  αϊτού 
στέφανον  χρνσονν,  καί 
εν  τη  χειρί  αντον  δρέ- 
πανον  όξν. 

15  Και  άλλος  άγγελος 
6έξήλθεν  d έκ  τού  να- 
oi>,l  ί+  κράζω  ν έν  μεγά- 
λη φωνή  τω  καθημένο) 
έπί  τής  νεφέλης·  Πέμ- 
φον 8 τό  όρέπανον 
σου,  καί  θέρισον  * ότι 
ιο  ήλθέ  b σοι  I ή ώρα 
ο του1  θερίσαί’  ότι  έξη 
ράνΟη11  b θερισμός  τής 

γής· 

16  Και  **εβαλεν  όκαθ- 
ήμενος  έπί  τήν  νεφέλην 
τό  δρέπανον  αντδ  έπί 
τήν  γήν  3ς  ι^'εθερίσθη 

17  Και  άλλος  άγγε- 
λος *έξήλθεν  έκ  τδ  ναδ 
τον 19  έν  τω  ονρανω , 
εχων  καί  αντός  όρέπα- 
νον οξύ. 

1S  Καί  άλλος  άγγελος 
d 6έξήλθεν I έκ  τον  θυ- 
σιαστηρίου, εχων  έξν- 
σίαν  έπί  τδ  πνρός · e ^ 
11  έφώνησε  κραυγή  με- 


νάλ?7  τςο  εχοντι 
δρίπανον  τό  ι οξύ,  λί- 
γων 3 ΥΙίμφον  σου  τό 
δρίπανον  το  οξύ , ^ τρύ- 
γησον3  τούς  βότρυας 
της  γης,  ότι  **ηκμασαν 
αι  σταφυλαί  t αυτής. 

19  Κ αϊ  *εβαλεν  b άγ- 
γελος τό  δρίπανον  αυ- 
τού εις  την  γην,  και  3έ- 
τρύγησε  την  άμπελον 
της  γης , και  &εβαλεν 
είς  ξτην  ληνόν  τού  θυ- 
μού τδ  θεδ  **  την  με- 
γάλην. 

20  Και  9έπατήθη  η λη- 
νός ΧΧεξω  της  πόλε  ως' 
% ^εξήλθεν^  αιμα  εκ 
της  ληνού  αχρι  των 
χαλινών  των  ίππων, 
άπό  σταδίων  χιλίων 
εξακοσίων. 
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L.  D.  96, 


Και. 


V 

λ i 


Κεφ.  ιε\ 
είδον  άλλο  ση- 
μείου εν  τω  δρανώ  μί- 
-α  ^ θαν^ας-όν,  άγ\ί· 
,νς  επτά,  έχοντας  πλη- 
γας  επτά  τάς  έσχάτας, 
δτι  εν  ανταΐς  15  έτελε- 
σθη  b θυμός  τδ  θεού. 

2 Καί  εΐδον  ως  θάλασ- 
σαν ύαλίνην  i’  μεμιγ- 
μίνην  7 τυρί  ' και  τούς 
19  νικώντας  εκ  τού 
θηρίου  5 9 εκ  της  είκόνος 
αυτού  3ς  Ιεκ  τδ  χαράγ- 
ματος αυτού, I εκ  τού 
άριθμυύ  τον  ονόματος 
αυτού,  31  εστώτας  έπ'ι 
την  θάλασσαν  την  ύα- 
λίνην,  έχοντας  κιθά- 
ρας τού  θεού · 

3 Καί  αδουσι  την 
ώδήν  Ν,ωσίως  t i δόλον 


τού  Θεού,  καί  την  ώδην 
τού  άρνίου,  λίγοντες' 
Μεγάλα  καί  θαυμαστά 
τα  έργα  σου,  Κύριε  b 
θεός  υ παντοκρατωρ' 
δίκαιαι  καί  άληθιναί 
αι  οδοί  σου,  b βασιλεύς 
τών  ί αγίων. 

4 Ύίς  ου  μη  6 φοβηθτ} 
c σε,ΐ  d Κύριε, I καί  ’όο- 
ξάση  τό  όνομά  σε]  δτι 
μόνος  II όσιος  ’ ότι  πάν- 
ralt  τα  έθνη  8ηξουσι, 
καί  προςκυνησουσιν  εν- 
ώπιον συν  ' ότι  τά  δι- 
καιώματά  σου  10  εφα- 
νερώθησαν. 

5 Καί  μετά  ταύτα  ε7· 
δον , καί  ^ιδούΐ  ι1ήνοί- 
γη  ο ναός  της  σκηνης 
τού  μαρτυρίου  εν  τω 
ούρανω. 

6 Καί  »3  έξηλθον  οι 
επτά  άγγελοι  §§εχον~ 
τες  τάς  επτά  πληγάς, 
c έκ  τού  ναού,]  ΙΙΙΙι3ένόε- 
δνμίνυι*\  λίνον  κα- 
θαρόν ύκαί\  λαμπρόν, 
39  14  περιεζωσμίνυι  πε- 
ρί τά  ς~ήθη  ζώνας  χρυ- 
σός. 

7 Καί  εν  εκ  τών  τεσ- 
σάρων ζώων  16εδωκε 
το  ΐς  επτά  άγγίλοις 
επτά  φιάλας  χρυσός 
ι8γεμύσας  τδ  θυμδ  τού 
Θεού  τού  00  ζώντος  εις 
τδς  αιώνας  των  αιώνων. 

8 Καί  33  εγεμίσθη  b 
ναός  #11  καπνού  εκ  της 
δόξης  τού  θεοΰ,  καί  εκ 
της  δννάμεως  αυτού' 
καί  οϋδείς  33  ήδύνατο 
34  είςελθεΐν  εις  τον  να- 
όν, άχρι  16  τελεσθώσιν 


544 


ΑΠΟΚΑΛΤΨΙΣ  ΙΩΑΝΝΟΤ.  XVI. 


α Ιπ τα  πληγαί  τών  A.  D.  £ 
επτά  άγγέλων. 

Κεφ.  ιγ  · 

IVAI  4 ηκουσα  φωνής 
(Λεγά\ης  c έ/c  rS  ναόν, I* 
λεγούσης  τοΐς  επτά  άγ- 
γελο ις'  Υπάγετε,  d%\ 

*έκχέατε  τάς  ίφιάλας 
του  θυμόν  του  θεδ  εις 
την  γην. 

2 Και  6άπηλθεν  δ 7 τρω- 
το?.  § και  * έξέχεετην 
φιάλην  αυτού <\ίέπί  την 
γην  και  ϊ εγένετο  έλ- 
κος c κακόν  κα'ι  1 πονη- 
ρόν *■*  εις  τούς  άνθρώ- 
πονς  τούς  έχοντας  το 
ιιχάραγμα  τού  θηρίου, 
και  τούς  τη  είκόνι  αυ- 
τόν προςκυνούντας . 

3 Και  δ δεύτερος  c άγ- 
γελος! ‘έξέχεε  την  φι- 
άλην αυτόν  εις  την  θά- 
λασσαν καί  'εγένετο 
αΧμα  ως  νεκρού  ‘ % πά- 
σα ύινχη  ++13ζώσαΙ 
15  άπίθανεν  εν  τη  θα- 
λάσση. 

4 Και  δ τρίτος  Ιαγγε- 
λοςΐ  \εξέχεε  την  φιά * 
λην  αυτόν  εις  τους  πο-  13  ζάω. 
ταμούς  καί  εις  τάς  πη-  14  σκοΎόω. 
γάς  τών  νδάτων ’ καί  ξωης-α.-d. 

' εγένετο  αίμα.  \ 15άπ οθνήσκτ 

5 Και  4 ηκουσα  τού ,§*  ίμασών- 
άγγέλον  τών  νδάτων, \ το-η. 
Χίγοντος-  Δίκαιος, 

»k«p.e,l  »£7,  ί ,/“ι;  Ιη· 

καί  δ *«rf',«n»|:jait2rr 

οσιος,  οτι  ταυτα  εκρι-\  -Ισ, i(lt„0Sj 
νας ' 17  _ QTi-n. 

6 "Ο τι  αίμα  αγίων '17  κρίνω. 
e^l  προφητών  5 έ^έχε-j18  ΙνΡαίνω· 
αν,  καί  αίμα  αύτοΐς |~~W~V'~V'V' 
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ι εδωκας  2 πιεΐν  άξιοι 
b γάρ  1 3είσι. 

7 Και  4 ηκουσα  b αλλ* 
ένι  t τού  θυσιαστηρίου , 
Aeyoi/roj·  Ναι  Κύριε  δ 
θεό?  δ παντοκράτωρ , 
άληθιναί  καί  δίκαιαι 
αί  κρίσεις  σου. 

8 Και  δ τέταρτος 

b άγγελος  1 * 

φιάλην  αυτού  επί 
τον  ήλιον  καί  ΐεδό- 
θη  αύτω  8 καυματίσαι 
τους  ανθρώπους  έν 
7 τυρί. 

9 Και  8 εκαυματίσθη- 
σαν  οι  άνθρωποι  9 καύ- 
μα μέγα , καί  ιΌέβλας- 
φήμησαν  tt  τό  όνομα 
τού  θεού  τού  έχον- 
τας εξουσίαν  επί  τάς 
πληγάς  ταύτας’  καίού 
12  μετενόησαν  * δούναι 
αυτώ  δόξαν. 

10  feai  δ πέμπτος  ΐάγ- 
γελοςΐ  5 έξέχεετην  φι- 
άλην αύτοϋ  επί  τον 
θρόνον  τού  θηρίου ' καί 
1 εγένετο  f)  βασιλεία 
αυτού  14  έσκοτωμένη^ ' 
καί  §§  ί6έμασσώντυ  τάς 
γλώσσας  αυτών  εκ  τον 
πόνου  ’ 

11  Και  έβλαςφήμη- 
σαν  τον  θεόν  τού  ου- 
ρανού εκ  τών  πόνων 
αυτών  καί  έκ  τών  ελ- 
κών αυτών  καί  ου  μετ- 
ενόησαν 12  έκ  τών  έρ- 
γων αυτών. 

12  Και  δ έκτος  b άγγε- 
λος! 5 έξέχεε  την  φιά- 
λην αυτού  επί  τον  πο- 
ταμόν τον  μέγαν  brov 
Ευφράτην  καί  ι*έξη- 


γάνθη(  τό  ύδωρ  αυτόν , 
ίνα  1ίτοιμασθή  ή δδός 
των  βασιλέων  των  άπό 
*άνατολών  ήλιον. 

13  Και  είδαν  εκ  τον 
φύματος  τδ  δράκοντος. 
και  εκ  τον  ς-όματος  τδ 
θηρίου , και  έκ  τον  στό- 
ματος τον  ψευδοπρο- 
φήτου, πνεύματα  τρία 
ακάθαρτα  \δμοια  6βα- 
τράχοις-t 

14  Είσϊ  6 γάρ  πνεύμα- 
τα § δαιμόνων  ποιούν- 
τα  σημεία  II  έκπορεύε- 
σθαι  I επι  τους  βασι- 
λείς ^τής  γής  κα'ι I τής 
οικουμένης  όλης , 9συν- 
αγαγεΐν  αυτούς  εις 
** πόλεμον  τής  ημέρας 
άεκεί νηςί  τής  μεγάλης 
τον  Θεόν  τον  παντο- 
κράτορας.11 

15  έρχομαι  ύ? 
κλέπτης.  Μακάριος  b 
γρηγορών , κα'ι  τηρών 
τα  I μάτια  αν  τον,  'ίνα 
μή  γυμνός  περιπατή , ^ 
βλεπωσι  την  άσχημυ- 
σύνην  αυτού. 

16  Και  9 σννήγαγεν 
αντδς  εις  τόν  τόπον 
τον  καλούμενου  Έ/?ρα 
ϊστι  §§  ’Α ρμαγεδδών. 

17  Και  b έβδομος  Ιαγ- 
ytXofl  14έξέχεε  την  φι- 
άλην αυτού  lllleiff  τόν 
αέρα · και  16έξήλθε  φω- 
νή άμεγάλη  1 *|α7τό  τού 
ναού  οτού  ονρανδδ  από 
τού  θρόνου , λέγουσα  4 
^Γέγονε. 

18  Και  3 έγένοντο  φω- 
ναί  και  βρονταί  καί 
ιστραπαί’  καί  σεισμός 
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A.  D.  96.  da  εγένετο\  με γας,  olag 
ονκ  *έγένετο  άφ’  ον  οι 
άνθρωποι  3 έγένοντο 
επί  τής  γής,  3 τηλικού- 
τος  σεισμός  ούτω  μέ- 
γας. 

19  Και  *έγενετο  ή πό- 
λις ή μεγάλη  εις  τρία 
μέρη,  καί  αί  πόλεις 
των  εθνών  4 επεσον  4 
καί  Βσβνλών  ή μεγάλη 
1 εμνήσθη  ενώπιον  τού 
θεού,  8δούναι  αντί}  τό 
ποτήριον  τού  οίνον 
τού  θυμού  τής  οργής 
αυτού. 

20  Και  πάσα  νήσος 
ιοεφνγε,  καί  όρη  ονχ 
19  ευρέθησαν. 

21  Και  χάλαζα  μεγά- 
λη ώς  ταλαντιαία  κα- 
ταβαίνει  έκ  τού  ουρα- 
νού επί  τδς  άνθρώπνς  4 


2 έβλαςφήμησαν  οι 
άνθρωποι  τόν  Θεόν,  έκ 
τής  πληγής  τής  χαλά- 
ζης4  οτι  μεγάλη  ^ές'ίν 
ή πληγή  ίί  αυτής  σφο- 
δρά. 

Κεφ.  ιζ'. 

ΐΥΑΙ  12ήλθεν  εις  έκ 
τών  επτά  άγγέλων  των 
έχόντων  τάς  επτά  φιά- 
λας , καί  έλάλησε  μετ’ 
εμού , λίγων  * yuoi  * 1 
Δεύρο,  1&δείξω  σοι  τό 
κρίμα  τής  πόρνης  τής 
μεγάλης,  τής  καθημέ- 
νης  *+  έπί  τών  νδάτων 
τών  πολλών 

Με#’  ης  ^επόρνεν- 
σαν  οι  βασιλείς  τής 
γής,  ii,  i»  έμεθύσθησαν 
έκ  τού  οίνου  τής  πορ- 
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1 είας  αυτής  οι  κατοι- 
χουντες  την  γην. 

3 Και  2 άπήνεγκέ  με 
εις  έρημον^  ένΐ  -πνεύμα- 
τι  · και  είδον  γυναίκα 
καθημένην  επί  θηρίον 
κόκκινον,  γέμον  * όνο 
μάτων  βλαςφημίας, 
ϊχον  κεφαλάς  επτά  χ, 
κέρατα  δέκα. 

4 Και  ή γυνή  § ή 2 πε· 
ριβεβλημένη  πορφυρά , 
και  κοκκίνω , καί  4 κε· 
χρυσωμένη  II  χρυσω 
καί  λίθω  τιμίω  και 
μαργαρίϊαις , εχουσα 
χρυσυυν  ποτήριον  εν 
τή  χειρι  αυτής , γεμον 
βδελυγμάτων  κα'ι  **ά- 
καθάρτητος  πορνείας 
αύτής-Β 

5 Καί  έττϊ  το  μέτωπον 
αυτής  βόι >ομα\  #Ίγε- 
γραμμίνον  Μ υ~ήριον 
Βαβυλών  ή μεγάλη , ή 
μήτηρ  των  πορνών  και 
των  βδελνγμάτων  τής 
γής. 

6 Καί  ειδον  την  γυναί- 
κα μεθύουσαν  εκ  τ5  αί- 
ματος των  αγίων,  % εκ 
του  αίματος  των  μαρ· 
τυρών  Ίησου"  ϊ)9εθαύ- 
μασα,  11  ίδών  αυτήν, 
θαύμα  μίνα. 

7 Καί  είπε  μοι  δ άγ- 
γελος · Διατί  9 έθαυμα- 
σας  ; εγώ  σοι  14ίρώ  το 
μυστήριον  τή’ς  γυναι- 
κος,  του  θηρίου  του 
βαστάζοντας  αυτήν, 
του  εχοντος  τάς  επτά 
κεφαλάς  και  τα  δέκα 
κέρατα. 

8 *§  θηρίον  S είδες, 


A.  D.  96.  ι ήν}  ^ ονκ  1 εστι’  και 

μέλλει  άναβαίνειν  εκ 

ύμΐ.  Της  άβυσσο.  £ εις  άπω· 

ίΐΖί 9τα·„  Ηιαν  ΐ 

βλεπόν  μασονται  οι  κάτοικον - 
των-α.  τες  επί  τής  γής,  ( ών 
καίπάοε-  οΰ  7 γέγραπται  τα  όνό- 
σται.-α.  aln  ματα  έπί  το  βίβλίον 
χπαρεστιν.  ^ καταβ0, 

Υληΐΐνη  κόσμου ) t βλέπον- 

πορφνοονν  τε?  ΤΟ  θηρίον,  δ,  τΐ^ην 
καϊ  κόκκε-  καί  ούκ  * εστι , ί καίπερ 
νον,·α.  ι'εστίν. 
περιβάλλω.  9 »^0Γε  & ι/ους  ο εχων 
σοφίαν.  Αί  επτά  κεφα - 
Εχ.  26.  32.  λαί,  όρη  * εισίν  επτά, 
2 Ch.  3.  7.  όπου  ή γυνή  κάθηται 
χρνσίφ-α.  αϊτών. 
θΤααρτατ'ής  10.  Καί  βασιλείς  επτά 
πορνείας-α.  * εισιν ' οι  πεντε  ® ε- 
t τής  γης,-h  πεσαν,  bKa\  ι ό εις 
< πίπτω.  ι εστίν,  δ άλλος  ουπω 
ι έρχομαι.  6 ήλθε  * καί  όταν  6 ελ· 
,χγεγραμμέ-  ολίγον  αυτόν  δει 

piov-.nl  9μαναΐ·  , η 

1 γράφω.  11  Και  το  θηρίον  Ο 
ι μένω..  ΐην,  οζ  ουκ  ιεςΊ.  καί  αυ- 
1 'θανμάζω.  τ$ς  όγδοός  * εστι , έκ 

ο °λαμβάνω  τώνίπτά  H^t,  καί  εις 

1 εΐ’δω  rn  απω^ειαν  νσαγει.. 

II  τό  θηοίον-  12  0JKa  ηίρα' 

2 ver.  17.  τα  α ειοε?,  (5εκα  ρασι- 
Ac.20. 3.  λεΐς  Ηισιν,  οίτ ινες  βα· 

1 7°ο-'  40  σιλείαν  §§  ουπω  10ελα· 

2 ΟοΓδ.*  10."  /?οι/;  ^λλ’  ϊξονσίαν  ως 
Philern.  14.  βασιλείς  μίαν  ώραν 

Τ αϋιών-ά.  λαμβ άνουσι  μετά  1111  τδ 
| διδόα ·.  θηρίου, 

σιν.-α.  ΐ3  Ουτοι  μίαν  ^ γνώ- 

Ο Γ 1»  11  ()ζ)  V ' \ " > 

18  22  εΧονσ<·,  και  t T/?y 

Jno.  6.  il.  * δυναμιν  καί  την  έξο υ- 
* ’ σίαι/,  *t  εαυτών  τω 

θηρίω  *}  ί2διαδιδ ώσν 

0 iV. 

Λ Ο ύτοι  μετά  το2 
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άρνίον  πολεμήσουσι, 
καί  τό  άρνίον  νική- 
σει αυτούς,  ότι  Κύριος 
t κυρίων  3 έστι  και  Βα- 
σίλευα βασιλέων’  και 
οι  μετ  αυτού , κλητοί 
καί  εκλεκτοί  καί  ιτι- 
στο  ί. 

15  Και  λέγει  μοι  \Τά 
νδατα  α είδες , ου  ή 
πόρνη  κάθηται,  λαοί  3$ 
όχλοι  3είσί,  3;  έθνη  καί 
γλώσσαι. 

16  Και  τά  δέκα  κέρατα 
αεΊδες  ΐίέπι  το  θηρίον, 
ούτοι  6 μισήσουσι  την 
πόρνην,  καί  7 ήρημωμέ- 
νην  πυιήσουσιν  αυτήν 
εκαί  γυμνήν, \§\  καί  τάς 
σάρκας  αυτής  φάγον- 
ται,  καί  αυτήν  κατα- 
καύσουσι ν έν  πνρί. 

17  'Ο  γάρ  θεός  ιοεδω- 
κεν  εις  τάς  καρδίας  αυ- 
τών ποιήσαι  τήν  γνώ- 
μην αυτού,  καί  ποιήσαι 
μίαν  γνώμην,  3$  δού- 
ναι τήν^βασιλεία ν αυ- 
τών τω  θηρίω,  άχρι 
*1τελεσθή  *§τά  ρήματα 
τού  θεού. 

18  Και  ή γυνή  ήν  εί- 
δες, 3έ στ ιν  ή πόλις  ή 
μενάλη , ή εχουσα  βα- 
σιλείαν επί  τών  βασι- 
λέων τής  γής. 

Κ εφ.  ιη'. 
μετά  ταύτα  εΐ - 
δον  άγγελον  κατα- 
βαίνοντα  εκ  τού  ουρα- 
νού, εχοντα  εξουσίαν 
μεγάλην  καί  ή γή  ιβ  έ- 
φωτίσθη  εκ  τής  δόξης 
αυτού. 


A.  D.  96. 

1 κράζω. 

* έν  Ισχυρά 
φωνή,·α.ο\. 
έν  Ισχύϊ,-ΐ 
t ό θεόςέςπ,-η 

2 πίπτω. 

3 ύμί. 

4 γίνομαι. 

X δαιμόνια·/. 
§ 3ς  μεμιση- 
μένον,-f. 

II  Οηρία-η.ολ. 
utrumque 
conjungunt. 

5 μιαέω. 

**  alii  τοΰ 

Θυμόν -e. 
tf  καί  τ 6·α. 
πεπότικε, 
alii  πίπτω - 
καν  s.  πε- 
πτώκασι-η 

6 7 τορνεύω. 

7 έρημόω. 

§§  ai.  καί  γυ- 
μνήν ποιή- 
σασιν  αυτήν 

8 πλουτέω. 

9 άκονω, 

10  δίδωμι. 

1111  'ΈΙελθε-i. 
*ΐ  βλαβΤ/· 

τε'-η. 

13  λαμβάνω. 
*ί  τελεσθή- 

σονται-α. 
al.  τελε- 
σθ&σιν-Η. 
οί  λόγοι-α. 
*||  έκολλή- 
θησαν-α. 

14  άκολαθέω. 
15μνημονεύω 
ΐί  αύτής-f. 
Ιβάποδίδωμί' 
t§  άλλον- e. 
tll  al.  τά. 

}§  αϋτής-f. 

1 7 κεραννύω. 

18  φωτίζω. 

19  ίοξά^ω. 
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2 Και  ^ε  κράξε ν # ε*. 
ίσχύϊ,  φωνή  μεγάλη , 
λέγων  ^'Έπεσεν  ^ έπε- 
σε Βαβυλών  ή μεγάλη, 
καί  4 εγένετο  κατοικη - 
τήριον  δαιμόνων,  καί 
φυλακή  παντός  πνεύ- 
ματος J ακαθάρτου, S 3£ 
φυλακή  παντός  II  ορνέκ 
ακαθάρτου  καί  s μεμι- 
σημένου  ’ 

3 "Οτι  εκ  e τού  ο'ίνου 
**  τού  θυμού  ετής  πορ- 
νείας 1 αυτής ·_  ϋπέπιο- 
κε  πάντα  τά  έθνη  ’ κα 
οί  βασιλείς  τής  γής 
μετ'  αυτής  6 επόρνευ- 
σαν,  καί  οί  έμποροι  τής 
γής  εκ  τής  δυνάμεως 
τού  στρήνυνς  αυτής 
8 έπλούτησαν. 

4 Και  9 ήκουσα  άλλην 
φωνήν  εκ  τού  ουρανού, 
λέγυυσαν  1111  'Εξέλθετε 
εξ  αύτής  ό λαόα  μου, 
ϊνα  μή  συγκοινωνήσα- 
τε ταΐς  άμαρτίαις  αύ- 
τής, καί  Ϊ2 >α  μή  *113λά- 
βητε  εκ  τών  πληγών 
αυτής  * 

5 "Οη  *ΙΙ 14  ακολούθη- 
σαν αυτής  αί  άμαρτίαι 
άχρι  τ 5 ουρανού,  3$  15έ- 
μνημόνευσεν  t{  ό θεόα 
τά  άδικήματα  αυτής. 

6 'Απόδοτε16  αυτή  ως 
3;  αυτή  iS άπέδωκεν  Ιυ- 
μΐνή  καί  διπλοόσατε 
e αυτή I tlli/πλα  κατά  τά 
έργα  αυτής  ’ εν  τω  πο- 
τηρίο ) ί§  ώ 17  έκέρασε, 
17  κεράσατε  αυτή  δι- 
πλούν. 

7 "Οσα  79 έδόξασεν  έ- 
αυ τήν,  καί  έστρηνίασε, 
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τοσβτον  ιδότε  αυτή  βα-  A.  D.  96. 
σανισμόν  χ,  πένθος'  δτι 
εν  τή  καρδία  αυτής  λέ- 
γει' \ Κάθημαι  βασίλισ- 
σα, καί  χήρα  ονκ  εί- 
μί.  και  πένθος  ον  μή 
2 ϊδω . 

S Δια  τούτο  εν  μια 
ήμερα  3 ήξπσιν  αι  πλη- 
γαι  αυτής , θάνατος  ^ 
πένθος  χ,  λιμός'  και  εν 
7 τυρί 5κατακαυθήσεται , 
δτι  ισχυρός  Κύριος  b 
θεός  b II  κρίνων  αυτήν. 

9 Καί  tr 6 κλαύσονται 
Ιαντήν,\  και  "'κόψονται 
επ'  αυτή  οι  βασιλείς 
τής  γης,  οι  μετ’  αυτής »3  ^λαΐω. 
πορνεύσαντες  στρη- 
νιάσαντες , δταν  βλέ- 
πωσι  τον  καπνόν  τής 
πυρώσεως  αυτής. 

10  ’ Από  μακρόθεν  ι0έ- 
στηκότες , διά  τον  φό- 
βον του  βασανισμού 
αυτής , λέγοντες'  Οΰαϊ, 
οναί  ή πόλις  ή μεγάλη 
Β αβυλών.  ή πόλις  ή 
ίσχυρά.^δτι  b εν1  μια 
ώρα  ήλθεν  ή κρίσις 
σου. 

11  Και  οι  έμποροι  τής 
γής  ΙΙΙΙκλαίουσι  και  πέν 
θούσιν* \ επ’  αυτή,  δτι 
τον  γόμον  αυτών  ού- 
δεις  *§  αγοράζει  ονκ 
ετι  ‘ 

12  Τόμον  χρυσόν , κα'ι 
άργυρον , και  λίθου  τί- 
μιου, και  μαργαρίτου , 
και  αβύσσου,  X.  πορ- 
φύρας, και  σηρικού , 
και  κοκκίνον  ’ και  παν 
ΜΙ  ξύλον  θύϊνον . κα'ι 
παν  σκεύος  ελεφάντι- 


νου. και  παν  σκεύος  εκ 
* ξύλου  τιμίωτάτου, 
χαλκού,  και  σιδήρου , 
και  ί μαρμάρου, 

13  Καί  κινάμωμον,  § οζ 
Θυμιάματα,  ^ μύρον,  £ 
λίβανον . και  οίνον,  και 
ελαιον,  σεμΐδαλιν,  οζ 
σίτον,  και  κτήνη,  καί 
πρόβατα'  κα'ι  4 Ίππων , 
καί  *"·μεδών,  καί  σωμά- 
των, ^ ψυχάς  άνθρώ- 
πων. 

14  Καί  ή οπώρα  τής 
επιθυμίας  τής  ψυχής 
σου  8απήλθεν  από  σου, 
^ πάντα  τά  λιπαρά  οζ 
τα  λαμπρά  Κ9άπήλ- 
θεν  άπό  σου,  ^ ονκ 
ετι  ού  μή  h\9  εύρήσης 
αυτά. 

15  Οί  έμποροι  τούτων 
οί  πλκτήσαντες  απ’  αυ- 
τής, άπό  μακρόθεν  ς-ή- 
σονται,10  διά  τον  φό- 
βον τού  βασανισμου 
αυτής,  κλαίοντεςοί,  πεν- 
θούντες, 

16  cKail  λέγοντες 
Ο ίαί.  ούαί,  ή πόλις  h 
μεγάλη,  η ^πεοιβε- 
βλημένη  βύσσινου  % 
πορφνρούν  καί  κόκκι- 
νου, ^ i3 κεχρυ σωμένη 
c Ιν\  *1χρυσώ  καί  λΐθω 
τιμίω  oc,  μαργαρίταις  * 
δτι  μια  ώρα  14ήρημώθη 
ο τοσούτος  πλούτος. 

17  Καί  πας  κυβερνή- 
της. καί  πας  *Ιΐέπί  των 
πλοίων  b δμιλος,  καί 
ναόται,  καί  δσοι  την 
θάλασσαν  εργάζονται , 
άπό  μακρόθεν  10  έστη- 
σαν, 
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18  Καί  1εκραζοι,  * 3 ό- 
ρώντες  τον  καπνόν  της 
πνρώσεως  αυτής , λε- 
γοντες'  Ύίς  άμοία  τη 
πόλει  τή  μεγάλη  ; 

19  Καί  4 εβαλον  χούν 
επί  τάς  κεφαλάς  αϊ- 
τών3$  1 εκραζον  κλαί- 
οντες  και  πενθονντες , 
\λεγοντες,  Οΰαϊ,  οναί, 
η πόλις  η μεγάλη , έι>  # 
1 έπλούτησαν  πάντες 
οι  ϊχυντες  §7τλοΓα 
έι/  rij»  θαλάσση,  εκ 
τής  τιμιότητος  αντης. 
οτι  μια  ώρα  *ήρημώ- 

θη·  , 

29  Εϋοαά'ου  επ  II αύ- 
τη*  ,νρανε.  και  οι 
άγιπ  it  Απόστολοι 
και  οι  προφήται , 
οτι  10  εκρινεν  b θεός 
τό  κρίμα  υμών  έξ  αυ- 
τής. 

21  Καί  ι^ήρεν  εις 
άγγελος  ισχυρός  λί- 
θον ώς  μύλον  μεγαν , 
και  4 εβαλεν  εις  την 
θάλασσαν,  λίγων'  Ον- 
τως άρμήματι  *βληθή- 
σεται  Ιϊαβνλών  ή με- 
γάλη πόλις , και  ού  μη 
*5εϋρεθή  ετι. 

22  Και  φωνή  ^κιθα- 
ρωδών 3$  18  μουσικών 
3ς* is  αυλητών  και  σαλ- 
πιστών  ού  ρή  άκον- 
σθή  εν  σοι  ετι  ' και 
πας  τεχνίτης  πάσης 
τέχνης  ού  μή  18  ενρεθή 
εν  σοι  ετι  ^ φωνή  μύ- 
λον ον  μή  άκονσθή  εν 
σοι  ετι  · 

23  Και  φώς  λύχνον  ον 
μή  Μφανή  έν  σοι  ετι 


% φωνή  νυμφίον  καί 
νύμφης  ον  μ ή άκονσθή 
εν  σοι  ετι'  *οτι\  οι 
έμποροί  σου  3 ήσαν  οί 
μεγιστάνες  τής  γης , 
οτι  εν  τή  ώαρμακεία 
σον  6επλανήθησαν  πάν- 
τα τα  έθνη. 

24  Καί  εν  αυτή  Χαίμα 
προφητίον  3$  αγίων  εν * 
ρίθ) 7, 1 5 οζ  πάντων  τών 
6 εσφαγμένων  επί  τής 
γής. 

τ Κ εφ.  ιθ\ 

ύ1νΑΙΐ  μετά  ταντα 
8 ήκονσα  Α φωνήν  οχλκ 
πολλου  μτγάλην  εν 
τώ  ονρανώ , **λεγον· 
τος  ' »>  'Αλληλούια  ' 

ή σωτηρία  3$  ή ίί  δόξα 
Ικαι  ή τιμή ,1  καί  ή δύ- 
ι /αμ^ις  13  §§  Κυρίω  τα 
θεώ  ήμών 

2 "Οτι  άληθιναί  καί 
δίκαιαι  αί  κρίσεις  αυ- 
τόν' οτι  10  'έκρινε  τήν 
πόρνην  τήν  μεγάλην, 
ήτις  1111 14  ϊψθειρε  τήν 
γην  έν  τή  πορνεία  αυ- 
τής, καί  16έξεδίκησε  τό 
αίμα  τών  δούλων  αυ- 
τού έκ  bτής\  χειρός 
αυτής. 

3 Και  δεύτερον  ει- 

ρηκαν  ' ’ Αλληλούια . 

Και  b καπνός  αυτής 
άναβαίνει  εις  τους  αι- 
ώνας τών  αιώνων. 

4 Και  2ο  £7 τεσον  οί 
πρεσβύτεροι  οί  εΐίκοσι 
% τίσσαρες , ‘i,  τά  τίσ- 
σαρα  ζώα , 3 ζ **  προςε- 
κύνησαν  τώ  θεώ  τώ 
καθημένω  επί  τού 
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θρόνν,  λέγοντες  · 
μην'  Άλληλονϊα. 

5 Καί  φωνή  * εκ  τον 
θρόνου  2έξηλθε.  λέγου- 
σα'  Αινείτε  ίτόν  θεό»/ 
ή[λών  7 τάντες  οι  δούλοι 
αυτού , και  οι  *φοβόμε- 
νοι  αυτόν  b και  I οι  μι- 
κροί ^ οι  μεγάλοι. 

6 Καί  8 ήκουσα  e ως  ! 
φωνήν  όχλου  ι Γάλλου, 
και  ως  φωνήν  νδάτων 
πολλών , καί  ως  φωνήν 
βροντών  ισχυρών  t λέ- 
γοντας · ’ Αλληλούια 
ότι  βεβασίλευσε  Κύρι- 
ος b θεός  § ο παντοκρά- 
τωρ. 

7 Χαίρωμεν  καί  άγαλ- 
λιώμεθα,  και  8 δώμεν 
την  δόζαν  αυτω'  ότι 
? ήλθεν  b γάμος  του 
άρνίον , και  ή γυνή 
e avrov  I ι3ήτοίμασεν 
ίαυτήν. 

8 Καί  ζ’εδόθη  αυτή  "να 
10  περιβάληται  βνσσι- 
vovli  καθαρόν  και  λαμ- 
πρόν το  γάρ  βνσσινον, 
τά  1βδικαιώματά  11  ες·ι 
τών  αγίων. 

9 Καί  λέγει  μοι'  Τρά- 
φον19  Μακάριοι  οι  εις 
το  δεΐπιυν  του  γάμου 
του  άρνίον  21  κεκλημέ- 
νοι.  Καί  λέγει  μοι  ' 
Ο ντοι  οι  λόγοι  αληθι- 
νοί ιηείσι  τδ  θεού. 

10  Καί  Μεπεσον  έμ- 
προσθεν τών  7ΐ  οδών  αυ- 
τόν προςκννήσαι  αυτω- 
καί  λέγει  μοι  * §§"Ορα 
μη™  σννδουλός  συν 
είμ'ι  και  τών  άδελφών 
σου  τών  έχόντων  την 


Α.  Ώ. ! 


1 μαρτυρίαν  τον  ’ίησου 
τω  θεω  προςκύνησον 
ή' γάρ  μαρτυρία  τον 
Ίησοϋ  11  έστι  τό 
πνεύμα  τής  προφητεί - 
ας. 

11  Καί  ειδον  τον  ου- 
ρανόν * άνεωγμένον,  ^ 
ιδού  ίππος  λευκός , ^ δ 
καθήμενος  επ'  αυτόν, 
β καλούμενος  1 πιστός 
και  άληθινός , και  έν 
δικαιοσύνη  κρίνει  και 
πόλεμε  ΐ. 

12  Ot  δε  οφθαλμοί  αυ- 
τόν c α>5  1 φλόξ  πνρός, 
και  επί  την  κεφαλήν 
αυτού  διαδήματα  πολ- 
λά' εχων\\  όνομα  *9  γε- 
γραμμένον,  δ άδείς  ’ιοΊ- 
δεν  εί  μή  αυτός. 

13  Καί  10  περιβεβλη- 
μένος  ί1ιμάτιον  ι^βε- 
βαμμένον  αίματι  ' και 
**  καλείται  τό  όνομα 
αυτού'  '0  λόγος  τον 
θεού. 

14  Ιναϊ  τά  στρατεύμα- 

τα εν  τωοΰρανω  ι*ήκο 
λάθει  αυτω  ι8έφ'  ίπποις 
λενκοΐς , ™ ένδεδυμένοι 
βύσσινον  * 3^  I 

καθαρόν. 

15  Καί  εκ  τού  στόμα- 
τος αυτού  εκπορεύε- 
ται ρομφαία  tt  ό£εΓα, 
ίνα  εν  αυτή  it  7 τατάσ- 
ση  τά  έθνη'  και  αύ· 
τός ' ποιμανει  αυτούς 
εν  ράβδω  σιδηρά.  · και 
αυτός  πατεΐ  την  λη- 
νόν τού  οίνον  τού  θυ- 
μού bKaV  τής  οργής 
τού  θεού  τού  παντο- 
κράτορος . 
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Και  έχει  « επί  τό 
ίμάτιον  καί  I επί  τον 
μηρόν  αυτού  b τό  I όνο- 
μα  2 γεγραμμίνον’  Βα- 
σιλεύς βασιλέων  και 
Κύριος  κυρίων. 

17  Και  ειδον  d ένα  I * 
άγγελον  4 ίστώτα 
τω  ήλίω  ' και  5 εκραξε 
φωνή  μεγάλη , λέ^ων 
πάσι  το ΐς  όρνέοις  το ΐς 
1 πετωμένοις  εν  μεσου- 
ρανήματα Δεύτε  ίκαί 
8 συνάγεστε  εις  τό  δεΐ- 
π νον  § τού  μεγάλου 
Θεού  ' 

Ί8"1να  φάγητε  σάρκας 
βασιλέων , και  σάρ- 
κας χιλιάρχων , και 
σάρκας  ισχυρών,  και 
σάρκας  'ίππων  και  των 
καθημίνων  επ'  αυτών, 
καί  σάρκας  πάντων, 
ελευθέρων  tt  ^ δόλων, 
χ μικρών,  ίίκαί  μεγά- 
λων. 

19  Και  ειάον  τό  θηρί- 
υν,  και  τούς  βασιλείς 
της  γης,  και  τά  11  ς-ρα 
τεύματα  αυτών  8 συν- 
ημμένα 13 ποιήσαι  πυ- 
λεμονΙΙΙΙ  μετά  τού  καθη- 
μενον  επί  τού  'ίππου, 
και  μετά  τού  στρατεύ- 
ματος αυτού. 

20  Και  14  επιάσθη  τό 
θηρίον,  και  *ίμετά  τού- 
του ο ψευδοπροφήτης 
ο 13  ποιήσας  τά  σημεία 
ενώπιον  αυτού,  εν  οίς 
^επλάνησε  τούς  19  Χά- 
βοντας τό  χάραγμα 
τδ  θηρίο,  και  τδςπρος- 
κυνούντας  τη  είκόνι 
ιύτδ ' νοζώντες  εβλή- 


θησαν 1 οι  δύο  εις  τη* 

" λίψνην  τού  πυρός  την 
καιομενην  εν  1>τω\ 

, θείω  ’ 

*’  21  Και  οι  λοιποί  3 άπ- 
εκτάνθησαν  εν  τή  ρομ- 
φαία τδ  καθημενπ  επ'ι 
τδ  ίππο,  τη  ] εκπορευό- 
μενη εκ  τού  ς-όματος 
αυτού’  και  πάντα  τά. 
όρνεα  6 έχοοτάσθησαν 
, εκ  τών  σαρκών  αυτών' 
ττ  Κεό.  κ . 

1VAI  είδον  άγγελον 
! καταβαίνοντα  εκ  τού 
ουρανού,  έχοντα  την 
II  κλείδα  τής  αβύσσου, 

, ^ άλυσιν  μεγάλην  επι 
■ την  χεΐρα  αυτού. 

2 Και  9 εκράτησε  τον 
δράκοντα,  τον  όφιν  τον 
άρχαΐον,  ος  ™-ες~ι  Αιά- 
βολος καί  Σατανάς  ’ 
**  καί  ι°έδησεν  αυτόν 
χίλια  ετη. 

3 Καί  1 εμαλεν  αυτόν 
εις  την  άβυσσον,  καί 
έκλεισεν  1>  αυτόν,  1 και 

• 12  εσφράγισεν  επάνω 
αύτδ,  ίνα  μή  ξξ^π-λα- 
νήση  τά  έθνη  έτι , άχρι 
τελεσθή  e τά  1 χίλια 
έτη’  c κα'ώ  μετά  ταύτα 

• δει  αυτόν  λυθηναι  μι- 
κρόν χρόνον. 

4 Καί  είδον  θρόνους  * 
καί  ι*εκάθισαν  επ'  αυ- 
τός, καί  κρίμα  '8εδ6θη 

. αϋτοΐς'  καί  τάς  ψυχάς 
τών  13  πεπελεκισ μενών 
διά  την  μαρτυρίαν  'Ιη- 
σού, καί  διά  τον  λό- 
γον τού  θεού , καί  οι* 

I τινες  ου  αι  7 τροςεκύνη 
Ί σαν  +*'  τα*  θηρίω,  ούτε 
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* τη  είκόνι  αυτού'  καί 
ουκ  1 εΧαβυν  το  χά- 
ραγμα επί  το  μέτω- 
πον  L·  αυτών,1  και  επί 
την  χεΐρα  αυτών  · και 
8 έζησαν,  και  6έβασί- 
Χευσιν  μετά  Χρίστου 
ΧχίΧια  ετη. 

5 eQi  δε  λοπτοΐ  τών 
νεκρών  ουκ  ^άνέζησαν 
II  εως  τεΧεσθη  τά  χίλια 
ετη  δ **Α ντη  η άνάς-α- 
σις  η πρώτη. 

6 Μακάριος  και  άγιος 
b εχων  μέρος  εν  τη 
άναστάσει  τη  πρώτη  · 
επί  τούτων  b θάνατος 
b δεύτερος  ουκ  εχει 
εξνσίαν  άλλ’  8 εσονται 
ιερείς  τού  θεού  οζ  τού 
Χριστού,  και  βασιλεύ- 
σουσι  ||||  μετ'  αύτ3  χί- 
Χια ετη. 

7 Καί  *Υόταν  τεΧεσθη 
ε.τάΐ  χίΧια  ετη , Χνθή- 
σεται  b Σατανάς  εκ 
της  φυλακής  αυτού ’ 

8 Καί  14  έξελεύσεται 
15 πλανησαι  τά  έθνη 
τά  εν  ταΐς  τέσσαρσι 
γωνίαις  της  γης,  τον 
Τώγκα'ι  ctovI  Maj/coj', 
11  συναγαγειν  αυτούς 
εις  πόλεμον , ών  ο 
αριθμός  *§  ώς  ή άμμος 
της  θαλάσσης. 

9 Καί  ι6άνέβησαν  επ'ι 
το  πΧάτος  της  γης,  και 
1 Χ19έκύκΧωσαν  την  παρ- 
εμβολήν τών  αγίων 
και  την  πόΧιν  την  20  η- 
γαπημενην  και αι κατε 
βη  πύρ  d άπο  τού  θε«,1 
εκ  τού  ypavS,  καί  κατ- 
έφαγεν<1'ί  αν  τους  ’ 
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10  Καί  b Διάβολος  ο 
πΧα νών  αύτύς  ^εβΧηθη 
εις  την  Χίμνην  τού  πυ- 
ρός  καί  θείου , οπον  tro 
θηρίον  καί  b φενδοπρο- 
φητης  * καί  *βασανι· 
σθήσονται  ημέρας  καί 
νυκτος  ^είς  τ'ας  αιώνας 
τών  αίώϊ  υι>.1 

Π Καί  ζίδον  θρόνον 
Χενκόν  μέγαν , καί  τον 
καθήμενον  επ'  tt  αυτού, 
ον  από  προςώπου  ^εφν- 
γεν  η γη  καί  b ουρανός · 
καί  τόπος  ονχ  *εύρέθη 
αΰτοΐς  · 

12  Καί  ειδον  τούς  νε- 
κρούς, μικρός  καί  ρεγά- 
λας, 10ες·ώ τας  ενώπιον 
τού  ΙΙΘεδ , καί-, βιβλία 
§§ 11  ηνεώχθησαν  · καί 
βιβΧίον  άΧΧο  ΐ'ηνεώ- 
χθη,'  ο 9έ$-ι  της  ζωής  * 
χ ί νιεκρίθησαν  οΐ  νεκροί 
εκ  τών  18  γεγραμμένω ν 
εν  τοΐς  βιβΧίοις,  κατά 
τα  έργα  αυτών. 

13  Καί  ι*εδωκεν  η θά- 
λασσα τούς  εν  αντη 
νεκρούς,  καί  ο θάνατος 
καί  b άδης  16  εδωκαν 
τνς  εν  ‘αυτούς  νεκρός  * 
καί  έκρίθησαν  έκα- 
στος κατά  τά  έργα 
αυτών. 

14  Καί  h θάνατος  καί 
b ηιδης  * εβλήθησαν  εί" 
την  Χίμνην  τού  τ τυρός 
αυτός  -^Ιΐές'Π'  so  δεύτε 
ρος  θάνατος. 

15  Καί  ε'ίτις  ονχ ^ εν 
ρέθη  εν  t§  τη  βίβλω 
της  ζωής  **  γεγραμμέ- 
νος,  νέβΧήθη  εις  την 
Χίμνην  τού  πνρός. 
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«rr·  Κ εφ.  κα'. 

ΙνΑΙ  είδον  ουρανόν 
καινόν  και  γην  καινήν 
δ γάρ  πρώτος  ουρανός 
κα'ι  ή πρώτη  γη*  1πσρ- 
ήλθε  'ν  καί  η θάλασσα 
ουκ  3εστιν  ετι. 

2 Καί  II  εγώ  ’ Ιωάν- 
νης είδον  την  πόλιν 
την  αγίαν,  Ιερουσα- 
λήμ καινήν , καταβαί- 
νουσαν  άπό  του  θεού 
εκ  του  ουρανού,  6 ήτοι- 
μασμίνην  ως  νύμφην 
1 κεκοσμημένην  τω  άν- 
δρί  αυτής. 

3 Καί  8 ήκουσα  φω- 
νής μεγάλης  εκ  του 
§§  ουρανού,  λεγούσης ' 
’Ιίού  ή σκηνή  τού 
θεού  μετά  των  Ανθρώ- 
πων, και  σκηνώσει 
μετ  αυτών , και  αυτοί 
Ηλαοί  αυτού  3 εσονται , 
και  αυτός  δ θεός  3ε- 
S ~αι  μετ’  αυτών,  (>θεός 
αύτών\ 

4 Καί  11  εξαλείψει  *>δ 
θεό?  I *\πάν  δακρυον 
άπό  τών  οφθαλμών 
αυτών , και  δ θάνατος 
ηκ  3lV«t  επ  * ούτε  πέν- 
θος'Ars  κραυγή , ύτε  πό- 
νος άκ  3εσται  ετι  * ότι 
τα  πρώτα  13α πήλθον. 

5 Καί  είπεν  δ καθήμε- 
νος  επί  V+τού  θρόνους 

καινάπάντα  ποιώ. 
Καί  λέγει  cjuor1  »5Γρά 
ψον  ότι.  ούτοι  οι  λό- 
γοι Αληθινοί  και  πι- 
S"0tt§3  είσι. 

6 Καί  είπε  μοι  ΊΙΙ 
π Τέγονε.  ’Έ,γώ  ειμι 
τό  Α και  τό  ίΐ, 


14  άποφερω. 


Αρχή  και  τ&  τέλος. 

’ Εγώ  τω  διψώντι  ^δώ- 
σω t έκτης  πηγής  τον 
ύδατος  τής  ζωής  δω- 
ρεάν. 

7 Ό νικών  t κληρονο- 
μήσει § πάντα,  και  3 ε- 
σομαι  αύτω  θεός,  και 
αυτός  3εσται  μοι  «δΐ 
υιός. 

8 **Αειλοΐς 4 δέ  καί 
Ηάπίς-οις £ * εβδέλνγ- 
μένοις  καί  φονεύσι  και 
πόρνοιςΧ,  ΙΙφαρμακεύ- 
σι  καί  είδωλολάτραις, 
καί  τ τάσι  τοις  χρευδέσι, 
τό  μέρος  αυτών  εν  τη 
λίμνη  τή  καιομένη  πυ- 
ρί  καί  θείω,  ό 3 έστι 

II  δεύτερος  θάνατος. 

9 Καί  9ήλθε  Ιπρός  με< 
εις  *t  τών  επτά  άγγέ * 
λων  τών  έχόντων  τάς 
επτά  φιάλας  τάς  γεαύ- 
σας  άτών  1 επτά  πλη- 
γών τών  εσχάτων’  καί 
ελάλησε 10  μετ'  εμδ,  λέ- 
γων  Αεύρο , 13  δείξω 
σοι  *!!  την  νύμφην  τ5 
άρνίσ  τήν  γυναίκα. 

10  Καί  14  άπήνεγκέ  με 
εν  πνεύματι  επ'  όρος 
μέγα  καί  υψηλός  κα I 
13  εδειξέ  μοι  τήν  πό- 
λιν b τήν  μεγάλην,\ 
τήν  αγίαν  Ιερουσα- 
λήμ, καταβαίνουσαν 
εκ  τού  ουρανού  άπό  τδ 
θεού ’ 

11  νΕ χονσαν  τήν  δό- 
ξαν τού  θεού’  1>  καί  I δ 
ιζφωστήρ  αυτής  όμοιος 
λίθω  τιμίωτάτω,  ώς 
λίθώ  ίάσπιδι  κρνσταλ - 
λίζοντί’ 
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12  *νΕ χονσάν  τε  τεί- 
χος μέγα  καΧ  νφη- 
λόν,  t εχονσαν  πυλώ- 
νας δώδεκα , καί  επί 
το  ΐ 7 τνλώσιν  αγγέ- 
λους δώδεκα,  καί  ονό- 
ματα 1 επιγεγραμμένα, 
α^εστι  § των  δώδεκα 
φυλών  των  υιών  Ισ- 
ραήλ. 

13  !Ι  Απ’  ανατολής,  πυ- 
λώνες τρεις’  tta7ro 
βορρά,  πυλώνες  τρεις  ’ 
tta/ro  νότου,  πυλώνες 
τρεις  ’ \\  άπό  δυσμών, 
πυλώνες  τρεις. 

14  Καί  το  τείχος  της 
πόλεως  έχον  θεμελί- 
ους δώδεκα,  καί  §§  έν 
αΰτοΐς  ονόματα  τών 
δώδεκα  άποστόλων  του 
άρνίου. 

15  Κ αί  δ λαλώ ν μετ' 
εμού  4 είχε  III!  κάλαμον 
χρυσοϋν,  ϊνα  s μέτρηση 
την  πόλ  ιν,  και  τούς  πυ- 
λώνας αΰτης,  e και  τό 
τείχος  αΰτης.1 

16  Καί  ή πόλις  τετρά- 
γωνος κεΐται , oc,  τό  μή· 
κυςΐ  αυτής  b τοσοϋτόν 
*έστιν I όσον  ° και  I το 
8 πλάτος · και  5 εμέτρη- 
σε  την  πόλιν  τω  καλα- 
uo)  επί  σταδίων  δώ- 
δεκα χιλιάδων  ’ *§  τό 
αήκος  και  το  πλάτος 
e ac αΐ  τό  ύφος  αυτής  1 
ίσα  3 εστί. 

17  Καί  ε*έμέτρησε  J το 
τείχος  αΰτης  εκατό ι 
τεσσαράκοντα  τεσσά- 
ρων e πηχών,}  tt  μέτρον 
άνθρώπου,  δ 3 εστιν 
αγγέλου. 
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18  Καί  ζήν  η ένδόμη- 
σις  του  τείχους  αν  της, 
ίασπις  ’ και  ή πόλις 
χρνσίον  καθαρόν , ίδ- 
μοία  νάλω  καθαρω. 

19  d Καί  ΐ οι  θεμέλιοι 
του  τείχνς  της  πόλεως 
παντΧ  λίθω  τιμίω  3 κε- 
κοσμημένοι’  b θεμέ- 
λιος b πρώτος,  ίασπις’ 
ο δεύτερος,  σάπφειρος’ 
b τρίτος,  **χαλκηδών’ 
b τέταρτος,  σμάραγ- 
δος  ’ 

20  'Ο  πέμπτος,  σαρδό- 
ννξ  ’ ο έκτος  ίΐσάρδιος’ 
ο έβδομος,  χρυσόλιθος’ 
b όγδοος,  βήρυλλος’  b 
ένατος,  τοπάζιον  ’ b 
δέκατος,  χρνσόπρασος’ 
b ενδέκατος,  υάκινθος  · 
δ δωδέκατος,  άμέθυ- 
στος. 

21  Καί  ot  δώδεκα  πυ- 
λώνες, δώδεκα ι μαρ- 
γαρίται,  άνά  εις  έκα- 
στος τών  πυλώνων  Ζην 
εξ  ενός  μαργαρίτου’ 
και  f]  πλατεία  της 
πόλεως,  χρνσίον  καθα- 
ρόν, ως  3 ύαλος  *t  δια- 
φανής. 

22  Καί  ναόν  οΰκ  είδον 
εν  αυτή  ’ δ γάρ  Κύριος 
δ θεό?  δ ι°7 ταντοκρά- 
τωρ,  ναός  αΰτης  3έστί, 
και  τό  άρνίον. 

23  Καί  η πόλις  οΰ 
χρείαν  έχει  τού  ήλιου 
οΰδε  τής  σελήνης,  ϊνα 
φαίνωσιν  biv  1 *ΙΙ  αΰττ}’ 
ή γάρ  δόξα  τον  θεού 
6 εφώτισεν  αΰτήν , και 
δ λύχνος  αΰτης  τό  άρ- 
νίον. 
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24  Και  * τα  έθνη  των 
σωζομένων  εν  τω  φωτϊ 
αυτής  περιπατήσυσι'  ^ 
οι  βασιλείς  της  γης 
φερουσι  *τήν  δόξαν °καί 
την  τιμήν1  t αυτών  εις 
αυτήν. 

25  Και  οι  πυλώνες  αυ- 
τής ου  μή  κλεισθώσιν 
ημέρας · νύξ  γάρ  ούκ 
2 έσται  εκεΐ. 

26  Και  *οισνσι  την  δό- 
ξαν και  την  τιμήν  τών 
εθνών  εις  αυτήν.\\ 

27  Καί  ον  μή  6είςέλθη 
είζ  αυτήν  παν  *t  κοι- 
νουν , ^ *§  ποιούν  βδέ- 
λυγμα , ^ ψευδός ’ εί  μή 
οί  γεγραμμένοι  εν  τω 
βιβλίο. ) τής  ζωής  του 
όρνιου. 

Κ εφ.  κβ'. 

[ 10  ε δε  ιξέ  μοι  * κα- 
θαρόν1 ποταμόν  ύδα- 
τος  ζωής , λαμπρόν  ως 
κρύσταλλον,  έκπορευ- 
όμενον  εκ  του  θρόνου 
του  θεόν,  και  του  αρ- 
νιού. 

2 Έν  μέσω  τής  πλα- 
τείας αυτής , X του  πο- 
ταμού, εντεύθεν  t||  καί 
εντεύθεν,  ξύλο ν ζωής , 
ποιούν  καρπούς  δώδε- 
κα, κατά  μήνα  ^ενα 1 

έκαστον  άποδιδονν 
τον  καρπόν  αυτού * 
καί  τά  φύλλα  τού  ξύ- 
λου εις  θεραπείαν  τών 
εθνών. 

3 Καί  παν  %\\κατανάθε- 
μα  ούκ  2 εσται  §11  ετι  · 
καί  ο θρόνος  τού  θεού 
καί  τού  άρνίον  εν  αυτή 


Και. 


*ες-αι  · ^ οί  δδλοι  αυ- 
τού λατρεύσουσιν  αΰ - 
τώ. 

4 Καί  3 δψονται  το 
πρόςωπον  αυτού,  οζ  τό 
όνομα  αυτού  επί  τών 
μετώπων  αυτών. 

5 Καί  νύξ  ούκ  * εσται 
§οέκεΐ  1 χ,  II χρείαν  ούκ 
έχουσι  **  λύχνου  καί 
φωτός  ήλίπ,  ότι  Κύριος 
b Gfof  ft φωτίζει  ίί  αυ- 
τούς ' καί  βασιλεύσον - 
σιν  εις  τούς  αιώνας 
τών  αιώνων. 

6 Καί  ΙΙΙΙειπέ  μοι ’ Ον 
τοι  οι  λόγοι  πιστοί  χ; 
άληθινοί · καί  Κύριος 
b θεός  τών  *Χ  αγίων 
προφητών  b άπέστειλε 
τον  άγγελον  αυτού 
ι°δεΐξαι  τοΐς  δούλοις 
αυτού  α δει  3 γενέ- 
σθαι  εν  τάχει. 

7 *||  ’Ιίον,  έρχομαι  τα- 
χύ’ μακάριος  b Ίτηρ ών 
τδς  λόγους  τής  προφη- 
τείας τού  βιβλίου  τό- 
του. 

8 Καί  εγώ  Ιωάννης  b 
t}.  βλέπων  ταύτα  καί 
άκύων’  “λ  δτε  ι^ήκουσα 
t§  χ ι*έβλεψα,  *3  έπε- 
σα προςκννήσαι  έμπρο- 
σθεν των  ποδιάν  τδ  άγ· 
γέλου  τού  δεικνύοντός 
μοι  ταύτα. 

9 Καί  λέγει  μοι ’ υ Ορα 
μή’  σύνδουλός  συ  Ιγάρ\ 
είμι,  Xj  τών  άδελφών 
σου  τών  προφητών,  οζ 
τών  τηρονντων  τούς 
λόγους  τού  βιβλίου 
τούτου  ’ τω  θεω  προς- 
κύνησον. 
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10  Και  λέγει  μοι* 
Μι)  1 σφράγισης  τούς 
λόχους  της  προφητεί- 
ας του  βιβλίου  τούτα’ 
t οτι  δ καιρός  εγγύς 
*εστιν. 

Π Ό άδικων,  άδικη- 
σάτω  ετι * και  ο γρυ- 
πών, ρυπωσάτω  ετι' 
χ δ δίκαιος , #*  δικαιω- 
θήτω  ετι · και  δ άγιος , 
άγιασθήτω  ετι. 

12  Λ Και  I ί όου,  έρ- 
χομαι ταχύ  ’ και  b 
μισθός  μου  μετ’  εμού, 

* άποδούναι  εκάστω  ως 
το  εργυν  αυτού  3<*ε 
σται.  I §§ 

13  Έ γώ  bsipil  τό  Α 

και  τό  Ω,  *1άρχη  ^ 
τέλος,  δ πρώτος  και  ο 
έσχατος.  f , 

Η Μακάριοι  οί  ποι-  ■ 

ούντες  τας  έντολάς  αυ- 
τού, ’ίνα  *εσται  η εξου- 
σία αυτών  επι  τό  ξύλο ν 
της  ζωής,  % τοΐς  πυλώ-  , 
σιν  Βειςέλθωσιν  εις  την  < 
πόλιν. 

15  Έ£ω  b δε  I οί  κύνες 

και  οι  φαρμακοι  X,  οι  1 
πόρνοι  οί  φονεΐς  και  j 
οί  είδωλολάτραι,  κα'ι  i 
?raff  c 6 1 φιλών  Χ,ποι-  1 
ών  ψεύδος.  ν - 

16  ’Εχώ  ’Ι>7σο?  *επεμ-  < 
ψα  τον  άγγελον  μου  ■ 
μαρτυρησαι  ύμΐν  ταν- 
τα  d επι  I §||τ  αι?  εκκλη-  * 
σίαις.  Έγώ  είιιιη  ρίζα 


τό  χ£νο?  δ τού ! Δα· 
/?ϊό,  δ άστηρ  δ λαμ- 
πρός *καϊ  ορθρινός. 

17  Και  τό  πνεύμα  και 
η νύμφη  λέγασιν  {Έλ- 
θί'  * 3ζ  δ άκούων  εί- 
πάτω  1 t *Έλθέ  * και 
δ διψών  ΙΙ^έλΟέτω, 

δ θέλων  tt  λαμβα- 
νετω  τό  ύδωρ  ζωής 
δωρεάν. 

18  χΐ'Συμμαρτνρούμαι 
γάρ  παντϊ  άκούοντί 
τούς  λόγους  της  προ- 
φητείας τού  βιβλίου 
τούτου ' εάν  τις  ΙΙΙ16ε7Π- 

7 πρός  ταύτα,  6έπι- 
θήσει  δ θεό?  επ'  αυ- 
τόν τας  πληγάς  τας 
ΐγεγραμμέιας  εν  Ηβι- 
βλίω  τούτω  ’ 

19  "Καί  εάν  τις  #ΙΙα- 

φαιρη  άπό  τών  λό- 
γων +} βίβλον  της  προ- 
φητείας ταύτης,  1§  άφ- 
αιοήσει  δ θεό?  τό  μέ- 
ρος αυτού  άπό  tt  βί- 
βλου της  ζωής,  £ εκ 
της  πόλεως  της  άγι- 
ας, τών  γεγραμ- 

μένων  εν  *ΐβιβλί(ρ 
τούτω. 

20  Α έχει  ο μαρτνρών 
ταύτα ’ ναι  έρχομαι 
ίζ  ταχύ  * άμην.  Ναι 
ερχου,  Κύριε  Ιησού. 

21  Ή χάρις  τ3  Κυρία 
b ημών  1 ili  Ιησού  Χρί- 
στο μετά  πάντων  II*  υ- 
μών. Αμήν. 
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ΜΑΤΘΑΙΟΣ. 

C.  6.  5.  φιλδσι  στήναι  έν  ταΐς 
συναγωγαΐς  % έν  ταΐς 
γωνίαις  των  πλατει- 
ών, δπως-η. 

— 13.  alii  δτι  σού  έστιν  fj 
βασιλεία  εις  τούς  αι- 
ώνας · άμήν.  alii  δτι 
συν  εστιν  ή βασιλεία , 
και  ή δύναμις,  και  ή 
δόξα  του  πατρός  και 
του  υιού  και  του  αγίου 
πνεύματος. 

8 13.  Καί  υποστρέψας  δ 
εκατόνταρχος  εις  τον 
οίκον  αυτού  έν  αυτή 
τη  ώρα , ευρε  τον  παΐ- 
δα  ύγιαίνοντα.-f. 

15.31.  τον  όχλον  θαυμάσαι 
βλέπ οντα-n.  αΐ.  τούς 
όχλους  θαυμάσαι  τυ- 
φλούς βλέποντας. 

κωφούς  άκούοντας,  ά- 
λαλους λαλούντας-η. 
16.11.  είπον  υμΐν  · Προςέχε - 
τε-h.  alii  ειπον  υμΐν  ; 
Προςέχετε  δέ  s.  είπον 
ύμΐν  προςέχειν;  Προς- 
έχετε  δέ  ·- i . 

20.28.  'Υμεΐς^  δε  ζητείτε  εκ 
μικρού,  αύξήσαι , και 
έκ  μείζονος  ελαττον 
είναι.  ^ Ε ίςερχόμενοι 
δέ,  καί  παρακληθέν- 
τες δειπνήσαι,  μη  άνα- 
κλίνεσθαι  εις  τούς  έξ· 


έχοντας  τόπους,  μη- 
ποτε  ενδοξότερος  σου 
επέλθη,  καί  προςελ- 
θών  δ δειπνοκλητωρ 
εϊπη  σοι  * *Ετι  κάτω 
χώρει  ' καί  καται- 
σχυνθήση  * Έάν  <5έ 
άναπέσης  εις  τον  ητ- 
τονα τόπον,  καί  επ- 
έλθη σου  ήττων,  έρεΐ 
σοι  δ δειπνοκλητωρ  ' 
Σύναγε  έτι  άνω  * καί 
εσται  σοι  τούτο  χρή- 
σιμον.-f. 

22.13.  Αήσαντες  αύτδ  πόδας 
^ χεΐρας,  εκβάλετε 
είς.-h.  alii  νΑ ρατε  αυ- 
τόν ποδών  ^ χειρών , 
καί  βάλετε  αυτόν 
εις. 

25.29.  Hic , vel  vs.  30  post 
όδόντων  ’ Ύαύτα  λέ· 
γων  έφώνει  ’ Όεχων 
ώτα  άκούειν , ακούε · 
τω-f. 

26.60.  Και  ούχ  ευρον,  πολ- 
λών φευδομαρτύρων 
προςελθόντων.  "Ϋς-ε- 
ρον-α. 

27.28.  ένδύσαντες  αυτόν , s 
ένδύσαντες  αυτόν  ίμά- 
τιον  πορφυρούν-η. 

ΜΑΡΚΟΣ. 

2.21.  αίρει  άπ’  αυτού  τδ 
πλήρωμα  (β.  τό  πλή 
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ρωμα  απ’  αντοϋ ) τό 
καινόν  του  παλαιού  * 
alii,  αίρει  τό  πλήρω- 
μα τό  καινόν  άπό  τδ 
παλαιον-η. 

3.  10.  άφωνται.  Και  όσοι 
εΐχον  μάστιγας  και 
τα-η. 

— 1,1.  έθεώρουν προςέπι- 

πτον  αιτώ  και  εκρά- 
ζον,  λέγηντες-η. 

6.  33.  alii  εκεΐ,  ^ προήλθαν 

s.  προςήλθον  αντους ' 
alii  έκεΐ,  ^ συνήλθο ν 
προς  αυτόν. 

— 43.  κλασμάτων  δώδεκα 

κοφίνων  πληρώματα, 
s.  κλασμάτα  δώδεκα 
κοφίνους  πληρώμα- 
τα-η. 

7.  30.  τό  παιδίον  βεβλημέ- 

νον  έπ'ι  (υπό)  την 
κλίνην,  τό  δαίμό- 
νιον  έξελη λυθός.-n. 

8.  2.  ήμερα ι τρεις,  προσμε- 

νουσί  μοι,  ^ ονκ-α. 
alii  ήμέραι  τρεις  εί - 
σιν,  άπό  πότε  ωδέ  εί- 
σι,  και  ονκ. 

11.  1.  Ιερουσαλήμ  οζείςΒη- 
θ ανίαν,  πρός-i.  alii 
'I ερυσαλήμ,  εις  Βηθ- 
φαγή  και  Βηθανίαν 
προς  τό  όρος  των 
ελαίων  άπος-έλλει. 

— 13.  ουπω  γάρ  ήν  alius^rjv 

γάρ  conj.  ου  γάρ  ήν. 

— 32.  ^Αλλ7  εϊπωμεν  * Έ£ 

άνθρώπων  ; εφοβδν- 
το-h.  alii  ’Αλλ’  εάν 
ε'ίπωμεν  ’Ε£  άνθρώ- 
πων · φοβούμεθα. 

12.  21.  ^ b τρίτος  ωςαντως · 
-ΐς  οι  επτά  ονκ  άφή- 
KW-n.  alii  και  ωςαύ- 


τως  ελαβον  αυτήν  οι 
επτά,  και  ονκ  άφή- 
καν,  conject.  χ,  ωςαν- 
τως  και  οι  επτά  ονκ 
άφήκαν. 

— 22.  "Εσχατον  πάντων  % 

ή γυνή  άπέθανεν-ί. 
alii  Kat  ή γυνή  άπε- 
θανεν. 

13.  23.  οι  αστέρες  εσονται 
εκ  τον  ονρανον  έκπί- 
πτοντες  s.  πίπτον- 
τες-η. 

16.  9.  ’ Αναστάς  usque  ad 
finem  libri-c.  alii : 
Πάντα  δε  τά  παρηγ- 
γελμένα  το  ΐς  περ'ι 
τον  Πέτρον  σνντό- 
μως  εξήγγειλαν.  Με- 
τά δε  ταντα,  και  αυ- 
τός ό Ιησούς  άπό 
άνατολής  και  άχρι 
δνσεως  έξαπέστειλε 
δι’  αυτών  τό  ιερόν 
κα'ι  άφθαρτου  κήρυγ- 
μα τής  αιωνίου  σω- 
τηρίας. 

ΛΟΥΚΑΣ. 

1.  29.  Ή δε  διεταράχθη, 

και-h.  alii  'II  δε  ίδδ- 
σα  διεταράχθη,  καϊ-i. 
Ή δε  επι  τω  λόγω 
διεταράχθη,  και-α. 

— 50.  εις  γενεάν  και  γενε - 

άνϊι.  alii  εις  γενεάς 
χ,  γενεάς-i. 

— 55.  ημών  τω  Αβραάμ 

τω  σπέρματι  αύτον ,) 
εως-η. 

2.  14.  Θεω*  και  έπι  γης  εί 

ρήνη,  εν  s.  θεω  ^ επ 
-ζής·  ειρήνη  εν-η. 

— 43.  εγνωσαν  οι  γονείς 
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αύτύ.-i.  Conj.  ovk  i- 
γνωσαν.  N ομίσαντες 

3.  23.  άρχόμενος  ώςεϊ  ετών 
τριάκοντα  * ών  υιός , 
ως  ένομίζετο,  Ιωσήφ, 
s.  άρχόμενος  είναι  ώς 
ετών  τριάκοντα,  ως 
ένομίζετο  νιος  Ιω- 
σήφ, s-  ως  ετών  τρι- 
άκοντα άρχόμενος , 

ως  ένομίζετο  είναι 
νιος  Ιωσήφ,  s.  ωςει 
ετών  τριάκοντα,  και 
ένομίζετο  υιός  Ία>- 
σήφ-η. 

άρχόμενος  * ών,  ως  έ- 
νομίζετο νιος  Ιω- 
σήφ, τον  s.  άρχόμενος 
ων  · ως  ένομίζετο 
νιός’Ιωσήφ,τδ  s.  άρ- 
χόμενος ών,  ως  ένο- 
μίζετο ' νιος  Ιωσήφ, 
τού-η. 

6 5.  Τί)  αυτή  ήμερα  θεα· 
σάμενός  τι  να  έργα 
ζόμενον  τω  σαββά- 
τω,  ειπεν  αύτώ · νΑΐ/- 
θρωπε,  εί  μεν  οΊδας 
τί  ποιείς,  μακάριος 
εΊ  · εί  δέ  μη  οΊδας, 
επικατάρατος  και  πα- 
ραβάτης ει  του  νό- 
μου.-/. 

7.  40.  Ό δέ  φησί'  Διδάσκα- 
λε; Είπε · Δύο’-n.  alii: 
Ό δέ  · Διδάσκαλε  εί- 
πε. Φησί  · Δύο  ‘ alii : 
Όδέ  φησι · Διδάσκα- 
λε είπε.  Ό όέειπε’ 
Δύο. 

9.  10.  εις  τόπον  έρημον 
Βηθσαϊδά-h.  alii  εις 
πάλιν  καλονμένην 
Β ηθσαιδά-i.  alii  εις 
κώμην  λεγομένην 

36 


Β ηθσαϊδά.  alii  εις 
τόπον  έρημον. 

11.53.  άποςωμίζειν  αυτόν-η. 
alii  συμβάλλειν  αι- 
τώ. 

περί  πλείονων  ένε - 

δρεύοντες  αυτόν  θη- 
ρεϋσαί  τι-η. 

— 54.  αφορμήν  τινα  λαβεΐν 
αυτοί ί,  Ίνα  conj.  ζη · 
τούντες  θηρενσαί  τι 
έκ  τού  στόματος  αν- 
rov-e. 

alii  'ίνα  εΰρωσι  κατη- 

γορήσαι  αυτού. 

12.  1.  Πολλών  δε  όχλων 
σνμπεριεχόντων  κύ· 
κλφ,-n.  alii  Περιες-η- 
κότων  δε  τών  μυριά- 
δων τού  όχλου. 

17.  36.  Δύο  εσυνται  έν  τω 
άγρώ’  b εις  παραλη- 
ώΟήσεται,  ^ δ 'έτερος 
άφεθήσεται-b. 

20.30, 31. Καί  δ δεύτερος  και  δ 
τρίτης  ελαβεν  αυτήν 
ώςαύτως  6έ  και  οι 
επτά  ου  κατέλιπον 
τέκνα, -i.  alius  Και  δ 
δεύτερος  % δ τρίτος 
ώςαύτως  οι  επτά  ονκ 
άφήκαν  τέκνον . 

23.  54.  Καϊ  θέντος  αύτδ,  έπ- 
έθηκε  τω  μνημείω  λί- 
θον, όν  μόγις  είκοσι 
έκύλιον.  νΗι/  δέ  ή 
ήμέρα  προ  σαββά- 
του.  Κατηκολούθη- 
σαν  δέ-/ 

24.  10.  Ιακώβου’  και  αί  λοι- 

παϊ  συν  αύταΐς  ελε- 
γον  προς  τούς  άπο- 
στόλονς  ταύτά-η. 

24.  43.  Καί  (λαβών)  τά  επί- 
λοιπα (περίσσευμα- 
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τα)  εδωκεν  αν· 
τοις-f. 

ΙΩΑΝΝΗΣ. 

1.  1.  Conj.  ην  κα'ι  δ λόγος. 
Οντος  ην.  alii  ην.  'Ο 
λόγος  οντος  ήν  εν 

— 9.  κόσμον,  εν  τφ  κόσμο 3 

ήν  ' καϊ-ιι. 

— 13.  δς  νκ  . . . εγεννήθη.-η. 

— 14.  πλήρη-η. 

— 26,27.  οίδατε,  δ όπίσω  μν 
ερχόμενος,  ον  εγώ 
ονκ-α. 

3.  6.  δτι  εκ  τον  πνεύματός 
ες-ι.-f.  alii  οτι  θεός 
πνενμά  εστι.  alii  δτι 
θεός  πνενμά  ές-ι,  κα i 
εκ  θεόν  έγεν νήθη.-f. 

6.  2.  Ίεροσολύμοις  κολνμ- 
βήθρα,-η.  αΐίΐ'λεροσο- 
λνμοις  προβατική  κο- 
λνμβήθρα,  alii  Ίε- 
ροσ.,  έ:τϊ  τη  πρόβα - 
τικ\ ) κολνμβήθρα,  alii 
Ίεροσ.  εν  τ η προβ. 
κολ. 

— 3.  alii  έκδεχ.  ad  κίνη- 

σιν.-e.  alii  "Αγγελος 
ad  νοσήματΐ-e.  alii 
Αγγελος  ad  νδωρ.-e. 
alii  δ ονν  πρώτος  ad 
νοσήματι.-e.  alii  με- 
τά ad  νδατος.-e.  alii 
ω δήποτε  ad  νόσημα - 
τι-e. 

7.37,38.  πινέτω  δ πις-ενων  εις 
εμέ,  καθώς  είπεν  ή 
γραφή.  ΙΙοταμοι-η. 
alii  πινέτω  δ πιστ. 
εις  εμε.  Καβώ?  ε.  ή 
γραφή · Ποταμοί. 

8.  4.  πειράξοντες'-f.  alii  έκ* 
πειραζοντες  αυτόν  οί 


ιερείς,  7 να  εχωσι 
κατηγορίαν  αντυ-f. 

8.  4.  ταυ  την  ενρομεν  έπ 
αντοφώρω  μοιχενο- 
μένην-η. 

— 5.  Μωσρ$  δε  εν  τω  νόμω 

εκέλενσε-η. 

λιθάζειν  s.  λιθάζε- 

σθαι-η. 

σύ  δε  νυν  τί  λέγεις 

περί  αυτής  ;-η. 

— 6.  είπον  έκπειράζοντες-η. 
κατηγορίαν  κατ’  αν - 

τονη. 

κατέγραφεν  s.  κατα - 

γέγραφεν-η. 

προςποιονμενος.-f.  s. 

μη  προςποιόμενος.-f. 

— 7.  επερωτώντες,  άνα- 

βλέχφας  (s.  άνεκνφε 
κα'θ  λέγει  αντοις’-η. 
πρώτον  λίθον  επ’  αυ- 
τήν βαλλέτω  η. 

— 8.  κατακνχφ/ας , τώ δακτύ- 

λιο κατέγραφεν. -η. 

ενός  έκαστου  αϊτών 

τας  αμαρτίας.-/. 

— 9.  αΙϋ"Έ>κ αστός  δε  τών 

Ιουδαίων. 

— — εΐς  καθ'  εΊς  (s.  εις 

έκαστος  αυτών ) άνε · 
χώρησαν-η. 

alii  ώςτε  πάντας  εξ - 

ελθεΐν 

alii  μόνος- e.  alii  δ 

Ί ησονς-e. 

— 10.  * Αναβλέφας  ονν  δ 

Ίησονς-η. 

8.  10.  alii  είδεν  αυτήν  και 
είπεν.  alii  πλήν  τής 
γνναικός-e. 

alii  εκείνοι  αάσΰ’,-e. 

alii  έκεΐνοι-e. 

— 11.  Κ άκείνη  είπεν  αν- 

τώ-η. 
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8.  Π.  Ό δϊ  είπεν  · Οΰ- 
δέ-η. 

— 25.  Τηυ  άρχήν,  δτι  ’Χ,λα- 

λώ  υμΐν,  πολλά  εχω 
....  κρίνειν.  ’Αλλ-η. 
alii  Την  αρχήν  ο τι  ^ 
λαλώ  υμιν ; 

— 58.  και  διελθών  διά 

μέσον  αυτών,  έπο- 
ρεύετυ,  καί  παρήγεν 
ούτως. -η. 

12.  7.  ϊνα  εις  την  ημέραν 
τον  ένταφ.  μα  τηρήση 
αυτό. -η. 

13.  2.  'ίνα  7 ταραδω  αυτόν 
Ίόδας  Σίμωνος  Ίσκα- 
ριώτης,-h. 

— 10.  εί  μη  τούς  πόδας-η. 

alii  την  κεφαλήν  νί- 
ψασθαι,  εί  μη  τους 
πόδας  μόνον  * εστι 
γαρ  καθαρός 

— 24.  και  λέγει  αντω  · Εί- 

πε, τίς  εστι  περ'ι 
ού-η. 

17.  6.  άνθρώποις’  ονς  δέδω - 

κάς  μοι  έκ~  τού  κό- 
σμον, σοί  ησαν,  alii 
άνθρώποις'  ονς  δέδω - 
κάς  μοι , εκ  τον  κόσμυ 
ησαν-η. 

18.  13  ’ Απέστειλεν  ονν  αυ- 

τόν b ’Άννας  δεδεμέ- 
νον  προς  Καϊάφαν 
τον  αρχιερέα.-/. 

19.  28.  τετέλεσται  ίνα-α.  alii 

τετελείωται , ΐνα  alii 
τετέλεσται  τά  περί 
αυτού,  ΐνα-η. 

— 29.  conj.  νσσωπον  περι- 

θέντες.  alii  conj.  νσ- 
σωτω,  s.  ύσσωδίω  πε- 
ριθ.  alii  conj.  νσσω, 
s.  ζυστώ  προπεριθ. 


ΠΡΑΗΕΙΣ. 

1.  2.  άποστόλοις,  δια  πνεύ- 

ματος αγίου  υύς  έ£ε- 
λέξατο,-α. 

— 4.  ήκονσατε,  ώησ'ιν,  δια 

τού  ς~όματός  μου.-η. 

— 5.  ημέρας,  εως  της  πεν- 

τηκοστής. Ο ι-η. 

2.  36.  ότι  καί  κύριον  αυτόν 

καί  Χρις-όν  ο θεός-cu 

4.  25.  Ό δια  πνεύματος  αγί- 

ου, διά  στόματος  τού 
πατρός  ήμών  AainJ, 
παιδός  σου , alii  'Ο 
τού  πατρός  ημών  διά 
πνεύματος  αγίου  ς-ό- 
ματος  Αανΐδ,  παιδός 
σου, -η. 

5.  15.  καί  ρυσθώσιν  από  πό- 

σης άσθενείας,  ής  εί- 
χαν/ alii  άπηλλάσ- 
σοντο  γάρ  από  πόσης 
άσθενείας,  ως  είχεν 
έκαστος  αυτών./ 

— 36.  προςεκλίθη-Η.αΙ.προς- 

εκληθη,  αΐ.  προςετέ- 
θη-η. 

— 38.  μη  μιάναντες  ( s . μο- 

λύνοντες ) τάς  χεΐρας 
υμών./. 

8.  37.  Είπε  δε  αντω’  Έάι> 
πιστεύεις  έξ  όλης 
της  καρδίας  σου , σω- 
θήση.  Άποκριθείς  δε 
είπε ' Πίστευα)  εις 
τον  Χριτόν  τον  υιόν 
τού  Θεού. -η. 

10.  6.  δς  λαλήσει  ρήμα- 
τα πρός  σε,  έν  οίς 
σωθήση  συ  καί  πας  δ 
οίκός  σου. -η. 

— 25.  Προςεγγίζοντος  δε  τμ 

Πέτρου  εις  την  Και- 
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σάρειαν,  προδραμών 
εις  τών  δούλων  διε· 
σάφησεν,  παραγεγο- 
νέναι  αυτόν.  Ό <ίέ 
Κ ορνήλιος  εκπηδήσας 
καί  συναντήσας  αύ· 
τω,  πεσών  προς  τούς 
πόδας  προςεκύνησεν 
αύτόν.-η. 

11.  2.  Ό μεν  ονν  ΤΙέτροςΙ 

δια  ικανού  χρόνβ  ήθέ- 
λησε  πορευθηναι  είς 
Ιεροσόλυμα  ’ X,  προς- 
φωνήσας  τούς  άδελ- 
φούς,  και  έπιστηρί- 
ξας  αυτούς,  πολύν 
λόγον  π οιύμενος,  δια 
των  χωρών  διδάσκων 
αυτούς ' δς  και  κατ- 
ηντησεν  αύτοΐς , και 
άπη  γγειλεν  αύτοΐς 
την  χάριν  τ5  Θεδ.  Οί 
δέ  εκ  περιτομής  άδελ· 
φοι  διεκρίνυντο  προς 
αυτόν  λέγοντες’-η. 

— 28. ΎΗι/  δε  πολλή  άγαλ- 

λίασας.  Συνεστραμ- 
μένων δε  ημών , εφη 
είς  έξ-η. 

12.  25.  είς  'λερνσαλημ,-η.αΐη 

από  Ιερουσαλήμ , alii 
έξ  Ιερουσαλήμ  είς 
’ Αντιόχειαν , 

13.  6.  Β αριησδν,  s.  Βαριησδ, 

s.B αριησουάν,  s.  £»αρ- 
σούμα,-n.  alii  δ μεθερ- 
μηνεύεται Έλύμας  s. 
έτοιμος, φ 

— 19.  αυτών , ως  ετεσι  τε- 

τρακοσίοις  και  πεντή- 
κοντά.  Και  μετά  ταύ· 
τα  εδωκε-i.  alii  αυ- 
τών και  έως  ετεσι 
τετράκ.  και  πεντήκ. 
εδωκε·η. 


13.  23.  σωτηρίαν,  προκηρύ- 

ΐαντας.  alii  σωτηρίαν 
’ Ιησούν , 7 τροκηρύξ.  aL 
αωτηρα,  πβοκηρνξ-η. 

— 41.  ότι  b θεό-ς  ς- αυρδται 

κα'ι  άπ οθνησκει-f. 

— 44.  Έγένετο  δε  καθ’  όλης 
της  πόλεως  (s.  κατά 
πάσαν  πόλιν ) διελ- 
θεΐν  (s.  φημίσθηναι ) 
τον  λόγον  (s.  λόγον 
τδ  Θεού 

14.  10.  Σοι  λέγω  εν  τω  όνό- 
ματι  τδ  κυρίου  Ίησδ 
Χριστού··/. 

— . — ηλατο,-a.alii  ηλλατο, 
alii  παραχρημα  έξ· 
ηλλατο, αΐ.  ευθέως  πα 
ραχρημα  άνηλατο,-η 
19.  % διαλεγομένων  αύ 
τών  παρρησία,  επει 
σαν  τούς  όχλους  άπ  ο 
στηναι  αυτών , λέ· 
γοντες  * ότι  ουδέ ν 
άληθές,  λέγουσιν,  άλ- 
λα πάντα  ψεύδον- 
ταιf. 

15.  2.  ελεγεν  γάρ  ο Π(Χυλθ£, 
μένειν  ούτως  καθώς 
επίστευσαν , διϊσχν- 
οιζόμενος.  Οι  δέ  έλη- 
λυθότες  άπο  'Ιερου- 


σαλήμ παρηγγειλαν 
αύτοΐς,  τω  Παΰλω 
τω  Βαρνάβα  καί  τι- 
σιν  αλλοις,  άναβαί- 
νειν  προς  τούς  άπος·. 
και  πρεσβντ.  είς  Ίε- 
ρονσ.  όπως  κριθώσιν 
έπ’  αύτοΐς  περι-η. 

— 12.  Σνγκατατεθεμένων  δέ 
τών  πρεσβυτέρων 
το ΐς  υπό  τού  Π έτρου 
είρημένοις,  έσίγησεν 
άπαν-η. 
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15.17,18.  ταΰτα  γνωστά  απ' 
αίώνος.  Αιό-α.  αΐ. 
ταντα.  Γνωστά  απ’ 
αίώνός  ες·ι  τω  θεω 
πάντα  τά  έργα  αντδ. 
Αι ό alii  ταντα.  Γνω- 
στοί/ απ’  αί.  τω  κυ- 
ρίω  τό  έργον  αυτού. 
Διό  alii  ταντα  πάντα , 
α έστ  ι γνωστά  απ’ 
αίώνος  αύτζ).  Αιό-η. 

— 20.  καί  όσα  μη  θέλωσιν 

εαντοΐς  γίνεσθαι,  ετέ- 
ροις  μη  noieivf. 

16.  10.  Αιεγερθεις  ονν  διη- 
γήσατο  τό  όραμα 
ημΐν,  και  ένοήσαμεν, 
οτι  προςκέκληται-η. 

— 35.  συνηλθον  οί  στρατη- 

γοί επί  το  αυτό  εις 
την  αγοράν , και  άνα- 
μνησθέντες  τον  σει- 
σμόν τον  γεγονότα, 
έφοβηθησαν  και  άπέ- 
στειλαν  τούς-η. 

— 38.  τά  ρηθέντα  προς  τνς 

στρατηγούς.  Οι  δε 
άκούσαντες  οτι  'Ρω- 
μαίοι είσιν,  έφοβη- 
θησαν' κάι  παραγενό- 
μενοι  μετά  φίλων 
πολλών  εις  την  φυλα- 
κήν, παρεκάλεσαν  αυ- 
τούς έζελθεΐν,  είπόν- 
τες ' Ήγνοησαμεν  τά 
καθ'  υμάς , ότι  εστε 
άνδρες  δίκαιοι.  Και 
εξαγαγόντες  παρεκά- 
λεσαν  αυτούς  λέγον- 
τες  · εΚ'  της  πδλεως 
τ αυτής  έξέλθατε,  μη- 
ποτέ  πάλιν  συνστρα- 
φώσιν  ήμΐν  επικρά- 
ζοντες  καθ'  υμών. 
*Εζελθόντες  δε-η. 


17.  5.  Τϊροςλαβόμενοι  δε  ο 

Ιουδαίοι  τών,-α.  alii 
transp.  απειθυύντες. 
alii  habent  άπειθη - 
σαντες  s.  σνς·  ρέψαν- 
τες- ~ 

— 15.  παρηλθε  δε  την  Θεσ- 

σαλίαν έκωλύθη  γάρ 
εις  αυτούς  κηρνξαΐ 
τον  λ όγ^ον-f. 

— 31.  Ιησού  ώ ώρισε  πίζαν 

παρασχεΐν  s.  πάρε 
σχειν-η. 

18.  21.  άποταξάμενος  καί  εί 

πών  Πάλιν  άνακάμ - 
χφω  προς  υμάς,  τον 
θεού  θέλοντος  * άν 
ηχθη-i. 

— 27.  Έν  δε  τη  Έ φέσω 

επιδημούντες  τινες 
Κ ορίνθιοι  και  άκού- 
σαντες  αύτδ,  παοεκά - 
λονν  διελθεΐν  συν  αύ- 
τοΐς  εις  την  πατρίδα 
αυτών.  Συγκατανεύ - 
σαντος  δε  αυτού , οί 
Έφέσιυι  έγραψα t 
τοΐς  έν  Κορίνθω  μα- 
θηταΐς,  δπως  άποδέ - 
£ωνται  τον  άνδρα · 
ος  έπιδημησας  εις  την 
*Α χαΐαν,  πολύ  συνε- 
βάλλετο  έν  ταΐς  εκ - 
κλησίαις.  Ε ύτόνως-η. 

19.  1.  θέλοντο?  δε  τδ  Παύ- 

λον κατά  την  ιδίαν 
βουλήν  πορεύεσθαι 
εις  'Ιεροσόλυμα,  είπεν 
αντώ  τό  πνεύμα , νπο - 
ς-ρεφειν  εις  την  ’ Ασί- 
αν,, Αιελθών  δε  τά 
άνωτερικα  μέρη,  ερ 
χεται  εις  "Εφεσον-η 

— 27.  λογισθησεται , μέλλει 

τε  οζ  καθαιρεΐσθαι-η. 

565 


appendix. 


alii  λογισθήναι  μέλ- 
λει, καθαιρ.  τε 

20.  24.  ουδένα  λόγον  ποιού- 

μαι τής  ψυχής  μου, 
ως-n.  alii  ουδενός  λό- 
γου ποιδμαι  την  ψυ- 
χήν τιμίαν  εμαντω, 
ως 

·—  28.  κυρίου-1.  alii  κυρίου 
και  θεόν , s.  θεού  και 
κυρίου , s.  κυρίν  θεού, 
alii  Χρίστου , s.  σω- 
τήρος , 

21.  6.  ήσπασάμεθα  (s.  άπη- 

σπασάμεθα  s.  άπη- 
σπάσμεθα ) άλλήλυς 
3ς  άνέβημεν-n.  Conj. 
απεσπάσμεθα  άλλή- 
λων  και  επέβημεν 

— 16.  ή μ ας  προς  οί)?  ξενι- 

σθώμεν  * και  παραγε- 
νόμενοι  εις  τινα  κώ- 
μην, εγενόμεθα  παρά 
Νάσωνι-η. 

— 22.  Πάντως  άκουσονται 

δτι  ελήλυθας.-i. 

— 25.  ονδεν  εχουσι  λέγειν 

πρός  σε,  ήμεΐς  γάρ 
έπεστ.-η. 

23.  9.  τινες  των  γραμματέ- 

ων τον  μέρους  των 
Φαρισαίων,  i.  alii  τι- 
νες  των  Φαρισαίων , 
alii  γραμματείς  του 
μ.  τ.  Φαρισαίων, 

— 30.  επιβουλής,  εξαυτής 

επεμψα-n.  alii  έπιβ. 
εσεσθαι,  εξαυτής  ε- 
πεμψα  alii  εις  τον 
άι ώρα  εσεσθαι  (s. 
μέλλε ιν  εσεσθαι)  εξ 
αυτών,  επεμψα 

24.  7.  βία  πολλή  εκ  των 

χάρων  ήμών  άφείλε- 


το  % πρός  σε  απέχει 

λε,-7ΐ. 

26.  14.  φωνήν  λαλδσαν  πρός 
με  τη  Έ βρα'ιδι  ΐ.αΙΗ 
φωνήν  λέγυσαν  πρός 
με  τή  Έβρ.-η. 

— 26.  ον  πείθομαι  · ουδέ 

γάρ-η.  alii  πείθομαι 
ουδέν  ον  γάρ 

ΠΡΟΣ  'ΡΩΜΑΙΟΥΣ. 

1.29.  πορνεία,  πλ.-η.  alii 
trans,  alii  ακαθαρ- 
σία, πορνεία , πονη- 
ριά, πλεονεξία. 

3.  2.  Πρώτοι  μεν  γάρ  επι- 

στενθησανη.  alii 
Πρώτον  γάρ  έπιστ. 
alii  Πρώτον  μεν,  δτι 
έπιστ. -i. 

— 9.  Τί  ονν  προεχόμεθα  ; 

Οΰ  παν.  προητ.-η. 
alii  Τί  ονν  προκατέ - 
χομεν  περισσόν ; ijn- 
ασάμεθα 

4.  1.  ευρηκέναι  Αβραάμ 

τον  πατέρα  ( προπά - 
τορα-h.)  ημών  κατά-h. 

5.  6.  ασθενών,  έτι  κατά 

καιρόν  υπερ-n.  alii 
άσθενών  ( ετι ) κατά 
καιρόν,  υπέρ 

6.  12.  υπάκουε  ιν  αυτή  * μη- 

δε-n.  alii  υπάκουε  ιν 
ταΐς  έπίθνμίαις  αύτδ 
(s.  αυτής')  μηδέ  · alii 
νπακούειν  · μηδε-η. 

8.  23.  ήμεΐς  αυτοί  τήν  άπ. 
τδ  πν.  εχοντες,  αύ 
τοϊ  (s.  και  αυτοί,  s. 
ήμεΐς  αυτοι)-η.  alii 
ήμεΐς,  οι  τήν  άπ.  τον 
πν.  εχοντες,  αυτοί 
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alii  ήμεΐς  (s.  ήμεΐς 
αυτοί)  την  άπ.  τ.  πν. 
εχοντες , ημεΐς  αυτοί 
alii  αυτοί  την  άπ.  τ. 
πν.  εχοντες , χ αυτοί 
(s.  καί  ημεΐς)  alii  αυ- 
τοί την  άπαρ.  τυϋ  πν. 
εχοντες  ημεΐς,  χ αυ- 
τοί, alii  αυτοί,  την 
άπ.  τ.  πν.  εχοντες, 

9.  5.  κατά  σάρκα.  Ό ών 
επί  πάντων  θεο£  ευ- 
λογητός ε.  τ.  ai.-n.al. 
κατά  σάρκα , b ων  επί 
πάντων.  θεό$  ευλο- 
γητός ε.  τ.  ai.  alii 
κατά  σάρκα,  b ών  επί 
πάντων  θεός  ’ ευλο- 
γητός ε.  τ.  ai.  αΐ.  κα- 
τά σάρκα.  Ό ων  επί 
πάντων,  θεός · εΰλο- 
γητός  εις  τους  αί. 

10.  5.  οτι  την  δικαιοσύνην 

την  εκ  τού  νόμον  b 
ποιήσας  άνθρωπος, 
ζήσεται  εν  αυτή. -η. 

11.  6.  α,Ιϋ  εί  δέέξ...  χά- 

ρις'-e.  alii  επεί  τ.  ε. 
ον.  ε.  εργον-e.  alii  εί 
δε  εξ  έργων,  ούκετι 
χάρις  · επεί  τ.  ε.  ού 
εστί  χάρις. 

12.  17.  ενώπιον  του  θεού  καί 

s.  ού  μόνον  ενώπιον 
τον  θεού,  αλλά  και-f. 

13.  1.  Υίάσαις  εξοσίαις  υπε- 

ρεχόσαις  ύποτάσσε- 
σθε.-η. 

16·  21.  κί. ί αί  έκκλησίαι  πα- 
σαι  τού  Χριστού. f 

— 27.  Τίρός'Ρωμαίες  έγρά- 
φη  άπό  Κ ορίνθου  διά 
Φ οίβης,  της  διακόνου 
της  εν  Κ εγχρίαις  εκ- 
κλησίας.-f. 


ΠΡΟΣ  ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ  Α. 

2.  4.  εν  πειθοΐς  σοφίας  λό 
γοις,  άλλ'-α.  alii  εν 
πειθοΐ  σοφίας, άλλ’-h. 
alii  conj.  εν  πειθοΐ  X 
s.  εν  πειςωΐς  s.  εν 
πιθανοΐς  (ανθρώπι- 
νης) σοφίας  λόγοις. 
άλλ ' 

7.  29.  συνες-αλμίνος  τό  λοι- 

πόν εστιν  ’ίνα  α.  alii 
συνεσταλμένος  εστί  ' 
τό  λοιπόν,  "ινα  (s.  το 
λοιπόν  εστιν  "ινα)-η. 

— 33,34.  τη  γυναικί.  Καί 

μεμέρις-αι  χ η γυνή. 
'H  άγαμος  (s.  Ή παρ- 
θένος s.  Καί  η παρθέ- 
νος η άγαμος)  μερι- 
μνα-h.  alii  τη  γυναι- 
κί,'χ  μεμέρις-αι.  Καί 
η γυνή  η άγαμος  με- 
ριμνα-ι. 

8.  6.  X εν  πνεύμα  άγιον , 

εν  φ τα  πάντα,  καί 
ημεΐς  έν  αύτω.-f. 

9.  1.  Ο ύκ  είμί  απόστολος ; 

ούκ  είμί  ελεύθερος  \-1. 

— 10.  conj.  επ'  ελπίδι,  b 

άροτριών  * X b αλο- 
ών, επ'  ελπίδι  τού 
μετέχειν. 

12.  13.  έν  πνεύμα  εποτίσθη- 
μεν.-ί.  α,Ιϋ  έν  s.  εις  έν 
πόμα  έποτίσθημεν.αΐ. 
εις  έν  πνεύμα  έφωτί- 
σθημεν.  alii  έν  σώμά 
έσμεν. 

15.  51.  ΐίάντες  μεν  (s.  μεν 
ονν)  κοίμηθησόμεθα  * 
ού  πάντες  δε-ζ.  alii 
Ϊίάντες  (s.  Οί  πάντες) 
μεν  κοιμ.,  πάντες  (s. 
οι  πάντες)  δέ  αί.  Οί 
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πάντες  μ.  ον  κοιμ., 
α ττάντες  δε  alii  Πάν- 
τες μεν  άνας-ησόμεθα, 
ον  ττάντες  όέ 

6.  24.  In  Millii  editione , 
Προ ς Κορινθίας  πρώ- 
τη έγράφη  από  Φί- 
λιππων διά  Στεφανά 
οζ  Φαρτοννάτον,  καί 
! Αχαϊκδ,  ^ Τιμόθεόν. 

ΠΡΟΣ  ΚΟΡΙΝΘΙΟΤΣ  Β. 

1.  6.  είτε  παρακαλονμεθα , 
νπερ  της  νμών  παρα- 
κλήσεως,  της  ενεργα- 
μένης  εν  νπομονή 
των  αντών  παθημά- 
των, ών  2,  ημείς  πά- 
σχομεν  {καί  η ελπίς 
ημών  βέβαια  νπερ 
νμών)-α.  αΐ.  της  ενερ. 
εν  νπομ.  των  αντών 
παθημ.  ων  καί  ημείς 
πάσχομε ν ' 2,  ή ελπίς 
ημ.  βεβ.  νπερ  νμών 
είτε  παρακαλονμεθα 
νπερ  της  ν.  παρακλ. 
καί  σωτηρίας  ’ είδό- 
τες-ί. 

7 , 13.  παρακεκλημεθα  * επί 
δε  ttj  παρακλήσει 
νμών  περισσοτέρως 
μάλλον  έχάρημεν-η. 

9.  10.  σπείρονη  καί  άρτον 

εις βρώσιν,  χορηγήσει 
2,  πληθννεΐ  τον  σπό- 
ρον ναών,  2,  ανθήσει 
τά  γενήαατα-α. 

11.  6.  φανερώσαντες  s.  φα· 
νερώσαντες  εαντονς 
αΐ.  φανεροοθείς-η. 

13.  13.  In  milii  editione, 
Προ?  Κορινθίας  δεν- 
τίρα  έγράφη  από  Φι- 


λίππων τής  Μ ακεδο 
νιας,  διά  Τίτον  και 
Λ ονκά. 

ΠΡΟΣ  ΓΑΛΑΤΑΣ. 

4.  7.  Θε5.-η.  αΐ.  διά  θεδ.  s. 
διά  θεόν,  αΐ.  διά  Χρι - 
ς"δ,  αΐ.  μεν  θεδ,  σνγ- 
κληρονόμοι  δε  Χρί- 
στον. 

— 21.  άναγινώσκετε',-η. 

— 25.  γο  γάρ  Σινά  δρος 

ές-ίν-i.al.  το  δέ'Άγαρ 
Σινά  όρος  εστίν  αΐ. 
conj.  rfj  δε’Άγαρ  σν- 
ς-οιχεΐ  ννν  Τ ερονσα 
λήμ, 

— 31.  έλενθέρας,  τή  ελεν - 

θερία , ημάς  Χριστός 
ήλενθέρωσε.  Στήκετε 
ονν  %-h.  alii  έλενθέ- 
ρας. rHx  έλενθερία 
ημάς  Χριστός  ήλεν- 
θέρωσε, στήκετε,  Χ,-i. 
έλενθέρας.  Ύή  έλεν- 
θερία, ή ημάς  Χρι- 
ς-ός  ήλενθέρωσε,  τή- 
κετε, καί-α 

6·  18.  In  editione  Milliana, 
Προ?  Ταλάτας  έγρά- 
φη από  'Ρώμης. 

ΠΡΟΣ  ΕΦΕΣΙΟΥΣ. 

3.  2.  τον  Θεόν  τής  χάρι- 

τος  τής-n.  alii  τής 
χάριτος  αντον  τής 
alii  τής  χάριτος  τής 

— 12.  προςαγωγήν  εις  την 

παρρησίαν  έν  πεποι- 
θήσει,-n.  αΐ.  προςαγ. 
^ την  παρρησ.  έν  τω 
ελενθερωθήναι , 

4.  28.  ταΐς  χερσί  (s.  ίδίαις 
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χερσϊ  s.  χερσϊν  αυ- 
τό), τό  αγαθόν  ιναη. 
alii  ταΐς  χερσϊ-e.  alii 
τό  άγαθόν-e.  al.  conj. 
τον  άρτον  ταΐς  χερ- 
σϊν , ϊνα 

6.  6.  θεού*  εκ  φνχης  μετ’ 
εύνοιας  δονλενοντες,· 
n.  al.  θεού  εκ  φνχης 
μετ’  έννοιας  * δνλεν- 
οντες 

— 24.  In  Millii  editione , 
Προ?  Έφεσίνς  εγρά- 
φ η άπό  'Ρώμη?  δια 
• Τ νχικοϋ. 

ΠΡΟΣ  ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥΣ. 


νράώη  από  'Ρώμη? 
δια  Τ υχικδ  και  Όνη- 
σίμου. 

ΠΡΟΣ  ΘΕΣΣΑΛΟΝΙ- 
ΚΕΙΣ  Α. 

3.  2.  σννεργόν  τδ  Θεόν 
έν·α.  alii  ic,  διάκονον 
τδ  θεού  εν-η. 

5.  28.  In  Millii  editione , 
Προς  θεσσαλονικεΐς 
πρώτη  εγράφη  άπό 
’ Αθηνών. 

ΠΡΟΣ  ΘΕΣΣΑΛΟΝΙ- 
ΚΕΙΣ  Β. 


3.  9·  δικαιοσύνην  * εζϊ  ττ} 

πίστει  τον-η. 

— 16.  κανόνι-e.  al.  τό  αντό 

φρονεΐν-e.  vel  transp. 

4.  23.  In  editione  Milliana, 

Προ?  Φιλιππησίονς 
εγράφη  άπό  'Ρώμη? 
δι'  Έπαφροδίτον. 

ΠΡΟΣ  ΚΟΑΟΣΣΑΕΙΣ. 

1.  21.  της  διανυίας  νμών  s. 

της  διανυίας  αντδ-η. 

2.  2.  εν  Χριστώ · s.  ο εστι 

Χριστός  · s.  πατρός 
τον  Χριστον’-η.  alii 
aliter. 

— 13.  σννεζωοποίησεν  νμας 

(s.  ημάς)  σνν-ι. 

— 18.  εωράκαμεν  εμβατεύ- 

ειν,-n.  alii  conj.  εώ- 
ρα  κενεμβατεύειν, 

3.  16.  πλονσίως  * εν  πάση 

σοφία  διδάσκοντες,  ^ 
νονθετ.-α. 

4.  18.  In  Millii  editione, 

Προ?  ΚολοσσαεΓ?  έ- 


3.  18.  In  editione  Milliana , 
Προς ^ θεσσαλονικεΐς 
δεύτερα  εγράφη  άπό 
Αθηνών. 

ΠΡΟΣ  ΤΙΜΟΘΕΟΝ  Α. 

1.  4.  οίκοδομην-h.  alii  οί- 

κοδομίαν. 

— 9.  πατρολωαις  ^ μητρο - 

λωαις,-n.  al.  πατρα · 
λοίαις  μητραλοί - 

αις. 

2.  15.  σωφροσύνης * πιστός 

b λόχος. -η. 

3.  2.  νηώα λιον,-α.  alii  νη - 

φάλαιον. 

— 15.  ζώντος  ’ ( ς'ύλος.,.μν - 

ς-ήριον)  δς  έφαν.-η. 
ζώντος.  Στύλος  και 
εδρ.  της  άληθείας  % 
hpoX.-a. 

4.  3.  conj.  άντέχεσθαι  alii 

άπεχόντων 

6.  21.  In  Millii  editione r. 
Προ?  Τιμόθεον  πρώ- 
τη εγράφη  άπό  Λαο 
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δικείας,  r ΐτις  έστί 
μητρόπολις  Φρυγίας 
της  ΐίακατιανης. 

ΠΡΟΣ  ΤΙΜΟΘΕΟΝ  Β. 

4.  19.  Αέκτραν  την  γυναίκα 
αυτόν,  3$  Σεμαιαν  κα'ι 
Ζήνωνα  τούς  νίους 
αντυν./. 

22.  In  Millii  editione , 
Προ?  Τιμόθεον  δευτέ- 
ρα  της  Ε φεσίων  εκ- 
κλησίας πρώτον  επί- 
σκοπον χειρο  τυνηθέν 
τα , έγράφη  άπο  'Ρώ- 
μης, ότε  εκ  δευτέρου 
παρέστη  Παύλο?  τω 
Καίσαρι  Ν έρωνι. 

ΠΡΟΣ  ΤΙΤΟΝ. 

3.  15.  In  Millii  editione , 
ΤΙρδς  Τίτον  της  Κρη- 
τών  εκκλησίας  πρώ- 
τον επίσκοπον  χειρο- 
τονηθεντα,  έγράφη 
άπο  Νικοπόλεως  της 
Μακεδονίας. 


4.  2.  τών  άκονσάντων.-n ’ 
alii  τοις  άκοσθεΐσι. 

11.  24.  ΠιΥα  μίνας  γενόμε - 
νος  Μωϋσης,  άνεΐλεν 
τον  Αιγύπτιον,  κατα- 
νοών  την  ταπεΐνωσιν 
τών  αδελφών  avrS.-f. 

13.  25.  In  Millii  editione , 
Προ?  'Εβραίος  έγρά- 
φ> 7 από  της  Ιταλίας 
διά  Τιμοθέου. 

ΕΠΙΣΤ.  ΙΑΚΩΒΟΥ. 

4.  5.  λέγει  ; Προ'?  φθόνον 

επιποθεΐ-α.  alii  λέγει 
πρδς  φθόνον’,  (s.  φθό- 
νον’) Έπιποθεΐ  s. 
Έπιποθεΐ  δε  s.  δτι 
έπιπυθεΐ-η. 

5.  3.  υμών  ως  πυρ  έθησαν- 

ρίσατε-n.  αΐ.  υμών  ώ? 
πυρ,  δ έθησ.  αϊ.  υμών 
5 ιός’  ως  πυρ  εθησ. 

— 20.  In  editione  Milliana , 

’ Ιακώβου  επιστολή 
έγράφη  εν  στίχοις 
σμβ\ 


ΠΡΟΣ  ΦΙΛΗΜΟΝΑ. 


ΕΠΙΣΤ.  ΠΕΤΡΟΥ  Α. 


25.  In  editione  Milliana , 
Προ?  Φιλημονα  έγρά- 
φη  από  *Ρώμ?7?  διά 
Όνησίμο  οίκέτου. 


β.  14.  In  Millii  editione , 
ΤΙέτρο  έπις-ολη  καθο- 
λική πρώτη  έγράφη 
έν  στίχοις  σλ 


ΠΡΟΣ  ΕΒΡΑΙΟΥΣ. 

3.  9.  επείρασαν  οι  πατέρες 

δμών  εν  δοκιμασία, 
και-ί. 

— 17.  άμαρτήσασιν,-α.  αϊ. 
άπειθήσασιν’,-η. 

4.  2.  σνγκεκερασμένονς  s. 

σνγκεκραμένους-i. 


ΕΠΙΣΤ.  ΠΕΤΡΟΥ  Β. 


1.  5.  αυτοί  όέ-η.  al.  conj. 

αυτοί  δέ  τούτω 
3.  18.  In  Millii  editione , 
Π έτρον  έπις-ολη  κα- 
θολική δεύτερα  στί- 
χων ρξ\ 
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ΕΠΪΣΤ.  ΙΩΑΝΝΟΥ  A. 

5.  21.  In  editione  Milliana, 
'Ιωάννα  επις-ολη  κα- 
θολική πρώτη  έγρά- 
φη  εν  ς-ίχοις  σογ  . 

ΕΠΙΣΤ.  ΙΩΑΝΝΟΥ  Β. 


τες-h.  αΐ.  Καί  ας  μεν 
εκ  πνρός  αρπάζετε 
διακρινομενονς  δε, 
ελεείτε , μισονντες-ι. 

25.  In  editione  Milliana , 
'Επις-ολη  Ίυνδα  καθ- 
ολική στίχων  οα\ 


13.  In  Millii  editione , 
’ Ιωάννα  επις-ολη  δεύ- 
τερα έγράφη  εν  στί- 
χοις  λ'. 

ΕΠΙΣΤ.  ΙΩΑΝΝΟΥ  Γ. 


13.  In  Millii  editione , 
’ Ιωάννα  επις-ολη  καθ 
ολική  τρίτη  στίχων 

λβ'. 

ΕΠΙΣΤ.  ΙΟΥΔΑ 


6.  άλντοις  νπό  ζόφον 
άγριων  αγγέλων  τε- 
τήρηκεν'-η. 

Ζ2,  23.  Και  oSs  μεν  Ιλίγχετε 
διακρινομένας’  οΰί  ίέ 
σώζετε  εκ  πνρός  άρ- 
πάζυντες’  ονς  δε  ελε- 
είτε εν  φόβω , μισαν- 


ΑΠΟΚΑΑΥΨΙΣ. 

2.  3.  -υπομονήν  εχεις , και 
έβάς-ασας  διά  τό  όνο- 
μά  μον , και  ονκ  έκο- 
πίασας.  (4)  ’Αλλ’-α. 

13.  10.  Ει  τις  (εις)  αιχμαλω- 
σίαν άπάγει , εις  αιχ- 
μαλωσίαν νπάγεί'-ΐ. 
αΐ.  Ει  τιςεχει  αίχμα 
λωσίαν,  νπάνεΐ'-η. 

21.  2.  Και  την  πάλιν  τη 

αγίαν , Ιερουσαλήμ 
καινήν  ειδον  κατα- 
βαίνασαν  εκ  τα  αρα- 
νοϋ , άπό  τον  θεοϋ 
})τοιμασμενην-α. 

22.  2 άπ υδιδονς  εκας-ος  s. 

εκας-ον-h.  al.  άποδι- 
δονς  εκάστω-i. 

— 21  των  άγίων-α.  αΐ.νμών 
s.  των  άγίων-d. 
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PRINCIPAL  ABBREVIATIONS,  &c. 


USED  IN  THE  FOLLOWING  LEXICON. 


afcsol.  absolutely,  without  case 

or  adjunct. 

al  alibi , in  other  texts. 

ai.  freq.  alibi  frequenter,  in  many 

other  texts. 
apoc.  apocope, 

bis,  twice. 

cf.  confer,  compare, 

coli.  collato , being  compared. 

contr.  contraction,  or  contracted. 

dimin.  diminutive. 

enclit.  enclitic,  throwing  the  ac- 

cent  on  the  preceding 
syllable. 

epenth.  epenthesis,  or  the  inser- 

tion  of  letters. 

e.  g.  exempli  gratia , for  ex- 

ample. 

genr.  generally,  in  a general 

sense,  not  affected  by 
adjuncts. 

Heb.  Hebrew,  or  the  Hebrew 

idiom. 

impl.  implication. 

i.  q.  idem  quod,  the  same  as. 

Iit.  literally. 

met.  metaphorically. 

meton.  by  metonymy. 


metath.  metathesis,  the  transposi 

tion  of  letters. 
opt.  optative  mood. 

pr.  properly. 

preced.  preceding. 

q.  quasi , as  if,  as  it  were. 

quater,  four  times, 

q.  d.  quasi  dicas,  as  if  one 

should  say. 

q.  v.  quod  vide , which  see. 

sc.  scilicet,  that  is  to  say 

that  is. 

seq.  sequente,  as,  seq.  gen.  se- 

quente genitivo,  with  a 
genitive  following. 
spe.  specially,  i.  e.  in  a special 

and  local  meaning. 
ter,  thrice. 

trans.  transitively. 

trop.  tropically,  i.  e.  turned 

aside  from  its  striet  lite· 
ral  meaning. 
v.  vel,  or. 

viz.  videlicet , that  is,  namely. 

ό,  masculine. 

ή,  feminine, 

τι),  neuter. 


Stereotyped  by  L.  Johnson,  Philadelphia. 


ADVERTXSEMENT. 


A Manual  Lexicon  to  the  Greek  Testament,  suited 
at  once  to  the  wants  of  the  mere  learner,  and  of  the  more 
advanced  student,  has  long  been  a desideratum  in  the 
literature  of  our  country.  The  work,  of  which  this  is 
a reprint,  was  compiled  by  the  late  William  Greenfield, 
of  London,  and  is  one  of  a series  of  Biblical  works, 
published  by  Mr.  Bagster,  which  stand  as  a lastingmo- 
nument  of  the  piety,  diligence,  and  learning  of  their 
editor.  The  example  of  Greenfield  deserves  to  be  held 
up  to  American  youth,  as  affording  a noble  instance  of 
persevering  literary  ambition,  guided  by  a spirit  of 
piety,  and  directed  to  the  best  ends.  Thougli  the  greater 
part  of  his  life  was  spent  in  learning  and  practising  the 
business  of  a bookbinder,  he  contrived  to  acquire  such 
a knowledge  of  languages,  both  ancient  and  modern, 
as  entitled  him  to  rank  with  such  linguists  as  Prof. 
Lee,  and  Dr.  Adam  Clarke.  Of  this,  a most  striking 
proof  is  found  in  the  fact,  that  at  the  time  of  his  death, 
which  occurred  in  1831,  at  the  early  age  of  thirty-two, 
he  held  the  highly  responsible  station  of  superintendent 
of  translatione  of  the  Bible  in  foreign  languages,  pub- 
lished under  the  care  of  the  British  and  Foreign  Bible 
Society. 

The  basis  of  this  work  is  WahPs  Lexicon,  as  trans- 
ili 


Ιν 


ADVERTISEMENT, 


lated  and  improved  by  the  Rev.  Dr.  Robinson,  late 
Professor  of  Sacred  Literature,  in  the  Theological  Se- 
mmary  of  Andover,  .Mass.  It  contains  ali  the  words 
in  the  Greek  Testament,  with  the  exception  of  proper 
names,  as  well  as  those  in  Griesbach’s  various  read- 
mgs,  with  their  derivations,  principal  inflexions,  and 
copious  definitions,  supported  byreferences  to  the  pas- 
sages  where  the  word  is  so  applied. 

In  preparing  the  present  edition,  no  pains  have  been 
spared  to  render  it  at  once  creditable  to  the  American 
press,  and  acceptable  to  the  Biblical  student.  Nearly 
one  thousand  corrections  have  been  made  upon  the 
stereotype  English  edition,  many  of  them,  indeed,  but 
of  little  importance  in  themselves,  but  others  calcu- 
lated  to  perplex  or  mislead  the  student.  It  is  now 
offered  to  the  public  as  a work  containing  a more  valu- 
able  apparatus  for  understanding  the  original  of  the 
New  Testament,  than  is  to  be  found  in  any  volume  of 
the  same  size  ever  published. 


J.  P.  Engles. 


GREEK  AND  ENGLISH  LEXICON 


TO  THE- 

NEW  TESTAMENT. 


A,  a,  Alpha , the  first,  letter 
of  the  Greek  Alphabet,  and  used  for 
the  first , Re.  1.  8,  11  ; 21.  6 ; 22. 13. 

In  coniposition,  it  denotes  privation  ; 
sometimes  augmentation,  equality, 
and  collecting  or  assembling. 

'Αβαρής,  έος , 5ς , δ,  ή,  τό,-ες 
(α  & βάρος)  not  burdensome,  not 
chargeabie,  2 Co.  11.  9. 

Άββά,  δ,  ind.  Ch.  or  Sy.  tON, 
father,  Mar.  14. 36.  Ro.  8.  15.  Ga. 
4.  6. 

* Αβνσσος , ου,  η,  ( a & βυσσός 
for  βυθός ) pr.bottomless,profound, 
deep;  abyss;  place  of  the  dead,  hell. 

' Αγαθοεργέω,ώ,  f.  ήσω,  (αγα- 
θός & tgyov)  to  do  good,  confer 
benefits,  1 Ti.  6.  18. 

'Αγαθοποιίω,  ώ,ΐ.  ήσω,  (αγα- 
θός and  ποιέω)  to  do  good,  benefit, 
do  well : whence 

'A γαθοπυι'ί'α,  ας,  ή,  well- 
doing,  probity,  1 Pe.  4.  19. 

'Αγαθοποιός,  ου,  δ,  ή.  a well- 
doer,  1 Pe.  2.  14. 

'Αγαθός,  ή,  ov,  good,  lcind, 
profitable,  fertile,  pure,  virtuous: 
whence 

' Αγαθουργεω,  ώ,  f.  ήσω,  (ερ- 
γ ον)  to  do  good,  do  well,  benefit, 
Ac.  14.  17,  in  some  editions. 

' Αγαθωσννη,  ης,  ή,  goodness. 

Άγαλλίασις,  εως,  ή , exulta- 

tion,  extreme  joy : from 

Αγαλλιάω,  ω,  & άγαλλιάο-  ’ 
μαι , ώμα,ί,  βίγαν  & αλλομαι)  to 

1 


ΑΓΓ 

leap  for  joy,  exuit;  be  transpcrted 
with  desire ; celebrate,  praise. 

v Αγαμος,  ου,  δ,  ή,  (a  & γά- 
μος) unmarried,  1 Cor.  7.  8,  11. 
32,  34. 

' Αγαν  ακτεω,  ώ,  f.  ήσω  ( άγαν f 
very  & άχθος,  pain)  to  be  pained  ; 
be  angry,  vexed,  indignant : whence, 

’Αγανάκτησις , εως,  ή,  indiir- 

nation,  2 Co.  7.  11. 

’ Αγαπάω , ώ,  f.  ήσω,  p.  ήγά 
πηκα,  to  love,  delight  in;  desire* 
long  for ; approve,  commend  i 
whence 

'Αγάπη,  ης , ή,  love ; pl.  love- 

feasts. 

'Αγαπητός,  ή,  όν , beloved, 

dear  ; worthy  of  love. 

’ Αγγαρεύω , f.  ενσω,  ( άγγα - 
ρος,  a Persian  courier,  or  messen- 
ger,  who  had  authority  to  press  into 
his  Service  men,  horses,  &c.)  to 
press  or  compel  ar.other  to  go  some- 
where,  or  to  carry  some  burden. 

Άγγεΐον,  ου,  τό,  (αγγυς,  the 
same)  a receptacle,  vessel,  utensil, 
Mat.  13.  48 ; 25.  4. 

'Αγγελία,  ας,  ή,  a message;, 

commandment,  or  precept,  deli- 
vered  in  the  name  of  any  one, 

1 Jno.  3.  4,  from 

' Αγγέλλω , f.  λώ,  p.  κα,  a.  I. 
ijyyst λα,  to  teli,  deliver  a message; 
not  used  in  the  N.  T.,  but  hence 

" Αγγελος , ου,  b,  ή,  one  sent, 

a messenger,  angel. 
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ΑΓΝ 


ΑΓΡ 


#Ανε,  adv.  (pr.  imperat,  of 
βγω)  come,  come  now,  Ja.  4.  13; 
5.  1. 

* Αγέλη,  ης,  ή,  ( άγω ) a drove, 

flock,  herd. 

Άγένεαλόγητος.  ου,  b,  η,  ( a 
& γενεαΧογέω)  withoutgenealogy, 
or  pedigree,  He.  7.  14. 

Αγενής,  εος,  b . η,  τό,-ες,  (a 

& -γένος)  ignoble,  base,  1 Co.  1.  28. 

'Αγιάζω,  f.  άσω,  p.  κα,  p. 
pass.  ήγίασμαι  (άγιος)  to  sepa- 
rate, consecrate;  cleanse,  purify, 
sanctify  ; regard  or  reverence  as 
holy : whence 

' Αγιασμός , δ,  b,  sanctifica- 

tion,  saucti  y. 

"Αγιον,  ον,  τό,  a holy  place 

or  thing,  a sanctuary  : from 

"Αγιος,  ια , ιον , holy,  conse- 

crated,  pure,  sanctified:  whence 

"Αγιότης.  ητος , i ],  holiness, 

sanctity,  He.  12.  10. 

A γιωσννη,  ης , η , Sanctifica- 

tio», sanctity,  holiness. 

Αγκάλη,  ης,  η,  (άγκή,  the 

same;  the  arm,  Lu.  2 28. 

’Άγκιστρον,  ο,  τό,  a hook, 

fish-hook,  Mat.  17  IS. 

* Αγκυρα , ας,  η,  an  anchor, 

Ac.  27.  29,  30,  40. 

Αγνας.ος,  ου,  b , η, (a  & γνάπ- 
tui,  to  full,  dress)  unfulled,  un- 
dressed ; new,  Mat.  9.  16.  Mar. 


Αγνεία,  ας , η,  (αγνός)  purity, 
chastity,  1 Τι.  4.  12 ; 5.  2. 


Αγνίζω,  f.  ίσω,  ρ.  κα,  ρ. 
pass.  ήγνισμαι,  to  purify  ; to  live 
like  one  under  a vow  of  absti- 
nence,  as  ihe  Nazarites  ; to  pur  ify 
in  a moral  sense,  reform,  sanctify  : 
whence 


A γνισμός,  ον,  δ,  purifica- 
tio», abstinence,  Ac.  21  26. 
Αγνοεω,  ώ,  f.  ήσω,  p.  ηκα , 
Ια  & γνόω)  to  be  ignorant ; uot  to 


understand ; sin  through  ignorance: 

whence 

' Αγνόημα , ατος,  τό,  error,  sin 
of  ignorance,  He.  9.  7. 

''Αγνοια,  ας,  η,  ignorance. 

'Ayj/os,  η,  ov,  pure,  chaste, 
modest,  irmocent  .blameless:  whence 

Άγνότης,  τητος,  η,  purity, 
lite  of  purity,  2 Co.  6.  6. 

* Αγνώς , adv.  purely,  sin- 
cerely,  Phi.  1.  16. 

' Αγνωσία , ας,  η,  (α&  γνωσις ) 
ignorance,  1 Co.  15.  34.  1 Pe.  2.  15. 

" Αγνωστος , ου,  ο,  η,  (a  & 
γνωστός)  unknown,  Ac.  17.  23. 

Αγορά,  άς,  η,  (άγείρω,  to 
gather  together)  a place  of  pubiic 
concourse,  firum,  market-place; 
things  snld  in  the  maiket,  provi 
sions  : whence 

’ Αγοράζω , f.  άσω , p.  κα,  p. 
pais.  ήγόρασμαι,  to  buy  ; redeem, 
acquire  by  a ranscnn  or  price  -paid. 

’ Αγοραίος . ov,  b,  η,  one  who 
visits  'he  forum  ; a lounger,  one 
who  idles  away  his  time  in  public 
places,  Ac.  17.  5.  * 

Αγοραίος, ov.o.  pertaining 
to  the  forum,  judicial,  Ac.  19.  38. 

'Άγρα,  ας,  f],  a catching, 
thing  taken,  draught,  of  fishes,  Lu. 
5.  4,  9. 


Αγράμματος,  ov,  b,  i/,  (a  & 
γράμμα)  illiterate,  Ac.  4.  13. 

' Αγρανλέω,  ώ.  f.  ήσω,  p.  ηκα, 
( αγρός  & αύΧίξομα ι)  to  mnam  iu 
the  fields,  properly  by  night,  Lu. 
2.  8. 

Άγρενω,  f.  ενσω  (άγρα)  to 

take  in  hunting,  catch,  Mar.  12.  13. 

Άγριέλαιος,  ov,  b,  (άγριος 
.&  iXala)  a wild  olive-tree,  oleas- 
ter, Ro.  11.  17,  24. 

v Αγριος , ία,  ιον,  belonging 
to  the  lield,  wild;  fieioe,  raging: 
from 


'Αγρός,  ov,  b,  afieid, 


espo 
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ΑΔΗ 

cially  a cultivated  field  ; pl.  the 
country  ; lands,  farnis,  villages. 
Αγρυπνεω.  ώ,  f.  ήσω,  p.  κα, 
(a  & ΰπνος)  to  watch,  be  awake ; 
be  watchful,  vigilant:  whence 
'Αγρυπνία,  ας , ή,  want  of 
sleep,  watching,  2 Co.  6.  5 ; 11.  27. 
νΑγω,  f.  άξω,  p.  ηχα,  Att. 
Άγηχα,  by  epenth.  άγήοχα , a.  2 
ηγον,  At.  ήγαγον.  s.  άγάγω,  f 
1.  pass.  άχθήσομαι,  a.  1.  pass. 
ήχθην,  p.  pass.  ήγααι,  to  iead, 
bringj  lead  away,  drive  off,  as  a 
booty  of  cattle ; conduct,  accom- 
pany  ; lead  out,  produce  ; conduct 
with  force,  drag,  hurry  away  ; con- 
duct, rule,  g-.vern;  guide,  incite, 
entice  ; carry  or  convey  oneseif,  go, 
go  away  ; pass  or  spend  as  time  ; 
celebrate:  whence 
’ Αγωγή , ής,  ή,  mode  of  in- 
struction,  or  course  of  life,  2 Ti. 
3.  10. 

’ Αγων , ώνος,  b,  place  of  con- 

test,  race-course,  stadium;  a con- 
test,  strife,  contention  ; perii,  toil : 
whence 

Αγωνία , ας,  ή,  coniest.,  vio- 
lent struggle,  agony,  anguisb,  Lu. 
22.  44. 

’ Αγωνίζομαι,  f.  ίσομαι,  to  be 
a combatant  in  the  public  games ; 
to  strive  earnestty,  contend,  fight. 

' Αδάπανος , ον , b,  ή,  (a  & δα- 
πανάω) without  expense,  gratu- 
itous,  1 Co.  9.  18. 

’ Αδελφή,  ής,  ή,  a sister;  near 
kinswoman  or  female  relative,  cou- 
sin  ; a female  associate  in  the  sanie 
faith : from 

Αδελφός,  ον  δ,  ( a Sc  δελφυς, 
the  womb)  a brother;  near  kins- 
man  or  relative,  cousin  ; one  of  the 
same  nation  or  nature ; one  of  equal 
rank  and  dignity  ; one  of  the  same 
faith  ; an  associate : whence, 

'Αδελφότης,  τητος.  ή , bro· 
therhood,  traternity,  1 Pe.  2.  17 ; 
5.  9. 

"Αδηλος,  ov,  b,  ή,  τό,-ον , (α 


ΑΔΡ 

& δ ήλος)  not  apparent  or  ofcvious ; 
uncertain,  not  distinet,  Lu.  11.  44. 
1 Co.  14.  8 : whence 

’ Αδηλότης.  τητος,  f),  uncer- 

tainty,  inconstancy,  1 '1  i.  6.  17. 

’Αδήλως,  adv.  not  manifest- 
ly,  uncertainly,  dubiously,  irreso- 
lutely,  l Co.  9.  26. 

’Α δημονεω,  ώ,  f.  ήσω,  p.  ηκα, 
to  be  depressed  or  dejected,  full  of 
anguish  or  sorrow. 

"Α,δης,αν  αίδης.  ov,  b,  (a  & 

ε'ίδω,  literally  unseen)  the  invisible 
abode  or  mansion  of  the  dead,  or- 
cus ; the  place  of  punishment,  hell ; 
the  grave  ; the  lowest  place  or  con- 
dition. 

’ Αδιάκριτος , ov,  b,  ή,  (a  Sc 
διακρίνω)  undistinguishing,  im· 
partiat,  Ja.  3. 17. 

Αδιάλειπτος,  u,  b , ή,  ( a & 
διαλείπω)  unceasing,  constant,  con- 
tinual,  Ro.  9.  2.  2 Τί.  1.3.:  whence 

Αδιαλείπτως,  adv.  unceas- 

ingly,  continually. 

’ Αδιαφθορία.  ας,  ή,  (α  & δι- 
αφθορά,I incorruptness,  genuine· 
ness,  pureness,  Tit.  2.  7. 

’Αδικέω,  ώ,  f.  ήσω,  p.  ηκα, 

( a & δίκη)  to  act  unjustty  ; wrong ; 
injure  ; violate  a law  : whence 

Αδίκημα,  ατος,  το,  an  actof 

injustice,  crime. 

Αδικία,  ας,  ή,  injustice, 

wrong ; iniquity,  falseliood,  de- 
ceitfulness. 

"Αδικος,  s,  b,  ή,  τό,-nv,  υη- 
just,  unrighteous;  iniquitous,  vi- 
cious ; deceitful,  fallacious. 

* Αδίκως,  adv.  unjustly,  unde- 

servedly,  l Pe.  2.  19. 

’ Αδόκιμος , ov,  b,  ή,  ( a & δό- 
κιμος) disapproved,  rejected  ; (by 
implication,)  useless,  reprobate. 

v Αδολος , ον,  b,  ή,  (a  & ίόλος) 

without  deceit,  sincere,  1 Pe.  2.  2. 

Άδρότης,  τητος,  ή,  (αδρός, 

abundant)  abundance,  2 Co.^8.  20. 


ΑΘΩ 

Α δννατέω,  ώ,  f.  ήσω,  ρ.  ηκα , 
strictiy,  not  to  be  able  j to  be  im- 
possible : frorn 

Αδύνατος,  y,  b,  η , τό,-ον,  (α 
& δύναμαι)  impotent,  weakj  im- 
possible. 

’Αει,  alway,  for  ever,  aye. 

Άείδω , contr.  αδω , f.  ασω,  p. 
ήειχα,  contr.  ήχα,  to  sing.‘ 

Αετός,  ον,  b,  an  eagle. 

* Αζυμος , ου,  b,  fi,  (α  & ξΰμρ) 
unleavened,  τά  αξνμα , sc.  λάχα- 
να,, unleavened  cakes  or  bread ; 
inetaph.  pure  from  foreign  or  fer- 
menting  matter,  genuine,  τό  αζν- 
μον , genuineness,  1 Co.  5.  7,  8. 

Άήρ,  άέρος,  b,  air,  atmo- 

sphere. 

* Αθανασία , ας,  η , (α  & Θάνα- 
τος) immortality,  1 Co.  15.  53,  54. 
1 Ti.  6.  16. 

Αθέμιτος,  y.  b,  η,  το, -ον,  (α 
& θεμιτός,  lawful)  unlawful,  cri- 
minal,  wicked,  Ac.  10.  28.  lPe.4.3. 

"Αθεος,  ον,  b,  η,  (α  & θεό?) 
without  God,  an  atheist ; one  es- 
tranged  from  the  knowledge  and 
worship  of  the  true  God,  Ep.  2.  12. 

* Αθεσμος , ον,  b,  η,  ( a & θεσ- 
μός, law)  lawless,  unresfrained, 
licentious,  2 Pe.  2.  7 ; 3.  17. 

Άθετέω,  ώ,  f.  ήσω,  p.  ήθέτη- 
κα,  (a  & τίθημι)  pr.  to  displace, 
set  aside ; to  abrogate,  annui,  vio- 
late, svverve  from ; reject,  con- 
temn  : whence 

A θέτησις,  εως,  η,  abrosa- 
tion,  annulling,  He.  7.  18;  9.  26. 

Αθλέω,  ώ,  f.  ήσω,  p.  ήθληκα, 

(άεθλος,  strife,  contest)  to  strive, 
contend,  be  a Champion  in  the  pub- 
lic  games,  2 Ti.  2.  5 : whence 

"Αθλησις,  εως,  ή,  contest., 
combat,  struggle,conflict,  He.  10.32. 

*Αθνμεω,  ώ,  f.  ήσω , p.  ήθύ- 
μηχα,  (α  & θνμός)  to  despond,  be 
disheartened,  Coi.  3.  21. 

Αθώος,  y,  b,  ή,  ( a & θωή,  a 


AIP 

penalty)  stricllv,  unpunished , me- 
taph.  mnocent,  Mat.  27.  4,  24. 

Α'ΐγειος,  ον,  b,  ή k εία,  είον, 
(αΠ-,  yoc,  a goat)  belonging  to  a 
goat,  He.  11. 37. 

Αίγια\ός,ν^,(άγω,ίο  break, 

& άλς , the  sea)  sea-shore. 

Άΐδιος,  ου,  b,  ή,  (αεί)  always 

existing,  eternal,  Ro.  1. 20.  Jude  6 

Αιδώς , ονς , ή,  (α  k ειδω) 
modesty,  reverence,  1 Ti.  2.  9. 
He.  12.  28. 

Αιμα,  ατος,  το,  blood;  of  the 
colour  of  blood  ; bloodshed ; blood· 
guiltiness ; natural  descent. 

A ιματεκχνσία,  ας,  ή,  (αιμα  & 
έκχύω)  an  effusion  or  shedding  of 
blood,  He.  9.  22. 

A ιμορμοέω,  ώ,_  f.  ήσω , p. 

ήμορόόηχα,  ( αίμα  & fr. 

δέω)  to  have  a flux  of  blood,  Mat. 
9.  20. 

Α'ίνεσις,  εως,  ή,  praise,  He 

13.  15:  from 

Αίνέω,  ώ,  f.  έσω,  & ήσω,  p.  jj 

vexa,  {αίνος)  to  praise,  celebrate. 

Αίνιγμα,  ατος,  τό,  (fr.  αινίσ- 
σω,  to  intimate  obscurely)  an  enig 
ma,  any  thing  obscurely  expressed 
or  intimated,  1 Co.  13.  12. 

Αίνος,  ον,  b,  praise,  Mat.  21. 

16.  Lu.  18.  43. 

Α'ίρεσίς,  εως,  ή,  ( αιρέω ) 
strictiy,  a choice  or  option  ; hence, 
a sect,  faction;  by  impl.  discord, 
contention. 

Αιρετίζω,  f.  ίσω,  p.  ήρέτικα, 
(fr.  same)  to  choose,  choose  with 
delight  or  love,  Mat.  12.  18. 

Αιρετικός,  ον,  b,  (fr.  same) 

one  who  creates  factions,  Tit.  3.  10. 

Αίρέω,  ώ,  f.  ήσω,  p.  ρρηκα, 
p.  pass.  ηρημαι,  mid.  αίρέομαι, 
ονμαι,  a.' 2 είλόμην,  strictiy,  to 
take  ; to  choose : from 

A ϊριο,  f.  άρώ,  p.  ηρκα,  a.  1. 

fjpa,  to  take  up,  lift,’  raise ; bear, 
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carry ; take  away  remove ; de- 
stroy,  kill. 

Αισθάνομαι,  or  αίσθέομαι , f. 
αίσθησομαι.ρ,  ησθημαι,  {αισθω, 
to  perceive)  to  feel,  perceive,  un- 
derstand,  Lu.  9.  45  : whence 

A 'ίσθησις.  εως , η,  perception, 
understanding,  Fhil.  1.  9. 
Αισθητηρών , y,  rd,  an  organ 
of  perception,  internai  sense,  ""Ile. 

5.  14. 

Αισχροκερδής , εος , ονς , δ,  δ, 

(αισχρός  & κερίος)  eager  for  dis- 
honourable  gain,  sordid,  1 Ti.  3.  3, 
8.  Tit.  1.  7 : whence 
Αίσχροκερδώς , adv.  for  tbe 

sake  of  base  gain,  sordidly,  1 Pe. 
5.  2. 

Αισχρολογία,  ας , r/,  (riext  & 
λόγος)  vile  or  obscene  language  or 
talk,  Coi.  3.  8. 

Αισχρός , ά,  oi/,  strictly,  de- 

formed,  opp.  to  καλός ; metaph. 
indecorous,  indecent,  dishonoura- 
ble,  vile : whence 

Αίσχρότης,  τητος , η,  indeco- 
rum, indecency,  obscenity,  Ep.  5.  4. 
Αισχύνη , ης,  η , shame,  dis- 
grace ; cause  of  shame,  dishonour- 
able  conduct : whence 
A ίσχύνομαι,  to  be  ashamed, 

confounded. 

A ίτέω,  ώ,  f.  ήσω , p.  ητηκα , 
a.  1»  f/τησα , to  ask,  request ; de- 
sire,  beg ; demand,  exact : whence 
Αίτημα , ατος,  rd,  a thing 
asked  or  sought  for;  petition,  re- 
quest, Lu.  23.  24.  1 Jno.  5.  15. 
Αιτία,  ας,  η,  cause,  motive, 
incitement ; accusation,  crime ; 
state,  condition. 

Αίτίαμα,  ατος , rd,  charge, 
accusation,  Ac.  25.  7 : froni 
A ίτιάομαι,  ώμαι , (fr.  αιτία) 
to  charge,  accuse,  Ro.  3.  9,  in  some 
editions. 

Ainov,  y,  rd,  (fr.  sarae)  a 
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. cause,  reason ; fault,  crime,  Lu.  23. 
4,  14,  22.  Ac.  19.  40. 

Αΐτως,  ου,  δ,  η,  an  author, 

causer,  He.  5.  9. 

Αίτίωμα,  ατος , rd,  i.  q.  ai - 
τ Ιαμα,  for  which  it  is  read  by 
Griesbach,  Ac.  25.  7. 

Αιφνίδιος , ου,  δ,  ή,  ( αίφνης  = 
άφαν&ς,  fr.  α & φαίνω ) unfore* 
seen,  unexpected,  sudden,  Lu.  21. 
34.  1 Th.  5.  3. 

Αιχμαλωσία , ας,  f],  (fr.  αιχ- 
μάλωτος) captivity,  state  of  cap- 
tivity  ; captive  multitude,  Ep.  4.  8. 
Re.  13.  10. 

A ίχμαλωτεύω,  f.  ενσω.  p.  ρχ· 
μαλώτενκ o,  to  lead  captive;  met. 
to  captivate,  Ep-  4.  8.  2 Ti.  3.  6. 

Αιχμαλωτίζω,  f.  ίσω,  p.  >}χ- 
μαλώτίκα,  to  lead  captive;  by 
imp.  to  subject,  Lu.  21.  24.  Ro.  7. 
23.  2 Co.  10.  5. 

Αιχμάλωτος,  ου,  δ,  (αιχμή, 
a spear  & άλωτός,  take;.,)  a pri- 
soner,  captive,  Lu.  4.  18. 

A ίων,  ώνος,  b,  (άει  & ων ) du- 
ration, finite  or  infinite  ; urlimited 
duration,  eternity  ; a period  of  du- 
ration, past  or  future,  time,  age, 
lifetime;  the  world,  universe: 
whence 

Αιώνιος,  ίου , δ,  η,  & αιώνιος, 
ία , ον.  unlimited  as  to  duration, 
eternal,  everlasting. 

'Ακαθαρσία,  ας,  η,  (α  & καθαι- 
ρώ,) impurity,  uncleanness,  lewd- 
ness,  deceit,  sin 

Άκαθάρτης , τητος,  η,  impu 

rity,  Re.  17.4. 

’ Ακάθαρτος , ον , δ,  η,  impure, 

unclean,  lewd,  vicious,  wicked. 

Άκαιρίομαι , ούμαι,  f.  η σο· 
μαι,  ρ.  ή<αί^ην,αι,,  (α  & καιρός,) 
to  be  without  opportunity,  or  occa- 
sion,  Phi.  4.  10. 

; Άκαίρως, adv. unseasonably 

2 Ti.  4.  2. 

.ρΑκακος,  ου,  δ,  η,  (α  & κακός ,) 
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free  from  evil,  innocent,  blameless ; 
artless,  simple,  Ro.  16. 18.  He.7.26. 

* Ακανθα , ης,  ή , athorn,thorn- 
bush,  Mat.  7.  16 : whence 
Ακάνθινος,  η,  ον,  thorny, 
made  ot'  tliorns,  Mar.  15.  17.  Jno. 
19.  5. 

"Ακαρπος,  y,  b,  ή,  το, -ον,  (a 
& καρπός, ) vvithout  fruit,  unfruit- 
ful,  barren  ; by  irnpl.  noxious. 
Άκατάγνωστος,  y,  b,  η,  to.- 
ov , (α  & καταγινώσκω,)  pr.  iiot 
worthy  of  condemnation  hy  a 
judge ; hence,  irreprehensible, 
Tit  2.  8. 

Άκατακάλυπτος,  y,  ό,  ή,  (α 
& κατακαλύπτω.)  uncovered,  un- 
veiled,  1 Co.  11.5,  13. 
Άκατάκριτος , y,  b,  η,  (α  & 

κατακρίνω,)  uncondemned,  m o 
public  trial,  Ac.  16  37  ; 22.  25. 

’ Ακατάλυτος , ου,  b,  η,  (α  & 
καταλύω,)  ineapableof  dissolutiori, 
indissoluble ; hence,  enduring,ever- 
lasting,  He.  7.  16. 

Ακατάπαυστος , ου,  δ,  17,  (α 
& καταπαύω,)  unceasing,  which 
cannot  rest,  desist,  or  be  restrained 
from  any  thing,  2 Pe.  2.  14. 
Ακαταστασία,  ας,  η,  (α  & κα- 
θίσταμαι, to  be  in  a fixed  and  tran- 
quil  state,)  pr.  instability ; hence, 
disorder,  conmiotion,  tumuit,  sedi- 
tion,  Lu.  21.  9.  1 Co.  14.33.  2Co. 
6.  5;  12.  20.  Ja.  3.  16. 
Άκατάς-ατυς,  y,  b,  η,  unsta- 
ble,  inconstant,  Ja.  1.  8. 
Ακατάσχετος,  y,  δ,  ή,  (α  & 
κατέχω ) nol  coercible,  unrestrain- 
able,  untanieable,  unruly,  Ja.  3.  8. 
Ακέραιος , y,  b,  ή,  (α  & κε- 
ράω,  to  rnix,)  pr.  unmixed  ; hence, 
without  mixture  of  vice  or  deceit, 
sincere,  artless,  blameless,  Mat.  10. 
16.  Ro.  16.  19.  Phi.  2.  15. 

Ά κλίνης,  έος,  b,  ή,  (α  & κλί- 
νω,) not  declining,  unvvavering,  J 
steady,  He.  10.  23. 

Ακμάζω,  f.  άσω,  p.  ήκμακα,  | 


to  flourish,  ripen,  be  in  one’s  prime, 
Re.  14.  18 : from 

Ακμή,  ής,  η,  (άκή,  idem,)  pr. 
the  point  of  a weapon ; point  of 
time;  ακμήν,  for  κατ'  άκμήν, 
adv  yet,  stili,  even  now,  Mat. 
15.  16. 

Ακοή,  ης,  /?,  (fr.  ακούω)  hear- 
ing,  the  net  or  sense  of  hearing; 
the  instrument  of  hearing,  the  ear ; 
the  thing  heard,  instruction,  doc- 
trine,  report , effect  of  hearing,  obe- 
dience. 

Άκολονθέω,  ώ,  f.  ήσω,  p.  ήκο - 

λούθηκα,  to  follow ; follow  as  a 
disciple;  imitate. 

Άκονο),  f.  ούσω,  p.  ήκονκα, 
to  hear;  henrken,  listen  to;  hear, 
obey  ; know,  understand. 

Άκρασία,  ας,  η,  (α  & κράσις, 
temperature,  or  fr.  next)  pr.  ma- 
lum temperamentum,  opp.  to 
ιύκρασία , hortum  temperamen- 
tum; hence,  intemperance,  incon* 
tinence.  Mat.  23.  25.  1 Co.  7.  5. 

Άκρατης,  έος,  ονς,  b,  ή,  ro,- 
ές , (a  k κράτος)  not  master  0/ 
oue’s  self,  intempera  e,  2Ti.  3.  3. 

" Ακρατος , y,  b,  η,  τό,-ον  (α 
Si  κεράω)  unmixed,  unmingled 
mine,  Re.  14.  10 

Ακρίβεια,  ας,  η,  accuracy, 
exaetness  ; or  rigour,  severe  die- 
cipline,  Ac.  22.  3 : from 

Ακριβής , έος,  b,  η,  το,-ίς , 
accurate,  exacij  severe,  rigorous 
Ac.  18.  26 ; 23.  15,  20  ; 24.  22 ; 26i 
5 : whence 

Άκριβόω,  ώ,  f.  ώσω,  p.  ήκρί- 

βωκα,  to  inquire  accurately,  or 
assiduously,  Mat.  2.  7,  16;  comp. 
ver.  8. 

Ακριβώς,  adv.  diligently,  ac- 
curately, assiduouslv,  Mat.  2.  8. 
Lu.  1.  3.  Ac.  18.  25.  Ep.  5.  15. 
1 Th.  5.  2. 

Άκρ'ις,  ίδος,η,  a locust,  Mat. 
3.  4.  Mar.  1.  6.  Re.  9.  3,  7. 

Ακροατήριού,  y,rd,(fr.  άκρο* 
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dopat,  to  hear,)  a place  of  audi- 
ence,  auditorium,  Ac.  25.  23. 

1 Ακροατής , ον,  b,  a hearer, 

Ro.  2.  13.  Ja.  1.  22,23,25. 

Ακροβυστία,  ας,  ή,(άκρον  & 
/3vw,  to  cover,)  the  prepuce,  fore- 
skin  ; uncircumcision,  either  the 
state  of  being  uncircumcised ; or, 
the  abstract  being  put  for  the  con- 
crete. uncircumcised  men,  i.  e. 
Gentiles. 

Ακρογωνιαίος,  a,  ον,  ( ακρος 
& γωνία,)  corner-foundation  stone, 
Ep.  2.  20.  1 Pe.  2.  6. 

Άκροθίνιον,  u,  το,  ( ακρος  &, 
ΘΙς  or  ΘΙν,  θινός,  a heap.)  the 
first-fruits  of  the  produce  of  the 
ground,  which  were  taken  from 
the  top  of  the  heap  and  oflered  to 
the  gods;  the  best  and  choicest  of 
the  spoils  of  vvar,  usually  collected 
in  a heap,  He.  7.  4. 

"Ακρον,  ον , το,  the  top,  tip, 
end.  extremity,  Mat.  24,  31.  Mar. 
13.27.  Lu.  16' 24.  Ile.  11. 21 : from 

"Ακρος,  pa,  pov,  (fr.  άκη,  see 
άκμί/,)  what  is  on  a point;  hence, 
extr.me,  uppermost. 

\A κνρόω,  ώ,  f.  ώσω,  p.  ήκνρω- 
κα,  ( a & κνρόω,)  to  deprive  of 
authoritv,  annui,  abrogate,  Mat. 
15.  6.  Mar.  7.  13.  Ga.  3.  17. 

Άκωλντως,  adv.  (α  & κω- 
λύω,) v/ithout  hindrance,  freely, 
Ac.  2S.  31. 

"Ακων,  ονσα,  ον,  (for  άεκων, 
fr.  α & έκών,)  unvvilling,  1 Co. 
9.  17. 

Άλάβας-ρον,  ον,  το,  alabas- 
ter; a vase  to  hold  perfumed  oint- 
ment,  properly  made  of  alabaster, 
but  also  of  other  materials,  Mat. 
26.  7.  Mar.  14.  3.  Lu.  7.  37. 

'Αλαζονεία,  ας,  η,  ostenta- 
tioni both  in  words,  boasting;  and 
in  living,  pomp,  Ja.  4.  16.  1 Jno. 
2.  16  ; from 

Άλαζων,  όνος,  b,  ή,  ostenta- 

tious.  vain-glorious,  arrogant,  boast- 
ing, Ro.  1 /30.  2Ti.  3.  2. 
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Άλαλάζω,  f.  άσω,  or  άζω,  p. 

ακα  or  αχα,  pr.  to  shout,  άλαλά, 
(probably  the  same  as  Allah,  God,) 
the  cry  of  soldiers  rushing  into  bat- 
tle,  or  returnmg  victorious  to  their 
camp;  hence,  to  utter  an  inarticu- 
late sound,  tinkle,  ring.  1 Co.  13. 1 ; 
to  wail,  bewail,  Mar.  5.  38. 

Αλάλητος,  u,  b,  η , το, -ον,  (a 
& λαλέω.)  unspeakable,  unutter- 
able,  Ro.  8.  26. 

’Άλαλος,  ον , b,  η,  (fr.  same,) 

unable  to  speak,  dumb,  Mar.  7. 37 ; 
makmg  dumb,  Mar.  9.  17,  25. 

Άλας,  ατος,  το,  (fr.  άλς,) 
salt;  met.  wisdom  and  prudence, 
purity. 

Αλείφω,  f.  φω,  p.  ηλειφα , 
to  anoint  wilh  oil  or  ointment. 

Άλεκτοροφωνία,  ας,  η,  (αλέκ- 
τωρ & φωνί/,)  the  cock-crowing, 
the  third  watch  of  the  night,  from 
twelve  at  night  till  three  in  the 
mornir-g,  Mar.  13.  35. 

Αλέκτωρ,  ορος,  b,  (α  & λέγω , 
to  cause  to  rest.or  λίκτρον,  a bed,) 
a cock,  gallus.  Mat.  26.  34.  Mar. 
14.30.  Lu.  22. 34.  Jno.  13.36. 

'Άλευρον,  ου,  ro,  (fr.  άλέω, 
to  grind,)  ineal,  flour,  Mat.  13.  33. 
Lu.  13.  21. 

Αλήθεια,  ας,  ή,  (fr.  άληθής,) 
truth,  verity,  in  opposition  to  what 
is  false  or  wrong;  truth,  as  op- 
posed  to  types ; love  of  truth,  vera- 
city ; uprightness,  probity,  integ 
rity,  rectitude ; sincerity. 

’ Αληθεύω,  f.  εύσω,  p.  ήλήθεν- 
κα,  to  speak  or  maintain  the  truth  ; 
act  truly  or  sincerely,  Ga.  4 16. 
Ep.  4.  15 : from 

Άληθής,  εος,  b,  ή,  το,-ες,  true, 

conformable  to  truth,  and  therefore 
worthy  of  credit;  true,  studious  of 
truth,  veracious:  whence 

Αληθινός,  ή,  dv,  true,  con 
formable  to  truth,  and  therefore 
worthy  of  credi1;  true,  real,  genu 
ine;  studious  of  truth,  veracious 
true,  sincere,  upright,  integer. 
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*Αλήθω,  f.  άλήσω,  ρ.  ήληκα , 
(ΐτ.άλέω,  idem.)  to  grind,  Mat.  24. 
41.  Lu.  17.  35. 

’ Αληθώς , adv.  (fr.  άληθής,) 
truly,  really;  certainly,  of  a truth  ; 
Iruly, veraciously ; truly,  spiritually. 

"Αλιεύς,  εος,  εως,  b,  (αλς,  the 
sea,)  a fisherman,  Mat.  4.  18,  19. 
Mar.  1.  16, 17:  whence 

Άλιενω,  f.  ενσω , ρ.  ήλιενκα , 

to  fish,  Jno.  21.  3. 

Άλίζω,  f.  ισω,ρ.  ήλικα,(αλς,) 
to  salt,  season  with  salt,  preserve 
by  salting,  Mat.  5. 13.  Mar.  9. 49. 

Αλισγέω , f.  ήσω,  ρ.  ηκα,  to 
pollute,  I)a.  1.8.  Mal.1.7,12:  hence 

Άλίσγημα,  ατος,  το,  pollu- 

tion,  deiilement,  Ac.  15.  20. 

Άλλα,  conj.  but,  but  rather, 

but  vvhat  is*  more,  but  stili,  but  for 
all  that;  yet,  nevertheless ; come, 
quaeso,  age,  vero;  indeed,vero;  yet 
surely,  at  certe;  unless,  nisi. 

Άλλάσσω,  Att.  άλλά^τω,  f. 
rfj-ω,  ρ.  ήλλαχα,  a.  2.  ήλλαγον, 
f.  1.  pass  άλλαχθήσομαι,  a.  1. 
ήλλάχθην,  f.  2.  αλλαγήσομαι, 
(fr. άλλος,)  to  change,  alter,  trans- 
form,  Ac.  6 14.  Ro.  1.  23.  1 Co. 
15.51,52.  Ga.  4.20.  He.  1.12. 

A λλαχόθεν,  adv.  (άλλος,  & 
-θεν,  denoting  from  a place)  from 
another  place  or  elsewhere,  Jno. 
10.  1. 

Αλληγορέω,  ώ,  (άλλος  & 
άγορεΰω,  to  speak,)  to  speak  in 
such  a vvay  that  somethinz  else 
shall  be  intended  than  is  contained 
in  the  wnrds  literally  taken,  to  alle- 
gorize,  Ga.  4.  24. 

Αλληλούια,  Heb  Π'-lSSn, 

Praise  ye  Jehovah,  Re.  19. 1,3,4, 6 

Άλλί}λωί/,2:βη.  pl.  άλλήλοις 
αις,  Ιοις,  dat.  άλλήλονς , ας,  α. 
acc  (fr.  άλλος,)  one  another,  each 
other. 

Αλλογενής,  εος,  b,  η,  (άλλος 

k γένος.)  of  another  race  or  na- 
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tion,  i.  e,  not  a Jew ; a stranger, 
foreigner,  Lu.  17.  18. 

"Αλλομαι,ί.2.άλδμαι,  imper. 

ήλλόμην,  to  leap,  jump,  leap  up, 
bubble  up,  spring,  Ac.  3. 8;  14.10. 
"Αλλο?,  rj,  o,  another,  some 
other;  ό άλλος,  theother;  ol  άλλοι, 
the  others,  the  rest ; rcpcatcd,  one· 
another;  pl.  some-others. 

Άλλοτριοεπίσκοπος,  ον,  b,  ή, 

pr.  one  who  meddles  with  the  af- 
fairs  of  others,  a busy-body  in  other 
men’s  matters  ; sediiious,  novarum 
rerum  cupidus,  lPe.  4.  15.  fr.  έπι- 
σκοπος  and 

Άλλότριος,  ία,  ιον,  (fr.  άλ- 
λος) belonsing  to  another,  alienus, 
foreign;  a foreigner,  alien. 
Άλλόφνλος,  ον,  b,  η,  (άλλος 
& φνλ'ί),)  of  another  race  or  na- 
tion,  i e.  not  a Jew,  a foreigner. 
Ac.  10.  28. 

"Αλλως,  adv.  (fr.  άλλος,) 
otherwise,  aliter,  1 Ti.  5.  25. 
Άλοάω,  ώ,  f.  ήσω,  & άσω,  ρ. 
■ηκα,  to  drive  round,  sc.  the  oxen 
ernplcved  to  tread  c ut  grain ; to 
tread,  or  ihresh  out,  1 Co.  9.  9,  10. 
1 Ti.  5.  18. 

v Αλογος,  ον,  b,  ή,  τ ο, -ον,  (α 
& λόγος.)  without  speech  or  rea- 
son,  irrational, brute ; unreasonable, 
absurd,  Ac.  25.  27.  2 Pe.  2.  12. 
Jude  10. 

Άλοή,  ής,  ή,  vul".  ζνλαλοή, 
άγάλλοχον  aloe,  lign-iloe,  cxcoe* 
cana  agallochon,  Linn.  a tree 
which  grows  in  India  and  Cochin- 
China,  the  wood  of  which  is  soft 
and  bitter,  though  highlv  aromatic. 
It  is  used  by  the  Orientals  as  a per- 
fume;  and  employed  for  the  pur- 
poses  of  embalming,  Jno.  19.  39. 

"A λς,αλυς,  b,  salt,  Mar.  9.  49, 

1. q.  αλας. 

' Αλνκος , η,  ον,  (fr.  αλς, ) salt, 
bitter,  brackish,  Ja.  3.  12. 
’Άλνπος,  ον,  h,  ή,  (a  & λίττί?.") 
free  from  grief  or  sorrow,  Pu» 

2.  28. 
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Αλυσις,  εως,  η,  (α  & λύώ,)  a 
Chain,  Mar.  5.  3,  4. 
Αλυσιτελής,  έος,  ο,  η,  (α  & 
λυσιτελής,  i.  e.  λύων  τα  τέλη,) 
r.  bringing  in  no  revenue  or  proht ; 
ence,  unprofitable,  useless ; and  by 
impl.  destructive,  fatal,  He.  13. 17. 

"Αλών,  ωνος , b,  η,  ν.άλως, 
ιο,  ό,  a threshing-floor,  a place 
where  corn  is  trodden  out  { meton. 
the  corn  which  is  trodden  out,  Mat. 
3.  12.  Lu.  3.  17. 

Άλώπηζ,  εκος,  η,  a fox ; met. 
a shrewd,  cunning  man,  Mat.  8. 20. 
Lu.  9.  58;  13.  32. 

"A λωσις,  εως,  η,  ( άλίσκω ) pr. 
a taking,  catching,  capture;  meton. 
a snare,  2 Pe.  2.  12. 

"Αμα,  adv.  with,  together 
with;  at  the  same  time;  alloge- 
ther. 

Αμαθής,  εος,  b,  η,  ( a & μαν- 
θάνω,) unlearned,  uninstructed, 
rude,  2 Pe.  3.  16. 
Άμαράντινος,  ου,  b,  η,  & 
Αμάραντος,  ου,  b,  ή,  (α  & μα- 
ραίνομαι,) unfading;  hence,  en· 
during,  1 Pe.  1.  4;  5.  4. 
'Αμαρτάνω,  f.  άμαρτησω,  p. 
ήμάρτηκα,  a.  1.  ήμάρ τησα,  a.  2. 
ήμαρτον,  pr.  to  err  from,  miss  the 
mark ; to  err,  sin ; to  bear  the  im- 
putation  of  sin:  whence 
'Αμάρτημα,  ατυς,  το,  an  er- 
ror, sin ; a wiiful  offence,  opp.  to 
παράπτωμα,  Mar.  3.  28;  4.  12. 
Ro.  3.  25.  1 Co.  6.  18. 

Αμαρτία,  ας,  η,  error,  aber- 
ration  from  the  path  of  virtue,  of- 
fence, sin;  sp.  unbelief,  falsehood, 
lewdness,  defection  from  the  true 
religion;  meton.  one  who  commits 
sin;  proneness  to  sin,  sinful  pro- 
pensity,  vitiosity;  guilt  or  imputa- 
tionof  sin ; punishment  for  sin,  sin- 
ofiering,  expiatory  victim. 
Αμάρτυρος,  ου,  b,  f),  (a  & 
μαρτνρέω ,)  without  testimony  or 
witnesses,  without  proof,  Ac.  14. 17. 
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'Αμαρτωλός,  δ,  b,  η, (fr.  αμαρ- 
τάνω,) one  who  deviates  from  the 
path  of  virtue,  a vicious  person, sin- 
uer; depraved,  sinful,  detestable. 

’ Άμαχος , y,  b,  η,  (α  & μάχο- 
μαι) not  disposed  to  iight;  not 
quarrdsome  or  contentious,  1 Ti. 

3.  3.  Tit.  3.  2. 

Άμάω,  ώ,  f.  ήσω,.ρ.  ημηκα, 
to  collect;  to  reap,  mow,  or  cut 
down,  Ja.  5.  4. 

’ Αμέθυστος, y,  b,(a  & μεθνω,) 
an  amethyst,  a gem  of  a deep  pur- 
ple  or  violet  colour,  so  called  from 
its  supposed  efficacy  in  keeping  olF 
drunkenness,  Re.  21.  20. 

Ά/χελέω,  ώ,  f.  ησω,  p.  ημέλη- 
κά,  (α  & μέλει)  not  to  care  for,  to 
neglect,  dhregard,  Mat.  22.  5.  I Ti. 

4.  14.  He.2.  3;  8.  9.  2 Pet.  1.  12. 

v Αμεμπτος , y,  b,  h,  ( a & μεμπ- 
τό?, fr.  μέμφομαι,)  blameless,  ir* 
reprehensibie,  without  detect,  Lu 
1.  6.  Phi.  2.  15;  3.  6.  1 Th.  3.  13. 
He.  8.  7. 

Άμέμπτως,  adv.  blameless- 
lv,  unblameably,  unexceptionablv, 
l Th.  2.  10 ; 5.  23. 

’ Αμέριμνος,  ου,  b,  i ),  (α  & μέ- 
ριμνα,) free  from  care  or  solici- 
tude;  secure,  easy,  Mat.  28.  14. 
1 Co.  7.  32. 

Αμετάθετος,  y,  b,  η,  (a  & με- 
τατίθημι,)  unchangeable,  immu- 
tabis, constant,  He.  6.  17,  18. 

Αμετακίνητος,  y,  b,  η,  (a  & 
μετ  ακινέω,)  immoveable,  firm, 
1 Co.  15.  58. 

Άμεταμέλητος,  y,  b,  η,  ( a & 
μεταμέλομαι)  not  a source  of 
regret,  not  to  be  repented  of;  by 
imp.  irrevocable,  enduring,  Ro.  11. 
29.  2 Co.  7.  10. 

’ Αμετανόητος , y,  b,  η,  ( a & 

μετανοέω,)  impenitent,  obdurate, 

^ Ro.  2.  5. 

'Άμετρος,  y,  b,  η,  το, -ον,  (α  & 
μέτρον,)  without  or  beyond  mea- 
sure,  immoderate,  2 Co.  10.  13,  15. 

Άμην,  (Heb.  jDN)  truth, 
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faithfulness ; he  who  is  true, verax; 
in  truth,  verily,  most  certainly ; so 
be  it,  utinam  ita  fiat. 

A μήτωρ,  ορος , δ,  η,  (α  & μή- 
τηρ,)  without  mother,  one  whose 
mother  is  not  mentioned  in  the  ge- 
nealogies,  He.  7.  3. 

Αμίαντος,  ον,  b,  η,  (a  & μι- 
αίνω,) pr.  unstained,  unsoiled; 
met.  unaefiled,  unpolluted,  pure, 
blameless;  without  defect,  perfect, 
integer,  He.  7.  26:  13.4.  Ja.  1.27. 
1 Pe.  1.  4. 

* Αμμος,  v,  rj,  (fr.  ψάμμος,) 
sand. 

Αμνός , ον,  b,  a lamb,  Jno.  1. 
29,  36.  Ac.  8.  32.  1 Pe.  I.  19. 
Αμοιβή,  ης,  η,  (fr.  άμείβω,  to 

requite,)  requital,  of  kind  offices , 
retribution,  recom pense,  1 Ti.  5.  4. 
"Αμπελος,  ου, η,  a vine,grape- 

vine. 

Αμπελουργός,  5,  b,  η,  ( άμ- 
πελος & ίργον,)  a vine-dresser, 
Lu.  13.  7. 

Αμπέλων,  ώνος,  b,  a vine- 

yard. 

Άμννω,  f.  ννώ,  p.  ημνγκα,  a. 
1.  fj μννα,  to  ward  off',  help,  assist; 
mid.  αμύνομαι.,  to  repel  from  one's 
self,  resist,  defend;  aid,  assist,  Ac. 
7.  24. 

'Αμφιβάλλω,  ί.  βάλω,  ( άμφι » 
about,  & βάλλω,)  to  throw  around 
as  a garment ; to  cast  a net,  Mar. 
1.  16,  in  some  editions : whmce 
Άμφίβλης-ρον,  y,  ro,  pr. 
whatever  is  thrown  around,  e.  g. 
a garment ; a large  kind  of  fish- 
net,  drag,  Mat.  4.  18.  Mar.  1.16. 
Άμφιένννμι,ί.  άμφιεσω,{άμ- 
φΐ  &.  ενννμι,  to  put  on,)  to  clothe, 
invest,  Mat.  6.30:  11.8.  Lu.  7. 25; 
12.  28. 

* Αμφυδον , ον,  το,  v.  άμφο- 
όος,  ον,  ή,  ( άμφι , ν.  αμφω , both, 
& ύδός,)  an  open  place  where  seve- 
ral  ways  meet,  a Street ; or  a place 
where  two  ways  meet,  bivium, 
Mar.  11.4. 
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'Άμφότεροι,  ai,  a , (fr.  αμώω* 

both,)  both. 

Άμώμητος,  ον,  b,  η,  (α  & μ ω- 
μός,) spotless,  without  blemish,  un* 
blameable,  blameless,  irreprehensi* 
ble,  Phi.  2.  15.  2 Pe.  3.  14. 
’Άμωμον,  ον,  τό,  amomum, 

an  odoriferous  shrub,  from  which  a 
precious  ointment  was  prepared, 
Re.  18.  13,  in  the  later  editions. 

"Αμωμος,  y,  b,  η,  ( a & μώ- 
μος,)  spotless,  without  blemisb; 
pure,  blameless,  sceleris  putus. 
"Av,  conj.  fr  εάν,  i f,  Jno.  2C. 
23;  joiii-ed  with  the  subjunctive 
mood,  prccedcd  by  the  relatives  and 
pronouns,  ός,  όσος,  &c.  ever,  so- 
ever,  si  quis,  cunque;  with  the  in- 
dicative and  optative,  may,  might, 
could,  would,  should;  ί'ως  av, 
until  that;  όπως  av,  that,  to  the 
end  that;  av,  as  if,  even  as. 

Άνά,  prep.  in,  through, 

among,  by;  distributively , a-piece, 
by,  every.  In  composiiion , up, 
back  again;  again  and  agam,  in- 
tensively. 

Αναβαθμός,  5,  b,  pr.  the  act 
of  ascending;  melo,  the  means  of 
ascent,  steps,  stairs,  Ac.  21.  35, 40: 
from 

'Αναβαίνω,  ί βήσω,ρ.  βεβη- 
κα,  a.  2.  άνέβην,  ( άνά  & βαίνω,) 
to  go  up,  asctnd;  climb,  embark; 
to  rise,  mount  upwards,  as  smoke; 
to  grow  or  spring  up,  as  planis; 
to  reach,  become  known  to,  as  rc 
ports,  &c.;  to  spring  up,  arise,  as 
thoughts. 

Αναβάλλω,  f.  βαλώ,  p.  βε- 

(άνά  & βάλλω,)  to  throw 
etard,  defer;  mid.  to  put  ofl^ 
defer,  adjourn,  Ac.  24.  22. 

Αναβιβάζω,  f.  άσω,  p.  βεβί- 
βακα,  a.  1.  άνεβίβασα,  (άνά  & 
βιβάξω,)  to  cause  to  come  or  as- 
cend,  draw  or  bring  up  or  in,  Mat. 
13.  48. 

Άναβλεπω,  f.  ψω,  p.  φα,  a.  1. 
xpa,  ( άνά  & βλέπω,)  to  look  up- 
wards j to  see  again,  recover  sight ; 
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to  look  again,  or  attentively;  or 
simply  see,  look,  i.  q.  βλέπω: 
io  hence 

Αι 'άβΧεώι·ς,  εως,  ή,  recovery 
ofsight,  Lu.  4.  18,  (19.) 

A ναβοάω,  ώ,  f.  ήσω,  p.  ηκα , 
a.  1.  ησα,  ( άνά  & β οαω,)  to  cry 
out  or  aloud,  exclaim,  Mat.  27.  46. 
Mar.  15.  8.  Lu.  9.  38. 

ΆναβυΧή,  ής,  ή,  (fr.  άναβάΧ- 
λω,)  delay,  Ac.  25.  17. 

Άνάγαιον,  e,  rd,  (i.  e.  άνά 
τί/v  γην,)  an  upper  room  for  eat- 
iug,  coenaculum , Mar.  14.  15. 
Lu.  22.  12,  in  sonte  editions:  see 
άνώγεον. 

ΆναγγέΧΧω,ί.  γεΧώ,ρ.άνήγ- 
γελκα,  a.  1.  ανήγγειλα,  a.  2. 
άνήγγελον  ( άνα  & άγγέλλω.)  ίο 
teli  again  or  in  return,  bring  back 
word,  announce,  relafe ; to  teli,  de- 
clare,  teach,  explain  by  teaching. 
Αναγεννάω,  ώ,Γ.  ήσω,ρ.  ηκα , 
p.  pass.  άναγεγέννημαι,  (άνά  & 
γεννάω.)  to  beget  again,  regene- 
rate, 1 Pe.  1.  3,  23. 
Αναγινώσκω,  f.  γνώσομαι, 
(άνά  & γινώσκω,)  to  recognise, 
know,  understand ; to  knovv  by 
reading,  read. 

Αναγκάζω,  f.  ασω,  p.  ήνάγ- 
κακα.  (fr-  άνάγκη,)  to  force,  com- 
pel ; force,  constrain  bj  entreaty, 
advice , &c. 

Αναγκαίος,  a,  ov,  (fr  ανάγ- 
κη.) necessary,  indispensable,  1 Co. 
12.  22;  necessary,  needful,  right, 
proper,  advantageous,  Ac.  13.  46. 
2 Co.  9.  5.  Phi.  1.  24;  2.  25.  He. 
8.  3;  near,  intimate,  closely  con- 
nected,  necessarius,  as  fricnds,  Ac. 
10.  24. 

Αναγκας-ώς,  adv.  by  con- 
straint  or  compulsion,  unwillingly, 
opp.  to  ίκονσίως , 1 Pe.  5.  2:  frcrrn 

Χνάγκη,  ης,  η,  (fr.  άνά  & άγ· 
χω,  to  compress,)  necessity,  con- 
siraint,  compulsion;  obligation  of 
duty,  moral  or  spiritual  necessity; 
distiees,  calamity  affliction. 
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* Αναγνωρίζω,  f.  ίσω,  ( άνά  & 

γνωρίξω,)  to  know  again,  recog- 
nise ; pass.  to  bc,  or  be  made  known, 
or  to  cause  onc’s  self  to  be  recog- 
nised,  Ac.  7.  13 

Άνάγνωσις,  εως,  η,  (fr.  άνα- 
γινώσκω.)  a readin?,  Ac.  13.  15. 
2 Co.  3.  14.  1 Ti.  4.  13. 

Ά^άχω,  f.  ά£ω,  ( άνά  & άγω ,) 
to  lead,  carryor  take  up.  bring  from 
a lower  to  a higher  place ; to  bring 
or  ofler  up,  as  a saci  ifice ; to  lead 
out,  produce ; to  conduct,  incite  to 
go;  άνάγομαι,  to  le  borne  upoi i 
Ihe  deep,  i.  e.  to  set  sail,  put  to  sea ; 
to  bring  back. 

Άναάείκννμΐ,  v.  ννω,  f.  ξω, 
(άνά  & δείκννμι,)  pr.  to  shew 
any  thing  by  raising  it  aloft,  as  a 
torch;  to  manifest,  shew  plainlv, 
or  openly,  Ac.  1.  24 ; to  mark  out, 
constitute,  appoint  by  some  out· 
ward  sign,  Lu.  10.  1 : w/ience 

Ά νάόειξις,  εως,  η,  a shewing 
forth,  manifestat  ion  ; entrance  upon 
the  duty  or  office  to  which  one  is 
consecrated,  Lu.  1 . 80. 

Άναόέχομαι,  f ξομαι,  ( άνά 
& δέχομαι.)  to  receive  with  hospi- 
t aliti/,  Ac.  28.  7;  to  receive,  He. 
11.  17. 

Άναδίάωμι,  f.  ζώσω,  (άνά  & 
δίδωμι,)  to  give, haud  up;  deliver, 
present,  Ac.  23.  33. 

Άναζάω,  ώ,  f.  ήσω,  (άνά  & 
ζάω.)  to  live  again,  recover  life, 
Ro.  14.9.  Re.  20. 5;  met.  to  return 
to  the  paths  of  virtue,  reform,  Lu. 
15.  24,  32;  to  revive,  rouse  up,  be 
excited,  Ro.  7.  9. 

Άναζητέω,  ώ,  f.  ήσω,  (άνά  & 
ζητέω,)  pr.  to  seek  again;  to  seek, 
seek  diligently,  inquire  after,  look 
for,  Lu.  2.  44.  Ac.  11.25. 

Άναζώνννμι,  f.  ζώσω,  (άνά 
& ξώνννμι.)  to  gird  ivith  a belt  or 
girdic;  mid.  άναζώνννμαι,  togird 
one’s  self,  or  tobe  girded,  lPe.1.13. 

Άναζωττνρέω,  ώ,  f.  ήσω,  (άνά 

δε  ζωπνρέω,  to  revive  a fire,  fr 
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ξάω  k πυρ,)  pr.  tokindleup  a dor*] 
mant  fire;  met.  to  revive,  excite; 
'stir  up,  cudi  vate  one‘s  powers, 
2 Ti.  1.6. 

Αναθάλλω , f.  Θαλώ,  (uva  Sc 

θάλλω,  to  thrive,  flourish.)  pr.  to 
recover  verdure,  flourish  again ; 
met.  to  recover  strength,  revive, 
Phi.  4.  10. 

Ανάθεμα , ατος,  το , (fr  άνα- 
τίθημι,)  pr.  an  offering  consecrated 
to  the  gods ; a person  or  thing  sepa- 
rated  or  exciuded  from  thedivne 
favour,  and  obnoxious  to  the  direst 
punishments,  i.  e.  accursed,  Ro.  9. 3. 
ICo.  12.  3;  16.  22.  Ga.  1.  8,  9;  a 
curse,  execration,  anathema,  Ac.  23. 
14 : whence 

’ Αναθεματίζω , f.  ίσω,  At.  ίώ, 
p.  άνατεθεμάτικα,  to  declare  any 
one  to  be  ανάθεμα , to  curse,  bind 
by  a curse,  Mar.  14.  71.  Ac.  23.  12, 
14,  21. 

A ναθεωρέω,  ώ,  f.  ήσω,  (άνά 

k θεωρέω,)  to  view,  behold  atten- 
tively,  contemplate,  Ac.  17.23.  He. 
13.  7. 

1 Ανάθημα , ατος,  το,  (fr.  άνα· 
τίθημι.)  a gift  or  offering  conse- 
crated to  God,  Lu.  21.  5. 

' Αναίδεια , ας,  η , (α  Sc  αίόώς,) 
pr.  impudence ; hence,  importunate 
solicitation,  or  pertinacious  impor- 
tunity,  sc.  withcut  regar d to  time, 
place,  or  person,  Lu.  11.  8. 
Άναίρεσις,  εως,  h,  pr.  a tak- 
ing  away  ; death,  a puttingto  death, 
murder,  Ac.  8.  1 ; 22.  20 : from 
Άναιρεω,  ώ,  f.  ήσω , (άνά  & 
al ρέω,)  pr.  to  take  up,  lift,  as  from 
the  ground ; to  take,  sc.  in  order  to 
bring  up,  to  educate,  Ac.  7.  2!  ; to 
take  away  or  off,  to  put  to  death, 
ki!l,  murder ; to  take  away,  abolish. 
abrogate,  He.  10.  9. 

* Αναίτιος,  ίο,  b,  ή, (a  & αιτία,) 

guiltless,  innocent,  Mat.  12.  5.  7. 

* Ανακαθίζω , f.  ίσω,  (άνά  6c 

καθίζω,)  to  set  up,  or  erect,  Lu. 

7.  15.  Ac.  9.  40. 

Ανακαινίζω,  f.  ίσω,  (άνά  Sc 
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καινίζω,  to  renew,)  to  renovats 
renew,  He.  6.  6. 

Άνακαινόω,  ώ,  f.  ώσω,  p. 
άνακεκαίνωκα , (άνά  k καινός,) 
to  renovate,  in  vigorate,  renew, 
2 Co.  4.  16.  Coi.  3.  10:  whence 
’ ΑνακϊΧίνωσις,  εως,  ή,Γβηονα- 
tion,  reformation,  Ro.l2;2.  Tit.3.5. 
Ανακαλύπτω,  f.  t/ζω,  (άνά 
k καλύπτω,)  to  unveil,  uncover; 
met.  to  remove  an  impedimenl' to 
knowledge,  cause  to  uuderstand, 
2 Co.  3.  14,  18. 

’ Ανακάμπτω , f.  φω,  (άνά  Sc 
κάμπτω.)  pr.  torefiect,  bend  back; 
hence,  to  bend  back  ones  course, 
return,  Mat.  2.  12.  Lu.  10.  6.  Ac. 
18.  21.  He.  11.  15. 

Άνάκειμαι.  f.  είσομαι,  (άνά 
k κείμαι,)  to  be  laid  up,  as  offer* 
ings;  to  lie,  be  in  a recumbent  pos* 
ture,  recline  at  tablc. 
Άνακεφαλαιόω , ώ,  f.  ώσω, 
(άνά  k κεφάλαιον,)  to  bring  toge- 
ther,  or  comprehend  several  things 
under  one,  reduce  under  one  head, 
sum  up,  comprise,  Ro.13.9.  Ep.1.10. 

’ Ανακλίνω,  f.  ινώ,  (άνά  Sc  κλί- 
νω) to  lay  dovvn,  place ; to  cause  to 
recline  at  table , kc.  mid.  άνακλί - 
νομαι,  to  recline  at  table. 

Ανακόπτω,  f.  φω,  (άνά  Sc 

κόπτω)  pr.  to  beat  back;  hence, 
to  cheek,  impede,  hinder,  restrain, 
Ga.  5.  7. 

Ανακράζω,  f.  ξω,  (άνά  Sc  κρά- 
ζω) to  cry  aloud,  exclaim,  shout, 
Mar.  1.  23;  6.  49.  Lu.  4.33;  8.28; 
23.  18. 

Ανακρίνω,  f.  ινώ , (άνά  Sc 
κρίνω)  to  examine,  interrogate, 
question;  judge:  discern,  estimate, 
determine  the  value,  or  worth  of  a 
thing  : hence 

Άνάκρισις,  εως,  ή,  investiga- 

tion,  judicial  exammation,  hearing 
of  a cause,  Ac.  25.  26. 
Ανακύπτω,  f.  φω,  (άνά  Sc 
κύπτω)  pr.  to  raise  up  ones  self, 
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look  up,  Lu.  13.  11.  Jno.  8.  7,  10; 
met.  to  be  elated  i oith  joy,  Lu. 
21.  28. 

Αναλαμβάνω,  f.  λήψομαι , to 
take  up,  receive  up;  bear,  carry; 
take  as  a companion , take  to  one’s 
self,  assume:  hence 

'A νάληφις,  εως , fj , a taking 
up,  receiving  up,  Lu.  9.  31. 

’ Αναλίσκω , f.  λώσω,  (άνά  & 
άλίσκω , to  take,)  take  away,  con 
sume,  destroy,  Lu.  9.  54.  Ga.  5.  15. 
2 Th.  2.  8. 

’ Αναλογία , ας,  η , (άνά  & λό- 
γος.) analogy,  ratio,  proportion, 
Ro.  12.  6. 

Άναλογίζομαι,  f.  ίσομαι , 
(άνά  & λογίζομαι.)  to  consider 
attenti  vely,  He.  12.  3. 

*Αναλος , ον , δ,  ή,  ro,-op,  (α 
& αλ$)  without  saltness,  or  the 
taste  and  pungency  of  salt,  insipid, 
Mar.  9.  50. 

Άνάλνσις,  εως,  η,  ]nr.  disso- 
lution;  met.  departure,  i.  e.  death, 
2 Ti.  4.  6 : from 

'Αναλύω , f.  ΰσω.  (dt/α  & λΰω) 
pr.  to  dissolve ; met.  to  separate, 
break  up,  e.  g.  as  a convivial  party, 
to  depart,  come  away  from  a fcast, 
Lu.  12.  36 ; to  depart  Jrom  this  life, 
to  die,  Phi.  1.  23. 

’ Αναμάρτητος , ον , b,  η,  (a  & 
αμαρτία)  without  sin,  guiltless, 
Jno.  8.  7. 

Αναμένω,  f.  ενώ,  ( άνά  & μέ- 
νω) to  continue  steadfast;  to  await, 
wait  for,  expect,  I Th.  1.  10. 

Άναμίμνήσκω,  ί.μνήσω,(άνά 
& μιμνήσκω)  to  remind,  cause  to 
remernber,  1 Co.  4.  17 ; in  the  sense 
of  exhorting,  2 Ti,  1.6;  mid.  to  call 
to  mind,  recollect,  remernber,  Mar. 
14. 72.  2 Co.  7. 1 5.  He.  1 0. 32 : hence 

' Ανάμνησις,  εως,  f],  remem- 
brance,  a commemoration,  memo- 
rial,  Lu.  22.  19.  1 Co.  11.  24,  25. 
He.  10.  3. 

Ά νανεόω,  ύ,  f.  ώσω,Ιο  renew; 

mid.  to  be  renewed,  reform,  become 
a new  person,  Ep.  4.  23. 
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Άνανηφω,  f.  χφω,  ( ava  & vi 7- 

φω)  to  become  sober;  met.  to  re* 
cover  sobriety  of  mind,  2 Ti.  2.  26. 

Αναντίρρητος,  ον,  b,  η,  (a, 
αντί  & ρέω ) not  to  be  contradict- 
ed,  indisputable,  Ac.  19.  36:  hence 

Άναντιρρήτως,Άάν.  pr.  with- 
out contradiction  or  gainsaying; 
without  hesilation,  promptly,  Ac. 
10.  29. 

Ανάξιος,  ίου,  δ,  η , (aSc  άξιος) 
unworthy,  inadequate,  1 Co.  6.  2. 
hence 

Άναξιως,  adv.  unworthily, 
i.  e.  in  an  improper  manner,  1 Co. 
11.27,  29. 

Άνάττανσις,  εως,  ^,rest,quiet, 

remission,  refreshrnent,  Mat.  1 1. 29. 
Re.  4.  8;  14.  11;  meton.  place  of 
rest,  fixed  habilation,  Mat.  12.  43. 
Lu.  11.  24:  from 

’ Αναπαύω,  f.  ανσω,  ( ava  & 
παύω)  to  cause  to  rest,  give  rest,  or 
quiet ; mid.  to  take  rest,  repose ; to 
refresh,  recreate  ; mid.  to  have  a 
fixed  place  of  rest,  abide,  dwell, 
1 Pe.  4.  14. 

Άναπείΰω,  f.  είσω,  ( άνά  & 
πείθω)  to  persuade  to  a di  fferent 
opinion,  seduce,  convert,  Ac.  1 8. 13. 

Άναπέμπω,  f.  φω,  ( άνά  & 
πέμπω)  to  send  back  or  again, 
send,  remit,  Lu.  23.  7,  11,  15. 
Philem.  12. 

’ Ανάπηρος , «,  b,  f/,  ( άνά  & πη- 
ρός,  maimed,)  maimed,  deprived 
of  some  member  of  the  Dody,  orat 
least  of  its  use,  Lu.  14.  13,  21. 

’ Αναπίπτω,  f.  πεσο νμαι,(άνα 
& πίπτω)  to  fall  or  recline  back- 
wards ; recline  at  tablc,  &c. 

Άναπληρόω,  ώ,  f.  ώσω,  (άνά 
& πληροω  ; to  fili  up,  complete, 
fulfil,  conhrn  . as  a prophecy  by  the 
event ; fili  t/n  place  of  any  one,  i.  e, 
to  be  in ; to  sut  ply,  make  good  ; to 
observe,  keep,  sc.  the  law. 

Αναπολόγητος,  ον,  δ,  η,  (a 
& άπολογέοααι ) inexcusable.  Ro 
1.  20 ; 2.  1 
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Αναπράσσω , ν.  ττω,  f.  ζω, 

(άνά  & πράσσω)  to  demand,  ex- 
act,  call  in,  sc.  adebt,  Lu.  19.  23. 

'Αναπτύσσω,  f.  £ω,  ( άνά  & 
πτύσσω)  to  roll  back,  unroll,  un- 
fold,  Lu.  4.  17. 

Άνάπτω,  f.  φω,  (ava  & απ- 
τόj)  to  light,  kindle,  set  on  fire,  Lu. 
12.  49.  Ac.  28.  2.  Ja.  3.  5. 

' Αναρίθμητος , ου.  ο , η , (α  & 

αριθμός)  innunierable,  He.  11.  12. 

' Ανασείω,  f.  είσω , (άνά  & 
σείω)  pr.  to  shake;  met.  to  stir  up, 
instigate,  Mar.  15.  11.  Lu.  23.  5. 

Άνασκενάζω , f.  άσω,  (άνά  & 
σκευάζω,  to  prepare,  fr.  σκεύος,) 
pr.  to  collect  one’s  effects  or  bag- 
gage  in  crder  to  remove ; lay  vvaste 
by  carrying  off  or  destroying  every 
thing,  destroy ; met.  to  withdraw 
from  the  truth,  pervert,  subvert, 
Ac.  15.  24. 

' Ανασπάω,  ώ,  f.  άσω,  (άνά  & 
σπάω)  to  draw  up  or  out,  Lu.  14. 5. 
Ac.  11.  10. 

Άνάστασις,  εως,  f],  (άνίστη- 
μι)  a rising  up ; resurrection ; 
meton.  the  author  of  resurrection, 
Jno.  1 1.  25;  met.  & meton.  the  au- 
thor and  cause  of  felicity,  Lu.  2. 34. 

Άνας-ατόω,  ώ,  f.  ώσω,  (fr. 
same)  i.  e.  ανάστατου  ποιεΐν,  to 
lay  waste,  destroy;  to  disturb  the 
public  tranquillity,  excite  to  sedi- 
tion  and  tumuit,  Ac.  17.  6;  21.38: 
to  disturb  the  mind  of  any  one  by 
doubts,  &c. ; to  subvert,  unsettle, 
Ga.  5.  12. 

Άνασταυρόω,  ώ,ί.  ώσω,  (άνά 
& στανρόω)  pr.  to  crucify  again  or 
afresh,  crucify ; met.  to  treat  with 
the  greatest  indignity,  He.  6.  6. 

'Αναστενάζω,  f.  (ω,  (άνά  & 
στενάζω)  to  sigh,  groan  deeply, 
Mar.  8.  12. 

'Ανατρέφω,  f.  φω,  (άνά  & 
στρέφω)  to  overturn,  throw  down ; 
to  turn  back,  return;  mid.  versari, 
to  be  employed,  occupied,  engaged ; 
to  have  intercourse  or  be  conver- 
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sant  with;  to  live,  pass  one’s  life, 
follow  any  mode  of  life:  hence 

Άνας-ρυφη,  ης,  η,  conversa- 
tion,  mode  of  life,  conduct,  deport- 
ment. 

Ανατάσσομαι,  f.  τάζομαι, 
(άνά  & τάσσω)  pr.  to  arrange; 
hence,  to  compose,  Lu.  1.  1. 

Ανατέλλω,  f.  τελώ,  p dva- 
τέταλκα,  a.  1.  άνέτειλα,  p.  m. 
άνατέτολα,  (άνά  & τέ\λω,  to 
arise)  to  cause  to  rise ; to  rise,  spring 
up,  as  the  sun,  stars , &c. 

Ανατίθεμαι,  (άνά  & τίθημι ) 
mid.  to  communicate,  declaie,  re- 
late, explain,  Ac.  25.  14.  Ga.  2.  2. 

Ανατολή,  ης,  η,  (fr.  άνατίλ- 
λω)  pr.  a rising  o/  the  sun,  &c. ; the 
place  of  rising,  the  east;  met.  the 
dawn  or  day-spring,  Lu.  1.  78. 

Ανατρέπω,  f.  xpeo,  (άνά  & 
τρέπω)  pr.  to  overturn,  over- 
throvv ; met.  to  subvert,  corrupt, 
2 Ti.  2.  18.  Tit.  1.  11. 

’ Ανατρέφω , f.  θρέφω , (άνά  & 
τρέφω)  to  nurse,  as  an  infant, 
Ac.  7.  20;  to  bring  up,  educate. 
Ac.  7.  21 ; 22.  3. 

Άναφαίνω,  f.  φανώ,  (άνά  & 
φαίνω)  to  show,  point  out;  mid. 
to  be  shown,  manifested,  made  to 
appear,  Lu.  19.  11.  Ac.  21.3. 

Αναφέρω,  f.  οίσω,  a.  2.  ηνεγ- 
κον  (άνά  & φέρω)  to  bear  or  carry 
upwards,  lead  up;  to  offer  sacrifi- 
ces; to  bear,  take  away,  expiate, 
as  sins. 

' Αναφωνέω,  ώ,  f.  ησω,  (άνά 
& φωνέω)  to  exclaim,  cry  out,  Lu. 
1.42. 

'A νάχνσις,  εως,  fi,  (άναχέο), 
to  pour  out,)  a sink,  place  vvhere 
filth  is  thrown  out;  met.  a sink  ot 
vice,  i.  e.  excessive  dissoluteness, 
1 Pe.  4.  4. 

Άναχωρέω,  ώ,  f.  ησω,  (άνά 
& χωρέω)  to  return,  go  back  ; de- 
part,  go  away ; withdraw,  retire. 

Άνάφνζις,  εως,  η,  pr.  a re- 
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freshing  coolness  after  heat;  met. 
refreshing,  recreation,  rest,  Ac.  3. 
19:  from 

'Αναψύχω,  f.  ξω,  (uva  & ψύ- 
χω) to  breathe  ; cool,  refrigerate ; 
refresh,  render  cheerful,  2 Ti.  I.  16. 

Άνδραποδιστής,  ον,  h,  (αν- 
δράποδου, a sia  ve)  a manstealer, 
kidnapper,  1 Ti.  1.  10. 

Άνδρίζω,  f.  ίσω.  (άνηρ)  to 
render  brave  or  maniy  ; to  shew  or 
behave  one’s  self  like  a man,  1 Co 
16.  13. 

Άνδροφόνος,  v,  b,  ( άνήρ  & 
φόνος)  a homicide,  man-siayer, 
murderer,  1 Ti.  1.  9. 

'Ανέγκλητος,  v,  b,  ή,  (a  & 
έγκαλέω)  pr.  not  liable  to  be  ar- 
raisned ; unblameable,  irreproach- 
able,  1 Co.  1.8.  Coi.  1.22.  1 Ti. 
3.  10.  Tit.  1.6,7. 

'Ανεκδιήγητος,  v,  b,  η,  (a  & 
ίκδιηγέομαι)  which  cannot  be  re- 
lated,  inexpressible,  unutterable, 
2 Co.  9.  15. 

' Ανεκλάλητος , v,  b,  η,  (a  & 

έκλαλέω)  unspeakable,  ineffable, 

1 Pe.  1.  8. 

Άνέκλειπτος,  b,  η,  (a  Sc 
ίκλείπω)  unfailing,  exhaustless, 
Lu.  12.  33. 

Ανεκτός,  η,  dv,  ( άνέχω ) tole- 
rable,  supportable,  Mat.  10.15;  11. 
22,  24.  Mar.  6.  11.  Lu.  10.  12,  14. 

Άνελεήμων,  ονος.  b,  η,  (α  & 
έλεήμων)  unmercifu.,  uncompas- 
sionate,  cruel,  Ro.  1.  31. 

Άνειιίζω,  f.  ίσω,  to  agitate 

witn  the  wind;  pass.  to  be  agitated 
or  driven  by  the  wind,  Ja.  1.  6: 
from 

v Ανεμος , ον,  b,  the  wind  ; 
met.  whatever  is  vain,  empty,  and 
worthless,  Ep.  4.  14. 

Άνει 'δεκτόν,  ον,  το,  (α  & εν- 
δέχετα.)  iinpossible,  what  cannot 
be,  Lu.  17.  1. 

’ Ανεξερεύνητος , v,  b,  ή,  τό,- 
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ον , (α  & ίξερευνάω ) unsearohable, 
inscrutable,  Ro.  11.  33. 

Άνεξίκακος,  ου,  b,  η,  ( ανέχο- 
μαι & χακός)  endurin?,  or  patient 
under,  evils  and  injuries,  2 Ti.  2. 24. 

Ανεξιχνίαστος,  ον,  b,  η,  (a  & 
έϊιχνιάζω,  to  explore)  which  can- 
not be  explored,  mscrntable,  incom- 
prehensible,  Ro.  11.  33.  Ep.  3.  8. 

Άν  επαίσχυντος,  ου,  ό,  η,  (α 
& ίπαισχύνομαι)  without  cause  of 
shame,  irreproachable,  2 Ti.  2.  15. 

Ανεπίληπτος,  ον,  b,  η,  (α  & 
έπιλαμβάνω)  pr.  not  to  be  appre- 
hended ; met.  irreprehensible,  un- 
blameable, 2 Ti.  3 2;  5.  7;  6.  14. 

Ανέρχομαι,  f.  ελενσομαι, 
(άνά  h έρχομαι)  to  ascend,  go  up, 
Jno.  6.  3.  Ga.  1.  17,  18. 

”A νεσις,  εως.  η,  ( άνίημι ) pr. 
relaxation  from  coiifiiiement,  Ac. 
24.  23 ; met.  ease,  rest,  peace,  tran- 
quillity,  2 Co.  2.  12:  7.  5:  8.  13: 
1 Th.  1 i 7. 

’Ανετάζιο,  f.  άσω,  (avafc  έτά 
ζω)  to  examine  by  Jorlu:  e.  Ac.  22 
24,  29. 

’Άνεν , without,  Mat.  10.  21). 
1 Pe.  3.  1 ; 4.  9. 

’Αι 'εύθετος,  ου.  b,  η,  (a  & εύ- 
θετος) not  commodious,  incon· 
venient,  Ac.  27.  12. 

Ανευρίσκω,  f.  ρήσω , (άνα  & 
ευρίσκω·)  to  find,  find  by  diligent 
search,  Lu.  2.  16.  Ac.  21.  4. 

Ανέχομαι,  f.  έξομαι , a.  2.  ή- 
νεσχόμην,  (άνά  & εχω)  to  sup- 
port,  endure,  bear  with ; to  suffer, 
i.  e.  admit,  permit,  reeeive. 

ΆνεχΙηός,  S,  b,  a nephew, 
Coi.  4.  10. 

"Ανηθον,  ον,  το,  anethum, 
dill,  au  aromatic  piant,  Mat.  23. 23. 

Ανήκω,  ( άνα  & ήκώ)  to  come 
up  to,  to  pertain,  belong  to ; άνη 
κει,  impers.  it  is  iit,  proper,  be- 
coming,  it  ought,  Coi.  3.  18.  Ep 
5.  4.  Philem.  8. 
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Ανήμερος,  it,  b,  fj,  (a  & ήμε- 
ρος, gentle,  mild.)  ungentle,  fierce, 
ferocious,  2 Ti.  3.  3- 
'A νηρ,  άνδρδς,  b , a man,  i.  e. 
a male  person  of  full  age  and  sta- 
ture, as  opposed  to  a child  or  female ; 
a husband;  a man,  homo,  human 
being;  a certain  man;  some  one; 
that  man,  he,  ille;  used  pleonas- 
tically  with  other  nouns  and  ad- 
jectives. 

Ά νθίς’ημι,  f.  άντις-ήσω,  (αν- 
τί & ϊστημι)  to  oppose,  strive  to 
prevent  or  overthrow  ; to  resist, 
stand  out  against. 

A νθομολογεομαι,  νμαι,  (άν- 
τϊ  & δμολογέω)  to  confess,  give 
thanks,  praise,  celebrate,  extol,  Lu. 

"Ανθος,  εος,  νς,  τδ,  a flower, 

Ja.  I.  10,  11.  1 Pe.  1.  24.  bis. 

’ Ανθρακιά,  ας,  η,  a mass  or 
heap  of  live  coals,  Jno.  18.  IS;  21. 
9 : from 

"Ανθραξ,  ακος,  b,  a coal, 

burning  coal,  Ro.  12.  20. 

’ Ανθρωπάρεσκος,όν,  b,  η,  (άν- 
θρωπος & άρέσπω)  desirous  of 
pleasing  men,  Ep.  6. 6.  Coi.  3.  22. 

Ανθρώπινος,  η,  ον,  (άνθρω- 
πος) human,  belonging  to  man, 
Ro.  6 19.  ICo.  2.  4,  13;  4.3;  10. 
13.  Ja.  3.  7.  1 Pe.  2.  13. 

" Ανθρωποκτόνος , ον,  b,  η, 
(άνθρωπος  & κτείνω)  a homicide, 
murderer,  Jno.  8.44.  1 Jno.  3.  15. 

"Ανθρωπος,  ον,  b,  η,  (ανω 
τρέπειν  &πα,  turning  his  face  up- 
ward)  man,  homo,  an  individual  of 
the  human  race ; a man  as  opposed 
to  a vvoman  or  child ; a husband ; 
a male  child,  puer;  master  or  head 
of  a family  ; a servant,  as  opposed 
to  a lord  or  master;  a Citizen;  a 
certain  man,  some  one  ; every  one, 
eachone ; pleonastically  united  vvith 
descriptive  words;  one  of  the  vul- 
gar;  met.  dispositionof  mind,  mode 
of  feeling,  thinking,  and  acting, 
1 Pe.  3. 4. 
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’ Ανθνπατενω,  f.  ενσω,  lo  be 
proconsul,  Ac.  18.  12 : from 

Ανθύπατος,  u,  b,  (άντ l & 
ύπατος,  a consul)  a proconsul, 
Ac.  13.  7,  8,  12;  19.38. 

Ά νίημι,  f.  άνήσω,  p.  άνεΐκα-, 

а.  2.  άνην,  s.  άνω,  (άνά  & ί'ημι) 
to  loose,  slacken,  Ac.  27. 40;  to  un- 
bind,  unfasten,  Ac.  15.  26;  toomit, 
or  lessen,  Ep.  6. 9;  to  leave  or  neg- 
lect,  He.  13.  5. 

Άνίλεως,  ω,  b,  η,  (a  & τί\εως) 
uncompassionate,unmerciful,stern, 
Ja.  2.  13. 

’Άνιπτος,  ον,  b,  η,  (a  & νίπ- 
τω) unwashed,  Mat.  15.  20.  Mar. 
7.  2,  5. 

’ Ανίστημι,  f.  άναστήσω,  p. 
άνέστηκα,  a.  2.  άνέστην,  (άνά  & 
ιιττημι)  to  stand  up,  or  again,  arise, 
rise  up ; to  raise  up,  cause  to  rise ; 
to  rise  up  against,  oppose;'  to  raise 
up,  cause  to  exist ; to  be,  exist. 

Ανόητος,  v,  b,  η,  (a  & νοέω ) 
unvvise,  thoughtless,  foolish,  Lu.  24. 
25.  Ro.  1.  14.  Ga.  3.  1,  3.  1 Ti.  6. 9. 
Tit.  3.  3. 

* Ανοια , ας,  f},  (a  & νονς ) want 
of  understanding,  folly,  rashness, 
madness,  Lu.  6.  11.  2 Ti.  3.  9. 

Ανοίγω,  f.  άνοίξω,ρ.άνωχα , 
At.  άνέφχα,  a.  1.  άνέωϊα  & ijvot- 
j-α,  p.  pass.  άνέφγμαι  & ijvi :φγ- 
μαι,  a.  I.  pass.  άνεψχθην  & ήνε · 
φχθην.  f.  2.  pass.  άνοιγήατομαι, 
p.  mid.  άνέφγα,  ( άνά  & οί'γω,  to 
open)  to  open ; pass.  and  mid.  to  be 
opened ; to  be  open,  to  stand  open. 

Άνοικοδομεω,  ώ,  f.  ησω,  p. 
άνφκοδόμηκα,(άνά  & οίκοδομέω) 
to  rebuild,  Ac.  15.  16.  bis. 

'Άνοιξις,  έως,  η,  (ανοίγω) 
an  opening,  act  of  opening,  Ep. 

б.  19. 

Ανομία,  ας,  η,  violation  of  a 
law,  iniquity,  improbity,  sin : from 

,r Ανομος,  ov,  b,  η,  (α&  νόμος) 
lawless,  without  law,  not  subject 
to  law;  violating  the  law,  wicked, 
impious,  a transgressor:  whmce 


ΑΝΤ 

Άνόμως,  adv.  without  the 
law,  Ro.  2.  12.  bis. 

Άνορβόω,  ώ,  f.  ώσω,  (άνα  St 
όρθόω,  to  erect)  to  n.ake  erect, 
cause  to  be  or  stand  erect,  Lu.  13. 
13.  He.  12.  12;  to  erect  again,  re- 
build,  Ac.  15.  16. 

'Ανόσιος,  o,  r ),  (a  St  όσιος , 
pious)  impious,  unholy,  l Ti.  1.  9. 
2 Ti.  3.  2. 

* Ανοχή,  ης,  f),  ( άνέχομαι ,) 
forbearance,  patience,  Ro.  2.  4 ; 
3.  26. 

Ανταγωνίζομαι,  f.  ίσομαι, 
(άντϊ  & άγωνιζομαι)  to  be  an  an- 
tagonist,  to  contend,  strive  against, 

% He.  12.  4. 

Αντάλλαγμα,  ατος,  το  ( άν - 
ταλλάσσω,  to  exchange)  a price 
paid  in  exchange  for  a thing,  com- 
pensation,  ransom,  Mat.  16.  26. 
Mar.  8.  37. 

Άνταναπληρόω,  ώ,  f.  ώσω, 
( αντί  & άναπληρόω)  to  fili  up, 
complete,  supply,  Coi.  1.  24. 

Άνταποδίδωμι,  f.  δώσω,  ( αν- 
τί & άποδίδωμι)  to  restore,  repav, 
requite,  recompense,  Lu.  14. 14.  bis. 
Ro.  11.35;  12.19.  lTh.3.9.  2Th. 
1.  6.  He.  10.  30:  whence 

Άνταπόδομα,  ατος,  το,  re* 
quital,  recompense,  retribution,  re- 
taliation,  Lu.  14.  12.  Ro.  11.  9. 

Ανταπόδοσις,  εως,  η,  recom- 
pense, reward,  Coi.  3.  24. 

Ανταποκρίνομαι,  ( άντϊ  St  α- 
ποκρίνομαι.) to  answer,  speak  in 
answer,  Lu.  14.  6;  to  reply  against, 
contradict,  dispute,  Ro.  9. 20. 

Άντε  πω,  (άι  τι  & επω ) to 
gainsay,  contradict,  dispute,  call  in 
question,  Lu.  21.  15.  Ac.  4.  14. 

Άντίχομαι,  f.  άνθέξομαι , 
(αντί  & ί'χω)  to  hold  firmly,  cling 
or  adhere  to,  be  devoted  to  any  one, 
Lu.  16.  13.  1 Th.  5. 14.  Tit.  1.  9. 
'Αντί,  against,  answerable  to, 
corresponding  to ; for,  on  account, 
for  the  sake  of,  in  retura  for ; for,  in 
the  place  of,  instead  of. 
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Άντιβάλλω,(άντι  $c  βάλλω) 
pr.  to  fhrovv  or  toss  frorn  one  to  an- 
other;  met.  to  agitate,  converse  or 
discourse  about,  Lu.  24.  17. 

Άντιδιατίθημι,  (άντί  St  δια- 
τίθημι)  to  oppose  or  indispose; 
mid.  to  be  of  an  opposite  opinion, 
to  be  adverse  or  averse  to,  2 Ti. 
2.  25. 

Άντίδικος,  y,  b,  η,  ( dvrl  & 
δίκη)  an  opponent,  a plaintifi'  in  a 
law-suit,  Mat.  5.  25.  bis.  Lu.  12. 
58;  18.3.  lPe.  5.  8. 

Άντίθεσις,  εως,  η,  (αντί  St 
τίθημι)  pr.  oppositiori ; hence,  a 
question  proposed  for  dispute,  dis- 
putation,  1 Ί i.  6.  20. 

Άντικαθίστημι,  f.  ησω,(άντι 
& καθίστημι ) to  oppose,  resist, 
stand  firm  against,  He.  12.  4. 

Άντικαλέω,  (avri  St  καλέω) 

to  call  or  invite  inreturn,  Lu.  14. 12. 

Άντικειμαι,  f.  είσομαι,  ( άντϊ 
& κεϊμαδ)  to  be  opposite,  or  placed 
in  opposition;  to  oppose,  be  ad- 
verse to. 

Άντικρν , (di/ri  St  κάρα,  the 
head)  opriosite  to,  over  against,  Ac. 

20.  15. 

Αντιλαμβάνομαι,  f.  λήφο- 
μαι,  (άντιλιιμβάυω,  to  take  in 
turn)  to  aid,  assist,  help,  Lu.  1.  54. 
Ac.  20.  35;  to  be  active,  zealous, 
strenuous  ; or  to  partake,  receive, 
enjoy,  1 Ti.  6.  2. 

Αντιλέγω,  f.  λε£ω,  ( άντϊ  St 
λέγω)  to  speak  against,  contradict ; 
gainsay,  deny;  to  oppose,  be  ad- 
verse to,  Lu.  2.  34 ; 20. 27.  Jno.  19 
12.  Ac.  13.  45  : 28.  19,  22.  Ro.  10. 

21.  Tit  1.  9;  2.  9. 

ΆντίληχΡις,  εως,  η,  ( άντι - 

λαμβάνω,)  aid,  assistance;  met. 
one  who  aids  or  assisis,  a help, 
1 Co.  12.  28. 

Αντιλογία,  ας,  η,(άντιλέγω) 
contradiction,  question,  He.  6.  16  ; 
7.7  ; opposition,  rebellion,  Jude  11 ; 
by  impl.  injuriuus  treatment,  con- 
tumely,  He.  12.  3. 

Άντιλοιδορεω , ώ,  f.  ήσω, 
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(άντί  & λοιδορέω)  to  reproach  or ! 
revilc  agam  or  in  retura,  1 Pe.  2.23.  | 

Αντίλντρον , ον,  τό , ( άντ'ι  & 

λύτρον ) a ransom,  1 Ti.  2.  6. 

A ντιμετρέω,  ώ,  f.  ησω,  ( άντ'ι 
& μετρέω)  to  measure  again  or  in 
retura,  Lu.  6.  38.  and  Mat.  7.  2.  in 
some  editions. 

Αντιμισθία,  ας,  η,  ( άντ'ι  & 
μισθός)  a merited  retribution,  just 
recompense,  Ro.  1.  27.  2 Co.  6.  13. 

Avm ταρέρχομαι,  f.  ελενσο- 
μαι,  a.  2.  ήλθον,  ( άντί  & τταρε'ρ- 
χομα i)  to  pass  by  without  stop- 
ping,  Lu.  10.  3 1,  32. 

Αντίπερα,  v.  άντιπέρας,  v. 
άντΐ7τέραν,  adr.  (άντί  & ττεραν) 
opposite  to,  over  against,  Lu.  8.26. 

Αντιπίπτω,  f.  πεσονμαι,  (αν- 
τί & πίπτω)  pr.  to  tali  upon,  rush 
upon  any  one ; hence,  to  resist  by 
force,  oppose,  strive  against,  Ac. 
7.51. 

A ντις-ρατεΰομαι,  (άντ'ι  & 
στρατεύω)  to  war  against ; contra- 
vene,  oppose,  baffle,  Ro.  7.  23, 

Αντιτάσσω,  v.  τάττω,  f.  τά- 
ξω, (άντί  & τάσσω)  to  draw  up  an 
army  in  battle-array  against  any 
one ; mid.  to  draw  up  one’s  own 
army,  &c.;  hence,  to  set  one’s  self 
in  opposition,  resist,  Ac.  18.  6.  Ro. 
13.  2.  Ja.  5.  6 ; to  be  averse,  Ja.  4. 
6.  1 Pe.  5.  5.  * 

Αντίτυπος,  v,  b,  f],  (αντί  & 
τ νπος)  correspondirig  to  something 
which  has  preceded,  similar,  figu- 
rative,  typica],  1 Pe.  3.  21  ; το  άν- 
τίτνπον,  a reseniblance,  antitvpe, 
a copy  corresponding  to  an  original, 
He.  9.  24. 

Αντίχρις-ος,  ον,  b,  (άντ'ι  & 
χριστός)  antichrist,  an  opposer 
of  Christ,  Uno.  2.  18,  22;  4.  3. 

2 Jno.  7. 

Αντλέω,  ώ,  f.  ησω,  p.  ηντλη- 
κα,  (£ντ\ος,  a sink)  to  draw,  e.  g. 
i vine,  water,  &c.  Jno.  2. 8, 9 ; 4 7, 
15 . vj  hence 

Άντλημα , ατος  ro,  pr.  that 
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which  is  drawn ; a bucket,  vesse 
for  drawing  water,  Jno.  4.  11. 

Ά ντοφθαλμέω,  ώ,  f.  ησω,  p. 
άντωφθάλμηκα,  (άντί  & όφθαλ- 
μός)  pr.  to  look  in  the  face,  i.  e. 
rectis  oculis  ; met.  to  resist,  bear  up 
against  the  wmd , Ac.  27.  15. 

’Άννόρος,  ον,  b,  η,  (α&νόωρ) 
without  water,  dry,  2 Pe.  2.  17 
Jude  12.  τόποι  avvcpoi,  dry  places, 
and  therefore,  in  the  East , barren, 
desert,  Mat.  12.  43.  Lu.  11.  24. 

Ανυπόκριτος,  ον,  b,  η,  (a  & 
Αποκρίνομαι)  without  hypocrisy, 
unfeigned,  real,  sincere,  Ro.  12.  9. 
et  al. 

Ανυπότακτος,  «,  b,  η,  (a  &C 
υποτάσσω)  not  subjected,  not  made 
subordinate,  He.2.S;  insubordinate, 
refractory,disorderly,contumacious, 
lawless,  1 'i  i.  1.  9.  'i  it.  1.  6,  10. 

’Άνω,  adv.  above ; up,  up- 
wards;  ό,  ή,  τό,  ανω,  that  which 
is  above,  higher. 

Άνώγεον,  v.  άνώγαιον,  v. 
άΐ'ώγεων,  τό,  ( ανω , ν.  άνά,  & 
γη)  an  upper  room,  or  chamber, 
coenaculum,  Mar.  14.  15.  Lu.  22. 
12. 

* Άνωθεν , atlv.  of  place,  from 
above,  from  a higher  place ; of  time , 
from  the  first,  or  beginning  ; again, 
anew,  as  before;  with  a prepositum , 
the  top  or  upper  part,  Mat.  27. 51. 

Άνωτερικύς,  η,  ον,  upper, 
higher,  Ac.  19.  1. 

Ανώτερος,  a,  ov,  (comp.  of 

ανω)  higher,  superior ; to  a higher 
place,  Lu.  14.  10;  above,  before, 
He.  10.  8. 

Ανωφελής,  έος,  b,  χ],  τό,-ες, 

(a  & ώφελέω)  useless,  unprofitable, 
serving  no  purpose,  Tit.  3.  9.  He. 
7.  18. 

Άξίνη,  ης,  <],  an  axe,  Mat.  3. 
10.  Lu.  3.  9. 

Άξιος,  ία,  ιον,  worthy,  de- 
serving;  obnoxious  to ; deseryed, 
due;  fit,  suitable,  consistent  with 
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worthy  of  comparison,  comparable, 
aequiparabilis : whence 

Άζιόω,  ώ,  f.  ώσω,  p.  ήξίωκα, 
to  judge  or  esteem  worthy  or  de- 
serving,  fit  or  proper  ; to  desire,  be 
willing,  Ac.  15.  33 ; 28.  22. 
Άϊίως,  adv.  worthily,  suit· 
ably,  properly,  ία  a becoming  man- 
ner. 

’ Αόρατος , ον,  δ,  η,  ro, ον,  (a 
& όράω)  invisible,  Ro.  1.  20.  Coi. 
1.  15,  16.  1 Ti.  1.  17.  He.  11.27. 

'Απαγγέλλω,  f.  γελώ,  (άπό  & 
αγγέλλω)  to  bring  back  word,  re- 
port,  relate ; make  known,  declare ; 
praise,  celebrate. 

Άπάγχω,  f.  άγξω,  (άπό  & άγ- 
χω,  to  compress)  to  strangle;  mid. 
to  strangle  one’s  self,  sc.  by  hang- 
ing,  hang  one’s  self,  Mat.  27.  5. 

Άπάγω,  f.  £ω,  (άπό  & άγω ) 
to  lead  away,  conduct ; met.  lead 
avvay,  instigate,  incite. 

* Απαίδευτος , tt,  b,  η,  (ak  παι- 
δεύω) pass.  uninstructed,  ignorant ; 
act.  uninstructive,  inept,  2 i i.  2. 23. 

' Απαίρω , f.  αρώ,  p.  ηρκα, 

(άπό  & αϊ'ρω)  to  take  away  ; pass. 
to  bs  taken  avvay.  in  the  sense  nf 
departing,  Mat.  9.  15.  Mar.  2.  20. 
Lu.  5.  35. 

Άπαιτέω,  ώ,  f.  ησω,  ( άπό  k 
αΐτέω)  to  demand  back,  require, 
Lu.  6.30;  12.  20. 

Άπαλγέω,  ώ,  f.  ησω,  (άπο  k 
άλγε'ω,  to  be  in  pain,  grieve)  pr.  to 
desist  from  grief ; hence,  to  harden 
one’s  self,  become  insensible  or  cal- 
lous,  Ep.  4.  19. 

'Απαλλάσσω,  v.  άττω , f ξω, 
(άπυ  & άλάσσω)  to  let  go,  dismiss, 
tn  a judicial  sense , Lu.  !2.  58 ; to 
deliver,  set  at  liberiy,  He.  2.  15  ; 
mid.  to  dismiss  ones  self,  i.  e.  to 
leave,  depart,  remove  from,  Ac. 
19.  12. 

Άπαλλοτριδω , ώ,  f.  ώσω, 
(άπό  & άλλοτριόω,  to  alienate)  to 
alienate ; pass.  to  be  aiienated  from, 
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be  a stranger  to,  Ep.  2.  12 ; 4.  18. 
Coi.  1.  21. 

'Απαλός,  η,  dv,  soft,  tender. 
Mat.  24.  32.  Mar.  13.  28. 

Απαντάω,  ώ,  f.  ησω,  (άπό  k 
άντάω,  to  meet)  to  meet,  encoun· 
ter:  whence 

Άπάντησις,  εως,  η,  a meel- 
ing,  encounter;  εί$  άπάντησιν, 
i.  q.  άπανταν,  to  meet,  Mat.  25 
1,  6.  Ac.  28'  15.  1 Ί h.  4.  17. 

"Άπαξ,  adv.  (a  & πάς)  pr. 
sometimes,  rarely  ; in  N.  T.  once, 
once  for  ali ; once,  one  lime ; once, 
i.  e.  already;  or  wholly,  entirely 
Jude  3,  5. 

Απαράβατος,  y,  b,  δ,  (a  & 
παραβαίνω)  without  transition, 
not  transient ; or  inunu‘able,  invi 
olable,  He.  7.  24. 

Απαρασκεύαστος,  y,  b,  η,  (a 
& παοασκευάζω)  unprepared, 

j 2Co.  9i4. 

’ Απαρνέομαι,  νμαι , f.  ησομαι, 
άπό  & άρνέομαι)  to  deny,  disown ; 
renounce,  disregard. 

Άπάρτι,  adv.  (άπό  k aor/ ) 
from  this  time,  henceforth,  Jno.  1. 
52.  Re.  14.  13. 

Άπαρτισμός,  S,  b,  (άπαρτί- 
ζω,  to  perfect,  fr.  a7ro  & άρτιος) 
completion,  perfection,  Lu.  14.  28. 

’ Απαρχή , ής,  η , (άπό  k άρχη) 
pr.  an  offering  of  first-fruits ; hence, 
the  first  fruits,  Ro.  8.  23.  et  al. 

"Απας,  ασα,  αν,  (a  k πας,  all, 
the  whole,  toh.s. 

Άπατάω,  ώ,  f.  ησω,  p.  ηπά- 
τηκα,  to  deceive,  seduce  into  er- 
ror, Ep.5,6.  lTi.2.  14.  Ja.1.26: 
whence 

Απάτη,  ης,  η,  pr.  seduction 
to  error ; hence,  fallacy,  deceit,  de- 
ception,  delusion. 

Άπάτωρ,  ορος,  b,  η,  (a  k πα- 
τήρ) without  father,  fatherless;  one 
whose  father  is  not  recorded  in  the 
genealogies,  He.  7.  3. 

Απαύγασμα,  ατος , τό,  (άπό 
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& αίγάζω)  pr.  reflected  splendour, 
effulgence;  met.  one  in  whoni  any 
thing  is  conspicuous,  and  seen  as  it 
were  iv  έσόπτρφ,  He.  1.  3. 

Απείδω,  ( από  & £iJco)  pr.  to 

avert  one’s  eyes  from  one  object 
and  fix  them  on  another ; in  N.  T. 
to  see,  perceive,  discern,  i.  e.  in  the 
sense,  of  knowing,  Ph.  2.  23. 

Απείθεια,  ας,  ή,  ( άπειθής ) 
that  disposition  of  mind  which  will 
not  be  persuaded,  which  refuses  be- 
lief  and  obedience,  obstinacy,  con- 
tumacy,  disobedience,  unbelief, 
Ro.  11.  30,  32.  Ep.  2.  2;  3.  6.  He. 
4.6,  11.  Coi.  3.  6. 

Απειθέω,  ώ,  f.  ήσω,  pr.  not 

to  suffer  one's  self  to  be  persuaded ; 
to  refuse  belief,disbelieve,  be  incre- 
dulous;  to  refuse  obedience  through 
unbelief,  disobey ; refuse  belief  and 
obedience,  be  contumacious : from 

Απειθής, έος,νς,  δ,  ή,(αδί  πεί- 
θω) who  will  not  be  persuaded,  who 
refuses  belief  and  obedience,  unbe- 
lieving,  disobedient,  contumacious. 

Απ ειλέω,  ώ,  f.  ήσω,  p.  ήπεί- 
ληκα.  a.  1.  ήπείλησα , to  thieaten, 
menaee,  rebuke,  Ac.  4.  17.  lPe.  2. 
23:  whence 

Απειλή,  ής,  ή,  threat,  com- 
mination,  Ac.  4. 17, 29;  9. 1;  meton. 
harshness,  severity,  Ep.  6.  9. 

*Απειμι,  f.  έσομαι,  ( άπδ  &c 
είμϊ)  to  be  absent. 

Απεΐμι,  pluperfect  άπήειν 

(άπό  & ΐί  μι  to  go)  to  go  away,  de- 
part,  Ac.  17.  10. 

Απείπω,  ( από  & επω)  to  for- 
bid ; mid.  a.  1.  άπειπάμην , to  re- 
nounce,  disclaim,  2 Co.  4.  2. 

A πείραστος,  n,  δ,  ή,  (a  & πει- 
ράζω) unsusceptible  of  temptation, 
incapabie of  being  tempted,  Ja.  1. 3. 

* Απειρος,  ου,  δ,  ή,  (a  & πεί- 
ρα) unexperienced,  unskilful,  im- 
mature, not  yet  able  to  compre- 
hend,  He.  5.  13. 

A πεκδεχομαι,ί.  έξομαι,  (από 
Si  Ικδέχομαι)  to  expect,  wait  or 
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look  for,  Ro.  8.  19,  23,  25.  1 Co.  1 
7.  Ga.  5.  5.  Ph.  3.  20.  He.  9.  28. 

Απεκδύομαι,  f.  νσομαι , (από 
(&  έκδύω)  to  put  off,  strip,  divest, 
renounce,  Coi.  2.  15 ; 3.  9 : whence 

Άπεκδνσις,  εως,  ή,  a putting 
or  stripping  off,  renunciation,  Coi. 
2.  11. 

Απελαύνω,  v.  άπελάω,  f. 
ελάσω,  (a7rd  & έλαύνω)  to  drive 
away,  Ac.  18.  16. 

Άπελεγμός,  v,  h,  ( άπελέγχω , 

to  refuie,  fr.  άπό  & έλέγχω)  pr.  re- 
futation;  by  impl.  disesteem,  con 
tempt,  disgrace,  Ac.  19.  27. 

Απελεύθερος,  ου,  b,  ή,  (άπό  & 

έλεύθερος)  a freed-rnan,  1 Co.  7.22. 

Απελπίζω,  f.  ίσω,  (άπό  & ελ- 
πίζω) to  lay  aside  hope,  despond, 
despair;  others,  i.  q.  έλπιζω  άπό 
τίνος,  to  hope  for  something  in  re- 
tura, Lu.  6.  3ό. 

Απέναντι,  adv.  (άπό  δε  έναν- 
τι) opposite  to,  over  against,  Mat. 
21.  2;  27.61;  contrary  to,  in  oppo- 
sition  to,  against,  Ac.  17.  7;  before, 
in  the  presence  of,  Mat.  27.  24. 
Ac.  3.  16. 

Απέραντος,  ον,  b,  ή,  (ά  & 
πέρας,  an  end)  unlimited,  inter- 
minable,  endless,  1 Ti.  1.  4. 

Άπερισπάστως,  adv.  (a  & 
περισπάω)  without  distraction,  i.  e. 
without  careorsolicitude,  lCo.7.35. 

’ Απερίτμητος , ον,  b,  ή,  τό,-ον, 
(α  & περιτέμνω)ρτ.  uncircumcised; 
met.obdurate,pertinacious,  Ac.  7.51. 
’ Απέρχομαι , f.  ελενσομαι,  a. 
2.  ή\θον,  (ατό  & έρχομαι)  to  go 
away,  depart ; to  go  forth,  pervade, 
as  a rumour ; to  pass  away,  disap- 
Pear;  to  come  to,  approach,  i.  q. 
έρχομαι ; to  go  back,  retura ; άπέρ- 
χομαι  όπίσω,  to  followr. 

’ Απέχω , f.  άφέ\ω,  (άπό  & 
εχω)  to  receive,  or  obtain  from 
another,  to  ha  ve,  possess,  enjoy, 
with  the  idea  of  compensat  ion  ; to 
be  absent,  be  distant  from  ; to  pass 
away,  aspain  or  distress  ; άπέχει 
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it  is  gone,  it  is  over ; or,  according  to 
others,  it  is  enough,  sufficient,  JYlar. 
14.  41 ; met.  to  be  alienated  from, 
averse  to ; mid.  to  abstain,  or  refrain. 
Άπιστέω,  ώ,  f.  ήσω,  (a  & πί- 
στις)  to  refuse  belief,  be  incredu- 
lous,  disbelieve;  Mar.  16.  11,  16. 
Lu.  24.  11,  41.  Ac.  28.  24  ; to  prove 
false,  violate  one’s  faith,  be  unfaith- 
ful,  2 Ti.  2.  13.  Ro.  3.  3. 

’Απ ιστία,  ας , ή,  (fr.  same)  in- 
credulity,  unbelief,  want  of  trust 
and  confidence ; meton.  want  of 
knowledge,  1 Ti.  1. 13;  violation  of 
faith,  perfidy,  Ro.  3. 3.  He.  3. 12, 19. 

*Απ ιστός,  e,  b,  η,  το, -ον,  ( a 
& πιστός)  unbelieving,incredulous, 
without  confidence  in  any  one;  vio- 
lating  one?s  faith,  unfaithful,  false, 
treacherous ; pass.  incredible,  Ac. 
26.  8 ; one  who  has  not  embraced 
the  Christian  faith,  an  unbeliever, 
infidel,  pagan. 

*Απλόος,  όη,  όον,  contr.  ΰς,  ή , 
Bv,  simple,  i.  e.  not  intricate  or 
mvolved,  uncompounded ; met. 
ciear,  sound,  perfect,  i.  e.  not  af- 
fected,  by  disease , Mab  6.  22.  Lu. 
11.  34 : whence 

Άπλότης , ητος , ή,  simplici- 
ty,  sincerity,  purity  or  probitv  of 
mind,  Ro.  12.  S.  2 Co.  1.  12;  11.  3. 
Ep.  6.  5.  Coi.  3.  22;  liberality,  sc. 
as  arising  from  simplicity  and 
frankness  of  character,  2 Co.  8.  2 ; 
9.  11,  13. 

Απλώς,  adv.  in  simplicity, 
i.  e.  sincerely,  really;  others,  libe- 
rally,  bountifully,  Ja.  1.  5. 

’Από,  prep.  from,  out  of ; 

since,  ever  since,  after;  of,  from, 
by ; for,  on  account  of ; by,  with ; 
according  to;  when,  at;  tovvards, 
versus,  before  nouns  denoting  the 
points  of  the  compass. 
Αποβαίνω,  f.  βήσομαι,  ( από 
& βαίνω)  to  descend  from  a ship, 
disembark,  Lu.  5.  2.  Jno.  21. 9 ; to 
become,  resuit,  happen,  Lu.  21.  13. 
Ph.  1.  19. 

Αποβάλλω,  f.  βαλώ,  (από  & 
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βάλλω)  to  cast  or  throw  off,  casi 
aside,  Mar.  10.  50. 

Άποβλεπο),  f.  ψω,  ( άπο  & 
βλέπω)  pr.  to  look  back  upon ; to 
look  towards,  behold  attentively, 
have  regard  to,  He.  11.  26. 

Απόβλητος,  ον,  b,  η,  το, -ον, 
(άποβάλλω)  to  be  rejected,  abjici· 
endus;  met.  to  be  contemned,  des- 
picable,  spernendus,  1 Ti.  4.  4. 
Αποβολή,  ής,  ή,  (fr.  same)  a 

casting  off ; rejection,  reprobation, 
Ro.  11. 15 ; loss,  deprivation,  of  life, 
&c.  Ac.  27.  22. 

'Απογίνομαι,  v.  γίγνομαι,  a. 
2.  άπεγενόμην,  ( άπό  & γίνομαι ) 
to  be  absent,  avvay  ; to  die ; met.  to 
die  to,  or  renounce,  any  thing , 
1 Pe.  2.  24. 

Άπογραφή,  ής,  ή,  pr.  an  in- 
dex, catalogue,  description,  as  of 
household  furniture;  or  a record, 
or  register,  of  a public  collector ; 
hence,  an  enrolment  in  a public 
register,  census,  Lu.  2.  2.  Ac.  5. 
37 : from 

Άπογράφω,  f.  χφω,  ( άπό  & 
γράφω)  to  inscribe  in  a public  re- 
gister, register,  enrol ; mid.  to  in- 
scribe one’s  name  in  a public  regis- 
ter, i.  e.  give  one’s  name  to  the  cen· 
sors,  Lu.  2.  1,3,5.  He.  12.23. 
Άποδείκννμι,  f.  δείξω,  to 
shew  openly,  or  publicly;  exhibit 
as  on  a stage;  point  out,  shew 
plairdy;  prove,  evince,  demonstrate; 
to  constitute,  appoint,  Ac.  2.  22 ; 25. 
7.  1 Co.  4.  9.  2 Th.  2.  4 ; whence 
Άπόδειξις,  εως,  ή,  demon- 
stration,  indubitable  proof,  Co. 
2.  4. 

Άποδεκατόω,  ώ,  f.  ώσω,  (άπό 
& δεκατόω)  to  pay  or  give  tithes, 
Mat.  23.  23.  Lu.  11.42;  18.12;  to 
tithe,  levy  tithes,  He.  7.  5. 

’ Αποδεκτός,  ου,  b,  ή,  τδ,-ον, 
acceptable,  pleasing,  grateful,  1 Ti 
2.  3 ; 5.  4 : from 

’ Αποδέχομαι , f.  δεξομα :,  (άπό 
& δέχομαι)  to  receive  any  erne 
hindly  or  hearlily,  welcome,  Lu. 
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8.40.  Ac.  15.  4;  18.  27;  28.  30; 
ο receive  with  approbation,  assent 
to,  approve,  Ac.  2.  41 ; to  proclaim 
as  worthy  of  reception,  praise,  ex- 
tol,  Ac.  24.  3. 

A ποδημεω,  ώ,  f.  ήσω , to  go 
from  one’s  horne  or  country,  to  tra- 
vel  into  foreign  countries,  Mat.  21. 
33;  25.  14,  15.  Mar.  12.  1.  Lu.  15. 
13 ; 20.  9 : from 

’ Απόδημος , v,  b,  ή,  ( άπό  & 
δήμος)  onc  who  has  gone  from  his 
own  people,  or  into  foreign  coun- 
tries, Mar.  13.  34. 

Αποδίδωμι,  f.  δώσω,  ( από  & 
δίδω  μι)  to  give  back,  restore ; re- 
fund,  make  good  ; render  back,  re- 
quite,  retaliate ; pay  a debt ; dis- 
charge  an  obligatiori,  perform  what- 
ever  is  to  be  performed ; to  give 
away,  bestow,  yield ; mid.  to  sell. 

Αποδιορίζω,  f.  ίσω , ( από  Sc 

διορίζω,  to  set  bounds)  pr.  to  sepa- 
rate by  intervening  boundaries ; to 
separate,  Jude  19. 

’ Αποδοκιμάζω,  f.  άσω,  (άπό 
& δοκιμάζω ) to  reject,  throw  aside 
as  vjorthlm , Mat.  21.  42.  Mar.  12. 
10.  I.u.  20.  17.  1 Pe.  2.  4,  7 ; to 
repulse,  refuse  credence  or  admit- 
tance,  disaliovv,  Lu.  9.  22 ; 17.  25. 
He.  12.  17. 

’ Αποδοχή,  ής,ή,(άποδέχομαι) 
pr.  reception,  vvelcome ; met.  assent, 
approbation,  1 Ti.  1.  15  ; 4.  9. 
Απόθεσις,  εως,  ή,  (άποτίθη- 
μι)  a putting  off,  or  away,  laying 
aside,  1 Pe.  3.  21.  2 Pe.  1.  14. 
Αποθήκη,  ης,  ή,  (fr.  same)  a 
place  where  any  thing  is  laid  up  for 
preservation,  repository,  granary, 
storehouse,  barn,  Mat.  3.  12  ; 6.  26 ; 
13.  30.  Lu.  3.  17 ; 12.  18,  24. 
Αποθησανρίζω,  f.  ίσω,  (άπδ 
& θησαυρίζω ) pr.  to  lay  up  in 
store,  hoard ; met.  to  collect  abun- 
dantly,  treasure  up,  1 Ti.  6. 19. 

Αποθλίβω,  f.  φω,  (από  & 

θλίβω ) pr.  to  press  out;  to  press 
close,  press  upon,  crowd,  Lu.  8. 45. 
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Αποθνήσκω,  f.  2.  θσνΰμαι,  a. 
2.  έθανο v,  (άττό  & Θνήσκω)  to  die, 
to  become  putrescent,  rot,  as  seeds. 
Jno.  12. 24.  1 Co.  15.  36 ; to  wither, 
become  dry,  as  a tree,  Jude  12, 
met.  to  be  obnoxious  to  condemna 
tion  and  punishment,  be  exposed  to 
misery  or  the  second  death,  Jno.  6. 
50;  8.  21,  24  ; to  die  to  any  thing, 
i.  e.  to  renounce,  refuse  submission 
to,  Ro.  6.  2.  Ga.  2.  19.  Coi.  3.  a 

’Αττ οκαθίς~ημι,  f.  στήσω,  (άπό 
L·  καθίστημι)  to  restore  any  thing 
to  its  former  place  or  state,  Mat.  12. 
13 ; 17.  11.  Mar.  3.  5 ; 8.  25.  et  al 
Αποκαλύπτω,  f.  φω,  (άπό  & 

καλύπτω)  pr.  to  uncover,  bring  to 
light  what  was  hidden;  to  disclose, 
nianifes*,  rcveal,  render  conspicu- 
ous,  make  known  : whence 

Αποκάλυψις,  εως , ή,  a dis- 
closure,  revelation ; met.  illumina- 
tion,  instruction  ; appearance,  ma- 
nifestation. 

Αποκαραδοκία,  ας,  ή,  (άπό, 
καραδοκίω,  toattend  earnestly,  ex 
pect,  fr.  κάρα,  the  head,  and  δοκέω, 
to  expect,  hope)  earnest  expecta- 
tion,  hope,  Ro.  8.  19.  Phi.  1.  20. 

ΑπυκαταΧλάσσω,  v.  ττω,  f. 
ξω,  (άπό  & καταλλάσσω)  to  re 
concile,  restore  to  favour,  Ep.  2. 16. 
Coi.  1.  20,  21. 

Αποκατάς-ασις,  εως,  ή,  (άπο- 
καθίστημι)  pr.  a restilution  or  re- 
storation  of  any  thing  to  its  former 
state  ; hence,  change  from  worse  to 
better,  melioration,  introduction  of 
a nevv  and  better  era,  Ac.  3.  21. 

Απόκειμαι,  f.  είσομαι,  (άπό 
& κείμαι)  to  be  laid  up,  preserved, 
Lu.  19.  20;  to  be  in  store  for,  re- 
served,  await  any  orne , Coi.  1.  5. 
2 Ti.  4.  8.  He.  9.  27. 
Αποκεφαλίζω,  f.  ίσω,  p.  κε- 
κεφάλικα,  (άπό  & κεφάλι,)  to  be- 
head,  decapitate,  Mat.  14. 10.  Mar. 
6.16,27.  Lu.  9.  9. 

Αποκλείω,  f.  είσω,  (άπό  & 
κλείω)  to  close,  shut,  Lu.  13.  25. 
Αποκόπτω,  f.  φω,  (άπό  & 
22 
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κόπτω)  to  cut  off,  abscind,  ampu- 
tate, Mar.  9.  43, 45.  Jno.  18.  10, 26. 
Ac.  27.  32.  Ga.  5.  12. 

Άπ όκριμα,  ατος,  rd,  a sen- 
teuce  of  death,  2 Co.  1.  9:  frorn 
Αποκρίνομαι,  a.  1.  mid.  άπε- 
κρινάμην,  a.  1.  pass.  άπεκρίθην, 
(άποχρίνω,  to  separate,  judge,  fr. 
άπό  & κρίνω)  to  answer,  reply,  or 
speak,  after  deliberatiori : whence. 
Άπόκρισις,  εως,  η,  an  an- 
swer, reply,  Lu.  2.  47 ; 20. 26.  Jno. 

1.  22 ; 19.  9. 

Αποκρύπτω,  f.  φω,  ( άπδ  & 
κρύπτω)  to  hide, conceal,  withhold 
frorn  sight  or  knowledge,  Mat.  11. 
25  ; 25.  18.  et  al. : whence 
Απόκρυφος,  ον,  b,  η,  το, -ον, 
hidden,  concealed,  Mar.  4.  22.  Lu. 
8. 17  ; laid  up,  hoarded,  or  treasured 
up,  Coi.  2.  3. 

Άποκτείνω,  f.  κτενω,  a.  1. 
pass.  άπεκτάνθην,  (άπό Εκτείνω) 
to  kill,  pul  to  death,  murder,  de- 
stroy,  abolish. 

Άποκυέω,  ώ,  f.  ήσω,  ( άπό  & 
κνέω)  pr.  tobringforth  as  women , 
bear ; beget,  generate ; met.  to  be 
the  cause  of,  produce,  Ja.  1.15;  to 
adopt,  assume  as  one’s  child,  Ja. 
1.  18. 

A ποκυλίω,  v.  κνλίζω,  v.  κυ- 
λ ινδίω,  f.  ίσω  (άπό  & κυλίω)  to 
roll  away,  Mat.  28.  2.  Mar.  16.  3, 4. 
Lu.  24.  2. 

Air ολαμβάνω,  f.  ληφομαι , a. 

2.  έλαβον,  (άπό  & λαμβάνω)  to 
receive  back,  recover;  to  receive, 
obtain,  i.  q.  λαμβάνω;  to  receive 
in  hospitality,  welcome,  3 Jno.  8 ; 
to  take  aside,  lead  away,  Mar.  7. 33. 

Δπόλανσις,  εως , η,  ( απο- 
λαύω, to  derive  pleasure  frorn  the 
use  of  a thing,  enjov,  fr.  άπό  & 
Χάνω , or  λάω,  to  eye  with  desire  ; 
wish  for,  covet ; enjov)  pr.  fruition, 
enjoyment ; advantage,  good,  1 Ti. 
6.17.  He.  11.25. 

Απολείπω,  f.  φω,(άπό  & λεί- 

πω) to  leave,  leave  behind,  pass.  to 
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be  left,  remain,  2Ti.  4.  13,  20.  IJe. 
4.  6,  9 ; 10.  26 ; to  relinquish,  for 
sake,  desert,  Jude  6. 

Άπολείχω,  f.  £ω,  (από  & λεί- 
χω, to  lick)  to  lick,  as  dos;s,  Lu. 
16.21. 

Άπολλΰω&  άπόλλνμι , f ολί- 

σω,  a.  1.  άπώλεσα,  ρ.  1.  άπολώ - 
λεκα,  ρ.  2.  άττόλωλα,  mid.  d/τολ- 
λύμαι,  f.  ολδμαι,  a.  2.  άπώλομην , 
(άπό  & ύλλύω,  to  destrov,  kill)  to 
destroy,  and  intrans,  to  bedestroyed, 
perish;  to  kill,  put  to  death;  to 
render  vain,  brir.g  to  nought,  1 Co. 
1.  19;  to  lose,  be  deprived  of,  mid. 
to  be  lost,  parted  with,  and  in  the 
sense  of  vvandering  with  the  acces- 
sory  idea  of  misery,  Mat.  10.  6;  15. 
24:  whence. 

Άπολλνων,  οντος , b,  Apoll- 
yon,  the  destroyer,  i.  q.  Άβαδδίυν, 
Re.  9.  11. 

Άπυλογέομαι,  ονμαι,  f.  paa- 
μαι,  p.  pass.  άπολελόγημαι,  a.  1. 
mid.  άπ ελογησάμην , a.  1.  pass. 
άπελογήθην , (άπ-ό  & λόγο;)  to  de- 
fend  one’s  self  by  speech;  apolo- 
gise,  excuse,  Lu.  12.  11 ; 21.  14.  et 
al. : whence 

Απολογία , ας,  f),  a verbal 
defence,  apology,  Ac.  22. 1 ; 25. 16, 
et  al. 

Άπυλνω,  f.  «σω,  (από  & λόω) 
to  wash,  wash  away,  cleanse,  met. 
to  set  free,  Ac.  22.  16.  1 Co.  6.  11. 
Άπολντρωσις,  εως,  η,  (άπο- 
λντρόω,  to  dismiss  any  one  for  a 
ransom  paid,  fr.  άπό  & λυτρόω) 
redemption,  i.  e.  a deliverance  pro- 
cured  by  the  payment  of  a ransom·, 
meton.  a redeemer,  i.  e.  the  author 
of  redemption,  1 Co.  1.  30;  deliver- 
ance, simply , the  idea  of  a ransom 
being  excludcd,  Lu.  21.  28.  Ro.  8. 
23.  He.  11.  35. 

Άπολνω,  f.  νσω,  (άπό  & λΰω) 
pr.  to  loose,  separate  by  loosing;  to 
dismiss,  send  away,  mid.  to  depart, 
goaway;  to  dissolve  the  matrimo- 
nial  connexion,  repudiate,  divorce, 
met.  to  dismiss  frorn  lifc,  permit  to 
die,  Lu.  2.  29 ; to  release,  set  at 
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liberty,  acquit ; to  free  from  any 
thing,  Lu.  13.  12. 

Απομάσσω , v.  rrw,  f.  £ω, 
(άπό  & μάσσω,  to  w»pe)  to  wipe 
off,  Lu.  10.  11. 

Απονέμω,  f.  νέμω , (άπό  & νέ- 
μω % to  allot,)  to  allot,  distribute;  to 
give,  bestovv,  confer  upon,  1 Pe.  3. 7. 
Άπονίπτω,  f.  φω,  mid.  άπο- 
νίπτομαι,  (από  & νίπτω)  to  wash 
one’i  hands,  Mat.  27.  24. 

' Αποπίπτω,  f.  πεσουμαι,  a.  2. 

άπέπεσον,  (από  & πίπτω)  to  fall 
off,  or  from,  Ac.  9.  18. 
Αποπλανάω,  ώ,  f.  ήσω,  (από 
& πλανάω)  to  cause  to  wander; 
met.  to  deceive,  pervert,  seduce, 
Mar.  13.  22 ; pass.  to  wander;  met. 
to  swerve  from,  apostatize,  1 Ti. 
6.  10. 

’ Αποπλέω,  f.  πλενσω,  ( άπό  & 
πλέω)  to  depart  by  ship,  sail  avvay, 
Ac.  13.  4;  14.  26;  20.  15;  27.  1.  ' 
’Αποπλννω,  f.  ννώ,  (από  & 
■πλύνω)  to  wash,  rinse,  Lu.  5.  2. 

’ Αποπνίγω,  f.  £ω,  (άπο  & πνί- 
γω) to  choke,  suffocate,  strangle, 
Mat.  13.  7.  Lu.  8.  7,33. 

’ Απορέω,  ώ,  f.  ησω.  p.  ήπόρη- 
κα,  (a  & πόρος,  a vvay)  pr.  to  be 
ignorant  of  the  way  ; met.  to  hesi- 
tate,  be  at  a stand,  be  in  doubt  and 
perplexity,  Jno.  13.  22.  Ac.  25. 20. 
2 Co.  4.  8.  Ga.  4.  20 : wh&nce 
Απορία,  ας,  fi,  doubt,  uncer- 
tainty,  perplexity,  Lu.  21.  25. 

* Απορρίπτω,  f.  ψω,  (από  & 
φίπτω)  to  throw  aside,  or  down, 
cast  from,  out,  or  down,  Ac.  27. 43. 
Άπορώανίζω,  f.  ίσω,  (άπό  & 
Ορφανός ,)  to  deprive,  bereave, 
1 Th.  2.  17. 

*Αποσκενάζομαι,  f.  άσομαι, 
(άποσκενάζω,  to  take  away  bag- 
gage,  fr.  άπό  & σκευάζω  to  pre- 
pare,  fr.  σκευή)  to  pack  or  collect 
one’s  bag?age,  prepare  for  a jour- 
ney,  Ac.  21.  15. 

Αποσκίασμα , ατος,  τό , ( άπό 


& σκιάζω,  to  overshadow,  fr.  σκι  a, 
a shade,  shadow,  adumbration ; 
met.  the  slightest  trace  or  vestiere, 
Ja.  1.  17.  6 ' 

Αποσπάω,  ώ,  f.  άσω,  (άπό  & 
σπάω)  todrawoutor  forth,  Mat.  26. 
51 ; draw  away,  seduce,  Ac.  20. 30 ; 
pass.  to  be  withdrawn,  to  depart,  go 
away,  retire,  Lu.  22.  41.  Ac.  21. 1. 
' Αποστασία , ας,  η,  ( άφίστη · 
μι)  a departure,  defection,  apostasy 
Ac.  21.21.  2Th.  2.  3. 
Άποστάσιον,  lu, to, (fr.same) 
defection,  desertion  as  of  a freed 
man  from  a patron;  the  act  of 
putting  away  a wife,  repudiation, 
divorce,  Mat.  19.  7.  Mar.  10.  4 
meton.  a bili  of  repudiation,  deed 
of  divorce,  Mat.  5.  31. 

Άποστεγάζω,  f.  άσω,  (άπό  & 
στέγη)  to  remove  or  break  through 
the  roof,  uncover,unroof,  Mar.  2.  4. 

Αποστέλλω,  f.  στελώ,  (άπο  & 
στέλλω)  to  send  as  a messenger  or 
agent ; to  send  any  thing  to  any  one, 
order  to  be  delivered  or  imparted 
to  any  one ; to  send  away,  dismiss, 
cause  to  be  led  away,  thrust  forth. 

Άποστερέω,  ώ,  f.  ησω,  (άπό 
& στερέω,  to  deprive)  to  deprive, 
defraud,  in  a had  sense,  Mar.  10. 
19.  1 Co.  6. 3.  Ja.  5.  4.  mid.  to  suf- 
fer one’s  self  to  be  deprived  or  de- 
frauded,  1 Co.  6.  7 ; simply,  to  de- 
prive, 1 Co.  7. 5.  pass.  to  be  depriv- 
ed, be  destitute  or  devoid  of,  1 Ti. 
6.5. 

Αποστολή,  ης,  ή,  (άπος-έλ· 
λω)  a sending,  expedition;  office  or 
duty  of  one  sent  as  a messenger  or 
agent ; office  of  an  apostle,  apostle- 
ship,  Ac.  1.  25.  Ro.  1. 5.  1 Co.  9. 2. 
Ga.  2. 8. 

’ Απόστολος , ον,  b,  (fr.  same) 
one  sent  with  commands  or  a mes- 
sage,  messenger,  apostle. 

’α ποστοματίζω,  f.  ίσω,  (άπό 
& στόμα)  to  propose  questions  and 
require  unpreineditated  answers,  to 
entice  or  provoke  to  speak  off  hand, 
or  wiihout  premcditation,  Lu.  1 1.53. 
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Α ποστρέφω,  f.  ζ//ω,  (ατό  & 

στρέφω ) to  turn  away,  remove, 
Ac.  3.  26.  Ro.  11.  26.  2Ti.  4.  4 ; 
‘o  tura  a people  from  their  alle- 
Sfiance  to  their  sovereign,  pervert, 
incite  to  revolt,  Lu.  23.  14  ; to  re- 
turn,  put  or  bring  back,  restore, 
Mat.  26.  52  j 27.  3;  mid.  to  turn 
away  from  any  one,  to  slight,  re- 
ject,  repulse,  Alat.  5.  42.  Tit.  1.  14. 
He.  12.  25.^ 

Άποστνγέω,  ώ,  f.  ήσω,  (άπο 
& στυγέω,  to  shudder,  hate)  to  ab- 
hor,  detest,  Ro.  12.  9. 

Αποσυνάγωγος,  ον,  6,  ή, 
(από  & συναγωγή)  expelled  or 
excluded  from  the  synagogue,  i.  e. 
excommunicated,  cut  oft'  from  the 
rights  and  privileges  of  a Jew,  and 
excluded  from  society,  Jno.  9.  22 ; 
12.42;  16.2. 

’ Αποτάσσομαι , f.  ξομαί,  (απο- 
τάσσω, to  set  apart,  arrange.  fr. 
άπό  & τάσσω)  to  take  leave  of,  bid 
farewell  or  adieu  to,  valedicere,  Lu. 
9.61.  Ac.  18.  13,  21.  2Co.  2.  13; 
to  dismiss,  send  away,  Alar.  6.  46, 
w here  it  is  i.  q.  απολύω,  Alat.  14. 
23;  to  renounce,  forsake,  Lu.  14.33. 
Άποτελέω,  ώ,  f.  έσω , (άπό  & 
τελέω)  to  perfect,  complete;  pass. 
to  be  perfected,  to  arrive.at  full 
stature  or  measure,  Ja.  1.  15. 

A ποτίθημι,  f.  ϋήσω,  & mid. 
άπ οτίθεμαι , to  lay  oft',  lay  down  or 
aside  as  garments,  Ac.  7.  58;  met. 
to  lay  aside,  put  off,  renounce  with 
aversiori,  abstain  from,  Ro.  13.  12. 
Ep.  4.  22,  25.  Coi.  3.  8,  et  al. 
Οίποτινάσσω,  f.  £ω,  (άπο  & 
τινάσσω,  to  shake)  to  shake  off, 
Lu.  9.  5.  Ac.  28.5. 

Άποτίω,  f.  ίσω,  (άπο  & τίω) 
to  repay,  refund,  make  good,  Phi- 
lem.  19. 

Άποτολμάω,  ώ,  f.  ήσω,  (άπο 
& τολμάω ) to  dare,  be  fearless, 
bold,  Ro.  10.  20. 

Άποτομία,  ας,  ή,  (άποτεμνω, 
to  cut  off,  fr.  από  & τέμνω)  a cut- 
ling  off ; met.  rigour,  se verity,toAw:A 
excludes  from  blessings,  Ro.  11. 22. 


Άποτόμως,  adv.  sharply,  se· 
verely,  2 Co.  13.  10.  Tit.  1.  13. 

Άποτμέπω,  f.  ψω,  (άπο  & 
τρέπω)  to  turn  any  one  away  from 
a tliing;  mid.  to  turn  one’s  self 
away  from  anu  one,  avoid,  shun, 
2 Ti.  3.  5. 

'Απουσία,  ας,  ή,  (άπειμι)  ab- 
sence,  Phi.  2.  12. 

Άποφερω,  f.  οίσω,  a.  1.  ήνεγ- 
κα,  (άττό  & φέρω)  to  bear  or  carrv 
away,  conduct  away,  Mar.  15.  f. 
Lu.  16.  22.  1 Co.  16.  3.  Re.  17.  3 ; 
21.  10. 

’ Αποφεύγω , f.  £ω,  (από  & 
φεύγω)  to  flee  from,  escape;  met 
to  renounce,  be  free  from,  2 Pe.  1. 
4 ; 2.  18,  20. 

Ά ποφθέγγομαι,  f.  έγζομαι, 
(από  & φθέγγομαι)  to  speak,  utter, 
declare,  particularly pxthy  sayings 
or  apophthegms , Ac.  2.4,14;  26.25. 

Αποφορτίζομαι,  f.  ίσομαι , 

(από  Hi  φορτίζω)  to  unlade,  Ac. 


Άπόχρησις,  εως,  ή,  (άποχρά- 
ομαι,  to  abuse,  consume  by  use,  or 
simply,  to  use)  a using,  use;  or, 
abuse,  Coi.  2.  22. 

Άποχοιρέω,  ώ,  ήσω,  (άπο  & 
χωρέω)  to  go  from  or  away,  depart, 
Alat.  7.  23.  Lu.  9.  39.  Ac.  13.  13. 


Αποχωρίζω , f.  ίσω,  (άπο  & 
χωρίζω)  to  separate ; pass.  to  be 
separate,  disjoined,  Re.  6.  14;  to 
depart,  Ac.  15,  39. 

Άπο-ψυχω,  f.  \ω,(άπο  & ιφν- 
χω)  pr.  to  faint  away,  expire,  die ; 
met.  to  faint,  fail,  sink  into  dejec 
tion,  Lu.  21. 26. 

Απρόσιτος,  ου,  h,  ή,  τό,-ον , 
(από  & πρόσιτος,  accessible,  fr. 
πρόσειμι,  to  approach).  unap- 
proached,  unapproachable,  inacces- 
sible,  ITi.  6. 16. 

’ Απρόσκοπος,  ου,  b,  ή,  (a  & 
πρυσκοπίμ  not  occasioning  any  one 
to  stumble,  met.  giving  no  occasion 
to  others  to  fall  into  sin,  1 Co.  10. 
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32 ; not  stumbling,  advancing  with- 
out  stumbling,  met.  not  turning 
aside  trom  the  path  of  virtue,  not 
conscious  of  any  offence,  Ac.  24. 16. 
Phi.  1.  10. 

Απροσωπολήπτως,  adv.(a  &c 
προσωπο\ηπτ4ω)  without  respect 
of  persons,  impartially,  1 Pe.  1.  17. 
"Απταιστος,  a,  b,  ή,  (a  & 
πταίιυ ) free  from  stumbling  or 
falling ; met.  free  from  offence  and 
sin,  irreprehensible,  Jude24. 

* Απτομαι , f.  φομαι , a.  1 . ηψά- 
μην,  to  touch;  to  take  as  food, 
Coi.  2.  21f ; to  have  to  do  with,  yy- 
ναικός  απτεσθαι,  to  take  a v/ife, 
marry,  1 Co.  7.  1 ; met.  to  have  in· 
tercourse  with,  2 Co.  6. 17 ; by  impl. 
to  hurt,  harm,  injure,  1 Jno.  5.  16. 
v Απτω , f.  ψω,  to  light,  kin- 
dle,  Lu.S.  16;  11.33;  15.8;  22.55. 
Άπώθω,  v.  άπωθεω,  ώ,  f. 
ώσω,  & mid.  άπωθέομαι , ονμαι, 
(άπό  ά.  άΐθω,  to  thrust,)  to  thrust 
away,  repel  from  one’s  self,  repulse, 
Ac.  7.  27  ; to  refuse,  reject,  cast  otii 
Ac.  7. 39 ; 13.  46.  Ro.  11.1,2.  1 Ti. 
1.  19. 

Απώλεια,  ας,  ή,  (fr.  άπόΧ- 

λνμι)  consumption,  destructum ; 
waste,  profusion,  Mat.  26.  8.  Mar. 
14. 4;  destruction,  i.  e.  state  of  being 
destroyed,  Ac.  25.  16;  perdition, 
misery,  eternal  ruin,  Mat.  7. 13.  Ac. 
8.  20.  et  al. 

Άρά,  ας,  η,  curse,  cursing, 
imprecation,  Ro.  3.  14. 
"Apa,therefore,  then,  in  that 

case,  igitur ; thence,  thence  it  fol- 
lows,  thence  it  appears,  since  ; in- 
deed,  truly,  assuredly ; perhaps,  for- 
sooth,  possibly  ; αραγε.  therefore, 
certainly ; preccded,  by  εΐ,  expressive 
of  doubt  or  uncertainty,  perhaps ; 
αρα  oyv,  truly,  assuredly ; there- 
^ore,  hence  it  follovvs. 

TApa,  an  interrogative  par- 

ticle,  num,  vvhether  ? is  it  so  ? 

A ργέω,  ώ,  f.  ήσω,  pr.  to  ab- 
stam  from  manual  labour:  todesist, 
delay,  linger,  loiter,  2 Pe.  2. 3 : from 
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'Αργος,  η,  ον,  (a  & εργον) 
i.  q.  άεργος,  pr.  abstaining  from 
manual  labour,  not  engaged  in  la- 
bour, inactive,  unemployed,  Mat. 
20.  3,  6 ; idle,  averse  frcim  labour, 
1 Ti.  5.  13.  Tit.  1.  12,  met.  2 Pe.  I. 
8 , unprofitable,  useless,  by  impl. 
injurious,  Mat.  12.  36. 

Άργνρεος , ία , εον,  contr.  ονς , 
α,  ονν,  (fr.  αργνρος ) sil  ver,  made 
of  silver,  Ac.  19.  24.  2 Ti.  2.  20. 
Re  9.  20. 

Άργνριον,  ίου,  το,  (fr.  same) 
silver;  meton.  money,  pecunia;  spe. 
a piece  of  silver  money,  a stiekel. 

Άργνροκόπος,  ου,  b,  (same  & 
κόπτω ) a forger  of  silver,  silyer- 
smith,  Ac.  19.  24. 

v Αργυρος , ου,  b,  silver;  me- 
ton. any  thing  made  of  silver; 
money. 

’Άρειος,  ου,  b,  ή,  (fr.  ” Αρης , 
Mars)  of  or  belonging  to  Mars,  Ac. 
17.  19,  22. 

Αρέσκεια , ας,  η ; a pleasing, 
desire  of  pleasing,  Coi.  1. 10 : from 

Άρεσκω , f.  άρεσω,  imperf. 
φρέσκον,  p.  ίιρεκα,  a.  1.  ήρεσα, 
to  please,  gratify,  obtain  the  appro- 
bation  of  any  one,  or  one’s  self: 
w/ience 

Αρεστός,  rj,  Οιλ  pleasing,  ac- 
ceptable,  grateful,  lJno.  3.  22.  Ac. 
12. 3 ; right,  fit,  proper,  Ac.  6. 2. 

Άρετη,  ης,  η,  goodness,  good 

quality  of  any  kind;  excellence, 
pre-erninence,  transcendence,  as  of 
the  divine  perfectioris,  1 Pe. 2.  9;  of 
divine  benigmty,  2 Pe.  1. 3 ; virtue, 
uprightness,  Phi.  4.  8.  2 Pe.  1.  5. 

Άριθμέω,  ώ,  f.  ήσω,  p.  ήρίθ- 
μνκα.  a.  1.  ήρίθμησα,  to  number. 
Mat.  10.  30.  Lu.  12.  7.  Re.  7.  9: 
from 

Αριθμός,  oii,  b,  a number, 
Lu.  22.  3.  Jno.  6. 10.  Ac.  4.  4.  Re. 
20.  8 ; 13.  18. 

Άριστάω,  ώ,  f.  ήσω,  p.  ήρ iJ- 

τηκα,  a.  1.  ήρίστησα,  (fr.  ίίρισ· 
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rov)  to  take  the  first  meal,  break- 
fast,  or  dine,  Jno.  21.  12,  15  ; ac- 
eor din g to  the.  Alex,  dialect , to  take 
the  principal  meal,  sup,  Lu.  11.  37. 
Αριστερός,  a,  or, left,  laevus; 
άοιστερά,  sc.  χύρ,  the  left  hand, 
Mat.  6.' 3;  so  ΐξ  αριστερών,  sc. 
μέριαν,  Lu.  23.  33.  2 Co.  6.  7. 
"Αριστον,  ου,  τό,  a meal,  or 
slight  refreshment,  which  among 
the  Jeus  correspondcd  sometimes 
to  cur  Ireahfast,  and  sometimes  to 
dinner  ; being  taken  sometimes  in 
the  morning,  or  a little  before  noon, 
or  just  after  noon,  as  circnmsiances 
mighi  vary,  Lu.  11.33;  14.  12;  ac- 
eording  to  the  Alex,  dialect,  i.  q. 
δεΐπνον,  a supper,  Mat.  22.  4. 

Αρκετός,  η,  dv,  sufficient, 
enough,  Mat.  6.  34 ; 10.  25.  1 Pe 
4.  3 : Jrom 

Άρκεω , ώ,  f.  ήσω,  p.  ηρκεκα, 

a.  1.  ήοκεσα,  to  restrain,  ward  off; 
in  N.  T.  to  aid,  assist,  help,  2 Co. 

12.  9 ; to  affard  what  is  sufficient, 
suffice,  be  sufficient  or  enough,  Mat. 
25.  9.  Jno.  6.  7 ; 14.  8.  pass.  or  mid. 
to  have  sufficient,  be  sufficed,  or 
suffice  one's  self,  be  satisfied,  con- 
tented,  Lu.  3.  14.  1 Ti.  6.  8.  He. 

13.  5.  3 Jno.  10. 

Αρκτος,  v.  άοκος , ον,  b,  η,  a 

bear.  Re.  13.  2.' 

"Αρμα,  ατος , τό,  a chariot, 
vehicle,  Ac.  8.  28, 29,  3S. 
Αρμόζω,  f.  όσω,  to  fit  or  join 
together  with  nicety;  mid.  Αρμό- 
ζομαι, a.  1.  ήομοσάμην,  to  join, 
unite  in  marriage , espouse,  be- 
troth,  2 Co.  11.  2 : whence 
‘Αρμός,  ον.  h.  a joint  or  arti- 
culation  0/  the  bones,  He.  4.  12. 
Άρνέομαι , δμαι,  f.  ήσομαι,  p. 
ίίρνημαι,  a.  1.  ήονησάμην,  to 
deny,  contradict,  affirm  not  to  be  ; 
by  impl.  toreject,renounce,  disown; 
to  be  unwilling,  refuse,  He.  11.  24. 
Άονίον,  ον,  τό.  (dimin.  of 
αρς)  a young  lamb,  lambkin,  lamb, 
Jno.  21. 15.  ‘Re.  5.  6,  8. 
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Άροτριάω,  ώ,  f.  άσω,  p.  ppo- 
rpiana,  to  plough,  Lu.  17. 7.  1 Co. 
9.  10 : frorri 

’ Άροτραν , ον,  τό,  (fr.  άοόω, 
to  plough)  a plough,  Lu.  9.  62. 

'Αρπαγή,  ης,  f],  (fr.  αρπάζω ) 
pluuder,  piilage,  rapine  ; the  act  of 
plundering,  He.  10.  34  ; prey,  spoil, 
Mat.  23.  -25.  Lu.  11.  39. 

Άρπαγμός,  ον,  b,  rapine,  rob- 
berj7,  thini  i lundered;  met.  &me· 
ton.  what  is  retained  with  an  eager 
grasp,  or  eagerly  claiu  ed  and  con- 
spicuouslv  exercised,  Phi.2.6 : from 

'Αρπάζω,  f.  άσω  & ^oj,  p.  fjp- 
naica  & ηρπαχα,  a.  1.  ηρτΐασα, 
a.  2.  pass.  ήρπάγην,  to  seize  as  a 
wi Id  beast,  Jno.  10.  12  ; take  away 
bv  force,  snatch  awav,  Mat.  13. 19. 
Jno.  10.  28, 29.  Ac.  23. 10.  Jude23; 
met.  to  seize  on  with  avidity,  claim, 
vindicate  one’s  right,  Mat.  11.  12; 
to  convey  away  suddenly,  transport 
hastily,  Jno.  6.  15,  et  al." : vohence 

"Αρπαξ,  άγος,  b,  η,  τό,  pr. 
ravenous,  ravening,  as  a voild.  beast, 
Mat.  7. 15 ; met.  rapacious,  given  to 
extortion  and  robberv,  an  extortion- 
er,  Lu.  IS.  11.  1 Co.  5. 10,  11 ; 6. 10. 

Άρραβών,  ώνος,  b,  (Hebrew, 

a pledge,  earnest,  2Co.  1. 
22;  5.5.  Ep.  1.  14. 

VA ρραφος,  ον,  b,  ή,  (a  & ράπ- 
τω, to  sew)  not  sewed,  without 
seam,  Jno.  19.  23. 

‘Άρμην,  άρρεν,  ενός,  b,  τό, 
male,  of  the  male  sex,  Ro.  1.  27. 
Re.  12.  5,  13. 

1 Άρρητος , ον,  b,  η,  τό,-ον,  (a 
& ρέω,  or  εΓρω)  pr.  not  spoken,  or 
what  ouzht  not  to  be  spoken,  secret , 
which  cannot  be  spoken  or  uttered, 
ineflable,  2 Co.  12.  4. 

‘Άρρωστος,  ον,  b,  η,  (a  & 

φώνννμι)  inSrm,  sick,  an  invalid, 
Mat.  14.  14.  Mar.  6.  5,  13;  16.  18. 
1 Co.  11.30. 

νΑος,  άρνός,  b,  rj,  a lamb, 
Lu.  10.  3. 
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* Αρσενοκοίτης,  ο,  δ,  (fr.  next 
& κοίτη)  one  who  lies  with  a male, 
a sodomite,  1 Co.  6.  9.  1 Ti.  1.  10. 

“Αρσην,  άρσεν , ενός , δ,  τό, 
male,  of  the  male  sex,  Mat.  19.  4. 
Mar.  10.  6.  Lu.  2.  23.  Ro.  1.27. 
Ga.  3.  28. 

* Αρτεμις , ιδος  v.  ιος,  η , Arte- 

mis  or  Diana,  Ac.  19.  24, 27, 28, 34. 

*A ρτέιχων,  ονος,  δ,  (fr.  άρτάω , 

to  suspend)  a topsail,  artemon,  sup- 

Sarum;  or,  according  to  others,  the 
olon  of  Pliny  and  Pollux,  a small 
sail  near  the  prow  of  the  ship,  vvhich 
was  hoisted  when  the  wind  was  too 
strong  to  use  larger  sails,  Ac.  27.  40. 
* Aprt , adv.  of  time,  just  now, 
recently,  lately,  already,  1 Th.  3.  6 ; 
now,  at  present,  nunc,  Mat.  3.  15 ; 
9.  18.  et  al. ; εως  άρτε,  until  now, 
hitherto,  Mat.  11.  12  Jno.  2.  10,  et 
al. ; απ’  aprt,  v.  άπάρτι,  from  this 
time,  henceforth,  Mat.  23.  39,  et  al. 
Άρτιγέννητος , ον,  δ,  f],  ( άρ- 
τε & γεννάω)  just  born,  new  born, 
1 Pe.  2.  2. 


* Αρτιος , ου,  δ,  η , (fr.  άρω , to 
fit,  adapt)  complete,  perfect,  2Ti. 


* Αρτος , ου,  δ,  bread  ; a loaf 
or  thin  calce  of  bread,  Mat.  26.  26, 
et  al. ; food,  Mat.  15.  2.  Mar.  3.  30, 
et  al..  support,  maintenance,  liv- 
ing,  necessaries  of  life,  Mat.  6.  11. 
Lu.  11.3.  2 Th.  3.  8. 


*Ap τΰω,  v.  άρτννω,  f.  υσω, 
(fr.  αρω,  to  fit)  to  fit,  prepare ; to 
preserve,  season,  impart  pungency 
or  saltness,  Mar.  9.  50.  Lu.  14.  34. 
Coi.  4.  6. 


tmth  another  noun,  as  στοιχεία , 
λόγος,  κτίσις,  &c.  i.  q.  πρώτος, 
first,  He.  5.  12 ; 6.  1.  Re.  3.  14; 
first,  or  original  state,  or  state  of 
dignity,  Jude6;  head,  author,  effi- 
cient cause,  Re.  1.8;  3.  14 ; 21.  6 ; 
22.  13 ; power,  authority,  rule,  do- 
m inion,  Lu.  20.  20 ; meton.  abstract 
for  concrete,  one  invested  with  au- 
thority or  dignity,  ruler,  magistrate, 
Lu.  12.  11.  Ep.  3.  10,  et  al. ; τϊ,ν 
ά-ρχην  sc.  κατά,  used  adverbially, 
verily,  assuredly,  indeed,  altogether, 
Jno.  8.  25. 


’ Αρχηγός , ου,  δ,  ( άρχη  & 
αγω)  a chief,  leader,  prince.  sove- 
reign,  Ac.  5.  31.  Ep.  1.  20,  21 ; au- 
thor, efficient  cause,  Ac.  3. 15.  He. 
2.  10;  12.2. 

Αρχιερατικός,  η,  dv,  ponti- 
fical,  belonging  to,  or  connected 
with  the  high  priest  oi  nis  office, 
Ac.  4.  6 : from 

Άρχιερενς , εως,  δ,  ( άρχη  & 
Ιερείς)  a high  priest,  chief  priest. 

Άρχιττοίμην,  ενός,  δ,  ( άρχη  & 
ποιμην)  chief  shepherd,  1 Pe.  5.  4 


A ρχισννάγωγος,  ον,  δ,  (dp 
χί/  & συναγωγή)  a ruler  of  tha 
synagogne,  presiding  officer  over 
the  religious  assemblies  of  the 
Jews,  Mar.  5.  22,  35,  36,  38.  Lu. 
8.  49,  et  al. 

Άρχιτεκτων,  ονος,  δ,  (άρχη 
& τ έκτων)  architect,  head  or  mas- 
ter-builder,  1 Co.  3.  10. 
ΆρχιτεΧώνης,  ον,  δ,  ( άρχη 
& τελών?/?)  a chief  publican,  chief 
collector  of  the  customs  or  taxes, 
Lu.  19.  2. 


Αρχάγγελος,  ον,  δ,  ( άρχη  & 
άγγελο?)  an  archangel,  chief  angel, 
1 Th.  4.  16.  Jude  9. 

Αρχαίος , αία , αΐον,  old,  an- 
cient,  preceding,  of  a former  age, 
Mat.  5.  21, 27,  33,  et  al. : from 
Αρχη , ης,  f),  beginning,  com- 
mencement,  Mat.  19.  4,  8 ; 24.  8,  et 
al. ; extremity  of  any  thing,  end, 
edge,  side,  comer,  Ac.  10. 11;  11.5; 


Ά ρχιτρίκλινος,  ον,  δ,  ( άρχη 
& τρίκλινος,  triclinium,  a dining 
room  in  which  three  couches  or 
mats  were  placed  round  the  table, 
&c.)  director,  or  ruler  of  a feast, 
Jno.  2.  8,  9. 

Άρχομαι,  f.  άρξομαι , to  be- 
gin,  enter  upon  any  action  or  state, 
Mat.  4. 17  J 14. 30,  et  al.  freq.  from 
Άρχω,  f.  ξω,  p.  ηρχα,  a.  1. 


ΑΣΘ 

ήρξα,  (rr.  αρχή)  to  begin,  i.  e.  to 
be  foremost  in  cloing  any  thing ; to 
govern,  rule,  Mar.  10. 42.  Rom.  15. 
12:  whence 

"Αρχω v,  οντος,  b,  one  invest- 

ed  with  power  and  dignity,  a per- 
son  of  rank  and  influence,  chief, 
ruler,  lord,  prince,  raagistrate,  lead- 
er,  Mat.  9.  23 ; 20.  25,  et  al.  freq. 
"Αρωμα,  ατος,  το,  any  aro- 
matic  substance,  spices,  &c.  Mar. 
16. 1.  Lu.  23.56;  24.  1.  Jno.  19.40. 
‘Ασάλευτο?,  ου,  b , ή,  το, -ον, 
(α  & σαλεύω ) unshaken,  immove- 
able,  Ac.  27.  41 ; met.  firm,  stable, 
enduring,  He.  12.  23. 

" Ασβεστος , ου,  b,  ή,  το, -ον  (α 
& σβένννμι)  inextinguishable,  un- 
quenchable,  by  impl.  eternal,  Mat. 

3.  12.  Mar.  9.  43,  45.  Lu.  3.  17. 
Ασέβεια , ας,  ή , (fr.  ασεβής ) 
impiety,  ungodliness,  improbity, 
wickedness,  Ro.  1. 18 ; 11.  26.  2 Ti. 
2.  16.  Tit.  2.  12.  Jude  15,18. 
Άσεβέω,  ώ,  f.  ή σω,  p.  ήσέβη- 
κα , a.  1.  ήσέβησα , to  be  impious, 
to  act  impiously  or  wickedly,  live 
an  impious  life,  2 Fe.  2.  6.  Jude  15 : 
from 

Ασεβής,  έος , ου?,  δ,  ή,  τό,-ες, 
(α  & σέβομαι.)  impious,  ungodly, 
wicked,  sinful,  Ro.  4. 5 ; 5. 6,  et  al. 
’ Ασέλγεια , ας,  ή,  (ihe  state 
or  disposition  of  one  who  is  ασελ- 
γή?, i.  e.  given  to  excess,  intempe- 
rate, lascivious)  intemperance,  las- 
civiousness,  lewdness,  debauchery, 
Ro.  13.  13,  et  al. ; insolence,  inju- 
rious  behaviour,  outrageous  injurv, 
Mar.  7.  22. 

* Ασημος,  ον,  b,  p,  (α  & σήμα) 
pr.  not  marked,  non  signatus;  met. 
not  noted,  not  remarkable,  un- 
known  to  fame,  ignoble,  mean,  in- 
considerable,  Ac.  21.  39 

Ασθένεια,  ας,  ή (fr.  άσθενής) 
want  of  strength,  infirmity,  weak- 
ness,  fesbleness,  1 Co.  1 3. 43 ; bodily 
infirmity,  state  of  ill  health,  sick- 
ness,  Mat.  8.  17.  Lu.  5.  15,  et  al. ; 
met.  infirmity,  frailty,  imperfection, 


ΑΣΙ 

intellectual  and  moral,  Ro.  6. 19. 
1 Co.  2. 3.  He.  5.  2 ; 7.  28;  by  impl. 
suffering,  atfliction,  distress,  ca'lami 
ty,  Ro.  8.  26,  et  al. 

Άσθενέω,  ώ,  f.  ήσω,  p.  ήσθέ- 
νηκα,  a.  1.  ήσθένησα,  (fr.  same) 
to  be  weak,  infirm,  deficient  iu 
strength,  sick,  Mat.  25.  36,  et  al. ; 
met.  to  be  weak  in  Jaith,  to  doubt, 
hesitate,  be  scrupulous,  Ro.  14.  1. 
1 Co.  8.  9,  11,  12.  2 Co.  11.  29 ; to 
be  weak  or  deficient  in  ricfies,  indi- 
gent, needy,  poor,  Ac.  20.  35 ; to  be 
weak,  deficient,  imperfect,  general- 
ly,  Ro.  8.  3,  et  al. ; to  be  deficient 
in  authority,  dignity,  or  power,  be 
contemptible,  2Co.  11.21;  13.3,9; 
by  impl.  to  be  attticted,  distressed, 
oppressed  with  calamities,  2 Co.  12. 
10;  13.  4,  9:  whence 
Άσθένημα,  ατος,  ro,  pr. 
weakness,  infirmity ; met.  doubt, 
scruple,  hesitation,  Rom.  15.  1. 
Ασθενής,  έος,  «?,  b,  ή,  τό,-ες, 
(q  & σθένος,  strength,)  without 
strength,  weak,  infirm,  Mat.  26. 41. 
Mar.  14.  38.  1 Fe.  3.  7 ; wilh  the 
accessory  xdea  of  imperfection,  Ga. 

4.  9;  of  timidity,  2 Co.  10.  10;  in- 
firm in  body,  sick,  sickly,  Mat.  25. 
39.43,  44,  et  al. ; weak,  mentally 
or  spirilitally,  dubious,  hesitating, 
scrupulous,  1 Co.  8.  7,  10;  9.  22. 
1 Th.  5.  14  ; by  impl.  afllicted,  dis- 
tressed, oppressed  with  calamities, 
1 Co.  4.  10 ; exposed  to  misery,  Ro 

5.  6. 

Ασιανός,  ου,  b,  ή,  (fr.  Ασία, 
Asia  Minor)  Asiatic,  belonging  to 
Asia  Minor,  Ac.  20.  4. 
Άσιάρχης,  y,  b,  (Ασία  & άρ- 
χή)  an  Asiarch,  an  officer  in  the 
eastern  provincesof  the  Roman  em· 
pire,  selected,  with  others,  from  the 
more  opulent  citizens,  to  preside 
over  the  things  periaining  to  reli- 
gious  worship,and  to  exhibit  annu 
al  public  games  at  their  own  ex- 
pense in  honour  of  the  gods,  in  the 
manner  of  the  aediles  at  Rome,  Ac. 
19.  31. 

Ασιτία,  ας,  ή,  abstinence 
from  food,  fasting,  Ac.  27.  2 1 : from 
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ΑΣΣ 

Α σίτος,  y,  ο,  ή,  (α  & σίτος ) 
abstaining  from  food,  fasting,  Ac. 
27.  33. 

Ασκέω,  ώ,  f.  ήσω , p.  ήσκηκα , 

a.  Ι.ήσκι^σα,  to  exercise  or  exert 
one"s  self,  endeavour,  Ac.  24.  16. 
"Ασκός,  ου,  o,  a leather  bag 
or  bottle,  bottle  of  skir,  Mat.  9.  17. 
Mar.  2.  22.  Lu.  5.  37,38. 

Ασμένως,  adv.  (Γγ.  άσμίνος, 
glad,  for  ήσμένος,  p.  pari  pass  of 
ήδω,  to  delight)  gladly,  witb  joy, 
joyfully,  Ac.  2.  41  ; 21.  17. 

" Ασοφος , ου,  b,  η,  (α  & σό- 
φος)  unwise,  foolish,  destitute  of 
true  wisdom,  pagan,  Ep.  5.  15. 

Ασπάζομαι,  f.  σομαι,  a.  1. 
ήσπασάμην,  p.  pass.  ή<Γ7 τασμαι, 
(α  collect.  & σπάω)  pr.  to  draw  to 
one’s  self,  take  hold  of ; met.  to  re- 
tain  with  lirm  persuasion,  or  em- 
brace  mentally,  lay  hold  of  with 
desire  and  afiection,  He.  11.13;  to 
salute,  greet,  welcome,  express  one’s 
good  wishes,  pay  one’s  respects, 
Mat.  10.  12.  Mar.  9.  15,  et  al.  freq. ; 
to  bid  farewell,  Ac.  20.  1 ; 21.  6; 
to  love,  treat  with  afiection,  Mat. 
5.  47 : vohenct 

’ Ασπασμός , οΰ,  b,  salutation, 

greeting,  Mat.23.7.  Mar.  12.3S,  et  al. 

v Ασπιλος , y,  b.  ή,  (α  & σπί- 
λος) spotless,  unblemished,  pure, 
ITi.  6.  14.  Ja.  1.  27.  1 Pe.  1.  19. 

2 Pe.  3.  14. 

Ασπις,  ίδος , η,  an  asp,  a spe- 
cies ef  serpent  of  the  most  deadly 
venom,  Ro.  3.  14. 

" Ασπονδος , y,  b,  η,  (a  & σπον- 
<??).  a libation,  usually  coiijoined 
with  sacrifices , orwith  themaking 
of  a trealy,)  pr.  unwilling  to  make 
a treaty  ; hence,  implacable,  irre- 
concileable,  Ro.  1.  31.  2 Ti.  3.  3; 
others,  a violator  of  covenarits. 

A σσάοιον,  ty,  rd,  (fr.  the  Lat. 
assarius  or  as)  an  as,  a Roman  brass 
coin  of  the  value  of  one  tenth  of  a 
denarius  or  δραχμή,  and  equal  to 

3 and  one-tenth  farthings  of  our 
Yioney,  Mat.  10.  29.  Lu.  12.  6. 


ΑΣΤ 

y Ασσον,  adv.  nearer,  very 
nigh,  close,  Ac.  27.  13;  used  as  the 
comp.  of  άγχον  or  έγγνς. 

’ Αστατίω,  ώ,  f.  ήσω,  p.  ήστά- 
τ'ηκ,α,  a.  1.  ήστάτησα,  ( άστατος , 
unfixed,  unstable,  fr.  α & ίστημ ι) 
to  be  unsettled,  have  no  fixed  resi- 
dence,  wander  about  without  a 
horne,  1 Co.  4.  1 1. 

Αστείος , ου,  b,  ή,  (a?v,  a city) 
pr.  belonging  to,  or  living  in  a city, 
well-bred,  polite,  polished ; hence, 
elegant,  fair,  comely,  beautiful, 
handsome,  Ac.  7.20.  He.  11.  23. 

Άστήρ,  έρος , b,  a star,  lumi- 
nous  body  bke  a star,  lumirary, 
Mat.  2.  2,  7,  9,  10.  Re.  1.  16,  et  al. 

Αστήρικτος , ου,  ο,  ή,  (α  & 
στηρίζω)  not  confirmed,  unsettled, 
unstable,  unsteady,  2 Pe. 2. 14;  3.16. 

Άστοργος , ου,  b,  ή,  (a  & s "ορ- 
γή, natural  or  instinctive  afiection) 
devoid  of  natural  or  instinctive  af· 
feerion,  without  affection  to  kin- 
dred,  Ro.  1.  31.  2 Ti.  3.  3. 

Αστοχέω,  ώ,  f.  ήσω,  p.  ής-6- 
χηκα,  a.  1.  ήστόχησα,  (α  & στό- 
χος, a mark)  pr.  to  miss  the  mark ; 
met.  to  err,  deviate,  swerve  from, 
1 Ti.  1.  6;  6.  21.  2 Ti.  2.  18. 

Ας-ραπή,  ής,  ή,  lightning, 
Mat.  24.  27 ; by  impl.  light,  bright- 
ness,  lustre,  Lu.  11.  36:  Jrom 

Αστράπτω,  f.  φω,  p.  rj^pa 
φα,  a.  2.  ήστραπον,  p.  miti  ήστ 
ραπ  a,  to  lighten,  flash  as  lightning, 
Lu.  17.  24;  to  be  bright,  shining, 
Lu.  24.  4. 

Άστρον,  ον,  το,  (fr.  άστήρ ) 
a constellation ; a star,  Lu.  21.  25. 
Ac.  7.  43;  27.20.  He.  11.  12. 

Ασνμφωνος , y,  b,  ή,  (α  & 
σύμφωνος)  discordant  in  sound  or 
speech  ; disagreeing,  of  a diderent 
opinion,  Ac.  28.  25. 

Ασύνετος,  ον,  b,  ή,  (α  & συ- 
νετός fr.  σννίημι)  without  under- 
standing,  dull  of  apprehension, 
stupid,  Mat.  15.  16.  Mar.  7.  IS 
Ro.  1.21;  foolish,  wicked,  ungod 
ly,  corrupt,  Ro.  1.  31;  10.  19. 
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Άσννθετος,  ον.  b,  ή,  (α&σνν- 
τίθημι)  a violator  of  covenants,  co- 
venant  breaker,  perfidious,  Ko.1.31. 
Ασφάλεια,  ας , η , pr.  state  of 

one  who  is  secure  from  falling, 
firmness;  safety,  security,  1 Th.  5. 
3;  certainty,  truth,  Lu.  1.4;  dili- 
gence,  i.  e.  carefulness,  vigilance, 
Ac.  5.  £3 : from 

Ασφαλής , εος,  νς,  b,  η . rd,- 

6C,  (α  & σφάλλω,  to  throw  down, 
mid.  to  stumble,  fall)  pr.  firm,  se- 
cure from  falling;  firm,  sure, 
steady,  immoveabie,  He.  6.  19; 
met.  certain,  sure,  Ac.  21.  34;  22. 
30;  25.  26;  act.  strengthening, 
adapted  to  confirm ; or  safe,  as 
others,  Phi.  3 1 : whence 

Ασφαλίζω,  f.  ίσω,  p.  ήσφά- 
λικα,  to  make  fast,  safe,  or  secure, 
Mat.  27.  64—66.  Ac.  16.  24. 
Ασφαλώς,  adv.  securely, 
safeJy,  i e.  with  care  and  di!i- 
gence,  Mar.  14.  44.  Ac.  16.  23; 
certainly,  assuredly,  Ac.  2.  36. 

Άσχημονεω,  ώ,  f.  ησω,  (to  be 
άσχημων,  indecorous,)  to  behave 
in  an  unbecorning  manner,  or  in- 
decorously,  1 Co.  13.  5;  to  be  ob- 
noxious  to  censure,  be  ili  spoken  of, 
1 Co.  7.  36. 

Άσχημοσννη,  ης,  η,  pr.  exter- 
nal  indecorum ; nakedness,  shame, 
pudenda,  Re.  16. 15  ; indecency,  in- 
famous  lust,  or  lewdness,  Ro.  1. 27 : 
from 

Ασχημων , υνος,  b,  f],  το,-ον , 
( a & σχήμα)  indecorous,  uncome- 
ly,  indecent,  1 Co.  12.  23. 
Άσωτία,  ας,  η , (pr.  the  dis- 
position  and  life  of  one  who  is 
άσωτος,  prodigal,  not  knowing 
how  to  preserve  his  fortune,  fr.  a 
& σώζω)  prodigality,  profligacy, 
luxury,  dissoluteness,  debaucherv, 
Ep  5.  18.  Tit.  1.  6.  1 Pe.  4.  4. 
Ασοιτως,  adv.  luxuriously, 
dissr  lately,  profligately,  Lu.  15.  13. 
A τακτεω,  ώ , f.  ησω,  p.  ήτάκ- 
τη*Α,  a.  i.  ήτάκτησα,  (α  & τάσ- 


ΑΥΓ 

σω)  pr.  to  desert  one’s  ranks ; met. 
to  neglect  one’s  duties,  behave  dis· 
orderly,  2 Th.  3.  7 : whetice 

'Άτακτος,  ον,  b,  η,  pr.  spoken 
of  solditrs  who  desert  their  ranks; 
met.  negleclful  of  duties,  dissolute, 
disorderly,  abandoned,  1 Th.  5.  14. 

3 Άτακτως , adv.  disorderly, 
dissolutely,  2Th.  3.  6,  11. 

' Άτεκνος , ον,  b,  η,  (α  & τίκ· 
νον)  childless,  Lu.  20.  28,  29,  30. 

Ατενίζω , f.  ίσω,  ρ.  ητ ενικά, 
a.  1.  ήτένισα  (α  & τείνω)  to  fix 
ones  eyes  upon,  to  lonk  earnestly 
or  attentively,  gaze  intently,  Lu.  4. 
20,  et  al. 

VA τερ,  without,  Lu.  22.  6,  35. 

Ατιμάζω,  f.  άσω,  p.  ήτίμα 
κα,Λ.  1.  ήτιμάσα,  (fr.  άτιμος)  to 
dishonour,  treat  with  contumely  οϊ 
iudignity,  Lu.20.11.  Jno.8.49,  etal. 

Άτιμάω,  ώ,  v.  άπμόω,  ώ,  p. 
ήτίμωκα,  a.  1.  ήτίμωσα,  to  dis- 
honour, treat  with  contumely,  Mar. 
12.  4. 

Ατιμία,  ας,  η,  dishonour, 
disgrace,  ignominy,  contumely,  re- 
proach,  infimv,  flagitiousness,  Ro. 
1.26;  9.21.  ICo.  11. 14, etal.  :from 

' Άτιμος , ον,  b,  η,  (α  & τιμή) 
unhonoured,  without  honour,  ex* 
posed  to  contumelious  treatment, 
Mat.  13.  57.  Mar.  6.4.  1 Co.  4.  10; 
12.  23. 

Άτμίς,  ίδος,  η,  an  exhalation, 
vapour,  smoke,  Ac.  2.  19.  Ja.  4. 14. 

VA τομος,  ov,  b,  ή,  (a  Sc  τέμνω) 
indivisible,and  by  impl.  exceeding- 
ly  minute:  Iv  άτόμω  sc.  χρόνω, 
in  an  indivisible  point  of  time,  in 
an  instant  or  moment,  1 Co.  15.  52. 

'Άτοκος,  u,  b,  η,  ( a & τόκος Ί 
pr.  out  of  place,  inopportune,  un 
suitable,  abmrd;  new,  unusual, 
strange  ; in  N.  T.  noxious.  hurtful, 
evil,~Ac.  28.  6;  improper,  amiss, 
wrong,  impious,  wicked,  Lu.  23 
41.  2Th.  3.  2. 

Ανγάζω , f.  άσω,  to  shine 
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upon,  illuminate,  irradiate,  2 Co. 
4.  4 : /rom 

Αυγή,  ής,  η,  light,  splendour ; 

twilight  or  day-break,  Ac.  20.  11. 
Ανθαόης,  εος , ός,  δ,  η,  ( αυτός 
& άδέω , to  please)  one  who  pleases 
himself,  self-complacent,  self-will- 
ed  ; by  impl.  assuming,  supercilious, 
arrogant,  imperious,  Ti.  1.  7.  2 Pe. 
2.  10. 

A ίθαίρετος,  ον , δ,  ή,  ( αϊτός 
& αίρέω)  one  who  acis  voluntarily, 
or  of  his  own  accord,  acting  from 
choice,  2 Co.  8.  3,  17. 

Ανθεντεω , ώ,  f.  ήσω,  (to  be 
αύθέντης,  one  acting  by  his  own 
authority  or  power,  fr.  αύτός  & 
εί'ς,  εντός,  sending  himself,  fr. 
έ'ω,  ί’ημι,)  to  have  authority  over, 
domineer,  1 Ti.  2.  12. 

ΑνΧεω , ώ,  f.  ήσω,  p.  ηυΧηκα, 

a.  1.  ηνληατα,  (fr.  αύλός)  to  play 
on  a pipe  or  flute,  pipe,  Mat.  1 1. 17. 
Lu.  7.  32.  ICo.  14.  7. 

ΑνΧή , ης , 37,  a space  before 

a house,  open  and  exposed  to  the 
winds;  an  open  enclosure  where 
sheep  were  brought  at  night,  sheep- 
fold,  Jno.10.1,16 ; an  exterior  court, 
a yard,  i,  q.  προανλιυν,  i.  e.  an  en- 
closed  place  between  the  door  and 
the  strect , Re.  11.2;  an  interior 
court,  hall,  atrium,  i.  e.  the  open 
court  in  the  middlc  of  oriental 
houses,  which  are  commonly  built 
in  the  forni  of  a square  enclosing 
this  court,  Mat.  26.  58,  69,  et  al. ; 
by  synecd.  a house,  mansion,  palace, 
Mat.  26.  3.  Lu.  11.  21. 

Ανλητης,  ου,  δ,  (fr.  αΰλεω)  a 
player  on  a pipe  or  flute,  tibicen, 
Mat.  9.  23.  Re.  18.  22. 

A νΧίζομαι,  f.  ίσομαι,  p.  pass. 
ηϋλισμαι,  a.  1.  ηύλίσΟην,  (fr.  ai)· 
λί/)  to  lodge  at  night,  pass  or  remain 
through  the  night,  Mat.  21.  17.  Lu. 
21.  37. 

Αυλοί,  οΰ,  δ,  a pipe  or  flute, 
tibia,  1 Co.  14.  7. 

Αυξάνω,  v.  ανξω,  v.  ανξεο), 
f.  ήσω,  p.  ηϋΐηκα,  a.  1.  ηϋξ ησα, 
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trans,  to  increase,  cause  to  grow  or 
increase ; pass.  to  be  increased,  en· 
larged,  Mat.  13.  32.  1 Co.  3.6,  7.  et 
al.;  intrans,  to  increase, grow,  Mat. 
6.  2S.  Mar.  4.  8,  et  al. : xchence 
A νξησις,  εως,  η,  increase,  in- 
crement,  Ep.  4.  16.  Coi.  2.  19. 

A vptov,  adv.  to-morrow,  for, 
or  in  a short  time,  Mat.  6. 30,  et  al.; 
ή αϋριον  sc.  ημέρα,  the  morrow, 
the  next  day,  Mat'.  6.  34,  et  al. 
Αυστηρός,  a,  dv,  pr.  harsh, 
rough,  tart,  as  unripe  fruit,  wiiie, 
&c. : met.  harsh,  rigid,  severe,  aus- 
tere, Lu.  19.  21,  22. 

A υτάρκεια,  ας,  η,  a mind  con- 
tented  with  its  lot,  eontentment, 
1 Ti.  6.  6;  a competence,  or  abund· 
ance  of  the  necessaries  of  life,  2 Co. 
9.  8 : from 

Αυτάρκης,  εος,  υς,  b, ή, (αυτός 
& άρκέω)  pr.  sufficient  or  adequate 
in  one’s  self,  self-sufficient ; con· 
tented  with  one’s  lot,  Phi.  4.  11. 

A υτοκατάκριτος,  ου,  δ,  ή, 
(αύτός  & κατακρίνω)  self-con* 
demned,  Tit.  3.  II. 

Αυτόματος,  ου,  δ,  η , (αυτός 
& μάω,  to  be  excited)  self-excited, 
acting  spontaneously,  spontaneous, 
of  his  own  accord,  Mar.  4.  8.  Ac. 
12.  10. 

Αυτόπτης,  ου,  b,  η,  (αυτός  & 
όκτομαι ) an  eye-witness,  Lu.  1.2. 
Αυτός,  η,  o,  reciprocal  pron. 
self,  ipse,  with  varians  pronouns, 
mvself,  thyself,  himself,  herself,  it- 
seif,  &c. ; pron.  of  the  3 d per.  he, 
she,  it,  is,  ea,  id;  alone,  by  one’s 
self,  Mar.  6.  31 ; v>ith  the  article , 
the  same,  idem,  eadem,  idem ; met. 
always  the  same,  immutable,  He.  1 
12;  13.  8;  κατά  τό  αύτό,  at  the 
same  time,  una,  altogether,  Ac.  14. 

1 ; έπΐ  τ b αύτό,  v.  έπιτοαντό,  in 
one  and  the  same  place,  Mat.  22. 
34 ; at  the  same  time,  logether,  Ac. 
3.  1. 

Αυτό,  ης,  ό,  recip.  pron.  for 
έαντοϋ,  ής,  ον , himself,  herself, 
itself,  Mat.  1.  21,  et  al.  freq.;  for 
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σεαντον,  ης,  ον,  thysclf,  Mat. 
23.  37.' 

Α ντον,  adv.  of  place , here, 
there,  in  this,  or  that  place,  Mat. 
26.36.  Ac.  15.34;  18.  19;  21.4. 

A ντόχειρ,  ρος,  b,  η , ( αυτός  , 
& χε'ιρ)  acting  or  doing  any  thing 
with  one!s  own  hands,  Ac.  27.  19. 

Α-νχμηρος,  a,  dv , (fr.  ανχμέω, 
to  be  dry,  squalid,  filthy)  squalid, 
filthv ; by  impl.  dark,  obscure,  mur- 
ky,  '2  Pe.  1 . 19. 

Άφαιρέω,  ώ,  f.  ήσω,  f.  2.  άφε- 
λώ,  a.  2.  άφεϊ\ον,  (από  k αίρέο) 
to  take  avvay,  remove,  Lu.  1.  25; 
10.  42,  et  al. ; to  take  otf,  cut  ofF, 
remove  by  cutting  off,  Mat.  26.  51. 
Mar.  14.  47.  Lu.  22.  50. 

Αφανής , έος,  ονς,  b,  η,  το,-ες, 
(a  k φαίνω)  out  of  sight ; not  mani- 
fest,  hidden,  concealed,  He.  4.  13 : 
whence 

' Αφανίζω , f.  ίσω,  p.  ήφάνικα , 

а.  I.  ηόανίσα , to  remove  out  of 
sighf,  cause  to  disappear,  pass.  to 
disappear,  vanish,  Ja.  4.  14;  by 
impl.  to  destroy,  consume,  so  that 
nothing  shall  be  left  visible , Mat. 

б.  19,  20;  met.  to  spoil,  deform, 
disfigure,  Mat.  6.  16;  αφανίζομαι, 
to  wonder,  be  astonished,  Ac.  13. 
41 : whence 

Άφανισμος , ου,  b,  a disap- 
pearing,  vanishing  away ; met.  de- 
struction,  abolition,  abrogatiou,  He. 
8.  13. 

"Αφαντος,  ον,  b,  η,  (α  & φαΐ- 
νω)  not  appearing,  not  seen,  invi- 
sible;  hence,  αφαντος  ·γενέ<τθαι, 
to  disappear,  vanish,  Lu.  24.  31. 
Άφεδρών,  ώνος,  b,  ( από  & 
έδρα,  a seat)  a privy,  Mat.  15.  17. 
Mar.  7.  19. 

Ά φειδία,  ας,  f],  (a  & φείδο- 
μαι) pr.  the  dispositioti  of  One  vvho 
is  άφειδής,  unsparing,  rigid ; hence, 
rigour,  severity,  austerity,  Col.2.23. 

Άφελότης,  τητυς,  f),  ( άφε - 
\ής,  not  rough,  plain,  met.  simple, 
sincere,  fr.  a k φελλενς,  a rough, 
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stonv  region)  sincerity,  simplicity 
Ac.  2.  46. 

VA φεσις,  εως,  r),  (fr.  άφίημι / 
dismission,  deliverance  from  capi'  · 
vity,  Lu.  4.  IS,  bis;  remission,  foi 
giveness,  pardon,  Mat.  26.  28,  et  al. 
Άφη,  ης,  η,  (fr.  απτω)  a liga- 
ture, vinculum,  sc.  by  which  the 
different  members  are  connected , 
commissure,  joint,  Ep.  4.  16.  Coi 
2.  19. 

Αφθαρσία,  ας,  η,  (α  & φθεί 
ω)  incorruptibility,  incorruptness ; 
y impl.  immortality,  1 Co.  15. 42, 
53,  54,  with  the  accessary  idea  of 
felicity,  Ro.  2.  7,  et  al. ; Iv  αφθαρ- 
σία, as  an  adv.  constantly,  un- 
ceasingly ; others  by  impl.  sincerely, 
Ep.  6.  24. 

Αφθαρτος, ov,  b,  f/,(f r.sarae) 

incorruptible,  immortal,  imperish- 
able,  undying,  enduring,  Ro.  1.  23. 

1 Co.  9.  25 ; 15.  52,  et.  al. 
Άφθορία,  ας,  ^ (fr·  same) 

pr.  incapability  of  decay;  met.  in- 
corruptness, integrity,  genuineness, 
purity,  'fit.  2.  7,  in  some  MSS. 
Άφίημι,  f.  άφήσω,  (άπυ  & 

ιημι)  to  send  away,  dismiss,  suffer 
to  depart;  to  emit,  send  forth,  ri)v 
φωνήν,  the  voice,  cry  out,  utter  an 
exclamation,  Mar.  15.  37;  το  πνεύ- 
μα, the  spirit,  to  expire,  Mat.  27- 
50 ; to  omit,  pass  over  or  by,  neg- 
lect,  care  not,  Mat.  15.  14  ; 23.  23. 
He.  6.  1 ; to  permit,  suffer,  let,  for- 
bid  not;  to  give  up,  yield,  resign, 
Mat.  5.  40;  to  remit,"forgive,  par 
don  ; to  relar,  suffer  to  become  less 
intense,  Re.  2.  4 ; to  leave,  depart 
from;  to  desert,  forsake;  to  leave 
remaining,  or  alone;  to  leave  be 
hind,  sc.  at  one’s  death,  Mar.  12. 
19,  20,  21,  22.  Jno.  14.  27. 
Άφικνεομαι,ονμαι , f.  ίζομα\. 
(άπό  k Ικνέομαι,  to  come,  arrive) 
to  come,  arrive  at,  reach,  spread 
abroad,  as  a report,  Ro.  16.  19. 

’Α φίλαγαθδς,  οϋ,  b,  ή,  (α,  φί- 
λος, k αγαθός)  not  a lover  of,  or 
inimical  to,  good  and  good  men, 

2 Ti.  3.  3. 
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Αφιλάργνρυς,  ον,  δ,  η,  ( α , 
φίλος  & αργνρος)  not  fond  of  mo- 
ney,  not  covetous,  liberal,  generous, 
1 Ti.  3.  3.  He.  13.  5. 

"Αφιζις,  εως , η , (fr.  άφικνέο- 
μαι)  arrival  ; (leparture,  Ac.  20.  29. 
Αφίστημι , {.άπυστήσω,(άπυ 
& ί'στημ i)  to  draw  off  or  avvay, 
withdraw,  induce  to  revolt,  Ac.  5. 
37 ; to  depart,  go  away  from,  Lu. 
2.  37,  et  al.  ; met.  to  desist  or  re· 
frain  from,  let  alone,  Ac.  5. 38;  22. 
29.  2 Co.  12.  8;  to  make  defection, 
fall  away,  apostatize,  Lu.  8.  13. 
1 Ti.  4.  1.  He.  3.  12;  to  withdraw 
from,  have  no  intercourse  with, 
1 Ti.  6.  5 ; to  abstain  from,  2 Ti. 
2.  19. 

*Αφνω,  adv.  q.  d.  άφανώς, 

(fr.  a & φαίνω)  suddenly,  unex- 
pectedly,  Ac.  2.  2 ; 16.  26 ; 28.  6. 
’A00/?a>s,adv.  ( άφοβος , fear- 

less,  fr.  a & φόβος)  without  fear, 
fearlessly,boldly,  intrepidly,  Phi.  1. 
14 ; securely,  peacefully,  tranquiily, 
Lu.  1.74.  1 Co.  16. 10;  impudently, 
shamefully,  Jude  12. 

’ Αφομοιόω,  ώ,  f.  ώσω,  (and 
& όμοώω)  to  assimilate,  to  cause  to 
resemble,  He.  7.  3. 

Αφοράω,  ώ,  άσω,  ( άπο  & 
ύράω)  to  look  avvay  from ; to  look 
steadfastly,  behold,  i.  e.  to  look 
away  from  all  other  things  and  fix 
the  view  on  a particular  object, 
He.  12.  2. 

A φορίζω,  f.  ίσω,  Att.  f.  άφο- 
ριώ,  {από  £ όρίζω ) to  describe 
limits;  to  separate,  sever  from  the 
rest,  Mat.  13. 49,  et  al. ; to  separate 
from  society,  cut  off  from  all  inter- 
course, excommunicate,  Lu.  6.  22 ; 
to  set  apart,  select,  choose,  Ac.  13. 
2.  Ro.  1.  1.  Ga.  1.  15. 

Αφορμή,  fjg,  i),  (and  &c  Ιρμη) 

means  to  accomplish  an  object ; oc- 
casion,  opportuni  ty,  Ro.7.8, 1 1 , et  al. 
Αφρίζω,  f.  ίσω,  to  froth, 
foarn,  Mar.  9.  18,  20:  from 
Αφρός,  ον,  b,  froth,  foam, 
Lu.  9.  35 
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Αφροσύνη,  ης,  η,  folly,  in  the 
sense  o/ostentation,  boasting,  2 Co. 
11.1,17,21;  foolishness,  levity,  wjck- 
edness,  impiety,  Mar.  7.  22:  from 

'Άφρων,  ονος,  b,  η,  (a  & φρο~ 
νέω,  fr.  φρι)ν)  unvvise,  inconside- 
rate, simple,  foolish,  Lu.  11.  40; 
12.  20.  1 Co.  15.  36;  ignorant,  des- 
titute of  the  knowledge  of  the  true 
religion,  Ro.2.  20.  Ep.  5.  17.  1 Pe. 
2.  15;  vain,  ostentatious,  2 Co.  11. 
16,  19;  12.  6,  11. 

Άφυττνόω,  ώ,  f.  ώσω,  ( άπο 

& ίτπνος)  to  sleep,  fall  asleep,  Lu. 

v Αφωνος , ου,  b,  η,  (α  & φω- 
νή) dumb,  destitute  of  the  power 
of  speech,  1 Co.  12.  2.  2 Pe.  2.  16; 
silent,  mute,  ultering  no  voice,  Ac. 
8.32;  inarticulate,  consisting  of  in- 
articulate sounds,  1 Co.  14.  10. 

Αχάριστος,  ον,  b,  η,  (α  & 
χάρις)  unthankful,  ungrateful,  Lu. 
6.  35.  2 Ti.  3.  2. 

’ Αχειροποίητος , ον,  b,  fj,  (a 
k χειροποίητος)  not  made  with 
hands,  Mar.  14.  58.  2 Co.  5. 1.  Coi. 
2.  11. 

Άχλνς,  νος,  η,  a thick  mist, 
fog,  darkness;  meton.  what  causes 
darkness,  blindness,  Ac.  13.  11. 

’ Αχρείος , a,  ον,  (a  & χρεία) 

useless,  unproiitable,  worthless,  un- 
meritorious,  wicked,  Mat.  25.  30. 
Lu.  17.  10:  whence 

’Αχρειόω,  ώ,ΐ.  ώσω,  p.  ηχρεί - 
ωκα  a.  1.  ήχρειώσα,  to  render  use- 
less,  make  unproiitable ; met.  to 
corrupt,  pass.  to  become  corrupt, 
depraved,  Ro.  3.  12. 

Άχρησος,  ον,  b,  η,  (a  &c  χρη- 
στός) unuseful,  useless,  unproiit- 
able, and  by  impl.  detrimental, 
causing  loss,  Philem.  11. 

’Άχρι,  v.  άχρις , pr.  ad.  of 

time,  until,  till,  vvhile,  during,  in, 
within,  Lu.  1.  20,  et  al. ; adv.  of 
place,  to,  unto,  even  to,  Ac.  13.  6, 
et  al. 

v Αχνοον,  ον,  το,  chaif,  straw 
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broken  up  by  treading  aut  the 
grain,  Mat.  3.  12.  Lu.  3.  17. 
Αψευδής,  έος,  ονς,  δ,  ή,  (α  & 

•ψευδής)  that  cannot  lie  or  deceive, 
incapable  of  falsehood,  Tit.  1.  2. 
*A ψινθος,  ον,  δ,  η,  (q.d.  airtv- 
θος,  not  to  be  drunk,  fr.  a & TtCvia) 
worimvood,  Re.  S.  11. 
ν Αψυχος,  ου,  δ,  η,  τό,-ον,  (α 
& ψνχη)  void  of  life  or  sense,  in- 
animate, 1 Co.  14.  7. 


B 

Βαθμός , ου,  δ,  (fr.  βαίνω)  a 
step,  grade  ; met.  grade  of  dignity, 
degree,  rank,  standing,  1 Ti.  3.  13. 
Βάθο?,  εος , ονς , τό,  depth,  a 
deep,  'profundity,  Mat.  13.  5,  et  a!.; 
met.  depth,  greatness,  immensi ty. 
infinitude,  Ro.  11.33.  2 Co.  8.2; 
depth,  profundity,  inscrutabili ly, 
profound,  secret  things,  1 Co.  2. 10. 
Re.  2.  24. 

Βαθύνω,  f.  νω , to  deepen, 
excavate,  Lu.  6.  48:  from 
Βαθύς,  εΐα,  ύ,  (fr.  βάθος ) 
deep,  Jno.  4.  1 1 ; met.  deep,  pro- 
found, Ac.  20.9;  όρθρον  βαθέος, 
lit.  deep  tvvilight,  i.  e.  the  earliest 
dawn,  Lu.  24.  1. 

Βαΐυν,  ου,  ro,  a palm  branch. 
Jno.  12.  13. 

B αλάντιον,  ου,  το,  a money 
bag,  purse,  Lu.  10,  4 ; 12.  33 ; 22. 
35,  36 : from 

Βάλλω,  f.  βα\ω,  v.  β\ήσω, 
p.  βέβΧηκα,  a.  2.  εβαλον,  a.  1. 
pass.  έβλήθην,  p.  mid.  βέβολα,  to 
throw,  cast,  Jno.  8.  7,  59,  et  al.:  p. 
pass.  βέβλημαι,  to  be  thrown,  cast 
down,  or  laid,  as  upon  a bed;  to 
lie,  be  in  a recumbent  posture.  Mat. 
8.6,14.  Mar.  7.  30.  Lu.  16.  20; 
6eq.  από,  to  cast  ofF,  throw  from 
ane,  Mat.  5.  29,  30;  18.  8,  9;  seq. 
iic  v.  εξω,  to  cast  out,  throw  away, 
Mat.  5.  13;  met.  to  expel,  banish, 
lJno.  4.  18;  seq.  είς  expressed  or 
implied,  to  cast  or  throw  in  or  into, 
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Mat.  4. 18,  et  al.  ; to  put  in,  insert, 
Mat.  27.  6 ; to  put.  into,  pour  in,  as 
fluids,  Mat.  9.  17 ; met.  to  intro- 
duce,  suggest,  Mat.  10.  34.  Jno.  13. 
2;  intrans,  to  assail,  rush  as  wind , 
Ac.  27.  14;  seq.  κάτω  v.  είς,  to 
cast,  or  throw  down,  Mat.  4. 6.  Jno. 

21.  6;  to  put  out  at  inter  est,  in- 
trust,  deliver  to,  Mat.  25.  27. 

Βα πνίξω,  f.  ίσω,  p.  βεβάττ - 
τι κα,  a.  1.  έβάπτιαα,  (fr.  βατττω' 
to  immerse,  immerge,  submerge, 
sink;  in  N.  T.  to  wash,  perform 
ablution,  cleanse,  Mar.  7.  4.  Lu. 
11.  38;  to  immerse,  baptize,  admi- 
nister the  rite  of  baptism,  Mar.  1. 4, 
et  al.;  zaith  the  accessory  idea  of 
obligat  ion  imposed,  to  bind  to  the 
performance  of  some  duty,  to  im- 
pose  obligation  by  baptism,  Mat.  3. 

11.  Lu.  3.  16.  'Jno.  4.  1,  et  al.; 
pass.  to  receive  the  rite  of  baptism, 
be  baptized,  Mar.  16.  16.  Ac.  8.  12, 
13,  36 ; 10. 47;  22. 16 ; seq.  είς,  to  be 
baptized  to  any  one,  to  bind  one^ 
self  to  honour,  obey,  and  follow  any 
one,  Ro.  6.  3.  l;Co.  10.  2.  Ga.  3. 
27;  seq.  είς  το  όνομά  τίνος,  Ac. 
19  5;  8.16.  1 Co.  1.  13;  seq.  έπΐ 
τω  bvopaji  τίνος.  Ac.  2.38;  10. 
48;  met.  to  overwhelm  ane  with 
any  thing,  to  bestow  liberally,  im- 
bue largely,  Mat.  3.  11.  Mar.  1.  8. 
Lu.  3.  16;  pass.  to  be  immersed  in, 
or  overwhelmed  with  miseries,  op- 
pressed  with  calamities,  Mat.  20. 

22,  23.  Mar.  10.38,39.  Lu.  12.50: 
whence 

B άπτισμα,  ατος,  τό,  pr.what 
is  immersed  ; hence,  immersion, 
baptism,  ordinance  of  baptism, 
Mat.  3.  7.  Ro.  6.  4,  et  al;  met. 
miserv,  calamitv,  Mat.  20.  22,  23. 
Mar.  10.  38,  39.' 

Βαπτισμός,  ον,  δ,  immersion, 
baptism,  He.  6.  2;  a washing,  ab- 
lution, Mar.  7.  4,  8.  He.  9.  10. 
Βατττι-ης,  ον,  δ * one  who 

baptizes,  baptist,  Mat.  3.  1 ; 11.11, 

12,  et  al. 

Βάπτω)  f.  ψω,  p.  βεβαφα , 
a.  1.  έβαψα,  f.  2.  βάφω , a.  2. 
εβαφον,  to  dip,  plunge,  Jno.  13 
26.  Lu.  16.  24;  to  dye,  Re.  19. 13 
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Βάρ,  indec.  δ,  (n:j,Chald.  or 

Syr.)  a son,  Mat.  16.  17. 

Βάρβαρο?,  ου,  δ,  a barbarian, 

i.  e.  one  who  speaks  a foreign  lan- 
guage,  or  belongs  to  a different  na- 
tion.  a stranger,  foreigner,  Ac.  28. 2, 
4.  Ro.  1.  14.  lCo.14. 11.  Coi  3.  11. 
Βαρεω,  ώ,  f.  ησω,  p.  βεβάρη- 
κα,  a 1.  ίβαρήσα,  (fr.  βάρος ) to 
be  heavy  upon,  weigh  down,  bur- 
den,  oppress,  as  sleep , Mat.  26  43. 
jMar.  14.  40.  Lu.  9.32;  surfeiting, 
Lu.  21.  34;  calamities,  2 Co.  1.  8; 
6.  4 ; or  trouble,  care,  expense,  &c. 

1 Ti.  5.  16. 

Βαρέω?,  adv.  heavily  ; met. 

with  difficulty,  dully,  stupidly, 
Mat.  13.  15.  Ac.  28.  27 : from 
Βάρο?,  εος , ονς,  το,  (fr.  βα- 
ρύς) weight,  heaviness;  a burden, 
any  thing  grievous  and  hard  to  be 
borne,  Mat.  20.  12.  Ac.  15.  28. 
Re.  2.  24;  burden,  charge;  or 
weight,  influence,  dignity,  honour, 
as  others,  1 Th.  2.  6 ; with  another 
nonn,  and  used  for  an  adjective , 
whatever  is  great  and  excellent, 

2 Co.  4.  17. 

Βαρύνω,  f.  υνω,  p.  βεβάρνγ- 

κα,  to  be  heavy,  weigh  down,  op- 
press, overload,  overcharge,  Lu.21. 
34 : from 

Βαρύ?,  εΓα,  ύ,  heavy;  met. 

burdensome,  oppressi  ve,  or  difficult 
of  observance,  as  precepts,  Mat.  23. 
4.  1 Jno.  5.  3 ; weighty.  important, 
momentous,  Mat.  23.  23.  Ac.  25. 
7 ; grievous,  oppressive,  afffictive, 
violent,  rapacious,  Ac.20. 29;  autho- 
ritative,  striet,  stern,  severe,  2 Co. 
10.  10. 

Βαρύτιμο?,  η,  ον,  v.  ον,  δ,  η, 
( βαρύς  & τιμ?))  of  great  price,  pre- 
cious,  valuable,  Mat.  26.  7. 
Βασανίζω,  f.  ίσω,  p.  βεβασά- 
νικα,  (fr.  βάσαυος)  pr.  to  apply 
a touch-stone  ; met.  to  examine, 
scrutinize,  try  either  by  words  or 
torture ; in  N.  T.  to  afflict,  torment, 
pass.  to  be  affficted,  tormented,  pain- 
ed,  by  discases,  Mat.  8. 6, 29,  et  aL ; 
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to  be  tossed,  agitated,  as  by  the 
waves,  Mat  14.  24  : whence 
Βασανισμο?,  ον , δ,  pr.  exami- 
nation  by  a touch-stone  or  by  tor- 
ture; torment,  torture,  Re.  9.  5: 
14.  11;  18.  7,  10,  15. 

B ασανις-ης,  ον , δ,  pr.  an  in- 
quisitor, tormentor;  in  N.  T.  a 
keeper  of  a prison.  gaoler,  Mat 
18.  34. 

Βάσανο?,  ου,  η,  pr.  lapis  Ly- 
dius, a species  of  st  one  from  Lydia, 
which  being  applied  to  metals  ivas 
thought  to  indicate  any  alloy  which 
might  be  mixed  with  them,  and 
therefore  used  in  the  trial  of  me- 
tals ; hence,  examination  by  the 
lapis  Lydius,  or  by  torture;  in 
N.  T.  torture,  torinen*,  severe  pain, 
Mat.  4.  24.  Lu.  16.  23,  28. 
Βασιλεία,  ας,  η,  (fr.  βασι- 
λεύς) a kingdom,  realm,  i.  e.  the 
region  or  country  governed  by  a 
kingf  kingly  power,  authority, 
dominion,  reign;  royal  dignity,  the 
title  and  honour  of  king;  f/  βασι- 
λεία, Mat.  8.  12,  i.  q.  ή βασιλεία 
τού  θεοί),  ν.  τον  Χριστού , ν.  τοΰ 
ούρανού , ν.  τ&ν  οϋρανών,  the 
divine  kingdom,  a kingdom  of 
which  Jehovah  is  the  supreme 
liead,  the  illustrious  reign  of  the 
Messiah ; by  svnecd.  the  eternal 
felicity  which  will  be  enjoved  in 
the  Redeemer‘s  kingdom,  Mat.  5. 
3,  10 ; admission  or  entrance  into 
this  kingdom,  Mat.  6.  33;  its  eom* 
mencementor  introduction,  Mat.  3. 
2;  4.  17;  its  laws,  institutes,  doc- 
trines,  and  precepts,  Mat.  12-  28. 
Ro.  14.  17;  meton.  the  gospel  dis- 
pensation,  the  Christian  religion, 
Mat.  13.  52;  its  extension  and  ge- 
neral  diffusion,  Mat.  16.28;  those 
who  have  embraeed  its  doctrines, 
the  followers  of  Jesus,  the  church, 
Mat.  11.  11.  Lu.  7.  28;  the  nature 
and  character  of  this  divine  king- 
dom, Mat.  13.  44,45;  its  reception 
on  earth,  the  resuit,  event,  of  prench- 
ing  the  gospel,  Mat.  13.  24,  et  al. 
Βασίλειο?,  ου,  δ,  royal, 
regal ; met.  in  the  sense  of,  distin 
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guished,  illustrious,  enjoying  feli- 
city,  1 l'e.  2.  9;  τά  βασίλεια  sc. 
δώματα,  regal  mansions,  palaces, 
Lu.  7.  25:  from 

Βασιλεύς , έως , b,  ( βάσις  τον 
λαόν)  a king,  rnonarch,  one  pos- 
sessing  regal  authority : whence 

Βασιλεύω,  f.  εύσω , p.  βεβα- 
σίλενκα,  to  possess  regal  authority, 
be  a king,  reign;  to  rule,  govern, 
Mat.  2.  22 ; met.  to  be  in  force,  pre- 
dominate,  prevail,  Ro.  5.  14, 17, 24 ; 
6.  12;  to  be  in  a state  of  tranquil- 
Jity  and  prosperity,  peace  and  hap- 
piness,  1 Co.  4.  8. 

Βασιλικός,  η , oi/,  royal,  re- 
gal, Ac.  12.  20,  21;  δ βασιλικός 
sc.  υπηρέτης,  a person  attached  to 
the  king,  courtier;  by  impl.  of  the 
highest  excellence,  praes  tantissimus, 
Ja.  2.  8. 

Βασίλισσα,  ης , η,  a queen, 
Mat.  12.  42.  Lu.  11.  31.  Ac.  8. 27. 
Re.  18.  7. 

Βάσι?,  εως , η,  (fr.  βαίνω ) pr. 
a step,  passus ; the  foot,  Ac.  3.  7. 

B ασκαίνω,  f.  ανώ , p.  γκα,  a. 
2.  έβάσκανον , to  deceive  by  inagic 
arts,  bewitch  with  the  eye,  fasci- 
nate, mislead  by  delusive  vretences, 
Ga.3.  1. 

Βαστάζω,  f.  άσω,  v.  άξω,  p. 

βεβάστακα,  a.  I.  έβάστασα,  v. 
έβάσταζα,  to  bear,  carry;  to  sup- 
port,  Ro.  11.  18;  to  announce,  de- 
clare,  publish,  Ac.  9.  15;  to  bear 
with,  endure,  suffer,  tolerate,  Mat. 
20.  12,  et  al. ; met.  to  understand, 
Jno.  16.  12;  to  bear,  take  away, 
remove,  Mat.  S.  17.  Jno.  20.  Io; 
to  take  up,  assume,  Jno.  10.  31.  Ga. 
6.2.  Lu.14.  27. 

Βάτος,  ον , η,  a bush,  thorn- 
bush,  bramble.  Mar.  12.  26,  et  al. 
Btxrof,  ου,  o,  (Hei).  J"Q)  a 

bath,  a measure  for  liquids,  which 
is  stated  by  Josephus  (Ant.  1.  viii. 
c.  2,  9.)  to  contain  72  sextarii,  or 
about  13  and  a half  gallons.  Others 
make  it  about  9 gallons ; and  others, 
7 and  a half  gallons,  Lu.  16.  b. 
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Βάτραχος,  v,  b,  a irogr,  Re. 

16.  13. 

Βαττολογέω,  ώ,  f.  ήσω,(Βάτ- 

τος,  name  of  a si  Uy,  loquacious  poet, 
& λέγω)  pr.  to  speak  as  liattus  did ; 
to  be  verbose  or  prolix,  use  a multi* 
tude  of  words,  or  vain  repetitioni, 
Mat.  6.  7. 

B δέλνγμα,  ατος,  τό , ( βδελνσ - 
σομαι)  au  abomination,  an  abomi- 
nable  thing,  Mat.  24.  15.  Mar.  13. 
14,  et  al. ; idolatry  with  ali  its  pol- 
lutions,  Re.  17.  4,  5;  21.  27. 

B δελνκτός,  r/,  ov,  abomina- 
ble,  detestable,  abhorred,  Tit.  1. 16: 
from 

Βδελύσσομαι,  V.  ττομαι , f. 
ζομαι,  ρ·  έβδέλυγμαι,  to  abomi- 
nate, loathe,  detest,  abhor,  Ro.  2. 
22  , pass.  to  be  abominable,  detest- 
able, Re.  21.  8. 

Βέβαιος , αία,  ον , (βέβαα, 
Ion.  ρ.  οι  βαίνω)  firnr,  stable,  sted- 
fast,  He.  3.  6,  14;  6.  19;  sure,  cer- 
tain,  tstablished,  Ro.  4.  16,  et  al. : 
whence 

Βεβαιόω , ώ,  f.  ώσω,  p.  βεβε· 
βαίωκα , a.  ϊ.  έβεβαιώσα,  to  con- 
firm,  establish ; reuder  constant  and 
unwavering,  1 Co.  1.  8,  et  al.;  to 
strengthen  or  establish  by  argu- 
ments  or  proofs,  ratify,  Mar.  16.20, 
et  al. ; to  keep,  veriiy,  as  promises, 
Ro.  15.  8. 

B εβαίωσις,εως,  η,  confirma- 
tior:, firm  establishment,  Phi.  1.  7. 
He.  6.  16. 

Βέβηλος , ov,  b,  η,  (fr.  βηλός, 
a thteshold)  pr.  what  is  open  and 
accessible  to  all ; hence,  profane, 
i.  e not  religious,  not  connected 
with  religion,  unholy;  a despiser, 
scorner,  1 Ti.  1.  9;  4.  7,  et  al. : 
whence 

Βεβηλόω,  ώ,  f.  ώσω,  p.  βεβε- 
βήλωκα , a.  1.  έβεβηλωσα,  to  pro- 
fane, pollute,  violate,  Mat.  12.  5 
Ac.  24.  6. 

Βελόνη,  ης,  η,  pr.  the  point 
of  a spear ; a needle,  Lu.  18.  25,  in 
some  editions. 
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Βέλο?,  εος,  ονς,  τδ,  a missive 

weapon,  dart,  arrow,  Ep.  6.  16. 

BfAricuj/,  ονος , δ,  ή , τδ,-ον, 
(comp.  of  αγαθός)  better;  βελτί- 
ov,  as  an  ado.  very  well,  best, 
2 Ti.  I.  18. 

Βήμα,  ατυς , τδ , (βαίνω)  a 
step,  foot-step,  foot-breadth,  space 
to  set  ihe  foot  on,  Ac.  7. 5 ; an  ele- 
vated  place  ascended  by  steps,  tri- 
bunal, throne,  Mat.  27.  19.  Ac.  12. 
21,  et  al. 

Β>?ρυλλο?,  ον , δ,  ή,  a beryl,  a 

precious  stone  of  a sea  green  colour, 
found  chiefly  in  India,  Re.  21.  20. 

B ία,  ας , ή,  force,  impetus, 
violence,  Ac.  5.  26;  21.  35,  et  al.: 
hence 

Βιάζω,  f.  άσω,  p.  βεβίακα , 
to  force,  urge,  subdue;  pass.  to  be 
compelled,  forced,desired  or  sought 
with  the  greatest  zeal  and  ardour, 
Mat.  II.  12;  mid.  met.  to  rush  im- 
petuously  upon,  rush  into,  Lu.  16.16. 
Biato?,  a,  ov,  violent,  vehe- 
meut,  Ac.  2.  2. 

Βιαστής,  υν,  b,  (fr.  βιάζω ) 
oue  who  uses  violence,  or  is  impe- 
tuous,  a violent  person;  one  who 
feels  an  eager,  vehement  desire  for 
any  thing,  Mat.  11.  12. 

B ιβλαρίόιον,  ον  τδ,  (dimin. 
of  βιβλάμιον , a roll  of  parchment, 
fr.  βίβλος)  asmall  volumeor  scroll, 
a little  book,  Re.  10.  2,  8,  9,  10. 

Βιβλίον,  ον,  τδ,  (pr.  dim.  of 
βίβλος)  a written  volume  or  roll, 
book,  Lu.4.  17, 20,  et  al. ; a scroll, 
bili,  billet,  Mat.  19.  7.  Mar.  10.  4. 
Βίβλος , y,  17,  pr.  the  inner 

bark  or  rind  of  the  papyrus,  vvhich 
was  anciently  used  insteadof  paper; 
hence,  a written  volume,  or  roll, 
book,  catalogue,  account,  Mat.  1.1. 
Mar.  12.  26,  et  al. 

Βίο?,  oo,  b,  (fr.  βία)  life,  i.  e. 

the  present  state  of  existence,  Lu. 
8.  14,  et  al. ; means  of  living;  sus- 
tenance,  maintenance,  substance, 
goods,  Mar.  12.  44,  et  al. : whence 
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Βίόω,  ώ,  f.  ώσω,  p.  βεβίωκα, 
a.  1.  έβίωσα,  to  live,  1 Pe.  4.  2. 

Βίωσί?,εω?,  i?,life,  i. e. mode 

or  mariner  of  life,  Ac.  26.  4. 
BtomKo?,  ή,  δν , pertaining 

to  this  life,  or  the  things  of  this  life, 
Lu.  21.34.  ICo.  6.  3,  4. 
Βλαβερός,  ά,  δν,  noxious,  in- 

jurious,  hurtful,  1 Ti.  6.  9 : from 
Βλάπτω,  f.  ψω,  f.  2.  βλαβώ, 
p.  β έβλαψα,  a.  1.  έβλαψα,  a.  2. 
εβλαβον,  a.  1.  pass.  Ιβλάφθην , 
to  impede,  hinder;  to  hurt,  harm, 
injure,  Mar.  16.  18.  Lu.  4.  35. 
Βλας-άνω,  v.  βλας-άω,  v. 
βλαστέω,  f.  ήσω,  p.  βεβλάστηκα , 
a.  1.  έβλάστησα,  a 2.  βλαστόν, 
intrans,  to  germinate,  bud,  sprout, 
spring  up,  Mat.  13. 26.  Mar.  4.  27. 
He.  9^  4 ; trans.  & causat.  to  cause 
to  shoot,  produce,  yield,  Ja.  5.  18. 

Βλασφημίω,  ώ,  f.  ήσω,  p.  βε· 
βλασφήμηκ,α,Λ.  1.  έβλασφήμησα, 
(i.  e.  βλάπτειν  τήν  φήμην,  to  in- 
jure the  reputation)  to  calumniate, 
rail,  revile,  treat  with  calumny  and 
contumely,  Mat.  27.  39,  et  al. ; to 
speak  of  God  or  divine  things  in 
terms  of  impious  irreverence,  to 
blaspheme,  Mat.  9. 3 ; 26. 65,  et  al.: 
whence 

Βλασφημία,  ας,  ή,  calumny, 
railing,  reproach,  Mat.  15.  19.  Mar. 
7.  22,  et  al. ; blasphemy,  Mat.  12. 
31 ; 26.  65,  et  al. 

Βλάσφημος,  ov,  b,  ή,  calum-- 
nious,  railing,  reproachful,  2 Ti.  3. 
2.  2 Pe.  2.  11;  blasphemous,  Ac.  6. 
11,  13.  1 Ti.  1.  13. 

Βλέμμα,  ατος,  τδ,  look,  coun- 
tenance,  vultus;  that  which  is  seen, 
object  of  sight,  2 Pe.  2.  8 : from 
Βλέπω,  f.  ψω,  p.  βέβλεφα, 
a.  1 .εβλεψα,  to  s e,  discern  with 
the  eyes;  to  see,  possess  the  faculty 
of  seeing,  or  sense  of  sight  j spoheri 
of  the  blind,  to  recover  sight ; to 
see,  view,  with  the  accessory  idea  of 
admiration,  Mat.  24. 2.  Mar.  13.  2 ; 
met.  to  perceivc,  observe,  notice,  te 
understand,  comprehend,  know ; to 
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consider,  reflect  upon ; to  take  care, 
take  heed,  be  cautious,  vigilant,  be- 
ware;  to  look  at  or  upon  a thing , 
view  with  attention,  gaze  upon,  i.  q 
έμβλέπω·,  to  regard,  behold  men- 
tally,  Coi.  2.  5 ; to  look  towards, 
i.  e.  be  situated  towards,  Ac.  27. 12 ; 
βλέπω , iis  v.  κατά  πρόσωπον 
τίνος,  to  have  respect  to  the  exter* 
nal  condition  of  any  one,  to  be  in* 
fluenced  by  a regard  to  the  circum- 
stances  ofany  one,  Mat.  22.  16,  et 
al. ; βλίπειν  τό  πρόσωπόν  τίνος, 
to  be  in  the  presence  of,  or  appear 
before  any  one,  Mat.  18.  10. 
Βλητέο?,  a,  ον,  (fr.  3.  sing.  p. 

pass.  of  βά  λλω)  to  be  cast  or  put, 
Mar.  2.  22.  Lu.  5.  38. 


Βοάω,  ώ,  f.  ήσω,  p.  βεβόηκα, 
a.  1.  έβόησα , to  cry  out  or  aloud, 
exclaim,  proclaim,  Mat.  3.  3;  15. 
34.  Ac.  8.  7,  et  al. ; βοάω  πρός 
τι  να,  to  invoke,  implore  the  aid  of 
any  one,  Lu.  18.  7,  38  : i ohence 
Βοή,  ής,  ή,  a cry,  outcry,  ex- 
clamation,  sc.  for  help,  Ja.  5.  4. 
Βοήθεια,  ας,  ή,  help,  aid,  as- 

sistance,  succour,  He.  4.  16;  meton. 
pl.  helps,  means  of  help,  e.  g.  i opes, 
chains,  hooks , &c.  Ac.  27.  17 : from 
\*Βοηθέω,  ω , f.  ήσω,  p.  βεβοή- 
Θηκα,  a.  1.  Ιβοήθησα,  ( βοή  & θέω, 
to  run)  pr.  to  run  to  the  aid  of  those 
who  cry  for  help;  to  advance  to 
the  assistance  of  any  one,  help,  aid, 
succour,  Mat.  15.  25.  Mar.  9.  22, 
24.  et  al. : whence 


Βοηθός,  5,  b,  a helper,  He 
13.  6. 


Βόθυνος,  tt,  b,  (fr.  βαθύνω)  a 
pit,  well,  or  cistern,  for  the  collec- 
tiori and  preseroation  ofrain  wa- 
ter,  Mat.  12.  11  ; 15.  14.  Lu.  6.  39. 

Βολή,  ής,  ή,  (fr.  βάλλω)  a 

cast,  a throw,  i.  e.  the  distance  to 
which  any  thing  can  be  thrown, 
Lu.  22.  41. 

Βολίζω,  f.  ίσω,  p .βεβόλικα, 
a.  1.  έβόλισα,  to  heave  the  lead, 
sound,  fathom,  Ac.  27.  28 : from 

Βόλι?,  ίόος,  ή,  (fr.  βάλλω)  a 


missile  vveapon,  dart,  javelin.  He. 
12.  20 ; also  a plummet,  lead  for 
sound  ing. 

Βόρβορος,  ον,  b,  mud,  mire, 

dirt,  filth,  pr.  such  as  accumulate» 
where  animals  are  kept,  2 Pe.  2. 22. 
Βορρά?,  ά,  b,  i.  q.  βορέας,  pr. 
the  north,orN.  N.  E.  vvind ; meton. 
the  north,  Lu.  13.  29.  Re.  21.  13. 

Βο'σκω,  f.  βοσκήσω,  ρ.βεβόσ- 
κηκα,  a.  1.  έβόσκησα,  io  feed,  pas- 
ture,  tend  while  grazing ; βόσκο- 
μαι,  to  feed,  be  feeding,  Mat.  8. 30, 
33.  Lu.  8.  32,  34,  et  al. 

Βοτάνη,  ης,  ή,  (fr.  βότος, 
food)  herb,  herbage,  produce,  sc. 
of  the  earth,  He.  6. 7. 

Βότρυς,  νος,  b,  a bunch  or 

cluster  of  grapes,  Re.  14.  18. 

ΒουλευΓη?,  δ,  b,  a counsel- 
lor,  senator,  Mar.  15.  43.  Lu.  23. 
50,51:  from 

Βουλενω,  f.  εΰσω,  to  pur- 

pose,  consuit ; mid.  βονλεύομαι, 
to  deliberate  with  one's  self , to  con- 
suit with  one  another , Lu.  14.  31. 
Jno.  12.  10.  Ac.  5.  33;  to  purpose, 
determine,  form  a conclusion,  sc. 
alter  deliberation,  Ac.  15.37;  27. 
39.  2 Co.  1.  17 : from 

Βουλή,  ής,  ή,  (fr.  βούλομαι) 
counsel,  purpose,  design,  determi- 
nat ion,  decree,  Lu.  7.  30;  23.  51,  et 
al.  freq. ; by  impl.  secret  thoughts, 
cogitations  of  the  mind,  1 Co.  4.  5: 
whence 

B ούλημα,  ατος,  τό,  purpose, 
will,  determination,  Ac.  27.  43. 
Ro.  9.  19. 

Βούλομαι,  f.  βονλήσομαι,  im 
perf.  έβονλόμην  & At.  ήβονλό- 
μην,  a.  1.  pass.  έβονλήθην  & 
ήβανλήθην,  p.  pass.  βεβυύλημαι. 
to  will,  wish,  desire;  to  prescribe, 
direct,  decree.  ordain,  1 Ti.  2.  8 ; 
5.  14.  Tit.  3.  8;  to  conclude,  deter- 
mine, be  determined,  Mat.  1.  19; 
11.27.  Ac.  12.4;  28.18.  1 Co.  12 
11;  to  be  willing,  desirous,  have  a 
benevolent  desire,  be  favourably  in- 
clined,  Ja.  1 18. 


ΒΡΟ 

Βουρό?,  ον,  b,  a hili,  hillock, 
risingground,  Lu.  3.  5;  23.  30. 

Boii?,  βοό ς,  b,  ή,  an  οχ,  a bull 
or  cow,  i.  e.  an  animal  of  the  ox 
kind,  Lu.  13.  15,  et  al. 

Βραβεΐον,  ον,  το,  (fr.  βρα- 
βεύς,  a judge  or  arbiter  in  the  pub- 
lic  games)  a prize  bestowed  on  vic- 
tors  in  the  public  games,  sucn  as  a 
crovvn,  wreath,  chaplet,  garland, 
&c.  1 Co.  9.  24.  Phi.  3.  14. 

Βραβεύω,  f.  εύσω,  p.  βεβρά- 
βενκ,α,  a.  1.  έβράβενσα,  (fr.  same) 
pr.  to  be  a director,  or  arbiter  in  the 
public  games  ; in  N.  T.  to  preside, 
direct,  ruite,  govern,  be  predomi- 
nant,  Coi.  3.  15. 

Βραδύνω,  f.  ννώ,  p.  νγκα,  a.l. 
έβράδυνα,  (fr.  βραδύς)  to  be  slow, 
to  delay,  1 Ti.  3.  15.  2 Pe.  3.  9. 

Βραδνπλυέω,  ώ,  f.  ησο),  to 

sail  slowly,  Ac.  27.  7 : fr.  πλέω  & 

Βρα<5ύ?,  εΐα,  v,  slow,  not 

basty,  Ja.  1.  19;  slow  of  under- 
standing,  heavy,  stupid,  Lu..24. 25: 
whcnce 

E ραόντης,  τητος,  η,  slow- 

ness,  tardiness,  delay,  2 Pe.  3.  9. 

Bpa%ia>p,opo?,0,the  arm,sc. 
from  Ilie  elbow  to  the  wrist ; meton. 
strength,  might,  power,  Lu.  1.  51, 
Jno.  12.  38.  Ac.  13. 17 : fr.  com-p.  of 

Βραχύς,  εΐα,  v,  short,  brief ; 

few,  srnall,  Lu.22.58.  Jno.6.7,  et  al. 

Βρέφος , εος,  ονς,  rd,  (fr.  φέρ- 
βω,  to  feed,  nourish)  a cbild,  whe- 
ther  unborn,  an  embryo,  fcetus,  Lu. 
I.  41,  44;  or  just  born,  an  infant, 
Lu.  2.  12,  16.  Ac.  7.  19;  or  partly 
grown,  Lu.  18.  15.  2 Ti.  3.  15; 
met.  one  who  has  just  embraced 
the  Christian  faith,  1 Pe.  2.  2. 

Βρέχω,  f.  ξω,  f.  2.  βραχώ, 
p.  βέβρεχα , a.  1.  εβρεζα,  to  wet, 
moisten/Lu.  7.  3S ; to  rain,  cause 
or  send  rain,  Mat.  5.  45.  Lu.  17.  29. 
et»al. 

Βροντή,  ης,  η,  (for  βρομτη, 
fr.  p.  m.  of  βοέμω , to  roar)  thun- 
der,  Mac  3.  17.  Jno.  12.  29,  et  al. 


ΒΩΜ 

Βροχή,  ης,  η,  (fr.  βρέχω) 
rain,  Mat.  7.  25,  27. 

Βρόχος,  ον,  b,  a cord,noose, 

snare,  gin,  1 Co.  7.  35. 

Βρνγμός,  ου,  b,  a grating,  or 
gnashing  of  the  teeth,  Mat.  8.  12; 
13.  42,  50,  et  al. : from 
Βρνχω,  f.  ξω,  p.  χα,Ά.  1.  ϊβ. 
pv\a,  to  grate  or  gnash  the  teith 
Ac.  7.  54. 

Βρύω,  f.  νσω,  p.  βεβρνκα,  to 

abound  ; grovv  ; to  emit,  send  forth, 
produce,  Ja.  3.  11. 

Βρώμα,  ατος,  το  (fr.  βρώσ- 
κω)  meat,  food,  Mat.  14.  15.  Mar. 

7.  19,  et  al. ; trop.  delight,  satisfac- 
tion,  Jno.  4.  34 ; met.  instruction, 
1 Co.  3.  2;  10.  3,  βρώμα  πνενμα- 
τικ,όν,  divine  instruction,  i.  e.  the 
Mosaic  law  ; others,  manna. 

Βρώσιμος,  η,  ον,  v.  ον,  b,  η, 
(fr.  same)  eatable,  vvhat  uiay  be 
eat  en,  Lu.  24.  41. 

Βρώσις,  εως,  η,  eating,  i.  e. 
theactof  eating,  Ro.  14.  17.  1 Co. 

8.  4,  et  al. ; meat,  food,  Jno.  6.  27. 
He.  12.  16;  trop.  delight,  satisfac- 
tion,  Jno.  4.  32  ; met.  'the  benefits, 
&c.  of  which  Jesus  is  the  author, 
Jno.  6.  27,  55 ; a canker  or  rust, 
atrugo,  Mat.  6.  19,  20 ; others , the 
weevil : from 

Βρώσκω,  f.  βρώσω,  p.  βί 
βρωκα,  to  eat,  Jno.  6.  13. 
Βνθίζω,  f.  ίσω,  p.  βεβνθικα, 

a.  I.  ίβνθισα,  to  immerse,  sub- 
merge, sink,  cause  to  sink,  drown, 
Lu.  5.  7.  1 Ti.  6.9:  jrom 
Βυθό?,  ου,  δ, the  bottom,low- 
est  part ; the  deep,  sea,  2 Co.  11. 25. 
Βυρσεύ?,  έως,  b,  (fr.  βνρσα, 
a hide)  a tanner.  leather-dresser, 
Ac.  9.  43  ; 10.  6,  32. 

Βνσσινος,  η,  ον,  made  of  bys- 
sus, or  fine  cotton,  Re.  18. 16:  from 
Βνσσος,  ον.  f],  byssus,  a spe- 
cies of  fine  cottori  highly  prized  by 
the  ancieuts,  Lu.  16.  19.  Re.  18. 12, 
in  some  editions. 

Βωμός,  S,  b,  a slightly  ele- 

vated  spot,  base,  pedestal ; hence, 
an  altar,  Ac.  17.  23. 
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Γάγγραινα,  ης,  η , (fr.  γράω , 

to  eat,  devour)  gangrene,  morti  fiea- 
tion,  2 Ti.  2.  17. 

Γάζα,  ης,  η,  a treasure,  trea- 
sury,  Ac.  8.  27. 

Γαζοφυλάκιον,  ου,  τδ,  ( γάζα 
& φυλακή ) pr.  a treasury  ; the  sa- 
cred  treasurv,  Mar.  12.  41,43.  Lu. 
21.  1.  Jno.  8.  20. 

Γάλα,  γάλακτος,  τδ,  milk, 

1 Co.  9*  7 ; met.  the  elementary 
parts  of  Christian  instruction,  I Co. 

3.  2.  He.  5.  12,  13;  intellectual  nu- 
triment,  food  for  the  mind,  1 Pe.2.2. 

Γαλήνη,  ης,  ή,  tranquillity 
of  the  sea,  a calm,  Mat.  8.  26.  Mar. 

4.  39.  Lu.  8.  24. 

Γ αμίω,  ώ,  f.  ήσω,  & έσω,  f.  2. 
γαμώ,ρ.γεγάμηκα,Λ.  1.  έγάμψ 
σα  & ε'γημα,  to  marry,takea  wife; 
to  marry,  enter  :he  marriage  state ; 
mid.  to  marrv,  be  married,  Mar. 
10.  12.  1 Co.  7.  9,  10,  28, 39,  et  al. : 
whence 

Γαμίζω , f.  ίσω,  to  give  in 
marriage,  permit  to  marry,  1 Co. 
7.  38,  in  sorae  editions. 

Γ αμίσκομαι,  to  be  given  in 
marriage,  i.  q.  γαμίζομαε,  Mar. 
12.  25. 

Γάμος , ον,  o,  a wedding, 
nuptials,  i.  e.  the  nuptial  ceremo- 
nies,  including  the  banquet,  &c. 
Mat.  25.  10.  Jno.  2.  I,  2.  Re.  19. 
7,  9;  marriage,  i.  e.  the  marriage 
state,  the  conjugal  union,  He.  13.  4 ; 
fr.  the  Hcb.  any  feast  or  banquet, 
Mat.  22.  2,  3,  4,  et  al. ; meton.  tri- 
clinium, i.  e.  the  room  in  which  a 
banquet  is  held,  Mat.  22.  10. 

Γάρ,  a causative  conjunctiori , 
for,  because,  therefore;  indeed,  ve- 
rily,  truly,  forsooth,  Mat.  1.  18;  3. 
3,  et  al. 

Γ αστηρ,  τερος,  τρδς,  ή the 
belly,  stomach;  meton.  a glutton, 
gormandiser,  Tit.  1. 12  ; the  womb, 
Lu.  1.  31 ; iv  γαστρί  εχειν,  to  be  | 
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with  child,  Mat.  1.  18,  23;  24.  19, 
et  al. 

Γέ,  an  enclitic  particlc , at 
least,  certainly,  truly,  indeed ; yet 
indeed,  even,  Ito.  8.  32. 

Γεέννα,  ης,  ή,  (Ileb.  uJH 
Gehenna,  pr.  the  valley  of  Hinnom 
south  of  Jerusalem , once  celcbrated 
for  the  hor  id  worship  of  Moloch, 
and afterwards polluled  with  every 
species  of  filth,  as  well  as  the  car- 
casscs  oj  animals , and  dead  bodies 
of  malefactors ; to  consume  which, 
in  order  to  aoert  the  pestilence 
which  such  a mass  of  corruplion 
would  occas  ion.  constant  fires  were 
kept  burning  ; hence,  hell,  the  fires 
of  Tartarus,  the  place  of  punish* 
ment  in  Hades,  Mat.  5.  22,  29,  30; 
10.  28  ; 18.  9,  et  al. 

Γείτωΐ',  ονος , δ,  ή,  a neigh- 
bour,  Lu.  14. 12  ; 15.  6,  9.  Jno.  9.  8. 
Γελάω,  ώ,  f.  άσω,  p.  γεγέλα- 
κα,  a.  1.  έγέλασα,  to  laugh,  smile; 
by  impl.  to  be  merry,  happy,  to  re- 
joice,  Lu.  6.  21,  25:  'whence 
Γέλωί,  ωτος,ο,  laughter;  by 
impl.  mirth,  joy,  rejoicing,  Ja.  4. 9. 
Γεμίζω , f.  έσω,  p.  γεγέμικα, 
a.  ! . έγέμισα,  to  fili,  Mar.  4.37; 
15.  36,  et  al. : from 
Γε'μω,  f.  γεμώ,  p.  mid.  γίγο - 
μα,  to  be  full,  to  abound,  Mat.  23. 
27.  Lu.  11.  39,  et  al. 

Γενεά,  ας,  ή,  (fr.  γίνομαι ) a 

family,  generation,  descent,  Mat.  1. 
17;  an  age,  race,  or  generation  ol 
men,  including  upon  the  average 
a space  of  30  years,  Lu.  1.  50;  7. 
31,  et  al. 

Γεί'εαλο^έω,  ώ,  f.  ήσω,  ( γε- 
νεά. & λέγω)  to  reckon  one’s  de- 
scent, denve  one’s  origin,  He.  7.  6* 
whence 

Γενεαλογία , ας,  ή,  genealo- 
gy,  catalogue  of  ancestors,  history  oi 
one’s  descent,  1 Ti.  1.  4.  Tit.  3.  9. 
Γενίσια,  ojv,  τα,  (fr.  γίνομαι ) 
celebration  of  one"s  birth  day,  birth 
day  festival,  Mat.  14.6.  Mar.  6. 21. 
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Γένεσις,  εως , η,  (fr.  same) 
birth,  nativity,  Mat.  1.  18.  Lu.  1. 
14.  Ja.  I.  23;  successive generation, 
descent,  lineage,  Mat.  1.  1 ; meton. 
life,  Ja.  3.  6. 

Γενετή,  ής,  η,  (fr.  same) 

birth,  nativity,  Jno.  9.  1. 

Γεννάω,  ώ,  f.  ήσω,  p.  γεγέν- 
νηκα,  a.  1.  Ιγέννησα,  spoken  of 
men,  to  beget,  generate,  Mat.  1.2— 
16,  et  al. ; of  women , to  bring  forth, 
bear,  give  birth  to,  Lu.  1.  13,  57, 
et  al. ; pass.  to  be  born,  produced, 
Mat.  2.  1,4,  et  al. ; met.  to  produce, 
excite,  give  occasion  to,  efiect,  2 Ti. 
2.  23;  by  impl.  to  be  a parent  to 
any  one;  pass.  to  be  a son  or  child 
to  any  one,  Jno.  1.  13.  1 Co.  4.  15, 
et  al. : whence 

Γέννημα,  ατος , ro,  what  is 
born  or  produced,  offspring,  pro- 
geny,  brood,  Mat.  3.  7 ; 12.  34,  et 
al. ; fruit,  produce,  Mat.  26.  29. 
Mar.  14.  25,  et  al. ; met.  the  bene- 
fit or  reward  of  virtue  or  liberality, 
2 Co.  9.  10. 

Γέννησις,  εως,  η,  birth,  nati- 
vity, Mat.  1.  18.  Lu.  1.  14. 
Γεννητός,  η,  ov,  born,  or 
produced  of,  descended  from,  Mat. 
11.  11.  Lu.  7.  28. 

Γένος,  εος,  ας,  rd,  (fr.  γίνο- 
μαι) race,  genus,  i.  e.  offspring, 
progeny,  Ac.  17.  2S,  29 ; family, 
kindred,  lineage,  Ac.  7.  13,  et  al. ; 
race,  nation,  people,  Mar.  7.  26. 
Ac.  4.  36,  et  al. ; kind,  sort,  species, 
Mat.  13.  47,  et  al. 

Γερουσία,  ας , η,  a senate, 
assembly  of  elders,  the  elders  of  Is- 
rael collectively,  Ac.  5.  21 : from 
Γέρων,  οντος,  b,  an  old  man, 
senex,  Jno.  3.  4. 

Γεύομαι,  f.  γενσομαι,  a.  1. 
έγεύσαμην , (fr.  γεύω,  to  cause  to 
taste)  to  taste,  Mat.  27.  34.  Jno.  2. 
9 ; by  impl.  to  eat,  take  food,  Ac. 
10.  10,  et  al. ; met.  to  taste,  i.  e.  to 
have  perception  of,  experience,  He. 
6.  4,  5.  1 Pe. 2.  3;  θανάτου  γεύεσ- 
θαι,  to  experience  death,  to  die, 
Mat.  16.  28,  eial. 


Γεωρ^έω,  ώ,  f.  ησω,  p.  γε 

γεώργηκα , (fr.  γεωργός)  to  culti* 
vate,  till  the  earth,  He.  6.  7 
Γεώργιον,  a,  τύ,  cultivated 
field,  or  ground,  a farni,  1 Co.  3.  9 : 
from 

Γεωρρο?,  ου,  δ,  (γη  & εργον ) 
a husbandman,  one  who  tills  the 
earth,  2 Ti·  2.  6.  Ja.  5.  7 ; spe.  a 
vine-dresser,  keeper  of  a vineyard, 
i.  q.  άμπελον ργός,  Mat.  21.  33, 
34,  et  al. 

Γη,  γης , η,  (contr.  fr.  γαΐα, 
v.  y^a,  fr.  γάω,  to  produce)  the 
land,  as  opposed  to  the  sea  or  a lake, 
Lu.  5.  11.  Jno.  21.  8,  9.  11 ; the 
earth,  world,  Mat.  5.  18, 35,  et  al. ; 
by  synecd.  the  inhabitants  of  the 
earth,  Mat.  5.  13;  6.  10;  10.  34; 
a land,  region,  tract,  country,  terri* 
tory,  Mat.  2.  20;  14.  34;  by  way 
of  emineiice,  Canaan  or  Palestine 
Mat.  5.  5 ; 24.  30  ; 27.  45.  Ep.  6.  3 
by  synecd.  a city,  Mat.  2.  6 ; the  i» 
habitants  of  any  region  or  country, 
Mat.  10.  15;  11.  24,  et  al. ; land 
which  may  be  tilled,  soil,  field, 
Mat.  13.  5.  Mar.  4.  5,  31 ; meton. 
fruit  or  produce  of  the  earth,  Re. 
14.  16;  the  ground,  humus.  Mat. 
10.  29;  15.  35;  met.  είναι  έκ.  τής 
γής,  to  be  of  the  earth,  i.  e.  to  be 
inferior,  imperfect,  transient,  pe· 
rishable,  Jno.  3.  31. 

Γήρας,  αος , ως,  τό,  and  icith 
an  Ionie  infiexion , gen.  γήρεος, 
dat.  γήρεϊ,  γήρει,  (fr.  γέρων)  old 
age,  Lu.  1.  36:  whence 
Γηράσκω,  v.  γηράω,  ώ,  f. 
άσω,  p.  γεγήοακα,α.  1 . έγήρασα, 
to  be  or  become  old,  Jno.  21.  18. 
He.  8.  13. 

Γίνομαι,  v.  γίγνομαι,ί.  γένη - 
σομαι , ρ.  γέγονα,α.  1.  έγενήθην , 
a.  2.  έγενόμην,  to  come  into  exist- 
ence,  be  created,  exist  by  creation, 
Jno.  1.  3,  10.  He.  11.  3.  Ja  3.  9; 
to  be  born,  produced,  grow,  Mah 
21.  19.  Jno.  8.  58,  et  al. ; to  arise, 
come  on,  oCcur,  as  the  phenomena 
of  nature , &c.  Mat.  8.  24,  26;  9. 
16,  et  al. ; to  come,  approach,  as 
morning  or  evtning,  Mat.  8.  16; 
14.  15,  23  j to  be  appointed,  consti* 
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tuted,  established,  Mar.  2.  27.  Ga. 
3.  17,  et  al. ; to  take  place,  come  to 
pass,  happerqoccur,  Mat.  1.  22  ; 24. 
6, 20, 21, 34,  et  al.  freq. ; to  be  done, 
performed,  effected,  Mat.  21.  42,  et 
al. ; to  be  fulfilled,  satisfied,  Mat. 
6.  10 ; 26.  42,  et  al. ; to  becorne,  as- 
sume the  character  and  appearance 
of  any  thing,  Mat.  5.  45 ; 1 2.  45, 
et  al. ; to  become  or  be  made  any 
thing , be  changed  or  convertea, 
Mat.  4.  3;  21.  42.  Mar.  1. 17,etal. ; 
with  eis,  iv,  έπΐ,  κατά,  έγγνς, 
ωδε,  &c.  to  go  or  come  to  sorne 
place,  dravv  near,  come  hither,  &c.: 
with  άπ-ό,  to  go  away,  or  depart 
from  any  place  or  person,  Lu.  10. 
32 ; 22.  40,  et  al. ; as  denoting  sim- 
ply  a state  of  existence,  to  be,  esse, 
Mat.  11.26;  19.8.  Jno.  13.2,  δείπ- 
vov  γενομένου,  during  supper; 
γίνομαι  ϋττό  τινα,  to  be  subject 
to,  Ga.  4.  4;  γίνομαι  τις,  v.  τί 
τινι,  to  be  any  thing  to  any  one, 
i.  e.  to  behave  tovvards  any  one, 
bear  one’s  self,  1 Co.  9.  20,  22. 
1 Th.  2. 7 ; γίνεται  τινί  τι,  v.  τις, 
to  belong  to  any  one,  i.  e.  to  be  pos- 
sessed  or  owned  by  any  one,  Mat. 
18.  12.  Ro.  7.  3 ; or  to  be  subject  to 
any  one,  Ro.  7.  4 ; or,  to  be  to  any 
one,  i.  e.  to  happen  to,  be  the  lot  of, 
Ac.  20.  16;  or  to  be  granted  to,  be- 
stowed  an,  Mat.  15.  28 ; 9.  29,  et  al.; 
γίνεσθαί  τίνος,  to  be  of  any  one, 
belong  to  any  one,  Lu.  20.  33; 
γίνεσθαί  μετά  τίνος,  to  be  with 
one,  i.  e.  to  be  the  companion  or 
follower  of  any  one,  Mar.  16.  10; 
or  to  behave,  conduct  one’s  self  to- 
wards  any  one,  Ac.  20.  18;  γίνεσ- 
Oat  &ς  τις , to  be  as  or  like  any  one, 
i.  e.  to  have  the  same  fate,  receive 
the  same  treatment,  Mat.  10.  25; 
γίνεσθαί  tv  ίαντω,  to  come  to 
οηβ’β  self,  i.  e.  to  recover  from  a 
trance  cr  surprise,  Ac.  12.  11  ; py 
γένοιτο,  let  it  not  be,  far  be  it 
from,  God  forbid,  Lu.  20.  16.  Ro. 
3,  4,  31,  et  al. ; to  be  kept,  cele- 
brated,  solemnized,  as  festivals, 
Mat.  26.  2,  et  al. ; to  remain,  be 
cccupied  or  employed,  in  a place, 
or  with  a person , Mat.  26.  6.  Mar. 
9.  33,  et  al.;  to  be  finished,  com- 
pleted,  ended,  He.  4.  3. 


ΓΝΑ 

Γ ινώσκω , f.  γνώσω , p.  ε γνω· 
κα,  a.  1.  ί'γνωσα,  a.  2.  ε'γνων,  p 
mid.  γέγωνα,  p.  pass.  ί'γνωσμαι, 
a.  1.  pass.  έγνώσθην,  to  know, 
have  a knowledge  of,  be  acquainted 
with,  Mat.  6.  3 ; 16.  3,  et  al.  freq. ; 
to  be  skilled  m any  thing,  Jno.  7. 
49.  Ac.  21.  37.  1 Co.  8.  2;  to  per- 
ceive,  feel,  Mar.  5.  29.  Lu.  8.  46; 
to  learn,  acquire  a knowledge,  find 
out,  come  to  a knowledge  of,  Mat. 
9.  30;  10. 26,  et  al. ; to  inquire  into, 
investigate  judicially,  Jno.  7.  51. 
Ac.  22.  30;  to  distinguish,  discern, 

1 Co.  14.  7;  to  estimate,  judge  of, 

2 Co.  5.  16;  to  understand,  compre- 
hend,  know  the  meaning  of,  per- 
ceive  mentally,  Mat.  12.  7 ; 13.  11, 
et  al. ; to  know,  be  conscious  of, 
2Co.  5.  21 ; to  draw  a conclusion, 
conclude,  Mat.  24.  32, 33,  et  al. ; to 
expect,  be  aware,  Mat.  24.  50.  Lu. 
12.  46;  to  think,  consider,  reflect 
upon,  Mat.  24. 39.  Jno.  15. 18;  cau· 
sat.  to  cause  to  know,  teach,  1 Co. 
8.  3.  Ga.  4.  9 ; /r.  the  Heb.  to  know 
or  acknowledge  with  approbation, 
approve,  love,  Mat.  7-  23.  Jno.  10. 
14, 15, 27.  2 Ti.  2.  19 ; to  know  car- 
nally,lie  with,  Mat.  1.25,  Lu.  1. 34. 

Γλενκος,  εος,  ους , ro,  pr.  the 
unfermented  juice  of  grapes,  must; 
hence,  sweet  wine,  Ac.  2.  13 : from 
Τλνκύς,  εΐα,  υ,  sweet,  Ja. 

3.  11,  12.  Re.  10.  9,  10. 

Γλώσσα,  v.  γλώ^τα,  ης,  η, 
the  tongue,  Mar.  7.  33,  35,  et  al.  ; 
meton.  a tongue,  speech,  language, 
Ac.  2.  11.  1 Co.  13.  1,  et  al. ; meton. 
the  gift  or  faculty  of  speaking  other 
languages,  1 Co.  13.  8;  met.  a flame, 
from  its  shape.  Ac.  2.  3;  /r.  Heb. 
a nation,  i.  e.  ali  who  use  the  same 
language,  Fhi.  2.  11. 

Γ λωσσόκομον,  ου , ro,  (fr. 
γλωσσά  & κομέω , to  keep,  pre- 
serve)  pr.  a box  for  keeping  the 
tongues,  mouth-pieces,  or  reeds 
&c.  of  musical  Instruments;  hence , 
geiir.  any  box  or  receptacle;  in 
N.  T.  a coffer,  box,  or  purse,  Jno. 
12.6;  13.29. 

ΐΤναφενς,  έως,  b , (fr.  γνάφος, 
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ΓΟΓ 

a teasel,  or  thistle)  a fuller,  cloth- 
ier,  part  of  vjhose  business  was  to 
raise  a nap  by  means  of  teascls . 
&c.  Alar.  9.  3. 

Γνήσιος,  ov,  b,  η , (fr.  γίνο- 
μαι) lawful,  legitimate,  as  cfiild- 
ren;  genuine,  sc.  in  faith , &c. 

1 Ti.  1.  2.  Tit.  1.  4;  true,  sincere, 
2Co.  8.  8.  Phi.  4.  3:  v:  hence 
Γνησίως , adv.  genuinely, 
sincerely,  Phi.  2.  20. 

Γνόφος , ου , δ.  (fr.  νέφος)  a 
thick  cloud,  darkness,  He.  12.  18. 

Γνώμη , J7S-,  η , (fr.  /ίΐ^ώσκω) 

knowledge ; the·  niind ; hence,  mind, 

1.  e.  emmionof  mind,  mode  of  think- 
ing,  1 Co.  I.  10.  Re.  17.  13,  vvill, 
desire,  purpose,  Ac.  20.  3.  Philt-m. 
14.  Re.  17.  17;  opinion,  judgment, 

1 Co.  7.  40;  ad  v ice,  counsel,  1 Co. 
7.  25.  2 Co.  8.  10. 

Γνωρίζω,  f.  ίσω,  At.  ιώ,  p. 
έγνώρικα,Λ.  1.  έγνώρισα  (fr.  γι- 
νώσκω)  to  mnke  kriown,  reveal, 
declare,  inform,  Jno.  15.  15;  17.26, 
etal. ; to  know,  Phi.  1.22. 
Γνώσις , εως,  η,  (fr.  same) 

knowledge,  Lu.  1.  77  ; 11. 52,  et  al. ; 
meton.  that  which  is  known,  e.  g. 
doctrine,  religion,  &c.  2Co.  11.6; 

2.  14,  et  al. ; meton.  the  power  of 
knowing,  faculty  of  understanding, 
intelligence,  Ro.  11.  33.  Ep.  3.  19; 
prudence,  1 Pe.  3.  7.  2 Pe.  1.  5,  6. 

Γνώστης,  ου , δ.  (fr.  same) 
one  acquainted  with  any  thing, 
knowing,  skilful,  Ac.  26.  3. 
Γνωστοί,  η.  do.  (fr.  same) 
known,  Jno.  18.  15,  16,  et  al.;  το 
γνωστόν,  i.  q.  s)  γνώσις,  that 
■which  is  or  may  be  known,  Ro.  1. 
19;  subst.  an  acquaintance,  friend, 
Lu.  2.  44  ; 23.  49;  certain,  incon- 
trovertible,  Ac.  4.  16. 

Γο^ΰ^ω,  f.  όσω,  p.  γεγόγ- 
γνκ,α , a.  1.  ίγόγγνσα,  to  speak 
privately  and  in  a low  voice,  mut- 
ter,  Jno.  7.  32 : to  utter  secret  and 
sullen  discontent,  express  indignant 
complaint,  murmur,  srumble,  Mat. 
20.  11.  Lu.  5.  3C.  Jno,  6.  41, 43, 61: 
toAence  I 


ΓΡΑ 

Γογγυσμός,  ου,  ό.  a mutter- 

ing,  murmuring,  low  and  suppress· 
ed  discourse,  Jno.  7.  12;  theexpres. 
sion  of  secret  and  sullen  discontent, 
murmuring,  grumblihg,  complaint, 
Ac.  6.  1.  Phi.  2.  14.  1 Pe.  4.  9. 

Γ ογγνστης,  ου,  o.  a murmur 

er,  grumbler,  Judal6. 

Γόης,  ητος,  b,  a jllggler,  di- 
viner; hence , ly  impl.  an  impostor, 
cheat,  2 Ti.  3.  13. 

Γόμο?,  ου,  b,  (fr.  γεμω ) the 
ladingof  a ship,  Ac.21.3;  by  impl. 
merchandise,  Re.  18.  11,  12. 
Γονευς,  έως , δ,  (fr.  γίνομαι ) 
a parent,  father,  Mat.  10.  21.  Lu. 
2.  27,  41.  2Co.  12.  14. 

Γόνυ,  υος , & ατος , τδ,  the 

knee,  Lu.  22.  41.  He.  12. 12,  et  al. 

Γοι/ι>7τετέω,  ώ,  f.  ήσω,  p.  γε· 
γοννπέτηκα,  a.  I.  ίγονυπέτησα, 
(γόνν  & obs.  7Γ έτω,  i.  q.  πίπτω ) 
to  fall  upon  one’s  knees,  to  kneel, 
Mat.  17.  14;  27.  29.  Mar.  1.  40; 
10.  17. 

Γράμμα,  ατος,  ro,  (fr.  γρά- 
φω) a letter,  character  of  the  alpha- 
bet,  Lu.  23.  38.  2 Co.  3.  7 ; a writ- 
ing,  book,  Jno.  5.  47;  an  acknow- 
ledgment  of  a debt,  an  account,  a 
bili,  note,  Lu.  16.  6,  7;  an  epistle, 
le’ ter.  Ac.  28.21  Ga.  6.  11;  Ιερά 
γράμματα,  hoty  writ,  the  sacred 
books  of  the  Ol'd  Testament,  the 
Jewish  Scriptures,  2Ti.  3. 15;  spe. 
the  law  of  Moses,  or  the  letter  of 
the  law,  i.  e.  the  literal  sense  and 
oufward  ordinances.  Ro.  2.  27,  29. 
2Co.3. 6;  pl.  letters,  learning,  Jno. 
7.  15.  Ac.  26.  24:  whence 
Γ ραμματεύς,  εως,  b,  a scribe, 
a clerk,  toWn-derk,  register,  re- 
corder, Ac.  19.  35;  one  skilled  in 
the  Jewish  law,  a teacher  or  inter- 
preter of  the  law,  Mat.  2.  4 ; 5.  20, 
et  al.  freq. ; genr.  a religious  teach- 
er,  Mat.  13.  52;  by  synecd.  any  one 
distinguished  for  learning  or  wis 
dom,  1 Co.  1.  20. 

jTparros.  η,  ov,  (fr.  γράφω ) 

I written,  Ro.  2.  15. 
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ΓΥΜ 

Γ ραφή,  ής,  η,  a writing, 

scripture;  in  N.  T.  the  Holy  Scrip· 
tures,  i.  e.  the  Jevvish  Scriptures  or 
books  of  the  Old  Testament,  Mat. 
21.42.  Jno.5.39,  et  al.;  by  synecd. 
the  doctrines,  declarations,  oracles, 
or  promises  contained  in  the  sacred 
books,  Mat.  22.  29.  Mar.  12.  24,  et 
al. ; spe.  a prophecv,  Mat.  26.  54. 
Mar.  14.  49.  Lu.  4.21;  24.  27,  32; 
with  the  addition  of  προφητική, 
Ro.  16.  26,  of  τών  προφητών, 
Mat.  26.  56 : from 
Γράφω,  f.  ψω,  p.  γέγραφα, 
a.  1.  έγραψα  to  engrave,  write, 
i.  e.  accordmg  co  the  ancient  me- 
thod  of  writing  on  plates  of  metal, 
waxed  tablets,  &c.  Jno.  8.  6,  8 ; to 
write  on  parchment,  paper,  &c. 
gener ally,  Mat.  27.  37,  et  al.;  to 
write  letters  to  another,  Ac.  23. 25. 
2 Co.  2.  9 ; 13.  10,  et  al. ; to  describe 
in  writing,  Jno.  1.  46.  Ro.  10.5; 
to  inscribe  in  a catalogue,  &c.  Lu. 
10.  20.  Re.  13.  8 ; 17.  8,  et  al. ; to 
write  or  impose  a law,  command  or 
enactin  writing,  Mar.  lO.  5 ; 12. 19. 
Lu.  2.  23,  et  ai. 

Γραώδης,  εος,  υνς,  b,  η,  ro,- 
ες,  (fr .γραϋς,  an  old  woman)  of,  or 
belonging  to  an  old  woman,  anilis, 

1.  e.  by  impl.  silly,  absurd,  1 Ti.  4.  7. 
Γρηγορεω,  ώ , f.  ήσω,  p.  έγρη- 

γόρηκα,  a.  1.  έγρηγόρησα  (for 
έγρηγορέω,  fr.  ίγείρω)  to  watch, 
be  awake,  Mat.  26. 38, 40, 41.  Mar. 

1 4.  34,  37,  38 ; met.  to  be  wateh- 
ful,  attentive,  vigilant,  cireumspect, 
Mat.  25.  13.  Mar.  13.  35,  et  al. ; to 
wake,  be  awake,  i.  e.  alive,  1 Th. 
5.  10. 

Γυμνάζω,  f.  άσω,  p.  γεγνμ- 
νακα,  a.  1.  έγύμνασα,  (fr.  γυμ- 
νός) pr.  to  exercise  one’s  self  naked 
in  the  palaestra,  accustom  one’s  self 
to  gymnastic  exercises ; hence,  to 
exercise  in  any  thing,  train  to  use, 
practise  in  order  to  habitual  skill, 

1 Ti.  4.  7.  He.  5. 14;  12. 11.  2 Pe. 

2.  14 : whence 

Γυμνασία,  ας,  η,  pr.  exercise 

in  the  palaestra;  hence,  exercise 
of  the  body  by  ascetic  severities, 

1 Ti.  4.  8. 


ΓΏΝ 

Γ υμνητεύω,  f.  ενσω,  to  be 
naked  ; by  synecd.  to  be  poorly  clad, 
or  destitute  of  proper  and  sufficient 
clothing,  1 Co.  4.  11 : from 
Γυμνός,  η,  ov,  naked,  with- 
out  clothing,  in  state  of  nudity, 
Mar.  14.  51,  52 ; naked  or  destitute 
of  an  upper  g arment,  and  clad  only 
with  an  inner  garment  or  tunic, 
Jno.  21.  7 ; poorly  or  meanlv  clad, 
destitute  of  proper  and  sufficient 
clothing,  MaL25. 36,  38, 43, 44.  Ac. 
19.  16.  Ja.  2.  15;  met.  wi.thont  a 
body,  2 Co.  5.  3 ; not  covered,  un- 
covered,  open,  manifest,  He.  4.  13 ; 
bare,  mere,  1 Co.  15.  37;  naked  of 
spiritual  clothing,  Re.  3.  17 ; 16. 15; 
17.  16:  whence 

Γυμνότης,  τητος,  ή,  state  of 
njfdity,  nakedness;  deficiency  of 
proper  and  sufficient  clothing,  Ro. 
8. 35.  2 Co.  11.  27  ; spiritual  naked- 
ness, want  of  spiritual  clothing,  Re. 
3.  18. 

Γυναικάριον,  u,  rd,  (dimin. 
of  γυνή)  a little  woman,  mulier- 
cula; a trifling,  wTeak,  silly  woman, 
2 Ti.  3.  6. 

Γυναικείος,  εία,  ει ov,  per- 
taining  to  women,  female,  1 Pe.  3. 
7:  from 

Γυνή,  γυναικός,  η,  (q.  γονή 
fr.  γίνομαι)  a woman,  one  of  the 
female  sex,  Mat.  5. 28,  et  al. ; with 
the  genitive  of  a noun  or  prori,  or 
after  έχεϊν,  or  the  adj.  ΰπανδρος, 
it  indicates  the  rclatinn  in  which 
the  woman  stands  to  a man,  a 
woman  betrothed,  Mat.  1.  20.  Lu. 
2.  5;  a married  woman,  wife,  Mat. 
5.  31,  32;  14.  3,  et  al. ; a widow, 
Mat.  22.  24,  27,  or  with  χήρα 
added , Lu.  4.  26;  γυνή  πατρός, 
a step-mother;  m the  voc.  c5  γνναι , 
O woman ! spoken  in  indignation , 
Lu.  22.  57;  in  token  of  affection , 
Jno.  2.  4 ; 19.  26  ; met.  the  church, 
as  United  to  Christ,  Re.  19. 7 ; 21.  9. 
Γωνία,  ας,  ή,  an  exterior 

angle,  projecting  corner,  Mat.  6. 5; 
21.  42,  et  al. ; an  interior  angle ; by 
impl.  a dark  corner,  obscure  place, 
Ac.  26.  26 ; corner,  extremity,  or 
quarter  of  the  earth,  Re.  7. 1 ; 20.  8. 
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Δ 

Δαιμονίζομαι , f.  ίσομαι , ρ. 
pass.  δεδαιμόνισμαι,  a.  1.  pass. 
έδαιμονίσθην,  to  be  possessed,  af- 
flicted,  vexed  by  a demon,  evil  spi- 
rit,or  devii ; i.  q.  δαιμόνων  ε'χειν, 
Mat.  4.  24  ; S. 16, 28, 33,  et  al.:  from 

Δαιμόνων,  ίον,  το , (fr.  δαί- 
μων) a heathen  god,  deity,  numen, 
Ac.  17.  18.  1 Co.  10.  20,  21.  Re.  9. 
20;  a demon,  evil  spirit, devii,  Mat. 
7.22;  9.  33,34;  10.  8;  12.  34,  et 
al. : whence 

Δαιμονιώδης,  εος,  υς,  b,  η, 
pertaining  to  the  gods,  divine;  per- 
taining  to  or  proceeding  from  de- 
mons,  demoniacal,  devilish,  Ja.3. 15. 

Δαίμων , ονος,  b,  η,  (fr.  δαή 
μων,  knowing,  fr.  δαίω,  to  know) 
a god,  tutelary  genius;  hence,  a 
malignant  demon,  evil  angel,  devii, 
Mat.  8.  31.  Mar.  5.  12.  Lu.  8.  29. 
Re.  16.  14;  18.2. 

Δάκνω,  f.  1.  δηξω,  f.  2.  δακώ, 
a.  1.  εδηζα,  a.  2.  ί'δακον,  ρ.  δέδη- 
χα , to  bite,  sting;  met.  to  thwart, 
molest,  vex,  injure,  Ga.  5.  15. 

Δάκρυ , νος,  τό,  v.  δάκρυον , 
ύα,  τό,  a tear,  pl.  tears;  meton. 
weeping,  Mar.  9.  24.  Ac.  20.  19, 
et  al. : whence 

Δακρνω,  f.  νσω,  ρ.  νκα,  a.  1. 

έδάκρνσα,  to  shed  tears,  weep, 
Jno.  11-35. 

Δακτύλιος,  ον,  b,  a ring  for 
the  finger,  Lu.  15.  22  : from 

Δάκτυλος,  ου,  b,  a finger, 
Mat.  23.  4.  Mar.  7-  33,  et  al. : sy- 
necd.  jower,  Lu.  11.  20. 

Δαμάζω,  f.  άσω,  ρ.  δεδάμακα, 
a.  1.  έδάμασα , (fr.  δαμάω,  the 
same)  to  subdue,  tame,  Mar.  5.  4.  Ja. 
3.  7 ; met.  to  restrain  within  proper 
limits,  govern,  Ja.  3.  8 : whence 

Δάμαλις,  εως,  ή,  a heifer, 
He.  9.  13. 

Δανείζω,  f.  είσω,  At.  ειώ,  p. 
δεδάνεικα,  a.  1.  έδάνιισα,  to  lend 


ΔΕΙ 

money,  Lu.  6.  34, 35 ; mid.  to  bor 
row  money,  Mat.  5.  42 : from 
Δάνειον,  ου,  τό,  (fr.  δάνος,  a 
gift,  loan)  a loan,  debt,  Mat.  18.  27 

Δανειστής,  S,  b,  (fr.  δανείζω ) 

a lender,  creditor,  Lu.  7.  41. 

Δαπανάω,  ώ,  f.  ησω,  ρ.  δεδα- 
πάνηκα,  a.  1.  ίδαπάνησα,  (fr. 
δάπτω,  to  devour,  to  expend,  be  at 
expense,  Mar.  5.  26.  Ac.  2).  24. 
2 Co.  12.  15 ; to  spend,  waste,  con- 
sume by  extravagance,  Lu.  15.  14. 
Ja.  4.  3 ; whence 

Δαπάνη,  ης,  η,  expense,  cost, 

Lu.  14.  28. 

Δε,  conj.  but,  nevertheless, 
Mat.  6.  15,  17;  23.  25.  Lu.  15.  17, 
in  which  signifualion  ck  is  often 
put  after  μίν,  in  a former  mem- 
ber  of  a sentence  ; and,  also,  Mat. 

3.  4 ; 8.  24;  21.  3;  rnoreover,  novi’, 
further,  besides,  Mat.  1.  18;  3.  1 
Lu.  4.  1 ; then,  therefore,  Lu.  13 
7 ; 15.  3.  Ro.  5.  8 ; it  is  used.  as 
an  intensive  particle  in  interroga- 
tions,  and  in  answers  and  af- 
firmatione, indeed,  2Co.  6.  14 — 16. 
Ga.  4. 20 ; instead  of  γάρ,  for,  Mat. 
23.  5,  et  al.  freq. 

Δέησις,  εως,  η,  (fr.  δέομαι ) 
want;  prayer,  supplication,  Lu.  1. 
13 ; 2.  37 ; 5.  33,  et  al. 

ΔεΓ,  imperson.  see  δέω. 

Δείγμα,  ατος,  τό,  (fr.  δείκνυ- 
μι)  pr.  that  which  is  shown,  a spe- 
cimen, sample;  met.  an  example, 
warning,  Jude  7 : whence 

Δειγματίζω,  f.  ίσω,  ρ.  δε- 
δειγμάτ ικα,  a.  1.  έδειγμάτισα,  to 
make  a public  show  or  spectacle, 
expose,  sc.  to  ignominy,  Coi.  2. 15. 

Δεικνύω, v.  δείκνυμι,  f.  δείξω, 
ρ.  δέδειχα,  a.  1.  εδειξα,  to  show, 
point  out,  present  to  the  sight,  Mat. 

4.  8 ; 8.  4,  et  al. ; to  exhibit,  permit 
to  see,  cause  to  be  seen,  Jno.  2.  18 ; 
10.  32.  1 Ti.  6.  15;  to  demonstrate, 
pro  ve,  Ja.  2. 18;  3. 13 ; met.  to  teach, 
make  known,  declare,  annour.ee, 
Mat.  16.21.  Jno.5.20.  Ac.10.28,  et  al. 
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Δειλία,  ας,  f),  (fr.  δειλός,) 
timidity,  pusillanimity,  cowardice, 
2 Ti.  1.  7. 

Δειλιάωτώ,  f.  άσω,  p.  δεδει- 
λίακα , a.  1.  έδειλίασα,  to  be  timid, 
be  in  fear,  Jno.  14.  27  : from 

Δειλός , η,  ov,  timid,  fearful, 
pusillanimous,  covvardly,  Mat.  8. 26. 
Mar.  4.  40.  Re.  21.  8. 

Δείνα,  b,  η,  τό,  gen.  δεινός, 
dat.  δεΖνι,  acc.  δείνα , some  one, 
such  a one,  any  one,  a certain  one, 
quidam,  Mat.  26.  18. 

Δεινώς,  adv.  (fr.  δεινός,  ter- 
rible,  vehement)  dreadfully,  griev- 
ously,  greatlv,  vehemently,  Mat.  8. 
6.  Lu.  11.53. 

Δειπνέω,  co,f.  ήσω,  p.  δεδείπ- 
νηκα,  a.  1.  έδέιπνησα , to  sup,take 
an  evening  meal,  Lu.  ί7. 8 ; 22.  20. 
1 Co.  11.  25.  Re.  3.  20:  from 

Δεΐπνον,  ov,  ro,  a morning 
repast;  dinner, grandium;  in  N. T. 
supper,  the  principal  meal  of  the 
Hebrews,  and  taken  by  them  in  the 
evening,  Lu.  14. 12.  Jno.  13. 2, 4,  et 
al. ; meton.  food,  1 Co.  11.  21;  fr. 
the  Heb.  a feast,  banquet,  Mat.  23. 
6.  Mar.  6.  21 ; 12.  39,  et  al. 

Δεισιδαίμων,  ονος,  b,  ή,  ( δεί - 
δω,  to  fear,  & δαίμων)  reverencing 
the  gods  and  divine  things,  reli- 
gious ; in  a had  sense,  superstitious ; 
in  N.  T.  religious,  studious  of  pay- 
ing  due  homage  to  the  gods,  Ac.  17. 
22:  whence 

Δεισιδαιμονία,  ας,  η,  reli- 
gion,  religious  worship,  reverence 
towards  the  deity,  Ac.  25.  19; 
others,  religious  superstition. 

Δέκα,  ol,  ai,  τά,  ten,  Mat.  20. 

24;  25. 1,  et  al. ; ήμερων  δέκα,  ten 
days,  i.  e.  a few  days,  a short  time, 
Re.  2.  10. 

Δεκαδνο,  ol,  al,  τα,  (δέκα  & 
δύω)  i.  q.  δώδεκα,  twelve,  Ac.  19. 
7;  24.  11. 

Δεκαπέντε,  ol,  al,  τα,  (δέκα 
& πέντε)  fifteen,  Jno.  11.  18.  Ac. 
27.  28.  Ga.  1.  18. 

Δεκατέσσαρες,  ων,  ol,  al,  & 
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τά  δεκατέσσαρα , ( δέκα  & τέσσα 
ρες)  fourteen,  Mat.  1.  17.  2 Co.  12. 

2.  Ga.  2.  1. 

Δέκατη,  ης,  η,  a tenth  part, 
tithe,  He.  7.  2,  4,  8,  9 : from 

Δέκατος,  η,  ov,  (fr.  δέκα) 
tenth,  Jno.  1.  40.  Re.  11.  13;  21. 
20:  whence 

Δεκατόω,  ώ,  f.  ώσω,  p.  ιεδε - 
κάτωκα,  to  tithe,  cause  to  pay 
tithes ; pass.  to  be  tithed,  pay  tithes, 
He.  7.  6,  9. 

Δεκτός,  ή,  ov,  accepted,  ac- 
ceptable,agreeable,approved,  pleas- 
ing,  grateful,  Lu.  4.  24.  Ac.  10. 35. 
Phi.  4. 18  ; by  impl.  καίρος,  v.  ivi- 
αντός  b δεκτός,  a time  or  year 
whenGod  will  show  himself  beiiign, 
Lu.  4.  19.  2 Co.  6.  2 : fr.  δέχομαι. 

Δελεάζω,  f.  άσω,  (fr.  δέλεαρ, 
a bait)  pr.  to  entrap,  take  or  catch 
with  a bait;  met.  allure,  entice, 
delude,  Ja.  1.  14.  2 Pe.  2.  14,  18. 

Δένδρον,  ον,  τό.  a tree,  Mat. 

3.  10;  7.  17;  13.  32. 

Αεξιολάβος,  ov,  b,  (δεξιός  & 
λαμβάνω)  an  attendant,  spoken  of 
those  who  cover  and  protect  one’s 
right  side;  hence,  %enr.  a guard, 
life-guard,  Ac.  23.23;  others,  a sol 
dier  who  takes  and  cavries  a spear 
in  his  right  hand,  a spearman. 

Δε?ιος,  a,  ov,  right,  as  oppos- 
cd  to  lefl,  dexter,  Mat.  5.  29,  30. 
Lu.  6.  6,  et  al. ; ή ιίεξιά,  sc.  χειρ, 
the  right  hand,  Mat.  6.  3 ; 27.  29, 
et  al. ; τά  όεξιά,  sc.  μέρη,  the  paris 
towards  the  right  hand,  i.  e.  The 
right  hand  side;  καθίζειν  v.  κα- 
θήσθαι  έκ  δεξιών  ( μέρων ) τίνος , 
to  sit  at  the  right  hand  of  any  one, 
i.  e.  to  enjoy  with  any  one  the  high- 
est  honour  and  dijjnity  which  he 
can  bestow,  Mat.  20.  21 ; 26.  64,  et 
al. ; είναι  τινι  έκ  δεξιών  {μέρων), 
to  be  at  one’s  right  hand,  i.  e.  to  be 
one’s  helper,  to  afford  aid  to  any 
one,  Ac.  2.  25;  δεξιάς  (χεϊρμς) 
διδόναι,  to  give  the  right  hand  to 
any  one,  sc.  as  a pledge  of  sincerity 
in  ane's  promises,  Ga.  2.  9. 
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Δέομαι , see  δέω. 

Δέον,  οντος , ro,  (fr.  δει ) pro· 
per,  necessary,  1 Pe.  I.  6;  just, 
agreeable  to  laws,  righteous,  Ac. 

19.  36.  1 Ti.  5.  13. 

Δέος,  δέους,  το,  (fr.  δείδω,  to 

fear)  fear,  He.  12.  28,  in  some  MSS. 

Δέμμα,  ατος,τδ,(ΐϊ.δέρώ)  the 

skinofan  animal,  He.  11.37:  whence 

Δερμάτινος,  η,  ον , made  of 
skin,  leathern,  coriaceus,  Mat.  3.  4. 
Mar.  1.  6. 

Δέρω,  f.  δερω,  f.  2.  δαρώ,  p. 

δέδαρκα , a.  1.  έοειρα,  a.  2.  ε'δαρον, 
to  skin,  flay;  hence,  to  beat,  strike, 
scourge,  pr.  to  scourge  so  as  tn  re- 
move the  skin,  flay  by  beating,  Mat. 
21.35.  Mar.  12.3,5;  13.  9,  etal. 

Δεσμεύω , f.  εύσω,  (fr.  δεσμός) 
to  bind,  bind  up,  as  a bundle , Mat. 
23.  4 ; to  bind,  confine,  Ac.  22.  4. 

Δεσμέω,  ώ,  f.  ησω,  (fr.  same) 
to  bind,  confine,  i.  q.  δεσμεύω,  Lu. 
8.  29. 

Δέσμη,  ης,  η , (fr.  δέω)  a bun- 
dle, as  of  tares,  Mat.  13.  30. 

Δέσμιος , ίου,  o,  (fr.  same) 
one  bound,  a prisoner,  caDtive, 
Mat.  27.  15,  16.  Mar.  15.  6,  et  al. 

Δεσμός,  5,  b,  pl.  τά  δεσμά, 
(fr.  same)  a bond,  i.  e.  any  thing 
by  which  one  is  bound,  as  a cord, 
chain,  fetters,  &c. ; and  by  meton. 
imprisonment,  Lu.  8.29.  Ac.  16.26; 

20.  23,  et  al.;  a string  or  ligament, 
as  of  the  tongue,  Mar.  7.  35 ; met. 
an  impediment,  obstrucdon,  infir- 
mity,  Lu.  13. 16. 

Δεσμοφύλαξ,  ακος,  b,  (δεσμός 
& ώνλάσσω)  a keeper  of  a prison, 
jailer,  Ac.  16.  23,  27,  36. 

Δεσμωτηριον,  ίου , ro,  (fr. 
δεσμός)  a prison,  Mat.  11.2.  Ac. 
5.21,23;  16.26. 

Δεσμώτης , ου,  b,  (fr.  same)  a 

prisoner,  i.q.  δέσμιος,  Ac.  27. 1,42. 

Δεσπότης,  a,  b,  a lord,  mas- 
ter,  of  servants , heail  of  a family, 
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paterfamilias,  1 Ti.  6.  1,  2.  2Ti.  2 
21.  Tit.  2.  9.  1 Pe.  2. 18;  hyimpl. 
as  dmoting  the  possession  of  su- 
preme authority,  Lord.  sovereign, 
spoken  of  God,  Lu.  2.  29.  Ac.  4. 24. 
Re.  6.  10,  and  of  Chnst,  2 Pe.  2.  1. 
Jude  4. 

Δεύρο,  adv.  hither,  herej 

used  also  as  a sort  of  imperative , 
like  our  word  here)  i.  e.  come, 
come  hither!  Mat.  19.21.  Mar.  10. 
21,  et  al. ; spoken  of  time,  αχρ t 
τον  δεύρο,  sc.  χρόνν,  to  the  pre- 
sent  time,  Ro.  1.  13. 

Δεύτε,  pl.  of  δεύρο,  i.  e.  δεύρ * 
ί'τε,  come,  venite,  Mat.  4.  19;  11. 
28,  et  al. ; as  a particle  of  cxhorta- 
tion,  incitement,  fyc.  and  followsd 
hy  an  imperative,  come  up,  up  now. 
&e.  Mat.  21.  38;  28.  6,  etal. 
Δευτεραιος,  αία,  αΐον,  (fr. 
δεύτερος)  doing  any  thing  on  the 
second  day,  Ac.  28.  13. 
Δεύτερον,  pr.  veut.  of  δεύτε- 
ρος, but  used  as  an  adv.  the  second 
time,  again,  Jno.  3.  4;  21.  16,  et  al. 

Δευτερόπρωτος,  u,  b, )?,  (δεύ- 
τερος & 7 τρωτός)  the  first  (sabbath) 
at  ter  the  second  day  of  the  pass - 
oves·,  Lu.  6.  1. 

Δεύτερος , a,  ov,  (fr.  δύο)  se- 
cond, Mat.  22.  26,  et  al. ; τό  δεύτε- 
ρου, again,  the  second  time,  an- 
other  time,  Jude  5;  so  iie  δευτέρα. 
Mat.  26.  42,  et  al. ; & iv  τφ  δεν- 
τέρω,  Ac.  7.  13. 

Δέχομαι,  f.  ξομαι,  p.  pass. 
δέδεγμαι,  a.  1.  έδεζάμην,  to  take, 
sc.  into  one^s  hands,  &c.  Lu.  2.  28 ; 
1 6.  6,  7,  et  al. ; to  receive,  Ac.  22. 5 ; 
28.  21.  Phi.  4.  18;  to  receive  into 
and  retain,  contain,  Ac.  3 21 ; met. 
to  receive,  sc.  by  the  hearing,  learn, 
acquire  a knowledge  of,  2 Co.  11.4. 
Ja.  1.  21;  to  receive,  i.  e.  admit, 
grant  access  to,  to  receive  kindly, 
welcome,  Mat.  10.  40,  41  ; 18.  5,  et 
al. ; to  receive  in  hospitality,  enter· 
tain,  Lu.  9.  53.  He.  11.  31  ; to  bear 
with,  bear  patiently,  2 Co.  II.  16; 
met.  to  receive,  approve,  assent  to, 
Mat.  11.  14.  Lu.  8.  13.  Ac.  8.  M 
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11. 1 et  al. ; to  admit,  and  by  impl. 
to  embrace,  follow,  1 Co.  2.  14. 
2 Co.  8.  17,  et  al. 

Λέω,  f.  ( ]ίσω , v.  δήσω,  p.  δε- 
δέκα,  v.  δέδηκα , a.  1.  ε'δεσα,  v. 
εδησα,  to  bind,  tie,  Mat.  13.30; 
21.2,  et  al. ; to  bind,  confine,  Mat. 
27.  2 ; 14.  3,  et  al. ; rr.et.  to  bind, 
oblice,  murally , as  by  the  marriage 
tie,  Ro.  7.  2.  1 Co.  7.  27, 39;  to  im- 
pede,  hinder,  2Ti.  2.  9;  to  affect 
with  disease,  Lu.  13.  16;  by  impl. 
to  impel,  compel,  Ac.  20.  "22 ; by 
a Chaldaism,  to  pronounce  or  de- 
clare  any  thing  to  be  binding  or 
obligatory  ; o> , to  declare  any  thing 
prohibite!  and  unlawful,  in  the 
sense  o/excluding  from  privileges, 
social  intercourse,  &c.  Mat.  16.  19; 
18.  18. 

Δέω,  f.  δεήσω , a.  1.  pass. 
έδεήθην , p.  pass.  δεδέημαι , to  liave 
need,  want ; δει,  impersonal,  there 
is  need,  opus  est ; it  is  necessary  or 
proper,  it  ought,  it  behoveth,  it  be- 
corneth,  it  pleaseth,  Mat.  16.  21 ; 
17.  10;  18.33.  Lu.  13.  14;  19.5,  et 
al. ; pass.  δέομαι,  f.  δεήσομαι,  to 
be  in  want,  to  need;  in  N.  T.  to 
ask,  request,  Mat.  9.  38.  Lu.  5.  12; 
8.  28, 38,  et  al. ; to  pray,  offer  pray- 
er,  beseech,  supplicate,  Lu.  21.  36; 
22.  32.  Ac.  4.  31  ; 8.  22,  24,  et  al. 
Αη,  a particle  of  exhortation, 
seroivg  to  give  energy  and  vivacity 
to  the  expressioni,  come,  come  on, 
up  novv,  weli  then,  Lu.  2.  15.  Ac. 
13.  2;  15.  36.  1 Co.  6.  20;  indeed, 
trply,  I admit,  2Co.  12.  1 ; namely, 
to  wit,  that  is  to  say,  Mat.  13.  23. 
Αηλος,  η,  ον·,  plain,  manifest, 
evident,  Mat.  26.  73.  1 Co.  15.  27. 
Ga.  3.  11.  I Ti.  6.  7 : whence 
Αηλόω,  ώ,  f.  ώσω,  p.  δεδή- 

λωκα,  a.  1.  έδήλωσα , to  lay  open, 
render  manifest  or  evident,  make 
kuown,  i.  e.  to  teli,  relate,  declare, 
1 Co.  1.  11.  Coi.  1.  8;  to  show, 
point  out,  brimr  io  light,  1 Co.  3. 13 ; 
to  imply,  signify,  He.  12.  27. 
Αημηγορέω , ώ,  f.  ησω,  ( δή- 
μος & άγορεω,  to  speak  in  the  fo- 
rum, harangue)  to  hold  an  assem- 
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bly ; to  address  a public  assemb.y, 
to  deliver  a harangue  or  public  ora- 
tion,  Ac.  12.  21.  / 

Αημινργός,  οϋ,  b,  (δήμος  & 
ε'ργο  ν)  pr.  one  who  labours  for  the 
public  good  j one  who  effects  or 
roduces  any  thing,  an  author, 
uilder,  architect,  He.  11.  10. 
Αημος , ον , δ,  (fr.  δέω)  the 
people,  Ac.'  12.  22;  17.  5;  19.30, 
33:  whence 

Αημόσιυς,  ία,  ov,  public,  i.  e. 
belongiag  to  the  public,  for  public 
use,  common,  Ac.  5.  18;  δημοσία, 
sc.  χώρα , in  a pubi  ic  place,  publicly. 
in  public,  Ac.  16.  37 ; 18.28 ; 20.20. 
Αηνάρων , ίου,  το,  the  Lat. 
denarius,  or  penny,  a Roman  silver 
coin,  equal  at  first,  as  its  narne  im- 
ports,  denis  assibus,  to  ten  asses, 
and  afterwards  to  twelve,  and  even 
sixteen : it  vvas  of  the  same  value 
as  the  Greek  δραχμή , and  equiva- 
lent  to  about  Id.  tliree  farthings  of 
our  money,  Mat.  18. 2S. 

Αήιτοτε,  adv.  (δη  &,  πότε) 
-soever,  in  fine,  in  short,  demum, 
used  as  an  intensive,  Jno.  5.  4. 
Αήπυυ,  adv.  (δή  &c  που)  in- 
deed, truly,  surely,  He.  2.  16. 

Δία,  prep.  with  a genitive 
through,  by  a place,  Mat.  2.  12;  7 

13,  et  al. ; through,  throughout,  dur- 
ing  α cerlain  time , Mat.  18. 10.  Ac 
2.  25,  et  al. ; after,  a'  the  expira- 
tion  of  some  time,  Mat.  26. 61 . Mar. 

14.  58,  et  al. ; withm,  by,  in,  the 
time  any  thing  is  dime , i.  e.  the 
time  when,  Ac.  5.  19;  16.9,  et  al. ; 
through,  by,  of,  from,  as  referring 
to  the  efficient  or  first  cause,  i.  e. 
the  author,  enator,  or  b stower  of 
any  thing,  Jno.  1.  3,  7 ; 3.  17.  Ro. 
11.  36,  et  al. ; through,  by,  by  means 
of,  with,  referring  to  t/ie  means  or 
instrurnent,  Mat.  1.  22;  2.  5,  15. 
Mar.  6.  2,  et  al. ; through,  on  ac- 
count  of,  because  of,  in  consequenca 
of,  Ro.  4.  13;  5.  18;  8.  3,  et  al. ; 
through,  by,  with,  in,  according  to, 
to  denote  manner,  Ro.  2.  12 ; 8. 25, 
etal. : it  also  for ms  a periphrasis 
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for  an  adjective  or  participle , qua- 
li fying  the  preceding  noun , Jno. 
19.  23.  Ro.  2. 27 ; 4. 11,  et  al. ; with 
an  accusative , on  account  of,  be- 
cause  of,  in  consequence  of,  for  the 
sake  of,  Mat.  10.  22 ; 13.  58,  et  a!.; 
spe.  for,  in  respect  of,  He.  5.  12; 
through,  i.  e.  by,  or  through  the 
aid,  kindness,  favour,  &c.  of  any 
one,  referring  to  the  efficient  cause, 
Jno.  6. 57.  1 Jno.  2-  12,  &c.;  by,  with, 
in,  according  to,  denoting  rnanner, 
Ro.  3.  25.  Ga.  4.  13. 

Διαβαίνω,  f.  βήσομαι,  (δια 
& βαίνω)  to  pass,  pass  over,  or 
through,  Lu.  16.26.  Ac.  16.9.  He. 
11.  29. 

Διαβάλλω,  f.  βάλω,  (διά  & 
βάλλω)  to  transmit ; to  report  any 
thing  oneto  another,  inform  against, 
accuse,  calumniate,  Lu.  16.  1. 
Διαβεβαιόω,  ώ,  & διαβε- 
βαιόομαι,  (διά  & βεβ αιόω)  to  af- 
firm,  assert  strongly,  urge,  1 Ti.  1. 
7.  Tit.  3.8. 

Διαβλέπω,  i.  \1/ω,(διά  & βλέ- 
πω) to  see  through,  or  plainly,  ob- 
serve  narrowly,  view  a thing  in  all 
its  parts,  to  see  clearly,  Mat.  7.  5. 
Lu.  6.  42. 

Διάβολος,  ου,  b,  η,  (fr.  δια- 
βάλλω) an  accuser,  calumniator, 
slanderer,  1 Ti.  3.  11.  2 Ti.  3.  3. 
Tit.  2.  3:  an  adversary,  enemy, 
Jno.  6.  70;  Satan,  the  devii,  Mat. 
4.  1,  5,  8,  11,  et  al. 

Διαγγέλλω,  f.  ^ελώ,  (διά  & 
αγγέλλω)  to  teli,  announce,  give 
notice  of,  di  vulge,  publish  abroad, 
Ac.  21.26;  to  declare,  promulgate, 
teach,  Lu.  9.  60;  fr.  the  Heb.  to  ce- 
lebrate, praise,  Ro.  9.  17. 

Διάγε,  (διά  & γε)  at  least, 

nevertheless,  Lu.  1 1. 18 ; 18. 5,  et  al. 

Διαγίνομαι,  f.  γενήσομαι, 
(διά  & γίνομαι)  to  pass,  pass  over 
or  away,  elapse,  Mar.  16.  1.  Ac. 
25.  13;  27.  9. 

Διαγινώσκω,  f.  γνώσομαι, 
διά  & γινώσκω)  to  view  carefully 
oi  accurately ; to  examine,  inquire 
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into,  discuss,  judicially,  Ac.  23. 15 
24.  22. 

Διαγνωρίζω,  f.  ίσω,  (διά  & 
γνωρίζω)  to  make  known,  relate 
teli,  disclose,  publish,  Lu.  2.  17. 

Διύγνωσις,  εοις,  η,  (fr.  δια - 
γινώσκω)  pr.  exact  knowledge; 
hence,  discussion,  cognizance,  ex- 
amination  judicially ^ hearing,  trial, 
Ac.  25.  21. 

Διαγογγνζω,  f.  νσω,  (διά& 
γογγύζω)  to  murmur  greatly,  give 
utterance  to  secret  and  sullen  dis- 
content,  Lu.  15.  2 ; 19.  7. 

Διαγρηγορέω,  ώ,  (διά  & γρη- 
γορέω)  to  remain  awake;  to  wake 
thoroughly,  wake  from  sleep,  Lu. 
9.  32. 

Διάγω,  f.  ξω,  (διά  & άγω ) to 
lead  or  carry  over,  transport  across 
a river;  to  pass  or  spend  one's  time, 
live,  1 Ti.  2.  2.  Tit.  3.  3. 

Διαδέχομαι,  f.  δένομαι,  (διά 
& δέχομαι)  to  take  the  place  ot 
another,  follow  in  succession  ; to 
receive  by  succession,  Ac.  7.  45. 

Διάδημα,  ατος,  to,  (fr.  δια- 
δέω, to  bind  round,  fr.  διά  & δέω) 
a diadem,  tiara,  i.  e.  a white  band 
or  fillet  wom  hy  kings  around 
their  usual  head-dress,  Re.  12.  3; 
13.  1 ; 19.  12. 

Διαδίδωμι,  f.  δώσω,  (διά  & 
δίδωμι)  to  deliver  from  one  to 
another ; distribute,  divide,  Lu.  11. 
22;  18.  22.  Jno.  6.  11.  Ac.  4.  35; 
to  give,  bestow,  deliver  to,  Re.  17. 
13,  in  some  copies. 

Διάδοχος,  ον,  b,  η,  (fr.  διαδέ- 
χομαι) a successor,  Ac.  24.  27. 

Διαζώνννμι,  v.  ζωνννω,  f. 
ζώσω,  (<ϊιά  & ζώνννμι)  to  gird, 
gird  up,  i.  e.  to  fasten  one*s  gar- 
ments  with  a girdle,  Jno.  13.  4,  5, 
mid.  to  gird  one’s  self,  Jno.  21.  7. 

Διαθήκη,  ης,  ή,  (fr.  διατίθη- 
μι)  pr.  any  disposition,  arrange- 
rnent,  institution,  or  dispensation ; 
hence,  a testament,  will,  He.  9. 16, 
17;  a covenant,  i.  e.  urutual  pro* 
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mises  οη  mutual  conditions,  or  pro- 
mises with  conditions annexed,  Mat. 

26.  2&  Mar.  14.  24.  Ho.  9.  4.  Ep. 
2.  12.  Ga.  4.  24,  et  al. ; meton.  a 
body  of  laws  and  precepts,  sc.  to 
which  certain  promises  are  anncx- 
ed,  Ac.  7.  8.  He.  9.  4;  promises, 
sc.  which  are  annexed  to  certain 
laws,  Lu.  1.  72.  Ac.  3.  25.  Ro.  11. 

27.  Ga.  3.  15,  17;  the  books  in 
wh>ch  the  divine  laws  and  promises 
are  contained,  the  Old  Testament, 
and  especially  the  Pentateuch,  2 
Co.  3.  14. 

Αιαίρεσις,  εως , rj,a  division, 
distinction,  difference,  diversity, 
1 Co.  12.  4,  5,  6 : from 
Αιαιρεω,  ώ,  f.  ήσω,  ( Sia  & al 
ρέω)  to  divide,  Lu.  15. 12;  to  divide 
out,  distribute,  1 Co.  12.  11. 
Αιακαθαρίζω,  f.  ίσω,  (dia  & 
καθαρίζω)  to  clean,  free  from  dirt, 
cleanse,  Mat.  3.  12.  Lu.  3.  17. 
Αιακατελέγχομαι,  f.  εγ\ο· 
μαι , (διά,  κατα  & έλέγχομαι)  to 
refute,  confute  strenuously  or  tho- 
roughly,  convince,  Ac.  18.  28. 
Αιακονεω , ώ,  f.  ήσω  p.  dip 
κόνηκα,  ( διά  & κονέω,  to  minis- 
ter) to  minister,  i.  e.  to  be  an  attend- 
ant to  afford  assistance,  or  give  sup>- 
plies  of  necessary  things,  Mat.  20. 
28 ; 25.  44.  Mar.  10.  45,  et  al. ; spe. 
to  serve,  wait  upon,  at  tahle,  kc. 
Mat.  8.  15.  Mar.  1.  13.  Lu.  4.  3'.’. 
et  al.;  to  minister  to  another’s  ne- 
cessities,  relieve,  assist,  or  supply 
with  the  necessaries  of  life,  provide 
the  means  of  living,  Mat.  4.11;  27. 
55.  Mar.  I.  13;  15.  41.  Lu.  8.  3; 
to  fili  the  office  of  ό διάκονος,  dea- 
con,  perform  the  duties  of  that  office, 
1 Ti.  3.  10,  13.  1 Pe.  4.  11;  meton. 
to  collect  and  make  distribution  of 
alms,  Ro.  15.  25.  2 Co.  8,  19,  20. 
He.  6 10:  t uhence 

Αιακονία,  ας , fi,  ministry, 

serving,  service,  waiting,  attend- 
ance,  the  act  of  rendering  friendly 
offices,  Lu.  10.40.  2 Co.  11.8;  16. 
15.  2 Ti.  4.  11,  et  al. ; employment, 
business,  office,  province,  charge, 
fuuetion  Ac.  6.  4.  Ro.  12.  7 ; 11. 
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13.  1 Co.  12. 5,  et  al. ; by  impl.  re· 
lief,  support,  aid,  Ac.  11.  29.  Re.  2. 
19 ; ministry  in  the  church,  deacon- 
ship,  the  office  of  collecting  and  dis- 
tributing  alms  to  the  poor,  or  of 
inquiring  into  and  relieving  their 
wants,  Ac.  12.  25.  Ro.  15.  31,  et  al. ; 
the  act  of  distributing  alms,  Ac.  6. 1. 
Αιάκυνος,  ον,  b,  η,  a minis- 
ter, one  who  renders  service  to  an· 
other,  an  attendant,  servant,  Mat. 
20.  26;  22.  13.  Jno.  2.  5,  9,  et  al. ; 
with  Χριστδ,  θεδ,  iv  κνρίω,  kc. 
a religious  instructor,  preacher  of 
the  gospel,  1 Co.  3.  5.  2 Co.  3.  6; 
6.  4,  et  al.  ; a follower,  disciple, 
Jno.  12.  26 ; a deacon  or  deaconess, 
one  who  collects  and  distributes 
alms  to  the  poor,  overseer  of  the 
poor,  almoner,  Ro.  16.  1.  Phi.  1.1. 
1 Ti.  3.  8,  12. 

Αιακόσιυι,  at,  a,  (dt?  & εκα- 
τόν) two  hundred,  Mar.  6.  37.  Jno. 
6.  7,  et  al. 

Αιακόν ω,  f.  νσω,  & mid.  dia· 
κύομαι,  f.  ύσομαι,  ( διά  k άκάω)1  ο 
liear  a thing  through,  listen  patient 
ly ; to  hear  judicially,  Ac.  23.  35. 
Αιακρίνω , f.  ινώ,  ( όια  & κρί- 
νω) to  distinguish,  discern,  juJge 
of,  Mat.  16.  3;  to  make  a distinc- 
tion or  difference,  Ac.  15.  9.  1 Co. 
1 1.  29.  Jude  22  ; to  make  to  differ, 
distinguish,  prefer,  confer  a superi- 
ority,  1 Co.  4.  7 ; to  examine,  scru· 
tinize,  estimate,  1 Co.  11.31;  14.29. 
Ja.  2.  4;  to  judge,  act  as  a judge, 
hear  and  decide  a cause,  deterrnine, 
1 Co.  6.  5 ; mid.  to  dispute,  contenti, 
Ac.  II.  2.  Jude  9;  to  hesitate,  be 
in  doubt,  doubt,  Mat.  21.  21.  Mar. 
11.  23,  et  al.:  whence 
Αιάκρισις , εως,  η,  a discern- 
ing,  the  act  of  discerning  or  distin- 
guishing,  Ro.  14.  1.  He.  5.  14;  the 
faculty  of  distinguishing  and  esti- 
mating,  1 Co.  12.“l0;  doubt,  Ro.  14. 
1,  as  some. 

Αιακωλνω,  f.  νσω,  (Siak  κω- 
λύω) to  hinder,  restrain,  prohibit, 
Mat.  3.  14. 

Αιαλαλεω,  ω,  f.  ήσω,  (dia  & 

λαλέω)  to  converse  about,  com 
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mune;  by  impl.  to  consuit,  delibe- 
rate, Lu.  6.  1 1 ; to  divulge,  publish, 
spread  by  rumour,  Lu.  1.  65. 

Διαλέγομαι,  f.  λέξομαι , (δια 
& λέγω)  to  discourse,  reason,  argue, 
Ac.  17.  2,  17;  24.  i2,  et  al. ; to  ad- 
dress,  speak  to,  He.  12.  5;  to  con- 
tend,  dispute,  Mar.  9.  34.  Jude  9. 

Διαλείπω , f.  ψω  ( δια  & λεί- 
πω) to  leave  intermediate,  inter- 
pose  an  interval,  intermit,  cease, 
Lu.  7.  45. 

Διάλεκτος,  ον,  f),  speech, 
manner  of  speaking,  peculiar  lan- 
guage  of  a nation,  dialect,  verna- 
cula!· idiom,  Ac.  1.  19:  2.  6,  8;  21. 
40;  22.  2;  26.  14. 

Διαλλάσσω,(διά  & άλλάσσω) 
to  change,  exchange,  substitute  a 
successor;  pass.  to  reconcile  one's 
self  or  be  reconciled  to  another, 
Mat.  5.  24. 

Διαλογίζομαι,  f.  ίσημαι,(διά- 
& λογίζομαι.)  to  reason,  discourse, 
deliberate,  ponder,  consider,  Mat. 
16.  7,  8.  Mar.  2.  6,  S.  Jno.  11.  50, 
et  al. ; to  dispute,  contend,  Mar.  9. 
33 : whence 

Διαλογισμός,  ον,  o,  reason- 
ing,  ratiocination,  thought,  cogita- 
tion,  purpose,  Mat.  15,  19.  Mar.  7. 
21,  et  al.;  discourse,  dispute,  dis- 
putation,  contention,  Lu.  9.  46; 
doubt,  hesitation,  scruple,  Lu.  24. 
38.  Phi.2.  14,  et  al. 

Διαλύω,  f.  ύσω,  (δια  & λύω) 
to  dissolve,  dissipate,  disperse,  Ac. 
5.  36. 

Διαμαρτύρομαι,  f.  ρονμα,ι , 
(διά  & μαρτύρομαί)  to  rnake  so- 
lemn  affirmation,  protest ; to  ob- 
test,  charge,  exhort  with  entreaty, 
admonish  solemnly,  Lu.  16. 2S.  Ac. 
2.  40,  et  al. ; to  give  testiniony  to 
anything,prove,  demonstrate ; 'and 
ly  impl.  to  testify  or  teach  earnest- 
lv,  enforce  publicly,  proclaim,  Ac. 
8.  25 ; 18.  5,  et  al. 

Διαμάχομαι,  f.  χησομαι, 
(διά  & μάχομαι)  to  fight  fiercely ; 
met.  to  contend  vehemently,  dis- 
pute earnestiy,  Ac.  23.  9.  1 


Διαμένω,  t.  ενώ,  (διά  & μέ- 
νω) to  rernain,  to  be  permanent  or 
unchanged,  Lu.1.22.  Ga.2.5.  He.  1. 

11.  2 Pe.  3.  4;  to  rernain  constant 
in  attachment,  endure,  Lu.  22.  28. 

Διαμερίζω,  f.  ίσω,  ( διά  & 
μερίζο))  to  divide  into  parts  and 
distribute,  part,  Mat.  27.  35.  Mar. 
15.  24,  et  al. ; to  separate  by  divid- 
ing,  Ac.  2.  3 : met.  to  cause  dissen· 
sion  ; pass.  to  disagree,  be  in  a 
state  of  dissension,  Lu.  11.  17,  18; 

12.  52,  53  : whence 

Διαμερισμός,  ον,  o,division, 

portion  ; met.  dissension,  Lu.  12 
51. 

Διανέμω,  f.  εμώ,  (διά  & 
νέμω)  to  distribute  ; to  divulge 
spread  abroad,  Ac.  4.  17. 
Διανενω,  f.  εύσω,  (διά  & 
νεύω)  to  signify  by  a nod,  nod 
beckon,  make  signs  with  the  head, 
Lu.  1.22. 

Διανόημα , ατος,  το,  (fr.  δια· 
νοέω,  to  turn  over  in  the  mind, 
tliink,  fr.  διά  & νοέω)  thought,  re- 
flection,  cogitation,  Lu.  11.  17. 
Διάνοια,  ας,  η,  (fr.  same)  pr. 

meditation  ; the  mind,  intellect, 
understanding,  Mat.  22.  37.  Mar. 
12.  30.  Lu.  10.  27,  et  al. ; an  opera 
tion  of  the  understanding,  thought, 
imagination,  Lu.  1.  51  ; insight, 
comprehension,  1 Jno.  5.  20 ; mode 
of  thinking  and  feeling,  disposition 
of  mind  and  heart,  the  aflections, 
Ep.  2.  3.  Coi.  1.  21. 

Διανοίγω,  f.  οίξω,  (διά  Sc 
ανοίγω)  to  operi,  Mar.  7.  34,  35. 
Lu.  2.  23;  24.  3i  ; met.  to  open 
the  sense  of  any  thing , explain, 
expound,  Lu.  24.  32.  Ac.  17.  3; 
διανοίγειν  τον  vSv,  v.  τ?)α·  καρ- 
διάν, to  open  the  mind  or  the  un- 
derstanding, i.  e.  to  render  Inore  in- 
telligent  and  prompt,  so  as  to  un- 
derstand,  Lu.  24.  45.  Ac.  16.  14. 

Διαννκτερενω,  f.  ενσω,  (διά 
& νίιξ)  to  pass  the  night,  spend  the 
whole  night,  Lu.  6.  12. 

Διανύω,  f.  νσω,  (διά  & άνύω 
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to  perform)  to  complete,  finish,  Ac. 
21.  7. 

Διαπαντός , (i.  e.  δια  παντός 
sc.  χρόνον)  always,  daily,  con- 
stantly,  continually,  Ac.  24.  16. 
Mar.  5.  5,  et  al. 

Διαπαρατριβή,  ής,  ή,  ( δια  Sc 

παρατριβη,  altercation,  fr.  πα- 
ρατρίβω, to  rub  against,  collide,  al- 
tercate, fr.  παρά.  & τρίβω)  useless 
disputation,  vehemeiit  contention 
about  trivial  questions,  1 Ti.  6.  5, 
in  sonae  M33. 

Διαπεράω , ω,  f.  άσω,  ( δια  Sc 

περάω)  to  pass,  pass  through  or 
over,  Mat.  9.  1 : 14.  34.  Mar.  5. 
21,  et  al. 

Διαπλέω,  f.  ενσω,  (δια  Sc 
πλέω)  to  sail  through  or  over,  Ac. 
27.  5. 

Διαπονέομαι,  νμαι , f.  ήσομαι, 
(fr.  διαπονέω,  to  elaborate,  exer- 
cise,  exhaust  by  fatigue,  fr.  διά  & 
πονέω)  to  be  exercised,  exhausted, 
fatigued;  met.  to  be  wearied,  dis- 
turbed,  grieved,  indignant,  Ac.  4. 
2 } 16.  18. 

Διαπορενομαι,  f.  ενσομαι, 
(διά  & πορεύομαι)  to  go  or  pass 
through,  Lu.  6.  1 ; 13.  22.  Ac.  16. 
4;  to  pass  by,  Lu.  18.  36,  i.  q. 
πορέρχομαι,  v.  37. 

Διαπορέω , ώ,  f.  ήσω,  (δια  Sc 

άπορέω)  to  hesitate,  doubt,  be  in 
doubt  and  perplexity,  Lu.  9.  7 ·,  24. 

4,  et  al. 

Διαπραγματεύομαι,  f.  ενσο- 
μαι , (διά  & πραγματεύομαι ) to 
devote  one’s  care  and  labour  to  any 
thing ; to  make  profit  in  business, 
gain  in  trade,  Lu.  19.  1*5. 
Διαπρίω,  f.  ίσω,  (διά  Sc 
πρίω)  to  divide  with  a savv,  saw 
asunder ; to  grate  the  teeth  in  a 
rage ; pass.  met.  to  be  cut  to  the 
hearty  to  be  indignant,  enraged, 
moved  with  vehement  anger,  Ac. 

5.  33 ; 7.  54. 

Διαρθρόω,  ώ,  f.  ώσω,  a.  1. 

pass-  διηρθρώθην,  (διά  & οίρθρον, 
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a joint)  to  articulate,  speak  dis 
tinctly,  Lu.  1.  64,  in  some  editions 

Διαρπάζω,  f.  άσω,  (διά  Sc 

αρπάξω)  to  plunder,  spoil,  pillage, 
Mat.  12.  29,  bis.  Mar.  3.  27,  bis. 
Διαββήγνυμί , v.  διαρρήσσω, 

f.  ήζω,  (διά  & ρήγννμι)  to  break 
through,  rend,  tear.  burst,  Mat.  26. 
65,  et  al. 

Διασαφέω,  ώ,  f.  ήσω,  p. 
διασεσάφηκα , a.  1.  διεσάφησα, 
(διά  & σαφέω,  to  declare,  fr. 
σαφής,  manifest)  to  make  known, 
declare,  teli  plainly,  or  fully,  Mat. 
18.  31. 

Διασείω,  f.  σω,  (διά  & σείω) 
to  shake  ; to  use  with  violence, 
treat  with  insolence,  disturb,  vex, 
fili  with  uneasiness  and  terror,  Lu. 
3.  14 ; others,  to  spoil,  pillage,  as 
in  3 Mac.  7.  20. 

Διασκορπίζω , f.  ίσω,  (διά  Sc 

σκορπίζω)  to  disperse,  scatter, 
Mat.  26.  31.  Mar.  14.  27,  et  al. ; to 
dissipate,  waste,  Lu.  15.  13 ; 16.  1 J 
to  winnow,  i.  e.  to  throw  up  the 
grain  against  the  wind  for  the 
purpose  of  cleansing  it , Mat.  25. 
24,  26  j others,  to  scatter  abroad, 
strew,  sow,  as  seed. 

Διασπάω , ώ,  f.  άσω,  (διά  Sc 

σπάω)  to  pull,  or  tear  asunder  or 
in  pieces,  burst,  Mar.  5.  4.  Ac.  23. 
10. 

Διασπείοω,  f.  ερω,  (διά  Sc 
σπείρω ) to  scatter  abroad  or  in 
every  direction,  as  seed ; to  dis- 
perse, disseminate,  Ac.  8.  1,  4;  11. 
19:  whcnce 

Διασπορά,  άς , ή,  pr.  a scat- 
tering  of  seed;  dispersion,  state  of 
being  scattered,  Jno.  7.  35.  Ja.  1. 1. 
1 Fe.  1.  1. 

Διαστέλλω , (διά  Sc  στέλλω) 
to  send  different  ways;  to  separate, 
distinguish  ; mid.  διαστέλλομαι, 
a.  1.  διεστειλάμ ην,  to  state  or  ex- 
plain  distinctly  and  accurately ; 
htnce,  to  admonish,  direct,  charge, 
command,  Ac·  15.  24.  He.  12.  20  j 
when  followed  by  a negative,  to 
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interdict,  prohibit,  Mat.  16.20.  Mar. 
5.  43,  et  al. 

Διάστημα,  ατος , ro,  (fr.  Si- 

ϊ'στημι)  interval,  space,  distance, 
Ac.  5.  7. 

Αιας-ολη,  ής,  η,  (fr.  ( όιας-έλ - 
λω)  distinctiori,  difference,  Ro.  3. 
22  ; 10.  12.  i Co.  14.  7. 
Διαστρέφω , f.  ψω,  (<Jm  & 
στρέψω)  to  distort,  turn  avvry  ; 
met.  to  pervert,  corrupt,  Mat.  17. 
17.  Lu.  9 41,  et  al. ; to  impede,  in· 
terrupt,  Ac.  13.  10,  to  turn  out  of 
the  way,  cause  to  make  defection, 
Lu.  23.  2.  Ac.  13.  8. 

Διασώζω , f.  σώσω,  (Sia  & 

σώζω)  to  save,  preserve  in  safety, 
Ac.  28.  4.  I Pe.  3.  20  ; to  heal,  re- 
store  to  health,  Mat.  14.  36.  Lu.  7. 
3;  to  convey  in  safety;  pass.  to 
reach  in  safety,  Ac.  23.  24;  27. 
43,  44 ; 28.  1. 

Διαταγή , ης,  η,  (fr.  διατάσ- 
σω)  an  ordinance,  precept,  that 
which  is  instituted  or  commanded, 
Ro.13.2 ; meton.  disposilion,  or  pro- 
mulgation,  the  act  of  promulgating, 
Ac.  7.  53. 

Διάταγμα , ατος,  το,  (fr. 
sarae)  a mandate,  commandment, 
order,  ordinance,  He.  11. 23. 

Διαταράσσω,  v.  άττω,  f.  £ω, 
(dta  & ταράσσω)  to  disturb,  throw 
into  a state  of  perturbaiion,  to  move 
or  trouble  greatly,  Lu.  1.  29. 

Διατάσσω , V.  τάττω,  f.  ξω, 
(διά  & τάσσω)  to  dispose,  arrange, 
put  in  order.  regulate,  1 Co.  1 1. 34 ; 
to  appoint,  direct,  order,  prescribe, 
ordain,  1 Co.  7.  17 ; 9.  14,  et  al. ; to 
commission,  Mat.  11.  1;  to  order, 
direct,  command,  Lu.  3.  13 ; 8.  55, 
et  al. ; to  promulgate,  Ga.  3.  19. 

Διατελέω,  ώ,  f.  έσω,  ( Sia  & 
τελε'ω)  to  complete,  finish;  to  re- 
main, continue,  persevere,  Ac.27.33. 

Διατηρέω,  ώ,  f,  ήσω,  (Sia  & 
τηρέω)  to  keep  carefully,  guard 
with  vigilance.,  preserve  vvith  care, 
Lu.  2. 51 ; recipr.  έαντόν  εκ  rivos , 
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to  keep  one’s  self  from,  i.  e.  to  ab· 
stain  from,  beware  of,  Ac.  15.  29. 
Διατϊ,  i.  e.  Sia  τί,  interrog . 
for  what?  why  ? wherefore?  Mat. 
9.  14;  13.  10.  Lu.  19.23,31. 

Διατίθημι , ( Sia  & τίθημι)  to 
constitute  in  a particular  manner, 
appoint,  arrange;  mid.  διατίθεμαι, 
f.  Οήσομαι,  to  dispose  or  arrange 
one!s  affairs,  arrange  by  will  or  tes- 
tament,  He.  9.  16;  to  make  an  ar- 
rangement  with  anotber  party,  δια- 
τίθεμαι διαθήκην,  to  make  a cove- 
nant,  Ac.  3.  25.  He.  8.  10;  10.  16; 
to  promise,  confirm  by  promise, 
Lu.  22.  29. 

Διατρίβω , f.  ψω,  ( διά  & τρί- 
βω) to  rub,  vvear  a way  by  friction ; 
met.  to  pass  or  spend  time,  to  re- 
main,  stav,  tarry,  continue,  Jno.  3. 
22;  11.54'.  Ac.  12.  19;  14. 3,28, etal. 
Διατροφή , ής,  η,  ( διατρέφω , 
to  nourish)  food,  living,  1 Ti.  6.  8. 
Διανγάζω,  f.  άσω,  ( Sia  & av- 
Υάζω)  to  shine  out,  dawn,  2 Pe. 
1.  19. 

Διαυγής,  έος,  ους , δ,  f),  ( Sia  & 
αυγή)  translucent,  transparent,  pel- 
lucid,  Re.  21.  21,  in  some  edit,  for 
Διαφανής,  έος,  ους , δ,  f),  (fr. 

δια φαίνω,  to  show  distinctly ; pass. 
to  appear  through)  transparent,  pel 
lucid. 

Διαφέρω,  f.  οίσω,  p.  ηνεγκα, 
(διά  & φέρω)  to  carry  difterent 
ways  or  into  different  parts,  sepa- 
rate ; pass.  to  be  borne,  driven,  or 
tossed  hither  and  thither,  Ac.  27.  27; 
to  promulgate,  proclaim,  publisb, 
Ac.  13.  49;  met.  to  differ,  excel,  be 
better  or  of  greater  value,  be  supe- 
rior, Mat.  6.  26 ; 10.  3 ! , et  al. ; τά 
διαφέροντα,  optima,  i.  e.  excel- 
lence,’Ro.  2.  IS;  impers.  διαφέρει, 
it  makes  a difference,  it  is  of  conse- 
quence,  with  οΰδέν,  it  makes  no 
difference,  it  is  nothing,  Ga.  2.  6; 
to  carry  through,  Mar.  11.  16. 
Διαφεύγω,  f.  £ω,  (Sia  & φεύ- 
γω) to  betake  one’s  self  to  fliglit,  ffy 
from,  escape  by  fliglit,  Ac.  27.  42. 
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Διαφημίζω,  f.  ίσω,  ρ.  διαπε- 

φήμικα,  a.  1.  διεφήμισα,  (dui  & 
φημη)  to  report,  proclaim,publish, 
spread  one’s  fame  abroad,  Mat.  9. 
31;  23.  15.  Mar.  1.  45. 

Διαφθείρω,  f.  φθερώ,  (διά  & 

φθείρω)  to  corrupt,  spoil,  cause  to 
decay,  destroy,  Lu.  12.  33.  Re.  8,  9 ; 
11.18;  pass.  to  be  destroyed,  decay, 
perish,  2 Co.  4.  16;  met.  to  be  cor- 
rupt, perverse,  1 Ti.  6.  5 : whence 

Διαφθορά,  ας,  η,  the  act  of 
corrupting,  corruprion,  dissolution, 
Ac.  2.  27,  31  ; 13.  35,  37;  met. 
state  of  corruption,  i.  e.  death,  Ac. 
13.  34. 

Διάφορος,  ον,  b,  η,  (fr.  διαφέ- 
ρω) different,  diverse,  of  different 
kinds,  Ro.  12.6.  He.9. 10;  excellent, 
superior,  praestans,  He.  1.  4 ; 8.  6. 

Διαφυλάσσω,  v.  arro),  f.  ξω, 
(διά  & φυλάσσω)  to  keep  or  guard 
carefully  or  with  vigilance;  to 
guard,  protect,  defend,  Lu.  4.  10. 

Διαχειρίζομαι,  f.  ίσομαι,(ΐτ. 
διαχειρίζω,  to  administer,  i.  e.  to 
turn  or  apply  one’s  hand  to,  fr.  διά 
& χειρίζω,  to  handle.  fr.  χειρ)  by 
impl.  to  kill,  dispatch,  put  to  death, 
pr.  with  the  hand,  Ac.  5. 30 ; 26.  21 . 

Διαχλενάζω,  f.  άσω,  (fr.  διά 
& χλευάζω)  to  deride,  mock,  scoff, 
Ac.  2.  13,  in  some  editions. 

Διαχωρίζομαι , f.  ίσομαι , (fr. 
διαχωρίζω,  to  place  any  thing  by 
itself,  separate,  fr.  διά  & χωρίζω) 
to  depart,  go  away,  Lu.  9.  33. 

Διδακτικός,  η,  ον,  (fr.  διδάσ- 
κω) skilful  in  teaching,  apt  or  quali- 
fied  to  teach,  1 Ti.  3.  2.  2 Ti.  2.  24. 

Διδακτός,  η,  dv,  (fr.  same) 
tau?ht,  instructed,  Jno.  6. 45.  1 Co. 
2.  13. 

Διδασκαλία,  ας,  η,  instruc- 
tion,  i.  e.  the  giving  of  instruction, 
teaching,  Ro.  12.  7;  15.  4,  et  al. ; 
instruction,  i.  e.  what  is  taught, 
doctrine,  principle,  Mat.  15.  9,  et 
al. : from 

Διδάσκαλος , ον , δ,  a teacher. 
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1 master,  instructer,  preceptor,  Mat. 

12.38.  Lu.3.12.  1 Ti.2.7,etal.:/rom 
Διδάσκω,  f.  διδάξω,  ρ.  δεδί- 
δαχα,  a.  1.  ίδιδάξα,  a.  1.  pass.  έδι- 
δάχθην,  to  teach,  instruet,  Mat.  4. 
23  ; 22. 16,  et  al. ; to  teach  or  speak 
in  a public  assembly,  1 Ti.  2.  12; 
to  direct,  appoint,  1 Co.  4.  17 ; taxr 
τόν  διδάσκειν,  to  teach  one’s  self, 
i.  e.  to  impose  upon  one’s  self  the 
obligation  of  doing  what  one  re- 
quires of  another,  Ro.  2. 21 : whence 
Διδαχή,  ης,  η,  instruction, 
the  giving  of  instruction,  teaching, 
Mar.  4.  2 ; 12. 38,  et  al. ; instruction, 
what  is  taught,  doctrine,  principle, 
Mat.  16.  12.  Jno.  7.  16,  17,  et  al. ; 
meton.  mode  of  teaching  and  kind 
of  doctrine  taught,  Mat.  7.28.  Mar. 
1.  22,  27. 

Δίδραχμον,  ον,  τυ,  (sc.  νό- 
μισμα, fr.  di?  & δραχμή)  a di- 
drachmon,  or  double  drachm,  a sil- 
ver  coin  equal  to  the  drachm  of 
Alexandria,  to  tvvo  Attic  drachms, 
to  tvvo  Roman  denarii,  and  to  the 
half-shekel  or  siclus  of  the  Jevvs,  in 
value  about  15d.  half-penny  of  our 
money,  Mat.  17.  24,  bis. 
Δίδνμος,  ον,  b,  η,  (fr.  δνο)  a 
twin,  gemellus,  Jno.  11.  16;  20. 24 ; 
21.  2. 

Δίδωμι,  f.  δώσω,  ρ.  δεδωκα , 

a.  1.  ε'δωκα,  f.  1.  pass.  δοθήσομαι , 
a.  1.  pass.  ί'δοθην,  to  give,  bestow, 
present,  Mat.  4.  9;  6.  11.  Jno.  3. 
16  ; 17.  2,  et  al.  freq. ; to  give,  cast, 
throvv,  Mat.  7.  6 ; to  suggesf,  Mat. 
10.  19.  Mar.  13.  11;  to  distribute 
alms , Mat.  19.  21.  Lu.  11. 41,  et  al. ; 
to  pay  tribute,  &c.  Mat.  22. 17.  Mar. 
12.  14.  Lu.  20. 22 ; to  be  the  author 
or  source  of  a thing,  Lu.  12.  51. 
Ro.  11.  8,  et  al. ; to  srant,  permit, 
allovv,  Ac..  2.  27 ; 13. 35;  to  enable, 
confer  power,  Mat.  13.  11 ; 19.  11, 
et  al. ; to  dei  i ver  to,  intrust,  com- 
mit  to  the  charge  of  any  one,  Mat. 
25.  15.  Mar.  12. 9,  et  al.';  to  give  or 
deliver  up,  Lu.  22.  19.  Jno.  6.  51, 
et  al. ; met.  to  make  known,  teacJx, 
Jno.  17.  8.  Ac-  7.  38;  to  place,  ap· 
point,  constitute,  Ep.  1.  22  ; 4.  11 
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to  consecrate,  devote,  offer  in  sacri- 
fice, 2 Co.  8.  5.  Ga.  1.  4.  Re.  8.  3, 
et  al. ; to  betake  oncself  to  a place, 
repair  to,  Ac.  19.  31 ; to  give  back, 
restore,  Lu.7.  15.  Re.  18.  7;  20. 13; 
to  recompense,  Re.  2.  23 ; to  attri- 
bute, ascribe,  Jno.  9.  24.  Re.  11. 13 ; 
fr.  the  Heb.  to  place,  put,  impart, 
infix,  impose,  inscribe,  He.  8.  10; 
10. 16,  et  al. ; to  infix,  impress,  2 Co. 
12.  7.  Re.  13. 16,  to  inflict,  Jno.  18. 
22;  19.  3.  2 Th.  1.  8;  to  give  in 
charge,  direct,  enioin,  appoint,  com- 
mission,  Jno.  5.  36:  17.  4.  Re.  9.5; 
to  exhibit,  put  forth,  Mat.  24.  24. 
Ac.  2. 19 ; to  yield,  bear  fruit,  Mat. 
13. 8;  fr.  the  Latin  idiom , διδόναι 
ip γασίαν,  operam  dare,  to  endea- 
vour,  strive,  Lu.  12.  58;  διδόναι 
άπόκρισιν,  responsum  dare,  to  an- 
svver,  reply,  Jno.  1.  22;  διδόναι 
τόπον , locum  dare,  to  give  place, 
yield,  Lu.  14.  9.  Ro.  12.  19. 
Διεγείρω,  f.  διεγερώ,  (δια  & 
έγείρω)  to  excite,  i.  e.  to  awake 
any  one  from  sleep,  Mat.  1.  24. 
Mar.  4.  38,  39.  Lu.  8.  24 ; pass.  to 
be  raised,  excited,  agitated,  as  a 
sea,  Jno.  6.  13;  met.  to  stir  up, 
arouse,  animate,  admonish,  2 Pe.  1. 
13;  3.  1. 

Διενβνμέομαι,  δμαι , ( δια  & 
ένθυμέομαι)  to  revolve  in  one’s 
mind,  consider  carefully,  Ac.  10.  19, 
in  the  later  editioris. 

Διέξοδος,  ου,  η,  (δια  & έξο- 
δος) a place  where  waters  issue 
frorn  theground.  2Ki.2.21,  LXX. ; 
an  outlet,  passage  outwards,  ways 
leading  into  the  country ; others,  an 
open  place  in  the  town  where  seve- 
ral  ways  or  streets  meet,  compitum, 
Mat.  22.  9. 

Διερμηνευτης,  ου,  δ,  an  inter- 

preter, 1 Co.  14.  28:  from 

Διερμηνεύω,  f.  ευσω,  (δια  & 
ίρμηνεύω)  to  explain,  interpret, 
translate,  Lu.  24.  27.  Ac.  9.  36. 
1 Co.  14. 5, 13,  27 ; to  be  able  to  in- 
terpret, 1 Co.  12.  30. 

Διέρχομαι,  f.  ελεόσνμαι,(δια 
& έρχομαι)  to  pass  through  a 
place,  Mar.  10.  25.  Lu.  4.  30,  et 
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al. ; to  pass  over,  cross  a lake,  Mar. 

4.  35.  Lu.  8.  22;  to  pass  along^ 
pass  by,  Lu.  19.  4 ; seq.  ί'ως,  είς 
άπό,  to  go  to  or  from,  to  come  to, 
or  depart  from,  Lu.  2.  15.  Ac.  9. 
38  ; 13.  14,  et  al. ; met.  to  extend 
to,  be  propagated,  Ro.  5.  12;  to 
travel  through  or  over  a country, 
wander  about,  Mat.  12.  43.  Lu.  ‘9. 
6,  et  al.;  to  pass  into,  i.  q.  εισέρ- 
χομαι,, He.  4.  14 ; trop.  to  pierce, 
Lu.  2.  35  : to  go  or  spread  abroad, 
be  prevalent,  as  a rumour,  Lu. 

5.  15. 

Διερωτάω,  ώ,  f.  ησω,  (δια  & 
έρωτάω,)  to  inquire  out,  and  as- 
certain  by  inquiry,  Ac.  10.  17. 
Διετής,  ίος,  5ς,  b,  ή,  τό,-ες, 
(δίς  «&  έτος)  two  years  old,  of  the 
age  of  two  years.  Mat.  2.  16  : 
whence 

Διετία,  ας,  the  space  of 
two  years,  biennium,  Ac.  24.  27 ; 
28.  30. 

Διηγεομαι,  υϋμαι,  f.  ήσομαι, 
(διά  & ήγέομαι)  to  declare  tho- 
roughly,  recount,  relate,  teli,  Mar. 
5.  16;  9.  9.  Lu.  8.  39,  et  al. ; to 
speak  of,  describe,  Ac.  8.  33.  He. 
11.  32  : whence 

Διήγησις,  εως,  η,  a narra· 
tion,  relation,  history,  Lu.  1.  1. 
Διηνεκής,  εος,  δς,  δ,  η,  τό,-ες, 
(διά  & ηνεκί/ς , extended,  prolong- 
ed)  continuous,  uninterrupted ; of 
time,  perpetual,  He.  7.  3,  είς  τό 
διηνεκές  sc.  μέρος  χρόνο,  con- 
tinually,  for  ever. 

Διθάλασσος,  ον,  δ,  η,  (δίς  & 
θάλασσα)  bimaris,  washed  οη  both 
sides  by  the  sea,  Ac.  27.  41,  τόπος 
διθάλασσος,  prob.  a shoal  or  sand- 
bank  formed  by  the  confluence  of 
opposite  currents  at  somedistance 
from  the  coast. 

Διϊκνεομαι,  ονμαι , f.  ίξομαί r 
(διά  & Ικνέομαι,  to  come)  to  come, 
go,  or  pass  through,  i.  e.  to  pierce, 
penetrate,  He.  4.  12. 

Διΐστημι,  f.  διαστήσω,  (διοι 
& ιστημι)  to  be  separated,  sepa- 
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rate  one’s  eelf,  part,  depart,  Lu. 
24. 51 ; to  intervene,  be  interposed, 
Lu.  22.  59;  to  separate,  cause  to 
intervene,  i.  e.  to  aavance,  proceed, 
Ac.  27.  28. 

Αιϊσχνρίζομαι , f.  ίσομαι , 

(dia  & Ισχυρίζομαι,  to  corrobo- 
rate, fr.  Ισχνρός)  to  affirm  or  as- 
sert  strongly,  asseverate,  Lu.  22. 59. 
Ac.  12.  15. 

Αικαιοκρισία , ας,  η , (δίκαιος 
& κρίσις)  just  or  righteous  judg- 
ment,  Ro.  2.  5. 

Αίκαιος , αία,  αιον,  pr.having 
nothing  superfluous  nor  deficient, 
being  perfect  and  in  just  propor- 
tion;  just,  i.  e.  observing  justice, 
Jno.  5.  30,  et  al.  freq. ; blameless, 
innocent,  Mat.  27.  19.  Lu.  23.  47,  et 
al.;  good,  upright,  righteous,  Mat.  5. 
45;  9.13,  et  al.;  humane,  bene  volent, 
benign,  indulgent,  Mat.  1.  19.  Jno. 
17.25.  Ro.3.26.  IJno.  1.9;  regard- 
ing  the  real  nature  of  things,  true, 
verus,  Jno.  7.  24  ; fr.  the  Heb.  one 
approved  of  God,  who  enjoys  the 
divine  favour,  and  has  received  for- 
giveness  of  sins,  justified,  Ro.  1. 
17;  2.  13;  5.  19.  He.  11.  4,  et  al.: 
whence 

Αικαιοσυνη,  ης,  η,  the  state 

of  being  perfect  and  in  just  pro- 
portion,  perfection,  He.  5.  13 ; jus- 
tice, i.  e.  the  disposition  of  one  who 
observes  justice,  Ac.  24.  25.  He. 
11.  33,  et  al.;  veracify,  faithfulness, 
Ro.  3.  5 ; righteousness,  virtue, 
piety  to  God,  sanctity  of  life  and 
integri ty  of  conduct,  Mat.  5.  6,  10, 
20 ; 6.  33 ; 21,  32,  et  al.  freq. ; be- 
nignity,  mercy,  compassion,  be- 
nevolence,  liberality,  bounty,  2 Co. 

9.  10.  Mat.  6.  1,  in  the  later  edi- 
tions,  et  al. ; whatever  is  just  and 
right,  duty,  Jno.  16.  8,  10.  Mat.  3. 
15 ; others,  precept,  institution,  i.  q. 
δικαίωμα  ; divine  favour ; pardon 
of  sin,  justification,  Ro.  4.  11 ; 8. 

10,  et  al. , meton.  the  rnode  of  ob- 
taining  the  divine  favour,  Ro.  10. 
3,  5,  6;  for  b δίκαιων , the  be- 
stower  of  forgiveness  or  justifica- 
tion, 1 Co.  1.  30 ; for  δ λόγος  της 
δικαιοσύνης,  v.  περί  της  δίκαιο- 
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σύνης,  the  doctrine  or  declaratioa 
which  promises  forgiveness  or  jus 
tification,  2 Co.  3.  9 ; for  b δικαι- 
ωθείς, one  who  is  forgiv.m  or  jus- 
tified, 2 Co.  5.  21. 

Αικαιόω,  ώ,  f.  ώσω,  p.  δεδι- 
καίωκα,  a.  1.  έδικαίωσα,  to  ac 
knowledge  and  declare  any  one  to 
be  what  he  ought  to  be,  and  to 
treat  him  as  such,  Mat.  11.  19.  Lu. 
7.  35;  to  declare  one  to  be  blame- 
less or  innocent,  and  to  treat  him 
as  such,  acquit,  absolve,  Mat.  12. 
37.  1 Co.  4.  4 ; to  declare  free,  set 
at  liberty,  Ro.  6.  7 ; to  declare  one 
to  be  good,  upright,  pinus,  and  to 
treat  him  as  such,  cornmend,  ap- 
plaud,  Lu.  7.  29;  10,  29;  16.  15; 
to  bestow  approbation  and  favour, 
pass.  to  obtain  approbation  and 
favour,  so  as  to  receive  benefit,  Lu. 
18.  14.  Ro.  4.  2 ; spe.  to  grant  for- 
giveness, pardon  sin,  free  from  its 
consequences,  justify,  Ac.  13.  39. 
Ro.  2.  13 ; 3.  20,  et  al. ; to  do  that 
which  is  right,  act  virtuously  ; pass;. 
or  inid.  to  be  upright,  righteous, 
virtuous,  Re.  22.  1 1 ; whence 
Αικαίωμα,  ατος,  ro,  pr.  what 
is  done  or  made  in  such  a manner 
that  nothing  is  superfluous  or  defi- 
cient; a lavv,  precep:,  stitute,  or- 
dinance,  Lu.1.6.  Ro.l.32;  2.26.  He. 
9.  1,  10;  a sentence  pronounced  by 
a judge,  judgment,  Re.  15.  4;  ab- 
solution,  deliverance  from  the  con- 
sequences of  sin,  justification,  Ro. 
5.  16 ; probity,  purity  of  heart  and 
life,  righteousness,  piety,  sanctity, 
Ro.  5.  18.  Re.  19.  8. 

Αικαίως,  adv.  justly,  with 
striet  justice,  1 Pe.  2.  23;  deserved- 
ly,  Lu.  23.  41 ; as  it  is  right,  fit,  or 
proper,  1 Co.  15.  34  ; uprightly, 
honestly,  piously,  religiously,  1 Th. 
2.  10.  Ti.  2.  12. 

Αικαίωσις,  εως,  η,  absolu- 
tion,  acquittal;  forgiveness,  remis- 
sion  of  sin,  justification,  Ro.  4.  25 ; 
5*  18· 

Αικαστης,  ον,  b,  (fr.  δικάζω , 
to  judge,  fr  δίκη ) a judge,  Lu.  12. 
14.  Ac.  7.  27,35. 

Αίκη,  ης,  ή,  judicial  punish- 
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ment,  vengeance,  2 Th.  1.  9.  Jude 
7 ; sentence  of  punishment,  judg- 
ment,  Ac.  25.  15 ; the  goddess  of 
justice  or  vengeance,  Nemesis,  Ac. 
28.  4. 

Αίκτνον , a,  ro,  (fr.  δίκω-  to 
cast)  a net,  fishing-net,  Mat.  4.  20, 
21,  etal. 

Αίλογος,  v,  b,  ή,  (δις  & λόγος) 
pr.  one  v/ho  says  the  same  thing 
twice  ; hence,  double-tongued, 
speaking  one  thing  and  meaning 
another,  deceitful  in  words,  1 Ti. 
3.  8. 

Διό,  (i.  e.  Si’  8,)  on  which 

account,  wherefore,  therefore,  Mat. 
27.  8.  i Co.  12.  3,  et  al. 

Αιο8ενω,  f ευσω,  (Sia  &. 
δδενω)  to  journey,  travel,  or  pass 
through  apiace,  traverse,  Lu.  8.  1. 
Ac.  17.  1. 

Αιόπερ,  conj.  (Sio  & περ)  on 

this  very  account,  for  this  very  rea- 
son,  wherefore,  trulv,  by  ali  means, 
or  especially,  1 Co.'  8.  13:  10.  14  ; 
14.  13. 

Αιοπετής,  έος , ονς,  b η,  τό-ες, 
( Ζεύς , Διός,  & obsol.  πέτω , i.  q. 
πίπτω)  which  feli  from  Jupiter, 
or  heaven,  Ac.  19.  37,  where  sc. 
άγαλμα. 

Αιόρθωμα,  ατος , τό , (fr. 

διορθόω,  to  correct,  fr.  δία  & 
δρθόω , to  make  right,  fr.  δρθός) 
correction,  emendation,  reforma- 
tion,  Ac.  24.  3,  in  some  MSS. 
Αιόρβωσις , εω?,  η,  (fr.  same) 
emendation,  amendment,  reforma- 
tion,  He.  9.  10. 

Αιορύσσω,  v.  ττω,  f.  ξω, 
(διά  & δρύσσω)  to  dig  or  break 
through,  Mat.  6.  19,  20;  24.  43. 
Lu.  12.  39. 

ΑιόσκΗροι,  V.  8ιόσκοροι,  ων, 
ol,  (Ζενς,  Δώς,  & κούρος,  a 
young  man)  the  Dioscuri,  i.  e.  Cas- 
tor & Pollux,  the  brothers  of  Helen, 
sons  of  Jupiter  by  Leda,  and  pa- 
trons  of  sailors,  Ac.  28.  11. 

Aion,  conj.  (Sia,  8,  & τι)  on 


this  account  that,  wherefore,  there- 
fore, because,  Lu.  2.  7;  21.  28; 
for)  in  as  much  as,  Lu.  1.  13.  Ac. 
18.  10,  et  al. 

Αιττλόος , δς,  όη,  fj,  όον,  δν , 
("ίί;  & πλόος,  a termination  denot- 
ing  times  or  fold)  double,  Mat.  23. 
15.  1 Ti.  5.  17.  Re.  18.  6 : whence 
Αιπλόω , ώ,  f.  ώσω,  p.  8εδί π- 

λωκα,  a.  1.  Ιδίπλωσα,  to  double, 
i.  e.  to  render  back  double.  Re, 
18.  6. 


Δι?,  adv.  (fr.  8νω)  twice, 
Mar.  14.  30, 72,  et  al.  ; in  the  sense 
of  entirely,  utterly,  Jude  12’;  &π a\ 
καί  δϊς,  once  and  again,  often,  Phi. 
4.  16. 


Αις-άζω,  f.  άσω,  a.  1.  έβίς-α- 

σα,  (δίς  &obs.  σταω,  i.q.  '{στημι ) 
to  doub^,  waver,  hesitate,  Mat.  14. 
31 ; 28.  17. 

Ais -ομος,  y,  b,  fj,  (8ϊς  & 
στόμα)  having  two  mouths  or 
edges,  two-edged,  He.  4.  12.  Re.  1. 
16 ; 2.  12. 

Αισχίλιοι,  ai , a,  (8ις  & χί- 
λιος)  two  thousand,  Mar.  5.  13. 


Διΰ'λιζω.  f.  ισω,  p.  8ιΰλικα, 
(διά  & ύλίζιρ,  to  strain,  filter,  fr. 
νλη,  faeces)  to  strain,  filter,  pass 
through  a strainer  ; hence , to  sepa- 
rate by  straining,  strain  out  or  off, 
Mat.  23.  34. 


Αιχαζω , f.  ασω,  SεSιχaκa, 
(fr.  δίχα,  severally,  fr.  δϊς)  to  di- 
vide in  two  ; met.  to  cause  a divi- 
siori, cause  to  disagree,  set  at  va- 
riance,  Mat.  10.  35. 

Αιχοστασία , ας , ή,  (Sixa  <fc 
στάσις)  a division,  dissension,  fac- 
tion,  Ro.  16.  17.  1 Co.  3.  3.  Ga.  5. 
20. 


Αιχοτομέω,  ώ,  f.  ήσω,  (Sixa 
& τέμνω)  pr.  to  cut  into  two  parts, 
cut  asunder;  in  N.  T.  to  scourge 
severely,  Mat.  24.  51.  Lu.  12.  46. 

Αιφαω,  ώ,  f.  ήσω,  p.  δε8ίφη- 
κα,  a.  1.  έδί-ψησα,  (fr.  δίψα , 
thirst)  to  thirst,  be  thirsty,  Mat.  25. 
35,  37,  42,  44,  et  al. ; met.  to  de- 
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sire  or  long  for  ardently,  Mat.  5.  6. 
Jao.  4. 14 ; 6.  35,  et  al. 

Δίψος,  εος,ους , ro,  (fr.same) 

thirst,  2 Co.  11.  27. 

Δίφνχος,  u,  b , η,  ( όις  & 

■ώυχί])  double-minded,  inconstant, 
fickle,  Ja.  1.  8 j 4.  8. 

Διωγμός,  «,  b,  (fr.  διώκω) 
persecution,  state  of  being  harassed, 
Mat.  13.  21.  Mar.  4.  17 ; 10.  30. 
et  al. 

Διώκτης,  ου,  δ,  a persecu- 
tor, 1 Ti.  1.  13 : from 
Διώκω,  f.  ώ\ω,  p.  δεδίωχα, 
a.  1.  idiiula,  a.  1.  pass.  έδεώχθην, 
to  seek ; to  pursue ; to  pursue 
with  malignity  or  enmity,  perse- 
cute, Mat.  5.  10,  11,  12,  44,  et  al. ; 
met.  to  follow,  adhere  to,  become 
the  disciple  of,  Lu.  17.  23;  to  fol- 
low, desire  eagerly,  endeavour 
earnestly  to  acquire,  Ro.  9.  30,  31 ; 
12.  13,  et  al. 

Δόγμα,  ατος,  το,  (ΐτ.,δοκέω) 
a decree,  statute,  ordinance,  Lu.  2. 
1.  Ac.  16.  4 ; 17-  7.  Ep.  2.  15. 
Coi.  2.  14 : whcnce 
Δογματίζω,  f.  ίσω,  to  de- 
cree, make  a decree,  impose  a law ; 
mid.  to  suffer  laws  to  be  imposed 
on  one’s  self,  to  be  subject,  submit 
to,  or  obey  ordinances,  Coi.  2. 20. 

Δοκέω,  ώ,  f.  δοκήσω,  & δόξω, 
a.  1.  ε'δοξα,  to  seem  to  one’s  self,  i. 
e.  to  think,  imagine,  suppose,  have 
in  mind,  Mat.  3.  9 ; 6.  7,  et  al. ; to 
seem,  appear,  and  impers.  δοκεΐ, 
it  seems,  appears,  i.  e.  to  be 
thought,  judged,  Mat.  17.  25 ; IS. 
12 ; to  be  considered,  regarded,  Lu. 
10.  36 : to  be  accountel,  reckoned, 
esteemed,  Ga.  2.  9.  1 Co.  12.  22, 
et  al. ; to  think  proper,  be  disposed, 
determine,  1 Co.  11.  16;  δοκεΐ,  it 
seems  good,  best  or  right,  it  pleases, 
Lu.  1.  3.  Ac.  15.  22,  25,  et  al. 

Δοκιμάζω , f.  άσω,  p.  δεδο- 
κίμακα,  a.  1.  έδοκίμασ a,  to  prove 
by  trial,  try,  assay  met  ais,  1 Pe. 
1.  7 J to  prove,  try,  examine,  scru- 
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tinize,  experience,  Lu.  14.  19.  Ro. 
12.  2,  et  al.,  to  tempt,  He.  3.  9 ; to 
approve  aftcr  trial,  esteem,  judge 
worthy,  choose,  Ro.  14.  22.  1 Co. 
16.  3.  ’2  Co.  8.  22,  et  al. ; to  decide 
upon  after  examination,  judge  of, 
distinguish,  discern,  Lu.  12.  56. 
Ro.  2.  18.  Phi.  1.  10:  from 

Δοκιμή,  ης , η,  (fr.  δοκέω) 
trial,  proof  by  trial,  2 Co.  8.  2 ; 
the  state  or  disposition  of  that 
which  has  been  tried  and  approved, 
approved  character  or  temper,  Ro. 
5.  4.  2 Co.  2.  9,  et  al. ; proof,  do- 
cument,  evidence,  2 Co.  13.  3. 
Δοκίμιον,  ον,  το.  that  by 
means  of  which  any  thing  is  tried, 
proof,  criterion,  test ; trial,  i.  e. 
the  act  of  trying  or  putting  to 
proof,  Ja.  1.  3;  approved  cha- 
racter, 1 Pe.  1.7:  from 

Δόκιμος,  ον,  b,  ή,  (fr.  δοκέω) 
proved,  tried ; approved  after  ex· 
amination  and  trial,  of  approved 
faith  and  probi ty,  worthy  of  ap- 
probation,  Ro.  16.  10.  Ja.  1.  12,  et 
al. ; by  impl.  acceptable,  grateful, 
Ro.  14.  18. 

Δοκός,  ον,  η,  a beam  of 
t imber  ; met.  a great  fault  or  vice, 
Mat.  7.  3,  4,  5.  Lu.  6.  41,  42. 
Δόλιος,  ία,  ιον,  (fr.  δόλος) 
fraudulent,  deceitful,  2 Co.  11.  J3: 
whcnce 

Δολιόω,  ώ,  f.  ώσω,  to  de- 
ceive,  use  fraud  or  deceit,  Ro.  3.  i3. 

Δόλοί,  ον,  δ,  fraud,  deceit, 

insidious  artifice,  guile,  iniquity, 
Mat.  28-  4.  Mar.  7.22;  14.  1,  et 
al : whcnce 

Δολόω,  ώ,  f.  ώσω,  p.  δεδόλω- 
κα,  a.  1.  ίδόλωσα,  to  deceive;  to 
adulterate,  corrupt,  falsifv,  2 Co. 
4.2. 

Δόμα,  ατος,  το,  (fr.  δίδωμί) 
a gift,  present,  Mat.  7.  11,  et  al. 
Δόξα,  ης,  η,  (fr.  δοκέω)  opi- 
nion ; hence,  esteem,  applause,  ho- 
nour,  praiso  given  in  adoration, 
glory,  Lu.  2.  14.  Jno.  5.  41,  44: 
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12.  43,  et  al. ; meton.  the  author  or! 
source  of  glory,  decus,  Lu.  2.  32. 

2 Co.  8.  23.  1 Th.  2.  20;  the  mat- 
ter  or  ground  of  honour  or  praise, 
Ro.  3.  23 ; those  qualities,  virtues, 
attributes  in  any  one  which  are 
deserving  of  praise  and  celebration, 
Ac.  7.  2 Ro.  1.  23;  spe.  the  di- 
vine majesty,  e.  g.  divine  po\ver 
and  omnipotence,  Mat.  16.27.  Ro. 
6.  4 ; the  divine  benevolence  and 
beneficence,  Ro.  9.  23.  Ep.  1.  12 ; 
divine  majesty  and  dignity  of  Jesus, 
Jno.  1.  14;  2.  11 ; honour  or  dig- 
nity, illustrious  rank  or  station, 

1 Co.  11.  7,  et  al. ; whatever  is 
conspicuous  in  honour  and  dignity, 
eminence,  2 Pe.  2.  10.  Jude  8 ; ex- 
cellence,  magnificence,  Mat.  4.  8; 
19.  28,  et  al. ; by  impl.  future 
glory  or  felicity,  1 Co.  2.  7.  2 Co. 
4.  17,  et  al. ; visible  glory,  splen- 
dour,  brightness,  dazzling  light,  Lu. 
9.  31.  Ac.  22.  11.  1 Co.  15.  40,  41, 
et  al.  ; splendour,  ornament,  bril- 
liant  decoration,  Mat.  6. 29:  whence 
Δο  ζω,  i*,  άσω,  p.  δεδόζακα, 
a.  1.  έόόξασα,  to  glorify,  to  c use 
honour,  &c.  to  be  attributed  to  any 
one , i.  e.  to  commend,  applaud, 
praise,  celebrate,  Mat.  5.  16  ; 6.  2, 
et  al.  freq. ; to  worship,  adore,  Ro. 
1.  21;  to  render  conspicuous  the 
dignity,  station,  or  character  of  any 
one,  cause  that  the  true  state,  dis- 
position,  dignity,  and  excellence  of 
any  person  or  thing  should  be 
known,  ackuowledged,  and  ho- 
noured  by  others,  Jno.  8.  54 ; 12. 
28 ; 16.  14,  et  al. ; to  cause  any 

fierson  or  thing  to  be  distinguished 
or  excellence ; pass.  to  be  distin- 
guished for  excellence,  be  excel- 
lent, illustrious,  splendid,  transcen- 
dent, 2 Co.  3.  10.  1 Pe.  1.  8;  by 
imp.  to  glorify,  render  happv  or 
blessed,  bestow  felicity,  admit  to 
the  eternal  state  of  glory,  Ro.  8. 
30 ; to  ornament,  adorn,  'l  Co.  12. 
26,  cf.  v.  23. 

Δορκάς , άδος,  rj,  a gazelle  or 
antelope,  Ac.  9.  36,  39. 

Δόσις,  εως,  η,  (fr.  δίδωμι) 
pr.  a giving,  the  act  of  giving;  a 
donation,  gift,  Phi.  4.  15.  Ja.  1.  17. 
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Δότης,  ου,  'o,  (fr.  same)  a 

giver,  2 Co.  9.  7. 

Δνλαγωγεω,  ώ,  f.  ησω, 
(δ5λος  & &γω)  pr.  to  lead  away 
into  slavery ; to  bring  into  servi- 
tude  or  bondage,  subdue,  treat  as  a 
slave,  1 Co.  9.  27. 

Δονλεία,  ας,  ή.  (fr.  <5ουλος) 
servitude,  slavery,  bondage,  servile 
condi tion  ; in  N.  T.  met.  Ro.  8.  15, 
21.  Ga.  4.  24;  5.  1.  He.  2.  15. 
Δελευώ,  f.  ευσω , p.  δεδδλεν- 
κα,  a.  1.  έδούλενσα,  (fr.  same)  tc 
be  a slave  or  servant,  be  in  a servile 
condition,  serve,  Mat.  6.  24.  Lu. 
16.  13;  to  be  in  subjection  or  bon- 
dage, Jno.  8.  33  ; met.  καιρφ  δα· 
λεύειν,  to  serve  the  time,  i.  e.  to 
make  the  best  use  of  time,  to  do 
every  thing  in  its  proper  season, 
Ro.  12.  11,  in  some  editioris ; to 
yield  voluntary  Service,  be  ser- 
viceable,  Lu.  15.  29.  Ac.  20.  19. 
Ga.  5.  13,  et  al.  ; met.  to  yield 
obedience,  Ro.  6.  6 ; 7.6. 25,  et  al. 
to  serve  spiritually,  venerate,  wor 
ship,  Mat.  6.  24.  Lu.  16.  13,  al 

Δούλη , ης,  a female  slave 

or  servant,  handmaid,  Lu.  1.  38, 
48.  Ac.  2.  18 : from 
Δούλος,  ον,  b,  a man  in  a 
servile  state,  male  slave  or  servant, 
Mat.  8.  9 ; 10.  24,  et  al. ; met.  one 
who  is  subservient,  addicted,  or 
devoted  to  any  thing,  Jno.  8.  34. 
Ro.  6.  16,  17,  et  al.  ; one  who 
yields  a servile  assent  to  the  autho* 
rity  and  opinions  of  any  one , 1 Co. 
7.  23  ; one  who  yields'  Service  to 
another,  an  attendant,  assistant, 
asrent,  minister,  Mat.  18.  23;  20. 
27,  et  al.  ; fr.  the  Heb.  a servant 
of  God  or  Christ , i.  e.  a sincere 
follower  and  worshipper  of  God 
or  Christ,  one  entirely  devoted  to 
his  Service,  Lu.  2.  29.  Ac.  2.  18, 
et  al. ; spe.  the  teachers  of  the 
Christian  religion,  Ro.  1.1.  Ga.  1. 
10,  et  al.  : whence 

Δονλος,  η,  o v,  subservient, 
submissive,  obedient,  Rc.  6. 19,  bis. 
Δονλόω,  ώ,  f.  ώσω,  p.  δεδον- 
λωκα,  a.  1.  έδούλωσα,  to  reduce  to 
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servitude,  enslave,  oppress  by  re- 
taining  in  servitude,  Ac.  7.  6.  2 Pe. 
2.  19;  met.  δουλοΰν  ίαυτόν  tcvl, 
to  subject  one  s self  to  any  one,  i.  e. 
to  accommodate  or  adapt  one’s  self 
to  any  one,  1 Co.  9. 19 ; pass.  to  be  in 
bondage,  be  subservient,  addicted, 
or  devoted  to  any  perscm  or  thin g, 
Ro.  6.  18,  22.  1 Co.  7. 15.  Ga.  4.  3. 
Tit.  2.  3. 

Αοχη,  ής,  η,  (fr.  δέχομαι)  pr. 
reception  o/ guats;  in  N.  T.  a ban· 
quet,  feast,  Lu.  5.  29;  14.  13. 

Αράκων,  οντος,  b,  (fr.  δέρκω , 
to  see)  a dragon,  or  large  serpent ; 
met.  the  devii  or  Sa:an,  Re.  12.  3, 
4,  etal.  13,  16,  17;  13.2,4,11;  16. 
13 ; 20.  2. 

Αράσσομαι,ν  ττομαι,  f.  όοά- 
ξομαι,  to  lay  hold  of,  seize,  take, 
pr.  with  the  hand , 1 Co.  3.  19. 
Αραχμρ,  ης,  η , a drachm,  an 
Attic  silver  coin  of  thesame  weight 
and,  value  as  the  Roman  denarius, 
i.  e.  about  7 d.  three  farthings  of  our 
money,  Lu.  15.  8,  9. 

Αρέμω,  obsol.  to  run : see 

τρέχω.  s 

Αρέπανον,  u,  ro.  (fr.  ορεττω, 
to  crop,  pluck  off)  a knite  with  a 
curved  edge,  pruni ng-hook,  scythe, 
sickle,  Re.  14.  14,  15, 16, 17, 18, 19; 
metcn.  reapers,  Mar.  4.  29. 
Αρόμος , ου,  o,  (fr.  δρέμω)  a 
course,  race,  race-course  ; met. 
course  of  life  or  ministrv,  career, 
Ac.  13.  25 ; 20.  24.  2 Ti.  4.  7. 

Αύναμαι , f.  δυνήοομαι,  iin- 
perf.  έδυνάμην,  At.  77 δννάμηυ , 
a.  1.  έδυνησάμην,  a.  1.  pass.  icv- 
νήθην  & έουνάσθην,  At.  ηδννή- 
θην  & ήδννάσθην,  to  be  able,  i.  e. 
to  have  intriusic  ability,  power,  or 
strength  to  do  or  suffer  any  thing , 
Mat.  3.  9 ; 8.  2 ; 17. 19,  et  al. ; to  be 
able  from  ihe  nature  and  circum- 
stances  of  the  case,  mostly  in  a mo- 
rat sense , Mat.  5.  14.  Mar.  6.  5.  et 
al. ; to  be  skilled  in  any  thing , Mat. 
16. 3.  Ac.  27.  43 ; fr.  the  Heb.  to  be 
fit,  proper,  becoimng,  to  behove,  it 
cught,  Mat.  9.  15.  Mar.  2.  7.  Lu. 
16.  2,  et  al. : whence 
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Ανναμις,  εως , η,  power,  i.  e. 
faculty,  ability,  strength,  Mat.  25. 
15.  Lu.  24.  49,  et  al.;  power,  i.  e. 
might,  potency,  strength,  Mat.  22. 
29.  Ac.  8.  10.  1 Co.  12.  10,  etal.; 
meton.  the  Almighty,  Mat.  26.  64; 
Mar.  14.  62  ; power,  authority, 
right,  Ac.  4.  7.  1 Co.  5.  4 ; power, 
i.  e.  efficacy,  efficiency,  energy,  Ac. 
4.  33.  Ro.  1.  16,  et  al. ; meton.  one 
who  possesses  power  and  authority, 
Ep.  1.21.  1 Co.  15.  24.  Ro.  8.  38; 
power  of  languag ?,  i.  e.  sense,  sig- 
nification,  1 Co.  14.  11  ; fr.the  Heb. 
a miracle,  i.  e.  a remarkable  occur- 
rence  resulting  from  the  exercise  of 
supernatural  power,  Mat.  7.  22;  11. 
20,  21,  23,  et  al. ; meton.  the  power 
of  working  miracles,  Mat.  13.  54; 
14.  2.  Mar.  6.  14 ; one  who  pos- 
sesses the  power  of  working  mira- 
cles, 1 Co.  12.  28;  fr.  the  Heb.  pl. 
the  hosts  of  heavev , the  celestial 
bodies,  stars,  Mat.  24.  29 : whence 
Ανναμόω,  ώ,  f.  ώσω , p.  δεδν- 
νάμωκα,  to  strengthen,  confirra, 
Coi.  1.  11. 

Αννά^ης,  ον,  b,  a potentate, 

sovereign,  prince,  Lu.  1.  52.  1 Ti. 
6.  15 ; a person  of  rank  and  authori- 
ty, a great  man,  grandee,  Ac.  8. 27. 
Αυνατίω,  ώ,  f.  ήσω,  to  be 
powerful,  mighty,  to  show  one’s 
self  powerful,' 2 Co.  13.  3:  from 
Αννατός,  η,  6v,  (fr.  δύναμαι) 
able,  having  power,  powerful, 
might}’;  δυνατός  ειμι.  to  be  able, 
i.  q.  δύναμαι,  Lu.  14.  31.  Ac.  11. 
17,  etal. ; ό δυνατός,  the  Almighty, 
Lu.  1.  49;  το  δυνατόν,  power,  i.  q. 
ή δύναμ tg,  Ro.  9. 22;  valid, power- 
ful, efficacious,  2 Co.  10.  4 ; distin- 
guished  for  rank,  authority,  or  influ- 
ence,  Ac.  25.  5.  1 Co.  1.  26;  distin- 
. guished  for  skill  or  excellence,  Lu. 
24.  19.  Ac.  7.22.  Ro.  15.  1;  δυνα- 
τόν Sl  δυνατά,  possibie,  capable  of 
beingdone,  Mat.  19.26;  24. 24, etal. 
Αννω,  v.  δνμι,  ν.  δνοο,  f.  δύ- 
σω, p.  δέδυκα,  a.  1.  έδυσα,  to  sink, 
go  down,  set  as  the  sun,  Mar.  1. 32. 
Lu.  4.  40. 

Avo,  in  N.T.  indeclin.  v.  gen. 
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and  dat.  δνοΐν,  v.  gen.  δνων , dat. 
δνσϊ,  tvvo,  Mat.  6.24;  21.28,31,  et 
al.  freq.;  ol  δύο,  both,  Jno.20.4;  δύο 
η τρεις,  tvvo  or  three,  i.  e.  sorne,  a 
few,  Mat.  18.  20 ; fr.  the  Heb.  δύο 
δύο,  tvvo  and  tvvo,  i.  q.  άνα  δύο, 
Lu.  10. 1,  and  κατά  δύο,  1 Co.14.27. 

Δύς,  an  inseparable  particle 

denoting  what  is  ili,  difficult,  griev- 
ous,  &c.  opp.  to  tv. 

Δυσβάστακτος,  b,  b,  η,  (όύς& 
βαστάζω)  difficult  orgrievous  to  be 
bome,  oppressive,  Mat.  23.  4,  et  al. 

Δυσεντερία , ας , η , (όύς  & έν- 
τερο v,  an  intestine)  a dysentery, 
bloody  flux,  Ac.  28.  8. 

Δυσερμήνευτος,  ου,  b,  ή,  (όύς 
& έρμηνεύω)  hard  or  difficult  to 
be  explained  or  comprehended,  He. 

Δύσκολος,  ου,  b,  ή,  (όύς  & κό- 
λον,  food)  pr.  peevish  about  food, 
squeamish;  in  N.  T.  difficult,  Mar. 
10.  24  : whence 

Δυσκόλως,  adv.  with  diffi- 

culty,  hardly,  Mat.  19.  23.  Mar.  10 

23,  et  al. 

Δυσμή,  ής,  ή,  & pl.  όυσμαί, 
al , (fr.  δύνω)  the  setting  of  the 
sun ; hence,  the  west,  Mat.  8.  11; 

24.  27,  et  al. 

Δυσνόητος,  ου,  b,  ή,  (όύς  &. 
νοητός,  fr.  νοέω)  hard  or  difficult 
to  be  understood  or  comprehended, 
2 Pe.  3.  16. 

Δυσφημίω,  ώ,  f.  ήσω,  pr.  to 
use  words  of  ili  omen  f to  reproach, 
revile,  ICo.  4.  13,  in  some  MSS : 
from 

Δυσφημία . ας , ή,  (όύς  & φή- 
μη) words  ο f ill  omen;  reproach, 
contumely,  ill  fame,  infamy,  2 Co. 
6.  8. 

Δΰω  : see  όύνω  : also , to  in- 

vest,  put  on  clothes,  clothe. 

Δώόεκα,  ol,  al,  τα,  (όνο  & 
δέκα)  twelve,  Mat.  9.  20;  10.  1,  et 
al. ; cl  δώδεκα,  the  twelve  apos- 
tles,  Mat.  26.  14, .20,  et  al. : whcnce 

Δωόέκατος,η,ον,  the  twelfth, 

Re.  21  20. 


EAN 

Δωόεκάφυλον,  ου,το,(όώόεκα 

& φν\η)  twelve  tribes,  Ac.  26.  7. 
Δώμα,  ατος,  το,  (fr.  όέμω) 
pr.  a house ; synecd.  a roof,  Mat. 
10.27;  24.  17,  et  al. 

Δωρεά,  ας,  ή,  (fr.  όώρον)  a 
gift,  fiee  gift,  bsnefit,  Jno.  4.  10. 
Ac.  2.  38,  et  ai. , by  impl.  benig- 
nity,  beneficence,  Ep.  4.  7. 
Δωρεάν,  pr.  aecus,  of  όωρεά, 
sc.  κατά,  adv.  gratis,  gratuitously, 
freely,  Mat.  10.  8.  Ro.  3.  24,  et  al. ; 
fr.  the  Heb.  undeservedly,  without 
cause,  Jno.  15.  25;  in  vain,  frustra, 
Ga.  2.  21. 

Δωρίομαι,  ύμαι,  f.  ήσομαι , 
(fr.  δώρον)  to  give  freely,  grant, 
Mar.  15.  45.  2 Pe.  1.  3,  4 : " whence 

Δώρημα,  ατος,  rd,  a gift, 
free  gift,  benefit,  Ro.  5. 16.  Ja.  1.17. 
Δώρον,  ου,  το,  (fr.  όυω,  i.  q. 
δίδω  μι)  a gift,  present,  Mat.  2.  Ii. 
Ep.  2.  8.  Re.  11.  10;  an  ofiering, 
sacrifice,  Mat.  5.  23,  24;  8,  4,  et 
al. ; δώρον  sc.  έστι,  i.  e.  it  is  con· 
secrated  to  God,  Mat.  15.  5.  Mar. 
7.  11;  contribution  to  the  tcmple , 
Lu.  2'.  1 ; synecd,  the  treasury,  i. 
q.  γαζοφνλάκιον,  Lu.  21.  4. 

E 

vEa,  interj.  ab,  alas!  Mar. 

1.  24.  Lu.  4.  34;  others,  let  alone, 
fr.  ίάω. 

Έαν,  conj.  if,  on  condition 

that,  Mat.  4. 9 ; 5. 13, 23,  et  al.  freq. ; 
though,  although,  1 Co.  4.  15.  2 Co. 
10.  8;  with  the  subjunctive , in  the 
sense  of  av,  soever,  cunque,  Mat. 

5.  32;  8.  19,  et  al. ; Jr.  the  Heb. 
excepi  that,  but  that,  Mar.  4.  22; 
when,  quando,  i.  q.  oT“v,  Jno. 

6.  62 ; 12.  32,  et  al. ; if,  i.  q.  tl, 
where  no  uncertainty  is  indicated , 

1 Jno.  5.  15;  έαν  μη,  if  not,  Mat. 
18.  35.  Jno.  7.  51  ; unless,  except, 
Mat.  18.  3.  Mar.  3.  27;  Jr.  Heb. 
i.  q.  άλλα,  but  rather,  Ga.  2.  16, 
et  al. ; έάν  δέ  μη-  but  if  not,  bu 
unless,  Mat.  6.  15,  et  al.;  έάν  rt- 
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Ιάν  τε,  whether— or  whether,  Ro. 
14.  8,  quater. 

Έάνπερ,  ( εάν  & ττερ)  if  now, 
if  indeed,  if  truly,  He.  3.  6,  14 ; 
6.  3. 

Έαυτοίί,  ης,  5,  contr.  avrs , 

fjs , S,  pl.  ίαυτών , himself,  herself, 
itself,  Mat.  8.  22  ; 12.  26  ; 9.  21,  et 
al. ; pl.  for  ήμώ&  αυτών,  our- 
selves,  Ro.  8.  23.  1 Co.  11.  31,  et 
al.  ; for  σεαυτδ,  η.ς,  8,  thvself, 
Mat.  23.  37.  Lu.  13,  34,  et  al. : pl. 
ίοτύμών  αυτών,  yourselves,  Mat. 

3.  9;  23.  31,  et  al. ; it  is  inter- 
changed  with  άλλήλων,  one  an- 
other,  so  that  προς  ίαυτούς  is  i. 
q.  ετερος  προς  ε'τερον,  one  to 
another,  i.  e.  with  one  another, 
among  themselves,  Mar.  10.  26. 
Ep.  4.32,  et  al. ; αφ’  Ιαυτοΰ,  άφ’ 
ίαυτών,  of  himself,  themselves, 
i.  e.  voluntarily,  spontaneously,  Lu. 
12.  57 ; 21.  30,  et  al. ; of  one’s  own 
will,  merely,  Jno.  5.  19;  6i’  iav- 
του,  per  se,  of  itself,  i.  e.  in  its 
own  nature,  Ro.  14. 14  ; l\  ίαυτών, 
of  ones  self  merely,  2 Co.  3.  5 ; 
καθ’  ίαυτόν , by  one’s  self,  alone, 
Ac.  28. 16.  Ja. 2. 17 ; παρ’  ίαυτώ, 
with  one's  self,  i.  e.  at  horne,  1 Co. 
16.  2 : προς  ίαυτόν,  to  one’s  self, 
i.  e.  to  one’s  horne,  Lu.24.  12.  Jno. 
20.  10;  or,  with  one’s  self,  Lu. 
18.  11. 

Έάω,  ώ,  f.  άσω,  p.  εϊακα , 
a.  1.  εΐασα,  to  let,  allow,  permit, 
suffer  to  be  done,  Mat.  24.  43.  Lu. 

4.  41,  et  al. ; to  let  be,  let  alone, 
desist  from,  Lu.  22.  51.  Ac.  5.  38 ; 
to  let  remain,  leave,  relinquish, 
Ac.  27.  40. 

ΕΒδομηκοντα,  οι , ut,  τα, 
(fr.  έβδομος)  seventy,  Ac.  7.  14 ; 
et  al.  ol  ίβδομήκοντα,  the  seventy 
disci  fles,  Lu.  10.  1,  17. 
Έβδομηκονταεζ,  Cpreced.  & 
ίξ)  seventy-six,  Ac.  27.  37. 

Έβδομηκοντάκις,  adv.  se- 
venty times,  Mat.  18.  22. 

9E βδομος,  η,  ον,  (fr.  επτά) 
seventh,  Jno.  4.  52.  He.  4 4,  et  al. 
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'Εβραϊκός,  η,  ον,  Kebrew, 

Lu.  23.  38 : from 

'Εβραίος,  αία,  αΧον,ν . ον,  b, 
a Hebrew,  a native  Jew,  one  de- 
scended  from  Abraham  the  He* 
brew,  Ac.  6.  1.  2 Co.  11.22.  Phi. 
3.  5 : wlvence 

Έβραΐς,  ΐδος,  η,  sc,  διάλεκ- 
τος, the  Hebrew  dialect,  Ac.  21. 
40,  et  al. 

Έβραϊστ'ι,  adv.  in  Hebrew, 
Hebraice,  Jno.  5.  2 ; 19.  13,  et  al. 
’Eyyi£ci),  f.  ίσω,  At.  ιώ,  p. 
ήγγι κα,  a.  1.  ήγγίσα,  (fr. 
to  cause  to  approach  ; in  N.  T.  to 
approach,  dravv  near,  Mat.  21.  1. 
Lu.  18.  35,  et  al. ; niet.  to  be  at 
hand,  impend,  Mat.  3.  2;  4.  17,  et 
al. ; μέχρι  θανάτου  έγγίζειν,  to 
be  at  the  point  of  death,  Phi.  2.  30; 
fr.  Heb.  to  dravv  near  to  God,  i.  e 
to  offer  him  reverence  and  worship, 
Mat.  15.  8.  He.  7.  19.  Ja.  4.  8; 
θεός  έγγίζει  τ οϊς  άνθρώποις, 
God  draws  near  to  men,  i.  e.  as- 
sists  them,  bestows  favours  on  them, 
Ja.  4.  8. 

Εγγράφω,  f.  ψω,  (εν  & γρά- 
φω) to  engrave,  write  in,  ir.scrioe; 
met.  to  ir.fix  or  impress  deeply, 
2 Co.  3.  2,  3. 

’Έγγνος , ον,  b,  f),  (fr.  εγγνη, 
a pledge)  a surety,  sponsor,  He. 
7.  22. 

Έγγνς,  adv.  near,  as  io 
place,  Lu.  19.  11,  et  al.;  close  at 
hand,  in  promptu,  Ro.  10.  8 ; near, 
in  the  sense  of  affording  aid  and  be* 
stowing  favour,  Phi.  4 5;  near,  as 
to  time,  Mat.  24.  32,  33,  et  al. ; ol 
iyyi?,  those  who  are  accustomed 
to  the  worship  of  the  true  God,  i. 
e.  the  Jews,  or  Gentiles  who  have 
embraced  the  Christian  religion, 
Ep.  2.  13,  17.  He.  6.  8. 

Έγγντερον,  adv.  (pr.  neut. 
of  ίγγντερος,  comp.  of  ίγγυς) 
nearer,  Ro.  13.  11. 

’ Εγείρω , f.  εγερώ,ρ.  ηγερκα, 

At.  έγήγερκα,  a.  1.  ήγειοα,  p. 
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mid.  f/yopa,  At.  έγήγορα,  and  by 
epenth.  έγρήγορα,  to  excite,  arouse, 
awaken,  and  mid.  to  awake,  Mat. 
2.  13,  20,  21,  et  al.  ; met.  mid.  to 
rouse  one’s  relf  to  a better  course 
of  conduct,  Ro.  13.  11.  Ep.  5.  14  ; 
to  raise  from  the  dead,  restore  to 
life,  and  mid.  to  rise  from  the 
dead,  Mat.  27.  52.  Jno.  5.  21,  et 
al. ; met.  to  raise  as  it  were  from 
the  dead,  2 Co.  4.  14 ; to  raise  up, 
cause  to  rise  up  from  a recumbent 
posture,  and  mia.  to  rise  up,  Mat. 
17.  7,  et  al. ; to  restore  to  health, 
tn  vulg.  Eng.  to  set  one  up  again, 
Ja.  5.  15;  met.  et  seq.  ini,  to  ex- 
cite to  war,  mid.  to  rise  up  against, 
Mat.  24.  7,  et  al.  ; to  raise  up 
again,  rebuild,  Jno.  2.  19,  20;  to 
raise  up  from  a lower  place,  i.  e.  to 
draw  up  or  out  of  a ditch,  Mat.  12. 
1 1 ; fr.  Heb.  to  raise  up,  i.  e.  to 
cause  to  arise  or  exist,  to  produce; 
mid.  to  arise,  exist,  appear,  Mat.  3. 
9 ; 11.  11,  et  al. : whencc 
VE γερσις,  εως,  η,  pr.  the  act 
of  rising  up  ; resurrection,  resusci- 
tation,  Mat.  27.  53. 

Εγκάθετος , a,  b , η,  (έν  & 
κάθημαι ) pr.  one  who  sits  in  am- 
bush  ; in  N.  T.  suborned  to  tempt 
and  deceive  any  one,  i.  e.  an  emis· 
sary,  spy,  Lu.  20.  20. 

Εγκαίνια , ίων , τά,  (έν  & 
καινός)  initiation,  conseciation ; 
in  N.  T.  enccenium,  the  feast  of  de- 
dication,  an  annual  festival  of  eight 
days,  beginning  on  the  25th  of  the 
month  Kisleu,  Jno.  10.  22. 
Έγκαινίζω,  f.  ίσω,  p.  έγκε- 
καίνικα,  a.  1.  ένεκαίνισα , pr.  to 
renew  ; to  initiate,  consecrate,  de- 
dicate ; in  N.  T.  to  institute,  sane· 
tion,  ratify,  He.  9.  18 ; 10.  20. 
’Εγκαλεω,  ώ,  f.  ίσω,  (εν  & 
καλέω)  to  call  in  question,  accuse, 
to  institute  judicial  proceedings, 
Ac.  19.  38,  40  ; 23.  28,29;  26.  2,  7. 
Ro.  8.  33. 

Εγκαταλείπω,  f.  φω,  a.  1. 
έγκατέλενώα,  ( έν  & κα,ταλείκιυ) 
to  lea  /e  one  in  any  place,  Ac.  2. 
27 ; to  leave,  i.  e.  to  forsake,  aban- 


don , Mat.  27. 46,  et  al. ; fr.  the  Heb 
to  leave,  i.  e.  to  let  remain,  Ro.  9 


Εγκατοικεω,  ω,  f.  ησω,  (εν 
& κα,τοικέω ) to  dwell  in  or  among, 
2 Pe.  2.  8. 


Εγκεντρίζω,  f.  ίσω,  (εν  Sc 
κεντρίζω,  to  prick)  to  ingraft: 
met.  Ro.  11.  17,  19,  23,  24. 


’ Έγκλημα , ατος,  το,  (fr.  εγ· 
καλέω)  an  accusation,  charge,  eri* 
mination,  Ac.  23,  29  ; 25.  16. 

Έ γκομβόομαι,  υνμαι,ί.ώσο- 
μαι,  (fr.  έν  & κομβόω,  to  tie  in  a 
knot,  fr.  κόμβος , a knot ; wheticc 
έγκόμβωμα,  a garment  which  is 
fastened  by  tying,  &c.  an  apron)  pr. 
to  put  on  a garment  which  is  to  be 
tied;  in  IS.  T.  to  put  on,  clothe, 
met.  1 Pe.  5.  5. 


Εγκοπή,  ης,  η,  pr.  an  inci- 
sion,  e.  g.  a trench , fyc.  cut  in  the 
way  of  an  enemy ; an  impedi- 
ment,  hinderance,  1 Co.9.12:  from 


Εγκύπτω,  f.  φω,  (έν  & κόπ- 
τω) pr.  to  cut  in ; hence,  to  impede 
the  advance  of  an  enemy;  in  N. 
T.  to  impede,  interrupt,  hinder, 
Ro.  15.  22.  1 Th.  2.  18.  1 Pe.  3.  7. 
Ga.  5.  7. 


Εγκράτεια,  ας,  η,  (έν  & κρα- 
τέω)  moderation,  continence,  self 
control,  temperance,  Ac.  24.  25 
et  al. 

Έγκρατενομαι,  f.  εύσομαι 
a.  I.  ίνεκρατενσάμην,  to  be  tem- 
perate, abstinent,  continent,  1 Co.  7 
9 ; 9,  25. 

Εγκρατής,  εος,  ονς,  b,  f),  pr 
ό έν  κοάτε ι ων,  i.  e.  strong,  ro 
bust ; hence,  temperate,  continent 
i.  e.  having  the  ccnitrol  over  one's 
passions  and  evil  affectioris , Tit. 


Εγκρίνω,  f.  ινώ,  (εν Sc  κρίνω) 
to  judge  or  reckon  among,  consider 
as  belonging  to,  adjudge  to  the 
nunaber  of,  class  with,  place  m the 
same  rank,  2 Co.  10.  12. 

'Εγκρύπτω,  f.  φω,  (έν  & 
61 
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κρύπτω)  to  conceal  iu  any  thing  ; 
to  mix,  intermix,  Mat.  13.  33.  Lu. 
13.  21. 

* Εγκυος , ον , ή,  (έν  L·  κυω ) 
wilh  child,  pregnant,  Lu.  2.  5. 

Εχχρίω.  f.  ίσω , (έι/  & χρίω) 
to  anoint,  rufa  in,  Re  3.  18. 

Εχω,  gen.  εμον  & μον,  I, 
Mat.  3.  11,  14,  et  al.  freq. ; μον  is 
uften  used  for  έμός,  Mat.  2.  6 ; 21. 
13,  et  al. ; tC  έμοί  καί  aol,  sc. 
έστι  κοινόν,  ν.  πραγμα,  i.  e. 
what  have  I to  do  with  thee  ? what 
cornexion  or  business  have  I with 
thee  ? Mat.  8.  29.  Mar.  5.  7.  Jno. 
2,  4;  Idoii  έγύ),  Ιο  I ; here  ani  I, 
a formula  of  answering  whcn 
called,  Ac.  9.  10. 

'E δαφίζω,  f.  ίσω,  At.  t ώ,  p. 

ηδάφικα,  a.  1.  ήδάφισα,  to  level 
with  the  ground,  i.  e.  overthrow, 
raze,  destroy,  Lu.  19.  44 : from 

νΕδαφος,  εος , ους , τό,  (fr. 
εζομαι,  to  sit)  pr.  basis;  hence, 
the  ground,  Ac.  22.  7. 

'EJpaios,  αία,  αιον,  (fr. έδρα, 

a seat)  sedentary ; met.  settled, 
steady,  firm,  stedfast,  constant, 
1 Co.  7.  37  ; 15.  5S.  Coi.  1.  23. 

Έδραίωμα,  ατυς,  το , (fr.  ε- 
δραιόω,  to  establish,  fr.  preceding) 
a firm  support,  stay,  basis,  founda· 
tion,  1 Ti.  3.  15. 

Έθελοθρησκεία,  ας,  ή,  (έθέλω 
& θρησκεία)  will  or  voluntary  wor- 
ship,  i.  e.  invented  by  men,  supere- 
rogation,  Coi.  2.  23. 

ΈΘέλω,  see  Θέλω. 

Έθί^ω,  f.  ίσω,  p.  εϊθικα,  (fr. 
έθος)  to  accustom  ; εθίζομαι,  to  be 
customary,  Lu.  2.  27. 

Εθνάρχης,  ον,  b,  ( έθνος  &c 
αρχών)  a governor,  chief,  or  head 
of  any  tribe  or  nation,  prefect,  2 Co. 
11.  32. 

Εθνικός,  η,  dv,  (fr.  έθνος ) 
national,  gentilis;  in  N.  T.  gentile, 
lieathen,  pagan,  not  Israelitish,  Mat. 
C 7;  18. ‘17:  whence 
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ΈΘνικώ?,  adv.  in  a manner 

peculiar  to  any  nation,  nationally ; 
hence,  after  the  manner  of  the  gen- 
tiles, hcathenishly,  Ga.  2.  14. 
νΕθνος,  εος,  ονς,  τό,  a multi- 
tude,  company,  Ac.  17. 20.  1 Pe.  2. 9. 
Re.  21.  24;  a nation,  people,  Mat. 
20.25 ; 21.43,  et  al. ; pl.  εθνεα,  contr. 
έθνη,  τά,  fr.  the  Htb.  nations  or 
people,  as  distinguis hed  fri/na  the 
Jcws,  the  heathen,  gentiles,  pagans, 
Mat.  4.  15;  10.  5.  Lu.  2.  32,  et  al. 
’Έθυς,  εος,  ονς,  τό,  a custom, 
usual  practice,  manner,  Lu.  2.  42; 

22.  39,  et  al.;  an  institute,  precept, 
rite,  Lu.  1.  9.  Ac.  G.  14 ; 15. 1,  et  al 

’Έθω,  perf.  mid.  εϊωθα,  to 

use,  be  accustomed,  be  woat,  Mat. 
27. 15.  Mar.  10.  1 ; part.  τό  εΐωθός, 
a custom,  what  is  customary,  Lu. 

4.  16.  Ac.  17.  2. 

Et,  conj.  if,  Mat.  4.  3,  6;  12. 

7.  Ac.  27.  37,  et  al.  freq. ; that,  be- 
cause,  quod,  Mar.  15.  44.  Ac.  26. 8, 

23,  et  al. ; because,  since,  propterea 
quod,  Jno.  13.  32.  Ac.  4.  9.  Ro.  8. 
31 ; even  if,  though,  although,  Mat. 
26.  33.  1 Co.  9.  2,  et  al. ; if  so  be, 
whether,  Mar.  8.  23.  Ac.  17.  11,  et 
al.;  O if!  O that!  Lu.  19.  42;  22. 
42 ; fr.  the  Heb.  not,  never,  Mar.  8. 
12.  He.3.  11  ; 4.  3 ; εί  δέ  μη,  but 
if  not,  Jno.  14.2,11.  Re.  2.  5, 16;  if 
otherwise,  Mar.  2.  21,  22;  ti  καί, 
if  even,  if  it  be  so  that,  i.  e.  though, 
although,  Lu.  13.  4,  et  al. ; if  in- 
deed,  if  even,  supposing  even  that, 
Mat/26. 33,  et  al. ; if  perhaps,  whe- 
ther indeed,  Phi.  3.  12;  tl  μη,  un- 
less,  except,  Mat.  11.  27,  et  al. ; if 
not,  Jno.  15.  22 ; fr.  the  Heb.  but, 
Mat.  12.  4.  Mar.  13.  32,  et  al. ; tl 
μητι,  unless  perhaps,  unless  it  be, 
Lu.  9.  13,  et  al. ; εΐ  τις,  εΐ  τι,  pr. 
if  any  one,  or  thing,  whosoever, 
whatsoever,  Mat.  18.  28,  et  al. 

EtJo?,  εος,  νς,  ro,  form,  ex- 
ternal  appearance,  Lu.  3.  22 ; 9. 29. 
Jno.  5.  37 ; kind,  species,  genus, 
1 Th.  5.  22 ; the  sight,  Vision,  2 Co. 

5.  7 : from 

EtJco,  & είόεω,  2.  a.  ind.  εί- 
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δον  & f δον,  imper.  Ιίέ  & ιδε,  opt. 
1‘δοίρ.ι,  subj.  ΐδω,  inf.  Ιδεΐν,  part. 
Ιδών , ρ.  2.  ind.  ο~[δα,  opt.  ε'ίδείην, 
subj.  είδώ,  inf.  είδέναί,  part.  εΐίώ?, 
plup.  Ί\δζΐ]/,  f.  1.  είδησω  ; mid.  a. 

2.  ind.  ε'ιδόμην , inf.  ΙίέσΘαι, imper. 
idoii,  to  see,  i.  e.  discern  with  the 
eyes,  Mat.  2.  2,  9,  10,  et  al.  ; to 
look  at  or  upon,  view,  behold,  Mat. 
28.  6.  Mar.  14.  67,  et  al. ; met.  to 
see,  i.  e.  observe,  take  notice  of, 
Ac.  13.  41.  1 Jno.  3.  1 ; Ιδεΐν  περί 
τίνος,  to  look  or  see  to  something ; 
met.  to  consider  or  deliberate  about 
any  thing,  Ac.  15.  6 ; to  see,  i.  e. 
to  come  into  the  presence  of  any 
one,  converse  with,  visit,  Lu.  8. 
20.  Jno.  12.  21,  et  al. ; fr.  the  Heb. 
to  experience,  as  death  or  conup- 
tion,  i.  e.  to  die,  Lu.  2.  26.  Ac.  2. 
27,  et  al.  j to  enjoy  good  days,  i.  e. 
prosperity,  1 Pe.  3.  10.  Lu.  17.  22; 
to  be  admitted  to  the  joys  and  pri- 
vileges  of  the  divine  hingdorn,  Jno. 

3.  3;  to  understand,  comprehend, 
know,  Mat.  2.  16  ; 9.  2,  4 ; 13.  14, 
et  al.  ; to  know,  be  acquainted 
with,  Mat.  6.  8,  32  ; 27.  18,  et  al. ; 
to  foreknow,  foresee,  Mat.  24.  43. 
Jno.  18.  4,  et  al. ; to  know  how,  or 
be  able  to  do  a thing.  have  skill, 
Mat.  7.  11.  Lu.  12.  56,  et  al.  ; to 
refiect  upon,  bear  in  mind,  recol- 
lect,  Ac.  23.  5 ; 7.  18,  et  al. ; fr. 
the  Heb.  to  approve,  esteem,  regard 
with  afifection,  love,  Mat.  25.  12. 
2 Co.  5.  1 6 ; to  concern  one’s  self 
about,  take  care  of,  take  an  interest 
in,  1 Th.  5.  12 ; to  own,  acknow- 
ledge  God,  yield  him  reverence 
and  worship,  1 Th.  4.  5.  2 Th.  1. 
8,  et  al. 

ΕίίωλεΓ ον,  υ,  rd,  (fr.  εΐδω- 
Xov ) a temple  for  idol-worship, 
1 Co.  8.  10. 

E ίόωλόθυτον  ου,  rd,  (εϊδω- 
Χον  & θνω)  pr.  a victim  sacrificed 
to  an  idol ; meton.  the  remains  of 
victims  sacrificed  to  idols,  i.  e.  the 
flesh  that  remained  after  the  usual 
portions  had  beei»  burnt  on  the 
altar  or  given  to  the  priests,  Ac.  15. 
29  i 21.  25,  et  al. 

E ίόωλολατρεία,  ας , i) , (εϊόω- 
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Χον  & λατρεία)  idolatry,  worslnp 
of  idols,  1 Co.  10.  14.  Ga.  5.  20, 
et  al. 

Είόωλελάτρης,  ου,  b,  (ειδω- 
Χον  & λάτρις,  a servant,  worship- 
per,  fr.  λατρεύω)  an  idolater,  wor- 
shipper  of  idols,  1 Co.  5.  10, 1 1 j 6 
9;  10.  7,  etal. 

Ειίωλορ,  ου,  το,  (fr.  εΐδος, 
pr.  any  image  or  statue ; hence,  an 
idol,  image  of  a god,  Ac.  7.  41,  et 
al.  ; meton.  a heathen  god,  deaster, 
1 Co.  8.  4,  7.  et  al. ; for  εΐ ίωλόθυ· 
τον,  the  flesh  of  victims  sacrificed 
to  idols,  Ac.  15.  20. 

E ίκή,  adv.  (fr.  εΐκω)  witli- 
out  cause,  lightly,  rashly,  Mat.  5. 
22.  Coi.  2.  18  ·,  to  no  purpose,  in 
vain,  Ro.  13.  4.  1 Co.  15.  2.  Ga.  3. 
4;  4.  11. 

Είκοσι,  οι,  al,  τα,  twenty, 

Lu.  14.  31,  et  al. 

Είκοσιπέι/τε,(εϊκοσι  & πεντε) 

twenty-five,  Jno.  6.  19. 

E ίκοσιτέσσαρες,  ( είκοσι  & 

τέσσαρες)  twenty-four,  Re.  5.  8,14. 

Είκοσιτρεΐς,(ε'ΐκοσι  & τρεις ) 

twenty- three,  1 Co.  10.  8. 

Εϊκω,  f.  \ω,  to  yield,  give 

place,  submit,  Ga.  2.  5. 

Εϊκω,  p.  2.  εοικα,  to  be  like, 
resemble,  Ja.  1.  6, 23 : whence 

Είκών,  όνος , η,  an  image, 

likeness,  effigy,  representation, 
Mat.  22.  20.  Mar.  12,  16,  et  al. ; 
met.  an  exemplar,  model,  pattern, 
Standard,  Ro.  8.  29.  2 Co.  3.  18. 
Coi.  3.  10;  meton.  the  state  of  one 
who  resembles  another,  one  who 
bears  the  exact  likeness  of  another, 
1 Co.  11.  7,  et  al. 

Ειλικρίνεια,  ας,  ή,  bright- 

ness,  purity ; met.  sincerity,  integ- 
rity,  ingenuousness,  1 Co.  5.  8,  et 
al. : from 

Ειλικρινής,  έος,  υς,  η,  (ε'ίλη 
ν.  εΧη,  sunshine,  and  κρίνω)  pr. 
that  which  being  viewed  in  the 
sunshine  is  found  pure  and  bright ; 
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met.  spotiess,  sincere,  ingenuous, 
integer,  Phi.  1.  10.  2 Pe.  3.  I. 
Είλίσσω,  v.  ττω,  f.  ξω,  p. 
ειλιχα,  (fr.  είλέω,  to  turn,  roll)  to 
roll  up  a scroll,  Re.  6.  14. 

Είμι,  imper.  & a.  2.  rjv,  a.  2. 

sub.  <5,  Plu.  p.  tj/A^v,  f.  m.  ε'σομαι, 
pres.  inip.  ΐσθι,  έ'σω,  At.  ήτω,  inf. 
είναι,  to  be,  denoting  the  nature, 
quality,  rank,  situation,  fyc.  ofthe 
person  or  thing,  Mat.  2.  6 ; 3.  3 ; 

20.  15.  Lu.  1.  18,  19,  et  al.  freq. ; 
to  be  present,  near  at  hand,  Lu.  24. 

29.  Jno.  4.  23,  et  al. ; to  pass,  be 
passing  as  time,  Jno.  5.  10.  Ac.  2. 
15 ; to  consist,  be  contained,  Jno. 

I.  19 ; 6.  40,  et  al. ; with  adverbs 
of  place,  to  be  in  a place,  stay,  re- 
main,  dwell,  Mat.  2.  2,  13,  14  ; 6. 

21,  et  al.;  with  άνωθεν  and  πόθεν, 
to  derive  one’s  existence  or  origin, 
Jno.  7.  27,  23.  Ja.  1.  17,  et  al. ; to 
signify,  mean,  Mat.  13.  38,  39.  Lu. 
8.  9,  11,  12,  et  al. ; to  be  named, 
called,  Mat.  16.  18.  Jno.  1.  43 ; to 
be  considered  as,  be  accounted,  Jno. 
10.  1,2;  to  be  present,  i.  q.  ττά- 
ρειμι,  Mar.  8.  I ; to  be,  exist,  have 
existence,  Jno.  1.  1.  Coi.  1.  17.  He. 

II.  6 ; to  live,  possess  life,  Mat.  23. 

30.  Ac.  17.  23  ; to  be  found,  be  met 
with,  Mat.  7.  9.  Lu.  1.  61,  et  al. ; to 
have  place,  be  admitted,  Mat.  22. 
23.  Mar.  12. 18,  et  al. ; to  come  into 
existence,  Jno.  17.  5;  to  be,  come 
to  be,  i.  e.  to  be  done,  be  etfected, 
Lu.  1.  34.  Ac.  21.  22.  1 Co.  14.  15 ; 
to  become,  Lu.  1.  66.  Ro.  4.  1!  ; to 
occur,  take  place,  come  to  pass, 
Mat.  13.  40,  49.  Lu.  21.  7,  et  al. ; 
ίστι,  impers.  licet,  it  is  proper,  or 
to  the  purpose,  He.  9.  5 : with  a 
participle , it  forms  a periphrasis 
for  a finite  form  of  a verb,  cor- 
responding  txactly  to  the  English 
auxiliary  verb,  Mat.  7.  29.  Lu.  9. 
18,  et  al. ; with  a noun  or  adjec- 
tive, it  constitutes  a periphrasis  for 
a form  of  the  corresponding  verb, 
Mat.  23.  30.  Ro.  1.  16,  et  al.;  είμί 
τις,  to  be  some  one,  i.  e.  to  be  dis- 
tinguished,  Ac.  5.  36;  είμί  τι,  to 
be  something,  i.  e.  to  be  of  ino- 
rnent, be  distinguished,  excellent, 
1 Co.  3.  7 ; 10.  19,  et  al. ; έδέν 
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είμι,  to  be  nothing,  i.  e.  to  be  ol  no 
moment  or  consequence,  Mat.  23. 
18.  Jno.  8.  54,  et  al.  ; ύ ων  and  τά. 
Οντα,  distinguished,  influential, 
Ro.  12.  3 ; τά  μή  οντα,  despised, 
contemned,  slighted,  1 Co.  1.  28; 
ειμί  τίνος,  to  be  of  any  one,  i.  e. 
to  belong  or  pertain  to  any  one, 
Mat.  5.  3,  10,  et  al. ; είμι  τινί  τι, 
to  be  something  to  any  one,  i.  e.  to 
be  accounted  or  reckoned  as  any 
thing  by  any  one,  Mat.  18.  17,  et 
al. ; or,  to  serve  as  any  thing,  Lu. 
11.  30.  Plii.  1.  2S ; έστί  τινί  τι,  to 
be  to  any  one,  i.  e.  to  belong  to  any 
one,  Jno.  17.  9,  et  al. ; or,  to  be  in 
any  one’s  possession,  possess,  have, 
Lu.  1.  7.  Ac.  8.  21,  et  al. ; or,  to 
occur,  happen,  befal  any  one,  Mat. 
10.  15;  19.  27,  et  al. ; είμΐ  είς  τι, 
to  be  m or  for  any  thing,  1 Pe.  1. 
21 ; or.  to  be,  become,  or  be  made 
any  thing,  Mat.  19.  5.  Mar.  10.  8, 
et  al. ; fr.  the  Heb.  είμί  τινι  εις 
τι,  to  be  something  to  any  one,  i.  e. 
to  be  accounted  or  reckoned  as  any 
thing  by  any  one,  1 Co.  4.  3 ; or, 
to  serve  as  any  thing,  1 Co.  14.  22. 
Coi.  2.  22 ; or,  to  become  some- 
thing to  any  one,  2 Co.  6.  18; 
είναι  εκ  τίνος,  to  be  of  or  from 
any  one,  i.  e.  to  derive  one’s  exist- 
ence or  descent  from  any  one,  Mat. 
1.  20 ; 21.  25,  et  al.;  or,  to  pertain 
or  belong  to  any  one,  Mat.  26.  73. 
1 Co.  12.  15,  16,  et  al,  ; met.  to  re- 
semble  or  be  like  any  one,  Jno.  8. 
23 ; 13.  44,  et  al. ; or,  to  be  in  any 
state  or  condition,  Jno.  3.  31 ; or, 
to  be  studious  of,  Ga.  3.  9,  10; 
είναι  tv  τινι,  to  be  in  a place, 
condition,  &c.  Phi.  4.  11 ; to  be  in 
oramong,  Ro.  1.  6;  met.  to  be  en- 
gaged  in,  be  devoted  to,  2 Co.  13.5. 
1 Ti.  4.  15 ; to  be  in  the  most  inti- 
mate intercourse  and  connexion 
with  any  one,  Jno.  14.  10,  11,  17 ; 
15.  4,  et  al.  ; ε ναι  έπΐ  το  αϋτό, 
to  come  to  the  same  place,  come 
together,  1 Co.  7.  5;  είναι  κατά 
τίνος,  to  be  against  any  one,  be 
adverse,  oppose,  Mat.  12.  30.  Mar. 
9.  40;  είναι  μετά  τίνος,  to  be 
with  any  one,  be  engaged  or  oc- 
cupied  with  any  one,  Mat.  5.  25 : 
17.  17,  et  al. ; to  remain  in,  inhere, 
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2 Jno.  2 ; to  act  with  any  one,  be  a 
companion  or  follower  of  any  one, 
Mat.  12.  30  ; 26.  69  ; or,  to  be  pre· 
sent  with  any  one,  afford  assistance 
by  one’s  presence  and  support,  Mat. 
28.  40.  Jno.  3.  2,  et  al. ; είναι 
καρά  τίνος,  to  be  sent  from  any 
one,  Jno.  7.  29,  et  al.  ; είναι  πρός 
τινα,  to  be  with  any  one,  to  live  or 
be  engaged  with,  Mat.  13.  56,  et  al. 
freq. ; είναι  συν  τινι , to  be  with 
any  one,  i-  e.  to  accompauy  or  be 
engaged  with  any  one,  Lu.  8.  38  ; 
24.  44,  et  al. ; to  be  on  the  side,  or 
a partisan  of  any  one,  Ac.  5.  17 ; 14. 
4 ; είναι  υπέρ  τίνος , to  be  for,  or 
act  with  any  one,  Mar.  9.  40,  et  al.; 
είναι  ύπό  τινι  v.  υπό  τι,  to  be 
eubject  or  obnoxious  to  any  person 
or  thing,  Mat.  8.  9,  et  al. 

E Ίμι,  to  go,  depart,  Jno.  7. 

34,  36,  in  some  MSS.  and  editions. 

Εϊνεκεν,  same  as  ενεκα,  on 

account  of,  2 Co.  7.  12,  ter. 

E ϊπερ,  (εί  &7τερ)  if  truly,  if 

indeed,  if  it  be  so  that,  Ro.  8.  9. 

1 Co.  15.  15 ; since  indeed,  since, 
2Th.  1.  6.  1 Pe.  2.  3 ; although  in- 
deed, 1 Co.  8.  5. 

Et7TW,  v.  defect.  referred  by 
some  to  a therne  ε'πω , a.  1.  είπα, 

а.  2.  είπον , imper.  ε’ιπέ,  opt. 
είποιμι,  sub.  είπω,  inf.  ειπεΐν, 
part.  ι'ιπων,  to  say,  speak,  Mat. 
12.2;  21.  30,  et  al. , by  irnpl.io 
answer,  Mat.  2.  5 ; 12.  3,  11,  48,  et 
al. ; to  predict,  foreteil,  Mat  28.  6. 
Mar.  16.  7,  et  al.  ; to  teli,  declare, 
make  known,  Mat.  16.  20.  Mar.  7. 
36,  et  al. ; to  speak  against,  Mat. 
21.  3;  to  utter  repreherision,  Jno 

б.  36 ; to  utter  complaint,  Lu.  10. 
40  ; to  ask,  interrogate,  Mat.  II.  3 ; 
20.  21,  et  al.;  to  order,  command, 
Mat.  20.  21 ; 22.  24,  et  al  ; to  call 
by  an  appellatum,  Jno.  10.  35  ; to 
profess  one’s  belief,  1 Co.  12.  3; 
fr.  the  Hob.  είπεΐν  Iv  ίαντω , v. 
τη  καρδία,  to  say  within  oneself, 
or  in  one’s  heart,  i.  e.  to  think, 
Mat.  9.  3.  Ro.  10.  6,  et  al. 

Ειπως,  (εί  & πως)  if  by  any 

means,  if  possibly,  Ac.  27. 12,  et  al. 
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Ειρηνεύω,  f.  ευσω,ρ.  είρήνεν· 
κα , to  be  at  peace  or  peaceable, 
cultivate  peace,  concord,  or  har* 
mony,  Mar.  9. 50.  Ro.  12. 18,  et  al.: 
from 

Ειρήνη,  ης,  ή,  peace,  Lu.  14. 
32.  Ac.  12.  20,  et  al.  ; tranquillity, 
Lu.  11.21.  Jno.  16.  33.  1 Th.5.  3; 
concord,  unity,  love  of  peace,  Mat. 
10.  34.  Lu.  12.  51,  et  al. ; meton. 
the  author  of  peace  or  concord, 
Ep.  2.  14 ; fr.  Ilie  Heb.  felicify, 
every  kind  of  blessing  and  good, 
Lu.  1.  79 1 2.  14,  29,  et  al.;  meton. 
a salutation  expressive  of  good 
wishes,  a benediction,  blessing, 
Mat.  10.  13,  et  al. : whence 
Ειρηνικός,  ή,  dv,  pertaining 
to  peace ; peaceable,  disposed  to 
peace  and  concord,  Ja.  3.  17 ; fr. 
the  Ileb.  profitable,  blissful,  He. 
12.  11. 

Είρηνοιτοιέω,  ώ,  f.  ήσω,  ( ει- 
ρήνη & ποιέω)  to  make  peace,  re- 
store  concord,  Coi.  1. 20  : whence 
Είρηνοττοιός,  ον,  b,  ή,  a 
peacemaker,  one  who  desires  and 
cultivates  peace  and  concord,  Mat. 

5.  9. 

Εί'ρω,  f.  έρώ,  to  say,  speak, 
Mat.  7.  4.  Lu.  12.  ld,  et  al.  ; by 
impl.  to  object,  Lu.  4 23.  Ro.  9. 
19,  et  al. ; to  ask,  interrogate,  Mat. 
21.  25.  1 Co.  15.  35,  et  al. ; to  an- 
swer, reply,  Lu.  13.  27;  to  teli, 
declare,  Mar.  11.  29;  to  explain, 
Re.  17.  7 ; to  order,  conimand, 
Mat.  13.  30. 

Είς,  prep.  on,  into,  upon, 

&c.  Mat.  2.  11,  13,  et  al.  freq. ; in, 
among,  Lu.  10.  36  ; 13.  21  ; to,  to- 
wards,  upon,  near  to,  by,  Mat.  6. 
26 ; 21.  1 ; et  al. ; in,  on,  to  wards 
a person,  Jno.  5.  45.  Ac.  24.  ?.·5; 
to  wards,  aarainst,  Mat.  18.  15.  Mar 
3.  29.  et  al.";  to,  even  to,  until,  Mat. 
10, 22  ; to,  for,  Mat.  26.  18;  είς  τι, 
for  what?  whv?  wherefore?  Mat. 
26.  8 ; that,  so  that,  in  order  that, 
for  the  purpose  that,  Mat.  20.  19; 
26.  2 ; for,  about,  concerning,  as  to, 
in  respect  to,  an  account  of,  Mat 

6.  34.  Lu.  7.  30 ; in,  at,  among 
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Mat.  23.  Mar.  1.  9;  before,  in  the 
presence  of,  Ac.  22.  30  2 Co.  8. 

24 ; according  to,  in  accordance 
with,  Ro.  6.  17 ; in  fornis  of 
swcaring,  by,  Mat.  5.  35,  et  al. 
freq. 

Είς,μία,  εν,  gen.  ενός,  μιας, 
ένυς,  one,  unus,  a,  um,  Mat.  10. 
29,  et  al.  freq. ; only,  unicus,  Mar. 
12.  6 ; one,  or  United  in  family, 
inind,  &c.  Mat.  19.  5,  6.  Jno.  10. 
30  ; εΓς  μεν— δ δε , the  one— the 
other,  Ga.  4.  24  ; εις , one  and  the 
same,  Lu.  12.  52.  Ro.  3.  30,  et 
al. ; of  one  and  the  same  stand- 
ing  or  value,  1 Co.  3.  8;  the  first, 
Mat.  28.  1.  Mar.  16.  2,  et  al.  ; 
some  one,  any  one,  Mat.  8.  19; 
16.  14,  et  al.;  a,  an,  Mat.  21.  19. 
Ja.  4.  13,  et  al.;  εις  και  δ αντός , 
one  and  the*same,  1 Co.  11.  5;  12. 
11,  et  al.  ; εις  έκαστος,  each 
one,  every  one,  Lu.  4.  40.  Ac.  2.  3, 
et  al.  ; εΓς  τόν  tva , one  another, 

1 Th.  5.  11  ; εΤς  και  εΓς,  the  one 
and  the  other,  Mat.  20.  21,  et  al. ; 

καθ'  εΤς  & δδέ  καθ'  εΓς,  one 
by  one,  one  after  another,  in  suc- 
cession,  Mar.  14. 19.  Jno.  8.  9,  et  al. 
Εισάγω,  f.  ξω,  (εις  & άγω) 
to  lead  or  bring  in,  introduce,  con- 
duct  or  usher  in  or  to  a place  or 
person,  Lu.  2.  27  ; 14.  21 ; 22.  54, 
et  al. 

Εισακούω,  f.  «σω,  ( εις  & 
άκόω)  to  hear  or  hearken  to,  i.  e. 
obey,  1 Co.  14.  21  ; to  listen  to  the. 
praijcrs  of  any  one,  accept  one's 
petition,  Mat.  6.  7.  Lu.  I.  13.  Ac. 
10.31.  He.  5.  7- 

E ίσάεχομαι,  f.  άέξομαι,  (εις 
& δέχομαι)  to  receive  into  favour, 
receive  kindly,  accept  with  favour, 

2 Co.  6.  17. 

E ϊσειμι,  (εις  & είμϊ)  to  go  in, 

enter,  Ac.  3.  3;  21.  IS,  26.  He.9.6. 

Εισέρχομαι,  f·  εΧενσυμαι,  a. 

2.  εισήλθον,  (είς  & έρχομαι)  to 
go  or  come  in,  enter,  hiat.  7.  13 ; 
8.  5,  8,  et  al.  ; spe.  to  enter  by 
force,  break  in,  Mar.  3.  27.  Ac.  20. 
29;  met.  with  είς  κόσμον,  to  be- 
gin  to  exist,  come  into  existeDce  · 
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Ro.  5.  12.  2 Jno.  7;  or,  to  make 
one’s  appearance  on  earth,  He.  10. 
5;  to  enter  into  or  take  possession 
of,  Lu.  22.  3.  Jno.  13.  27  ; to  enter 
into,  enjoy,  partake  of,  Mat.  19.  23, 
24,  et  al. ; to  en' er  into  any  one^s 
lalour,  i.  e.  be  his  successor,  Jno. 
4.  38;  to  fall  into,  be  placed  in 
certain  circumstances,  Mat.  26. 
41,  et  al. ; to  be  put  into,  Mat.  15. 
11.  Ac.  II.  8;  to  go  forth,  present 
one’s  self  before,  Ac.  19.  30;  met. 
to  arise,  spring  up,  occur,  happen, 
Lu.9.46;  fr.  the  Heb.  είσέρχεσθαι 
και  έΐέρχεσθαι,  to  go  in  and  out 
with  any  one,  i.  e.  to  be  with,  live 
with,  be  conversant  with,  Ac.  1. 
21  ; to  extend  to,  reach  unto,  He. 
6.  19. 

Είσκαλεω,  ώ,  f.  έσω,  & mid. 
εισκαλέομαι,  ονμαι,  (είς  & κα· 
λέω)  to  call  in,  invite  in,  Ac.  10. 23. 
Εισοόυς,  ον , η,  (είς  & όόυς ) 
a place  of  entrance;  the  act  of 
bringing  in  or  introducing;  admis* 
sion,  reception,  1 Th.  1.  9.  He.  10. 
19.  2 Pe.  1.  1 1 ; a coming,  i.  e.  ap· 
proach,  access,  appearance,  1 Th. 
2.  1 ; entrance  upon  office,  com* 
mencement  of  official  duties,  Ac- 
13.  24. 

Εϊσ7Π7^άω,  ώ,  f.  ήσω,  (είς  & 

πηδάω,  to  leap)  to  leap  or  spring 
in,  rush  in  eagerly,  Ac.  14.  14 

16.  29. 

E ίσπορενομαι,  f.  ενσομαι, 
(είς  & πορεύομαι)  to  go  or  come 
in,  enter,  Mar.  1.  21  ; 5.  40,  et  al.; 
to  come  to.  visit,  Ac.  28.  30  ; to  be 
put  in,  Mat.  15.  17.  Mar.  7.  15,  18, 
19;  met.  to  arise,  spring  up,  Mar. 
4.  19;  fr.  the  Heb.  είσπορενομαι 
kui  έκπορεύομαι,  to  go  in  and  out 
with  any  one,  i.  e.  to  be  with,  live 
with,  be  conversant  with,  Ac.  9. 28. 
E ίστρέχω,  a.  2.  είσεάραμον, 
(εις  & τρέχω)  to  run  in,  Ac.  12.14. 

Εισφέρω,  f.  οίσω,  a.  1.  ήνεγ· 
κα,  (εις  & φέοω)  to  bi  ing  in,  to,  or 
into,  Lu.  5.  18,  19.  1 Ti-  6.7.  He. 
13.  1 1 ; trop.  to  bring  to  the  ears  of 
any  one,  i.  e.  to  teli,  declare,  Ac. 

17.  20 ; met.  to  lead  into,  permit  to 
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come  or  fall  into,  Alat.  6.  13.  Lu. 

11.  4 

Επ-α,  adv.  then,  after- 
wards,  after  that,  Mar.  4.  17,  28. 
Lu.  8.  12,  et  al. ; tum,  then  too, 
moreover,  is  it  so  then  ? He.  12.  9. 

'Εκ,  before  a consonant , εξ 
before  a vowel , prep.  from,  out  of, 
a place , Mat·  2.  15 ; 3.  17 ; of, 
from,  out  of,  denoting  origin  or 
source , Mat.  1.  3 ; 21.  19 ; of,  from 
some  mater  ial,  Mat.  3.  9.  Ro.  9. 
21  ; of,  from,  among,  partitively , 
Mat.  6.  27  j 21.  31.  Mar.  9.  17; 
for,  on  account  of,  because  of, 
Ro.  1.  17 ; 4.  16 ; of,  from,  vvith, 
denoting  cause , Re.  8.  11 ; 17. 
6 ; from,  out  of,  denoting  man- 
ner , Mat.  12.  34  ; from,  by,  denot- 
ing means  or  instrument , Mat. 

12.  33,  37  ; by,  through,  denoting 
the  author  or  efficient  cause,  Mat. 

1.  18.  «Ino.  10.  32 ; of  time,  after, 
2 Co.  4.  6.  Re.  17.  11 ; from,  after, 
since,  Mat.  19.  12.  Lu.  8.  27 ; for, 
with,  denoting  price,  Mat.  20.  2 ; 
27.  7 ; at,  on,  upon,  denoting  reta- 
tion,  or  position,  Mat.  20.  21,  23  ; 
after  passive  veris,  by,  of,  from, 
marking  the  agent , Mat.  15.  5. 
Mar.  7.  11;  used  in  place  of  a 
simple  genitive,  Mat.  13.  47.  Lu 

2.  35  ; forming  a periphrasis  for 
an  adjective , Mat.  16.  1.  Lu. 
11.  13,  16  ; or  for  an  adverb,  Mat. 
26.  42,  44  ; put  after  verbs  of  free- 
ing , Ro.  7.  24.  2 Co.  1.  10  ; used 
partitively  after  verbs  of  eating, 
drinking,  &c.  Jno.  6.  26.  1 Co.  9. 
7 ; i.  q.  χωρίς,  without,  Ja.  2.  18, 
in  the  older  editions:  al.  freq. 

* Εκαστος , η,  ον,  (fr.  εκάς, 
separated)  each  one,  every  one 
separately,  Mat.  16.  27.  Lu.  13. 15, 
et  al. 

E κάστοτε,  adv.  (preced.)  al- 

ways,  2 Pe.  1.  15. 

Εκατό»',  οι,  at,  τα,  one  hun- 

dred,  Mat.  13.  8.  Mar.  4.  8,  et  al. 

E κατονταέτης,  v,  v.  έος,  νς, 
δ,  ή,  (ίκατόν  & i'ros)  a hundred 
years  old,  Ro.  4.  19. 
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'Εκατονταπλάσιων,  ονος,  b, 
■ή,  ( έκατόν  & πλάσιος,  i.  q.  πλή- 
σιος ) a hundred  fold,  centuple, 
Mat.  19.  29,  et  al. 

Έκατοντάρχης,  ον,  b,  and 

'Εκατόνταρχος,  ου,  b,  ( ίκα - 
τόν  & αρχών)  a centurion,  com- 
mander  of  100  men,  Mat.  8.  5,  8, 
13.  Lu.  7.  2,  6.  etal. 

1 Εκβάλλω , f.  βαλώ,  a.  2. 

έβαλον,  (Ικ  & βάλλω)  to  cast 
out,  eject  by  force,  Mat.  15.  17. 
Ac.  27.  38;  to  expel,  force  away, 
Lu.  4.  29.  Ac.  7.  58  : to  cast  down, 
overthrow,  Jno.  12.  31 ; to  refuse, 
Jno.  6.  37  ; to  extract,  Mat.  7.  4 ; 
to  reject  vvith  contemp*,  despise, 
contemn,  Lu.  6.  22 ; to  send  forth, 
send  out,  Mat.  9.  38.  Lu.  10.  2 ; to 
order  to  depart,  send  away,  dis- 
miss,  irnpel  to  go,  Mat.  9.  25.  Mar. 
1.12;  met.  to  spread  abroad,  Mat 
12  20 ; to  bring  out,  produce,  Mat. 
12.  35  ; 13.  52,  et  al. 

’Έκβασις,  εως,  η,  (fr.  εκ- 

βαίνω ) vvay  out,  egress ; htnee . 
resuit,  end,  event,  termination, 
1 Co.  10.  13.  He.  13.  7. 

’ Εκβολή , ης,  η,  (fr.  εκβάλλω) 
a casting  out,  Ac.  27.  18. 

Έκγαμ.ίζω,  f.  ίσω,  (έκ  & 
γαμ,ίζω)  to  give  in  marriage,  Mat 
22.  30 ; 24.  38.  Lu.  17.  27.  1 Co. 
7.  38,  in  some  editions. 

Έκγαμίσκω,  ( εκ  & γαμίσκώ) 
i.  q.  έκγαμίζω,  Lu.  20.  34,  35. 

'Έκγονα,  ων,  τα,  (fr.  εκ - 
γείνομαι,  to  be  born)  oifspring, 
descendants,  posterity,  e.  g.  grand* 
children,  1 Ti.  5.  4. 

Έκδαπανάω,  ώ,  f.  ήσω,  (έκ 
& δαπανάω)  to  spend,  expend  en- 
tirely,  consume,  exhaust,  2 Co. 
12.  15. 

Έκδεχομαι,  f.  ξομαι,  (εκ  & 
δέχομαι)  to  receive,  receive  and 
entertain  at  a feast,  1 Co.  11.33; 
to  expect,  look  or  wait  for,  Ac.  17. 
16,  et  al. 

’Έκόηλο?,  ov,  b,  ή,  (εκ  & 
δήλος)  manifest,  evident,  2ΤΪ.3.9. 
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Έκδημέω,  ώ,  f.  ήσω,  (εκ  & 
δήμος)  pr.  to  be  abseat  from  one’s 
people,  go  abroad,  travel ; hence , 
to  be  absent  from  any  one,  2 Co. 
5.  6,  8,  9. 

Έκδίδωμι , f.  εκδώσω,  (εκ  & 
δίδωμε)  to  deliver  up,  let  out,  give 
in  charge,  Mat.  21.  33,  41,  et  ai. 

Έκδιηγεομαι,  δμαι,  f.  ήσο- 
μαι,  ( έκ  & διηγέομαι)  to  recount, 
rehearse,  narrate,  declare  fully, 
Ac.  13.  41  ; 15.  3. 

Έκίίκεω,  ώ,  f.  ήσω,  (έκ  & 
δίκη)  to  vindicate,  avenge,  punish, 
dispense  or  administer  retributive 
justice,  Lu.  18.  3,  5,  et  al.:  whence 

Έκδίκησις,  εως,  ή,  ven- 

geance,  punishment,  retributive 
justice,  Lu.  21.  22.  Ro.  12.  19.  et 
al. ; έκδίκησιυ  ποιεΐν,  to  vindi- 
cate, avenge,  Lu.  18.  7,  8,  et  al. ; 
διδόναι  έκδ.  to  take  vengeance. 
2Th.  1.  8. 

ου,  b,  ή,  an  aven- 

ger,  one  who  inflicts  punishment, 
Ro.  13.  4.  1 Th.  4.  6. 

’ Εκδιώκω , f.  ώζω,  (εκ  & 
διώκω)  pr.  to  pursue ; to  persecute, 
vex,  harass,  Lu.  11 . 49.  1 Th.  2. 15. 

*Έ*5ογο£,  ου,  b,  ή,  (fr.  έκδί- 

δωμι)  delivered  up,  Ac.  2.  23. 

Εκδοχή,  ής , ή,  (fr.  εκδεχο- 
μαι ) expectation,  He.  10.  27. 

Έκίΰω,  ν.  δννω,  f.  νσω,  (έκ 
& δννω ) to  go  out  from  ,·  to  take 
off,  strip,  unclothe,  Mat.  27.  31; 
27.  2S,  et  al.  ; met.  to  lay  aside, 
divest,  2 Co.  5.  4. 

Εκεί,  adv.  there,  in  that 

place,  Mat  2.  13,  15,  et  al.;  thither, 
Mat.  2.  22  ; 17.  20,  et  al.;  by  impl- 
then,  at  that  time,  Lu.  13.  28  : 
whence 

Έκεΐθεν,  adv.  from  there, 
thence,  Mat.  4.  21 ; 5.  26,  et  al.  ; 
for  f/cri,  there,  Ac.  20.  13. 

' Εκείνος . η,  ο,  (έκεΐ  & δς)  lit. 
that  there;  tbat,  that  one,  this ; he, 
she,  it,  Mat.  26.  24  ; 27.  63,  et  al. ; 
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for  τοίοντος,  such,  Mat.  10.  14, 
15.  Ja.  1.  7. 

ΈκεΓσε,  adv.  there,  at  or  to 
that  place,  Ac.  21,  3 ; 22.  5. 
Έκζητέω,  ώ,  f.  ήσω,  (έκ  & 
ζητέω ) pr.  to  seek  for  diligently  ; 
to  seek  out,  investigate  diligently, 
scrutinize,  1 Pe.  1.  10;  to  ask  for, 
beseech  humbly,  He.  12.  17;  to 
seek  diligently  or  earnestly  after 
God,  Ac.  15.  17.  Ro.  3.  11.  He.  11. 
6 ; to  require,  exact,  demand,  Lu. 
11.50,51. 

Έκθαμβέομαι , ονμαι,  (έκ  & 
θαμβέω)  to  be  amazed,  astonished, 
be  struck  with  fear  or  wonder, 
Mar.  9.  15  ; 14.  33 ; 16.  5,  6. 
Έκθαμβος , ου,  b.  ή,  (έκ  & 
θάμβος)  amazed,  astonished,  struck 
with  fear  or  wonder,  Ac.  3.  11. 
'Έκθετος,  ον,  b,  ή , τό,-ον, 
(fr.  έκτίθημι ) exposed,  cast  out, 
abandoned,  Ac.  7.  19. 
Έκκαθαίρω,  f.  αρώ,  (έκ  & 
καθαιρώ)  to  cleanse  thoroughly, 
purify,  2 Ti.  2.  21  ; by  impl.  to  re- 
move, put  away,  1 Co.  5.  7. 
Έκκαίομαι , a.  1.  pass.  έ£ε- 

καύθην,  (fr.  έκκαίω,  to  kindle  up, 
buni  out,  fr.  Ικ  & καίω ) to  burn, 
be  inflamed,  Ro.  1 . 27. 

Έκκακέω , ώ,  f.  ήσω,  (έκ  &c 

κακός)  to  faint,  fail,  i.  e.  to  flag, 
be  remiss,  indolent,  slothful,  Lu. 
IS.  1.  Ga.  6.  9.  2 Co.  4.  1,  16. 
2 Th.  3.  13 ; to  be  timid,  despond, 
Ep.  3.  13. 

Έκκεντέω,  ν.  τάω,ώ,ί.  ήσω, 

(εκ  & κεντέω)  to  stab,  pierce  deep- 
ly,  transfix,  Jno.  19.  37.  Re.  1.  7, 
Έκκλάω,  ν.  άζω,  f.  άσω, 
(έκ  & κλάώ)  to  break  off,  Ro.  11. 
17,  19,  20. 

Έκκλείω,  f.  είσω,  (έκ  & 

κλείω)  to  shut  out,  exclude,  i.  e. 
restrain,  keep  back,  Ga.  4.  17, 
met.  to  take  away,  cause  to  vanish, 
Ro.  3.  27. 

Εκκλησία,  ας , ή,  (fr.  έκκα·* 
λέω,  to  convoke)  anv  public  assem- 
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bly,  a congregation,  Ac.  7.  38 ; 19. 
32,  39,  et  al.;  a Christian  assem- 
bly,  a church,  Rlat.  16.  18;  18.  17. 
Ac  8.  1,  et  al. 

Έκκλίνω,  f.  ινω , (έκ  & κλί- 
νω) to  decline,  dellect,  deviate, 
turn  aside,  Ro  3.  12  ; to  decline  or 
turn  away  from,  avoid,  Ro.  16.  17. 

1 Pe.  3.  11. 

Έκκολνμβάω,  ώ,  f.  ήσω , (εκ 
& κολνμβάω)  to  swim  out,  i.  e.  to 
land,  Ac.  27.  42. 

E κκομίζω,  f.  terto,  (εκ  & 
κομίζω)  to  carry  out  a corpse  for 
burial,  Lu.  7.  12. 

Εκκόππω , f.  φω,  (εκ  & κόπ- 
τω) to  cut  off,  Mat.  3.  10 ; 5.  30, 
et  al. ; met.  to  cut  off  occasion , re- 
move, prevent,  2 Co.  11.  12;  to 
render  ineffectual,  hinder,  1 Pe.  3.7. 
Έκκρέμαμαι,  (έκ  & κρέμο- 
μαι) to  hang  upon  a spcaker , fond- 
ly  listen  to,  be  earnestly  attentive, 
Lu.  19.  48. 

Έκλαλέω,  ώ,  f.  ήσω,  (έκ  & 
λαλέω)  to  speak  out,  i.  e.  to  'teli, 
utter,  divulge,  Ac.  23.  22. 
Έκλάμπω,  f.  φω,(έκ  & λάμ- 
πω) to  shine  out  or  forth,  illumi- 
nate, be  resplendent,  Mat.  13.  43. 
Έκλανθάνομαι , f.  λήσομαι, 
(έκ  & λανθάνω)  to  forget  entirely, 
He.  12.  5. 

Εκλέγω,  f.  ξω,  to  pick  out; 
in  N.T.  mid.  έκλέγομαο,Ά.Ϊ.  έξελε- 
Ιάμην,  to  choose,  elect,  select,  Lu. 
6.  13;  10.  42,  et  al. ; /r.  the  Htb. 
to  have  pleasure  in,  will,  volo,  Ac. 
15.  7 ; to  separate  by  some  mark 
,of  approbation,  distinguish  by  pe- 
culiar  favour,  Mar.  13.  20.  Lu. 
9.  35,  in  some  MSS.  Ac.  13.  17. 

1 Co.  1.  27,  et  al. 

Εκλείπω,  f.  φω,  (έκ  L·  λεί- 
πω) to  fail  entirely,  come  to  an 
end,  ccase,  Lu.  22.  32.  He.  1.  12  ; 
to  die,  Lu.  16.  9. 

Εκλεκτό?,  ή,  dv,  (fr  εκλέγο- 
μαι) chosen,  elect,  select;  hence, 
beloved,  dear,  Lu.  18.  7;  23.  35,  et 
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al. ; chosen,  approved,  choice,  dis- 
tinguishcd,  excellent,  Mat.  20.  16: 
22.  14.  1 Pe.  2.  4,  6,  et  al. 
Εκλογή,  ής,  ή,  (fr.  same) 
election,  choice,  Ro.  11 . 28.  1 Th 
1.  4.  2 Pe.  1.  10;  meton.  persons 
elected  or  chosen,  Ro.  11.  7 ; used 
for  an  adjective , choice,  excellent, 
distinguished,  Ro.  11.  5;  chosen, 
approved,  beloved,  Ac.  9.  15  ; Ly 
impl.  choice,  free  will,  volition, 
Ro.  9.  11. 

'Εκλύομαι,  (fr.  έκλνω,  to 
loosen,  release,  debilitate,  fr.  έκ  & 
λ ύω)  to  be  weary,  exhausted,  faint, 
Mat.  9.  36 ; 15.  32.  Mar.  8.  3.  Ga 
6.9;  to  faint,  despond,  He.  12.3,5. 

Έκμάσσω,  v.  ττω,  f.  £ω, 
(έκ  k μάσσω,  to  wipe)  to  wipe  off 
or  dry.  Lu.  7.  38,  44.  Jno.  11.2; 

12.  3;  13.  5. 

Έκμνκτηρίζω,  f.  ίσω,  (εκ  & 
μυκτηρίζω,  fr.  μυκτήρ , the  nose 
met.  scorn)  to  mock,  deride,  scoff, 
literally.  to  toss  up  one's  nose,  Lu 
16.  14;  23.  35. 

Έκνενω , v.  έκνίω,  f.  εΰσω, 
(έκ  & νεύω,  ν.  νέω)  to  decline,  go 
aside,  withdraw  privately,  Jno. 
5.  13. 

Έκνήφω,  f.  φω,  (έκ  8c  νήφω ) 
to  awake  sober  after  intoxication, 
to  become  sober,  come  to  one’s 
self;  met.  return  to  a right  mode 
of  thinking,  feeling,  acting,  &c. 
1 Co.  15.  34. 

' Εκούσιος . ον,  b,  ή,  (fr.  εκών) 
voluntary,  spontaneous,  Phile.  14  . 
whence 

Έκκσίως,  adv.  voluntarily, 
spontaneously,  He.  10.  26.  1 Pe. 
5.  2. 

"Εκπαλαι,  adv.  (έκ  & πάλαι ) 

of  old,  long  since,  2 Pe.  2.3;  3.  5. 

Έκπειράζω,  f.  άσω,  (έκ  &. 
πειοάζω)  to  try,  prove,  tempt, 
Mat.  4.  7.  Lu.  4.  12;  10.  25.  1 Co. 
10.  9. 

Εκπέμπω,  f.  φω,  (εκ  &c 

πέμπω)  to  send  out,  or  away,  Ac. 

13.  4 ; 17.  10. 
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Έκπερισσώς,  adv.  fr.  εκπε- 

ρισσός,  very  or  overabundant,  fr. 
εκ  & περισσό;)  abundantly,  ex- 
ceediugly,  vehemenlly,  Mar.  14. 
31,  in  some  MSS. 

Έκπετάω,  v.  άνννμι , f.  άσω, 
(έκ  & τ τετάω)  to  stretch  forth,  ex- 
pand,  exteud,  Ro.  10.  21. 
ΈκπΎ/^άω,  ώ,  f.  ήσω,  (εκ  & 
πηίάω,  to  leap,  spriug)  to  leap 
lorth,  rush  out,  Ac.  14.  14. 

Εκπίπτω,  ΐ.πεσυνμαι,ρ.ττεπ- 
τωκα,  a.  1.  έξέπεσα,  a.  2.  έζέπε- 
σον,  to  fall  oif  or  from,  Mar.  13. 

25.  Ac.  12.  7;  27.  32,  et  al. ; met. 
to  fall  from,  lose,  Ga.  5.  4.  2 Pe.  3. 
17.  Re.  2.5;  to  cease,  fail,  1 Co. 
13.  8 ; to  fall  upon,  strike  upon, 
be  cast  υ,'οη,  Ac.  27.  17,  26,  29; 
fr.  the  Heb . to  fall  to  the  ground, 
be  fruitless,  ineliectual,  Ro.  9.  6. 

'Εκπλέω,  f.  εύσω,  (έκ  & 
πλέω)  to  sail  out  from  a place,  Ac. 
15.  39;  18.  18;  20.6. 

'E κπληρόω,  ώ,  f.  ώσω,  (έκ  Sc 
πληοόω)  to  till  out,  complete,  fili 
up  ; 'met.  to  fulfil,  perform,  accom- 
plish,  Ac.  13.  32  : whence 

Έκπληρωσις,  εως , η,  pr.  a 
filling  up,  cornpletion;  hencc,  a ful- 
fitling,  accomplishment,  Ac.  21.26. 

'Εκπλήσσω,  v.  ττω,  f.  ξω, 
(έκ  & πλήσσω)  pr.  to  dash  any 
one  from  his  place ; hence,  to 
strike  with  astonishment,  amaze, 
confounJ ; pass.  Mat.  7.  28 ; 13.  54, 
et  al. 

Εκπνέω,  ώ,  f.  εύσω , ( έκ  & 
πνέω)  to  breathe  out.;  to  expire, 
die,  Mar.  15.  37,  39.  Lu.  23.  46. 

'Εκπορεύομαι,  f.  εύσομαι,(εκ 
λε  πορεύομαι)  to  go  from  or  out  of 
a place,  depart  from,  Mar.  11.  19 ; 
13. 1,  et  al.;  tobe  voided,  Mar.  7.  19; 
to  proceed  from,  be  spoken,  Mat. 
4.  4 ; 15.  11,  et  al. ; to  burst  forth, 
Re.  4. 5 ; to  be  spread  abroad,  Lu.  4. 
37 ; to  flow  out,  Re.  22.  1 ; to  go 
or  come  simply,  Mat.  3.  5.  Jno.  15. 

26,  et  al. ; fr.  ‘the  Heb.  έκπορ.  καί 
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είσπορ.  to  go  out  aud  in,  be  con- 
versant tot tk  any  one , Ac.  9.  2S. 

Εκπορνεύω,  f.  εύσω,  (έκ  & 
πορνεύω)  to  be  given  to  lewdness, 
cornui. t fornication,  Jude  7. 

Έκπτύω,  f.  νσω,  (έκ  & πτύω ) 

to  spit  out ; met.  to  reject,  Ga.  4. 14. 

Έκριζόω,  ώ,  f.  ώσω,  (έκ  & 
όιζόω)  to  root  up,  eradicate,  Mat. 
13.  29;  15.  l3.  Lu.  17.6.  Jude  12. 

’Έκστασις,  εως,  η,  (fr.  έζίσ- 
τημι ) pr.  a removing  or  throwing 
do>vn  ; hence,  an  ecstasy,  trance, 
Ac.  10.  10;  11.  5;  22.  17;  ajnaze- 
ment,  astonishment,  Mar.  5.  42; 
fear,  terror,  Mar.  16.  8.  Lu.  5.  26. 
Ac.  3.  10. 

Έκστρέφω,  f.  ψω,  (έκ  & 
στρέφω)  pr.  to  turu  inside  out; 
met.  to  change  oue’s  character,  re- 
form;  in  N.  T.  to  change  for  the 
worse,  become  corrupt,  be  pervert- 
ed,  Tit.  3.  11. 

Έκταράσσοο,  v.  rr ω,  f.  ξω, 
(έκ  & ταράσσω)  to  disturb,  dis- 
quiet,  throw  into  confusion,  Ac. 
16.  20. 

Εκτείνω,  f.  τενώ,  (έκ  & 
τείνω)  to  stretch  out,  Mat.  8.  3 ; 
12.  13,  et  al. ; to  lay  hands  on  any 
onc,  i.  e.  to  apprehend,  exercise 
violence  towards,  Lu.  22.  53;  to 
exert  power  and  energy , Ac.  4. 30 ; 
to  cast  out,  let  down  an  anchor , 
Ac.  27. 30. 

Έκτελέω,  ώ,  f.  έσω  (έκ  L· 
τελέω)  to  finish,  complete,  Lu.  14. 
29,  30. 

Έκτένεια,  ας,  (fr.  έκτείνω) 
pr.  the  state  of  being  extended  ; in 
N.  T.  intenseness,  intentness  ; έν 
έκτενείμ,  iutently,  assiduouslv,  Ac. 
26.  7. 

Εκτενέστερου,  adv.  more 
intently,  more  earnestly,  Lu.  22. 
44 : pr.  neat.  comp.  of. 

Εκτενής,  έος,  ονς,  b,  η,  ro,- 
ές,  (fr.  έκτείνω)  pr  extended; 
met.  intense,  earnest,  fervent,  Ac. 
12.  5.  1 Pe.  4.  8 : whence 
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Ε κτενως,  adv.  intensely, 
fervently,  earuestly,  1 Pe.  1.  22. 

Έκτίθημι,  f.  εκθήσω , (έκ  & 
τίθημι)  to  expose  an  infant  to 
peris/ι,  Ac.  7.  2l  ; met.  to  teli,  de- 
clare,  explain,  Ac.  11.  4;  IS.  26; 
28.  23. 

Εκτινάσσω,  v.  ττω,  f.  ξω, 
(έκ  & τινάσσω , to  shake)  to  shake, 
shake  off,  Mat.  10.  14.  Mar.  6.  11, 
et  al. 

"E/cro?,  η,  ον,  (fr.  εζ)  sixth, 
Mat.  20.  5 ; 27.  45,  et  al. 

Έκτος,  adv.  (fr.  έκ)  without, 

on  the  outside;  τό  έκτος,  the  ex- 
terior, outside,  Mat.  23.  26.  1 Co.  6. 
IS.  met.  without,  except,  besides, 
Ac.  26.  22.  1 Co.  15.  27;  έκτός  tl 
μη,  unless,  except,  1 Co.  14.  5,  et  al. 

Εκτρέπω,  f.  ψω,  (έκ  & τρέ- 
πω) to  tura  out  or  away  ; to  dislo- 
cate,  sprain,  He.  12.  13  ; mid.  to 
turn  away  or  aside,  swerve  from, 
avoid,  1 Ti.  1.  6;  5.  15.  2 Ti.  4. 
4 ; to  turn  from,  avoid,  1 Ti.6.  20. 

Εκτρέφω , f.  έκθρέφω,  (έκ  & 
τρέφω)  to  nourish,  promote  health 
and  strength,  Ep.  5.  29;  to  bring 
up,  educate,  Ep.  6.  4. 

νΕκτρωμα,  ατος , τό,  (fr.  έκ- 
τιτρώσκω,  to  cause  abortion)  an 
abortion,  foetus  premaiurely  born, 
1 Co.  15.  8. 

Εκφέρω , f.  έζοίσω,  a.  1. 
έζήνεγκα,  (έκ.  & φέρω)  to  bring 
forth,  carry  out,  Lu.  15.  22.  Ac.  5. 

15.  1 Ti.  6.  7 j to  carry  out  for 
burial,  Ac.  5.  6,  9,  10;  to  produce, 
yield,  He.  6.  8. 

Έκφεύγω,  f.  £ω,  (έκ  & φευ- 

γω)  to  flee,  run  from  danger,  Ac. 

16.  27:  19.  16;  to  escape,  avoid, 
Lu.  21.  36.  Ro.  2.  3.  et  al. 

Έκφοβέω,  ώ,  f.  ήσω,  to  ter- 
rify,  put  in  fear,  2 Co.  10.  9 : from 

VE κφοβος,  ου,  b,  ή,  (έκ  & φό- 
βος) alanned,  affrighted,  terrilied, 
Mar.  9.  6.  He.  12.  21. 

Έκφυω,  f.  ύσω,  (έκ  & φυω ) 
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to  put  forth,  shoot,  produce,  Mat. 
24.  32.  Mar.  13.  28. 

Εκχέω,  & έκχνω,  v.  έκχύνω , 
f.  έκχεύσω  & έκχεώ,  a.  1.  έ\ έχεα, 
ρ.  έκκέχνκα,  pass.  ρ.  έκκέχνμαι, 
a.  1.  έξεχύβην,  to  pour  out,  Mat. 
9.  17.  Re.  16.  1,  2,3,  et  al.;  to  shed 
blood,  Mat.  26.  28  Mar.  14.  24,  et 
al. ; pass.  to  be  dashed  out,  gush 
out,  Ac.  1.  18 ; to  pour  forth,  scat- 
ter,  Jno.  2.  15;  met.  to  pour  out, 
i.  e.  to  give  largely,  bestow  liberal- 
ly,  Ac.  2.  17,  IS,  33 ; 10,  45,  et  al.; 
pass.  to  be  poured  out,  i.  e.  to  rush 
headlong  into  any  thing,  be  de- 
voted  to,  Jude  tl. 

Έκχωρέω,  ώ,  f.  ήσω,  (έκ  & 
ωρέω)  to  go  out,  depart  from,  flee, 
u.  21.  21. 

Έκφνχω,  f.  £ω,  (έκ  & ψύχω) 
pr.  to  suffer  deliquium  ; to  breathe 
out  sc.  the  life,  expire,  die,  Ac.  5. 

• 5,  10 ; 12.  23. 

Έκών,  υυσα,  ov,  willing,vo- 
luntary,  Ro.  8.  20.  1 Co.  9.  17. 

Ελαία,  ας,  ή,  an  olive  tree, 
Mat.  21.  1 ; 24.  3,  et  al. ; an  olive, 
fruit  of  the  olive  tree,  Ja.  3.  12 ; 
whence 

’Έλαιον,  ον,  τύ,  oil,  olive 
oil,  Mat.  25.  3,  4,  8.  Mar.  6.  13, 
et  al. 

Έλαίώι/,  ώνος,  b,  an  olive 

garden ; Olivet,  Ac.  1.  12. 

Έλάσσων,  v.  ττων,  ονος , b, 
ή,  τό-ον,  (comp.  of  έλαχϋς)  less, 
minor,  less  in  age,  younger,  Ro. 
9. 12  ; less  in  digriity,  inferior,  He. 

7.  7 ; less  in  quality,  inferior, 
worse,  cheaper,  Jno.  2.  10 : whence 

Έλάττον,  adv.  (pr.  neut.  of 

preced.)  less,  minus,  1 Ti.  5.  9. 

Έλαττονέω,  ώ,  f.  ήσω,  a.  1. 

ήλαττόν ησα,  to  be  less,  inferior; 
to  ha  ve  too  little,  want,  lack,  2 Co. 

8.  15. 

Έλαττόω,  ώ,  f.  ώσω,  ρ. 

ήλάττωκα,  to  make  less  οι  inferior; 

Eass.  to  be  made  less  or  inferior, 
le.  2.  7,  9 ; to  decrease,  Jno.  3. 30. 
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Ελαύνω,  v.  έλάω,  f.  έλάσω , 

ρ.  ήλακα,  At.  έλήλακα,  to  drive, 
urge  forwar !,  spur  on,  Lu.  8.  29. 
Ja.  3.  4.  ‘2  Pe.  2.  17 ; to  impel  a 
vessel  by  oars,  to  row,  Mar.  6.  48. 
Jno.  6.  19. 

Έλαφρία,  ας,  η,  lightness  in 
iveight ; hence,  lightness  of  rnind, 
levity,  inconstancy,  2 Co.  1.  17  : 
from 

Ελαφρός,  a,  dv,  light,  not 
heavy,  Mat.  11.  30.  2 Co.  4.  17. 
Ελάχιστο?,  η,  ον,  (sup.  of 
μικρός,  fr.  έλαχνς ) smallest,  least, 
minimus,  Mat.  2.  6 ; 5.  19,  et  al. 
Έλαχιστότερος , a,ov,(comp. 
of  preced.)  far  less,  far  inferior, 
less  than  the  least,  Ep.  3.  8. 
νΕλεχ£ι?,εω?,  η,  (fr.  ελέγχω) 
reproof,  conviction,  confutaiion, 
2 Pe.  2.  16. 

"Ελεγχο?,  ου  b,  pr.  what- 

ever  serves  to  convince  or  confute, 
an  argument,  proof,  demonstration; 
meton.  a certain  persuasion,  He. 

11.  1;  refutation,  conviction,  2 Ti. 
3.  16 : from 

Ελέγχω,  f.  ξω,  fr.  ηλεγχα, 
a.  1.  ήλεγξα,  to  put  to  shame  ; to 
convince,  prove  irrefragably  to  any 
one,  convict,  Jno.  8.  9,  46 ; 16.  8 ; 
to  convince  of  error,  refute,  show 
to  be  erroneous,  Mat.  18.  15  ; to  re- 
pro /e,  reprehend,  rebuke,  Lu.  3. 
19.  1 Ti.  5.  20;  to  discipline,  cor- 
rect  by  chastisement,  chastise,  He. 

12.  5.  Re.  3.  19;  to  bring  into  no- 
tice  and  reprehension,  manifest, 
bring  to  light,  discover,  Jno.  3.  20. 
Ep.  5.  11,  13,  et  al. 

Ελεεινό?,  η,  dv,  (fr.  ελεος) 
deservi ng  of  compassion,  pitiable, 
wretched,  miserable,  1 Co.  15.  19. 
Re.  3.  17. 

Έλεέω,  ώ,  f.  ησω,  ρ.  ηλέηκα, 
a.  1.  i/λέησα,  (fr.  same)  to  pity, 
commiserare,  have  compassion  on, 
pass.  to  receive  pity,  experience 
compassion,  Mat.  5.  7 ; 9.  27 ; 15. 
22,  et  al. ; to  De  favourable  or  gra- 
cious  to  any  one,  show  favour  and 
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beneficence  towards;  pass.  to  be  an 
object  of  favour  and  beneficence, 
Ro.  9.  15,  16,  18;  11.  30,  31,  32,  et 
al. ; spe.  to  obtain  pardon  and  for* 
giveness,  1 Ti.  1.  13,  16. 

Ελεημοσύνη,  ης,  η,  pity, 
compassion;  alms,  almsgiving,  cha- 
rity,  Mat.  6.  2,  3,  4.  Lu.  11.  41,  et 
al. : from 

Έλεημων,  ονος,  b,  rj,  (fr. 
έλεέω)  merciful,  pitiful,  compas* 
sionate,  Mat.  5.  7.  He.  2.  17. 

’Έλεο?,  b,  b,  pity,  mercy, 

compassion,  Mat.  9. 13 ; 12.  7,  et  al. 

’Έλεο?,  έεος,  έους , το,  mercy, 
compassion,  Lu.  1.  50,  78,  et  al.; 
meton.  benefit  whic.h  remlts  from 
compassion,  kindness,  favour  con- 
ferred,  Lu.  1.  54,  58,  72 ; 10.  37. 
Ro.  9. 23,  et  al. 

ΈλειΆερία,  ας , η,  liberty, 
freedom,  1 Co.  10.  29.  Ga.  2.  4,  et 
al. : from 

'Ελεύθερος,  a,  ov,  (fr.  έλεΰ- 
θει,υ  οπού  έρα,  to  go  where  one 
pleases,)  free,  i.  e.  free  born,  inher- 
iting  liberty,  1 Co.  12.  13.  Ga.  3. 
28,  et  al. ; freed,  manumitted,  Jno. 
8.  33.  1 Co.  7.  21,22;  free,  exempt 
from  obligation,  immunis,  Mat.  17. 
26.  1 Co.  7.  39,  et  al. ; free,  mo- 
rally,  from  the  dominion  of  sin, 
&c.  Jno.  8.  36.  Ro.  6.  20.  1 Pe.  2. 
16 ; not  subject  to  the  Mosaic  law, 
Ga.  4.  26  : whence 

Έλευθερόω,  ώ,  f.  ώσω,  ρ. 
ηλευθέρωκα,  to  free,  set  free,  or  at 
liberty,  Jno.  8.32,  36.  Ro.  6.  18,22, 
et  al. 

’Έλευσι?,  εω?,  f],  (fr.  έρχο- 
μαι) a coming,  advent,  Ac.  7.  52. 

Ελεφάντινος,  η,  ov,  (fr.  ελε- 
φας,  an  elephant,  meton.  ivory) 
ivory,  made  of  ivory,  Re.  18.  12. 

Έλίσσω,  v.  ττω,  f.  \ω,  to 

roll,fold  up,  as  garments;  by  impl. 
to  remove,  cause  to  disappear,  He. 
1.  12. 

"Ελκη?,  εος,  ορ?,τό,(Α\ελ«·ω) 
a wound  whence  blood  or  matter 
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flows ; an  ulcer,  sore,  Lu.  16.  21. 
Re.  16.  2,  11  : whence 
’Ελκόω,  ώ,  f.  ώσω,  to  ulce- 
rate, exulcerate;  pass.  to  be  full  of 
ulcers,  Lu.  16.  20. 

‘Ελκύω,  f.  ύσω,  a.  1 . εί λκνσα, 
to  draw,  drag,  Jno.  21.  6,  11.  Ac. 
16. 19  ; to  draw  a sword , unsheath, 
Jno.  18.  10;  met.  to  draw,  induce 
to  come,  persuade,  Jno.  6.  44 ; 12. 
32 : froni 

Έλκω,  imp.  είλκον,  f.  ζω, 
p.  χα,  to  draw,  drag,  force  along 
wiih  violence,  Ac.  21.  30.  Ja.  2.  6. 
'Ελλά?,  άδος,  η,  Hellas, 
Greece,  Ac.  20.  2. 

Έλλ^ρ,  η νος,  b,  pr.  pertain- 
ing  to  or  sprung  from  Greece  ; a 
Greek,  Ac.  18.  17.  Ro.  1.  14 ; one' 
not  a Jew,  a pagan,  gentile,  Ac. 
14. 1 ; 16. 1,  3,  et  ai. ; one  formerly 
a pagan,  but  vvho  has  embraced  the 
Jewish  religion,  i.  e.  a proselyte 
Jno.  12.  20.  Ac.  17.  4. 
'Ελληνικός,  η,  όν , Greek, 
Grecian,  Lu.  23.  33.  Re.  9.  11. 
'Ελλην'ις,  ίδος , η,  a female 

Greek,  Grecian  woman  ; a gentile, 
pagan,  Mar.  7.  26.  Ac.  17.  12. 

'Ελληνιστής,  ον,  b,  (fr.  ελλη- 
νίζω, to  imitate  the  Greeks)  pr. 
one  vvho  uses  the  language  and  fol* 
lows  the  customs  of  the  Greeks  ; in 
N.  T.  a Jew  residingout  of  Pales- 
tine  and  using  the  Greek  language, 
Ac.  6.  1 ; 9.  29 ; a Greek ; others, 
a Gentile,  Ac.  11.  20. 
'Ελληνιστί,  adv.  Greek,  in 
tbe  Greek  language,  Jno.  19.  20. 
Ac.  21.  37. 

Έλλοχέω,  ώ,  f.  ησω,  a.  1. 
ένελόγησα,  ( lv  & λόγος)  to  put  to 
one’s  account,  make  liable  for, 
Philem.  18;  to  reckon,  impute, 
Ro.  5.  13. 

‘Ελπίζω,  f.  ίσω,  At.  tco,  p. 

■Αλπικα,  a.  1.  ήλπισα,  to  hope,  ex- 
pect,  Lu.  23.  8;  24.  21,  et  al. : to 
repose  hope  and  confidence  in, 
trust,  confide,  Mat.  12  21.  Jno.  5. 
45,  et  al. : jrom 
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’Ελττϊς,  ίδος,  η , hope,  expec- 
tation,  Ac.  24.  15.  Ro.  5.  4,  et  al. ; 
meton.  the  object  of  hope,  thiug 
hoped  for,  Ro.  8.  24.  Ga.  5.  5,  et  al.; 
the  author  or  source  of  hope,  Coi. 

1.  27.  1 Ti.  1.  1,  et  al. ; trust,  confi- 
dence, 1 Pe.  1.  21 ; confidence,  se- 
curity,  in'  iXnici,  securely,  in 
saftty,  Ac.  2.  26. 

Έλωΐ',  interj.  (Syr. 

Eloi,  my  God  ! Mar.  15.  34. 
Έμαντον,  ης,  ον,  recipr. 

pron.  (έμον  & αύτον)  myself,  mei 
ipsius,  Lu.  7.  7.  Jno.  5.  31,  et  al. ; 
απ'  έμαντ5,  of  myself,  i.  e.  of  my 
own  accnrd,  power,  or  authority, 
Jno.  5.  30,  et  al. 

’ Εμβαίνω , a.  2.  ενέβην,  (εν 
& βαίνω ) to  enter,  go  on  board  α 
ship,  embark,  Mat.  8. 23 ; 9-  1 ; 13. 

2,  et  al. 

'Εμβάλλω,  f.  βάλω,  (εν  & 
βάλλω)  to  cast  into,  Lu.  12.  5. 

Έμβάπτω,  f.  φω,  (εν  &c 
βάπτω)  to  dip  in,  immerse,  Mat. 

26.  23,  et  al. 

Έμβατενω , f εύσω,  (εν  & 
βατεύω,  to  tread)  pr.  to  enter;  met. 
to  intrude  into,  pry  or  inquire  into, 
investigate,  Coi.  2.  18. 

Έμβιβάζω.  f.  άσω,  (εν  & 
βιβάζω)ίο  cause  to  enter  or  embark, 
put  on  board,  Ac.  27.  6. 

Έμβλέπω,  f.  φω,  (εν  & 
βλέπω)  to  view,  look  on,  fix  the 
eyes  on,  Mat.  19.  26.  Mar.  10.  21, 

27,  et  al.  ; to  behold,  observe,  con- 
sider,  Mat.  6.  26  ; to  see,  discern, 
Mar.  8.  25.  Ac.  22.  11. 

Έμβριιχάομαι , ώμαι . f.  ησο- 
μαι,  (iv  h βριμάομαι,  to  roar, 
storm)  to  gi  oan  deeply,  or  be  filled 
with  indignation  mingled  with  sor- 
row,  Jno  11.  33;  to  charge  or  for- 
bid  strictly  and  earnestly,  Mat.  9. 
30.  Mar.  I.  43  ; to  express  indigna- 
tion, to  censure,  blame,  upbi-aidj 
Mar.  14.  5. 

’Εμέω,  ώ,  f.  έσω,  p.  ημεκα 
At.  έμήμεκαι  to  vomit,  Re.  3.  16. 
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Ε μμαΐνομαι,  f.  ΰμαι,  (έν  & 
μαίνομαι)  to  be  mari  against,  be 
furious  towards,  Ac.  26.  1 1. 

' Εμμένω , f.  ενώ , (εν  & μένω) 
pr.  to  remain  in  one  s place  ; met. 
to  continue  firm  in,  persevere  in, 
Ac.  14.  22.  Ga.  3.  10.  He.  8.  9. 

’Eudf,  ή,  ον,  (fr.  έμν,  gen.  of 
έγίο)  mv,  mine,  meus,  a,  um,  Jno. 
7.  16  ; 8.  37,  et  al. 

Εμπαΐγμονή,  ής,  r /,  (fr.  εμ- 
παίζω) mocking,  scoffing,  derision, 
2 Pe.  3.  3,  in  sorne  MSS.  and  later 
editions. 

Έμπαιγμός , ον,  b . mocking, 
fcoffing,  scorn,  He.  11.  36:  from 

Εμπαίζω,  f.  αίζο),  (εν  & 
παίζω)  to  play  upon,  deride,  mock, 
treat  with  scorn  and  contumely, 
Mat.  20.  19;  27.  29,  et  al. ; by 
impl.  to  illude,  delude,  deceive, 
Mat.  2.  Io : whence 

Έμπαίκτης , h,  b,  a mocker, 
derider,  scoffer,  2 Pe.  3.  3.  Jude  18. 

Έμπεριπατέω,  ώ , f.  ήσω , 
( έν  & περιπατάω)  pr.  to  walk 
about  in  a place  or  among  a people ; 
met.  to  be  habitually  occupied  or 
conversant  with  any  one,  remain 
with,  2 Co.  6.  16. 

Έμπίμπλημι , v.  έμπίπλη μι, 
v.  έμπιπλάω,  ώ , f.  ήσω,  {έν  & 
πιμπλάω , to  fili)  to  fili,  make  full ; 
met.  to  bestow  profusdy,  Ac.  14. 17. 

Εμπίπτω , f.  πεσονμαι , (εν 
& πίπτω)  to  fall  into,  Mat.  12.  11. 
Lu.  14.  5 ; to  fall  into,  be  thrown 
into,  or  be  placed  in  certain  cir- 
curnstances,  Lu.  10.  36.  I Ti.  3.  6, 
7;  6.  9.  He.  10.31. 

Εμπλέκω,  f.  (έν  & 

πλέκω)  pr.  to  infertwine ; met.  to 
implicate,  entangle,  involve;  pass. 
to  be  implicated,  involved,  or  to 
entangle  one’s  self  in,  2 Ti.  2.  4. 
2 Pe.  2.  20.  / 

Έμπλήθω,  f,  ήσω,  (έν  & 
πλήθω)  to  fili,  fili  up,  satiate,  satisfv, 
Lu.  1.  53;  6.  25.  Jno.  6.  12;  by 
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impl.  pass.  to  be  recrealed,  invigor 
ated,  Ro.  15. 24. 

Εμπλοκή,  ής,  ή,  (fr.  εμπλέ- 
κω) braiding  or  plaiting  of  hair, 
1 Pe.  3.  3. 

Εμπνέω , f.  εύσω,  (έν  & 
πνέω)  to  breathe,  inspire;  met.  to 
be  full  of,  purpose,  Ac.  9.  1. 

Εμπορεύομαι,  f.  ενσυμαι1 
(έν  & πορεύομαι)  to  march,  pro- 
ficiscor ; to  trade,  traffie,  follow  the 
business  of  a merchant,  Ja.  4.  13; 
by  impl.  to  make  a gain  of,  deceive 
for  one’s  own  advantage,  2 Pe.  2. 3: 
whence 

Εμπορία , ας,  ή,  merchan- 
dize,  traffie,  trade,  Mat.  22.  5. 
Εμπόρων , a mart,  market- 
place,  emporium;  meton.  traffie, 
Jno.  2.  16. 

'Έμπορος,  ου,  b,  pr.  a tra- 
veller,  viator;  in  N.  T.  a mer- 
chant, trader,  one  who  travels  about 
for  traffie,  Mat.  13.  45.  Re.  18.  3, 
11,  15,  23. 

Έμπρήθω,  f.  σω,  (έν  L· 
πρήθω,  to  burn)  to  set  on  fire,  burn, 
Mat.  22.  7. 

'Έμπροσθεν,  adv.  before,  in 
front  of,  in  advance  of,  Lu.  19.  4. 
Phi.  3.  14  ; before,  in  the  presence 
of,  Mat.  5.  24  ; 23.  13 ; before,  pre- 
vious  to,  Jno.  1.  15,  27,  30,  where 
others,  before,  in  preference  to  ; fr. 
the  Heb.  used  with  its  genitive  in - 
stead  of  a dative , where  any  thing 
is  said  to  be  an  objcct  of  purpose 
or  of  complacency  before  any  one , 
instead  of  to  hirn,  Mat.  11.  26;  18. 
14,  et  al. 

Έμπτύω,  f.  νσω,  (εν  & 
πτύω ) to  spit  upon,  Mat.  26.  67; 
27.  30,  et  al. 

Εμφανής,  έος,  ονς,  b,  ή,  το,-ες , 
(έν  Si  φαίνω)  apparent,  conspicu- 
ous,  obvious  to  the  sight,  Ac.  10. 
40;  met.  manifest,  known,  ccm- 
prehended,  Ro.  10.  20 : whence 

Εμφανίζω,  f.  ίσω,  a.  1.  ένε- 
φάνισα,  to  cause  to  appear  or  be 
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eeen ; pass.  to  appear,  be  seen 
openly,  Mit.  27.  53.  Jno.  14.  21, 
22;  with  isnip  tlvos,  to  appear 
for  or  in  belialf  of  any  one,  i.  e. 
to  intercede  for,  plead  the  cause 
of  any  one,  He.  9.  24  ; wilh  κατά 
τίνος , to  appear  against  any  one, 
Ac.  24.  I ; 25.  2,  15  ; to  manifest, 
make  knovvn,  signifv.  declare,  Ac. 
23.  15,  22.  Iie.  11.  14- 

" Εμφοβος , y,  b,  ή , (εν  & c 
φόβος ) in  fear,  afraid,  terrified, 
affrighted,  Lu.  24.  5,  37.  Ac.  10. 
4 ; 22.  9,  et  al. 

*E μφυσάω,  ώ,  f.  ήσω,  (εν  & 
φυσάω,  to  breathe)  to  blovv  or 
breathe  upon,  inspire,  Jno.  20.  22. 

"Εμφυτος,  y,  b,  η,  (εν  & 
φυτός)  implanted,  ingrafted,  in· 
fixed,  Ja.  1.  21. 

Έν,  prep.  as  referring  to 
■place,  in,  at,  Mat.  2.  1 ; 2.  19;  in, 
among,  Mat.  9.  33.  Lu.  7.  16  ; at, 
by,  near  to,  Lu.  13.  4.  Ilo.  8.  34  ; 
in  the  presence  of,  before,  Mat.  9. 
35.  1 Ti.  4.  15 ; as  denoting  state 
or  condition,  in,  Mat.  16.  27  ; 25. 
31 ; as  referring  to  dress  or  cloth- 
ing , in,  Mat.  6.  29 ; 7.  15 ; as  re- 
ferring to  time,  when,  in,  at,  Mat. 
2.  1 ; 3.  1 ; in  the  mean  time,  then, 
Lu.  12.  1 ; while,  as,  when,  Mat. 
13.4.  Lu.  1.8;  after,  when,  Lu. 
9.  36  ; 11.  37 ; in,  within,  Mat.  27. 
40.  Mar.  15.  29;  with,  together 
with,  attended  by,  Mar.  5.  2.  Lu. 
14.  31 ; by,  through,  by  means  of, 
Mat.  9.  34 ; 13.  2 ; by,  through,  by 
the  example  of,  Ac.  4.  2 ; 1 Co.  4. 
6 ; with,  by,  in,  denoting  cause, 
manner,  or  instrument,  Mat.  3. 
11;  22.37.  Lu.  14.34;  by,  through, 
*n  oaths,  Mat.  5.  34, 35 ; according 
to,  in  conformity  with,  Jno.  3.  21  ; 
as  to,  in  respect  to,  in  reference  to, 
about,  concerning,  Lu.  16.  15 ; on 
account  of,  because  of,  for  the  sake 
of,  Mat.  6.  7.  Ac.  7.  29 ; with  its 
dative,  it  forms  a periphrasis  for  a 
ncrun,  adjective,  participle  or  ad- 
verb,  Lu.  4.  32  Ga  1.  22.  Mat.  22. 
16 ; for  εϊς,  into,  m,  among,  through- 
out,  Mat.  9.31 ; 10  16.  Mar.  1. 16  5 
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to,  towards,  into,  Mar.  5.  30.  Lu.  1 
17  ; to,  in  order  to,  1 Co.  7. 15;  to» 
towards,  denoting  disposition  of 
mmd,  2 Co  8.  7 ; to,  up  to,  about, 
of  vumber.  Ac.  7.  14;  used  fer 
the  dative  simply,  Ac.  4.  12.  1 Co. 
2.  6.  2 Co.  4.  3,  et  al.  freq. 
ΈναγκαΧίζομαι,  f.  ίσομαι , 

(tv  & άγκαλη)  to  take  into.  or  ern· 
brace  in  one:s  arms,  Mar.  9.  36; 
10.  16. 

ΈνάΧιος,  ον,  b , ή,  (εν  & ίίΧς) 
marine,  living  in  the  sea,  Ja.  3.  7. 

’ Έναντι , adv.  (εν  & άντ\)  be- 
fore, in  the  presence  of,  Lu.  1.  8. 

Εναντίον,  adv.  (pr.  nent,  of 

έναντίυς)  before,  in  the  pnsence 
of,  Mar.  2.  12.  Lu.  20.  26.  Ac.  8. 
32;  l/y  impl.  with,  Ac.  7.  10;  fr. 
the  Heb.  with  τοΰ  θεόν,  as  an  m· 
tensive  expression,  Lu.  24.  19. 
Εναντίας,  a,  ον,  (εν  & άντι ) 
opposite  to,  over  against,  Mar.  15. 
39;  contrary,  as  the  wind,  Mat.  14. 
24;  of  a contrary  mind,  adverse, 
hostile,  Tit.  2.  8;  Ιναντία  πράσ- 
σειν,  to  act  against,  annoy,  injure, 
Ac.  28.  17,  et  al. 

Ένάρχομαι,  f.  ξομαι,  (εν  & 
αοχομαύ  to  begin,  commence,  Ga. 
v 3.3.  Phi.  1.6.* 

'Ένατος,  see  εννατος. 
Ένόεης,  έος,  5ς,  b , ί],  (εν  & 
δέω ) indigent,  poor,  needy,  Ac.4.34. 
’Ένδειγμα,  ατος,  το,  a token, 
evidence,  proof,  2 Th.  1,5:  from 
Ένδείκννμι,ΐ.όείξο  μαι, (m\d. 
fr.  ένδείκννμι,  to  shovv,  demon- 
strate, fr.  Iv  & δείκννμι)  to  show, 
exhibit,  make  manifest,  demon- 
strate, declare  by  words  and  deeds, 
Ro.  2.  15;  9.  17,  et  al. ; by  impl.  to 
manifest  towards,  do  to,  perform, 
2Ti.  4.  14:  whence 
’Ένδειξις,  εως,  ή,  the  act  of 

pointing  out,  pr.  with  the  finger ; 
met.  manifestation,  pubiic  declara- 
tion,  Ro.  3.  25,  26;  a token,  sign, 
demonstration,  evidence,  proof,  i.  q. 
έ’νδειγμα,  2 Co.  8.24.  Phi.  1.  28. 
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^Ενδεκα,  oi,  σι,  ra,  (εις,  εν  & 
δέκα)  eleven,  Mat.  28. 16.  Mar.  16. 

14,  et  al. : whence 

Ενδέκατος,  άτη,  aro v,  ele- 
venth,  Mat.  20.  6,  9.  Re.  21.  20. 
Έι /δέχομαι,  f.  δένομαι,  (εν  & 
δέχομαι)  to  take  upon  ones  self, 
admit;  impera,  ίνδέχεται , it  is 
admissible,  i.  e.  it  is  possible,  I.u. 
13.  33. 

Ένδημέω,  ώ,  f.  ήσω,  (εν  & 
δήμι>ς)  pr.  to  be  amons  one’s  own 
people,  be  at  home  ; in  N.  T.  to  be 
in  any  place,  be  present,  2 Co.  5. 
6,  8,  9. 

Ένδιδνσκω,  & ένδιδύσκομαι, 
fr.  ένδύω)  to  put  on,  clothe  one’s 
self  wilh,  Lu.  8.  27 ; 16.  19.  & Mar. 

15.  17.  in  some  MSS. 

Ένδικος , ον,  b,  η,  (έν  & δίκη) 

just,  righteous,  Ro.  3.  8.  He.  2.  2. 
Ένδόμησις,  εως,  η,  (έν  & δο- 
μέω,  to  buill,  fr.  δέμω)  a building, 
structure,  Re.  21. 18. 

Έι 'δοξάζω,  f.  άσω,  (έν  & δοξ- 
άζω) to  glorify,  render  conspicuous 
and  illustrious ; pass.  to  be  glorified, 
be  rendered  conspicuous  and  illus- 
trious, De  exalted  by  praise  and  ado- 
ration,  2Th.  1.  10,  12. 

Ένδοξος , ov,  b,  η,  (έν  & δόξα) 
glorious,  honoured,  respected,  noble, 
1 Co.  4. 10 ; honourable,  distinguish- 
ed,  memorable,  extraordinary,  Lu. 
13. 17 ; splendid,gorgeous,  Lu.7.25; 
met.  pure,  untarnished,  Ep.  5.  27. 
Ενδυμα,  ατος , ro, (fr.  ένδύω) 
cloihing,  vesture,  raiment,  a gar- 
ment,  Mat.  6.  25,  28;  22.  11.  12, 
et  al. ; an  outer  garment,  cloak, 
mantle,  for  Ιμάτιον,  Mat.  3.  4. 
Ενδυναμόω,  ώ,  f.  ώσω,  (έν  & 
δνναμόω)Ιο  render  strong,strength- 
en  ; pass.  to  acquire  strengih,  be  in- 
vigorated,  be  strong,  Ac.  9. 22.  Ep. 
6.  10.  He.  11.  34,  et  al. 

Ενδύνω,  v.  ένδύω,  f.  νσω, 
(iv  & δύω)  to  enter,  2 Ti.  3.  6 ; to 
put  on,  clothe,  invest,  array ; pass. 
or  mid.  to  be  clothed  or  clothe  one’s 
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self,  Mat.  22.  11 ; 27.  31,etal.;  trop. 
to  assume  a new  body  or  character, 
1 Co.  15.  53,  54.  Ep.  4. 24.  Coi.  3. 
10;  met.  to  be  intimately  conjoined 
with  any  eme , Ro.  13.  14  Ga.  3. 27 ; 
to  indue,  furnish,  supply  with;  & 
mid.  to  supply  one's  self  with,  or, 
being  furnished  with,  to  stand  in 
constant  readiness  to  exercise  one's 
self,  Lu.  24.  49.  R·.  13.  12,  et  al. : 
whence 

’Έι/ίυσυ,  εως , η,  a putting 
on,  or  wearing  of  clothes , 1 Pe.  3. 3. 
Ένέδρα,  ας , fj,  (εν  &c  έδρα) 
pr.  a sitting  down  in  any  place;  an 
ambush.  ambuscade,  or  lying  in 
wait,  Ac.  23.  16;  25.  3:  whence 

Ενεδρεύω,  f.  εύσω,  a.  1.  ένη- 
δρενσα,  to  lie  in  wait  or  ambush, 
Lu.  11.  54.  Ac.  23.  21. 
’Έ^είροι/,  ov,  ro,  i.  q.  ένέδρα, 
for  which  it  cccurs  in  the  earlier 
editions,  Ac.  23.  16. 

Έί/ειλεω,  ώ,  f.  ησω,  (έν  & 
είλέω)  to  inwrap,  envelope,  Mar. 
15.  46. 

Ένειμι,  (εν  & είμ'ι)  to  be  in 

or  within  ; [κατά]  τά  Ινόντα , ac- 
cording  to  your  means,  Lu.  11.  41. 

"Ενεκα,  v.  ενεκεν,  &c  ε'ίνεκα, 
v.  εινεκεν,  adv.  on  account  of,  for 
the  sake  of,  by  reason  of,  Mat.  5. 10, 
11;  10.  18,  39,  et  al. ; in  respect  to, 
in  regard  of,  2 Co.  3.  10. 

’ Ενέργεια , ας,  f],(fr.  ενεργής) 
energy,  efficacy,  power,  Phi.  3.  21. 
Coi.  2. 12 ; active  energy, efficiency, 
operation,  Ep.4. 16.  Coi.  1.29,  et  al. 

’Ενεργέω,ώ,ΐ.ήσω,ρ.ενήργη- 
κα , a.  1.  Ινήργησα,  & mid.  ϊνερ- 
γέομαι , (fr.  same)  to  exert  one’s 
energies,  act,  operate,  Mat.  14.  2. 
Mar.  6.  14;  to  effect,  accomplish, 
produce,  Ep.  1.  11.  Phi  2.  13,  etal.; 
part.  ένεργούμενος,  efficient,  stre- 
nuous,  fervent,  Ja.  5 16:  whence 

Ενέργημα,  ατος,  ro,  an  ef- 
fect, thing  effected,  1 Co.  12.  6; 
operation,  the  faculty  of  effecting 
or  performing,  1 Co.  12.  10. 
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Ενεργής,  έος,  5ς,  δ,  ή,  (εν  & 
ί'ργ ον)  efficient,  energetic,  opera- 
ti ve,  He.  4 12.  Phile.  6;  adapted 
to  accornplish  any  thing , effectual. 
1 Co.  16.  9. 

Ένενλογέω,  ώ,  f.  ήσω,  (εν  & 
εύλογέω)  to  bless,  render  happy, 
Ac.  3.  25.  Ga.  3.  8. 

'Ενέχω,  f.  ξω,  (εν  & εχω)  to 
hold,  retain,  i.  e.  to  coerce,  subject, 
pass.  Ga.  5. 1 ; ένέχειν  tlvL,  to  have 
at  any  one , i.  e.  to  have  resentment 
against,  be  angry,  Mar.  6.  19.  Lu. 
II.  53. 

Ενθάδε,  adv.  (ένθα)  here, 

there,  fr.  iv , & δε  an  enclitic 
intensive  particle)  here,  in  this 
place,  Lu.  24.  41.  Ac.  16.  28;  hi- 
ther,  to  this  place,  Jno.  4.  15,  16,  et 
al. ; there,  in  that  place,  Ac.  10.  18. 
'Ένθεν,  adv.  (fr.  ένθα)  hence, 
from  this  place,  Lu.  16.  26,  in  some 
MSS. 

Ένθνμέομαι,  βμαι,ΐ.ήσομαι, 
p.  ίντεθνμ ημαι,  {iv  & θνμός)  to 
have  or  revolve  in  one’s  mind,  think 
of,  meditate  on,  Mat.  1. 20;  9. 4.  Ac. 
10.  19:  whence 

Ένθνμησις,  εως,  ή,  thought, 
cogitation,  reflection,  Mat.  9.  4 ; 12. 
25.  Ple.  4. 12 ; the  resuit  of  thought, 
invention,  ingenuity,  device,  Ac. 

17.  29. 

"Et/i,  (contr.  for  ενεστι,  fr. 

t vel  μι)  impers.  there  is  in,  there  is, 
Ga.  3.23,  ter.  Coi.  3.  11.  Ja.  1.  17. 

'Ei/tabrof,  5,  b,  (εν  εαντω 
εϊσι,  it  goes  or  returns  upon  itself) 
avear,  Jno.  11.49,51 ; 18.  13,  etal.; 
καιροί  καί  ένιαντοί,  i.  e.  by  Hen- 
diadys, annual  seasons,  anni  versa - 
ries,  'Ga.  4.  10. 

Ένίστημι.,  f.  ενστήσω,  (εν  & 
ί'στημι)  to  place  in  or  upon  ; to 
stand  near,  be  at  hand,  impend, 
2Th.  2.  2.  2 Ti.  3.  1;  perf.  part. 
ένεστ7)κα)ζ,  κνια,κος,  Ion.  ivccr- 
σαωζ,  contr.  ίνεστως,  ώσα,  ώς, 
present,  novv  existing,  Ro.  8.  38. 

1 Co  3.  22,  etal. 

Ενισχύω,  f.  νσω,  (εν  &.  ισ- 


χύω) to  strengthen,  impart  strength 
and  vigour,  Lu.  22.  43 ; to  gain,  ac· 
quire,  or  recover  strength  and  vi- 
gour, be  strengthened,  Ac.  9.  19. 

’Έννατος,  v.  ένατος . άτη,  ον 
nintb,  Mat.  20.  5.  Ke.  21. 20,  et  al.: 
from 

Εννέα,  ol,  al,  τά,  nine,  Lu. 
17.  17. 

Έννενή κοντά,  ol,  al,  τά,  (fr. 
ίννέα  & ηκοντα,  a termination  of 
decimal  numbers)  ninety. 

Έννενηκονταεννέα,  ol,  al,  τά, 

(fr.  two  preced.)  ninetv-nine,  Mat. 
IS.  12,  13.  Lu.  15.  4,  7. 

Έννεός,  ά,  ον,  (&  ενεός  for 
άνεός,  fr.  Άνανος.  fr.  α k αϋω,  to 
cry)  dumb,  speechless,  sc.  from  ter- 
ror and  amazement,  Ac.  9.  7. 

Έννενω,  f.  ενσω,  (έν  & νεύω) 
to  nod,  beckon,  signify  by  a nod, 
make  signs  with  the  head,  Lu.  1. 62. 

Έννοια,  ας,  ή,  (έν  & νοέω, 
fr.  νόος)  notion,  idea ; thought,  pur- 
pose,  intention,  He.  4. 12.  1 Pe.  4. 1. 

’Έννομος,  ον,  δ,  ή , (εν  & νό- 
μος) subject  to  or  under  a law,  obe- 
dient  toalaw,  1 Co.9.21 ; legal,  law- 
fui,  conformable  to  law,  Ac.  19. 39. 

'Ένννχος,  ον,  δ,  ή,  (έν  & ννϊ) 
nocturnal ; nevit,  ί'νννχον  far  κα- 
τά τον  ε’νννχον  χρόνον,  in  the 
night,  by  night,  Mar.  1.  35. 

Ένοικέω,  ώ,  f.  ήσω,  (έν  L· 
οΐκέω)  to  dwell  in,  inhabit,  Lev.  26. 
32,  LXX. ; met.  Ro.  8.  11.  2Ti.  1. 
14.  2Co.  6.  16;  met.  to  exist  in, 
abide  or  continue  in,  Coi.  3.  16. 

Ένότης,  τητος,  ή,  (fr.  είς, 
ένος)  unity,  union,  concord,  Ep.  4 
3,  13. 

ΈινοχΧέω,  ω,  f.  ήσω,  (έν  & 
ύχλέω)  to  excite  a tumuit,  disturb, 
occasion  trouble  in  or  to,  He.  12. 15! 

'Ένοχος,  ον,  δ,  ή,  (fr.  ενέχω) 
bound,  subject  to,  o-r  a subject  of, 
He.  2.  15;  obnoxious,  subject,  lia- 
ble,  exposed  to,  Mat.  5.  21, 22 ; 26· 
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66.  Mar.  3.  29;  14.64;  guilty,  just- 
ly  chargeable  with  offence  or  sin, 
ICo  11.  27.  Ja.  2.  10. 

9 Ενταλμα , ατος,  το,  (fr.  έν- 
τέΧΧομαι)  a precept,  command- 
ment,  ordinance,  Mat.  15.  9.  Mar. 
7.  7.  Coi.  2.  22. 

‘ Ενταφιάζω , f.  άσω,  p.  εντε- 
τ αφιακα,  ( έν  & ταφ ή fr.  θάπτω) 
to  prepare  for  burial,  regulate  the 
έντάφια,  i.  e.  things  pertainir.g  to 
sepulture,  arncmg  the  Jews  the  en- 
vtloping  of  the  body  in  linen  with 
rpices  and  unguenti , Mat.  26.  12. 
Jno.  19.  40:  whtnce 
Ενταφιασμός , ου,  δ,  the  pre- 
paration  of  a corpse  for  burial,  Mar. 
14.  8.  Jno.  12.  7. 

'Εντέλλομαι,  f.  τελούμαι,  a. 
1.  ένετειΧάμην,  p.  έντέτοΧα , p. 
pass.  έντ.ταΧμαι,  (έν  & τέΧΧω,  to 
charge,  command)  to  charge,  com- 
mand,  direct,  Mat.  4.  6;  15.  4;  17. 
9,  et  al. ; to  direct  by  way  of  suf- 
ferance,  Mat.  19.  7.  Mar.  10.  3; 
έντ έΧΧομαι  διαθήκην,  for  διατίθ- 
ημι  διαθήκην,  to  enjoin  a covenant 
upon,  or  make  a covenant  with, 
any  one,  He.  9.  20. 

Εντεύθεν,  adv.  (i.  q.  ενθεν, 
fr.  z νθα  & θεν,  an  adverbial  ter- 
mination)  hence,  from  this  place, 
Mat.  17.  20.  Lu.  4.  9,  et  al. ; έντεϋ- 
θεν  καί  εντεύθεν,  hence  and  hence, 
i.  e.  on  each  side.  Re.  22.  2 ; hence, 
from  this  cause,  Ja.  4.  1. 
’Έντευξις,  εως,  ή,  (fr.  εντυγ- 
χάνω)  pr.  access,  audience;  by 
impl.  address,  prayer,  supplicuion, 
intercession,  1 Ti.  2.  1 ; thanksgiv- 
ing,  1 Ti.  4.  5. 

VE ντιμος,  ου, δ,  η,  (εν  & τιμή) 
honoured,  estimable,  dear,  Lu.  7.  2 ; 
14.  8.  Phi.  2.  29;  highly  esteemed, 
precious,  costly,  1 Pe.  2.  4,  6. 

Εντολή,  ής,  ή,  (fr.  εντέλλο- 
μαι) a precept,  comrcnndnient,  law, 
Mat.  5.  19;  15.  3,  6 ; instruction  in 
one’s  duties,  1 Ti.  6.  14.  2 Pe.  2. 21 ; 
a command,  direction,  Jno.  10.  18 
Ac.  17.  15;  an  edict,  Jno.  11.  57; 
a direction  by  way  of  sufferance, 
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Mar.  10.  5;  a commission,  instruc- 
tions  commi  tted  to  any  one  to  be 
proclaimed,  a charge,  Jno.  12.  49, 
50,  et  al. 

Έντόνως,  adv.  (fr.  εντείνω) 
strenuously,  with  violent  exertion, 
vehemently,  Lu.  23.  10,  ia  some 
MSS. 

'Εντόπιος,  ου,  δ,  ή,  ( έν  & c τό- 
πος) i.  q.  εντοπος,  one  who  lives 
in  any  place,  an  inhabitant,  Citizen, 
Ac.  21.  12. 

'Evro?,  adv.  (fr.  έν)  in,  with* 
in,  Lu.  17.  21 ; ro  έντός,  the  inte 
rior,  inside,  Mat.  23.  26. 

Έντρέττω,  f.  ψω,  (έν  &c  τρέ- 
πω) pr.  to  tura  one  back  upon  liim- 
self;  hence,  io  exci  e shame  in  any 
one,  put  to  shame,  make  ashamed ; 
pass.  to  be  ashamed,  be  suffused 
with  shame,  1 Co.  4.  14.  2 Th.  3. 
14;  mid.  to  revere,  reverence,  re- 
gard  with  respect  and  reverence, 
Mat.  21.  37.  Mar.  12.  6,  et  al. 

Έντρέφω,  f.  ένθρέφω,  (iv&c 
τρέφω)  to  nourish  in,  bring  up  or 
educate  in ; and  by  impl.  to  imbue, 
1 Ti.  4.  6. 

'Έντρομος,  ου,  δ,  ή,  (έν  Sc 
τρόμος)  agitated  with  fear,  trem- 
bling,  terrified,  Ac.  7.  32;  16.  29. 
He.  12.  21. 

Εντροπή,  ής,  ή,  (fr.  έντρέποι) 
shame,  reproach,  1 Co.  6.5 ; 15. 34. 
Έντρνφάω,  ώ,  f.  ήσω,  (έν  L· 

τρνφάω)  to  live  luxuriously,  riot, 
banquet,  revel,  2 Pe.  2.  13. 

Έντυγχανω,  f.  τεύξομαι,  (έν 
& τυγχάνω)  to  fall  in  with,  meet; 
to  come  to  any  one  for  thepurpose 
of  making  supplication  or  com · 
plaint,  address  or  apply  to  any  one 
on  account  of  another,  Ac.  25.  24; 
by  synccd.  with  νηέο  τίνος,  to  in- 
tercede for  any  one,  plead  the  cause 
of,  or  support  or  assist  any  one,  Ro. 
8.27,  34.  He.  7. 25;  w-th  κατά  τί- 
νος, to  intercede  against  any  one,  i.e. 
to  accuse,  complain  of,  Ro.  1 1.  2. 
Έντνλίσσω,  v.  ττω,  f.  ξω.  p. 
έντετύλιχα,  (έν  &.  τνλίττω,  to 
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roll,  wrap  round)  to  wrap  up  in, 
inwrap,  envelope,  Mat.  27.  59.  Lu. 
23.  53 ; to  wrap  up,  roll  or  fold  to- 
gether,  Jno.  20.  7. 

Έντνπόω,  ώ,  f.  ώσω,  (εν  & 
τνπόω,  to  form,  fr.  τύπος)  to  im- 
press  any  figure,  instamp,  engrave, 
2 Co.  3.  7. 

Έννβρίζω , f.  ίσω,  (εν  & 
ύβρις)  to  treat  or  injure  contume- 
liouslv,  contemn,  He.  10.  29. 

Έννπνιάζω,  f.  άσω,  & ενύπ- 
νια £ομ,αι,  to  dream,  i.  e.  to  receive 
some  supernatural  impression  or 
Information  in  a dream,  Ac.  2.  17 ; 
to  cherish  vain  opinions,  Jude  8: 
from 

’Ενΰπνιον,  ον,  ro,  (pr.  neut. 

of  ^vu7rmo5,presented  duringsleep, 
fr.  iv  & ύπνος)  & i.  q.  τό  Ινύπνιον 
είδος, λ vision  duringsleep, dream. 
i.  e.  a supernatural  suggestion  or 
impression  received  during  sleep, 
Ac.  2 17. 

Ενώπιον,  adv.  v.  prep.  (pr. 

neut.  of  ένώπιος,  in  sight  or  front, 
fr.  Iv  & ώπΐ,  dat.  of  before, 

1.  e.  in  the  presence  of,  Lu.  5.  25 ; 
8.  47 ; in  front  of.  Re.  4.  5,  6 ; 
spohen  of  time , before,  Lu.  1.  17; 
with,  Ac.  10.  31.  Re.  16.  19;  fr. 
the  Heb.  it  stands  with  its  genitive 
for  a simple  dative,  Lu.  24.  11. 
Ac.  6.  5 ; judice  aliquo,  in  the 
sight  or  judgment  of,  Lu.  1.  15. 
Ac.  4. 19  ; for  είς , towards,  against, 
Lu.  15.  18,  21 ; to,  unto,  Ac.  9. 
15,  et  al. 

’Ένωτίζομαι,  f.  ίσομαι,  At. 
ιομαι,αΛ·  ένωτισάμην,(έν&οίις,) 
to  give  ear,  listtn,  liearken  to,  Ac. 

2.  14. 

'E£,  see  εκ. 

*Έ£,  οι,  ai,  τα,  six,  Mat.  17. 

1.  Mar.  9.  2,  et  al. 

'E^ayylXXfd,  f.  χελώ,  (έξ  & 
άγγ^λλω)  pr.  to  announce  to  those 
without  what  is  done  within ; to 
declare  abroad,  publish,  celebrate, 
1 Pe.  2.  9. 

Εξαγοράζω,  f.  άσω , (έ£  & 
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αγοράζω)  to  buy  from,  redeem, 
set  free,  Ga.  3.  13;  mid.  pr.  to  re- 
deem  for  one’s  self  or  one’s  own 
use;  byimpl.  to  use,  employ,  Ep. 
5.  16.  Coi.  4.  5. 

Εξάγω,  f.  ξω,  (εξ  & άγω)  to 
bring  or  lead  forth,  conduct  out  of, 
Mar.  8.  23 ; ] 5. 20.  Lu.  24. 50,  et  al . 

E ξαιρεω,  ω,  f.  ησω,  a.  2. 
ΙζίΖλον,  (έ%  & αΐρ(ω)  to  take  or 
pluck  out,  extract,  tear  out,  Mat.  5. 
29;  18.  9 ; to  take  out  of,  select, 
choose,  mid.  Ac.  26.  17;  met.  to 
rescue,  deliver,  Ac.  7.  10,  34 ; 12. 
11;  23.  27.  Ga.  1.4. 

Έξαίρω,  f.  αρώ . (εξ  & αίρω) 
pr.  to  take  up  and  carrv  off;  to 
take  out  or  away,  remove,  i.  e.  ex- 
communicate, 1 Co.  5.  2,  13. 

’Έξαιτέω,  ώ,  f.  ησω,  (εξ  & 
αίτέω)  to  ask  for,  require,  demand, 
Lu.22.  31. 

’Έξαίφνης,  adv.  (εξ & αΐίφνης , 
i.  q.  άφανώς,  v.  άώα ν^ς)  suddenly, 
unexpectedly,  Mar.  13.  36.  et  al. 

’Έξακολνθεω,  ω,  f.  ησω,  (έξ 
& άκολοθέω)  to  follow,  i.  e.  to  imi- 
tate,  2 Pe.  2.  2,  15;  to  observe  as 
a guide,  use,  employ,  2 Pe.  1.  16. 

'Εξακόσιοι,  a ι,  a,  (εξ  & εκα- 
τόν) six  hundred,  Re.  13.  18; 
14.  20. 

Εξαλείφω,  f.  ψω,  (εξ  & 
άλείφω)  pr.  to  remove  or  wipe  off 
ointment ; hence,  to  wipe  off  or 
away,  Re.  7.  17  ; 21.  4 ; to  blot  out, 
obliterate,  expunge,  Coi.  2.  14.  Re. 
3.  5;  in  the  sense  of  pardoning. 
Ac.  3.  19. 

’Έξάλλομαι,  f.  αλονμαι,  (εξ 
& αλλομαι)  to  leap  or  spring  up  or 
forth,  Ac.  3.  8. 

’Έξανάστασις,  εως,  ή,  (εξ  & 
άνάστασ ις)  a rising  up;  a resur- 
rection  from  the  dead,  Phi.  3.  11. 

Έ^ανατελλω,  f.  τελώ,  (εξ  Sc 

ανατέλλω)  to  rise  up,  sprout, 
spring  up  or  forth,  Mat  13.5.  Mar. 
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*Εξανίστημι,  f.  έξαναστήσω, 
a 2.  έζανέστην,  (έξ  & ανίστημι)  to 
cause  to  rise  up,  raise  up  ; and  fr. 
the  Heb.  to  cause  to  exist,  i.  e.  to 
procreate,  Mar.  12.  19.  Lu.  20.  2S ; 
to  rise  up  from,  stand  forth,  Ac. 
15.  5. 

1 Εξαπατάω , ώ,  f.  ήσω , (έξ  Sc 
άπατάω)  to  seduce  from  the  right 
way,  i.  e.  deceive,  delude,  beguile, 
Ro.  7.  11 ; 16.  18.  1 Co.3. 18,  et  al. 

*E£aTrn/a,adv.  (fr.  έξαίφνης) 
suddenly,  immediately,  unexpect- 
edly,  Mar.  9.  8. 

Έξαπορέομαι , δμαι,  f.  ήσο- 
μαι,  (έξ  & άπορέομαι)  to  be  ia  the 
utmost  perplexitv,  be  utterly  at  a 
loss,  to  despair,  2*Co.  1.  8 ; 4.  8. 

Έξαττοστέλλω,  f.  στελω,  (έξ 
& αποστέλλω)  to  send,  send  out  or 
forth,  as  an  agent , &c.  Ac.  7.  12 ; 
9.30;  met.  to  give,  impart,  bestow, 
Ga.  4.  6 ; to  send  a way,  dismiss, 
Lu.  I.  53,  et  al. 

ΈξαρΗζω,  f.  ίσω,  p.  έξήρ- 
τιχα,  (i§  & άρτίζω)  to  perfect,  com- 
plete, spend  time,  Ac.  21.5;  pass. 
to  be  completely  furnished,  filted 
or  prepared,  2 Ti.  3.  17. 

Έξαστράππο,  f.  φω,  (έξ  & 
άστράπτω)  pr.  to  lighten  : hencc , 
toshine,  glisten,  be  splendid,  Lu. 
9.  29. 

'E ξάντης,  adv.  (έξ  αυτής, 
sc.  ’όρας ) lit.  from  that  very  time  or 
hour  ; presently,  instantlv,  imme 
diately,  Mar.  6.  25.  Ac.  10.33;  11. 
11,  et  al. 

Εξεγείρω,  f.  γερω,  (εξ  Sc 

έγείρω)  to  excite,  arouse  from 
sleep ; to  raise  up  from  the  dead, 
1 Co.  6.  14;  to  raise  up,  cause  to 
exist,  Ro.  9.  17 ; others , to  preserve 
alive. 

*Έξει μι(έξ  & ειμι)  to  be  law- 

ful,  right;  ΙΊεστι,  impers.  licet,  it 
is  lawful,  it  is  permitted,  Mat.  12. 
2,  4,  10,  12,  et  al. ; part.  εξόν, 
lawful,  Ac.  2.  29.  2 Co.  12.  4, 
rE ξειμι,  (έξ  Sc  ε7μ0  to  go 
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out  or  forth,  Ac.  13.  42;  to  depart, 
Ac.  17.  15 ; 20.  7 ; ixl  τήν  γην, 
to  get  to  land,  sc.  from  the  water , 
Ac.  27.  43. 

Έξελε'^χω,  f.  ξω,  (έξ  Sc 

έλέγχω)  to  convince  or  convict  of 
error,  by  impL  to  punish,  Jude  15. 

Έξέλκω,  f.  ξω,  (έξ  Sc  έλκω) 

to  draw  or  drag  out ; met.  to  with* 
draw,  allure,  hurry  away,  Ja.  1. 14. 
Έξεραμα,  ατυς,  το,  (fr.  έξε- 
ράω,  to  vomit,  fr.  1%  & έράω,  to 
empty)  vomit,  2 Pe.  2.  22. 

Έ ξερεννάω,  ώ,  f.  ήσω,  (εξ  Sc 
ίρεννάω j to  search  or  inquire  dili- 
gently,  examine  closely.  1 Pe.  1. 10. 

’ Εξέρχομαι , f.  έξελενσομαι, 
(έξ  & έρχομαι)  to  go  or  come  out 
of  a place , Mat.  5.  26 ; S.  34  ; to 
depart,  Mar.  6.  12;  to  go  out,  be 
cast  out,  Mat.  8.  32.  Mar.  7.  29 ; to 
shine  forth,  Mat.  24.  27 ; to  ema- 
nate, flow  out,  Mar.  5.  30.  Lu.  6. 
19  ; to  spread  abroad,  be  propagat- 
ed,  Mat.  9.  26.  Mar.  1.  28;  vjith 
ite  τής  χΐιρός  τίνος,  to  escape, 
Jno.  10.  39;  to  disappear,  vanish, 
Ac.  16.  19;  to  go  or  come  forth, 
proceed  from,  Mat.  8. 28  ; to  crawl 
forth,  Ac.  28.  3 ; to  arise,  proceed 
from,  Mat.  15.  18,  19;  togo  abroad, 
be  promulgated,  Lu.  2.  1 ; to  be 
sent  forth,  or  come  from,  Mar.  1. 
38.  Jno.  8.  42 ; fr.  the  Hcb.  with  bc 
τής  όσφύος  τίνος,  to  come  forth 
from  the  loins  of  any  one ; i.  e.  to 
derive  one’s  origin  from  any  one, 
He.  7. 5 ; έκ  μέσον  τινων,  to  go  out 
from  any  one,  i.  e.  to  separate  one  s 
self  from  any  one,  2 Co.  6. 17 ; et  al. 
Εξετάζω,  f.  άσω,  (έξ  Sc 
έτάζω,  to  inquire,  examine)  to  in- 
quire by  interrogation.  examine 
strictly,  Mat.  2.  8 ; 10.  11 ; by 
synecd.  to  interrogate,  ask,  Jno. 
21. 12. 

Έξηγέομαι,  υνμαι,  f.  ήσομαι. 

(1ξ  & ήγέομαι)  to  be  a leader  or 
chief ; in  N.  T.  to  declare,  i.  e.  to 
teli,  narrate,  recount,  Lu.  24.  35. 
Ac.  10.  8 ; et  al.  ; to  make  known, 
Jno.  1.  18. 
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Εξήκοντα,  oi,  ai,  τα,  (fr.  εξ) 
sixty,  Mat.  13.  8,  23,  et  al. 

Εξής,  adv.  (pr.  gen.  of  obs. 

έξί),  series,  orrler,  successiori,  fr. 
εχομαι,  to  follow  closely.  adhere 
to)  successivelv,  in  order ; as  an 
adj.  ό,  ή,  τό  έϊής,  fohowing  in  or- 
der, next,  Lu.  7.  11 ; 9.  37,  et  a!. 
Έξηχέω , ώ,  f.  ήσω,  (έξ  & 

ήχέω)  to  sound  fortb,  or  abroad,  i. 
e.  to  propagate,  pass.  1 Th.  1.  8. 
rE£c?,  εως,  ή,  (fr.  εχω) 
habit  of  body,  state  ; state  of  mind 
acquired  by  Iong  exercise  and  ex- 
perience,  practice,  use,  He.  5.  14. 
Εξίστημι,  f.  έκστήσω,  a.  1. 

έξέστησα,(έ%  & ί'στημι)  to  remove, 
throvy  out  of  any  state  ; to  amaze, 
astonish,  fili  with  wonder,  Lu.  24. 

22.  Ac.  8.  9 ; to  be  amazed,  aston- 
ished,  filled  with  wonder,  Mat.  12. 

23.  Mar.  2.  12,  et  al.;  to  be  out  of 
one’s  mind,  be  in  a state  of  mental 
aberration,  Mar.  3.  21  ; to  be  ex- 
travagant,  sc.  in  speakiner  of  one's 
self,  2 Co.  5.  13. 

Έ ξισχνω,  f.  ΰσω,  (έ£  & 
Ισχύω)  to  be  fully  able,  Ep.  3.  18. 

"Εξοδος,  ον,  ή,  (εξ  & ίδός) 
an  exit,  passage  out  of  any  place; 
in  N.  T.  a going  out,departure,  He. 
11.  22;  met.  a departure  from  life, 
decease,  death,  Lu.  9. 31.  2 Pe.  1. 15. 
Εξολοθρεύω,  f.  ενσω,  (εξ  & 

ύλοθμενω)  to  destroy  utterly,  ex- 
terminate, Ac.  3.  23. 

Έξομολοχέω,  ώ,  f.  ήσω,  (έξ 

& b βολογ  ω)  to  promise,  i.  e.  to 
confess  one’s  self  bound,  Lu.  22.  6 ; 
mid.  to  confess,  Mat.  3.  6 ; to  pro- 
fess  openly.  Phi.  2.  11.  Re.  3.  5 ; to 
praise,  celebrate,  Mat.  11.  25.  Lu. 
10.  21,  et  al. 

Εξορκίζω,  f.  ίσω , (έξ  & 

δρκίζω)  pr.  to  exact  an  oath  from 
any  one ; to  adjure,  Mat.  26.  63: 
whcnce 

E ξορκιστής,  ου,  δ,  pr.  one 
who  exacts  an  oath  from  another ; 
:n  N.  T.  an  exorcist,  i.  e.  one  who 
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by  various  Kinds  of  incantationi, 
&c.  pretended  to  expel  demons,  Ac. 
19.  13. 

Έξορύσσω,  v.  ττω<  f.  ξω, 
& ύρύσσω)·  to  dig  out  or  through, 
force  up,  Mar.'  2.  4 ; todig  or  pluck 
out,  met.  Ga.  4.  15. 

Έξυνδενόω,  see  Έ ξονθενόω. 

Έξνθενέω,  ώ.  f.  ήσω,  (εξ  & 
ονΟεν,ι.  q.  έδείς,  6δέν)·(ο  make 
light  of,  set  at  nought.  i.  e.  despise, 
contemn,  treat  with  contempt  and 
scorn,  Lu.  18.  9,  et  al. ; to  neglect, 
disregard,  lTh.5, 20;  Ιζβθενημέ- 
νος,  abject,  contemptible,  2 Co.  10. 
10 ; by  irnpl  to  reject  with  con- 
tempt, Ac.  4.  11. 

Έξουθενόω,  ώ,  f.  ώσω,  same 

as  preceding,  pass.  J\lar.  9.  12. 

Έ ξνσία,  ας,  ή,  (fr.  εξειμι) 
power,  i.  e.  the  power,  ability,  or 
facul ty  of  doing  any  thing,  Mat.  9. 
8;  10.  1 ; the  power  of  doing  as 
one  pleases,  liberty,  licence,  Jno. 
10.  18.  Ac.  5.  4 ; power  vested  in 
any  one,  authority,  rule,  dominion, 
jurisdiction,  Mat.  8.  9;  28.  18; 
meton.  one  who  possesses  power 
and  authority,  a prince,  chief,  Lu. 
12.  11.  1 Co.  15.  24.  Ep.  1.  21  ; 
right,  authority,  full  power,  Mat. 
9.  6;  21.  23;  dignity,  privilege, 
prerogative,  Jno.  1.  12  ; meton. 
what  is  in  one’s  power,  property, 
goods,  wealth,  1 Co.  9.  12  ; an  em- 
blem  of  power,  honour  and  dig- 
nity, i.  e.  a veil,  1 Co.  1 1.  10,  et  al.: 
whence 

Έξσσιάζω,  f.  άσω.  p.  έξον - 
σίακα , to  have  or  exercise  power 
or  authority  over  any  one,  Lu.  22. 
25.  1 Co.  7.  4,  his;  pass.  to  be 
under  the  authority  of,  be  subject 
to,  1 Co.  6.  12. 

Έξοχη,  ής,  ή,  (fr. εξέχω, to  be 

prominent)  pr.  prominency,  any 
thing  prominent,  a point,  corner, 
&c. ; in  N.  T.  eminence,  distinc- 
tion,  reputation,  Ac.  25.  23. 
Έξυττνίζω,  f.  ίσω,  to  awake, 
arouse  from  slcep,  Jno.  11.  11: 
from 
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Έξνπνος,  υ,  δ,  η,  (εξ  & νπ- 
νος)  awake,  aroused  from  slecp , 

Ac.  16.  27. 

"Εξω,  adv.  (fr.  εξ)  without, 
out  of  doors,  Mat.  12.  46,  47  ; i>,  ή, 
7d  ε\ω,  outer,  external,  foreign, 
Ac.  26.  II.  2 Co.  4.  16;  met.  not 
Delonging  to  one’s  school  or  com- 
munity,  Mar.  4.  11.  1 Co.  5.  12,13; 
out,  away,  i.  e.  from  a place  or  per- 
son,  Mat!  5.  13 ; 13.  48 ; as  a prep. 
out  of,  Mat.  5.  10 ; used  plronasii- 
cally  after  various  verbs,  Mat.  21. 
17,  39,  et  al. : whence 
"Εξωθεν,  adv.  outwardly, 
external  ly,  Mat.  23.  27,  28.  Mar. 

7.  15;  ό,  ή,  τό  ε'ξωθεν,  outer,  ex- 
ternal, Mat.  23.  25.  Lu.  II.  39; 
met.  τό  ε'ξωθεν,  the  exterior  of  a 
man , i.  e.  the  body,  Lu.  11.  40 ; ol 
εξωθεν,  those  vvho  do  not  belong 
to  the  Christian  community,  1 Ti. 
3.  7,  et  al. 

’Εξωθέω,  ώ,  f.  ησω,  & 

έξωθω,  f.  ώσω,  (έξ  & ώθέω,  ν.  όΐθω) 
to  expel,  drive  out,  Ac.  7.  45 ; to 
propel,  urge  fonvard,  Ac.  27.  39. 
Εξώτερος,  a,  ov,  (comp.  of 
! gou)  outer,  exterior,  external,  Mat. 

8.  12  ; 22.  13  ; 25.  30. 

Εορτάζω,  f.  άσω,  to  keep  a 

feast,  celebrate  a festival,  1 Co.  5. 
8 : from 

‘Eoprr?,  ης , η, a solemn  feast, 
public  festival,  holyday,  Lu.  2.  41 ; 
22.  1.  Jno.  13.  1 ; spe.  spoken  of 
the  passover,  Mat.  26.  5;  27.  15, 
et  al. 

Επαγγελία,  ας,  η,  annun- 
ciation,  2 Ti.  1.  1 ; a promise,  act 
of  promising,  Ac.  13.  23,  32 ; 23. 
21  ; meton.  the  thing  promised, 
promised  favour  and  blessing,  Lu. 
24.  49.  Ac.  1.  4,  et  al. : from 
Έπαγγέλλω,  f.  ελώ,  ( έπι  & 
αγγέλλω)  to  declare,  announce ; 
mid.  to  promise,  undertake,  pledge 
one’s  self  for,  Mar.  14.  11.  Ro  4. 
21,  et  al. ; to  profess,  follow,  1 Ti. 
2.  10:  whence 

Επάγγελμα,  ατος,  rd,  a pro- 
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I mise,  2 Pe.  3.  13 ; meton.  promised 
favour  or  blessing,  2 Pe.  L 4. 

Έπάγω,  f.  ά£ω,  (έπι  & άγω) 
to  bring  upon,  cause  to  come  upon, 
2 Pe.  2.  1,  5;  met.  to  cause  to  be 
imputed  or  attributed  to,  Ac.  5. 28. 
Έπ  αγωνίζομαι,  f.  ίσομαι , 
(επί  & άγωνίζομαι)  to  contend 
strenuously,  stri ve  earnestly,  J ude  3. 

Έπαθροίζω,  f.  οίσω,  (έπι  & 
άΟροίζυ),  to  gather  together)  to  col- 
lect ; mid.  to  assemble,  congregate, 
crowd  together  or  upon,  Lu.  1 1. 29. 

Έπαινέω,  ώ,  f.  έσω,  (έπι,  & 
αΐνέω)  to  praise,  commend,  ap- 
plaud,  Lu.  16.  8.  Ro.  15.  11.  1 Co. 
11.  2,  17,  22,  bis. 

’ Έπαινος , ov,  b,  (έπ'ι  & αίνος) 
praise,  applause,  honour  paid,  Ro. 
2.  29.  2 Co.  8.  18,  et  al. ; meton. 
ground  or  reason  of  praise  or  com- 
mendation,  Phi.  4.  8 ; by  impl.  re· 
ward,  Ro.  13.  3.  1 Pe.  2.  14  ; retri- 
bution,  recompense,  1 Co.  4.  5. 
Έτταίρω,  f.  αρώ,  to  lift  up, 
raise,  elevate  ; to  hoist,  Ac.  27.  40; 
with  την  φωνήν,  to  lift  up  the 
voice,  i.  e.  to  speak  in  a loud  voice, 
Lu.  11.  27;  with  τ ας  χειράς,  to 
lift  up  the  hands,  i.  e.  by  impl.  to 
offer  prayer,  Lu.  24.  50.  1 Ti.  2.  8 ; 
with  τός  όφθαλμός,  to  lift  up  the 
eyes,  i.  e.  to  look,  Mat.  17.  8;  with 
την  κεφαλήν,  to  lift  up  the  head, 
i.  e.  to  be  encouraged,  animated, 
Lu.  21.  28 ; with  τήν  πτέρναν , to 
lift  up  the  heel,  i.  e.  to  attack,  as- 
sault ; or,  to  seek  one’s  overthroav 
or  destruction,  Jno.  13.  18 ; to  take, 
or  bear  upwards,  Ac.  1.  9 ; met. 
mid.  to  exalt  one's  self,  assume 
consequence,  be  elated,  2 Co.  10.  5, 
et  al. 

Έπαισχννομαι,  f.  θήσομαι. 
έπι  & αίσχννομαι)  to  be  ashamed 
of,  Mat.  8.  38.  Lu.  9.  26,  et  al. 
Έπαιτέω,  ώ,  f.  ήσω,  (έπ'ι  & 
αΐτέω)  to  ask  for  more;  to  ask 
alms,  beg,  Lu.  16.  3. 
ΈπακολνΘέω,  ώ,  f.  ήσω,(έπ\ 
& άκολονΘέω)  to  follow,  i.  e.  to  ac· 
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company,  Mar.  16.  20 ; to  be  sub- 
sequent  or  posterior  in  time,  ensue, 
1 Ti.  5.  24 ; met.  to  follovv  ones 
sleps,  i.  e.  to  imitate,  1 Pe.  2.  21 ; 
to  follovv  a work,  pursue,  prose- 
cute, be  studious  of,  devoted  to, 
1 Ti.  5.  10. 

Έπακύω,  f.  ίσω,  (έπϊ  & 
άκούω)  to  listen  or  hearken  to,  hear 
vvith  favour,  2 Co.  6.  2. 

*E πακροάομαι,  ώμαι,  (έπι  & 
άκροαομαι,  to  hear)  to  hear, 
hearken,  listen  to,  Ac.  16.  25. 

Έπάν,  conj.  (έπεϊ  & αν)  if> 

after,  when,  Mat.  2. 8.  Lu.  1 1. 22, 34· 

'Επάναγκες , adv.  (έπι  & 
άνάγκη)  of  necessity,  necessarily  ; 
τό  έπάναγκες , necessarv,  Ac. 
15.  28. 

Επανάγω , f.  £ω,  (επί  & 
άνώγω)  to  bring  back,  Jeconduct ; 
to  return,  Mat.  21.  18  ; to  put  ofT 
from  shore,  thrust  or  launch  forth, 
Lu.  5.  3,  4. 

Έπαναμίμνησκω,  f.  επαναμ- 
νησω,  ( έπϊ  & άναμιμνήσκω ) to 
remind,  cause  to  remember,  put  in 
remembrance,  Ro.  15.  15. 

Επαναπαύομαι,  f.  ανσομαι, 
(έπι  & αναπαύομαι)  pr.  to  rest  or 
lean  on  any  thing  ; met.  to  rest 
υροη  any  one,  i.  e.  to  happen  to 
any  one,  Lu.  10.  6 ; to  lean  upon, 

1.  e.  to  rely  on,  confide,  glory  in, 
Ro  2.  17. 

Επανέρχομαι,  a.  2.  έπανήλ- 
Θον,  (έπϊ  & Ανέρχομαι)  to  come 
back,  return,  Lu.  10.  35  ; 19.  15. 

* Επανίστημι , (έπι  & άνίσ- 
τημι)  to  erect ; mid.  to  rise  up 
against,  Mat.  10.  21.  Mar.  13.  12. 

E πανόρβωσις,  εως,  η,  (fr. 
έπανορθόω,  to  straighten ; to  re- 
store  to  a pristine  state,  fr.  έπϊ  & 
άνορΟόω)  correction,  emendation, 
amendment,  reformation,  2 Ti. 
3.  16. 

Επάνω,  adv.  (έπι  & άνω) 

above,  over,  upon,  of  place,  Mat. 

2.  9;  5.  14;  over,  of  aignity,  Lu. 
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19. 17, 19;  above,  more  than,  Mar 
14.  5,  etal. 

Έπαρκεω,  ώ,  f.  έσω,  (έπι  & 
άρκέω)  to  ward  off;  to  assist,  re- 
lieve,  afford  aid,  supply,  1 Ti.  5. 
10,  16,  iis. 

'Επαρχία,  ας , ή,  (pr.  the 
dignity  of  ό έπαρχος,  a prefect, 
&c.  fr.  έπι  & αρχομαι)  province, 
jurisdiction,  Ac.  23.  34;  25.  1. 
’Έπανλις,  εως,  η,  (έπϊ  & 
αύλ(ζομαι)  a cottage  ; a stall ; in 
N.  T.  a dwelling,  habitation,  Ac. 
1.  20.  ’ 
Επαύριον,  adv.  (έπϊ  & av- 

piov)  to-morrow ; ή έπ κύριον,  sc, 
ημέρα,  the  next  or  following  day, 
Mat.  27.  62.  Mar.  11.  12,  et  al. 
Έπαντοφώρο),  adv.  (έπϊ  & 
αύτόφωρος,  fr.  αύτός  & φίύρ,  a 
thief)  pr.  in  the  very  theft;  in  N. 
T.  the  very  act,  Jno.  S.  4. 
’Έπαφρίζω,  f.  ίσω,  (έπϊ  &. 
αφρίζω)  to  foam  out,  pour  out  like 
foam ; met.  to  prate,  blab  out, 
Jude  13. 

'Έπεγείρω,  f.  γερώ,  ( έπϊ  & 
έγείρω ) to  raise  or  stir  up  against, 
excite  or  instigate  against,  Ac.  13. 
50 ; 14.  2. 

Έπεϊ,  adv.  &z  conj.  (έπϊ  & 
ti)  when,  after,  as  soon  as,  Lu.  7. 
1 ; since,  because,  in  as  much  as, 
Mat.  18.  32;  27.  6;  for,  for  then. 
for  else,  otherwise,  since  in  tliat 
case,  or,  on  tliat  supposition,  Ro.  3. 
6;  11.  6,  etal. 

Έπειόη,  conj.  (έπεϊ  & δη) 
since,  because,  in  as  much  as,  foi 
truly,  Mat.  21.  46.  Lu.  11.  6.  Ac. 
13.  46,  et  al. 

Έπειδήπερ,  conj.  ( επειδή  & 

περ)  since  now,  since  indeed,  since 
in  truth,  Lu.  1. 

Έπεί^ω,  a.  2.  έπεΐδον,  (έπϊ 
& εΐδω)  to  look  upon,  regard,  pay 
attention  to,  Lu.  1.  25.  Ac.  4.  29. 
VE πειμΐ,  (fr.  έπϊ  & ειμι)  to 

come  to,  succeed,  follovv : see  έπι· 
ονσα  & έπιούσιος. 

86 


ΕΠΕ 

Έπε'π τερ,  conj  (έπεί  &c  περ) 

since  indeed,  since  :η  truth,  Ro. 
3.  30. 

Έπεισαγ  ωχη,  ης,  ή,  (επί  &c 
& εΙσάγω)  a superi nduction,  an  in- 
troduction  of  something  additional, 
He.  7.  19. 

'Έπειτα,  adv.  (έπι  & ε7 tu) 

. thereupon,  then,  after  that,  next, 
Mar.  7.  5.  Lu.  16.  7,  et  al. 

Επέκεινα,  adv  (i.  e.  επ' 
έκεΐνα  sc.  μέρη,  to  those  further 
parts,)  beyond,  Ac.  7.  43. 

Επεκτείνω , f.  ενω,  (έπϊ  & 
έκ,τείνω)  to  extend  towards  ; mid. 
to  protend  one’s  self,  i.  e.  to  stretch, 
press,  or  reach  forward  towards, 
Phi.  3.  14. 

Επενδυτής,  ον,  h,  the  ouler 
or  upper  tunic,  xoorn  between  the 
inner  tunic  and  the  external  gar- 
ments,  Jno.  21.  7 : from 

Επενδύω,  f.  ύσω,  (έπι  & 
ένδύω ) to  clothe  upon,  put  on  over 
or  in  addition  to  ; trop.  pass.  to  be 
clothed  upon,  to  assume  a nevv  or 
spiritual  body,  2 Co.  5.  2,  4. 
Επέρχομαι,  f.  ελεύσομαι, 
(έπι  & έρχομαι ) to  come  to,  Ac. 
14.  19 ; to  come  upon,  Lu.  1.  35. 
Ac.  1.  8;  to  come  unexpectedly, 
overtake,  Lu.  21.  35  ; to  impend, 
be  at  hand,  be  soon  to  occur  though 
future,  Lu.  21.  26.  Ep.  2.  7.  Ja.  5. 
1 ; to  occur,  happen  to,  Ac.  8.  24 ; 
13.  40 ; to  come  against,  invade, 
attack,  Lu.  11.  22. 

Έπερωτάω , ώ,  f.  ησω,  (επι 
& έρωτάω)  to  interrogate,  inquire, 
question.  Mat.  12. 10 ; 17.  10,  et  al.; 
to  ask,  demand,  require,  Mat.  16. 
1 ; fr.  the  Heb.  έπερ.  τόν  θεόν, 
pr.  to  consuit  the  oracte  of  God ; 
by  impl.  to  be  desirous  of  knowing 
and  worshipping  God,  Ro.  10.  20 : 
whence 

Έπερώτημα,  ατος,  τδ,  pr.  an 

interrogation,  question;  in  N.  T. 
answer,  promise,  engagement,  pro- 
fession,  1 Pe.  3.  21. 
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Έπέχω,  f.  έφέξω  & έπισ· 
χήσω,  (έπι  & εχω)  to  put,  set, 
place,  apply ; met.  τόν  vovv,  to 
fix  the  mind  or  attention  on,  i.  e. 
to  observe,  take  heed  to,  attend  to, 
Lu.  14.  7.  Ac.  3.  5.  1 Ti.  4.  16;  to 
restrain,  retain,  confine;  intrans, 
or  with  recipr.  pron.  implied,  to 
restrain,  stay,  deiay,  Ac.  19.  22  ; to 
present,  i.  e.  to  exhibit,  bear  before 
one,  Phi.  2.  16. 

Επηρεάζω,  f.  άσω,  p.  επηρε- 
άκα,  (έπι  & ’Άρης,  Mars,  meton. 
war)  to  injure,  harass,  insuit,  aflfect 
with  contumelious  injury,  accuse 
falsely,  calumniate,  Mat.  5. 44.  Lu. 
6.  28.  1 Pe.  3.  16. 

Έττί,  prep.  on,  upon,  Mat. 

4.6;  14.  11  ; 18.  12;  on,  at,  in,  by, 
near,  Mat.  9.  16;  21.  19;  on,  upon, 
to,  unto,  Mat.  3.  16  ; 26.  12 ; dcnoU 
ing  disposition,  towards,  Ln.6.35; 
against,  Mat.  10.  21.  Lu.  12.  53; 
for,  tending  to,  contributing  to.  2 Ti. 
2.  14;  for,  for  the  purpose  of,  for 
the  sake  of,  in  order  that,  Mat.  3. 
7 ; 26.  50.  Lu  23.  48  ; on  acaount 
of,  because  of,  Lu.  5.  5 ; 9.  48 ; 
spoken  of  time,  at,  about,  in  the 
time  or  age  of,  Mar.  2.  26.  Lu.  3. 
2 ; after,  Ac.  11.  19  ; at,  in,  during, 
Mar.  15.  1.  Jno.  4.27;  for,  during, 
Lu.  4.  25.  He.  9.  15  ; before,  in  the 
presence  of,  Mat.  2S.  14 ; with  nu- 
merale, towards,  about,  Ac.  10.  16. 
Ro.  21.  16;  besides,  in  addition  to, 
Lu.  16.  26.  He.  8.  1 ; spoken  of 
power,  authorily,  &c.  over,  Mat. 
25.21,23.  Lu.  12.  14,  42;  in,  by, 
under,  Mat.  24.  5.  Ac.  2.  33;  of, 
about,  concerning,  Mar.  9.  12.  Jno. 
12.  16.  2Co.  7. 14  ; as  to,  in  respect 
to,  concerning,  2 Co.  2.  3.  2 Th.  3. 
4;  for,  on  account  of,  Ja.  5.  14; 
with  its  gen.  dat.  or  aecus,  it 
forms  a periphrasis  for  an  ad- 
verb,  Mar.  12.  32.  Ac.  2.  26  Ro. 
11.  13;  with  iis  dative  or  accus.  it 
is  used  for  the  simple  dative,  Mat. 
4.  4 ; 7.'  28 ; 27.  43.  He.  8.  8,  et  al. 
freq. 

'Επιβαίνω,  f.  βήσομαι,  p. 
βέβηκα , (έπϊ  & βαίνω)  to  go  upon, 
ount,  Mat.  21. 5 ; to  embark,  Ac. 
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21.  6 ; 21.  2 ,·  27.  2 ; to  go  or  come 
into,  enter,  Ac.  20.  18. 

Επιβάλλω,  f.  βάλω,  (έπι  & 
βάλλω)  to  cast  or  throvv  upon, 
Mar.  11.  7.  1 Co.  7.  35 ; to  put  on, 
sevv  on,  Mat.  9.  16.  Lu.  5.  36;  with 
την  χεΐρα,  v.  τάς  χειρας , to  lav 
hands  on,  offer  violence  to,  seize, 
Mat  26.  50,  et  al. ; to  undertake,  at- 
tempt,  Lu.  9. 62.  Ac.  12. 1 ; to  rush, 
dash,  beat  into,  Mar.  4.  37 ; to  rush 
out,  Mar.  14.  72;  to  fall  to  one's 
share,  belong,  pertain  to,  Lu.  15. 12. 

’ΤΖπιβαρέω,  ώ,  f.  ήσω , (έπ'ι  &c 
βαρέω ) to  burden  ; met.  to  be  bur- 
densome,  chargeable  to,  1 Th.  2.  9. 
2 Th.  3.  8 ; to  overburden,  over- 
charge,  2 Co.  2.  5. 

Επιβιβάζω , f.  άσω , (έπί  &, 
βιβάζω)  to  cause  to  ascend,  or 
mount,  set  upon,  Lu.  10.  34;  19. 
35.  Ac.  23.  24. 

’Έπιβλέπω , f.  φω,  (επί  & 
βλέπω ) to  look  upon,  i.  e.  to  regard 
with  partialitv,  honour.  Ja.  2.  3 ; to 
regard  with  kindness  and  favour, 
compassionate,  relieve,  Lu.  1.  48; 
9.  38. 

Έπίβλημα,  ατος , ro,  (ίϊ. 
ίπιβάλλω)  that  which  is  put  upon, 
or  added  to  any  thins. r,  a patch, 
Mat.  9. 16.  Mar.  2. 21.  Lu.  5. 36,  bis. 

Έττ ιβοάω,  ω,  f.  ήσω,  (έπι  & 
βοάω ) to  cry  out  or  aloud,  exclaim, 
vociferate,  Ac.  25.  24. 

E πιβϋλή,  ής,  ή,  (έπί  &c  βολή) 

a purpose  or  design  against  any 
one,  conspiracv,  plot,  ambush,  Ac. 
9.  24;  20.  3,  19;  23.  30. 

Έπιγαμβρευω,  f.  εΰσω,  (έπί 
& γαμβρενω,  to  marry)  to  marry  a 
wife  by  the  law  of  affinity,  Mat. 

22.  24. 

Επίγειος , είβ,  b,  ή,  τδ,-ον , 
(ίπΐ  & γέα,  γη)  earthly,  terrestrial, 
1 Co.  15.  40.  Phi.  2.  10;  fience  by 
impl.  plain,obvious,  common.  Jno. 
3.  12  ; with  the  idea  of  frailty  and 
liability  to  decay,  2 Co.  5.  1 ; or 
imperfection,  imbecility,  vitiosity, 
Phi.  3.  19.  Ja.  3.  15. 
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Έπιγίνομαι,  (έπι  L·  γίνομαι > 
to  come  on,  spring  up  or  forth, 
arise,  as  the  wind,  to  blow,  Ac 
28.  13. 

’Έπιγινώσκω,  f.  γνώσομαι , 
( ini  & γινο'χτκω)  to  knovv,  be  ac· 
quainted  with,  have  a knowledge 
of,  Lu.  1.  4,22;  23.  7 ; to  distin- 
guish,  Mat.  7.  16,  20;  to  have  a 
full  and  accurate  knowledge  of, 
know  perfectly,  Mat.  11.  27.  1 Co. 
13. 12  ; to  understand,  comprehend, 
perceive  mentally,  Mar.  2.  8.  Ac. 
9.  30;  to  recognize,  acknowledge, 
Mat.  14.  35;  fr.  the  Heb.  to  take 
an  interest  in,  regard  with  interest 
and  affection,  Mat.  17.  12.  1 Co.  16. 
18;  pass.  to  be  well  known  ; by 
impl.  to  be  respected,  honourea, 

2 Co.  6.  9,  et  al : whence 
'Έπίγνωσις,  εως,  ή,  know- 
ledge, pr.  exact  knowledge,  Ro.  1. 
28,  et  al. 

Επιγραφή,  ής , ή,  an  inscrip- 
tion,  superscription,  Mat.  22.  20. 
Mar.  12.  16;  15.  26.  Lu.  20.  24; 
23.  38  : from 

Επιγράφω,  f.  ψω,  (έττΐ  & 
γράφω)  to  imprint  a mark  on ; to 
inscribe,  engrave,  write  on,  Mar. 
15.  26.  Ac.  17.  23.  Re.  21.  12;  met. 
to  infix,  impress  deeply  upon,  He. 
8.  10;  10.16. 

Έπιάείκννμΐ,  v.  ννω,  & έπι- 
δείκννμαι , f.  <Μξω,  (έπι  & δείκ- 
ννμι)  to  show  plainly,  present  to 
the  sight,  exhibit,  point  out,  Mat. 
22.  19;  24.  1,  et  al.;  to  demon- 
strate, prove,  Ac.  18.  2S.  He.  6.  17. 

Επιδέχομαι,  f.  δέξομαι,  (έπϊ 
& δέχομαι)  to  receive,  i.  e.  to  re· 
ceive  kindly,  welcome,  entertain 

3 Jno.  10.  and  Ac.  28.  30,  in  tht 
earlier  editions;  me',  to  admit,  ap- 
prove,  assent  to,  3 Jno.  9. 

’Έπιδημέω,  ώ,  f.  ήσω,  (έπι  &c 
δήμος)  to  reside  in  a country  not 
one’s  own,  sojourn  as  a stranger 
among  another  people,  Ac.  2.  10 ; 
17.  21. 

Έπιδιατάσσομαι,  v.  ττομαι , 
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f.  Ιομαι,  (ΙπΙ  & διατάσσω)  to  en- 
join  any  lhin%  additional,  superadd 
to  any  iujunction,  &c.  Ga.  3.  15. 

Έ πιδίδωμι,  f.  δώσω,  (επϊ  Sc 
δίδωμι)  to  give  in  addition,  add , 
to  give  to,  deliver  to,  give  into  one’s 
hauds,  Lu.  4. 17  ; 24.  30, 42,  et  al.; 
trop.  to  give  up,  commit  or  aban- 
don  to,  Ac.  27.  15 ; to  give,  sc.  in 
kindness,  or  in  answer  to  a request, 
Mat.  7.9,  10.  Lu.  11.  11,  12. 

Έπιδιορθόω,  ώ,  f.  ώσω,  (έπϊ 
& διορθόω)  to  put  in  complete  or- 
der,  complete  an  arrangement  al- 
ready  begun,  Tit.  1.  5. 

’Έπιδνω,ΐ.  δύσω,  (έπϊ  Sc  δνω ) 
to  go  down  upon  as  the  sun , i.  e.  to 
set  during,  Ep.  4.  26. 

Επιείκεια,  ας,  η,  gentleness, 
mildness,  lenity,  clemency,  Ac.  24. 
4.  2 Co.  10.  1 : from 

Επιεικής,  έος,  δς,  b,  η,  τδ.,-ες , 
(έπι  & εΐ'κώ)  easily  yielding,  gentle, 
mild,  patient,  1 Ti.  3.  3.  'I  it.  3.  2. 
Ja.  3.  17.  1 Pe.  2.  18;  τό  έπιεικές, 
facility,  mildness,  gentleness,  Phi. 
4.  5. 

Έπιζητέω,  ώ,  f.  ησω,(έπϊ  £ c 
ζητέ ω)  to  seek  for,  inquire  for,  re- 
quire, Ac.  12.  19;  to  require,  de- 
mand,  Mat.  12.  39;  16.  4;  to  de- 
sire,  endeivour  to  obtain,  Ro.  11.7. 
He.  11.  14,  et  al.  ; to  seek  with 
care  and  anxiety,  Mat.  6.  32  ; to  in- 
quire about,  dispute,  debate  about, 
Ac.  19.  39. 

Επιθανάτιος,  ov,  b,  ή,  (έπϊ 
& θάνατος)  condemned  to  death, 
under  sentence  of  death,  1 Co.  4.  9. 

Έπίθεσις,  εως,  η,  (fr.  επιτί- 
θημ,ι)  the  act  of  placing  upon,  im- 
position  of  iiands,  Ac.  8.  18,  et  al. 

Έπιθυμέω,  ώ,  f.  ήσω,  (έπϊ 
& θνμέω)  to  desire,  long  for,  have 
earnest  desire,  Mat.  13.  17.  Lu.  15. 
16,  et  al. ; to  have  unlawful  desire, 
lust  after,  Mat.  5.  28.  Ro.  7.  7 ; spe. 
to  desire  what  belongs  to  another, 
covet,  Ro.  13.  9:  whence 
*E πιθυμητης,  δ,  b,  one  who 
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has  an  ardent  desire  for,  or,  is  ad- 
dicted  or  devoted  to  any  thing, 
1 Co.  10.  6. 

' Επιθυμία , ας,  η,  earnest  de- 
sire, Lu.22. 15;  irregularor  violent 
desire,  cui  idity,  Mar.  4.  19;  spe. 
impure  desire,  lust,  Ro.  1.24;  met. 
the  object  of  desire,  what  enkindles 
desire,  1 Jno.  2.  16,  17,  et  al. 

f.  ίσω , (έπϊ  & 
καθίζω)  to  sit  upon  ; or,  to  cause  to 
sit  upon,  set  or  place  on,  Mat.  21.7. 
Έττ ικαλέω,  ώ,  f.  έσω,  (έπϊ  &. 
καλέω)  to  surname,  Mat.  10.  3.  Lu. 
22.3.  Ac.  1.23;  10.5;  to  call,  de- 
nominate, He.  11.  16.  Ja.  2.  7 ; mid. 
to  call  upon,  invoke,  2Co.  1.  23;  to 
implore,  Ac.  7.  59 ; to  appeal  to, 
Ac.  25. 11,  12,  21 ; fr.  the  Heb.  έπι- 
καλειτα ι τό  όνομά  μβ  έπϊ  τινα, 
ν.  τι,  my  name  is  called  upon  any 
person  or  thing,  i.  e.  the  pei-son  or 
thing  is  called  by  my  narae ; met. 
for  the  person  or  thing  pertains  to 
me,  i.  e.  is  consecrated  to  me,  is 
mine,  Ac.  15.  17. 

Επικάλυμμα,  ατυς,  το,  a co- 
verin?,  veil ; met.  a cloak,  pretext, 
1 Pe.  2.  16  : from 

'Έιπικαλνπτ ω,  f.  φω,  (έπϊ  Sc 
καλύπτω)  to  cover  over;  met.  to 
pardon,  forgive,  Ro.  4.  7. 

’E7riKaniparo£,  s,  b,  ή,  (έπϊ 
Λ κατάρατος)  cursed,  accursed, 
i.  e.  obnoxious  to  the  heaviest  pu- 
nishments,  Jno.  7.  49.  Ga.  3.  10; 
infamous,  execrable,  abominable, 
Ga.  3.  13. 

’Έ,πίκειμαι,  f.  κείσομαι,  (έπϊ 
& κείμαι)  to  lie  upon,  be  placed 
upon,  Jno.  11.  38;  21.  9;  to  press, 
urge  upon,  Lu.  5.  1.  Ας.  27.  20; 
be  urgent,  importunate  upon,  Lu. 
23. 23 ; to  be  imposed  upon ; be  im- 
posed  by  law,  He.  9.  10 ; or  neces- 
sity,  1 Co.  9.  16. 

Έπικδρειυς,  y,  o,  an  Epicu- 
rean,  a foJlosver  of  the  sect  of  E?rt- 
κονρος , Epicurus,  Ac.  17.  18. 
Έπικνρία , ας,  η,  (fr.  επίκβ - 
poj,  a helper)  help,  assistance,  Ac 
26.  22. 
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Επικρίνω , f.  ινώ,  (επί  & κρί- 
νω) to  approve  or  coniirm  by  giving 
a similar  judgment;  in  N.  T.  to  de- 
cree,  give  judgment,  Lu.  23.  24. 

Έπιλαμβάνω , f.  λήφομαι , & 
mid.  έπιλαμβάνομαι,  ( i~l  & λαμ- 
βάνω) to  take,  take  hold  of  by  the 
nand,  Mat.  14.  31.  Mar.  8.  23 ; to 
lay  hold  of,  seize,  Lu.  23.  26.  Ac. 
16.  19,  et  al. ; met.  to  seize  on  ones 
words,  catch  in  one’.v  words,  i.  e.  to 
cavil,  carp  at,  Lu.  20.  20.  26;  to  get 
possession  < f,  obtain  as  if  by  seiz- 
ure,  1 Ti.  6.  12,  19;  to  take  hold  of, 
i.  e.  protect,  aitord  assistance  to, 
He.  2.  16. 

Επιλαμβάνομαι,  f.  λήσομαι, 
(έπΐ  & λανθάνω)  to  forget,  Mat. 
16.  5;  to  neglect,  Phi.  3.  14.  He. 
6.  10,  et  al. 

'Επιλέγω,  f.  ξω,(έπί  & λέγω) 
to  call,  denominate,  Jno.  5.  2;  mid. 
to  select  for  one’s  self,  choose,  Ac. 
15.  40. 

Έπιλεπτω,  f.  φω,  (επί  & λεί- 
πω) to  fail,  be  deficient,  He.  11.  32. 

Έπιλησμονή , ης,  η , (fr.  επι- 
Χανθάνομαι)  forgetfulness,  obli- 
vion,  Ja.  1.  25. 

Επίλοιπος,  y,  b , η , (fr.  επι- 
λείπω)  remaining,  left  behind,  1 Pe. 
4.  2. 

Επίλυσή,  έως,  ή,  solution  ; 
met.  interpretation,  2 Pe.  1.  20 : 
from 

Έπιλΰω,  f.  νσω,  ( επι  &.  λύω) 
to  loose,  set  loose;  met.  to  solve, 
explain,  interpret,  Mar.  4.  34 ; to 
setPe,  decide,  determine,  put  an 
end  to,  Ac.  19. 39. 

Έπιμαρτνρεω,  ώ,  f.  ήσω, 
(έπΐ  & μαρτνρέω)  pr.  to  attest  be- 
fore  any  one ; to  bear  testimony 
to,  testify,  affirm,  1 Pe.  5.  12. 
"Επιμέλεια,  ας,  ή,  care,  at- 
tention,  Ac.  27.  3 : from 

Έπιμελομαι,ν.  επιμελευμαι, 
Βμα>,  (ini  & μέλει)  to  take  care  of, 
Lu.  10.  34,  35.  1 Ί i.  3.  5 : wfience 
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Έττ ιμελως,  adv.  carefully, 

diligently,  Lu.  15.  8. 

Επιμένω,  f.  voj,  (επι  L· 
μένω)  to  remain,  abide,  continue 
in  a place,  Ac.  10.  48;  15.  34; 
met.  to  be  constant,  or,  persevere, 
in,  Ac.  13.  43;  to  continue,  oersist 
in,  Ac.  12. 16,  et  al. 

Επινεύω,  f.  εύσω,  (επί 
νεύω)  to  nod  or  beckou  to ; met.  to 
assent  to,  consent,  Ac.  18.  20. 

Επίνοια , ας,  η,  (επί  & νούς) 
cogitation,  purpose,  device.  Ac. 
8. 22.  ’ 

Έπιορκέω,  ώ,  f.  ήσω,  (επι  L· 
δρ/cos)  pr.  to  take  oath  upon  oath  ; 
to  violate  one’s  oath,  perjure  one’s 
self,  Mat.  5.  33. 

'Επίορκος,  y , b,  ή , (fr.  same) 

one  vvho  violates  his  oath,  periured, 
ITi.  1.  10. 

Έτπδσα,(  ης,  η,  (pr.  ferri, 
part.  of  ί’πειμι,  to  follovv,  succeed) 
following,  subsequent,  next,  Ac.  7. 
26,  et  al. 

Έπιύσιος,  iy,  b,  η,  (επί  & 
έσία,  substance,  being)  vehat  will 
support  existence ; by  impl.  suffi- 
cient or  necessary  for  one?s  support; 
others,  (fr.  ί'πειμι)  successive,  i.  e. 
daily  ; others,  (fr.  επειμ t,  to  be  in, 
be  at  hand)  seinper  paratus,  always 
prepared,  Mat.  6.  11.  Lu.  11.  3. 

Επιπίπτω,  f.  πεσΰμαι,  (επι 
& πίπτω)  to  fall  upon,  Lu.  15.20. 
Ac.  20.  37 ; to  come  upon,  seize 
upon,  Lu.  1.  12;  to  lean  or  incline 
upon  or  over,  Ac.  20.  10;  to  re- 
cline upon,  Jno.  13.  25 ; to  press, 
urge  upon,  Mar.  3.  10 ; to  descend 
upon,  Ac.  8.  16,  et  al. 

Έπιπλήσσω,  v.  ττω,  f.  ξω, 
(έπΐ  Si  πλήσσω)  pr.  to  inflict  blovvs 
upon  ; met.  to  chide,  reprove, 
blame,  1 Ti.  5.  1. 

Έπιπνίγω , f.  £ω,  (επί  & 
πνίγω)  pr.  to  strangle ; met.  to  suf 
focate,  choke,  obstruet  the  growtb 
of,  Lu.  8.  7. 

ΈττιποΘέω,  ώ,  f.  ήσω.  (επί  Sc 
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ποθέω)  to  desire  more;  to  desire 
earnestly,  long  for,  2 Co.  5.  2 ; with 
πρός,Ιο  have  earnest  desires  against, 
Ja.  4.  5 ; by  impl.  to  love,  have 
affection  for,  2 Co.  9.  14,  et.  al.  : 
whence 

Έπιπάβησις,  εως,  ή,  earnest 
desire,  strong  affection,  2 Co.  7. 
7,  11. 

Επιπόθητος , ον,  ο,  ή,  το-υν , 
earnestly  desired,  longed  for,  Phi. 
4.  1. 

Έτ τιποθία,  ας,  η,  earnest  de- 
sire, Ro.  15.  23. 

Έττιπορεύομαι,  f.  ευσομαι, 
(έπϊ  & πορεύομαι)  to  come  to, 
Lu.  8.  4. 

Επιρμάπτω,  f.  φω,  (επί  & 

(5άτττω)  to  sew  upon,  Mat.  2.  21. 

Επιρρίπτω,  f.  φω,  (έπί  & 
ρίπτω)  to  throw  or  cast  upon,  Lu. 
19.  35 ; met.  to  devolve  upon,  com- 
mit  to,  give  up  to,  sc.  in  confidence, 
1 Pe.  5.  7. 

Επίσημος,  ον,  b,  η,  (έπί  & 
σήμα)  stamped,  signatus ; noted, 
celebrated,  eminent,  remarkable, 
Ro.  16.  7.  Mat.  27.  16. 

Επισιτισμός,  ου,  b,  (fr.  έπι- 
σιτίζω,  to  procure  provisions,  fr. 
έπί  & σιτίζω,  to  feed,  fr.  σίτος) 
food,  provisions,  Lu.  9.  12. 

Επισκέπτομαι,  f.  φομαι, 
(έπί  & σκέπτομαι)  to  inspect;  to 
look  out  for,  select  with  circum- 
spection,  Ac.  6. 3 ; to  go  to  see,  visit, 
Ac.  7.  23;  15.  36  ; "to  visit,  look 
upon,  regard  with  favour,  exercise 
beneficence  tovvards,  Mat.  25.  36, 
43.  Lu.  1.68,78,  et  al. 
Επισκευάζομαι,  f.  άσομαι , 
(fr.  έπισκευάζω,  to  put  in  readi- 
ness ; to  load ; to  saddle,  harness, 
fr.  έπι  & σκευάζω,  to  prepare,  fr. 
σκευή)  to  collect  one’s  baggage, &c. 
prepare  for  a journey,  Ac.  21.  15, 
in  some  editions. 

Έπ ισκηνόω,  ώ,  f.  ώσω,  (έπί 

& σκηνόω)  pr.  to  live  in  a tent ; to 
inhabit,  dwell  in ; met.  to  remain 
in,  abide  upon,  2 Co.  12.  9. 
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Επισκιάζω,  f.  άσω,  (έπί  & 

σκιάζω,  to  shade,  fr.  σκιά)  to  over· 
shadow,  envelop  in  shade,  Mat.  17. 
5,  et  al.;  met.  to  rest  upon,  envelop, 
1 ike  a doud,  including  also  the 
idea  of  procreative  energy,  Lu. 
1.  35. 

Επισκοπέω,  ώ,  f.  ήσω,  (ΙπΙ 

& σκοπέω)  to  oversee,  inspect;  to 
look  carefully  around ; met.  to  be 
circumspect,  be  on  one’s  guard,  He. 
12.  15;  to  have  the  charge  of,  su- 
perintend  and  provide  for  the  wel- 
fare  of  any  one,  i.  e.  exercise  the 
office  of  a bishop,  1 Pe.  5. 2:  whence 

Επισκοπή,  ής , ή,  inspection, 
visitation ; visitation  of  the  desti · 
lute  and  oppressed,  provident  care, 
beneficent  purpose,  deliverance, 
Lu.  19.  44  ; visitation  of  jusi  ice  on 
the  oppressor  and  wicked,  retribu 
ti  ve  j ustice.  punishment,  vengeance, 
1 Pe.  2.  12  ; the  office  of  an  in- 
spector, overseer,  or  bishop,  1 Ti. 
3.  1 ; fr.  the  Heb.  an  office,  charge, 
function,  Ac.  1.  20. 

Επίσκοπος , o,  b,  pr.  an  in- 
spector, overseer : hence,  a curator, 
guardian,  patron,  i.  e.  one  who  su- 
perintends  and  provides  for  the 
welfare  of  any  one,  1 Pe.  2.  25 ; an 
overseer,  superintendent,  bishop,  i. 
e.  a chief  officer  in  the  Christian 
church.  Ac.  20.  28.  Phi.  1. 1.  ITi. 
3.  2.  Tit.  1.  7. 

Επισπάω,  ώ/f.  άσω,  (έπί  & 
σπάω)  to  draw  upon;  mid.  to 
draw  to  or  upon  one's  self,  draw 
the  prepucc  over  the  glans,  and  so 
become  as  it  were  uncircumcised, 
1 Co.  7.  18. 

Επίσταμαι,  σαι,  ται,  (έπί  & 
1‘σιιμι)  to  know,  be  acquainted 
with.  Ac.  10.  28;  15.  7,  et  al. ; to 
reniember,  comprehend,  under- 
stand,  Mar.  14.  68. 

Επιστάτης,  «,  b (fr.  έφίσ- 
τημι)  pr.  one  who  is  set  over,  and 
has  authority  over  another ; a mas· 
ter,  teacher,  preceptor,  Lu.  5.  5 ; 
8.  24,  45,  et  al. 

ΈττισΓελλω,  f.  ελώ,  (έπί  & 
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στέλλώ)  to  send  orders;  to  give 
directions  by  letter,  Ac.  15.  20;  21. 
25  ; to  write  to,  u rite  a letter,  He. 

13.  22. 

Επιστήμων,  ονος,  b,  ή,  (fr. 
έπίσταμαε)  knowing,  endued  with 
knowledge,  intelligent,  Ja.  3.  13. 
Έπιστηρίζω,  f.  ίζω,  (έπϊ  &, 

στ7)ρίζω)  pr.  to  cause  to  stand 
firmly  upon ; pass.  to  rest  or  lean 
on  ; met.  to  confirm,  strengthen, 
establish,  Ac.  14.  22;  15.  32,  41 ; 
18.  23. 

Επιστολή,  ής,  ή,  (fr.  h τι- 
στέλλω)  an  order,  command  ; au 
epistle,  letter,  Ac.  9.  2 ; 15.  80, 
et  al. 

'Err ιστορίζω,  f.  ίσω,  (έπϊ  & 
στόμα)  to  stop  the  mouth,  muzzle; 
met.  to  restrain,  put  to  silence,  Tit. 

1.  11. 

Επιστρέφω,  f.  φω,  (έπϊ  & 
στρέφω ) to  turn  any  one  about ; 
mid.  to  turn  one’s  seif  about,  face 
about,  Mar.  5.  30 ; 8.  33 ; Ac.  16. 
18;  to  turn,  lead,  or  bring  back, 
met.  Lu.  1.  16,  17 ; met.  to  turn  to 
the  Lord , be  converted,  embrace 
the  Christian  religion,  Ac.  11.21  ; 

14.  15  ; to  return,  go  back,  Mat.  12. 
44;  to  turn  back  from,  revolt,  2 Pe. 
2.  21  ; trop.  pass.  in  mid.  sense,  to 
return  to  one-s  self,  Mat.  10.  13; 
met.  to  turn  to  a better  state  of 
thinking,  feeling,  and  acting,  to  re- 
form,  be  converted,  Mat.  13.  15. 
Lu.  22.  32,  et  al  : whence 

Επιστροφή,  ής,  ή,  a turning 
about,  return ; met.  conversion, 
Ac.  15.  3. 

'E πισυνάγω,  f.  ζω,  (έπϊ  &c 
συνάγω)  to  collect  in  addition ; 
to  collect,  gather  together,  assem- 
ble,  convene,  Mat.  23.  37  ; 24.  31, 
et  al. : whence 

Έπισυν αγωγή,  ής,  ^collec- 
tiori, the  act  of  being  gathered  to- 
gether or  assembled,  2Th.  2.  1 ; an 
assembly,  religious  assembly,  He. 

10.  25. 

E πισνντρεχω,  f.  βρίζομαι , 
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(ΙπΙ  & συντρέχω)  to  run  together 
upon,  or  to,  Mar.  9.  25. 
Έπισνστασις,  εως,  v,  (fr. 
έπι,συνισταμαι,  to  run  together, 
concurro)  a concourse,  i.  e.  the 
concourse  or  rushing  together  of 
many  people,  tumuit,  insurrectiou. 
Ac.  24.  12;  a constant  influx  of 
visilors,  &c.  2 Co.  1 1.  28. 

Επισφαλής,  ίος,  5ς,  δ,  ή, 
τό,-ές,  (ίπι  & σφάλλω)  not  firm, 
easily  overthrown ; met.  insecure, 
hazardous,  dangerous,  Ac.  27.  9. 

Έπίσχύω,  f.  νσω,  (έπϊ  & 
Ισχύω)  to  impart  additional 
strength,  strengthen  ; met.  to  be 
more  strong,  violent,  or  urgent, 
Lu.  23.  5. 

Επισωρεύω,  f.  ενσω,  (έπϊ  L· 
σο ρεύω)  to  heap  up,  accumulate 
largely ; met.  to  procure  in  abun· 
dance,  2Ti.4.  3. 

Επιταγή,  ής,  ή,  a precept, 
order,  direction,  command,  Ro.  16. 
26.  1 Co.  7.  6,  25,  et  al. : from 

Επιτάσσω,  v.  ττω,  f. 

(έπϊ  & τάσσω)  to  draw  up  a ranlc 
in  the  rear  of  anotlier,  &c. ; to  di- 
rect,  order,  give  orders,  command, 
Mar.  1.  27 ; 6.  39.  Lu.  4.  36,  et  al. 

Έπίπελέω,  ώ,  f.  έσω,  (έπϊ  & 
τελέω)  to  bring  to  an  end,  finish, 
accomplish,  perfect,  Ro.  15.  2S. 
2 Co.  8.  6,  11  ; to  perform,  do, 
make,  Lu.  13.  32.  2 Co.  7.4.  He. 
8.  5,  et  al. ; pass.  to  be  undergone, 
endured,  1 Pe.  5.  9. 

Επιτήδειος,  εία,  ειον,  (fr. 
Ιπιτηδές,  adv.  sufficientlv)  fit, 
suitable,  convenient,  necessary,  Ja. 
2.  16. 

Έπιτίβημι,  f.  επιθήσω,  (επί 
& τίθημι)  to  put,  place,  or  lay 
upon,  lade,  impose,  Mat.  9.  IS. 
Lu.  4.  40,  et  al  ; to  inllict,  Ac.  16. 
23.  Lu.  10.  30;  to  add  to,  super- 
add,  Re.  22.  IS ; mid.  to  set  or  fall 
upon,  assail,  assault,  attack,  Ac. 
18.  10. 

Έπιτιμάω,  ώ,  f.  ήσω,  (έπϊ  <fc 
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τιμάω)  to  reprove,  chide,  censure, 
rebuke,  reprimand,  Mat.  19.  13. 
Lu.  23,  40 ; by  impl.  to  admonish 
strongly,  enjoiu  strictly,  Mat.  12. 
16.  Lu.  17.  3 ; to  restrain,  repress, 
Mat.  8.  26.  Mar.  4.  39,  et  al. : 
whence 

Έπιημία , ας,  ή,  a rebuke, 

censure ; a punishment,  penalty, 
2Co.  2.  6. 

Επιτρέπω,  f.  ι//ω,  (έπϊ  & 
τρέπω)  to  commit  or  give  in  charge 
to.  intrust  to  ; to  permit,  allow, 
suffer,  Mat.  8. 21.  Mar.  5. 13,  et  al.; 
whence 

'Επιτροπή,  ής,  p,permission, 
commission,  i.  e.  power  intrusted 
to  any  one,  Ac.  26.  12. 

Επίτροπος,  ον,  b,  one  to 
whom  any  charge  is  committed  ; a 
stevvard,  bailifF,  agent,  manager, 
Mat.  20.  S;  a stevvard  or  overseer 

. of  the  revenue,  treasurer,  Lu.  8.  3 ; 
a guardian,  a servant  who  had  the 
charge  of  the  sons  of  any  one,  Ga. 
4.  2.  ' 

Επιτυγχάνω, a. 2.  έπέτυχον , 
(ini  & τυγχάνω)  to  light  upon, 
find ; to  acquire,  obtain,  attain,  be 
successful,  Ro.  11.  7.  He.  6.  15:  11. 
33.  Ja.  4.  2. 

E πιφαίνω,  f.  φανώ,  (επί  & 
φαίνω)  to  shine  upon,  give  light  to, 
i.  e.  met.  to  eulighten,  instruet,  Lu. 
1.  79  ; by  impl.  pass.  to  appear  to, 
Ac.  27.  20;  met.  to  be  manifested, 
become  knovvn,  Tit.  2.  1 1 : whence 

Επιφάνεια,  ας,  η,  bright- 
ness,  splendour,  2 Th.2.  8;  an  ap- 
pearance,  i.  e.  the  act  of  appearing, 
manifestation ; 1 Ti.  6.  14.  2 Ti.  1. 
10,  et  al. 

'Επιφανής,  εος,  δς,  b,  ή,  rd,- 
ές,  glorious,  illustrious,  memorable, 
Ac.  2.  20. 

'Επιφανσκω,  v.  αύω,  f.  αύσω, 
to  shine  upon,  give  light  to,  en- 
lighten,  Ep.  5.  14. 

Επιφέρω,  f.  έποίσω,  (έπι  & 

φέρω)  to  bring  upon  or  against,  Ac. 


25.  18.  Jude  9 ; to  inflict,  Ro.  3.  5 ; 
to  bring  to,  Ac.  19.  12 ; to  bring  in 
addition,  add,  superadd,  Phi.  1. 16. 
Έπιφωνέω,  ώ,  f.  ήσω,  (έπι 

& φωνέω)  to  cry  aloud,  shout,  raise 
a shout  in  favour  of  or  azainst  any 
one,  Lu.  23.  21.  Ac.  12.  22 ; 22.  24. 

Έπιφώσπω,  (έπι  & φώσκω, 
to  shine)  to  begin  to  shine,  grow 
light,  dawn,  Mat.  28.  1.  Lu.  23.54. 
Έπιχειρέω,  ώ,  f.  ήσω,  (έπι 
& χεΙρ)  to  reach  out  the  hand 
upon ; to  take  in  hand,  i.  e.  to  un- 
dertake,  attempt,  Lu.  1.  1.  Ac.  9. 
25;  19.  13. 

Έπιχέω,  ώ,  f.  εΰσω,  (έπι  & 
χέω)  to  pour  upon,  or  in,  infuse, 
Lu.  10.  34. 

Έπιχορηχέω,  ώ,  f.  ήσω,  (έπι 
& χορηγεω)  to  supply,  furnish, 
give,  2 Co.  9.  10.  Ga.  3.  5.  2 Pe.  1. 
11  ; to  exhibit,  manifest,  nr , as 
others,  to  supply,  add  to,  2 Pe.  1. 
5;  by  impl.  to  assist,  supply  aid, 
Coi.  2.  19 : whence 


E πιχορηγια,  ας  η,  supply, 
assistance,  help,  Ep.  4.  16.  Phi. 
1.  19. 

Επιχρίω,  f.  ίσω,  ( έπι  & 


Έποικοάομεω,  ώ,  f.  ήσω , 
(έπϊ  & οϊκυδομέω)  to  build  upon; 
pass.  met.  to  be  built  'upon,  rest 
firmly  on,  Ep.  2.  20.  Coi.  2.7;  to 
build  up,  carry  up  a building,  com- 
plete a structure ; met.  to  edify, 
amplify,  instruet  further,  complete 
a systeni  of  instruction,  Ac.  20. 
32,  et  al. 

Έποκέλλω,  f.  ελώ,  a.  1.  έπώ- 
κειλα,  (ΙπΙ  & όκελλω,  idem)  to 
bring  to  land,  run  a ship  aground, 
Ac.  27.  41. 

Επονομάζω,  f.  άσω,  (έπϊ  & 
ύυομάζω)  to  call  or  name  after, 
impose  a cognomen,  surname,  Ro. 

( 2.  17. 

Εποπτεύω,  f.  εύσω,  (έπϊ  & 

δπτομαι)  to  !ook  upon,  behold,  ob· 
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serve,  be  an  eye-witness  of,  1 Pe.  2. 
12  ; 3.  2. 

Επόπτη?.  ου,  b,  (fr.  same)  a 

spectator,  eye-witness,  2 Pe.  1.  J'6. 

"Eros,  εος,  ονς,  το,  (fr.  ιτω, 
v.  ε ΐπω)  a word,  expression,  He. 
7.  9. 

ΈτΓουράν^ο?,  ίου,  b,  η (εσι  & 
«Jpavos)  heavenly,  celestial,  Mat. 
18  35.  1 Co.  15.  40,  48.  Ep.  6.  12, 
etal.;  met.  perfect,  divine,  beyond 
the  reach  of  human  investigation, 
Jno.  3.  12. 

Έπτα<  ni,  ai,  rd,  severi,  Mat. 
15.  34,  37,  et  al. ; put  for  several, 
many,  Mat.  12.  45.  Lu.  11.  26: 
whence 

' Επτάκις , adv.  seven  times. 

Mat.  18.  21,22.  Lu.  17.  4,  bis.  ' 
Έττ τακισχίΧιοι,  αι , a,  ( επτά - 
(κΐζ  & χίλιοι)  seven  thousand,  Ro. 

11.  4. 

"Εττω,  see  είττω. 

'Εργάζομαι,  f.  άσομαι , a.  1. 
εΐργασάμην,  p.  pass.  εΐ’ργασμαι, 
(fr.  εργον)  to  work,  labour,  Mat. 
21.  28.  Lu.  13.  14  ; to  trade,  traffic, 
do  business,  Mat.  25. 16.  Re.  18.  17 ; 
to  be  employed  or  engaged  in,  1 Co. 
9.  13;  to  act,  exert  one’s  povver,  be 
active,  Jno.  5.  17 ; to  do,  perform, 
commit,  Mat.  26.  10.  Jno.  6.  28; 
to  acquire,  gain  by  one’s  labour, 
Jno.  6.  27,  et  al. : whence 

Εργασία,  ας,  η,  work,  la- 
bour, pains:  fr.  the  Lat.  ίγρασίαν 
δ^δόναι,  operam  dare,  to  give  dili- 
gence,  take  pains,  endeavour,  stri ve, 
Lu.  12.  58;  the  act  of  doing  any 
thing,  performance,  commission, 
Ep.  4.  19;  a trade,  business,  craft, 
Ac.  19.  25 ; gain,  sc.  acquirtd  by 
labour  or  trade,  profit,  Ac.  16.  16, 
19;  19.  24,25. 

Εργάτης,  y,  b,  a workman, 
labourer,  Mat.  9.  37,  38;  20.  1,  2, 
8;  met.  a spiritual  workman,  or  la- 
bourer, 2 Co.  1 1.  13,  et  al. ; a work- 
man,  artisan,  artificer,  Ac.  19.  25; 
one  who  does,  performs,  or  com- 
mi‘s  any  thing,  vvorker  Dractiser, 
Lu.  13.  27  ‘ 
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’Έργον,  ον,  rd,  a work,  i.  e. 
anv  thing  done  or  to  be  done,  Ac. 
5.  38.  1 Co.  15.  58.  He.  1.  10;  a 
deed,  work,  action,  Jno.  3.  21.  Ep. 
2.  10.  2 Co.  9.  8 ; met.  earnest  ap- 
plication  and  exertion,  eagerness. 
zeal,  1 Th.  1.3.  2 Xh.  1.11;  duty 
enjoined,  office,  charge,  business, 
Mar.  13.  34.  Jno.  4.  34,  et  al.  freq. ; 
an  etfect,  Ja.  1.4. 

Ερεθίζω,  f.  ίσα),  a.  1.  ήοέθι - 
σα,  (fr.  έρέθω,  idem,  fr.  ε’οις)  to 
provoke,  i.  e.  to  excite,  incite,  sti- 
mulate, 2 Co.  9.  2;  to  irritate,  ex- 
asperate, Coi.  3.  21. 

Έρείάω,  f.  είσω,  p.  ηρεικα, 
a.  1.  ijosiaa,  to  fix  firmi y ; to  be* 
come  firmly  fixed,  stick  fast,  Ac. 
27.  41. 

Έρενγομαι,ί.ξομαι,ΙοΚβ^Ιΐ, 
vomit;  to  effuse,  throw  out,  boil, 
bubble  up ; met.  to  pour  out  words, 
to  utter,  declareopenly,  Mat.  13.35. 

’ Ερευνάω , ώ,  f.  ήσω , p.  ηρευ- 
νηκα , to  search,  trace,  investigate, 
scrutinize,  Jno.  5.  39 ; 7.  52,  et  al. 

Έρρρία,  a solitude,  uninha- 

bited  region,  waste,  desert,  Mat.  15 
33,  et  al.  : from 

v Έρημος , ου,  b,  η,  & η . ον, 
solitary,  desert,  wa-ste,  uninhabited 
Mat.  14.  13,  15.  Mar.  6.  31,32,  35  ; 
met. solitary,  single, unmarried,  Ga. 
4.  27 ; as  a subs.  a desert,  uninha- 
bited region,  waste,  Mat.  3.  1 ; 24. 
26.  Ac.  7.  36,  et  al. : whence 

Έρημόο),  ώ,  f.  ώσω,  p.  ήρή- 
μωκα,  a.  1.  ήρήμωσα,  to  lay  waste, 
make  desolate,  desolate,  destroy, 
Mat.  12.  25.  Lu.  11.  17.  Re.  18.  16, 
19;  ήρημωμένον  ποιεΐν  τινα,  to 
plunder,  despoil  any  one,  Re.  17. 
16:  whence 

Έρήμωσις,  εως,  ή,  desola- 
tion,  devastation,  Mat.  24. 15.  Mar. 
13.  14,  et  al. 

Ερίζω,  f.  ίσω,  p.  ικα , (fr. 

ε'ρις)  to  contend  for  a prize.  &c. ; 
to  dispute,  cry  aloud,  Mat.  12.  19. 

Έρίθεία,  v.  έρίβεια,  ας,  τμ 
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(fr.  Ιριθεύω,  to  do  any  thing  for 
gain  or  from  ambition,  contend,  dis- 
pute,  fr.  ερις)  contention,  alterca· 
tion,  strife,  2 Co.  12.  20;  love  or 
lesire  of  contention  or  altercation, 
iontentious  disposition,  Ja.  3.  14,  et 
Al.  ; ty  impl.  disobedience,  Ro.  2.  3. 
Εριον,  ου,  το,  (fr.  είρος, 
idem)  wool,  He.  9.  19.  Re.  1.  14. 
Epi?,  ιδος,  η,  contention, 

altercation,  strife,  Ro.  13.  13;  de- 
sire  of  altercation,  contentious  dis- 
post  tion,  Ro.  1.  29.  Phil.  1.  15,  et  al. 
E ρίφιον,  ίου,  το,  a goat,  kid, 
Mat.  25.  33  : from 
E ριφος,  ου , b,  η,  a goat,  kid, 
Mat.  25.  32.  Lu.  15.  29. 
Ερμηνεία,  ας,  η , interpreta 
tion,  1 Co.  14. 26 ; meton.  the  power 
or  faculty  of  interpreting,  1 Co.  12. 
10:  from 

Ερμηνεύω,  f.  εύσω,  p.  ηρμη- 
νενκα,  (fr.  έρμηνεϋς,  an  inter- 
preter, fr.  Έρμης)  to  explain,  in- 
terpret,  translate,  Jno.  1.  39,  43;  9. 
7.  He.  7.  2. 

Ερμης,  S,  b,  Hermes  or  Mer- 

cury,  son  of  Jupiter  and  Maia , the 
messe, iger  and  interpreter  of  the 
gods,  and  the  patron  of  eloquence , 
learning , &c.  Ac.  14.  Ϊ2. 
Ερπετόν,  ον,  ro,  (fr.  έρπω. 

to  creep)  a reptile,  Ac.  10. 12,  et  al. 
Ερυθρός,  a,  dv,  (fr.  ερενθος, 
redness)  red,  Ac.  7.  36.  He.  11.  29- 
Ερχομαι,  f.  ε\ε ύσομαι,  a.  2. 

1)\νθον,  by  sync.  ήΛθον.  p.  έλή\ν· 
θα,  to  come,  Mat.  2.  2 ; 8.  9 ; with 
εΐ?,  to  come  in,  enter,  Mat.  2.  11. 
Jno.  1.  9 ; to  come  to,  m t.  2 Co.  12. 
1.  2 Ti.  3.  7;  with  ini,  to  come 
against,  Lu.  14.  31 ; mei  to  come 
upon,  happen,  occur  to,  befal,  Mat. 
--10.  13.  Jno.  18.  4;  to  recoil  upon, 
ce  imputed  to,  Mat.  23.  35;  with 
κατά,  to  come  past,  Lu.  10.  33 ; 
with  πρός , to  come  to,  Mat.  3.  14 ; 
met.  to  be  the  follower,  or  disciple 
of,  Lu.  6.  47  ; or,  to  know  fully,  be 
acquainted  with,  Jno.  14.  6 ; with 
i? τίσω,  to  come  after,  follow,  Mat. 


ΕΣΠ 

311;  to  be  the  follower  or  disciple 
of,  Mat.  16  24;  by  impl.  to  fly, 
come  by  flying,  Mat.  13. 4 ; to  come 
suddenly  or  unexpectedly,  rush  up- 
on, Mat.  7.  25.  Lu.  12.  39;  to  de* 
scend,  Ac.  11.  5;  to  come  into  ex* 
istence,  arise,  make  one’s  appear- 
ance,  Mat.  1 1 . 18, 19 ; to  be  brought, 
Mar.  4.  21 ; to  come  as  an  envoy, 
fulfil  a commission,  Mat.  5.  17;  to 
be  heard , Mar.  9.  7 ; to  become 
known,  Ro.  7.  9 ; to  be  coming,  be 
at  hand,  impend,  Mar.  10.  30;  to 
go,  Lu.  2.  16  ·,  by  impl.  to  go  away, 
depart,  Mat.  14.  12;  met.  abire  in 
aliquid,  to  become  any  thing,  to 
rovv  w orse,  Ac.  19.  27;  io  come 
ack,  return,  Mat.  2.21;  met.  to 
return  to  one's  self,  i.  e.  return  to  a 
better  state  of  mind,  Lu.  15.  17;  to 
go  or  come  forth,  1 Co.  15.  35,  et 
al.  freq. 

’Ερωτάω . ώ,  f.  ησω.  p.  ηρώ - 
τ ηκα,  (fr  είρω)  to  ask,  interrogate, 
inquire  of,  Mat.  21.  24.  Lu.  20.  3; 
to  ask,  request,  beg,  beseech,  im· 
plore,  pray,  Mat.  15~.  23.  Lu.  4.  38. 
Jno.  14.  16,  et  al. 

’Εσθης,  ητος , η,  (fr.  ενννμ ι, 
to  clothe)  a robe,  vestment,  rai 
ment,  Lu.  23.  11.  Ac.  1.  10,  etal.: 
whence 

’Έσθησις,  εως,  η,  a garment, 

robe,  raiment,  Lu.  24.  4. 

’Εσθίω,  f.  εδομαι,  p.  ησΘικα , 
(fr.  εδω)  to  eat,  Mat.  12.  1 ; 15.  27  ; 
ίσθίειν  καί  ττίνειν,  to  eat  and 
drink,  i.  e.  to  eat  and  drink  in  the 
usual  manner,  follow  the  cornmon 
mode  of  living,  Mat.  11.  IS;  also 
induding  the  notion  of  supposed 
security,  Lu.  17.  27;  to  feast,  ban* 
quet,  Mat.  24.  49;  met.  to  devour, 
consume,  He.  10.  27;  fr  the  Heb. 
άρτον  έσθίειν , to  eat  bread,  i.  e. 
to  take  food,  take  the  usual  meals, 
Mat.  15.  2,  et  al. 

'Έσοπτρον,  y,  ro,  (fr.  είσόπ- 
τομαι,  to  look  on  or  into)  a mirror, 
speculum,  Ja.  1.  23.  1 Co.  13.  12. 

' Εσπέρα , ας,  η,  (fr.  εσπερος, 
the  evening  star)  evening,  Lu.  24» 
29.  Ac.  4.  3;  28.  23. 
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"Εσχατος,  η , ον , last, latest, 

Mat  12.  45.  Mar.  12.  6;  lowest, 
infimus,  Mat.  19.  30;  20.  16,  et  al.  : 
whence 

Εσχάτως , adv.  in  the  last 

extremity,  Mar.  5.  23. 

"Εσω,  adv.  (fr.  εις ) in,  with- 
in,  in  the  interior  of,  Juo.  20.  26; 
b,  ή,  το  έσω,  inner,  interior,  inter- 
nal ; met.  '.vithin  the  pale  of  com 
munity,  1 Co.  5.  12;  ό έσω  άνθρω- 
πος, the  inner  mari,  i.  e.  the  mind, 
soul,  Ro.  7.  22  ; within,  into,  into 
the  interior  of,  Mat.  26.  53,  et  al. : 
whence 

"Εσωθεν,  adv.  from  within. 
from  the  interior,  Mar.  7.  21,  23; 
within,  in  the  internal  parts,  Mat. 
7.  15,  et  al. ; b,  ro  ε'σωθεν,  in- 
terior, internal,  Lu.  11.  39,  40;  ό 
ε'σωθεν  άνθρωπος,  the  mind,  soul, 
2 Co.  4.  16. 

’ Εσώτερος , a , ov,  inner,  in- 
terior, Ac.  16.  24.  He.  6. 19. 
Εταίρος,  ov,  b,  a cornpa- 

nion,  associate,  fellow, . contrade, 
friend,  Mat.  11.  16  ; 20.  13;  22.  12; 
26.  50. 

'Ετερόγλωσσος,  h,  b,  η,  (ετε- 
ρος  & γλώσσα)  one  who  speaks 
another,  or  foreign  languagfe,  1 Co. 
14.21. 

Ετερυδιδασκαλίω,  ώ,ί'.ήσω, 
(έτερος  & διδασκαλία)  to  teach 
other  or  different  doctrine,  and  spe. 
what  is  foreign  to  the  Christian  re- 
ligion,  1 Ti.  1.3;  6.3. 
Ετεροζνγεω,  ώ,  (ετερος  &. 
ζυγός)  to  be  unequally  yoked  Or 
matehed,  2 Co.  6»  14. 

'Ετερος,  a,  ov,  other,  an- 
other, some  other,  Mat.  8.  21  ; 12. 
45;  met.  different,  Lu.  9.  29  ; new, 
strange,  foreign,  Ac.  7.  18;  b ετε- 
ρος, the  other,  Mat.  6.'  24  ; after 
εΓς,  πρώτος,  δεντίοος,  &c.  an- 
other in  successiori,  Lu.  14.  19,  20, 
et  al.  : whence 

Ετερως,  adv.  othervvise, 

differently,  Phi.  3.  15. 


ETA 

"En,  adv.  yet,  stili,  evern 

notv,  Mat.  12.  46;  besides,  more- 
over,  in  addition,  Mat.  18.  16; 
much,  much  more,  stili  more,  Phi. 
1.  9;  more,  further,  longer,  Mat 
5.  13,  et  al. 

Ετοιμάζω,  f.  άσω,  p.  ητοί 
μακα,  (fr.  έτοιμος)  to  make  ready, 
prepare,  Mat.  22.  4 ; 26.  17,  et  al. : 
whence 

' Ετοιμασία , ας,  r\,  prepara- 
tion  ; state  of  preparation,  prompt· 
ness  of  mind,  alacrity,  Ep.  6.  15. 

"Ετοιμος,  ή.  ον,  v.  έτοιμος, 
a,  b,  ή,  ready,  prepared,  prompt, 
Mat.  22.  4,  8.  Mar.  14.  15,  et  al. ; 
whence 

Έτοίμως,  adv.  in  readiness, 
readily, preparedly,  Ac.21. 13, et  al. 
'Έτος,  εος,  ος,  τό  (fr.  εω,  v 
είμι,  to  go)  a year,  Lu.  2.  41 ; 3. 
23,  et  al. 

Ευ,  adv.  well,  jrood,  hap- 

pily,  rightly,  Mar.  14.  7.  Ac.  15 
29  ; well ! well  done  ! Mat.  25.  21 
23,  et  al. 

E ναγγελιζω,  f.  ίσω,  At.  ιώ, 
p.  εύηγγέλικα,  & mid.  ευαγγελί- 
ζομαι, f.  ίσομα,  to  bring  joyfu] 
news.  announce  glad  tidings,  Lu.  1. 
19;  4.  18;  to  proclairn  the  gospel, 
evangelize,  Lu.  9.  6.  Ac.  14.  7.  Ro. 
1.  15,  et  al. ; from 

E ναγγελιον,  v,  το,  (ευ  & 
αγγελία)  glad  tidings.  good  or 
joyful  news,  Mat.  4 23;  9.  35; 
the  gospel,  doctrines  of  the  gospel, 
Mat.  26.  13.  Mar.  8.  35;  meton. 
the  preaching  of,  or  instruction  in 
the  gospel,  1 Co.  4.  15  ; 9 14,  et  al.; 
meton.  a gospel,  i.  e.  the  history  of 
the  life  and  instructioris  of  Jesus 
Christ,  tities  of  Mat.  Mar.  Lu.  and 
Jno.  Mar.  1.  1. 

Ευαγγελιστής,  y,  b,  (fr.  εναγ- 
γελίζω)  pr.  one  who  announces 
glad  tidings;  an  evanyelist,  preacher 
of  the  gospel,  teacher  of  the  Chris- 
tian  religion,  Ac.  21.  8.  Ep.  4.  11. 
2 Ti.  4.  5. 
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Ε ύαρεστέω,  ώ,  f.  ήσω , ρ. 
εΰηρ έστηκα,  to  please  well,  He. 
11.  5.  6;  mid.  to  take  pleasure  in, 
be  well  pleased  with,  He.  13.  16: 
from 

Ευάρεστος,  y,  b,  ή,  το, -ον, 
(ευ  & αρεστός)  well-pleasing,  ac· 
ceptable,  grateful,  Ro.  12.  1,  2,  et 
al. : wherice 

E ύαρέστως,  adv.  accepta- 

bly,  He.  12.  28. 

Ενγενής,  ίος,  ύς,  b,  η,  (εύ  & 
γένος)  noble,  well-born,  of  high 
rank,  Lu  19.  12.  1 Co.  1.  26;  ge- 
uerous,  ingenuous,  magnanimous,. 
Ac.  17.  1 i. 

Ευδίά,  ας,  ή,  ( εύ  &c  Ζευς, 
Διό?,  Japiter,  lord  of  the  air  and 
heavens)  sereni  ty  of  the  heavens, 
a cloudless  sky,  fair  or  fine  weather, 
Mat.  16.2. 

E ύδοκέω,  ώ,  f.  ήσω,  (ευ  L· 
δοκέω)  pr.  to  be  of  good  reputa- 
tioh  ; to  think  well  of,  approve, 
acquiesce  in,  take  delight  or  plea- 
sure in,  rejoice  in,  Mat.  3.  17  ; 17. 
5.  Mar.  1.11.  Lu.  3.  22  ; 12.  32,  et 
al . : whence 

Ευδοκία,  ας,  ή,  the  state  of 

being  pleased  with,  approbation, 
good  will  or  pleasure,  Lu.  2.  14 ; 
meton.  the  object  of  pleasure,  what 
is  done  according  to  the  pleasure 
ofany  onc,  Mat.  11.  26.  Lu.  10.  21, 
et  al.;  kind  intention,  benevolent 
purpose,  Ep.  1.  5,  9.  Phi.  1.  15;  2. 
13;  by  impl.  affectionate  desire, 
longing,  Ro.  10.  1. 

Ευεργεσία,  ας,  ή,  a good 
deed,  benefit  conferred,  Ac.  4.  9; 
duty,  good  offices,  1 Ti.  6.  2 : from 

E ύεργετέω,  ώ,  f.  ήσω,  ρ. 
εύηογ έτηκα,  (εδ  & εργον)  to  do 
good,  exercise  beneficence,  Ac.  10. 
38 : whence 

Ευεργέτης,  ου,  b,  a benefac- 

tor, Lu.  22.  25. 

Εύθετος,  ου,  b,  ή,  (ευ  & 

θετός,  fr.  τίθημ,ι)  pr.  well  situated ; 
rigbtly  disposed,  fit,  proper,  adapt- 


EYK 

ed,  Lu.  9. 62 ; 14. 35 ; useful,  grate* 
fui,  He.  6.  7. 

Ευθέως,  adv.  (fr  ευθύς ) im- 
mediately,  forthwith,  instantly,  at 
once,  Mat.  8.  3 ; 13.  5,  et  al. 

E ύθυδρομέω,  ώ,  f.  ήσω , 
(εύθύς  & τρέχω)  to  run  οη  a 
straight  course  ; to  sail  on  a direct 
cwse,  Ac.  16.  11 ; 21.  1. 

Εύθνμέω,  ώ,  f.  ήσω,  to  be 
cheerful,  be  in  good  spiiits,  take 
courage,  be  without  anxiety,  Ac. 
27.  22,  25.  Ja.  5.  13  : from 

Εύθυμος,  y,  b,  ή,  (εύ  & θυμός) 
of  good  cheer  or  courage,  cheerful, 
not  anxious,  Ac.  27.  36  : whence 

Εύθυμότερον,  adv.  (pr.  neut. 
comp.  of  preced.)  more  cheerfully, 
with  more  alacrity,  Ac.  24.  10. 

Εΰθύμως,  adv.  cheerfully, 
with  alacrity,  Ac.  21.  10,  in  Grics- 
bach. 

Εύθύνω,  f.  ννώ,  ρ.  υγκα,  a. 
1.  vva,  to  make  straight,  siraighten, 
level,  Jno.  1.  23;  to  direct,  guide, 
steer  a ship,  Ja.  3.  4 ; from 

Ebi%,  εΐα,  ύ,  straight,  level, 
Mat.  3.  3.  Mar.  1.  3.  met.  right, 
upright,  true,  Ac.  8.  21,  et  al. : 
whence 

Εύβύ?,  adv.  straight  for- 

wards,  directly,  immediately,  in- 
stantly, forthwith,  Mat.  3.  16;  13. 
20,  21,  et  al. 

Εύθύτης,  τητος,  ή,  rectitude, 

righteousness,  equity,  He.  1.  8. 

E ύκαιρέω,  ώ,  f.  ήσω,  ρ. 

ηύκαίρηκα,  a.  1.  ηΰκαίρησα,  (fr. 
εϋκαιρος)  to  have  convenient  time 
or  opportunity,  have  leisure,  Mar. 
6.  31.  1 Co.  16.  12  ; to  be  at  leisure 
for  any  thing,  give  one  s self  up  to 
any  thing,  employ  one’s  leisure 
time,  Ac.  17.  21. 

Ευκαιρία,  ας,  ή,  convenient 
opportunity,  favourable  occasion, 
Mat.  26.  16.  Lu.  22.  6 : from 

Εύκαιρος,  y,  b,  ή,  (εύ  & και- 
ρός) timely,  opportune,  seasonable, 


ΕΤΛ 

convenient,  Mar.  6.  21.  He.  4.  16  : 
i chence 

Ευκαίρων,  adv.opportunely, 

seasonably,  convenieutly,  Mat.  14. 
11.  2 Ti.  4.  2. 

Εύκοπώτερος,  a,  ov,  (comp. 

of  εϋκοπος , easy,  facile,  fr.  ευ  & 
κόπος)  easier,  more  feasible,  Mat. 
9.  5 ; 19.  24.  Mar.  2.  9,  et  al. 

E ύλάβεια,  ας,  i \,  the  disposi- 

tion  of  one  who  is  εύλαβής,  cau- 
tion,  circumspection ; fear,  solici- 
tude,  He.  5.  7;  fr.  the  Heb.  reve- 
rence  to  God , piety,  He.  12.  28  : 
from 

E νλαβέομαι,  νμαι , f.  ησομαι , 
imp.  At.  ηνλαβεόμην , p.  pass. 
ηϋλάβημαι,  (ευ  & λαβέω,ν.  λαμ- 
βάνω) pr.  to  be  easily  laid  hold  of, 
whether  things  or  persons  ; hence , 
because  such  are  timorous  and 
cautious,  to  be  cautions  or  circum- 
spect ; in  N.  T.  to  fear,  be  afraid 
or  apprehensive,  Ac.  23.  10;  fr. 
the  Heb.  to  reverence  God , exercise 
piety,  He.  11.7:  whence 
Ευλαβής,  εος , 5ς,  b,  ή,  pr. 

easily  to  be  laid  hold  of;  hcrice, 
cautious,  circumspect ; in  N.  T. 
timid,  fearful,  and  fr.  the  Heb.  full 
of  reverence  towards  God,  devout, 
pious,  religious,  Lu.  2.  25.  Ac.  2. 
5;  8.  2. 

Εΰλο^εω,  ώ,  f.  ησω,  p.  ηκα, 
a.  1.  ησα,  At.  ηϋΧόγησα,  (ευ  & 
λόγος)  pr.  to  speak  well  of  any 
one ; to  praise,  celebrate,  give 
thanks,  Mat.  14.  19;  26.  26;  to 
bless,  i.  e.  to  render  happy,  bestovv 
felicity  ; pass.  to  be  blessed,  be  ren· 
dered  happy,  &c.  Ga.  3.  8,  9.  Ep. 
1.  3 ; to  bless,  i.  e.  to  express  good 
wishes,  invoke  a blessing  upon, 
Mat.  5.  44.  Mar.  10. 16;  in  salula- 
tory  acclamations,  hail ! Mat.  21. 
9 ; '23.  39,  et  al. : whence 
Ευλογητός,  S,  b,  η,  worthy 
of  praise  or  blessing,  blessed,  Mar. 
14.61.  Lu.  1.  68,  et  al. 
Ευλογία,  ας,  η,  blessing,  i.  e. 
praise,  celebration,  1 Co.  10.  16. 
Re.  5.  12,  13 ; false  praise,  flattery 


ΕΥΠ 

Ro.  16.  18 ; invocation  of  gcod,  b 
nediction,  Ja.  3.  10;  a favour  con· 
ferred,  gift,  present,  benefit,  Ro.  15. 
29.  2 Co.  9.  5,  6,  et  al. 

Ευμετάδοτος,  y,  b,  i \,  (ευ  & 
μεταδίδω  μι)  ready  to  impart  or 
give,  liberal,  bountiful,  1 Ti.6. 18. 

E υνοεω,  ώ,  f.  ησω,  (ευ  & 
νοέω)  to  have  kind  thoughts,  be 
well  affected  or  kindly  disposed 
towards  any  one,  Mat.  5.  25  : 
whence 

Εύνοια,  ας,  η,  good  will, 
kind  intention,benevolence,alacrity 
in  the  performance  of  duty  and  kind 
offices,  Ep.  6.  7,  and  1 Co.  7.  3,  in 
the  earlier  editioris. 

Ευνυχίζω,  f.  ίσω,  ευνυχικα. 
a.  1.  εΰναχίσα,  to  emasculate, 
make  a eunuch,  Mat.  19.  12 : from 
Ευνούχος,  y,  b,  (εύνη,  a bed, 
& εχω)  pr.  one  who  has  charge  of 
the  bedchamber;  hence,  a eunuch, 
one  emasculated,  Mat.  19.  12 ; ai 
eunuchs  in  the  East  often  r&se  to 
places  of  power  and  trust,  hence,  a 
minister  of  a court,  Ac.  8.  27,  34. 

E ΰοδόομαι,  οϋμαι,  f.  ώσομαι, 
(fr.  ενοδόω,  to  give  one  a prosper- 
ous  journey ; cause  one  to  prosper 
or  be  successful,  fr.  ευ  & δδός)  to 
be  prospered,  go  on  prosperously, 
Ro.  1. 10.  1 Co.  16.  2.  3 Jno.2,  bis. 

E ΰπάρεδρος,  y,  b,  η,  (ευ  & 
πάρεδρος,  one  who  sits  by  or  waits 
on,  an  assistant,  assessor,  fr.  παρά 
& έδρα,  a seat)  constantly  attend- 
ing ; assiduous,  devoted  to ; rd 
εΰπάρεδρον,  assiduity,  devotedness, 
1 Co.  7.  35,  in  the  later  editions. 

Ευπειθής,  εος,  ους,  b,  ή,  (ευ 
& πείθω)  easily  persuaded,  facile, 
pliant,  Ja.  3.  17. 

E υπερίστατος,  ου,  b,  ή,  (εν 
& περι'ΐστημι)  easily  or  constantly 
environing  or  besetting,  He.  12.  1. 
Et;7r<ma,  ας,  f],  (ευποιέω,  to 
do  good,  benefit,  fr  ευ  & ποιέω)  do· 
ing  good,  beneficence,  He.  13.  16. 

E υπορίυμαι,  5μαι,  f.  ήσομαι , 


ΕΤΡ 


ΕΥΤ 


(fr.  εύπορέω,  idem,  fr.  εϋπορος, 
expeditious,  abundant,  fr.  εύ  & 
κείρω)  to  have  wealth,  be  in  pros- 
perous  circumstances,  enjoy  plenty, 
Ac.  11.  29. 

Ευπορία,  ας,  ή,  (fr.  same) 

property,  wealth,  abundance,  Ac. 

19.  25. 

Ευπρέπεια,  ας,  ή,  (fr.  ευπρε- 
πής, graceful,  elegant,  fr.  εΰ  & 
πρέπει.)  gracefulness,  elegance, 
beauty,  Ja.  1.  11. 

E ύπρόσδεκτος,  ον,  b,  η,  (εν  & 
προσδέχομαι)  acceptable,  grateful, 
pleasing,  Ro.  15.  16,  31.  2 Co.  8. 
12.  1 Pe.  2.  5 ; fr.  the.  Hzb.  favour- 
able,  2 Co.  6.  2. 

E ύπρόσεδρος,  ον,  b,  η,  (ευ  &. 
πρόσεδρος , an  assessor)  constantly 
attending,  assiduous,  devoted  to, 
1 Co.  7.  35  : see  εϋπάρεδρος. 

Εύπροσωπέω,  ω,  f.  ήσω,  (ευ- 
πρόσωπος, of  a fair  countenance, 
fr.  ευ  & πρόσωπον)  to  carry  or 
make  a fair  appearance,  strive  to 
please,  Ga.  6.  12. 

Ευρίσκω,  f.  ενρήσω,  p.  εύρη- 
κα, a.  1.  ενρησα,  a.  2.  ευρον,  mid. 
a.  1.  εϋοάμην,  (fr.  εύρέω,  idem)  to 
find,  Mat.  2.  8;  18.13;  to  find,  i.  e. 
meet  with,  light  upon,  Mat.  18.23; 

20.  6 ; to  find,  i.  e.  to  detect,  dis- 
cover,  Lu.  23.  2,  4,  14;  met.  and 
reflexive,  to  find  for  one’s  self,  i.  e. 
acquire,  obtain,  Lu.  1.  30;  9.  12; 
to  save,  preserve,  Mat.  10.  39 ; 16. 
25 ; to  cause  to  be  found,  i.  e.  to 
efifect,  prepare,  cause  to  be,  Ac.  7. 
46.  He.  9.  12 ; met.  to  find  men- 
tally,  i.  e.  to  understand,  compre- 
hend,  recognise,  Ac.  17.  27.  Ro.  7. 
21;  to  know  by  experience,  ob- 
serve,  see,  Ro.  7.  18 ; pass.  to  be 
found  in  any  place,  state,  &c.  i.  e. 
simply,  to  be,  Mat.  1.  18.  Lu.  17. 
18,  et  al. 

E ύροκ\νδων,  (fr.  εύρος,  the 
east  wind,  & κλνδων,  a wave)  v. 
Εύρνκλύδων,  ωνος,  6,  (fr.  εϋρύς 
broad,  & κλνδων)  Euroclydon  or 
Euryclydon,  name  of  a tempestu* 


ous  wind,  an  eastern  tempest,  Ac. 
27.  14. 


Ευρύχωρος,  ου,  b,  η,  ( εύρνς , 
broad,  & χώρα)  broad,  wide,  spa- 
cious,  covering  a broad  space,  Mat. 
7.  13. 


E υσεβεια,  ας,  f),  (fr.  ευσεβής ) 
piety,  devotion,  godliness,  Ac.  3.  12. 
1 Ti.  2.  2;  4.  7,  8,  et  al. ; religion, 
the  Christian  religion,  1 Ti.  3.  16. 

Ενσεβέω,  ώ,  f.  ήσω,  to  exer- 
cise  piety  towards,  worship,  Ac.  17. 
23 ; to  fulfil  relative  duties,  perform 
good  offices,  1 Ti.  5.  4 : from 

Ευσεβής,  έος,  5ς,  b,  ή, (ευ  &.  σέ- 
βομαι) pious,  devout,  religious,  Ac. 
10.  2,  7 ; 22. 12.  2 Pe.  2.  9 : whence 
Ευσεβώς,  adv.  piously,  re- 
ligiously,  2 Ti.  3.  12.  Tit.  2.  12. 

Ενσημος,  ου,  b,  ή,  (εν  & 
σήμα)  pr.  impressed,  marked ; met. 
remarkable,  significant,  in!elligible, 
perspicuous,  1 Co.  14.  9. 

Ενσπλαγχνος,  ον,  b,  ή,  (εν  & 
σπλάγχνον)  tender  hearted,  in- 
clined  to  pity,  compassionate,  Ep. 
4.  32.  1 Pe.  3.  8. 

Εύσχημόνως,  adv.  (fr.  ευσ- 
χήμων) in  a becoming  manner, 
with  proprietv,  decently,  gracefully, 
Ro.  13. 13.  1 Co.  14. 40.  I Th.  4. 12. 

Ενσχημοσύνη , ης,  ή,  pr.  de- 
corum ; in  N.  T.  cornei iness,  deco- 
ration,  care  in  dress,  1 Co.  12.  23  t 
from 

Εύσχημων,  ονυς,  b,  ή,  (εύ  & 
σχήμα)  decorous,  of  good  appear* 
ance,  pleasing  to  look  upon,  come- 
ly,  1 Co.  12.  24  ; met.  becoming, 
decent ; rd  εύσχημον,  decorum, 
proprietv,  1 Co.  7.  35  ; honourable, 
reputable,  of  high  standing  and 
influence,  Mar.  15.  43.  Ac.  13.  50; 
i7.  12.  ' 

Εύτόνως,  adv.  (fr.  έντονος, 

intense,  firm,  fr.  εΖ  & τείνω)  in- 
tensely,  vehementi  y,  strenuously, 
earnestly  Lu.  23.  10.  Ac.  18.  28.' 

Ευτραπελία,  ας,  ή,  (εύ  & 
τρέπω)  poJiteness,  urbamty ; hcnce, 
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ΕΥΧ 

facetiousness,  pleasantry ; in  N.  T. 
buffbonery,  jesting,  scurrility,  Ep. 

5.  4. 

Ενφημία , ας,  ή,  pr.  words  of 

good  omen  ; hence,  good  report  or 
fame,  praise,  commendation,  2 Co. 

6.  8 : from 

Εύφημος,  ον,  b,  η,  (εν  & 
φήμη)  pr.  of  good  omen,  auspi· 
cious  ; hence,  of  good  report,  com- 
mendable,  laudable,  reputable,  Phi. 

4.  8. 

E νφορέω,  ώ,  f.  ήσω,  (εν  & 
φορέω)  to  bear  or  bring  forth  well 
or  plenti  fui  !y,  yield  abundantly, 
produce  largely,  Lu.  12.  16. 

E νφραίνω,  f.  ανω , p.  αγκα , 
a.  1.  ava,  At.  η να,  (εΰ  & φρήν)  to 
gladden,  make  joyful,  cause  to  re- 
joice ; pass.  to  be  glad,  exuit,  re 
joice,  Lu.  12.  19.  Ac.  2 26;  ευ- 
φραίνομαι.,  to  feast  in  token  of  jov, 
keep  a day  of  rejoicing,  Lu.  15.  23, 
24,  29,  32,  et  al.  ; vihence 

Ενφροσννη,  πς,  ή,  joy,  glad- 

ness,  rejoicing,  Ac.  2.  2S ; 14.  17. 

E νχαριστεω,  ώ,  f.  ήσω,  p. 
ηκα,  a.  1.  ησα,  (fr.  ευχάριστος) 
to  make  requital ; to  thank,  give 
thanks,  Mat.  15.  36 ; 26.  27,  et  al. ; 
whcnce 

E νχαριστία,  ας,  ή,  the  act 
of  making  requital;  thanks,  the 
act  of  giving  thanks,  thanksgiving, 
Ac.  24.  3.  1 Co.  14.  16,  et  al. ; de- 
corous  and  instructive  conversa- 
tion,  Ep.  5.  4. 

Ευχάριστο?,  ον,  δ,  ή,  (εν  & 
χάρις)  grateful,  i.  e.  entertaining; 
grateful,  mindful  of  benefits,  thank- 
ful ; hence,  gentle,  courteous,  Coi. 
3.  15  ; others,  libera!,  beneficent. 
Ενχή,  ής,  ή,  a wish,  prayer, 
Ja.  5. 15;  a vovv,  Ac.  21.23:  whcnce 

E νχομαι,  f.  ξομαι,  p.  ενγμαι, 
a.  1.  εύζάμην,  At.  ηϋζάμην,  to 
make  a vow,  vow  ; to  pray,  offer 
prayer,  Ac  26.  29.  2 Co.  13.  7,  9. 
Ja.  5.  16 ; to  wish,  desire,  Ac.  27. 
29.  Ro.  9.  3.  3 Jno.  2. 


ΕΦΙ 

E νχρηστος,  v,  δ.  ή,  (εν  & 
χρηστός)  highly  useful,  very  pro· 
fitable,  2 Ti.  2.  21 ; 4.11.  Phile.  11. 
E νφνχέω,  ώ,  f.  ήσω,  (εν  & 
ψυχή)  to  be  aninnted,  encouraged, 
invigorated,  gratified,  Phi.  2.  19. 

E νωδία,  ας,  ή,  (εύ  & δζομαι)  a 
good  or  svvett  smell,  grateful  odour, 
fragrance,  2 Co.  2.  J5.  Ep  5.  2. 
Phi.  4.  18. 

Ευώνυμο?,  y,  b,  ή,  (εν  & 
ονομα)  of  good  name  or  omen, 
uscd  by  the  superstitit  us  Greehs  in- 
stead.  of  αριστερός,  which  was  a 
•word  of  bad  import,  as  ali  omens 
on  the  left  denoted  rriisforrtune ; 
the  left,  Mat.  20.  21,  23;  25.33, 
41,  et  al. 

Έφ\  used  for  επί  before  an 

aspirate. 

Έφάλλομσι,  f.  αλδμαι,  (επί 
& αλλομαι)  to  leap  or  spring  upon, 
assault,  Ac.  19.  16· 

’E0tt7:a£,  adv.  (έπι  & ίχπαξ) 

once  for  ali,  not  more  than  once, 
Ro.  6.  10  ; at  once,  at  the  same 
time,  1 Co.  15.  6. 

Έφεσΐνος,  η,  ον,  Re.  2. 1,  and 
Ε0έσίο?,  ία,  ιον , Ephesian, 

of  'Έφεσος,  ου,  ή,  Ephesus,  a city 
of  Asia  Minor,  Ac.  19.  28,  34,  35 ; 
21.  29. 

E φενρετής,  δ,  b,  (fr.  εφεν· 

ρίσκω,  to  come  upon,  find,  dis- 
cover,  fr.  έπΐ  & εύρίσκω)  an  in* 
ventor,  deviser,  Ro.  1.  30. 
Εφημερία,  ας,  η,  pr.  daily 

Service;  daily  service  for  a week, 
weekly  ministration  ; meton.  those 
who  performed  such  ministration, 
Lu.  1.  5,  8 : from 

Εφήμερος,  v,  b,  ή,  (έπι  & 
ημέρα)  daily,  sufficient  for  a day, 
Ja.  2. 15. 

'E φικνεομαι,  ονμαι , f.  ίξο- 
μαι,  a.  2.  έφικόμην,  ( έπΙ  & Ικνέο· 
μαι,  to  come)  to  come  or  reach  to 
advance  as  far  as,  2 Co.  10.  13,  14. 
Έφίστημι,  f.  επιστησω , a.  2. 
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Ιπέστην,  ρ,  έφέστηκα,  mid.  Ιφί- 
σταμαι , (έιτ i ώ ί'στημι)  to  cause 
to  stand  stili,  or  halt ; intrans . to 
stand  by  or  near,  Lu.  2.  38  ; 4.  39 ; 
to  be  suddenly  present,  come  sud- 
denly  upon,  Lu.  2.  9 ; 24.  4 ; to 
come  upon,  assault,  Ac.  6.  12 ; 17. 
5 ; to  come  near,  approach,  Lu.  10. 
40;  to  impend,  be  instant,  be  at 
hand,  1 Th.  5.  3 ; to  be  present, 
Ac.  28.  2 ; to  be  pressing,  urgent, 
earnest,  2 Ti.  4.  2,  et  al. 
Έφφαθα,  Heb.  ΠΓ»3Π>  or  Syr. 
ΠΠ DnNi.be  thou  opened,  Mar. 

7.  34. 

"Εχθροί,  ας,  ή,  enmity,  dis- 
cord,  Lu.  23.  12.  Ga.  5.  20;  meton. 
the  cause  or  source  of  enmity  or 
discord,  Ep.2.  15,  16.  Ja.  4.  4;  the 
object  of  enmity  or  aversion,  Ro. 

8.  7. 

Εχθρό?,  a,  dv,  inimical, 
hostile;  as  a subs  an  enemy,  ad· 
versary,  Mat.  5.  43,  44  ; 10.  36. 
Lu.  6.  27,  35,  et  al. 

"Εχιδνα,  Vi,  v,  (fr.  εχις,  the 
male  viper)  a viper,  poisonous  ser- 
pent, Ac.  23  3 ; met.  an  impious 
and  mischievous  man,  Mat.  3.  7. 
"Εχω,  f.  ε\ω  & σχήσω,  im- 
perf.  είχον , a.  2.  ε'σχον,  ρ.  εσ- 
χηκα,  to  hold,  i.  e.  to  seize  and 
hold  possession  of,  Mar.  16.  8;  to 
hold  fast  or  firrnly,  1 Ti.  1.  19 ; to 
hold  mentally,  to  hold  in  one’s 
knowledge,  understand,  bear  in 
mind,  Jno.  14.  21  ; to  stop,  halt;  to 
remain,  stay,  continue,  Jno.  11.  17  ; 
to  have  propcrty , &c.  possess,  Mat. 
3.  9 ; 9.  6.  Mar.  10.  22 ; to  have  a 
husband  or  wife , be  married,  Mar. 
14.3.  I Co.  7.  2 ; to  have  years,  be 
of  a certain  age,  Jno.  8.  57 ; to 
have  in  one’s  self ‘,  contain,  He.  9. 
4 ; to  have  in  the  womb , be  preg- 
nant,  Mat.  1.  18,23;  met.  to  have 
in  mind , consider,  regard,  hold  as 
being  any  one,  Mat.  14.  5 ; 21.  26, 
46 ; to  have  intercourse  with  any 
one,  be  closely  connected  with,  Mar. 
3.  22,  30.  [Jno.  2.  23;  4.  18;  to 
have  what  is  earned  or  deserved,  re- 
ceive,  obtain,  acquire,  Mat.  5.  46 ; 


ΖΑΩ 

6.  1 ; to  have  in  one's  power,  be 
able,  Mar.  14.  8.  Lu.  7.  42;  to 
have  or  find  one’s  sel  f in  certam 
circumstances , be  circumstanced, 
be  situated,  or  simply,  to  be,  Mat. 
4.  24;  5.  23;  for  απέχω,  to  be 
distant,  Ac.  1,  12 ; ε'χομαι,  to  be 
held,  adhere  to,  adjoin,  be  next, 
Lu.  13  33;  ίχόμενος,  adjoining, 
next,  Mar.  1 . 38 : followed  by  an 
accus.  or  Iv  with  its  dat.  it  forms 
a periphrasis  for  the  verb  curres- 
pondins;  to  the  noun , Mat.  7.  29. 
Phi.  1.  30.  Coi.  2.  J,  et  al.  freq. 
"Εως,  adv.  8f  prep.,  of  time , 
un  ii,  unto,  even  to,  Mat.  1.  17;  2. 
9.  Lu.  15.4;  εως  dv,  till,  until, 
Mat.  2.  3;  5.  18,  26;  εως  agri, 
until  now,  Mat.  11.  12  ; εως  πότε, 
until  when,  how  long,  Mat.  17.  17 ; 
εως  σήμερον,  until  this  day,  to  this 
time,  2 Co·  3.  15;  εως  τον  vvv, 
even  to  this  time,  Mat.  24.  21 ; 
εως  οίι,  εως  ory,  until,  while,  Mat. 
1.  25  ; 14.  22  ; of  place,  unto,  even 
to,  Mat.  11.  23.  Lu.  2.  15;  εως 
ανω,  to  the  brim,  Jno.  2.  7 ; εως 
εΙς,  even  to,  as  far  as,  Lu.  24.  50 ; 
ε_ως  κάτω,  to  the  bottom  ; εως 
ωΰε,  to  this  place,  Lu.  23.  5 ; for 
εις,  to,  unto,  Ac.  9.  38  ; 23.  23;  of 
state,  unto,  even  to,  Mat.  26.  38; 
of  number,  even,  so  much  as,  Ro. 
3.  12,  et  al.  freq. 

z 

Ζάω,  ζώ,  ζτ}ς,  ξη,  f.  ζήσομαι, 

a.  1.  ί’ζησα,'ρ.  εζηκα,  to  live,  j.  e. 
to  have  life,  be  alive,  Mat.  27.  63. 
Ac.  10.  42;  το  ζήν,  life,  He.  2. 15; 

01  ζώυτες,  the  living,  2 Co.  5.  15 ; 
ζώ  ίγω,  as  I live,  by  my  life,  Ro. 
14.  11  ; to  live,  i.  e.  not  to  die,  to 
continue  to  live,  Mat.  9.  18;  22. 
32;  ζών,  ζώσα,  ζών,  living,  never 
dying,  i.  e.  immortal.  eternal,  He. 
3.  12;  9.  14;  constant,  unfailing, 
perennial  water,  Jno.  4.  10,  11  ; to 
live,  i.  e.  to  support  one’s  life,  re- 
ceive  sustenance,  Mat.  4.  4,  Lu.  4. 
4 ; to  live,  i.  e.  to  pass  one’s  life  m 
a certain  manner,  with  regard  to 
habits  good  or  ili,  &c.  Ro.  6.  11. 

2 Cc.  5i  15 ; spe.  to  live  virtuously, 


ΖΗΜ 

Ro.  6.  13.  Re.  3.  1 ; to  live,  i.  e.  to 
live  again,  recover  life,  revive,  Re. 
2.  S ; 1 3.  14;  20.  4;  to  enjoy  a 
prosperous  and  happy  life,  be  bless- 
ed,  be  for  ever  happy,  Lu.  10.  28. 
Jno.  6.  51,  58;  fr.  tne  Heb.  to  be- 
stovv  life  and  happiness,  be  the 
source  or  author  of  eternal  life  and 
happiness,  Jno.  6.  51,57,  et  al.  freq. 

Ζεστός,  η,  dv,  (fr.  ζέω)  hot, 
boiling ; met.  fervid,  glowing  vvith 
zeal,  Re.  3.  15,  16. 

Ζεύγος,  εος,  νς,  ro,  a yoke 
of  animals  ; a pair,  couple,  Lu.  2. 
24 ; 14.  19. 

Ζευκτηρία,  ας,  η,  (fr.  ζεύγ- 
ννμι,  to  yoke,  join)  a fastening, 
band,  Ac.  27.  40. 

Ζευς,  Αιός,  b,  Jupiter,  the 

supreme  God  of  the  Grceks  and 
Romans,  Ac.  14.  12,  13. 

Ζέω,  f.  ζέσω,  p.  εζεκα,  to  be 
hot,  boil ; met.  to  be  fervent,  ardent, 
zealous,  Ac.  18.  25.  Ro.  12.  11. 

Ζηλεύω,  f.  εΰσω,  i.  q.  ζηλόω, 
Re.  3. 19,  in  some  editions:  from 

Ζήλος,  ου,  b,  (fr.  ζέω)  fer- 

vour,  ardent  desire,  strong  affec- 
*ion,  zeal,  Jno.  2.  17.  Ro.  10.  2 ; 
jealousy,  envy,  malice,  Ac.  13.  45. 
Ro.  13. 13  ; indignation,  wrath,  Ac. 
5.  17,  et  al. : whence 

Ζηλόω,  ώ,  f.  ώσω,  p.  έζήλω- 
κα,  to  have  strong  affection  to* 
wards,  desire  earnesty,  be  zealous, 
1 Co.  12.  31.  2 Co.  11.  2.  to  emu- 
late,  be  envious,  envy,  Ac.  7.  9. 
1 Co.  13.  4,  et  al. : whence 

Z ηλωτης,  ού,  b,  one  eagerly 

desirous  of,  or  passionately  ardent 
in,  a zealot,  Ac.  21.  20.  1 Co.  14. 
12,  et  al. 

Ζημία,  ας,  η,  damage,  loss, 
detriment,  Ac.  27.  10,  21.  Phi.  3. 
7,  8 : whence 

Z ημιόω,  ώ,  f.  ώσω,  p.  εζη- 
μίωκα,  to  injure,  harm  ; pass.  to 
suffer  loss,  or  detriment,  Mat.  16. 
26.  Mar.  8.  36.  et  al. 


ZYM 

Ζητέω,  ώ,  f.  ησω,  imperf 
έζήτουν,  p.  έζήτηκα,  to  seek,  look: 
for,  Mat.  18.  12.  Lu.  2.  48,  49;  to 
look  for,  expect,  1 Co.  4.  2;  by 
impl.  to  miss,  perceive  to  be  ab- 
sent,  Jno.  7.  11  ; 8.  21 ; to  inquire 
after,  Mat.  13.  45  ; to  desire,  wish, 
want,  Mat.  12.  47 ; to  seek,  strive 
for,  endeavour,  attempt,  Mat.  6. 
33;  21.  46;  to  require,  demand, 
ask  for,  Mar.  8.  11.  Lu.  11. 16  ; 12. 
48 ; to  inquire  or  ask  questions 
about,  question,  Mat.  2.  13.  Jno.  16. 
19;  to  deliberate,  Mar.  11.  18;  fr. 
the  Heb.  ζητιΐν  τί/ν  ψνχήν 
τίνος,  to  seek  the  life  of  any  one, 
i.  e.  to  purpose  his  destruction, 
Mat.  2.  20 : whence 
Ζ,ητημα,  ατος , ro,  a ques- 
tion, i.  e.  a subject  of  debate  or 
controversy,  Ac.  15.  2 ; 18.  15 ; 23. 
29,  et  al. 

Ζήτησις,  εως,  η,  a question, 
i.  e.  a dispute,  debate,  discussion, 
Jno.  3.  25.  1 Ti.  1.  4 ; a subject  of 
dispute  or  controversy,  Ac.  25.  20, 
et  al. 

Ζιζάνιον,  β,  το,  zizanium, 
darnel,  spurious  wheat,  a piant 
fcrund  in  Palestine,  which  rcsem- 
bles  wheat  both  in  its  stalk  and 
grain,  but  which  is  worlhless  and 
delcterious,  Mat.  13.  26,  27,  29,  30, 
36,  38,  40. 

Ζόφος , ου,  b,  intense  dark- 
ness,  2 Pe.  2.  4,  17.  Jude  6,  13. 
Ζυγός,  5,  b,  (fr.  ζεύγω,  to 

join,  yoke)  a yoke,  pr.  for  cattle  ; 
met.  a yoke  of  bondage,  i.  e.  state 
of  slavery,  servile  condition,  1 Ti. 
6.  1 ; obligation  or  duty  imposed, 
Matt.  11.  29,  30.  Ac.  15.  10.  Ga.  5. 
1 ; the  beam  of  a balance ; by 
synecd.  a balance,  pair  of  scales, 
Re.  6.  5. 

Ζύμη,  ης,  i],  leaven,  sour 
dough,  Mat.  16.  12 ; 13.  33  ; met 
any  thing  which  tends  to  corrupi 
and  pervert,  Mat.  16.  6,  11.  1 Co 
5.  6,  et  al. : whence 
Ζυμόω,  ώ,  f.  ώσω,  p.  έζΰμω» 
κα,  to  leaven,  cause  to  ferment 
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Mat.  13.  33.  Lu.  13.  21 ; met.  to 
corrupt,  pervert,  1 Co.  5.  6.  Ga. 
5.  9. 

Ζωγρεω,  ώ,  f.  ήσω,  p.  εζώγ- 
ρηκα,  (ζωος  ali  ve  & άγρεύω)  pr. 
to  take  alive;  met.  to  take,  catch, 
seize  the  affections , Lu.  5.  10 ; to 
take  captive,  subdue,  render  sub- 
ject,  2 Ti.  2.  26. 

Τ,ωή , ής,  η,  (fr.  £aco)life,  i.  e. 

animated  existence,  state  of  being 
alive,  Lu.  16.  25.  Ac.  17.  25  ; 
eternal  life,  immortality,  Ro.  S.  10. 
2 Co.  5.  4 ; met.  perpetuity,  peren- 
nitas, Re.  22.  1 ; meton.  the  power 
of  imparting  life,  Jno.  5.  26;  mode 
of  life,  conduct,  deportment,  Ro.  6. 
4;  prosperity,  happiness,  felicity, 
Lu.  12. 15  ; eternal  happiness,  Mat. 

7.  14;  18.  8,9;  meton.  the  author 
or  bestovver  of  happiness,  Jno.  11. 
25  ; a source  or  pnnciple  of  happi- 
ness, Jno.  6.  53,  54. 

*ωνη,  ης,  ή,  a zone,  belt, 
girdle,  Mat.  3.  4 ; 10.  9,  et  al.  ; 
whence 

ίώννυμι,ν.ζωννύω,Γ.  ζώσω, 
jmperf.  έζώνννον,  p.  ε'ζωκ a,  a.  1. 
Ι'ζωσα,  to  gird,  gird  on,  put  on  one’s 
girdle,  Jno.  21.  18,  bis. 
Ιωογονέω,  ώ,  f.  ήσω,  (ζ’ωο? 
& y όνος)  pr.  to  bring  forth  ahve ; 
to  preserve  aiive,  save,  Lu.  17.  33. 
Ac.  7.  19. 

Ιώον,  ον,  ro,  (fr.  ζάω)  a 
living  creature,  animal,  beast,  Ile. 
13.  11.  2 Pe.  2.  12,  et  al. 
\ωοποιεω,  co,  f.  ήσω,  (ζωό?  &l 
ποιέιο)  to  impart  life,  make  alive, 
vivify,  animate,  enliven,  Ro.  4.  17; 

8.  11.  1 Co.  15.  36 ; fr.  the  Heb.  to 
impart  happiness,  render  happy  for 
ever,  Jno.  6. 63.  2 Co.  3.  6,  et  al. 

H 

H,  adv.  an  Ί an  forte  7 

whether?  is  it  so  that  ? Mat-  20. 
15.  Ro.  2.  4;  conj.  than,  Mat.  11. 
22 ; IS.  13 ; rather  than,  more 
than,  Mat.  18.  8,  9.  Mar.  9.  4 ; or, 
eilher,  Mat.  5.  17,  18.  Jno.  4.  27 ; 


ΗΔΤ 

i )—η,  either— or,  Mat.  12.  33; 
άλλ’  Τη,  unless,  except,  Lu.  12.  51 ; 
ή και,  or  also?  Lu.  12.  41  ; or  also, 
or  else,  Lu.  11.  11,  et  al. ; ή μήν, 
truly,  assuredly,  He.  6.  14. 

Ηγεμονεύω,  f.  ενσω,  p.  κα, 
(fr.  ήγεμων ) to  be  leader,  lead  the 
way  ; to  be  governor,  prefect,  or 
procurator,  Lu.  2.  2 ; 3.  1 . 
Ηγεμονία,  ας,  ή,  govern- 
ment,  reign,  administration,  im- 
peratorship,  Lu.  3.  1 : from 

Ήγεμων,  όνος,  o,  a leader ; 
a governor,  prefect,  president ; a 
proconsul,  propraetor,  Mat.  10.  18. 
Mar.  13.  9 ; a procurator,  Mat.  27. 
2,  11,14,  15,21,23,27;  28.  14,  et 
al. ; by  impl.  one  who  is  distin- 
guished,  a noble,  prince,  Mat.  2.  6 : 
from 

Ήγεομαι , ονμαι,  f.  ήσομαι , 
p.  ήγημαι , to  lead  the  way  ; to  be 
over,  i.  e.  have  authority  over,  be 
leader,  chief,  to  preside,  govern, 
rule,  Mat.  2.  6.  Ac.  7.  10;  λόγα 
ήγ ά μένος,  the  leading  or  principal 
speaker,  Ac.  14.  12;  ήγόμενος,  a 
chief  officer  in  the  church,  He.  13. 
7,  17, 24  ; by  impl.  to  be  respected, 
have  influence  and  authority,  Lu. 
22.  26.  Ac.  15.  22;  met.  to  think, 
consider,  count,  esteem,  regard, 
Ac.  26.  2.  2 Co.  9.  5,  et  al. 
'Hdfcoj,  adv.  (fr.  ηόυς)  with 

pleasure,  gladly,  willingly,  Mar.  6. 
20;  12.  37.  2 Co.  11.  19. 

"HJi?,  adv.  even  now,  al- 
read  v,  Mat.  3.  10;  5.  28,  et  al. ; 
shortly,  in  good  time,  Ro.  1.  10. 
*Ηδιστα,  adv.  pr.  neut.  pl. 
superlat.  of  ήδύς)  with  the  greatest 
pleasure,  most  gladly,  2 Co.  12. 
9,  15. 

ής,  ή,  (fr.  ήόύς)  plea 

sure,  physical  gratification,  Lu.  8. 
14.  Tit.  3.  3.  Ja.  4.  3.  2 Pe.  2.  13  ; 
the  desire  of  pleasure,  cupidity,  ap- 
petite, passion,  lust,  Ja.  4.  1. 

Ήόύοσμον,  y,  ro,  (ήδνς  & 
όσμ./,)  garden  mint,  Mat.  23.  23. 
Lu.  11.  42. 
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Ήθος,  ευ?,  ας,  το,  (fr.  έθος ) 
custom,  manner,  1 Co.  15.  33. 
νΗ κω,  f.  ήξω,  imperf.  ήκον , 
ρ.  ήκα,  a.  1.  ήξα,  to  have  come, 
have  arrived,  be  present,  Mar.  8·  3. 
Lu.  15.  27 ; to  come,  as  Juture, 
Mat.  8.  1 1 ; 24.  14,  50 ; with  ini, 
to  come  upon,  fall  upon,  overtake, 
Mat.  23.  36 ; with  L~i  implied, 
2 Pe.  3.  10,  et  al. 

Ήλι,  (Heb.  my  God! 

Mat.  27.  46. 

'Ηλιαία,  ας,  ή,  age,  full  age, 

years,  life,  Mat.  67  27.  Lu.  2.  52, 
et  al. ; met.  maturitv,  Ep.  4.  13; 
stature,  Lu.  19.  3 : from 
Ήλίκος,  η,  ον,  correi,  pron. 

how  great,  Coi.  2.  1.  Ja.  3.  5. 
"Ηλίο?,  y,  b,  the  sun,  Mat. 
13.  43;  17.  2.  Mar.  1.  32,  et  al. ; 
meton.  light  of  the  sun,  light,  Ac. 
13.  11. 

’Ηλυ?,  y,  b,  a nail,  Jno.  20. 

25,  bis. 

Ήμερα,  ας,  ή,  (fr.  ήμαρ, 
idem)  day,  a day,  i.  e.  the  interval 
from  sunrise  to  sunset,  opp . to  vv£. 
Mat.  4.  2 ; 12.  40.  Lu.  2.  44 ; the 
interval  of  twenty-four  hours, 
comprehendingday  and  night,  Mat. 
6.34;  15.32;  ννκτός  και  ημέρας, 
day  and  night,  i.  e.  constaritly,  as- 
siduously,  Lu.  18.  7 ) fr.  the  Heb. 
ή μέρα  x al  ήμέρα,άζ,γ  byday,  every 
day,  2 Co.  4.  16  ; ryv  ημέραν,  for 
the  day,  Mat.  20. 2;  iv  μία  ή μέρα, 
in  one  day,  i.  e.  at  once,  suddenly, 
Re.  18.8;  ή ϊν  ήμέρα,  daily,  2 Pe. 
2.  13  ; ή μέραν  i\  ή μέρας,  from 
day  to  day,  continually,  2 Pe.  2.8  ; 
καθ’  ήμέραν,  sz.  πάσαν , v.  έκάσ- 
την,  every  day,  daily,  Ac.  17.  17. 
He.  3.  13;  ο\ην  τήν  ήμέραν,  ali 
the  day.  constantly,  ever,  Ro.  8.36; 
a holy  day,  public  festi  val,  Ac.  2.  1. 
Ga.  4. 10 ; any  appointed  day , e.  g. 
day  of  public  trial,  1 Co.  4.  3; 
meton.  the  light  of  day,  light, 
davvn,  Lu.  4 42 ; 6.  13;  met.  op· 
portunity,  Jno.  9.4;  a more  per- 
fect  apprehension  and  practice  of 


ΗΣΥ 

the  Christian  religion,  moral  light, 
Ro.  13.  12 ; ήμέρα  <^·  pl.  ήμέραχ, 
time,  as  measured  by  days , as  in 
the  phrase  in  our  days,  Lu.  2.  6 ; 19. 
43 ; life,  i.  e.  time  of  life,  age, years, 
Lu.  1.  18 ; 2.  36,  et  al.  freq. 
Ήμέτερος,  a,  ov,  poss.  pron. 
our,  noster,  tra,  trum,  Ac.  2.  11; 
24.  6,  et  al. 

Ημιθανής,  έος,  ??,  b , ή,  (ήμι, 
contr.  for  ήμισνς  & 1'davov,  a.  2. 
of  θνήσκω)  half  dead,  Lu.  10.  30. 
"Ημίσυς  σεια,  συ,  half,  di- 
midius, Mar.  6.  23.  Lu.  19.  8.  Re. 
11.  9;  12.  14. 

Ήμιώριον,  y,  ro,  ( ημι  for 
ήμισνς  &.  ωρα)  half  an  hour,  Re. 
8.  1. 

Ήνίκα,  adv.  when,  2 Co.  3. 
15,  16. 

νΙΪ7τερ,  adv.  (>7  & rrep)  than, 
than  indeed,  Jno.  12.  43. 

'Ήπιος,  y,  b,  ή,  placid,  mild, 

gentle,  aSectionate,  ITh.  2. 7.  2Ti· 
2.  24. 

Ήρεμος,  y,  b,  ή,  (i.  q.  ήμερος, 

by  metathesis)  placid,  tranquil, 
quiet,  mild,  1 Ti.  2.  2. 
Ήρω<5ια^οϊ,  ών,  οι,  Hero- 

dians,  courtiers,  attendants,  or  par- 
tisansof  'Hpwdn?,  Herod  Antipas, 
Mat.  22.  16.  Mar.  3.  6;  12.  13. 
Ησυχάζω,  f.  άσω,  ρ.  ακα, 
(fr.  ήσυχος)  to  rest,  i.  e.  to  abstain 
from  labour,  Lu.  23.  56 ; to  be  silent 
or  quiet,  acquiesce,  i.  e.  desist  from 
discussion,  cavil,&c.  Lu.14.4.  Ac. 
11.  18;  21.  14;  to  live  quietly  and 
in  peace,  lead  a tranquil  life , 1 Th. 
4.  11. 

'Ησυχία,  ας,  ή,  rest,  quiet, 
tranquillity,  i.  e.  silence,  Ac.  22.  2. 
1 Ti.  2.  11,  12;  a quiet  tranquil 
life,  2 Th.  3. 12  : froni 
ΊΙσνχιος,ον , b,  Equiet,  tran- 
quil, peaceful,  1 Ti.  2.  2.  1 Pe.  3. 
4 : from 

"Ησυχος,  y,  b,  ή , quiet,  tran- 


ΘΑΝ 

Hrot,  adv.  (η  & roi)„whe- 

ther  truly,  whether;  ήτοι — η,  eilher 
— or,  whether— or,  Ro.  6.  lb. 

Ιϊττάομαι,  ώμαι,  f.  ήσομαι, 
(fr.  ήττων)  to  be  less,  inferior,  yield 
the  palm  to,  2 Co.  12.  13 ; by  impl. 
to  be  overcome,  vanquished,  2 Pe. 

2.  19  ; to  serve,  be  subject  to ; mei. 
to  indulge,  2 Pe.  2.  20 : whence 

"Ηττημα,  ατος , τό,  inferior 
condition,  dirninution,  decline,  fail- 
ure,  degeneracy,  Ro. 11.12.  lCo.6.7. 

'Ήττων,  V.  ήσσων,  ονυς,  b,  ή, 
less,  inferior,  2 Co.  12.  15 ; worse, 
1 Co.  11.  17. 

Ήχέω,  ώ,  f.  ήσω,  p.  κα , a.  1. 

ήχησα,  to  sound,  1 Co.  13.  1 ; to 
roar,  as  the  sea,  Lu.  21.  25  : from 

*ΙΙχος,  ον , b,  sound,  noise, 
Ac.  2.  2.  He.  12.  19 ; report,  fame, 
rumour,  Lu.  4.  37. 

Θ 

θάλασσα,  v.  θάλαττα,  ης,  η, 
the  sea,  Mat.  23.  15.  Mar.  9.  42;  a 
sea,  Ac.  7.  36 ; an  inland  sea,  lake, 
Mat.  8.  24,  et  al. 

θάλπα),  f.  φω,  to  impart 
warmth,  as  a hen  by  brnoding; 
met.  to  cherish,  riurse,  take  care  of, 
Ep.  5.  29.  ITh.  2.  7. 

θαμβέω,  ώ , f.  ήσω,  p.  τεθάμ- 
βηκα,  a.  1.  έθάμβησα , to  be  asto- 
nished,  amazed,  Ac.  9.  6;  to  asto- 
nish  ; pass.  to  be  astonished,  amaz- 
ed, Mar.  1.  27 ; 10.  24,  32  : from 

θαμβός,  εος,  ονς,  τό,  asto- 
nishment,  amazement,  Lu.  4.  36, 
et  al. 

θανάσιμος,  y,  δ,  ή,  (fr.  θάνα- 
τος) deadly,  mortal,  fatal,  Mar. 

16.  18. 

θανατηφόρος , y,  δ,  ή,  (θάνα- 
τος & φορέω)  mortiferous,  bringing 
or  causing  death,  deadly,. fatal, “Ja. 

3.  8. 

θάνατος,  ου,  b,  (fr.  θνήσκω ) 
death,  i.  e.  the  extinction  of  life, 
t ohcther  natur ally,  Lu.  2. 26.  Mar. 


ΘΑΥ 

9.  1;  or  violently,  Mat.  10.  21 ; 15. 
4 ; trop.  exposure  to,  or  danger  of 
death,  2 Co.  4.  11,  12;  11.  23;  me· 
ton.  cause  of  death,  disease,  pesti- 
lence,  Re.  6.  8;  18.  8 ; the  necessity 
of  dying,  1 Co.  15.  21 ; spiritual 
de  th,  Jno.  5.  24.  1 Jno.  3.  14  ; un- 
happiness,  misery,  condemnation, 
punishment,  Ro.  "l.  32;  5.  12,  17, 
21.  2 Co.  3.7;  eternal  death,  an 
unchanging  eternal  state  of  wretch- 
edness  and"  misery,  Jno.  8.  52.  Ja. 
5.  20.  lJno.  5.  16,  17;  meton.  the 
source  or  cause  of  condemnation 
and  exposore  to  misery,  Ro.  7.  10, 
13 ; 8.  6,  et  al.  freq. : whence 

θανατόω,  ώ,ΐ.  ώσω,ρ.  τεθα 
νάτωκα,  a.  1.  έθανάτωσα,  to  pu* 
to  death,  deliver  to  death,  Mat.  10 
21 ; 26.  59.  Mar.  13.  12 ; pass.  to  be 
exposed  to  a violent  death,  Ro.  8 
36  ; met.  to  kill,  i.  e.  to  put  an  end 
to,  repress,  subdue,  mortify,  Ro.  8. 
13  ; pass.  to  die  to  any  thing,  i.  e. 
to  renounce,  have  no  further  con- 
nection  wiih,  Ro.  7.  4,  et  ai. 
Θάπτω,  f.  ψω,  f.  2.  ταφώ,  p. 
τέταφα,  a.  1.  εθαχβα,  a.  2.  τάφον, 
to  bury,  inter,  Mat.  8.  21,22;  14. 
12,  et  al. 

θαρμεο),  ώ,  f.  ήσω,  p.  τεθάρ- 
φηκα,  (fr.  Θάρφος,  i q.  θάρσος)  to 
be  of  good  courage,  be  full  "of  hope 
and  confidence,  2 Co.  5.  6,  8.  He.  13. 
6;  to  be  confident,  bold,  intrepid, 
2 Co.  10.  1,  2 ; to  be  confident,  have 
or  repose  confidence  in,  2Co.  7.  16. 
θαρσεω,  ώ,  f.  ήσω,  to  be  of 

good  courage,  be  full  of  hope  and 
confidence,  Mat.  9.  2,  22;  14.  27. 
Mar.  6.  50,  et  al. : from 
θάρσος,  εος,  ονς,  τό,  (fr.  0έ- 
ρω,  to  vvarm)  courage,  confidence, 
encouragement,  Ac.  28.  15. 
θαύμα,  ατος,  τό,  a wonder; 
wonder,  admiration,  astonishment., 
Re.  17.  6:  whence 

θαυμάζω,  f.  άσω,  p.  τεθαύ- 
μακα,  a.  1.  έθαύμασα.  to  admire, 
view  or  listen  to  with  admiration, 
wonder  at,  Lu.  7.  9.  Ac.  7.  31 ; to 
reverence,  adore,  praise,  2Th.  1. 10; 
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to  wonder,  be  filled  with  wonder, 
admiratioa,  or  astonishmcnt,  Mat. 

8.  10.  Lu.  4.  22,  et  al. : whence 
θαυμάσιος,  a,  oi/, Wonderful, 

admirable,  marvellous:  τό  θαυμά- 
σιοι', a wonder,  wonderful  work, 
Mat.  21.  15. 

θαυμαστός , η,  dv,  worthy  of 
admiration,  i.  e.  admirable,  won- 
drous,  great,  splendid,  magnificent, 
1 Pe.  2.  9.  Re.  15.  1 ; exciting  ad- 
miration, wonderful,  marvellous, 
strange,  Mat.  21.  42.  Mar.  12.  11. 
θεα,  ας,  η,  (fr.  θεός)  a god- 
dess,  dea,  Ac.  19.  27,  35,  37. 
θεάομαι,  ώμαι,  f.  άσομαι,  p. 
τ εθέαμαι,  a.  1.  pass.  έθεάθην,  to 
look  at,  view  with  attention,  ob- 
serve,  Mat.  6.  1 ; 23.  5.  Lu.  7.  24 ; 
to  see,  discern  with  the  eyes,  Mar. 
16.  11,  14.  Lu.  5.  27.  Jno.  1.  14,32, 
38,  et  al. ; to  see,  visit,  Ro.  15.  24. 
θεατρίζω , f.  ίσω,  pr.  to  ex- 
hibit  in  a theatre;  in  N.  T.  pass.  to 
be  exposed  as  in  a theatre,  be  made 
a public  spectacle,  He.  10.  33 : from 
θέατρυν,  a,  τό,  (fr.  θεάομαι) 
a theatre,  a place  where  public 
games  and  spectacles  are  exhibited, 
or  public  assemblies  held,  Ac.  19. 
29,  31 ; meton.  a public  show  or 
spectacle ; one  exposed  to  public 
observation  and  scorn,  1 Co.  4.  9. 
θειον,  u,  ro,  brimstone,  sul- 
phur, Lu.  17.  29.  Re.  9. 17,  18,  et  al. 
θείος,  a,  ov,  (fr.  θεός)  di- 
vine, pertaining  to  God,  2 Pe.  1.  3, 
4 ; το  θειον , the  divine  nature,  di- 
vinity,  Ac.  17.  29:  whence 
θειότης,  τητος,  η,  divinity, 
deitv,  godhead,  divine  majesty,  Ro. 
1.  20. 

θειώάης,  εος,  ας,  b,  η,  (fr.  θει- 
ον) of  brimstone,  sulphurous,  Re. 

9.  17. 

θέλημα,  ατος,  τό,  (fr.  θέλω) 
will,  i.  e.  purpose,  design,  inten- 
tion,  1 Co.  1.  I.  2 Co.  1.  1 ; desire, 
inclination,  Jno.  1.  13;  that  which 
one  wishes  to  have  done.  the  object 
of  one’s  will,  Mat.  26.  42.  Lu.  22. 
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42  ; in  the  sense  of  commana,  order, 
direction,  Jno.  4.  34;  5.  30;  pre- 
cept,  statute,  ordinance,  Mat.  7. 21 , 
12.50;  pleasure,  that  which  is  one’s 
pleasure,  Lu.  23.25;  Iv  τφ  θελή- 
ματι  τΒ  6εΒ,  Deo  volente,  if  God 
please  or  permit,  Ro.  1.  10,  et  al. 
θέλησις,  εως,  η,  will,  plea- 
sure, He.  2.  4 : from 
θέλω , v.  θελέω,  & εθελέω,ί. 
θελήσω,  imperf.  ήθελον,  ρ.  τεθέλψ 
κα,  a.  1.  ίθέλησα,  At.  7 /θέλησα,  to 
wi/1,  be  willing,  volo,  Mat.  1.  19; 

2.  18;  in  the  sense  of,  to  desire, 
wish,  Mat.  12.  38:  15.  2S;  to  re- 
quire, demand,  Mat.  27.  15;  to  di- 
rect,  order,  Mat.  13.  28;  to  permit, 
Ja.  4.  15.  1 Co.  4.  19;  to  decide, 
determine,  2 Pe.  3.  5 ; with  an  in- 
fin.  is  someUmes  to  be  rendered  ad.· 
verbially,  willingly,  gladly,  Jno.  6. 
21 ; 8.  44 ; to  endeavour,  attempt, 
strive,  Mat.  16.  25.  Mar.  8.  35;  fr. 
the  Heb.  to  delight  in,  be  delighted 
with,  regard  with  affection,  love, 
Mat.  9.  13 ; 27.  43 ; to  be  fond  of, 
make  a show  of,  affect  to  be  or  do, 
Mar.  12.  38,  et  al. 

θεμέλιον,  ίου,  τό,  & 
θεμέλιος,  ίου,  b,  a founda- 
tion,  Lu.  6.  48,  49.  He.  11.  10;  met. 
a certain  good,  happiness  firm  and 
stable,  1 Ti.  6.  19;  a fundamental 
doctrine,  doctrines  on  which  the 
Christian  religion  is  founded,  1 Co. 

3.  11,  12 ; elementary  doctrines  or 
instruction,  rudiments  of  Christian 
knowledge,  Ro.  15.  20.  He.  6.  1 ; 
meton.  that  which  has  foundations, 
i.  e.  an  edifice,  met.  2Ti.  2.  19,  et 
al.  : whence 

θεμελιόω,  ω,  f.  ώσω,  p.  τε· 
θεμελίωκα,  a.  1.  ΙθεμεΧίωσα,  to 
found,  lay  the  foundation  of,  Mat. 
7.25.  Lii.  6.  48.  He.  1.  10;  met. 
to  establish,  render  firm  and  unwa- 
vering,  Ep.  3.  17.  Coi.  1.  23.  1 Pe. 
5.  10. 

θεοάίάακτος,  ου,  b,  fj,  (θεός 
& διδακτός)  taught  of  God,  divine- 
ly  instructed,  1 Th.  4.  9. 
θεόλογος,  ου,  b,  ( θεός  <fe  λέ- 
γω) a theologian,  divine,  one  who 
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treats  of  the  nature  of  God  or  of 
Christ,  title  of  Revelation. 

G εομαχέω,  ώ,  f.  ησω,  ( θεός 
& μάχομαι.)  to  fight  or  contend 
against  God,  to  seek  to  counteract 
the  divine  vvill,  Ac.  23.  9:  whence 
Θεομάχος , ου , δ,  one  who 
fights  or  contends  against  God,  and 
seeks  to  counteract  the  divine  will, 
Ac.  5.  39. 

Θεόπνευστος,  ου,  δ,  η,  ( θεός  & 
πνέω)  divinely  inspired,  2 Ti.  3. 16. 
θεός,  οϋ,  δ,  God,  the  Deity, 
the  supreme  God,  Mar.  15.  34.  Lu. 
18,  11,  13;  meton.  what  belongs  to 
God  and  his  worship  and  ordinances, 
&c.  Ac.  22.  3.  Ro.  10.  2 ; a god,  pl. 
θεοί,  gods,  heathen  deities,  Ac.  7. 
43 ; 14.  11 ; meton.  an  i mage  of  a 
god,  Ac.  7.  40 ; /r.  the  Heb.  a vice- 
gerent  of  God,  a king,  Jno.  10.  34, 
35;  after  adjectives , τω  θεφ  con- 
stituta a periphrasis  fer  the  super- 
lative, judice  Deo,  Ac.  7.  20.  2 Co. 
10.  4 ; τδ  θεόν,  used  for  an  adjec- 
tive, divine,  Ro.  1.  16.  1 Co.  1.  18; 
fr.  the  Heb.  an  intemive  expres- 
sion,  splendid,  excellent  in  the 
highest  degree,  1 Th.  4.  16.  Re.  15. 
2,  et  al.  freq. 

θεοσέβεια , ας,  η,  worship- 
ping  of  God,  reverence  towards 
God,  piety,  1 Ti.  2.  10 : from 
θεοσεβής,  ε'ος,  δς,  b,  ή,  ( θεός 
& σέβομαι)  reverencing  God,  pious, 
godly,  devout,  a sincere  worship- 
per  of  God,  Jno.  9.  31. 
θεοστυγης,  έος,  δς,  δ,  η, 
{θεός  & στνγέω  to  hate)  impious,  a 
hater  and  contemner  of  God,  Ro. 
1.  30. 

θεότης,  τητος,  η,  (fr.  θεός) 
the  divinity,  deity,  godhead,  divine 
nature  or  majesty,  Coi.  2.  9. 
θεραπεία,  ας,  η,  Service,  at- 
tendance,  aid,  help,  Lu.  9.  11 ; by 
impL  relief,  healing,  cure,  Re.  22. 
'2  ; meton.  those  who  render  Ser- 
vice, servants,  domesties,  family, 
household,  Mat.  24.  45.  Lu.  12.  42  · 
from 
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θεραπεύω,  f.  εύσω,  p.  τεθερά - 

πεύκα,  a.  1.  έθεράπενσα,  to  serve, 
minister  to,  assist,  render  service 
and  attendance,  worship,  Ac.  17. 
25 ; by  impl.  to  heal,  cure,  Mat.  4. 
23, 24  ; 8.  16,  et  al.  : whence 
θεράπων,  οντος , δ,  a ser- 
vant, minister,  He.  3.  5. 
θερίζω,  f.  ίσω,  p.  πεθερικά, 
a.  1.  έθέοισα,  (fr.  θέρος)  to  pass  the 
summer ; to  gather  in  the  harvest, 
reap,  Mat.  6.  26  ; 25.  24,  26  ; met 
to  obtain  the  reward  of  labour,  re- 
ceive  a recompense,  1 Co.  9.  11. 
2 Co.  9.  6 ; by  impl.  fy  met.  to 
carry  on  a work  which  another  has 
begun,  Jno.  4.  36,  38;  by  impl.  to 
cut  off,  destroy,  Re.  14.  15,  16,  et 
al. : whence 

θερισμός,  δ,  b,  harvest,  i.  e. 

act  of  gathering  the  harvest,  reap- 
ing,  Jno.  4.  35  ; the  time  of  harvest, 
harvest-home,  Mat.  13.  30,  39. 
Mar.  4.  29.  Jno.  4.  35;  the  produce 
of  the  harvest,  grain  gathered  ; 
met.  the  multitudes  to  be  instructed 
in  theChristian  religion  and  gather- 
ed into  the  Messiah’s  kingdom,  Mat. 
9.  37,  38.  Lu.  10.  2;  those  whose 
iniquity  is  ripe  for  punishment,  i.  e. 
for  their  destruction,  Re.  14.  15. 

θεριστής,  δ,  b,  one  who 
gathers  in  the  harvest,  a reaper, 
Mat.  13.  30,  39. 

θερμαίνω,  f.  ανώ,  to  warm  ; 
mid.  to  warm  one’s  self,  Mar.  14. 
54,  67.  Jno.  18.  18,  25.  Ja.  2.  16  : 
from 

θέρμη,  ης,  η,  heat,  warmth, 

Ac.  28.  3 : from 

θέρος,  εος,  ους,  τό , summer 
or  autumn,  the  warm  season  of  the 
vear,  Mat.  24.  32.  Mar.  13.  28 
Lu.  21.30. 

θεωρέω,  ώ,  f.  ήσω,  p.  τε- 
θεώρηκα,  to  look  upon,  behold, 
view,  Mat.  27.  55.  Lu.  21.  6;  to 
see,  discern  with  the  eves,  Mar.  5. 
15,  38.  Lu.  23.  48;  to  perceive, 
comprehend,  know,  Jno.  4.  19 ; 6. 
40;  to  consider,  refiect,  He.  7.  4; 
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fr.  the  Hzb.  to  experience,  undergo, 
Jno.  8.  51,  et  al.  : whence 

θεωρία , ας , ή,  a sight,  spec- 

tacle,  Lu.  23.  48. 

θήκη,  ης,  ή,  (fr.  τίθημί)  a 
repository,  recepta  de ; a case, 
sheath,  scabbard,  Jno.  IS.  11. 

θηλάζω,  f.  άσω,  p.  τεθήλα- 
κα,  a.  1.  έθήλασα,  (fr.  θηλή,  a 
nipple)  to  suckle,  give  suck,  Mat 
24.  19.  Mar.  13.  17;  to  suck,  Mat. 
21.  16,  et  al. 

θήλυς,  Θάλεια , θήλυ,  (fr. 

sanie)  female  ; τό  θήλν,  sc.  -γένος, 
a female,  Mat.  19.  4.  Mar.  10.  6, 
Ga.  3.  28 ; ή θήλεια,  a female,  a 
woman,  Ro.  1.  26,  27. 

Θήρα,  ας,  ή,  (fr.  θήρ,  a wild 

beast)  hunting,  the  chase;  a snare, 
trap,  gin  ; met.  a cause  of  destrue· 
tion,  Ro.  11.  9:  whence 

θηρεύω,  f.  εύσω,  p.  τεθήρευ- 
κα,  to  hunt,  catch  ; met.  to  seize  on, 
lay  hold  of,  Lu.  11.  54. 

θηριομαχέω,  ώ,  f.  ήσω , a.  1. 
έθη  θεομάχησα,  ( θηρίου  & μά- 
χομαι) to  hght  with  wild  beasts, 
1 Co.  15.  32. 

θηρίου,  υ,  το,  (fr.  Θήρ,  idem) 
a beast,  wild  animal,  Mar.  1.  13. 
Ac.  10.  12,  et  al. ; met.  a brutal, 
savage  man,  Tit.  1.  12. 

θησαυρίζω,  f.  ίσω,  p.  τε- 
θησανρικα , a.  1.  έθησαύοισα,  to 
collect  ani  lay  up  Stores  or  wealth, 
treasure  up,  Mat.  6.  19,  20 ; to 
heap  up,  accumulate,  Ro.  2.  5. 
1 Co.  16.  2 ; to  reserve,  keep  in 
store,  2 Pe.  3.  7,  et  al. : from 

θησαυρός,  5,  b,  a treasury, 

i.  e.  a place,  box,  cask-.t,  &c.  in 
which  precious  articles  are  kept, 
Mat.  2.  11  ; a store  house,  horreum, 
Mat.  12.  35  ; treasure,  wealth, 
abundance,  Mat.  6.  19,  20,  21,  et  al. 

θίγγάνω,  v.  θίγω,  f.  Θίξω, 
p.  τέθιχα,  a.  1.  εθιία,  a.  2.εθιγ ον, 
to  touch,  Coi.  2.  21."  He.  12.  20;  to 
Btrike  smite,  hurt,  He.  11.  28. 
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θλίβω,  f.  ψω,  p.  τέθλιφα , 
a.  1.  έθλιψα,  p.  pass.  τέθλιμμαι, 
to  press  lipon.  encumber,  throng, 
crowd,  Mar.  3.  9 ; met.  to  oppress, 
afflict,  2 Co.  1.  6;  4.  8,  et  al. ; to 
compress,  confine  in  narrow  limits; 
-pass.  to  be  compressed,  narrow 
Mat.  7.  14  : whence 
θλΐψις,  εως,  ή,  pr.  pressure, 
compression ; met.  affliction,  dis- 
tress,  calami ty,  Mar.  13.  19.  Jno. 
16.  21,  et  al 

θνήσκω,  f.  θανδμαι,  p.  τέ- 
θνηκα,  a.  2.  εθανον , to  die,  be 
dead,  Mat.  2.  20.  Mar.  15. 44,  et  al.: 
whence 

θνητός,  ή,  ov,  mortal,  ob- 
noxious  to  death,  1 Co.  15.  53,  54. 
2 Co.  4.  1 1 ; 5.  4 ; dead,  Ro.  8.  11 ; 
met.  Θνητός  τινι,  dead  to  any 
thing,  i.  e.  having  renounced  and 
abjured  any  thing,  Ro.  6.  12. 

θορνβέώ,  ώ,  f.  ήσω,  p.  τε· 
θορνβηκα,  to  excite  popular  tu- 
mults,  disturb,  throvv  into  commo- 
tion,  Ac.  17.  5 ; met.  pass.  to  be 
agitated,  alarmed,  Ac.  20.  10  ; met. 
fy  by  impl.  pass.  to  make  a noise, 
utter  lamentations,  bewail,  Mat.  9. 
23.  Mar.  5.  39 : from 

θόρυβος,  ου,  b,  (fr.  θρόος,  a 

noise,  uproar)  a murmur;  a tu- 
muit, i.  e.  noise,  uproar,  confusion, 
Mat.  27,  24.  Mar.  5.  38;  sedition, 
popular  excitement,  Mat.  26.5,  et  al. 
θραύω,  f.  αύσω , p.  τέθραυκα, 
a.  1.  εθρανσα,  to  break,  bruise ; 
met.  to  afflict,  oppress ; part.  τε- 
θρανσμένος,  afflicted,  oppressed, 
Lu.  4.  18. 

θρέμμα,  ατος,  τό,  (fr.  τρέφω ) 
cattle,  a flock,  herd,  Jno.  4.  12. 
θρηνέω,  ώ,  f.  ήσω,  p.  τε· 
θρήνηκα,  a.  1.  ίθρήνησα,  to  la- 
nient, bewail,  Mat.  11.  17.  Lu.  7. 
32.  Jno.  16  20:  from 
θρήνος,  y,  b,  v.  εος,  ος,  τό, 
(fr.  θρέι»,  to  sbriek)  wailing,  la- 
mentation,  Mat.  2.  18. 
θρησκεία,  ας,  ή,  (fr.  θρησ - 
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κιύω,  to  worship,  live  piously) 
piety,  religion,  religious  worship, 
Ac.  26.  5.  Coi.  2.  18.  Ja.  1.  26,27. 
θρήσκος , ον,  b,  η,  (fr.  saine) 
religious,  devout,  pious,  a worship- 
per,  Ja.  1.  26. 

θριαμβεύ  oj,  f.  ενσω,  (fr. 
θρίαμβος , a hvmn  in  honour  of 
Bacchus  ; a triumph  ;)  pr.  to  cele- 
brate a triumph  ; to  triumph,  tri- 
umph over,  Coi.  2.  15  ; to  cause  to 
triumph,  2 Co.  2.  14.  ■ 
θρίξ,  τριχός,  η , a hair,  lock 
of  hair,  pl.  ai  τριχές,  the  hair  of 
the  head , Mat.  5.  36  ; 10.  30,  et  al ; 
or  of  an  animal , Mat. 3.4.  Mar.1.6. 
θροέω,  ώ,  f.  ήσω,  p.  τεθρόη- 
κα,  (fr.  θροός,  an  uproar,  fr.  θρέω, 
to  make  a clamour)  to  disturb,  dis- 
quiet ; pass.  to  be  disturbed,  dis- 
quieted,  alarmed,  terrified,  Mat.  24. 

6.  Mar.  13.  7.  2 Th.  2.  2. 

θρόμβος , ου,  b,  a large  drop, 

clot  of  blood,  Lu  22.  44. 
θρόνος,  h,  b,  (fr.  θράω,  to 
sit)  a throne,  i.  e.  an  elevated  seat 
with  a footstool,  Mat.  5.  34 ; 19. 28. 
Lu.  1.  52  ; meton.  power,  domi- 
nion,  Lu.  1.  32.  He.  1.  8;  a po- 
tentate,  Coi.  1.  16,  et  al. 
θυ/ατήρ,  ατέρος,  ατρός,  η, 
a daughter,  Mat.  9.  18 ; 10.  35,  37  ; 
in  the  vocative,  an  exprcssion  of 
ajfection  and  kindness,  Mat.  9.  22  · 
fr.  the  Heb.  one  of  the  female  pos- 
terity  of  any  one,  pl.  family,  pro- 
geny,  Lu.  1.  5;  met.  a city,  Mat. 
21.  5.  Jno.  12.  15  ; pl.  female  in- 
liabitants,  Lu.  23. 28,  et  al. : whence 

θυγάτριον,  iv,  rd,  a little 

daughter,  female  child,  Mar.  5. 23 ; 

7.  25. 

θΐ'έλλα,  ης,  η,  (fr.  θύω  &c 
&ε\λα,  a storm)  a tempest,  whirl- 
wind,  hurricane,  He.  12.  18. 
θύϊνο ς,  η,  ον,  thyine,  of 
θν'ία,  (fr.  θύω,  to  burn  incense) 
thyia,  an  aromatic  evcrgreen , tree, 
arbor  vitx,  rescmbling  the  cedar, 
and  found  in  Lybia,  the  wood  of 
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which  was  used  in  burning  in· 
cense , Re.  18.  12. 

θυμίαμα,  ατος,  τό,  (fr. 
θνμιαω)  incense,  i.  e.  any  odori- 
ferous  substance  burnt  in  religious 
worship,  Re.  5.  8 ; 8.  3,  4 ; 18.  13 ; 
or,  the  act  of  burning  incense,  Lu. 
1.  10,  11. 

θυμιατήριον,  ίου,  το,  a cen- 
ser  for  burning  incense , He.  9.  4 : 
from 

θυμιάω,  ώ,  f.  άσω,  (fr.  θύω, 
idem)  to  burn  incense,  Lu.  L.  9. 

θυμομαχέω , ώ,  f.  ήσω,  (θυ- 
μός & μάχομαι)  to  wage  war 
fiercely ; to  be  hostile  to,  be  en- 
raged,  Ac.  12.  20. 

θυμός,  ον,  b,  (fr.  θύω)  pr. 
the  soul,  mind ; hence,  a violent 
passion  or  emotion  of  the  mind, 
intrepidity,  eager  courage  ; anger, 
wrath,  Lu.  4.  28.  Ac.  19.  28,  et  al.; 
fr.  the  Heb.  by  meton.  punishment, 
Ro.  2.  8.  Re.  i5.  1 : whence 

θνμόω,  ώ,  f.  ώσω,  p.  τεθν- 
μωκα,  to  provoke  to  anger;  pass. 
to  be  angry,  enraged,  Mat.  2.  16. 

θύρα . ας,  ή,  a door,  Mat.  6. 
6.  Mar.  1.33;  by  impl.  entrance, 
access,  i.  e.  met.  occasion,  oppor- 
tunity,  Ac.  14.  27.  I Co.  16.  9,  et 
al.  : meton.  one  who  is  the 

medium  of  access,  Jno.  10.  7,  9; 
whence 

θυρεός,  S,  b,  a stone  placed 

over  the  entrance  of  a cave  for  a 
door;  a shield,  large  and  oblong 
like  a door,  Ep.  6.  16. 

θνρίς,  ίόος,  ή , a small  door; 
a windovv,  Ac.  20.  9.  2 Co.  11.  33. 

θυρωρός,  5,  b,  ή (θύρα  & 
ονρος,  a keeper)  door-keeper,  por- 
ter, Mar.  13.34.  Jno.  10.  3;  18. 
16,  17. 

θυσία,  ας,  ή,  (fr.  θύω)  sacri- 
fice, i.  e.  the  act  of  sacrificing,  He. 
9.26;  the  thing  sacrificed,  a victim, 
Mat.  9.  13 ; 12.  7 ; met.  whatevei 
is  exhibited  or  undertaken  m ho- 
nour of  God  or  in  reference  to  his 
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vili,  Phi.  4.  18.  He.  13.  15,  16,  et 
al. ; i.  q.  είδωλόθυτον,  the  ilesh 
which  remained  of  victims  sacri- 
ficed,  1 Co.  10.  18. 

θυσιαστήριον,  is , το,  an 
altar,  Mat.  5.  23,  24.  Lu.  1.  11,  et 
al. ; spe.  the  altar  of  burnt  oifering, 
Mat.  23.  35.  Lu.  11.  51 ; meton.  a 
victim,  i.  q.  θυσία,  He.  13. 10:  from 
θύω,  f.  θύσω,  p.  τέβνκα,  a. 
1.  έθυσα , pass.  ρ.  τέθυμαι,  a.  1. 
έτύθην,  to  rage  ; to  kill,  slay, 
slaughter,  Mat.  22.  4.  Lu.  15.  23, 
27,  30 ; to  kill  in  sacrifice,  sacrifice, 
immolate,  Ac.  14.  13,  18,  et  al. 
θώραξ,  ακος,  b,  the  breast, 

chest ; a breastplate,  armour  for 
the  body,  consisting  of  two  parts, 
one  covering  the  breast,  and  the 
other  the  back,  Re.  9.  9,  17.  Ep.  6. 
14.  ITh.  5.  8. 

I 

"Ιαμα , ατος,  ro,  healing, 
cure,  1 Co.  12.  9,  28,  30:  from 
Ίάομαι,  ώμαι,  f.  άσομαι,  imp. 
Ιαόμην,  ώμην,  p.  pass.  ϊαμαι , a 
1.  Ιάθην,  to  heal,  cure,  Mat.  8.  8. 
Lu.  9.  2;  met.  to  free  from  moral 
evils,  render  happy,  Mat.  13.  15. 
He.  12.  13,  et  al. : whence 
" Ιασις , εως,  ή,  healing,  cure, 
Lu.  13.  32.  Ac.  4.  22  , 30. 
"Ιασπις,  ιδος.  ή,  jasper,  a 
precious  stone  of  various  colours, 
as  purple,  cerulean,  green,  &c.  Re. 

4.  3;  21.  11,  18,  19. 

Ιατρό?,  δ,  b,  (fr.  ίάομαι ) a 
physician.  Mat.  9.  12.  Mar.  2.  17 ; 

5.  26,  et  al. 

interi,  (fr.  εϊδω)  lo!  be- 
hold  ! Jno.  11.  36;  16.  29;  19.  4, 
5,  et  al. 

Ιδέα,  ας,  ή,  (fr.  same)  as- 

pect,  appearance,  Mat.  28.  3. 
*Ί^ίθ£,  ία,  ιον,  belonging  to 
any  one,  one’s  ovvn,  Mat.  9.  1.  Jno. 
10.  3 ; spoken  of  domesties,  i.  e. 
one’s  household,  1 Ti.  5.  8 ; rd 
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ίδιά  τίνος,  sc.  οικήματα,  one’a 
ovvn  house  or  horne,  Jno.  16.  32 ; 
spoken  of  friends,  associates,  Jno. 
13.  1 ; 15.  19;  peculiar,  particular, 
Mat.  22.  5.  Jno.  8.  44  ; ap pro- 
priate, fit,  suitable,  proper,  des 
tined,  Ga.  6.  9.  1 Th.  4.  ll ; sepa* 
rate,  single ; Ιδία,  adverhially,  se· 
parately,  i.  e.  severally,  respective- 
ly,  1 Co.  12.  11 ; κατ’  ιδίαν,  adv. 
separately,  i.  e.  privately,  aside,  by 
one’s  sel  f,  alone,  Mat.  14.  13,  23,  et 
al. : whence 

Ιδιώτης , y,  b,  pr.  one  in  pri- 
vate life,  a plebeian;  one  uneducat- 
ed,  illiterate,  unlearned,  ignorant. 
Ac.  4.  13.  1 Co.  14,  16,  23,  24. 

2 Co.  11.  6. 

’IJy,  interj.  (fr.  είδω)  lo!  i. e. 

see  ! behold,  Mat.  1.  23  ; 7.  4 ; lo  1 

1.  e.  know  ! be  assured,  Lu.  1.  31 ; 

2.  34;  with  ίγώ,  lo!  here  am  I, 
Lu.  1.  38.  Ac.  9.  10,  et  al. 

'Ijpa)£,  ώτος,  b,  (fr.  ΐδος, 

sweat,  & φέω)  sweat,  Lu.  22.  44. 

Ιερατεία,  ας,  ή,  (fr .ιερατεύω) 
priesthood,  sacerdotal  office,  Lu 
1.  9. 

'I εράτευμα,  ατος,  το,  a priest- 
hood ; meton.  priests,  1 Pe.  2.  5, 
9:  from 

'Ιερατεύω,  ΐ.εύσω,Ιο  officiate 
as  a priest,  perform  the  sacred  rites, 
Lu.  1.8:  from 

Ίερεύς,  έως,  b,  (fr.  ιερός ) a 
priest,  one  who  performs  the  sacred 
rites,  Mat.  8.  4.  Lu.  1.  5.  Jno.  1. 
19,  et  al. 

Ίερόθυτος,  it , b,  ή,  ( ιερός  & 
θύω ) sacrificed,  immolated,  1 Co. 
9.  19,  28,  in  same  MSS. 

Ιερόν,  δ,  τό,  (fr.  ιερός)  a 
temple,  Mat.  4.  5.  Lu.  4.  9.  Ac.  19. 
27,  et  al. 

Ιεροπρεπής,  έος,  5ς,  b,  ή,  (ίε- 
ρός  & πρέπει)  conformed  to  sacred 
things,  becoming  holy  persons,  or  a 
religious  profession,  Tit.  2. 3. 

'Ιεροί,  ά,  ov , sacred,  holy, 
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consecrated,  devoted  to  God,  1 Co. 
9-  13,  bis.  2 Ti.  3.  15. 
*Ιεροσολνμίτης,  o,  δ,  an  in- 
habitant of  ‘Ιεροσόλυμα,  v.  Ιερου- 
σαλήμ, Jerusalem,  Mar.  1.5.  Jno. 
7.  25. 

Ίεροσυλέω , ώ,  f.  ήσω , (ιερόν 
& συλάω)  to  despoil  temples,  com- 
mit  sacrilege,  Ro.  2.  22  : whe.nce 
'Ιερόσυλο?,  o,  b,  ή,  one  who 
despoils  temples,  or  commits  sacri- 
lege, Ac.  19.  37. 

Ίερορχέω,  ώ,  f.  ήσω,  (ιερός 
&.  ε'ργον)  to  offer  sacrifice,  immo- 
late ; to  officiate  as  priest,  dis- 
charge  a sacred  office,  Ro.  15.  16. 

Ίερωσύνη,  ης,  ή,  (fr.  ίερεύς) 
priesthood,  sacerdotal  office,  He.  7. 
11,  12,  14,  24. 

Ίησδς,  δ,  b,  (Ileb.  ywm’ 
contr.  Ί)  a Saviour,  Jesus, 
Mat  1.  21,  25;  2.  1,  et  al.  freq. ; 
Joshua.  Ac.  7.  45.  He.  4.  8 ; Jesus 
a Jewish  Christian,  Coi.  4.  11. 

Ίκαυό?,  ή,  ov,  (fr.  ικνεομαι , 
ν.  Ιζάνω , to  reach)  pr.  reaching  or 
extending  to  any  thing;  sufficient, 
enough,  Lu.  22.  38;  Ικανόν  ποιεΐν 
riva.,  to  satisfy,  gratify,  Mar.  15. 
15  ; το  Ικανόν  λαμβάνειν,  Io  take 
security  or  bail  of  any  one,  Ac.  17. 
9 ; sufficient,  i.  e.  adequate,  com- 
petent, qualified,  2 Co.  2.  16 ; fit, 
worthy,  Mat.  3.  11;  8.  8 ; consi- 
derable,  large,  great,  much,  and 
pl.  many,  Mat.  28.  12.  Mar.  10.  46, 
et  al. : whcnce 

I κανότης,  τητος,  ή,  snffi- 
ciency,  ability,  fitness,  qualifica- 
tion,  2 Co.  3.  5. 

Ίκανόω,  ώ,  f.  ώσω,  p.  Ικάνω- 
κα,  a.  1.  ίκάνωσα,  to  make  suffi- 
cient or  competent,  qualify,  2 Co. 
3.  6.  Coi.  1.  12. 

'I κετηρία,  ας , ή,  (fr.  ικέτης, 
suppiiant,  fr.  ΐκω,  to  come)  pr.  an 
olive  branch  wrapped  in  wool  and 
decked  with  ribands,  horne  l/y  sup· 
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pliants  in  their  hands ; supplica- 
tion,  He.  5.  7. 

Ίκμας,  άόος,  ή,  moisture, 

Lu.  8. 6. 

'Ιλαρό?,  α,  dv,  (fr.  ίλάω,  to 

be  propitious)  pr.  disposed  to  be 
propitious,  cheerful,  prompt,  2Co. 
9.  7 : xohence 

Ίλαρότης,  τητος,  ή,  cheer- 

fulness,  hilarity,  Ro.  12.  8. 

'I λάσκομαι,  v.  ιλάομαι,  f. 
Ιλάσομαι,  k ΙλάΙομαι,  p.  pass. 
ίλασμαι , a.  1.  Ιλάσθην,  (fr.  Ιλάω, 
v.  ίλημι)  to  render  propitious  in 
respect  to  any  thing;  by  impl.  to 
expiate,  make  an  atonement  or  ex- 
piation  for,  He.  2.  17 ; pass.  to  be 
rendered  propitious,  be  propitious 
or  merciful,  show  mercy,  pardon, 
Lu.  18.  13 : whence 
'I λασμός,  δ,  b,  propitiation, 

expiation ; meton.  one  who  makes 
expiation,  propitiatory  sacrifice, 
1 Jno.  2.  2 ; 4.  10. 

'Ιλαστρριου,  ίο,  ro,  (fr.  ίλασ- 
τήριος,  expiatory,  fr.  Ιλάσκομα i) 
the  cover  of  the  ark  of  the  cove- 
nant,  the  mercy-seat,  He.  9.  5. 
Ίλαστήριος,  ίον,ο , (fr.  same} 
one  who  makes  expiation,  a propi- 
tiator, or  propitiatory  sacrifice,  Ro. 
3.  25. 

"Ιλεως,  ω,  b,  ή,  (At.  for 

ι'λαος,  fr.  Ιλάω)  propitious,  favour- 
able,  nierciful,  clement,  He.  8.  12  ; 
fr.  the  Heb.  ίλεώς  σοι  (ό  θεό?,) 
God  have  mercy  on  thee,  i.  e.  God 
forbid,  far  be  it  from  thee,  Mat. 
16.  22. 

'Ιμα?,  άντος , b,  a strap  or 
thong  of  leather ; a shoe-latchet, 
Mar.  1.  7.  Lu.  3.  16.  Jno.  1.27 ; a 
scourge,  whip  made  of  thongs,  Ac. 
22.  25. 

'I ματίζω,  f.  ίσω,  p.  ίμάτικα, 
to  elothe  ; pass.  to  be  cloihed,  Mar 
5.  15.  Lu.  8.  35  : from 
'Ιμάτιον,  ίο,  δ,  (fr.  ενννμι,εΛ· 
μαι)  a garment,  i.  e.  the  upper 
garment,  mantle,  Mat.  5.  40;  9· 
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16,  20,  21  ; pl.  the  mantle  and  tunic 
tcgether,  Mat.  26.  65  ; pl.  genr. 
garments,  raiment,  Mat.  11.8;  24. 
18,  et  al. 

Ιματισμός,  5,  b,  (fr.  Ιματίζω ) 
a garment;  put  for  ή χιτό,ν,  a 
tunic,  inner  garment,  Mat.  27.  35. 
Jno.  19.  24  ; genr.  raiment,  gar- 
ments,  appare],  clothing,  Lu.  7. 
25;  9.  29,  etal. 

'Ιμείρω  &.  ιμείρομαι,  (fr. 
ίμερος,  desire)  to  desire  earnestly ; 
hy  impl.  to  have  a strong  aftection 
for,  love  fervently,  1 Th.  2.  S. 

"Iva,  covj.  tliat,  in  order 
that,  Mat.  19.  13.  Mar.  1.  38.  Jno. 
1.22;  3.  15;  17.  1;  ινα  μη,  that 
not,  lest,  Mat.  7.  1 ; so  that,  so  as 
that,  to  such  a degree,  or,  in  such  a 
manner  that,  Lu.  9.  45.  Jno.  5. 20  ; 
with  this  resuit  or  consequence 
that,  so  that  it  came  to  pass  that, 
Lu.  11.  50.  Ro.  11.  31;  for  ori, 
that,  quod,  Lu.  1.  43.  Jno.  4.  34. 
Re.  14.  13 ; adv.,  of  place,  where; 
pf  time,  when,  Jno.  12.  23  ; 16.  2, 
32,  et  al.  freq. 

I vari,  adv.  Civa  & ri)  why 
is  it  that?  wherefore?  why?  Mat. 
9.  4 ; 27.  46,  et  al. 

'iog,  5,  b,  (fr.  ΐη μι,  to  send, 

throw)  a missile  weapon,  arrow, 
dart ; and,  since  the  ancients  some- 
times  ased  poisoned  arrows,  hcnce, 
poison,  Ro.  3.  13.  Ja.  3.  8;  rust, 
aerugo,  Ja.  5.  3. 

’ίβδαία,  ας,  η,  (fr.  Ίυδαΐος) 
Judea,  Mat.  2.  1,5,  22 ; 3. 1,  et  al. ; 
meton.  the  inhabitants  of  Judea, 
Mat.  3.  5. 

’ΐονδα'ιζω,  f.  ίσω,  (fr.  same) 

to  judaize,  live  like  a Jew,  follow 
the  manners  and  customs  of  the 
Jews,  Ga.  2.  14. 

’ΐυδαϊκυς,  η,  όν , (fr.  same) 
Jewish,  current  among  the  Jews, 
Tit.  1.  14:  whence 
Ίνδαϊκώς,  adv.  Jewishly,  in 
the  manner  of  Jews,  Ga.  2.  14. 

Ίνδαΐυς,  ον,  b,  (fr.  Heb.  νιΙΓΡ) 
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pr.  one  sprung  from  the  fribe  of 
Judah,  or  a subject  of  the  kmgdom 
of  Judah  ; in  N.  T.  a descendant  of 
Jacob,  a Jew,  Mat  28.  15.  Mar.  7 
3.  Ac.  19.  34.  Ro.  2.  28,  29,  et  al. : 
whence 

Ίονδαΐος,  αία,  αΐον,  Jewish, 
Mar.  1.  5.  Jno.  3.  22. ' Ac.  16.  1 ; 
24.  24. 

Ιουδαϊσμός,  5,  b , Judaism, 
the  character  and  condition  of  a 
Jew  ; spohen  of  a zeal  for  the  rites 
and  forms  of  the  Jewish  religion, 
Ga.  1.  13,  14.  ' 

Ίππευ?,  έως,  b,  (fr.  'ίππος)  a 
horseman  ; pl.  Ιππείς,  horsemen, 
cavalry,  Ac.  23.  23,  32. 

Ιππικός,  η,  or,  equestrian  ; 
το  Ιππικόν,  cavalry,  horse,  Re.  9. 
16 : from 

"Ιππος,  ου , b,  a horse,  Ja.  3. 

3.  Re.  6.  2,  4,  5,  8,  et  al. 

YIptS,  ΐριδος,  v.  ϊριος,  v. 
ίρεως,  a rainbow,  iris,'  Re.  4.  3 : 
10.  1. 

Ί σάγγε\ος,  υ,  b,  ή,  {'ίσος  & 
ίίγγελος)  equal,  or  similar  to 
angels,  Lu.  20.  36. 

’Ίσημι,  (fr.  εϊσω,  1.  f.  of 
ε'δω)  to  know,  Ac.  26.  4.  He. 
12.  17. 

’Ίσος,  η,  ον,  equal,  like,  Mat. 
20.  12.  Lu.  6.  34,  et  al. ; neut.  pl. 
ίσα,  adverbially,  like,  as,  Phi.  2. 
6 ; met.  consistent,  Mar.  14.  56, 
59  : whence 

Ίσότης,  τητος , η,  equality, 
equal  proportion,  2 Cn.  8.  13,  14 ; 
fairness,  equity,  what  is  equitable, 
Coi.  4.  1. 

Ισότιμος,  v , b,  η,  {ίσος  & 
τιμή ) of  equal  price,  equally  pre* 
cious  or  valuable,  2 Pe.  1.  1. 

Ίσόψυχος,  v,  b,  η,  {ίσος  & 
■ψνχψ  like-minded,  of  the  same 
mind  and  spirit,  Phi.  2.  20. 

Ισραηλίτης,  ον,  b,  an  Is- 

raelite,  a descendant  of  Ισραήλ, 
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Israel  or  Jacob,  Jno.  1.  48.  Ac.  2. 
22,  et  a’.. 

” Ιστημι , f.  στήσω,  p.  έστηνα , 
p.  purt.  ίστηκώς,  κνΖα,  κος,  by 
contr.  έστώ?,  ώσα,  ώ?,  p.  i*>*. 
έσταναί  for  ϊστακέν at,  a.  2.  εσ- 
την,  to  set,  place,  cause  to  stand, 
Mat.  4.  5 ; IS.  2.  Ac.  4.  7 ; mei.  to 
constitute,  appoint,  Ac.  17.  31  ; to 
be  placed  on,  rest  upon,  Mat.  18. 
16.  2 Co.  13.  1 ; to  cause  to  stand 
firm,  confirm,  strengthen,  establish, 
Ro.  3.  31;  14.  4;  to  vveigh,  Mat. 
26. 15  ; met.  to  inipute,  lay  to  one’s 
charge,  Ac.  7.  60 ; intrans,  to 
stand,  Mat.  6.  5;  12.  46 ; to  stop  or 
stand  stili,  Mat.  20.  32.  Mar.  10. 
49 ; met.  to  stand  firm,  i.  e.  per- 
severe, endure,  hold  fast,  Jno.  8. 44. 
Ro.  5.  2 ; to  be  secure,  1 Co.  10.  12 ; 
to  make  stand,  hold  one-s  place,  hold 
out,  sustain  one’s  self,  Ep.  6.  11, 
13;  for  ειμΐ,  to  be,  versor,  Jno.  1. 
26 ; to  stand  by,  be  present,  Mat. 
26.  73,  et  al. 

Ιστορεω,  ώ,  f.  ήσω , (fr.  ί'σ- 
τωρ,  knowing)  to  ascertain  by  in- 
quiry  and  ocular  examination;  to 
teli,  namte;  in  N.  T.  to  visit,  sc. 
in  wder  to  become  aequa  inted 
with,  Ga.  1.  18. 

'Ισχυρό?,  ά,  ον,  strong,  migh- 
ty,  robust,  Mat.  12.  29.  Lu.  11.  21  ; 
strong,  powerful,  rnighty,  rnorally , 
1 Co.  1.  27;  4.  10.  1 Jno.  2.  14; 
strong,  fortified,  Re.  18.  10  ; trop. 
great,  vehement,  rnighty,  Mat.  14. 
30 ; sure,  firm,  He.  6.  18,  et  al.  : 
from 

'Ισχύ?,  ύο?,  η,  strength, 
might,  power  of  body,  Re.  18.  2 ; 
power  of  inind,  faculty,  ability, 
1 Pe.  4.  11.  Mar.  12.30,33.  Lu.  10. 
27  ; power,  pre-eminence,  majesty, 
Ep.  1.  19.  2 Pe.  2.  11,  et  al.  : 
xuhence 

'Ισχύω,  f.  ύσω,  p.  ΐσχνκα,  a. 
1.  ΐσχνσα , to  be  strong,  be  well, 
be  in  good  health,  Mat.  9.  12;  to 
ha  ve  power,  be  able,  Mat.  8.  28; 
26.40;  to  have  power  orefficiency, 
avail,  be  valid,  Ga.  5.  6.  He.  9.  17  ; 
to  ha  ve  value ; with  a negatioe,  to 
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be  worthless,  Mat.  5.  13  ; to  exert 
one’s  strength  or  influence,  Ac.  19. 
16,  20 ; meton.  to  prevail  over,  be 
victorious,  Re.  12.  8,  et  al. 

’Ίσω?,  adv.  (fr.  Χσος)  equal- 

ly ; perhaps,  it  may  be  that,  Lu. 
20.  13. 

ΊταλίΚ'ό?,  η,  ον,  Italian,  .f 

Ιταλία,  Italy,  Ac.  10.  1. 
Ίχθνδιον,  ov,  ro , a small 
fish,  Mat.  15.  34.  Mar.  8.  7 : di- 
min.  of 

Ιχθύ?,  νος,  b,  a fish,  Mat.  15. 

86 ; 17.  27.  Lu.  5.  6,  et  al. 

'Ίχνος,  εος,  t-?,  ro,  (fr.  t κω, 
to  go)  a footstep,  vestige  ; met.  an 
example,  1 Pe.  2.  21. 

Ιώτα,  indec.  ro,  iota,  (Heb. 
the  smallcst  letter  in  the  Heb 
alphabet ; met.  the  least  or  minutest 
part,  a jot,  Mat  5.  18. 

K 

Kayo»,  (by  erasis  for  καϊ 

iyoi)  dat.  κάμοί , accus.  κάμέ,  and 
I,  i.  e.  I also,  I too,  Mat.  2.  8 ; 10. 
32;  I even  I,  Mat.  16.  18;  is  it  so 
then  ? others , me  then  ? Jno.  7.  28 ; 
that  I,  so  that  I,  Mat.  11.  28;  pre- 
ctded  by  κύ,θ&ς,  as,  so  I,  Jno.  6. 
57;  10.  15,  et  al. 

K αΰα,  adv.  (by  erasis  for 
καθ'  δί)  hi-  according  to  what,  i.  e. 
as,  according  as,  Mat.  27.  10. 

K αθαίρεσις,  εως,  η,  pr.  a 
taking  down  ; a pulling  down, 
overthrow,  demolition,  &c.  2 Co. 
10.  4 ; met.  destructio»,  detriment, 
2 Co.  10.  8;  13.  10:  from 
Καθαιρεω,  ώ.  f.  ήσω,  a.  2. 

καθεΐλον,  ( κατά  & αίοεω)  to  take 
down,  Mar.  15  36,  46.  Lu.  23.  53. 
Ac.  13.29;  to  pull  down,  demolisii, 
Lu.  12.  IS  ; to  throw  or  cast  down, 
Lu.  1.  52;  met.  to  destroy,  put  an 
end  to,  Ac.  19.  27 ; to  overthrow, 
conquer.  Ac.  13.  19 ; to  refute, 
2 Co.  10.  5. 
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Καθαιρώ,  f.  αρώ,  ρ.  κεκά ? ρ- 

κα,  ( κατά  & αίρω)  to  cleanse  from 
filth;  to  ciear  a vine  by  pruning, 
prune,  Jno.  15.  2 ; met.  to  cleanse 
from  sin,  make  expiation,  He.  10. 2. 

K αθάπερ,  adv.  (by  erasis  for 
καθ'  άπερ)  as,  even  as,  Ho.  4.  6. 
et  al. 

Καθάπτω,  f.  φω,  ( κατά  & 
απτω,  necto)  to  join,  connect  to ; 
to  fix  one’s  self  upon,  fasten  upon, 
Ac.  28.  3. 

Καθαρίζω,  f.  ίσω,  At.  ιώ,  p. 
κεκαθάρικα,  a.  1.  ίκαθάρισα,  (fr. 
καθαρός)  to  cleanse,  render  pure, 
Mat.  23.  25.  Lu.  1 1 . 39 ; trop.  by 
impl.  to  heal  the  leprosj,  Mat.  8.  2, 
3 ; 10.  8 ; mei.  to  cleanse  from  sin, 
purify  by  an  expiatory  offering, 
make  expiation  for,  He.  9.  22,  23. 
1 Jno.  1.  7 ; to  cleanse  from  sin, 
free  from  the  intluence  of  error 
and  sin,  Ac.  15.  9.  2 Co.  7.  1 ; to 
pronounce  clean,  declare  to  be 
lavvful,  Ac.  10.  15  ; 11.  9,  et  al.  : 
whence 

Καθαρισμός,  ου,  b,  cleans- 
ing,  purificatiou,  ablution,  Lu.  2. 
22.  Jno.  2.  6;  spoken  of  baplism, 
Jno.  3.  35;  of  healing  hpers , 
Mar.  1.  44  ; met.  expiation,  He.  1. 
3.  2 Pe.  1.  9,  et  al. 

Κάθαρμα,  ατος.  το,  (fr.  κα- 
θαιρώ) offscouring,  filth  ; met.  a 
mean  and  abject  person,  an  outcast, 
outlaw,  1 Co.  4.  13. 

Καθαρός,  a , dv,  (fr.  sanie) 

pure,  i.  e.  ciear,  unsoiled,  unalloy- 
ed,  Mat.  23.  26;  27.  59  ; met. 
guiltless,  innocent,  Ac.  18.  6 ; 20. 
26 ; sincere,  unfeigned,  upright, 
virtuous,  void  of  evil,  Mat.  5.  8. 
Jno.  15.  3 ; clean,  levitically,  law- 
ful,  not  forbidden,  Ko.  14.  20,  et 
al. : whence 

Καθαρότης,  τητος,  ή,  purity, 
cleanness,  He.  9.  13. 

K αθέάρα,  ας,  η,  ( κατά  & 
έδρα)  a seat,  stool,  bench,  &c.  Mat. 
21.  12;  23.  2.  Mar.  11.  15. 
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Καθίζομαι,  imp.  εκαθεζόμην, 
f.  2.  mid.  καθεδάμαι , (fr.  καθίζω , 
to  cause  to  sit,  seat,  fr.  κατά  & εζω) 
to  sit,  be  seated,  Mat.  26.  55.  Lu.  2. 
46,  et  al. 

Καθείς,  i.  q.  καθ’  είς,  one 
by  one,  one  after  another,  1 Co.  14. 
31.  Ep.  5.  33. 

Kafo£ps,  adv.  (κατά  & έξης) 
in  a ‘continual  order  or  series,  suc- 
cessi vely,  consecuti vely,  Lu.  1.  3. 
Ac.  11.  4;  18.  23;  ό,  i/  καθεξής, 
successive,  succeeding,  subsequent, 
Lu.  8.  1.  Ac.  3.  24. 

Καθεύόω,  f.  ενάησω,  ( κατά  &c 

εΰδω,  to  sleep)  to  sleep,  be  fast 
asleep,  Mat.  8 24 ; 9.  24,  et  al. ; 
met.  to  be  slothful,  careless,  secure, 
Ep.  5.  14.  1 Th.  5.  6 ; fr.  the  Heh. 
to  be  dead,  1 Th.  5.  10. 

K αθηγητης,β,  b,  (fr.  καθηγέο - 
μαι,  to  lead,  conduct,  fr.  κατά  & 
ήγέομαι)  pr.  a guide,  leader;  in 
N.  T.  a teacher,  instructor,  Mat. 

23.  8,  10. 

Καθήκω,  (κατά  & ηκω ) to 
reach,  extend  to  ; καθήκε i,  impers. 
it  is  right,  convenient,  or  proper,  it 
ought,  Ac.  22.  22 ; τό  καθήκον , 
vvhat  is  right,  duty,  virtue  ; τά  μή 
καθήκοντα,  by  litotes  for  what  is 
abominable  or  detestable,  Ro.  1.  28. 

Κάθημαι,  2 per.  καθησαι  &c 
κάθρ,  imperat,  κάθησο  & κάβου, 
( κατά  & ημαε,  to  sit)  to  sit,  Mat.  9. 
9.  Lu.  10  13;  to  sit  near  or  by, 
1 Co.  14.  30,  to  sit  down,  Jno.  6.  3 ; 
to  be  settled,  dwell,  remain,  be, 
Mat.  4.  16.  Lu.  1.  79;  21.  35,  et  al. 

Καθημερινός,  η,  ov,  fr.  καθ’ 
ήμέραν,  daily)  daily,  day  by  day. 
Ac.  6.  1. 

Καθίζω,  f.  ίσω,  p.  κεκάθικα , 
a.  1.  ίκάθισα , {κατά  & ίζω,  toset) 
to  cause  to  sit,  place;  καθίζομαι , 
to  be  seated,  sit,  Mat.  19.  28.  Lu. 
22.  30 ; to  cause  to  sit  as  judges, 
place,  appoint,  1 Co.  6.  4 ; intrans 
to  sit,  sit  down,  Mat.  13.  4S;  26. 
36;  to  remain,  stay,  continue,  Lu. 

24.  49,  et  al. 
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Κ αθίημι,  f.  καθήσω,  ( κατα  & 
Γημι)  to  let  down,  Iower,  Lu.  5. 
19.  Ac.  9.  25;  10.  11;  11.5. 
Καθίστημι , f.  καταστήσω,  p. 
καθίστηκα,  a.  1.  κατέστησα , a.  2. 
κατέστην,  ( κατά  & ί'στημ i)  to 
place,  set ; to  set  one  over  any 
thing,  constitute,  appoint,  Mat.  24. 
45,47.  Lu.  12.  14;  to  set  one  down 
in  any  place,  accompany,  conduct, 
Ac.  17.  15;  to  make,  render,  or 
cause  to  be ; pass.  to  be  rendered, 
i.  e.  simply,  to  be,  Ro.  5.  19.  Ja.  3. 
6,  et  al. 

Kadd,  (i.  e.  καθ'  S)  as,  Ro. 

8.  26 ; according  as,  in  proportion 
as,  2 Co.  8.  12.  1 Pe.  4.  13. 
Καθολικός,  ή,  ον,  (κατα  & 

8\ος)  catholic,  universal,  general ; 
tities  of  the  Epistles  of  Ja.  Pe.  Jno. 
and  Jude. 

Καθόλου,  (i.  e.  καθ’  όλυ)  al- 

together,  entirely ; and  with  a ne- 
gative, not  at  ali,  Ac.  4.  18. 
Καθοπλίζω,  f.  ίσω,  (κατα  & 
όπλίζω)  to  arm,  invest  with  ar- 
mour,  Lu.  11.  21. 

Ιναθοράω,  ώ,  f.  άσω,  (κατα 
& δράω)  pr.  to  look  down  upon ; 
in  N.  T.  to  discern,  discover,  see, 
Ro.  1.  20. 

Καθότι,  (i.  e.  καθ’  οτι)  be· 

cause,  since,  inasmuch  as,  Lu.  1.  7; 
19  9.  Ac.  2.  24 ; according  as,  in 
proportion  as,  Ac.  2.  45 ; 4.  35. 

Καθώ?,  (κατα  & ως)  as,  in 
the  manner  that,  Mat.  21.  6;  26. 
24;  how,  in  what  manner,  Ac.  15. 
14 ; according  as,  Mar.  4.  33 ; be· 
cause,  since,  inasmuch  as,  Jno.  17. 
2 ; of  time,  as,  i.  e.  when,  Ac.  7. 
17,  et  al. 

Και,  conj.  and,  Mat.  2.  2,  3, 

11;  4.  22;  and  indeed,  and  truly, 
Mat.  23.  13.  I Co.  3.  5;  then,  in 
that  case,  now,  Mat.  12.  27.  Mar. 
10.  26.  Lu.  20.  44;  also,  etiam, 
Mat.  18.  33 ; even,  very,  self,  Mat. 
10.  30.  Jno.  5.  37  ; yea,  truly, 
verily,  Mat.  23.  32;  though,  al- 
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though,  Lu.  18.  7.  Jno.  3.  32 ; Ihv 
καί,  if  too,  if  also,  if  perhaps,  if  it 
be  so  that,  1 Co.  7.  1 1 ; imprimis, 
pirticularly,  especially,  Lu.  11.  45, 
46:  now,  just  now,  even,  now, 
Jno.  8.  25  ; and  moreover,  further, 
Mat.  23.  18.  Mar.  3 25,  26 ; and 
so,  and  then,  Mat.  6.  33;  13.  15; 
then,  when,  therefore,  that,  Mat. 
28.  9.  Lu.  5.  17 ; therefore,  on  that 
account,  Mat.  22.  16.  Mar.  9.  5; 
for,  nam,  1 Co.  14.  32 ; but,  sed, 
Mat.  1.  25;  2.  12;  yet,  neverthe- 
less,  Mat.  6.  26  ; 12.  5 ; namely,  to 
wit,  Mat.  21.  5 ; 13.  41  ; in  com- 
par iso?is.  put  for  ώ?,  as,  even  as, 
Mar.  9.  49;  and  for  $τως,  so,  ita, 
Mat.  6.  10.  Ac.  7.  51·;  then,  there- 
upon,  after  that,  afterwards,  Mat. 
10. 1 ; 18^2  ; 15. 23 ; put  for  ft?,  fi, 
S,  who,  ή,  how,  οπον,  where,  οτε, 
when,  &c.  Mat.  26.  45.  Mar.  1.  15; 
15.  25;  that,  in  order  that,  Mat.  5. 
15;  11.  28;  so  that,  Mat.  12.  45; 
και — καί,  both — and,  Ac.  5.  32.  Ro. 
11.  33;  whether— or,  Ac.  26.29; 
and  though— yet,  Mat.  7.  25.  Jno.  1. 
10  ; prcccdcd  by  a negative , nor, 
Ga.  3.  28,  et  al.  freq. 

Καίγε,  (κα'ι  & γε)  and  at 
least,  and  certainly,  Lu.  19. 42 ; and 
even,  so  that  even,  Ac.  2.  18. 
Καινός,  ή,  dv,  new,  i.  e.  re- 

cent,  recently  made,  not  had  before, 
not  impaired  by  time,  Mat.  9.  17. 
Mar.  2.  22 ; unheard  of,  unusual, 
Mar.  1.  27.  Ac.  17.  19,  foreign, 
of  othcr  nations,  Mar.  16.  17;  met. 
renovated,  better,  of  higher  excel· 
lence,  2 Co.  5.  17.  Re.  5.  9,  et  al. : 
whence 

Καινότερο?,  a,  ov,  pr.  com- 
parat. of  prcced.  newer,  more  re- 
cent ; but  used  for  the  positive , 
new,  Ac.  17.  21. 

Καινότρ?,  τητος,  ή,  state  of 
being  new,  newness,  Ro.6.  4 ; 7. 6. 

Καίπερ,  conj.  (και  & περ ) 
though,  although,  Phi.  3.  4.  Re.  17, 
8,  et  al. 

Καιρός,  ov,  b,  a point  or  pe- 
riod  of  time,  a fixed,  definhe,  cer- 
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tain  time,  appointed  season,  Mat. 

8.  29.  Mar.  1.  15;  12.  2;  a conve- 
nient, suitable,  opportune  time,  fa- 
vourable,  convenient,  proper  sea- 
son, opportunity,  Jno.  7.  6.  Ac.  24. 
25;  time,  season,  generally , i.  q. 
χρόνος,  Mat.  1 1.  25 ; 12.  1,  et  al. 
freq;  a year,  Re.  12.  14. 
Katroi,conj.  ( και  <fc  enclit. 
rot)  though,  although,  He.  4.  3. 

K αίτυιγε,  conj.  (καίτοι.  & 
γε)  although  indeed,  although  truly, 
Jno.  4.2.  Ac.  14.  17;  17.  27. 
Καίω,  f.  κανσω,  p.  κεκανκα , 
pass.  a.  1.  έκαύθην,  a.  2.  έκάην, 
to  burn,  consume  with  fire,  Jno. 
15. 6.  1 Co.  13.  3 ; to  cause  to  burn, 
kindle,  light;  pass.  to  be  kindled, 
burn,  ffame,  Mat.  5.  15.  Lu.  12.35; 
met.  καίομ,αι,  to  burn,  be  inflamed, 
Jno.  5.  35;  to  experience  strong 
emotions,  Lu.  24.  32. 

Κακεΐ,  (by  erasis  for  και 
έκεΐ)  and  there,  Mat.  5.  23;  10 
11 ; there  also,  Mar.  1.  38;  thither 
also,  Ac.  17.  13,  et  al. 

Κάκεΐθεν , (by  erasis  for  και 
ΙκεΖθεν)  and  thence,  Mar.  10.  1. 
Ac.  7.  4;  14.  26;  20.  15  ; 21.  1; 
27.  4,  12 ; 28.  15 ; and  then,  i.  e. 
afterwards,  Ac.  13.  21. 

Κακεΐνος,  είνη,  εινο , (by 
erasis  for  καί  έκεϊνος)  and  he,  slie* 
it;  and  this,  and  that,  Mat.  15.  18; 
23.  23 ; he,  she,  it  also ; this  also, 
that  also,  Mat.  20.  4;  then  he,  Lu. 
22.  12,  et  al. 

Κακία,  ας,  ή,  (fr.  κακός) 
worthlessness,  covvardice ; malice, 
malignity,  Ro.  1.  29.  Ep.  4.  31  ; 
wickedness,  improbity,  vitiosity, 
Ac.  S.  22.  1 Co.  5.  8 ; evil,  i.  e. 
trouble,  care,  affliction,  calamity, 
Mat.  6.  34,  et  al. 

Κσκοηθεία,  ας,  fj,  ( κακός  & 
¥ ος)  evil  manners  or  morals  ; dis- 
position  for  mischief,  malignant 
cunning,  Ro.  1.  29. 

Κακολογεω,  ώ,  f.  ήσω,  (κακός 
& λέγω ) to  speak  evil  of,  revil-e, 
abuse,  assail  with  reproaches,  Mar.J 
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9.  39.  Ac.  19.  9 ; to  treat  with  dis 
respect,  contemn,  Mat.  15. 4.  Mar 
7.  10. 

K ακοπαθεία,  ας , η,  pr.  a 
state  of  suffering,  affliction,  trouble; 
by  impl.  a suffering  evil  or 
affliction,  constancy  in  suffering, 
Ja.  5.  10 : from 

K ακυπαΟεω,  ώ,  f.  ήσω,  p. 
κακοπάθηκα , a.  1. έκακοπάθησα 
( κακός  & πάσχω ) to  suffer  evil  or 
afffictions,  be  alfficted,  vexed,  trou- 
bled,  2 Ti.  2.  9.  Ja.  5.  13 ; to  en 
dure  trials  and  afffictions,  bear  up 
under  evils,  2 Ti.  2.  3. 
Κακοποιέω,  ώ,  f.  ήσω,  (κακός 
& ποιέω)  to  cause  evil  to  any  orte. 
injure,  do  harm,  Mar.  3.  4.  Lu.  6. 
9 ; to  do  evil,  commit  sin,  1 Pe.  3. 
17 : whence 

Κακοποιός,  ον,  b,  ή,  guilty 
of  crimes,  criminal,  an  evil-doer, 
malefactor,  Jno.  18.  30.  1 Pe.  2 
12,  et  al. 

Κακό?,  ή,  όν,  (fr.  χάζω , to 

retreat  in  battle)  cowardly,  das- 
tardly ; evil,  bad,  i.  e.  of  a bad 
quality  or  disposition,  worthless, 
corrupt,  depraved,  faithless,  Mat. 
21.  41  ; 24.48.  Mar.  7. 21 ; wicked, 
criminal,  morally  bad,  τ ό κακόν , 
e^il,  wickedness,  cunning,  crime, 
jtMat.  27.  23.  ' Ac.  23.  9 ; in  the  sense 
of  falsehood,  Jno.  18.  23;  maledic- 
tion,  cursing,  1 Pe.  3.  10;  mis- 
chievous,  hirmful,  τό  κακόν,  evil, 
mischief,  harm,  injury,  Tit.  1.  12; 
afflictive,  τό  κακόν , evil,  misery, 
affliction,  suffering,  Lu.  16.  25  ; 
foul,  loathsome,  Re.  16.  2,  et  al. 

Κακούργος,  v,  b , ή,  (κακός  &c 
έ'ργον)  criminal,  an  evil-doer, 
nialefactor,  Lu.  23.  32,  33,  39. 
2 Ti.  2.  9. 

K ακουχεω,  ώ,  f.  ήσω,  p. 
κεκακονχηκα,  (κακός  & εχω)  to 
t maltreat,  affiict,  harass ; pass.  to  be 
atfiicted,  be  oppressed  with  evils, 
. He.  11.  37;  13.  3. 

, Κακόω,  ώ,  f.  ώσω,  a.  1.  έκά- 

.|  καισα.  (fr.  κακός)  to  evil  entreat 
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maltreat,  cause  evil  to,  oppress, 
Ac.  7.  6,  19;  12.  I;  18.  10.  1 Pe. 
3.  13;  to  disafiect,  cause  to  be  evil 
affected,  exasperate,  exacerbate, 
Ac.  14.  2. 

Κακώί,  adv.  (fr.  same)  ili, 

badly,  i.  e.  physically,  ili, . sick, 
Mat  4.  24;  8.  16,  et  al. ; griev- 
ously,  vehemently,  Mat.  15.  22 ; 
wretchedly,  miserably,  Mat.  21. 
41  ; wickedly,  reproachfully,  Ac. 
23.  5;  wrongly,  falsely,  Jno.  18. 
23  ; amiss,  Ja.  4.  3. 

K άκωσις,  εως , ή,  (fr.  κακόω ) 
ill  treatment,  affliction,  misery, 
Ac.  7.  34. 

Καλάμη,  ης,  ή,  the  stalk  of 
grain,  straw,  1 Co.  3.  12 : from 
Κάλαμος,  ου,  o,  a reed,  i.  e.  a 

piant  with  a jointed  hollow  stalk, 
growing  in  wet  grounds,  Mat.  11.7  ; 
12.  20.  Lu.  7.  24;  meton.  a rod, 
long  staif,  Mat.  27.  29, 30,  48.  Mar. 
15.  19,  36 ; a measuring  rod,  Re. 
11.  1 ; a writer’s  reed,  calamus, 
3 Jno.  13. 

Καλεω,  ώ,  f.  έσω  & ήσω,  p. 
κεκάληκα,  contr.  κέκληκα,  a.  1. 
Ικάλησα,  to  call,  Jno.  10.  3;  to 
cail  out,  Mat.  2.  13;  tocall,  name, 
surname,  Mat.  2.  23 ; Lu.  8.  Z ; 
καλέομαι , to  be  called  or  named, 
i.  e.  simply,  to  be,  Mat.  5.  9,  19; 
to  call,  direct  to  come,  summon, 
Mat.  2.  7 ; 20.  8.  Ac.  4. 18;  to  call, 
invite,  Mat.  22.  3,  8 ; in  the  sense 
of,  to  invite  to  follow  as  a disciple, 
Mat.  4.  21.  Mar.  1.  20;  to  call  to 
any  duty,  appoint,  constitute,  choose, 
Ga.  1.  15.  He.  5.  4;  tocall  inio  ex- 
istence , to  cause  to  be,  effect,  Ro.  4. 
17,  et  al. 

Καλλίέλαιοί,  y,  b,  ή,  ( καλός 

& έλαια)  a good,  fruitful,  or  culti- 
vated  olive-ti  ee,  Ro.  11.  24. 

Καλλίωρ,  oj ως,  b,  η,  (comp. 

o(  καλός)  befter ; neu.  used  adverbi- 
allyfor  the  superlative,  Ac.  25.  10. 

Καλοί{<5άσκαλο?,  ου,  b,  ή, 

(καλός  & διδάσκαλος)  teaching, 
or  a teacher  of  wha,t  is  good,  vir- 
tuous.  decorous,  &c.  Tit.  2. 3. 
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Καλοττοιεω,  ώ,  f.  ήσω,  ( καλός 

& ποιέω)  to  do  well,  act  uprightly, 
live  virtuously,  2 Th.  3.  13. 

Καλοί,  ή,όν,  beautiful;  good, 

i.  e.  of  good  quality  or  dispositioni 
fertile,  ricb,  Mat.  13.8,23;  useful, 
profitable,  valuable,  Lu.  14.  34; 
καλόν  έστι , it  is  profitable,  it  is 
well,  Mat.  18.  8,  9 ; excelient, 
choice,  select,  goodly,  pre-eminent, 
Mat.  7.  17,  19;  καλόν  έστι,  it  is 
pleasant,  delightful,  Mat.  17.  4 ; 
just,  full  meature,  Lu.  6.  38 ; ho- 
nourable,  distinguished,  Ja.  2.  7 ; 
good,  possessing  moral  excellence, 
worthv,  upright,  virtuous,  real, 
Jno.  10.  11,  14.  1 Ti.  4.  6;  τό 
καλόν  & τό  καλόν  εργον,  what  is 
good  and  right,  a good  deed,  recti - 
tude,  virtue,  Mat.  5.  16.  Ro.  7.  18, 
21  ; right,  duty,  propriety,  Mat.  15. 
26;  benefit,  favour,  good  bestowed, 
Jno.  10.  32,  33,  et  a). 

Κάλυμμα,  ατυς,  rd,  a cover- 
ing,  veil,  2 Co.  3.  13;  met.  au  im- 
pediment,  obstruction,  2 Co.  3.  14, 
15,  16:  from 

Καλυ7ΓΓω,  f.  ψα>,  p.  κεκά- 
λνφα,  a.  1.  έκάλνψα,  a.  2.  έκάλν- 
βον,  p.  pass.  κεκάλνμμαι,  to  cover, 
Mat.  8.24.  Lu.  8.  16;  23.30;  to 
hide,  conceal,  Mat.  10.  26.  2 Co.  4. 
3 ; met.  to  hide,  i.  e.  to  prevent, 
cause  not  to  exist ; others,  to  cause 
to  be  pardoned,  Ja.  5. 20.  1 Pe.  4.  8. 

Καλώ?,  adv.  pr.  eleganti}; ; 

well,  i.  e.  rightly,  suitably,  with 
propriety,  becomingly,  Jno.  18.  23. 
1 Co.  7.  37  ; truly,  justly,  correctly, 
not  amiss,  Mat.  15.  7.  Mar.  7.  6 ; 
honourably,  with  distinction,  Ja.  2. 
3 ; in  the  best  manner,  wonderful- 
ly,  Mar.  7.  37 ; καλώς  ειπεϊν,  to 
speak  well,  praise,  applaud,  Lu.  6. 
26 ; καλώς  ε'χειν,  bene  se  habere, 
to  be  convalescent,  Mar.  16.  18; 
καλώς  ποιεΐν,  to  do  good,  confer 
benefits,  Mat.  5.  44;  12.  12;  to  do 
well,  act  virtuously,  Plii.  4.  14, 
et  al. 

Κάμε,  for  και  εμέ,  see  καγώ. 
Κάμηλος,  y,  b,  ή,  (fr.  Heb„ 
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SdJ)  a camel,  Mat.  3.  4 ; 23. 
24,  et  al. 

Κάμινος , y,  η , (for  καυμινος, 
fr.  καίω)  a smelting  furnace,  fur- 
nace, Mat.  13.  42,  50.  Re.  1.  15: 
9.  2. 

Καμμΰω,  f.  ΰσω,  p.  κεκάμ- 
μνκα,  a 1.  έκάμμνσα,  (contr.  for 
καταμνω,  fr.  κατά  & μνω)  to  shut, 
close  the  cxjes,  Mat.  13.  15.  Ac. 
28.  27. 

Κάμνω , f.  καμώ,  p.  κεκάμηκα, 
contr.  κέκμη κα,  a.  2.  έ'καμον , to 
labour,  be  fatigued,  wearied,  tired 
out,  exhausted,  He.  12.  3.  Re.  2.3; 
to  labour  under  disease,  be  sick, 
Ja.  5.  15. 

Kapoi,(for καί  εμοι) see  καγώ. 

Κάμπτω,  f.  ι//ω,  ρ.  κεκαμφα, 
a.  1.  έκαμψα,  trans,  to  bend,  in- 
fiect  the  knee,  Ro.  11.4.  Ep.  3.  14; 
intrans,  to  bend,  bow,  Ro.  14.  11. 
Phi.  2.  10. 

Κάν,  (by  erasis  for  και  εάν ) 
and  if,  Mar.  16.  18;  also  if,  Mat. 
21 . 21 ; even  if,  if  even,  i.  e.  though, 
although,  Jno.  10.  38  ; if  so  nuich 
as,  He.  12.  20 ; at  least,  Mar.  5.  28, 
et  al. 

K ανανίτης,  ον , b,  (Chald. 
fNJp  fr·  IIeb·  NJp  to  be  zealous) 
Canaanite,  i.  e.  a zealot,  i.q.  ζηλω- 
τής, Mat.  10.  4.  Mar.  3.  IS;  coli. 
Lu.  6.  15.  & Ac.  1.  13. 

Καρών,  όνος,  b,  (fr.  κάννα , a 

cane)  a measure,  rule,  Standard ; in 
N.  T.  prescribed  limits,  duty  or 
province  assigned,  sphere  of  action 
or  duty,  2 Co.  10.  13,  15,  16  ; met. 
rule  of  conduct  or  doctrine,  a pre- 
cept,  Ga.  6.  16. 

Καπηλενω,  f.  ευσω,  (pr.  to 

be  b κάπηλος,  either  an  innkeeper, 
ora  retailer,  huckster ; and  as  the.se 
persons,  in  ancient  as  t veli  as 
modern  times,  seem  to  have  had 
the  reputation  of  increasing  their 
profits  by  aaulteration,  hence)  to 
corrupt.  adulterate,  2 Co.  2. 17. 
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Καπνό?,  ου,  b,  (fr.  κάπω,  to 
breathe  out)  smoke,  Ac.  2.  19  Re. 
8.  4,  et  al. 

Καρόία,  ας,  η,  (fr.  κεαρ,  idem) 
the  heart ; the  mind,  heart,  animus, 
Mat.  5.  8;  15.  8.  Lu.  16.  15;  by 
sxjnecd.  the  desires,  afiections,  pur- 
'ose  of  mind,  Mat.  6.  21.  1 Co.  7. 
7 ; the  mind,  i.  e.  understanding, 
intellect,  comprehension,  Ro.  1. 
21.  2 Co.  4.  6;  in  the  sense  of 
conscience,  Ro.  2.  15.  1 Jno.  3.  20, 
21  ; fr.  the  Heb.  1 1 is  tised  instead 
of  the  pcrsonal  pronouns,  Ac.  14. 
17.  Ja.  5.  5;  the  heart,  i.  e.  the 
inner  part,  middle,  centre,  Mat.  12. 
40,  et  al. 

Καρδιογνώστης,  ου,  b,  ( καρ- 
δία  & γνώστης)  one  who  knows 
the  heart,  the  searcher  of  hearts, 
Ac.  1.  24;  15.  8. 

Καρπό?,  5,  b,  fruit,  Mat.  3. 

10;  21. 19, 34;  fr.  theHcb.  καρπός 
κοιλίας,  fruit  of  the  womb,  i.  e. 
foetus,  ofispring,  Lu.  1.  42  ; καρπός 
όσφύος,  fruit  of  the  loins,  i.  e.  ofi- 
spring, posterity,  Ac.  2.  30;  καρ- 
πό? χειλέων,  fruit  of  the  lips,  i.  e. 
words,  language,  He.  13.  15;  met. 
eflect,  resuit,  consequence,  e.  g.  a 
course  of  life,  conduct,  actions, 
Mat.  3.  8;  7.  16.  Ro.  6.  22;  be- 
nefit, profit,  emolument,  Ro.  1.  13; 
6.  21 ; reward,  Phi.  4.  17,  et  al. 

K αρποφορέω,  ώ,  f.  ήσω,  p. 
κεκαρποφόρηκα , a.  1.  ίκαρποφό- 
ρησα , (καρπό?  & φο ρέω,  fr.  φέρω) 
to  bear  fruit,  yield,  Mar.  4.  28} 
met.  to  bring  forth  or  exhibit  ac- 
tions or  conduct  corresponding  to 
the  disposition  of  the  mind  and 
heart,  whelher  good,  Mat.  13.  23, 
or  bad,  Ro.  7.  5 ; spoken  of  the 
gospel  as  yielding  fruit,  i.  e.  effect- 
ing  the  reformation  of  men,  Coi.  1. 
6,  et  al. 

Καρποφόρο?,  y,  b,  ή,  (fr. 
same)  fruitful,  i.  e.  adapted  to 
bring  forth  fruit,  Ac.  14.  17. 
Καρτερεω,  ώ,  ήσω,  p.  κεκαρ 
τέρηκα,  a.  1.  ίκαρτέρησα,  (fr 
καρτερό?,  by  metath.  fr.  κοάτος) 
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to  endure  patiently,  bear  up  with 
fortitude,  He.  11.  27. 

K άρφος,  εος,  &ς,  ro,  (fr.  κάη- 
φομαι,  to  be  dry)  pr.  any  small 
dry  thing,  as  chaff,  stubble,  splinter, 
mote,  &c. ; opposed  to  ή δοκός,  a 
small  dry  twig,  used  met.  for 
smaller  or  more  trivial  vices,  while 
δοκός  isput  for  greiter  vices,  Mat. 
7.  3,  4,  5.  Lu.  6.  41,  42. 

Κατά,  prep.,  with  a genitive, 
from,  down,  down  from,  Mat.  8. 
32;  on,  upon,  down  upon,  Mar.  14. 
3 ; into,  through,  throughout,  Lu.  4. 
14 ; 23.  5 ; of,  about,  concerning, 
in  respect  to,  1 Co.  15.  15  ; against, 
to  the  disadvantage  of,  Mat.  5.  11  ; 
10.  35 ; by,  per,  in  oaths , He.  6. 
13, 16 ; with  a substantive  it  forms 
a periphrasis  for  an  adjective, 
2 Co.  8.  2 ; and  with  an  adjective , 
for  an  adverb,  Ac.  4.  18 ; with  an 
accusative,  before,  over  against, 
2 Co.  10.  1 ; in,  upon,  Lu.  10.  4 ; 
through,  throughout,  Lu.  8.  39; 
near,  along,  Ac.  27.  2 ; among.  Ac. 
21.  21 ; to,  into,  at,  Lu.  10.  32,  33  ; 
to,  towards,  Ac.  8.  26 ; of  time,  at, 
about,  during,  Ac.  14.  1 ; 16.  25  ; 
as  denoting  relations,  according  to, 
i.  e.  in  conformity  with,  agreeably 
to,  Mat.  9.  29  ; spe.  in  accordance 
with  the  mind,  will,  example,  tnan- 
ner,  or  likeness  of  any  one,  Ro.  8. 
12,  27 ; according  to  the  prescrip* 
tion  or  directions  of,  Lu.  2.  22;  m 
proportion  to,  with  reference  to, 
Mat.  2.  16 ; in  accordance  with,  in 
consequence  of,  through,  Ro.  2.  5 ; 
according  to,  from,  by,  denoting 
the  source  or  author , Ga.  1. 11 ; as 
it  respects,  1 Pe.  4.  14  ; as  to,  in  re- 
ference to,  by,  through,  in,  Lu.  1. 
18.  He.  3.  3 ; on  account  of,  for, 
from,  out  of,  Mat.  19. 3.  Ac.  3.  17  ; 
used  distributivdy,  by,  each,  as 
καθ'  ενα,  one  by  one,  every  one, 
1 Co.  14.  31 ; εΤς  καθ'  εΤς,  one  by 
one,  one  after  another,  Mar.  14.  19  ; 
οδε  καθ'  εΤς,  each  one,  Ro.  12.  5 ; 
with  έμαυτόν,  σεαντόν,  ίαντόν, 
by  one's  self,  alone,  Ac.  28.  16  ; be- 
fore nouns,  each,  every,  Mat.  26. 
55.  Ac.  13. 27 ; with  a substantive , 
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it  constiiules  a periphrasis  for  an 
adjective,  Ac.  27.  23.  Ro.  9.  11; 
and  with  a substantive  or  adjec- 
tive, for  an  adverb,  and  indicates 
manner  of  action,  &c.  Mat.  1.  27  ; 
6.  31 ; fr.  the  Heb.  κατά  πρόσω- 
πό v τ cvoς,  is  put  for  a dative,  Lu. 
2.  31,  et  al.  freq. 

Καταβαίνω , f.  βήσομαι , a.  2. 
κατέβην,  ( κατά  & βαίνω ) to  come 
or  go  do  wn,  descend,  Mat.  8.  1 ; 17. 
9 ; to  descend,  lead  down,  Ac.  8. 
26 ; to  descend,  fall,  rush  down, 
Mat.  7.  25,  27,  et  al. 
Καταβάλλω,  f.  βαλώ,  ( κατα 
& βάλλω)  tocast  down,  Re.  12.  10; 
to  prostrate,  2 Co.  4.  9 ; mid.  to 
lay  down,  fix  deep,  lay  a founda- 
tion,  He.  6.  I. 

K αταβαρίω,  ώ,  f.  ησω,  ( κατα 
& βαρέω)  pr.  to  bear  or  weigh 
down  with  one’s  welght ; to  be 
heavy  upon,  oppress ; met.  to  bur- 
den,  be  burdensome,  2 Co.  12.  16. 

K αταβαμννω,  f.  ννώ,  (κατα 
& βαρύνω)  to  weigh  down,  op- 
press; pass.  to  be  weighed  down 
by  sleep,  be  drowsy,  Mar.  14. 40,  in 
some  editions. 

K ατάβασις,  εως,  f],  (fr.  κατα- 
βαίνω) the  act  of  descending ; 
place  of  descending,  descent,  Lu. 
19.  37. 

K αταβιβάζω,  f.  άσω,  ( κατα 
& βεβάζω)  to  cause  to  descend, 
bring  or  thrust  down,  Mat.  11.  23. 
Lu.  10.  15. 

K αταβολτ/,  ης,  η,  (fr.  κατα- 
βάλλω) pr.  a casting  down ; a cast- 
jng,  i.  e.  ejection,  emission,  He.  11. 
11  ; laying  the  foundation,  founda* 
tion  ; by  impl.  the  beginning,  com- 
mencement,  Mat.  13.  35;  25.  34, 
et  al. 

Καταβραβεύω , ΐ.εύσω,  ( κατα 
8l  βραβεύω)  pr.  to  be  a judge  or 
arbiter  against,  deprive  of  the  palm; 
hence,  to  defraud,  deceive,  circum- 
veni, Coi.  2. 18;  others,  to  condemn 
unjustly. 

K αταγγελενς,  εως,  b,  one 
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who  announces  any  thing}  a pro- 
claimer,  publisher,  Ac.  17.  18  : 
from 

Καταγγέλλω , f.  γελώ,  (κατά 
& αγγέλλω)  to  announce,  proclaim, 
Ac.  13.  38 ; including  the  idea  of 
praise,  or  celebration,  Ro.  1.  8. 
1 Co.  11.  26;  to  set  forth,  teach,  in- 
culcate, preach,  Ac.  4.  2:  13.  5, 
et  al. 

Καταγελάω , ώ,  f.  άσω,  (κατά 
& γελάω)  to  laugh  at,  deride,  Mat. 
9.  24.  Mar.  5.  40.  Lu.  8.  53. 

Καταγινώσκω,  f.  γνώσομαι , 
(κατά  & γινώσκω)  to  determine 
against,  condemn,  blame,  repre- 
hend,  Ga.  2.  11.  1 Jno.  3.  20,  21. 

Κατάγννμι,  v.  κατάγω,  f. 

κατάξω,  At.  κατεάξω , a.  1.  At. 
κατέαξα,  a.  2.  pass.  κατεάγην, 
subj.  κατεάγω,  ( κατά  & αγω,  v. 
άγννμι,  to  break)  to  break,  break 
in  pieces,  Mat.  12.  20.  Jno.  19.  31, 
32,  33. 

Κατάγω,  f.  ξω,  ( κατά.  & άγω ) 
to  lead,  bring,  or  conduct  down, 
Ac.  9.  30 ; 22.  30 ; 23.  l5,  20,  28 ; 
to  bring  a ship  to  land  ; κατάγο- 
μαι, to  come  to  land,  land,  touch, 
Lu.  5.  11,  et  al. 

K αταγωνίζομαι,  f.  ίσομαι , 
a.  1.  κατηγωνισάμην,  ( κατά  & 
αγωνίζομαι)  to  subdue,  vanquish, 
conquer,  He.  11.  33. 

Καταάεω,  ώ , f.  ησω,  (κατα 
& δέω)  to  bind  or  fasten  to  ; to  bind 
up  a wound , dress,  Lu.  10.  34. 

Κατάδηλος , ου,  δ,  η , το, -ον, 
( κατά  & δήλος)  quite  manifest  or 
evident,  He.  7.  15. 

Καταδικάζω,  f.  άσω,  (κατά 
& δικάζω)  to  gi  ve  judgment  against, 
condemn,  Mat.  12.  7,  37.  Lu.  6. 37. 
Ja.  5.  6. 

Καταδίκη,  ης,  f),  (κατά  &c 

δίκη)  condemnation,  sentence  of 
condemnation,  Ac.  25.  15,  in  some 
MSS. 

Καταδιώκω  f.  £ω,  (κατά  & 
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διώκω)  to  pursue;  to  follow  ear- 
nestly,  go  after,  Mar.  1.  36. 

K αταδβλόω,  ώ,  f.  ο5σω,  (κατά 
& δονλόω)  to  reduce  to  absolute 
servitude,  make  a slave  of,  2 Co. 
11.  20. 

Καταάυναστεΰω,  f.  εύσω, 
(κατά  & δννοστενω , to  rule, 
reign)  to  use  one's  power  against, 
tyrannize  over,  oppress,  afflict,  vex, 
Ac.  10.  38.  Ja.  2.  6. 

K ατάθεμα,  ατος , το,  (fr. 
κατατίθημι)  pr.  a laying  down ; 
in  N.  T.  execration,”  curse  ; Ly 
meton.  what  is  wortby  of  execra- 
tion  and  punishment,  i.  q.  κατανά- 
θεμα,βπ  which  it  is  read  byGrits· 
Lach,  Re.  22.  3 : whence 

K αταθεματίζω,  f.  ίσω,  to  de- 
clare  any  one  to  be  κατάθεμα,  to 
curse,  Mat.  26.  74,  in  Griesbach. 

Καταισχύνω,  f.  ννώ,  (κατά 
& αϊσχννω)  to  shame,  put  to 
shame,  put  to  the  blush ; yass.  to 
be  ashamed,  be  put  to  the  blush, 
Lu.  13.  17.  1 Co.  1.27;  fr.  theHcb. 
to  confound,  frustrate  the  hope  of 
any  one , disappoint,  Ro.  5.  5 ; 9. 
33  ; to  dishonour,  debase,  1 Co.  11. 
4,  5.  et  al. 

Κατακαίω,  f.  κανσομαι,  a.  2. 
κατεκάην,  (κατά  & καίω)  to  burn, 
bum  up.  consume  with  fire,  Mat. 
3.  12;  13.  30,  40,  et  al. 

Κατακαλυπτομαί,  (mid.  of 

κατακαλύπτω,  to  veil,  fr.  κατά  & 
καλύπτω)  to  veil  one’s  self,  i.  e.  to 
be  veiled  or  covered,  1 Co.  11.  6,  7 

K ατακαυχάομαι,  ώμαι,  f. 
■ήιτομαι,  (κατά  & κανχάομαι)  t( 
glory  or  boast  one’s  self  against,  i.  e 
to  boast  in  such  a way  as  to  implj 
disrespect  to  another , Ro.  11.  18 
Ja.  3.  14;  by  impl.  to  contemi 
not  to  fear,  Ja.  2.  13. 

Κατάκεΐμαι,ΐ.  είσομαι,(κατ 
& κείμαι)  to  lie,  be  in  a recumbe 
posture,  be  laid  down,  Mar.  1.  3$ 

2.  4 ; to  lie  down,  recline  at  tabi 
Mar.  2.  15;  14.  3,  etal. 
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Κατακλάω,  ώ,  f.  άσω,  (κατά 
& κλάω)  to  break,  break  in  pieces, 
Mar.  6.  41.  Lu.  9.  16. 

Κατακλεί ω,  f.  είσω,  (κατά  & 
κλείω)  to  shut  up,  confine,  im- 
prison,  Lu.  3.  20.  Ac.  26.  10. 

Κατακληροάοτεω , ώ,  f.  ήσω, 
(κατά,  κλήρος,  & δίδωμι)  to  di- 
vide out  by  lot,  distribute  by  lot, 
Ac.  13.  19. 

Κατακληρονομέω , ώ,  f.  ήσω, 
{κατά.,  κλήρος,  & νέμω,  to  dis- 
tribute) satae  as  preceding,  for 
wkich  it  occurs  in  some  MSS. 

Κατακλίνω,  f.  ινώ,  a.  1.  κα- 
τέκλινα,  ( κατά  & κλίνω)  to  cause 
to  lie  dovvn,  cause  to  recline  ai 
table,  Lu.  9.  14 ; rnid.  to  lie  dovvn, 
recline,  Lu.  14.  8;  24.  30. 

Κατακλύζω,  f.  νσω , (κατά  & 
κλνζω,  to  lave,  vvash)  to  inundate, 
deluge,  2 Pe.  3.  6 : whence 

Κατακλυσμός,  ον,  b,  an  in- 
undation,  deluge,  Mat.  24.  38,  39, 
et  al. 

Κατακολυθέω,  ώ,  f.  ήσω, 
( κατά  & άκολα9έω)  to  follow,  Lu. 
23.  55,  et  al. 

Κατακόπτω,  f.  ψω,  (κατά  & 
κόπτω)  to  cut  or  dash  in  pieces  ; 
in  N.  T.  to  beat,  bruise,  wound, 
Mar.  5.  5. 

Κατακρημνίζω,  f.  ίσω,  (κατά 
8ί  κρημνός)  to  cast  dovvn  headlong, 
precipitate,  Lu.  4.  29. 

K ατάκριμα,  ατος,  το,  con- 
demnation,  condemnatory  sentence, 
Ro.  5.  16,  13  j 8.  1 : from 

Κατακρίνω,  f.  ινώ,  (κατά  &. 

κρίνω)  to  give  judgment  against, 
condemn,  Mat.  27. 3.  Jno.  8.  10,11; 
by  impl.  to  subject  to  condemna- 
tion  and  punishment,  punish,  pass. 
Mar.  16.  16,  et  al. : whence 

K ατάκρισις,  εως,  ή,  con- 
demnation,  2 Co.  3.  9 ·,  accusation, 
censure,  blame,  reprehension,  2 Co. 
7.  3. 
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Κατακυριεύω,  f.  ενσω,  (κατά 
& κυρίεύΐύ)  to  get  into  one’s  povver, 
bring  under,  master,  overcome, 
Ac.  19.  16 ; to  exercise  authoritv 
over,  rule  imperiously,  Mat.  20. 25, 
et  al. 

Καταλαλέω,  ώ,  f.  ήσω,  (κατά 
& λαλ&υ)  to  speak  against,  back- 
bite,  calumnia  e,  Ja.  4.  11.  1 Pe.  2. 
12;  3.  16:  whence 
Καταλαλία,  ας,  ή , evil- 

speaking,  detracion,  backbiting, 
calumny,  2Co.  12.  20.  1 Fe.  2.  1. 
K ατάλαλος,  o,  b,  ή,  a de- 
tractor, backbiter,  calumniator, 
Ro.  1.  30. 

Καταλαμβάνω,  f.  λήφομαι, 
(κατά  ά λαμβάνω)  to  apprehend, 
get  into  one's  possession,  acquire, 
obtain,  attain,  Ro.  9.  30.  1 Co.  9. 
24;  to  seize,  Mar.  9.  18;  to  coma 
suddenly  upon,  overtake,  Jno.  12. 
35  ; to  lay  holi  of,  detect  in  the  ac*, 
seize,  Jno.  8.  3,  4 ; to  receive,  ad- 
mit ; met.  to  comprehend,  appre- 
hend, Jno.  1.5;  mid.  to  underetand, 
perceive,  knovv,  Ac.  4.  13 ; 10.  34, 
et  al. 

Καταλέγω,  f.  ξω,  (κατά  & 
λέγω)  to  select,  receive  into  a num- 
ber,  enter  in  a list  or  catalogue, 
enrol,  1 Ti.  5.  9. 

Κατάλειμμα,  ατος,  τό,  pr.  a 
remnant ; a small  part,  a fevv,  Ro. 
9.  27 : from 

Καταλείπω,  f.  ψω,  (κατά  & 
λείπω)  to  leavc,  i.  e.  to  leave  be- 
hind,  relinquish,  let  remain,  Mar. 
12. 19 ; 14. 52 ; to  quit,  depart  from, 
forsake,  Mat.  4.  13;  16.  4;  to 
neglect.  Ac.  6.  2;  to  leave  alone, 
or  vvithout  assistmce,  Lu.  10.  40 ; 
to  reserve,  Ro.  11.  4,  et  al. 
Καταλιθάζω,  f.  άσω,  (κατά 
& λιθάζω)  to  stone,  kill  by  stoning, 
Lu.  20.  6. 

K αταλλαγή,  ής,  ή,  reconci- 
liation,  restoration  to  lavour,  Ro.  5. 
Ili  11.  15.  2 Co.  5.  18,  19 : from 
K αταλλάσσω,ν.άττω,ΐ.  άζω, 
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(κατά,  & άλλάσσω)  to  chanae,  ex- 
change ; to  reconcile,  restore  to  the 
favour  of,  pass.  to  be  reconciled, 
Ro.  5.  10.  1 Co.  7.  11.  2 Co.  5. 
18.  20. 

Κατάλοιπος , y,  b , ή,  (fr.  κα- 
ταλείπω) remaining;  pl.  the  rest, 
Ac.  15.  17. 

Κατάλυμα,  ατος,  ro,  a lodg- 

ing,  inn,  place  of  entertainment, 
guest-chamber,  ccenaculum,  Mar. 
14.  14.  Lu.  2.  7 ; 22.  11 : from 
Καταλύω,  f.  ύσω,  ( κατά  & 
Ανω)  to  loose,  dissolve,  i.  e.  to  de 
stroy,  demolish,  overthrow,  throvv 
down,  Mat.  24.  2;  26.  61  ; met.  to 
render  vain  or  null,  abrogate,  Mat. 
5.  17.  Ac.  5.  38,  39,  et  al. ; to  un 
loose  one's  girdle,  fyc.  for  the  night , 
to  stop  for  the  night,  lodge,  Lu 
9.  12. 

K αταμανθάνω,  f.  θήσω,  a.  2. 
κατέμαθον,  (κατά  & μανθάνω ) 
to  learn ; to  consider  accurateiy  and 
diligently,  contemplate,  Mat.  6.  28. 
K αταμαρτυρέω,  ώ,  f.  ήσω, 
(κατά  & μαρτυρέω)  to  witness  or 
testi  fy  against,  Mat.  26.  62 ; 27.  13, 
et  al. 

Καταμίνω,  f.  ενώ,  ( κατά  & 
μένω)  to  remain,  abide,  Ac.  1.  13. 
K αταμόνας,  adv.  (κατά  Sc 
μόνος , i.  e.  κατά  μάνας  χώρας) 
alone,  in  private,  Mar.  4.  10.  Lu. 
9.  18. 

Κατανάθεμα,  ατος,  το,  (κατά 
& ανάθεμα)  a curse,  execration ; 
meton.  one  accursed,  execrable, 
Re.  22.  3 : whence 
Καταναθεματίζω,  f.  ίσω,  to 
declare  any  one  to  be  κατανάθεμα , 
curse,  execrate,  Mat.  26.  74,  in 
some  editions. 

Καταναλίσκω , f.  λώσω,(κατά 
& άναλίσκω)  to  consume,  devour, 
as  fire , He.  12.  29. 

Καταναρκάω,  ώ,  f.  ήσω,  (κατά 
& ναρκάω,  to  be  afFected  with  tor- 
por) pr.  to  render  torpid ; in  N.  T. 
to  be  torpid  to  the  disadvantage  of 
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any  nne;  met.  to  be  slothful,  idle; 
Ly  impl.  to  be  troublesome,  burden- 
some  to  any  one,  2Co.  11.  8:  12. 
13,  14. 

Κατανεύω , f.  ενσω,  (κατά  & 
νεύω)  pr.  to  nod;  signity  by  a nod  j 
genr.  to  make  signs,  beckon,  Lu. 

5.  7. 

Κατανυέω,  ώ,  f.  ήσω,  (κατά 
& νοέω)  to  perceive,  understand, 
comprehend,  Lu.  20.  23  j to  ob- 
serve,  consider  accurateiy,  examine 
closely,  contemplate,  Lu.  12.  24, 
27  j to  see,  discern,  descry,  Mat.  7. 
3 ; to  regard,  bear  in  mind,  attend 
to,  Ro.  4.  19,  et  al. 

Καταντάω,  ώ,  f.  ήσω,  (κατά 
& άντάω)  to  come  to,  arrive  at,  Ac. 
16.  1 ; 20.  15 ; trop.  to  come  to  or 
upon,  happen  in  the  time  of,  1 Co. 

10.  11 ; met.  to  reach,  attain  to,  Ac. 
26.  7,  et  al. 

Κατάνυξις,  εως,  ή,  (fr.  κα- 
τανυστάζω,  to  be  drowsy,  nod, 
fr.  κατά  & νυστάζω)  decp  sleep, 
stupor  j met.  dulness,  stupidity,  Ro. 

11.  8. 

Καταννσσω,  v.  ττω,  f.  £ω, 
(κατά  & νύσσω)  to  prick,  pierce, 
stab,  pass.  met.  Ac.  2.  37. 

Κα ταξιόω,  ώ,  f.  ώσω,  (κατά 
& άξίόω)  to  account  vvorthy,  esteem 
fit,  Lu.  20.  35  ; 21.36.  Ac.  5.  41 
2 Th.  1.  5. 

Καταττατέω,  ώ,  f.  ήσω,  (κατά 
& πατέω)  to  tramplc  upon,  tread 
down  or  under  feet,  Mat.  5.  13 ; 7. 

6.  Lu.  8.  5 ; 12.  1 ; met.  to  treat 
with  contumely,  spurn,  He.  10.  29. 

Κατάπαυσι?,  εως,  ή,  pr.  the 

act  of  giving  rest;  rest,  quiet,  i.e.  fr. 
the  Heb.  a fixed  station,  place  of  rest 
place  of  abode,  dwelling,  habita- 
tion,  Ac.  7.  49 ; spohen  of  that 
happy  abode,  that  eternal  felicity 
in  which  believers  are  to  dwell 
with  God,  He.  3.  11,  18;  4.  3,5; 
κατάπανσις  τον  θεού,  that  rest, 
that  felicity,  which  God  himself  en* 
joys,  He.  4.  1,  10,  11  : from 
Καταπαύω,  f.  ανσω,  (κατά 
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& παύω)  to  cause  to  cease,  restrain, 
Ac.  14.  IS;  to  cause  to  rest,  give 
rest,  introduce  into  a state  of  rest 
and  felicity,  He.  4. 8 ; to  rest,  desist 
from,  He.  4.  4,  10. 
Καταπέτασμα , aro?,  το,  (fr. 
καται τετάνννμι,  to  expand,  fr. 
κατά  & πετάω)  a veil,  curtain, 
Mat.  27.  51.  Mar.  15.  38.  Lu.  23. 
45.  He.  6.  19;  10.  20. 
Καταπίνω,  f.  πίομαι,  a.  1. 
κατεπόθην,  a.  2.  κατέπιον,  p. 
καταπίπωκα , ( κατά  & πίνω)  to 
drink  up,  swallow,  gulp  down, 
Mat.  23. 24 ; to  swallow  up,  absorb. 
Re.  12.  16.  2 Co.  5.4;  to  ingulf, 
submerge,  overwhelm,  He.  11.  29  ; 
to  swallow  greedily,  devour,  raven, 

1 Pe.  5.  8;  to  overcome,  destroy, 
annihilate,  1 Co.  15.  54.  2 Co.  2.  7. 

Καταπίπτω,  f.  πεσονμμι,  p. 
πέπτωκα , ( κατά  & πίπτω)  to  fall 
down,  fall  prostrate,  Ac.  26.  14; 
23.  6. 

Καταπλέω,  f.  ευσω,  ( κατά  & 
πλέω)  to  sail  towards  land,  bring  a 
ship  to  land,  Lu.  8.  26. 
Καταπονέω,  ώ,  f.  ήσω,  (κατα 
& πονέω)  to  exhaust  by  labour ; to 
oppress,  afflict,  grieve,  Ac.  7.  24. 

2 Pe.  2.  7. 

Καταποντίζω,  f.  ίσα),  (κατα 
& ποντίζω,  to  sink,  fr.  πόντος)  to 
sink  in  the  sea,  Mat.  14.  30  ; 18.  6. 
Κατάρα,  ας,  f],  (κατα  &.  άμα) 
a cursing,  execration,  imprecation, 
He.  6.  8.  Ja.  3.  10 ; fr.  the  Heb. 
condemnation,  punishment,  Ga.  3. 

10,  13.  2 Pe.  2.  14  ; meton.  one 
obnoxious  to  punishment,  Ga.  3. 
13  : t ohence 

K αταράομαι,  ωμαι,  f.  άσο- 
μαι,  to  curse,  to  wish  evil  to,  im- 
precate evil  upon,  Mat  5.  44.  Mar. 

11.  21,  et  al. ; pax»,  part.  κατηρα· 
μένος,  fr.  the  Heb.  accursed,  i.  e. 
obnoxious  to  punishment,  Mat. 
25.  41. 

Καταρρέω,  ώ,  f.  ήσω,  p.  κα- 
τήργηκα,  a 1.  κατήργησα,  ( κατά 
& ίίργός)  to  render  inactive,  make 
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useless  or  unproductive,  Lu.  13.  7; 
to  cause  to  cease,  bring  to  an  end  ; 
pass.  to  cease,  come  to  an  end,  pass 
away,  1 Co.  6.  13;  13.  8,  10;  to  re- 
move, take  away,  Ga.  5.  11  ; to 
render  null  and  void,  annui,  abro- 
gate, Ro.  3.  3,  31  ; 4.  14;  to  van- 
quish,  destroy,  Ro.  6.  6.  1 Co.  15. 
24,  26 ; to  reject,  cast  away,  1 Co. 
13.  11^  pass.  with  από,  to  cease 
from,  i.  e.  to  be  freed  from,  Ro·  7. 
2,  6 ; to  be  separated  or  disunited 
from,  Ga.  5.  4. 

Καταριθμέω,  ώ,ΐ.  ήσω,  (κατα 
& άριθμέω)  to  annumerate,  num- 
ber  with,  count  with,  Ac.  1.  17. 
Καταρτίζω,  f.  ίσω , a.  1.  κα- 
τήρτισα,  ( κατά  & άρτίζω)  to  re- 
pair,  i.  e.  restore  from  breach  and 
decay,  mend,  Mat.  4.  21.  Mar.  1. 
19  ; met.  to  recover,  bring  back 
into  the  right  way,  Ga.  6.1;  to  pre 
pare,  dispose,  adapt,  forin,  ordain, 
appoint,  Mat.  21.  16.  Ro.  9.  22;  to 
perfect,  render  perfect,  instruet 
perfectly,  Lu.  6.  40.  1 Co.  1.  10; 
to  supply,  make  good,  1 Th.  3.  10, 
et  al. : t ohence 

K ατάρτισις,  εως,  f),  pr.  the 
act  of  repairing,  reformation ; per 
fection,  state  of  being  perfect,  2 Co 
13.  9. 

Καταρτισμός,  5,  b,  a per- 
fecting,  act  of  rendering  perfect, 
Ep,  4Γ  ΐ2.  · 

Κατασείω,  f.  σείσω,  (κατα  & 
σείω)  to  shalce,  cause  to  totter; 
with  την  χεϊρα  or  τη  χειρϊ,  to 
move  or  wave  the  hand,  beckon,  to 
obtain  silence,  i.  e.  to  impose  si- 
lence  by  waving  the  hand,  Ac.  12. 
17,  et  al. 

Κατασκάπτω,  f.  ψω,  (κατά 
& σκάπτω)  pr.  to  dig  under,  un- 
dermine;  by  impl.  to  overthrow, 
demolish,  destroy,  raze,  Ac.  15.  16. 
Ro.  11.  3. 

Κατασκευάζω , f.  άσω,  (κατά 
& σκευάζω,  fr.  σκεύος)  to  prepare, 
put  in  readiness,  Mat.  11.  10.  Mar. 

I.  2.  Lu.  1.  17  ; 7.  27 ; to  construet, 
form,  build,  He.  3.  3,  4 ; 9.  2,  6 · 

II. 7  IPe.  3.  20. 
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Κατασκηνδω,  ώ,  f.  ώσω, 

(κατά  & σκηνόω)  to  pitch  one’s 
tent;  to  rest  in  a place , dwell, 
reniain,  continue,  Ac.  2.  26;  to 
haunt,  roost,  Mat.  13.  32.  Mar.  4. 
32.  Lu.  13.  19:  wherice 
Κατασκήνωσις,  εως , η,  pr. 
the  act  of  pitching  a tent;  a tent ; 
a place  where  one  may  rest  or 
dwell ; a haunt,  nest,  roost,  Mat.  8. 
20.  Lu.  9.  58. 

K ατασκιάζω,  f.  άσω,  (κατά. 
& σκιάζω,  idem)  to  overshadow, 
He.  9.  5. 

K ατασκοπέω,  «5,  f.  ησω , 
(κατά  & σκοπέω)  to  inspect,  ex· 
plore ; spy,  spy  out,  Ga.  2.  4 : 
whence 

Κατάσκοπος,  ον,  b,  a scout, 
spy,  He.  II.  31. 

K ατασοφίζομαι,  f.  ίσομαι, 
κατά  & σοφίζω)  to  be  wise,  κατά 
τίνος,  i.  e.  Io  the  detriment  of  any 
one,  to  deal  insidiously  with,  use 
subtlety  or  craft  against,  Ac.  7. 19. 

Καταστέλλω,  f.  στελώ,(κατα 
& στε'λλω)  to  send  dowri,  let  fall, 
lower  a s»il ; to  repress,  appease, 
quiet,  pacify,  Ac.  19.  35,  36. 
Κατάστημα , ατος,  το , (fr. 

καθίστημι ) state,  condition,  ap- 
pearance  ; depoatment,  conduct,  be· 
haviour,  Tit.  2.  3. 

Καταστολή , ης,  η,  (fr.  κα- 
ταστέλλω) a letting  dovvn,  lower- 
ing ; a long  robe  falling  down 
around  the  feet ; put  genr.  for 
clothing,  raiment,  apparel,  dress, 

1 Ti.  2.  9. 

Καταστρέφω,  f.  ψω,  ( κατά 
& στρέφω)  to  turn  over,  e.  g.  the 
soil  with  a plough  ; to  overturn, 
overthrow,  throw  down,  Mat.  21. 
12.  Mar.  11.  15. 

ΚαταστρΓ/ΐ/ίάω,  ώ,  v.  άζω,  f. 
άσω,  (κατά  & στρηνιάω)  to  revel, 
gro%v  wanton,  or  become  luxurious 
or  lascivious  against,  i.  e.  to  the 
disadvantage  or  neglect  of  any  one, 

1 Ti.  5.  11.  I 
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Καταστροφή,  ης,  η,  (fr.  κα- 
ταστρέφω) a catastrophe,  over· 
throw,  subversion,  desolation,  2 Pe. 
2.  6 ; met.  detriment,  destruction- 
2 Ti.  2.  14. 

Καταστρώνννμι,  v.  νννω,  v. 
ώω,  f.  καταστρώσω,  (κατά  & 
στρόω)  to  lay  prostrate,  strew 
upon  the  ground  ; by  impl.  to 
throw  down,  overthrow,  destroy, 
slay,  1 Co.  10.  5. 

Κατασΰρω,  f.  σνρώ,  ( κατα  & 

σύρω)  to  drag  along,  draw  or  con· 
duct  by  force,  liale,  force  along, 
Lu.  12.  58. 

Κατασφάζω,  v.  σφάττω, 
(κατά  & σφάζω,  v.  σφάττω)  to 
slaughter,  slay,  kill,  Lu.  19.  27. 
Κατασφραγίζω,  f.  ίσω,  ( κατα 

& σφραγίζω)  to  seal,  seal  up, 
Re.  5.  1. 

Κατάσχεσή,  εως,  η,  (fr.  κα- 
τέχω) λ possessi  οη,  thing  possessed, 
Ac.  7.  5. 

K ατατίθημι,  f.  θησω,  ( κατα 
& τίθημι ) to  lay  down,  deposit, 
Mar.  15.  46 ; niid.  to  deposit  or  lay 
up  against  one’s  future  exigencies; 
met.  with  χάριν,  v.  χάρη  ας,  to 
gain  the  favour  of,  acquire  popu- 
larity  among,  sc.  against  future 
emergendes,  curry  favour  with, 
Ac.  24.  27 ; 25.  9. 

Κατατομή , ης,  η,  (fr.  κατα- 
τέμνω, to  cut  through  or  off,  fr. 
κατά  & τέμνω)  conci  sion,  a cutting 
off,  excision,  Phi.  3.  2. 

K ατατοζενω.  f.  ενσω,  (fr. 
κατά  & τοξεύω,  to  shoot  with  a 
bow)  pr.  to  attack  with  arrows;  in 
N.  T.  to  strike  or  pierce  through, 
transfix  with  an  arrow  or  dart , 
He.  12.  20. 

Κατατρέχω,  f.  θρέξω,  a.  2. 
έδραμον,  (κατά  Sc  τρέχω)  to  'un 
upon,  attack  ; to  run  down  to,  Ac 
21.  32. 

|Καταφάχω,  a.  2.  κατέφαγ ον, 

(κατά  & φάγω)  to  eat  up,  devour, 

I Mat.  13.  4.  Mar.  4.  4.  Lu.  8.  5. 
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Re.  12.  4;  met.  to  eat  up,  e.  g. 
words  or  a book,  receive  eagerly, 
Re.  10.  9,  10  ; to  consume  asfire  or 
zeal,  Jno.  2.  17.  Re.  20.  9 ; met. 
to  consume,  squander,  sperni,  Lu. 
15.  30. 

Καταφέρω,  f.  κατοίσω,  p. 
ενήνοχα,  pass.  p.  ενήνεγμαι , a.  1. 
κατηνέχθην , (κ ατά  & φέρω)  to 
bear  down,  cause  to  sink,  over- 
povver,  oppress,  as  sltep,  Ac.  20.  9 ; 
καταφέ ρειν  ψήφον,  to  give  ones 
vote  against,  Ac.  26.  10. 

Καταφεύγω , f.  \ομαι,  a.  2. 

κατέφνγον,  (κατά,  & φεύγω ) to 
flee  to  any  one  for  refuge , Ac.  14. 
6.  He.  6.  18. 

Καταφθείρο),  f.  φθερω , (κατά 
& φθείρω)  to  corrupt,  deprave, 
2 Ti.  3.  8 ; to  destroy,  cause  to 
perish,  pass.  to  perish,  2 Pe.  2.  12. 

K αταφιλέω,  ώ,  f.  ήσω,  ( κατα 

& φιλέω)  to  kiss  repeatedly  or  af- 
fectionately,  Lu.  7.  38,  45  ; for 
φιλέω,  to  kiss,  Mit.  28.  49,  et  al. 

K αταφρονέω,  ώ,  f.  ησω, 
(κατά  & φρονέω)  pr.  to  think 
against;  to  contemn,  think  lightly 
of,  scorn,  despise,  Mat.  18.  10.  Ro. 
2.  4 ; to  neglect,  not  care  for,  Mat. 
6.  24.  Lu.  16.  13;  to  disregard, 
not  to  dread,  He.  12.  2,  et  al.  : 
uihence 

Καταφρονητης,  ον,  b,  a con- 
temner,despiser,  scorner,  Ac.  13.41. 

K αταχέω,  f.  εύσω,  ( κατα  & 
χέω)  to  pour  down,  or  out  upon, 
Mat.  26.  7.  Mar.  14.  3. 

Καταχθόνιος,  ίον , b,  η , ( κατα 
& χθών,  the  earth)  being  under 
the  earth,  subterr  ine^n,  i.  e.  in- 
fernal,  of  the  infernal  regions,  Phi. 
2.  10. 

K αταχράομαι,  ώμαι,  f.  ήσο- 
μαι,  (κατά  & χράομαν  to  abuse ; 
to  use  immoderately,  1 Co.  7.  31 ; 
9.  18. 

Καταψύχω,  f.  £ω,  (κατα  &l 
ψύχω)  to  cool,  refresh,  Lu.  16. 24. 
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K ατείοωλος,  ον,  b,  r),  ( κατά 

& ειδωλον)  full  of  idols,  Ac.  17. 16. 

Κατέναντι,  adv.  v.  prep.  (κα- 
τά & έναντι.)  over  against,  opposite 
to,  Mar.  11.  2;  12.41;  13.3;  ό,  ή, 
το  κατέναντι,  opposite,  Lu.  19. 
30 ; before,  in  the  presence  of,  i.  e. 
fr.  the  Heb.  judice  aliquo,  in  the 
judgment  of  any  one,  Ro.  4.  17. 

Κατενώπιον,  adv.  v.  prep. 
κατά  & ένώπιον)  in  the  presence 
of,  in  the  sight  of,  2 Co  2.  17 ; 12. 
19;  fr.  the  Heb.  judice  aliquo,  in 
the  judgment  of  any  one,  Ep.  1.  4, 
et  al. 

K ατεζνσιάζω,  f.  άσω,  (κατά 
& έξονσιάζω)  to  exercise  arbitrary 
authority  over,  Mat.  20.  25.  Mar. 
10.  42. 

Κατεργάζομαι,  f.  άσομαι , 
κατά  & έργάζομαι)  to  work  out, 
effect,  produce,  be  the  cause  or 
author  of,  Ro.  4. 15 ; 5.3;  to  finish, 
overcome,  vanquish,  Ep.  6.  13;  to 
work,  perform,  practise,  do,  Ro.  1. 
27;  2.  9,  et  al. ; to  exhibit,  mani- 
fest,  2 Co.  12.  12  ; κατεργάζεσθαι 
τινά  είς  τι,  to  form  one  for  any 
purpose,  create,  2 Co.  5.  5. 

Κατέρχομαι,  f.  ελενσομαι , 
(κατά  & έρχομαι)  to  come  or  go 
down,  descend,  Lji.  4.  31  ; 9.  37; 
simply,  to  go  or  come  to,  Ac.  8.  5 ; 
9.  32,  et  al. 

Κατεσθιω,  (κατά  & εσΟίω) 
to  eat  up,  devour ; met.  to  seize 
greedily,  plunder,  Mat.  23.  14. 
Mar.  12.  40.  Lu.  20.  47.  2 Co.  11. 
20;  to  vex,  injure,  Ga.  5.  15;  to 
consume,  Re.  1 1.  5. 

Κατευβΰ</ω,  f.  ννώ,  (κατά  & 
εύθύνω)  to  direct,  guide  well  or 
prosperously,  Lu.  1.  79.  ITh.  3. 11. 
2 Th.  3.  5. 

Κατεφιστημι,  a.  2.  κατε · 

πέστην,  (κατά  & ίφίστημι)  to 
come  upon  suddenly,  rush  upon,  as- 
sault,  Ac.  18.  12. 

Κατέχω,  f.  καθέξω,  v.  κατα- 

σχέσω, (κατά  & ε'χω)  to  hold 
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fast,  detain,  retain,  Lu.  4.  42. 
Philem.  13;  to  impede,  Ro.  I.  18; 
to  hinder,  restrain,  2 Th.  2.  6 ; met. 
to  preserve,  liold  fast,  1 Co.  11.  2; 
to  seize,  get  pcssession  of,  take  for 
one’s  self,  Mat.  21.  38.  Lu.  14.  9; 
met.  of  disease , Jno.  5.  4;  to  have, 
hold,  possess,  1 Co.  7.  30 ; met.  to 
bear  or  keep  in  mind,  Lu.  8. 15 ; to 
bind,  hold  bound,  Ro.  7.  6,  et  al. ; 
κατέχειν  sc.  την  vavv,  to  bring  a 
6hip  to  land,  make  for  the  shore , 
Ac.  27.  40. 

Κατηγορέω,  ώ,  f.  ήσω,  ( κατά 
& άγορέ ω,  to  harangue)  to  speak 
against,  accuse,  Mat.  12.  10;  27. 12. 
Jno.  5.  45,  et  al. : whence 
Κατηγορία,  ας , η,  an  accu- 
sation,  crimination,  Lu.  6. 7,  et  al. 

Κατήγορος , ov,b,  an  accuser, 
Jno.  8.  10.  Ac.  23.  30,  35  ; 24.  8, 
et  al. 

Κατήγωρ,  ορος,  b,  an  ac- 
cuser, Re.  12.  10,  in  the  later  edi- 
tions. 

Κατήφεια , ας,  ή,  ( κατά  & 
φάος , the  eye)  dejection,  sorrow, 
grief,  Ja.  4.  9. 

K ατηχέω,  ώ,  f.  ήσω,  ( κατά  & 
ήχέω)  pr.  to  sound  round  about  or 
aloud ; to  instruet  by  words,  in- 
form,  teach,  Lu.  1.  4.  1 Co.  14.  19, 
et  al.  ; κατηχέομαι,  to  hear  of, 
learn  by  report,  Ac.  21.  21,  24. 

Κατιόω,  ώ,  f.  ώσω,  (κατα  & 
Ιός)  to  cover  with  rust ; pass.  to 
rust,  become  rusty,  Ja.  5.  3. 

Κατισχύω,  f.  υσω , (κατα  &c 
Ισχύω/  pr.  to  be  strong  against;  to 
overcome,  prevail  against,  vanquish, 
subdue,  Mat.  16.  18 ; intrans,  to 

iredominate,  get  the  upper  hand, 
,u.  23.  23. 

K ατοικέω,  ώ,  f.  ήσω,  (κατά 
& οΐκέω)  to  dwell  in,  inhabit,  have 
a fixed  and  permanent  abode,  Mat. 
2.  23.  Ac.  1.19;  2.  9 ; to  dwell  or 
exist  in  any  one,  and  exert  an  iu- 
flueuce,  Mat.  12.45;  23.21.  Ep. 
3 17,  et  al. ; to  dwell  for  a time,  in 
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any  place,  sojourn,  Ac.  2.  5,  14; 
whence 

K ατοίκησις,  εως , ή,  a place 
of  abode,  dvveliing,  habitation, 
Mar.  5.  3. 

K ατοικητήριον,  ίου,  το,  the 
same,  Ep.  2.  22.  Re.  18.  2. 
Κατοικία,  ας,  ή,  habitation, 

act  of  inhabiting;  in  N.  T.  i.  q. 
κατοίκησες,  Ac.  17.  27. 
Κατοπτρίζομαι,  f.  ίσομαι, 
(ir.  κάτοπτ gov,  a mirror,  fr.  κατά 
& οπτομαι)  to  view  one;s  self  in  a 
mirror;  to  behold  as  in  a mirror, 
2 Co.  3.  18. 

ΚατορΟώμα,  ατος,  το,  (fr. 
κατορθόω,  to  go  straight  to  an  ob- 
ject,  accomplish  happily,  fr.  κατά 
& ύρθόω,  to  make  straight)  any 
thing  happily  and  successfully  ac- 
complished,  an  illustrious  and 
worthy  deed,  Ac.  24.  3. 

Κάτω,  adv.  & prep.  (fr. 

κατά)  down,  downwards,  Mat.  4. 
6.  Lu  4.  9 ; beneath,  below,  under, 
Mat.  27.  51.  Mar.  14.  66,  et  al. ; b, 
r/,  τό  κάτω,  what  is  below,  i.  e. 
earthly,  Jno.  8.  23. 

Κατώτερος,  a,  ov, (comparat. 

fr.  κάτω)  lower,  Ep.  4.  9. 
Κατωτέρω,  adv.  (compar, 
of  κάτω)  of  time,  under,  beneath, 
Mat.  2.  16. 

Καύμα,  ατος,  το,  (fr.  καίω ) 
heat,  scorching  or  burning  heat, 
Re.  7.  16 ; 16  9 : whence 
Κανματίζω^.ίσω,Ιο  scorch, 
burn,  Mat.  13.  6.  Mar.  4.  6.  Re. 
16.  8,  9. 

K ανσις,  εως , ή,  (fr.  καίω ) 
burning,  being  burned,  conflagra· 
tion,  He.  6.  8 : whence 
Καυσόω,  ώ,  f.  ώσω,  to  set 
on  fire,  burn,  cause  to  burn,  2 Pe. 
3.  10,  12. 

K ανσων,  ωνος,  b,  fervent 

scorching  heat,  heat  of  the  sun, 
Mat.  20.12.  Lu.  12.55;  a hot  wind, 
the  east  wind,  Eurus,  Ja.  1.11. 
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Καυτηριάζω,  f.  άσω,  ρ.  κε- 

καυτηρίακα,  (fr.  καυτήρων,  an 
instrument  for  burning  in  marks, 
fr.  καίω)  to  cauterize,  brand,  or 
burn  in  marks  withahot  iron,sear, 

1 Ti.  4.  2. 

K ανχάομαι,  ώμαι , f.  ήσομαι, 
a.  1.  έκαυχηαάμην,  to  glory, 
boast,  Ro.  2.  17,  23;  with  υπέρ 
τίνος,  to  boast  of  any  person  or 
thing,  i.  e.  commend,  praise,  2 Co. 
12.  5 ; by  impl.  to  rejoice,  exuit, 
Ro.  5.  2,  3,  11,  et  al. : whence 
Καύχημα,  ατος,  το,  a glory- 
ing,  boasting,  i.  e.  the  act  of  glory- 
ing,  1 Co.  5.  6 ; ground  or  rnatter 
of  glorving  or  boasting,  Ro.  4.  2; 
by  impl.  joy,  exultation,  Phi.  1. 
26  ; praise,  commendation,  1 Co. 
9.  15,  16 ; rnatter  or  ground  of 
praise,  2 Co.  9.  3,  et  al. 

Κανχησις,  εως,  η,  a glory- 
ing  or  boasting,  i.  e.  the  act  of  glo- 
ry i ng.  2 Co.  7.  4 ; ground  or  mat- 
ter  of  glorying  or  boasting,  Ro.  3. 
27 ; praise,  commendation,  2 Co.  7. 
14 ; ground  or  rnatter  of  praise, 

2 Co.  11.  10,  et  al. 

Κέδρος,  u,  η,  a cedar,  Jno. 

18.  1,  in  the  common  text. 

Κείμαι,  f.  κείσυμαι,  to  lie, 
i.  e.  to  be  laid,  placed,  set,  put  in, 
at,  or  on,  any  place,  thing,  &c. 
Mat.  3.  10.  Lu.  3.  9.  Jno.  2.  6,  et 
al.  ; to  be  placed,  situated,  as  a 
City,  Mat.  5.  14.  Re.  21.  16;  to  be 
laid  up,  be  reposited,  Lu.  12.  19; 
met.  to  be  constituted,  be  enacted, 
established  as  a law,  1 Ti.  1.  9 ; 
to  be  constituted,  destined  of  God, 
Lu.  2.  34.  Phi.  1.  17;  to  be  in  any 
particular  state,  versor ; met.  to  be 
devoted  to  any  thing,  1 Jno.  5.  19  ; 
others,  to  be  in  the  power  of  any 
one. 

Κειρία,  ας,  f),  a bandage, 

strip  of  cloth,  swathe,  roller,  Jno. 
11.  44 : from 

Κείρω,  f.  κερω , ρ.  κέκαρκα, 
a.  1.  ε'κειοα,  to  cut  off,  shear,  shave, 
Ac.  8.  32 ; 18.  18.  1 Co.  11.  6,  bis. 
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Κέλευσμα,  ατος,  το,  a shout, 
clamour,  1 Th.  4.  16  : from 
Κελεΰω,  f.  εύσω,  ρ.  κεκέ - 
λευκά,  a.  1.  έκέλευσα,  (fr.  κέλω , 
idem)  to  order,  command,  direct, 
give  orders  or  directions,  Mat.  8. 
18;  14.  19,  28,  et  al. 

Κενοδοξία,  ας,  η,  vain  glory, 
desire  or  love  of  vain  glory  or  empty 
pride,  Phi.  2.  3:  from 

Κενόδοξος,  ον,  δ,  ή,  ( κενός  & 
δόξα)  vain-glorious,  desirous  of  vain 
glory,  Ga.  5.  26. 

Κενό?,  ή,  ov,  empty,  con- 
taining  or  having  nothing,  Mar.  12. 
3 ; met.  vain,  i.  e.  fruitless,  void  of 
effect,  productive  of  no  advaritage, 
Ac.  4.  25.  1 Co.  15.  10;  είς  κενόν, 
in  vain,  to  no  purpose,  2 Co.  6.  1, 
et  al. ; false,  insincere,  dissembling, 
Ep.  5.  6.  Coi.  2.  8 ; inconsiderate, 
foolish,  Ja.  2.  20. 

Κενοφωνία , ας,  η,  (κενός  & 
φωνή)  vain,  empty  babbling,  vain 
disputation,  fruitless  discussion, 

1 Ti.  6.  20.  2 Ti.  2.  16. 

Κενόω,  ώ,  f.  ώσω,  a.  1.  έκέ- 

νωσα,  (fr.  κενός)  to  empty,  eva- 
cuate ; with  ίαντόν,  to  divest  one^s 
self  of  one’s  native  dignity,  descend 
to  an  inferior  condition,  Phi.  2.  7 ; 
to  render  vain,  fruitless,  or  useless, 
deprive  of  i ts  native  efficacy,  Ro. 
4.  14.  1 Co.  1.  17;  κενΰν  καύ- 
χημα, to  make  void,  show  to  be 
without  foundation,  1 Co.  9.  15. 

2 Co.  9.  3. 

K έντρον,  ον,  το,  (fr.  κεντεω, 
to  prick,  stimulate)  a sting,  Re.  9. 
10  ; a prick,  stimulus,  goad,  Ac.  9. 
5 ; 26.  14 ; fr.  the  Heb.  power  of 
destruction,  fatal  power,  1 Co.  15. 
55,  56. 

Κεντνρίων,  ωνος,  o,  (Lat. 
centurio,  fr.  centum , a hundred)  a 
centurion,  a commander  of  100 
men,  Mat.  15.  39,  44,  45. 

Κενώς,  adv.  (fr.  κενός)  in 

vain,  to  no  purpose,  Ja.  4. 5. 

Κεραία,  ας,  η,  (fr.  κεράς)  pr. 
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corniculum,  a point,  extremity  ; in 
N.  T.  an  apex,  or  fine  point,  as  nf 
the  le.tte.rs , 3,  to  dist inguish 
them  from  3,  1 ; Put  for  the 
minutest  part,  Mat.  5.  18.  Lu. 
16.  17. 

K εραμευς,  έως , b,  (fr.  κέρα- 
μος) a potter,  Mat.  27.  7,  10.  Ro. 
9.  21. 

Κεραμικός,  η,  ov.  (fr.  same) 
made  of  potters’  clay,  made  bv  a 
potter,  earthen,  Re.  2.  27. 
Κεράμων,  in,  ro.  pr.  an 
earthen  vessel ; in  N.  T.  a pitcher, 
jug,  water-pot,  Mar.  14.  13.  Lu. 
22.  10  : from 

K εράμιος,  a , ov,  fictilis, made 
of  potters’  clay,  earthen : from 
Κέραμος , y,  b,  potter’s  clay; 

by  meton.  a tile,  Lu.  5.  19. 

K εράνννμι,  v.  ννυω,  v.  κε- 
ράω,  f.  κεράσω,  to  mix,  mingle, 
pr.  in  cups  of  horn  ; by  meton.  to 
pour  from  one  vessel  into  another, 
pour  out,  Re.  14.  10;  18.  6,  bis: 
from 

Κέρας,  ατος,  αος,  ως,  τδ,  a 
horn,  Re.  δ.  6;  12.  3,  et  al. : trop 
an  extremity,  extreme  point,  Re.  9. 
13  ; fr.  the  Heb.  put  Jor  strength, 
povver,  Lu.  1.  69  : whence 
Κεράτιον , iy,  ro,  pr.  corni- 
culum; in  N.  T.  siliqua,  i.  e.  a 
carob,  the  fruit  of  the  carob  tree, 
or  Ceratonia  siliqua  of  Linnxus,  a 
common  tree  in  the  East  and  the 
south  of  Europe , growing  to  a 
considerable  size,  and  producing 
long  slender  pods,  voith  a pulp  of 
a sweetish  taste,  and  severat  browv 
shining  seeds  like  beans,  sonietimes 
eaten  by  the  poorer  people  in  Syria 
and  Palestine,  and  commonly  used 
for  fattening  swine,  Lu.  15.  16. 
Κερδαίνω,  v.  κερδέω,  ώ,  f. 
δανώ.  v.  δήσω,  p.  κεκέοδηκα,  a. 
1.  ίκέρδησα,  to  gain,'  acquire, 
make  profit,  Mat.  16.  26  ; 25.  17,  et 
al.;  κερδήσαι  v/3piv,to  gain  harm, 
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. e.  to  Incur,  to  bring  on  one's  self, 
Ac.  27.  21 ; met.  to  gain  or  win 
Christ,  i.  e.  his  favov.r,  attain  to 
the  privileges  which  Christ  be- 
stows,  I hi.  3.  8;  to  gain  ar.y  one, 
i.  e.  recover  to  the  pa‘h  of  duty ; 
and  spe.  to  introduce  to  the  hopes 
and  privileges  of  the  Christian  re- 
ligion,  bring  to  a proper  state  of 
thinking,  feeling,  and  actine,  &c. 
Mat.  18. 15  1 Co.  9,  19,  20,  21.  22. 
1 Pe.  3.  1 : from 

Κέρδος,  εος.  νς,  ro,  gain, 

profit,  Phi.  1.21;  3.  7.  Tit.  1.  11. 

Κέρμα , ατος , ro,  (fr.  κείρω ) 
small  change,  or  small  pieces  of 
money,  used,  lihe  our  word  change, 
for  money,  coin,  Jno.  2. 15:  whence 

Κερματιστης,  ου,  b,  a mo- 
ney changer,  broker,  Jno.  2.  14. 
Κεφάδαιον,  y,  ro,  (fr.  κε- 
φαλή) a head,  top : sum  total ; a 
sum  of  money,  capital,  Ac.  22.  28 ; 
the  sum  of  any  thing,  i.  e.  either,  a 
summary,  recapitulation,  or,  what 
is  most  important  and  essential,  He. 
8.  1 : whence 

K εφαλαιόω,  ώ,  f.  ώσω,  to 
sum  up,  reduce  to  one  sum  ; to 
smite,  wound  on  the  head,  Mar. 
12.  4. 

Κεφαλή,  ής , ή,  the  head, 
Mat.  5.  36 ; 6.  17,  et  al. ; the  head, 
top,  κεφαλή  γωνίας,  the  head  of 
the  corner,  i.  e.  the  chief  comer 
stone,  Mat.  21.  42.  Lu.  20.  17 ; met. 
the  head,  superior,  chief,  principal, 
one  to  vvhoni  others  are  subor- 
dinate,  1 Co.  11.3.  Ep.  1.  22,  et  al.: 
whence 

Κεφαλις , ίδος,  ή,  pr.  capi- 
tulum, a head,  top  ; trop.  the  kDob 
or  extremity  of  the.  rod  or  cylinder 
on  which  the  volumes  of  'the  He- 
brews  were  rolled ; by  synecd.  a 
roll,  volume,  He.  10.  7. 

Κημόω,  ώ,  f.  ώσω,  (fr.  κημός, 
a curb.  bridle,  muzzle)  to  bridle, 
muzzle,  1 Co.  9.  9,  in  some  MSS. 
Κήνσος , y,  b , (Lat.  census)  a 
census,  assessment,  enumeration  of 
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the  people,  and  a valuation  of  their 
property;  in  N.  T.  a tribute,  tax, 
Mat.  17.  25;  a poll-tax,  Mat.  22. 
17,  19.  Mar.  12.  14. 

Κήπος,  u,  h,  a garden,  any 

place  planted  vvith  trees  and  herbs, 
Lu.  13.  19.  Jno.  18.  1,  26 ; 19.  41. 

Κηπυρός,  5,  b,  ( κήπος  & ερος) 
a garden-keeper,  gardener,  Jno. 
20.15. 

Κηρίον,  ον,  τό , (fr.  κηρός, 
beeswax)  a honeycomb,  i.  e.  comb 
filled  vvith  honey,  Lu.  24.  42. 

Κήρυγμα,  στος,  το,  (fr.  κη- 
ρύσσω) proclamation,  proclaiming, 
public  annunciation,  exhortation, 
Mat.  12.  41  ; public  inculcation, 
preaching,  instruction,  1 Co.  2.  4 ; 
15.  14  ; meton.  what  is  publicly  in- 
culcated  or  taught,  doctrine,  &c. 
Ro.  16.  25,  et  ai. 

K ήρνξ,  νκος,  b,  a herald. 

Sublic  messenger,  ambassador;  in 
Γ.  T.  a proclaimer,  publisher, 
preacher,  1 Ti.  2.  7.  2 Ti.  1.  11. 
2 Pe.  2.  5 : from 

Κηρύσσω , v.  ττω,  f.  ξω,  p.  κε- 

κήρυχα,  a.  1.  έκτ/ρυξα,  to  publish, 
proclaim,  as  a herald , announce 
openly  and  publicly,  Mar.  1.  4. 
Lu.  4.  18;  to  inculcate  publicly, 
teach  vvith  earnestness,  preach, 
Mat.  24.  14.  Mar.  1.38;  13.  10; 
to  exclaim,  call  or  cry  out,  Re.  5. 
2 ; to  admonish,  exhort,  Ro.  2.  21 ; 
to  divulge,  declare  publicly,  cause 
to  be  publicly  knovvn,  or  celebrated, 
Mar.  1.45;  5.  20,  et  al. 

Κήτος,  εος,  νς,  τό,  a large 
fish,  sea  monster,  whale,  Mat. 
12.  40. 

Κηφίίς,  a,  b,  (Syr.  and  later 

Heb.  ND'3)  Cephas,  a rock,  i.  q. 
Il^rpos,  Jno.  1.  43.  1 Co.  1.  12, 
et  al. 

Κιβωτός,  δ,  ή,  a hollow  ves- 

sel,  ark,  chest,  coffer,  Mat.  24.  38. 
Lu.  17.27.  He.  9.  4,  et  al. 

9 


KAA. 

Κιθάρα,  ας,  ή,  a harp,  lvre, 
1 Co.  14.  7.  Re.  5.  8 ; 14.  2 ; 15.  2 ; 
whence 

Κιθαρίζω,  f.  ίσω,  to  harp, 
play  on  a harp  or  lyre,  1 Co.  14.  7. 
Re.  14.  2. 

Ktftaprpdof,  δ,  b,  ( κιθάρα  & 

tmdtu/a  harper,  one  who  piays  on 
the  harp,  and  accompaiiies  it  vvith 
his  voice,  Re.  14.  2 ; 18.  22. 

Κινάμωμον,  V.  κιννάμωμον, 
ΰ,  τό,  cinnamon,  the  aromatic  bark 
of  the  Laurus  cinnamomum,  which 
groios  in  Arabia,  India,  &c.  Re. 

13.  13. 

K ινάυι/εύω,  f.  ενσω,  p.  κε- 
ιανδύνευκα,  to  be  in  danger  or 
perii,  Lu.  8.  23.  Ac.  19.  27,  40. 
1 Co.  15.  30 : from 

Κίνδυνος,  η,  δ,  danger,  perii, 

Ro.  8.  35.  2 Co.  11.  26. 

Κινεω,  ώ,  f.  ήσω,ρ.  κεκίνηκα, 
a.  1.  ίκίνησα,  (κίω  to  go)  to  move, 
move  one's  self,  have  motion,  Mat. 
27.  39.  Mar.  15.  29.  Ac.  17.  28; 
me\  κ,ινεϊν  στάσιν,  v.  πάλιν,  to 
excite,  instigate,  agitate,  Ac.  24.  5 ; 
21.30;  to  move  from  a place,  re- 
move, Mat.  23.  4.  Re.  2.  5 ; 6.  14  ; 
whence 

Κίνησις,  εως,  ή,  a moving. 

motion,  commotion,  Jno.  5.  3. 

Κιννάμωμον,  see  κινάμωμον- 

Κλάδος,  u,  b,  a bough, 
branch,  shoot,  Mat.  13.  32  ; 21.  8, 
et  al.  ; met.  otlspring,  progeny, 
posterity,  Ro.  11.  16,  17,  18,  19,21  : 
from 

Κλάζω,  v.  κλάω,  f.  άσω,  p. 

κέκλακ,α,  a.  1 . ε'κλασα,  a.  2.  Ι'κλα- 
δον,  to  break  bread , Mat.  14.  19; 
15.  36,  et  al. ; meton.  to  eat,  take 
food,  Ac.  2.  46  ; 20.  7,  11 ; met.  to 
kill,  slay,  1 Co.  11.  24. 

Κλαίω,  f.  κλανσω,  p.  κε- 
κλανκα,  a.  1.  εκλαυσα,  to  vveep, 
shed  tears,  Mat.  26.  75.  Mar.  5.  38, 
39,  et  al. ; with  επί  τινι,  v.  τι.  to 
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weep  over,  be  moved  to  tears  on 
account  of,  Lu.  19.  41 ; 23.  28;  to 
weep  for,  bewail,  Mat.  2.  18. 

Κλάσι?,  εως,  ή,  (fr.  κλάζω ) a 
breakiug,  the  act  of  breakiug,  Lu. 
24.  35.  Ac.  2..  42. 

Κλάσμα,  ατος,  το,  (fr.  same) 
a fragment,  bit,  piece  broken  off, 
Mat.  14.  20 ; 15.  37.  Maf.  6.  43, 
et  al. 

Κλαυθμό?,  ον,  b,  (fr.  κλαίω) 
weeping,  Mat.  2.  18 ; 8.  12,  et  al. 
Κλάω,  see  κλάζω. 

ΚλεΙς,κλειόός,  κλειδί, κλείδα 
& κλεΐν,  ή,  ρΐ.  κλείδες  & κλεΐς,  a 
key,  used  in  the  N.  T.  as  the  symbol 
of  power,  authority,  &c.  Mat.  16. 
19.  Re.  1.  18;  3.  7;  9.  1 ; 20.  1 ; 
met.  opportunity  of  attaining  know· 
ledge,  Lu.  11.  52:  from 

Κλείω,  f.  είσω,  p.  κεκλεικα, 

а.  1.  έκλεισα,  to  close,  shut,  Mat. 

б.  6 ; 25.  10,  et  al. ; to  shut  up  a 
person,  Re.  20.  3 ; met.  spoken  of 
the  heavens,  Lu.  4.  25.  Re.  11.  6; 
κλεΐσαι  τα  σπλάγχνα , to  shut  up 
one’s  bowels,  i.  e.  to  be  hard  heart- 
ed,  void  of  compassion,  1 Jno.  3. 
17;  κλείει v,  τήν  βασιλείαν  των 
ούρανων,  i.  e.  to  exclude  from  the 
divine  kingdom,  Mat.  23.  13,  (14.) 

Κλέμμα,  ατος , ro,  (fr.  κλεπ- 
τω)  a theft,  i.  e.  the  thing  stolen  ; 
in  N.  T.  the  act  of  stealing,  Re. 
9.  21. 

Κλέο?,  έεος,  ενς,  το,  (fr. 
κλείω,  to  celebrate)  pr.  fame;  in 
N.  T.  praise,  honour,  glory,  1 Pe. 
2.20. 

Κλέπτης,  v,  b,  a thief,  Mat. 
6.  19,  20 ; 24.  43,  et  ai.;  by  impl. 
an  abandoned  man,  a deceiver, 
Jno.  10  8 : from 

Κλεπτω,  f.  ψω,  p.  κέκλεφα, 
a.  1.  εκλεψα,  a.  2.  έ'κλαπον,  to 
steal,  Mat.  6. 19, 20 ; 19.  18,  et  al. ; 
to  take  away  privately,  remove  se- 
cretly,  Mat.  26.  64  ; 28.  13. 

Κλήμα,  ατος  rd,  (fr. κλάω,)  a 


ΚΛΙ 

branch,  shoot,  tendril,  pr.  of  th* 
vine , Jno.  15.  2,  4,  5,  6. 

Κληρονομέω,  ώ,  f.  ήσω,  p. 
κεκληρονόμηκα,  a.  1.  έκληρονό - 
μησα,  ( κλήρος  & νέμω)  pr.  to  ac· 
quire  by  lot;  to  inherit,  obtain  by 
inheritance  ; in  N.  T.  to  obtain, 
acquire,  possess,  receive,  or  take 
possession  of,  Mat.  5.  5 ; 19.  29,  et 
al. : whence 

κληρονομιά,  ας,  ή,  an  in- 
heritance, patrimony,  Mat.  21.  38. 
Mar.  12.  7 ; a possession,  portiom 
property,  Ac.  7 5 ; 20.^32,  et  al. ; 
κληρονομιάν  εχην  εν  τινι,  to 
be  a partaker  in,  have  a share  in, 
Ep.  5.  5. 

Κληρονόμος,  a,  b,  an  heir, 
Mat.  21.  38.  Ga.  4.  1 ; a possessor, 
associate,  partaker,  Ro.  4.  13,  14 ; 
8. 17,  et  al. 

Κλήρος,  κ,  b,  a lot,  i.  e.  a 
casling  of  lots  ; in  N.  T.  a die,  any 
thing  used  in  determining  chances, 
Mat.  27.  35.  Mar.  15.  24,  et  al. ; 
lot,  i.  e.  what  falis  to  any  one,  state 
assigned,  function,  destiny,  Ac.  1. 
17,  25.  Coi.  1.  12;  a part,  portion, 
share,  Ac.  8.  21 ; 26.  18 ; fr.  the 
Heb.  the  church  or  people  of  God, 
which  are  said  to  be  his  peculiar 
possession  or  property,  1 Pe.  5. 3 : 
whence 

Κληρόω,  ώ,  f.  ώσω,  a.  1. 
pass.  έκληρώθην,  to  take  or  choose 
by  lot ; pass.  to  be  taken  as  by  lot ; 
others,  with  a mid.  significalion , 
to  acquire  for  one’s  self  by  lot ; to 
obtain,  receive,  Ep.  1.  11.* 
Κλήσις,  εως,  ή,  (fr.  καλεω ) a 
call,  callins,  invitation,  Ro.  11.29. 
Ep.  1.  18;  meton.  the  blessings  or 
privileges  to  which  one  is  invited, 
2 Th.  1.  11.  2 Pe.  1.  10;  a calling, 
condition,  employment,  1 Co.  7. 
20,  et  al. 

Κλητό?,  ή,  ον,  (fr.  sanie) 

called,  invited,  Mat.  20.  16 ; 22. 
14  ; fr.  the  Heb.  selected,  chosen, 
constituted,  Ro.  1.  1,  6,  7.  1 Co.  1. 
1 , 2,  et  al. 

Κλίβανος,  u,  b,  (At.  κρί- 
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βανος,  fr.  κρι,  v.  κρι 9}j  & βαννος , 
a furnace)  an  oven,  Mat.  6.  30. 
Lu.  12.  28. 

Κλίμα,  ατος,  τό,  (fr.  κλίνω) 
inclining,  inclination  ; a tract  or 
region  of  the  heavens ; a tract  or 
resion  of  country , climate,  Ro.  15. 
23:  2 Co.  11.  10.  Ga.  1.21. 

Κλίνη,  ης,  η,  (fr.  same)  a 
couch,  sofa,  bed,  Mat.  9.  2,  6. 
Mar.  4.  21,  et  al. 

Κλινίδιον,  in,  το,  (diin.  of 
κλίνη ) a small  couch  or  bed,  Lu. 
5.  19,  24. 

Κλίνω,  f.  ινώ , p.  κεκλικα, 
a.  1.  έκλινα,  to  recline,  lie  dovvn, 
Mat.  8.  20.  Lu.  9.  58  ; to  decline, 
bow  down,  Lu.  24.  5.  Jno.  19.  30  ; 
to  incline,  decline,  as  the  day  to- 
wards  evening,  Lu.  9.  12;  24.  29; 
to  put  to  flight,  rout,  He.  11.  34: 
whence 

Κλισία,  ας,  η,  pr.  a place 
for  reclining,  e.  g.  a tent,  seat, 
throne  ; in  N.  T.  a reclining,  a 
company  of  persons  reclining  at 
table,  Lu.  9.  14. 

Κλοπή,  ης , η,  (fr.  κλεπτω) 

theft,  Mat.  15.  19.  Mar.  7.  22. 

Κλνδων,  ωνος,  b,  (fr.  κλνζω, 
to  roar  like  the  waves)  the  agita- 
tion  or  raging  of  the  sea ; a wave, 
billow,  surge,  Ja.  1.  6 : whence 

Κλυδωνίζομαι,  f.  ίσομαι,  to 
roll  in  billows  ; met.  to  fluctuate, 
be  agitated,  tossed  to  and  fro,  Ep. 


Mar.  7.  19 ; spe.  the  stomach,  Mat. 
12.  40.  Lu.  15.  16 ; synecd.  the 
womb,  Mat.  19.  12.  Lu.  1.  15,  et 
al. ; fr.  the  Heb.  the  inward  part , 
the  heart,  breast,  Jno.  7.  38. 

K οιμάω,  ω,  f.  ησω,  p.  κεκοί - 
μηκα,  a.  1.  Ικοίμησα , (fr.  κείμαι ) 
to  cause  to  sleep,  lull  to  rest ; pass. 
to  sleep,  fa.ll  asleep,  be  asleep,  Mat. 
28.  13.  Lu.  22.  45;  met.  to  die,  be 
dead,  Ac.  7.  60 ; 13.  36,  et  al. : 
whence 

Κοίμησις,  εως,  η,  sleep  ; 
meton.  rest,  repose,  Jno.  11.  13. 

Kotvoi,  η , dv,  coramon,  be- 

longing  equally  to  several,  Ac.  2. 
44  ; 4.  32 ; common,  i . e.  profane, 
unholy,  opposed  to  holy,  consecrat- 
ed,  He.  10.  29 ; by  impl.  impure, 
unclean,  polluted,  levitically,  Mar. 
7. 2.  Ac.  10.  14,  et  al. : whence 

Κοινόω,  ώ,  f.  ώσω,  p.  κε- 
κοίνωκα,  a.  1.  έκοίνωσα,  to  com· 
municate,  share;  to  render  com- 
mon or  unholy,  profane,  desecrate. 
Ac.  21.  28;  spe.  to  render  impure 
or  unclean,  defile,  pollute,  leviti· 
cally,  Mat.  15.  11,  18,20;  to  pro- 
nounce  unclean,  or  unlawful,  levi - 
tically,  Ac.  10.  15;  11.  9,  et  al. 
Κοινωνέω,  ώ,  f.  ησω,  p.  κε· 
κοινώνηκα,  a.  1.  έκοινώνησα,  (fr. 
κοινωνός)  to  have  in  common, 
partake,  share  in,  participate  in, 
Ro.  15.  27.  He.  2.  14;  to  commu- 
nicate, cause  to  partake,  impart, 
bestow,  Ro.  12.  13.  Ga.  6. 6,  et  al.  j 
whence 


Κνήθω,  v.  κναω , f.  κνησω,  p. 
κέκνηκα,  to  scratch,  rub  ; to  tickle, 
cause  titillation ; pass.  to  be  tickled, 
feel  a prurient  sensation,  2 Ti.  4.  3. 

Κοδράντης,  n,  δ,  (Lat.  quad- 
rans) a Roman  brass  coin,  equiva· 
lent  to  the  fourth  part  of  an  as,  or 
άσσάριον,  or  to  δύο  λέπτα,  and 
equal  to  about  three-fourths  of  a 
farthmg,  Mat.  5.  26.  Mar.  12.  42. 

Κοιλία,  ας,  f],  (fr.  κοίλος, 

hollow)  the  beUy,  Mat.  15.  17. 


K oivoovia,  ας,  fj,  communi- 
ty,  fellowship,  society,  participa- 
tion,  communion,  Ac.  2.  42.  1 Co. 
1.  9;  10.  16;  communication,  im- 
parting  of  benefits,  liberality ; 
meton.  alms,  charity,  Ro.  15.  26, 
et  al. 

Κοινωνικός,  η,  ov,  inclined 
to  society,  social ; ready  to  commu- 
nicate or  impart  benefits,  liberal, 
beneficent,  1 Ti.  6.  18. 

Κοινωνός,  δ,  b,  r],  (fr.  κοι· 

νόω)  a partaker,  partner,  compa- 
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nion,  associate,  Mat.  23.  30.  Lu.  5. 
10,  et  al. 

Κοίτη,  ης.  η,  (fr.  κείμαι ) a 
bed,  Lu.  11.7;  the  conjuga!  bed ; 
by  impl.  marriage,  He.  13.  4 , 
meton.  sexual  intercourse,  concu- 
bitus, lewdness,  whoredom,  cham- 
bering,  Ro.  13.  13 ; conjugal  inter- 
course, including  the  idea  of  con- 
ception,  Ro.  9.  10 : whence 
Κοιτών,  ώνος , b,  a bed- 
chamber,  cubiculum,  Ac.  12.  20. 
Κόκκινος , η,  ον,  (fr.  κόκκος, 
kermes,  the  coccus  ilicis  of  Lin- 
nseus , a small  instet , found  on  the 
leaves  of  the  quercus  cocci  fera,  or 
holm  oak,  which  was  used  by  the 
ancients , as  the  cochiveal  irisecl 
noto  is,  for  dyeing  a beautiful 
crimson  or  deep  scarlet  colour,  and 
supposed  by  them  to  be  the  berry 
of  a piant  or  tree)  dyed  with  coc- 
cus, i.  e.  crimson,  scarlet,  Mat.  27. 
28.  He.  9.  19.  Re.  17.  3,  4 ; IS. 
12,  16. 

Κόκκο?,  v,  o,  a seed,  grain, 
berry,  kernel,  Mat.  13.  31  ; 17.  20, 
et  al. 

Κολάζω,  f.  άσω,  p.  κεκόλακα, 
a.  1.  Ικόλασα,  to  chastise,  punish, 
Ac.  4.  21.  2 Pe.  2.  9. 

Κολακεία,  ας , η,  (fr.  κόλαξ, 
a fiatterer)  flattery,  adulation,  ob- 
sequiousness,  l Th.  2.  5. 
Κόλασί?,  εως,  η,  (fr.  κολάζω) 
chastisement,  punishment.  Mat.  25. 
46 ; apprehension  of  punishment, 
torment,  l Jno.  4.  18. 

K ολαφίζω,  f.  ίσω,  p.  κεκολά- 
φικα,  (fr.  κόλαφος , a blow)to  beat 
with  the  fist,  buffet,  Mat  26.  67. 
Mar.  14.  65  ; met.  to  maltreat,  treat 
with  contumely  and  ignominy, 
affiict,  depress,  1 Co.  4.  11.  2 Co. 
12.  7.  1 Pe.  2.  20. 

Κολλάω,  ώ,  f.  ησω,  (fr.  κόλλα, 
glue)  to  glue,  together ; pass.  pr.  to 
be  glued  tog.-ther;  in  N.  T to  ad- 
here,  cleave,  or  cling  to,  I.u.  10.  11  ; 
met.  to  join  one’s  self  to,  unite  wiih, 
adfcere  to,  associate  with,  Lu.  15. 15. 
Ac.  5.  13,  et  al. 
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K oWepiov,  v.  κολΧνριον,  y, 
τό,  (dimin.  of  κολλύρα,  a cake, 
paste)  pr.  a small  loaf;  in  N.  T 
collyrium,  eye-salve,  Re.  3.  18. 

Κολλνβ  ιστης,  ον,  b,  (fr.  κόλ 
λνβος,  a species  of  small  coin,  also, 
rate  of  exchange)  a monev  changer, 
broker,  Mat.  21.  12.  Mar.  11.  15. 
Jno.  2.  15. 

Κολλυριορ,  see  κολλονριυν. 
Κολοβόω,  ώ,  f.  ώσω,  p.  κε· 
κολόβωκα,  (fr.  κολοβός,  curtailed, 
mutilated,  fr.  κολονω,  to  cut  ofF, 
maim)  to  cut  oiF,  cut  short,  shorten, 
contract,  Mat.  24.  22.  Mar.  13.  20. 

Κόλπο?,  y,  b,  the  bosom, 
breast,  Lu.  16.  22,  23.  Jno.  LIS; 
13.  23 ; the  bosom  of  a garment, 

1. u.  6.  38 ; a bay,  creek,  inlet,  Ac. 
27.  39. 

K ολυμβάω,  ώ,  f.  ησω,  p.  κε· 
κολνμβηκα , to  s\vim,  Ac.  27.  43 : 
whence 

K ολνμβήθρα,  ας , η,  a place 
where  one  may  swim ; a pond, 
pool,  Jno.  9.  7,  11 ; a bath,  Jno.  5. 

2,  4,  7. 

Κολωνία,  ας,  η, fLat. colonia) 
a colon.y,  Ac.  16.  12. 

Κομάω,  ώ,  f.  ησω,  p.  κεκό- 
μηκα , to  have  long  hair,  wear  the 
hair  long,  1 Co.  11.  14,  15  : from 
Κόμη,  ης,  η,  the  hair.  a head 
of  long  hair,  1 Co.  II.  15. 
Κομίζω,  f.  ίσω,  p.  κεκόμικα, 
a.  I.  έκόμισα,  (fr.  κομάω,  to  take 
care  of,  cherish)  to  bring,  as  in  the 
hand , Lu.  7.  37 ; mid.  to  bring  for 
one‘s  self,  regain,  receive  again,  re- 
cover,  Mat.  23.  27.  He.  11.  19;  to 
receive,  obtain,  including  the  idea 
of  reward  or  recompense,  2 Co.  5. 
10.  Ep.  6.  8,  et  al. 

Κομψότεροι',  adv.  (comp.  of 
κόμ-ψως.  elegantly,  well)  better, 
Jno.  4.  52. 

Κονίάω,  ώ,  f.  άσω,  p.  κεκο- 
νίακα,  (fr.  κόνις , ν.  κονία , dust. 
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chalk)  to  whiten  with  chalk,  kc. 
white-wash.  Mat.  23.  27.  Ac.  23. 3. 

K ονιορτός,  ον,  b,  ( κόνις  & 
ό'ρω,  to  raise)  pr.  dust  eicited,  dust, 
Mat.  10.  14.  Lu.  9.  5 ; 10.  11.  Ac. 
13.  51  ; 22.  23. 

Κοπάζω,  f.  άσω,  p.  κεκόπακα, 
(fr.  κόπος)  pr.  to  rest  after  labour, 
cease  through  f itigue ; to  cease,  be 
lulled,  be  hushed,  Mat.  14. 32.  Mar. 
4.  39  ; 6.  51. 

Κοπετός,  «,  b,  (fr.  κόπτω ) 
great  lamentation,  moauing,  sc. 
with,  beating  the  brcast,  kc.  Ac. 
8.  2. 

Κοπή,  ης,  ή,  (κόπτω)  smiting. 

slaughter,  carnage,  He.  7.  1. 
Κοπάω,  ώ,  f.  άσω,  p.  κεκο- 
Ίίίαι ca,  a.  1.  έκοπίασα,  to  be  wea- 
ried  or  spent  with  labour,  faint 
from  weariness,  Mat.  11.28.  Jno. 
4.  6;  to  labour,  work,  toil,  exert 
one’s  self,  Lu.  5.  5.  Jno.  4.  38,  et 
al. : from 

Κόπος,  ου,  b,  (fr.  κόπτω)  the 

weariness  which  follows  severe 
toil  ; in  N.  T.  trouble,  care,  per- 
plexity,  vexation,  uneasiness,  Mat. 
26.  10.  Mar.  14.  6 ; labour,  weari- 
sorae  labour.  travail,  toil,  1 Co.  3. 
8 ; 15.  58,  et'  al. ; meton.  the  fruit 
or  consequences  of  labour,  Jno.  4. 
38.  2 Co.  10.  15. 

Κυπρία,  ας , η,  filth,  dung, 
manure,  Lu.  13.  8 ; 14.  35. 
Κόπριυν,  ου,  τό,  the  same, 
Lu.  13.  8,  in  some  MSS. 

Κόπτω,  f.  φω,  p.  κεκοφα . 
a.  1.  ί'κοφα,  p.  mid.  κέκοπα , to 
cut,  cut  oif  or  down,  Mat.  21.  8. 
Mar.  11.  8;  mid.  to  cut  or  beat 
one’s  self  in  mournlng,  mourn,  la- 
ment,  bewail,  Lu.  8.  52 : 23.  27, 
et  al. 

Κόραξ,  ακος,  b,  a raven, 
crow,  Lu.  12.  24. 

Κοράσιον,  ίου,  τό,  (fr.  κόρη, 
idem)  a girl,  damsel,  maiden,  Mat. 
9.  24,25 1 14.  11,  et  al. 
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Κορβάν,  b,  indec.  v.  κορβα · 

νας,  a,  ό,  (Heb.  corban, 

1.  e.  a gift,  offering,  oblation,  any 
thing  consecrated  to  God,  Mar.  7. 

1 1 ; meton.  the  sacred  treasury ; 
by  synccd.  the  chests,  cotfers,  wlnch 
stood  in  the  court  of  the  womrn 
in  the  ternple,  and  into  which  of- 
ferings  were  thrown,  Mat.  27.  6. 

K ορίννυμι,  f.  κορεσω , p.  κε- 
κόρεκα,  to  satiate,  satisfy,  fili,  Ac. 
27.  38.  1 Co.  4.  8. 

Κορ*ίνθιος.  ία , tov,  Corin- 
thian,  an  inhabitant  of  Κορίνθος, 
Corinth,  Ac.  13.  8.  2 Co.  6.  11. 

Κόρο?,  ου,  b,  (Heb.  -Q)  a 
cor,  the  largest  Jewish  measure 
for  thmgs  dry,  equal  to  the  homer, 
and  about  15  bushels  English,  ac· 
cording  to  Josephw,  (Ant.  1.  xv. 
c.  9.  § 2) ; or,  according  to  Bp. 
Cumberland,  32  pectis,  1 pint,  Lu. 
16.  7. 

Κοσμίω,  ώ,  f.  ήσω,  p.  κεκόσ- 
μ ηκα,  a.  1.  έκόσμησα,  (fr.  κόσμος ) 
to  arrange,  set  in  order ; to  adorn, 
decorate,  embellish,  Mat.  12.  44; 
23. 29 ; to  prepare,  put  in  readiness, 
trim  lamps,  Mat.  25.  7 ; met.  to 
honour,  dignify,  Tit.  2.  10,  et  al. 

Κοσμικός,  η,  ov,  (fr.  same) 
pr.  pertaining  to  ornament,  orna- 
mental ; in  N.  T.  accommodated 
to  the  present  s ate  of  things, 
adapted  to  this  vvorid,  worldly,  Tit. 

2.  12.  He.  9.  1. 

Κόσμιος,  ία,  tov,  v.  x,  b,  η, 
(fr.  κοσμέω)  desirous  of  order  and 
decorum,  modest.  1 Ti.  3.  2 ; deco- 
rous,  orderly,  aecent,  becoming, 
1 Ti.  2.  9. 

K οσμοκράτωρ,  ορος,  b,  (κόσ- 
μος k κρατέω)  pr.  monarch  of  the 
world ; in  N.  T.  the  prince  or  ruler 
of  this  world  or  age,  Ep.  612. 

Κόσμος , x,  b,  order,  regu- 
lari ty,  regular  disposition ; orna- 
ment, decoration,  ernbelhshment, 
1 Ee.  3.  3 j the  world,  universe, 
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mundas,  Mat.  13.  35 ; 25.  34.  Lu. 
11.  50;  meton.  the  earth,  globe, 
Mat.  26.  13.  2 Pe.  2.  5 ; spe.  a re- 
gion,  country,  Palestine,  Mat.  4.  8. 
Ro.  4.  13;  the  inhabitants  of  the 
earth,  human  race,  Mat.  13.  38. 
Jno.  1.  10;  the  many,  multitude, 
public,  Jno.  12.  19  ; 14.  22  ; a mul- 
titude of  things,  vast  collection  or 
aggregate,  Ja.  3.  6 ; fr.  the  Heb  the 
present  world,  or  age,  or  period  of 
the  world,  as  marked  by  imperfec- 
tion,  weakuess,  vice,  &c.  Jno.  18. 
36  ; by  synecd.  the  men  of  this 
world,  as  imperfect,  ignorant,  vi- 
cious,  &c.  Jno.  14.  31 ; 17.  21 ; the 
things  of  this  age  or  world,  as  be- 
ing  frail,  transient,  and  unsatisfy- 
ing,  Mat.  16.  26.  1 Co.  7.  31,  et  al. 

Κουμι,  (Heb.  'Dlp  2 pers. 
fem.  sing.  imperat.  Kal.  of  Dlp, 
to  arise)  cumi,  i.  e.  arise,  Mar.  5. 41. 
Κουστωδία,  ας,  η,  (Lat.  cus- 
todia) custody ; meton.  a watch, 
guard,  sentinel,  Mat.  27.  65,  66 ; 
28.  11. 

Κουφίζω,  f.  ίσω,  p.  κεκου- 

φικα,  a.  1.  έκόφισα,  (fr.  κονφος , 
light)  to  lighten,  make  light  or  less 
heavy,  Ac.  27.  38. 

Κόφινος,  ου,  b,  a basket, 
Mat.  14  20 ; 16. 9.  Mar.  6. 43,  et  al. 
K ράββατος,  «,  b,  (Lat.  grab- 
balus)  a small  couch  capable  of 
Holding  one  person , Mar.  2.  4,  9, 
11,  12,  et  al. 

Κράζω,  f.  άξω,  p.  κέκραγα, 
a.  1.  έκραξα,  to  cry  aloud,  exclaim, 
vociferate,  Mat.  9.  27 ; 14.  26.  Lu. 
19.  40.  Jno.  1.  15,  et  al. ; trop.  to 
cry  for  vengeance,  implore  help, 
Ja.  5.  4 ; fr,  the  Heb.  to  cry  in  sup- 

Slication,  supplicate,  offer  prayer, 
.o.  8.  15.  Ga.  4.  6. 

Κραιπάλη , ης,  i],  ( κάρα , the 

head  & πάλλω,  to  agitate)  caput 
vino  grave,  iutoxication,  surfeiting; 
meton  carousing,  re  veli  i ng,  exces- 
sive  eating  or  drinking,  Lu.  21.  24. 
Κρανίου,  ου,  το,  (fr.  κάρηνον. 


ΚΡΑ 

the  head)  a skull,  cranium,  Mat 
27.  33.  Mar.  15. 22.  Lu.  23. 33.  Jno. 
19.  17. 

Κράσπεδου , </,  το,  a fringe, 
tuf t,  tassel,  Mat.  9.  20 ; 14.  36 ; 23. 
5,  et  al. 

Κραταιός,  a,  ov,  (fr.  κράτος) 
strong,  mighty,  povverful,  1 Pe.  5.6 
K ραταιόω,  ώ,  f.  ώσω,  p.  κε- 
κραταίωκα,  a.  1.  έ κραταίωσα, 
(fr.  same)  to  strengthen,  rende" 
strong,  corroborate,  confirm  ; pass. 
to  grow  strong,  acquire  constantly 
new  power,  Lu.  1.  80 ; 2.  40.  1 Co. 
16.  13.  Ep.  3.  16. 

K ρατεω,  ώ,  f.  ησω , p.  κεκρά- 
τηκα,  a.  1.  ίκράτησα,  (fr.  same) 
to  be  superior  to  any  one,  subdue, 
vanquish,  Ac.  2.  24 ; to  get  inta 
one's  power,  lay  hold  of,  seize,  ap- 
prehend,  Mat.  14.3;  18.28;  21. 
46;  to  gain,  acquire,  obtain,  Ac 
27.  13 ; to  take,  lay  hold  of,  grasp, 
clasp,  Mat.  9.  25.  Mar.  1.  31 ; 5. 
41  ; to  hold,  retain  ; to  keep  in 
mind,  Mar.  9.  10;  met.  to  hold 
fast,  observe,  Mar.  7,  3,  8.  2 Th.  2. 
15 ; to  hold  to,  adhere  to,  not  to 
leave,  Ac.  3.  11.  Coi.  2.  19;  to  re- 
strain,  hinder,  repress,  Lu.  24.  16. 
Re.  7.  1. ; to  retain,  not  to  remit, 
as  sins,  Jno.  20.  23,  et  al. 

K ράτιστος,  η,  ov,  most  ex- 
cellent, noble,  or  illustrious,  Lu.  1. 
3.  Ac.  23.  26 ; 24.  3 ; 26.  25  : a 
super  Lat.  formed  frem 

Κράτος,  εος,  υς,  το,  (fr.  κε- 
ράς) strength,  power,  might,  force, 
influence,  Ac.  19.  20.  Ep.  1.  19  ; 
meton.  a mighty  deed,  mighty 
works,  vvonderful  deeds,  Lu.  1.51; 
power,  dominion,  government,  He. 
2.  14.  1 Pe.  4.  1 1 ; 5.  1 1 , et  al. 
Κραυγάζω,  f.  άσω,  p.  κε- 
κρανγακα,  a.  1.  ίκραύγασα,  to 
cry  out,  exclaim,  vociferate,  Mat. 
12.  19;  15.  22,  et  al. : from 
Κραυγή,  ης,  η,  (fr.  κράζω)  a 
erv,  outcrv,  clamour,  vociferation, 
Mat.  25.  6.  Ac.  23.  9.  Ep.  4.  31. 
Re.  14.  18 ; a cry  of  sorrow,  wail 
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jng,  lamentation,  Re.  21.  4;  a cry 
for  help,  earnest  supplication,  He. 
5.  7. 

Κρεα?,  arog , έαος,  έως,  τό, 
ineat,  flesh,  Ro.  14.  21.  1 Co.  8.  13. 

Κρείττων,  v.  σσων,  ονος , b, 
ή,  τό-ον,  («sed  as  the  comp.  of 
αγαθός)  better,  i.  e.  more  useful 
or  profitable,  more  conducive  to 
good,  1 Co.  7.  9,  38 ; superior, 
inore  excellent,  of  a higher  nature, 
more  valuable,  He.  1.  4:  6.  9;  7. 
7,  19,  22,  et  al. 

Κρεμάνννμι,  v.  κρεμάω,  ω,  f. 

άσω,  a.  I.  έκρέμασα,  to  hang,  sus- 
pend,  pass.  to  be  hung,  suspended, 
Mat.  18.  6.  Lu.  23.  39  ; mid.  κρέ- 
μαμαι , to  hang,  be  suspended,  Ac. 
28.  4.  Ga.  3.  13,  et  al. ; met.  κρέ- 
μα μαι  εν  TLVt,  to  hang  upon  any 
thing,  i.  e.  to  depend  from  or  on, 
be  contained  in,  derive  authority 
from,  Mat.  22.  40. 

Κρημνός , ον,  b,  (f.  κρεμά- 
μένος , hanging)  a steep  place,  pre- 
cipice,  Mat.  8.  32.  Mar.  5.  13.  Lu. 
S.  33. 

K ρης,  ητδς,  b,  pl.  κρητες,  a 
Cretan,  an  inhabitant  of  Κρήτη , 
Crete  or  Candia,  Ac.  2.  11.  Tit. 
1.  12. 

Κριθη,  ης,  ή,  barley.  Re.  6. 

6:  wfience 

Κρίθινος,  η,  ον,  barley, 
made  of  bariey,  Jno.  6.  9,  13. 
Κρίμα , ατος , τό,  (fr.  κρίνω ) 
distinctiori,  separation  ; judgment, 
severe  or  rigid  judgment,  censure, 
Mat.  7 2.  1 Ti.  3.  6 ; judgment, 
judicial  trial,  a day  or  time  of  judg- 
ment, Ac.  24.  25.  He.  6.  2 ; a judi- 
cial sentence,  Ro.  2.  2,  3 ; 5.  16 ; 
meton.  power  or  authority  to  act  as 
a judge,  judicial  authority.  Re.  20. 
4 ; fr.  the  Hcb.  condemnation,  con- 
demnatory  sentence,  and  Inj  impl. 
punishment,  Mat.  23.  13.  Mar.  12. 
40,  et  al.  ; a cause,  suit  at  law, 
i Co.  6.  7 ; determination.  purpose, 
tounsel,  decree,  Ro.  11.  33  ; right, 
justice,  equity,  Jno.  9.  39. 
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Κρίνον,  ον,  τό,  a lily,  Mat. 

6.  28.  Lu.  12.  27. 

Κρίνω,  f.  ινω,  p.  κέκρικα, 
a.  1.  έ'κρινα,  to  separate,  divide; 
to  judge,  i.  e.  to  form  or  express  an 
opinion,  form  an  estimate  of,  deter- 
mine,  decide  respecting,  Lu.  7.  43. 
1 Co.  4.  5 ; to  express  an  unfavour- 
able  opinion  of,  censure,  reproach, 
Mat.  7.  I.  Lu.  6.  37.  Jno.  8.  26 ; to 
condemn,  pronounce  guilty,  Ro.  2. 
1,  3;  14.  22;  to  judge,  try  judi- 
cially,  sit  as  a judge,  hold  a trial, 
pass  sentence  upon,  &c.  Jno.  5.  22, 
30.  Ac.  17.  31 ; since  in  the  East 
the  hing  is  judge,  hence,  to  regu- 
late, rule,  reign,  judge  with  regal 
power  and  splendour,  Mat.  19.  28. 
Lu.  22.  30 ; to  condemn,  pass  sen- 
tence of  condemnation  on,  Jno.  7. 
51  ; 16.  11;  to  judge,  i.  e.  by  impl. 
to  proceed  against,  punish,  Jno.  12. 
48;  18.  31;  to  render  miserable, 
Jno.  3. 17 ; 12.  47 ; to  summon  to  a 
court  of  justice,  accuse,  arraign  ; 
pass.  to  be  arraigned,  Ac.  23.  6 ; 
24.  21  ; to  judge,  deem,  consider, 
esteem,  think,  Ac.  13.  46 ; 15.  19. 
Ro.  14.  5;  to  intend,  purpose,  re- 
solve, decree,  Ac.  3.  13 ; 16.  4. 
1 Co.  2.  2,  et  al. ; κρίνομαί  tlvi, 
to  go  to  law  with  any  one,  litigate, 
Mat.  5.  40 : whence 
Κρίσις,  εως,  η,  pr.  distinc- 
tion,  separation ; judgment,  opinion 
formed  or  expressed,  decision,  sen- 
tence, Jno.  7.  24;  5.30;  condemna- 
tory  sentence,  condemnation,  Jno. 
12.  31 ; judgment,  the  act  of  giving 
judgment,  Jno.  5.  27.  2 Th.  1.  5 ; 
meton.  the  day  of  judgment,  Mat. 
12.  41,  42;  the  power  or  authority 
to  sit  as  judge,  Jno.  5.  22 ; a court 
of  justice,  body  of  judges,  tribunal, 
Mat.  5.  21.  22  ; by  impl.  the  conse- 
qiiences  of  condemnation,  punish- 
ment, Mat.  23.  33.  Jno.  5.  24,  29  ; 
fr.  the  Heb.  calamity,  suffering,  Ac. 
8.33 ; meton.  cause  of  punishment, 
Jno.  3.  19;  fr.  the  Heb.  right,  jus- 
tice, equity,  Mat.  23.  23.  Lu.  II. 
42 ; in  the  sense  of  truth,  spe.  di 
vine  truth,  Mat.  12.  18,  20,  et  al. 

K ριτηριον,  ίν,  τό,  pr.  a 
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Standard  by  avhich  to  judge,  crite- 
rion  ; a court  of  justice,  tribunal, 
Ja.  2.  6 : judgraent,  thc  act  of  judg- 
ing  or  ueterminiiig,  1 Co.  6.  2 ; ju- 
dicial  contest,  cause,  controversy, 
lawsuit,  litigation,  1 Co.  6.  4 : from 

Κριτής,  5,  b,  (fr.  κρίνω ) a 
judge,  Mat.  5.25;  12.27.  Lu.  12 
5?,  et  al.  ; fr.  the  Hd>.  a leader, 
ruler,  prince,  chief,  Ac.  13.  20  : 
whmce 

Κριτικός,  η,  dv,  able  or 
quick  to  discern  or  judge,  a dis- 
cerner,  He.  4.  12. 

Κοουω,  f.  άσω,  p.  κεκρύκα, 
a.  1.  ί'κοασα , to  knock  at  a door, 
Mat.  7.  7,8.  Lu.  11.9,  10;  13.25, 
et  al. 

Κρυπτός,  η,  dv,  hidden,  con- 
cealed,  secret,  clandestine,  Mat.  6. 
4,6, 18,  et  al.;  ή κρύπτη,  sc.  χώρα, 
a secret,  concealed  place,  Lu.  11. 
33 ; τά  κρυπτά,  secret  tboughts, 
Ro.  2.  16.  1 Co.  14.  25:  from 
Κρύπτω,  f.  φω,  a.  1.  εκρυφα, 
to  hid  e,  conceal , Mat.  5. 1 4 ; 1 3.'  44 : 
part.  κεκρνμμ,ένος , hidden,  secret, 
Jno.  12.  ‘36;  19.  38.  Re.  2.  17; 
met.  hidden,  recondite,  difficult  to 
be  understood,  Mat.  13.  35.  Lu.  18. 
34,  et  al. 

Κρυσταλλίζω,  f.  ίσω,  to  be 
ciear,  brilliant,  shine  like  crystal, 
Re.  21.  11 ; from 

Κρύσταλλος,  v.  κρύσταλος, 
ον,  δ,  {κρύος,  cold,  κρνσταίνω, 
to  freeze)  pr.  any  thing  concreted 
and  pellucid,  e.  g.  ice,  glass ; crys- 
tal, Re.  4.  6 ; 22.  1. 

Κρνφαΐος,  αία , άΐ ον,  (fr. 
κρύπτιο)  secret,  hidden,  concealed. 
clandestine,  Mat.  6,  18,  in  some 
MSS. 

Κρυφή,  adv.  (fr.  same)  in 

secret,  secretly,  not  openly,  Ep. 
5.  12. 

K τάομαι,  ωμαι , f.  ησομαι,  p. 
κεκτημαι  & εκτημαι,  to  get,  ac- 
quire, obtain,  provide,  Mat.  10.  9;  to 
be  tho  cause  or  occasion  of  acquir- 
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ing  or  purchasing,  Ac.  1.  18;  * 
possess,  Lu.  18.  12;  to  keep,  pre» 
serve,  save,  Lu.  21.  19,  et  al.  · 

whmce. 

Κτήμα,  ατος,  τδ,  a posses- 
sion,  property,  wealth,  Mat.  19.  22. 
Mar.  10.  22  ; spe.  a farm,  real 
estate,  Ac.  2.  45 ; 5.  1. 

Κτήνος,  εος,  νς,  το,  flocks 
and  herds;  domestic  animal,  beast; 
pl.  cattle,  Lu.  10.  34.  Ac.  23.  24, 
et  al. 

Κτητωρ,  ορος,  b.  a posses- 

sor, ovvner,  Ac.  4.  34. 

Κτίζω,  f.  ίσω,  p.  εκτικα , 

a.  1.  ε'κτισα,  to  create,  cause  to 
exist,  Mar.  13.  19.  Coi.  1.  16;  to 
make.  form,  cause  to  come,  com- 
pose,  1 Co.  11.  9.  Ep.  2.  15;  to 
form  anew,  regenerate,  Ep.  2.  10; 
4.  24,  et  al.  : whence 
Κτίσις,  εως,  η,  creation, 
i.  e.  the  act  of  creating,  production 
from  nothing,  Ro.  1.  20  ; metoru 
creation,  i.  e.  that  which  is  created, 
a creature,  any  thing  created,  Ro.  1. 
25  ; 8.  39  ; the  universe,  Mar.  10. 
6;  the  intelligent  creation,  as  in- 
cluding  different  orders  of  intelli- 
gent beings,  Coi.  1.  15  ; spe.  the 
material  creation,  things  visible, 
He.  9.  11  ; others,  formation,  struc- 
ture; ahurnan  creature,  man,  Mar. 
16.  15;  καιν?)  κτίσις,  regeneration, 
renovation,  a better  state  of  think- 
ing,  fe  ding,  and  acting,  2 Co.  5.  17, 
et  al. ; ανθρώπινη  κτίσις,  a hu- 
man  institutionor  ordinance;  others , 
a human  creature,  1 Pe.  2.  13. 

Κτίσμα,  ατος,  το,  a created 
being,  creature,  1 Ti.  4.  4.  Ja.  1. 
18,  et  al. 

Κτίστης,  ον,  b.  a creator, 

1 Pe.  4.  19. 

Κυβεία,  ας,  b,  (fr.  κυβεύω , 

to  play  at  dice;  cheat,  fr.  κύβος , 
a cube,  die)  pr.  a garne  of  dice; 
met.  inconstancy,  unsteadiness,  sc. 
which  caases  uncertainty  to  others , 
Ep.  4.  14  ; others,  sleight,  cheating, 
artifice,  craft. 


ΚΪΝ 


ΚΤΩ 


Κυβερνησις,  εως,  ή,  (fr. 

κυβερνάω,  to  govern)  government, 
office  of  a governor  or  director ; 
meton.  a director,  master,  superin- 
tendant, 1 Co.  12.  28. 

Κυβερνήτης,  ον , b,  (fr.  same) 
a pilot,  heimsman,  Ac.  27.  11.  Re. 
18.  17. 

K υκλόθεν,  adv.  around, 

round  about,  Re.  4.  3,  4,  8 ; 5.  1 i : 
from 

Κύκλος,  ον,  5,  a circle  ; κύ- 

κλφ,  for  tv  κνκλφ,  adverbially , 
round,  round  abnut)  around,  Mar. 
3.  34 ; 6.  6,  36,  et  ai. : whence 

Κυκλόω,  ώ,  f.  ώσω,  p.  κεκύ- 
κλωκα,  a.  1.  έκύκ\ω ara,  to  encir- 
cle,  surround,  encompass,  come 
around,  Jno.  10.24.  Ac.  14.  20; 
spe.  to  besiege,  Lu.  21.  20.  He.  11. 
30.  Re.  20.  9. 

Κύλισμα,  ατος,  το,  pr.  a 
rolling,  wallowing ; in  N.  T.  a 
place  of  rolling  or  wallowins,  wal- 
lowing-place,  2 Pe.  2.  22 : from 

Κυλίω,  f.  ίσω,  p.  κεκύλικα, 
a.  1.  έκνΚΐΰ-u,  to  roll,  vvallow,  Mar. 
9.  20. 


Κνλλος,ή,ον,  maimed,  lame, 
crippled,  Mat.  18.  8,  et  al. 

Κύμα,  ατος,  το,  a wave, 
surge,  billovv,  Mat.  8.  24 ; 14.  24, 
et  al. 

Κύμβαλυν,  ον,  το,  (fr.  κύμ- 
βος,  a hollow  vessel,  fr.  κύπτω)  a 
cymbal,  1 Co.  13.  I. 

Κύμινου,  ον,  το,  cumin, 
cuminum  sativum  of  Linnaeus,  a 
piant,  a native  of  Egypt  and  Sy- 
ria, whose  seeds  are  of  an  aro- 
matic,  warrri,  hitterish  taste,  with 
a strong  but  not  disagretablc 
smell. , and  used  by  the  ancients  as 
a condiment,  Mat.  23.  23. 


K wapiov,  in,  ro,  (dimin.  of 
κνων)  a young  dog,  whelp,  puppy, 
Mat.  15.  26,  27.  Mar.  7.  27,  28. 


Κύπριος,  ου,  b,  a Cyprian, 

or  Cypriot,  an  inhabitant  of  Κή- 
π-ρο?, Cyprus,  Ac.  4.  36:  11.  20: 
21.  16. 

Κύπτω,  f.  ψω,  a.  1.  έκυψα, 
to  incline,  bend  forwards,  stoop 
down,  Mar.  1.  7.  Jno.  8.  6,  8. 

Κυρ|7ΐ/αΓο?,  u,  b,  a Cyrenian, 

an  inhabitant  of  K νοννη,  Cyrene, 
Mat.  27.  32,  et  al. 

Κυρία,  ας,  ή,  (fr.  κύριος)  a 
lady,  2 Jno.  1,  5;  cthers,  a pr. 
name,  Cyria. 

Κυριάκό?,  ή,  dvj  (fr.  same) 
of  or  pertaining  to  the  Lord,  i.  e. 
the  Messiah,  the  Lord’s,  1 Co.  11. 
20.  Re.  1.  10. 

Κυριεύω,  f.  εύσω  p.  κεκν· 
ρίενκα,  a.  1.  έκνρίευσα,  to  be 
lord  over,  exercise  authority  or  do- 
minion  over,  rule  over,  Lu.  22.  25. 
Ro.  14.  9 ; to  have  influence  or 
power  over,  Ro.  6.  9,  14,  et  al. : 
from 

Κύριος,  iy,  b,  a lord,  i.  e.  a 

possessor,  owner,  master,  Mat.  6. 
24;  15.  27;  21.  40.  Ep.  6.  5,  9 ; 
spoken  of  God,  as  the  Lord  of  ali 
things,  Mat.  4.  7,  10;  II.  25;  of 
Jesus,  as  the  expecled  Messiah,  Lu. 
1.  43,  76;  2.  11  ; as  Lord  of  all 
things,  Ro.  10.  12.  Re.  17.  14; 
and  as  a master  or  teacher,  Mat.  7. 
21  ; 8.  25  ; in  salutations , Sir, 
Mat.  8.  2 ; 21.  30.  Jno.  4.  19,  et  al. 
freq. : whence 

Κυριότης,  τητος,  ή,  lordship, 
dominion,  supremacy,  power,  au- 
thority, pl.  by  meton.  lords,  princes, 
povvers,  those  who  are  exalted, 
Ep.  1.  21.  Coi.  1.  16.  2 Pe.  2.  10. 
Jude  8. 

Κυρόω,  ώ,  f.  ώσω,  p.  κεκύ- 
ρωκα,  (fr.  κύρος,  authority,  con- 
firmation)  to  confirm,  ratify,  es- 
tablish,  sanction,  Ga.  3.  15 ; to 
confirm,  evince,  exhibit  proof  of, 
2 Co.  2.  8. 

Κύων,  κννός,  δ,  ή,  (fr.  κύω, 

to  be  pregnant,  be  with  young)  a 
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dog,  Lu.  16.  21.  2 Pe.  2.  22 ; met. 
an  impudent,  shameless  person, 
Phi.  3.  2 ; one  who  is  impious,  ir- 
religious,  &c.  whose  heart  is  op- 
posed  to  the  reception  of  divine 
trulh,  Mat.  7.  6 ; a male  prostitute, 
Re.  22.  15. 

Κώλοι/,  «,  το,  a member  or 
limb  of  the  body  ; Ly  synecd.  the 
body,  carcase,  He.  3.  17. 

Κωλύω,  f.  νσω,  p.  κεκώλνκα, 
a.  1.  έχώλνσα,  to  impede,  hinder, 
Mat.  19.  14.  Lu.  11.  52;  to  re- 
strain,  2 Pe.  2.  16 ; to  withhold, 
keep  back,  Lu.  6.  29 ; to  dissuade, 
Lu.  23.  2 ; to  forbid,  Mar.  9.  38, 
39,  et  al. 

Κώμη,  ης,  η,  a village,  ham- 

let,  in  distinction  from  ή πόλις, 
Mat.  9. 35;  10.11.  Lu.8. 1;  rneton. 
the  inhabitants  of  a village,  Ac.  8. 
25 ; a town  or  city,  probably  in- 
closed  with  a wall,  Mar.  8.  23,  26, 
et  ai. 

K ωμόποΧις,  εως,  η,  ( κώμη  & 
πόλις)  a large  village,  open  coun- 
try  town,  Mar.  1.  38. 

Κώμος , ου,  b,  pr.  a festive 

procession  in  honour  of  Bacchus, 
{which  was  led  through  the  vil- 
lages,  κώμαι,  with  sorigs,  games, 
&c.)  in  N.  T.  a nocturnal  revel,  las- 
civious  feasting  and  revellings  with 
songs  and  music,  Ro.  13.  13.  Ga.  5. 
21.  lPe.  4.  3. 

Κώί^ωψ,  ωπος,  b,  η,  a gnat, 
small  fly,  culex,  which  isfound  in 
wine  when  acescent , Mat.  23.  24. 
Κωφός,  η,  dv,  dull,  as  a wea- 
pori ; dull  of  hearing,  deprived  of 
hearing,  deaf,  Mat.  11.5.  Mar.  7. 
32,37.  Lu.  7.  22  ; dumb,  mute,  un- 
able  to  speak,  dumbness  being  um- 
ally  consequent  on  deafness,  Mat. 
9.  32,  33,  et  al. ; meton.  making 
dumb,causing  dumbness,  Lu.11.14. 

Λ 

Ααγχάνω,  f.  1.  mid.  Χήξο- 
μαι,  p.  εΓληχα,  p.  mid.  λέλοχα, 


ΛΑΛ 

а.  2.  ελαχον,  to  obtain,  acquire,  re. 
ceive,  Ac.  1.  17.  2 Pe.  1.  I ; to  ob- 
tain  by  lot,  have  fall  to  one  by  lot, 
Lu.  1.  9;  to  cast  lots,  Jno.  19.  24. 

Λάθρα,  adv.  (fr.  Χανΰάνώ) 
privately,  secretly,  Mat.  1.  19 ;-  2. 
7,  et  al. 

Λαίλαψ,  απος,  fj,  a whirl- 
wind,  tempest,  hurricane,  Mat.  4. 
37,  et  al. 

Αακέω,  ώ,  f.  ησω,  a.  1 έλά- 
κησα,  to  break,  crush;  to  burst, 
burst  open  or  in  pieces,  Ac.  1.  18. 
Λακτίζω,  f.  ίσω.  p.  λελά- 
κτικα , (fr.  λάξ,  with  the  heel)  to 
kick,  kick  up  ; with  προς,  to  kick 
against,  Ac.  9.  5 ; 26.  14. 

Λαλέω,  ώ,  f.  ησω,  p.  λελά- 
ληχα , a.  ί.  έλάλησα,  to  prattle,  be 
loquacious,  as  a child  ; to  speak, 
utter  words,  talk,  Mat.  9.  33.  Mar. 
2.  7 ; 7.  35  ; with  a dat.  of  person, 
or  μετά,  to  speak  with,  talk  or 
converse  with,  Mat.  9.  18.  Jno.  4. 
27  ; to  speak  in  answer,  to  answer, 
Jno.  19.  10;  to  promise,  J_.u.  1.  45, 
70 ; with  περί,  to  speak  of  or  about, 
Jno.  7.  13 ; 8.  26 ; with  a dat. 
μετά,  or  προς,  to  speak  to,  address, 
accost,  Mat.  14.  27.  Mar.  6.  50. 
Ac.  8.  26  ; to  speak,  discourse,  dis- 
cuss  in  a set  manner,  harangue, 
plead,  &c.  Ac.  9.  29  ; 21.  39.  1 Co. 
14.  13,  34,35  ; to  deliver,  set  fortb, 
recount,  narrate,  recite,  declare, 
Lu.  12.  3.  He.  9.  19  ; to  celebrate 
by  words,  Mat.  26.  13.  Mar.  14.  9 ; 
to  speak,  teach,  preach,  Mar.  2.  2 ; 
4.  33.  Lu.  5.  4 ; to  direct,  com- 
mand,  Ac.  3.  2,2 ; to  signify,  make 
known  by  words,  teli,  Lu.  2.  17, 
18,  20;  to  foretell,  predict,  Lu.  24. 

б,  25  ; to  announce,  He.  12.  24  ; to 
promulgate,  He.  2.  2 ; met.  to  utter 
a sound  or  voice,  to  sound,  Re.  10. 
3, 4 ; by  impl.  to  signify  by  a sound, 
Re.  10.  4,  et  al.  freq.  : whence 

Λαλιά,  ας,  η,  loquacity ; 
talk,  speech ; what  is  spoken,  ac 
count,  relation,  narration,  Jno.  4 
42 ; 8.  43 ; speech,  language,  i.  e 
mode  of  speaking,  dialect,  Mat 


ΛΑΜ 

Ααμά , ν.  λαμμα,  (Heb.  ncS) 

forvvhat?  why  ? wherefore?  Mat. 

27.  46.  Mar.  15.  34. 

λαμβάνω,  f.  λήφομαι,  p. 

λέληφα,  At.  εΐ'ληφα,  a.  2.  έλαβαν, 

а.  1.  pass.  έλήφθην,  to  take,  take 
to  one’s  self,  assume,  Mat.  13.  31, 
33;  14.  19;  16.  5,  7,  8.  Mar.  15. 
23 ; to  take,  claim,  arrogate,  Jno. 
3.27.  He.  5.4;  γυναίκα  λαμβά- 
νειν,  to  take  a wife,  marry,  Mar. 
12.  19,  22  ; to  take,  catch,  as  prey, 
Lu.  5.  5;  met.  to  catch  at,  sludi- 
ously  seek  for,  try  to  gain,  Jno.  5. 
34,  41,  44 ; to  take  by  force,  seize, 
lay  hold  of,  apprehend,  Mat.  21. 
35;  to  take,  seize  upon,  come  upon, 
Lu.  7.  16 ; 5.  26 ; to  take  away, 
snatch  from,  deprive  of,  Mat.  '5. 
40  ; 15.  26;  to  take,  select,  choose, 
Ac.  15.14;  λαμβάνειν  αρχήν,  to 
take  a beginning,  begin,  He.  2.  3 ; 
i λαμβάνειν  πείραν,  to  make  trial 
of,  attempt,  He.  11.  29;  to  experi- 
ence,  He.  1 1 . 36 ; λαμβάνειν  συ  μ- 
όλων, to  take  counsel,  consuit, 
lat.  12.  14  ; λαμβάνειν  λήθην, 

to  forget,  2 Pe.  1.  9 ; λαμβάνειν 
ύπόμνησιν,  to  recollect,  call  to 
mind,  2 Ti.  1.  5;  to  receive,  take 
or  obtain  from  another,  acquire, 
get,  Mat.  7.  8;  19.  29.  1 Co.  9.  24, 
25  ; to  receive,  take  an  office , trust , 
&c.  Ac.  1.20.  He.  7.5;  λαμβάνειν 
περιτομήν,  to  receive  circumci- 
sion,  be  circumcised,  Jno.  7.  23 ; 
λαμβάνειν  καταλλαγήν,  to  be 
reconciled,  Ro.  5.  11 ; λαμβάνειν 
κρίμα , to  receive  condemnation  or 
punishment,  be  punished,  Mar.  12. 
40;  λαμβάνειν  έντολήν,  ν.  πα- 
ραγγελίαν, to  receive  orders  or 
directions,  Jno.  10.  18.  Ac.  16.  24; 
to  receive,  take  iuto  one’s  posses· 
sion,  collect,  exacr  tribute,  Mat.  17. 
24,  25 ; to  receive,  occupy,  Lu.  19. 
12,  15  ; met.  to  be  taught,  Re.  3.  3 ; 
to  receive,  take  again,  recover,  Ac. 

28.  15 ; to  receive  to  one’s  self,  i.  e. 
into  one's  house  or  company,  Jno. 

б.  21.  2 Jno.  10;  met.  to  admit, 
yield  assent  to,  Mat.  13.  20.  Jno.  1. 
12 ; to  take  upon  one’s  self,  permit 
to  be  imposed  on  one’s  self,  bear. 


Λ AT 

Mat.  8. 17 ; fr.  the  Heb.  πρόσωπον 
λαμβάνειν,  to  accept,  or  respect 
the  person  of  any  one,  i.  e.  show 
partiality  towards,  Lu.  20.  21,  et 
al.  freq. 

A αμμα,  see  λαμά. 

Λαμπάς,  άόος,  η,  a torch, 
Re.  4.  5;  8.  10;  a lamp,  Mat.  25. 
1,  3,  4.  et  al. 

A αμπρός,  a,  dv , (fr.  λάμπω) 
bright,  shining,  resplendent,  glitter- 
ing,  Re.  22. 16  ; ciear,  pellucid,  Re. 
22.  1 ; white,  Lu.  23.  11  by  impl. 
splendid,  magnificent,  sumptuous, 
Ja.  2.  2,  3,  et  al. : whence 

Ααμπρότης,  τητος,  ή.  bright- 
ness,  splendour,  Ac.  26.  13. 

Ααμπρώς,  adv.  splendidly, 
masnificently,  sumptuously,  Lu. 

16.  19. 

Αάμπω , f.  φω,  a.  1.  ελαμψα, 
to  shine,  give  light,  Mat.  5.  15,  16 ; 

17.  2.  Lu.  17.  24,  et  al. 
Λανθάνω,  f.  λήσω,  a.  2.  ελα- 

θον,  p.  mid.  λέληθα,  to  lie  hid,  be 
hidden,  be  concealed,  be  unknown, 
Mar.  7.  24.  Ac.  26.  26,  et  al.  ; mitti 
a pnrticiple  of  another  verb,  ad- 
verbially,  clam,  unconsciously,  He. 
13.  2. 

Λαξευτός,  ή,  ον,  ( λάς , a 
stone,  & to  cut,  hew)  cut  in 
stone,  hevvn  out  of  stone  or  rock, 
Lu.  23.  53. 

A αοάικευς,  έως,  b,  a Lao- 

dicean,  an  inhabitant  of  Ααοδίκεια, 
Laodicea,  Coi.  4.  16.  Re.  3.  14. 

Λαός,  5,  b,  a people,  nation, 

Lu.  2.  10,  31.  Jno.  11.  50;  a mul' 
titude,  the  people,  i.  e.  the  many, 
the  public,  thje  common  people, 
Mat.  27.  25,  Mar.  11.  32,  et  al. 
Λάρυγξ,  νγγος , b,  the 
throat,  gullet,  larynx,  Ro.  3.  13. 
Λατομέω,  ώ,  f.  ήσω,  p.  λε- 
λατόμηκα,  a.  1.  ίλατόμη&α,  (fr. 
λάς,  a stone,  & τέμνω)  to  hew 
stones ; to  cut  out  of  stone,  hew 
from  stone,  Mat.  27. 60.  Mar.  15.46. 
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Αατρεια,  ας , η,  Service,  re- 
ligious  Service,  worship,  Jrio.  16.  2. 
Ro.  9.  4;  12.  1.  He.  9.  1,  6:  from 
Αατρενω , f.  ευσω , p.  λελά- 

τρενκα,  a.  1.  έλάτρευσα , (fr. 
λατρέ$,  a servant)  to  be  the  ser- 
vant or  slave  of,  serve ; to  render 
religious  service  and  homage,  wor- 
ship, Mi'.  4 10.  Lu.  I.  74  ; spe.  to 
otFer  sacrifices,  present  offerings, 
He.  8.  5 ; 9.  9 ; to  serve,  perform 
the  will  of,  fulfil  one’sduty  towards, 
Ac.  27.  23,  et  al. 

Αάχανον , v,  ro,  an  herb, 

piant,  Mat.  13.  32.  Lu.  11.  42.  Ro. 

14.  2. 

Αεγεών , ώνος,  δ,  (Lat.  legio ) 

a legion,  pr.  a body  of  soldiers, 
containing  at  different  times  3000, 
4200,  &c  ; in  N.  T.  legion  is  used 
indefinitelj  for  a g>eat  numbtr , 
as  we  use  the  words  thousand, 
million,  &c.  i.  e.  a host,  company, 
multitude,  Mat.  26.  53.  Mar.  5.  9, 

15.  Lu.  8.  30. 

Αέγω , f.  ξω.  p.  Χέλεχα,  a.  1. 

ε'Χεξα,  a.  2.  εΧεγον,  to  say,  utter 
in  words,  Mat.  3.  2,  3;  4.  6,9;  !4. 
26.  Jno.  6.  6;  to  affirm,  assert. 
maintain,  Mat.  3.  9 ; 11.22;  fol- 
lowed  by  μ,  , to  deny,  Mar.  12. 18; 
in  the  sense  of  to  ask,  interrogate. 
Jno.  18.  34  ; to  boast,  Ac.  5.  36  ; to 
narrate,  teli,  Mar.  1 30;  to  signify 
by  words,  intend,  mean,  Jno.  6.71  . 
8.  26,  27 : to  order,  direct,  com- 
mand,  give  in  charge,  Mat.  8.  9 ; 
23.  3.  Mar.  2.  11 ; to  advise,  per- 
suade, Ac.  27.  11;  to  teach,  Mat. 
10.  27 ; to  speak.  hold  discourse, 
converse,  Mat.  II  7 : to  speak  of, 
or  concerning,  Mar.  10.  32 ; with  a 
dat.  to  speak  to,  converse  with, 
Ac.  9.  4 ; to  declare  openly,  pro- 
fess,  Ro.  9.  I ; to  call,  naine,  Mar. 
12.  37  ; 15.  7 ; to  explain,  inter- 
pret,  Mat.  27.  33.  Jno.  4.25;  to 
suppose,  deem,  esteem,  judee, 
think,  Jrm.  9.  17.  Ac.  10.  28; 
Χέγειν  tv  kavrff,  v.  iv  rf/  καρ 
δία  αύτοϋ,  v.  ‘Χέγειν,  simply , to 
think,  Mat.  3.  9.  Mar.  5 28 ; to 
name  to  ariy  office , duty,  &c.  to 


ΛΕΠ 

appoint,  select,  choose,  He.  7.  11,  et 
ai.  freq. 

Αεΐμμα , ατος , ro,  (fr.  λείπω) 
pr.  a remnant,  residue ; in  N.  T. 
by  impl.  a few,  a sinall  part,  Ro. 

Αεΐος,  εΐα,  εΐυν , smooth, 
level,  plain,  Lu.  3.  5. 

Λείπω,  f.  ψω?<  p.  ΧεΧειφα , 

a.  1.  έλειψα,η.2.  ελιπον,  to  leavi, 
forsake ; pass.  to  be  left,  deserted  ; 
by  impl.  to  be  destitu  e,  deficient, 
to  i eed,  Ja.  1.  4,  5;  2.  15;  to  fail, 
be  wanting,  be  deficient,  Lu.  18. 
22,  et  al. 

Αειτοργέω,  ώ,  f.  ησω,  p. 
λελεετούργηκα,  ifr.  λειτουργός) 
pr.  to  perform  somne  public  service 
at  one’s  own  expense ; to  perform 
the  duties  of  one’s  office,  officiate, 
He.  10.  11;  to  minister,  i.  e.  to 
worship,  perform  acts  of  worship, 
Ac.  13.  2 ; to  minister  to,  assist, 
succour,  Ro.  15.  27. 

Αειτονργία , ας , ήτ,  (fr.  same) 
r.  any  public  service  undertaken 
y a Citizen  at  his  own  expense; 
public  ministration,  ministry,  Ser- 
vice, office,  Lu.  1.  23.  2 Co.  9.  12, 
et  al. 

Αειτοργικος.  η,  du , perform- 
ing  public  service,  ministering  pub* 
licly,.  rendering  service  to  olhers, 
used  in  service,  He.  1.  14  : from 
Αειτνργός,  5 , b,  (Χεΐτυς, 
public,  & ε’ργον  ) pr.  a person  of 
proper*y  chnsen  by  <he  people  to 
perform  some  public  duty.  or  sup- 
ply  the  nece-sities  of  the  state  at  his 
own  expense,  of  which  there  were 
were  1200  in  Athens  ; in  the  N.  T. 
a public  officer,  minister,  or  ser- 
vant, Ro.  13.  6,  et  al. 

Αίντιον , ίου,  ro,  a coarse 

cloth,  with  which  servnnts  were 
girded,  a towel,  napkin,  apron, 
Jno.  13.  4,  5. 

Αεπις,  ί(]ος.  ή.  r scale,  shell» 
bark,  crust,  incrustation,  Ac.  9.  IS: 
whence 
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Λέπρα,  ας , ή,  the  leprosy, 
Mat.  8.3.  Mar.  1.  42.  Lu.  5.  12, 13. 

Λεπρός,  δ,  b,  (fr.  sanie) 
leprous ; a leper,  Mat.  8.  2 ; 10.  8, 
et  al. 

Λεπτόν,  δ , τό,  (fr.  λεπτός, 
small,  slender)  a mite,  the  smallest 
Jewish  coin,  equal  to  half  a ko- 
δράντης,  cuid  consequently  to 
about  thne-eighths  of  a fart/iing, 
Mar.  12.  42,  et  al. 

Λευίτης,  ου,  b,  a Levite,one 

of  the  posierity  of  Αεν'ΐ,  Levi,  Lu. 
10. 32.  Jno.  1 . 19.  Ac.  4. 36 : whence 

Λευϊτικός,  η,  ov,  Levitical, 
pertaining  to  the  Levites,  He.  7. 11. 

Λευκαίνω , f.  ανώ,  a.  1.  έλεύ- 
κανα,  to  whiten,  to  make  white, 
Mar.  9.  3.  Re.  7.  14 : from 

Λευκός,  η,  ov,  white.  Mat. 
5.  36;  17.  2,  et  al. ; vvhitening, 
growing  white,  Jno.  4.  35. 

Λέων,  οντος,  b,  a lion,  He. 
11.  33.  1 Pe.  5.  8,  et  al. ; met. 
spoken  of  a cruel  adversary,  ty- 
rant,  2 Ti.  4.  17 ; of  a hero,  de- 
liverer,  Re.  5.  5. 

Ληθη,  ης,  η,  (fr.  λανθάνω) 
forgetfulness,  oblivion,  2 Pe.  1.  9. 

Ληνός,  δ,  b,  η , a wine-press, 

into  which  grapes  were  cast  and 
trodden , Re.  14.  19,  20;  19.  15; 
meton.  a wine-vat,  i.  q.  ύπολήνιον , 
the  lower  vat  into  iohick  the  juice 
of  the  trodden  grapes  flowed , Mat. 
21.  33. 

Λήρος,  ου,  b,  an  idle  tale, 
trifle,  mockery,  Lu.  24.  11. 

Ληστης,  ov,  b,  (fr.  λήξω,  to 
prey)  a plunderer,  rob6er,  hi^h- 
wayman,  Mat.  21.  13;  26.  55,  et 
al.  : met.  an  impious,  shameless 
man,  Jno.  10.  1,  8. 

Ληψις,  εως,  ή,  (fr.  λαμβάνω) 
receiving,  the  act  of  receiving, 
Phi.  4.  15. 

Λίαν,  adv.  much,  greatly, 
exceedingly,  Mat.  2.  16;  4.  8;  8. 
28,  et  al. 


ΛΙΚ 

Λίβανός,  ov,  b,  arbor  thu- 
rifera, the  tree  producing  frankin* 
cense,  grozonig  in  Arabia  and 
mount  Lebaiwn  ; in  N.  T.  frank- 
incense,  the  transparent  gum 
which  distils  from  mcuions  in 
the  tree,  Mat.  2.  11.  Re.  18.  13: 
whence 

Λιβανωτός,  δ,  b,  v.  λιβα- 
νωτόν, ον , ro,  frankincense ; by 
meton.  a censer,  Re.  8.  3,  5. 
Λιβερτινος , y,  b,  (Lat.  liber· 
tinus)  a freed-man,  i.  e.  one  who 
having  been  a slave  has  obtained 
his  freedom,  or  whose  father  vvas  a 
freed-man;  in  N.  T.  the  λιβερτίνοι 
probably  denote  Jews  who  had 
been  carried  captive  to  Rome,  and 
having  been  manumxtted  were 
accustomed  to  visit  Jerusalem  in 
such  nu  ruber s as  to  erect  a syna- 
gogue  for  their  particular  use,  Ac. 
6.  9 ; others  suppose  them  to  have 
been  freed  Jews  ioho  had  been  car- 
ried captive  to  Egypt  a?id  Libya; 
and  others,  Jews  who  inhabited  a 
city  or  tract  called  Libertum  in 
Africa  proconsularis. 

Λιθάζω,  f.  ασω,  p.  λελίθακα, 
a.  1.  έλίΐασα,  (fr.  λίθος)  to  stone, 
pelt  or  kill  with  stones,  Jno.  10.31, 
32,  33,  et  al. 

Λίθινος,  η , ov,  (fr.  same) 
stone,  made  of  stone,  Jno.  2. 6,  et  al. 

A ιθοβολεω,  ώ,  f.  ησω , p. 
Χελιθοβόληκα,  a.  1.  έλιθοβόλησα, 
f λίθος  & βάλλω)  to  stone,  pelt  with 
stones,  in  order  to  kill,  Mat.  21.  35 ; 
23.  37,  et  al. 

Λίθος,  ov,  b,  a stone,  Mat- 

3.  9 ; 4.  3,  6;  a precious  stone,  Re. 

4.  3;  met.  spoken  of  Jesus,  Mat. 
21.  42,  44  ; of  believcrs,  1 Pe.  2.  5 ; 
andof  thedoctrinesof  Christianity, 
1 Co.  3.  12  ; meton.  a tablet  of 
stone,  2 Co.  3.  7,  et  al.  freq. 

Λιθόστρωτυν,  ov,  ro,  ( λίθος 
& στ ρώνννμι)  paved  with  stone  ; 
a tesselated  marble  pavement,  Jno. 
19.  13. 

Λικμάω,  ώ,  f.  ησω,  p.  λελίκ- 
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μηκα,  a.  1.  ίλίκμησα , to  vvinnow 
grain  ; to  scatter  like  chaff  any 
thing  broken  fine,  &c. ; by  impl. 
to  grind  to  powder,  dash  in  pieces, 
destroy,  Mat.  21.  44.  Lu.  20.  IS. 

Αιμην,  ενός,  b,  a port,  haven, 
harbour,  Ac.  27.  8,  12. 

Αίμνη,  ης,  η,  a tract  of  stand- 
ing  water,  pool,  lake,  Lu.  5.  1,  2, 
et  al. 

Αιμός,  5,  b,  famine,  scarcity 
of  food,  vvant  of  grain,  Mat.  24.  7 ; 
famine,  hunger,  farnishment,  Lu. 
15.  17.  Ro.  8.  35,  et  al. 

Αίνον,  n,  το,  linen,  flax ; by 
meton.  a wick  of  a lamp,  &c. 
Mat.  12.  20;  linen  raiment,  Re. 
15.  6. 

Αιπαρός , a,  dv,  (fr.  λίπος, 
fat,  fatness)  fat ; dainty,  delicate, 
excellent,  sumptuous,  Re.  18.  14. 

Αίτρα,  ας,  η,  a pound,  libra, 

equivalent  to  about  12  ounces 
avoirdupois,  Jno.  12.  3 ; 19.  39. 
Αίψ,  λίβός,  b,  pr.  the  South- 
west wind;  meton.  the  south-west 
quarter  of  the  heavens,  Ac.  27. 12. 
Αογία,  ας,  ή,  (fr.  λέγω,  to 
collect)  a gathering,  collection, 
1 Co.  16.  1,  2. 

Αογίζομαι , f.  ίσομαι,  a.  1. 
έλογισάμην,  pass.  1.  f.  λογ ισθή- 
σομαι,  p.  λελόγισμαι,  (fr.  λόγος) 
to  compute,  count ; to  count  or 
number  with,  i.  e.  reckon  as  one  of 
the  same  kind,  Mar.  15.  28  ; to 
count  or  reckon  up,  ascertain  by 
counting,  &c. ; met.  to  conclude 
from  arguments  and  reasonings, 
dravv  a conclusion,  come  to  a con- 
clusion,  infer,  Ro.  3.  28.  2 Co.  10. 
7 ; to  reason,  argue,  discourse,  Mar. 
11.  31.  1 Co.  13.  11  ; to  think, 
judge,  i.  e.  to  suppose,  believe,  be 
persuaded,  determine,  Ro.  2.  3 ; 8. 
18 ; to  account,  esteem,  regard, 
consider  as  having  a certain  cha- 
racter, Ac.  19.  27.  Ro  2.  26;  pas- 
sively,  to  be  accounted,  esteemed, 
Mar.  15.  28.  Ro.  2.  26;  είς  έδέν 
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λογισθηναι,  to  be  set  at  nought, 
despised,  Ac.  19. 27 ; to  value,  pnze, 
hold  in  high  estimation,  Phi.  4.  8 ; 
to  impuie,  attribute,  reckon  to,  Ro. 

4.  6,  8.  2 Co.  5.  19 ; passively , to 
be  imputed,  reckoned,  Ro.  4.  3,  4, 

5,  8,  9,  10 ; to  excogitate,  invent, 
produce  by  thinking,  2 Co.  3.  5. 
et  al. 

A ογικός,  η,  ον,  (fr.  same) 

rational,  reasonable,  spiritual,  per- 
taining  to  the  mind  and  soul,  Ro. 
12.  1.  1 Pe.  2.  2. 

Αόγιον , in,  το,  (fr.  same)  an 

oracle,  a divirfe  communication  or 
revelation,  Ac.  7. 38.  Ro.  3.  2,  et  al. 
Λ άγιος,  n,  b,  η,  (fr.  same) 
fluent,  eloquent,  Ac.  IS.  24. 
Αογισμος,  S,  b,  (fr.  λογίζο- 
μαι) computation,  act  of  comput- 
ing ; cogitation,  opinion,  imagina- 
tion,  reasoning,  Ro.  2.  15.  2 Co. 
10.  5. 

Αογομαχέω,  ώ,  f.  ήσω,  (λό- 
γος Si  μάχομαι)  to  contend  about 
words,  i.  e.  by  impl.  to  dispute 
about  trivial  things,  2 Ti.  2.  14  : 
whence 

Αογομαχία,  ας,  f},  conten- 
tion  or  strife  about  words,  i.  e.  by 
impl.  a dispute  about  trivial 
things,  unprofitable  controversy, 
1 Ti.  6.  4. 

λόγος,  ov,  b,  (fr.  λε^ω,)  a 
word,  Mat.  8.  8,  16.  Lu.  7.  7 ; 23. 
9 ; a saying,  i.  e.  a declaration,  as- 
sertion,  affirmation,  Mat.  24.  35. 
Lu.  1.  20;  spoken  of  a prophetic 
declaration,  prophecy,  Ac.  15.  15. 
Jno.  12.  38 ; a precept,  lavv,  Jno. 
8.  55 ; a direction,  command,  1 Th. 
4.  15  ; a testimony,  Jno.  5.  38 ; a 
promise,  Ro.  9.  6 ; a threat,  com- 
mination,  He.  4.  12  ; a decree,  sen* 
tence,  Ro.  9.  28 ; a proverbial  say- 
ing, Jno.  4.  37  ; ό λόγος  κατά 
τίνος , calumny,  detraction,  Mat. 
12.  32  ; discourse,  speech,  lan- 
guage,  Mat.  5.  37 ; )2.  37  ; spoken 
of  doctrine,  spe.  Christian  doc- 
trines,  the  gospel,  Mat.  13.  22,  23; 
meton.  profession  of  Christian  doc- 
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trines,  Mat.  13.  21 ; the  facul  ty  or 
occasion  of  imparting  or  inculcat- 
ing  Christian  doctrines,  Ep.  6.  19  ; 
instruction  in  doctrine,  inculcatio» 
of  doctrine,  Jno.  17.  20 ; an  ae- 
count,  i.  e.  a narrative  or  relation, 
Jno.  4.  39;  by  syrucd.  a written 
historical  narrative,  Ac.  1. 1 ; fame, 
rumour,  report,  Lu.  5.  15  ; 7.  17 ; 
account  of  one\s  actions , &c.  Mat. 
12.36.  Lu.  16.  2 j account,  value, 
regard,  consideration,  Ac.  20. 24  ; a 
pecuniarv  account,  reckoning,  Mat. 
18. 23 ; 25. 19 ; reason,  i.  ε.  a cause, 
mot  i ve,  Mat.  5.  32.  Ac.  10.  29; 
argument,  ground  of  persuasion, 
1 Pe.  3.  15;  right,  equity,  e.  g 
κατά,  λόγον , agreeably  to  reason, 
reasonably,  justly,  Ac.  18.  14;  a 
thing,  i.  e.  an  affair,  deed,  matter, 
transaction,  event,  Mat.  19.  11. 
Mar.  1.45;  business,  dealing,  He. 
4.  13;  a matter  of  inquiry,  ques- 
tion,  matter  of  dispute  or  discus 
sion,  Mat.  21.  24 ; a matter  of  com- 
plaint  or  controversy,  a cause,  Ac. 
19.  38 ; a pretext,  pretence,  shovv, 
appearance,  Coi.  2.  23 ; the  Divine 
Word,  by  whom  God  created  all 
things,  and  revealed  his  will  to 
man,  Jno.  1.  1,  14.  1 Jno.  1.  1,  7, 
et  al.  freq. 

Λόγχη,  ης,  ϊ] , (fr.  λαγχάνω) 
pr.  the  triangular  iron  head  of  a 
javelin ; in  N.  T.  a spear,  lance, 
Jno.  19.  34. 

Αοιύορεω,  ω,  f.  ησω,  p.  λε- 
λοιδόρηκα,  a.  1.  έλοιδόρησα,  (fr. 
λοίδορος)  to  revile,  reproach,  rail 
at,  insuit  by  opprobrious  and  abu- 
sive language,  Jno.  9.  28.  Ac.  23. 
4,  et  al. 

AotSopia,  ας,  η,  reviling, 

reproach,  railing,  opprobrious  and 
abusive  language,  1 Ti.  5.  14.  1 Pe. 
3. 9 : frorn 

A οίδορος,  u,  h,  a reviler, 
railer,  one  who  uses  opprobrious 
and  abusive  language,  1 Co.  5.  1 1 ; 

6.  10. 

Αοιμος,  5,  o,  a pestilence, 
plague,  Mat.  24.  7.  Lu.  21.  11; 
met.  a pest,  pestilent  fellow,  mis- 
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chievous  and  malignant  person, 
Ac.  24.  5. 

Αοιπος,  //,  dv,  (fr.  λείπω) 
remaimng,  and  by  impl.  other, 
Mat.  25.  11.  Ac.  2.  37 ; as  a snbs. 
pl,  the  rest,  remainder,  other  per- 
sons,  other  things,  Mat.  22. 6 ; 27. 
49,  et  al. ; as  an  adv.  ra  Aotira, 
hereafter,  henceforth,  Ga.  6.  17 ; ro 
λοιπόν , v.  λοιπόν,  hereafter,  after- 
wards,  Mat.  26.  45.  2 Ti.  4.  8 ; at 
length,  Ac.  27.  20 ; as  to  the  rest, 
with  respect  to  what  remains, 
1 Th.  4.  1. 

Αυντοον,  ον,  τδ,  a laver  ; 

water  for  washing  or  bathing ; in 
N.  T.  a washing,  ablution,  Ed.  5. 
26.  Tit.  3.  5 : from 

Αονω , f.  σω,  p.  \έ\ονκα,  a.  1. 
έλουσα,  to  wash,  cleanse,  Jno.  13. 
10.  Ac.  9. 37,  et  al. ; met.  to  render 
pure,  sc.  Jrom  sin,  i.  e.  delivcr 
from  its  consequences,  Re.  1.  5. 

ΑνκαονιστΧ , adv.  in  the 
dialect  of  A υκαονία,  Lycaonia, 
Ac.  14.  11. 

Ανκος,  1 1,  b,  a wolf,  Mat.  10. 

16.  Lu.  10  3.  Jno.  10.  12 ; met.  a 
violent,  rapacious  person,  Mat.  7. 
15.  Ac.  20.  29. 

Ανμαίνομαι , f.  5μαι,  (fr. 

λύμη,  destructioni  to  ravage,  lay 
waste,  desolate,  despoil ; in  N.  T. 
to  persecute,  treat  with  cruelty, 
make  havoc  of,  Ac.  8.  3, 

Αυπέω,  ώ,  f.  ησω,  p.  λελΰ- 
πηκα,  a.  1.  έλνπησα,  to  grieve,  oc» 
casion  grief  or  sorrow  to,  make 
sorrowful,  embitter ; pass.  to  be 
grieved,  sorrowful,  sad,  Mat.  17. 
23 ; 19.  22.  2 Co.  2.  2,  5 ; to  pro- 
voke  to  anger;  pass.  to  be  angry, 
take  any  thing  ill,  Mat.  14.  9 ; 18. 
31  : to  offend,  Ep.  4.  30 ; to  ag- 
grieve,  hurt,  harm,  injure,  Ro.  14. 
15,  et  al.  : from 

Ανπη,  ης,  ft,  grief,  sorrow, 
Jnq.  16.  6,  20,  21, 22,  et  al. ; meton. 
cause  of  grief,  trouble,  aihiction, 
inconvenience,  1 Pe.  2.  19. 

Ανσις,  εως,  ή,  (fr.  λύω,)  a 
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being  loosed  or  dissolved,  solution, 
disjunctiori;  divorce,  dissolution  of 
the  conjugal  union,  1 Co.  7.  27. 
Ανσιτελέω , ώ,  f.  ήσω,  (fr. 
λήω,  to  pay,  & τά  τΑ·η,  imposts) 
pr.  to  pay  taxes,  imposts,  &c. ; by 
irrvpl.  to  be  advantageous,  well, 
profitable,  q.  d.  to  quit  the  cost, 
impers.  Lu.  17.  2. 

Avrpov,  ov , 70,  (fr.  λΰω,  to 
pay)  pr.  price  paid ; in  N.  T.  a 
ransom,  Mat.  20.  23.  Mar.  10.  45. 
Αυτρόομαι,  ονμαι , f.  ώσομαι , 
(fr.  λντρόω , to  release  for  a ran- 
som, fr.  Χντρον)  to  ransom,  re- 
deem  ; to  deliver,  set  free,  Lu.  24. 
21.  Tit.  2.  14.  1 Pe.  1. 18 : whence 
Αύτρωσις,  εως , ή,  redemp- 

tion,  liberation,  deliverance,  Lu.  1. 
68.  He.  9.  12 ; rneton.  a redeemer, 
deliverer,  vindicator,  Lu.  2.  38. 
Αντρώτης,  ov,b,  a redeemer, 
deliverer,  vindicator,  Ac.  7.  35. 
Ανχνία , ας , η , a stand  for  a 

light,  candlestick,  lamp-stand,  Mat. 
5.  15,  et  al. ; met.  used  for  a 
Christian  church,  Re.  1.  12,  13,  20; 
for  a Christian  teacher,  Re.  11.  4· 
from 

A νχνος,ν,  b,  a light, i. e.  lamp, 
candle,  &c.  Mat.  5.  15.  Mar.  4.  21, 
et  al. ; met.  put  for  a distinguished 
teacher,  Jno.  5.  35. 

Ανω , f.  νσω,  p.  λελνκα,  a.  1. 

ελνσα,  to  loose,  unbind,  untie,  un- 
fasten,  Mat.  21,  2.  Jno.  11.  44; 
met.  to  set  free,  set  at  liberty,  de- 
liver, Lu.  13.  16;  to  dissolve,  dis- 
unite,  disjoin,  break,  Ac.  27.  41. 

1 Co.  7.  27.  Re.  5.  2,  5 ; to  break 
up,  dismiss,  Ac.  13  43 ; to  do 
away,  remove,  put  an  end  to,  de- 
stroy,  Jno.  2.  19.  Ep.  2.  14  ; met.  J 
to  violate,  infringe,  injure  by  irre-| 
verence,  &c.  Mat.  5.  19.  Jno.  5.  18  ; i 
to  make  void,  nullify,  Jno.  10.  35  ; ' 
by  a Chaldaism , to  declare  any 
thing  to  be  lawful  and  allowable, , 
admit  to  the  enjoyment  of  privi-  j 
leges,  social  intercourse,  &c.  Mat. ! 
16.  19,  et  al.  I 


MAK 
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Μαγεία,  ας , f],  magic,  Ac.  8. 

11  : from 

Μαγεύω,  f.  εΰσω,  to  be  a 
magician,  use  magical  arts,  practise 
magic,  sorcery,  &c.  Ac.  8.  9 : from 

Μάγος , u,  o,  (Pers.  yD, 

mogh)  a magus,  wise  man,  philo- 
sopher,  sage  of  the  magian  re,igion, 
Mat.  2.  1,  7,  16;  a magician,  sor- 
cerer,  Ac.  13.  6,  8. 

Μαθητεύω,  f.  εύσω,  p.  μεμα- 
θήτενκα , a.  1.  ίμαθήτενσα , to  be 
the  disciple  of,  f llovv  any  one  as  a 
disciple,  Mat.  27.  57 ; to  make,  or 
cause  to  be  a disciple  ; by  impl.  to 
teach,  instruet,  Mat.  13.  52 ; 28. 19. 
Ac.  14.  21  : from 

Μαθητης,  δ,  b,  (fr.  μανθάνω) 
a disciple,  Mat.  10.  24,  42,  et  al. ; 
whence 

Μαθήτρια,  ας , ή,  a female 
disciple,  female  Christian,  Ac.  9. 36. 

Μαίνομαι,  f.  μανδμαι,  p.  μέ- 
μηνα,  to  be  disordered  in  mind, 
mad,  insane,  furious,  Jno.  10.  20, 
et  al. 

Μακαρίζω,  f.  ίσω,  At.  ίώ,  p. 
μεμακάρίκα,  a.  1.  ίμακάρισα,  to 
pronounce  happy,  cougratula'e,  ce- 
lebrate, Lu.  1.  4S.  Ja.5.  11  : from 

Μακάριος,  ία . ιοιλ  (fr.  μάκαρ, 
idem!  happy,  blessed,  Mat.  5.  3,  4, 
5,  7.  Lu.  1.  45,  et  al. 

Μακαρισμός,  δ , b,  (fr.  μακα- 
ρίζω) a calling  happy,  the  act  of 
pionouncing  happy,  congratulation, 
felicitation;  also,  happiness,  bless- 
edness,  Ro.  4.  6,  9.  Ga.  4.  15. 

Μάκελλοι/,  y,  ro,  (Lat._w.a- 
cellum)  a place  where  all  kinds  <■[ 
provisions  are  exposed  to  sale,  mar- 
ket,  shambles,  1 Co.  10.  .25. 

Μακ-ράιζ,  adv.  (fr.  μακρός) 

far,  far  off,  at  a distance,  far  dis- 
tant, Mat.  8.  30.  Mar.  12.  34,  et  al.; 
met.  ol  μακράν,  remote,  foreign, 
alien  from,  Ep.  2.  13,  17. 
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ΜΑΛ 

Μ ακρόθεν,  adv.  (fr.  same)' 

far  ofF,  at  a distance,  from  afar, 
from  a distance,  Mar.  8.  3 ; 11.  13  j 
precedcd  by  από , in  the  same  sense, 
Mat.  26.  58. 

Μ ακροθυμεω,  ώ,  f.  ήσο j,  p. 
μεμακροθύμηκα,  (fr. μακρόθυμος) 
to  be  slow  tovvards,  be  lon'  endur- 
ing,  i.  e.  to  exercise  patience,  be 
long-suffering,  clement,  or  indui  - 
gent.  to  forbear,  Mat.  18.  26,  29. 

1 Co.  13.  4.  1 Th.  5.  14.  2 Pe.  3. 
9 ; to  have  patience,  endure  pa- 
tiently,  wait  with  patient  expecia- 
tion,  He.  6.  15.  Ja.  5.  7,  8 ; μα- 
κρόθυμων Ιπ'  αύτοϊς,  Lu.  18.  7. 
though  he  exercise  patience  towards 
them,  i.  e.  their  persecutors. 

Μακροθνμία,  ας,  η, patience, 
i.  e.  patient  enduring  of  evil,  forti- 
tude,  Coi.  1.  11  ; spe.  patience  in 
enduring  and  slowness  of  aveng- 
ing  injuries,  long-suffering,  forbear- 
ance,  clemency,  Ro.  2.  4 ; 9.  22. 

2 Co.  6.  6 ; patient  expectation, 
He.  6.  12,  et  al.  : from 

Μακρόθυμος,  y.  b,  ή,  ( μάκρος 
& θυμός ) long-sutfering,  forbear- 
ing,  patient,  Ex.  34.  6,  in  LXX: 
w/ience 

Μ ακροθύμως,  adv.  patiently, 
with  indulgence.  with  clemency, 
Ac.  26.3. 

Μάκρος,  a,  ov,  (fr.  μήκος ) 
long,  i.  e.  far,  distant,  remote,  Lu. 
15.  13;  19.  12;  μακρά,  adv.  of 
long  duration,  prolix,  Mat.  23.  14. 
Mar.  12.  40.  Lu.  20.  47. 

Μακροχρόνιος,  y,  b,  η,  (μά- 
κρος & χρόνος)  enduring  a long 
time,  of  long  duration,  long  lived, 
Ep.  6.  3. 

Μαλακία,  ας,  ή,  softness ; 
languor,  indisposition,  weakness, 
infirmity  of  body,  Mat.  4.  23,  et 
al. : from 

Μαλακό?,  η,  oi/,  (fr.  μαλάσ- 
σω, to  soften)  soft,  i.  e.  soft  to  the 
touch,  delicate.  Mat.  11.  8.  Lu.  7. 
25 ; met.  effeminate,  1 Co.  6.  9. 
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'Μάλιστα,  adv.  (superlat.  of 
μά\α,  much)  most,  most  of  ali, 
chiefly,  especially,  Ac.  20.  38  ; 25. 
26,  et  al. 

Μάλλον,  adv.  (comparat,  of 

μά\α)  more,  as  refeirins  to  quan- 
tity  or  intensity,  or  comparison, 
Mat.  6.  30.  Mar.  9.  42 ; rather, 
Mat.  10.  6,  28  ; 25.  9 ; μάλλον  δέ, 
yea  more,  yea  rather,  Ro.  8.  34,  et 
al. ; μάλλον  καί  μάλλον,  more 
and  more,  Phi.  1.  9;  ustd  for  tlie 
superlat.  μάλιστα,  1 Co  14.1,5. 

Μάμμη,  ης,  ή,  a grandmother, 
2 Ti.  1.  5. 

Μ αμμωνάς,  v.  Μαμωνάς,  a, 
6,  (Chald.  pCQ  Mammon,  name 
of  a deity  supposed  to  preside  over 
weallh,  like  the  Greek  Π λοϋτος, 
Mat.  6.  24.  Lu.  16.  13;  meton. 
wealth,  riches,  Lu.  16.  9, 11. 

Μανθάνο),  f.  μαθήσω,  a.  2. 
ε'μαθον,  p.  μεμάθηκα,  to  leam, 
be  taught,  Mat.  9.  13 ; 11.  29  ; 24. 
32 ; lo  learn  by  practice  or  expe- 
rience,  acquire  a custom  or  habit, 
Phi.  4.  11.  1 Ti  5.  4,  13;  to  ascer- 
tain,  be  informed,  Ac.  23. 27,  et  al.; 
to  understand,  Re.  14.  3 ; others,  to 
learn  by  heart. 

Μανία,  ας,  ή,  (fr.  μαίνομαι) 
madness,  distraction,  insanity,  Ac. 
26.  24. 

Μάννα,  v.  μ αν,  το,  indec. 
(Heb.  Exod.  16.  15)  manna, 
the  miraculous  food  of  the  Israel- 
ites  w hile  in  the  desert,  Jno.  6.  31. 
49,  58,  et  al. 

Μαντεύομαι,  f.  εύσομαι,  a.  1. 
έμαντευσάμην,  (fr.  μάυτις,  a 
soothsayer,  diviner)  to  consuit  an 
oracle  ; to  utter  oracles,  practise 
divination,  divine,  Ac.  16.  16. 

Μαραίνω,  f.  ανώ,  p μεμά- 
ραγκα,  to  cause  to  decay,  fade,  or 
wither;  pass.  to  vvither,  pine  away; 
met.  to  fade  awav,  disappear,  perish. 
Ja.  1.  11. 
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ΜΑΡ 

Μαράρ  άθα,  (Syr.  ΝΠΝ  pD) 

i.  q.  κύριος  έρχεται,  the  Lord 
cometh,  or  will  come  sc.  to  judg- 
ment,  and  will  punish  those  who 
contemn  his  religion,  &c.  1 Co. 
16.  22. 

Μαρναρίτρ?,  u,  b,  (fr.  μάρ- 
γαρον, idem)  a pearl,  a stony  con- 
cretion  in  a species  of  oysler, 
hig/ily  valued  for  its  beautiful 
whiteness  and  srnoothness,  Mat.  7. 
6;  13.  45,46,  etal. 

Μ άρμαρον,  ου,  το,  &c  - ος , a,  b, 
(fr.  μαρμαίρω,  to  glisten,  shine) 
pr.  splendour/  a stone,  rock ; mar- 
ble,  Re.  18.  12. 

Μάρτυρ,  νρος,  b,  a witness, 

one  who  bears  testimony,  Mat.  18. 
16 ; 26  65,  et  al. ; spe.  a martyr, 
one  who,  Ly  y itld.it  ig  up  his  life, 
testfied  io  the  iruth  of  the  religion 
of  Jes~us,  Ac.  22.  2o.  Re.  17.  6 : 
whence 

Μ αρτυρεω,  ώ,  f.  ήσω , p.  με- 
μαρτύρηκα,  a.  1.  έμαρτνρησα,  to 
witness,  bear  witness,  testify,  Jno. 
3.  28  ; 5.  32,  33 ; in  the  sensa  oj 
to  declare,  profess,  Jno.  4.  44  ; 7. 
7;  to  coufirm,  Ac.  14.3.  He  10. 
15 ; to  bear  honourable  testimony 
to,  speak  well  of,  applaud,  cele- 
brate, Lu.  4.  22;  11.48;  by  int.pl 
to  teach,  instruet,  Jno.  1.  7;  15. 
26,  27 ; to  convince,  convict,  Jno. 
18.  23  ; pass.  pr.  to  obtest,  call  as  a 
witness ; in  N.  T.  to  charge,  im- 
plore,  beseech,  entreat,  exhort  ear- 
nestly,  1 Th.  2.  12,  et  al. 
Μαρτυρία,  ας,  η , a bearing 
witness,  testimony,  evidence,  Mar. 
14.  55,  56,  59.  Lu.  22.  71  ; in  the 
sense  of  ins.ruction,  teaching,  i.  e. 
what  is  taught,  doctrine,  Jno.  3. 
11,  32,  33,  meton.  the  office  or  em- 
ployment  of  teaching  or  declaring 
the  divine  counsels,  Re.  11.  7 ; pro- 
fession,  declaration,  public  attesta- 
tion,  Re.  12.  11  ; 6.  9,  et  al. 
Μαρτυρίου,  ίου,  rd,  testi- 
mony, evidence,  Mat.  8.  4.  Mar.  1. 
44  ; public  exhortation,  declara- 
tion. promulgation,  He.  3.  5 ; 


MAT 

teaching,  what  is  taught,  doctrine, 
1 Co.  1.  6;  2.  1.  2 Ti.  1.  8;  ή 
σκηνή  του  μαρτυρίου,  put  for, 
the  tabernacle  of  the  coxigregation, 
Ac.  7.  44.  Re.  15.5. 

Μαρτυρομαι,  to  call  as  a 
witness,  lake  to  record : to  testify, 
protest,  make  a solenm  affirmation 
or  declaration,  Ac.  20.  26 ; to  ob- 
test, beseech,  charge,  entreat  ear- 
nestly,  exhort  solemnly,  Ep.  4.  17. 
Μάρτυ?,υρο?,  b,  fj, a witness, 

one  who  bears  testimony,  Ac.  10. 
41  ; 22.  15;  spe.  a martyr,  Re.  2. 
13  ; in  the  sense  of  teacher,  in- 
structor, Re.  1.  5,  et  al. 

Μ ασσάομαι,  ώμαι,  f.  ήσομαι, 
to  chew,  masticate ; in  N.  T.  to 
bite,  gnaw,  Re.  16.  10. 

Μ αστιγόω,  ώ , f.  ώσω,  p.  με- 
μαστίγωκα,  a.  1.  έμαστίγωσα, 
(fr.  μάστιΐ)  to  scourge,  Mat.  10. 
i7  ; 20.  19,  et  al. : met.  to  chastise, 
affiict,  He.  12.  6. 

Μαστίζω,  f.  ίζω,  p.  μεμάσ- 
τιχα,  to  scourge,  Ac.  22.  25  : from 

Μ άστιξ,  ιγος , η,  a scourge, 
whip,  Ac.  22.  24.  He.  II.  36;  met. 
a scourge,  i.  e.  pain,  disease,  affiic 
tion,  &c.  Mar.  3.  10 ; 5.  29,  34. 
Lu.  7.  21. 

Μαστό?,  5,  b , (fr.  μαζος, 
idem)  the  breast,  pap,  Lu.  11.  27 
et  al. 

Μ αταιυλοχία,  ας,  ή,  (μά 
ταιος  & λίγω)  vain  talking,  idl» 
disputation,  1 Ti.  1.  6. 

Ματαιολό^ος,  y,  b,  fj,  (fr. 
same)  a vain  talker,  siven  to  vain 
talking  or  trivial  disputation,  &c. 
Tit.  1.  10. 

Μάταιο?,  αία,  αιον,  vain, 
i.  e.  ineffective,  liable  to  disap- 
pointment,  1 Co.  3. 20 ; groundless, 
without  foundation,  1 Co.  15.  17 ; 
useless,  fruitless,  unpiolitable,  Tit. 
3.  9.  Ja.  1.  26;  fr.  the  Ileb.  evil, 
depraved,  perverse,  1 Pe.  I.  18; 
τα  ματαία,  superstition,  idolatry 
Ac.  14.  15 : whence 
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ΜΕΓ 

Μ αταιότης,  τητος,  f),  vanity, 

«.  e.  uselessness,  unprofitableness, 
2 Pe.  2.  18  ; in  the  sense  of  fr  lilty, 
mortality,  Rr>.  8.  20;  fr.  the  Heb. 
perverseness,  improbi  ty,  depravity, 
Ep.  4.  17 ; otners,  a want  of  real 
wisdom,  foolishness. 

Ματαιόω,  ώ,  f.  ώσω , to 
make  vain ; fr.  the  Heb.  to  render 
foolish,  i.  e.  perverse,  to  deprave; 
pass.  to  become  perverse,  depraved, 
&c.  Ro.  1.  21. 

blorr/v,  adv.  in  vain,  i.  e. 
fruitless  y,  without  profit,  Mat.  15. 
9.  Mar.  7.  7. 


Μ εγαλαυχέω,  ώ,  f.  ήσω , a.  1 . 
έμεγαλανχ ησα,  ( μέγας  & αύχέ'ο, 
to  boast)  to  boast,  be  elated,  haugh- 
ty,  arrogant ; to  boast  of  accorn- 
p'lishin?  great  things,  make  a great 
ado,  Ja.  3.  5. 

Μεν«λεΓοί,  εία,  εΐον,  (fr. 
μέγο-S)  great,  magnificent,  splen- 
did,  glorious,  illustrious,  wonder- 
ful ; τα  μεγαλεία , great  things, 
wonderful  works,  Lu.  1.  49.  Ac.  2. 
1 1 : whence 

Μ εγαλειότης,τητος,η,  great 
ness,  majesty,  magnificence,  glory, 
Lu.  9.  43.  Ac.  19.  27.  2 Pe.  1.  16. 


ΜΕΘ 

Μεγαλοπρεπής,  έος,  ονς,  8,  η, 
(μέγας  & πρέπει)  becoming  a great 

man,  great,  magnificent,  glorious, 
most  splendid,  2 Pe.  1.  17. 

Μεγαλύνω,  f.  ννώ,  a.  1. 

έμεγάλννα,  (fr.  μέγας)  to  enlarge, 
amplify,  Mat.  23.  5 ; to  magnify, 
reuder  conspicuous,  distinguish,  Lu. 
1.  58;  to  exalt,  extol,  praise,  cele- 
brate with  praises,  Lu.  1.  46,  58. 
Ac.  5.  13,  et  al. 

Μεχάλωί,  adv.  (fr.  same) 

greatly,  very  much,  vehemently, 
Phi.  4.  10. 

Μεγαλωσννη,  ης,  η.  great- 
ness,  magnificence,  majesty,  I-Ie.  1. 
3 ; 8.  1 : in  ascriptionis , praise, 
glory,  Jude  25 : from 
Μέγας,  μεγάλη , μέγα,  com- 
par. μείζων,  superi,  μέγιστος , 
great,  i e.  large,  ample,  spacious, 
broad,loud,  Mat.  27.  46.  Mar.  4.32; 
great,  much,  numerous,  Mar.  5. 11. 

lle.  1 1.  24  ; great,  grown  up,  adult, 
old,  Ro.  9.  12 ; great,  vehement, 
intense,  ardent,  &c.  Mat.  2.  10 ; 28. 
8 ; great,  sumptuous.  Lu.  5.  29 ; 
great,  important,  weightv,  of  mo* 
ment,  1 Co.  9.  11;  13.  13;  great, 
splendid,  magnificent,  Re.  15.  3; 
wonderful,  causing  wonder,  2 Co. 
II  15;  great,  soiemn,  memorable, 
Jno.  7.  37 ; 19.  31  ; great  in  ranky 
noble,  of  high  rank,  Re.  11.  18; 
13.  16;  great,  in  digmty,  distin- 
guished,  eminent,  illustrious,  pow· 
erful,  of  high  worth  and  dignity, 
Mat.  5.  19;  18.  1,  4,  et  al.  freq.  : 
whence 

Μέγεθος , εος,  νς,  rd,  great- 

ness,  vastness,  immensity,  Ep.  1. 19. 

Μεγιστάνες,  ων,  οι,  great 
men,  lords,  chiefs,  nobles,  princes, 
Mar.  6.  21.  Re.  6.  15;  18.  23. 
Μέγιστος,  η , ον,  greatest, 
pre-eminent,  2 Pe.  1.4:  super,  of 
μέγας. 

Μεθερμηνεύω,  f.  εύσω,  (μετά 
& ίφμηνεύω)  to  translate,  interpret, 
Mat.  1.  23.  Mar.  5.  41,  et  al. 
Μέθη,  ης,  η,  (fr.  μέθυ)  intem- 
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Μ άχαιρα,  ας,  η,  (fr.  μάχο- 
μαι) a large  knife,  poniird ; a 
sword,  Mat.  26.  47,  51,  et  al.  ; 
rneton.  φορεΐν  μάχαιραν,  to  beai 
the  sword,  i.  e.  to  have  the.  power 
of  life  and  death,  Ro.  13.  4 ; fear 
of  death,  Ro.  8.  35;  met.  t ijv 
μάχαιραν  τον  πνεύματος,  i.  e. 
either  a spiritual  sword,  or  the 
sword  wbich  the  Spirit  provides, 
Ep.  6.  17  ; meton.  war,  dissension, 
discord,  Mat.  10.  34. 

Μάχη,  ης,  η , a fight,  battle  ; 

contention,  strife.  dispute,  contro- 
versy,  2 Co.  7.  5.  2 Ti.  2. 23,  et  al. : 
from 

Μάχομαι , f.  5μαι,  v.  έσομαι, 
v.  ήσυμαι,  to  fight,  Ac.  7.  26;  to 
confend,  dispute,  strive,  Jno.  6.  52, 
et  al. 


ΜΕΛ 

Eerance,  drunkenness,  intoxication, 
u.  21.  34.  Ro.  13.  13.  Ga.  5.  21. 
Μ εθίστημι,  v.  μεθιστάνω,  f. 
μεταστήσω,  p.  μεθέστηκα,  a.  1. 
μετ έστησα,  ( μετά  & ί'στημ ι,  v 
Ιστάνω)  to  move  from  one  place 
to  another,  remove,  transfer,  1 Co. 
13.  2.  Coi.  1.  13;  met.  to  cause  to 
pass  from  one  mode  of  thinking  to 
another,  cause  to  change  sides,  by 
irrupi,  to  pervert,  mislead,  Ac.  19. 
26;  to  remove  from  office , dismiss, 
discard,  Lu.  16.  4.  Ac.  13.  22. 

Μ εθοδεία,  ας,  η,  (fr.  μεθο- 
δεύω, to  trace,  investigate;  to  ex- 
cogitate, invent ; to  use  artifices,  to 
deceive,  circumvent,  fr.  μετά  & 
0<5d?)  fraudulent  artifice,  stratagem, 
device,  art,  vvile,  Ep.  4.  14;  6.  11. 
Μεθόριον,  y,  τύ,(μετα&.  όρος) 
space  adjacent  to  a boundary,  con- 
fine, border,  limit,  Mar.  7.  24. 

Μέθυ,  νος , ro,  wine  : whence 
Μ εθύσκω,  f.  μεθύσω,  a.  1. 
έμέθυσα,  to  intoxicate,  inebriate, 
make  drunk;  pass.  to  be  intoxi- 
cated,  made  drunk,  Lu.  12.  45. 
1 Th.  5.  7,  et  al. 

Μέθυσο?,  ον,  ό,  η,  a drunk- 
ard,  intemperate  person,  1 Co.  5. 
11 ; 6.  10:  from 

Μεθΰω,  f.  νσω,  (fr.  μέθυ)  to 
be  intoxicated,  be  drunk,  Mat.  24. 
49,  et  al. 

Μ ειζότερος,  a,  ov,  greater, 

3 Jno.  4 : comparat,  of 
Μείζωι/,  ονος , δ,  η,  το, -ον, 
greater,  comparat,  of  μέγας. 

Μέλαν,  ανος,  rd,  ink.  2 Co.  3. 

3.  2 Jno.  12.  3 Jno.  13:  ncut.  of 
Μ έλας,  αινα,  av,  black,  Mat. 
5.  36.  Re.  6.  5,  12. 

Με'λει,  f.  μελήσει,  impers. 
v&rb , to  care  for,  take  care  of,  it  is 
a care,  it  concerns,  Mat.  22.  16.  Ac. 
18.  17.  1 Co.  9.  9,  et  al. : whence 
Μελετάω,  ώ,  f.  ησω,  p.  μεμε- 
λέτηκα,  a.  1.  έμελέτησα,  to  think 
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upon, meditate,  revolve  in  the  mind, 
premeditate,  Mar.  13.  11,  et  al. 

Μελί,  ιτος,  τύ,  honey,  Mat. 

3. 4.  Mar.  1.6.  Re.  1 0. 9, 1 0 ; whence 
Μ ελίσσιος,  ίον,  δ,  η,  το, -ον,  of 
honey  or  bees,  made  by  bees,  Lu. 
24.  42. 

Μέλλω,  f.  ησω,  imperf.  ε μέλ- 
λον, At.  ήμελλον,  to  be  about  to 
do,  be  on  the  point  of  doing,  Mat. 
2.  13.  Jno.  4.  47  ; it.  corresponds  to 
the  auxiliarii s will,  shall,  must, 
and  may  sometimes  be  exprcssea 
by  to  intend,  &c.  Mat.  16.27;  17. 
12,  et  al.  freq. ; particip.  μέλλων , 
ασα,  ov,  to  come,  future,  Mat.  3. 7. 
Lu.  13.  9,  et  al. ; to  be  ahvays,  as  it 
were,  about  to  do,  to  delav,  linger, 
Ac.  22.  16.  * 

Μέλο?,  εος , ους,  το,  a mem- 
ber,  limb,  any  part  of  the  boav, 
Mat.  5.  29,  30.  Ro.  12.  4.  1 Co.  '6. 
15;  12.  12,  et  al. 

Μ εμβράνα,  ης,  ή,  (Lat.  mem- 
brana) membrane,  parchment,  vel- 
lum, 2 Ti.  4.  13. 

Μ έμφομαι,  f.  ψομαι,  a.  1. 
έμεμψάμην,  p.  pass.  μέμεμμαι , 
to  complain  of,  impute  as  a fault; 
to  find  fault  with,  blame,  censure, 
Ro.  9. 19.  He.8.8. 

Μεμψίμοιρος,  v,  b,  η,  (μέμ- 
ψις,  a finding  fault,  fr.  μ μψομαι 
& μοίρα,  a porlion,  lot)  finding 
fault  or  being  discontented  with 
one‘s  lot,  querulons,  complaining, 
a discontented  querulous  person, 
Jude  16. 

Μεν,  covj.  truly,  indeed,  μεν- 
δϊ,  indeed-but,  Mat.  3.  11;  9.  37. 
Ac.  1.1;  6 μεν-b  δε,  this-that,  the 
one--the  other,  Phi.  I.  17  ; one--an- 
other,  ol  μλν-οΐ  δλ,  some--others, 
Mat.  22.5,6;  ός  μεν-όςδέ,  one- 
another,  pl.  some,  others,  Mat.  13. 
8;  21.  35;  άλλος  μϊν~&λλος  δέ, 
one--another,  1 Co.  15.  39;  ώδε 
μίν-Ικεϊ  δέ,  here-there,  He.  7.  8; 
τοντο  μλν-τοντο  δλ,  partly-part- 
ly,  He.  10.  33,  et  al.  freq. 
Μενουν,  v.  μεν  uv,  indeed 
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iherefore,  indeed  then,  Lu.  3.  18. 
Ac.  1.  6;  therefore  then,  Ac.  1. 18; 
9.  31;  yea,  yea  indeed,  yea  truly, 
1 Co.  6.  7 ; further,  moreover,  Jno. 
20.  30,  et  al. 

Μ ενοννγε,  conj.  ( μενονν  &c 
y2)  yea  indeed,  yea  truly,  yea  ra- 
ther,  Lu.  11.  28.  Ro.  9.  20;  10.  18. 
Phi.  3.  8. 

Μέντοι,  conj.  (μεν  & rot) 
indeed,  truly,  certainly ; yet  indeed, 
yet,  nevertheless,  lio we ver,  Jno.  4. 
27,  et  al. 

Μένω,  f.  μενώ , p.  μεμένηκα, 

а.  1.  εμεινα,  p.  mid.  μεμονα , to 
remain,  continue,  Jno.  1.  32,  33  ; to 
stay.abide,  dwell,  Mat.  10.  11.  Mar. 

б.  10  ; 14.  34 ; to  put  up  with,stay, 
lodge,  Lu.  19.  5;  to  be  with,  be 
conversant  with,  Jno.  14.  25;  met. 
μένεεν  εν  τινι,  to  remain  in  any 
person  or  thing,  i.  e.  to  remain 
closely  conjoined  with  any  one, 
remain  United  in  thought,  feeling, 
purpose,  action,  &c.  Jno.  15.  4. 
1 Jno.  2.  6,  24  ; including  the  idea 
of  aid,  assistance,  &c.  Jno.  14.  10, 
16;  to  be  in,  continue  to  exist  in, 
be  fixed  in,  inhere,  1 Jno.  3.  15, 17 ; 
to  remain  . in,  continue  firm  in,  be 
constant  in,  persevere  in,  Jno.  15. 
9,  10;  to  remain  alive,  continue  in 
existence,  survive,  Mat.  11.23.  Jno. 
12.34;  to  endure,  last,  be  perma- 
nent, 1 Co.  3.  14  ; 13.  13 ; to  remain, 
be  left  in  any  particular  state,  Ac. 

5.  4;  μένω  τινά,  to  wait  for,  ex- 
pect,  await,  Ac.  20.  5,  et  al. 

Μερίζω,  f.  ίσω,  p.  μεμέρικα, 
a.  1.  έμέρισα,  (fr.  μερίς)  to  divide, 
separate;  met.  to  disunite  by  dis- 
cord ; pass.  to  be  divided,  disunited, 
disagree,  be  at  variance,  Mat.  12. 25, 
26 ; to  distinguish  ; pass.  to  differ, 
1 Co.  7.  34;  to  divide  out,  divide 
into  portions  and  distribute,  Mar. 

6.  41 ; by  impl.  to  give,  bestow, 
grant,  Ro.  12.  3,  et  al. : t ohence 

'Μέριμνα,  ης,  η , care,  anxi- 
ety,  solicitude,  Mat.  13.  22.  Lu.  8. 
14,  et  al.  : i ohence 

Μεριμνάω,  ώ,  f.  ήσω,  p.  μεμε- 
ρίμνηκα,  a.  1.  έμερέμνησα,  to 
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care  for,  take  care  of,  1 Co.  7.  32, 
34 ; to  be  careful,  anxious,  or  soL 
citous,  Alat.  6.  27,  31,  et  al. 

Μ ερις,  ίδος,  η.  (fr.  μείρω , to 

divide)  a part,  a division  of  a coun- 
try,  district,  region,  tract,  Ac.  16. 
12 ; met.  sbare,  participation,  soci- 
ety,  Ac.  8.  21.  Coi.  1.  12;  society, 
intercourse,  fello  wship,  consort, 
connection,  2 Co.  6.  15 ; a part  as- 
signed,  lot,  porticn,  Lu.  10.  42. 

Μερισμός,  ον,  b,( fr.  μερίζω ) 
a dividing,  act  of  dividing,  separa- 
tion,  He.  4.  12;  distribuuon,  gifts 
distributed,  Hi.  2.  4. 

Μεριστώ,  5,  b,  (fr.  same)  a 

divider,  one  wbo  divides  and  makes 
distribution,  an  arbiter,  Lu.  12.  14. 

Μερο?,  εος,  ας,  το , (fr.  μείρω, 
to  divide)  a part,  portiou,piece,  Lu. 
II.  36  ; 15.  12;  μέρος  τι,  partly,  in 
some  part,  1 Co.  11.  18;  άνά  μέρος, 
alternatelv,  one  after  another,  1 Co. 
14.  27 ; and  μέρας,  partly,  in  some 
part  or  measure,  2 Co.  1.14;  έκ  μέ- 
ρους, individually,  in  particular, 
1 Co.  12.  27 ; partly,  imperfectly, 
1 Co.  13.  9 ; κατά  μέρος,  particu- 
larly,  in  detail,  He.  9.  5;  a part  of 
the  body , member,  Ep.  4.  16 ; a 
part  of  a cuuntry,  district,  region, 
tract,  Mat.  2.  22 ; 15.  21 ; met.  par- 
ticipation, share,  Re.  20.  6 ; socie 
ty,  intercourse,  fellowship,  consort, 
connexion,  Jno.  13.  8 ; a part  assign- 
ed,  lot,  portion,  destiny,  Mat.  24. 51. 
Re.  21. 8 ; business,  occupation,  call- 
ing,  Ac.  19.  27;  a part  of  a general 
topic,  particular,  head,  respect,  2Co. 
3.  10  ; 9.  3 ; a part  or  portion  of  a 
class  of  men,  a sect,  party,  Ac.  23. 
9,  et  al. 

Μεσημβρία,  ας,  η,  (μέσος  &. 
ή μέρα)  mid-day,  noon,  Ac.  22.  6 ; 
meton.  the  souih,  Ac.  S.  26. 

Μεσία?,  see  Μ εσσίας. 

Μεσιτεύω,  f.  ευσω,  p.  μεμε- 
σίτενκα,  a.  1.  έμεσίτευσα,  to  be 
a mediator,  mediate,  compose  a dif- 
ference ; to  intervene,  interpose, 
He.  6. 17 : from 
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Μεσίτης,  y,  b,  (fr.  μέσος ) a 
mediator,  one  who  intervenes  be- 
tween, and  reconciles  two  adverse 
parties,  1 Ti.  2.  5 ; spoken  of  an  in- 
ternuncius  or  interpreter,  one  who 
is  the  medium  of  communication 
betw'een  two  parties,  Ga.  3.  19,  20. 
He.  8.  6,  et  al. 

Μεσονύκτιον,  ίου , το,  ( μέσος 
& νΐ>ξ)  midnight,  Lu.  11.  5,  et  al. 
Μέσος,  η,  ον,  mid,  middle, 
Mat.  ‘25.  6.  Ac.  26. 13  ; adverkially, 
in  the  middle,  the  midst,  Mat.  14. 
24 ; avh  μέσον , in  the  midst;  fr.  the 
Heb.  in,  among,  Mat.  13.  25 ; met. 
among,  between,  1 Co.  6.  5 : διά 
μέσα  τίνος,  through  the  midst  of, 
Lu.  4.  30;  εις  τό  μέσον,  into,  or 
in  the  midst,  Mar.  3.  3.  Lu.  6.  8 ; 
ifc  μέσον , from  the  midst,  out  of 
the  way,  Coi.  2.  14.  2 Th.  2.  7 ; fr 
the  Heb.  from,  from  among,  Mat. 
13.  49;  iv  τ φ μέσφ , into,  or  in  the 
midst,  Mat.  10.  16  ; in  the  midst,  in 
public,  publicly,  Mat.  14.  6;  έν  μέ- 
σω τινώυ,  in  the  midst  of  a com- 
pany,  among,  Mat.  18.  20;  κατά 
μέσον  της  ννκτός,  about  mid- 
night, Ac.  27. 27,  et  al. 
Μεσότοιχο»/,  u,  τό,  ( μέσος  &c 
τοίχος)  a middle  wail,  partition 
wall ; met.  a cause  of  separation, 
Ep.  2.  14. 

Μεσουράνημα,  ατος , τό,  ( μέ- 
σος & ουρανός)  the  mid-heaven, 
midst  of  the  heavens,  meridian,  Re. 
8.  13,  et  al. 

Μεσόω,  ώ,  f.  ώσω,  (fr.  μέσος) 
to  be  in  the  middle  or  rnidst,  be 
midway  between  two  extremes, 
Jno.  7.  14. 

Μεσσίας,  ου,  b,  (Heb.  PPtPDj 
fr.  ΓΚΡΟ*  to  anoint)  the  Messiah, 
i e.  the  anointed,  i.  q.  ό Χριστός, 
Jno.  1.  42;  4.  25. 

Μεστό?,  η,  ov,  full,  full  of, 
filled  with,  replete,  Mat.  23.  28. 
Jno.  19.  29,  et  al. : whence 

Μεστόω,  ώ,  ώσω,ίο  fili;  pass. 

to  be  filled,  be  full,  Ac.  2.  13. 


MET 

Μετά,  prep.,  with  a genitive , 
with,  toguher  with,  Mat.  16.  27; 
12.  41 ; 26.  55 ; with,  on  the  sama 
side  or  parly  with,  in  aid  of,  Mat. 
12.  30  . 20.  20 ; with,  by  means  of, 
Ac.  13.  17 ; with,  against,  Re.  11. 
7 ; with,  among,  Lu.  24.  5 ; with, 
to,  towards,  Lu.  1.  58,  72  ; of  time , 
after,  Mar.  10. 30 ; of  manner,  and 
forrning  a periphrasis,  with  its 
genitive,  for  an  adverb,  Mat.  13. 
20 ; 14.  7 ; put  with  its  genitive 
instead  of  a dative,  Lu.  1.  72.  Jno. 
6.  43;  with  an  accusative,  after, 
of  place,  behind,  He.  9. 3 ; of  time, 
after,  Mat.  17.  1 ; 24.  29  ; followed 
by  an  infin.  with  the  neut.  article, 
after,  after  that,  Mat.  26.  32.  Lu. 
22.20;  within  a certain  time,  Mat. 
27.  63,  et  al. 

Μεταβαίνω,  f.  βήσομαι,  (με- 
τά, over,  & βαίνω)  to  go  or  pass 
from  one  place  to  another,  Jno.  5. 
24 ; to  pass  away,  be  removed,  Mat. 
17.  20 ; to  go  away,  depart,  Mat.  8. 
34,  et  al. 

Μεταβάλλω,  (μετά  &c  βάλ- 
λω) to  change ; mid.  to  change 
one’s  mind,  Ac.  28.  6. 

Μετάγω,  f.  \ω,  (μετά  L·  άγω) 
to  lead  or  move  from  one  place  to 
another ; to  move  round,  turn  about, 
as  horses  or  ships,  Ja.  3.  3,  4. 

Μ εταόίόωμι,  f.  όώσω,  (μετά 
& δίδωμι)  to  impart,  communi- 
cate, distribute,  bestow,  Lu.  3.  11, 
et  al. 

Μετάθεσι?,  εως,  η,  (fr.  μετά- 
τίθημι)  a rernoval,  translation,  He 
11.5;  a mutation,  change,  i.  e.  the 
abolition,  or  abrogation  of  one 
thing  and  the  substitution  of  an 
other,  He.  7.  12. 

Μεταίρω,  f.  αρώ,  (μετά  & 
αίρω)  to  remove,  transfer;  intrans. 
to  go  away,  depart,  Mat.  13.  53. 

Μετακαλέω,  ώ,  f.  έσω,  (μετά 
& καλέω)  to  call  from  one  place 
into  another;  mid.  to  call  or  send 
for,  invite  to  come  to  one’s  self, 
Ac.  7. 14,  et  al. 
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Μ ετακινεω,  ώ,  f.  ήσω,  (μετά 
& κινέω)  to  move  away,  remove, 
change ; pass.  met.  to  be  fallen 
away,  be  wavering,  Coi.  1.  23. 

Μ εταλαμβανω,  f.  λήφομαι, 
( μετά  & λαμβάνω)  to  partake  of, 
share  in,  enjoy,  Ac.  2.  46.  2 Ti.  2. 
6,  e(  al.  ; to  get,  obtain,  find,  Ac. 
24.  25 : whence 

Μετάληφις , εως,  ή , a par- 
taking  of,  a being  partaken  of,  1 Ti. 
4.  3. 

Μεταλλάσσω,  v.  ττω,  f.  ξω, 
(μετά  & άλλίσσω)  to  exchange, 
put  one  thing  in  the  place  of  an- 
other,  change  for  or  into,  trans· 
mute,  Ro.  1.  25,  26. 

Μ εταμέλομαι,  f.  ήσυμαι , a.  1. 
μετεμελήθην , (μετά  & μέλομα ι, 
fr.  μέλει.)  to  repent,  i.  e.  to  change 
one’s  mind  and  purpose,  Mat.  21. 
29,  32.  He.  7.  21  ; to  change  one’s 
mind  from  a painful  motive,  feel 
penitence,  sorrow,  or  remorse,  Mat. 
27.  3,  et  al. 

Μεταμορφόω,  ώ,  f ώσω, 
(μετά  & μορφόω)  to  change  the 
external  form  of  any  one,  trans- 
figure ; rnid.  to  change  one’s  form, 
be  transfigured,  Mat.  17.  2.  Mar.  9. 
2 ; to  transfonn,  change,  Ro.  12.  2. 
2 Co.  3.  18. 

Μ ετανοεω,  ώ,  f.  ήσω,  (μετά 
& νοέω)  to  change  one’s  opinion ; 
to  repent,  i.  e.  to  change  one’s  mode 
of  thinking,  feeling,  and  acting,  re- 
form  one’s  life,  Mat.  3.  2 ; 4.  17; 
11.  20;  meton.  to  feel  penitence, 
sorrow,  or  remorse,  Lu.  17.  3,  4,  et 
al. : whence 

Μετάνοια,  ας,  ή,  repentance, 

i.  e.  a change  of  mind  and  purpose. 
He.  12.  17  ; a change  of  one’s  mode 
of  thinking,  feeling,  and  acting, 
reforination  of  life,  Mat.  3.  8,  11, 
et  al. 

Μεταξύ,  adv.  & prep.  (fr. 
μετά)  between,  Mat.  23.  35.  Lu. 
11.  51 ; 16.  26.  Ac.  15.  9;  ό με- 
ταξύ, intervening  time,  έν  τώ 
μεταξύ,  sc.  χρόνιρ  in  the  mean 


time,  mean  while,  Jno.  4.  31 ; by 
turns,  mutually,  Ro.  2.  15;  ό μετα- 
ξύ, subsequent,  follovving,  succeed- 
ing,  next,  Ac.  13.  42,  et  al. 
Μετα7τέ/χ7Γω,  f.  φω,  (μετά  & 
πέμττω)  to  send  after  any  ane; 
mid.  to  send  after  or  for  any  one, 
invite  to  come  to  one’s  self,  Ac.  10. 
5,  et  al. 

Μεταστρέφω,  f.  ψω,  (μετά 

& στρέφω)  to  tum  about,  convert ; 
to  convert  into  sorrething  else, 
change,  Ac.  2 20.  Ja.  4. 9 ; t>y  impl. 
to  pervert,  corrupi,  Ga.  1.  7. 
Μετασχηματίζω,  f.  ίσω,  p. 
μετεσχημάτικ,α , a 1.  μετεσχη- 
μάτισα,  (μετά  & σχηματίζω,  to 
fashion,  fr.  σχήμα)  to  transbgure, 
transforr»  ; mid.  to  transforni  one’s 
self,  Phi.3.  21.  2Co.  11.  13,14,  15; 
to  transfer  figuratively  to  any  one, 
speak  by  way  of  accommodation, 
1 Co.  4.  6. 


Μ ετατίθημι,  f.  θήσω,  (μετά 
& τίθημι)  to  transfer,  transport, 
translate,  Ac.  7.  16.  He.  11.  5; 
mid.  met.  to  transfer  one's  self,  i.  e. 
to  go,  pass,  remove,  Ga.  1.  6 ; met. 
to  transfer,  convert  to  other  pur- 
poses,  abuse,  Jude  4 ; to  change, 
abolish  one  thing, and  substitute  an- 
other  in  its  place,  He.  7.  12. 

Μ ετίττειτα,  adv.  (μετά  & 
έ'πειτα)  afterwards,  He.  12.  17. 


Μετέχω,  f.  μεθέξω,  p.  μετέσ- 

χηκα,  a.  2.  μετέσχον , (μετά  & 
ε'χω)  to  partake.  share  in,  enjoy, 
1 Co.  9.  10,  12;  10.  17,  21,  et  al. 


Μετεωρίζω,  f.  ίσω,  (fr.  με- 
τέωρος, lofty,  elevat ed,  elated,  fr. 
μετά,  and  άείρω)  to  raise  aloft, 
elevate;  to  lift’  up,  render  erect, 
elate,  inflate;  to  cause  to  fluctuate 
in  mind  ; mid.  to  put  one’s  self  into 
a state  of  suspense,  fluctuate  be- 
tween hope  and  fear,  be  in  anxious 
suspense,  Lu.  12.  29. 


Μετοικεσία,  ας,  η,  ( μετοικέω , 
i.  q.  μετοικίζω,  fr.  μετά  & οΐκέω) 
change  of  abode  or  country,  emi- 
gration ; ly  impl.  exile,  captivity, 
Mat.  1 11,  12,  17. 
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Μετοικίζω , ί.  ίσω,  Att.  ιώ, 
{μετά  & οίκος)  to  cause  one  to 
change  his  abode,  remove  from 
one  habitation  or  country  to  an- 
other,  cause  to  emigrate,  Ac.  7. 4. 

Μετοχή,  ης,  η,  (fr.  μετέχω)  a 
partaking,  participation,  consort, 
communion,  2 Co.  6.  14. 
Μέτοχο?,  ον,  b,  (fr.  same)  a 
partaker,  He.  3.  1,14;  12.8;  an 
associate,  partner,  fellow,  Lu.  5.  7. 
He.  1.  9. 

Μετρέω, ώ,  f.  ήσω,ρ ,μεμέτρη- 
κα,  a.  1.  έμέτρησα,  (fr.  μέτρον) 
to  mete,  measure,  Mat.  7-  2.  Re. 
11.  1,  2,  et  al. ; met.  to  estimate, 
judge  of,  2 Co.  10.  12 : whence 
Μετρητής,  οϋ,  b,  pr.  a mea- 
surer ; a measure,  metretes,  i . e. 
the  Attic  amphora,  a measure.  for 
liquids , containing  36  ξέσται,  sex- 
tarii, being  nearly  equal  to  the. 
Heb.  ΓΟ  or  Βάτος,  & equivalent 
to  about  7 gallons  and  a half, 
J no.  2.  6. 

Μετριοπαθέω,  ώ,  f.  ήσω, 

(μέτρως  & πάθος)  to  moderate 
one's  passions  tovvards,  treat  with 
mildness,  be  gentle,  compassionate, 
indulgent,  He.  5.  2. 

Μέτριο?,  a,  ov,  (fr.  μέτρον ) 

by  measure,  moderate  : whence 

Μ ετρίως,  adv.  moderately, 

with  moderation ; little,  οϋ  με- 
τρίως,  no  little,  not  a little,  i.  e. 
much,  greatly,  Ac.  20.  12. 
Μέτρον,  ov,  to,  a measure, 
Mat.  7.  2.  Mar.  4.  24.  Lu.  6.  38. 
Re.  21. 17  ; measure,  limit  assigned, 
Mat.  23.  32;  ίκ  μέτρον,  by  mea- 
sure, moderately,  sparinglv,  Jno.3. 
34 ; measure  assigned,  allotment, 
proportion,  Ro.  12.  3.  2 Co.  10.  13. 
Ep.  4.  7,  13,  16. 

Μέτωπον,  ον,  το,  ( μετά  & 
ίοψ)  forehead,  front,  brow,  Re.  7. 
3 ; 9.  4,  et  al. 

Μέχρι,  before  a consonant, 
μέχρις,  before  a vowel,  adv.,  of 


ΜΠΚ 

place,  unto,  even  to,  Ro.  15.  19;  of 
time,  until,  till,  sometimcs  txclua  - 
ing,  and  sometimes  vncluding 
what  is  beyond  any  intermediate 
time,  Mat.  11.  23 ; 13.  30,  et  al. 

Μη,  adv.  of  negation  and 
prohibition , not,  non,  denying  con- 
dit ionally  or  subjectively,  not  ab- 
solutely  and  objectively  as  οϋ,  Mat. 
1.  19;  3.  10;  ‘22.  23;  after  f va , 
so  that,  &c.  Mar.  4.  12.  Lu.  9.  45  ; 
after  verbs  of  denying,  &c.  1 1 is 
used  pleonastically,  Lu.  20.27;  22. 
34  ; οϋ  μ i),  an  crnphatic  negative, 
not  at  all,  by  no  means,  &c.  Mat. 
16.  22 ; 24.  2 ; as  a conjunction, 
not,  lest,  that  not,  Mat.  5.  29,  30  ; 
18.  10;  24.6.  Mar.  13.36;  as  a 
mere  sign  of  intcrrogation,  wbe- 
ther  ? an  ? num  ? Mat.  7.  9,  et  al. 
freq. 

Μήγε,  adv.  (μη  & γε)  but 

truly:  εΐ  δέ  μι?>ε,  but  if  truly, 
but  if  otherwise  indeed,  i.  e.  other- 
wise,  alioquin,  Mat.  6.  1 ; 9.  17, 
et  al. 

Μηδαμώς,  adv.  (fr.  μηδαμος , 

1.  q.  j αηδείς)  by  no  means,  Ac.  10. 
14;  11.  8. 

Μηδέ,  conj.  (μη  & δε)  and 

not,  neither,  and  repeated,  neither 
—nor,  Mat.  6.  25 ; 7.  6 ; 10.  9,  10  ; 
not  even,  not  so  much  as,  Mar.  2. 

2.  et  al. 

Μηδείς,  μηδεμία,  μηδέν,  (μη 
& εΐ?)  not  one,  no  one,  none,  no 
person  or  thing,  nothing,  Mat.  8.  4, 
et  al. 

Μηδέποτε,  adv.  (μηδέ  &, 
ποτέ)  not  at  any  time,  never,  2 Ti. 

3.  7. 

Μηδέπω,  adv.  (μηδέ  δε  πω) 
not  yet,  not  as  yet,  He.  1 1.  7. 

Μ ηκέτι,  adv.  (μη  & ετι)  no 
more,  no  longer,  non  amplius,  Mar 
1.  45;  2.  2 ; lest  further,  no  more, 
no  longer,  ne  amplius,  Mat.  21.  19, 
et  al. 

Μήκος,  εος,  ονς,  το,  length 
Ep.  3.  18.  Re.  21.  16:  whence 
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Μηκύνω,  f.  ννώ,  a.  1.  εμή- 
κννα,  to  lengthen,  prolong ; rnid. 
to  grow  up,  as  plants,  Mar.  4.  27. 
Μηλωτή,  ής,  ή,  (fr.  μήλον , a 
sheep)  a sheepskin,  He.  11.  37. 
Μην,  μηνός,  b , a month,  Lu. 
1.  24,  26,  36,  56,  et  al. ; the  new 
moon,  the  day  of  the  new  moon, 
Ga.  4.  10. 

Μην,  conj.  (fr.  μεν)  η μην, 
truly,  veriiy,  assuredly,  certainly, 
He.  6.  14. 

Μηνύω,  f.  ύσω,  p.  μεμήννκα, 
a.  1.  έμήνυσα,  to  indicate,  shovv, 
signify,  make  known,  declare,  Lu. 
20.  37.  Jno.  11.  57.  Ac.  23.  30. 
I Co.  10.  28. 

MijTrore,  adv.  (μφ  & ποτέ) 

never,  He.  9.  17 ; lest  ever,  lest 
perhaps,  Mat.  4.  6.  Lu.  14.  29 ; so 
that  not,  Mat.  13.  15 ; vvhether  in- 
deed,  if  so  be,  if  perhaps,  Lu.  3. 15. 
Jno.  7.  26,  et  al. 

Μήπω,  adv.  (μή  &c  πω)  not 
yet,  not  as  yet,  Ro.  9. 11.  He.  9.  8. 
Μήπως,  conj.  (μή  &c  πως) 
lest  in  any  way  or  means,  perad- 
venture,  that  in  no  way,  Ac.  27. 29. 
Ro.  11.  21.  1 Co.  8.  9;  9.27,  et  al.; 
whether  indeed,  whether  perhaps, 
1 Th.  3.  5. 

Μηρός,  ον,  b,  the  thigh,  Re. 

19.  16. 

Μήτε,  conj.  (μή  & τε)  nei- 

ther,  μήτε — μήτε , v.  μή — μήτε, 
ν.  μηδέ — μήτε,  neither — nor,  Mat. 
5.  34,  35,  36.  Ac.  23.  8.  2 Th.  2.  2 ; 
not  even,  not  so  much  as,  Mar.  3. 

20,  et  al. 

Μήτηρ,  τέρος,  τρός,  ή,  a 
mother,  Mat.  1.18;  12. 49,  50,  et  al. 
freq. ; fr.  the  Heb.  a mother  city, 
metropolis,  Ga.  4.  26.  Re.  17.  5. 
Μήτι,  adv.  (μή  & τι)  whe- 
ther ? is  it  not  ? Mat.  7.  16  ; 12.  23  ; 
εΐ  μήτι,  unless  perhaps,  Lu.  9.  13. 
Μ ήτιγε,  adv.  μήτι  Sc  γέ) 
how  much  more  or  less  ? how 
much  rather  ? 1 Co.  6.  3. 


MIA 

Μήτις,  interrog.  pron.  (μή 

& τι?)  numquis?  has  or  is  any  οηβ.-1 
Jno.  4.  33 ; 7.  48. 

Mijrpa,  ας,  ή,  (fr.  μήτηρ)  the 

womb,  Lu.  2.  23.  Ro.  4.  19. 

Μητραλοίας,  ν.-λωα?,  ν.-λώ- 

ης,  ον,  b , ( μήτηο  αλοαω,  ν· 

άλοιάω,  to  strike,  smite)  a inatri- 
cide,  murderer,  striker  of  his 
mother ; by  impl.  one  devoid  of 
natural  aflectiou  to  his  mother, 
1 Ti.  1.  9. 

Μία,  see  in  εις. 

Μιαίνω,  f.  ανώ,  p.  μεμίαγκα, 
a.  1.  έμίηνα,  to  tinge,  dye,  stain; 
to  pollute,  defile,  Jno.  18.  2S;  to 
corrupt,  deprave,  Tit.  1.  15.  He.  12. 
15.  Jude  8 : whence 

Μίασμα,  ατος,  ro,  tincture, 
colour,  stain ; pollution,  defilement, 
abomination,  2 Pe.  2.  20. 

Μιασμός,  ον,  b,  pollution, 

defilement,  2 Pe.  2.  10. 

Μίγμα,  ατος,  τό,  a mixture, 

Jno.  19.  39 : from 

Μ ίγννμι,  f.  μίζω,  p.  μέμιχα, 
a.  1.  εμι\α,  (fr.  μίσγω,  idem)  to 
mix,  miugle,  Mat.  27.  34.  Lu.  13. 
1.  Re.  8.  7. 

Μικρό?,  α,  ον,  little,  small, 
in  size,  quantily,  &c.  Mat.  13. 
32 ; small,  little  in  age,  voung, 
notadult,  Mar.  15.  40;  little,  short 
in  time,  Jno.  7.  33 ; μικρόν,  sc. 
χρόνον,  a little  while,  a short 
time,  Jno.  13.  33;  μετά  μικρόν, 
after  a little  while,  a little  while 
afterwards,  Mat.  26.  73  ; little  in 
nutnber,  Lu.  12.  32;  small,  little 
in  dignity,  low,  humble,  mean, 
Mat.  10.  42;  11.  11;  μικρόν,  as 
an  adv.  little,  a little,  Mat.  26. 
39,  et  al. 

Μίλιον,  ίον,  ro.  (Lat.  mil- 
liare,  fr.  mille,  1000)  a Roman 
mile,  which  contained  mille  pas- 
sus, 1000  paces,  or  8 stadia,  i.  e. 
abaut  1611  two-thirds  English 
yards,  Mat.  5.  41. 
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Μ ιμίομαι,  δμαι,  f.  ήσομαι, 
(t'r.  μίμος , an  imitator)  to  imitate, 
follovv,  stnve  to  resemble,  2 Th.  3. 
7,  9.  He.  13.  7.  3 Jno.  1 1 : whence 
Μιμητής , ον,  b,  an  imitator, 
follovver,  l.Co.  4.  16.  Eph.  5.  i, 
et  al. 

Μ ιμνήσκομαι,  f.  μνήσομαι, 
a.  1.  έμνήσθην , (mid.  of  μιμνήσ- 
κω,  v.  μνάω,  to  put  in  mind,  re- 
mind,)  to  be  mindful,  rernember, 
recollect,  call  to  mind,  Mat.  26.  75. 
Lu.  1.  54,  72  ; 16  25 ; in  a passive 
sense,  to  be  called  to  mind,  be 
borue  in  mind  by  any  one , Ac.  10. 
31  Re.  16.  19,  et  al. 

Μισέω,  ώ,  f.  ήσω,  ρ.μεμίση κα, 
a.  I.  έ μίσησα,  to  liate,  regard  with 
ill-vvill,  Mat.  5.  43,  44;  10.  22;  to 
detest,  aiihor,  Jno.  3.  20.  Ro.  7.  15  ; 
to  regard  with  less  affection,  love 
less,  esteem  less,  slight  Mat.  5.  44. 
Lu.  14.  26,  et  al. 

Μισθαιτοόοσία,  ας,  ή,  (μισ- 
θός & άποδίδωμι)  pr.  the  pay- 
inent  of  a recompense;  a recom 
pense,  remuneration,  requilal,  i.  e. 
in  the  sense  of  reward,  He.  10.  35; 
11.  26;  punishment,  He.  2.  2. 

Μισθαποόότης,  ον,  b,  (fr. 
same)  a bestower  of  remuneration, 
recompenser,  rewarder,  He.  11.6. 

Μίσθιο?,  ία,  ιον,  v.  iov,  b,  ή, 
hired,  a hired  servant,  hireling,  la- 
bourer  for  hire,  Lu.  15.  17,  19  : 
from 

Μισθός,  ον,  b,  hire,  wages, 

recompense,  requital,  Mat.  20.  8. 
Lu.  10.  7 ; in  the  sense  of  reward, 
Mat.  5.  12,  46.  6.  1,  ‘2,  5,  16 ; 
punishment,  2 Pe.  2.  13,  et  al. : 
whence 

Μισθόω,  ώ,  f.  ώσω,  to  hire 

out,  let  out  to  hire ; mid.  to  hire, 
engage  to  labour  for  wages,  Mat. 
20.  I,  7 : whence 

Μίσθωμα,  ατος,  τό,  hire, 
rent ; any  thing  hired  or  rented,  a 
lodging,  hired  house  or  dwelling, 
Ac.  2S.  30. 


ΜΟΓ 

Μισθωτό?,  y,  b,  a hired  ser- 
vant, hireling,  one  who  serves  for 
wages,  Mar.  1.  20.  Jno.  10.  12, 13. 

Μ νάα,  μνά , άας , ας , ή , a 
mina,  pound,  probably  the  Attic 
mina,  equivuUnt  to  3 L.  4s.  Id.  ac 
cording  lo  Abp.  Cumberiand.  Lu. 
19.  13,  et  al. 

Μνάω,  μνάομαι,  see  μιμ- 

νήσκομαι. 

Μνεία,  ας , ή,  (fr.  μιμνήσκο- 
μαή  remembrance,  recollection, 
Ph.  I.  3.  1 Th.  3.  6.  2 Ti.  1.  3; 
mention,  μνείαν  ποεεϊσθαι,  to 
make  mention,  Ro.  1.  9.  Eph.  1. 
16.  1 Th.  1.2.  Philem.  4;  others , 
to  call  to  mind,  bear  in  mind. 

Μνήμα,  ατος,  τό , (fr.  μνάω ) 
pr.  a memorial,  monument ; a 
cenotaph,  tomb,  sepulchre,  Mar.  5. 
5,  et  al. 

Μ νημεϊον,  y,  ro,  (fr.  same) 
the  same,  Mat.  8.  28 ; 23.  29,  et  al. 

Μνήμη,  ης,  ή,  (fr.  same)  re- 
membrance, recollection ; mention, 
μνήμην  ποιεϊσθαι , to  make  men- 
tion, 2 Pe.  1.  15;  others , to  call  to 
mind,  retain  in  memory : whence 

Μνημονενω,  f.  εΰσω,  a.  1. 
έμνημόνενσα,  to  rernember,  re- 
collect, call  to  mind,  Mat.  16.  9. 
Lu.  17.  32.  Ac.  20.  31,  et  al. ; to 
be  mindful  of,  He.  1 1. 15 ; to  make 
mention,  mention,  speak  of,  He. 
11.22. 

Μ νημόσννον,  ον,  ro,  (fr. 
same)  a monument,  memorial ; re- 
membrance, recollection,  memory, 
Ac.  10. 4;  honourable  remembrance, 
fame,  Mat.  26  13.  Mar.  14.  9. 

Μ νηστεύω,  f.  ενσω,  a.  1. 
pass.  έμνηστεύθ ην,  to  ask  in  mar- 
riage  ; mid.  to  ask  in  marriage  for 
one?s  self,  woo  ; pass.  to  be  be- 
trothed,  affianced,  Mat.  1.  18.  Lu. 
1.  27 ; 2.  5. 

Μο^ιλάλο?,  ov , b,  ή,  (μόγις 
& Χαλάω)  havingan  impediment  in 
one’s  speech,  one  who  speaks  with 
difficulty,  a stammerer,  Mar.  7. 32. 
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Μόχι?,  adv.  (fr.  μάγος , la- 
bour,  toil)  vvith  difficulty,  scarcely, 
hardly,  Lu.  9.  39. 

Μόόιο?,  ov,  δ,  (Lat.  modius) 
a modius,  a Roman  measure  for 
things  dry,  containing  16  sextarii , 
| έσται,  and  equivalent  to  about  a 
peck,  Mat.  5.  15.  Mar.  4.  21.  Lu. 
11.  33. 

Μοιχαλί?,  ίόος,  ή , (fr.  μοι- 
χός) an  adulteress,  Ro.  7.  3.  Ja.  4. 
4 ; by  meton.  according  to  some , 
adultery,  2 Pe.  2.  14;  as  an  adj. 
frorn  the  Hcb.  adulterous,  faithless, 
filse,  impious,  Mat.  12.  39  ; 16.  4. 
Mar.  S.  38. 

Μ οιχ&ομαι,  ωμαι , f.  ήσομαι , 
(fr.  mid  of  μοιχάω,  to  defile  a 
married  woman,  fr.  μοιχός)  to 
commit  or  be  guilty  of  aduhery, 
Mat.  5.  32,  et  al. 

Μοιχεία,  ας , η,  (fr.  μοιχός) 
adultery,  Mat.  15.  19.  Mar.  7.  21, 
et  al. 

Μοιχεύω,  f.  εΰσω,  p.  μεμοί- 
χευκα,  a.  1.  ίμοίχευσα,  to  com- 
mit adultery,  Mat.  5.  27 ; 19.  18, 
et  al. ; to  commit  adultery  vvith, 
debauch,  Mat.  5.  28 ; to  commit 
spiritual  adultery,  i.  e.  be  guilty  of 
idolatry,  Re.  2.  22  : frorn 

Μοιχό?,  ου,  δ,  an  adulterer, 
Lu.  IS.  11.  1 Co.6.  9.  He.  13.  4. 
Ja.  4.  4. 

Μόλι?,  adv.  (fr.  μόλος , la- 
bour)  vvith  difficultv,  scarcelv, 
hardlv,  Ac.  14.  18;  27.  7,  8,  16. 
Ro.  5.  7.  1 Pe.  4.  18. 

Μολύνω,  f.  ννώ,  p.  μεμό- 

Χνγκα,  a.  1.  έμόλννα,  to  pollute, 
defile,  contaminate,  soil,  1 Co.  8.  7. 
Re.  3.  4 ; 14.  4 : whence 

Μ ολνσμός.  ου.  δ,  pr.  the  act 
of  defiling,  defilement ; pollution, 
filth,  2 Co.  7.  1. 

Μομφή,  ης,  η,  (fr.  μέμφομαι) 
a complaint,  cause  or  ground  of 
complaint,  Coi.  3. 13. 

Μ ονη,  ης,  f],  (fr.  μένω)  a stay 


Mor 

in  any  place ; an  abode,  dvvelling, 
mansion,  Jno.  14.  2,  23. 
Μονογενής,  έος,  ονς , δ,  η, 
( μόνος  & γίνομαι)  only  begotten, 
only  born,  Lu.  7.  12;  8. "42;  9.  38. 
H e.  11.  17 ; by  impl.  most  dear, 
most  beloved,  Jno.  1.  14,  18 ; 3.  16, 
18.  1 Jno.  4.  9. 

Μόνον,  adv.  only,  Mat.  5. 

47;  8.8;  ου  μόνον — άλλα  καί, 
not  only — but  also,  Mat.  21.  21. 
Jno.  5.  18;  μ)  μόνον — αλλά,  not 
only— but,  Ph.  2.  12,  et  al. : jrom 

ΜόίΌ?,  η,  ον,  only,  alone, 
single,  Mat.  4.  4,  10;  12.  4.  Lu. 
24.  12,  18;  alone,  vvithout  com- 
panv,  solitary,  Mat.  14.  23.  Mar. 

6.  47 ; 9.  2 ; alone,  forsaken,  deso- 
late, Jno.  8.  29 ; 16.  32 ; alone, 
barren,  not  prolific,  vvithout  in- 
crease,  Jno.  12.  24,  et  al. 

Μονόφθαλμο?,  ου,  δ,  η,  ( μόνος 

& όφθαλμός)  one-eved,  having  but 
one  eye,  deprived  of  an  eye,  Mat. 
18.  9.  Mar.  9.  47. 

Μονόω,  ώ,  f.  ώσω,  p.  μεμό- 
νωκα,  (fr.  μόνος)  to  leave  alone; 
pass.  to  be  left  alone,  be  desolate, 
1 Ti.  5.  5. 

Μορφί?,  ης,  η,  form,  shape, 

external  appearance,  Rlar.  16.  12. 
Phi.  2.  6,  7 : whence 
Μ ορφόω,  ώ,  f.  ώσω,  p.  με- 

μόρφωκα,  a.  1.  έ μόρφωσα , to  form, 
fashion,  Ga.  4.  19 : whence 
Μ όρφωσις,  εως,  η,  pr.  forma- 
tion ; form,  external  form,  appear- 
ance, 2Ti.  3.  5;  form,  rule,  Sys- 
tem, Ro.  2.  20. 

Μοσχο7τοιεω,  ώ,  f.  ησω,  a.  1. 
έμοσχοποίησα,  ( μόσχος  & ποιέω) 
to  form  an  image  of  a calf,  Ae. 

7.  41. 

Μόσχο?,  ου,  δ,  or  η,  a tender 

branch,  shoot ; a calf,  young  bul· 
lock  or  animal  of  the"  ox  kind, 
Lu.  15.  23,  27,  30.  He.  9.  12,  19. 
Re.  4.  7. 

Μουσικό?,  η,  όν,  v.  ου,  δ,  η, 
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ΜΤΡ 

(fr.  μΰσα,  a muse,  song,  music) 
musical,  skilied  in  music,  a musi- 
cian,  singer,  Re.  IS.  22. 

Μ άχθος,  ον,  b,  (fr.  μάγος , la- 
bour)  wearisome  labour,  toil,  tra- 
vail,  including  the  idea  of'  pain 
and  sorrovv  2 Co.  1 1 . 27.  1 Th.  2. 9. 
2 Th.  3.  8. 

Μυελό?,  y,  b,  the  marrow, 

He.  4.  12. 

Μυέω,  ώ,  f.  ήσω,  p.  pass. 

μεμύημαι  (fr.  μνω,  to  shut  the 
mouth)  to  initiate,  instruet  into  the 
sacred  rites  and  mysteries , Fhi.  4. 
12:  whcnce 

Μύθος,  ου,  b,  word,  speech ; 
a tale,  fable,  figment,  1 Ti.  1.  4, 
et  al. 

Μ υκάομαι,  ώμαι,  f.  ήσομαι , 
to  low,  bellow,  as  a bull ; to  roar, 
as  a lion,  Re.  10.  13. 

Μ νκτηρίζω,  f.  ίσω , p.  μεμν- 
κτήρικα,  a.  1.  έμυκτήρισα,  (fr. 
μυκτήρ,  a nostril)  to  contract  the 
nostrils  in  contenipt  and  derision, 
i.  e.  as  we  say , toss  up  the  nose  ; 
by  impl.  to  riiock,  sneer,  deride, 
Ga.  6.  7. 

Μυλίκός,  ή,  ον , (fr.  μύλη,  a 
mill,  hand-mill)  of  a mill,  belong· 
ing  to  a mill,  Mar.  9.  42. 

Μύλοί,  ου,  δ,  (fr.  same)  a 
mill-stone,  a mill,  Mat.  18.  6,  et 
al. : vohence 

Μΰλωζ/,  ωνος,  b,  a inill- 

house,  i.  e.  a place  where  the  grind- 
ing  of  corn  was  performed,  chiefly 
by  fcmale  slavcs , Mat.  24.  41. 

Μυριας,  άύος,  η,  (fr.  μνρίος , 
innumerable)  a myriad,  ten  thou- 
sand,  Ac.  19.  19;  indefinitely,  a 
vast  multitude,  Lu.  12.  1.  Ac.  21. 
20,  et  al. 

Μυρίζω,  f.  ίσω,  (fr.  μύρον ) to 

anoint  for  burial,  Mar.  14.8. 

Μυοίοί,  at,  a,  (fr.  μνρίος , 
innumerable)  a myriad,  ten  thou- 
sand,  Mat.  18.  24;  indefinitely , a 
great  number,  1 Co.4.  15  · 14.  Ϊ9. 
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Μύρον,  y,  το,  (fr.  μνρω,  to 

flovv)  pr.  the  aromatic  juice  which 
distils  of  itself  from  the  tree  which 
produces  myrrh,  σμύρνα,  iEol. 
μνρφα,  used  in  ointments  ; in  N. 
T.  ointment,  unguent,  usually  per - 
fumed , Mat.  26.  7,  12.  Mar.  14.  3, 
4,  et  al. 

Μυστήριον,  ΐον,  τό,  (fr. 
μύεω)  a mystery,  i.  e.  any  thing 
hidden  or  obscurely  revealed,  that 
of  which  the  sense  is  not  obvious, 
Mat.  13.  11.  Ro.  11.  25,  et  al. 

Μυωπάζω,  f.  άσω,  (μύω,  to 
shut,  close,  & (ύψ)  pr.  to  close  the 
eyes,  contract  the  eyelids,  wink, 
twinkle,  as  is  often  the  case  with 
nearsighted  persons ; by  impl.  to 
be  nearsighted,  dimsighted,  pur· 
blind,  2 Pe.  1.  9. 

Μώλωφ,  ωττος,  b,  the  mark 

of  a blow,  stripe ; a wound,  1 Pe. 
2.  24. 

Μ ωμάομαι,  ώμαι,  or  έομαι, 
ονμαι,  f.  ήσομαι,  a.  Ι.ίμωμήθην, 
to  censure,  blame,  2 Co.  8.20 ; pas - 
sively , 2 Co.  6.  3 : from 

Μύμοί,  ου,  b,  a spot,  ble- 
mish,  fault ; as  in  Eng.  a stain  on 
society,  a disgrace  to  society,  2 Pe. 

Μωραίυω,  f.  ανώ,  p.  μεμώ - 
ραγκα,  a.  1.  ίμώρανα , At.  ίμώ- 
p ηνα,  (fr.  μωρός)  to render  insipid, 
pass.  to  become  insipid,  Mat.  5.  13. 
Lu.  14.  34 ; met.  to  infatuate,  ren- 
der or  show  to  be  foolish  and  con- 
temptible,  1 Co.  1 . 20 ; pass.  to 
become  foolish,  act  like  fools,  Ro. 
1.  22. 

Μωρία,  ας,  ή,  (fr.  same)  in- 

sipidity  ; met.  folly,  foolishness, 
contemptibleness,  1 Co.  1.  18,  21, 
23,  et  al. 

Μωρολογία,  ας,  t),  (μωρός  & 
λόγος)  foolish  talking  or  discourse, 
babble,  Ep.  5.  4. 

Μωρός,  a,  ov,  tasteless,  in- 
sipid ; met.  foolish,  stupid,  and  as 
a substantive,  a fool,  Mat.  7.  26} 
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23.  17,  13.  2 Ti.  2.  23,  et  al. ; fr. 
the  Heb.  a fool,  i.  e.  a wicked,  im- 
pious  man,  a despiser  of  God,  Mat. 
5.  22. 

N 

Ναζαρηνός,  5,  b,  v.  Ναζω- 
ραίος, ον,  ό,  a Nazarene,  Nazarite, 
an  inhabitant  of  Νσ£αρέ0,  Naza- 
reth, a term  of  contempt  among 
theJ&ws  of  Jenisalem , like  Γαλι- 
λαίος, Mar.  1.  24.  Mat.  2. 23.  com- 
pare Jno.  1.  47  ; 7.  52. 

Nat,  adv.  yes,  yea,  verily, 

truly,  indeed,  assuredly,  Mat.  5. 
37,  et  al. 

Ναός,  ov,  b , (fr.  ναίω,  to 
dvvell)  a temple,  fane,  Mat.  23.  16, 

17,  21  ; 27.  51.  Ac.  17.  24  ; a model 
of  a temple,  a shrine,  Ac.  19.  24 ; 
met.  spoken  of  the  human  body, 
viz.  of  Christians.  1 Co.  3,  16,  of 
Jesus,  Jno.  2.  19,  21,  et  al. 

Νάρόος.  y,  η,  (Heb.  Y\J) 

spikenard,  andropogon  nardus  of 
Lmn.  a species  of  aromatic  piant 
with  grassy  leaves  and  a fitnous 
root,  of  which  the  best  and  strong- 
est  grows  in  India ; in  the  N.  T. 
oil  of  spikenard,  an  oil  extractcd 
from  the  piant,  which  was  highly 
prized  and  nsed  as  an  ointment 
either  pure  or  mixed  with  other 
substances,  Mar.  14.  3.  Jno.  12.3. 

Ναυα^έω,  ώ,  f.  ήσω,  a.  1. 
Ιναυάγησα,  ( ναΰς  & αγννμι,  to 
break)  to  make  shipwreck,  be  ship- 
wrecked,  2 Co.  11.  25.  1 Ti.  1.  19. 

Ναύκληρος,  ov,  b,  (νανς  & 
κλήρος)  the  inaster  or  owner  of  a 
ship,  or  trading  vessel,  Ac.  27.  11. 

Ναυί,  ναός,  η,  (fr.  νάω,  to 
move,  swim)  a ship,  vessel,  Ac.  27. 
41 : whence 

Ναΰπ??,  y,  b,  a shipman, 
sailor,  seaman,  Ac.  27.  27,  30.  Re. 

18.  17. 

Νεανία?,  y,  b,  (fr.t/£o?,young) 
a young  man,  youth,  Ac.  20. 9 \ 23. 
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17, 18, 22 ; spoken  of  one  who  is  in 
the  prime  and  vigour  of  life,  i.  e. 
from  23  to  40,  Ac.  7.  5b. 
Νεανίσκος,  ov,  b,  (fr.  same) 
a young  man,  youth,  Mar.  14.  51 ; 
16.  5,  et  al. ; spoken  of  oue  in  the 
prime  of  life,  Mat.  19. 20,  22  j of  a 
soldier,  Mar.  14.  51. 

Νεκρός,  a,  dv,  (from  νέκνς , 
idem)  dead,  without  life,  Mat.  11. 
5 ; 22.  31 ; met.  νεκρός  rtvi,  dead 
to  any  thing,  i.  e.  no  longer  devoted 
to,  or  under  the  influence  of  any 
thing,  Ro.  6.11;  in  the  sense  of 
vain,  fruitless,  powerless,  ineffica- 
cious,  Ja.  2.  17,  20,  26 ; morally  or 
spiritually  dead,  i.  e.  sinfui,  vicious, 
impious,  Ro.  6.  13.  Ep.  5.  14 ; ob- 
noxious  to  death,  mortal,  Ro.  8. 10  $ 
met.  and  includmg  the  idea  of 
future  punishment  and  misery,  Ep. 
2.  1,  5.  Coi.  2.  13 ; causing  death 
and  misery,  fatal,  having  a destruc- 
tive power,  He.  6.  1 ; 9.  14,  et  al. : 
whence 

Νεχ·ρόω.  ώ,  f.  ώσω,  p.  νενέ- 
κρωκα,  a.  1.  ένέκρωσα,  to  put  to 
death,  kill ; met.  to  mortify,  deprive 
of  power  or  strength,  render  impo- 
tent,  Ro.  4.  19.  Coi.  3.  5.  He.  11. 
12 : whence 

N εκρωσις,  εως,  η,  pr.  a put- 
ting  to  death  ·,  death,  the  being  put 
to  death,  2 Co.  4. 10 ; deadness,  lm- 
potency,  Ro.  4.  19. 

Νέος,  α,  ov,  new,  i.  e.  newly 
made,  fresh,  Mat.  9.  17 ; new  in 
mind,  disposition,  nature,  &c.  1 Co. 
5.7.  Coi.  3.  10;  young,  youthful, 
Tit.  2.  4,  et  al. : whence 
Νεοσσός,  ov,  b,  the  young 
of  birds,  a young  bird,  youngling, 
chicken,  Lu.  2.  24. 

Νεότρς,  ητος,  η,  youth,  Mat. 

19.  20.  Ac.  26.  4,  et  al. 
Νεόφυτος,  ov,  b,  η,  ( νέος  & 
φυτός)  newly  or  recently  planted ; 
met.  a neophyte,  one  newly  im- 
planted  into  the  Christian  Church, 
a new  convert,  1 Ti.  3.  6. 

Νεΰω,  f.  νενσω,  a.  1.  ενενσα, 
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to  beckon,  nod,  signify  by  a nod, 
Jno.  13.  24.  Ac.  24.  lO. 

Νεφέλη,  ης,  ή,Ά  cloud,  Mat. 
17.  5 ; 24.  30  j 26.  64,  et  al. : pr. 
dim.  of 

Νέφος , εος , ονς , το,  a cloud  ; 
trop  a multitude,  great  company, 
He.  12.  1. 

Νεφρό?,  ου,  δ,  a kidney ; pl. 

νεφροί,  the  kidneys,  reins ; fr.  the 
Heb.  put  for,  the  inmost  parts,  the 
inost  secret  thoughts,  desires,  and 
affections,  Re.  2.  23. 

Νεωκόρο?,  ου,  b,  (ναός,  At. 
νεώς  & κορέω,  to  sweep  clean)  pr. 
one  who  svveeps  or  cleanses  a tem- 
ple,  keeper  of  a temple;  hence, 
one  who  decorates  a temple  or 
takes  care  that  it  receives  ali  proper 
decorations,  &c.  ; in  N.  T.  one  de- 
dicated  to  the  service  of  a god  or 
goddess,  a worshipper,  devotee, 
Ac.  19.  35. 

N εωτερικός,  η,  dv,  youthful, 
juvenile,  2 Ti.  2.  22 : from 

N εώτερος,  a,  ov,  (compar, 
of  νέος)  younger,  more  youthful, 
Lu.  15.  12,  13,  et  al. ; inferior  in 
rank  or  authority,  lovver,  more 
humble,  Lu.  22.  26. 

Νή,  adv.  of  obtestation,  used 
in  affirmative  oaths,  by,  per,  1 Co. 
15.  31 : in  composition , no,  not. 

Νηθω,  f.  νήσω,  p.  νένηκα , 
(fr.  νέω,  idem)  to  spin,  Mat.  6.  2S. 
Lu.  12.  27. 

Νηπιάζω,  f.  άσω , to  be  a 
child,  be  like  a child,  1 Co.  14.  20  : 
from 

N ήπιος,  ίου,  b,  (νή  & επω ) 
aD  infant,  babe,  child,  Mat.  21.  16. 
1 Cor.  13.  11  ; spohen  of  one  be- 
lovv  the  age  of  manhood,  Ga.  4.  1 j 
l/y  impl.  one  unlearned,  uninform· 
ed,  unenlightened,  or  ignorant,  Mat. 
11.  25.  Ro.  2.  20,  et  al. 

Νησίον,  ου,  τό,  a small 
island,  Ac.  27, 16 : dimin.  of 

Νήσος,  ου , ή,  (fr.  νέω,  to 
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float)  an  island,  Ac.  13.  6 ; 27  26, 
et  al. 

Νηστεία,  ας,  ή,  fasting,  a 
fast,  i.  e.  rei  gious  abstinence  from 
food,  Mat.  17.  21.  Lu.  2.  3 , etal.; 
spe.  the  annual  public  fast  of  the 
Jews,  the  great  day  of  aionement, 
occwring  ih  the  rnmith  Tisri,  cor 
responding  to  part  of  uur  Septem- 
ber and  October,  Ac.  27.  9 : from 
Νηστεύω,  f.  εύσω,  p.  νενό- 
στενκα,  a.  1.  ένήστενσα,  to  fast 
abstain  from  food,  keep  a fast,  Mat. 
4.  2 ; 6.  16,  17,  18;  hicluding  tfie 
idea  of  grief,  mourning,  &c.  Mat. 
9.  15,  et  al. : from 

Νήστις,  εως,  b,  ή,  (νή  & 
έσθίω)  not  having  eaten,  fasting» 
having  taken  no  food,  Mat.  15.  32. 
Mar.  8.  3. 

N ηφάλεος,  v.  νηφάλιος,  v. 
νηφάλαως,  ov,  b,  ή,  sober,  tem 
perate,  abstinent  in  respect  to  wine, 
&c.  ; met.  vigilant,  circumspect, 
prudent,  1 Tn  3.  2,  11.  Tit.  2.  2 : 
from 

Νήφω,  f.  χφω,  p.  νένηφα, 
a.  1.  ενηφα,  (vi/  & τ:ίνω)  io  be 
sober,  not  intoxicated ; met.  to  be 
vigilant,  circumspect,  prudent, 
1 Th.  5.  6,  8,  et  al. 

Νικάω,  ώ,  f.  ήσω,  p.  νενί- 

κηκα,  a.  1.  ένίκησα,  ( vi ) & είκ,ω) 
to  conquer,  overcome,  vanquish^ 
subdue,  Lu.  11.  22.  Jno.  16.  33  j to 
overcome,  prevail,  come  off  su· 
perior,  Ro.  3.  4.  Re.  5.  5,  et  al.  ; 
whence 

Νίκη,  ης,  ή , victory ; vieton. 

the  cause,  ground,  or  pledge  of  vic- 
tory, 1 Jno.  5.  4. 

Νΐκος,  εος,  νς,  τό,  victory, 

Mat.  12.  20.  1 Co.  15.  54,  55,  57. 

Νιπτήρ,  ήμος,  b,  a basin  or 

ewer  for  u ashing  the  liands  or  feet, 
&c.  Jno.  13.  5 : from 

Νίπτω,  f.  ψω,  p.  ν&νιφα , 
a.  1.  ένιψα,  (fr.  νείφω,  v.  νέφω, 
to  wet)  to  wash  the  face,  hamis , 
feet,  §-c.  differing  from  λΰω,  te 
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wash  the  whole  body,  bathe,  and 
/rom  π λύνω,  to  wash  clothes,  &c. 
Mat.  6.  17,  et  al. 

N οέω,  ώ,  f.  ήσω,  p.  νενόηκα 
a.  J.  ενόησα,  (fr.  νόος)  to  revolve 
in  the  mind,  consider,  attend  to, 
ponder,  Mat.  54.  Ιό.  2 Ti.  2.  7 ; to 
receive  into  the  mind,  understand, 
apprehend,  comprehend,  couceive, 
Mat.  15.  17  ; 16.  9,  11,  et  al.  : 
whence 

Νοήμα,  ατος , τό,  the  mind, 

1.  e.  the  understanding,  intellect, 
2 Co.  3.  14  ; 4.  4 ; the  heart,  soul, 
aftections,  feelings,  disposition, 
2 Co.  11.  3;  a conception  of  the 
mind,  thought,  cogitation,  counsel, 
purpose,  device,  contrivance,  2 Co 

2.  11  j 10.  5. 

Νόθος , ου,  δ,  ή,  spurious,  ille 
giumate,  a bastard,  He.  12.  8. 
Νομή,  ής , ή,  (fr.  νέμω)  the 
act  of  pasturing ; pasture,  feed, 
met.  enjoyrnent,  Jno.  10.9;  meton. 
the  poiver  of  feeding  on  any  thing, 
a devouriug  tendency,  εχειν  νο- 
μήν, to  spread,  wasie,  2Ti.  2.  17. 
Νομίζω,  f.  ίσω,  p.  νενόμικα, 
a.  1.  ένόμισα,  (fr.  νόμος)  to  have 
in  customary  use,  pass.  to  be  in 
customary  use,  be  accustomed,  be 
wont,  Ac.  16.  13 ; to  think,  be  of 
opinion,  suppose,  imagine,  take  for 
granted,  Mat.  5.  17;  10.34;  20. 
10,  et  al. 

Νομικός,  ή,  ov,  (fr.  sanie) 
legal,  pertaining  to  lavv,  Tit.  3.  9. 
Νομικός,  ου,  δ,  (fr.  sanie) 
one  skilled  in  law,  a jurist,  lavvyer, 
Tit.  3.  13 ; spe.  an  interpreter  and 
teacher  of  the  Mosaic  lavv,  Mat.  22. 
35,  et  al. 

Νομίμως,  adv.  (fr.  same) 
lawfully,  agreeably  to  law  or  cus- 
toni,  properly,  1 Ti.  1.  8.  2 Ti.  2. 5. 
Νόμισμα,  ατος,  το,  (fr.  νο- 
μίζω, to  establish  by  law,  &c.)  pr. 
any  thing  sanctioned  by  law  or  cus- 
tom  ; lawful  rnoney,  coin,  Mat. 
22.  19. 

Νομοδιδάσκαλος,  ου,  δ,  (νό- 
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μος  & διδάσκαλος)  a teacher  and 
interpreter  of  the  Mosaic  lavv,  Lu. 
5.  17,  et  al. 

Νομοθεσία,  ας,  ή,  legisla- 

tion,  appointment  of  lavv,  act  of 
imposing  lavv,  Ro.  9·  4 ; others,  the 
Mosaic  law : from 

N ομυθετέω,  ώ,  f.  ήσω,  p. 
νενομοθέτηκα,  to  impose  a lavv, 
give  laws  ; pass.  to  have  a law  im- 
posed  on  one’s  self,  receive  a law, 
He.  7.  11  . to  ordain  by  lavv’,  esta- 
blish, sanction,  He.  8.  6 : from, 

Νομοθέτης,  ου,  b,  ( νόμος , τί 
θημι ) a legislator,  lavvgiver,  Ja. 
4.  12. 

Νόμος,  ου,  δ,  (fr.  νέμω)  a 
lavv,  edict,  decree,  statute,  Lu.  2. 
22;  10.  26.  Jno.  8.  5.  Ro.  4.  15;  a 
law,  i.  e.  rule  or  s'andard  of  acting 
or  judging,  Ro.  3.  27  ; 7.  23,  25  ; a 
mode  of  life,  education,  discipiine, 
Phi.  3.  5 ; an  express  statute,  a 
written  lavv,  Ro.  2.14;  fr.  the  Heb. 
the  Mosaic  code  of  laws,  Mat.  5. 
18  ; 22.  36.  Ro.  2.  13,  15,  17,  18, 
20,  23,  25,  26,  27 : put  for  the  Mo- 
saic economy  or  dispensation,  Ro. 
10.  4.  He.  7.  5 ; 10.  1 ; the  Chris- 
tian  dispensation,  the  Christian 
code,  precepts.  doctrines,  &c.  Ga. 
2.  19 ; 6.  2 : meton.  the  books 
which  contain  the  divine  law,  the 
01  d Testament,  Jno.  7.  49  ; 10.  34 ; 
12.  34  ; 15.  25;  spe.  the  Pentateuch 
or  five  books  of  Moses,  Mat.  5.  17 ; 
12.  5.  Lu.  24.  44,  et  al.  freq. 

Noof  see  νους. 

Νοσέω,  ώ,  f.  ήσω,  p.  νενό- 
σηκα,  a.  1.  ίνόσησα,  (fr.  νόσος) 
to  be  sick,  infirm ; met.  to  have  a 
diseased  appetite  or  a craving  for 
any  thing,  have  an  excessive  and 
vicious  fondness  for  atiy  thing , to 
dote,  be  excessively  and  improperly 
occupied  with,  1 Ti.  6.  4:  whence 

Νόσημα , ατος , ro,  a disease, 
sickness,  Jno.  5.  4. 

Νόσος,  v,  η,  ( νή  & σόος, 
sound)  a disease,  sickness,  dis* 
temper,  Mat.  4.  23,  24;  8.  17;  9. 
35,  et  al. 
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N οσσια,  ας,  η,  (by  sync.  for 
At.  νεοσσιί,  fr.  νεοσσός)  pr.  a 
nest  ; meton.  the  young  birds  in  a 
nest,  a brood.  Lu.  13.  34. 

N οσσίον,  ου,  rd,  (At.  νεοσ- 
σίον,  fr.  same)  the  young  of  birds, 
a chicken,  pl.  a brood  of  young 
birds,  chickens,  Mat.  23.  37. 
Νοσσόί,  ον,  b,  (by  sync.  for 

νεοσσός ) the  young  of  birds,  a 
youngling,  chicken,  Lu.  2.  24,  in 
some  MSS. 

N οσφίζω,  f.  ίσω,  (fr.  νόσφι, 
apart,  separate)  to  separate  ; mul- 
to separate  for  one's  self,  i.  e.  to 
keep  back  any  thing  unlawfully, 
secrete,  purloin,  embezzle,  Ac.  5. 

2,  3.  Tit.  2.  10. 

Noroj,  «,  b,  the  south  wind, 
Lu.  12.  55.  Ac.  27.  13 ; meton.  the 
south,  the  Southern  quarter  of  the 
heavens,  Mat.  12.  42.  Lu.  11.  31: 
13.  29.  Re.  21.  13. 

Νουθεσία,  ας,  ή,  instruction, 
admonition,  exhortation,  reproof, 
counsel,  1 Co.  10.  II.  Ep.  6.4.  Tit. 

3.  10 : from 

Νουθετέω,  ώ,  f.  ήσω,  p.  νε- 

νεθέτηκα,  a.  1.  ένεθέτησα,  (νες 
& τίθημι)  lit.  to  place  upon  the 
xnind ; to  instruet,  admonish,  ex- 
hort,  warn,  reprove,  incite  by  ad- 
monition and  counsel,  Ac.  20. 31. 
Ro.  15.  14,  et  al. 

Νουμηνία,  ας,  f],  ( νέος  & 
μνν)  a nevv  month,  the  new  moon, 
Coi.  2.  16. 

Νουνεχώ?,  adv.  (ν5ς  & εχω ) 

understandingly,  wisely,  judicious- 
ly,  discreetly,  intelligently,  Mar. 
12.  34. 

Νου?,  vov,  v.  νοός,  dat.  νοΐ, 
acc.  vovv,  6,  (contr.  fr.  νόος)  the 
mind,  understanding,  intellect,  Lu. 
24.  45.  Phi.  4.  7 ; mind,  i.  e.  mode 
of  thinking  and  feeling,  affection  of 
mind,  moral  inclination  or  disposi- 
tion,  Ro.  1.  28;  12.2;  sentiment, 
opinion,  belief,  Ro.  14.  5;_sense, 
meaning,  1 Co.  14.  14,  15,  19 ; ; 
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neton . counsel,  purpose,  intention. 
design,  will,  Ro.  1 1.  34.  1 Co.  2. 
16;  state  of  mind,  presence  of 
mind,  2 Th.  2.  2 ; the  rational  soul 
with  ali  its  powers,  faculties,  ani 
affections,  Ro.  7.  23,  25,  et  al. 
Νύμφη,  ης,  η<  a bride,  Jno. 

3.  29.  Re.  18.  23;  21.  2,9;  22.  r* 
whtn  opposed.  to  ή πενβερα,  9 
daughter-in-law,  Mat.  10.  35.  Lu. 

12.  53 : whtnct 

Νυμφίος,  ον,  b,  a bride- 
groom,  Mat.  9.  15;  25.  1,  5,  6,  10, 
et  al. 

Νυμφών,  ώνος,  b,  a bridal 
chamber,  vloZ  τον  ννμφώνος , 
sons  of  the  bridal  chamber,  i.  e. 
those  who  had  charge  of  the  bridal 
chamber,  Mat.  9.  15.  i.  q.  ol  φίλοι 
τον  ννμφίον,  Jno.  3.  29,  called  by 
the  Greeks,  παραννμφιοι,  cf.  Judg. 
14.  11. 

Νυι/  & vvvt,  adv.  now,  i.  e. 
at  present,  at  this  very  time,  Mar. 
10.  30.  Lu.  2.  29;  6.  21,25;  από 
τον  vvv,  from  this  time,  hence- 
forth,  Lu.  1.  48;  5.  10;  εως  τοϋ 
vvv,  & &XPlS  τον  vvv , until 
now,  until  this  time,  Mat.  24.  21. 
Mar.  13.  19  ; b , ή,  τό  vvv , as  an 
adj.  now  existing,  present,  Ac.  22. 

1.  Ro.  3.  26;  8.  18.  Gal.  4.  25;  τό 
vvv,  v.  τα  vvv,  simply,  now,  Ac. 

4.  29  ; 5.  38  ; 17.  38 ; vvv,  just 
now,  lately,  already,  Jno.  11.  8; 
14.  29.  Ac.  7.  52  ; very  soon,  im- 
mediately,  Jno.  12.31 ; 13.31 ; with 
an  imperative,  merely  a parlicU 
of  ajfirmation,  indtement,  &c. 
now,  Jno.  2.  8.  Ac.  7. 34  ; with  ζϊ, 
vvv  δέ,  v.  vvvl  δΐ,  in  antithesis, 
but  now,  now  indeed,  Lu.  16.  25  ; 
19.  42,  et  al. 

Νύ£,  νυχτος,  η,  niglit,  Mat. 

2.  14;  28.  13.  Jno.  3.  2;  trop.  a 
time  which  is  unsuitable,  unsea- 
sonable,  inopportune,  for  doing  any 
thing,  according  to  some,  death, 
Jno.  9.  4 ; met.  a time  of  mental 
darkness,  ignorance,  and  vice,  Ro. 

13.  12.  1 Th.  5.  5,  et  al. 

Νΰσσω,  v.  rr o>,  f.  $■<*),  p. 
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νέννχα,  a.  1.  ε νυξα,  to  prick, 
stab,  picrce,  Jno.  19.  34. 

t Νυστάζω , f.  ξω,  p.  νενυ- 
ttr αχα,  a.  1.  ένυσταξ α,  (fr.  νεύω, 
to  nod)  to  slumber,  to  be  drowsy, 
have  the  eyes  lieavy,  Mat.  25.  5 ; 
trop.  to  slumber,  for  to  deiay,  lin- 
ger,  2 Pe.  2.  3. 

Νυχθημερόν,  s,  το,  (νύξ  &c 
ήμερα)  a day  and  night,  twenty- 
four  hours,  2 Co.  11.  25. 

Νωθρό?,  a,  dv,  (fr.  νωθης, 
idem)  slovv,  slothful,  sluggish,  He. 
6.  12  ; slow,  dull,  heavy,  He.  5.  11. 

Νώτο?,  ου,  b,  the  back  of 
men  or  animals , Ro.  11. 10. 


"Ζενίθ. , ας  η,  (fr.  ξένος)  pr. 
the  state  of  being  a guest  or 
stranger;  then,  the  reception  of  a 
guest  or  stranger,  hospitality ; a 
tabi  e spread  for  strangers ; in  N.  T. 
a lodging,  Ac.  28.  23. 

Ζενίζω,  f.  ίσω,  p.  έξένικα, 
a.  1.  έ'ίένισα,  (fr.  same)  to  receive 
as  a guest,  entertain,  pass.  to  be  en· 
tertained  as  a guest,  lodge  or  reside 
with,  Ac.  10.  6,  18,  23,  32 ; 21.  16 ; 
23.  7.  He.  13.  2 ; to  be  strange,  un- 
heard  of,  surprising,  Ac.  17.  20  ; 
trop.  to  surprise  by  any  thing  new 
and  strange,  pass.  or  rnid.  to  think 
strange  of,  be  surprised  or  amazed 
at  any  thing  new  or  strange,  1 Pe. 

4.  4,  12. 

Ζενοδοχέω,  ώ,  f.  ήσω,  a.  1. 

έξενοδόχησα , ( ξένος  & δοχή , fr. 
δέχομαι)  to  receive  and  entertain 
strangers,  exercise  hospitality,  1 Ti. 

5.  10. 

Ζένυς , η,  ον,  strange,  fo- 

reign,  and  ό \ένος,  ου,  a stranger, 
foreigner,  Mat.  25.  35.  Ac.  17.  18, 
21,  et  al.  : trop  alien,  remote,  not 
allied,  Ep.  2.  12,  19.  He.  13.  9 ; 
ό ξένο?,  a host,  one  who  entertains 
strangers,  Ro.  16.  23  j trop.  strange, 
i.  e.  new,  unheard  of,  surprising:, 
1 Pe.  4.  12. 


o 

Ζέστης,  y,  b , (Lat.  sextus , v. 
sextarius)  a sextarius,  a Rjman 
measure , conlainrng  about  one 
pmt  and  a half  Engltsh;  put  for 
a small  measure  or  vessel,  cup,  pot, 
pitcher,  &c.  Mar.  7.  4,  8. 

Ζηραίνω,  f.  ανώ,  p.  εξή- 
ραγκα,  a.  1.  έξήρανα,  to  dry,  make 
ilry,  dry  up,  pass.  to  be  dned  up, 
Mar.  5.' 29.  Re.  16.  12  j to  dry  up, 
cause  to  wither,  pass.  to  wither, 
Mat.  13.  6;  21.  19,20.  Lu.  8.6; 
pass.  to  be  dry,  ripe,  Re.  14.  15; 
pass.  to  pine  away,  be  withered, 
vvasted,  tabid,  Mar.  3.  1,  3;  9.  18, 
et  al. : frnm 

Ζηρος,  a,  ov,dry,  Lu.23  31  ; 

ή ίηρά,  sc.  γη.  the  drv  land,  lanci, 
Mat.  23.  15.  He.  11.29;  withered, 
wasted,  tabid,  Mat.  12.  10,  et  al. 

Ζνλινος,  ίνη,  ινον,  wooden, 
of  wood,  made  of  vvood,  2 Ti.  2. 
20.  Re.  9.  20  : froin 

Ζνλον , ου,  το,  wood,  1 Co. 
3.  12.  Re.  18.  12;  spoken  o/ the 
stocks,  or  perhaps  wooden  fetters, 
Ac.  16.  24  ; of  a club,  Mat.  26.  47, 
55  ; of  a post,  cross,  gibbet,  Ac.  5. 
30 ; 10.  39  ; Γ3.  29 ; a tree,  Lu.  23. 
31.  Re.  2.  7,  et  al. 

Ζυράω,  ώ,  f.  ήσω,  a.  1.  έξν- 

ρησα,  p.  pass.  έ^ύρημαι,  (fr.  ξνρό?, 
a razor,  fr.  ξΰω,  v.  ξέω,  to  scrape, 
shave)  to  cut  off  the  hair,  shear, 
shave,  Ac.  21. 24.  1 Co.  11.  5,  6. 

O 

'O,  b,  το,  as  a demon,  pron 
this,  that;  hic,  haec,  hoc,  Ac.  17. 
28  ; ό μϊν — ό δε,  that  one — this 
one,  the  one— the  other,  Phi.  1.  16, 
17.  He.  7.  5,  6,  20,  21, 23, 24  ; one- 
another,  pl.  some — others,  Mat.  13. 
23  ; 22.  5,  6 ; ό μϊν— άλλος  δϊ, 
ν.  ετερος  δϊ,  one — another,  ρί. 
some — others,  Mat.  16.  14.  Jno.  7 
12  ; t)'5  μέν — ό δϊ,  one— another, 
Ro.  14.  2 ; ό di,  but  he,  M?-t.  4.  4, 
12.  48  ; ol  δε,  but  others,  or,  some. 
Mat.  28.  17,  et  al. ; as  the  aefiniU 
articlc , the,  used  generally  as  ia 
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English , Mat.  2.  5·*  12.  35  ; 13.  25, 
26.  Jno.  1.  1,4;  used  also  befcrre 
proper  namcs  of  persons,  places , 
&c.  Mat.  4.  1.  Jno.  3.  3,4,5;  12. 
27 ; prefixed  l/y  way  of  emphasis , 
Jno.  18.  15.  1 Jno.  2.  8;  and  also 
used  before  adj  ctives,  Mat.  3.  17. 
Ro.  1.  19;  possessive  pronouns , 
Mat.  13. 27.  Jno.  7. 16;  participles, 
Mat.  4.  3;  10.20;  adve> bs,  Mat. 
11.23.  Ac.  13.  4,  25.  Ro.  7.  22. 
Coi.  3.  1,  2 ; prepositions,  Mat.  6 
9;  21.  11.  Ac.  4.  18;  13.  13.  Ro. 
12.  18.  Ph.  2.  23 ; the  infinitive 
mood,  Mat.  13.  3.  Ro.  1.  24 ; 2 Co. 
7.  12  ; and  used  Jor  the  vocative , 
Mat.  27.  29,  et  al.  freq.  For  other 
usages  see  the  Grarnmars  and 
larger  Lexicons. 

Όγδοήκοντα , oi,  ai,  τα, 
eighty,  Lu.  2.  37  ; 16.  7 ; from 

’Όγδοος,  η,  ον , (fr.  οκτώ ) the 
eighth,  Lu.  1.  59.  Ac.  7.  8,  et  al. 

* Ογκος , u,  b,  a tumour, 
swelling;  met.  pride,  haughtiness ; 
a weight,  burden,  impediment,  He. 
12.  1. 

*Ό<5ε,  ήδε,  τάδε,  demon,  pron. 

(ό,  ή,  τό  & όέ)  this,  that,  he,  she, 
it,  hic,  haec,  hoc,  Lu.  10.39;  16. 
25.  Ac.  15.  23,  et  al. ; put  far  b,  ή , 
τό  δείνα , such  and  such,  this  or 
that,  certain,  Ja.  4.  13. 

Οίεύω,  f.  ενσω,  p.  ώδενκα, 
(fr.  0dos)  to  pass  along  a road,  jour- 
ney,  travel,  Lu.  10.  33. 

Οδηγέω,  ώ,  f.  ήσω,  p.  ωδή- 
γηκα,  (δδός  & ήγεόμαι)  pr.  to 
conduct  along  a road  ; to  lead, 
guide,  Mat.  15.  14.  Lu.  6.  39.  Re. 
7.  17  ; met.  to  instruet,  teach,  Jno. 
16. 13.  Ac.  8.  31 : whence 
'Οδηγός,  ου,  δ,  a guide, 
leader,  Ac.  1.  16  ; met.  an  in- 
structor, teacher,  Mat.  15.  14 ; 23. 
16,  24.  Ro.  2.  19. 

Όδοιπορεω,ώ,  f.  ήσω , (οδός 
& πείρω)  to  pass  along  a road,  jour- 
ney,  travel,  Ac.  10.  9 : whence 

' Οδοιπορία , ας,  ή,  a journey, 
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journeying,  travel,  Jdo.  4. 6.  2 Co. 
11.  26. 

Ό<5ός,  ου,  ή , a way,  road, 
highway,  &c.  Mat.  2. 12  ; 7.  13,  14 ; 
8.  2S ; 22.  9,  10 ; with  a genitive, 
a way  leading  to,  Mat.  4. 15 ; 10. 5 , 
meton.  a guide,  leader  of  the  way, 
Jno.  14.  6;  way,  journey,  travel, 
being  on  the  way,  Mat.  10.  10;  15. 
32.  Lu.  2.  44  ; met.  way,  method, 
manner,  mode,  Lu.  1.  79.  Ac.  2. 
28;  16.  17;  fr.  the  Heb.  way  or 
manner  of  life,  conduct.  actions. 
Ac.  13.  10.  Ro  3.  17;  H.  33.  Ja. 

I.  8.  2 Pe.  2.  15.  Jude  II  ; Jr.  the 
Heb.  that  mode  of  thinking,  feel- 
ing,  and  acting  which  any  one  ex- 
hibits  towards  God,  religion,  doc- 
trine,  religious  vvalk,  Mat.  2l.  32  ; 
22.  16.  Ac.  14.  16;  19.  9,  23,  et 
at.  freq. 

OJirs,  όδυντος,  b,  (i.  e.  έδας, 
fr.  εδω)  a tooth,  Mat.  5.  38 ; 8 
12,  et  al. 

Ό δννάομαι,  ώμαι,  f.  ήσομαι, 

to  be  pained  either  budily  or  rnen· 
tally,  be  torrnented,  be  greatlv  dis- 
tres-ed  or  grieved,  Lu.  2.  48 ; 16. 
24,  25.  Ac.  20.  38 : from 
Όδύνη,  ης,  ή,  pain,  distress 

of  body  or  rnind , sorrow,  grief, 
Ro.  9.  2.  1 Ti.  6.  10. 

Όδνρμός,  ον,  b,  (fr.  οδύρο- 
μαι, to  lament,  bewail)  bitter  la· 
mentation,  wailing,  Mat.  2.  18; 
meton.  sorrow,  mourning,  2 Co.  7.7. 
νΟζω,  f.  όζήσω,  v.  όζεσω,  p. 
ΰζηκα,  to  smell,  emit  an  odour ; to 
have  an  offensive  smell,  stink,  Jno. 

II.  39. 

"Οβεν,  adv.  (δ'ί)  whence, 

Mat.  12.  44.  Ac.  14.  26 ; thence 
where,  where,  Mat.  25.  24,  26 ; 
whence,  whereby,  1 Jno.  2.  18; 
whence,  wherefore,  whereupon, 
Mat.  14.  7,  et  al. 

’ Οθόνη , ης,  ή,  a piece  of 

linen,  a linen  cloth,  e.  g.  a sheet, 
sail,  &c.  Ac.  10. 11 ; 11.5:  whence 
the  dimin. 

Όθόνιον , ον,  τό,  a linen 
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cloth,  swath,  bandage,  Lu.  24.  12, 
et  ai. 

Οικείος , εία,  εΐ ον,  (fr.  οικος ) 
domestic,  belonging  to  a family  or 
household,  Ep.  2.  19.  1 Ti.  5.  8 ; 
met.  closely  coujoined  with  an- 
other  in  any  thing,  an  associate, 
Ga.  6. 10. 

Οίκετης , ον,  δ,  one  living  in 

the  sanae  house  with  any  one;  by 
impl.  a domestic  servant,  house- 
hold slave,  Lu.  16.  13.  Ac.  10.  7. 
Ro.  14.  4.  1 Pe.  2.  18 : from 

Οίκεω,  ώ,  f.  ήσω,  p.  ωκηκα, 
a.  1.  όΐκησα,  (fr.  οίκος)  'to  dwell 
in,  inhabit,  1 Ti.  6.  16 ; met. 
spoken  of  the  divine  Spirit,  Ro. 
8.  9,  11.  1 Co.  3.  16,  and  of  sin, 
&c.  Ro.  7.  17,  18,  20 ; by  impl.  to 
live  with,  keep  company  with,  co- 
habit,  1 Co.  7.  12,  13  : whence 

Οίκημα , ατος,  το,  an  edifice, 
house  : in  the  Attic  nsage , a prison. 
Ac.  12.  7. 

Οικητήριον,  v,  τό,  a habita- 

tion,  dwelling,  abode,  place  where 
one  dwells,  Jude  6 ; trop.  spoken  of 
the  body,  2 Co.  5.  2. 

Οικία,  ας,  η,  (fr.  οΤκος ) a 
house,  dwelling,  Mat.  2.  11  ; 7.  24, 
27 ; ol  tv  (v.  έκ)  tTj  οϊκία,  those 
in  (or,  of)  the  house,  i.  e.  the  house- 
hold, Mat.  5.  15.  Ph.  4.  22 ; trop. 
spoken  of  the  body,  2 Co.  5.  1 ; 
meton.  the  persons  living  in  a 
house,  a household,  family,  Mat. 
10.  13;  12.25;  meton.  goods,  pro- 
perty,  movables,  furniture,  means, 
Mat.  23.  14,  et  ai.  whence 

Οικιακός,  κή,  κόν,  living  in, 

or  belonging  to  a house,  a do- 
mestic, pl.  those  of  one’s  house- 
hold or  family,  domestics,  Mat.  10. 
25,  36. 

Ο ίκοδεσποτεω,  ώ,  f.  ήσω,  p. 
ώκοδεσπότηκα,  pr.  to  be  master 
of  a family  ; to  have  charge  of, 
govern,  or  manage  a household, 
superintend  a family,  1 Ti.  5.  14  : 
from 
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Οικοδεσπότης,  v,  b,  ( οίκος  &c 
δεσπότης)  the  master  or  head  of  a 
house  or  family,  Mat.  10.  25;  13. 
27,  52,  et  al. 

Οίκοδομέω,  ώ,  f.  ήσω,  p. 
ώκοδόμηκα,  a.  1.  ώκοδόμησα, 
{οίκος  & δομέω,  i.  q.  δέμω ) to 
build,  construet,  erect,  Mat.  7.  24, 

26  ; 21.  33,  42 ; like  Heb.  HJiD,  to 
rebuild,  renew,  Mat.  23.  29  ; 26. 

61 ; 27.  40.  Lu.  11.  47,  48;  mei.to 
build  up,  found,  establish,  Mat.  16. 
18.  Ro.  15. 20.  Ga.  2.  18 ; to  add  to, 
augment,  cause  to  increase,  pass. 
to  be  augmented,  increase,  Ac.  9. 

31 ; to  cause  to  increase  in  piety, 
&c.  cause  to  improve  in  the  divine 
life,  conduce  to  spiritual  advantage, 
edify,  pass.  to  increase  in  piety, 
&c.  be  edified,  1 Co.  8.  1 ; 10.  23 ; 

14.  4, 17 ; to  increase  one’s  propen- 
sity  for  any  thing,  encourage,  em· 
bolden,  pass.  to  be  encoufaged,  em- 
boldened,  1 Co.  8. 10,  et  al. : whence 

Οικοδομή,  ής,  ή,  pr.  the  act 
of  building ; met.  edification,  im- 
provement  in  piety,  &c.  advance- 
ment  in  the  divine  life,  Ro.  14.  19; 

15.  2;  meton.  what  promotes  edi- 
fication and  Christian  improvement, 

1 Co.  14.3;  an  edifice,  building, 
Mat.  24.  1.  Mar.  13.  1,2;  met.  the 
Christian  church,  whole  body  of 
Christians,  1 Co.  3.  9.  Ep.  2.  21 ; 
a habitation,  dwelling,  2 Co.  5.  1, 
et  al. 

Ο ίκοδομία,  ας,  ή,  pr.  a build- 
ing up;  met.  edification,  spiritual 
advancement,  Christian  improve- 
ment, 1 Ti.  i.  4. 

Οικοδόμος,  ον,  b,  a builder, 

architect,  Ac.  4.  11,  in  someMSS. 

Ο ίκονομεω,  ώ,  f.  ήσω,  p.  ωκο- 
νόμηκα,  ( οίκος  & νέμω)  to  super- 
intend domestic  affiiirs  ; to  manage 
the  affairs  of  any  one,  be  steward,  \ 
Lu.  16.  2 : whence 
Οικονομία,  ας,  ή,  manage- 
ment  of  any  one’s  affairs,  adminis- 
tration,  stewardship,  Lu.  16.  2,  3, 

4 ; a charge  or  trust  committed  to 
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any  one,  ] Co.  9.  17·  Coi.  1-  25 ; 
disposition  of  things,  dispensation, 
method  of  opera  tion,  plan,  scheme, 
Ep.  1.  10,  and  1 Ti.  1.  4.  in  the 
later  editions;  manner,  fashion, 
circumstanees,  peculiar  character, 
ratio,  Ep.  3.  2,  and  9,  in  the  later 
editions. 

Οικονόμος , ον,  δ,  an  over- 
seerof  one’s  afFairs,  manager,  agent, 
steward,  Lu.  12.  42;  16.  1,  3,  8. 
1 Co.  4. 2 ; a minister,  one  to  vvhnm 
any  thini  is  intrusted  for  the  benefit 
of  others,  Ro.  16.  23.  1 Co.  4.  1. 
Tit.  1.  7.  1 Pe.  4.  10. 

Οίκος,  ov,  o,  a house,  dvvell- 
ing,  home,  Mat.  9.  6,  7.  Mar.  2.  1, 
11;  3.  20 ; place  of  abode,  seat, 
site,  Mat.  23.  3S.  Lu.  13.  35; 
meton.  those  vvho  live  together  in  a 
house,  household,  family,  Lu.  10. 5 ; 
11.  17:  family,  posterity,  lineage, 
Lu.  1.  27,  69 ; 2 4 ; /r.  the  Heh.  a 
people,  nation,  Mat.  10.  6 ; 15.  24  ; 
the  house  of  God,  the  temple,  sanc- 
tuary,  Mat.  21.  13.  Mar.  2.  26 ; 
meton.  the  family  of  God,  the 
church,  1 Ti.  3.  15,  et  al.  freq. 
Οικουμένη,  ης,  η,  (pr.  fem. 
part.  pass.  of  οικ,έω)  with  γη  un- 
derstood,  the  habitable  earth,  world, 
Mat.  24.  14.  Ro.  10.  18.  He.  1.  6, 
et  al. ; spoken  of  part icular  parts 
of  the  habitable  earth,  as  Judea  or 
Palestine,  Lu.  2.  1 ; 4.5,  the  Ro- 
rnan  empire,  Ac.  17.  6 ; 24.  5 ; 
meton.  the  inhabitants  of  the  earth. 
the  vvhole  human  race,  mankind, 
Ac.  17.  31;  19.  27.  Re.  3.  10. 

Ο ίκνργος,  ov,  b,  η,  ( οίκος  &c 
εργ ov)  one  vvho  attendis  to  do- 
mestic  affairs,  Tit.  2.  5,  in  some 
MSS.  for 

Ο ίκαρος,  v,  b,  fi,  ( οίκος  & 
οΰρος,  a keeper)  pr.  a keeper  or 
guard  of  a house ; by  impl.  a 
keeper  at  home,  one  vvho  is  of  do- 
mestic  habits. 

Ο ίκτείρω,  f.  οίκτερώ , & οίκ- 
τειρήσω,  (fr.  οίκ,τος,  compassion) 
to  compassionate,  have  compassion 
on,  exercise  grace  or  favour  tovvards 
any  one,  Ro.  9.  15 : whence 
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Ο ίκτιρμός,  ov,  b , compns· 
sion,  mercy,  i.  e.  kindness  in  re* 
lieving  sorrovv  and  vvant,  Ph.  2.  1. 
Coi.  3. 12 ; genr.  favour,  grace,  be* 
nignity,  mercy,  Ro.  12. 1.  2Co.  1.3. 

Ο ΐκτίρμων,  ονος,  b,  η,  com- 
passionate, merciful,  kind,  benefi- 
cent,  Lu.  6.  36.  Ja.  5.  11. 

Οίνοπότης,  ov,  b,  ( οΊνος  &c 
πίνω)  given  to  vvine,  a wine-bib- 
ber,  tippler,  Mat.  11.  19.  Lu.  7.34. 

Οίνος,  u,  b,  wine,  Mat.  9. 

17.  Mar.  2.  22,  et  al. : meton. 
the  vine  and  its  clusters,  Re.  6.  6 ; 
met.  οίνος  τον  θνμ,οϋ,  vvine  of 
fury,  i.  e.  vvine  which  inflames 
and  renders  infuriate,  with  τοϋ 
θεοΰ,  the  divine  judgmenfs,  the 
severest  divine  punishment,  Re.  14. 
10;  16.  19;  19.  15;  with  τής 
πορνείας,  a.  philter,  enchanted  po- 
tion,  infiaming  to  furious  luet,  or 
spiritual  fornication  or  idolatry, 
Re.  14.  8 ; 18.  3 ; so  simply  οίνος 
τής  πορνείας,  Re.  17.  2. 

ΟΊνοφλυγία,  ας,  η,  ( οίνος  & 
φλύω,  ν.  φλύζω,  to  be  hot,  boil) 
state  of  being  heated  with  wine, 
excess  of  wine,  a debauch  with 
wine,  drunkenness,  1 Pe.  4.  3. 

Οι ομαι,  contr.  οΊμαι,  f.  οίη- 

σομαι,  pres.  imperat,  υί'ον,  οΐέσθω , 
to  think,  suppose,  imagine,  Jno.21. 
25.  Phil.  1.  16.  Ja.  1.  7. 

Ο Ίος,  ola,  oJov,  rei.  pron. 

what,  of  what  kind  or  sort,  as,  such 
as,  Mat.  24.  21.  Mar.  9.  3,  et  al. ; 
as  if,  as  Ihough,  or,  it  is  possible, 
Ro.  9.  6. 

Oteo,  see  φέρω. 

Ό κνεω,  ώ,  f.  ησω,  p.  ωκνηκα, 
a.  1.  ΰνενησα,  (fr.  ό*νος,  sloth)  pr. 
to  be  slothful,  indolent ; to  be 
slow,  loth,  delay,  hesitate,  Ac.  9. 
38 : whence 

Όκνηρός , α,  ov,  slow,  sloth- 
ful, indolent,  idle,  Mat.  25.  26. 
Ro.  12.  11;  tedious,  troublesome, 
grievous,  Ph.  3.  1. 
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^Οκταήμερος,  ου,  δ,  η,  (οκτώ 
& ήμερα)  pr.  continuing  for  eight 
days  ; on  the  eighth  day,  Ph.  3.  5. 

Όκτώ,  oi , at,  τα,  eight,  Lu. 
2.  21 ; 9.  28,  et  al. 

* Ολεθρος,  8,  b,  (fr.  όλε'ω,  v. 

ό'λλυ/u,  to  destroy)  perdition,  de- 
struction,  ruin,  misery,  1 Co.  5.  5, 
et  al. 

’ Ολίγον , adv.  pr.  neut.  of 
όλίγος)  a litti  e,  Mar.  1.  19;  6. 
31,  et  al. 

Ολιγόπιστος , ου,  δ,  ή,  (ολί- 
γος & πίστις)  of  little  faith,  one 
whose  fairh  is  small  and  weak,  and 
who  does  not  place  full  confidence 
in  any  one,  Mat.  6.  30 ; 8.  26,  et  al. 

Όλίγος,  η,  ον,  little,  small, 
in  number , &c.  pl.  fevv,  Mat.  7. 
14  ; 9.  37;  20.  16.  Lu.  13.  23;  6i 
ό^ίγων,  sc.  λόγων,  in  a fevv  vvords, 
briefly,  1 Pe.  5.  12;  little  in  time, 
short,  brief,  Ac.  14.  2S.  Re.  12.  12 ; 
πρός  όλίγον,  sc.  χρόνον,  for  a 
short  time,  fora  little  vvhile,  Ja.  4. 
14  ; έν  ύλίγω,  sc.  χρόνφ,  in  a 
little  tinae,  soon,  shortly,  Ac.  26. 
28,  29;  little  small,  light,  &c.  in 
magnitude,  amount,  &c.  Lu.  7. 
47.  Ac.  12.  18;  15.2;  έν  όλίγω, 
concisely,  briefly,  Ep.  3.  3,  et  al. 

Όλιγόψυχος,  ου,  δ,  ή,  ( όλί- 
γος & ψνχι))  feeble-ininded,  vveak- 
minded,  desponding,  1 Th.  5.  14. 

Όλιγωρέω,  ώ,  f.  ήσω,  (όλί- 
γος & dipa,  care)  to  neglect,  regard 
slightly,  make  light  of,  despise, 
contemn,  He.  12.  5. 

Όλίγως,  adv.  (fr.  όλίγος) 
scarcely,  liardly,  2 Pe.  2.  18,  in 
later  editions. 

Όλοθρευτης,  ου , δ,  a de- 
stroyer,  1 Co.  10.  10  : from 

Όλοθρεύω,  f.  εύσω,  p.  ώλό- 
θρενκα,  (fr.  όλεθρος)  to  destroy, 
cause  to  perish,  He.  11.  28. 

1 Ολοκαύτωμα , ατος,  το,  (fr. 
ύλοκαυτόω,  to  consume  the  whole 
victim,  fr.  όλος  & καίω)  a holo- 
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caust.  whole  burnt  ofFering,  Mar 
12.  33.  He.  10.  6,  S. 

' Ολοκληρία , ας,  η,  perfect 

soundness,  Ac.  3.  16:  from 

’ Ολόκληρος , ου,  δ,  η , (όλος  & 
κλήρος ) pr.  one  who  has  ali  that 
falis  to  him  by  lot ; hence,  whole, 
having  all  its  parts,  sound,  perfect, 
complete  in  every  part ; in  N.  T. 
the  whole,  entire,  1 Th.  5.  23  ; 
morally,  perfect,  faultless,  blame- 
less,  Ja  1.  4. 

Όλολΰζω,  f.  ξω,  p.  ώλόλυχα, 
a.  1.  ώλόλυξα,  to  howl,  yell,  utter 
cries  of  distress,  lament,  bewail, 
Ja.  5.  1. 

"Ολο?,  η,  ον,  all,  the  whole 

of  any  thing , totus,  Mar.  1.  22  j 4. 
23,  24,  et  al.  freq. 

'Ο λοτελης,  έος,οϋς,ο,  η, (όλος 
& τελέω)  perfect,  complete,  all, 
the  whole,  1 Th.  5.  23. 

'Όλυνθος , ου,  δ,  ( r.  ολλυμαι , 
to  perish)  an  unripe  or  unseason- 
able  fig,  i.  e.  such  as  lying  under 
the  fuUage,  do  not  rvpen  at  the 
usual  siason,  but  hang  on  the 
trees  during  icinter,  and  are  often 
gathered  in  January,  an  early  or 
winter  fig,  Re.  6.  23. 

"Ολω?,  adv.  (fr.  όλος)  whol- 

ly,  altogether,  at  all,  with  οϋ,  v. 
μη,  not  at  all,  Mat.  5.  34 ; by  all 
means,  indeed,  ot.hers,  generally, 
everv  where,  1 Co.  5.  1 ; 6.  7 ; 
15.  29. 

* Όμβρος , ου,  b,  (ομυ  ρεΐν, 
to  flow  together)  a violent  shower, 
heavy  rain,  Lu.  12.  54. 

'Ο μείρομαι,  to  covet,  de- 
sire  earnestly,  have  a strong  aftec- 
tion  for,  1 Th.  2.  8,  in  some  edi- 
tions. 

Όμιλεω,  ώ,  f.  ήσω,  p.  ώμί- 
ληκα,  a.  1.  ώαίλησα , (fr.  όαιλος) 
to  be  in  company  with,  associate 
with  ; to  converse  with,  talk  with, 
Lu.  24.  14, 15.  Ac.  20.  11 ; 24.  25. 

' Ομιλία , ας,  ή,  a ineeting, 
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collectiori ; intercourse,  communi· 
cation,conversation,discourse,  1 Co. 
15. 33  · from 

' Όμιλος , ου,  δ,  (fr.  δμυ)  a 
multitude,  company,  crowd,  Re. 
18.  17,  in  sorne  editions. 

Ομίχλη,  ης,  η,  (fr.  μίγω,  to 
mix,  with  o prefixed)  a turbid  state 
of  the  air,  mist,  fog ; a dark  cloud, 

2 Pe.  2.  17,  in  some  capies. 

yO μμα,  ατος,  ro,  (fr.  οπτο- 
μαι)  pr.  an  object  of  sight ; the  in- 
strument  of  sight,  eye,  Mar.  8.  23. 

Ομνύω,  v.  όμννμι,  f.  όμόσω, 
p.  Άμοκα,  At.  όμώμοκα,  a.  1. 
di μοσα,  to  swear,  take  an  oath, 
Mat.  26.  74.  Mar.  14.  71 ; to  swear 
by,  with  κατά,  έν,  or  an  accus. 
Mat.  5.  34,  36.  He.  6.  13,  16.  Ja.  5. 
12  ,·  to  proni ise  with  an  oath,  Mar. 
6.  23.  Ac.  2.  30;  7.  17,  et  al. 
Όμοθνμαύον , adv.  ( ομος  &c 
θυμός)  with  one  mind,  with  one 
accord,  unanimously,  Ac.  1. 14.  Ro. 
15.  6 j togethcr,  at  once,  at  the  sanie 
time,  Ac.  2.  1,  46 ; 4.  24,  et  al. 

‘O μοιάζω,  f.  άσω,  p.  ωμοίακα, 
(fr.  ομοιος)  to  be  like,  resexnble, 
Mar.  14.  70. 

' Ομοιοπαθής , έος,  ονς,  δ,  η, 

( ομοιος  & κάβος)  being  attected  in 
tlie  same  way  as  another,  subject  to 
the  same  incidcnts,  of  like  infirmi- 
ties,  obnoxious  to  the  same  frailties 
and  evils,  Ac.  14.  15.  Ja.  5.  17. 

” Ομοιος , oia,  otov , (fr.  ύμδς, 
idem)  like,  similar,  resembling, 
Mat.  11.  16;  13.31,  33,44,45,47, 
52.  Jno.  8.  55,  et  al.  freq. ; like, 
equal,  of  equal  rank,  authority,  &c. 
Mat.  22.  39.  Mar.  12.  31 : whence 

Όμοιότης , τητος , η,  like- 

ness,  similitude,  He.  4.  15  ; 7.  15. 

Όμοιόω,  ώ,  f.  ώσω,  p .ωμοίω- 
κα,  a.  1.  ώμοίωσα,  to  make  like, 
cause  to  be  like  or  resemble,  assi· 
milate ; pass.  to  be  made  like,  re- 
semble, Mat.  6.  8 ; 13.  24  ; 18.  23  ; 
to  liken,  compare,  Mat.  7.  24,  26; 
11.  16,  et  al. : whence  ] 
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' Ομοίωμα , ατος,  ro,  pr.  that 
which  is  conformed  or  assimilated  j 
form,  shape,  figure,  Re.  9.  7 ; like 
ness,  resemblance,  similitude,  Ro. 
1.23;  5.  14;  6.5;  8.  3.  Ph.2.7. 

' Ομοίως , adv.  (fr.  ομοιος ) 
like,  likewise,  in  a similar  rnanner, 
Mat.  22.  26  ; 27.  41.  Mar.  4.  16, 
et  al. 

Όμοίωσις,  εως,  η,  (fr.  δμο(- 
όω)  pr.  assimiiation ; likeness,  re 
semblance,  image,  form,  Ja.  3.  9. 
'Ο μολογέω,  ώ,  f.  ήσω,  p. 
ώμο\όγηκα,  a I.  ώμολόγησα , 
(όμός,  like,  & λόγος)  to  use  the 
same  language  or  words  as  another; 
try  impl.  to  profess  the  same  things 
as  another,  admit  what  another 
professes,  Mat.  10.  32.  Lu.  12.  8 ; 
where  others,  to  profess,  declare 
openly,  acknowledge  publicly,  as 
Jno.  9.  22;  12.  42.  .Ac.  23.8;  to 
confess  sinar,  1 Jno.  1.  9;  to  assent 
to  a request,  promise,  Mat.  14.  7 ; 
fr.  the  Heb.  to  praise,  laud,  cele- 
brate publicly,  He.  13.  15,  et  al.  : 
whence 

' Ομολογία , ας,  η,  assent, 
consent ; a confession,  profession, 
public  declaration,  2 Co.  9.  13. 
1 Ti.  6.  12,  13 ; meton.  the  thing 
professed,  a covenant,  in  the  sense 
of  religion,  He.  3.  1 ; 4.  14 ; 10. 23. 

Όμολογομένως,  adv.  con- 
fessedly,  by  the  oonsent  or  confes- 
sion of  all,  without  controversy, 
1 Ti.  3.  16. 

' Ομότεχνος , p,  b,  rj,  (δμο?, 
like,  similar,  & τέχνη)  of  the  same 
trade  or  occupation,  Ac.  18.  3. 

'Ο μου,  adv.  (fr.  bμ^ς)  to- 

gether,  i.  e.  at  the  same  time,  Jno. 
4.  36  ; 20.  4 ; in  the  same  place, 
Jno.  21.  2. 

' Ομόφρων,  ονος,  δ,  f),  ώμος 
& φρονέω,  fr.  φρην)  of  like  mind, 
of  the  same  mind,  united,  unani 
mous,  thinking,  feeling,  and  acting 
alike,  1 Pe.  3.  8. 

Ι’Ομόω,  see  ομνύω. 
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"Ομως,  conj.  (fr.  δμος ) yet, 

nevertheless,  even,  Ga.  3.  15  ; with 
μέντοι,  but  nevertheless,  but  for  ali 
that,  Jno.  12.  42  ; put  for  ύαώς, 
cont.  for  όμοίω-ς,  in  like  manner, 
so  also,  so  likewise,  1 Co.  14.  7. 
Οναρ,  ro,  indec.  a dream, 
Mat.  1 . 20 ; 2. 12, 13, 19, 22  ; 27.  19. 
Ό νάριον,  in,  ro , (dimin.  of 
ονος)  a young  ass,  an  ass’s  coit, 
Jno.  12.  14. 

* Ονειδίζω , f.  ίσω , p.  ώνεί- 
δικα,  a.  1.  ώνεΐδισα,  (fr.  όνειδος) 
to  censure,  inveish  against,  Mat. 
11.20.  Mar.  16  14;  to  upbraid, 
reproach,  Ja.  1.5;  to  revile,  scoff 
at, insuit  withopprobrious  language, 
Mat.  5.  Π,  et  al. : t ohc.nc& 

Όνει δισμός,  ον,  b,  censure, 
invective,  i Ti.  3.  7 ; reproach,  re- 
viling,  contumely,  Ro.  15.3,  et  al. 
"Ονειδος,  εος , ονς,  ro,  fame, 
reputation ; usually,  reproach,  dis- 
grace,  Lu.  I.  25. 

Όνίνημΐ,  V.  δνημι,  V.  όνάω , 
f.  όνήσω,  to  help,  profit,  benefit ; 
mid.  όνίναμαι , a.  2.  ώνήμην  & 
ώνάμην , opt.  όναίμην,  to  receive 
profit,  pleasure,  &c. ; with  a gen. 
to  have  joy  of  any  one,  i.  e.  to  re- 
joice  in,  or  on  account  of  any  one, 
Phile.  20. 

Όνικός,  η,  ov,  (fr.  ονος ) 
asinine,  of  or  pertaining  lo  an  ass, 
μύλος  όνικός,  a millstone  turned 
bv  an  ass,  i.  e.  an  upper  millstone, 
Mat.  18.  6.  Lu.  17.  2. 

"Ονομα,  ατος,  ro,  a name, 
i.  e.  the  proper  name  of  a person , 
&c.  Mat.  1.  23,  25;  10.  2;  27.  32, 
57  ; a celebrated  name,  reputation, 
celebrity,  renown,  Mar.  6.  14  ; a 
splendid  name,  loftv  dignity,  glory, 
Ep.  1.  21.  Ph.  2.  9, '10.  He.  1.  4;  a 
name,  character,  as  described  by  a 
name,  Mat.  10.  41,  42;  a person, 
of  which  a name  is  the  representa- 
tive,  whether  divine,  as  of  God, 
the  divine  majestv,  supreme  divi· 
nitv,  Christ,  the  Holy  Spirit,  Mat. 
6.  9 ; 21.9;  23. 19.  Mar.  9.  33 ; 
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16.  17;  or  human , Ac.  1.  15;  4 
7,  12.  1 Co.  1.  13;  name,  appear- 
ance,  show,  Re.  3.  1 ; a cause,  rea- 
son,  sake,  Mar.  9.  41,  et  al.  freq. : 
wkence 

'Ονομάζω,  f.  άσω,  p.  ώνό· 
μα  na,  to  name,  call,  denominate, 
p ass.  to  be  named,  called,  &c.  Lu. 
6.  13,  14.  1 Co.  5.  11.  Ep.  3.  15; 
to  call  or  use  the  name  of  any  one, 
Ac.  19.  13  ; to  name,  mention,  pass. 
to  be  named,  mentioned,  or,  to  be 
heard  of,  be  known.  or,  simply,  to 
be,  exist,  Ro.  15.  20.  1 Co.  5.  1. 
Ep.  1.  21  ; 5.  3 ; fr.  the  H<  b.  vsith 
τό  Ονομα  κύριον,  to  call  upon, 
invoke  the  name  of  the  Lord,  i.  e. 
to  worship  the  Lord,  2 Ti.  2.  19. 

"Ονος,  y,  b.  η,  an  ass,  male 

or  female,  Mat.  21.  2,  5,  7,  et  al. 

'Όvrως)  adv.  (fr.  ων,  δντος, 
pres.  part.  of  είμΐ)  really,  in  truth, 
trulv,  certainly,  Mar.  11.  i}2.  Lu. 
23.  47,  et  al. 

'Όζος,  εος,  ος,  ro,  vinegar  ; 

sour  wine,  posca,  i.  e.  cheap,  sour 
wine,  which,  being  mixed  with 
water,  constituted  the  ordinary 
drink  of  the  Roman  soldiers  ; and 
x vas  often  mixed  with  bitter  herbs , 
&c.  to  impart  to  it  inebriating 
qualities,  and  thus  given  to  con· 
demned  criminals  in  order  to  stu * 
pify  them,  and  lessen  thdr  suffer - 
in?s.  Mat.  27.  34,  48.  Mar.  15.  36. 
Lu.  23.  36.  Jno.  19.  29,  30  : from 

Όξνς,  εΐα,  d.  sharp,  keen, 
Re.  1.  16;  2.  12;  14.  14,  17,  18; 
19.  15;  swift,  nimble,  Ro.  3.  15. 
Όττη,  ης,  η,  (fr.  δτττομαι)  a 

hole,  aperture  for  light,  vvindow ; 
a hole,opening,  fissure  in  the  earth, 
Ja.  3. 11 ; a hole,  cavern,  He.  11. 38. 

"Οπισθεν,  adv.  of  place , 
from  behind,  behind,  after,  at  the 
back  of,  Mat.  9.  20  ; 15.  23,  et  al. : 
from 

Όπίσω,  adv.  behind,  after, 
at  one’s  back,  Mat.  4.  19.  Lu.  7. 
38.  Re.  1.  10;  τα  όπίσω,  the  things 
which  are  behind,  Phi.  3.  14; 
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6πί<τω  & εϊς  τά  όττίσω,  back, 
backvvards,  Mat.  24.  18.  Mar.  13. 
16.  Lu.  S.  62,  et  al. 

Οπλίζω,  f.  ίσω,  p.  ωπλικα , 
to  arm,  furnish  with  arms,  &e. ; 
equip  ; mid.  to  arm  one’s  self,  fur- 
nish one’s  self  with  any  thing, 
equip  one’s  self,  1 Pe.  4.  1 : frorn 
"Οπλον,  ου,  rd,  pl.  τα  όπλα, 
arms,  armour,  weapons,  whether 
offensive  or  defensive,  Jno.  18.  3. 
Ilo.  13.  12.  2 Co.  10.  4 ; Instru- 
ments, vvith  which  any  thing  is  ef- 
fected,  Ro.  6.  13.  2 Co.  6.  7. 
Όποιος . οία,  οΐον,  (fr.  ποΐος) 
what,  of  what  sort  or  mafiner, 

1 Co.  3.  13.  Ga.  2.  6.  1 Th.  1.  9. 
Ja.  1.  24;  after  τοιοΰ τος,  as,  Ac. 
26.  29. 

Όπότε,  adv.  (fr.  πότε)  when, 
Lu.  6.  3. 

"Οπα,  adv.  (fr.  που)  vvhere, 

in  which  place,  in  what  place, 
Mat.  6.  19,  20,  21.  Re.  2.  13  ; whi- 
ther,  to  what  place,  Jno.  8.  21 ; 14. 
4 ; qttov  dv,  v.  Ihv , wherever,  in 
whatever  place,  Mat.  24.  28  ; whi- 
thersoever,  Mat.  8.  19.  Ja.  3.  4 ; 
met.  where,  in  which  thing,  state, 
&c.  Coi.  3.  1 1 ; as  a conj.  when, 
whereas.  since,  1 Co.  3.  ‘3.  2 Pe. 
2.  11,  et  al. 

Όπτάνομαι,  (fr.  (ίπταμαι) 
to  permit  one’s  self  to  be  seen,  to  be 
seen,  appear,  Ac.  1.3:  whence 
’ Οπτασία , ας,  ή,  a vision, 
supernatural  appearance,  appari- 
tion,  Lu.  1.  22;  24.  23.  Ac.  26.  19. 

2 Co.  12.  1. 

’Όπτομαι,  f.  οφομαι,  a.  1. 
ώψάμην,  pass.  a.  1.  ωφθην,  f.  1. 
όφθήσομαι  (fr.  obsol.  currui,  fr. 
dxjj,  v.  ωψ,  the  eye)  to  see,  behold 
with  the  eyes ; pass.  to  be  seen, 
permit  one’s  self  to  be  seen,  ap- 
pear, Mat.  24.  30  ; 26.  64  ; 28.  7, 
10.  Mar.  14.  62  ; 16.  7,  et  al.  freq. ; 
to  visit,  come  to  see  any  one,  Jno. 
16.  22.  He.  13.  23 ; to  see  to,  look 
to,  take  care  of,  Mat.  27.  4,  24.  Ac. 
18.  15 ; met.  to  see,  have  experi- 
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ence,  enjoy,  partake  of,  participate 
in,  Lu.  17.  22.  Jno.  3.  36  ; to  see 
God,  or  the  Lord , enjoy  his  pre- 
sence,  dwell  with  him,  sc.  with  the 
highest  degree  of  felicity,  Mat.  5. 8. 
Ile.  12. 14  ; to  perceive,  understand, 
comprehend,  know,  Ro.  15.  21. 

1 Jno.  3.  2 ; to  cause  to  know,  make 
known,  show,  reveal,  Ac.  26.  16. 
Όπτός , η,  ov,  (fr.  όπτάω,  to 
roast,  &c.)  dressed  by  fire,  roasted# 
broiled,  &c.  Lu.  24.  42. 

Όπώρα,  ας,  ή,  autumn  ; 
metem,  fruits  which  ripen  in  au- 
tumn, autumnal  fruits,  Re.  18.  14. 

"Οπως,  (fr.  πως)  adv.  Vnw, 

in  what  way  or  manner,  b)  vhat 
means,  Mat.  22.  15.  Lu.  λ..  20; 
conj.  that,  so  that,  in  order  that, 
and  όπως  μίι,  that  not,  lest,  Mat. 
6.  2,  4,  5,  16,  18.  Ac.  9.2;  with 
this  resuit  that,  so  that,  and  thus, 
Mat.  23.  35.  Lu.  16.  26.  Ac.  3.  19  ; 
for  ori,  that,  quod,  Mat.  8.  34 ; 9 
38.  Fliil.  6,  et  al.  freq. 

"Οραμα,  ατος,  ro,  (fr.  οράω ) 
a thing  seen,  sight,  appearance, 
Ac.  7.  31 ; a supernatural  appear- 
ance, vision,  Mat.  17.  9.  Ac.  9.  10, 
12,  et  al. 

"Ορασις,  εως,  ή,  (fr.  saine) 

the  sight ; appearance,  aspect,  Re. 
4.  3;  a supernatural  appearance, 
vision,  Ac.  2.  17.  Re.  9.  17. 
Όρατύς,  η,  dv,  visible,  Coi. 
1.  16 : from 

'Οράω,  ώ,  f άσω,  imperf. 

At.  ίώραον,  έώρων,  p.  ωρακα.  At. 
Ιώρ^κα,  to  see',  behold,  perceive, 
discern  with  the  eyes,  Lu.  1.  22. 
Jno.  6.  46 ; 8.  57  ; met.  to  see,  take 
heed,  beware,  guard  against,  Mat. 
9.  30 ; 16.  6 ; to  see,  take  care,  to 
cause  any  thing  to  he  dmie,  He.  8. 
5 ; to  see  mentally,  perceive,  un- 
derstand, comprehend,  know,  Jno. 
1.18.  Ac.  8.  23.  Coi.  2.  18,  et  al. 
freq. 

Όργη,  ης,  ή,  antrer,  lndigna- 
tion,  ire,  wrath,  Ep.  4.  31.  Coi.  3 
] 8;  μετ'  0pyr)j,  indignanti  v,  Mar 
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3.  5 ; by  impl.  punishment,  i.  e. 
the  efFect  of  anger  or  wrath,  Mat. 
3.  7.  Lu.  3.  7;  21.23.  Ro.  13.4,5, 
et  al. : whence 

Όργίζω,  f.  ίσω,  to  provoke 
to  anger,  irritate ; pass.  to  be  angry, 
indignuit,  enraged,  Mat.  5.  22;  18. 
34,  et  al. 

Όργίλος,  η,  ον,  v.  u,  b,  η, 

prone  to  anger,  irascible,  passion- 
ate,  Tit.  1.7. 

Όργνια , ας , p,  the  space 
which  one  can  cover  with  his  arms 
laterally  extended,  i.  e.  six  feet,  a 
fathoni,  Ac.  27.  28,  bis  : from 

Όρεγω,  f.  £ω,  p.  ωρεχα,  to 
extend,  strefch  out ; mid.  to  stretch 
one’s  self  forward  in  order  to  lay 
hold  of  any  thing,  as  it  werc. , i.  e. 
met.  to  desire  earnestly,  long  after, 
1 Ti.  3.  1.  He.  11.  16;  by  irnpl.  to 
indulge  in,  be  devoted  to,  1 Ti. 
6.  10. 

Ορεινός,  p,  dv,  (fr.  όρος) 

mountaiuous,  Lilly,  Lu.  1.  39. 

"Ορεζις,  εως,  η,  (fr.  ορέγο- 
μαι.) desire,  longirig;  iust,  concu- 
piscence,  Ro.  1.  27. 

Όρθοποδέω,ώ,ί.  ήσω,  ( ορθός 
& πούς)  to  walk  in  a straight 
course;  to  walk  uprightly,  pursue 
a correct  course  of  conduct,  Gg. 
2.  14. 

'Ορθός,  η,  ov,  (fr.  δρω,  to 
excite)  erect,  upright,  Ac.  14.  10 ; 
plain,  level,  straight,  He.  12.  13. 

Όρθοτομέω,  ώ,  f.  ήσω,  ( ορ- 
θός & τέμνω)  to  cut  straight  or 
rightly,  divide  aright;  by  impl. 
to  handle  aright,  pursue  a proper 
course  in  the  manigement  or  ad- 
ministration  of  any  thing,  2 Ti. 
2.  15. 

Όρθρίζω,  f.  ίσω,  p.  ωρθρικα. 
a.  1.  όΐρθρισα,  (fr.  ηρθρος)  to  rise 
early  in  the  morning,  do  any  thing, 
or  come  to  any  one,  early  in  the 
morning,  i e.  at  day-breah  or  twi 
h ght,  Lu.  21.  33. 

’ Ορθρινός , ή,  ov,  (fr.  same) 
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of  or  belonging  to  the  morning, 
morning,  Re.  22.  16,  in  the  carlier 
editioris. 

5 Όρθριος , ία,  tov,  early,  ma- 
tutinus, Lu.  ‘24.  22 : from 
vO ρθρος,  a,  b,  morning  twi- 
light,  early  dawn,  day-break,  Lu. 
24.  1.  Jno.  8.  2.  Ac.  5.  21. 

Όρθώς,  adv.  (fr.  ορθός ) 

recte,  in  a straight  course  ; rightly, 
correctly,  accurately,  Mar.  7.  35 
Lu.  7.  43,  et  al. 

'Ορίζω,  f.  ίσω,  pass.  a.  1. 
ώρίσθην,  p.  &ρισμαι,  (fr.  όρος,  a 
bound,  limit)  to  bound,  limit,  de- 
fine  the  limits  or  bounds  of  any 
place  or  thing;  to  determine,  fix 
or  assign  definitely,  mark  out,  or- 
dain,  appoint,  constitute,  decree, 
Lu.  22.  22.  Ac.  2.  23  ; 10.  42,  et  al. 

"Opiov,  ov,  ro,  (fr.  same)  a 

limit,  bound,  border  of  a territory 
or  country;  pl.  τα  όρια,  borders 
in  the  sense  of  region,  territory, 
district,  Mat.  2.  16;  4.  13;  8.  34, 
et  al. 

'Ορκίζω,  f.  ίσω,  p.  ωρκικα, 
a.  1.42 ρκισα,  to  exact  an  oath  from 
any  one;  to  obtest,  adjure,  con- 
jure,  Mar.  5.  7.  Ac.  19.  13.  1 Th. 
5.  27 : from 

"Ορκος,  v,  b,  an  oath,  Mat. 
14.  7,  9 ; 26.  72,  et  al. ; rncton. 
that  which  is  promised  with  an 
oath,  perhaps,  a vow,  Mat.  5.  33. 

' Ορκωμοσία , ας,  ή,  (όρκος  & 
όμννμι)  pr.  the  act  of  taking  an 
oath ; an  oath,  He.  7.  20,  21,  28. 

Όρμάω,  ώ,  f.  ήσω,  p.  ώρμη- 
κα,  a.  1.  ωρμησα,  to  incite,  impel ; 
to  rush  forwards,  move  on  impetu- 
ously,  Mat.  8.  32.  Mar.  5.  13.  Lu. 
8.  33,  et  al. : from 

'Ορμή,  ής,  ή,  (fr.  δρω,  to  ex- 
cite) impetus,  impulse ; iinpetuous 
rnotion,  assault,  violent  attempt, 
Ac.  14.  5 ; met.  impulse  of  mind., 
purpose,  inclination,  will,  Ja.  3.  4. 
"Ορμημα,  ατος,  τό,  (fr.  ορ· 
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μάω)  impetus,  violent  or  impetuous 
motion,  violence,  Re.  18.  21. 

Όρνεον,  v,  ro,  a bird,  fowl, 

Re.  18.  2;  19.  17,  21 : pr.  dimin.  of 

*Ορνις , ιθος , δ,  η,  a bird, 
fowl ; the  domesiic  hen,  Mat.  23. 
37.  Lu.  13.  34. 

' Οροθεσία , ας,  η,  (8ρος,  a 
bound,  limit,  & τίθημι)  pr.  the  act 
of  fixing  boundaries;  a bound  set, 
certain  bound,  fixed  limit,  Ac. 
17.  26. 


vO ρος,  εος,  ονς,  το,  a moun- 
tain,  hili,  Mat.  5.  1,  14;  8.  1;  17. 
20,  et  al. 


Όρΰσσω,  V.  ττω,  f.  £co,  p. 
όΐρνχα,  a.  1.  dJpvga,  a.  2.  uipvyov, 
to  dig.  excavate,  Mat.  21.  33;  25. 
18.  Mar.  12.  1. 


Ορφανός,  η,  ον,  v.  ου,  δ,  η, 
bereaved  of  parcnts , an  orphan, 
Ja.  1.  27 ; "bereaved,  destitute,  de- 
solate, Jno.  14.  18. 

Όρχέομαι , δμαι,  f.  ησομαι, 
a.  1.  ώρχησάμην,  (fr.  ύρχέω,  to 
lift  up  from  the  graund)  to  dance, 
Mat.  II.  17,  et  al. 

'O?,  rj,  8,  rei.  pron.  who, 
which,  that,  qui,  quae,  quod,  Jno.  5. 
28;  6.51.  Ga.  3.  16;  μέν—Ss 
δέ,  the  one — the  other,  2 Co.  2.  16 ; 
one — another,  pl.  some — other,  Mat. 
13.  8.  Ac.  27.  44  ; $v  μϊν—^ν  δέ 
one — and  another  — and  another, 
Mat.  21.  35;  μέν — άλλος  δέ, 

one— another,  1 Co.  12.  8 ; nexit-  fi, 
put  like  the  Lat.  quod,  at  the  be- 
ginning  of  a clause,  in  that,  in  re- 
spect  to  this  that,  &c.  Ro.  6. 10.  Ga. 
2.  20 ; as  a doulle  relative,  what, 
that  which,  Jno.  13.  7,  et  al.  freq. 

' Οσάκις , adv.  (fr.  οσος)  as 
often  as,  and  όσάκις  αν,  however 
often,  as  often  as,  1 Co.  11.  25,  26. 
Re.  11.  6. 

"Οσγε,  ηγε,  ογε,  (8ς  & γε) 
who  indeed,  who  forsooth,  Ro.  8 32. 


God,  as  δίκαιος,  is  just  towards 
men,  sacredly  performing  all  the 
duties  of  piety  towards  God,  Ac.  2. 
27;  13.35.  lTi.2.8.  Tit.l.S.  He.7. 
26 ; spoken  of  God,  sacred,  holy,  in 
violable,  deserving  of  the  most  per* 
fect  and  inviolable  homage,  Re.  15. 
4;  16.  5;  fr.  the  Heb.  ra  όσια, 
bounties,  favours,  mere  i es,  kind- 
nesses,  Ac.  13.  34  : whence 
Όσιόιης,  τητος,  η,  piety, 
sacred  observance  of  all  duties  to- 
wards God,  holiness;  δικαιοσύνη 
dtnoting  relative  duties,  Lu.  1.  75. 
Ep.  4.  24. 

Όσίως,  adv.  piously,  in  a 

holy  manner,  1 Th.  2.  10. 

’ Οσμή , ης , η,  (fr.  οζω)  smell, 
odour,  fragrant  odour,  Jno.  12.  3. 
Ep.  5.  2.  Phi.  4.  18 ; met.  2 Co. 
2.  14,  16. 

"Οσος,  η,  ον,  (fr.  8ς)  as  a 
correlative  pron.  answering  to 
τοσδτος,  how  great,  how  much, 
as  great  as,  Mar.  7.  36.  Jno.  6.  11. 
He.  1.  4;  8.  6 ; 10.  25;  έφ ’ όσον, 
χρόνον,  for  how  long  a time,  i.  e. 
while,  as  long  as,  Ro.  7.  1 ; so  έφ' 
οσον, sc.  χρόνον , Mat.  9. 15;  όσον 
χρόνον,  how  long,  Mar.  2.  19; 
neut.  οσον,  repeated,  οσον  όσον, 
uied  to  give  intensity  to  other  qua- 
lifying  loords,  e.  g.  μικρόν,  the 
very  least,  a very  very  little  while, 
He.  10.  37 ; έφ'  οσον,  in  as  much 
as,  Mat.  25.  40,  45  ; καθ'  οσον,  by 
how  much,  so  far  as,  He.  3.  3 ; or, 
in  as  much  as,  as,  so,  He.  7.  20 ; 9. 
27  ; pl.  οσα,  so  far  as,  as  much  as, 
Re.  1.  2 ; 18.  7 ; how  great,  how 
much,  how  rnany,  what,  Mar.  3.  8 ; 
5.  19,  20 ; as  a relat.  pron.  who, 
which,  what : whoever,  whatso- 
ever,  Ac.  9.  39  ; how  many  soever, 
as  many  as,  i.  e.  all,  all  who,  2 Co. 
1.  20.  Ph.  3.  15.  1 Ti.  6.  1 ; δσος 
αν,  v.  έάν,  whosoever,  whatsoever, 
Mat.  7.  12 ; 18.  18,  et  al.  freq. 
"Οσπερ,  ηπερ,  οττερ,  (8ς  & 
7Γ£ο)  whosoever,  whatsoever,  Mat. 
15.  6. 


"Οσιος,  ία,  ιον,  pious,  i.  e.  Όστεον,  ον ν,  εον,  ον,  το,  a 
pure,  incorrupt,  holy,  just  towards  bone,  Mat.  23.  27.  Lu.  24. 39,  et  al. 
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"Οσης,  ηης,  ο, τι,  gen.  οντι * 
νος,  ϊ,στινος,  οϋτινος , rei.  pron. 
(ο5  & τι?,)  whoever,  whatever; 
whosoever,  whatsoever,  Mat.  5.  39, 
41  ; 13.  12;  18.  4;  sometimes  em- 
ployed  in  assigning  a reason , who, 
which,  i.  e.  as  being  one  who,  as 
being  tlnt  which,  ut  qui,  Mat.  7. 
15.  Ro.  16.  6,  7,  12;  as  a simpl. 
rei.  who,  which,  that,  Mat.  2.  6 ; 7. 
15,  24 ; put  for  οΓος,  qualis,  as, 

1 Co.  5.  1 ; e ως  οτον,  for  οϋτινος , 
sc.  χρόνον,  until,  Lu.13.8;  while, 
Mat.  5.  25,  et  al.  freq. 

Όστράκινος,  η,  ον , (fr.  οσ- 
τρα/cov,  a shell  of  an  oyster , &c. 
αίνο,  an  earthen  vessel)  earthen,  of 
earthenware,  made  of  burnt  clay, 

2 Co.  4.  7.  2 Ti.  2.  20. 

’ Οσφρησις,  εως,  η,  (fr.  οσ- 
φραίνομαι, to  smell)  the  smell,  the 
sense  of  smelling,  1 Co.  12.  17. 

Όσφυς,  νος , η,  &c  pl.  ai  όσ- 
φύες,  the  loins,  the  lower  region  of 
the  back,  the  hips,  Mat.  3.  4.  Mar. 

I.  6,  et  al. 

" Οταν , conj.  ( οτε  & αν) 
when,  whenever,  if  ever,  as  often 
as,  Mat.  5.  11:  6.2.  Mar.  3.  11. 
Re.  4.  9,  et  al.  freq.;  while,  as  long 
as,  Jno.  9.  5. 

"Οτε,  adv.  when,  at  the 
time  that.  at  what  time,  Mat.  7.28: 
9.  25.  Lu.  13.  35,  et  al.  freq. 

" Ο,τε , ητε,  τό,τε,  (the  ar- 
ticle  b & te,  so  written  to  distin- 
guish  them  from  οτε  & τότε)  both, 
Ac.  5. 24 ; 17. 10 ; by  impl.  namely, 
to  wit,  Lu.  23.  12.  Ac.  1.  13  ; even, 
etiam,  Ro.  1.  26,  et  al. 

"Ori,  conj.  (fr.  οστις)  that, 
Mat.  2.  16,  22,  23 ; 6.  5,  16 ; often 
used  pleonastically , in  reciting 
another^s  words , Mat.  9.  18.  Lu. 
19.42.  Ac.  5 23;  used  for  διότι, 
how  ? wherefore  ? why  ? Mar.  9. 

II,  28;  as  a causative , that,  for, 
because,  Mat.  2.  18 ; 5.  3,  4,  5 ; 13. 
13 ; because,  seeing  that,  since,  Lu. 
23.  40.  Ac.  1.  17.  1 Co.  3.  13,  et  al. 
freq. 
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"Orov,  see  in  δοτής. 

Ου,  adv.  (pr.  gen.  of  δς)  of 

place , where,  in  what  place,  Mat. 

2.  19;  18.  20;  whither,  to  what 
place,  Lu.  10.  1 ; 22.  10;  24.  28; 
οϋ  έάν,  whithersoever,  1 Co.  16. 
6 ; of  time,  when,  at  which  or 
what  time,  He.  3.  9,  et  al. 

Ού  before  a consonant , tnc 
before  a vowcl  with  a lenis,  & οϋχ 
with  an  aspirate , adv.  of  negation, 
deuying  absolutely  and  objectively, 
not,  no,  Mat.  5.  37  ; 12.  43 ; 23. 37 ; 
often  with  other  negativas  for  the 
sake  of  emphasis,  Mat.  16.22.  Mar. 

3.  27.  Lu.  23.  53.  Ac.  8.  39.  1 Co. 
6.  10.  Re.  18.  14;  prohibitive,  not, 
ne,  Mat.  5.  21,  27  ; interrogative, 
not  ? is  it  not  ? nonne  ? Mat.  6.  26, 
30;  7.  3,  22.  1 Co.  H.  22;  pleon- 
astic  after  verbs  of  denying,  I Jno. 
2.  22,  et  al.  freq. 

Ova,  inter j.  ah ! aha ! ex- 
pressive of  insuit  and  derision, 
Mar.  15.  29. 

Ovat,  interj.  wo  ! alas  ! Mat. 
11.  21  ; 18.  7;  23.  13—16,  et  al.  ; 
ή οϋαϊ,  subs.  a woe,  calamity,  Re. 
9.  12;  11.  14. 

Ονδαμώς,  adv.  (fr.  ονδαμος , 
no  one)  by  no  means,  Mat.  2.  6. 
Ουδέ,  adv.  or  conj.  (v  L·  δε) 

neither,  nor,  and  not,  also  not,  Mat. 
5.  15  ; 6.  15,  20,  26,  28 ; not  even, 
Mat  6.  29 ; 8.  10 ; interrogative, 
nonne  ? is  it  not  ? not  so  much  as  ? 
Mat.  12.  10,  et  al.  freq. 

Ονδε'ις , ονδεμία,  ονδεν , (όδε 
& είς)  not  one,  no  one,  none,  no- 
thing,  Mat.  5.  13;  6.24;  19.17; 
put  for,  almost  none,  very  few,  al- 
most  nothing,  Jno.  3.  32.  1 Co.  4. 
4;  met.  έοέν,  nothing,  i.  e.  of  no 
account,  unimportant,  vain,  empty, 
trivial,  vile,  Jno.  8.  54.  Ac.  21.24; 
in  no  way,  in  no  respect,  Ac.  25. 
10;  είς  ούδέν  γίνεσθαι,  to  come 
to  nought,  Ac.  5.  36 ; joined  with 
other  negatives,  so  as  to  strengthen 
the  negation,  Mar.  3.  27;  5.  37; 
16.  S.  Lu.  4.  2,  et  al.  freq. 
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Οΰδέπυτε , adv.  (ονδε  & ποτέ ) 
never,  Mat.  7.  23  ; 21.  16,  42,  et 
al.  freq. 

Ούδέπω , adv.  (ούύέ  & ττω, 
yet)  not  yet,  never  yet,  never,  Lu. 
23.  53.  Jno.  7.  39,  et  al. 

Ούβει?,  ονθεμία,  ούθε v,  ('άτε 
& εις)  not  one,  no  one,  nothing  ; 
έθέν,  nothing,  of  no  value  or 
worth,  1 Co.  13.  2,  in  some  MSS. 
and  cditions. 

Ο ύκ,  set  ov. 

Ο ύκετι,  adv.  (ονκ  & ετι)  no 

longer,  no  more,  Mat.  22.  46,  et  al. 

Ονκονν , (vk  &c  ovv ) a parti- 
de  denoting  interrogation  of  in- 
fercnce , not  therefore  ? is  it  not 
then?  Jno.  18.  37. 

Ow,  conj.  therefore,  then, 
corisequently,  Mat.  17;  3.  8,  10  ; 
5.  23;  6.  8,  9 31  ; 7.  II  ; now, 
but,  Mat.  12.  12  ; as  a panicle  of 
transit  ion  from  one  part  of  a sub- 
jeci to  another,  therefore,  then, 
moreover,  &c.  Mat.  10.  32 ; 17.  10. 
Lu.  20.  44  ; 22.  36  ; used  in  repe- 
petitions  after  a parenthesis , there- 
fore. then,  I say  then,  Jno.  18.  24  ; 
19.  24.  1 Co.  8.  4,  et  al.  freq. 

Ovi reo,  adv.  (ού  & ττω)  not 
yet,  Mat.  15.  17;  16.  9;  24.  6. 
Jno.  2.  4,  et  al. 

Ούρα,  ας,  η,  a tail,  Re.  9.  10, 

19 ; 12.  4. 

Ουράνιος,  ία,  ιον,ν.  is,  b,  η, 
(fr.  υύοανός)  heavenlv,  celestial, 
Mat.  6.  14.  26,  32  ; 15.  13,  et  al. 

Ονρανόθεν , adv.  from  hea- 

ven,  Ac.  14.  17 ; 26.  13 : from 

Ουρανός , ov,  b,  & pl.  upavoi, 
Λν,  ol,  heavcn,  the  heavens,  i.  e. 
genr.  including  the  visible  heavens 
and  ali  their  phenomena,  Ac.  2.  5. 
He.  1.  10.  2 Pe.  3.  5, 7 ; met.  power, 
dignitv,  pre-eminence,  Mat.  11.  23. 
Lu.  10.  15.  Re.  18.  5;  spohen  of 
the  space!  beneath  the  vvhole  visible 
expanse  of  the  firmament,  the  air, 
atmosphere,  in  which.  the  douds 
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and  tcmpests  gather , the  birds  fly, 
&c.  Mat.  6.  26  ; 16.  1,  2, 3 ; 24.  29, 
31  ; of  the  apparent  concave  hemi- 
sphere,the  firmament;  in  which  the 
snn,  moon  and  stars  are  fixed, 
Mat.  24.  29.  Ac.  7.  42,  56.  He.  11. 
12  ; of  the  regions  above  the  visible 
firmament,  as  being  the  peculiar 
seat  and  abode  of  God,  of  angels,  of 
glorified  spirits,  &c.  Mat.  5.  34,  45, 
48;  6.  1,  9.  10;  12.  50.  Jno.  3.  13, 
31  ; 6.  32.  38,  41,  42,  50, 51,  53 ; m 
the  manncr  of  the  later  of  the  He- 
brews , put  for  θεός,  God,  Mat.  19. 
23;  21.25.  Lu.  20.  4,  5.  Jno.  3. 
37,  et  al.  freq. 

Ου?,  ώτός,  τδ,  the  ear,  Mat. 
10.  27.  Mar.  7.  33.  Lu.  22.  50.  Ac. 
7.  57 ; trcrp . fr.  the  Hcb.  put  for  a 
person,  Mat  13.  16.  Ac.  11.  22. 
1 Co.  2.  9;  met.  the  ear  of  the 
mind,  i.  e.  the  faculty  of  under- 
standing  and  attentively  consider- 
ing,  Mat.  11.  15;  13.  9, 15, 43,  et  al. 

Ουσία , ας,  f],  (fr.  ώρ,  οΰσα,  b'v, 
part.  of  είμΐ)  substance,  essence ; 
substance,  property,  wealth,  goods, 
for  tu  ne,  Lu.  15.  12,  13. 

Ούτε,  conj.  («  & τε)  neither, 

nor,  Lu.  20.  36;  οϋτε — οϋτε,  v. 
οϋδέ — οντε,  neither — nor,  Lu.  20. 
35  ; Ga.  1.12;  not  even,  Alat.  5. 3. 
Lu.  12,  26,  et  al. 

Οΰτος,  αυτή,  τούτο,  demons. 

pron.  ( b , ή,  το  & αύτός,  f/,  0)  this, 
this  person  or  thing,  hic,  haec,  hoc, 
Mat.  3.  3,  9,  17;  8.  9 ; 10.  2;  24. 
34  ; U3cd  pleonastically  by  way  of 
emphasis,  Mat.  5.  19 ; 10.  22 ; 
spohen  of  persons  by  way  of  con- 
tempt , this  fellow,  Mat.  13.  55; 
27.  47  ; αϋτό  τοντο,  this  very 
thing.  this  same  thing,  2 Co.  2.  3 ; 
7.  11  ; είς  αύτό  τοντο,  and  ellip- 
tically,  αύτό  τοντο  ; for  this  same 
purpose,  on  this  account,_Ep.  6.  18, 
22.  2 Pe.  1.  5;  καί  οϊιτος,  and 
this  one  indeed,  and  this  one  more- 
over, Lu.  7.  12 ; 16.  1 ; this  also, 
Lu.  20.  3.  2 Ti.  3.  8;  emphatically 
and  in  a kind  of  advcrbial  sense, 
and  this  to,  and  ali  this,  and  in  ad- 
dition  to  this,  Ro.  13.  11.  1 Co.  6. 
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6,8;  τβτο  μεν — τδτο  δέ,  partly — 
partly,  He.  10.  33  i.  q.  τοιος,  v. 
τοι8τος,  such,  qualis,  Lu.  9.  48. 
Jno.  4.  15 ; 7.  4,  et  al.  freq.  : 
whence 

Ottrw,  Sc  όντως  before  a 
vawcl , ad υ.  so,  thus,  in  this  way, 
in  like  mauner,  Mat.  1.  18;  2 5; 
5.16;  §ς  οβτως,  $ς  δέ  όντως, 
one  so,  and  another  so,  i.  e.  one  in 
one  way,  and  another  in  another, 
1 Co.  7.  7,  26,  40  ; 9.  14  ; prcceded 
or  sometirnes  followed  by  words  to 
whicli  it  has  a relative  sense,  e.  g. 
&ς,  &σπερ,  καθώς,  &c.  however, 
or  in  what  way — so,  as — so,  &c. 
Mat.  7.  12;  12.  40;  24.  27,  37;  at 
or  near  the  close  of  a sentence,  it  is 
sometimes  pleo  nas  tically  inserted 
as  an  intensive,  Jno.  4.  6.  Ac.  20. 
11 ; 27.  17  ; joined  with  verbs  and 
adjectives  for  the  sake  of  intensity, 
Mar.  2.  7 ; 4.  40 ; 15. 39 ; in  inter- 
rogatio)!^, is  it  so  ? &c.  Mat.  26. 
40.  Mar.  7.  18,  et  al.  freq. 

Ονχ,  see  ίη  ov. 

Ούχϊ,  adv.  (fr.  ov ) not,  Jno. 
13.  10,  11;  when  followed  by 
αλλά,,  nay,  not  so,  by  no  means, 
Lu.  1.  60;  12.  51 ; in  negative  in- 
terrogationi, is  it  not  ? lias  not  ? 
shall  not  ? &c.  Mat.  5.  46,  47 ; 6. 
25,  et  al.  freq. 

'Οφειλέτης,  ov,  b,  (fr. οφείλω) 
a debior,  one  who  owes  another, 
Mat.  18.  24 ; met.  one  who  is  in 
any  way  bound,  or  under  obligation 
to  perform  any  duty  towards  an- 
other, Ro.  1.  14  ; 8.  12;  15.  27. 
Ga.  5.  3 ; fr.  the  Chald.  one  who 
fails  in  duty  towards  any  one,  a de- 
linquent, oueader,  and  by  impl.  a 
wicked  person,  sinner,  Mat.  6.  12. 
Lu.  13.  4,  cf.  v.  2. 

' Οφειλή , ης,  η,  (fr.  sarne)  a 

debt,  Mat.  13. 32 ; met.  a duty,  due, 
officium,  Ro.  13.  7.  1 Co.  7.  3. 

Ό φείλημα,  ατος , το,  pr. 
what  one  has  lent ; a debt,  what  is 
justly  due  to  any  one,  Ro.  4.  4 ; fr. 
the  Chald.  a delinquency,  oiFence, 
fault,  sin,  Mat.  6.  12  : cf.  v.  14.  Lu. 
11.  4 : from 
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’ Οφείλω , f.  ήσω,  p.  ωφείληκα , 
a.  2.  ϋφελον,  Ion.  οφελον , to  owe, 
be  indebted,  MAt.  IS.  23,  30,  34 ; 
met.  to  be  bound  to  the  performance 
of  some  duty,  be  obliged,  be  under 
obligation,  I ought,  &c.  Mat.  23. 
16, 18.  Lu.  17.  10;  spokcn  of  what 
the  circumstances  of  time,  person, 
SfC.  render  proper ; to  be  proper,  I 
ought,  1 Co.  7.  36.  2 Co.  12.  11. 
He.  5.  12  ; of  what  is  required  by 
the  nature  of  things,  &c.  to  be  re- 
quisite, necessary,  1 Co.  5. 10.  He. 

2.  17;  5.  3;  of  what  is  proper, 
&c.  1 ought,  I must,  I may,  to  be 
allowed,  Ac.  17.  29.  1 Co.  11.  7,  et 
al. ; fr.  the  Chald.  to  be  delinquent, 
be  in  fault  towards,  to  injure,  Lu. 
11.  4. 

"Οφελον,  (pr.  a.  2.  Ion.  of 

δφείλώ)  as  an  inter j.  I wish!  O 
that ! would  that ! 1 Co.  4.  S.  Ga. 
5.  12,  et  al. 

"Οφελος,  εος,  ας,  το,  (fr. 
δφέλλω,  to  heap  up,  increase, 
nrofit)  profit,  utiiity,  advantage, 
Ϊ Co.  15.  32,  et  al. 

Ό φβ  αλμοδονλεία,  ας,  η, 
( 6φθα\μός  & δονλεία)  eye-service, 
i.  e.  service  rendered  oniy  while 
under  inspection,  Ep.  6.  6.  Coi. 

3.  22. 

Όφβαλμδς,  u,  b,  (fr.  δτττο- 
μαι)$ an  eye,  Mat.  5.  29,  33 ; 6.  23 ; 
7. 3,  5;  είναι  Iv  τοΐς  όφθαλμοΐς 
τίνος,  to  appear  to  any  one,  seem, 
Mat.  21.  42  ; είναι  απέναντι  των 
δφθαλμ&ν  τίνος,  to  be  before  the 
eyes  of  any  one,  be  regarded,  Ro. 
3.  18;  τιθέναι  v.  ε'χειν  τδς  όφ· 
θαλμδς  έπί  τι  να,  to  direct  the 
eyes  upon  any  one,  look  graciously 
upon,  1 Pe.  3.  12  ; 6φ0αλμός  πο- 
νηρός, an  evil  eye,  i.  e.  an  envious 
eye,  envy,  Mat.  20.  15.  Mar.  7.  22 ; 
fr.  the  Heb.  pnt  for  the  whole  per- 
son, Mat.  13.  16.  Lu.  2.  30 ; 10.  23; 
met.  the  intellectual  eye,  the  power 
of  perceiving  and  understanding, 
perception,  understanding,  Mat.  13. 
15.  Mar.  S.  18.  Jno.  12.  40.  Ac.2S. 
1 8,  et  al.  freq. 

vO φις,  εως,  b,  a serpent, 
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Mat.  7.  10;  10.  16;  an  artificial 
serpent,  Jno.  3.  14;  spokcn  of  the 
devii  or  Satan,  Re.  12.  9, 14, 15 ; 20. 
2;  met.put  for  an  insidious,  wicked 
man,  who  assumes  the  appearance 
of  piety  and  probity,  Mat.  23.  33, 
et  al. 

Όφρύς , νος,  η,  a brow,  eye- 
brow ; trop.  the  brow  of  a moun- 
tain,  edge  of  a precipice,  Lu.  4.  29. 
'Οχετό?,  S,  b , (fr.  οχεω , to 

carry,  convey)  a canal,  aqueduct ; 
a common  sewer,  sink,  Mar.  7.  19, 
tn  some  MSS. 

Όχλεω,  ώ,  f.  ί/σω,  ρ.ωχληκα, 
(fr.  οχλος)  to  disturb,  vex,  trouble, 
afllict,  Lu.  6.  18.  Ac.  5.  16. 
Όχλοποιέω,  ώ,  f.  ησω, (οχλος 
& ποιέω)  to  collect  a crowd  or  mob, 
create  or  excite  a tumuit,  Ac.  17. 5. 
"Οχλο?,  ου,  b,  a crowd,  a 

confused  multitude  of  people,  Mat. 
4.  25 ; 5.  1 ; 7.  28  ; spe.  the  com- 
mon people,  vulgar  herd,  plebs, 
Jno.  7.  49,  coi.  v.  48  ; a multitude, 
great  number,  Lu.  5.  29;  6.  17. 
Ac.  1. 15  ; by  impl.  a mob,  tumuit, 
uproar,  Lu.  22.  6.  Ac.  24.  18,  et  al. 

'Οχύρωμα,  ατος,  το,  (fr.  όχυ- 
ρόω,  to  fortify,  fr.  ύχνρός,  strong) 
a strong-hold,  fortification  ; met. 
spoken  of  that  which  opposes  itself 
like  a bulwark  against  any  thing, 
2 Co.  10.  4. 

*Οψάριον,  ίου,  τ ό,  (dimin.  of 

οψον,  any  thing  eaten  vvith  bread, 
as  liesh,  fish,  &c.)  a little  iish,  Jno. 
6.  9,  11  ; 21.  9,  10,  13. 

Όψε,  adv.  late,  viz.  put  for 
the  first  vvatch,  at  eveniug,  Mar.  11. 
19;  13.  35;  ύφέ  σαββάτων,  late 
in  the  sabbath,  i.  e.  after  or  at  the 
end  of  the  sabbath,  Mat.  28.  1 : 
whcnce 

"Οψιμος,  ον,  b,  η,  late,  lat- 

ter,  Ja.  5.  7. 

"Οψιος,ία,  iov,  late,  Mar. 11. 

11 ; ή bipia,  sc.  ώρα,  evening,  two 
of  which  were  reckontd  by  the  He- 
brews ; one  from  the  ninth  hour, 
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(3  o^lock)  until  sunset,  Mat.  8.  16 
14.  15 ; and  the  other,  from  sunset 
until  dark,  Mat.  14.  23;  16.2,  et 
al. : cf.  Ex.  30.  8.  Le.  23. 5. 

'Όψις,  εως,  η,  (fr.  οπτομαι) 
the  sight ; the  face,  visage,  counte- 
nance,  Jno.  11.  44.  Re.  1.  16;  ex- 
ternal  appearance,  Jno.  7.  24. 

’Οψώνιον,  ty,  το,  (οψον  & 
ώνέομαι.)  pr.  what  is  bought  to  be 
eaten  vvith  bread  ; a stipend  or  pay 
of  soldiers,  which  was  at  first  paid 
in  grain,  meat,  ai.d  fruit,  Lu.  3. 
14.  I Co.  9.7  ; trop.  wages  of  any 
kmd,  2 Co.  11.  8;  reward,  recom 
pense,  i.  e.  fruit,  consequence,  Ro. 
6.  23. 

Π 

Π αγιόενω,  f.  ενσω,  p.  κετ ra- 
γίδευκα,  to  ensnare,  entrap  ; met. 
to  involve  in  difficulty,  Mat.  22. 
15 : from 

Παχΐί,  ίδος,  η,  (fr.  πήγννμΐ ) 
a snare,  trap,  gin,  Lu.  21.  35  ; met. 
artifice,  stratagem,  device,  wile,  ol 
Satan,  1 Ti.  3.  7 ; 6.  9.  2 Ti.  2.  26 ; 
met.  cause  of  evil,  source  of  de* 
struction,  Ro.  11.  9. 

ΤΙάνος,  ου,  b,  (fr.  same)  a 
hili  ; 'Άρειος  πάγος,  Areopagus, 
the  hili  of  Mars ; and  meton.  the 
supreme  tribunal  of  justice  among 
the  Athenians,  which  sat  on  that 
hili,  Ac.  17.  19,  22. 

Πάθημα,  ατος,  το,  (fr.  πά- 
σχω)  that  which  one  suffers ; suf- 
fering,  i.  e.  evil  endured,  affliction, 
calarnity,  distress,  Ro.  8.  18.  2 Co. 
1.  5,  6,  7.  Ph.  3.  10,  et  al. ; that 
which  affects  the  mind,  i.  e.  affec- 
tion  of  mind,  feeling,  emotion,  pas- 
sion,  Ro.  7.  5.  Ga.  5.  24. 
Παθητος,  ου,  b,  η,  (fr.  same) 
passible,  capable  of  suffering,  liable 
to  suffer  ; in  N.  T.  destined  to 
suffer,  who  must  needs  suffer,  Ac. 
26.  23. 

Πάθος,  εος,  ονς,  το,  (fr.same) 
suffering,  evil  endured  affection  o* 
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mind,  emotion,  passion;  αν d spe. 
lust,  concupiscence,  Ro.  1.  26. 
Πακϊαχωχό?,  ον,  b,  ( παΐς  & 
αγωγός,  a leader,  fr.  αγω)  a peda· 
gogue,  i.  e.  pr.  a person,  usually  a 
slaoe  or  freedman,  to  whom  the 
care  of  the  boys  of  a family  was 
committed , who  trained  them  up 
and  formed  their  manners,  at· 
tendect  them  at  their  play,  led  them 
to  and  from  the  public  school,  and 
when  they  were  grown  up  becarne 
their  companions , noted  for  their 
imperiousness  and  seoerity  ; in  N. 
T.  a director,  governor,  instructor, 
leader,  1 Co.  4.  13 ; trop.  spoken  of 
the  Mosaic  law,  Ga.  3.  24,  25. 
ΥΙαιδάριον,  ίου,  ro,  (dimin. 
of  παις)  a little  boy,  child  ; a boy, 
lad,  Mat.  11.  16.  Jno.  6 9. 
Παιδεία,  ας,  η,  (fr.  παιδεύω) 
education,  training  up,  nurture  of 
childreri,  Ep.  6.  4 ; instruction, 
2Ti.  3.  16;  discipline,  correcdon, 
chastisement,  He.  12.  5,  7,  8,  11. 
ΧΧαιδευτης,οϋ,  b, a preceptor, 

t instructor,  teacher,  pr.  of  boys  ; 
genr.  Ro.  2.  20  ; a corrector,  chas- 
tiser,  one  who  inflicts  chastisemeut, 
He.  12.  9 : from 

ΤΙαιδεύω,  f.  ευσω , p.  πεπαί- 
δευκα , a.  1.  έπαίδενσα.  (fr.  παις) 
to  educate,  instruet  children,  Ac.  7. 
22 ; 22.  3 ; genr.  παιδεύομαι,  to 
be  taught,  learn,  1 Ti.  1.  20 ; to  ad· 
monish,  instruet  by  way  of  admo- 
nition,  improve,  2Ti.  2.  25.  Tit. 
2.  12;  to  instruet  by  chastisement, 
chastiso,  chasten,  1 Co.  1 1 . 32.  2 Co. 
6.  9.  He.  12.  6,  7,  10.  Re.  3.  19; 
spoken  ofprisoners  and  criminals, 
V)  ncourge,  Lu.  23.  16,  22. 
ΪΙαιδιόθεν,  adv.  from  cliild- 
hood,  from  a child,  Mar.  9.  21  : 
from 

Γίαιδίον,  u,  ro,  (dimin.  of 
παΐς)  a child,  infant,  male  or  fe- 
male , Mat.  2.  8,  9,  1 1 . Mar.  5.  39, 
40,  41.  Lu.  1.  59,  66,  76,  S0,  et  al. 
freq.  ; pl.  voc.  usedL  as  an  affec- 
tionate  compellation,  Jno.  21.  5. 
1 Jno.  2.  18. 
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Παιδίσκη,  ης,  ή,  (fr.  same)  a 

girl,  damsel,  maiden  ; a young  fe- 
male  slave  or  servant,  a maid,  Mat. 
26.  69.  Mar.  14.  66,  69,  et  al. 

Παίζω,  f.  παίσω  & ταίζω, 
p.  πέπαιχα,  a.  1.  έπαιξα,  to  play, 
pr.  in  the  manner  of  children,  to 
sport,  dance,  as  a pait  of  the  rites 
of  idolatrous  worshipf  1 Co.  10.  7 : 
from 

ΠαΓς,  παιδδς,  b,  fj,  a child, 

either  male  or  ferhale,  and  of  ali 
ages  from  infancy  up  to  manhood , 
a boy,  youth,  girl,  maiden,  Mat.  2. 
16;  17.18.  Lu.  2.43;  8.51,54; 
ό,  ή παΐς  τίνος,  the  son  or  daugh* 
ter  of  any  one,  Jno.  4.  51.  Ac.  3. 
13,  26;  by  impl.  one  beloved,  a 
darling,  Lu.  1.  54  J a servant,  slave, 
Mat.  8.6,  8,  13;  cf.  v.  9.  Lu.  7.  7 
cf.  v.  3,  10;  an  attendant,  minister, 
Mat.  14.  2.  Lu.  1.  69,  et  al. 

Παίω,  f.  παίσω,  p.  πίπαικα, 
a.  1.  επακτα,  to  strike,  sinite,  utilh 
the  fist,  Mat.  26.  68.  Lu.  22.  64 ; 
or  a sword,  Mar.  14.  47.  Jno.  18. 
10 ; to  strike  as  a scorpion , to  sting, 
Re.  9.  5. 

Πάλαι, adv.  of  old,formerly, 

long  ago,  He.  1.  1.  Jude4;  ol  πά- 
λαι, old,  former,  2 Pe.  1 . 9 ; al- 
ready,  ere  now,  Mat.  11.21.  Mar. 
15.  44.  Lu.  10.  13  : whence 
Παλαιό?,  ά,  δν,  old,  former, 
not  new  or  recent,  ancient,  Mat. 
9.  16,  17 ; 13.  52.  Lu.  5.  36,  et  al. . 
whence 

Παλαιό^?,  τητος,  ή,  old- 
ness,  state  of  being  old,  Ro.  7.  6. 
Παλαιόω,  ώ,  f.  ώσω,  p.  πε· 
παλαίωκα,  (fr.  same)  to  make  old, 
cause  to  become  old ; pass.  to  grow 
or  become  old,  Lu.  12.  33.  He.  1. 
1 1 ; met.  to  render  antiquated,  i.  e. 
to  abolish,  He.  8.  13. 

Πάλ>7,  ης,  η,  (fr.  πάλλω,  to 

shake,  move  backward  and  for* 
ward)  wrestling;  struggle,  contest, 
Ep.  6.  12. 

ΪΙαλίγγενεσία,  ας , η , (πάλιν 
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& γένεσις)  a being  born  again, 
new  birth,  regeneration,  renovation, 
Mat.  19.  28.  Tit.  3.  5. 

Πάλιν,  adv.  again,  i.  e.  back 
again,  back,  Mar.  7.  31.  J no.  4.  3; 
again,  another  time,  once  more, 
Mat.  4.  8 ; 19.  24  ; 20. 5 ; as  a par- 
ticle  of  continuation,  again,  further, 
moreover,  also,  likewise,  Mat.  5. 
33 ; 13.  44,  45,  47;  18.  19;  by 
impl.  on  the  contrary,  on  the  othe'r 
hand,  Mat.  4. 7.  Ga.  5.  3,  et  al.  freq. 

Παμπληβει,  adv.  (πας  & 

πλήθος)  the  whole  muititude  to- 
gsther,  all  at  once,  altogether,  Lu. 
23.  18. 

Πάμπολνς,  παμπόλλη,  πάμ- 

πολν,  ( πας  & πολύς)  very  many, 
very  great,  vast,  Mar.  8.  1. 
Πανδοχεΐον.  ου,  rd,  (πας  &. 
δέχομαι)  a public  inn,  place  where 
travellers  may  lodge,  called  in  the 
East  by  the  name  of  menzil,  khan, 
caravanserai,  Lu.  10.  34. 

Πανδοχενς,  έως,  b,  (fr.  same) 

the  keeper  of  a public  inn  or  cara- 
vanserai, a host,  Lu.  10.  35. 

Π ανηγυρις,  ιδος,  η,  (πας  & 
αγνρις,  an  assembly)  a general  as- 
sembly,  public  convocation,  con- 
gregation,  He.  12.  23. 

Ilavot/ct,  adv.  (πας  & οίκος ) 
with  one’s  whole  household,  or 
family,  Ac.  16.  34. 

Πανοπλία,  ας,  η,  (πας  & 
οκλον)  panoply,  complete  armour, 
a complete  suit  of  armour,  both  of- 
fensive  and  defensive,  as  the  shield , 
sxoord , spear , helmet , breastplate, 
&c.  Lu.  11.  22.  Ep.  6.  11,  13. 
Πανουργία,  ας,  υ],  shrewd- 

ness,  skill  ; craft,  craftiness,  cun- 
ning,  Lu.  20.  23.  1 Co.  3. 19,  et  al. : 
from 

Πανούργος,  a,  b,  η,  (πας  & 
εργ ον)  one  who  can  do  every  thing, 
shrewd,  skilful,  wise  ; crafty,  cun- 
ning,  artful,  vvily,  2 Co.  12.  16. 

Π ανταχόθεν,  adv.  from  all' 
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parts,  from  every  quarter,  Mar.  1 
45 : fj-om 

Π ανταχου,  adv.  (fr.  πας ) in 
all  places,  every  where,  Mar.  16. 
20.  Lu.  9.  6,  et  al. 

Παντελή,  έος,  δς,  b , ή,  (πας 
& τελεω) oipnia  perficiens;  perfeci, 
complete;  είς  τό  παντελές,  ad 
verbially,  perfectly,  completely, 
wholly,  at  all,  Lu.  13.  11;  at  all 
times,  always,  He.  7.  25. 

Πάνττ],  adv.  (fr.  πας)  wholly; 
every  way,  in  every  quarter ; by 
all  means;  or,  at  all  times,  always. 
Ac.  24.  3. 

Πάντοθεν,  adv.(fr.  πας)  from 
every  place,  from  all  parts,  Jno.  18. 

20,  in  some  editions  ; on  all  sides, 
on  every  side,  round  about,  Lu.  19. 
43.  He.  9.  4. 

Παντοκράτωρ,  ορος,  b , (πίϊς 
& κράτος)  alrnightv,  omnipotent, 
2 Co.  6.  18.  Re.  1.  8;  4.  8,  et  al. 

Πάντοτε,  adv.  (fr.  πας)  al- 
ways, at  all  times,  ever,  Mat.  26. 
11.  Mar.  14.  7.  Lu.  15.  31;  18.  I, 
et  al. 

Πάντως,  adv.  (fr.  πας)  whol- 

ly,  entirely,  altogether,  1 Co.  5. 10; 
16. 12;  in  every  way,  by  all  means, 
Ro.  3.  9.  1 Co.  9.  22  ; by  impl. 
surely,  assuredly,  certainlv,  Ac.  18. 

21,  etal. 

Παρά,  prep.,  with  a genitive , 

from,  of,  indicating  source  or 
nrigin,  Mat.  2.  4,7.  Mar.  8.  11. 
Lu.  2.  1 ; by,  Mat.  21.  42  ; with  its 
genitive  it  forms  ά periphrasis  for 
a possessive  pronoun,  as,  ol  παρ'1 
avrS,  his  relatives  or  kinsmen, 
Mar.  3.  21 ; τ ci  παρ'  αϋτ7]ς  πάν- 
τα, all  her  substance,  property, 
&c.  Mar.  5.  26 ; toith  a dative, 
with,  by,  nigh  to,  in,  among,  &c. 
Mat.  6.1;  15.29;  19.26;  21.25; 

22,  25;  παρ’  έαντφ,  at  home, 

1 Co.  16.  2;  with,  i.  e.  in  the  sight 
of,  in  the  judgment  or  estimation 
of,  1 Co.  3.  19.  2 Pe.  2.  11  ; 3.  8; 
with  an  accusative,  indicating 
motion  by  a place,  near  to,  by 
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alon*,  Mat.  4.  IS;  or  motion  to- 
wards  a place,  to,  to  wards,  at,  Mat. 
15.  3C  Mar.  2.  13  ; at,  by,  near, 
by  the  side  of,  Mar.  4.  1,4.  Lu.  5. 
1 ; 8.  5 ; beyond,  besides,  by  or  be- 
yond  a place;  in  Ihe  sense  uf  other 
than,  contrarv  to,  against,  Ac.  18. 
13.  Ro.  1.  26 ; 11.  24;  above,  more 
than,  Lu.  13.  2,  4.  Ro.  1.  25  ; for 
}),  than,  in  comparison  of,  Lu.  3. 
13.  I Co.  3.  11;  except,  beside, 
save,  2 Co.  11.  24;  of  time,  be- 
yond, past,  Iie.  11.  11 ; on  account 
of,  1 Co.  12.  15,  16,  et  al.  freq. 

Παραβαίνω , f.  βήσομαι,  a.  2. 
παρέβην,  {παρά  & βαίνω ) to  pass 
by  or  over ; met.  to  transgress,  vio- 
late, Mat.  15.  2,  3.  2 Jno.  9 ; to  go 
from,  depart,  i.  e.  to  forsake,  desert, 
or  fall  from  one’s  station,  Ac.  1. 25. 

Παραβάλλω,  f.  βάλω,  (παρά 
& βάλλω)  to  cast  or  throw  to  ; to 
go,  or  come  to,  pass  to,  arrive  at, 
Ac.  20.  15 ; to  cast  or  place  one 
thing  by  the  side  of  another ; i.  e. 
met.  to  compare,  Mar.  4.  30. 
Παράβασή,  εως,  ή,  (fr.  πα- 
ραβαίνω) a passi ng,  transit ; a 
transgression,  violation  of  Jaw, 
Ro.  2.  23  ; 4.  15,  et  al. 

Παραβάτης,  ov,  'o,  (fr.  same) 

a transgressor,  violator  of  law,  &c. 
Ro.  2.  25,  27.  Ga.  2.  18.  Ja.  2. 9,  11. 

Παροίβιάζομαι,ί.άσομα  ι,(πα- 

ρά  & βιάζω)  to  force,  compei,  press 
with  urgent  entreaties , Lu.  24.  29 
Ac.  16.  15. 

Παραβολεΰομαί,  f.  εύσομαι, 
(fr.  παρίβολος,  rash,  adventurous) 
to  expose  one’s  self  to  danger,  Ph. 
2.  30. 

ΙΙαραβολρ,  ής,  η,  (fr.  παρα- 
βάλλω) collocation,  the  act  of 
placing  one  thing  by  the  side  of 
another;  met.  a comparison, simile, 
similitude,  .Mar.  4.30.  He.  11.  19; 
spe.  a parable,  a short  relation  un- 
der which  somethi  .gelse  isilgured, 
or,  in  which  that  which  is  fictitious 
is  employed  to  represent  that  which 
is  rea!,  Mat.  13  3,  10,  13,  18,  24, 
12 
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31,  33,  34,  36,53;  21.33,  45;  22. 
1 ; 24.  32,  et  al. ; figurative  dis- 
course  in  general,  Mat.  13.  35; 
meton.  that  which  serves  as  the 
image  or  similitude  of  something 
else,  a type,  pattern,  emblem,  He. 
9.  9 ; a seutiment,  grave  and  sen- 
tentious  precept,  maxim,  Lu.  14. 
7 ; an  obscure  and  enigmatical  say 
ing,  any  thing  expressed  in  remote 
and  ambiguous  terms,  an  enigma, 
Mat.  15.  15.  Mar.  7. 17  ; a proverb, 
by-svord,  adage,  Lu.  4.  23. 
Παραβονλενομαι,  f.  εύσομαι , 
( παρά  & βονλεύω)  to  disregard, 
overlook,  not  provide  for,  neglect, 
Ph.  2.  30. 

Παραγγελία,  ας , η,  a com- 
mand,  i.  e.  an  order,  charge,  Ac.  5. 
28  ; direction,  precept,  1 Th.  4.  2, 
et  al.  : from 

Παραγγέλλω , f.  ελώ,  (παρά 
& άγγέλλω)  to  announce,  notify, 
communicate  intelligence ; to  com- 
mand,  direct,  charge,  Mat.  10.  5. 
Mar.  6.  8 ; S 6.  Lu.  9 21,  et  al. ; 
to  charge,  obtest,  entreat  solemnly, 
1 Ti.  6.  13. 

Παραγίνομαι,  f.  γενήσομαι, 
(παρά  & γίνομαι.)  io  come,  ap- 
proach,  arrive,  Mat.  2.  1 ; 3.  13. 
Mar.  14.  43.  Lu.  7.  4,  et  al. ; seq. 
h ri  to  come  upon,  or  against  any 
one,  in  order  to  seize  him,  Lu.  21. 
52 ; in  the  sense  of,  to  come  forth 
in  public,  appear  publiclv,  Mat.  3. 
1.  He.  9.  11 ; to  return,  Lu.  14.  21. 
Παράγω,  f.  άξω,  (παρά  &. 
άγω)  to  lead  along  or  by ; rnid.  to 
pass  along,  by,  or  away,  1 Jno.  2. 
8 ; met.  to  disappear,  vanish,  perish, 
1 Jno.  2.  17  ; intrans,  to  pass  along 
or  by,  Mat.  20.  30.  Jno.  9.  1 ; to 
iss  or  go  away,  depart,  Mat.  9.  9, 
7 ; met.  to  disappear,  vanish, 
perish,  1 Co.  7.  31.  et  al. 

Παραδειγματίζω,  f.  ίσω,  (fr. 
παράδειγμα,  an  example,  an  exam- 
ple  proposed  for  one's  admonition) 
to  propose  as  an  example  ; to  make 
a public  example  of,  i.  e.  expose  to 
i iiiotniny  and  shame,  Mat.  1.  19. 
He.  6.  6. 
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ΙΙαράδεισος , y,  b,  (Pers.  in 
Heb.  a park,  a forest 

where  vvild  beasts  were  kept  for 
hunting  ; a pleasure  park,  a garden 
of  trees  of  various  kinds;  delight- 
ful  grove,  Eccl.2. 5.  Ca.  4. 13;  used 
in  the  LXX.  for  the  Garden  of 
Eden,  or  of  delight,  Ge.  2.  8;  in 
N.  T.  the  celestial  paradise,  that 
part  of  Hades  in  which  the  souls  of 
believers  enjoy  happiness,  and 
where  God  dvvells,  Lu.  23.  43. 
2 Co.  12.  4.  Re.  2.  7. 
ΤΙαραδέχομαι,  f.  ξομαι , ( παρά 
& δέχομαι ) to  receive  into  artes 
hands , or  house;  met.  to  receive, 
adrnit,  yield  assent  to,  Mar.  4.  20. 
Ac.  16.  21  ; 22.  18  1 Ti.  5.  19;to 
receive  or  embrace  with  favour, 
approve,  love,  He.  12.  6. 

Τϊαραδιατριβή,  ης,  η,  ( παρά 
& διατριβή)  useless  disputation,un· 
proiitable  occupation,  1 Ti.  6.  5. 

Π αραδίδωμι,  f άώσω,  (παρά 
& δίδωμι)  to  g ve  or  deliver  over 
to  prison,  judgmcnt,  punishment , 
&c.  Mat.  4.  12  ; 5.  25 ; 10.  21  ; to 
betray,  Mat.  10.4;  26.  2,  15,23, 
46,  48 ; to  give  up,  expose,  hazard, 
Ac.  15.  26 ; to  give  over,  abandon, 
i.  e.  to  permit,  suffer.  Ac.  7 42.  Ro. 
1.  24,  26, 28 ; to  commit,  commend, 
to  hindmss,love,  or  favourable  no- 
tice,  Ac.  14.26;  15.  40.  1 Pe.  2. 23; 
to  deliver  to,  commit,  intrust,  Mat. 
25.  14,  20,  22.  Lu.  4.  6 ; to  yield  it- 
self,  (sc.  έαντόν)  i.  e.  to  be  ripe, 
Mar.  4. 29 ; met.  to  deliver  Informa- 
tion, narrate,  recount,  teli,  Lu.  1. 2 ; 
to  dei  i ver  instrue  ion,  instruet, teach, 
Ac.  16.  4.  Ro.  6.  17 ; to  give  back, 
ield  up  the  spint,  &c.  Jno.  19.  30. 

Co.  15.  24  ; to  give,  simply,  i.  q. 
δίδωμι,  trop.  to  give  or  prescribe 
laws,  rites,  &c.  Ac.  6.  14  ; met.  to 
give  ones  self  up  to,  devote  one’s 
self  to,  to  indulge  in,  Ep.  4.  19,  et 
al.  freq. 

Π αράόοξος,  y,  b,  η,  (i.  e.  b 
παρά  τήν  δό%αν  <ttv)  exceeding 
one’s  opinion  or  expectation,  unex- 
•pected,  incredible;  vvonderful,  as- 
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tomshing,  strange,  stupendous,  Lu. 
5.  26. 

Παράίοσ·/ρ,  εως , η , (fr.  παρα- 
δίδωμι)  delivery,  the  act  of  deli- 
vering  ; oral  instructiori,  unvvrit- 
ten  precept;  i-  e.  tradition,  tradi- 
tionary  law,oral  instruction  handed 
down  from  age  to  age,  Mat.  15.  2, 
3,  6,  et  al. ; genr.  precept,  instrue 
lion,  doctrine,  1 Co.  11.  2.  2Th.  2. 
15  ; 3.  6. 

ΤΙαραζηλόω , co,f.  ώσω,  ( παρά 
& ζηλόω)  to  provoke  to  jealousy, 
Ro.  10.  19 ; to  excite  to  emulation, 
Ro.  11.  II,  14;  to  provoke  to  in- 
dignation,  or  jealous  anger,  irritate, 

1 Co.  10.  22. 

Παραθαλάσσιος,  ία , iou , 
(καρά  &.  Θάλασσα ) by  the  sea-side, 
situated  on  the  sea-coast,  maritime, 
Mat.  4.  13. 

Π αραθεωρεω,  ώ,  f.  ΐσω, 
(καρά  & θεωρέω)  to  look  at  thing3 
placed  side  by  side,  as  in  compari· 
san,  compare  in  thus  looking  ; to 
regard  less  in  comparisou,  over* 
look,  neglect,  Ac.  6. 1. 
Παραθήκη,  ης,  η,  (fr.  παρα- 
τίθημι)  a deposit,  anv  thing  com- 
mitted  to  one's  charge ; met.  the 
soul,  others,  ministry,  apostleship, 

2 Ti.  1.  12;  and  1 Ti.  6.  20.  2Ti. 
1.  14,  in  the  later  editions. 

Π αραινέω,  ώ,  f.  έσω,  imperf. 
j]vzov,  p.  ήνεκα , (καρά  & αινέω) 
to  exhort,  admonish,  persuade,  Ac 
27.  9,  22. 

Παραιτέομαι,  Spat,  f.  ρσο- 
μαι,  (παρά  & αΐτέω)  to  deprecate, 
i.  e.  to  beg  ofF,  excuse  one’s  self. 
Lu.  14.  18,  19 ; to  pray  to  be  deli* 
vered  from,  beg  or  entreat  against, 
decline,  endeavour  to  avoid,  Ac. 
25.  11.  He.  12.  19;  to  decline  re 
ceiving,  refuse,  reject,  1 Ti.  4.  7 : 
5.  11.  Tit.  3.  10.  He.  12.  25;  by 
irnpl.  to  disapprove,  dislike,  be 
averse  to,  i.  e.  to  avoid,  shun, 
2 Ti.  2.  23. 

Παρακαθίζω,  f.  ίσω , (παοά 
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& καθίζω)  to  sit  by  the  side  of,  sit 
down  ai,  sit  near,  Lu.  10.  39. 
Παρακαλέω,  ώ,  f.  έσω,  (παρά 
& καλέω)  to  call  for,  invite  to  come 
to  nne's  self , send  for,  Ac.  28  20  ; 
to  call  upon,  invite,  exhort,  admo- 
nish,  persuade,  Lu.  3.  18.  Ac.  2. 
40;  11.  23;  to  beg,  besech,  en- 
treat,  implore,  Mat.  8.  5,  31  ; 18. 
29.  Mar.  1.  40;  to  animate,  en- 
courage,  i.  e.  to  comfort,  console, 
Mat.  2.  18;  5.  4.  2 Co.  1.  4,  6;  to 
clieer,  exhilarate,  fili  vvith  joy,  Lu. 
16. 25.  Ac.  20.  12.  2 Co.  7.  13,  et  al. 
Παρακαλύπτω,  f.  ψω,  ( παρά 
& καλύπτω ) to  cover  over,  veil ; to 
hide,  conceal  from,  met.  Lu.  9.  45. 
Παρακαταθήκη,  ης,  ή,  (fr.7 τα- 
ρακατατίθημι,  to  lay  down  by,  de- 
posit)  a deposit,  any  thing  committed 
to  one's  charge,  met.  miuistry  of  the 
gospel,  i.  q.  παοαθήκη,  whicli  is 
the  reading  in  some  editioris,  1 Ti. 
6.  20.  2 Ti.  1.  14. 

Παράκειμαι,  f κείτομαι,  (πα- 
ρά & κείμαι)  to  lie  near,  be  adja- 
cent ; met.  to  be  near  at  hand,  be 
present,  Ro.  7.  18,  21. 

Π αράκλησις.  εως,  ή,  (fr.  πα- 
ρακαλέω) a calling  for,  invitation  ; 
a callmg  upon,  exhortation,  incite- 
ment.  persuasion,  Ro.  12. 8.  1 Co.14. 
3;  instruction,  teaching,  i.  e.  hor- 
tatory  instruction,  Ac.  13.15;  15. 
31  ; entreaty,  importunity,  earnest 
supplication,  2 Co.  8.  4 ; aid,  help, 
assistance,  Ac.  9.  31  ; meton.  a 
helper,  adjutor,  deliverer,  Lu.  2. 
25 ; solace,  comfort,  consolation, 
Ro.  15.  4,  5.  2Co.  1.3,7;  by  impl. 
joy,  gladness,  rejoicing,  2 Co.  7. 13 ; 
meton.  eause  of  joy  or  rejoicing, 
Lu.  6.  24,  et  al. 

Παράκλητος,  ου,  b,  pr.  one 

invited ; one  called  or  sent  for  to  as- 
sist  another,  an  advocate,  one  who 
pleads  the  cause  of  another,  1 Jno. 
2.  1 ; a monitor,  instructor,  guide, 
others,  a helper,  supporter,  and 
others , a comforter,  Jno.  14. 16,  26 ; 
15.  26 ; 16.  7. 

Παρακοή,  ής,  ή,  (fr.  παρα- 

κούω) disobedience,  Ro.  5.  19 ; 
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miton.  π atra  παρακοή,  all  who 
are  disobedient,  2 Co.  10.  6.  He. 
2.  2. 

Παρακολ^θίω,  ώ,  f.  ήσω, 

( παρά  & άκολονθέω)  to  follow  or 
accompany  one  closely,  so  as  never 
to  be  absent ; met.  to  follow,  i.  e. 
to  accompany,  attend,  be  present 
with,  Mar.  16.  17 ; to  follow  with 
one’s  thoughts,  investigate,  trace 
out,  attain  the  knowledge  of,  Lu. 
1.  3 ; to  approve,  embrace,  1 Ti.4. 
6 ; to  imitate,  2 Ti.  3.  10. 

Παρακούω,  f.  ούσω,  (παρά  & 
ακούω)  to  hear  negligently  ; to  re- 
fuse to  listen,  neglect  to  obey,  disre* 
gard,  Mat.  18.  17. 

Παρακύπτω,  f.  ψω,  (παρά  &c 

κύπτω)  to  stoop  down  towards, 
ber.d  forwards.  particularly  far  ex· 
arnination,  Lu.  24.  12.  Jno.  20.  5, 
11  ; mei.  to  look  into  by  way  of 
examination,  consider,  and  by  impl. 
to  comprehend,  know,  Ja.  1.  25. 
1 Pe.  1.  12. 

Παραλαμβάνω,  f.  λήφομαι, 
(παρά  & λαμβάνω)  to  take,  re- 
ceive  to  one’s  self,  Mat.  1.  20.  Jno. 
14.  3;  to  take  with  one,  assume, 
Mat.  2.  13,  14,  20,  21  ; 4.  5,  8;  to 
receive,  obtain,  acquire  to  one’s 
self,  He.  12.  28;  to  take  upon  one's 
self  an  office,  &c.  engage  in,  Coi. 
4.  17;  met  to  receive  intellectually, 
i.  e.  to  learn,be  instructed,  Mar.7.4. 
1 Co.  11.23  , 15.3;  to  receive, admit, 
assent  to,  acknowledge,  Jno.  1.  11. 
1 Co.  15.  1.  Coi.  2.  6;  to  seize, 
take,  carrv  captive,  Mat.  24.  40, 41. 
Lu.  17.  34,  36,  et  al. 

Παραλέχοραί,ί.  ξομαι,  (παρά 
& λέγω)  to  sail  by  or  near  a place, 
coast  along,  Ac.  27.  8,  13. 

Παράλιο?,  ίου,  b,  ή,  (παρά  & 
άλς)  adjacent  to  the  sea,  maritime; 
ή παράλιος,  sc.  χώρα,  the  sea- 
coast,  Lu.  6.  17. 

Παραλλαγή,  ής,  ή,  (fr.  πα· 

ραλλάσσω,  to  change,  deviate  from) 
m-utation,  change,  variableness,  Ja. 

1.  17. 
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Παραλογίζομαι,  f.  ίσομαι , 

(παρά  & λογίζομαι)  to  make  a 
wroug  computation,  falsi fy  an  ac- 
count,  defraud  by  a false  reckoning ; 
by  impl.  to  impose  upon,  deceive, 
delude,  circumvent,  Coi.  2.  4.  Ja. 
1.  22. 

Παραλυτικό?,  ή,  dv,  pr.  per- 
taining  to  the  solution  of  any  thing ; 
paralytic,  palsied,  labouring  under 
a paralysis  of  the  nerves,  or  palsy, 
Mat.  4.  24 ; 8.  6 j 9.  2,  6,  et  al.  : 
from 

Παραλύω,  f.  ΰσω,  ( παρά  & 

λύω)  to  unloose,  loosen,  dissolve ; 
met.  to  relax,  enervate,  debilitate, 
enfeeble,  He.  12.  12 ; pass.  part. 
παραλελν  μένος,  paralytic,  Lu.  5. 
18,  24,  et  al. 

Παραμένω,  f.  μένω,  to  re- 
main,  continue,  stay,  abide,  1 Co- 
16.  6.  He.  7.  23 ; md.  to  remain 
constant  in,  persevere  in,  Ja.  1.25. 
ΤΙαραμυθεόμαι,  ονμαι,  f.  ή σο· 
μαι , (παρά  & μνθέομαι , to  speak, 
fr.  μύθος)  to  speak  to  kindly, 
soothe,  checr,  comfort,  consoie, 
Jno.  1 1.  19,  31.  1 Th.  5.  14  ; to  ex- 
cite by  words,  exhort,  advise,  1 Th. 
2.  11  : whence 

Παραμυθία,  ας , η,  kind  ad- 

dress,  incitement;  solace,  comfort, 
consolation,  1 Co.  14.  3. 
Παραμυθιού,  ίου,  το,  com- 
fort, solace,  consolation,  Ph.  2.  1. 

Π αρανομεω,  ώ,  f.  ήσω,  ( παρ'α 
& νόμος)  to  act  contrary  to  law, 
violate  or  transgress  the  law,  Ac. 
23.  3 : whence 

Παρανομία,  ας,  η,  violation 

of  law,  transgression,  improbity, 
impiety,  2 Pe.  2.  16. 
Ώαραπικραίνω,  f.  ανω,  a.  1. 
παρεπίκρανα,  (παρά&.  πικραίνω) 
to  render  bitter ; met.  to  imbitter 
greatly,  exacerbate,  exasperate,  and 
by  impl.  to  be  refractory,  rebel, 
He.  3.  16 : whence 
Ήαραπικρασμός,  ον,  b,  the 
act  of  rendering  bitter;  met.  ex- 
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acerbation,  exasperation,  provoca, 
tion,  and  l/y  impl.  and  fr.  the  Heb. 
contumacv,  rebellion,  insurrection. 
He.  3.  8,  '15. 

ΊΙαραττίπτω,  ΐ.πεσονμαι,  a. 2. 
παρέπεσον,  (παρά  & πίπτω)  pr. 
to  fall  near,  or  by  the  side  of; 
hence,  to  fall  in  with,  light  upon, 
find ; to  turn  aside  from,  deflect ; 
met.  to  fall  off  or  avvay  from,  apos- 
tatize,  He.  6.  6. 

Παραττλέω,  ώ,  f.  ενσω,  (τταρα 
& πλέω)  to  sail  bv  or  past  a place. 
Ac.  20.  16. 

Παραπλήσιος,  ον , b,  ή,  το, -ον 
(παρά  & πλησιος,  near)  approach 
ing  near  to,  like,  similar;  neut. 
παραπλήσιον,  adverbially,  near  to, 
like,  in  a similar  manner,  Ph.  2. 
27  : whence 

Παραπλησΐως,  adv.  near  to, 
like,  in  the  same  or  like  manner, 
He.  2.  14. 

Παραπ-ορευομαι,  f.  ενσομαι, 
( παρά  Sc  πορεύομαι)  to  pass  by  the 
side  of.  pass  along,  pass  bv,  Mat. 
27.  39.  Mar.  11.  20;  15.29;  with 
διά,  to  pass  through,  Mar.  2.  23 ; 
9.  30. 

Παράπτωμα,  ατος,  το,  (fr. 
παραπίπτω)  a fall ; met.  a fall, 
fault.  offence,  transgression,  pr.  a 
casual  fault,  Mat.  6.  14,  15.  Mar. 
1 1 . 25,  26 ; genr.  transgression,  sin, 
Ro.  4.  25,  et  al. 

Παραρρεω,  f.  μενσομαι , a.  2. 
παρε.δξ>ύην , (παρά  & ρέω)  to  flow 
by,  giide  along,  as  a river;  met.  to 
let  giide  avvay,  let  pass  from  the 
mind,  He.  2.  1 ; others,  to  giide 
from,  i.  e.  to  deflect,  turn  aside 
from,  fall  off  or  awav,  as  Pr.  3.  21, 
in  LXX. 

11  αράσημος,  ον,  b,  ή,  (παρα  & 
σήμα)  of  bad  fame,  unlucky  note; 
in  N.  T.  distinguished  by  some 
mark,  marked  ; τό  παράσημον,  a 
signal  flag,  ensign;  a sign  of  a 
ship , Ac.  28.  11. 
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ready,  Ac,  10.  10.  2 Co.  9.  2,  3:> 
mid.  to  prepare  one’s  self,  get  iii 
readiness,  1 Co.  14.  8. 

Παρασκευή,  ή,  apparatus, 

materials,  military  store ; prepara- 
tion  for  α feast,  &c.  day  of  prepa- 
ration,  Mat.  27.  62.  Mar.  15.  42, 
et  al. 

Π αρατείνω,  f.  τενω,  (παρά 
& τείνω,)  to  extend,  stretch  out ; to 
prolong,  continue,  Ac.  20.  7. 
ΐίαρατηρεω,  ώ,  f.  ησω,  ( παρά 
& τηρέω)  to  observe  any  thing  near 
at  hand,  or  narrovvly,  Ac.  9.  24 ; to 
observe  or  vvatch  insidiously,  or 
with  sinister  design,  Mar.  3.  2. 
Lu.  6.  7 ; 14.  1 ; 20.  20 ; to  observe 
scrupulously  and  superstitiously, 
Ga.  4.  10  : whence 
ΙΙαρατήρησις,  εως,  η , obser- 
vation,  Lu.  17.  20. 

Παρατίθημι,  f.  παραθήσω, 
(παρά  & τίθημι)  to  place  by  the 
side  of,  or  near  any  one;  to  set 
food  before  any  one,  Mar.  6.  41 ; 
8.  6,7.  Lu.  9.  16;  met.  to  set  or 
lay  before,  propose,  deliver,  offer 
to  consideration,  Mat.  13.  24,  31  ; 
to  allege,  cite,  prove  by  allegations, 
or  citations,  Ac.  17.  3 ; to  deposit, 
corainit  to  the  charge  of,  intrust, 
Lu.  12.  48 ; 23.  46 ; to  commend, 
recommend,  Ac.  14.  23,  et  al. 
ΐίαρατνγχάνω,  a.  2.  παρέ- 
τνχον,  ( παρά  & τυγχάνω)  to  be 
or  come  near,  i.  e.  in  the  way,  to 
happen  to  be  present,  chance  to 
meet,  Ac.  17.  17. 

Tlapavrt/ca,  adv.  (παρά  & 
αΰτίιεα,  idem,  fr.  at/roj)  instantly, 
immediately;  ό,  ή,  τό  παραυτίκα, 
instant,  and  by  impl.  momentary, 
transieut,  2 Co.  4.  17- 
Παρα0ερω.  f.  οίσω,  a.  2 πα- 

ρήνεγκον,  (παρά  & φέρω)  to  bear 
along,  cause  to  pass  along  or  avvay, 
pass.  to  be  horne  along,  pass  away, 
Jude  12;  met.  to  remove,  cause  to 
pass  away,  Mar.  14.  36.  Lu.  22.42. 
j oais.  to  be  borne  along  hitber  and 
thither,  be  dri ven  about,  be  agitated, 
He.  13.  9. 


ΠΑΡ 

^Ισ^αφρονέω,  ώ , f.  τισο)» 
νΤΓορϋ  & φρονέω)  to  be  unwise, 
foolish,  be  beside  one’s  self;  i.  e. 
to  speak  oract  doatingly  or  foolish- 
ly,  in  the  sense  of  to  be  ostentatious, 
2 Co.  11.  23  : whence 
Παραφρονία , ας,  f),  a being 
beside  one’s  self,  madness,  folly, 
2 Pe.  2.  16. 

Παραχειμάζω,  f.  άσω,  (παρά 

& χειμάζω)  to  winter,  spend  the 
winter,  Ac.  27.  12;  28.  11.  1 Co. 
16.  6.  Tit.  3.  12  : whence 
ΤΙαραχειμασία,  ας,  η,  a win- 
terin?,  spending  of  the  winter.  Ac. 
27.  12. 

Παραχρρμα,  adv.  (παρά  & 

χρήμα)  in  the  very  thing,  i.  e.  as 
in  Engl.  on  the  spo:,  instantly,  im- 
mediately, Mat.  21.  19,  20.  Lu.  1. 
64,  et  al. 

Πάράαλί?,  εως,  ή,  (ίτ.πάράο?, 

a leopard)  a leopard,  or  panther. 
Re.  13.  2. 

Παοεάρεύω,  f.  εΰσω,  (fr.  πά- 
ρεδρος,  one  who  sits  by,  or  waits 
on,  fr.  παρά  & έδρα)  to  sit  near, 
i.  e.  to  be  near,  attend,  serve,  1 Co. 
9.  13,  in  some  MSS. 

ΤΙάρειμι,  f.  έσομαι , (παρά  & 
είμΐ)  to  be  present,  have  come, 
Lu.  13. 1.  Ac.  10. 33;  'part.  παρών, 
Sera,  dv,  present,  1 Co.  5.  3 ; 6 
παρών  ε?$,  v.  πρός  τινα,  being 
present  with,  or  coming  to  any  one , 
Coi.  1.6;  τό  παρόν,  the  present 
time,  the  present,  He.  12.  11 ; τά 
παρόντα,  present  things,  i.  e.  pro· 
perty,  fortune,  He.  13.  5. 
Παρείσάχω,  f.  ά£ω,  (παρά  & 
εισάγω)  to  introduce  ; to  introduce 
clandestinely,  bring  in  secretly  or 
craftily,  2 Pe.  2.  1 : whence 
ΤίαρείσακΓος,  ον,  b,  η,  clan- 
destinely introduced,  brought  in 
privily,  surreptitious,  Ga.  2.  4. 

Παρεισάΰω,  v.  όύνω,  f.  όνσω, 
(παρά  & είσίυω)  to  enter  privily, 
or  clandestinely,  creep  in  by  stealth» 
Jude  4. 

181 


ΠΑΡ 

Π αρεισέρχομαι,  ί.εΧενσομαι , 

(παρά  & εισέρχομαι ) to  enter  clan- 
destinely,  come  in  by  stealth  or 
craft,  Ga.  2.  4 ; to  come  in  addi· 
tion,  be  superadded,  Ro.  5.  20. 

Π αρεισφέρω,  f.  οίσω ^ a.  1. 
παρεισήνεγκα,  (παρά  & εΙσφέρω) 
to  bring  in  besides,  superinduce,  ex- 
hibit  in  addition,  2 Fe.  1. 5. 

ΠαρεκΓο?,  adv.  ( παρά  &c 
έκτος)  without,  on  the  outside  ; 
besides,  except,  Mat.  5.  32.  Ac.  26. 
29;  Tii  π αρεκτός,  sc.  γινόμενα, 
those  things  that  occur  besides,  i.  e. 
other  things,  2 Co.  11.28;  others, 
those  things  that  are  without. 

Παρεμβολή,  ης,  η , (fr.  πα- 
ρεμβάλλω, to  interpose  or  insert 
any  thing;  to  pitch  tents,  encamp, 
fr.  παρά  & έμβάλλω)  an  insertion, 
parenthesis;  a carnp,  He.  13.  11, 
13.  Re.  20.  9 ; spoken  of  a stand  i ng 
camp,  fortress,  citadef,  castle,  or 
tower,  Ac.  21.  34,  37  ; 22.  24  ; 23. 
10,  16,32;  meton.  an  army,  host, 
He.  11.34. 

Παρειωχλέω,  ώ,  f.  ησω, 

(παρά  & ένοχλέω ) to  cause  dis  - 
turbance  to,  disquiet,  trouble,  vex, 
Ac.  15.  19. 

Παρεπίδημυς,  a , b,  rj,  ( παρα 
& έπιδημέω)  residing  in  a country 
not  one’s  own,  i.  e.  a sojourner, 
stranser,  foreigner,  He.  11. 13.  1 Pe. 

1.  1 f 2.  11. 

"Παρέρχομαι,  f.  ελεύσομαι, 
a. 2.  παρηλθον,  (παρά  & έρχομαι) 
to  pass,  pass  along,  pass  by,  Mat.  5. 
28.  Mar.  6.  48 ; to  pass,  elapse,  as 
time,  Mat.  14.  15.  Ac.  27.  9;  met. 
to  pass  away,  disappear,  vanish, 
i.  e.  perish,  Mat.  5.  18  ; 24.  34,  35  ; 
to  become  vain,  be  rendered  void, 
Mat.  5.  18.  Mar.  13.  31 ; to  pass 
by,  disregard,  neglect,  transgress, 
violate,  Lu.  11.  42;  15.  29 ; to 
pass  away,  go  away,  depart,  Mat. 
26.  39,  42.  Mar.  14.  35  ; to  come 
to,  come  to  the  side  of,  Lu.  12,  37 ; 
17.  7,  et  ai. 

II άρεσις,  εως , ^,(fr.  παρίημι ) 
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pr.  pretermission ; remission,  for* 
giveness,  pardon,  Ro.  3.  25. 
Παρέχω,  f.  έ£ω,  (παρα  & 
ί'χω)  to  have  or  hold  near  to,  ex- 
hibit ; to  bold  out  to,  offer,  present, 
Lu.  6.  29 ; to  affbrd,  furnish,  be- 
stow,  exhibit,  be  the  cause  of,  occa- 
sion,  do,  make,  &c.  Mat.  26.  10. 
Mar.  14.  6.  Lu.  7.  4;  11.7.  Ac. 
16.  16;  17.  31  ; 22.  2,  et  al. 
Παρρ^ορία,  as,  p,  (fr.  παρη- 
γορεω,  to  exhort ; to  console,  fr. 
παρά  & άγορέω,  to  spdak,  address) 
pr.  exhortation  ; comfort,  solace, 
consola  tion,  Coi.  4.  11. 
Παρθενία,  ας,  ή,  virginity, 
Lu.  2.  36  : from 

Παρθένος , ον,  η,  a virgin, 
maid,  Mat.  1.  23;  25.  1,  7,  11.  Ac. 
21.  9,  et  al.  ; a person  in  a virgin 
state,  incluaing  unmarried  persons 
of  beth  sexes,  1 Co.  7.  25 ; met. 
one  who  is  chaste,  pure,  uncon* 
taminated,  Re.  14.  4. 

Παρίημι , f.  παρησω,  (παρα 
& ί η μι,  to  seud)  to  pretermit,  pass 
by  or  over ; to  remit,  met.  to  relax ; 
pass.  to  be  relaxed,  be  weary,  He. 
12.  12. 

Π αρίστημι,  v.  παριστάνω , f. 
παραστήσω  (παρά  & ΐστημι,  v. 
Ιστάνω)  to  place  near  or  at  hand ; 
i.  e.  have  in  readiness,  provide,  Ac. 
23.  24 ; to  present,  offer,  i.  e.  cause 
to  be  present,  deliver,  place  at  the 
disposal  of,  Mat.  26.  53.  Ac.  9.  41 ; 
to  present  to  God,  dedicate,  conse- 
crate, devote,  Lu.  2.  22.  Ro.  6.  13, 
19 ; to  y ield,  devote,  in  a bad.  seiise, 
Ro.  6.  13,  19  ; met.  to  cause  to  ap- 
pear,  i.  e.  to  prove,  demonstrate, 
shew.  Ac.  1.  3;  24.  13;  to  com- 
mend,  recommend,  1 Co.  8.  8 ; 
intrans,  to  stand  by  or  before,  Ac. 
27.  24.  Ro.  14.  10  ; to  stand  near, 
i.  e.  to  be  present,  Mar.  14.  47,  69, 
70 ; to  attend,  wait,  i.  e.  to  be  pro- 
sent  to  receive  and  exeeute  orders, 
Lu.  1.  19;  19.  24.  Ac.  23.  2,  4;  of 
time,  to  be  present,  have  come, 
Mar.  4.  29 ; met.  to  stand  by,  i.  e. 
to  aid,  assist,  supporL  Ro.  16.  2, 
et  al. 
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Πάροίο?,  οη,  ή,  (τταρα&  δάο?) 

entrance,  a way  leading  to  a place; 
a passing  along,  or  by,  1 Co.  16.  7. 

Π αροικέω,  ώ,  f.  f/σω,  (παρά 
& οΐκέω)  to  dwell  near,  or  in  the 
vicinity  of  any  one;  to  reside  in  a 
place  as  a stranger,  sojourn,  be  a 
stranger  or  sojourner,  Lu.  24.  18. 
He.  11.  9 : whence 

Παροικία,  ας,  η , pr.  a dwell- 
ing  in  the  vicinity  of  any  one;  a 
sojourning,  temporary  residence  in 
a foreign  land,  Ac.  13.  17.  1 Pe. 
1.  17. 

Πάροικοί,ου,  δ,  fj,  a stranger, 

sojourner,  temporary  resident,  Ac. 
7.  6,29.  Ep.  2.  19.  1 Pe.  2.  11. 

Παροιμία,  ας,  η,  ( παρά  & ο7- 

μος , a way)  pr.  any  thing  common 
or  trite ; a by-vvord,  proverb,  adage, 
2 Pe.  2.  22  ; by  impl.  an  obscure 
and  ambiguous  saying,  enigma,  Jno. 

16.  25,  29 ; a parable,  similitude, 
comparison,  or  figurative  discourse, 
Jno.  10.  6. 

Π άροινος,  ον,  δ,  η,  (παρά  & 
οίνος)  pr.  pertaining  to  wine,  re- 
velry,&c. ; given  to  wine,  prone  to 
intemperance,  drunken,  1 Ti.  3.  3. 
Tit.  1.  7. 

Παροίχομαι,  f.  οιχήσομαι,  p. 
φχημαι , (παρά,  k οΐχομαι,  to  go, 
go  awav)  to  pass,  pass  away,  Ac. 

14.  16.  ' 

Παρομοιάζω,  f.  ασω,  to  be 
like,  to  resemble,  MaL  23. 27 : from 

Παρόμοιος,  ου,  δ,  ή,  ( παρά  & 
ομοιος)  nearly  resembling,  similar, 
like,  Mar.  7.  8,  13. 

Παροξύνω,  f.  ννώ,  (παρά  & 

blvvu),  to  sharpen,  fr.  άζύς)  to 
sharpen,mel.  to  incite,  stirup,  Ac. 

17.  16;  to  excite  indignation,  irri- 
tate, provoke,  1 Co.  13.  5 : whence 

Παροξυσμό?,  ον,  δ,  an  incit- 
ing,  incitement,  excitation,  He.  10. 
24  : a sharp  fit  of  anger,  sharp 
contention,  angry  dispute,  Ac. 

15.  39. 
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Παροργίζω,  f.  ίσω,  (παρά  & 
ό ργίζω)  to  provoke  to  anger,  irri- 
tate, exasperate,  Ro.  10.  19.  Ep.  6. 
4 : whence 

Παρορχισμο?,  ον,  δ,  pr,  pro- 
vocation  to  anger ; in  N.  T.  anger 
excited,  angry  passion,  irritation, 
indignation,  wrath,  Ep.  4.  26. 
Παροτρύνω,  f.  υνύ,  (παρά  & 
brpvvuj,  to  excite)  to  stir  up,  in- 
cite, instigate,  Ac.  13.  50. 

Παρουσία,  ας,  p,  (fr.  πάρειμι) 
presence,  1 Co.  16.  17.  2 Co.  7.  6, 
7 ; a coming,  arrival,  advent,  Ph. 

1.  26.  Mat.  24.  3,  27,  37,  39.  1 Co. 
15.  23,  et  al. 

Παροψϊί,  ίδος,  fi,  (παρά  & 
όψον)  any  thing  eaten  with  bread, 
spe.  sauce,  condiment ; meton.  a 
dish,  piate,  platter,  &c.  sc.  in  which 
sauce  is  served  up,  Mat.  23.  25, 26. 

Παρ’ρρσία,  ας,  η , (πάί  & 
φησις,  a speaking,  fr.  φέω)  freedom 
ίη  speaking,  boldness  of  speech, 
Ac.  4.  13.  1 Ti.  3.  13;  παρρησία, 
as  an  adv.  freely,  boldly,  Jno.  7 
13,26;  so  μετά  παρρησίας,  Ac. 

2.  29 ; 4.  29,  31  ; in  the  sense  of 
freedom,  liberty,  He.  10.  19;  li- 
cence,  authority,  Philem.  8;  confi- 
dence,  boldness,  2 Co.  7.  4.  Ep.  3. 
12.  He.  3.  6 ; openness  ; πα^όφη· 
σΐα , & ίν  παρρησία,  adverbially , 
openly,  i.  e.  plainly,  perspicuously, 
unambiguously,  Mar.  8.  32.  Jno. 
10.  24  ; publicly,  before  ali,  Jno. 
7.  4,  et  al. : whence 

Π αρρησιάζομαι,  f.  άσομαι,  to 
use  freedom  and  boldness  in  speak- 
ing, speak  plainly,  freely,  boldly, 
and  confidently,  Ac.  13.  46  ; 14. 

3.  et  al. 

Πά?,  πασα,  παν,  gen.  παντός, 
πάσης,  παντός,  all,  i.  e.  every 
one,  Mat.  3.  15;  7.  21;  15.  13; 
pl.  πάντες , all,  every  one,  Mat. 
14.  20 ; 21.  26.  1 Ti.  2.  2 ; πάντα, 
all  things,  every  thing,  Mat.  8.  33  ; 
17.  11.  Ro.  9.  5 ; είς  πάντα,  in  all 
things,  2 Co.  2.  9 : iv  πάσιν,  iu 
all  places,  every  where,  1 Co.  15. 
28 ; or,  at  all  times,  always,  2 Co. 
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6;  or,  'n  all  things,  in  every 
>vay,  1 Pe.  4.  11;  ini  πάσιν , οή 
account  of  ali  things,  Lu.  2.  20  ; or, 
besides  all,  above  all,  Lu.  3.  20; 
κατά  πάντα , in  all  things,  Coi.  3. 
20  ; περί  πάντων , concerning  all 
things,  in  respect  to  every  thing, 
Lu.  3.  19  ; 7Γ pd  πάντων , before  all 
things,  Ja.  5.  12  ; πάντα , absol.  as 
an  adv.  in  al).  things,  in  every  re- 
spect, Ac.  20.  35 ; all,  the  whole ; 

1.  q.  8λος,  Mat.  1.  17;  3.  5;  6.  29; 

8.  32 ; all,  the  whole,  in  a quali- 
Jied  sense  as  in  the  Fr.  and  Eng. 
tout  le  monde,  all  the  world,  every 
boay.  i.  e.  a great  many,  most,  Mar. 

2.  3 ; 4.  8,  24  ; 10.  22.  Mar.  1.  37  ; 
i.q.  παντοΖος , of  all  sorts,  of  every 
kind,  various,  different,  Mat.  4.23; 

9.  35.  Ac.  10.  12;  intensively , all 
possible,  i.  e.  the  greatest,  utmost, 
highest,  pre-eminent,  Coi.  1.  11. 
1 Ti.  1.  15,  16;  2.  2;  fr.  the  I-Ieb. 
any,  any  one,  whosoever,  whatso- 
ever,  and  xoith  a negative , no, 
none,  none  at  all,  Mat.  13.  19;  18. 
19 ; 24.  22.  Jno.  6.  37,  et  al.  freq 

Πάσχα , τό,  indec.  (Ileb.  nDD> 

Aram.  NflDD,  fr.  HDD,  to  pass 
over,  pass  by,  spare)  the  passover, 

1.  e.  the  paschal  lamb,  Mat.  26.  17. 
Mar.  14.  12;  met.  spohen  o/Christ, 
the  true  paschal  lamb,  1 Co.  5.  7 ; 
the  feast  of  the  passover,  i.  e.  the 
day  on  which  the  paschal  lamb 
was  slain  and  eaten,  the  fcurteenth 
of  Nis an,  Mat.  26.  18.  Mar.  14. 14. 
He.  11.  28  ; more  genr.,  the  whole 
paschal  festival,  inciuding  the  se- 
ven  days  of  the  feast  of  unleavened 
bread,  ‘Mat.  26.  2.  Lu.  2.  41.  Jno. 

2.  13,  et  al. 

Πάσχω,  f.  πείσομαι,  a.  2. 
ε'παθον,  p.  πέπονθα , to  be  affected 
by  any  thing  whether  good  or  bad, 
be  the  subject  of ; to  receive,  expe- 
rience,  or  enjoy  good,  Ga.  3.4;  to 
suffer,  endure  evil,  Mat.  16.  21 ; 17. 
12,  15 ; 27. 19  ; spe.  to  suffer  death, 
to  be  put  to  death,  Lu.  22.  15;  24. 
26,  et  al. 

Πατάσσω,  f.  άξω,  p.  πεπά- 
ταχα}  a.  1.  έπάταξα,  to  strike, 
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beat  upon,  pulso ; to  smite,  wound, 
Mat.  26.  51.  Lu.  22.  49,  50;  by 
impl.  to  kill,  sia)',  Mat.  26.  31. 
Mar.  14.  27.  Ac.  7.  24  ; to  strike 
genti  y,  tap,  Ac.  12.  7 ; fr.  the  Heb. 
to  smite,  inflict  evil,  afflict  with 
disease,  plagues,  &c.  Ac.  12.  23. 
Re.  11.  6;  19.  15. 

Πατεω,  ώ,  f.  ήσω,  p.  πεπά- 
τηκα , a.  1.  ίπάτησα,  (i.  e.  βατέω , 
fr.  βαίνω)  to  tread,  trample  upon, 
Lu.  10. 19  : to  tread  the  wine  prcs.s. 
Re.  14.  20;  19  15;  πατεΐν  Tyv 
πόλιν,  to  tread  the  city,  i.  e.  to 
dwell  in  it,  hold  possession  of  it, 
Lu.  21.  24.  Re.  11.  2;  others,  to 
trample  under  foot,  treat  ignomi- 
niously. 

Πατήρ,  τίρος , τρός,  b,  a 
father,  Mat.  2.  22  ; 4.  21,  22 ; spe. 
spohen  of  God,  as  the  Father  of 
rnan , by  creation,  preservation, 
&c.  Mat/ 5.  16,  45, 48  ; and  peculi 
arly  as  the  Father  of  our  Lord  Je- 
sus  Christ,  Mat.  7.  21.  2 Co.  1.3; 
the  founder  of  a race,  remote  pro- 
genitor, forefather,  ancestor,  Mat. 
3.  9;  23.  30,  32;  an  elder,  senior, 
father,  in  age,  1 Jno.  2.  13,  14 ; 
met.  one  who  exhibits  paternal  af- 
fection  towards  another , or  a spi- 
ritual  father,  1 Co.  4. 15  ; the  father 
of  any  thing , i.  e.  its  author,  cause, 
source,  Jno.  8.  44.  He.  12.  9.  Ja.  1. 
17;  a prototype,  example,  pattern, 
Jno.  8.  44;  an  appellation  of  ho· 
nour , bcstowed  on  persons  respect- 
able  for  age4or  dignity,  Mat.  23.  9. 
Ac.  7. 2,  et  al.  freq. 

ΓΓατραλωα?,  ον,  b,  ( πατήρ  & 
άλοάω,  v.  άλοιάω , to  smite)  a par- 
ricide,  striker  of  his  father  ; impl. 
one  devoid  of  natural  affection, 
1 Ti.  1.  9. 

Πατρίά,  ας,  fj,  (fr.  πατήρ ) 

descent,  lineage  ; a familv,  tribe, 
race,  Lu.  2.  4.  Ac.  3.  25.  Ep.  3.  15. 

Πατριάρχρί,  v,  b,  (i.  e.  πά- 
τριάς άρχη)  a patriarch,  head  or 
founder  of  a family,  Ac.  2.  29;  7. 
8,  9.  He.  7.  4. 

Πατριοί,  η,  ον,  (fr.  πατίιρ ) 
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patemal,  of,  belonging  to,or  receiv- 
ed  from  oue’s  fathers  or  ancestors, 
Ga.  1.  14. 

*1ατρις , ίδος,  η , (fr.  same) 
one’s  native  ptace,  country,  or  city, 
Mat.  13.  54,  57.  Mar.  6.  1,  4.  Lu. 
4.  23,  24.  Jno.  4.  44. 
Πατροπαράδοτος , ον,  b,  η, 

(πατήρ  & παράδοτος,  fr.  παραδί- 
δωμι)  handed  dovvn,  or  received  by 
tradition  from  one’s  fathers  or  an- 
cestors, 1 Pe.  1.  18. 

Π ατρωος,  a,  ov,  (fr.  πατήρ) 
paterrial,  patrimonial,  hereditary, 
received  in  succession  from  one’s 
ancestors,  Ac.  22.  3;  24.  14 ; 2S.  17. 
Παύω,  f.  παύσω,  p.  πίπαυκα , 

a.  1 . έπαυσα,  a. 2.  επαον , to  cause 
to  pause  or  cease,  restrain,  prohibit, 
1 Pe.  3.  10 ; mid..  to  cause  one  s 
self  to  cease,  i.  e.  to  cease,  leave 
olF,  desisf,  refrain,  Lu.  5.  4 ; 8. 
24,  et  al. 

Παχύνω  f:  ννώ,  p.  πεπά- 
χνγκα,  (fr.  παχύς,  fat,  gross)  to 
fatten,  make  gross,  pass.  to  become 
fat  and  gross;  met.  to  become  heavy, 
dull,  stupid,  &c.  Mat.  13.  15.  Ac. 
23.  27. 

Πέδη,  ης.  ή,  (fr.  πδς)  a 
fetter,  shackle  for  the  feet,  Mar.  5. 
4.  Lu.  8.  29. 

Πείίί/δί,  ή,  ov,  (fr.  πεδίον,  a 
plain,  fr.  πέδον , the  ground)  cham- 
paign,  level,  open,  plain,  Lu.  6.  17. 
Πεζεύω,  f.  εύσω,  (fr.  πίζα, 

the  sole  of  the  foot,  fr.  ποϊις)  to 
travel  on  foot,  vulg.  Eng.  to  foot 
it,  Ac.  20.  13. 

Πεζ»7,  adv.  (pr.  dat.  fem.  of 

πεζός,  s),  ov,  pedestrian,  fr.  πέζα) 
on  foot,  Mat.  14.  13.  Mar.  6.  33. 

Π ειθαρχέω,  ώ,  f.  ήσω,  p. 
πεπειθάρχηκα,Ά.  1.  h τεώάρχησα, 
(i.  e.  πείθομαι  άρχοντι ) to  obey  a 
ruler  or  one  in  authority,  yield  sub- 
mission  to  one’s  authority,  Ac.  5. 
29,  32.  Tit.  3.  1 ; genr.  to  obey, 
follovv,  or  conform  to  advice,  Ac. 
27.  21. 
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Πειθυς,  ή,  ov,  (fr.  πείθω ) 
persuasive,  adapted  to  persuade, 
1 C >.  2.  4. 

Παβώ,  όος,  οχίς,  ή,  Suada, 

the  goddess  of  persuasion ; persua- 
sion,  persuasive  discourse,  1 Co.  2. 
4,  in  some  MSS. : from 

Πείθω^  f.  πείσω,  p.  πέπεικα, 

а.  I.  επεισα,  a.  2.  ε'πιθον,  to  per- 
suade, use  persuasion,  seek  to  per- 
suade, endeavour  to  convince,  Ac. 
18.  4 j 19.  8,  26;  28.  23  ; to  per- 
suade, prevail  on,  or  iniluence  by 
persuasion,  Mat.  27.  20.  Ac.  13. 43  ; 
26.  28 ; to  incite,  instigate,  Ac.  14. 
19  ; to  appease,  soothe,  render  tran- 
quil,  1 Jno.  3.  19  : to  strive  to  con- 
ciliate, aspire  to  the  favour  of,  Ga. 
1.  10  ; to  pacify,  conciliate,  win 
over,  gain  the  favour  of,  make  a 
friend  of,  Mat.  23.  14.  Ac.  12.  20; 
pass.  to  be  persuaded  of,  be  conii 
dent  of,  Lu.  20.  6.  Ro.  8.  38.  He. 

б.  9 ; to  suffer  one’s  self  to  be  per 
suaded,  yield  to  persuasion,  i.  e.  to 
be  iniluenced,  induced,  Ac.  21.  14  ; 
to  believe,  yield  belief,  Lu.  16.  31. 
Ac.  17.  4 ; to  assent,  listen  to,  obey, 
follow.  Ac.  5.  36,  37,  40 ; mid.  p. 
πέποιθα , to  be  persuaded  of,  be 
confident,  2 Co.  2.  3.  Ph.  1.  6.  He. 
13.  IS  ; to  confide  in,  trust,  rely  on, 
place  hope  and  confidence  in,  Mat. 
27.43.  Mar.  10.24.  Ro.2. 19,  et  al. 

Πεινάω,  ώ,  f.  άσω,  & ήσω, 
a.  1.  ίπεί ’,νασα,  (fr.  πείνα,  hunger) 
to  hunger,  be  hungry,  Mat.  4.  2. 
Mar.  II.  12;  by  impl.  to  be  needy. 
be  destitute  of  the  necessaries  and 
comforts  of  life,  1 Co.  4.  1 1.  Phi. 
4.  12 ; met.  Lu.  6.  21,  25.  Jno.  6. 
35 ; met.  to  desire  earnestly,  long 
for,  Mat.  5.  6,  et  al.  freq. 

ΠεΓρα,  ας,  ή,  (fr.  πείρω,  to 
pass  through,  pierce)  a passing 
through ; effort,  experiment,  trial, 
attempt,  endeavour,  He.  11.  29; 
experience,  λαμβάνειν  πείραν, 
to  experience,  undergo,  He.  11.36: 
whence 

Πειράζω,  f.  άσω,  p.  πεπεί - 

paica,  a.  1.  έπείοασα,  to  make 
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trial,  try,  i.  e.  to  attempt,  endea- 
vour,  assay,  Ac.  16.  7 ; 24-6;  to 
try,  prove,  put  to  the  proof,  Mat. 
16.  1 j 19.  3;  22.  IS,  35.  He.  11. 
17  ; to  prove,  ternpt,  and  by  impi. 
to  distrust  God,  Ac.  15.  10.  1 Co. 
10. 9.  He.  3.  9 ; to  try  by  inflicting 
evils , subject  to  calamities,  1 Co. 
10.  13.  He.  2.  18  ; to  prove  by  soli 
citing  to  sin , solicit  to  sin,  tempt, 
Mar.  1.  13.  1 Co.  7.  5.  Ja.  1.  13,  et 
al. : whence 

Πειρασμός,  οΰ,  δ,  a trying, 

putting  to  the  proof,  proof,  trial, 

1 Fe.  4 12.  He.  3.  8 ; temptation, 
solicitation  to  sin,  Mat.  6.  13;  26. 
41 , trial,  calamity,  affliction,  Lu. 

8.  13  ; 22.  28,  et  al. 

Τίείράομαι,  ώμαι,  f.  άσομαι, 

(.i.  q.  Act.  πειράω,  fr.  πείρα)  to 
try,  attempt,  assay,  endeavour,  Ac. 

9.  26 ; 26.  21. 

Πεισμονή , ης,  η,  (fr.  πείθω ) 
a desire  of  persuading,  sedulous 
attempt  to  persuade,  sedulous  per- 
suasion,  Ga.  5.  8. 

Πέλαγος , εος,  ονς,  το,  the 
deep,  the  depth,  deepest  part  of  the 
sea,  Mat.  18.  6 ; the  sea,  Ac.  27.  5. 

Πελεκίζω,  f.  ίσω,  p.  πεπελέ- 
κικα,  (fr.  πέλεκνς,  a battle-axe, 
tvvo-edged  weapon)  to  strike  or  cut 
with  an  axe,  i.  e.  by  impl.  to  be- 
head,  Re.  20.  4. 

Πέμπτος,  η , ον,  (fr.  πέντε ) 

fifth,  Re. 6.  9;  9.  1 ; 16. 10;  21.20. 

Πέμπω,  f.  φω,  p.  πέπεμώα, 
a.  1.  έπεμψα,  p.  mid.  πέπομπα , 
to  send,  i.  e.  to  despatch  on  any 
message,  embassy,  business,  &c. 
Mat.  2.  8 ; 11.2;  14.  10  ; to  trans- 
mit,  Ac.  11.  29.  Re.  1.  11 ; to  dis- 
miss,  permit  to  go,  Mar.  5.  12 ; to 
bestow,  impart  as  from  a distance, 
Jno.  14.  26;  to  send  in  or  among, 

2 Th.  2.  11;  to  thrust  in,  or  put 
torih,  Re.  14.  15,  et  al.  freq. 

Πένης,  ητος,  δ,  (fr.  πένο- 
μαι, to  labour  for  0ne's  bread,  be 
oor)  pr.  one  who  labours  for  his 
read  ; poor,  needy,  2 Co.  9.  9. 
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Πενθερα , ας,  η,  a mother-in- 

lavv,  i.  e.  a wife’s  mother,  Mat.  8. 
14.  Mar.  1.  30.  Lu.  4.  38;  in  an - 
tithesis  with  νύμφη,  a husband’s 
mother,  Mat.  10.  35.  Lu.  12.  53 : 
from 

Πει 'θέρος,  ου.  δ,  a wife’a 
father,  father-in-law,  Jno.  18.  13. 

Πενθεω,  ώ,  f.  ήσω,  p.  πεπέν 
Θηκα,  a.  1.  έπένθησα,  intran.  to 
mourn,  lament,  i.  e.  to  bewail  the 
death  of  any  one,  Mar.  16. 10;  genr. 
to  be  sad,  sorrowful,  Mat.  5.  4 ; 9. 
15 ; trans,  to  cause  to  mourn, 
grieve,  affect  with  sadness,  2 Co. 
12.  21,  et  al. : whence 

Πένθος,  εος,  ονς,  το,  mourn- 
ing,  sorrow,  sadness,  grief,  Ja.  4. 
9,  et  al. 

Πει/ίχρδ?,  a,  ov,  (fr.  πένομαι , 
see  πένης)  poor,  needy,  Lu.  21.  2. 

Π εντάκις,  adv.  (fr.  πέντε ) 
five  times,  2 Co.  11.  24. 

Πεντακισχίλιοι , at,  a,  (πεν- 

τάκις  & χί\ι οι)  five  times  one  thou· 
sand,  five  thousand,  Mat.  14.  21 J 
16.  9,  et  al. 

Πει/Γακοσίοι,  at,  a,  ( πέντε  & 
ticarov)  five  hundred,  Lu.  7.  41. 
1 Co.  15.  6. 

Πέντε,  ol,  at,  τα,  indec.  five, 
Mat.  14.  17,19;  16.  9,  et  al. 

Πεντεκαιόέκατος,  η,  ον, 
( πέντε , nal,  & δέκατος)  fifteenth, 
Lu.  3.  1. 

Πει/τήκοι/τα,  οι,  ai,  τα,  ( πέντε 
and  the  enclit.  ηκοντα)  fifty,  Mar. 
6.  40.  Lu.  7.  41,  et  al. 

Πεντηκοστή,  ης,  f),  (fein.  of 
πεντηκοστός,  fiftieth,  fr.  πεν- 
τήκοντα)  the  pentecost,  one  of 
the  tliree  great  Jewish  festivals,  so 
called  bccause  it  was  celebraied  on 
the  fiftieih  day,  reckoning  from 
the  second  day  of  the  feast  of  un · 
leavencd  bread,  or  the  passover,  i.  e. 
from  the  1 6th  day  of  Nisan,  Ac. 
2.  1 j 20.  16.  1 Co.  16.  8. 
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Πεποίθησις , εως,  η,  (fr.  ττέ- 
ποιθα,  ρ.  mid.  of  πείθω)  trust,  con- 
filence,  reliance,  2 Co.  1.  15,  et  al. 

Πέρ,  enclit . particle , ever, 

soever,  truly,  ii>deed,  &c.  found 
only  united.  with  prmiouns  and 
particles,  see  έάνπερ,  ειπερ,  έπεί- 
περ,  ήπερ,  καίπερ,  &c. 

Πέραι/,  adv.  ν.  prep.  (fr. 

περάω,  to  pass,  pass  over)  beyond, 
over,  on  the  other  side,  Mat.  4.  15, 
25 ; 19. 1.  Jno.  6. 1, 17  ; δ,  ή,  τό  πέ- 
ραν, farther,  on  the  farther  side, 
and  τό  πέραν,  the  farther  side, 
the  other  side,  Mat.  8.  18,  2S;  14. 
22,  et  al. 

Πέρα?,  ατος,  τύ,  a limit,  ex- 
tremitv,  end,  bound,  border,  fnn- 
tier,  Mat.  12.42.  Lu.  11.  31.  Ro. 
10. 18 ,‘  an  end,  conclusiou,  termina- 
tion,  He.  6. 16. 

Περί,  prep.,  with  a genitive, 
about,  i.  e.  concerning,  respecting, 
Mat.  2.  8;  11.  10;  15.  7 ; about, 
i.  e.  as  it  respects,  in  relation  to, 
towards,  Mat.  9.  36 ; 20.  24 ; 22. 
31 ; about,  i.  e.  on  account  of,  be- 
cause  of,  Mat.  4.  6.  Mar.  1.  44. 
Lu.  3.  19 ; spe.  for  the  sake  of,  in 
behalf  of,  Mat.  26.  28.  Lu.  4.  38 ; 
with  an  accusative,  about,  around, 
round  about,  in  the  region  of,  Mat. 
3.  4.  Mar.  3.  34.  Lu.  13.  8;  about, 
of  time,  Mat.  20.  3,  5,  6,  9 ; ol 
περί  τινα,  those  about  or  with, 
i.  e.  the  person  mentioned  and  his 
companions,  Ac.  13.  13:  or,  simplv 
the  person  mentioned,  Jno.  11.  19; 
or,  oixly  the  companions  of  the  per- 
son mentioned,  exclusive  of  him- 
self,  Lu.  22.  49  ; τά  περί  τινα , 
the  condition,  circumstances  of  any 
one,  Ph.  2.  23;  τά  περί  τόν  τό- 
πον τινά,  the  vicinity  of  any 
place,  Ac.  28.  7 :—met.  about,  i.  e. 
in  respect  to,  1 Τί.  1.  19  ; 6.  2!  ; in 
respect  to,  as  to,  in  the  sense  of  in, 
Tit.  2.  7 ; in  the  phrase  to  be  oc- 
cupied  about,  in,  or  with,  any 
thing , 1 Ti.  6.  4 ; it  forms  with  its 
aecus,  a periphrasis  for  a genitive, 
Mar.  4.  19,  et  al.  freq. 
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Περιάγω,  f.  άζω,  (περί  & 

άγω)  to  lead  around,  carry  about, 

1 Co.  9.  5 ; to  go  about,  go  up  and 
down,  Mat.  4.  23  ; 9.  35 ; 23.  15. 
Mar.  6.  6.  Ac.  13.  11. 

Περιαιρέω,  ω,  f.  ήσω,  a.  2. 

περιεΐλον,  (περί  & αίοε'ω)  to  take 
entirely  away,  make  away  with, 

2 Co.  3.  16 ; to  cut  away  or  off, 
Ac.  27  40 ; met.  to  cut  off  all  herpe, 
Ac.  27.  20 ; met.  to  take  away  sin, 
i.  e.  remove  the  guilt  of  sin, 'make 
expiation  for  sin,  He.  10.  11. 

Περιασ-ράπΓω,  f.  ψω.  (περί 

& άστράπτω)  to  lighten  around, 
shine  like  lightning  around,  Ac.  9. 
3 ; 22.  6. 

Περιβάλλω,  f.  βαλώ,  (περί 

& βάλλω)  to  cast  around,  i.  e.  to 
put  about,  put  on  garments,  clothe ; 
mid.  to  put  on  one’s  garments, 
clothe  one"s  self ; pass.  to  be  clothed, 
Mat.  6.  29,  31  ; 25.  36,  43.  Lu.  23. 
11.  Jno.  19.  2.  Ac.  12.  8.  Re.  4.  4, 
et  al. ; to  cast  around  a City,  i.  e. 
to  surround  with,  encircle  with, 
Lu.  19.  43. 

Περίβλέ/Τομαι,  f.  φομαι,  (i.q. 

περιβλέπω,  fr  περί  & βλέπω)  in- 
tran.  to  look  around,  Mar.  5.  32 : 
9.  8;  10.  23;  trans,  to  look  round 
upon,  Mar.  3.  5,  34;  11.11.  Lu. 
6.  10. 

Π εοι@ό\αιον,  ον,  το,  (fr. 
περιβάλλω)  that  which  is  thrown 
around  any  one,  clothing,  covering, 
vesture ; spohen  of  the  pallium  or 
upper  garment,  Ιμάτιον,  cloak, 
mantle,  He.  1.  12  ; of  a veil,  1 Co. 
11.15. 

Περιάέω,  f.  ήσω,  ρ.  περιδέδε - 
κα,  p.  pass.  δέδεμαι,  (περί  & δέω) 
to  bind  round  about ; pass.  to  be 
bound  around,  be  bound  up,  Jno.· 
11.44. 

Περιεργάζομαι,  f.  άσομαι, 
(περί  intensive,  & έργάζομαι)  to 
do  any  thing  with  great  or  exces- 
si ve  care;  to  do  that  which  is  su- 
perfluous,  busy  one’s  self  in  what 
is  unnecessary  and  improper,  be  a 
busy-bodv,  2 Th.  3.  1 1 . 
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ΤΙερίεργος,  ον,  b,  }],  (περϊ  & 
Ι'ργον)  over-careful,  officious,  cu- 
rious,  prying,  a busy-body,  inter- 
meddler,  1 Ti.  5.  13;  of  things , 
done  vvith  too  much  care,  superfiu- 
ous,  curious,  spoken  of  magic  arts, 
sorcery,  Ac.  19.  19. 
Περιέρχομαι,  f.  ελεύσομαι, 

a.  2.  ήλθον , (περί  & έρχομαι.)  to 
go  about,  go  round,  i.  e.  make  a Cir- 
cuit, fetch  a compass,  Ac.  28.  13  ; 
to  go  about,  visit  from  house  to 
house,  1 1 i 5. 13 ; to  go  about,  wan- 
der  about,  Ac.  19.  13.  He.  11.  37, 

Περιέχω,  f.  περιέξω,  (περί  & 
ε'χω)  pr.  to  have  one’s  self  around 
any  thing,  encompass,  enclose ; to 
embrace,  have  with  in  one’s  self, 
contain,  as  a writijig,  Ac.  23.  25  ; 
pass.  to  be  contained,  1 Pe.  2.  6; 
met.  to  encompass,  have  possession 
of,  seize,  as  astomshment,  Lu.  5. 9. 

ΪΙεριζώνννμι,  f.  ξωσω,  ( περί 
& ζώννυμι)  to  bind  round  with  a 
git  die , gird  ; mid.  to  gird  one‘s  self, 
Lu.  12.  37 ; 17.  8,  et  al. ; hence,  be- 
cause  those  who  had  girdcd  thcir 
garments  around  them  were.re.ady 
for  action , to  have  the  loins  girdea 
is  put  for  to  be  in  a constant  state 
of  preparation  and  expectation,  Lu. 
12.  35.  Ep.  6.  14. 

Περίθεσι?,  εως,  ή,  (fr.  7 τερι- 
τίθημι)  a placing  round ; a putting 
on,  wearing  of  dress,  &c.  1 Pe.  3.  3. 

ΤΤεριΐστημι,  f.  περιστήσω , 
( περί  & ί:'στημι)  to  place  around  ; 
to  stand  around,  Jno.  11.  42.  Ac. 
25.  7 ; mid.  met.  to  stand  at  a dis- 
tance  from,  keep  aloof  from,  avoid, 
shun,  2 Ti.  2.  16.  Tit.  3.  9;  others, 
to  restrain,  repress. 

Π,ερικάΰαρμα,  ατος,  το,  (fr. 
περικαθαίρω,  to  cleanse,  purify, 
fr.  περί  & καθαιρώ)  pr.  refuse, 
svveeping,  ofifscounng,  filth;  met.  a 
vile  and  abject  person,  outcast, 
1 Co.  4.  13. 

Περικαλύπτω,  f.  ψω,  (περί  & 

καλύπτω)  to  cover  round  about, 
cover  over,  overlay,  He.  9.  4 ; to 
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cover  the  face , Mar.  14.  65;  to 
blindfold,  Lu.  22.  64. 

Περίκειμαι,  f.  κεΐσομαι,  (περϊ 
& κείμαι.)  to  lie  around,  be  circum- 
jacent ; to  be  laid  around,  i.  e.  to  be 
put  or  placed  around,  Mar.  9.  42. 
Lu.  17.  2;  to  surround,  He.  12.  1 ; 
to  be  encompassed  or  surrounded 
with,  Ac.  28.  20;  trop.  to  be  en- 
compassed, be  oppressed  on  every 
side,  He.  5.  2. 

Περικε0αλαία,  ας,  η,  (περί  & 
κεφαλή)  a helmet,  Ep.  6. 17.  1 Th. 
5.  8. 

Π ερικρατής,  έος,  $ς,  ο,  η,  (πε- 
ρί & κρατέω)  very  robust ; hold 
ing  possession  of,  master  of,  retain- 
ing  in  one’s  povver,  Ac.  27.  16. 

Περικρύπτω,  f.  φω,  (περϊ  & 
κρύπτω)  to  hide,  conceal ; to  con- 
ceal  cme’s  self , live  in  retirement, 
Lu.  1.  24. 

Περικυκλόω,  f.  οόσω,  (περϊ  & 
κνκλόω)  to  encircle,  surround,  Lu. 
19.  43. 

Π εριλάμπω,  f.  φω,  (περϊ  L· 
λάμπω)  to  shine  around,  Lu.  2.  9 
Ac.  26.  13. 

Περιλείπω,  f.  φω,  (περϊ  & 
λείπω)  to  leave;  pass.  to  be  left, 
i.  e.  to  remain,  survive,  1 Th.  4. 
15,  17. 

Περίλυπο?,  ον,  b,  η,  (περϊ  & 
λύπη)  greatly  grieved,  exceedingly 
sorrovvful,  deeply  oppressed  with 
sorrow,  Mat.  26.  3S.  Mar.  6.  26; 
14.  34,  et  al. 

Περιμένω,  f.  ενώ,  (περϊ  & μέ- 
νω) to  await,  wait  for,  expect,  Ac. 
!.  4. 

Πέρι£,  adv.  (fr.  περί)  round 

about ; ό,  ή,  το  πέρίξ,  circumja- 
cent, neighbouri.ng,  Ac.  5. 16. 

Περιοικέω,  ώ,  f.  ήσω,  (περϊ 
& οίκέω)  to  dwell  around,  or  in  ihe 
vicinity,  i.  e.  to  be  a neighbour, 
Lu  1.  65:  whence 

Π εοίοικος,  u.  b,  f),  one  who 
dwells  in  the  vicinity,  a neighbour, 
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Π εριονσιος,  ου , b,  ή,  (fr.  τ τε- 
ρ ιασία,  abundance,  wealth,  fr.  ττε- 
ρίειμι,  to  superabound)  superabun- 
dant,  excellent.  In  N.  T.  peculiar, 
one’s  own,  Tit.  2.  14. 

Περιοχή,  ης,  η,  (fr.  περιέχω)] 
ambitus,  complexus;  contents,  ar- 
gumentum ; Ly  impl.  a place,  pas. 
sage,  portion  of Scripture , Ac.  8. 32. 
Περιπατέω,  ώ,  f.  ήσω,  ( περί 
& πατέυ>)  to  vvalk,  walk  about, 
w^kalong,  be  walking,  Mat.  4.  18; 
9.  5 ; 11.5;  11.  25,  26,  29 ; to  rove, 
roam,  1 Pe.  5.  8;  to  remain,  con- 
tinue, be  present,  Jno.  7.  1 ; 11.  54. 
Re.  2.  I ; with  μετά  τίνος,  to  walk 
with  any  one,  i.  e.  to  accompany, 
follovv,  have  inlercourse  with,  Jno. 
6.  66.  Re.  3.  4 ; to  live,  pass  one^s 
life,  1 Co.  7.  17.  2 Co.  5.  7 ; 10.  3; 
fr.  the  Hcb.  to  live  in  any  particular 
manuer,  follow  any  course  of  life  or 
conduct,  have  one’s  conversation, 
behave,  exhibit  a certain  character, 
Ro.  6.  4 ; 8.  1,  et  ai.  freq. 
ΤΙεριπείρω,  f.  περώ,  (περί  & 
πείρω ) to  pierce  through,  transfix; 
met.  to  affect  deeply,  1 Ti.  6.  10. 
Περιπίπτω,  f.  πεσονμαι,  a.  2. 

περιέπεσον,  (πεοι  & πίπτω)  to  fall 
aroun.l,  i.e.to  fall  upon  and  embrace; 
to  fall  in  with  or  amotig,  Lu.  10. 30; 
to  fall  into,  Ac.  27. 41.  Ja.  1.  2. 
Περιποιέω,  ώ,  f.  ήσω,  (περί  & c 
ποιέω ) to  cause  to  remain  over  and 
above,  to  reserve,  save,  lay  up,  ac- 
quire ; mid.  to  acquire  for  one’s  self, 
gain,  purchase,  Ac.  20.  28.  1 Ti.  3. 
13:  whence 

Περιποίησις,  εως , ή,  the  act 
of  acquiring  or  obtaining,  acquisi- 
tion,  1 Th.  5.  9.  2 Th.  2.  14 ; a sav- 
ing,  preservation,  He.  10.  39  ; as  an 
adj.  or  part.  acquired,  purchased, 
Ep.  1.  14;  property,  a possession 
held  in  one’s  own  right,  1 Pe.  2.  9. 
Περιρρήγνυμι,  f.  βήξω,  (περί 
& ρήγννμι ) to  break  or  tear  off 
from  around  any  one,  e.  g.  fettcrs , 
garments , kc.  ; to  tear  or  pull  off, 
strip  olf  the  clothes  of  any  one,  Ac. 
16.  22. 
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Περισπάω,  ώ,  f.  άσω,  (περί  & 

σπάω ) to  pull  off  from  around  any 
thing ; to  draw  different  vvays  at 
one  time,  pass.  to  be  drawn  differ- 
ent ways,  met.  to  be  distracted,  per- 
plexed,  Lu.  10.  40. 

Περίσσεια,  ας,  ή,  (fr.  περισ- 
σεύω) abundance,  2 Co.  10.  5 ; pre- 
eminence,  transcendent  excellence, 
Ro.  5.  17.  2 Co.  8.  2;  10.  15.  super- 
fluity,  excrescence,  Ja.  1.  21. 

Περίσσευμα,  ατος,  ro,  more 
than  enough,  superabundance,  ex- 
uberance,  atiluence,  overflowing 
abundance,  Mat.  12.  34.  Lu.  6.45. 
2 Co.  8.  13,  14;  that  which  is  left, 
remnant,  remains,  Mar.  8.  8:  from 

Περισσεύω,  f.  εύσω,  to  a- 
bound,  i.  e.  to  be  in  abundance  or 
affluence,  Lu.  12.  15;  15.  17;  ro 
περισσενον,  abundance,  affluence, 
Mar.  12.  44;  to  remain  over,  be 
more  than  enough,  be  left ; τό  πε- 
ρίσσευαν, remnant,  remains,  Mat. 
14.  20;  to  abound  more,  i.  e.  to  be 
better,  excel,  be  of  higher  excel- 
lence,  surpass,  Mat.  5. 20.  Ro.  3.  7 ; 
with  είς,  to  abound  to,  i.  e.  to  bs  or 
occur  to  any  one  in  abundance,  Ro. 
5.  15.  2 Co.  1.  5;  to  conduce  or 

yield  abundantly  to,  redound  great- 
ly  to,  2 Co.  8.  2;  to  increase,  be 
increased,  augmented,  Ac.  16.  5 ; 
trans,  to  cause  to  abound,  cause  to 
be  in  abundance,  render  affluent, 
augment;  pass.  to  be  in  abundance 
or  affluence,  be  augmented,  Mat. 
13.  12;  25.29.  2 Co.  4.  15,  et  al. : 
from 

Περισσός,  ή,  ον,  (fr.  περί) 

superabundant,  remaining  over  and 
above,  Mat.  5. 37 ; περισσόν  ί'χείν, 
to  have  a superabundance,  enjoy 
the  highest  privileges  and  blessings. 
Jno.  10.  10;  superfluous,  2 Co.  9. 
1 ; abundant,  much,  and  compar, 
περισσότερος,  έρα,  ερον,  more 
abundant,  more,  Lu.  12. 4,  48.  Mar. 
12.  40 ; adverbially,  ii c περισσού, 
much,  vehemently,  Mar. 6.  51  ; 14. 
31  ; comp.  περισσότερον,  more, 
more  abundantly,  more  earnestly, 

i more  vehemently,  Mar.  7.  36.  2 Co. 


ΠΕΡ 

10. 8 ; excellent,  extraordiuary,  dis· 
tinguished,  pre-eminent;  τό  περισ- 
σόν, what  is  pre-eminent,  pre-eml- 
nence,  privilege,  advantage,  Mat. 
5.  47.  Ro.  3.  1 ; comp.  περισσότε- 
ρος, more  eminent,  greater,  Mat. 
11.  9,  et  al.  : whence 
Περισσοτέρως,  adv.  more, 
more  abundantly,  more  earnestly. 
more  vehemently,  Mar.  15.  14. 
2 Co.  7.  13,  &c. 

Περισσώς,  adv.  much,  abun- 
dantly, vehemently,  Ac.  26.  II; 
more,  more  abundantly,  &c.  Mat. 
27.  23.  Mar.  10.  26. 

Περιστερά,  ας , η,  a dove, 
pigeon,  Mat.  3.  16;  10.  16,  et  al. 
Περιτέμνω,  f.  τεμώ . p.  περι- 
τέτμηκα,  a.  2.  περιέτεμον,  (περί 
& τέμνω ) to  cut  around  ; to  cir- 
cumcise, remove  the  prepuce;  and 
mid.  to  suffer  orcause  one’s  self  to 
De  circumcised,  Lu.  1.  59;  2.  21, 
et  al. ; met.  Coi.  2.  11. 

ΤΙεριτίθημι,  f.  περιθήσω, 
(περί  & τίθημι)  to  place  around, 
put  about  or  around,  Mat.  21.  33; 
27.  2S,  et  al. ; met.  to  place  around, 
i.  e.  to  bestow,  attribute,  exhibit  to- 
wards,  1 Co.  12.  23. 

Περιτομή,  ης,  fi,  (fr.  περι- 
τέμνω) circumcision,  i.  e.  the  act 
or  custom  of  circumcision,  Jno.  7. 
22,  23.  Ac.  7.  8 ; the  state  of  being 
circumcised,  the  being  circumcised, 
Ro.  2.  25,  26,  27;  4.  10;  meton. 
the  circumcision,  those  who  are 
circumcised,  i.  e.  the  Jews,  Ro.  3. 
30;  4.9,12;  met.  spiritual  circum- 
cision of  the  heart  and  affectioris, 
Ro.  2.  29.  Coi.  2.  11 ; meton.  per- 
sons  thus  spiritually  circumcised, 
Phi.  3.  3. 

II εριτρέπω,  f.  φω,  ( περί  &c 

τρέπω)  to  turri  about ; to  convert 
into  any  thing,  i.  e.  to  make  or 
cause  to  come  into  any  state,  Ac. 
26.  24. 

Περιτρέχω,  a.  2.  περιέδρα- 

μον,  (περί  & τρέχω)  to  run  about, 
run  up  and  dovvn,  Mar.  6.  55. 


ΠΕΤ 

Περιφέρω,  f.  περιοίσω,  a.  2. 

περιηνεγκ. ον,  (περί  & φέρω)  to 
bear  or  carry  around,  Mar.  6.  55 ; 
met.  to  beir  about  wi  h one’s  self 
2 Co.  4.10;  pass.  to  be  borne  about 
liither  and  thiiher,  i.  e.  to  be  agi- 
tated,  unstable,  Ep.  4. 14.  He.  13. 9. 
Jude  12. 

Περίφροι/έω,  ώ,  f.  ήσω,  (π ερι 

& φρί/ν)  to  ίΐχ  the  mind  around  or 
on  any  thii  g,  contemplate,  regard  ; 
to  look  down  upon,  conterna,  de- 
spise,  Tit.  2.  14. 

ΐίερίχωρος,  tr,  η,  (fr.  7 τερίχω- 
ρος,  ό,  r),  adjacent,  circumjacent, 
fr.  περί  & χώρα)  an  adjacent  or 
circumjacent  region,  country  round 
about,  Mat.  14."  35.  Mar.  1.  28; 
meton.  inhabitants  of  the  region 
round  about,  Mat.  3.  5. 

Π ερίψημα,  ατος,  to,  (fr.  πε- 
ριφάω, to  wipe  or  scrape  on  every 
side,  scour  off)  pr.  iilth  which  is 
wiped  or  scraped  off’,  scrapings; 
genr.  filthy  refuse,  scum,  oliscour· 
ing;  met.  a mean,  abject,  and  con- 
temptible  person,  1 Co.  4.  13. 
Περπερεύομαί,  f.  ενσομαι,  to 
be  ό πέρπερος,  a vain,  arrogant 
trifler,  or  boaster;  to  boast  oire’s 
self,  play  the  braggadocio,  1 Co. 
13.  4. 

Πέρυσι,  adv.  (fr.  περάω ) 
during  the  past  year,  a year  ago, 
2 Co.  8.  10 ; 9.  2. 

Πετάομαι,  ώμαι,  f.  άσομαι, 
(mid.  of  πετάω,  to  expand,  stretch 
out)  to  be  expanded,  expand  the 
wings,  fly,  Re.  4.  7 ; 14.6;  19.17. 
Πετεινόν,  ου,  τό,  (fr.  πετει- 
νός, ή,  όν,  winged,  flying,  fr.  πέ- 
το μαι)  a bird,  fovvl,  Mat.  6.  26 ; 8. 
20,  et  al. 

Π έτομαι,  i.  q.  πετάομαι , to 

fly,  Re.  12.  14. 

Πέτρα,  ας,  η,  a stone ; a 
rock,  Mat.  7.  24,  25,  et  al.  ; met. 
Ro.  9.  33.  1 Pe.  2.  7 ; spokcn  of 
caverns  among  the  rocks,  Re.  6.  15, 
16;  put  for  τό  πετρώδες,  stony 
ground,  Lu.  8.  6,  13 : from 
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Πέτρος , ου,  δ,  a stone,rock ; 
Peter,  Mat.  4.  18.  Jno.  1.  43,  et  al. 

Πετρώδης,  εος,  ους , δ,  η, 

τό,-ες,  ( πέτρος  & ε/dos)  pr.  hav- 
ing  the  forni  or  appearance  of  a 
rock ; stony,  rocky,  Alat.  13.  5,  20. 
Mar.  4.  5,  16. 

Πήγανον , ου,  ro,  rue,  a piant , 
ruta  graveolens  o/  Linn.  Lu  11.42. 

Πυχρ,  ης,  η,Ά  source,spring, 
fountain,  Ja  3.  11,12;  inthestnse 
of  a vvell,  Jno.  4. 6 ; an  issue,  flux, 
flow,  Mar.  5.  29 ; met.  Jno.  4. 
14,  et  al. 

Πήγνυμι  & πήγω,  f.  ξω,  a.l. 
ί'πηζα,  to  fix,  infix,  fasten  together; 
to  erect  by  fastening  together  the 
different  parts,  pitch  a tent , con- 
struet, build,  He.  8.  2. 

Πηδάλιον,  iu , ro,  (fr.  πήδον, 
an  oar)  a rudder,  helm,  Ac.  27.  40. 
Ja.  3.  4. 

Πυλί'κο?,  η , 01/,  (from  ήλίκος ) 
how  great,  how  much,  Ga.  6.  11. 
He.  7.  4. 

Πηλός,  ου,  δ,  mud,  mire, 
slime,  Jno.  9.  6,  11,  14,  15;  clay, 
potter’s  clay,  Ro.  9.  21. 

Πήρα,  ας,  ή,  a scrip,  satchel, 

leather  bag  or  sack,  for  provisions, 
wallet,  Mat.  10.  10.  Mar.  6.  8,  et  al. 

Πήχνς,  εος,  v.  εως,  δ,  pr. 
cubitus,  the  fore-arm  ; hence,  a cu- 
bit,  a vneamre  of  length,  equal  to 
the  distance  from  the  elbow  to  the 
extremity  of  the  middle  finger, 
usually  considered  as  equivalent 
to  a foot  and  a half,  or  17  inches 
and  a half,  Jno.  21.8.  Re.  21.  17  ; 
met.  according  to  some,  a short 
time,  Uke  our  handbreadth  and 
span,  Mat.  6.  27.  Lu.  12.  25. 

Πιάζω,  f.  άσω,  p.  πεπίακα, 
a.  1.  έκίασα,  to  press  one"s  hand 
on ; to  take  or  lay  hold  of,  Ac.  3. 
7 ; to  take,  catch  fish,  &c.  Jno.  21. 
3,  10.  Re.  19.  20;  to  take,  seize, 
apprehend,  arrest,  Jno.  7.  30,  32, 
44,  et  al. : Dorie  for 


ΠΙΝ 

Πιε£ω,  f.  εσω,  p.  πεπίεκα,  to 

press,  press  or  squeeze  dovvn,  make 
compact  by  pressure,  Lu.  6.  38. 

Πιθανολογία,  ας,  ή,  (πιθα- 
νός, persuasive,  (ν  πείθω,  & λόγος) 
persuasi  ve  speech  or  language,  plau 
sible  discourse,  Coi.  2.  4. 
Πικραίνω,  f.  ανώ,  a.  1.  επί - 
κράνη,  (fr.  πικοός)  to  imbitter, 
render  bitter,  Re.10.  9 ; pass.  to  be 
imbittered,  be  made  bitter,  Re.  8. 
11;  10.  10;  met.  to  imbitter,  irri- 
tate; pass.  to  be  imbittered,  be- 
come  bitter,  i.  e.  to  be  angry,  harsh, 
stern,  severe,  Coi.  3.  19. 

Πικρία,  ας,  ή,  bitterness, 
Ac.  8.  23.  He.  12.  15 ; met.  bitter- 
ness of  language,  acerbity,  bitter 
anger,  Ro.  3.  14.  Ep.  4.  31  : from 

Πικρός,  a,  ov,  bitter,  opp.  to 
γλνκνς , Ja.  3.  11;  met.  bitter, 
harsh,  cruel,  malignant,  Ja.  3.  14: 
whence 

ΓΙίκρώ?,  aclv.  bitterly  ; met. 
painfully,  vehemently,  Mat.  26.  75. 
Lu.  22.  62. 

Πίμπρημι,  v.  πιμπράω , f. 
πρήσω,  (fr.  the  obs.  7τράω,  to  burn) 
to  set  on  fire,  burn,  inllame  ; pass. 
to  be  set  on  fire,  burn,  be  inflamed; 
to  svvell  from  inflainmation,  Ac. 
28.  6. 

Πινακίδιον,  ίου,  ro,  a small 
tablet  for  writing,  Lu.  1.  63  : 
dimin.  of 

Π ίναξ,  ακος , δ,  (fr.  πΐνος,  a 
pine  tree)  pr.  a board  or  plank  of 
pine  ; a tablet  for  writing,  ori- 
ginally  made  of  pine  and  covered 
with  wax ; in  N.  T.  a piate,  plat- 
ter,  on  which  food  was  served, 
Mat.  14.  8,  11,  et  al. 

Πίνω , f.  πίομαι  &c  πώσω, 
a.  2.  ε'πιον,  p.  πέπωκα,  to  drink, 
Mat.  6.  25,  31;  26.  27,  29;  trop. 
spoken  of  the  earth,  to  drink  in, 
imbibe,  be  watered  by,  He.  6.  7 ; 
met.  to  partake  of,  undergo,  or  sub- 
mit  or  yield  obedience  to  the  allot· 
ments  of  Providence,  represented 
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Ly  a cup,  & c.  Mat.  20.  22,  23 ; 26. 
42.  Jno.  18.  11.  Re.  14.  10  j fr. 
the  Heb.  έσθίειν,  ν·  τρώγειν,  v. 
φαγεΐν  καί  πίνειν,  to  eat  and 
drink,  i.  e.  to  live  in  the  usual  man- 
ner,  use  the  ordinary  kinds  of  food 
and  drink,  Mat.  11.  19.  Lu.  5.  33; 
hence,  μήτε  ίσθίειν  μήτε  πίειν, 
to  live  abstemiously,  Mat.  11.  18; 
to  live  luxuriously,  revel,  Mat.  24. 
38,  49;  with  μετά  τίνος,  to  asso- 
ciate with,  have  familiar  inter- 
course  with,  Mar.  2.  16  . to  enjoy 
the  highest  felicity  in  the  hingdorn 
of  heaven , Lu.  22.  30,  et  al.  freq. 

ΪΙιότης,  τητος,  f),  (fr.  πΐυς , 
the  fat)  fatness,  i.  e.  richness,  abun- 
dance,  Ro.  11.  17. 

ΙΤιπράσκω,  f.  πράσω,  p.  πέ- 
πρακα,  pass.  p.  7 τέπραμαι,  a.  1. 
Ιπράθην,  (fr.  πράω,  for  περάω,  to 
bringfrom  a distance  tosell)  to  sell, 
Mat.  13.  46;  18.25,  etal.;  met. 
ruith  υπό , pass.  to  be  sold  under, 
i.  e.  to  be  a slave  to,  be  addicted  or 
devoted  to,  Ro.  7.  14. 

Τΐίπτω,  f.  πεσονμαι,  p.  ιτίττ- 
τωκα,  a.  1.  ε'πεσα,  a.  2.  ε'πεσου, 
to  fall,  Mat.  15.27.  Lu.  10.  18; 
seq  έπί,  to  fall  upon,  Mat.  10.  29; 
to  fall  over,  or  around,  Lu.  23.  30 ; 
met.  to  fall  upon,  i.  e.  to  seize, 
take  possession  of,  Re.  11.  11;  seq. 
παρά,  to  fall  near,  or  by  the  side 
of,  Mat.  13.  4;  to  fall,  fall  pros- 
trate, fall  down,  Mat.  17.  6;  18.  29. 
Lu.  17.  16;  to  fall  down  dead,  Lu. 

21.  24;  to  fall,  fall  in  ruins,  Mat. 
7.  25,  27.  Lu.  11.  17  ; met.  to  fall, 
i.  e.  come  by  ehance,  light  upon,  as 
a lot,  Ac.  1.  26;  to  fall,  i.  e.  to 
fail,  become  null  and  void,  as  the 
Eng.  to  fall  to  the  ground,  Lu.  16. 
17 ; to  fall,  i.  e.  to  come  into  a 
worse  state,  lose,  Re.  2.  5 ; to  come 
to  ruin,  be  destroyed,  be  rendered 
miserable,  Ro.  11.  11  ; He.  4.  11  ; 
to  fan  mto  sin,  commit  sin,  Ro.  11. 

22.  1 C>>.  10.  12;  to  fall  in  judg- 
ment,  be  condernued  and  punished, 
Re.  14.  8;  seq.  ύπό  τινα , to*  fall 
under,  i.  e.  to  be  subjected  to,  Ja. 
6.  12/  1 


ΠΙΣ  * 

Π ιστενω,  f.  ενσω,  p πεπίσ- 
τενκα,  (fr.  πίστις)  to  believe,  give 
credit  to,  have  confidence  in  the 
truth,  veracity,  &c.  of  any  one , 
Mar.  1.  15;  16.  13.  Lu.  24.  25; 
intrans,  to  believe,  have  a mental 
persuasion,  Mat.  8.  13;  9.  28.  Ja. 
2.  19;  to  believe,  be  of  opinion, 
Ro.  14.2  ; to  believe  on,  confide  in, 
trust,  have  implicit  and  unwaver- 
ing  hope  and  confidence  in,  Mat. 
9.  28.  Ro.  4.5;  9.  33.  2 Ti.  1.  12; 
to  believe  in  or  on  Christ,  i.  e.  to 
credit,  and  confide  in,  and  rely  on 
him,  Mat.  18.  6;  27.  42.  Jno. 3. 15, 

16,  18 ; absol.  to  believe,  put  abso- 
lutely  fnr  to  believe  in  Christ,  pro* 
fess  the  religion  of  Jesus,  Ac.  2. 
44;  4.4,32;  13.48;  to  intrust, 
commit  to  the  charge  or  power  of, 
Lu.  16.  11.  Jno.  2.  24  ; pass.  to  be 
intrusted  with,  Ro.  3.  2.  1 Co.  9. 

17,  et  al.  freq. 

ΠίσΓίκό$·,  η,  dv,  persuasive; 

trusty,  deserving  of  confidence ; 
genuine,  pure,  unadulterated,  Mar. 
14.  3.  Jno.  12.  3 : from 
Πίσ-rts,  εως,  f].  (fr.  πίπεισται , 
per.  pass.  of  πείθω)  faith,  i.  e.  be- 
lief,  firm  persuasion  of  the  truth 
and  veracity  of  anv  one,  Lu.  22. 
32.  Ro.  1 5;  10.  17.  Ga.  3.  26; 
met  on.  for  ύ πιστενων,  one  who 
believes  in  Jesus,  Ro.  1.  17;  faith, 
i.  e.  that  which  is  believed,  the 
doctrines  of  faith  or  the  gospel, 
the  Christian  religion,  Ac.  6.  7; 
14.  22,  27.  Ga.  3.  23  ; faith,  i.  e.  as· 
surance,  confidence,  trust,  implicit 
and  unwavering  hope  and  confi- 
dence in  any  one,  or  exercised  in 
respect  to  any  thing,  Mat.  17.  20. 
Mar.  11.  22.  Ac.  20.  21.  Ro.  3.  25. 
2 Co.  5.  7 ; faith,  i.  e.  faithfulncss, 
fidelity,  truth,  and  spoken  of  men , 
a profound  reverence  towards  God, 
piety,  Mat.  23.  23.  Ac.  6.  5,  8 ; 11. 
24  ; meton.  a cause  or  occasion  of 
belief,  argument,  proof,  Ac.  17.  31 ; 
belief  or  persuasion  of  the  lawful- 
ness  of  an  action,  Ro.  14.  23 ; 
meton.  faith  pledged,  promise,  en- 
gagement,  allegiatice,  1 Ti.  1.  19; 
5.  12,  et  al.  freq.  : whcnce 
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Πίστδ;,  η,  ον,  faithfal,  true, 

of  true  fidei  itv,  firm  in  adherence 
to  duty,  truth,  &c.  Mat.  24.  43  ; 
25.  21,  23.  Lu.  12.  42;  deserving 
of  coniidence,  worthy  of  belief  or 
credit,  2 Ti.  2.  2.  Re.  1.5;  2.13; 
credible,  sure,  certain,  indubitable, 
Ac.  13.  34.  1 Ti.  1.  15 ; i.  q.  ; 6 
πιστεύων,  believing,  yielding  be- 
lief and  coniidence,  Jno.  20.  27. 
Ga.  3.  9 ; spe.  believing  in  Jesus,  a 
believer,  Christian,  Ac.  10.  45;  16. 

1,  15.  -πιστόν , ado.  faithfully,  3 
Jno.  5,  et  al.  freq.  : when.ee 

ΙΤιστόω,  ώ,  f.  ώσω,  to  make 
faithful,  or  worthy  of  belief,  con- 
firrn,  establish,  strengthen  one’s 
coniidence ; pass.  to  be  confirmed 
in,  assured  of,  give  credit  to,  be- 
lieve,  2 Ti.  3.  14. 

Πλανάω,  ώ,  f.  ησω,  p.  πεπλά- 
νηκ. a,  a.  1.  έπλάνησα,  to  lead 
astray,  cause  to  wander,  pass.  to 
go  astray,  wander  about,  stray, 
Mat.  18.  12,  13.  1 Pe.  2.  25  ; met. 
to  mislead,  deceive,  cause  to  err, 
pass.  to  be  deceived,  err,  mistake, 
Mat.  22.  29  ; 24.4,5,  11,24.  Jno. 

7.  12 ; to  seduee  from  the  path  of 
virtue,  delude,  pass.  to  be  seduced 
or  wander  from  the  path  of  virtue, 
to  sin,  transgress,  Tit.  3.  3.  He.  5. 

2.  Ja.  5.  19,  et  al. : from 

Πλάνη,  η?,  η , a wanderin"; 
deceit,  deception,  delusion,  impos- 
ture,  fraud,  Mat.  27.  64.  I Th.  2. 
3;  seduction,  deceiving,  Ep.  4.  14. 

2 Th.  2.  11.  1 Jno.  4.  6 ; error, 
false  opinion,  1 Th.  2.  3.  2 Pe.  3. 
17 ; seduction  from  the  path  of 
truth  and  virtue,  perverseness, 
wickedness,  sin,  Ro.  1.27.  Ja.  5 
20.  2 Pe.  2.  18.  Jude  11. 

Ηλανητη? , ου,  δ,  (fr.  πλανάω) 
a rover,  roving ; a wanderer,  wan- 
dering,  as  άστήρ  πλανήτης , a 
wandering  star,  put  met.  for  one 
who  is  inconstant,  who  wavers 
from  the  true  faith,  a false  teacher, 
Jude  13. 

Πλάνο?,  ου,  δ,  η,  (fr.  πλάνη) 
a wanderer,  vagabond;  deceiving,  [ 
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seducing,  a deceiver,  impostor, 
Mat.  27.  63.  2 Co.  6.  8.  1 Ti.  4.  1. 

2 Jno.  7. 

Πλά(,  ακδς,  fi,  a table 
tablet,  of  st  one.  wood , &c.  2 Co.  3. 
3.  He.  9.  4. 

Πλάσμα,  ατος , ro,  a thing 
formed  or  fashioned,  spe.  a vessel 
of  clay,  potter’s  vessel,  Ro.  9.  20: 
from 

Πλάσσω,  v.  ττω,  f.  πλάσω, 
p.  πέπλακα,  a.  1.  ί'πλασα , to  form, 
fashion,  mould,  make,  Ro.  9.  20. 

1 Ti.  2.  13 ; met.  to  feign,  invent  : 
i ohence 

Πλαστό?,  η , ov,  formed, 
fashioned,  artificial ; met.  feigned, 
fictitious,  i.  e.  delusi  ve,  artful,  de- 
ceitful,  2 Pe.  2.  3. 

Πλατεία,  ας,  η,  (pr.  feni,  of 

πλατνς)  a wide  Street,  broad  way, 
Mat.  6.  5 ; 12.  19.  Lu.  10. 10,  et  al. 
Πλάτο?,  εο?,  ονς , τό,  (fr, 
same)  breadth,  Ep.  3.  18.  Re.  20. 
9;  21.  16,  bis. 

Πλατύνω,  f.  υνώ,  p.  πεπλά- 
τνγκα,  a.  1.  έπλάτννα,  to  make 
broad,  widen,  enlarge,  Mat.  23.  5 ; 
met.  to  enlarge  the  heart,  i.  e.  de- 
liver  from  distress,  exhilarate ; 
pass.  to  be  enlarged,  dilated,  i.  e. 
be  freed  from  distress,  exhilarated, 
to  rejoice,  2 Co.  6.  11,  13 : from 
Πλατύ?,  εια,  ύ,  broad,  wide, 
Mat.  7.  13. 

Πλέγμα,  ατος,  rd,  (fr.  πλέκω ) 
any  ihing  interwoven,  as  a net, 
toil,  &c.  ; a plaiting  or  braiding,  a 
being  plaited  or  braided,  locks  of 
hair  braided  or  curled,  ornamental 
curis,  1 Ti.  2.  9. 

ΠλεΓστο?,  η,  ov,  most,  Mat. 
11.  20;  21.  8;  τό  πλεϊστον,  as 
an  adv.  at  most,  1 Co.  14.  27 : 
superlat.  of  πολύς,  from 

Πλείων,  ονος,  δ,  η,  τό,-ον  L· 
πλέον,  (comp.  of  πολύς)  more  in 
number,  Mat.  2 1 . 36  ; 26.  53 ; more 
in  quantity,  Mar.  12.  43.  Lu.  21, 
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3;  ol  πλείονες  ν.  πλείονς,  the 
greater  part,  the  majority,  Ac.  19. 
32  ; 27.  12  ; the  moie,  1 Co.  9.  19  ; 
for  the  positive,  many,  2 Co.  4.  15  ; 
neut.  πλεϊον,  as  an  adv.  more, 
Lu.  7.  42  ; ini  πλεϊον , more  of 
time,  longer,  further,  Ac.  24.  4 ; o/ 
space,  more  widely,  Ac.  4.  17  ; for 
the  pos.  much  of  time,  long,  Ac. 
20.  9 ; of  space,  further,  2 Ti.  3.  9 ; 
more,  higher,  greater,  more  excel- 
lent, of  higher  value,  more  eminent, 
&c.  Mat.  5.  20 ; 6.  25,  et  al. 


Πλέκω,  f.  £ω,  p.  πεπλεχα,  to 

interweave,  weave,  braid,  plait, 
Mar.  15.  17.  Jno.  19.  2. 


Π λεονάζω,  f.  άσω,  a.  1. 
έπλεόνασα,  (fr.  πλείων,  πλέον)  to 
have  more  than  enough,  have  in 
abundance,  superabound,  have  a 
surplus,  2 Co.  8.  15 ; to  abound,  be 
abundant,  i.  e.  to  increase,  be  aug- 
mented,  accumulated,  Ro.  5.  20; 
6. 1 ; to  cause  to  abound  or  increase, 
to  augmen*,  1 Th.  3.  12,  et  al. 

Π λεονεκτίω,  ώ,  f.  ήσω, 

(πλείων,  πλέον  & εχω)  to  have 
more  than  another;  to  desire  to 
possess  more;  to  circumvent  for 
the  sake  of  gain,  make  a gain  of. 
defraud,  2 Co.  7.  2;  12.  17,  \S. 
1 Th.  4.  6 ; to  circumvent,  get  the 
better,  or  an  advantage  of,  deceive, 
delude,  2 Co.  2.  11  ; whence 
Π λεονέκτης,  ου,  b,  one  who 

has  more  than  another ; one  who 
has  an  inordinate  desire  for  gain,  a 
covetous,  avaricious  person ; and 
by  impl.  one  who  defrauds  for  the 
sake  of  gain,  1 Co.  5.  10,  11  ; 6. 
10  ; one  inordinately  attached  to 
carnal  lusts,  a lewd,  lascivious  li- 
bertine, Ep.  5.  5. 


Πλεονεξία,  ας , ή,  some  good 

which  one  possesses  more  than  an- 
other, a larger  porticu;  an  inor- 
dinate desire  of  gain  or  riches, 
covetousness,  Mar.  7.  22  Lu.  12. 
15,  et  al. ; avarice,  avaricious  dis- 
position,  or  a gift  exacted  by  im- 
portunityand  conferred  with  grudg- 
ing,  2 Co  9. 5 ; inordinate  lust,  Ep. 
4.  19 , 5.  3.  Coi.  3.  5. 


Πλευρά,  ας,  η,  the  side,  se.  of 
the  body,  Jno.  19.  34;  20.  20,  25, 
27.  Ac.  12.  7. 

ΙΙλεω,  f.  7 τλεύσω,  p.  7 re- 
πλενκα,  to  sail,  Lu.  8.  23.  Ac.  21. 
3 ; 27.  2,  8,  24. 

Πληγή,  ης,  ή,  (fr.  ττλήσσω ) a 
blow,  stroke,  stripe,  Lu.  10.  30;  12. 
43;  meton.  a vvound,  Ac.  18.33. 
Re.  13.  3,  12,  14;  fr.  the  Htb.  a 
plague,  i.  e.  distress,  affliction,  ca- 
lamity,  Re.  9.  20;  11.  6,  et  al. 

Πλίθος,  εος , νς,  ro,  (fr.  πλή· 
θω)  amplitude,  magnitude;  a mul- 
titude,  i.  e.  a great  number,  Lu.  1. 
10;  2.  13 ; 5.  6 ; a multitude,  i.  e. 
a crovvd,  throng,  Mar.  3.  7,  8.  Lu. 
6.  17,  etal.:  whence 
Πληθυνω,  f.  ννώ,  p.  πεπλή- 
θνγκα,  a.  1.  έπλήθννα,  trans,  to 
multiply,  cause  to  increase,  aug- 
ment ; pass.  to  be  multiplied,  in- 
crease, be  accumulated,  Mat.  24. 12. 
Ac.  6.  7 ; 7.  17,  et  al. ; intrans,  to 
multiply,  increase,  be  augmented, 
Ac.  6. 1. 

Πλήθω,  f.  πλήσω,  p.  7τεπλρ- 
κα,  a 1.  ε’πλησα,  a.  1.  pass.  έπλήσ· 
θην,  (fr.  πλ«ω,  ν.  πλί'ω,  to  fili)  to 
be  full ; to  fili,  make  full,  Mat.  22. 
10 ; 27.  48 ; met.  pass.  to  be  filled, 
be  full,  i.  e.  to  be  filled  with,  be 
fully  occupied  with,  be  wholly 
under  the  influence  of,  Lu.  1.  15, 
41,  67;  5.  26;  6.  11.  Ac.  3.  10;  5. 
17  ; 19.  29;  to  be  fulfiiled,  have  an 
accomplishment;  of  time,  to  be  ful- 
filled,  i.  e.  to  be  fully  past,  be  com- 
pleted,  ended,  Lu.  1.  23;  2.  6,21, 
22,  et  al. 

Πλήκτης,  ου,  b,  (fr.  πλήσσω) 
a striker,  one  apt  to  strike;  met. 
one  who  is  contentious,  or  censori 
ous,  or  given  to  reproaches,  1 Ti.  3 
3.  Tit.  1.  7. 

Πλημμύρα,  ας,  ή,  (fr.  πλήμμη^ 
the  rise  of  Ihe  sea,  fr.  πλήμι,  io 
fili  ; and  μυρω,  to  flow,)  the  tide, 
i,,  e.  the  flood  tide  ; by  impl.  λ 
fiood,  inundation,  Lu.  6.  48. 

Πλήμ,  adv.  (fr.  πλείωμ, 
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πλέον)  besides,  except,  Mar.  12. 
32.  Ac.  8.  1 ; but  only,  unless,  Ac. 
20. 23 ; as  a conj.  but,  Lu.  6. 24, 35 ; 
23.  28 ; but  indeed,  Ep.  5.  33  ; vet, 
nevertheless,  Mat.  18.  7;  26.39; 
but  nevertheless,  but  in  the  mean- 
time,  Mat.  11.  22,  24,  et  al. 

Πλήρης,  εος,  ας,  δ,  ή,  (fr. 

πλέω,  to  fili)  full,  i.  e.  filled,  Mat. 
14.  20;  15.  37;  met.  full  of,  i.  e. 
abounding  in,  wholly  occupied 
with,  completely  under  the  influ- 
ence  of  or  affected  bv,  Lu.  4.  1 ; 5. 
12.  Jno.  I.  14;  full, 'i.  e.  complete, 
perfect,  Mar.  4.  28,  et  al. 
Πληροφορεω,  ώ,  f.  ήσω,  p. 
πεπληρυφόρηκα,  a.  1.  έπληρο- 
φόρησα , ( πλήρης  & φορέω)  to 
render  full;  to  fulfil,  i.  e.  to  per- 
form  perfectly,  2 Ti.  4.  5 ; to  ren- 
der fully  certain,  i.  e.  to  fully  per- 
suade, convince  by  certain  and  in- 
disputable  arguments,  pass.  to  be 
fully  persuaded,  &c.  Ro,  4.  21  ; 14. 

5 ; to  fully  confirm  and  establish, 
prove  by  indisputable  arguments, 
Lu.  1.  1.  2Ti.  4.  17  : whtnce 
Πληροφορία,  ας , ή,  pr.  a 

filling  up ; full  conviction,  firm 
persuasion,  assurance,  1 Th.  1.  5. 
Coi.  2.  2,  et  al. 

Πληρόω,  ώ,  f.  ώσω,  p.  πε- 
πλήρωκα,  a.  I.  έπλήρωσα,  (fr. 
πλήρης)  to  fili,  make  full,  pass.  to 
be  filled,  be  full,  Mat.  13.  48 ; in 
the  sense  of,  to  pervade,  be  diffused 
through,  as  odours , &c.  Jno.  12.  3. 
Ac.  2.  2 ; to  be  widely  diffused  or 
disseminated,  Ac.  5.  28;  met.  to 
fili,  bestow  abundantly,  furnish  11- 
berally.  Lu.  2.  40.  Ro.  1.  29.  Ep. 
1.23;  3.  19.  Phi.  1.  11  ; 4.  18;  to 
take  possession  of,  Jno.  16.  6.  Ac. 
5.  3 ; to  fili  up,  as  a valley,  Lu.  3. 
5 ; to  fili  up,  supply  what  is  want- 
ing,  make  full  or  whole,  Mat.  23. 
32.  Phi.  4.  19.  Re.  6.11;  to  fili  up, 
render  perfect,  complete,  Mat.  5. 
17.  J no.  15.  II.  Phi.  2.  2 ; to  fulfil , 
complete,  perform  perfectly,  Mat. 
3.  15.  Lu.  9.  31.  Ac.  14.  26;  to 
fulfil,  cause  prophecies , &c.  to  have  j 
an  accompli&bment,  Mat.  1.  22 ; 2.1 
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15,  17,  23 ; to  fulfil,  accomplish, 
i.  e.  to  spend,  complete  time,  pass. 
to  be  completed,  elapse,  Mar.  1.  15. 
Lu.  21.  24.  Jno.  7.  8 ; to  bring  to 
a close,  end,  finish,  complete,  Lu. 
7.  1.  Ac.  12.  25;  fr.  the  Chald.  to 
teach,  preach,  inculcate  fully,  Ro. 
15.  19.  Coi.  1.  25,  et  al. : whence 
Πλήρωμα , ατος,  το,  fulness, 
plenitude,  i.  e.  that  of  which  any 
thing  is  full,  1 Co.  10.  26,  28 ; put 
for  an  adj.  Mar.  8.  20.  Ro.  15.  29; 
a supplement,  i.  e.  something  put 
in  to  fili  up,  or  added  to  supply  de- 
fects,  or  to  make  whole,  spoken  of 
garment-s,  a patch,  Mat.  9.  16  ; fu.· 
ness,  i.  e.  abundance,  multitude, 
Ro.  11.  25;  τό  πλήρωμα  του 
θεού,  v.  του  Χριστού,  i.  e.  the 
multitude  of  those  who  worship 
God,  the  whole  body  of  Christians, 
the  church,  Ep.  1.  23;  4.  13;  the 
divine  blessings  in  the  fullest  abun- 
dance, completeness  of  the  divine 
favour  and  blessing,  En.  3.  19. 
Coi.  1.  19 ; met.  better  condition, 
prosperous  state,  Ro.  11.  12;  ful- 
ness of  times,  i.  e.  the  end  or  com- 
pletion  of  an  appointed  period, 
Ga.  4.  4 ; a fulfilment,  fulfilling, 

1.  e.  exact  observance,  Ro.  13.  10, 
et  al. 

Πλησίον,  adv.  (fr.  πελας, 
idem)  near,  near  by,  Jno.  4.  5 ; b 
πλησίον,  a neighbour,  fellow- 
being,  any  other  person,  Mat.  19. 
19.  Ro.  15.  2,  et  al. ; i.  q.  ό άλλος, 
v.  ετερος,  the  other.  Ac.  7.  27 ; fr. 
the  Heb.  a friend,  Mat.  5.  43. 
Πλησμονή,  ής,  ή,  (fr.  πλήθω) 
pr.  that  with  which  any  thing  is 
filled  ; met.  a repletion,  satisfying 
act  of  satiating,  gratification,  Coi 

2.  23. 

Πλάσσω,  v.  ττω,  f.  ξω,  p. 
πέπληχα,  a.  1.  έ'πληζα,  a. 2.  ε'πλη - 
yov,  to  strike,  smite  ; fr.  the  Heb. 
to  smite,  i.  e.  to  deprive  of  quali- 
ties  or  properties  possessed  by  na- 
ture, Re.  8.  12. 

){Πλοιάριον,  ov,  ro,  a little 

• ship,  small  vessel,  Mar.  3.  9,  et  ai. 
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Tlhnov,  ον,  το,  (fr.  πλέω)  a 
vessel,  ship,  bark,  whether  large  or 
small,  Mat.  4.  21,  22.  Ac.  21.  2, 
3,  et  al- 

Πλόο?,  5ς,  ό h,  5,  & πλ«?, 

πλοός,  ό,  (fr.  same)  sailing,  navi- 
gation,  voyage,  Ac.  21.  7;  27.  9, 10. 

Πλούσιο?,  a,  ov,  (fr.  πλούτος) 
rich,  .opulent,  wealthy  ; and  pl.  ol 
πλούσιοι,  the  rich,  Mat.  19.  23, 
24  ; 27.  57,  et  al. ; met.  rich,  i.  e. 
abounding  in,  distinguished  for,  Ep. 
2.  4.  Ja.  2.  5.  Re.  2.  9 ; 3.  17; 
meton.  spoken  of  one  who  is  in  a 
state  of  glory,  dignity,  happiness, 
&c.  2 Co.  8.  9 : whence 

Πλυσεω?,  adv.  richly,  i.  e 
largely,  abundantly,  Coi.  3.  16, 
et  al. 

Πλουτέω,  ώ,  f.  ήσω,  p.  πε- 
πΧάτηκα,  a.  1.  έπλούτησα,  (fr. 
πΧοντος)  to  be,  or  become  ricb, 
Lu.  1.  53.  1 Ti.  6.  9 ; trop.  Lu.  12. 
21;  met.  to  abound  in,  be  abun- 
dantly furnished  vvith,  be  distin- 
guished for,  &c.  1 Co.  4.  8.  1 Ti.  6. 
18;  by  impl.  to  be  in  a state  of 
happiness  and  prosperity,  2 Co.  8. 
9,  et  al. 

Πλ«τί£ω,  f.  ίσω,  p.  πεπλό- 

τίκ,α , a.  1.  έπλούτισα,  to  make 
rich,  enrich,  render  affluent,  2 Co. 
9.  11 ; met.  to  cause  to  abound  in, 
furnish  abundantly,  1 Co.  1.  5. 
2 Co.  6.  10  : from 

ΙΤλκΓο?,  o,  b,  Plutus,  the 
god  of  wealth  ; riches,  wealth, 
opulence,  Mat.  13.  22.  Lu.  8.  14  ; 
πΧοϋτος  r ον  θεόν,  ν.  Χριστού, 
those  rich  benefits,  those  abundant 
blessings  which  flow  from  God  or 
Christ,  Ep.  3.  8.  Phi.  4.  19  ; met. 
richness,  abundance,  copiousness, 
usually  followed  in  N.  T.  by  a 
genitive,  and  may  be  render ed  as 
an  adjective,  rich,  abundant,  dis- 
tinguished, pre-eminent,  &c.  Ro. 
2.4;  11.33.  2 Co.  8.  2 ; meton. 
prosperous  state,  happiness,  felicity, 
Ro.  11.  12,  et  al. 

ΕΙλΰνω,  f.  υνώ,  p.  πέπλνγκα, 
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a.  I-  tnXvva,  to  wash  garments , 
Re.  7.  14. 

Πνεύμα,  ατος,  το,  (fr.  πέ- 
πνενμαι , p.  of  πνέω)  vvind,  air  in 
motion,  Jno.  3.  8.  Ile.  1.  7;  a 
breathing,  brea.h,  expiration,  res- 
piration,  2 Th.  2.  8 ; spirit,  i.  e. 
the  human  soul  ; spoken  of  the 
animal  soul  or  vital  principle  in 
man,  life,  Mat.  27.  50.  Re.  13.  15; 
of  the  rational  soul,  mind,  that 
principle  in  man  which  thinks, 
feels,  desires,  wills,  &c.  Mat.  5.  3; 
26.  41  ; of  tlie  human  soul  after  its 
departure  from  the  body,  a spirit, 
soul.  Ac.  23.  8,  9.  He.  12.  23 ; spe. 
spirit,  i.  e.  temper,  dispositiori,  af- 
fections,  feelings.  inclinatiori,  quali- 
ties  of  mind*  Lu.  9.  55.  Ac.  18.25; 
with  μοϊι,  σον,  &c.  it  forms  a 
periphrasis  for  the  correJponding 
personal  pronoun , Mar.  2.  8.  Lu. 

1.  47 ; a spirit,  i.  e.  a simple,  spi 
ritual,  incorporeal,  intelligerrt  be- 
ing;  spoken  of  God,  Jno.  4.  24; 
of  angels,  He.  1. 14 ; o/evil  spirits, 
Mat.  8.  16.  Mar.  9.  20 ; a divine 
spirit,  spoken  of  the  spiritual  na- 
ture of  Christ,  1 Co.  15.  45.  1 Pe. 

3.  18  ; of  the  Holy  Spirit,  Mat.  3. 
16;  28.  19.  Jno.  15.26.  Ac.  1.  8; 
5.  3.  Ro.  9.  1.  1 Co.  2.  10,  11.  Ep. 

4.  30  ; by  meton.  the  operations  of 
the  Holy  Spirit,  divine  influence, 
energy,  power,  &c.  which  results 
from  the  agency  of  the  Holy  Spirit, 
Mat.  22.  43.  Lu.  1.  15,  35;  4.  1. 
Jno.  7.  39.  Ac.  1.5;  4.8;  8.  29, 
39.  Ep.  3.  5 ; the  spirit,  temper, 
disposition  of  mind,  produced  iu 
Christians  by  the  influence  of  the 
Holy  Spirit,  Jno.  3.  6 ; 6.  63.  Ep. 
1.17 ; by  meton.  a person  who  acts 
or  professes  to  act  under  a divine 
influence.  or  by  inspiration,  2 Th. 

2.  2.  1 Jno  4.  1,  2,  3,  6;  meton. 
spoken  of  Christ  as  the  bestower 
of  ali  the  gifts,  blessings,  &c.  re- 
sulting  from  the  influences  of  the 
Holy  Spirit,  2 Co.  3.  17  ; the  spirit 
of  the  law,  i.  e.  its  spiritual  import, 
Ro.  2. 29,  et  al.  freq.  : whence 

’ Πνευματικό?,  η,  ov,  spiritual, 
i.  e.  pertaining  or  relating  to  the 

i|  mind,  not  corporeal  or  material, 
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Ηο,  15.  27.  1 Co.  9.  11 ; spiritual, 
i.  «.  pertaining  to  the  nature  of 
rpwfit»,  1 Co.  15.  44;  τά  πνενμα- 
put  jor  τα  πνεύματα,  spi- 
τα  πνενματικ,ά  της  πονη- 
ριάς, 5.  q·  τα  πνεύματα  τα  πο· 
*~qpa,  evil  spirits,  Ερ.  6.  12 ; spi- 
rHual,  i.  e.  pertaining  or  relating 
the  influences  of  the  Holy  Spirit, 
i.  e.  spoken  of  things,  pertaining 
to  that  spirit  or  disposition  of  mind 
produced  in  Christians  by  the  Holy 
rpirit,  Ro.  I.  1 1 ; 7.  14 ; suggested 
by,  or  proceeding  from  a divine  in· 
fluence,  inspired,  1 Co.  2.  13.  Coi. 
1.  9;  τά  πνενματεκα,  spiritual 
gifts,  1 Co.  12.  1 ; 14.  1 ; procure^ 
by  divine  aid,  miraculous,  1 Co. 
;0.  3;  spokeu  of  persons,  possessed 
of  that  spirit,  temper,  and  disposi- 
‘ion,  and  those  elevated  views  and 
affections  produced  by  the  infiu- 
rnces  of  the  Holy  Spirit,  1 Co.  2. 
13,  15  ; en  iowed  vvith  spiritual 
afts,  inspired,  1 Co.  14.  37,  et  al. : 
Jbhence 

Β.νενμαπκώς,αάΌ.  spiritual 
ly,  i.  e.  through  the  enlarged  and 
elevated  views  and  affections  im- 
parted  by  the  Holy  Spirit,  1 Co.  2. 
14 ; spiritually,  i.  e.  in  a spiritual 
sense,  allegorically,  Re.  11.  8. 

ΙΙνέω,  f.  7 τνεύσω,  p.  πέπνευ- 
κα,  a.  1.  ε πνεναα,  to  breathe ; to 
blow,  as  the  wind,  Mat.  7.  25,  27, 
et  al. 

Πνίγω,  f.  ζω,  p.  ^ πεπνίχχ, 
a.  1.  επνεζα,  a.  2.  επνιγον,  i=n 
strar.gle,  suffocate,  choak,  Mar.  S- 
13 ; to  seize  by  the  throat,  so  as  Cv- 
most  to  cause  strangulation,  Ma·'. 
18.  28 : whence 

Πνικτος , η , dv,  strangiod, 

suffocated  ; το  tvlut&v,  the  flesh 
of  animals  killed  by  etracgulation 
or  sufiocation,  Ac.  15.  20,  23 ; 
21.  25. 

Πνοή,  ης , η , (ίτ.7τνέω)  breath, 
respiration,  Ac.  17.  25 ; a wind,  a 
blast  of  wind,  breeze,  Ac. 2. 

Ποδήρης,  εος,  ας,  δ,  ή , (W6j 


ΠΟΙ 

& Scw,  to  fit)  reaching  to  the  feet ; 
ποδήρη,  sc.  έσθήτα,  long,  fiowing 
robes  reaching  aowa  to  the  feet, 
Re.  1.  13. 

Πόθεν,  adv.  (jtov  vel  δθεν ) 

whence  ? whence,  spoken  of  place, 
&c.  Mat.  15.  33;  met.  of  a state 
of  dignity,  Re.  2.  5 ; spoken  of 
origin,  Mat.  21.  25  ; of  cause, 
source,  author , &c.  Mat.  13.  27,  54, 
56  Lu.  1.43;  hovv?  in  what  way? 
Mar.  8.  4;  12.  37,  et  al. 

Ποια,  ας , ή,  grass,  herb, 
herbage,  Ja.  4.  14 ; others  refer 
notu  to  ποιος. 

Ποιέω,  ώ,  f.  ήσω,  p.  ττεττοΐη- 

κα,  a.  1.  έποίησα,  to  make,  form, 
construet,  Mat.  17.  4.  Mar.  9.  5. 
Jno.  2.  15  ; spoken  of  God,  to 
create,  Mat.  19.  4.  Ac.  4.  24  ; 
absol.  to  work,  labour,  Mat.  20. 12; 
to  make,  prepare  a feast,  Sic.  Mat. 
22.  2.  Mar.  6.  21  ; to  form,  fashion, 
Lu.  1 1.40;  met.  to  make,  establish, 
ratify,  acavenant,  He.S.9;  tomake, 
i.  e.  assume,  considet’,  regard,  Mat. 
12.  33 ; to  make,  effect,  i.  e.  bring 
to  pass,  cause  to  take  place,  do,  ac- 
complish,  &c.  Mat.  7.  22;  21.21. 
Mar.  3.  8;  6.5;  7-37;  met.  to 
perfecf,  accomplish,  fulfil,  put  in 
exeeution  a purpuse,  promise,  &c. 
Lu.  6.  1 1 ; 19.  48  ; to  cause,  make, 
Mat.  5.  32.  Jno.  11.  37.  Ac.  3.  12  ; 
to  make  gain,  gain,  acquire,  profit, 
Mat.  25.  16.  Lu.  19.  18  ; to  cause 
any  thing  to  any  one,  cause  to  one’s 
self,  i.  e.  to  get,  procure,  Lu.  12. 
33.  Ac.  15.  3;  to  make,  i.  e.  ta 
cause  to  be  or  become  any  thing, 
Mat.  21.  13;  23.  15;  to  use,  treat, 
regard,  or  estaem  as,  Lu.  15.  19 
1 Co.  6.  15  ; to  make,  constitute, 
sppoint,  to  some  office , Mat.  4.  19. 
Mar.  3.  14  ; to  make,  declare  to  be, 
»r..  1 Jno.  1.  10;  5.  10  ; to  do, 
i.  e.  to  perform,  exeeute,  practise, 
s <4,  Mat.  5.  46,  47 ; 6.  2,  3 ; tc 
iwwoit  evil,  Mat.  13.  41  ; 27.  23; 
t»  U devoted  to,  folio w,  pursue, 
pnv  ' -x  Jno.  3.  21  ; 5.  29.  Ro.  3 
lii;  K ‘lo,  exeeute,  fulfil,  keep,  ob 
ter.’·''  'ey.  precepts,  &c.  Mat.  1 
»4 ; £'.  V8 ; 7.  21,  24,  26 ; to  do  fo> 
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with,  or  towards  any  one ; exer- 
cise  any  course  of  conduct  towards, 
deal  with,  treat  any  one , Mat.  6. 
1,2,  3;  7.  12;  17-  12;  18.  35.  Lu. 
1.  72;  to  bring  evil  upon,  inflict, 
Ac.  9.  13  ; to  keep,  celebrate  a /e y- 
tival , Mat.  26.  18 ; to  institute  the 
celebration  of  a festival , He.  11. 
28 ; ποιειν  τινα  εξω,  to  cause  to 
leave  a place,  i.  q.  εξω  άγειν,  to 
lead  or  conduct  out,  Ac.  5.  34  ; to 
pass,  spend  time , continue  for  a 
time,  Ac.  15.33;  18.23;  to  bear, 
as  trees,  yield,  produce,  Mat.  3.  8, 
10;  7.  17,  18,  19  ; with  a substan- 
tive or  adjective  it  forms  a peri- 
phrasis for  the  verb  corresponding 
to  the  noun  or  adjective , e.  g. 
δήλον  ποιεΐν,  i.  q.  δηλονν,  to 
make  manifest,  betray,  Mat.  26. 
73;  έκδίκησου  π.,  i.  q.  έκδικεϊν, 
to  vindicate,  avenge,  Lu.  18.  7,  8 ; 
εκθετον  π.,  i.  q.  έκτιθέναι,  to  ex- 
pose  infants,  Ac.  7.  19;  ένέδραν 
π.,  i.  e.  ένείρευειν,  to  lie  in  wait, 
Ac.  25.  3;  έ\ονσίαν  π.,  i.  e.  έ'ξον- 
σιάξειν,  to  exercise  power  or  au- 
thority,  Re.  13.  12;  ευθείας  π. 
τάς  τρ ίβας,  far  εϋθύνειν  τά? 
τρίβας,  to  make  straight  and  level 
the  paths,  Mat.  3.  3;  τό  Ικανόν 
π.,  i.  e.  Ικανονν,  to  satisfy,  gratify, 
Mar.  15.  15;  κρίσιν  π.,  *i.  q.  κρί- 
νειν,  to  judge,  act  as  judge,  Jno.  5. 
27;  λευκόν,  v.  μέλαν  π.,  i.  q. 
λενκαίνειν,  v.  μελαίνειν,  to  make 
white  or  black,  Mat.  5.36;  λντρω- 
σιν  π.,  i.  q λυτρυυν,  to  deliver, 
setfree,  Lu.  1.68;  μονήν  π.,  i.  q. 
μένειν,  to  remain,  dwell,  Jno.  14. 
23;  ύδόν,  π·,  i.  q.  όδοποιεϊν,  to 
form  a way ; to  journey,  pass  along, 
Mar.  2.  23  ; πόλεμον  π.,  i.  q. 
πολεμεΖν,  to  make  or  avage  war, 
fight,  Re.  II.  7;  συμβούλων  π., 
i.  q.  συμβ πλεύεσθαι,  to  consuit 
together,  deliberate,  Mar.  3.  6; 
συνωμοσίαν  π.,  i.  q.  συνομνϋ- 
vcu,  & συστροφί/v  π.,  i.  q.  συσ· 
τρέφειν,  to  conspire  together,  form 
a conspiracy,  Ac.  23.  12,  13;  ύγεή 
π.,  i.  q.  ύγιάζειν,  to  lieal,  cure, 
Jno.  5.  11,  15;  φανερόν  π.,  i.  q. 
φανερού  v,  to  make  known,  betray, 
Mat.  12.  16  · to  mid.  ποιέομαι. 
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οϋμαι,  αναβολήν  ποιεΐσθαί , i.q 
άναβάλλεσθαε,  to  delay,  procras- 
tinate, Ac.  25.  17  ; αϋίησεν  π., 
i.  q.  αύ\άνεεν,  to  increase,  enlarge, 
Ep.  4.  16;  βέβαιον  π.,  i.  q.  βε- 
βαιοϋν,  to  confirm,  render  firm 
and  sure,  2 Pe.  1.  10;  δεήσεις  π., 
i.  q.  δεϊσθαι,  to  pray,  offer  prayer, 
Lu.  5.  33;  έκβολήν  π.,  i.  q.  έκ- 
βάλλειν,  to  c\st  out,  throw  over- 
board,  Ac.  27. 18;  καθαρισμόν  π., 
i.  e.  καθαρίζειν,  to  cleanse  from 
sin,  deliver  from  its  consequences, 
He.  1.3;  κοινωνίαν , π.,  i.  q.  κοι· 
νωνεΐν,  to  communicate  in  libe- 
rality,  bestovv  alms,  Ro.  15.  26; 
κοπετόν,  π.,  i.  q.  κόπτεσθαι,  to 
lament,  be.vail,  Ac.  8.  2 ; λόγον 
π , i.  q.  λογίζεσθαι,  to  regard,  make 
account  of,  Ac.  20.  24  ; μνείαν  π., 
i.  q.  μνϊισθαι,  to  call  to  mind, 
bear  in  mind,  Ro.  1.  9;  μνήμην 
π.,  to  remember,  retain  in  memo- 
ry,  2 Pe.  1.  15;  πορείαν  π.,  i.q. 
πορενεσθαι,  to  go,  journey,  travel, 
Lu.  13.  22 ; πρόνοιαν  π.,  j.  q. 
προνοεϊσθαι,  to  take  care  of,  pro- 
vide for,  Ro.  13.  14;  σπονδήν  π., 
i.  e.  σπουδάζειν,  to  do  any  thing 
with  diligence  and  earnestness, 
Jude  3,  et  al.  freq.  : wlience 

ΐίοίημα,  ατος , ro,  that 
which  is  made,  a work,  workman* 
ship,  creation,  Ro.  1.  20 ; met. 
Ep.  2.  10. 

Ποίησις,  εως,  η,  the  act  of 
making ; an  acting,  doing,  per- 
formance,  i.  e.  observance  of  a law, 
Ja.  1.  25. 

Ποιητής,  ov,  h,  a maker  of 
any  thing ; the  maker  or  author 
of  a songor  poem,  a poet,  Ac.  17. 
28 ; a doer  of  any  thing,  performer, 
one  who  observes  α law  and  com- 
plies  with  its  requisitions,  Ro.  2. 
13,  et  al. 

Ποικίλος,  η,  ov,  various,  of 
various  colours,  variegated  ; va- 
rious, dilferent,  diverse,  Mat.  4. 
24,  et  al. 

Ποιμαίνω , f.  ανώ,  a.  1.  εττοί- 
μανα,  (πών,  a flock,  & μάω,  to 
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eare,  mind)  to  feed,  cause  to  feed, 
pasture,  tend  a flock,  Lu.  17.  7. 

1 Co.  9.  7 ; trop.  to  nourish,  pro- 
mote the  interest  of,  Jude  12  : met. 
to  feed,  tend,  i.  e.  to  govern.  direct. 
guide,  provide  for  the  welfare  of, 
cherish,  Mat.  2.  6.  Jnc.  21.  16,  et 
al.  : whence 

Ποιμην,  ένος,  b,  one  who 
tends  flocks  or  herds,  a shepberd, 
herdsman,  Mat.  9.  36 ; 25.  32  ; 
met.  a pastor,  protector,  guide.  one 
who  has  the  care  of  others  and  pro- 
vides for  their  welfare,  Jno.  10. 11, 
14,  16,  et  al. 

Ποίμνη,  ης,  a flock  of 
shecp,  Lu.  2.  S.  1 Co.  9.  7 ; met.  a 
flock,  band  or  companv  of  follow- 
ers  or  disciples,  Mat.  26.  31.  Jno. 
10.  16 : whence  the  dirnin. 

ΤΙοίμνιον,  ου,  το,  contr.  for 
ποιμζνιον,  a flock,  pr.  a little 
flock ; met.  a band  or  company  of 
followers.  the  church  of  Christ. 
Lu.  12.  32.  Ac.  20.  2S,  29.  1 Pe. 
5.  2,  3. 

Ποιος,  oia,  oXov,  correi, 
pron.  corresponding  to  οΤος  & 
τοϊος,  what,  of  what  kind,  sort,  or 
species,  Jno.  12  33  ; 21.  19  ; what? 
which?  Mat.  19.  IS ; 21.  23,  24, 
2K.  δια  ποιας , adv.  how,  Lu.  5. 
19,  et  al. 

Π ολεμέω,  ώ,  f.  ησω,  p.  7 ~ε- 
πολέμηκα,  a.  1.  έποΧέμησα,  to 
make  or  wage  war,  fight,  Re.  2. 
16  ; 12.  7,  et  al. ; to  contend,  quar- 
rel,  Ja.  4.  2 : from 

Πόλεμος , ου,  δ,  war.  Mat. 
24.  6!  Mar  13.  7 ; by  impl.  a bat- 
tle,  engagemeat,  combat,  1 Co.  14. 
8.  He.  11  34;  contention,  quarrel, 
Ja.  4.  1,  et  al. 

Πόλις,  εως,  η , (fr.  πολύς)  a 

city,  an  enclosed  and  walled  town, 
Mat.  10.  5,  11 ; 11.  1;  metem,  the 
inhabitants  of  a city,  Mat  8.  34 ; 
10.  15;  with  a gen.  of  person,  or 
λ perscmal  pron.  the  city  cf  any 
me,  the  city  of  one’s  birth  or  resi- 
dence,  Mat.  9.  1.  Lu.  2.  4,  11 ; ή 
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πόλις,  the  city,  i.  e.  κατ’  1\οχ^ν, 
Jerusalem,  Mat.  21.  18;  28.  11; 
met.  heaven,  He.  II.  10,  16;  12. 
22.  Re.  3.  12 ; a place  of  perma- 
nent residence,  abode,  horne,  He. 
13.  14,  et  al. 

Πολιτάρχες,  ου,  ο,  (i.  e.  δ 
τών  πολιτών  αρχών ) a ruler  or 
prefect  of  a city!  city  magistrate, 
Ac.  17.  6,  8. 

Πολιτεία,  ας,  f],  (fr.  πολι- 
τενω)  the  state  of  being  a citizen ; 
the  aJminisrration  of  a state ; a 
state,  commonwealth,  Ep.  2.  12  ; 
citizenship,  the  right  or  privilege 
of  being  a citizen,  freedom  of  a 
city  or  state,  Ac.  22.  28. 
Πολίτευμα,  ατος,  τό,  any  in- 
stitution,  &c.  belonging  to  a com- 
monwealth ; a state,  community, 
commonwealth,  Phi.  3.  20  : from 
Πολιτεΰω,  f.  ενσω,  to  be  a 
citizen  ; to  cause  to  be  a citizen; 
to  govern  a city  or  state,  administer 
the  adairs  of  a state ; pass.  to  live 
in  conformity  to  the  laws  and  cus- 
toms  of  a state  or  society  ; to  order 
one's  life  and  conduct,  converse, 
live,  in  any  certain  manner  as  to 
habits  and  principies , Ac.  23.  1. 
Ph.  1.  27  : from 

Πολίτες,  ου,  δ,  (fr.  πόλις)  a 
citizen,  Lu.  15.  15  ; 19.  14.  Ac. 
21.  39. 

Πολλά,  see  πολύς. 

Πολλάκις,  adv.  (fr.  πολύς) 

many  times,  often,  frequently,  Mat. 
17.  15.  Mar.  5.  4 ; 9.  22,  et  al. 
Πολλαπλασίων,  ονος,  b,  η, 
τό,-ον,  [πολνς  & πλασίος,  for 
πλήσι ος,  side  by  side)  manifold, 
many  times  more,  Lu.  18.  30. 
Πολυεύσπλαχχνος,  v,  b,  η, 
(πολύς,  r*T,  & σπΧάγχνον)  very 
merciful,  very  cnmpassionate,  Ja* 
5.  11,  in  some  MSS. 
Πολυλογία,  ας,  η,  (πολύς  & 
λόγος)  much  speaking,  verbosity, 
loquacity,  exuberance  of  wonis, 
Mat.  6.  7. 
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Γ Ιολνμερως,  adv.  (fr.  πολυ- 
μερή?, consisting  of  many  parts, 
fr.  πολύς  &.  μέρος)  in  many  parts 
or  j)arcels;  in  many  and  various 
vvays,  He.  1.  1. 

Πολυποίκιλο?,  ον,  h,  η,  (πο- 
λύς & πουάλος)  exceedingly  va- 
rious, multi  farious,  multiform,  ma- 
nifolii ; by  impl.  immense,  infinite, 
Ep.  3.  10. 

Πολύ?,  π ολλή,  πολύ,  gen. 
πολλον,  πολλής,  πολλον,  great  in 
magnitude  or  quantity,  much, 
large,  Mat.  13.5.  Jno.  3.  23;  15. 
8;  in  number , many,  numerous, 
Mat.  3.  7 ; 20.  16.  28;  26.  2S.  Ro.  8. 
29;  intime,  long,  Mat. 25. 19.  Mar. 
6. 35.  Jno.  5. 6;  great,  i.  e.  vehement, 
distinguished,  Mat.  2.  18;  5.-12; 
9.  37  ; ol  πολλοί,  the  many,  the 
multitude,  Ro.  5.  15  ; 12.  5 ; the 
most,  very  many,  1 Co.  10.  33 ; ro 
πολύ,  the  greatest  part  ; much, 
2 Co.  8.  15 ; τολίι,  as  an  adv. 
much,  greatly,  Mar.  12.  27.  Lu.  7. 
47 ; of  time,  έπϊ  πολύ,  a long 
time,  Ac.  28.  6 ; μετ'  «5,  πολύ,  not 
long  after,  Ac.  27.  14  ; folloivcd  by 
a compar,  much,  2 Co.  8.  22  ; 
πολλω,  much,  by  much,  Mat.  6. 
30.  Mar.  10.  4S  ; τα  πολλά,  as  an 
adv.  often,  most  frequently ; in 
many  wavs,  Ro.  15.  22  ; πολλά,  as 
an  adv.  'much,  greatly,  vehement- 
ly,  Mar.  1.  45;  3.  12;  of  time, 
many  times,  frequently,  often, 
Mat.  9.  14,  et  al.  freq. 

ΤΊολνσπ'λαγχνος , ον,  b,  ή, 
( πολύς  & σπλάγχνου)  very  mer- 
ciful,  very  compassionate,  of  great 
pitv  and  compassion,of  distinguish- 
ed beneficence,  Ja.  5.  11. 

Π ολντελής,  έος,  ονς,  b,  ή, 
(πολύς  & τέλος ) precious,  i.  e.  ex- 
pensive,  costly,  Mar.  14.  3.  1 Ti.  2. 
9 ; of  great  value,  highly  estimable, 
1 Pe.  3.  4. 

Πολύτιμος,  ον,  b,  η,  (πολύς 
Sz.  τιμή)  af  great  price,  costly,  of 
great  vame,  precious,  Mat.  13.  46. 
Jno.  12.  3. 
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Πολυτρόπω?,  adv.  (fr.  πο- 
λύτροπος, versatile,  vvily ; various, 
fr.  πολύς  & τρόπος)  in  many  and 
various  ways,  He.  1.  1. 

Π όμα,ατος,  ro,  (fr.  πίπομαι, 
p.  pass.  of  πάω,  v.  πίνω)  what  is 
drnnk,  drink,  beverage,  1 Co.  10. 
4.  He.  9.  10.- 

Πονηριά,  ας,  η,  pr.  inherent 

badness,  bad  quality  : in  N.  T.  evif 
disposition  of  mind,  wickedness, 
mischief,  malignity,  Mat.  22.  IS. 
Mar.  7.  22,  et  al. ; improbity,  and 
pl.  al  πονηρίαι,  sins,  wicked 
deeds,  Ac.  3.  26  ; from 

Τίονηρος,  a.  dv , evil,  i.  e.  bad, 
unsound,  defective,  diseased,  Mat. 
6.23;  7.  17,  18;  evil,  i.  e.  calami* 
tous,  afflictive,  distressing,  and  τό 
πονηρόν,  calami  fy,  afihction,  dis- 
tress,  Ga.  1.  4.  Ep.  5.  16;  6.  13; 
evil,  i.  e.  unjust,  injurious,  calumDi* 
ous,  malignant,  malevolent,  Mat.  5. 
11, 39.  Ac.  28.  21 ; evil,  i.  e.  wick- 
ed,  impious,  and  τό  πονηρόν, 
evil,  wrong,  wickedness,  Mat.  5. 
37,  45 ; 9.  4 ; in  the  sense  of  re- 
miss,  slothful,  inactive,  Mat.  25. 
26.  Lu.  19.  22 ; b πονηρός,  the 
evil  one,  i.  e.  the  devii,  Mat.  13. 
19,  38.  Jno.  17.  15;  evil  eye,  i.  q. 
φθονερός,  envious,  Mat.  '20.  15. 
Mar.  7.  22 ; impl.  covetous,  nig- 
gardly,  Mat.  7.  11,  et  al.  freq.  : 
from 

Πόνος,  ov,  b,  (fr.  πένομαι, 
sce  πένης)  labour,  travail  ; pain, 
rnisery,  anguish,  Re.  16.  10,  11 ; 
21.  4. 

no^rtgo?,  ή,  dv,  belongin" 
to,  or  an  inhabitant  of  Πόντος, 
Ac.  18.  2. 

Πορεία,  ας,  fj,  a setting  out, 
departure ; a journey,  travel,  Lu. 
13.  22;  fr.  the  Heb.  journey  of 
life,  i.  e.  way  or  manner  of  life, 
business,  occupation,  Ja.  1.  11: 
from 

Πορεία),  f.  εύσω,  (fr.  πεπορα, 
p.  mid.  of  πείρω)  to  carrv,  convey 
transport ; mid.  to  go,  pass  f rom  one 
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place  to  another,  Mat.  17.  27 ; IS. 
12 ; to  go  away,  depart,  Mat.  24. 

1 ; 25.41.  Jno.  14.  2,  3;  trop.  to  go 
away,  depart  from  life,  i.  e.  to  die, 
Lu.  22. 22 ; to  go,  pass  on  nne’s  way, 
journey,  travel,  Mat.  2.  8,  9.  Lu. 

1.  39  2.  41 ; πορεύομαι  οπίσω 

τινός , to  go  after  any  one,  i.  e.  to 
becorne  the  follower  or  partisau  of 
any  one,  Lu.  21.  8;  or,  to  pursue 
after,  be  devoted  to,  2 Pe.  2.  10 ; to 
come,  Lu  11.  5;  fr.  the  Heb.  to 
go  or  proceed  in  any  way  or  course 
of  life,  walk,  or  live  in*  any  man- 
ner,  Lu.  1.  6.  Ac.  9.  31 ; fr.  the 
Hcb.the  part.  π οοενό μένος,  joined 
with  a finite  verb,  expresses  the 
continuatiori  or  continiial  in· 
crease  of  the  action  of  that  verb , 
going  on,  increasing,  Lu.  8.  14, 
et  al.  freq. 

Τίοοθίω , ώ.  f.  ήσω.  p.  πεπόρ 
θηκα,  (fr.  πέρθω,  to  lay  waste)  t 
lav  waste,  overthrow*,  destroy 
impl.  to  harass,  vex,  persecute,  Ac 
9.  21.  Gal.  1.  13,  23. 
ΐίορισμος , 5,  b (fr.  ποοίζο 
/tat,  to  furnish  one's  self  with,  ac 
quire,  gain,  rnid.  of  πορίζω,  t 
furnish,  supply)  gaiu.  profit;  rneton 
source  of  gain,  1 Ti.  6.  5,  6. 
ΤΙορνεία , ας,  η,  fornication 
whoredom,  i.  e.  unlawful  inter 
course  with  an  unmarried  woman, 
Mat.  15.  19.  Mar.  7.21.  Ac.  15.20, 
29  ; met.  Jno.  S.  41  ; i"  the  sense 
of  adultery,  Mat.  5.  32;  19.  9;  of 
incest,  1 Co.  5.  1 ; of  lewdness,  un- 
cleanness,  genr.  Ro.  1.  29;  from 
the  Heb.  put  symbolically  for 
idolatry,  the  worsbip  of  idols,  Re. 

2.  21 ; 14.  8,  et  al. ; from 
ΤΙορνενω,  f.  ενσω,  p.  πεπόρ- 

νευ/ca , a.  1.  έπόρνενσσ,  to  com* 
mit  fornication  or  Whoredom,  1 Co. 
6.  IS  ; 10.  8.  Re.  2.  14,  20 ; fr.  the 
Heb.  to  commi*  spiritual  fornica- 
tion, practise  idolatry,  Re.  17.  2 ; 
13.  3,  9 : from 

Τίορνή , τ}ς , η,  (fr.  περνάω,  ν. 
πέονημι,  to  se!l)  one  who  prosti- 
tutes  herself  for  gain,  an  unchaste 
femaie,  a harlot,  courtezan,  Mat. 
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21.  31,  32;  fr.  the  Heb.  an  idol 
atress,  idolatrous  church,  Re.  17 
1,  5,  15,  et  al. 

Πόρνος , a,  b,  (fr.  same)  one 

who  prostimtes  himself  for  gain ; a 
fornicator,  impure  person,  1 Co.  5. 
9,  10,  11;  6.  9.  Re.  21.  8;  22.  15, 
et  al. 

Πόρρω,  adv.  (fr.  ττρό)  for- 

ward,  in  advance,  far  advanced ; 
far,  far  off,  at  a distance,  Mat.  15. 
8.  Mar.  7.  6 : whcncc 
Πόρρωθεν,  adv.  from  a dis- 
tance, from  afar,  He.  11.  13;  at  a 
distance,  far,  far  off,  Lu.  i 7.  12. 

Π ορρωτέοω,  adv.  (compar. 

of  πόρρω ) farther,  beyond,  Lu. 
24.  28. 

Πορφύρα,  ας,  η,  purpura, 

murex,  a specus  of  shtll  fish  that 
yields  a liquui , contained  in  a 
white  vein  near  iis  throat,  and 
used  as  a beanti  fui  purple  dye, 
highly  esteerned  by  the  ancients ; 
in  N.  T.  a purple  "garment,  robe  of 
purple,  Lu.  16.  19.  Re.  17.  4;  18. 
12 ; a crimson  garment,  or  robe, 
Mar.  15.  17,  20,  coi.  Mat.  27.  23, 
31 : iohence 

Π ορφύρεος,  υνς  ; ia,  d ; εον , 
Sv,  purple,  Re.  17.  4.  in  later  edi- 
tions  ; i3.  16;  crimson,  dved  with 
coccus,  Jno.  19.  2,  5,  coi. ' Mat.  27. 
23,  31  i 

Πορφυρόττωλίί,  εω;,  η.  (πορ- 
φύρα & πωλέω)  a seller  of  purple 
cloihes  or  garments,  Ac.  16.  14. 

Π οσάκις,  adv.  (fr.  πόσος ) 
how  manv  times  ? how  often  ? Mat. 
IS.  21 ; 23.  37.  Lu.  13.  34. 

Πόσις,  εως.  η,  (fr.  πόω,  ν. 
πίνω ) the  act  of  drinking ; drink. 
beverage,  Jno.  6.  55.  Ro.  14.  17. 
Coi.  2.  16. 

Πόσο?,  η,  ον,  (from  οσος) 

a correlative  pron.  answering  tc 
οσος  & τόσος,  how  great?  how 
much  ? Mat.  6.  23.  Lu.  16.  5, 
7.  2 Co.  7.  1 1 ; πόσψ,  adverUally 
before  a comparative,  how  much  ? 
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fcy  how  much  ? Mat.  7.  11 ; 10.  25. 
He.  10.  29  j of  time , how  long? 
Mar.  9.  21  ; of  number,  pl.  how 
many  ? Mat.  15. 34 ; 16. 9, 10,  et  al. 

Ποταμός , ου,  δ,  (q.  ποησμύς, 
fr.  πάτος,  drink,  fr.  πίνω)  a river, 
stream,  Mar.  1.  5.  Ac.  16.  13;  met. 
and  allegor.  Jno.  7.  38.  Re.  22.  1, 
2 ; a flood,  winter  torrent,  for 
χείμα,όόος  ποταμός,  Mat.  7.  25, 
27,  et  al. 

Π οταμοφόρητος,  ον,  b,  η, 

( ποταμός  Sc  φορητός,  fr.  φο ρέω) 
borne  along,  or  carried  away  by  a 
flood  or  torrent,  Re.  12.  15. 
Ποταττό?,  η,  ον,  (π δ & όάττε- 

δον,  a soil)  of  what  soil  cr  coun- 
try  ; what  ? i.  e.  of  what  manner  ? 
of  what  kind  or  sort  ? Lu.  1.  29  ; 
7. 39 ; denotmg  admiration,  what? 
what  kind  of ? how  great  ? Mat.  8. 
27.  Mar.  13.  1,  etal. 

Πότε,  adv.  (from  ότε)  when'? 
at  what  time  ? Mat.  24.  3 ; 25.  37, 
38,39,44;  εως  πότε,  till  when? 
how  long  ? Mat.  17.  17,  et  al. 

Ποτέ,  an  enclitic  indefinite 
partiale  of  time,  once,  some  time 
or  other,  either  past  or  future,  for- 
merly,  at  length,  &c.  Lu.  22.  32. 
Jno.  9.  13;  at  anv  time,  ever,  and 
preceded  by  μη,  lest  at  any  time, 
that  never,  Ep.  5.  29.  He.  2.  1 ; in- 
tensively  in  an  interrogative  sen· 
tence,  ever,  1 Co.  9.  7.  He.  1.  5, 
et  al. 

Πότερος,  a,  ov , which  of  the 

two?  whether?  πότερον,  adver- 
bially,  whether?  Jno.  7.  17. 
Ποτήριον,  ίου,  τό,  (fr.  πε- 

ποται,  3 sing.  per.  pass.  of  πόω,  v. 
πίνω)  a vessel  for  drinking,  cup, 
Mat.  10.  42 ; 23.  25,  26 ; meton. 
the  contents  of  a cup,  liquor  con- 
tained  in  a cup,  Lu.  22.  20.  1 Co. 
10.  16;  met.  the  allotments  of  Pro- 
vidence,  Mat.  20.  22,  23.  Re.  14. 
10,  et  al. 

Ποτίζω,  f.  ίσω,  At.  ιώ,  p. 
πεπότίκα , a.  I.  έπότισα,  (fr.  same) 
to  cause  to  drink,  give  drink  to, 
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Mat.  10.  42,  et  al.  ; met.  1 Co.  3 
2.  Re.  14.  8;  to  water,  irrigate, 
met.  1 Co.  3.  6,  7,  8. 

Πάτος,  v,  b,  (fr.  same)  pr. 

the  act  of  drinking ; a drinking  to- 
gether,  drinking-bout,  compota* 
tion,  1 Pe.  4.  3. 

Που,  an  enclitic  indefinite 
particle,  somewhere,  in  a certain 
place,  He.  2. 6;  4.4;  almost,  about, 
near,  of  time,  Ro.4.  19. 

Π«,  adv.  of  place,  where  ? 

in  what  place  ? and  vnthout  an 
interrogation,  where,  Mat.  2.  2,  4 ; 
8.  20.  Lu.  8.  25.  Jno.  1.  39,  40; 
whither,  to  what  place,  with  oi 
without  an  interrogation,  Jno.  3. 
8;  7.  35;  13.  36,  etal. 

Που?,  τίόόος,  b,  the  foot, 
Mat.  4.  6;  5.  35;  7.  6;  22.  44; 
2S.  9 ; fr.  the  Heb.  ol  πόδες  is  put 
for  the  whole  person,  Lu.  1.  79. 
Ac.  5.  9.  Ro.  3.  15,  et  al. 
Πραγμα,  ατος,  τό,  (fr.  ηράσ- 
σω)  a thing  done,  fact,  deed,  work, 
transaction,  Lu.  1.  1.  2Co.  7.  11 ; 
a thing  to  be  done,  business,  matter, 
afiair,  Mat.  18.  19.  Ro.  16.  2; 
spoken  of  a suit  at  law,  law-suit, 
1 Co.  6. 1 ; a thing,  genr.  He.  10. 
1 ; 11.  1,  et  al. 

Πραγματεία,  ας,  η,  a treat- 
ing  of  any  thing,  e.  g.  a historical 
narrative,  &c.  ; in  N.  T.  business, 
afiair,  transaction,  2Ti.  2.  4:  from 

Πραγματεύομαι,  f.  εύσομαι, 
(fr.  πραγμα)  to  be  occupied  with, 
or  employed  in  any  business,  do 
business;  to  trade,  traftk,  Lu.19.13. 

Π ραιτώριον,  ία,  τό,  (Lat. 
pTxtonium,  fr.  praetor)  when  spo 
ken  in  reference  to  a camp , the 
tent  of  the  general  or  commander 
in-chief ; in  reference  to  a province, 
the  edifice  or  palace  in  which  the 
praetor,  or  governor  of  the  pro- 
vince resided,  and  where  he  ad- 
ministered  justice,  a judgment  hall, 
&c.,  Mat.  27.  27.  Mar.  15.  16.  Ac. 
23.  35,  et  al. ; the  camp  occupied 
by  the  praetorian  cohorts  at  Rome, 
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and  by  meton.  the  soldiers,  &c.  in 
the  praetorian  camp,  Phi.  1.  13 ; 
others,  the  Rornan  emperor’s  palace. 

ΙΙράκτωρ,  ορος,  o,  (fr.  ττράσ- 

σω)  a lictor,  i.  e.  an  officer  attend- 
ant on  a magistrate,  whose  duty 
was  to  inflict  punishment,  &c., 
equivalent  to  the  modern  constable, 
beadle,  &c.  Lu.  12.  53. 

Πρα£ι?,  εωί,  η , (fr.  same) 

busiuess,  office,  use,  Ro.  12.  4 ; al 
πράξεις,  acts.  transactions,  inscrip- 
tion  to  the  Acts;  7rpo| ις  & αί  πρά- 
ξεις, actions,  mode  of  acting,  ways, 
deeds,  practi*  e,  behaviour,  Mat.  16. 
27.  Lu.  23.  51,  et  al. 

Πράο?,  v.  ττραΐος,  ον,  meek, 

mild,  i.  e.  reidy  to  forgive  ; gentle, 
kind,  benevolent,  humane,  Mat.  11. 
29 : whence 

Τίραότης,  τητος,  f],  meek- 
ness,  lenity,  clemency,  i.  e.  mild- 
ness,  iorhearance,  readiness  to  for- 
give, &c.  1 Co.  4.  21.  Ga.  5.  23; 
gentleness,  kindness,  benevolence, 
2 Co.  10.  1,  et  al. 

Πρασιά,  ας,  η,  a small  area 

or  bed  in  a garden ; trop.  an  area 
or  square,  a company  of  persons 
disposed  in  squares,  fr.  the  Heb. 
πρασιαι  πρασιαι,  by  areas,  i.  e. 
by  squares,  like  beds  in  a garden, 
Mar.  6.  40. 

Πράσσω,  v.  rrco,  f.  ζω,  p. 
πέπραχα,  a.  1.  ε'πρ αξα,  to  do,  ex- 
ecute,  perform,  practise,  act,  trans- 
act,  and  when  spoken  of  evil,  to 
commit,  Lu.22.  23;  23.  15.  Jno. 
3.  20.  Ac.  26.  9,  20,  26,  31,  et  al. ; 
to  fulfil,  obey,  observe  a law , Ro. 
2.  25 ; to  do  to  any  one,  i.  e.  to 
treat,  deal  with,  and  spoken  of  in- 
jury,  to  inflict,  Ac.  16.  2S;  5.  35; 
to  occupy  one’s  self  with,  be  en- 
gaged  in.  busy  one’s  self  about,  Ac. 
19.  19.  1 Th.4.  11 ; to  do,  i.  e.  to  be 
in  any  state  good  or  bad,  to  fare, 
Ac.  15.  29.  Ep.  6.  21 ; to  exact, 
require,  collect,  tribute,  money 
Ierit,  &c.  Lu.  3.  13 ; 19.  23. 
ΤΙρανπάθεια,  ας,  η,  ( πραϋς 
& πάπχω)  meekness,  gentleness  of 


ΠΡΕ 

mind,  kindness,  benevolence,  1 Ti 
6.  11,  in  same  MSS. 

ΪΙραυς,  εΐα,  v ; έος,  ονς,  είας  ; 
έος,  οϋς,  i.  q.  πράος,  meek,  i.  e. 
of  a gentle,  kind,  forsiving  disposi· 
tion,  Mat.  5.  5 ; mild,  benevolent, 
humane,  Mat.  21.  5.  1 Pe.  3.  4 : 
whence 

Π ραυττις,  τητος , η,  i.  q. 
πραότης,  meekness,  lenitv,  i.  e. 
miidness,  forbearance,  a forgiving 
spirit,  1 Pe.  3.  15  ; gentleness,  kind- 
ness, a benevolent  spirit,  Ja.  1.  21 : 
3.  13. 

Πρέπει,  impers.  verb.  it  be- 
comes,  it  is  fitting,  it  is  proper,  it  is 
right,  &c.  and  part.  τό  πρέπον, 
becoming,  suitable,  decorous,  &c. 
Mat.  3.  15.  1 Co.  11.  13.  Ep.  5.  3. 
1 Ti.  2.  10,  et  al. 

Πρεσβεία,  ας,  ή,  seniority, 

primogeniture ; an  embassy,  lega- 
tion,  and  by  metem,  ambassadors, 
legates,  Lu.  14.  32 ; 19.  14  : fronm 

Πρεσβεύω,  f.  εΰσω,  p.  πε- 

πρέσβενκα,  to  be  older ; to  be  an 
ambassador,  perform  the  duties  of 
an  ambassador,  2 Co.  5.  20.  Ep.  6 
20  : from 

Πρίσβνς,  νος,  b,  (qu.  πέρας 

βίον , boundary  of  life)  a man  of 
advanced  age,  old  man ; and 
because  such  persons  were  usu - 
ally  selected  for  an  embassy , an 
ambassador. 

Πρεσβυτερίου,  ία,  το,  a body 
of  old  men,  an  assembly  of  elders, 
spoken  of  the  Jewish  Sanhedrim, 
Lu.  22.  66.  Ac.  22.  5 ; and  of  the 
elders  or  chief  persons  in  the  Chris- 
tian  church,  a presbytery,  1 Ti.  4. 
14 : from 

Πρεσβΰτεροί,  τέρα,  τερον, 
(comp.  of  πρέσβνς ) elder,  senior; 
i.  e.  older,  more  advanced  in  years, 
Lu.  15.  25.  Jno.  8.  9.  Ac.  2.  17  ; 
an  elder  in  respect  to  age,  persons 
advanced  in  years,  1 Ti.  5.  1,  2 ; 
pl.  spe.  ancients,  ancestors,  fathers, 
Mat.  15.  2.  He.  11. 2 ; as  an  appel - 
lation  of  dignity,  an  elder,  senior, 
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spoiken  of  the  elders  of  the  Jews, 

1.  e.  chief  men  of  the  tribes,  heads 
of  families,  &c.  Lu.  7.  3,  where  it 
is  perhaps  i.  q.  άρχισννάγωγος ; 
of  the  elders,  seniors  or  senators  of 
the  Jewish  Sanhedrim,  Mat.  16.  21 ; 
21.  23;  26.3,  47,  57,59;  of  the 
elders,  or  presbyters  of  the  Chris- 
tian  ehurch,  Ac.  11.  30;  14.  23, 
et  al.  freq. 

ΊΊρεσβντης,  ον , b,  (fi  , same) 
an  old  man,  aged  person,  Lu.  1.  18. 
Tit.  2.  2.  Phile.  9 : whence 

ΪΙρεσβυπς , ιόος,  η,  an  aged 
woman,  female  far  advanced  in 
life,  Tit.  2.  3. 

Πρηνης,  έος,ονς,ο,  f),  prone, 
prostrate,  πρηνής  γενόμενος,  be· 
coming  prostrate,  i.  e.  falling  head- 
long,  Ac.  1.  18. 

ΪΙρίζω,  v.  7 τρίω,  f.  ίσω , p. 
πέπρικα , to  savv,  saw  asunder,  di- 
vide with  a saw,  He.  11.  37. 

Πρϊΐ'}  conj.  before,  of  time , 
Mat.  26.  34,  75.  Mar.  14.  72  ; nplv 
rj , sooner  than,  before,  Mat.  1.18. 
Lu.  2.  26,  et  al. 

Προ,  prep.  with  a gen.  be- 
fore, of  place , in  front  of,  in  ad- 
vance  of,  Mat.  11.  10.  Lu.  1.76. 
Ac.  5.  23  · before,  of  time,  earlier, 
Mat.  5.  12.  Lu.  11.  38 ; before  an 
infin.  with  the  gen.  of  the  article, 
before,  before  tbat,  Mat.  6.  8.  Lu. 

2.  21 ; before,  above,  in  preference, 
and  by  wav  of  emphasis , Ja.  5. 
12.  1 Pe.  4.  8,  et  al. 

Προάγω,  f.  άξω,  (.προ  & αγ ω) 
to  lead,  bring,  or  conduct  forth  be- 
fore any  one,  produce,  Ac.  12.  6 ; 
16.  30 ; 25.  26  ; intrans,  to  take 
the  lead,  go  before,  precede,  i.  e.  to 
be  in  advance  of  any  one , Mat.  2. 
9 ; 21.  9;  to  go  before,  precede  in 
time,  Mar.  6. 45.  1 Ti.  5.  24  ; part. 
προάγων,  ονσα,  ου , preceding, 
previous,  former,  antecedent,  1 Ti. 
J.  18.  He.  7.  18,  et  al. 

Τίροαιρευμαι,  ομαι , f.  ήσο- 
μαε,  (πρό  & αίρέω)  to  prefer, 
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choose ; met.  to  determine  previ- 
ously,  purpose,  2 Co.  9.  7. 

ΙΙροαιτιάομαι , ωμαι,  f.  άσο- 
μαι,  (προ  &.  αΐτιάομαι)  to  convic* 
reviously ; in  the  past  tenses,  to 
ave  alleged  or  proved  before,  to 
have  already  proved  a charge  by 
sufficient  arguments,  &c.  Ro.  3.  9. 

Π ροακύω,  f.  σω  (προ  & άκόω) 
to  hear  before,  a.  1.  προήκονσα,  to 
have  heard  of  previously,  or  al- 
ready, Coi.  1.  5. 

Προαραρτά^ω,  f.  ησω  (προ  &c 

αμαρτάνω)  to  sin  before,  p.  προη 
μάρτηκα,  to  have  already  sinned, 
have  sinned  heretofore,  2 Co.  12. 
21 ; 13.  2. 

Π ροανλιον,  lu,  το,  (προ  & 
αύλή)  the  exterior  court  before  an 
edifice,  Mar.  14.  68,  co'l.  Mat.  26. 7. 

Προβαίνω,  f.  βήσομαι,  (προ 
& βαίνω ) to  go  forward,  advance, 
Mat.  4.  21.  Mar.  1.  19;  to  advance 
in  life,  &c.  Lu.  1.  7,  18  ; 2.  36. 

Προβάλλω,  f.  βα\ώ,  (προ  & 
βάλλω)  to  cast  before,  project;  to 
put  or  urge  forward,  propel,  Ac. 
19.  33,  where  others,  to  propose,  re- 
commend ; to  put  forth,  as  a tree 
its  blossoms,  &c.  Lu.  21.  30. 

Προβατικός,  i/,  ov,  belong- 
ing,  or  pertaining  to  sheep,  Jno.  5. 
2 : from 

Πρόβατου , ov,  to,  a sheep, 
Mat.  7.  15;  9.  36;  10.  16;  met. 
spokeri  of  persons  who  belong  to 
any  people,  or  who  are  followcrs 
of  any  one,  Mat.  10.  6;  15.  24,  et 
al.  freq. 

Προβιβάζω,  f.  άσω,  (προ  & 
βιβάζω)  to  cause  any  one  to  ad 
vance  or  stand  forth,  cause  to  come 
forth,  draw  out,  Ac.  19.  33 ; met. 
to  push  forward,  incite,  urge,  insti- 
gate, Mat  14.  8. 

Προβλέπω,  f.  ψω,  (πρό  & 
βλέπω)  to  foresee ; mid.  to  provide 
oeforehand,  He.  II.  40. 

Π poyivouai,  p.  προγεγονα , 
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(πρό  & γίνομαι)  to  be  previous  ; 
to  be  done  before,  be  previously 
done  or  committed,  be  former  or 
past,  Ro.  3.  23. 

Προγινώσκω,  f.  γνώσομαι , 
(προ  & γινώσκω)  to  know  before- 
hand, i.  e.  to  be  previously  ac- 
quaiuted  with,  Ac.  26.  5.  2 Pe.  3. 
17  ; to  know  before,  foreknow,  Ro. 
3.  29 ; to  constitute  or  appoint  be- 
forehand.  fore-ordain,  1 Pe.  I.  20 ; 
fr.  the  Heb.  in  the  past  tenses,  to 
have  previously  chosenor  approved, 
long  loved,  Ro.  11.  2 : whence 

Πρόγνωσις , εοος,  η,  fore- 
knowledge,  prescience,  and  by 
impl.  previous  determination,  pur- 
pose,  Ac.  2.  23.  1 Pe.  1.  2. 

Π ρόγονος,  y,  b,  η,  (fr.ir ρογίνο- 
μαι)  a progenitor,  pl.  progenitors, 
i.  e.  parents,  l Ti.  5.  4 ; forefathers, 
ancestors,  2 Ti.  1. 3. 

Π ρογράφω,  f.  ψω,  (προ  & 
γράφω)  to  depict  or  exhibit  any 
thing  in  such  a manner  as  to  place 
it,  as  it  were,  before  the  eyes  of  any 
one,  exhibit  vividly,  describe  or  re- 
present  clearly  and  openly,  Ga.  3. 
1 ; to  write  before  or  aforetime, 
and  in  the  past  tenses , to  have  be- 
fore written,  Ro.  15.  4.  Ep.  3.  3; 
met.  to  previously  describe  or  de- 
signate, destine,  ordain,  Jude  4, 
where  others,  to  post  up  publicly  in 
writing,  proscribe. 

Πρόδηλος , ov,  b,  17,  ro-ov , 
(πρό  & δήλος)  previously  manifest, 
before  known  ; manifest  before  the 
eyes,  plainly  and  evidently  mani- 
fest, very  ciear,  prominently  con- 
spicuous,  1 Ti.  3.  24, 25.  He.  7.  14. 

ΓΙ ροδίδωμι,  f.  δώσω,  (προ  & 
δίδωμί)  to  give  before  or  first,  pre- 
cede  in  giving,  Ro.  11.  35 ; to  give 
or  deliver  up,  betray  : whence 

Προδότης,  o,  b,  a betrayer, 
traitor,  Lu.  6.  16.  Ac.  7.  52.  2 Ti. 
3.  4. 

Π ροδρεμω,  i.  q.  προτρέχω . 
q.  v. : whence 
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Πρόδρομος,  y,  b,  η,  a pre- 

curser,  forerunner,  one  who  pre- 
cedes  another  as  a guide  or  leader, 
He.  6.  20. 

Προείδω,  a.  2.  προεΐδον,  (προ 
fi.  είδω)  to  see  far  ahead,  or  from 
a distance ; to  provide,  take  pre- 
vious care;  to  foresee,  foreknow, 
Ac.  2.  31.  Ga.  3.  8. 

Προελττί^ω,  f.  ίσω,  (προ  L· 
έλπίζω)  to  repose  hope  and  confi- 
dence  in  any  person  or  thing  before- 
hand,  and  in  the  past  tenses , to 
have  already,  or  first,  reposed  hope 
and  confidence,  Ep.  1.  12. 
Πρυενάρχομαι,  f.  ξομαι,  (προ 
& ένάρχομαι)  to  begin  before  any 
particular  time,  to  have  already 
begun,  2 Co.  8.  6,  10. 

Προεπαγγέλλομαι.,  a.l.  προε- 
πηγγειλάμην,  (πρό  & έι ταγγελ* 
λομαι)  to  promise  beforehand,  or 
aforetime,  Ro.  1.  2. 

Προε7τω,  a.  2.  προεΐπον, 
(ττ ρό  & ΐ'πω)  to  teli  before  or  for- 
merly,  and  in  the  past  tenses , to 
have  said  or  told  before,  Ga.  5.  21. 

1 Th.  4.  6 ; to  foretel,  predict, 
Ac.  I.  16. 

Προερέω,  (προ  L·  ερέω,  v. 
είρω)  in  the  p.  προείρηκα,  to  have 
said  before,  have  aiready  declared, 

2 Co.  7.  3.  Ga.  1.  9;  'to  foretel, 
predict,  announce  beforehand,  Mat 
24.  25,  et  al. 

Προέρχομαι,  f.  ελευσομαι, 
a.  2.  ηλθον,  ( πρό  Sc  έρχομαι)  to 
go  forwards,  advance,  proceed, 
Mat.  26.  39.  Mar.  14.  35.  Ac.  12. 
10  ; to  precede,  go  before  any  one , 
Lu.  22.  47 ; to  precede  in  time, 
Lu.  1.  17;  to  outgo,  outstrip  in 
going,  Mar.  6.  33 ; to  travel  in  ad- 

: vance  of  any  one,  set  otf  first,  pre- 

cede, Ac.  20.  5,  13.  2 Co.  9.  5. 

. Προετοιμάζω,  f.  άσω,(πρό  & 
έτοιμάζω)  to  form,  fashion,  pre- 
pare  beforehand  for  any  thing,  des- 
tine, ordain,  Ro.  9.  23.  Ep.  2.  10. 

[Προευαννελίζομαι,  ί.ίσομαι , 
20 
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(πρό  & εϋαγγελίζω)  to  predict 
joyful  events,  preach  the  gospel  be* 
fore,  Ga.  3.  8. 

ΪΙροέχω,  f.  ξω,  (προ  &c  εχω) 
to  have  beforehand ; to  excel,  sur- 
pass;  to  extend,  reach  forwards, 
e.  g.  the  hands  ; mid.  to  extend  or 
hold  any  thing  before  as  a screen  or 
shield  ; met.  to  allege  as  an  excuse, 
urge  in  one’s  own  defence,  Ro.  3. 
9,  where  others , to  have  an  ad- 
vantage. 

Προηγέομαι , ονμαι,  f.  ήσο- 
μαι,  (πρό  & ήγέομαι ) to  go  before, 
prevent,  precede,  lead  ouward  ; 
met.  to  precede  in  example,  excite 
by  example,  Ro.  12.  10;  others , to 
think  or  esteem  before,  prefer. 

Π ρόθεσις,  εως,  η,  (fr.  προ- 
τίθημι)  a setting  forth  or  before,  ex- 
posure,  exposing  to  vievv,  ol  άρτοι 
τής  προθέσεως,  ή πρόθεσιζ  των 
άρτων,  equivalent  to  ol  Άρτοι 
ol  προτιθέμενοι,  the  shevv-bread, 
i.  e.  the  twelve  loaves  of  bread , cor- 
rcsponding  to  the  twelve  trihes , 
which  i vere  set  out,  or  exposed  in 
two  rows  upon  the  golden  table  in 
the  sanctuary , Mat.  12.  4.  Mar.  2. 
26.  Lu.  6.  4.  He.  9.  2 ; predeter- 
mination,  purpose,  counsel,  Ac.  27. 

13.  Ro.  8.  28  ; in  the  sense  of  firm- 
ness  of  purpose,  ardent  resolution, 
Ac.  11.  23.  2Ti.  3.  10,  et  al. 

II ροθεσμία,  ας,  η,  (pr.  fem. 

of  προθέσμιος,  before  appointed, 
fr.  πρ οτίθημι)  sc.  ήμέρ α,  v.  &pa, 
a time  before  appointed,  set  or  ap- 
pointed time,  Ga.  4.  2. 
Προθυμία,  ας,  η,  prompt- 
ness,  readiness,  alacrity  of  mind, 
willingness,  Ac.  17.  11.  2 Co.  8. 
11,  12;  9.  2;  as  exhibited  in  con- 
ferring  favours  on  others , liberali- 
ty,  2 Co.  8.  19 : from 
Πρόθυμος,  ου,  b,  η,  (τρό  & 
θυμός)  ready  in  mind,  prepared, 
prompt,  willing,  Mat.  26.  41.  Mar. 

14.  38;  rd  πρόθυμον,  i.  q.  ή 
προθυμία,  readiness,  alacrity  of 
mind,  Ro.  1. 15 : whence 

π ροθνμως,  adv.  promptly, 
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with  alacrity,  readily,  williusrlv 
cheerfully,  1 Pe.  5.  2. 

Τίρο’ίστημι,  f.  προστάσω, (προ 

& ί'στημι)  to  set  before ; met.  to 
set  over,  appoint  with  authoritv, 
and  uitrajis.  to  be  set  over,  pr"e* 
side,  govern,  superintend,  Ro.  12. 

8.  1 Th.  5.  12.  1 Ti.  3.  4,5,  12;  5. 
17 ; mid.  προΐσταμαι,  to  set  one’s 
self  over  any  thing,  i.  e.  to  occupy 
one’s  self  with,  be  devoted  to,  prac- 
tise,  Tit.  3.  8,  14. 

Π ροκαλέομαι,  5μαι,  f.  έσο- 
μαι,  (fr.  προκαλέυι,  to  call  forth, 
invite  to  stand  forth,  fr.  πρό  & 
καλέω ) to  call  out,  challenge  tc 
fight;  to  provoke,  irritate,  excite 
by  oflensive  language,  Ga.  5.  26. 

Π ροκαταγγεΧΚω,  f.  γελώ, 

( πρό  & καταγγέλλω)  to  declare  or 
announce  beforehand,  foretel,  pre- 
dict, Ac.  3.  18,  24  : 7.  52.  2 Co. 

9.  5. 

Προκαταρτίζω,  f.  ισω,  (πρό 
& καταρτίζω)  to  make  ready,  pre* 
pare,  or  complete  beforehand, 
2 Co.  9.  5. 

Πρόκειμαι,  f.  είσομαι,  (προ 

6 κείμαι)  to  lie  or  be  placed  be- 
fore ; met.  to  be  proposed  or  set 
before,  as  a duty,  example,  re- 
ward,  &c.  He.  6.18;  12. 1, 2.  Jude 

7 ; to  be  at  hand,  be  present,  2 Co. 

8.  12. 

Προκρρΰσσω,  f.  ξω,  (πρό  & 
κηρύσσω)  to  announce  beforehand 
by  a crier  or  herald  ; to  announce 
before,  and  in  the  past  tenses  to 
have  before  proclaimed  or  prcach- 
ed,  Ac.  3.  20 ; 13.  24. 

Προκοπή,  ης,  ή,  advance 

upon  a way ; met.  progress,  ad- 
vancement,  furtherance,  improve- 
ment,  Phi.  1.  12.  1 Ti.  4.  15 : from 

Προκόπτω,  f.  tl/ω,  (προ  & 
κόπτω)  pr.  to  draw  out  by  ham- 
mering  ; to  move  or  impel  for- 
wards ; intrans,  to  advance,  make 
progress,  pr.  of  place  ; to  advance 
as  time,  to  be  far  spent,  well  mgb 
206 
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past,  Ro.  13.  12;  met.  to  advance 
in  wisdom,  age , or  stature , Lu.  2. 
52;  seq.  kv,  to  make  progress  or 
proficiency  in,  Ga.  1.  14;  with  έπΐ 
πλεΐον,  to  proceed  or  advance  fur- 
ther,  2 Ti.  2.  16;  3.9;  with  ii τϊ 
τό  χείρον,  to  grow  worse  and 
worse,  2 Ti.  3.  13. 

Πρόκριμα , t ιτος , τό,  (fr. 
προκρίνω,  to  prejudge,  prefer)  pre- 
vious  judgment,  prejudice,  prepos- 
session,  preference,  1 Ti.  5.  21. 

Π ροκυρόω,  ώ,  f.  ώσω,  (προ 
& κνρόω)  to  sanction  and  establish 
previously,  ratify  and  confirm  be- 
fore,  Ga.  3.  17. 

Προλαμβάνω,  f.  λήφομαι, 
a.  2.  έλαβον,  ( προ  & λαμβάνω)  to 
take  before  another , take  first,  pre- 
occupy,  1 Co.  11.  21  ; irop.  to  anti- 
cipate', do  beforehand,  Mar.  14.  8 ; 
to  take  by  surprise,  pass.  to  be 
taken  unexpectedly,  be  overtaken, 
be  taken  by  surprise,  Ga.  6.  1. 
Προλέγω,  f.  £ω,  (πρό  & 

λέγω ) to  teli  beforehand,  forewarn, 
2C0. 13.  2.  Ga.  5.21.  1 Th.  3.  4. 

ΠοομαρΓυρυμαι,ί.ονμαι,(πρό 
& μαρτνρομαι)  pr.  to  witness  or 
testi  fy  beforehand  ; to  declare  be- 
forehand, predict,  1 Pe.  1.  11. 

Προμελετάω,  ώ,  f.  ήσω,  (πρό 
& μελετάω)  to  premeditate,  Lu. 
21.  14. 

Π ρομερίμνάω,  ώ,  f.  ήσω,  (προ 
& μεριμνάω)  to  be  anxious  or  soli- 
citous  beforehand,  Mar.  13.11. 

Π ρονοέω,  ώ,  f.  ήσω,  (προ  Sc 
νοέω)  to  perceive  beforehand,  fore- 
ses  ; to  regard,  provide  for,  take 
care  of,  1 Ti.  5 8 ; mid.  to  provide 
for  one’s  self;  by  impl.  to  apply 
one’s  self  to  any  thing,  practise, 
strive  to  exhibit,  Ro.  12.  17.  2 Co. 
8.  21 ; nthers,  to  take  thought  or 
care  beforehand : whence 
Πρόνοια,  ας,  ή,  providence, 
provident  care,  Ac.  24.  3;  provi- 
sion,  Ro.  13.  14. 

Προοράω,  ώ,  f.  άσω,  (προ  & 
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δράω)  to  foresee ; to  see  from  a 
distance,  vievv  ; m ihe  past  teras  es, 
to  ha  ve  seen  before,  or  formerly, 
Ac.  21.  29;  to  have  before  οηε’β 
eves,  spoken  of  what  is  vividly  in 
anes  mind,  to  be  mindful  of,  Ac. 
2.  25. 

Προορίζω,  f.  ίσω,  (προ  & 
όρίζω)  to  fix  or  describe  the  limits 
beforehand  ; to  determine  or  ordain 
beforehand,  predetermine,  predes- 
tine,  Ac.  4.  28.  Ro.  8.  29,  30,  et  al. 

Προ7τάσχω,  (προ  &.  πάσχω ) 
a.  2.  προέπαθον,  to  have  happened 
to  one  before  a certain  time  ; to 
have  suffered  evil  before,  1 Th.  2. 2. 

Προπέμπω,  f.  ψω,  (προ  & 
πέμπω)  to  send  on  before ; to  send 
forward,  i.  e.  to  accompany  or  at· 
tend  out  of  respect,  escort,  accom- 
pany for  a certain  distance  on  set- 
ting  out  on  a journey,  and  perhaps 
sometimes,  to  send  persons  to  ac- 
company any  one,  Ac.  15.  3 ; 20. 
38 ; 21.  "5,  et  al.  ; in  the  sense  of,  to 
furnish  with  things  necessarv  ior  a 
journey,  Tit.  3.  13.  3 Jno.  6. 

Πρυπετής,  έος,  ονς,  b , 

τό,-έ?,  (7τρο  & πέτω,  ν.  πίπτω) 
inclining  to  fa.ll ; met.  precipitate, 
rash,  Ac.  19. 36.  2 Ti.  3.  4. 

Προ7Γορεΰομαι,  f.  ενσομαι, 
(πρό  & πορεύομαι)  to  precede,  go 
before,  Ac.  7.  40.  Lu.  1.  76. 

Προς,  prep.  with  a genitive, 
on  the  part  of,  by ; met.  for,  for 
the  benefit  of,  Ac.  27.  34 ; with  a 
dative , near,  by,  at,  by  the  side  of, 
in  the  vicinity  of,  Mar.  5.  11.  Lu. 
19. 37 ; with  an  accusative,  spoken 
of  the  place  to  which  any  thing 
tends,  to,  unto,  towards,  Mat.  2. 
12  ; 3-  5,  13  ; at,  upon,  Mat.  3.  10. 
Mar.  5.  22 ; near  to,  in  the  vicini- 
ty of,  Mar.  6.  45  ; after  verbs  of 
speahing,  praying , answering  to 
a charge,  &c.  to,  Mat.  3.  15 ; 27. 
14  ; of  place  where,  with,  in, 
among,  by,  at,  &c.  Mat.  26.  55 
Mar.  11.  4.  Lu.  1.  80;  spoken  of 
time,  for,  during,  Lu.  8.  13.  1 Co. 
7.  5 ; near,  towards,  Lu.  24.  29  * 
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tpokcn  of  the  end,  olject , purpose 
for  which  an  action  is  exefted,  or 
to  which  any  quality,  & c.  has  re- 
fcrmce,  to,  Jno.  4.  35.  Ac.  3.  10  ; 
27.  12 ; before  an  infin.  with  τό, 
in  order  to,  that,  in  order  that,  Mat. 
6.  1 ; 13.  30 ; 26.  12 ; so  as  to,  so 
tbat,  Mat.  5.  28 ; srpohen  of  the  re- 
lalion  which  any  action,  state, 
quality,  &c.  bears  to  any  person 
or  thing,  in  relation  to,  of,  concern- 
ing,  in  respect  to,  with  reference 
to,  Lu.  12.  41  ; 18.  1 ; 20.  19;  as  it 
respects,  as  it  concerns,  with  rela- 
tion to,  Mat.  27.  4.  Jno.  21.  22,  23  ; 
according  to,  in  conformity  with, 
Lu.  12.  47.  2 Co.  5.  10;  in  com- 
parison  with,  in  relation  to,  Ro.  8. 
18 ; spohen  of  the  actiovs,  dispo- 
sitioris, &c.  exhibited  with  respect 
to  any  one , whether  frimdly,  to- 
wards,  Ga.  6.  10.  Ep.  6.  9 ; or  un- 
friendly,  with,  against,  Lu.  23.  12. 
Ac.  23.  30 ; after  verbs  signifying 
to  converse , dispute,  mahe  a cave- 
nant,  &c.  with,  Lu.  24.  14.  Ac.  2. 
7 ; 3.  25 ; on  account  of,  because 
of,  Mat.  19.  8.  Jno.  13.  28;  denot- 
ing  proof,  by,  Ep.  3.  4 : with  its 
accusative,  and  precedcd  by  τα,  it 
forms  a periphrasis  for  a noun,  or 
adjective,  Lu.  14.  32.  Ro.  15.  17, 
et  al.  freq. 

*1ροσάββατον,  ον,  ro,  (προ 
& σάββατον)  the  day  before  the 
Sabbath,  Mar.  15.  42. 
Προσαγορεύω,  f.  εύσω,  (πρός 
& άγορεΰω,  to  speak)  to  speak  to, 
call  ; to  name,  denominate ; to 
nominate,  appoint,  constitute,  He. 
5.  10. 

ΤΙροσάγω,  f.  ξω,  (πρός  & 
ά'νω)  to  lead  or  conduct  to,  bring, 
Lu.  9.  41.  Ac.  16.  20;  to  conduct 
to  the  presence  of,  met.  1 Pe.  3.  18 ; 
intrans,  to  come  to,  approach,  Ac. 
27.  27 : whence 

Προσαγωγή,  ί}ς,  ή,  approach, 

access,  admission  to  the  presence  of 
any  one,  Ro.  5.  2.  Ep.  2.  18. 
Προσαιτεω,  ώ,  f.  ήσω,  (πρός 
& αίτεω)  to  ask  for  something  in 
addition ; to  ask  earnestly  beg,  beg 
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alms,  Mar.  10.  46.  Lu.  18.35.  Jno 
9.  8 : whence 

Π ροσαίτης,  v,  b , a beggar, 
mendicant,  Jno.  9.  8. 

Π ροσαναβαίνω,  f.  βησομαι , 
a.  2.  έβην,  (πρός  & άναβαίνω ) to 
go  up  to,  ascend  ; trop.  to  take  a 
more  honourable  seat,  Lu.  14.  10. 
Π ροσαναλίσκω,  v.  τροσανα- 
λόω,  f.  λώσω,  (ττρό?  & άναλίσκω) 
to  consume  over  and  above,  or  in 
addition  to  ; to  consume,  spend,  ex- 
pend  entirely,  Lu.  8.  43. 
Προσαναπληρόω,  ώ,  f.  ώσω, 
(πρός  & άναπληρόω)  to  fili  up  by 
adding  to,  i.  e.  met.  to  supply 
abundantly.  sc.  deficiencies,  2 Co. 

9.  12;  11.  9. 

Προσανατίθημι,  f.  θήσω, 
(πρός  & άνατίθημι)  to  lay  upon 
over  and  above  ; mid.  to  superadd, 
communicate  or  impart  in  addition, 
Ga.  2.  6;  to  hold  communicatio» 
with,  confer  with,  advise  or  consuit 
with,  Ga.  1.  16. 

Προσαπειλεω , ώ,  f.  ήσω, 
(πρός  & άπειλέω)  to  threaten  in  ad- 
dition, utter  additional  threats,  Ac. 
4.  21. 

Προσόαπανάω,  ω,  f.  ήσω, 
(πρός  & δαπανάω)  to  spend  be- 
sides,  expend  in  addition,  or  over 
and  above,  Lu.  10.  35.  ' 

Π ροσόέομαι,  f.  όεήσομαι, 
(πρός  Sc  δέομαι)  to  want  besides, 
need  something  additional,  stand  in 
need  of,  Ac.  17,  25. 
Προσέχομαι,  f.  δένομαι, 
(πρός  & δέχομαι)  to  receive,  ob- 
tain ; to  receive,  admit,  grant  ac- 
cess to,  Lu.  15.  2;  to  receive,  ad- 
mit, accept,  and  xvith  oi,  to  reject, 
He.  11.  35 ; to  submit  to,  suffer  pa- 
tiently,  put  up  with,  endure,  He. 

10.  34  ; to  receive  kindly  as  a 
guest,  entertain,  Ro.  16.  2;  to  re- 
ceive, admit,  as  a hope,  Ac.  24. 15 ; 
to  look  or  wait  for,  expect,  await, 
Mar.  15.  43.  Lu.  2.  25,  et  al. 

Προσδοκάω,  ώ,  f.  ήσω,  (πρός 
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fi  ίοκάω,  to  look  for)  to  look  or 
wait  for,  expect,  wait  vvith  expec- 
tation, Mat.  11.3.  Lu.  1.21  ; 3. 
15,  et  al. ; to  ponder  or  think 
upon,  think  of,  beware  of,  Mat.  24. 
50.  Lu.  12.  46 : whence 
Προσδοκία,  ας,  η,  a looking 
for,  expectation,  antici pation,  Lu. 
21.  26;  metori.  expectation,  i.  e. 
what  is  expected  or  anticipated, 
Ac.  12.  11. 

Π ροσδρέμω,  see  προστρέχω. 

Προσεάω,  ώ,  f.  άσω,  ( προς  & 
ία'ω)  pr.  to  permit  further  ; to  per- 
mit,  suffer,  Ac.  27.  7. 
Προσεγγίζω,  f.  ίσω,  ( πρός 

& έγγίζω)  to  approach,  come  near, 
Mar.  2.  4. 

Προσεόρεύω,  f.  ευσω,  (προς 
& έδρα)  to  sit  with  or  near;  mei. 
to  wait  or  attend  upon,  minister  to, 
have  charge  of,  1 Co.  9.  13. 
Προσερ}/ά^ομ<ζ£,  f.  άσομαι, 
( πρός  & έργάζομαι)  pr.  to  labour 
in  addition  ; to  obtain  in  addition, 
gain  in  addition  in  trade,  Lu. 
19.  16. 

Προσέρχομαι,  a.  2.  προσήλ- 
t iov , (trpog  & έρχομαι)  to  come  or 
go  to  any  one,  approach,  Mat.  4. 
3,  11 ; 5.  I ; 8.  19,  25,  et  al.  freq. ; 
trop.  to  come,  or  go  to,  approach, 
draw  near,  s-piritually  to  God  or 
Christ , He.  7.  25 ; 11.  6;  4.  16. 
1 Pe.  2. 4 ; met.  to  assent  to,  accede 
to,  concur  in,  1 Ti.  6.  3. 
Προσευχή,  ής,  r),  prayer  to 

God,  i.  q.  ευχή  πρός  τον  θεόν, 
Mat.  17.  21  ; 21.  13,  22.  Lu.  6.  12. 
Ac.  1.  14,  et  al. ; meton.  a place 
where  prayer  is  offered,  an  oratory, 
public  place  for  prayer,  Ac.  16. 
13,  16. 

Προσεύχομαι,  f.  εύξομαι, 
(i.  e.  εύχομαι  πρός  τινα)  to  pray 
to  God,  offer  prayer,  Mat.  5.  44  ; 6. 
5,  6,  et  al. 

Προσέχω,  f.  £ω,  p.  προσέσ- 
χρπα,  ( προς  & έχω)  to  have  in 
addition ; to  move,  or  impel  to- 
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wards  any  place ; met.  to  apply 
the  mind  to  any  thing,  τον  νουν 
being  implied,  i.  e.  to  give  heed 
to,  attend  to,  observe,  consider,  Ac. 
5.35.  He.2.  1.  2 Pe.  1.  19;  to  take 
of,  provide  for,  Ac.  20.  28  ; when 
followed  by  από  τίνος,  μη,  v. 
μηποτε,  to  beware  of,  take  heed  of, 
guard  against,  Mat.  6.  I ; 7.  15; 
Ly  impl.  to  assent  to,  yield  cre- 
dence  to,  follow,  adhere  or  be  at· 
tached  to,  Ac.  8.  6,  10,  11  ; 16.  14  ; 
to  give  one’s  self  up  to,  be  addicted 
to,  engage  in,  be  occupied  with, 
1 Ti.  1.  4 ; 3.  8,  et  al. 

Προσηλόω,  ώ,  f.  ωσω,  ( προς 
& ήλόω,  to  nail,  fr.  ζλος)  to  nail 
to,  affix  with  naiis,  Coi.  2.  14. 

Προσήλυτος,  h,  b,  ή,  (fr.  rrpo- 
σέρχομαι)  pr.  a stranger,  foreigner; 
in  N.  T.  in  the  Jewish  sense,  a 
proselyte,  convert  from  paganism 
to  Judaism,  Mat.  23.  15.  Ac.  2.  11  ; 
6.  5 ; 13.  43. 

Πρόσκαιρο?,  ου,  δ,  ή,  το, -ον, 
( προς  & καιρό?)  continuing  for  a 
limited  ti&e,'  temporary,  transient, 
Mat..  13.  21.  Mar.  4.  17.  2 Co.  4. 
18.  He.  11.  25. 

Π ροσκαλέομαι,  ΐίμαι , f.  έσο- 
μαι,  (mid.  of  προσπαλέω,  to  call 
to,  summon,  invite,  fr.  πρός  & 
καλέω)  to  call  to  one’s  self,  sum- 
mon, &c.  Mat.  10.  1 ; 15.  10,  32  ; 
18.  2,  et  al.  ; to  invite.  Ac.  2.  39  ; 
to  call  to  the  perfonnance  of  any 
thing,  call  or  select  for,  constitute, 
appoint,  Ac.  13.  2 ; 16.  10. 

ΠροσκαρΓερε'ω,  ώ,  f.  ήσω, 

( πρός  & καρτεράω)  to  continue  uti- 
remittingly  in.  i.  e.  to  be  intently 
engaged  in,  attend  constantly  to,  Ac. 
1.  Ϊ4  ; 2.  42.  Ro.  13.  6,  et  al.;  to  re- 
main  constantly  in  a place,  Ac.  2. 
46;  to  constantly  attend  upon,  con- 
tinue near  to,  be  at  hand,  Mar.  3. 9 
Ac.  8.  13  ; 10.  7 ; whence 

Προσκαρτέρρσζ?,  εως,  ή,  per- 

severance,  unremitting  continuance 
in  any  thing,  Ep.  6.  18. 

Π ροσκεώάλαιον,ου,  το, (πρός 
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& κεφαλή)  a cushion  for  the  head, 
pillovv,  Mar.  4.  38. 

Π ροσκληρόω,  ώ,  f.  ώσω, 
(πρός  & κληρόω)  pr.  to  add  or  ad- 
join by  lot ; in  N.  T.  to  adjoin, 
and  a.  1.  pass.  in  a middle  sense, 
to  adjoin  one’s  self  lo,  associate 
with,  follow  as  a disciple,  Ac.  17.4. 

ΪΤρυσκλίνω,  f.  ινώ , (ττρόί  & 
κλίνω)  pr.  to  incline  or  lean  upon 
or  against  any  thing;  met.  and 

а.  1.  pass.  in  a middle  sense,  to 
join  one’s  self  to,  follow  as  an  ad- 
herent,  Ac.  5.  36,  in  the  later  edi- 
tioris: whence 

Π ρόσκλισις,  εως,  η,  pr.  a 
leaning  upon  or  against  any  thing; 
met.  a leaning  towards  any  one,  in- 
clination  of  mind  towards,  i.  e. 
partiality,  party  spirit,  1 Ti.  5. 21. 
Προσκολλάω,  ώ,  f.  ήσω,  (προς 
& κολλάω)  pr.  to  glue  together ; in 
N.  T.  to  join  to,  and  in  a.  1.  pass. 
in  a middle  sense , to  join  ones 
self  to  any  one,  follow  as  an  ad- 
herent,  Ac.  5.  36;  /.  1.  pass.  to  be 
joined  to,  United  with,<or  in  a mid- 
dle sense,  to  join  one?s  self  to, 
cleave  closely  to,  Mat.  19.  5.  Mar. 
10.  7.  Ep.  5. '31. 

Πρόσκομμα,  ατος,  το,  (fr. 
προσκόπτω)  that  against  which 
any  one  may  stumble,  a stumbling- 
block,  occasion  of  stumbling,  i.  e. 
met.  an  occasion  of  ruin,  Ro.  9. 32, 
33.  1 Pe.  2.  8;  an  occasion  of  sin- 
ning,  means  of  inducing  to  sin,  Ro 
14.  13,  20.  1 Co.  8.  9. 
Προσκοπϊι,  ής,  η,  offence, 
i.  e.  state  of  being  offended,  indig- 
nation ; melon.  offence,  i.  e.  cause 
or  occasion  of  offence,  διδόναι 
προσκοπήν,  to  give  offence,  offend, 
2 Co.  6.  3 : from 

"Προσκόπτω , f.  φω,  (πρός  &. 
κόπτω)  strike  against,  Mat.  4. 

б.  l.u.  ».  Ii  ; to  stumble,  Jno.  11. 
9,  10  ; met.  to  take  offence  at,  be 
indignant  at,  Ro.  9.  32;  14.  21. 
1 Pe.  2.  8 ; by  impl.  to  beat  upon 
with  violence.  dash  against,  Mat. 
7.  27. 
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Προσκυλίω,  f.  ίσω,  ( προς  & 
κνλίω)  to  roll  to  or  upon  any 
thing,  trans.  Mat.  27.  60.  Mar. 

15.  46. 

Προσκυνώ,  ώ,  f.  ήσω,  p. 
προσκεκννηκα,  a.  1.  προσεκύ- 
νησα,  ( προς  & κννέω,  to  crouch, 
fawn ; to  kiss)  to  do  reverence  or 
homage  by  kissing  the  hand ; in 
N.  T.  to  bow  down  or  prostrate 
one’s  self  upon  the  earth,  do  reve- 
rence or  homage,  Mat.  2.  2,  8,  11; 

20.  20.  Lu.  4.  7 ; 24.  52 ; to  pay 
divine  homage,  worship,  adore, 
whcther  by  prostratiori,  prayer,  or 
otherwise,  Mat.  4.  10.  Jno.  4.  20, 

21.  He.  1.  6,  et  al.  ; by  impl.  to  in- 
cline one’s  self,  lean  upon  any 
thing,  He.  11.  21  : whence 

ΙΙροσκννήτης,  ον,  b,  a wor- 

shipper,  Jno.  4.  23. 

Γίροσλαλέω,  ώ,  f.  ήσω,  ( πρός 
& λαλέω)  to  speak  to,  converse 
with,  Ac.  13.  43;  28.  20. 

Προσλαμ/?άι/ω,  mid.  προσ- 
λαμβάνομαι, f.  λήψομαι,  to  take 
to  one’s  self,  assume,  take  as  a com- 
panion  or  associate,  Ac.  17.  5;  18. 
26  ; to  take,  as  food.  Ac.  27.  33, 
34,  36  ; to  receive  kindly  or  hos- 
pitably,  admit  to  one’s  society  and 
friendship,  treat  with  kindness, 
Ac.  28.  2.  Ro.  14.  1,3;  15.  7. 
Philem.  12,  17 ; to  take,  as  by  the 
hand , in  the  manner  of  familiar 
and  affectionate  admonition,  Mat. 

16.  22.  Mar.  8.  32 ; whtre  others, 
to  take  aside : whence 

ΥΙρόσλιιφις,  εως,  ή,  an  as- 
suming,  taking;  a receiving,  recep- 
tion,  acceptance,  Ro.  11.  15. 

Προσμένω,  f.  ενώ,  (πρός  &. 
μένω)  to  continue,  remain,  stay  in 
a place,  1 Ti.  1.3;  to  remain  or 
continue  with  any  one,  Mat.  15. 
32.  Mar.  8.  2.  Ac.  18.  18;  to  ad- 
here  to,  Ac.  1 1.  23 ; met.  to  remain 
constant  in,  persevere  in,  Ac.13.43. 
1 Ti.  5.  5. 

Προσορμίζω,  f.  ίσω,  (προς  & 
όρμίζω,  idem,  fr.  oppoc,  a statioo 
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for  ships)  to  bring  a ship  to  its  sta· 
tion  or  to  land ; mid.  to  come  to 
the  land,  Mar.  6.  53. 
Προσοφείλω,  f.  ήσω,  (προς 
& ύφείλω)  to  ovve  besides,  or  in  ad- 
dition,  Philem.  19. 

Προσοχβίζω , f.  ίσω,  (προς 
& ύχθίζω,  to  be  grieved,  offended, 
fr.  ύχθέω,  idem)  to  be  grieved  or 
offended  at,  in  the  sense  of,  to  be 
disgusted  with,  detest,  abhor,  He. 
3.  10. 


Πρόσπεινος,  ου,  b,  ή,  (πρός 
k πεινάω)  very  hungry,  Ac.  10. 10. 


ΤΙροσπήγνυμί,  f.  πήξω,  (προς 
k πήγννμι ) to  fix  to,  affix  to,  Ac. 
2.  23. 


"Προσπίπτω,  f.  πεσόμαι,  a.  2. 
έπεσαν,  (προς  & πίπτω)  to  fall  or 
impinge  upon  or  against  any 
thing;  to  fall  down  to  any  one, 
Mar.  3.  11  ; 7.  25,  et  al.  ; to  fall 
upon,  i.  e.  to  rush  violently  upon, 
beat  against,  Mat.  7.  25. 
Προσποιέω,  ώ,  f.  ήσω,  (πρός 

& ποιέω)  to  do  or  make  any  thing 
in  addition ; mid.  to  acquire  for 
one’s  self ; to  claim  or  arrogate  to 
one-s  self ; to  add  somewhat  to  one's 
self,  assume  the  appearance  of,make 
a shevv  of,  pretend,  Lu.  24.  23. 


Προ<Τ7Γορεΰομαί,  f.  εύσομαι, 
(προς  & πορεύομαι)  to  go  or  come 
to  any  one,  Mar.  10.  35. 

Προσρήγνυμι,  f.  ήξω,  (προς 
& φήγννμι)  to  break  orburst  upon, 
dash  against,  Lu.  6.  48. 

Π ροστάτις,  ιδος,  ή,  (fr.  mas. 
προστάτης,  one  who  presides,  a 
leader;  a patron  of  foreigners  in 
judicial  proceedings  ; a patron, 
helper,  coadjutor,  fr.  προιστημι) 
a patroness,  protectress,  Ro.  16.  2. 

ΙΪ ροστάσσω,  v.  ττω,  f.  ξω, 
(πρός  & τάσσω)  to  enjoin  or  im- 
pose  in  addition;  to  enjoin  upon, 
command,  direct,  Mat.  1.  24;  8. 
4 ; 21.  6.  Mar.  1.  44,  et  al. ; to  as- 
sign,  constitute,  appoint,  limit,  Ac. 
17.  26. 


Τίροστιθημι,  f.  θήσω , (προς 
& τίθημ i)  to  place  near,  or  by  the 
side  of  any  thing , Ac.  13. 36;  to  add, 
superadd,  adjoin,  Mat.  6.  27,  33. 
Lu.  3.  20.  Ac.  2 41,  et  al. ; fr.  ihe 
Ηώ.  προστίθεμαι,  before  an  in- 
finitive, and  the  part.  προσθείς 
before  a finite  verb,  demote  conti- 
nuation,  or  repetition,  and  are  used 
in  an  adverbial  sense  for'  again, 
moreover,  further,  Lu.  19.  11 ; 20. 
11,  12.  Ac.  12.  3. 

Προστρέχω,  a.  2. 
μον,  ( προς  & τρέχω 
up,  Mar.  9.  15 ; 10.  1 

Προσφαγιού,  y,  το,  (πρός  & 
φάγω)  vvhat  is  eaten  besides,  i.  e. 
with  bread,  as  fish,  &c. ; hence, 
genr.  victuals,  food,  Jno.  21.  5. 
Πρόσφατος,  ον,  b,  ή,  (προ  &c 
σφάζω,  v.  σφάττω)  recently  killed; 
spoken  nf  flesh,  escident  vegetablcs, 
&c.  fresh,  recent ; in  N.  T.  recent, 
new,  nevvly  or  lately  made,  He.  10. 
20 : whence 

Προσφάτων,  adv.  liewly,  re- 
cently, lately,  Ac.  18.  2. 
Προσφέρω,  a.  1.  προαήνεγκα , 
a.  2.  προσήνεγκον,  (πρός  & φέρω) 
to  bear  or  bring  to  any  one,  Mat.  4. 
24;  25.  20;  to  bring  to  or  before 
magistrates,  Lu.  12.  11;  23.  14; 
to  bring  near  to,  apply  to,  Jno.  19. 
29;  to  offer,  tender,  proffer,  as 
moncy,  Ac.  8.  18  ; to  offer,  present, 
05  gifts , oblations , &c.  Mat.  2. 11 ; 
5.  23.  He.  5.  7 ; m the  sense  of  to 
offer  sacrifice,  Mar.  1.44.  Lu.  5. 
14  ; to  offer  up  any  one  as  a sacri- 
fice to  God,  He.  9.  25,  28  ; 11.  17, 
et  al.;  mid.  to  bear  one’s  self  to- 
vvards,behave  or  conduct  one's  self 
towards,  i. e.  to  deal  with,  treat  any 
one,  He.  12.  7. 

ΓΤ ροσφι\ής,  έος,  5ς,  b,  ή, 
(προς  & φίλος)  friendlv,  amiable, 
grateful,  acceptable,  Plii.  4.  8. 

Προσφορά,  ας,  ή,  (f r.  προσ- 
φέρω) an  offering  up,  sacrifice,  i.  e. 
the  act  of  offering  up  or  sacrificing, 
He.  10.  10.  trov.  Ro.  15.  16 ; an 
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oflering,  oblation,  i.  e.  the  thing 
oflered,  Ep.  5.  2.  He.  10.  5,  8 ; a 
sacrifice,  victim  oflered,  Ac.  21.  26 ; 

24.  17. 

ΐίροσφωνέω , ώ,  f.  ήσω,  (προς 
& φωνέω)  to  cal  1 for  any  one , call 
to  ontfsself,  Lu.  6.  13  ; to  speak  to, 
address,  Mat.  11.  16.  Lu.  7.32;  13. 
12,  et  al.  ; to  address,  harangue, 
Ac.  22.  2. 

ΤΙρόσχνσις,  εως,  η , (fr.  προσ- 
χέω,  ν.  7 τροσχνω,  to  ^ pour  out 
upon,  besprinkle,  fr.  προς  & χέω, 
ν.  χνω)  a pouring  out  upon,  effu- 
sion,  sprinkling,  He.  11.  28. 

Πρ  οσφανω , f.  ανσω,  (πρόα 
& ψαύω,  idem)  to  touch,  touch 
lightly,  Lu.  11.  46. 

Προσωπολρπτέω,  ω,  f.  ήσω , 

( πρόσωπον  & λαμβάνω)  to  accept 
or  respect  the  person  of  any  one , 
i.  e.  to  regard  his  external  appear- 
ance,  condition,  circumstances,  &c. 
and  nnt  his  moral  worth,  to  shew 
partiality  to,  Ja.  2.  9 : whence 

Τίροσωπολήπτης,  y,  b,  a re- 
specter of  persons,  Ac.  10.  34. 

ΤΙροσωποληφία,  ας , ή,  re- 
spect of  persons,  partiality,  Ro.  2. 

11,  et  al. 

Πρόσωπο^;  ον,  ro,  (προς  & 
ύύψ)  the  face,  countenance.  visaze, 
Mat.  6.  16,  17;  17.  2,  6;'  fr.  the 
Heb.  πρόσωπον  προς  πρόσωπον , 
face  to  face,  i.  e.  met.  clearly,  per- 
fectly,  1 Co.  13. 12;  meton.  put  for 
t^ie  body,  person,  1 Th.  2.  17  ; face, 
i',  e.  met.  surface,  external  form, 
figure,  appearance,  Mat.  16.  3.  Lu. 

12.  56 ; external  circumstances,  or 
condition  of  any  one,  Mat.  22.  16. 
Mar.  12. 14;  so  in  πρόσωπον  λαμ- 
βάνειν,  to  have  respect  to  the  ex- 
ternal circumstances  of  any  one, 
Lu.  20. 21.  Ga.  2. 6;  a person,  man, 
individual,  2 Co.  1.  11;  tv  προ- 
σώπφ,  in  the  person,  i.  e.  in  the 
name,  or  by  the  authority,  2 Co.  2. 
10;  presence,  άπό  προσώπο,  from 
the  presence  of,  from,  Ac.  3.  19; 
from  before,  Ac.  7.  45;  sis  πρό- 
σωπόν  7 ινος,  in  the  presence  of, 
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before,  2 Co.  8.  24 ; κατά  πρόσω· 
πόν  τίνος,  in  the  presence  of,  be. 
fore,  Ac.  3.  13  ; openly,  Ga.  2.  11  ; 
κατά  πρόσωπον  εχειν  τινά,  to 
have  before  one’s  face,  to  have  any 
one  present,  Ac.  25. 16  ; κατά  πρό- 
σωπον, sc.  dJv,  present,  2 Co.  10. 1 ; 
fr.  the  Heb.  when  followed  by  an- 
other  word  in  the  genitive , it  often 
forms  with  it  a mere  periphrasis 
for  some  other  case  of  that  word , 
Lu.  1.76;  7.  27;  drro  προσώπυ, 
from,  Re.  12.  14;  ini  πρόσωπον , 
on,  upon,  Lu.  21.  35 ; κατά  πρό- 
σωπον, put  for  a simple  dative , 
Lu.  2.  31  ; πρό  π ροσώπον,  before. 
Ac.  13.  24,  et  al. 

Προτάσσω,  ν.  ττω,  f.  ξω, 
(προ  & τάσσω)  to  place  or  arrange 
before  any  one  ; to  assign  before- 
hand,  prescribe,  foreordain,  Ac. 
17.  26.  ’ 

Προτείνω,  f.  ενώ,  (προ  & 
τείνω)  to  protend,  streteh  out;  to 
produce,  extend ; to  hold  out  to, 
present,  expose,  deliver  over  to. 
Ac.  22.  25. 

Πρότερον,  adv.  before,  first, 
Jno.  7.  51.  2 Co.  1.  15 ; ό,  ή,  πρό- 
τερον, former,  He.  10.  32,  et  al.  ; 
pr.  neut.  of 

Π ρότερος,  a,  ov,  (com.  of 
προ)  former,  prior,  Ep.  4.  22;  το 
προτερον,  as  an  adv.  before,  for- 
merly,  Jno.  6.  62,  et  al. 

Προτίθημι,  f.  προθήσω,  (πρδ 
& τίθημι)  to  place  before  any  one; 
to  set  forth,  propose  publicly,  Ro. 
3.  25 ; προτίθεμαι , to  propose  in 
one’s  mind,  i.  e.  to  purpose,  deter· 
mine,  design  beforehand,  Ro.  1.  13. 
Ep.  1.  9. 

Προτρέπω,  f.  φω,  (πρό  Sc 

τρέπω)  to  impel  forwards/propel, 
i.  e.  to  incite  ; mid.  to  impel,  i.  e. 
to  excite,  exhort,  entreat,  persuade, 
Ac.  18.  27. 

Προτρέχω,  a.  2.  προεόραμον, 

(προ  & τρέχω)  to  run  before,  or  in 
advance,  Lu.  19.  4.  Jno.  20.  4. 

Προϋπάρχω,  f.  £ω,  (πρό  Sc 
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{ιττάρχω)  imperf.  προνπήρχον , 
to  have  been  before,  br  formerly, 
Lu.  23.  12.  Ac.  8.  9. 

Ποόψασις,  εως.  ή,  ( προ  Sc 
φάσες)  a pretence.  pretext,  excuse, 
Jno.  15.  22.  Ac.  27.  30 ; trop.  ap- 
pearance,  show,  and  dat.  προ- 
φάσει,  aduerbially,  for  a pretence, 
for  a show,  for  the  sake  of  appear- 
ance,  Mat.  23.  14,  et  al. 
"Προφέρω,  f.  οίσω,  (πρό  &; 
φέρω)  to  bring  forth  or  out,  pro- 
duce, disclose,  Lu.  6.  45,  bis. 
Προφητεία,  ας , p,prophecy, 
L e.  a predictiou  of  future  events, 
an  oracle.  Mat.  13.  14.  2 Pe.  1.  20, 
21 ; in  the  sense  of  augurv,  prog- 
nostication,  high  expectation  formed 
and  expresseJ,  1 fi.  4.  14 ; lan- 
guage  or  discourse  uttered  through 
the  infiuence  of  divine  inspiration, 
and  in  a lofty  euergetic  style,  1 Co. 
14.6.  Re.  11.6;  prophesy  ing,  the 
exercise  of  the  gift  of  prophecy,  in 
this  sense,  1 Th.  5.  20 ; meton.  the 
faculty  or  gift  of  speaking  through 
divine  inspiration,  &c.  Ro.  12.  6. 
1 Co.  12. 10 ; 13.  2,  S;  14.  22:  from 
Προφητεύω,  f.  ενσω,  a.  1. 
ττρ οεφήτενκα,  to  be,  ό προφήτης·, 
to*  prophesy,  i.  e.  foretel  future 
events,  predict,  Mat.  11. 13  ; 15.  7 ; 
to  prophesy,  i.  e.  to  speak  from  the 
impulse  of  divine  inspiration,  Ac. 
Mat.  7.  22.  Lu.  1.  67.  Ac.  2.  17, 
18 ; to  prophesy,  i.  e.  by  itnpl.  and 
spoken  by  way  of  dtnsion , to  di- 
vine, conjecture,  guess,  Hiat.  26. 
6S,  et  al. : from 

Προφήτης,  ot>,  b , (ττρό  & 
φημ-l)  in  the  Greek  wrilers,  an  in- 
terpreter of  the  gods,  or  of  those 
things  which  ό μάντις  utters  as 
Corning  from  the  gods ; i.  q.  ό 
ράντες,  one  who  communicates 
the  responses  of  the  gods ; a prophet, 
one  who  foretels  future  evente  ; 
in  the  N.  T.  a pmphet,  a person 
divinely  insp  red,  to  whom  God  re- 
veals  future  tmngs  and  events,  and 
tpoken  κατ’  έίοχη  υ o/the  prophets 
of  the  Ο.  T.  Mat.  1.  22 ; 2.  5,  15, 
17,  23.  Lu.  1.  70.  Ro  1.  2.  He.  1. 
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1;  meton.  the  prophetical  books 
of  the  Ο.  T.  JVIar.  1.  2.  Lu.  16.  29, 
31  ; by  syneccL  the  doctrines,  de- 
clarationi, requisitions,  &c.  coa- 
tained  in  ihe  prophetic  books  of  the 
Ο.  T.  Mat.  5.  17  ; 7.  12 ; 22.  40 ; 
genr.  an  inspired  person  wbo  is  an 
interpreter  of  the  divine  will,  a di- 
vine teacher,  Mat.  10.41;  11.9; 
21.  11 ; spoken  cf  a false  prophet, 
2 Pe.  2.  16;  a prophet,  i.  e.  one 
who  speaks  from  the  impulse  of 
divine  inspiration  and  in  a lofty 
energetic  style,  whether  predictive- 
ly  or  not.  Ac.  11.  27  ; 21.  10;  13.  I. 

1 Co.  12.  28,  29  ; a poet,  bard,  min- 
strel,  the  ejfirts  of  poetic  genius 
leing  anciently  ascrxbtd  to  inspi * 
ralion , Tit.  1.  12 : whence 

Προφητικός,  ή,  όι\  prophetic, 

uttered  by  prophets,  Ro.  16.  26. 

2 Pe.  1.  19. 

Π ροφήτις,  ιδος.  ή,  a female 
who  interprets  the  responses  of  the 
gods ; mei.  history ; in  N.  T.  a 
prophetess,  i.  e.  fr.  the  Heb.  a fe- 
male who  has  consecrated  herself 
to  God,  the  friend  of  God,  &c.  Lu. 
2. 36 ; a female  who  foretels  future 
events,  or  perhaps , an  inspired  fe- 
male teacher,  Re.  2.  20. 

Π ροφθάνω,  f.  άσω,  (tr ρό  Sc 
<ρθάνω)  to  come  before,  prevent, 
anticipate  any  one  in  doing  or  say- 
ing  any  thing,  do  or  say  first,  be 
beforehand  with,  Mat.  17.  25. 

Προχειρίζομαι,  f.  ίσομαι , 

(fr.  πρόχειρός,  at  haud,  readv,  fr. 
προ  & χείο)  to  cause  to  be  at  band, 
bring  forth ; to  choose  out,  select, 
appoint,  constitute,  destine,  Ac.  22. 
14 ; 26.  16. 

Ποοχειροτονέω,  ώ,  f.  ήσωί 
(π oo  &.  χειροτονέω)  to  choose  be- 
forehand, fore-appoint.  Ac.  10.  41. 

Πρυμνα,  ης,  ή,  (fr.  πρνμνός, 

extreme,  1 s st,  hindermost)  the 
hinder  part  of  a vessel,  stem,  Mar 
4-  33,  et  al. 

Πρωί',  adu.  in  the  morning, 

early  Mat.  16.  3 ; 20. 1.  Mar.  15* 
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I . Ac.  28.  23,  et  al. ; the  fourth  or 
morning  watch,  sc.  which  ushers 
in  the  daum , Mar.  13. 35 : whence 

Πρωία,  ας,  ή,  (pr.  fem.  of 
πρώίος , a,  ov,  in  the  morning, 
early)  sc.  Jipa,  morning,  the  morn- 
ing hour,  Mat.  2J.  18:  27.  1.  Jno. 
18.  28;  21.  4. 

Πρώϊμο$,  η,  ov,  of  the  morn- 
ing, morning;  early,  former,  Ja. 
5.  7. 

Πρωϊι/0'5,  ij,  ov,  belonging 
to  the  morning,  morning,  Re.  2.28 ; 
22.  16. 

Πρώρα,  ας,  η,  (fr.  7 rpo)  the 
forepart  of  a vessel,  prow,  Ac.  27. 
30,  41. 

Πρωτεύω,  f.  εύσω,  p.  πε- 
πρώτενκα,  (fr.  πρώτος)  to  be  first, 
i.  e.  to  hold  the  first  rank  or  highest 
dignity,  have  the  pre-eminence, 
be  chief,  Coi.  1.  18. 

Πρωτοκαθεδρία,  ας,  η,  (πρώ- 
τος & καθέδρα)  the  first  or  upper· 
most  seat,  i.  e.  the  most  honouiable 
seat,  Mat.  23.  6.  Mar.  12.  39.  Lu. 

II.  43;  20.  46. 

ΧΙρωτοκλισία,  ας,  fj,  (πρώτος 
& κλισία ) the  first  place  of  reclin- 
ing  at  table,  i.  e.  the  most  honour- 
able  place  at  table,  which  was  the 
middle  place  on  each  of  the  couches 
ori  which  the  guests  reclined,  Mat. 
23.  6.  Mar.  12.  39.  Lu.  14.  7,  8 ; 

20.  46. 

Πρώτον,  adv.  first  in  time, 
in  the  first  place,  Mar.  4. 28 ; 16.9; 
νό  πρώτον,  at  the  first,  formerly, 
.Ino.  12.  16;  19.39;  first  in  dig- 
nity,, importance,  &c.  i.  e.  before 
all  things,  Mat.  6.  33.  Lu.  12.  1 ; 
thi  Superlative  heing  put  for·  the 
eompanutuv,  before,  sooner,  Mat. 
5.  24 ; 8.  21,  et  al. ; pr.  neut.  of 

II ρώτοξ,  η,  iv,  (for  πρυτατος 
superi,  c'  first  in  time , ordcr, 
&c.  Mrt.  !A.  2 ; 26.  17 ; first  in 
dignt^i,  r-  iw  ti  vice,  &c.  i.  e.  chief, 
principii,  lunt  important,  Mar.  6. 

21.  Lu.  iA,  47  i\c.  13.50;  16.  12; 
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the  superlative  heing  put  for  tho 
comparative , i.q.  πρότερος , prior, 
preceding,  former,  Mat.  12.  45 ; 
27.  64  ; adverbially,  first,  or  before, 
Jno.  1.  42 ; 5.  4 ; 8.  7,  et  al. 
Πρωτοστάτη,  u,  b,  (πρώτος 

& ί'στημι)  pr.  one  stationed  in  the 
first  rank  of  an  army  ; a leader, 
i.  e.  a chief,  author,  ringleader, 
Ac.  24.  5. 

Πρωτοτόκια,  ων,  τα,  the 
rights  of  primogeniture,  birthright, 
He.  12.  16:  from 

Πρωτότοκος,  ov,  b,  η,  τό,·ον, 
( πρώτος  & τίκτω)  first-born,  Mat. 
1.  25.  Lu.  2.  7.  He.  11.  28;  by 
impl.  first,  chief,  principal,  &c. 
Ro.  8.  29.  Coi.  1.  15,  18.  He.  1.  6. 
Re.  1.5;  beloved,  dear,  according 
to  some,  He.  12.  23. 

Πταίω,  f.  αίσω,  a.  1.  επ - 
ταισα,  (fr.  πέτω,  v.  πίπτω)  to 
stumble,  stagger,  fall ; to  err,  pr. 
to  miss  a marh ; met.  to  fall  or 
swerve  from  truth  or  duty,  of- 
fend,  transgress,  sin,  Ro.  11.  11. 
Ja.  2.  10  ; 3.  2,  bis ; met.  to  fall, 
i.  e.  to  be  deprived  of  former  or 
anticipated  happiness,  be  rendered 
miserable,  2 Pe.  1.  10. 

Πτερρα,  ης,  η,  pr.  the  heel- 
bone ; mcton.  the  heel,  Jno.  13.  18. 
Π τερνγιον,  ου,  το,  a little 
wing;  afin;  feather  of  an  airow; 
a wing,  or  appendage  to  a building, 
or  by  impl.  the  extremity,  the  ex- 
treme point  or  summit  of  any 
thing,  a pinnacle,  Mat.  4.  5.  Lu.  4. 
9 : dimin.  of 

Πτέρυ£,  νγος,  η,  (fr.  πτερόν, 

q.  πετερόν,  idem,  fr.  πέτομα i)  a 
wing,  pinion,  Mat.  23.  37.  Lu.  13. 
34,  et  al. 

Πτηνον,  5,  τό,  (pr.  neut.  of 

πτηνύς,  i/,  ov,  winged,  fr.  πτήμι , 
to  fly)  a bird,  fowl,  1 Co.  15.  39. 
Πτοέω,  ώ,  f.  f/σω,  p.  επ- 
τοήκα,  a.  I.  pass.  έπτοήθην , to 
terrify,  aflright,  pass.  to  be  terri- 
fied,  be  in  consternation,  Lu.  21.9; 
24.  37 : whence 
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ΓΓ τόησις,  εως,  ή,  terror,  con- 

sternation,  fear,  1 Pe.  3.  6. 

Π τνον,  ov,  rd,  (fr.  πτνω)  a 
fan,  wiimowing-shovel,  Mat.  3.  12. 
Lu.  3.  17. 

Πτύρω,  f.  νρώ  (fr.  πτοεω)  to 
affright,  terrify,pa«.  to  be  terrified, 
be  in  constemation,  Phi.  1.  2S. 

ΥΙτυσμα , ατος,  rd , (fr.  πτύω) 
spittle,  saliva,  Jno.  9.  6. 

Πτύσσω,  f.  ξω,  p.  πέπτνχα , 
a.  1.  ε'πτνζα,  to  roll  or  fold  up  a 
scroll,  Lu.  4.  20. 

Πτύω,  f.  ύσω,  a.  1.  επτνσα, 
to  spit,  spit  out,  Mat.  7.  33  ; 8.  23. 
Jno.  9.  6. 

Πτώμα,  ατος,  το,  (fr.  πίπτω) 
any  thing  fallen  dovvn,  a ruin;  a 
fal! ; a dead  body,  carcass,  corpse, 
Mat.  24.  28.  Mar.  6.  29.  Re.  11. 
8,  9. 

Πτώσις,  εως,  f},  (fr.  same)  a 
fall,  falling,  crash,  ruin,  Mat.  7. 
27  ; met.  a fall,  ruin,  misery,  Lu. 
2.  34. 

Πτωχεία,  ας,  ή,  mendicity, 
the  lite  of  a beggar ; poverty,  2Co. 
8.  2,  9.  Re.  2.  9 : from 

Πτωχεύω,  f.  εύσω,  p.  πε- 
πτώχενκα,  to  be  a beggar ; to  be 
or  become  poor,  be  in  poverty, 
2 Co.  8.  9 : from 

Πτωχός,  η,  ov,  reduced  to 

beggary,  mendicant  ; poor,  indi- 
gent, destitute  of  the  necessaries  of 
life,  Mat.  19.  21 ; 26.  9,  11,  et  al. ; 
met.  spiritually  poor,  Re.  3.  17 ; 
by  impl.  a person  of  inferior  condi- 
tion,  Mat.  II.  5.  Lu.  4.  18;  7.  22 ; 
met.  beggarly,  worlhless,  despica- 
ble,  vile,  imperfect,  insufficient, 
Ga.  4.  9 ; met.  πτωχός  τώ  πνεν- 
μάτι , poor  in  spirit,  i.  e.  humble, 
lowly  of  mind,  conscious  of  spi- 
ritual  poverty,  ignorance,  and  im- 
becility,  Mat.  5.  3.  Lu.  6.  20. 

Πνγμη,  ης,  η,  (fr.  ττύ£,  with 
the  fist,)  the  fist,  Mar.  7.  3. 
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Πόθων,  ωνος , b,  Python,  or 
Apollo,  so  called  either  from  nvv- 
θάνομαι , or  from  the  serpent  Πτ> 
θων , said  to  have  been  originally 
the  guardian  of  the  oracle  of  Del - 
phos,  and  afterwards  slain  by 
Apollo,  who  took  his  place ; meton. 
a soothsayer,  diviner,  one  who  telis 
fortunes,  &c.  πνεύμα  πύθωνος, 
i.  q.  δαιμόνων  μαντικόν,  λ sooth- 
saying  demon,  Ac.  16.  6. 

Πυκνός,  η,  ον , (fr.  πνκσ,  close 

together)  dense,  thick,  frequent, 

1 Ti.  5.  23;  πνκνα,  as  an  aduerb , 
frequently,  often,  Lu.  5.  33 ; so  the 
compar,  πυκνότερον,  the  more 
frequently,  Ac.  24.  26. 

Πυκτεύω,  f.  εύσω,  (fr.  πνκτης, 
a boxer,  fr.  πν%,  with  the  fist)  to 
box,  fight  as  a pugilist,  1 Co.  9.  26. 

Πύλτ/,  ης,  η , a gate,  Mat.  7. 
13,  14.  Lu.  7.  12.  Ac.  12.  10,  et  al.; 
as  it  was  in  the  gate  that  the  Ori- 
enlals  assembled  to  pass  away 
time,  and  to  hold  their  marhet  and 
the  courts  of  judgment  ; hence 
πύλαι  αδον,  the  gates  of  hades  or 
hell,  denotes,  i.  q.  Άδης,  and  by 
meton.  hades  with  its  inhabitants, 
i.  e.  Satan  with  ali  his  armies  of 
subordinate  demons,  Mat.  16.  18 ; 
others,  the  powers  of  hell : whence 

Πυλών,  ωνος,  b,  the  gate- 
way,  court,  or  porch  before  a house, 
vestibule,  Mat.  26.  71.  Lu.  16.  20; 
a gate,  Ac.  14.  13.  Re.  21.  12,  13, 
15,  21,  25,  et  al. 

Π ννθάνομαι,  f.  πενσομαί, 
a.  2.  έπνθόμην,  to  ask,  inquire, 
Mat.  2.  4.  Lu.  15.  26,  et  al.  ; to  in- 
vestigate, examine  judicially,  Ac. 
23.  20  ; to  ascertain  by  inquiry,  un- 
derstand,  Ac.  23.  34. 

Πύρ,  πυρός,  το,  fire,  Mat.  3. 

10  ; 7.  19 ; 13.  40 ; as  an  adjective, 
fiery,  burning,  flaming,  Re.  4. 5 ; 10. 
1 ; in  the  sense  of  burning,  confla 
gration,  Ac. 2. 19.  Jude  23;  heat,  as 
of  the  sun,  Re.  16.  8;  lightning, 
Lu.  9.  54 ; 17.  29 ; met.  whatever 
produces  damage  and  destruction, 
and  spe.  the  severest  punishment, 
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hopeless  misery  in  hades,  Mat.  3. 
11,  12;  5.  22;  13.  42,  50;  the 
greatest  perii,  danger  of  life,  or 
the  fiery  trial  of  persecution,  1 Co. 
3.  13,  15;  trop.  and  emblem.  dis- 
cord,  dissension,  Lu.  12.  49;  put 
for  suffering,  calami ty,  Mar.  9.  49; 
met.  fervour,  vehenience,  He.  10. 

27,  et  al. : whence 

Πυρά,  ας , η,  a fire,  i.  e.  a 

pile  of  burning  wood,  pyre,  Ac. 

28.  2,  3. 

ΤΙνργος,  ον,  b,  a tower,  lofty 
building,  Mat.  21.  33.  Mar.  12.  1. 
Lu.  13.  4;  genr.  any  large  edifice, 
a palace,  Lu.  14.  28. 

Πυρέσσω,  v.  ττω,  f.  \ω,  to 
be  feverish,  be  sick  of  a fever,  Mat. 
8.  14.  Mar.  1.  30 : from 

Πνρετος , ον,  b,  (fr.  πυρ) 
scorching  and  noxious  heat,  as  of 
Sirius ; a fever,  Mat.  8.  15 ; Mar. 

I.  31,  et  al. 

Πύρινος,  η , ον,  (fr.  same) 
pr.  of  fire.  fiery,  burning;  shining, 
glittering,  Re.  9.  17. 

Πυρόω,  ώ,  f.  ώσω,  p.  πεπΰρω- 

κα,  (fr.  same)  to  set  on  fire,  burn ; 
pass.  to  be  kindled,be  on  fire, burn, 
flame,  Ep.  6.  16.  2 Pe.  3.  12.  Re.  1. 
15 ; met.  spohen  ofanger,  to  be  in- 
flamed,  incensed,  provoked,  2 Co. 

II.  29;  of  lust , to  be  inflamed, 
burn,  1 Co.  7.  9;  to  be  tried  with 
fire,  be  assayed,  as  mctals,  Re.  3. 18. 

ΤΙνρράζω,  f.  άσω,  to  be  or 
look  red,  be  fiery  red,  glowing, 
Mat.  16.  2,  3 : from 

Π νρρος,  a,  dv,  (fr.  πυρ)  red, 
of  the  colour  of  fire,  fiery-red,  Re. 
6.  4;  12.  3. 

Πΰρωσίί,  εως,  η , (fr.  πνρδω ) 
a burning,  conflagration,  Re.  18.  9, 
18  ; met.  a trial  as  by  fire,  fiery 
trial,  calamity,  suffering,  1 Pe.  4. 12. 

Πω,  an  enclitic  particle,  yet, 
ever,  see  in  μήπω,  μηδέπω,  οΐίητω, 
ούδέπω,  πώποτε. 

Πωλεω,  ώ,  f.  άσω,  ρ*  πε- 
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πψληκα,  to  sell,  Mat.  10.29;  13. 
44,  et  al. 

Πώλο?,  v,  δ,  η,  the  young 

of  an  animal,  a youngling  ; a foal 
or  coit  of  an  ass,  Mat.  21.  2,  5,  7. 
Mar.  1 1 . 2,  et  al. 

Πώποτε,  adv.  (πω  & ποτέ) 
ever  yet,  ever,  at  any  time,  Lu.  19 
30.  Jno.  1.  18,  et  al/ 

Πωρόω,  ώ,  f.  ώσω,  (fr.  πώρος, 
callus,  the  osseous  cernent  of  broken 
bones)  to  render  callous,  indurate, 
harden ; and  pass.  to  be  rendered 
callous;  met.  to  harden  in  mind ; 
render  insensible,  and  pass.  to  be 
hardened,  insensible,  in  the  sense 
of  stupidity,  dulness  of  compre- 
hension,  Mar.  6.  52 ; 8.  17.  Jno.  12. 
40;  contumacy,  perverseness,  Ro. 

11.  7.  2 Co.  3/ 14  : in  the  two  last 
passages  others  render,  to  be  blind· 
ed,  fr.  πηοός,  blind  : whence 

Πώρωσ/j,  εως,  f),  callous- 
ness ; met.  hardness  of  heart  in· 
sensibility,  in  the  sense  of  perverse· 
ness,  contumacv;  others , blindness, 
Mar.  3.  5.  Ro.  11.  25.  Ep.  4.  18. 

Πω?,  an  enclitic  particle,  in 
a xnanner,byany  means,  see  εΐπως, 
μήπως. 

Πώί,  adv.  how?  in  what 
manner?  by  what  means?  xvhy  ? 
for  what  reason  ? Mat.  7.  4 ; 22. 

12.  Jno.  6.  52;  used  in  interroga - 
ticmswhich  imply  a negative,  Mat. 
12.  26,  29,  34  ; 22.  45 ; 23.  33.  Ac. 
8.  31 ; put  concisely  for  how  is  it 
that?  how  does  it  come  to  pass 
that?  Mat.  16.  11  ; 22.  43.  Mar.  4. 
40.  Jno.  7.  15 ; without  an  inter · 
rogation , how,  in  what  manner, 
Mat.  6.  28;  10.19.  Mar.  II.  18; 
put  for  τί,  what  ? Lu.  10.  26 ; put 
for  ώς , as  an  intensive  particle , 
how,  how  much,howgreatly,  Mar. 
10.  23,  24,  et  al. 

P 

'Ραββϊ,  b,  indec.  (Heb. 

fr.  which  was  deemed  lesa 
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houourable;)  Rabbi,  my  master, 
teacher,  doctor,  Mat.  23.  7,  8 ; 26. 
25,  49,  et  al. 

Ραββονι,  in  the  Galilean 
dialect,  'Ραββανι , (Heb. 
fr.  ρ3Ί)  Rabboni,  my  master, 
the  highest  title  of  honour  in  the 
Jewish  schools,  Mar.  10.  51.  Jno. 
20.  16. 

"Ραβδίζω,  f.  ίσω , p.  ερράΒδι- 
κα,  a.  1.  ίρφάβδ ισα,  to  beat  vvith 
rods,  scourge,  Ac.  16.  22.  2 Co.  11. 
25  : from 

Ράβδος , ον , ή,  a rod,  wand, 
any  thing  long  and  slender,  He.  9. 
4.  Re.  11.  1 ; a rod  of  correction, 
1 Co.  4.  21 ; a staff'  Mat.  10.  10. 
He.  11.  21  ; a sceptre,  He.  1.  8. 
Re.  2.  27,  et  al. 

Ραβδούχος , ου,  δ,  ( ράβδος 

& ε'χω)  a lictor,  sergeant,  i.  e.  a 
public  servant  who  bore  a bundle 
of  rods  before  the  rnagistratesasthe 
insignia  of  their  office,  and  carried 
into  execution  the  sentences  they 
pronounced,  Ac.  16.  35,  38. 

' Ραδιονργημα , ατος,  ro,  (pd- 
δεος,  easy,  light,  & έ'ργον)  pr.  any 
thing  done  lightly,  levity  ; wicked- 
ness,  fraud,  villany,  crime,  Ac. 
18.  14. 

* Ραδιονρνία , ας , ή,  (fr.  same) 

facility  of  doing  any  thing  ; levity 
in  doing,  negligence  ; any  thing 
easily  acquired  ; craftiness,  subtilty, 
profligate  cunning,  wickedness, 
Ac.  13.  10;  others , temerity,  im> 
pertinent  boldness. 

'Ρακά,  (Chald.  Npn,  Heb. 

Ρ'Λ  empty,  vain,  worthless,  fool* 
ish)  raca,  a term  of  contempt,  a 
vain,  worthless,  wicked  fellow, 
Mat.  5.  22. 

'Ράκος,  εος , ονς,  το,  (fr. 
φήγννμι)  a part  torn  off,  a torn 
garment;  a piece  of  cloth,  sc.  cut 
off  from  a larger  piece,  remnant 
of  cloth,  Mat.  9.  16.  Mar.  2.  21. 


ΡΗΓ 

'Ραντίζω,  f.  ίσω.  p.  ερράντι - 
κα,  a.  1.  i^ddvTLOu,,  (fr.  φαντφς, 
sprinkled,  fr.  φαίνω,  idem)  to 
sprinkle,  besprinkle,  He.  9.  13,  19, 
21 ; met.  and  by  impl.  to  cleanse 
by  sprinkling,  purify,  free  from 
pollution,  He.  10.22:  wlience 
'P αντισμος,  ον,  b,  pr.  a 
sprinkling  ; met.  a cleansing,  puri- 
fication,  lustration,  He.  12.  24. 

1 Pe.  1.  2. 

'Ραττί^ω,  f.  ίσω,  p.  ερράττικα, 
a.  1.  έρφάπισα,  (fr.  φαπίς,  a rod) 
to  scourge  with  rods ; to  strike 
with  the  fist,  bufiet ; to  strike  with 
the  palin  of  the  hand,  cuti-,  slap 
Mat.  5.  39 ; 26.  67  : whence 
'Ράπισμα,  ατος,  rd,  a blow 
with  a rod,  or  with  the  paltn  of  the 
hand,  cuff,  slap,  Mar.  14.  65.  Jno. 
18.22;  19.3. 

'P αφίς,  ίδος,  η , (fr.  ράπτω 
to  sew,  sew  together)  a needle,  Mat. 
19.  24.  Mar.  10.  25.  Lu.  18.  25. 

'P έδα,  v.  ρέδη,  ης,  η,  (a  Gallic 

word)  rheda,  i.  e.  a coach  or  car- 
riage  with  four  vvheels  for  travel- 
ling  or  for  pleasure,  Re.  IS.  13. 

'P εμώάν,  v.  'P αιφαν,  v.  'Ps- 
φάν,  δ,  indec.  (a  Coptic  word> 
Remphan  or  Rephan,  i.  q.  Heb. 

in  Arabie,  JNVO  Satum, 
Ac.  7.  43. 

'Ρεω,  f.  ρεύσω . a.  1.  ερρευσα, 
to  flow,  Jno.  7.  38. 

'Ρεω,  f.  μήσω,  p.  ερρηκα,  At. 
ιΐρηκα,  pass.  f.  1.  φηθήσ-ομαι,  f.  3. 
εΐοήσομαι,  a.  1.  ίρφήΟην,  v.  ε,ό- 
φέθην , p.  εί'ρημαι,  to  say,  speak, 
speak  of,  Mat.  1.  22;  26.  75.  Jno. 
1 1.  13  ; in  the  sense  of  to  answer, 

2 Co.  12.  9.  Re.  7.  14  ; of  to  direct, 
command,  prescribe,  Mat.  5.  21, 
27,  31,  33,  38,  43.  Lu.  2.  24 ; of  to 
threaten,  Ac.  8.  24  ; to  address  ona 
as  any  thing,  i.  e.  to  call,  name, 
Jno.  15.  15,  et  al. 

’Ρηγμα,  ατος,  τό,  what  is 
broken,  a breaking  down,  breach 
ruin,  Lu.  6.  49 : from 
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Ρήγννμΐ , ν.  ρήσσω , f.  \ω, 
Ρ·  ε^φηχα,  a.  1.  ίρφηξα,  a.  2. 
ε^φαγον,  to  break,  i.  e.  to  break 
or  burst  in  pieces,  Mat.  9.  17.  Mar. 
2.  22.  Lu.  5.  37,  et  al. ; trop.  to 
break  forth  into  praise  and  re· 
joicing,  Ga.  4.  27 ; to  tear,  rend, 
lacerate,  Mat.  7.6;  to  cast  or  dash 
upon  the  gruurud,  distort,  convulse, 
Mar.  9.  18.  Lu.  9.  42. 

P ημα,  ατος,  τό , (fr.  ρέω) 
that  vvhich  is  spoken,  declaration, 
saying,  speech,  word,  Mat.  12.  36  ; 
26.  75.  Mar.  9.  32 ; 14.  72;  in  the 
sense  of,  conimand,  mandate,  di- 
rection,  Lu.  3.  2;  5.  5 ; of  a pro- 
mise,  Lu.  1.  38;  2.  29;  of  predic- 
tion,  prophecy,  2 Pe.  3.  2 ; of  the 
doctrine  of  God  or  Christ,  i.  e.  the 
doctrines  of  the  gospel,  Jno.  3.  34  ; 
5.47;  6.  63,  68.  Ac.  5.  20;  of 
accusation,  charge,  crimination, 
Mat.  5.  1 1 ; 27. 14 ; a thing,  Mat.  4. 

4.  Lu.  4.  4 ; a matter,  affaii,  trans· 
action,  business,  Mat.  18.  16.  Lu  1. 
65.  2 Co.  13.  1 ; from  the  Heb. 
something,  υϋ  φημα , nothing,  and 
ού  παν  φήμα,  nothing  at  ali,  Lu. 

I.  37,  et  al. 

' Ρήσσω , see  ρήγννμι. 

' Ρήτωρ , ορος,  δ,  (fr.  ρέω ) an 
orator,  advocate,  Ac.  24.  1. 

’Ρητώς,  adv.  (fr.  same)  in 
vvords,  i.  e.  in  express  words,  ex- 
pressly,  1 Ti.  4.  1. 

'Ρίζα,  ης,  fj,  a root  of  a tree, 
Mat.  3.  10;  13.  6;  met.  depth, 
permanency,£X£tv  φίζαν , ν.  εχειν 
ρίζαν  iv  ίαντφ  sc.  τον  λόγο,  to 
suffer  the  doctrines  of  the  gospel  to 
take  root  in  one’s  self,  i.  e.  to  be 
deeply  and  permanently  imbued 
with  them,  Mat.  13.  21.  Mar.  4. 
17.  Lu.  8.  13 ; met.  cause,  source, 
origin,  1 Ti.  6.  10 ; meton.  what 
springs  from  the  root,  i.  e.  a piant, 
shoot,  met.  He.  12.  15 ; by  synccd. 
the  trunk,  slock  of  a tree , met.  Ro. 

II.  16,  17,  18;  met.  offspring,  pro· 
geny,  a descendant,  Ro.  15.  12.  Re. 

5.  5 ·,  22.  16,  wherc  others , basis, 
founaation ; et  al.  : whence 


P ιζοω,  oj,  f.  ώσω,  to  root, 

cause  to  take  root,  and  pass.  pari, 
perf.  Ιφφι,ζωμένος,  firmly  rooted, 
strengthened  with  roots;  met.  firm, 
constant,  firmly  fixed,  Ep.  3.  18. 
Coi.  2.  7. 

'Pitt/7,  ης,  f],  (fr.  ρίπτω)  pr. 
a quick  motion,  jerk ; a wink, 
twinkling  of  the  eye , 1 Co.  15. 52. 

'Ρί7τί^ω,  f.  ίσοι,  (fr.  μιπϊς,  a 

fan  or  bellows,  fr.  φίπτω)  to  kindle 
a fire  by  blowing ; to  fan,  blow, 
ventilate;  to  toss,  agitate,  e.  g.  the 
ocean  by  the  wind,  Ja.  1.  6. 

'Ριπτέω,  ώ,  to  cast  off  or 

away,  Ac.  22.  23  ; others , to  throw 
or  toss  one's  garments  in  token  of 
approbation : Ati.  for 
'Ρίπτω,  f.  ψω,  p.  ερριφα , 
a.  1.  ε\όφεψα,  to  move  quickly, 
jerk ; to  throw,  cast,  i.  e.  to  throw 
or  cast  down,  Mat.  27.  5.  Lu.  4. 
35;  17.2;  to  throw  or  cast  out, 
Ac.  27.  19,  29;  in  the  sense  of,  to 
lay  down,  place,  Mat.  15.  30;  to 
disperse,  scatter,  Mat.  9.36;  w here 
others, to  throw  up,  expose,  abandon. 

' Ροιζηδον , adv.  (fr.  ροιζέω , 
to  make  a noise,  whiz,  fr.  φοΐζος, 
a noise,  whizzing,  &c.)  i.  q.  μετά 
φοίζο,  with  a noise,  with  a crasb, 
&c.  2 Pe.  3.  10. 

'Ρομφαία,  ας,  ή,  a sword,pr. 
a long  sword  or  weapon,  usually 
borne  on  the  right  shoulder,  Re.  1. 
16;  2.  12;  by  meton.  war,  Re.  6. 
8;  met.  bitter  grief,  extreme  an* 
guish,  Lu.  2.  35  ; met.  the  word  of 
Christ,  or  his  wrath  and  vengeance 
on  the  toicked,  Re.  2. 16 ; 19. 15, 21. 

'Ρνμη,  ης,  fi,  (fr.  ρύω)  αη- 

ciently,  i.  q.  ύρμη,  φορά,  impetus, 
onset ; a Street,  pr.  a narrow  street, 
lane,  alley,  as  distinguished  from 
ή πλατεία,  Mat.  6.  2.  Lu.  14.  21 
Ac.  9.  11 ; 12.  10. 

’Ρνπαρεύω,  f.  εύσω,  (fr. 
φύπος ) to  be  filthy,  squalid,  met.  to 
be  polluted,  contaminated,  Re.  22, 
11,  in  the  later  editions. 
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'Ρυπαρία,  ας,  η,  foulness, 

filth,  squalor ; met.  pollutiou,  con- 
taminatiori, viciousness,  Ja.  1.  21  : 
from 

'Ρυπαρός,  a,  ov,  filthy,  squa- 
lid,  sordid,  dirty,  Ja.  2.2;  met.  de- 
filed,  polluted,  contaminated,  Re. 
22.  11,  in  the  later  editions:  from 

* Ρύπος , ov,  b,  (fr.  ρνπτω,  to 
absterge,  cleanse  off)  filth,  squalor, 
sordes,  1 Pe.  3.  21  : whence 

'Ρνπόω,  ώ,  f.  ώσω,  to  be 
filthy;  met.  polluted,  i.  q.  φυπα· 
ρεύω , for  which  it  is  read  in  the 
fommon  text,  Re.  22.  11,  bis. 

*P ύσις,  εως,  η,  (fr.  ρέω ) a 
flowing,  flux,  Mar.  5.  25.  Lu.  8. 
43,  44. 

'Ρντις,  ιόος , η,  a wrinkle ; 

met.  a fault,  defect,  blemish,  vice, 
Ep.  5.  27  : from 

‘Ρνω,  mid.  ρνομαι,  f.  μνσο- 
μαι,  to  draw,  contract ; to  take  or 
snatch  from,  sc.  danger,  &c.  i.  e.  to 
rescue,  deliver,  set  free,  and  a.  1. 
έρφνσθην,  in  a -passive  sense,  to 
be  rescued,  delivered,  Mat.  6.  13 ; 
27.  43,  et  al. 

' Ρωμαϊκός , »7,  ου,  Roman, 
Latin,  Lu.  23.  3S : from 

'Ρωμαίος,  ov,  b,  (fr.  'Ρώμη, 
Rome)  a Roman,  Roman  Citizen, 
Jno.  11.48.  Ac. 2. 10;  16. 21,  et  al.: 
whence 

'P ωμαϊστι,  adv.  in  the  Ro- 
man lauguage,  in  Latin,  Jno.  19. 20. 

’Ρώνννμι,  f.  ρώσω,  p .ερρφκα, 

a.  1 . ερφωσα,  to  strengthen,  render 
firra ; pass.  perf.  εβφωμαι,  to  be 
wel),  enjoy  firm  health,  used  in 
the  imperative  at  the  end  of  letters 
like  the  Lat.  vale,  farewell,  Ac.  15. 
29 ; 23.  30. 

Σ 

Σαβαχθανι,  (Chald.  'jnpSiP» 
fr.  p3‘^,  to  leave,  forsake)  sabac- 
thani,  i.  e.  thou  hast  forsaken  me ; 
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or  interrogat  ively,  hast  thou  for- 
saken me  ? Mat.  27.  46.  Mar· 

15.  34. 

Σαβαώθ,  v.  σαββαώθ,  (Heb. 

pl.  of  Ν3Ϊ)  hosts,  ar- 
mies,  Ro.  9.  29.  Ja.  5.  4. 
Σαββατισμος,  ov,  b,  (fr.  σαβ· 
βατίζω,  i.  q.  Heb.  rOtt*  whence 
it  is  formed , to  cease  or  rest  from 
labour,  and  thus  keep  the  Sabbath) 
cessation  from  labour,  rest  as  on 
the  Sabbath,  a sabbatism,  spaihen  of 
an  eternal  rest  with  God;  He.  4.  9. 

Σάββατον,  ον,  ro,  (Heb. 
ΓΟΙ!*)  pr.  cessation  from  labour, 
rest ; the  Sabbath,  i.  e.  the  Jewisb 
Sabbath,  the  seventh  day  of  the 
week,  both  in  the  sing.  and  pl. 
Mat.  12.  2,5,  8;  28.  1.  Lu.  4.  16; 
a period  of  seven  days,  a week, 
sing.  andpl.  Mat.  28.  1.  Mar.  16. 
9,  et  al. ; pl.  all  the  Sabbaths  or 
times  of  sacred  rest,  Coi.  2.  16. 

Σαγηυη,  ης,  f],  (fr.  σέσαγα , 
p.  mid.  of  σάττω,  to  equip,  to  load) 
a large  net,  drag,  Mat.  13.  47. 

Σαόόονκαΐος,  ov,  b,  a Saddu- 
cee,  one  belonging  to  the  sect  of  the 
Sadducees,  wliich,  according  to 
the  Talmudists,  was  fuunded  by 
one  Sadoc,  about  three  cen- 

turies before  the  Christian  era: 
they  were  directl-y  opposed  in  senti 
ments  to  the  Pharisees,  Mat.  3.  7 : 

16,  1,  6,  11,  12;  22.23,  34,  et  al. 

Σαίυω,  f.  σαυώ,  a.  1.  εσαυα, 
to  move,  shake,  vvag  the  taii ; to 
fawn,  flatter,  cajole;  pass.  to  be 
moved,  sc.  backvjards  and  for 

. wards ; met.  to  be  shaken  in  mind, 
agitated,  disturbed  ; or  as  others,  to 
be  flattered,  caioled,  moved  bv  fiat 
tery,  1 Th.  3.  3. 

Σάκκος,  ov,  b,  (Heb.  py)  a 

sack,  sackcloth,  a garment  of  sack- 
cloth,  i.  e.  a species  of  very  coarst 
black  cloth  made  of  hair,  formea 
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into  α garment  like  a sach,  with 
arm-holts ; which  being  thrown 
over  the  person,  extended  below  the 
knees  ; (Jos.  bel.  Jud.  I.  17)  Mat. 
11.21.  Lu.  10.  13.  Re.  6.  12  j 11.3. 

Σαλεύω,  f.  ενσω,  p.  σεσά- 
λευκ,α,  a.  1.  έσάλενσα , to  move, 
shake,  i.  e.  to  put  into  a state  of 
waving,  rocking,  vibratory  motion, 
like  the  se  a,  or  as  in  earthquahes 
or  thunder , &c.,  Mat.  11.  7 ; 24. 
29.  Lu.  6.  48.  Ac.  4.  31,  et  al. ; to 
shake  down  or  together,  Lu.  6.  38  ; 
met.  to  stir  up,  excite  the  people,  to 
instigate,  cause  them  to  be  in  an 
uneasy,  restless  state,  Ac.  17.  13 ; to 
agitate,  disturb  mentally,  put  into 
an  utieasy  posture  of  mind,  Ac.  2. 
25.  2 Th.  2.  2 ; impl.  to  totter,  be 
ready  to  fall,  be  near  to  ruin,  met. 
He.  12.  27  : whence 

Σάλος,  ον,  b,  agitation,  toss- 
ing,  rolling,  spe.  of  the  sea,  Lu. 
21.  25. 

Σάλπιγξ,  ίγγος , ή,  ( σάλος  &l 
ε'ηος.  a sound)  a trumpet,  1 Co.  14. 
8 ; Mat.  24.  31.  1 Th.  4.  16,  et  al. : 
whence 

Σαλπίζω,  f.  ίσω,  At.  ιώ,  a.  1. 

έσάΧπισα,  to  sound  a trumpet, 
Re.  8.  6,  7,  8,  10,  12,  13.  1 Co. 
15.  52,  et  al. ; met.  to  do  any  thing 
with  great  noise  and  ostentation, 
in  order  to  excite  people’s  attention, 
Mat.  6. 2 : whence 

Σαλπιστης,  ον,  b,  a trumpet- 
er,  Re.  18.  22. 

Σαμαρείτης,  ου.  b,  a Samari- 
tan,  an  inhabitant  of  the  city  or  re- 
gion  of  Σαμάρεια,  Samaria,  ap- 
plied  by  the  Jews  as  a tetm  of  re· 
proach  and  contcmpt , Mat.  10.  5. 
Jno.  4.  9 ; 8.  48,  et  al. : whence 

Σαμαρείτες,  ιδος , a Samari- 
tan  woman,  Jno.  4. 9,  bis. 

Σανδάλιον,  v,  το,  Cpr.  dimin. 
of  (τάνδαλον)  a sandal,  i.  e.  a sole 
of  wood  or  liide,  covering  the  bot- 
tom  of  the  foot,  and  bound  on  with 
leather  thongs,  Mar.  6. 9.  Ac.  12.8. 


ΣΑΡ 

ΣανΙς,  ίδος,  >),  (i.  e.  τανις 
fr.  τείνω ) a board,  plank,  Ac. 
27.  44. 

Σαπρός,  a,  dv,  (fr.  σήπω)  pr. 
rotten,  putrid  ; hence,  bad,  of  a bad 
quality,  defective,  liable  to  rot, 
Mat.  7.  17,  18  ; 12.  33,  bis  ; 13.  48. 
Lu.  6.  43,  bis  ; met.  corrupt,  de- 
praved,  vicious,  foul,  impure,  Ep. 
4.  29. 

Σάπφειρος,  ον,  f],  (Heb.TDD) 

a sapphire,  α precious  stone  of  a 
bine  colour  in  various  shades,  next 
in  hardness  and  value  to  the  dia· 
mrmd , Re.  21.  19. 

Σαργάνη , ης,  η,  a twisted 
cord,  vinculum ; a network  of  cords 
like  a basket,  basket  of  ropes,  &c. 
2 Co.  11.  33. 

Σάρδινος,  v.  σάρδιος,  ου,  b, 
a sardine  or  carnei  ian,  a precious 
stom.e  of  a blood-red  and  sometimes 
flesh  colour , Re.  4.  3;  21.  20. 

Σαρδόνυξ,  νχος,  ij,  ( σάρδιος 
& ovvl)  sardonyx,  α gem  exhibit- 
ing  the  colour  of  the  carnelian 
and  the  white  of  the  chalcedony  in * 
termingled,  either  in  shades  or  al- 
ternate layers,  Re.  21.  20. 

Σαρκικός,  η,  dv,  (fr.  σαρξ) 
fleshly,  carnal,  i.  e.  pertaining  to 
the  body,  corporeal,  physical,  Ro. 
15.  27.  I Co.  9.  11  j pertaining  to 
the  body  as  the  occasion  of  sin,  or 
the  seat  of  sinful  appetites  and  pas- 
sions,  Ro.  7.  14.  1 Pe.  2.  11 ; hu- 
man,  i.  e.  weak,  frail,  imbecile, 
imperfect,  1 Co.  3.  1,  3,  4.  2 Co.  1. 
12;  10.4;  in  the  sense  of  Jransient, 
He.  7.  16. 

Σάρκινος,  η,  ον,  fleshly,  of 
flesh ; by  impl,  soft,  yielding  to 
impression,  2 Co.  3.  3 ; human, 
i.  e.  frail,  infirm,  imperfect,  1 Co 
3.  1.  He.  7.  16:  from 
Σαρξ,  σαρκός,  η,  flesh,  Lu. 
24.39.  Ep.5.  30;  the  human  body, 
person,  Mat.  19.  5, 6 ; 26. 41 ; in  ac· 
cordance  vnth  the  theological  opi· 
nicms  of  the  Jews,  the  body,  flesh, 
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considered  as  the  seat  and  occasiou  ] 
of  moral  imperfection  ani  vitiosity, , 
as  inducing  men  to  sin  through  the, 
influence  of  its  appetites  and  pas-j 
sions,  i.  e.  that  proneness  to  sin  | 
which  has  its  seat  in  our  corporeal  | 
nature,  Ro.  6.  19;  7.5,  13,  25;  8.1 
1,  3,  9,  12,  13;  a raortal,  i.  e.  a 
man,  mankind,  Jno.  3.  6.  1 Co.  1. 
26.  2Co.  1.  17;  so  with,  αϊμα, 
Mat.  16.  17  -r  genr.  man,  mankind, 
Ac.  2.  30.  Ro.  1.3;  πάσα  σαρξ, 
all  men,  ali  mankind,  Lu.  3.  6. 
Jno.  17.  2 ; οΰ  πάσα  σαρξ,  no  one 
at  all,  not  even  one,  Mat.  24.  22 ; 
the  exterior  of  man,  viz.  spoken  of 
external  actions,  Ro.  4.  1.  1 Co.  10. 
18;  of  external  appearance,  condi- 
tion,  circumstances,  character,  &c. 
Jno.  6.  63 ; 8.  15.  2 Co.  5.  16.  Ga. 
6. 12, 13 ; of  birth,  lineage,  descent, 
consanguinity,  Ro.  9.  3,  8.  Ep.  2. 
11 ; /r.  the  Heb.  ή σάρ\  μου,  kins- 
man,  and  colled.  kinsmen,  in  the 
sense  o/ fello  w-coumry  men,  fellow- 
citizens,  Ro.  11.  14,  et  al.  freq. 

Σαρόω,  ώ,  f.  ώσω,  p.  pass. 
σεσάρωμαι,  (i.  q.  σαΐρω,  fr.  σάρον, 
a broom)  to  sweep,  cleaose  with  a 
broom,  &c.  Mat.  12.  44.  Lu.  11. 
25 ; 15.  8. 

Σατανάς , d,  o,  and  once , 
2Co.  12.  7,  Σατάν,  ό , indec.  (Heb. 
JtDlP)  an  adversary,  opponent, 
enemy,  Mat.  16.  23.  Mar.  8.  33 ; 
Satan,  the  devii,  ihe  grand  adver- 
sary of  the  human  race,  Mat.  4. 10. 
Mar.  1.  13  ; nsed  collectivehj  for 
evil  spirits  or  deviis,  Mat.  12.  26. 
Mar.  3 . 23,  26,  et  al. 

Σάτον,  u,  ro , (Heb.  HND, 

Chald.  N.HND)  a satum  or  seah,  a 
Hebrew  measure  for  things  dry, 
containing,  as  Josephus  testifies , 
(Ant.  1.  ix.  c.  4.  § 5)  an  Italian 
modius  and  a half,  or  24  sextarii , 
and  therefore  equivaient  to  one 
peck  and  a half  EnyUsh,  Mat.  13. 
33.  Lu.  13.  21. 

Σαντδ , ής,  y,  contr.  from 
σεαυτΰ. 
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Σβένννμι , f.  σβεοω,  a.  1. 
εσβεσα,  p.  ε'σβεκα  & ε'σβηκα , to 
extinguish,  quench,  Mat.  12.  20; 
25.  8.  Mar.  9.  44,  46,  48,  et  al. ; 
met.  to  restrain,  obstruet,  impede, 
hinder,  1 Th.  5.  19. 

Σεαυτοΰ,  ης,  ον,  reflexive 
pron.  (fr.  σευ  for  σον  & αυτόν)  of 
thyself,  and  dat.  σεαντώ,  f),  <5, 
to  thyself,  &c.  Mat.  4.  6 ; 8.  4 ; 19. 
19,  et  al. 

Σεβάζομαι,  f.  άσομαι,  p.  σε· 
σέβασμαί,  (fr.  σεβω)  to  stand  in 
awe;  to  venerate,  adore,  worship, 
Ro.  1.  25 : vohence 

Σεβασμα , ατος,  rd,  an  ob- 

ject  of  religious  veneration  and 
worship,  Ac.  17.  23.  2 Th.  2.  4. 
Σεβαστός,  η,  ov,  pr.  vene- 
rable;  august;  ό Σεβαστός , i.  q. 
Lai.  Augustus,  a titlefint  assumed 
by  Cxsar  Octavianus,  and  reiained 
by  his  successors  an  the  Roman 
throne;  applicd  to  Nero,  Ac.  25. 
21,  25 ; Augustan,  pertaining  to 
Augustus,  Ac.  27.  1. 

Σέβω,  to  worship  a deity ; 

mid.  to  stand  in  awe;  to  venerate, 
reverence,  worship,  adore,  and 
part.  σεβόμενος,  η,  ον , worship- 
ping,  devout,  pious,  Mat.  15.  9. 
Ac.  13.  43,  et  al. 

Σειρά,  άς , η,  a cord,  rope, 

band ; in  N.  T.  a chain,  2 Pe.  2.  4. 
Σεισμός,  ov,  b,  pr.  motion, 
agitation,  concussion ; an  earth- 
quake,  Mat.  24.  7 ; 27.  54,  et  al. ; 
a tempest,  hurricane,  tornado,  Mat. 
8.  24 : from 

Σείω,  f.  σείσω,  p.  σεσεικα , 
a.  1.  εσεισα,  to  shake,  agitate,  put 
in  violent  motion,  cause  to  shake  or 
tremble,  Mat.  27.  51.  He.  12.  26. 
Re.  6.  13;  met.  to  put  in  commo- 
tion,  agitate,  confound,  Mat.  21.  10. 
Σελήνη,  ης,  ή,  (fr.  σέλας, 
light,  splendour)  the  moon,  Mat.  24. 
29.  Mar.  13.  24.  Re.  6.  12,  et  al.  : 
vohence 

Σεληνιάζομαι,  f.  άσομαι , to 
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be  lunatio,  i.  e.  to  be  epileptic,  or 
subject  to  epilepsy,  suppos  ed  to  in- 
crease  in  strength  with  the  in- 
crease  of  the  moon , Mat.  4.  24 ; 
17.  15. 

Σεμίδαλις,εως , ή , fiotir,  prob. 

the  finest  flour,  Re.  18.  13. 
Σεμνός,  ή,  dv,  (i.  e.  σεβνός, 

fr.  σέβω)  august,  venerable ; grave, 
serious,  dignified,  honourable,  Phi. 
4.  8.  1 Ti.  3 8,  11.  Tit.  2.  2 : 
whence 

Σεμνότης,  τητος,  ή,  sanctity, 

claim  to  be  venerated ; gravity, 
dignity,  dignified  seriousness,  2 Ti. 

2.  2 · 3.  4. 

Σημαίνω,  f.  ανώ,  a.  1.  εσή- 
μανα,  (fr.  σήμα , a sign,  mark)  to 
signify,  i.  e.  to  gi  ve  a signal  or  sign, 
in  the  sense  of,  to  indicate,  inti- 
mate, declare,  give  notice  of,  an- 
nounce,  Jno.  12.33.  Ac.  11.  28; 
25.  27,  et  al. 

ΣημεΧον,  v,  το,  (fr.  same)  a 
sign,  i.  e.  a mark,  token,  by  vjhich 
any  thing  is  hnown  or  distin- 
guishcd,  Mat.  16.  3 ; 24.  3.  2 '1  h. 

3.  17 ; a token,  pledge,  assurance, 
Lu.  2.  12 ; a proof,  evidence,  con- 
vincing  token,  Mat.  12.  38;  16.  1. 
Jno.  2.  18 ; a sign,  wonder,  i.  e. 
a remarkable  event,  wonderful  ap- 
pearance,  extraordinary  pheno- 
menon,  1 Co.  14.  22.  Re.  12.  1,  3 ; 
15.  1 ; a portent,  prodigy,  Mat.  24. 
30.  Ac.  2.  19;  a wonderful  work, 
miraculous  operation,  miracle, 
Mat.  24.  24.  Mar.  16.  17,  20 ; 
meton.  a sign,  i.  e.  a distinguished 
person,  Lu.  2.  34 : whence 

Σημειόω , ώ,  f.  ώσω,  to  mark, 
inscribe  marks  upon  ; mid.  to 
mark  for  one’s  self,  note ; to  point 
out,  make  known,  give  notice  of, 
2 Th.  3.  14. 

Σήμερον,  Att.  τήμερον,  adv. 
(i.  e.  τήδε  ήμέρα)  to-day,  this  day, 
Mat.  6.  11,30,  16.3;  21.28;  now, 
at  present,  He.  13.  8.  2 Co.  3.  15; 
ή σήμερον,  sc.  ήμέρα,  somttimes 
expressed,  this  day,  the  present  day, 
Ac.  19.  40;  20.  26;  e ως,  v.  αχρι 
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τής  σήμερον,  until  this  day,  i.  fc. 
until  our  times,  Mat.  11.  23;  27. 
8,  et  al.  freq. 

Σημικίνθιον,εεβ  σιμικίνθιον. 
Σήπω,  f.  ψω,  to  caiise  to 

putrefy,  make  rotten  ; mid.  σήπο - 
μαι,  p.  m.  σέσηπα,  to  putrefy,  rot, 
be  corrupted,  rotten,  Ja.  5.  2. 

Σηρικός,  ή,  ov,  (fr.  σήρ,  a 
siik-worm)  silk,  of  silk,  silkeu  ; τό 
σηρικόν,  silk,  Re.  18.  12. 

Σής,  σητός,  b,  (Heb.  DD)  a 
moth,  Mat.  6.  19,  20.  Lu.  12.  33. 
Σητόβρωτος,  y,  b , ή,  τό,·ον , 
(σής  & βρωτός,  eaten,  fr.  βρώσκω) 
moth-eaten,  Ja.  5.  2. 

Σθενόω,  ώ,  f.  ώσω,  ρ.  εσθέ · 
νωκα,  a.  1.  ίσθένωσα,  (fr.  σθένος , 
strength)  to  strengt.  en,  impart 
strength,  1 Pe.  5.  10. 

Σιαγών,  όνος,  ή,  the  jaw- 
bone ; the  cheek,  Mat.  5.  39'.  Lu. 
6.  29. 

Σιγάω,  ώ,  f.  ί?σω,  p.  σεσί- 
γηκα,  to  be  silent,  keep  silence, 
Lu.  9.  36 ; 20.  26,  et  al. ; to  keep 
in  silence,  i.  e.  not  to  reveal,  to  con 
ceal,  pass.  to  be  concealed,  be  no* 
reveal ed,  Ro.  16.  25  : whence 
Σιγή,  ής,  ή,  silence,  Ac.  21. 
40.  Re.  8.  1. 

Σιόήρεος,  ον ς;  ία,  α;  εον , 
οΰν,  iron,  made  of  iron,  Ac.  12. 
10.  Re.  2.  27;  9.9;  12,  5;  19.  15. 
from 

Σίδηρος,  ov.  b,  iron,  Re. 

18.  12. 

Σιδώνιος,  ov,  b,  a Sidonian, 
an  inhabitant  of  Σίδων,  Sidon, 
Ac.  12.  20. 

Σικάριος,  ov,  b,  Lat.  sicarivs, 
fr.  sica,  a dagger,  poniard)  an  as- 
sassin,  bandit,  robber,  Ac.  21.  38. 

Σίκερα,  τό,  indec  (Heb.lD^, 

fr.  to  be  intoxicated)  sikera, 

i.  e.  strong  or  inebriating  drink. 
Lu.  1.  15. 
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Σιμικίνβιον,  ν.  σημικίνθιον, 
ου , τό,  (Lat.  semicinctium,  fr. 
«emi,  half,  & cingo,  to  surround) 
au  apron,  Ac.  19.  12. 

Σίναπι,  εως,  τό,  mustard, 

sinapis  orientalis  of  Linn.  a piant 
belonging  to  the  same  genus  as 
our  mustard , but  of  a different 
species , and  in  the  fertile  ‘soil  of 
Palestine  often  growing  to  a very 
considerable  height,  Mat.  13.  31’; 
17.  20,  et  al. 

Σινδων,  όνος,  η,  (Heb.  fHD) 
sindon,  i.  e.  cloth  of  fine  linen ; by 
meton.  a linen  garment,  an  upper 
garment  or  wrapper  of  fine  linen, 
wom  in  summer  by  night,  and 
used  to  envelope  dead  bodies,  Mat. 
27.  59.  Mar.  14.  51,  52:  15.  46. 
Lu.  23.  53. 

Σινιάζω,  f.  άσω,  p .σεσινίακα, 
(fr.  σΐνιον,  a fan,  or  sieve)  to  fan, 
sift ; met.  to  subject  to  violent  trials 
and  temptations,  Lu.  22.  31. 

Σιτευτός,  ή,  όν,  (fr.  σιτεύω, 
to  feed  or  fatten  with  corn,  fr.  σίτος) 
fed,  fatted,  Lu.  15.  23,  27,  30. 

Σιτίον,  ου,  τό,  (fr.  σίτος) 
grain,  corn,  provision  of  corn,  food, 
Ac.  7.  12,  in  some  editioris. 

Σιτιστός,  η,  ov,  (fr.  σιτίζω, 
to  feed,  nourish.  fr.  σίτος)  fed, 
fatted,  a fatling,  Mat.  22.  4. 

Σιτομέτριον,  ου,  τό,  (σίτος, 
& μετρέω)  a certain  measure,  or  an 
allotted  portion  of  grain,  distributed 
for  food  at  set  times  to  the  slaves 
of  a family,  Lu.  12.  42. 

ΣΓτο^,  ου,  δ,  corn.  grain, 

spe.  wheat  and  barley,  Mat.  3.  12; 
13  25,  29,  30.  Mar. 4. 28,  et  al. ; pl. 
τα  σΐτα,  bread,  food,  Ac.  7.  12. 

Σιωπά oj,  ώ,  f.  ησω,  p.  σεσι- 
ώπηκα,  a.  1.  Ισιώπησα , to  be  si- 
lent, keep  silence,  hold  one’s  peace, 
Mat.20.31;  26.63,etal.;  σιωπών. 
filent;  dumb,  Lu.  1.  20  ; met.  to  be 
ilent,  stili,  husfied,  calm,  as  the  sea, 
Mar.  4.  39. 
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Σκανδαλίζω,  f.  ίσω,  p.  εσ- 
κανδάλικα,  a.  1.  ίσκανδάλισα,  to 
place  a stumbling-block  in  the  way 
of  any  one , to  cause  to  stumble ; 
met.  to  cause  any  one  to  fall  into 
sin,  induce  to  sini  lead  astray,  Mat. 
5.  -29,  30 ; 18.  6,  8,  9 ; pass.  to  be 
so  far  led  into  sin,  as  to  be  induced 
to  desert  the  cause  of  any  one,  fall 
a way,  make  defection,  Mat.  13.21 ; 
24.  10.  Jno.  16.  1 ; with  εν  τι  να, 
to  commit  sin  with  respect  to  any 
one,  i.  e.  to  desert,  abandon  him, 
Mat.  26.  31,  33  ; in  the  sense  of,  to 
cause  others  to  entertain  or  express 
a wrong  and  injurious  opinion  of 
any  one , to  afford  occasion  of  scan· 
dal  to,  Mat.  17.27;  with  εν  τ ινι, 
to  be  seduced  into  false  and  inju- 
rious opinions  respecting  any  one, 
Mat.  11.  6 ; 13.  57  ; to  scandalize, 
offend,  render  indignant,  provoke 
to  anger,  pass.  to  be  indignant,  &c. 
Mat.  15. 12.  Jno.  6.  61,  et  al. : from 

Σκάνδαλον,  ου,  τό,  pr.  a 
trap,  snare,  springe,  &c.  or  rather , 
tbat  part  of  a trap  by  striking 
against  which  the  animal  brings 
it  down  upon  itself ; also  genr.  a 
stumbling-block,  any  thing  against 
which  one  stumbles,  an  impedi- 
ment ; met.  a cause  of  ruin,  de· 
struction,  miserv,  &c.  Ro.  9.  33; 
11.  9;  a cause  or  occasion  of  sin- 
ning,  an  inducement  to  commit  sin, 
Mat.  18.  7 ter,  Lu  17.  1 ; scandal, 
offence,  cause  of  indignation,  ob- 
ject  of  abhorrence,  1 Co.  1.  23. 
Ga.  5.  11,  et  al. 

Σκάπτω , f.  σκάψω, ρ.εσκαφα, 

а.  1.  έσκαψα,  to  dig,  excavate,  Lu. 

б.  48  ; 13.  8 ; 16.  3 : whence 

Σκάφη,  ης,  η,  pr.  an  exca- 

vated  trunk  of  a tree,  canoe  ; a 
boat,  skiff,  Ac.  27.  16,  30,  32. 

Σκέλος,  εος,  ονς,  τό,  pl.  τα 
σκέλη,  the  leg,  from  the  hip  to  the 
foot , Jno.  19.  31,  32,  33. 

Σκέπασμα,  ατος,  τό,  (fr.  σκε- 
πάζω, i.  q.  σκέπω,  to  cover)  cover- 
ing,  i.  e.  clothing,  raiment,  shelter 
&c.  1 Ti.  6.  8. 
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Σκενη,  ης,  η,  apparatus,  e.  g. 
warlike  preparation,  stores ; changes 
of  raiment,  &c.;  utensils,  furniture; 
baggage,  Ac.  27.  19:  from 

Σκεύος,  εος , ονς,  το,  a vessel, 
utensil  for  containing  any  thing , 
Mar.  11.  16.  Lu.  8.  16.  Ro.  9.  21; 
by  synecd.  any  utensil,  instrument, 
&c.  viz.  τα  σκεύη,  spohen  of  house- 
hold  stuff,  furniture,  goods,  &c. 
Mat.  3.  27.  Mar.  3.  27,  et  al. ; of 
the  mast  of  a ship,  or  as  olhers,  the 
sails,  Ac.  27.  17  ; met.  an  instru- 
ment,  means,  organ,  minister,  Ac. 
9.  15 ; σκεύη  ύργής  & σκεύη 
έλέας,  vessels  of  wrath,  or  of  mer- 
cy,  i.  e.  persons  deserving  the  vvratli 
of  God,  or  objects  of  the  divine  fa- 
vour,  Ro.  9.  22,  23 ; spohen  of  the 
human  body,  2 Co.  4.  7 ; of  a wife, 

1 Th.  4.  4.  1 Pe.  3.  7. 

Σκηνη,  ης,  η,  a tent,  taber- 
uacle,  i.  e.  genr.  any  temporary 
dwelling;  a tent,  booth,  Mat.  17. 
4.  He.  11.  9;  spohen  of  the  taber- 
nacle  of  the  covenant,  He.  8.  5 ; 
9.  1,  21;  13.  10;  allegor,  of  the 
celestial  or  true  tabernacle,  He.  8. 

2 ; 9.  1 1 ; of  the  first  apartment  of 
the  tabernacle,  sanctuary,  He.  9.  2, 
6,  8 ; of  the  inner  apartment  of  the 
tabernacle,  holy  of  holies,  He.  9. 

3 ; of  a small  portable  tent  or 
shrine,  Ac.  7. 43 ; a house,  i.  e.  trop. 
a family,  lineage,  race,  Ac.  15.  16  ; 
a mansion,  habitation,  abode, dwell- 
ing, Lu.  16.  9.  Re.  13.  6,  et  al. 

Σκηνοπηγία,  ας,  η,  ( σκηνος 
& πή\ ννμι)  pr.  a pitching  of  tents 
or  booths  ; hence , the  feast  of  taber- 
nacles,  instituted  in  memory  of 
the  40  years'  wandering  of  the 
Israclitcs  in  Ilie  dcsert,  and  as  a 
season  of  gratitude  for  the  in - 
gathering  of  harvest,  celebrated 
during  cight  days,  commencing 
vn  the  \bih  of  Tisri , Jno.  7. 2. 

Σκηνοποιός,  ου,  b,  ( σκηνος  & 
ποιέω)  a tent-maker,  Ac.  18.  3. 

Σκηνος,  εος,  ονς,  το,  (fr. 
σκηνη)  a tent,  tabernacle ; met. 
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spohen  of  the  human  body,  2 Co.  5. 
1,4:  whence 

Σκηνόω,  ώ,  f.  ώσω,  p.  εσκή- 
νωκα,  a.  1.  Ισκηνωσα,  to  pitcb 
one’s  tent ; to  tabernacle,  dwell  as 
in  a tent,  dwell,  have  one’s  abode, 
Jno.  1.  14.  Re.  7.  15;  12.  12;  13. 

6 ; 21.3:  whence 

Σκήνωμα,  ατος,  ro,  a tent, 
tabernacle ; met.  spohen  of  the  hu- 
man body,  as  the  temporary  resi - 
dence  of  the  soni,  2 Pe.  1.  13,  14 ; 
a habitation,  abode,  dwelling,  Ac. 
7.  46. 

Σκιά,  ας,  ή,  s.  shade,  shadow, 
Mar.  4.  32.  Ac.  5.  15  ; met.  a sha- 
dow, i.  e.  a shadowing  forth,  adum- 
bration,  in  distinet  ion  from  6 
εΐκών,  the  perfect  iinage  or  delinea- 
tion,  and  τό  σώμα,  the  reality, 
Coi.  2.  17.  He.  8.  5 ; 10.  1 ; dark- 
ness,  σκιά  θανάτα , death-shade, 
i.  e.  the  thickest  darkness,  put  for 
the  grossest  ignorance,  or  moral 
darkness,  Mat.  4.  16.  Lu.  1.  79. 

Σκιρτάω,  ώ,  f.  ήσω , a.  1. 
έσκίρτησα,  to  leap,  Lu.  1.  41,  44  ; 
to  leap,  skip,  bound  for  joy,  Lu. 
6.  23. 

Σκληροκαράία,  ας,  ή,  (σκλη- 
ρός & καρδία)  hardness  of  heart, 
obduracy,  obstinacy,  perverseness, 
Mat.  19.  8.  Mar.  10.  5;  16.  14. 

Σκληρός,  a,  ov,  bard,  pr. 
not  yielding  to  the  touch  ; met. 
harsh,  severe,  stern,  Mat.  25.  24 ; 
vehement,  violent,  fierce,  Ja.  3.  4 ; 
grievous,  painful,  hurtful,  destruc- 
tive, Ac.  9.5;  26.  14;  difficult, 
grating  to  the  mind,  harsh,  odious, 
offensive,  Jno.  6 60:  wicked,  im- 
pious,  Jude  15 : whence 
Σκληρότης,  τητος,  η,  hard- 
ness , met.  σκληρότης  τής  καρ- 
διάς, hardness  of  heart,  obduracy, 
obstinacy,  perverseness,  Ro.  2.  5. 

Σκληροτράχηλος,  y,  6,  η, 
σκληρός  & τράχηλος)  stiff-necked, 
obstinate,  refractory,  Ac.  7.  61. 
Σκληρύνω,  f.  ννώ,Ά.1.  εσκλψ 
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ρ ννα,  to  harden;  met.  σκληρννειν 
τήν  καρδίαν,  to  harden  the  heart, 
an d mid.  to  harden  one’s  self,  i.  e. 
to  become  obdurate,  perverse,  &c. 
Ac.  19.  9.  He.  3.  8,  13,  15  ; 4.  7 ; 
to  give  over  to  hardness  of  heart, 
Ro.  9.  18. 

Σκολιός,  a,  dv , crooked,  tor- 

‘uous,  Lu.  3 5 ; met.  perverse, 
irovvard,  Ac.  2.  40.  Phi.  2.  15 ; 
hard  to  please, ' peevish,  morose, 

1 Pe.  2.  18. 

Σκόλοφ , οπος,  5,  any  thing 

pointed,  e.  g.  a stake ; a thorn ; 
met.  severe  distress,  extreme  an- 
guish,  2 Co.  12.  7. 

Σκο πέω,  ώ,  f.  ήσω,  to  view 
attentively,  watch,  reconnoitre ; to 
see,  observe,  take  care,  beware, 
Lu.  11.  35.  Ga.  6.  1 ; to  behold, 
observe,  regard,  have  respect  to, 

2 Co.  4.  18.  Phi.  2.  4;  to  mark, 
note,  or  as  others,  to  avoid,  shun, 
Ro.  16.  17.  Ph.  3.  17:  from 

Σκοπός,  οϋ,  δ,  (fr.  σκέπτομαι) 

pr.  an  object  set  up  at  a distance 
on  which  the  eye  is  kept  fixed ; a 
mark  at  the  end  of  a race  course, 
goal,  Ph.  3.  14. 

Σκορπίζω,  f.  ίσω , ρ.  έσκόρ- 

nuca,  a.  1.  ίσκόρπισα.  to  disperse, 
scatter,  Juo.  10.  12  ; 16.  32;  in  the 
sense  of  to  waste,  destrov,  Mat.  12. 
30.  Lu.  11.  23;  to  scatter  abroad 
one’s  gifts,  give  liberally,  2Co.  9. 9. 

Σκόρπιός,  h,  b,  a scorpion, 

scorpio  Afer  of  Linn.  a large  in- 
sect,  sometimes  severat  inches  in 
length , shaped  somewhat  like  a 
loLster,  and  furnished  with  a tail 
terminat ing  with  a sling,  whence 
it  emits  a dangerous  voison,  Lu. 
10.  19;  11.  12,  et  al. 

Σκοτεινός,  η , dv,  (fr.  σκότος ) 
dark,  without  light,  Mat.  6.  23. 
Lu.  11.  34,  36. 

Σκοτία,  ας,  η,  (fr.  same) 
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vice,  and  consequent  misery,  Jno 
8.12;  12.35,  46,  et  al. ; metem. 
persons  enveloped  in  moral  dark* 
ness,  Jno.  1.  5,  bis. 

Σκοτίζω,  f.  ίσω,  ρ.  έσκότικα. 
to  darken,  shroud  in  darkness ; 
■pass.  to  be  darkened,  obscured, 
Mat.  24.  29.  Lu.  23.  45;  met.  to 
be  shrouded  in  moral  darkness, 
i.  e.  to  be  in  a state  of  ignorance, 
vice,  and  misery,  Ro.  1.  21 , et  al. : 
from 

Σκότος,  y,  b,  darkness,  He. 
12.  18. 

Σκότος,  εος,  ους,  το,  dark- 
ness, Mat.  27.  45.  Ac.  2.  20;  a 
dark  place,  place  where  darkness 
reigns,  and  by  impl.  a state  of 
punishment  and  misery,  Mat.  8. 
12.  2 Pe.  2.  17;  vut.  moral  or 
spiritual  darkness,  i.  e.  ignorance, 
vice,  and  misery,  Mat.  4 16.  Jno. 
3.  19.  Ep.  5.  11  ; meton.  men  in  a 
state  of  moral  darkness,  i.  e.  igno* 
rance  and  vice,  Ep.  5.  S;  6.  12; 
the  author  of  moral  darkness,  i.  e. 
Satan,  Coi.  1.  13,  et  al. : vjhence 
Σκοτόω , ώ,  f.  ώσω,  ρ.  έσκό- 
τωκα,  to  darken,  shroud  in  dark- 
ness, Re.  16.  10. 

ΣκνβαΧον,  ου,  ro,  (κνων  & 
βάλλω)  offal,  dung,  dross,  dregs, 
sweepings,  refuse,  Phi.  3.  8. 

Σκυθρωπός,  η,  dv,  ( σκυθρός , 
grim,  stern,  gloomy,  & uiip)  of  a 
stern,  morose,  sour,  gloomy,  or  de- 
jecte 1 countenance,  Mat.  6.  16. 
Lu.  24.  17. 

Σκίλλω,  f.  υλώ,  p.  pass. 

ε'σκνλμαι,  to  pluck  ofF,  as  the  hair, 
&c.  dress  hides ; to  lacerate ; met. 
to  harass,  i.  e.  to  fatigue,  w'eary, 
tire,  exhaust,  Mat.  9.  36,  in  the 
later  tditions ; by  impl.  to  vex, 
trouble,  annoy,  Mar.  5.  35.  Lu.  7. 
6 ; 8.  49  : whence 

Σκϋλον,  y,  ro,  pr.  a skin,  or 


darkness,  Jno.  6.  17 ; 20.  1 ; by 
impl.  a d irk  place,  obscure  corner, 
or  secrecy,  privacyt,  MaL  10.  27. 

Lu.  12.  3;  met.  moral  or  spiritual  Σκωληκόβρωτος,  ( σκωληξ  OC 


hide  taken  ofF ; spoil,  plunder, 
bootv,  sc.  taken  from  an  enemy. 
Lu.  11.  22. 


darkness,  i.  e.  a state  of  ignorance, 

15 


'toros,  fr.  βρώσκω)  eateu  of 
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worms,  consumed  by  worms,  Ac. 
12.  23. 

Σκοόληξ,  ηκος,  b,  a worm, 
and  met.  torture,  anguish,  Mar. 
9.  44,  46,  48. 

Σμαράγδινος,  ίνη,  ινον , of 
or  made  of  smaragdus  or  emerald, 
Re.  4.  3 : from 

Σμάραγδος,  8,  b,  smaragdus, 
the  emerald,  a gem  of  a pure  green 
colour  ; Lut  under  this  narae  tht 
ancitnts  appear  to  have  comprised 
all  stones  of  a fine  green  colour. 
Re.  21.  19. 

Σμύρνα , ης,  η,  (Heb.  *VID) 

myrrh,  an  aromatic  hitter  resin 
or  gum,  issuing  by  incision,  and 
sometimcs  spontaneously , from 
the  trunh  and  larger  branches  of 
a small  thorny  tree  growing  in 
Egypt , Jlrabia , and  Al/yssinia, 
much  used  Iry  the  ancitnts  in  un- 
guents , Mat.  2. 11.  Jno.  19.  39. 

Σμνρναΐος,α,  b.  a Smyrnean, 
an  inhabitant  of  Σμύρνα,  Smyrna, 
now  lsmir,  Re.  1.  1 1 ; 2.  8. 

Σμνρ νίζω,  ύ.ίσω,  (fi*. σμύρνα) 
to  rningle  or  impregnate  with 
myrrh,  Mar.  15.  23. 

Σορό?,  ον,  η,  a coffer,  coffin, 
also  an  urn  for  receiving  the  ashes 
of  the  dead  ; an  open  coffin,  bier, 
Lu.  7.  14. 

Σος , ση,  σόν,  (fr.  σν)  thine, 
tuus,  a,  um,  Mat.  7.  3,  22,  et  al.  ; 
ol  σοϊ,  thy  kindred,  friends,  &c. 
Mar.  5.  19;  τό  σόν  & τά  σά, 
thine  own,  i.  e.  what  is  thine,  thy 
property,  goods,  &c.  Mat.  20.  14 ; 
25.  25.  Lu.  6.  30. 

Συδάριον,  8,  το,  (Lat.  suda- 
rium, fr.  sudo,  to  sweat)  a cloth 
for  wiping  off  the  sweat,  handker- 
chief,  napkin,  &c.  Lu.  19.  20.  Jno. 
11.  44,  et  al. 

Σοφία,  ας,  η,  (fr.  σοφός)  wis- 
dom,  i.  e.  learning,  erudition,  skill, 
Science,  Mat.  13.  54.  Mar.  6.  2. 
Ac. 6. 10;  wisdom,  i.  e.  knowledge, 
intelligence,  illumination  of  mind, 
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Mat.  12.42.  Lu.  2.  40,  52.  Coi.  1. 
9 ; wisdom  as  exercised  in  forming 
the  best  pians  and  in  the  selection 
of  the  best  means,  spoken  only  t ,f 
God.  Ro.  11.  33.  1 Co.  1.  21  ; wis- 
dorr.  as  reduced  to  practice,  pru- 
dence,  discretion,  wise  manage- 
ment,  Mat.  11.  19.  Lu.  21.  15. 
Ac.  6.  3 ; wisdom,  i.  e.  the  doctrine 
which  is  the  resuit  of  wisdom,  wise 
doctrine,  1 Co.  1.  24  ; 2.  6,  7 ; 
meton.  the  author  or  bestower  of 
wise  doctrine,  1 Co.  1.  30,  et  al. 

Σοφίζω,  f.  ΐσω,  p.  σεσόφικα , 

а.  1.  ίσόφισα,  to  make  wise,  in- 
struet, enlighten,  2 Ti.  3.  15  ; mid. 
to  excogitate,  invent  skilfully,  de- 
vise  artfully,  pass.  2 Pe.  1.  16: 
from 

Σοφός,  η,  ov,  wise,  i.  e.  ex- 

pert,  skilful,  knowing,  1 Co.  3.  10 ; 

б. 5;  learned,  erudite,  intelligent, 
of  cultivated  mind,  Mat.  11.  25. 
Ro..  1.  14,  22 ; truly  wise,  imbued 
with  true  knowledge,  or  wisdom, 
Mat.  23.  34.  1 Co.  1.  25;  wise,  i.  e. 
forming  the  best  pians  and  select- 
ing  the  best  means,  spoken  only  of 
God,  Ro.  16.  27.  1 Ti.  1.  17 ; wise 
in  conduct,  prudent,  discreet,  Ja. 
3.  13,  et  al. 

Στταράσσω,  v.  rrco,  f.  ξω,  p. 
έσπάραχα,  a.  1.  έσπάραζα,  ( σπάω 
& άράσσω,  to  cut  off,  beat)  pr.  to 
tear,  lacerate ; by  impl.  to  agitate 
greatly,  convulse,  distort  by  convul* 
sions,  Mar.  1.  26 ; 9.  20,  26.  Lu. 
9.  39. 

Σπαργανόω,  ώ,  f.  ώσω,  (fr. 
στϊάηγανον,  a bandage  ; swad- 
dling-cloth)  to  swathe,  wrap  in 
swaddling-clothes,  Lu.  2.  7,  12. 

Σπαταλάω,  ώ,  f.  ησω,  p. 
έσπατάληκα,  (fr.  σπατάλη,  de- 
licious  fare,  luxurv)  to  live  luxu- 
riously,  voluptuously,  &c.  1 Ti.  5 
6.  Ja.  5.  5. 

Σπάω,  ώ,  f.  άσω,  p.  εσπακα , 
a.  1.  έσπασα,  to  draw,  pull ; to 
draw  a sword,  Mar.  14.  47.  Ac. 
16.  27. 

Σπείρα  ας,  ή,  any  thing 
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twisted  or  wreathed,  a cord,  coii, 
band,  &c. ; a band  of  soldiers,  com- 
pany,  troop,  spoken  of  the  Roman 
maniple,  manipulus,  the  third  part 
of  a cohort,  or  the  30  th  part  of  a 
legion,  and  therefore  containing 
from  130  to  210  men  ; Mat.  27. 27. 
Ac.  10.  1 ; of  any  military  bapd  or 
company,  Jno.  18.  3,  12,  et  al.· 
Σπείρω , f.  σπερώ,  f.  2.  σπαρώ , 

p.  ε σπ aoica,  a.  I.  εσπειρα,  a.  2. 
ε'σπαρ ον,  p.  mid.  ε'σττορα,  to 
scatter  as  seed,  sow,  Mat.  6. 26 ; 13. 
3,  4,  18,  24,  25,  27,J31,  37, 39 ; 'met. 
to  employ  labour  and  care  about 
any  thing  whence  fruits  or  effects 
may  be  produced,  regula  e one’s 
life  and  conduct,  live,  Ga.  6.  7,  8. 
Ja.  3.  18;  to  propagate,  teach,  im- 
part  instruction,  Mat.  13.  19,  20, 
22,  23.  Mar.  4.  14,  15.  Jno.  4.  36, 
37 ; trop.  to  commit  the  body  to  the 
earth,  bury,  inter,  1 Co.  15.  42,  43, 
44  ; to  scatter  abroad,  distribute, 
give  alms,  1 Co.  9.  11.  2 Co.  9.  6, 
et  al. 

Σπεκονλάτωρ,  ωρος,  b,  (Lat. 

spiculator , fr.  spiculum , a javelin 
or  spear,  or  speculator , fr.  speculor, 
to  look  about,  spy,  as  others ) a 
spearman,  or  centinel,  life-guard- 
man,  a kind  of  soldiers  who  form- 
ed  the  body-guard  of  princcs , SfC. 
ane  of  whose  duties  was  to  put 
criminals  to  death,  Mar.  6.  27· 

Σπένδω , f.  σπείσω , a.  1.  IV- 

πεισα,  to  pour  out,  make  a liba- 
tion  ; mid.  met.  to  pour  out  one’s  life 
as  a libation  or  drink-offering,  i.  e. 
either  to  expend  or  exhaust  ali  one!s 
powers,  or  y ield  up  or  sacrifice  one’s 
life,  Phi.  2.  17.  2 Ti.  4.  6. 
Σπέρμα , ατος,  ro,  (fr. σπείρω) 
seed,  Mat.  13.  24,  27,  37,  38;  κα- 
ταβολή σπέρματος , conception, 
He.  11.  11  ; met.  the  vital  princi- 
ple  of  holy  life,  l Jno.  3.  9;  off- 
spring,  progeny,  posterity,  Mat. 
22.  24,  25.  Jno.  7.  42 ; a remnant, 
a few  survivors,  the  seed  of  fu- 
ture generations,  Ro.  9.  29,  et  al. 
Σπερμολόγος.  y.  b,  a,  ( σπέρμα 
& λέγω,  to  coAect)  pr.  a seed- 
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gatherer,  spoken  of  birds  tkat  pick 
up  seed  when  sown,such  as  crows , 
rooks,  &c.  ; hence  spoken  of  poor 
persons  who  frequent  the  mar- 
kets  and  warehouses,  and  pick  up 
what  is  accjdentallv  dropped ; a 
worthless,  abject  person  ; a triller, 
babbler,  prater,  chatterer,  so  called 
either  because  the  σπερμολόγοε 
were  a noisy , talkative  sort  of  men, 
or  because  of  uttering  many 
words  without  connection , like  a 
chattcring  bird,  Ac.  17.  18;  others 
derive  it  fr.  σπέρμα  & λέγω,  to 
speak,  i.  e.  one  who  utters  words 
as  a man  sows  seed,  i.  e.  loithout 
orrder  and  connection. 

Σπενδω,  f.  σπευσω,  a.  1.  IV- 
πενσα,  to  urge  on,  impel ; to  urge 
one’s  self  on,  i.  e.  to  press  forward, 
hasten,  be  in  haste,  Ac.  20.  16  ; fr. 
the  Heb.  when  joined  with  another 
verb,  it  must  be  rendered  as  an  ad - 
verb,  hastily,  quickly,  Lu.  2.  16; 
19.  5,  6.  Ac.  22.  18;  to  expect  with 
vehement  desire,  wish  earnestly 
for,  2 Pe.  3.  12. 

Σπήλαιον , ου,  ro,  (fr.  σπέος) 
a cave,  cavem,  den,  Mat.  21.  13, 
et  al. 

Σπιλας,  άδος,  η,  a rock  at 

sea,  a sunken  rock  ; met.  a con- 
cealed  source  of  evil,  cause  of  de- 
struction,  Jude  12 ; others  suppose 
it,  i.  q. 

Σπίλος,  y,  b,  a spot,  stain, 
blot ; mei.  sin,  vice,  Ep.  5.  27 ; 
meton.  a wicked  person,  impious 
man,  a s'ain  on  a society,  2 Pe.  2. 
13 : whence 

Σπιλόο),  ώ,  f.  ώσω,  p.  έσπί- 
λωχ :a,  to  spot,  soil,  contaminate, 
defile,  Ja.  3. 6.  Jude  23. 

Σπλαγχνίζομαι,  f.  ίσομαι , 
a.  1.  έσπλαγχνίσθην,  to  pity, 
compassionate,  be  moved  with 
tender  pity  or  compassion,  Mat.  9. 
36 ; 14.  14  ; 18.  27  ; 20.  34.  Lu.  7. 
13,  et  al. : from 

Σπλάγχνου,  y,  ro,  in  JV*.  T. 
only  in  pl.  τα  σπλάγχνα,  ων, 
the  chief  intestines,  viscem,  e.  g. 
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the  heart.  liver,  fyc. ; in  N.  T.  the 
entrails,  oowels,  Ac.  1.  18 ; met. 
the  heart,  mind,  1 Jno.  3.  17.  2Co. 

6.  12.  Phile.  7,  20;  met.  tender 
affection,  benevolence,  mercy,  pity, 
compassion,  love,  Lu.  1.  78.  2 Co. 

7.  15.  Coi.  3.  12 ; meton.  an  ob- 
ject  of  love  or  affection,  one  be- 
loved,  Phile.  12,  et  al. 

Σπόγγος,  ov , b,  a sponge, 
Mat.  27. 48.  Mar.  15. 36.  Jno.  19. 29. 
Σποδός,  ον , o,  (i.  e.  σβεδός, 
fr.  σβέυνυμι)  ashes,  Mat.  11.21, 
et  al. 

Σπορά,  ας,  fi,  (fr.  σπείρω)  a 
sowing ; seed  sown  ; met.  doctrine 
delivered,  1 Pe.  1.23. 

Σπόριμος,  ον,  b,  η,  (fr.  same) 

land  that  may  be  sown,  arable 
ground ; in  N.  T.  sown,  and  τα 
σπόριμα,  fields  which  are  sown, 
i.  e.  fields  of  grain,  corn  fields,  Mat. 
12.  1.  Mar.  2.  23.  Lu.  6.  1. 
Σπόρος,  ον,  b,  (fr.  same)  a 

sowing ; seed,  that  which  is  sown, 
Mar.  4 . 26,  27.  Lu.  8.  5 ; met.  the 
vvord  of  God,  Lu.  8.  11;  alms, 
which  produce  fruit  to  the  giver, 
2 Co.  9.  10. 

Σπονδάζω,  f.  άσω,  p.  εσπον- 
δακα,  a.  1.  ίσπούδασα,  (fr. σπονδή) 
to  hasten ; to  speak  or  act  in  earnest, 
or  seriously  ; to  be  in  earnest,  i.  e. 
to  exert  one’s  self,  use  diligence, 
be  assiduous,  endeavour  earnestly, 
strive,  Ga.  2.  10.  Ep.  4.  3,  et  al. 
Σπνδαΐος,  a,  ov,  (fr.  same) 
grave,  serious ; earnest,  i.  e.  dili- 
gent, eager,  sedulous,  2 Co.  8.  17, 
22;  comparat,  neut.  σπουδαιότε- 
ρου, as  a/n  αάυ.  earnestly,  sedu- 
lously,  2Ti.  1.  17  : whence 
Σπ νδαίως,  adv.  earnestly, 

eagerly,  diligently,  sedulously,  Lu. 
7.4.  Ti.3. 13;  compar,  σπουδαιό- 
τερων, more  earnestly,  Phi.  2.  2S. 
Σπονδή,  ης,  η,  (fr.  σπεύδω) 
zeal  ; haste,  e.  g.  μετά  σπουδής, 
with  haste,  i.  e.  hastily,  quickly, 
Mar.  6.  2 >.  Lu.  1.  39  ; earnestness. 
earnest  application,  diligence,  in- 
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dustrv,  strong  endeavour,  sedulous 
effort",  Ro.  12.  8,  11.  2 Co.  7.  1L 
12,  et  al. 

Σπνρις,  ίδος,  η,  a baskfct, 

hand-basket,  in  which  hread,  SfC. 
was  kept,  Mat.  15. 37 ; 16. 10.  Mar. 
8.  8,  20.  Ac.  9.  25. 

Στάδιος,  v,  b,  v.  στάδιον,  </,. 
το,  a stadium,  circus,  the  place  in 
which  were  held  the  public  games 
of  running,  wresUing,  boxing , 
&c.  1 Co.  9.  24 ; a stadium,  i . e.  a 
measure  of  distancc,  the  eighth 
part  of  a mile,  and  nearly  equal 
to  a furlong,  containing  201.45 
yards , Lu.  24.  13,  et  al. 

Στάμνας,  ov,  b,  η,  a vessel 

for  containing  liquids ; spe.  a ves- 
sel in  which  wine  was  kept ; a 
pot,  jar,  urn,  vase,  with  two  han- 
dies,  diota,  He.  9.  4. 

Στάσις,  εω^ς,  ή,  (fr.  "στη μι) 
a standing,  εχειν  στάσιν,  to  have 
a standing,  i.  e.  to  sfand,  He.  9.  8; 
an  insurrection,  sedi' ion,  popular 
commotion,  Mar.  15.  7.  Lu.  23. 19, 
25.  Ac.  19.  40  ; m the  sense  of 
contention,  dissension,  controversv, 
violent  dispute,  Ac.  15.  2;  23. 7, 10. 

Στατηρ,  ηρος,  b,  (fr.  t στημι , 
to  weigh)  a stater,  a Grectan  coin 
equal  in  value  to  the  Jewish  shekel, 
or  to  4 Mtic  or  2 Alexandrian 
drachms,  and  equivalent  to  about 
2 s.  6 d.  of  ourmoney,  Mat.  17.  27. 

Στανρός,  ov,  b.  a pointed 
stake  ; a cross,  Mat.  27.  32,  40,  42. 
Phi.  2.  8 ; by  impl  the  punishment 
of  the  cross,  crucifixion,  Ep.  2.  16. 
He.  12.  2:  meton  the  doctrine  of 
the  cross,  i.  e.  the  doctrine  of  Christ 
crucified,  1 Co.  1.  17,  IS.  Ga.5. 11 ; 
6.  12,  1.4 ; met.  in  the  phrases 
αΐ'ρειν,  v.  βαστάζειν,  v.  λαμ- 
βάνειν  τον  σταυρόν  αυτόν,  to 
take  up,  or  bear  one's  cross,  i.  e. 
to  be  ready  to  undergo  the  severest 
trials,  sulferings,  &c.  to  expose 
one’s  self  to  the  most  imminent 
dangers,  Mat.  10.  3S ; 16.  24,  et  al.: 
whence 
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Τ.τανρόω,  ώ,  f.  ώσω,  ρ.  εσ- 

τ ανρωκα,  a.  1.  έστανρωσα,  to  cru- 
cify,  affix  to  the  cross,  Mat.  20. 19; 
23.  34  ; met.  to  cruci  fy  the  flesh, 
i.  e.  to  mortifv,  destroy  or  extirpate 
the  power  of  a depraved  disposi- 
tiori, Ga.  5.  24  ; έσταύρωμαί  τινι, 
to  be  crucified  to  any  thing,  i.  e.  to 
have  uiterly  renouuced  it,  Ga.  6. 
14,  et  al. 

Σταφυλή , ης,  ή,  (fr.  σταφ'ις, 
a dried  grape,  raisin)  a grape,  a 
cluster  or  bunch  of  grapes,  Mat.  7. 
16.  Lu.  6.  44.  Re.  14.  18. 
Στάχυς,  νος,  b , an  ear  of 
corn,  Mat.  12.  1.  Mar.  2.  23 ; 4.  28. 
Lu.  6.  1. 

Στέγη , ης,  η,  pr.  a covering, 
cover ; a roof,  fiat  roof  of  a hcruse, 
Mat.  8.  8.  Mar.  2.  4.  Lu.  7.  6 : 
from 

Στέγω,  f.  £ω,  ρ.  εστεχα,  a.  1. 
Ι'στεζα,  to  cover ; met.  to  cover 
over,  conceai,  1 Co.  13.  7 ; to  keep 
in  silence,  be  silent  under,  i.  e.  to 
forbear,  sustain,  endure,  1 Co.  9. 
12.  1 Th.,3.  1,5. 

Στείρος,  a,  ον,  (fr.  στερέω, 
to  bereave)  sterile,  barren,  not  bear- 
ing  children,  Lu.  1.  7,  36;  23.  29. 
Ga.  4.  27. 

Στέλλω,  ϊ.  στελώ,  f.  2. 
σταλώ,  ρ.  εσταλκ,α,  a.  1.  έστειλα, 
to  send  ; also,  to  stop,  bring  to  a 
stand  ; nud.  to  bring  one’s  self  to 
a stand  ; by  impl.  to  draw  back, 
withdravv  one’s  self  from,  depart 
from,  avoid,  shun,  2 Co.  8.  20. 
2 Th.  3.  6. 

Στέμμα,  ατυς,  το,  (fr.  στέφω, 
to  crown)  a crown,  garland,  fillet, 
riband,  vvreath,  Ac.  14.  13. 

Στεναγμός,  ον,  b,  a groan- 
ing,  groan,  expression  of  anguish, 
Ac.  7.  34;  spoken  of  those  wko 
offer  silent  prayer,  sighing,  aspira- 
tion,  Ro.  8.  26  : from 

Στενάζω,  f.  άζω,  a.  1.  Ιστέ- 
vala,  to  groan,  sigh,  utter  expres- 
ions  of  anguish,  Ro.8.  23.  2 Co.5. 
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2,  4.  He.  13.  17 ; with  κατά,  to 
groan  or  sigh  against,  be  impatient 
or  indignant  against,  Ja.  5.  9;  to 
offer  silent  prayer,  utter  silent  aspi* 
ratioris,  Mar.  7.  34. 

Στενοί,  η,  ov,  narrow,  strait, 
contracted,  Mat.  7.  13,  14.  Lu. 
13.  24. 

Στενοχωράω,  ώ,  f.  ήσω, 
( στενός  & χωρέω)  to  crowd  to- 
gether  into  a narrow  place,  straiten; 
met.  to  distress,  prt;ss  with  evils, 
put  in  a state  of  perplexing  anxiety, 
2 Co.  4.  8 ; 6.  12,  bis : whence 

Στενοχώρια,  ας,  η,  pr.  nar- 
rowness  of  place,  a narrow  place ; 
met.  straits,  distress,  calamity,  an- 
guish, Ro.  2.  9;  8.  35.  2 Co.  6.  4 ; 
12.  10. 

Στερεός,  a,  ov,  firm,  stable, 
steadfast,  strong,  2 Ti.  2.  19.  1 Pe. 
5.  9;  sol  id  food,  i.  e.  not  liquid, 
He.  5.  12,  14  : whence 

Στερεύω,  ώ,  f.  ώσω,  ρ.  εστε- 
ρέωκα,  a.  1.  έστερέυισα,  to  render 
firm,  strengthen,  confirm,  Ac.  3.  7, 
16 ; 16.  5 : whence 
Στερέωμα,  ατος,  τό,  pr.what 

is  solid  and  firm ; the  firmament ; 
met.  firmness,  steadfastness,  con- 
stancy,  Coi.  2.  5. 

Στέφανος,  ov,  b,  (fr.  στέφω, 
to  crown)  a crown,  Mat.  27.  29. 
Re.  4.  4,  10;  a garland,  chaplet, 
wreath,  &c.  conferred  on  a victor 
in  the  public  games,  1 Co.  9.  25 ; 
met.  a reward,  prize,  &c.  2 Ti.  4. 
8.  Ja.  1. 12;  ornarnent,  i.  e.  honour, 
glory,  that  of  which  one  may  glory, 
Phi.  4.  1 , et  al. : whence 

Στεφανόω,  ώ,  f.  ώσω,  a.  1. 
έστ εφάνωσα,  to  crown  ns  victor 
in  the  public  games,  2ΤΪ.2.5;  met. 
to  adorn,  decorate,  He.  2.  7,  9. 
Στήθος,  εος,  ας,  τό,  the 
breast,  and  τα  στήθη,  the  breasts, 
paps,  Lu.  IS.  13;  23.  4S.  Jno.  13. 
25,  et  al. 

Στήκω,  defect.  verb,  (fr.  εσ- 
τηκ,α,  p.  of  Ιστημι)  to  stand,  Mar. 
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11.  25 ; met.  to  stand,  i.  e.  to  keep 
one’s  self  from  sin,  conduct  one’s 
self  uprightly,  Ro.  14.  4 ; to  stand 
firm,  be  constant,  persevere,  1 Co. 
16.  13,  et  al. 

Στηριγμός , ον , δ/pr.  the  act 
of  making  firm  ; state  of  firmness, 
fixedness  ; met.  steadfastness,  sta- 
bility,  firmness  of  belief,  firm  per- 
suasion,  2 Pe.  3.  17  : from 

Στηρίζω,  f.  ί£ω,ρ.  εστήριχα, 
a.  1.  έστήριζα,  (fr.  ί'στημι)  to  fix 
firmi  y,  set  in  a firm  position,  Lu. 
9.  51  ; perf.  pass.  έστήριγμαι,  to 
be  fixed,  stand  fast,  fixed  ; met.  to 
render  firm  and  constant,  to  con- 
firm,  strengthen  the  mind,  Lu.  22. 
32.  Ro.  1.  11,  et  al. 

Στίγμα , ατος , r<S,  (fr.  στίζω, 
to  prick ; to  burn  in  marks,  brand) 
a mark,  brand,  Ga.  6.  17. 

Στιγμή,  ης,  η,  (fr.  saine)  pr. 

a point  ; met.  a point  of  time, 
inornent,  instant,  smallest  interval, 
Lu.  4.  5. 

Στίλβω,  f.  στίλψω,  p.  έσ- 
τιλψα, to  shine,  glisten,  be  re- 
splendent, Mar.  9.  3. 

Στοά , ας,  ή,  (fr.  ΐστημι)  a 
porch,  portico,  piazza,  cloister,  co- 
vered  walk  supported  by  columns, 
Jno.  5.2;  10.23.  Ac.  3.  11 ; 5.  12. 

Στοίβας,  άδος,  η,  (fr.  στείβω, 
to  tread,  trample  upon)  any  thing 
strewed  upon  the  ground  to  rest 
on,  a couch  of  leaves,  boughs,  &c. ; 
meton.  a bough,  branch,  Mar.  11.8. 

Στοιχειού,  a,  ro,  (dimin.  of 
στοίχος,  a row,  order,  fr.  στείχω, 
to  go,  proceed  in  order)  an  element, 
elementary  part,  e.  g.  of  discourse, 
i.  e.  an  elementary  sound,  letter  of 
the  alphabet ; the  elements  of  na- 
ture, as  waler,  earth , &c. ; in  N. 
T.  an  element,  viz. : spoken  of  the 
stars,  2 Pe.  3.  10,  12  ; elementary 
mstruction,  the  first  principies,  or 
lowest  rudiments  of  any  knowledge, 
Science,  &c.  He.  5.  12 ; spoken  of 
the  philosophy  of  Jews  and  Gen- 
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tiles,  mduding  the  idea  of  incom- 
pleteness,  imperfection,  i.  e.  the 
mere  rudiments,  Ga.  4.  3,  9.  Coi. 
2.  8,  20. 

Στοιχέω , ώ,  f.  ησω,  (fr.same) 

to  advance  in  order ; to  walk,  pro- 
ceed after,  follow,  i.  e.  met.  to  live, 
regulate  one  s life  and  conduct,  and 
seq.  dat.  to  live  in  conformity  with, 
conform  one’s  self  to,  Ac.  21.  24. 
Ro.  4.  12.  Ga.  5.  25 : 6.  16.  Phi. 
3.  16. 

Στολή,  ης , η , (fr.  στελλω,  to 
send  or  let  down ; also,  to  dress, 
adorn,  decorate)  ornament,  appa- 
ratus, arms  used  for  ornament;  a 
long  garment,  flowing  robe,  ex- 
ternal  vestment  reaching  to  the 
feet,  wom  Ly  priests , kings,  and 
per  sons  of  distinction,  Mat.  12. 38 ; 
16.  5,  et  al. 

Στόμα,  ατος,  τό,  the  mouth, 
Mat.  12.  34;  15.  11, 17,  18;  21.  16; 
met.  Mat.  4.  4 ; άνοίγεεν  τό 
στόμα,  to  open  the  mouth,  denotes 
speaking  in  general,  Ac.  8.  32 ; 
freedom  of  speech , 2 Co.  6.  11; 
spea-king  aloud  or  plainly,  Mat.  5. 
2 ; 13.  35 ; a rcstoration  of  speech, 
Lu.  1.64;  the  earth,  ή γή  is  said 
άνοΖ\αι  τό  στόμα  αϋτης,  to  open 
its  mouth,  when  it  is  rent  or  opens 
in  chasms,  Re.  12.  16 ; στόμα 
προς  στόμα  λαλ^σαι,  to  speak 
mouth  to  mouth,  i.  e.  to  converse 
face  to  face,  ha  ve  personal  inter- 
course,  2 Jno.  12.  3 Jno.  14;  meton. 
that  which  issues  from  the  mouth  ; 
i.  e.  words,  speech,  language,  dis- 
course,  Lu.  11.  54;  19.  22;  21.  15; 
an  edge,  e.  g.  στόμα  μαχαίρας, 
the  edge  of  the  sword,  Lu.  21.  24, 
et  al. 

Στόμαχος,  ον,  δ, (from  στόμα ) 
the  throat,  pr.  the  gullet  leading 
to  the  stomach ; hence,  the  sto- 
mach  itself,  1 Ti.  5.  23. 
Στρατεία , αδ,  η,  (fr.  στρα- 
τεύω) a military  expedition,  cam- 
paign;  and  genr.  military  Service, 
warfare  ; met.  applied  to  the 
Christian  warfare,  2 Co.  10.  4* 
1 Ti.  1.  18. 
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Στράτευμα,  ατος,  το,  an 
army,  armed  forces,  body  of  sol- 
diers,  Mat.  22.  7.  Ac.  23.  10,  et  al. ; 
by  impl.  the  body  guard  of  a king, 
&c.  and  by  meton.  the  soldiers  of  a 
king’s  guard,  life-guards,  &c.  Lu. 
23.  11:  from 

Στρατεύω,  f.  εϋσω,  (fr.  στρα- 
τός, an  ariny)  to  undertake  a mili- 
tary  expedition  ; also  genr.  to  war, 
wage  war;  mid.  to  perform  mili- 
tary  duty,  serve  as  a soldier,  and 
b στρατευόμευος,  a soldier,  Lu. 

3.  14.  1 Co.  9.  7.  2 Ti.  2.  4 ; met. 
applied  to  the  Chrislian  soldier, 
2 Co.  10.  3.  1 Ti.  1.  18 ; met.  and 
by  impl.  to  war,  i.  e.  to  be  in  a 
state  of  hostilitv,  oppose  vehement- 
ly,  Ja.  4.  1.  1 Pe.  2.  11. 

Στρατηγός,  5,  b,  ( στρατός 
& r/γέομαι ) aleader  or  commander 
of  an  army,  general ; a civil  ruler, 
praetor,  provincial  magistrate,  Ac. 
16.  20,  22,  35,  36,  38  ; στρατηγός 
τον  Ιερόν , the  captain  cr  prefect 
of  the  temple,  i.  e.  the  chief  of  the 
Levites  and  priests  i oho  kept  guard 
in  and  around  the  temple , Lu.  22. 

4,  52.  Ac.  4.  1 ; 5.  24,  26. 

Στρατιά,  ας,  hi  (fr·  στρατός, 
idem)  an  army,  host ; στρατιά 
ούράνιος,  v.  τον  οϋρανον,  the 
heavenly  host,  the  host  of  heaven, 

1.  e.  from  the  Heb.  angels,  the  hosts 
of  angels,  Lu.  2.  13 ; the  stars,  &c. 
Ac.  7.  42  : whence 

Στρατιώτης , ου,  b,  a sol- 
dier, Mat.  8.  9 ; 27. 27,  et  al. ; met. 
a soldier  of  Christ,  i.  e.  one  who 
supports,  defends,  and  promotes 
his  cause,  2 Ti.  2.  3. 

Στρατολογέω,  ώ,  f.  ήσω, 
(στρατός  & λέγω)  to  collect  or 
levy  an  army,  eniist  troops,  2 Ti. 

2.  4. 

Στρατοπεδάρχης,  ου,  b, 
(στρατοπέδου  & άοχων)  the  pre- 
fect of  the  praetorian  camp,  the 
commander  of  the  praetorian  co- 
horts,  or  emperors  guards,  at  Rome, 
Ac.  23.  16. 
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Στρατοπέδου,  ου,  τό,  (στρα- 
τός & πέδου,  ground,  field)  an 
encampment,  military  camp;  in 
X.  T.  a camp.  i.  e.  by  meton.  an 
army,  Lu.  21.  20. 

Στρεβλόω,  ώ,  f.  ώσα>,  p. 
έστρέβλωκα,  (fr.  στρεβλή,  an  in- 
strument  of  torture,  rack,  wrench) 
pr.  to  rack,  distort  the  limbs  on  a 
rack ; met.  to  distort,  pervert, 
2 Pe.  3.  16. 

Στρέφω,  f.  φω,  p.  εστρεφα , 
a.  I.  έστρεψα,  to  tum,  turn 
around,  and  mid.  στρέφομαι,  to 
tum  one’s  self  round,  turn  round, 
Mat.  5.  39;  7.  6 ; 16.  23,  et  al. 
freq. ; to  turn  back,  return,  Ac.  7. 
39;  met.  to  turn,  i.  e.  to  wrest, 
change,  Re.  11.  6;  pass.  to  be 
changed  in  mmd,  be  converted, 
Mat.  18.3;  genr.  to  change  one's 
mind,  i.  e.  to  adopt  another  mode 
of  conduct,  Ac.  7.  42. 
Στρηνιάω,  ώ,  f.  άσω,  p.  εσ- 
τρηυίαιεα,  (fr.  στερεΐυ  ήυίαν, 
taking  away  the  rein)  to  live  luxu- 
riously,  lead  an  abandoned,  luxu* 
rious  life,  revel,  riot,  Re.  18.  7,  9 . 
whence 

Στρηνος,  εος,  ους,  τό,  profli- 
gate luxury,  voluptuousness,  Re. 
18.  3. 

Στρουθιού,  'm,  τό,  (pr.  dimin. 

of  στρονθός,  a sparrovv)  any  small 
bird,  spe.  a sparrovv,  Mat.  10.  29, 
31.  Lu.  12.  6,  7. 

Στρωννυω,  v.  στρώννυμι,  ΐ. 
στρώσω,  p.  ί'στρωκα,  a.  1.  έσ- 
τρωσα, (fr.  the  obs.  στρ<5ω,  idem) 
to  strovv,  or  strew,  Mat.  21.8.  Mar. 
11.  8;  spe.  to  strew  for  a couch, 
spread  a couch,  sc.  κλίυηυ,  Ac.  9. 
34;  spoken  of  a supper  chamber , 
pass.  to  be  prepared,  furnished,  i.  e. 
to  have  the  mats  or  couches  spread 
round  the  table,  Mar.  14.  15.  Lu. 
22.  12. 

Στυγητός,  η,  ον,  (fr .στυγεω, 
to  nate)  hateful,  odious,  detested 
Tit.  3.  3. 

ΣτυΥνάζω,  f.  άσω,  a.  1.  ia- 
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τύγνασα , (fr.  στυγνός,  stern, 
severe,  sullen,  sad)  to  be  or  become 
gloomy,  dejected,  sad,  Mar.  10.  22  ; 
troj).  to  lower,  be  lowering,  appear 
dark,  cloudy,  stormy,  as  the  sky, 
Mat.  16.  3. 

Στύλος,  ου,  b,  a pillar,  co- 
lumn,  Re.  10.  1 ; met.  that  on 
which  any  thing  rests,  or  by  vvhicb 
jt  is  supported,  spoken  of  persons 
of  authority , influence , &c.  Ga.  2. 
9.  Re.  3.  12;  of  a doctrine  on 
which  the  Christian  religion  rests , 
a most  important  doctrine,  1 Ti. 
3.  15. 

Στωϊκός,  ή,  dv,  Stoic,  be- 
longing  to  the  sect  of  the  Stoics, 
founded  hy  Zeno,  and  derriving 
their  name  from  the  portico,  στοά, 
where  he  taught,  Ac.  17.  18. 

Σύ,  gen.  συ,  dat,  σοί,  acc,  σε, 
pl.  υμείς,  pron.  2 per.  thou,  Mat. 
1.  20 ; 2.  6,  et  al.  freq. 

Συγγένεια,  ας,  ή,  relation- 
ship,  kindred;  in  N.  T.  kindred, 

1.  e.  kinsmen,  relatives,  Lu.  1.  61. 
Ac.  7.  3,  14  : from 

Συγγενής,  εος,  ούς,  b,  ή, 
(συν  & γένος)  kindred,  related  ; 
as  a suis,  a kinsman  or  kinswo- 
man,  relative,  Mar.  6.  4.  Lu.  1.36, 
58,  et  al. ; put  for  a fellow-coun- 
tryman,  one  of  the  same  country 
or  nation,  Ro.  9.  3. 

Συγγνώμη,  ης,  ή,  (fr.  συγγι- 
νώσκο),  to  consent,  pardon,  &c.  fr. 
συν  & γινώσκω)  concession,  in- 
dulgence,  pardon  ; impl.  advice, 
counsel,  1 Co.  7.  6. 

Συγκάθημαι,  (συν  & κάθη- 
μαϊ)  to  sit  with,  i.  e.  in  company 
with,  Mar.  14.  54.  Ac.  26.  30. 

Συγκαθιζω,  f.  ίσω,  (συν  Sc 
καθίζω)  trans,  to  cause  to  sit  with, 
set  or  place  in  company  with,  Ep. 

2.  6 ; intrans,  to  sit  with,  i.  e.  in 
company  with,  and  spohen  of  more 
than  ane,  to  sit  down  together, 
Lu.  22.  55. 

Σνγκακοτταθεω , ώ,  f,  ήσω. 
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(σύν  & κακοπαθέω)  to  suffer  evils 
along  with  any  one,  to  bear  up 
with  any  one  under  afflictions, 
trials,  &c.  2 Ti.  1.  8. 
Συγκακουχεω,  ώ,  f.  ήσω, 
( συν  & κακόν  χέω)  to  treat  ili,  or 
afflict  together  with  ; or,  to  be 
badly  off  in  company  with  any 
one;  pass.  to  be  ili  treated  in  com- 
pany with,  be  subjected  to  evils 
and  sutferings  along  with  any  one, 
He.  11.25. 

Συγκαλέω,  ώ,  f.  ίσω,  (συν  & 
καλέω)  to  call  together,  convoke, 
Mar.  15.  16;  mid.  the  same,  Lu 
9.  1,  et  al. 

Συγκαλύπτω,  f.  ψω.  (συν  &c 
καλύπτω)  to  cover  at  the  same 
time,  i.  e.  simul taneousl y ; met.  to 
cover,  conceal,  Lu.  12.  2. 

Συγκάμπτω,  f.  φω,  (συν  & 
κάμπτω)  to  bend  or  bow  together; 
to  bow  down  the  bach  of  any  one, 
i.  e.  met.  to  oppress,  afflict,  Ro. 
11.  10. 

Συγκαταβαίνω,  f.  βήσομαι, 
(σύν  & καταβαίνω)  to  go  down 
or  descend  with  any  one,  Ac.  25,5. 

Συγκατάθεσις,  εως,  ή,  pr.  a 
placing  together,  composition  ; 
also,  approbation,  consent ; in  N. 
T.  agreement,  concord,  common 
sentiment,  accord,  2 Co.  6.  16 : 
from 

ΣυγκατατίΘημι,  (συν  & κα- 
τ ατίθημι)  to  put  or  let  down  to- 
gether with;  mid.  to  give  one?s 
vote  with,  -ψήφον  being  implied , 
i.  e.  to  approve  by  one’s  vote,  as- 
sent to,  consent,  Lu.  23.  51. 

Συγκαταφηφίζω,  f.  ίσω, 
(συν,  κατά  & ψήφος,  or  ψηφίζω) 
pr.  to  choose  by  a common  suffrage, 
i.  e.  by  a united  voice;  to  count, 
number  with,  Ac.  1.  26. 
Σνγκεράννυμι,  v.  συγκεράω, 
f.  κεράσω,  p.  κέκραμσ,ι,  (συν  & 
κεράιο,  v.  κεράννυμι)  to  mix  with, 
mingle  together,  commingle ; trop. 
to  attemper,  conjoin,  compound  to- 
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gethep,  modify,  join  together  in 
such  a manner  as  that  one  part  or 
ingredient  rnay  qualify  another, 

1 Co.  12.  24.  He.  4.  2. 

Συγκινέω,  ώ,  f.  ήσω,  ( συν  & 
κινέω)  to  move  together,  com- 
move, put  in  commotion,  i.  e.  to 
excite,  instigate,  Ac.  6.  12. 

Σνγκλείω,  f.  είσω,  (συν  & 
κλείω)  to  shut  in,  enclose,  Lu.  5. 
6;  met.  to  include,  comprise,  i.  e. 
in  the  sense  of  to  give  over  to,  or 
make  subject  to,  Ro.  11.32.  Ga. 
3.  22. 

Συγκληρονόμος,  ου,  b,  ή, 
( σνν  & κληρονόμος)  pr.  a coheir; 
in  N.  T.  one  vvho  participates  vvith 
another  in  the  possession  of  any 
thing,  a joint  possessor,  co  partner, 
associate,  Ro.  8.  17.  Ep.  3.  6.  He. 
11.  9.  1 Pe.  3.  7. 

Συγκοινωνέω,  ώ,  f.  ήσω,  to 
be  a joint  partaker,  participate 
with ; have  fellovvship  with,  Ep. 
5.  11.  Re.  18.  4;  to  communicate 
with,  cause  to  pariake,  impart,  be- 
stow,  Phi.  4.  14  : from 

Συγκοινωνυς , 8,  b,  ή,  (συν  & 
κοινωνδς)  one  who  participates 
with,  a partaker  with,  co-partner, 
associate,  Ro.  11.  17.  1 Co.  9.  23. 
Phi.  1.  7.  Re.  1.  9. 

Συγκομίζω,  f.  ίσω,  ( σνν  &. 
κομίζω)  to  bring  together,  collect, 
as  fruits  or  grain,  or  the  dead 
bodies  ori  afield  of  battle  for  burn- 
ing ; hence , to  prepare  for  burial, 
take  charge  of  the  funeral  of  any 
one,  bury,  Ac.  8. 2. 

Συγκρίνω,  f.  ινώ,  (συν  &. 
κρίνω)  to  compare,  i.  e.  to  estimate 
by  comparing  vvith  something  else, 

2 Co.  10.  12,  bis;  by  impl.  to  ex- 
plain  as  by  comparison,  illustrate, 
interpret,  1 Co.  2.  13. 

Συγκύπτω,  f.  φω,  (συν  & 
κύπτω)  to  bend  or  form  a curve  at 
the  same  time  with  another,  i.  e. 
to  approach,  be  contracted ; to  be 
bowed  together,  bent  double,  Lu. 
13.  11. 
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Συγκυρία,  ας,  ή,  (fr.  σνγκν · 
ρέω,  to  happen,  fall  out;  to  happen 
to  come  together  at  the  same  time* 
arrive  accidentally  together,  fr. 
σνν  & κνρέω,  to  happen)  concur- 
rence,  coincidence,  chance,  acci- 
dent, κατά  σνγκνρίαν,  by  chance, 
accidentally,  Lu.  10.  31. 

Συγχαίρω , f.  χαρήσομαι, 

a.  2.  σννεχάρην,  ( ovv  & χαίρω) 
to  rejoice  with  any  one,  sympa- 
thise  in  one’s  joy,  Lu.  15.  6,  9 ; 
Phi.  2.  17,  IS;  met.  1 Co.  12.26; 
to  rejoice  in,  delight  in,  1 Co.  13. 
6 ; to  congratulate,  Lu.  1.  58. 

Συγχέω,  νω,  & ννω,  imperf. 
σννέχεον  & συνέχννον,  pass.  ρ. 
σι ιγκέχυμαι,  a.  1.  σννεχύθην, 
( σνν  L·  χέω,  ν.  χύω)  to  pour  to- 
gether, mingi  e by  pouring  together; 
hence,  to  confound,  disturb,  i.  e. 
to  perplex,  throw  into  consterna- 
tion,  amaze,  astonish,  Ac.  2.  6 ; to 
excite,  throw  into  confusion,  cause 
to  be  tumultuous,  Ac.  19.  32 ; 21. 
27,  31 ; to  confound  in  a dispute, 
coufute,  Ac.  9.  22. 

Συγχράομαι,  ώμαι,  f.  ήσο- 
μαι,  (σύν  & χράομαι)  to  use  at 
the  same  time  with  another,  use  in 
common  ; to  have  intercourse  vvith, 
associate  with,  Jno.  4.  9. 

Συγχύνω, εεβσυγχεω:  whence 
Συγχυσις,  εως,  ή,  pr.  a pour- 
ing together ; hence,  confusion, 
commotion,  tumuit,  uproar,  Ac. 
19.  29. 

Συζάω,  ω,  f.  ήσω,  (συν  & 
ζάω)  to  live  with,  continue  in  life 
with  any  one,  2 Co.  7.  3;  to  live 
as  another  lives,  live  with  and  in 
the  same  manner  as  another,  Ro.  6. 
8.  2 Ti.  2.  11. 

Σνζεύγνυμι , a.  1.  σννέζευξα, 
( σνν  & ζεύγννμι,  to  yoke)  to  yoke 
together ; trop.  to  conjoin,  join 
together,  unite,  Mat.  19.  6.  Mar. 
10.  9. 

Συζητεω,  ώ,  f.  ήσω,  (συν  & 
ζτ/τέω)  to  seek,  ask,  or  inquire 
with  another;  spoken  ofmore  than 
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one,  to  ask  one  another,  make  mu- 
tual  inquiries,  Mar.  1.  27;  9.  10  ; 
to  hold  discourse  vvith,  argue,  rea- 
son,  Mar  8.  11 ; 12.  28.  Ac.  6.  9; 
to  question,  dispute,  cavil,  Mar.  9. 
14,  16,  et  al.  : wherice 

Σι <ζήτησις,  εως , η,  mutual 
discussion,  disputation,  controversy, 
altercation,  Ac.  15.  2,  7 ; 28.  29. 

Συζητητής , S,  b,  a disputant, 
controversial  reasoner,  disputer, 
sophist,  1 Co.  1.  20. 

Σύζυγος , ου,  b,  ή , (fr.  συζεύγ- 

vvill ) a yoke-fellow,  i.  e.  an  asso- 
ciate, fello w-labourer,  coadjutor. 
Ehi.  4. 3. 

Συζωοττοιεω,  ώ,  f.  ήσω,  (συν 
& ζωοποιέω)  to  recal  to  life  to- 
gether  with  or  as  another,  make 
alive  and  happy  together  with, 
Ep.  2.  5.  Coi.  2.  13. 

Συκάμινος,  ου,  ή,  a syca- 
mine-tree,  i.  q.  συκομοραία,  q.  v. 
Lu.  17.  6. 

Συκέη,  ή,  ίης,  ής,  ή,  a fig- 
tree,  ficus  carica  of  Linn.  Mat.  21. 
19,  et  al. 

Συκομοραία , v.  συκομωραία , 

v.  συκομορέα,  ας , ή,  ( σνκή  & 
μορέα,  a mulberry-tree)  a syca- 
more-tree,  ficus  sycamorus  of  Linn. 
a tree  whose  leaves  resemble  those 
of  the  mulberry , and  its  fruit  that 
of  the  fig-tret,  Lu.  19.  4. 

Σΰκον,  ου,  rd,  (fr.  σνκή ) a 
fig,  Mat.  7.  16,  et  al. 
Σνκοφαντέω,  ώ,  f.  ήσω, 

( σνκον  & φαίνω)  pr.  among  the 
Athenians,  to  inform  against  ihose 
who  exported  figs  contrary  to  law  ; 
hence , to  accuse  falsely,  and  by 
impl.  to  wrong  by  false  accusa- 
tions  or  insidious  arts,  extort  mo· 
ney  from  any  one  uniustly,  defraud, 
Lu.  3.  14;  19.8. 

Συλαγωγέω,  ώ,  f.  ήσω,  (fr. 
σύλη , q.  v.  in  συλάω,  & άγω)  to 
carry  olf  as  a prey  or  booty,  met. 
Coi.  2.  8 ; olhers , to  spoil,  rob,  de· 
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prive  of,  sc.  the  firm  pcrsuasion 
spoken  of  in  v.  7. 

Συλάω,  ώ,  f.  ήσω,  a.  1.  έσΰ- 
λησα , fr.  σνλη,  the  right  of  seiz- 
ing  the  goods  of  a merchant  ic 
payment ; also,  a prey,  spoil)  to 
seize  property  for  payment ; genr. 
to  spoil,  rob,  'plunder,  2 Co.  1 1.  8. 

Συλλαλέω,  ώ,  f.  ήσω,  (συν  & 
λαλεω)  to  talk,  converse,  or  confer 
with,  Mat.  17.  3.  Mar.  9.  4,  et  al. 
Συλλαμβάνω,  & λαμβάνο- 
μαι , f.  λήψομαι,  (σύν  & λαμ- 
βάνω) to  take  with  one’s  self ; to 
take,  i.  e.  to  seize,  apprehend,  Mat. 
26.  55.  Ac.  1.  16,  et  al. ; to  catch, 
as  prey,  Lu.  5.  9 ; to  conceive,  be- 
come  pregnant,  Lu.  1.  24,  31,  36; 
2.  21 ; met.  Ja.  1.  15 ; mid.  to  take 
hold  with  another,  i.  e.  to  help,  aid, 
assist,  Lu.  5.  7.  Phi.  4.  3. 
Συλλέγω,  f.  £ω,  ( συν  & 
λέγω)  to  collect,  gather,  Mat.  7. 16; 
13.  28,  et  al. 

Συλλογίζομαι,  f.  ίσομαι,(σνν 
& λογίζομαι.)  to  reckon  up  an  ac- 
count,  compute ; to  consider,  deli- 
berate, discourse,  reason,  Lu.  20.5. 

Συλλυπεομαι,  δμαι,  f.  ήσο- 
μαι,  (συν  & λνπέομαι)  to  be 
grieved  with,  sympathize  with  J to 
be  grieved,  Mar.  3.  5. 

Συμβαίνω , f.  βήσομαι,  a.  2. 

συνέβην,  ( σύν  & βαίνω)  to  walk 
or  advance  with  the  feet  near  to- 
gether ; in  N.  T.  to  happen,  befall, 
fall  out,  occur,  take  place,  Mar.  10. 
32,  et  al. 

Συμβάλλω,  f.  βαλώ,  ( συν  &. 
βάλλω)  pr.  to  throw  together;  to 
meet,  come  at  the  same  time  as 
another,  Ac.  20.  14;  to  meet  in 
war , i.  e.  to  encounter,  engage 
with,  Lu.  14.  31  ; to  confer  with, 
i.  e.  gen.  to  discourse  with,  en- 
counter in  dispute,  Ac,  17.  18;  to 
consuit  together,  Ac.  4.  15 ; mid. 
to  confer,  i.  e.  to  contribute,  con- 
duce,  be  of  service  to,  aid,  Ac.  18. 
27 ; with  tv  rf)  καρδία,  to  revolve 
in  mind,  ponder  upon,  Lu.  2.  19. 
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Συμβασιλεύω,  f.  εύσω,  ( συν 

&.  βασιλεύω)  to  reun  with;  met. 
to  enioy  felicity  with,  1 Co.  4.  8. 
2 Ti.  2.  12. 

Συμβιβάζω,  f.  άσω , ( συν  & 
βιβάζω)  pr.  to  cause  to  ascend  to- 
gether; to  cause  to  come  together; 
unite,  knit  together,  Ep.  4.  16. 
Coi.  2.  2,  19 ; to  infer  from  a com- 
parison  of  circumstances,  conclude, 
Ac.  16.  10 ; by  impl.  to  prove,  de- 
monstrate, in  the  sense  of  to  show, 
teach,  instruet,  Ac.  9.  22.  1 Co. 
2.  16. 

Σνμβσλεύω,  f.  εύσω,  ( συν  &. 

βολεύω)  to  give  one’s  opinion  in  a 
consultation,  i.  e.  to  counsel,  advise, 
exhort,  Jno.  18.  14.  Re.  3.  18; 
mid.  to  consuit  together,  plot,  de- 
termine  after  consultation,  Mat.  26. 
4,  et  al. : whence 

Συμβούλων,  ίου,  το,  coun- 
sel, consultation,  mutual  consulta- 
tion, Mat.  12.  14;  22.  15,  et  al. ; a 
council,  i.  e.  by  meion.  counsellors, 
Ac.  25.  12. 

Σύμβουλος,  ου,  b,  a coun- 

sellor,  one  associated  in  counsel,  i.e. 
who  knows  and  shares  one's  coun- 
sel, Ro.  11.  34. 

Συμμαθητής,  ου,  b,  ( συν  & 
μαθητής)  a fellow-disciple,  Jno. 
11.  16. 

Συμμαοτνρέω,  ώ,  f.  ησω, 
( συν  & μαρτυρέω)  to  testify  or 
bear  witness  together  or  at"  the 
same  time  with  another,  add  one’s 
testimonv  to  that  of  another,  Ro.  2. 
15;  8.  16;  9.  1. 

Συμμερίζομαι,  f.  ίσομαι,  (συν 
& μερίζω)  to  divide  with  another 
so  as  to  receive  a part  to  one's  self, 
share  with,  partake  with,  1 Co. 
9.  13. 

Συμμέτοχος,  u,  b,  η,  (συν  & 
μέτοχος)  a partaker  with  any  one 
of  any  thing,  a joint  partaker,  Ep. 
3.  6 ; 5.  7. 

Συμμίμητης,  υΰ,  b,  (συν  & 
μιμητής)  a fellow-imitator,  joint- 
follower,  Phi.  3.  17 
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Συμμοοφίζω,  f.  ίσω,  (συν  & 
μορφίζω)  to  conform,  render  simi- 
lar,  assimilate,  Phi.  3.  10,  m some 
editions. 

Σύμμορφος,  ον,  b,  η,  (συν  &. 
μορφή)  of  the  same  form,  similar, 
like,  conformable,  Ro.  8.  29.  Phi. 
3.  21. 

Συμμορφόω,  ώ,  f.  ώσω,  (ον v 
& μορφόιυ)  to  conform  to,  render 
similar,  Phi.  3.  10. 

Συμιταθέω,  ώ,  f.  ησω,  (συν  &c 
πάσχω)  to  be  affected  in  the  same 
manner  as  another,  sympathize 
with,  He.  4.  15 ; by  impl.  to  com- 
passionate,  have  compassion  on, 
He.  10.  34,  where  others,  to  suffer 
with  another,  undergo  the  same  oi 
similar  evils : whence 

Συμπαθής,  έος,  οϋς,  b,  ή, 
sympathizing,  i.  e.  by  impl.  mu- 
tually  compassionate,  1 Pe.  3.  8. 
Συμπαραγίνομαι,  a.  2.  συμ- 

παρεγενόμην,  ( σνν  & παραγί· 
νομαι)  to  come  together,  convene, 
coiiect,  Lu.  23.48;  to  be  present 
with,  adhere  to,  stand  by  or  sup- 
port  one  judicially,  2Ti.  4.  16. 

Συμπαρακαλίω,  ώ,  f.  έσω, 
(σνν  & παρακαλέω ) to  invite  at 
the  same  time ; to  exhort  an  army 
along  with  others  ; to  animate,  im- 
part  joy  to  any  one  in  company 
with  others  ; pass.  to  be  animated, 
cheered,  comforted,  in  the  society 
of  others,  Ro.  I.  12. 

Συμπαραλαμβάνω,&.%.  συμ- 
παρέλαβον , (σύν  & παραΧαμ * 
βάνω)  to  take  along  with,  take  as 
a companion,  Ac.  12.  25;  15.37, 
3S.  Ga.  2.  1. 

Συμπαραμένω,  f.  μένω,  (συν 
& παραμένω)  to  remain  or  con- 
tinue with  any  one,  Phi.  1.  25. 

Συμπάρειμι,  (συν  & πάρειμι) 
to  be  present  with  any  eme,  Ac. 
25.  24. 

Συμπάσχω,  f.  πείσομαι,  (συν 
& πάσχω)  to  suffer  with,  sympa- 
thize, 1 Co.  12.  26  ; to  suffer  as  an- 
other, endure  similar  sufferings, 
Ro.  8.  17. 
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Σνμπέμπω,  f.  φω,  ( συν  &c 
πέμπω)  to  send  with  any  one, 
2 C o.  8.  18,  22. 

Συμπεριλαμβάνω , f.  λήφο- 
μαι,  ( συν  & περιλαμβάνω ) to 
comprehend  together ; to  embrace, 
pr.  at  the  sanie  time,  Ac.  20.  10. 

Συμπίνω,  a.  2.  συνέπιον,  ( συν 
& πίνω)  to  drink  with  any  one, 
Ac.  10.41. 

Συμπίπτω,  a.  2.  συνέπεσον, 
(συν  & πίπτω)  tofall  together,  i. e. 
in  ruins,  Lu.  6.  49,  in  some  MSS. 

Σνμπληρόω , ω,  f.  ώσω,  (συν 

& πληρόω)  to  fili,  fili  up,  fili  fui  1 , 
Lu.  8.  23;  to  fulfil  as  to  time; 
pass.  to  be  fulfil led,  i.  e.  to  be 
completed,  have  fully  come,  Lu.  9. 
51.  Ac.  2.  1. 

Συμπνίγω,  f.  ίξω,  (συν  & 
πνίγω)  to  suffocate,  choke ; trop. 
to  prevent  the  growth  or  increase 
of  seed  or  plants,  Mat.  13.  22.  Mar. 
4.  7,  19.  Lu.  8.  14 ; by  impl.  to 
ress  upon,  crowd,  throng,  Lu. 

. 42. 

Συμπολίτης,  ου,  b,  (συν  & 
πολίτης)  a fellow-citizen,  met. 
Ep.  2.  19. 

Συμπορεύομαι,  f.  εύσομαι, 
( σνν  & πορεύομαι)  to  go  with,  ac- 
company,  Lu.  7.  11  ; 14.25;  24. 
15;  to  come  together,  collect,  as- 
semble,  Mar.  10.  1. 

Συμπόσιον,  ίου , το,  ( συμ- 
πίνω) a drinking  together  ; a feast, 
banquet ; a banqueting  hall ; a fes- 
tive company;  pl.  συμπόσια,  ranks 
or  rows  of  guests,  Mar.  6.  39. 

Συμπρεσβύτερος,  ου,  b,  (συν 
& πρεσβύτερος)  a fellow-elder, 
fello w-presby ter,  1 Pe.  5.  1. 

Συμφάγω , a.  2.  σννέφαγον, 
{σύν  & φάγω)  to  eat  with,  Ac.  10. 
41;  11.3. 

Συμφέρω,  f.  συνοίσω,  a.  2. 
σννηνεγκον,  (σύν  & φέρω)  to 
bring  together,  collect,  Ac.  19.  19; 
to  conduce  to,  i.  e.  to  be  for  the  be* 
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nefit  of  any  one,  be  profitable,  ad- 
vantageous,  useful,  expedient,  1 Ca 

6.  12.  2Co.  8.  10;  particip.  neut. 
τό  συμφέρον,  a good,  benefit, 
profit,  advantage,  Ac.  20.  20.  1 Co. 

7.  35 ; imper.  συμφέρει,  it  is  pro- 
fitable, advantageous,  well,  expe- 
dient, proper,  becoming,  &c.  Mat. 

5.  29,30;  19.  10,  et  al. 

Σύμφημι,  (συν  &:  φημι ) pr.  to 
speak  with  ; to  assent  to,  consent 
to,  Ro.  7.  16. 

Συμ.φνλέτης,  u,  b,  (συν  & 
φυλή)  pr.  one  of  >he  same  tribe ; a 
fellow-citizen,  fellow-countryman, 
1 Th.  2.  14. 

Σύμφυτος,  ου,  b,  fj,  ( συν  & 
φύω)  pr.  planted,  produced,  or 
growing  together;  in  N.  T.  con- 
joined,  closely  allied,  intimately  as- 
sociated,  Ro.  6.  5. 

Συμφύω,  pass.a.2.  συνεφύην, 
(fr.  the  same)  to  grow  or  spring  up 
with,  Lu.  8.  7- 

Συμφωνέω , ώ,  f.  ήσω,  (συν 

& φωνέω)  to  sound  together,  i.  e.  to 
be  in  unison,  be  in  accord  ; trop. 
to  agree  with,  accord  with  in 
speaking  or  dzelaring,  Ac.  15.  15; 
to  harmonize  with,  be  congruous, 
suit  with,  be  suitable  to,  Lu.  5.  36; 
to  agree  with,  i.  e.  to  make  an 
agreement,  Mat.  18.  19 ; 20.  2,  13. 
Ac.  5.  9 : whencc 

Συμφώνησις,  εως,  η,  unison, 

accord,  agreement,  concord,  2 Co. 

6.  15. 

Συμφωνία,  ας,  η,  symphony, 
i.  e.  harmony  of  sounds,  concert  of 
Instruments,  music,  Lu.  15.  25. 

Σύμφωνος,  ου,  b,  f],  agree- 

" ing  in  sound,  in  unison ; met.  ac- 
cordant,  harmonious,  agreeing,  &c. 
and  neut.  τό  σύμφωνον,  accord. 
agreement,  1 Co.  7.  5. 

Συμφηφίζω,  f.  ίσω,  (συν  & 
ψηφίζω)  to  calculate  together 
compute,  reckon  up,  Ac.  19.  19. 
Σύμφυχος,  ου,  b,  η,  (συν  & 
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ψνχί/)  of  the  same  soul  or  mind, 
one  accord,  unanimous,  f hi.  2.  2. 

Συν,  prep.  governing  a dat. 
with,  together  with,  Mat.  25.  27 ; 
26.  35  ; 27.  3S  ; with,  at  the  house 
of,  Lu.  1.  56;  with,  besides,  Lu. 
24.  21 ; with,  i.  e.  with  the  assist- 
ance  of,  through,  1 Co.  5.  4 ; with, 
i.  e.  in  the  same  marmer  as,  Ga.  3. 
9;  είναι  σύν  τινι,  to  be  with  any 
one,  i.  e.  to  be  in  company  with, 
accompany,  &c.  Lu.  2.  13  ; 8.  38 ; 
or,  to  be  on  the  side  of,  be  a par- 
tizan  of  any  one,  Ac.  4.  13  ; 14.  4 ; 
of  σύν  τινι,  those  with  any  one 
i.  e.  the  companions  of  any  one, 
Mar.  3.  26.  Ac.  22.  9;  the  col- 
leagues,  associates  of  any  one,  Ac. 

5.  17,  21,  et  al. 

Συνάγω,  f.  άξω,  ( σύν  Sc  άγω) 
to  bring  together,  collect,  gather, 
as  grain,  fiuits,  &c.  Mat.  3.  12; 

6.  26 ; 13.  30,  47 ; to  collect  an  as- 
setnbly,  convoke,  and  pass.  to  con- 
vene,  come  together,  ipeet,  Mat.  2. 
4 ; 13.  2 ; 18  20  ; 22.  10  ; to  re- 
ceive  as  a guest,  or  witii  kindness 
and  hospitaiity,  welcome,  Mat.  25. 
35,  38,  43,  et  al. : whence 

Συναγωγή , ής,  η , a collect- 

ing,  gathering  of  fruits,  &c.  ; a 
place  of  assembly,  place  of  public 
meeting,  Mat.  6“.  2,  5 ; and  spe.  a 
synagogue,  Mat.  4.  23  ; 9.  35  ; 10. 
17  ; nieton.  an  assembly,  sc.  in  a 
synagogue,  a congrega tion,  Ac.  13. 
43.  Re.  2.  9;  3.  9,  et  al. 

Συναγωνίζομαι,  f.  ίσομαι , 
(σύν  & αγωνίζομαι)  to  combat 
in  company  with  any  one ; to 
strive  together  with,  exert  one's 
strength  with,  i.  e.  to  aid,  assist, 
Ro.  15.  30. 

Συναθλέω,  ώ,  f.  ήσω,  ( σύν  & 
άθλέω)  pr.  to  contend  with,  i.  e. 
on  the  side  of  any  one ; in  N.  T. 
to  contend,  hy  impl.  to  exert  one’s 
power  and  energies  in  company 
with  any  one,  Rhi.  4.  3,  where 
othen,  to  endure  evils  with  any 
one;  spohen  of  seueral  perso7is,  to 
strive  together  for,  make  united  ex- 
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tions  in  behalf  of  any  thing , 
Fhi.  1.  27. 

Συναθροίζω,  f.  οίσω,  (σύν  Sc 
άθροίζω,  to  gather)  to  gather  or 
cause  to  come  together,  convoke; 
pass.  to  come  together,  convene, 
Lu.  24.  33.  Ac.  12.  12 ; 19.  25. 

Συναίρω,  f.  αρώ,  (σύν  Sc 

a 'i ρω)  to  take  up  any  thing  with 
any  one  ; htnee,  to  aid,  assist ; u'ith 
λόγον,  to  take  up  an  account,  com- 
pare or  adjust  accounts  with,  reckon 
in  order  to  payment,  Mat.  18.  23, 
24;  25.  19. 

Συν  αιχμάλωτος,  ου,  b,  ή, 
(σύν  & αιχμάλωτος)  a fellow- 
prisoner.  Ro.  16.  7.  Coi.  4.  10 
Phile.  23. 

Συνακολαθεω,  ώ.  f.  ήσω,  (σύν 
& άκολαθέω)  to  foliow  in  company 
with,  accompany,  Mar.  5.  37.  Lu. 
23.  49. 

Συναλίζομαι,  f.  ίσομαι,  (fr. 
σνυαλιζω,  idem,  fr.  σύν  & άλίζω, 
to  collect)  to  cause  to  come  to- 
gether, collect,  assemble,  congre- 
gate, Ac.  1.  4. 

Συναναβαίνω,  f.  βήσομαι, 
(σύν  & άναβαίνω)  to  go  up, 
ascend  with  any  one,  Mar.  15.  41. 
Ac.  13.  31. 

Συνανάκειμαι,  f.  είσομαι, 
(σύν  & άνάκειμαι)  to  recline  with 
any  one  at  table,  Mat.  9.  10 ; 14. 
9,  et  al. 

Σχ>ναναμίγνυμι,  (σύν  Sc  ava- 
μίγνυμι,  to  mix,  mingle)  to  mix 
together  with,  commingle;  mid. 
met.  to  mingle  one  s self  with,  i.  e. 
to  associate  with,  converse  with, 
have  familiar  intercourse  with, 
1 Co.  5.  9,  11.  2Th.  3.  14. 

Συνανατταύομαι , f.  ανσομαι, 
(σύν  & αναπαύομαι)  to  be  re- 
freshed  together  with,  or,  to  refresh 
or  recreate  one’s  seif  in  company 
with  any  one , Ro.  15.  32. 
Συναντάω,  ώ,  f.  ήσω,  (σύν  Sc 
άντάω)  to  meet  with,  i.  e.  simply 
to  meet,  Lu.  9.  37 ; 22.  10.  Ac.  10 
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25.  He.  7.  1,  10;  impl.  to  occur, 
happen  to,  fall  out  to,  befall,  Ac. 
20.  22 : whence 

Συνάντησις,  εως,  η,  a meet- 
ing, the  act  ot'  meeting,  Mat.  8. 34. 
Συν  αντιλαμβάνομαι,  ΐ.λήψυ· 

μαι , (σύν  & άντιλαμβάνομαι ) 
pr.  to  take  hold  of  anv  business 
with  any  one;  by  impl.  to  sup- 
port,  lielp  togeiher,  assist  jointly, 
aid,  Lu.  10.  40.  Ro.  8.  26. 
Σνναπάγω,  f.  άξω,  (συν  & 
άπάγω)  to  lead  or  conduct  away 
at  the  same  time  or  along  with, 
&c. ; met.  to  lead  away,  seduce, 
pass.  to  be  led  away,  sc.  to  do  the 
same  things  as  others , follow  the 
example  of  others,  Ga.  2.  13.  2 Pe. 
3.  17 ; mid.  by  impl.  to  go  with, 
join  one’s  seif  with,  follow  the 
same  course  of  life  and  conduct, 
imitate,  Ro.  12.  16. 
ΣυναποΟνησκω,  a.  2.  συναπέ- 
θανον,  (σύν  & άποθυησκω)  to  die 
together  with  any  one,  Mar.  14. 
31.  2 Co.  7.  3;  to  die  with,  i.  e.  to 
die  as  any  one  has  died,  2Ti.  2. 11. 

Συναπόλλυμι,  a.  2.  mid. 

συναπωλόμην,  ( σύν  & άπόλ- 
λνμι)  to  destroy  together  with 
others ; mid.  to  perish,  or  be  de- 
stroyed  with  others,  He.  11.  31. 

Συναποστέλλω,  f.  στελώ, 
(σύν  & αποστέλλω)  to  send  to- 
gether with  any  one,  2 Co.  12. 18. 

Συναρμολογεί o,  to,  f.  ησω, 
(σύν  & άρμολογέω,  to  compact 
iitly,  fit  nicely,  construet  with 
syuimetry,  fr.  αρμός  & λόγος)  to 
join  togeiher  iitly,  fit  or  frame  to- 
gether, sc.  parts  adapted  to  each 
other , compact  with  symmetry, 
Ep.  2.  21 ; 4.  16. 

Συναρπάζω,  f.  άσω,  (συν 
αρπάζω)  to  seize,  take  suddenly, 
Ac.  6.  12 ; to  seize  with  force  and 
violence,  Lu.  8.  29;  pass.  to  be 
seized  and  driven,  as  a ship  before 
the  wind,  Ac.  27.  15. 
Συναυλίζομαι,  f.  ίσομαι, 
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(σύν  & ανλίζομαι)  to  lodge  with, 
dwell,  remain,  or  stay  with,  Ac. 1.4 

Συναυξάνομαι,  f.  ησομαι, 
(σύν  & αύΐάνω)  to  grow  together 
i.  e.  in  company,  Mat.  13.  30. 

Σύνδεσμος,  ου,  b , a bond, 
band,  ligature,  connecting  link,  Ep. 
4.  3.  Coi.  2.  19;  3.  14;  a bundle, 
met.  a bundle,  mass  of  wickedness, 
Ac.  8.  23  : from 

Συνδέω,  f.  δήσω,  ( σύν  & δέοϊ) 
to  bind  together,  sc.  in  a bundle, 
&c. ; to  bind  in  company  with ; 
pass.  to  be  in  bonds  together  with, 
He.  13.  3. 

Συνδοξάζω,  f.  άσω,  (σύν  & 

δοξάζω)  to  glorify  together  wilh, 
to  exalr  to  a state  of  dignity  and 
happiness,  in  company  with,  or,  as 
any  one,  Ro.  8.  17. 

Σύνδουλος,  ου,  b,  (σύν  & 
δαλος)  a fellow-slave,  fellow-ser- 
vant,  Mat  24.49;  acolleague,  Mat. 
18.  28,  29,  31,  33.  Coi.  1.  7,  et  al. 

Συνδρομή,  ης,  ή,  (fr.  συν- 
τρέχω) a running  together,  con- 
course,  Ac.  21.30. 

Συνεγείρω,  f.  γερώ,  (σύν  & 
ίγείρω)  to  raise  up  with  any  one, 
i.  e.  to  raise  from  the  dead  as  an- 
other  has  been  raised  from  the 
dead,  Ep.  2.  6.  Coi.  2.  12;  3.  1. 

Συνέδριον,  ίου , το,  (σύν  L· 
έδρα)  pr.  a,  sitting  together,  assem- 
bly,  &c. ; the  Sanhedrin,  the  su- 
preme council  of  the  Jewish  na- 
tion,  consisting  of  72  members, 
sebeted  from  the  chief  priests, 
eldcrs,  and  scribes,  xoho  tooh  cog- 
nizance  of  causes  both  civit  and 
ecclesiastical,  pr.  the  assembled 
members  of  the  Sanhedrin,  Mat.  5. 
22;  26.  59;  meton.  the  Sanhedrin 
as  including  the  members  and 
place  of  meeting,  Lu.  22.  66.  Ac. 
4.  15,  et  al. ; genr.  a council,  i.  e. 
a body  of  judges,  tribunal,  Mat.  10 
17.  Mar.  13.  9. 

Συνείδησις,  εως,  f),  con- 
science,  i.  e.  pr.  that  faculty  of  the 
soul  which  distinguishes  between 
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right  and  wrong,  and  prompfs  one 
to  approve  of  and  pursue  the 
former,  and  to  disapprove  of  and  i 
avoid  the  latter,  Ro.  2.  15 ; 9.  1 ; 
13.  5 ; meton  a mind  conscious  of 
good  or  evil  thoughts,  feelings,  con- 
duct,  &c.  Jno.  8.  9.  Ac.  23.  I ; 24. 
16;  by  impl.  consciousness,  judg- 
ment,  opinion,  1 Co.  8.  7.  2 Co.  4. 
2,  et  al.:  from 

Συνείδω,  a.  2.  συνεΐ δον,  part. 
σννιδών,  (aiiv  & εί'δα»)  to  see  ; 
met.  to  perceive,  know,  be  aware 
of,  Ac.  12.  12;  14.  6;  σννοιδα , 
part.  σννειδίος , to  be  privy  to,  be 
conscious  of  any  thing,  Ac.  5.  2. 

1 Co.  4.  4. 

Συνειμι,  f.  έσομαι,  (συν  &c 
είμϊ)  to  be  with,  be  in  company 
with,  Lu.  9.  18.  Ac.  22.  11. 

Σύνειμι , part.  σννιών,  (συν 
είμι)  to  come  together,  assemble, 
convene,  Lu.  8.  4. 

Συνεισέρχομαι , a.  2.  συνεισ- 
ηλθον , ( συν  & εισέρχομαι ) to 
enter  with  any  one , Jno.  18.  15; 
to  embark  with,  Jno.  6.  22. 

Συνέκδημος,  ου , b,  ή,  (συν  & 
εκδημος,  a traveller  to  foreign 
countries,  fr.  έκδημέω ) one  who 
accompanies  another  to  foreign 
countries,  fello w-lraveller,  Ac.  19. 
29.  2 Co.  8.  19. 

Συνεκλεκτος,  η,  dv,  (συν  & 
έκλεκτός ) chosen  along  with  others, 
elected  along  with,  1 Pe.  5.  13. 

ΣυνεΧαύνω,  f.  ελάσω,  (συν 
& ίλαύνω)  pr.  to  drive  together, 
'urge  onward  together ; met.  to 
urge,  persuade,  exhort  to  any 
thing,  Ac.  7.  26. 

Συνεττιμαρτυρεω,  ώ,  f.  ησω, 
{σύν  & έπιμαρτνρέω)  to  bear  wit- 
ness  with,  exhibit  at  the  sanie  time 
additional  testimony,  i.  e.  to  con- 
firm,  sanction,  He.  2.  4. 

Συνεπ ιτίθεμαι,  (συν  & επι- 
τίθημι)  to  set  upon  along  with, 
assail  at  the  same  time,  Ac.  24.  9, 
in  same  editions. 
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Συνέττομαι , imperf  συνει- 

πόμην,  ( συν  & έπομαι,  to  follow) 
to  follow  with,  attend,  accompany, 
Ac.  20.  4. 

Συνεργέω , ώ,  f.  ησω,  to 
work  or  labour  together,  be  the  as- 
sociate of  any  one  in  any  labour, 
duty,  &c.  1 Co.  16.  16.  2 Co.  6.  1 ; 
by  impl.  to  co-operate  with,  assist, 
afford  aid  to,  Mar.  16.  20.  Ja.  2. 
22 ; to  have  an  efficacy  in  produc- 
ing  or  promoting  any  thing,  tend, 
Ro.  8.  2S : from 

Συνερχος,  ου,  b,  η,  (συν  & 

εργ ον)  a fellow-labourer,  associate, 
coadjutor,  Ro.  16.  3,  9,  21.  2Co.  1. 
24,  et  al. 

Συνέρχομαι,  a.  2.  συνήΧΟον, 
(abv  & έρχομαι)  to  come  together, 
i.  e.  to  assemble,  convene,  ccllect 
together,  Mar.  3.  20  ; 6.  33  ; 14. 
53;  to  cohabit  with  matrimoniaUy, 
Mat.  1.18.  1 Co.  7.  5,  where  others, 
to  come  together  so  as  to  live  in  the 
same  house,  to  live  together;  to go  or 
come  with  any  one,  to  accompany, 
Lu.  23.  55.  Ac.  9.  39  ; to  be  in 
company  with,  associate  with,  Ac. 
1.  21,  et  al. 

Συνεσθίω,  (συν  & έσ^ίω)  to 
eat  with,  and  by  impl.  to  associate 
with,  live  in  familiar  ternis  with, 
Lu.  15.  2.  1 Co.  5.  11.  Ga.  2.  12. 

Σύνεσις,  εως,  η,  (fr.  σννίημι) 
pr.  a sending  together,  i.  e.  a junc- 
tion,  as  of  streams ; met·,  under 
standing,  intelligence,  discernment, 
sagaciousness,  Lu.  2.  47.  1 Co.  1. 
19;  meton.  the  understanding,  in 
tellect,  mind,  Mar.  12.  33,  et  al. 

Συνετός,  η,  dv,  (fr.  same) 
intelligent,  discerning,  sagacious, 
wise,  prudent,  Mat.  11.  25.  Lu.  10. 
21,  et  al. 

Συνευδοκέω,  ώ.  f.  ήσω,  (συν 
& εύδοκέω)  to  take  pleasure  with 
another  in  any  thing,  join  in  a;>· 
proving,  agree  with,  assent,  con 
sent  to,  Lu.  11.  4S.  Ac.  8.  1 ; 22 
20.  Ro.  1.  32 ; to  be  well  please 
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witli  what  another  is  pleased  with, 

1 Co.  7.  12,  13. 

Συνενωχέημαι,  ΰμαι,  f.  ησο- 
μαι,  (σύν  & ενωχέομαι , to  feast, 
banquet)  to  Last  together  with, 

2 Pe.  2.  13.  Jude  12. 

Σννεφίστημι , a.  2.  συνεττέσ- 

την,  (σνν  & έφίστημι)  to  rise  up, 
or  come  upon  together  against  any 
one,  assail  together,  make  a uniteil 
assault,  Ac.  16.  22. 

Συνέχω , f.  έξω,  (συν  L·  εχώ) 
pr.  to  hold  together ; to  confine, 
shut  up  close,  as  τα  ^τα,  i.  e.  to 
stop  the  ears,  Ac.  7.  57  ; to  confine, 
straiten,  as  a besieged  city,  Lu.  19. 
43 ; to  hold,  hold  fast, ‘ have  the 
custody  of  any  one,  Lu.  22.  63  ; to 
hem  in,  confine  in  a narrow  space, 
urge,  press  upon,  Lu.  8.  45 ; met. 
to  straiten,  distress,  perplex,  Lu. 
12.  50.  Phi.  1.  23;  to  constrain, 
incite,  excite,  impel,  2 Co.  5.  14  ; 
pass.  to  be  held  in  constraint,  be 
shackled ; met.  to  be  seized  with, 
be  affected  with,  as  fear , disease, 
&c.  Mat.  8.  37.  Lu.  4.  38,  et  al. ; 
to  be  occupied  witli,  devoted,  ar- 
dently  engaged  with,  Ac.  18.  5,  in 
Griesbach. 

Σννήδομαι , f.  ήσομαι,  ( σνν  & 
ηδομα i to  be  pleased,  delighted) 
to  be  pleased  aiong  with  others,  to 
congratulate  ; to  be  pleased  with, 
regard  withapprobation,  delight  in, 
Ro.  7.  22. 

Συνήθεια , ας,  ή,  (fr.  συνηθής, 
customary,  accustomed,  fainiliar, 
fr.  σιιι/ίϊ  ήθος)  a custom,  common 
custom,  customary  manner,  prac- 
tice,  Jno.  18.  39.  I Co.  11.  16. 

Σννηλικιώτης,  y,  b,  (συν  &. 
ήλυαώτης,  idem,  fr.  ήλικία)  one 
of  the  same  age,  an  equal  in  age, 
Ga.  1.  14. 

Συνθάπ-ω , f.  φω,  (συν  &c 

θάπτω)  to  bury  with,  i.  e.  as  an- 
other has  been  buried : pass.  Ro. 
6.  4.  Coi.  2.  12. 

Συνθλάω,  ώ,  f.  άσω,  (συν  & 

θ\άω,  to  break)  to  break,  break  in 
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pieces,  shatter,  bruise,  Mat.  21.  44, 
Lu.  20.  18. 

Συνθλίβω,  f.  ψω,  (σνν  & 
θλίβω)  to  press  upon,  crowd, 
throng,  Mar.  5.  24,  31. 
Συνϋρύπτω,  f.  φω,  (συν  & 
θρύπτω,  idem)  to  break,  crush,  en 
feeble ; met.  to  break  the  heart  of 
any  one,  i.  e.  to  dishearten,  destroy 
all  one’s  fortitude  of  mind  and  pur 
pose,  Ac.  21.  13. 

Σννίημι,  f.  σννήσω,  (συν  & 
ίημι,  to  send,  put)  pr.  to  send  to- 
gether, join  ; met.  to  join  in  the 
mind,  compare  ; Io  understand, 
comprehend,  Mat.  13.  13,  14,  15, 
19,  23,  51  ; 15.  10,  et  al. ; by  impl. 
to  have  understanding  in  respect  to 
divine  things,  be  wise,  i.  e.  to  be 
religious,  pious,  Ro.  3.  11. 

Σννίστημι , v.  συνιστάνω,  f. 
συστήσω  (σνν  & ί'στημι)  to  place 
with,  cause  to  stand  with,  and  in - 
trans,  to  stand  together  with  any 
one,  Lu.  9. 32 ; to  place  with  or  be- 
fore  any  one,  present,  i.  e.  to  com 
mend,  mention  with  approbation. 
2 Co.  3.  1 ; 4.  2 ; 5.  12  ; to  com- 
mend,  recommend,  cornmit  to  the 
care  or  kindness  of  another,  Ro.  16. 
1 ; to  set  forth,  exhibit,  render  con- 
spieuous,  show,  make  manifest, 
Ro.  3.  5 ; 5.  8-  2 Co.  6.  4 ; to  con- 
stitute, i.  e.  cause  to  exist,  create, 
and  intrans,  to  exist,  come  into 
existence,  subsist,  be  created,  2 Pe. 
3.  5,  and  Coi.  1.  17,  where  others, 
to  continue  to  exist,  be  preserved, 
endure ; et  al. 

Συνοδεύω,  f.  εύσω,  (συν  & 
δδεύω)  to  journey  or  travel  with, 
accompany  on  a journey,  Ac.  9. 7. 

Συνοδία,  ας,  fi,  (συν  &.  δδος) 
pr.  a journey  i ng  together;  meton. 
a company  of  ftllow-travellers, 
caravan,  Lu.  2.  44. 

Συνοικέω , ώ,  f.  ήσω,  (συν  & 
οίκίω)  to  dwell  with,  live  or  co* 
habit  with,  1 Pe.  3.  7. 

Σννοικοδομεω , ώ,  (συν  &. 
οίκοδομέω)  to  build  in  company 
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with  any  one;  pass.  mei.  to  be 
buiit  upalong  with,  form  a part  of 
structure  of  which  auother  is  also 
a part,  Ep.  2.  22. 

Συνομιλέω,  ώ,  f.  ήσω,  (συν  & 
όμιλέω)  pr.  to  be  in  company  with ; 
to  talk  or  converse  with,  Ac.  10.27 

Συνομορέω,  ώ,  f.  ήσω,  (συν 
& όμορέω,  to  border  upon,  fr. 
όμος  &.  οοος)  to  be  contiguous,  ad- 
join,  join  upon,  Ac.  18.  7. 

Συνοχή , ής,  ή,  (fr.  συνέχω) 

pr.  narrowness  of  place ; met.  dis- 
tress  of  rnind,  disquiet,  anxiety. 
Lu.  21.  25.  2 Co.  2.  4. 

Συντάσσω , v.  rrw,  f.  ξω, 
(σύν  Sl  τάσσω)  pr.  to  arrange  or 
place  in  order  with;  in  N.  T.  to 
order,  charge,  direct,  command, 
Mat.  26.  19;  27.  10. 

Συντέλεια , ας , ή,  a finish- 
ing,  perfecting,  completion,  ac- 
complishment,  consum mation,  end, 
Mat.  13.  39,  40,  49 ; 24.  3 ; 28.  20. 
He.  9.  26 : from 

Συντελέω , ώ,  f.  έσω,  (συν  & 
τελέω)  pr.  to  complete  along  with 
any  one;  to  complete,  i.  e.  to 
finish,  end,  bring  to  an  end,  Mat. 

7.  2S.  Mar.  13.  4.  Lu.  4.  2,  13. 
Ac.  21.  27;  to  accomplish,  per- 
form,  fulfil,  Ro.  9.  28;  to  ratify, 
establish,  confirm,  a covenant,  He! 

8.  8. 

Συντέμνω , f.  τεμώ,  p.  τέτ- 
μηκα,  (συν  & τέμνω)  pr.  to  cut 
off,  contract  by  cutting  off ; met.  to 
execute  speedily,  or  as  others  fr. 
the  Heb.  to  determine,  decide,  de- 
cree,  Ro.  9.  28. 

Συντηοέω,  ω,  f.  ήσω,  (συν  & 
τηρέω)  to  preserve  together,  Mat. 
9.  17.  Lu.5. 38 ; to  preserve  safely, 
protect,  Mar.  6.  20  ; to  preserve  in 
memory,  keep  carefully  in  mind, 
remember,  Lu.  2.  19. 

Συντίθημι,  f.  τρσω,  p.  εικα , 
(συν  & τίθημι)  to  place  together, 
arrange ; mid.  to  agree  together, 
come  to  a mutual  agreement, 
16 
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Jno.  9.  22.  Ac.  23.  20;  in  the 
sense  of  to  promise,  or  as  others , 
to  bargain,  Lu.  22.  5 ; to  assent  io 
Ac.  24.  9. 

Συντόμως,  adv.  (fr.  συν- 
τέμνω) concisely,  briefly,  Ac.  24. 4. 

Συντρέχω,  a.  2.  συνέδραμαν, 
(συν  & τρέχω)  to  run  together, 
flock  together,  Mar.  6.  33.  Ac.  3. 
11 ; to  run  in  company  with  otheis , 
met.  I Pe.  4.  4. 

Συντρίβω , f.  φω,  (συν  Sc 
τρίβω)  to  break,  break  in  pieces, 
Mar.  5.  4;  14.  3 ; to  break  down, 
crush,  bruise,  Mat.  12.  20 ; met.  to 
break  the  power  of  any  one , de- 
prive  of  strength,  debilitate,  Lu.  9. 
39.  Ro.  16.  20,  where  others,  to 
bruise,  wound ; pass.  to  be  broken 
in  heart,  be  depressed,  contrite,  Lu. 
4.  18,  et  al. ; wlience 
Σύντριμμα,  ατος,  τό,  a 
breaking,  bruising  ; by  impl.  de- 
struction,  ruin,  Ro.  3.  16. 

Σύντροφος,  ου,  b,  ή,  (fr.  συν- 
τρέφω, to  nurse,  bring  up  together, 
fr!  σύν  & τρέφω)  one  nursed  or 
suckled  with  another;  one  brought 
up  or  educated  with  another,  Ac. 
13.  1. 

Συντυγχάνω,  a..  2.  συνέτυ- 
χον,  (συν  & τυγχάνω)  to  meet 
with  any  one , i.  e.  to  come  to  or 
before  any  one,  get  to,  approach, 
Lu.  8.  19. 

Συνυττοκρΐνομαι,  (συν  & 
υποκρίνομαι)  a.  1.  pass.  συνυπε· 
κρίθήν,  in  a middle  sense,  to  dis- 
semble,  feign  with,  or  in  the  same 
manner  as  another,  Ga.  2.  13. 

Συννι ταργέω,  ώ,  f.  ήσω,  (συν 
& υπαργέω,  to  help,  ν.  νπυργός,  a 
coadjutor,  fr.  υπό  & εργ ον)  to  aid 
along  with  another,  help  together, 
assist  at  the  same  time,  2 Co.  1.11. 

Συνωδίνω,  f.  ινώ,  (συν  &. 
ώδίνω)  pr.  to  travail  at  the  same 
time  with ; trop.  to  be  in  pain,  sor- 
row,  distress,  together  with,  Ro. 
8.  22. 
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Συνωμοσία,  ας , η,  (fr.  συν- 

όμνυμι,  to  swear  together,  con- 
spire,  fr.  σύν  & όμνυμι)  a swear- 
ing  together,  i.  e.  a combiuation, 
conspiracy,  Ac.  23.  13. 

Σύρος,  ου,  b,  a Syrian,  an 

inhabitant  of  Συρία,  Syria,  Lu. 
4.  27. 

Συροφοινίκισσα,  v.  Συροφοί- 
νισσα,  ης,  ή,  a Syrophenician  wo- 
man,  Phenicia  being  included  in 
Syria ; and  the  two  names  are 
used  in  combination  in  the  same 
sense  as  Phenicia  alone,  Mar.  7. 
26,  coi.  Mat.  15.  21,  22. 

Σύρτις,  ιος,  v.  εως,  η,  a syr- 
tis,  i.  e.  a shoal,  sand-bank,  any 
place  dangerous  on  account  of 
shoals  or  hidden  rocks  ; two  of 
which  were  particularly  famous 
on  the  northem  coast  of  Africa , 
one  lying  near  Carthage,  and  the 
other , the  syrtis  major,  lying  be- 
tween  Cyrene  and  Leptis,  which 
is  probably  referred  lo  in  Ac.  27. 
17  : from 

Σύρω,  f.  σνρώ,  p.  σέσυρκα, 
draw,  drag,  Jno.  21.  8.  Re.  12.  4 ; 
to  pull  or  drag  along,  force  away, 
hale  before  magistrates,  &c.  Ac.  8. 
3;  14.  19;  17.  6. 

Συστταράσσω,  v.  ττω,  f.  ξω, 
(σύν  & σπάράσσω)  to  tear,  lace- 
rate ; by  impi.  to  convulse  violent- 
ly,  distort  by  convulsioris,  Lu.  9.42. 

Σύσσημον,  v,  το,  ( συν  & 
σήμα)  a sign,  signal,  token,  sc.  pre- 
viousty  agreed  upon  with  others, 
Mar.  14.  44. 

Σύσσωμος,  ου,  h,  η,  το, -ον, 
(σύν  & σώμα)  of,  belonging  to,  or 
united  to  the  same  body;  met.  be- 
longing to  one  and  the  same  church 
or  body,  Ep.  3.  6. 

Συστασιαστης,  ον,  b,  (fr.  συσ- 
τασιάζω,  to  join  in  a sedition 
with,  fr.  σύν  & στασιάζω,  to  ex- 
cite a sedition,  fr.  στάσις)  a com- 
panion  in  sedition,  associate  in  in- 
surrection,  Mar.  15.  7. 
Συστατικός,  i],  ov,  (fr.  σννίσ- 
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τη  μι)  commendatory,  recommen 
datory,  2Co.  3.  1,  bis. 

Συστανρόω,  ώ,  f.  ώσω,  (σύν 
& στανρόω)  to  crucify  with  an- 
other,  Mat.  27.  44.  Mar.  15.  32. 
Jno.  19.  32 ; to  be  crucified  with  or 
as  another,  met.  and  spiritually , 
Ro.  6.  6.  Ga.  2.  20. 

Συστέλλω,  f.  ελώ,  (συν  &. 
στέλλω)  to  send  together,  i.  e.  to 
draw  together,  contract,  reduce  into 
a narrow  spacej  met.  to  distress, 
render  gloomy,  &c.  pass.  part. 
συνεσταλμένος,  gloomy,  distress- 
ing,  grievous,  calamitous,  as  a time 
or  season,  1 Co.  7.  29 ; to  place, 
swathe,  or  wind  around  any  thing, 
envelope,  &c.  i.  q.  περιστέλλω , by 
impl.  to  lay  out,  prepare  for  burial, 
Ac.  5.  6. 

Συστενάζω,  f.  ^ω,  (σύν  & 

στενάζω)  to  groan  or  sigh  together, 

1.  e.  in  company  with,  Ro.  8.  22. 

Συστοιχέω,  ώ,  f.  ησω,  (σύν 
& στοιχέω)  to  march  with,  be  in 
the  same  order  or  rank  with ; met. 
to  be  in  conformity  with,  resemble, 
ansvver  or  correspond  to,  Ga.  4. 25. 

Συστρατιώτης,  y,  b,  (σύν  & 
στρατιώτης ) a fello w-soldier  ; 
met.  a companion  and  associate  in 
labour  and  danger,  colleague,  Phi. 

2.  25.  Phile.  2. 

Συστρέφω,  f.  ψω,  (σύν  & 
στρέφω)  to  turn  or  roll  together ; 
to  collect,  gather,  Ac.  28.  3 : 
whence 

Συστροφη,  ης,  η,  a coming 
together,  collection,  concourse,  tu- 
multuous  assembly,  Ac.  19.  40;  a 
combination,  conspiracy,  Ac.  23. 
12,  coi.  v.  13. 

Συσχηματίζω,  (σύν  & σχη- 
ματίζω, to  form,  fr.  σχήμα)  to 
give  the  same  form  which  another 
has ; mid.  to  take  the  same  form 
as  another , conform  or  assimilate 
one’s  self  to,  met.  Ro.  12.  2.  1 Pe. 
1.  14. 

Σφαγή,  ης,  ή,  (fr.  σφάζω) 
21? 
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slaughter,  Ac.  8.  32.  Ro.  8.  36. 
Ja.  5.  5. 

Σφαγιον  v , ro,  a victim 

slaughtered.  in  sacrifice,  Ac.  7.  42 : 
from 

Σφάζω,  v.  σφάττω,  f,  £ω,  p. 
ε'σφαχα,  a.  1.  ε σφαξα,  a.  2.  ε'σφα- 
γον,  to  slaughter,  kill,  slay,  pr. 
spoken  of  animals  killed  in  sacri- 
fice, &c.  Re.  5.  6,  9,  12;  13.  8; 
spoken  of  persons,  &c.  1 Jno.  3.  12. 
Re.  6.  4,  9 ; 18.  24  ; in  the  sense 
of  to  wound,  Re.  13.  3. 

Σφοδρά , adv.  (pr.  neut.  of 

σφοδρός , vehement,  violent,  strong) 
much,  greatly,  exceedingly,  Mat. 

2.  10  ; 17.  6,  et  al. 

Σφοδρώς,  adv.  (fr.  same) 

exceedingly,  vehemently,  Ac.27.18. 

Σφραγίζω , f.  ίσω , p.  εσφρά- 
yuca,  a.  1.  έσφράγισα , to  seal, 
stamp  with  a seal,  Mat.  27.  66 ; to 
seal  up,  i.  e.  to  close  up,  conceal, 
Re.  10.  4 ; 22.  10.  by  impl.  to  set  a 
mark  upon,  distinguish  by  a mark, 
Re.  7.  3,  8 ; to  set  one’s  seal  to  any 
thing,  i.  e.  to  give  one’s  sanction  to, 
confirm,  spoken  of  things,  to  ratify, 
establish,  Jno.  3.  33  ; of  persons , 
to  sanction  and  confirm  as  being 
what  one  professes  to  be,  &c.  Jno. 
6.  27,  et  al. ; to  make  sure  to  any 
one,  deliver  safely  to  any  one,  Ro. 
15.  28 : from 

Σφραγίς , ίδος,  r /,  (prob.  fr. 
φράσσω,  to  shut  up,)a  seal,  i.  e.  the 
impression  of  a seal,  for  the  sake 
of  security , Re.  5.  1,  2,  5,  9;  6.  1, 

3,  5,  7,  9,  12  ; 8.  1 : meton.  a seal, 
i.  e.  signet  ring.  Re.  7.  2 ; a mark, 
stamp,  badge,  Re.  9.  4 ; met.  an 
inscription  on  a seal,  mark,  motto, 
2 Ti.  2.  19;  a seal,  i.  e.  a token, 
pledge,  Ro.  4.  11.  1 Co.  9.  2. 

Σφυρδν,  δ,  το,  (fr.  σφυρά,  a 

hammer,  mallet)  the  ankle,  pl.  τα 
σφυρά,  the  ankle  bones,  malleoli, 

Ac.  3.  7. 

Σχεδόν , adv.  (fr.  σχεω,  i.  q. 

εχω)  pr.  near,  spoken  of  place : 
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hence,  nearly,  almost,  Ac.  13.  44 : 
19.  26.  He.  9.  22. 

Σχήμα,  ατος,  το,  (fr.  same) 

habitus,  i.  e.  fashion,  form,  appear- 
ance,  state,  condition  in  life,  1 Co. 

7.  31.  Phi.  2.  8. 

Σχίζω,  f.  ίσω,  p.  εσχικα, 
a.  1.  έσχισα,  to  split,  rend,  tear 
asunder,  Mat.  27.  51.  Mar.  1.  10. 
Lu.  5.  36,  et  al. ; to  divide ; mei. 
to  divide  into  parties  or  factions, 
render  discordant,  Ac.  14.  4 ; 23. 
7 : whence 

Σχίσμα,  ατος,  το,  a rent, 
rupture,  Mat.  9.  16.  Mar.  2.  21 ; 
met.  a division,  dissension,  schism, 
Jno.  7.  43  ; 9.  16,  et  al. 

Σχοινίον,  ου , το,  (fr.  σχοΐνος, 
a bulrush)  pr.  a cord  made  of  bul- 
rushes ; genr.  a rope,  cr>rd,  Jno.  2. 
15.  Ac.  27.  32. 

Σχολάζω,  f.  άσω,  p.  έσχό- 
λακα,  to  be  at  leisure,  be  idle ; to 
be  at  leisure  for  any  thing,  i.  e.  to 
be  divested  of  cares  and  hindrances 
in  order  to  devote  one’s  self  entirely 
to  any  thing,  1 Co.  7.  5 ; to  be  va· 
eant,  unoccupied,  empty,  Mat.  12. 
44 : from 

Σχολή,  ης,  η,  ease,  leisure, 

otium  ; a school,  Ac.  19.  9. 
Σώζω,  v.  σώω,  f.  σώσω , p. 

σέσωκα,  a.  1.  έσωσα,  a.  1.  pas3. 
Ισώθην,  to  s^ve,  i.  e.  to  preserve 
safe  and  uhhnrmed,  Mat.  8.  25; 
10.  22 ; 24.  2S ; 27.  40,  42,  49 ; 
σώζειν  είς,  to  bring  safely  to,  2Ti. 
4.  18;  in  the  sense  of,  to  make 
whole,  to  cure,  heal,  restore  to 
health,  Mat.  9.  21,  22.  Mar.  5.  23, 
28,  34  ; 6.  56 ; spoken  of  the  soul, 
to  save  from  misery  and  punish- 
ment,  i.  e.  to  render  happy,  admit 
to  feli city,  Mat.  18.  11  ; 19.  25. 
Ro.  5.  9, 10  ; to  save,  preserve  from 
being  lost,  Mat.  16.  25.  Mar.  3.  4; 

8.  35 ; with  από,  to  save  from,  i.  e. 
to  deliver  from,  set  free  from,  &c. 
Mat.  1.  21.  Jno.  12.  27.  Ac.  2.  21, 
et  al.  freq. 

Σώμα,  ατος,  τό,  the  body, 
i.  e.  pr.  an  animal  bodv,  Mat.  5 
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29,  30 ; 6.  22,  23,  25.  Ja.  3,  3 ; 
spokcn  of  a dead  body,  corpse,  car- 
cass,  Mat.  14.  12  ; 27.  52,  58.  He. 
13.  11;  in  conformity  with  the 
Jewish  theology,  the  body  consi- 
dered  as  the  seat  and  occasion  of 
moral  imperfection  and  vice,  as  in- 
ducing  to  sin  through  its  appetites 
and  passions,  Ro.  7.  24;  8.  13; 
met.  a body,  i.  e.  a material  sub- 
stance,  whether  organized  or  not, 

1 Co.  15.  37,  38,  40;  a whole  col- 
lective mass,  an  aggregate,  assem  - 
bly,  spoken  of  the  body  of  the 
ehurch  of  which  Christ  is  the  head, 
Ro.  12.  5.  Coi.  1.  18,  24 ; a person, 
individual,  1 Co.  6.  16;  a slave, 
mancipium,  Re.  18.  13;  the  sub- 
stance,  reality,  as  opp.  to  ή σκιά, 
Coi.  2.  17  ; with  a genitive  of  the 
personat  pronotins,  it  forms  a 
periphrasis  for  the  pronouns  them- 
selves,  Ro.  12.  1.  Ep.  5.  28,  et  al. 
freq. : whence 

Σωματικός,  ή,  o v,  bodily, 

i.  e.  of  or  belonging  to  the  body, 

1 Ti.  4.  8 ; corporeal,  material, 
Lu.  3.  22. 

Σωματικώς , adv.  bodily,  cor- 
poreally,  Coi.  2.  9;  where  others, 
really,  truly. 

Σωρεύω , f.  εύσω , p.  σεσώ- 
ρενκα,  (fr.  σωρός,  a heap)  to  heap 
or  pile  up,  Ro.  12.  20  ; to  accumu- 
late upon,  fili  with,  heap  up,  or 
cover  with ; met.  pass.  tobe  covered 
or  laden  with  sins , 2 Ti.  3.  6. 

Σωτήρ,  ήρος,  b,  (fr.  σώζω,  v. 
σώω)  a saviour,  preserver,  deli- 
verer,  one  who  saves  from  danger, 
and  brings  into  a better  state,  Lu. 

1.  47;  2.  11.  Ac.  5.  31,  et  al.; 
whence 

Σωτηρία,  ας,  η,  a saving, 
safety,  preservation,  Ac.  27.  34. 
He.  11.  7 ; deliverance,  Lu.  1.  69, 
71.  Ac.  7.  25  ; well-being,  advan- 
tage,  benefit,  2 Co.  1.  6;  7.  10;  hy 
impl.  favour,  beneficence,  2 Co.  6. 

2,  bis ; salvation,  spiritual  and 
eternal,  Lu.  1.  77 ; 19.  9.  Ac.  4. 
12.  Re.  7.  10 ; hy  nutem,  put  for  ό 
σουτέρ,  a saviour,  deli verer,  the| 
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author  of  salvation,  one  who  Iead. 
men  to  salvation,  Jno.  4.  22,  et  av 

Σωτήριον,  ία,  το,  salvation; 
spiritual  and  eternal,  Ep.  6.  17: 
meton.  a saviour,  the  author  o, 
salvation,  Lu.  2.  30;  the  doctrine 
which  announces  salvation  and 
promises  happiness,  the  Christian 
religion,  Ac.  28.  23  : pr.  neut.  of 

Σωτήριος,  ον,  b,  η ,(fr. σωτήρ) 
pertaining  to  salvation  or  a saviour, 
imparting  salvation,  saving,  Tit. 
2.  11. 

Σωφρονεω,  ώ,  f.  ήσω,  p.  σε- 

■-  σωφρόνηκα,  a.  1.  ίσωφρόνησα_ 
(fr.  σώφρων)  to  be  of  a sound 
mind,  be  in  one’s  right  mind,  b· 
sane,  Mar.  5.  15 ; to  be  sober* 
minded,  sedate,  exhibit  moderatior’ 
of  mind,  Tit.  2.  6.  1 Pe.  4.  7 ; ta 
be  of  a modest,  humble  mind,  Ro. 
12.  3.  2 Co.  5.  13. 

Σωφρονίζω,  f.  ίσω,  p.  σεσω 
φρόνικα.  (fr.  same)  pr.  to  render 
any  one  σώφρων , i.  e.  to  restore  to 
a right  mind  ; to  make  one  sober- 
minded,  cause  to  regulate  one’s 
desires,  &c.  restrain  within  one’s 
duty,  and  hy  impl.  to  exhort,  in- 
struet, teach,  Tit.  2.  4 : whence 

Σωφρονισμός,  $,  b,  a bring- 
mgto  soundness  of  mind,  admoni- 
tion,  correction,  2 Ti.  1.  7. 

Σωφρδνως,  adv  (fr.  σώφρων) 
in 'the  manner  of  a person  in  his 
right  mind  ; soberly,  with  modera- 
tion  of  mind,  calmly,  Tit.  2.  12. 

Σωφροσύνη , ης,  ή,  sanity, 

soundness  of  mind,  a sane  mind, 
Ac.  26.  25  ; sobriety  of  mind,  tem· 
perance,  moderation  of  desires,  &c. 
modesty,  1 Ti.  2.  9,  15 : from 

Σώφρων,  ονος,  b,  ή,  (σαός, 
σώς,  sound,  & φρήν)  of  a sound 
mind,  sane  ; sober-minded,  tem- 
perate, having  a well-regulated 
mind,  collected,  discreet,  lTi.3.2. 
Tit.  I.  8 ; 2.  2,  5. 

ΐΣώω,  see  σώζω. 
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Τ 

ΐαβέμνη,  ης,  rj,(Lat.  taberna) 

a tavern,  iuu;  Τρεΐ^  Ύαβέρναι, 
the  Three  Taverns,  tfie  natae  of  a 
small  place  an  the  Appian  road , 
accarding  to  Antoninus , 33  Ro- 
man  miles , or  a litlle  Itss  than  31 
English  miles  from  Rome,  Ac. 
28.  15. 

Ταβιθά , η,  (Syr. 
i.  q.  Αοοκάς,  an  antelope,  Ac.  9· 
36,  40.  * 

Τάγμα , ατος , το,  (fr.  τάσσω) 
pr.  any  thiug  placed  in  order ; 
hence,  a body  of  troops  drawn  up 
in  military  order  ; band,  cobort ; 
order,  appointed  succession,  series, 
1 Co.  15.  23. 

Τακτός , η,  υν,  (fr.  same)  pr. 

placed  in  order ; met.  constituted, 
fixed,  appointed,  set,  Ac.  12.  21. 
Ταλαιπω.οέω,  ώ,  f.  ησω,  p. 
τεταΚαιπώοηκα,  (fr.  τ αλαίιτω- 
ος ) to  endure  severe  labour  and 
ardship ; to  be  in  sorrow  and  suf- 
fering,  be  miserable,  afflicted,  and 
by  impl.  to  feel  and  acknowledge 
one’s  self  to  be  wretched,  to  af- 
flict,  Ja.  4.  9 : whence 

Ταλαιπωρία,  ας,  ή,  troubie, 
diffioulty,  hardship ; calamity,  mi- 
sery,  distress,  sutfering,  sorrow, 
Ro.  3.  16.  Ja.  5.  1. 

Ταλαίπωρος,  ον,  b,  η,  (τα- 
Χάω,  v.  τλη'ω,  to  susiain,  & πώρος , 
a stone,  hard  substance,  and  also 
calarnitv,  grief)  pr.  enduring,  or 
capable  of  enduring  severe  labour 
and  hardship ; hence , wretched, 
miserable,  afflicted,  Ro.  7.  24. 
Re.  3.  17. 

Ταλαί/riouoj,  αία,  αιον , of  a 
talent  weight,  weighing  a talent, 
Re.  16.  21  : from 

Τ άλαντον,  ον,  το,  (fr.  τα- 
λάω,  to  sustain)  the  scale  of  a ba- 
lance  ; a talent,  which  as  a weight 
was  among  the  Jews  equivalent  to 
3000  shekels , i.  e.  as  usually  esti- 
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mated , 114  ibs.  15  dwts.  trcry, 
while  the  Attic  talent,  on  the  tisual 
estimate,  xoas  only  equal  to  56  Ibs. 
11  02.  troy  ; and" as  a denomina - 
tion  of  moio.y,  it  tuas  equai 
among  the  former  to  342Z.  3 s.  9 d. 
or  if  reckoned  of  gold , 5475Z.,  and 
among  the  latler  to  1932.  15s.  or 
225 Z.  sterling,  Alat.  IS.  24 ; 25.  15, 
16,  20.  24,  25,  28. 

Ύαλιθα,  (Syr.NfP1?#)  ialitha, 

i.  q.  κοράσιον,  a damsel,  maiden, 
Mar.  5.  41. 

Ύαμεΐον , ον,  το,  (for  τα· 
μι tiov,  fr.  ταμιεύω,  to  be  quaestor, 
have  charge  of  finances,  and  mid. 
to  lay  up,  store,  and  preserve)  a 
storehouse,  granary,  barn,  Lu.  12. 
24  ; a chamber,  closet,  place  of  re- 
tiremeut  and  privacy,  Mat.  6.  6; 
24.  26.  Lu.  12.  3. 

Tavvv,  i.  e.  τά  vvv,  q.  y. 

Τά£ι$,  εως,  η,  (fr.  τάσσω) 
order,  i.  e.  regular  disposition,  ar* 
rangement  j in  N.  T.  order,  i.  e. 
pr.  series,  succession,  Lu.  1.  8;  an 
order,  rauk,  class,  as  of  priests,  He. 
5.  6 ; 7.  11  j met.  order,  i.  e.  good 
order.  well  regulated  lite,  1 Co.  14. 
40.  Coi.  2.  5. 

Ταπεινός,  η,  ον,  humble,  i.  e. 
low,  not  high,  not  rising  much 
above  the  ground  ; spoken  of  con- 
dition,  humble,  i.  e.  poor,  mean, 
depressed,  afflicted,  despised,  &c. 
Lu.  1.  52.  2 Co.  7.  6.  Ja.  1.  9 ; met. 
spoken  of  the  mind,  humble,  lowly, 

1.  e.  modest,  not  arrogant,  Mat.  11. 
29.  Ro.  12.  16,  etal. 

Ταπεινοφροσύνη,  ης,  η,  (fr. 
ταπεινοφρονέω,  to  be  lowly  in 
mind,  to  feel  and  exhibit  humility, 
. be  humble  in  thought  and  conduct, 
fr.  ταπεινός  & φρονέω ) lowliness 
or  humility  of  mind  and  deport- 
ment,  modesty,  Ac.  20.  19.  Ep.  4. 

2.  Fhi.  2.  3,  et  al. 

Ύαπεινόω,  ώ,  f.  ώσω,  p.  rr- 
ταπείνωκα,  a.  1.  έταπείνωσα,  (fr. 
ταπεινός)  to  humble,  bring  low, 
depress,  Lu.  3.  5 j met.  to  humble, 
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aba.se,  &c.  and  mid.  to  descend  to, 
or  live  in  a humbie  condition, 
2 Co.  11.  7.  Phi.  4.  12  ; to  humbie, 
depress  the  pride  of  any  one , and. 
mid.  to  humbie  one’s  self,  exhibit 
humility  of  miud  and  deportment, 
Mat.  18.  4 ; 23.  12,  et  al. ; to  hum- 
bie with  mpect  to  hopcs  and  ex- 
pectatio/.s , &c.  i.  e.  to  disappoint, 
and  byimpt.  to  affect  with  grief, 
afflict,  2 Co.  12.  21 : whence 
T απείνωσις,  εως,  η,  depres- 
sion,  humiliation  ; humbie  circum- 
stances,  low  estate,  abject  condition, 
Lu.  1.  48.  Ac.  8.  33.  Phi.  3.  21. 
Ja.  1.  10. 

Ταράσσω,  v.  ττω,  f.  £ω,  p. 
τετάραχα,  a.  1.  έτάραζα,  to  agitate, 
trouble,  disturb,  stir  up,  put  in 
commotion  as  water , Jno.  5.  4,  7 ; 
met.  to  agitate,  trouble  ί/te  mind, 
viz.  with  fear , to  terrify,  put  in 
consternation,  Mat.  2.  3 ; 14.  26 ; 
with  grief,  &c.  to  disquiet,  affect 
with  grief,  anxiety,  &c.  Jno.  12. 27 ; 
13.  2Ϊ  ; with.  doubt,  &c.  to  agitate 
with  doubt,  disturb  and  perplex  the 
mind,  Ac.  15.  24.  Ga.  1.  7,  et  al. : 
whence 

Ταραχή,  ης,  η , agitation, 
troubling,  commotion  of  water , 
Jno.  5.  4 ; met.  commotion,  tu- 
muit, sedition,  Mar.  13.  8. 
Τάραχο?,  v,  δ,  agitation, 

commotion,  i.  e.  perturbation,  con- 
sternation, terror,  Ac.  12.  18 ; ex- 
citement,  tumuit,  disturbance,  pub- 
lic  contention,  Ac.  19.  23. 
Ταρσεύ?,  έως,  δ,  of,  or  a na- 
tive of  Tapcro?,  Tarsus,  the  metro- 
polis of  Cilicia , Ac.  9.  11 ; 21.  39. 
T αρταρόω,  ώ,  f.  ώσω,  (fr. 
Τάς,ταρος,  Tartarus,  which  in  the 
mytholopj  of  the  ancients  was  that 
part  of  Hades  where  the  souls  of 
the  wicked  were  confined  and  lor- 
mented)  to  cast  or  thrust  down  to 
Tartarus  or  Gehenna,  hell,  2 Pe.  2. 4. 
Τάσσω,  v.  ηω,  f.  ξω,  p.  τέ- 
ταχα,  a.  1.  έταξα,  p.  mid.  τέταγα, 
to  arrange,  order,  place  in  a certain 
order  j met.  to  place,  sc.  relatively 
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to  somcthing  else,  to  set,  constitute, 
i.  e.  seq.  ύπό  τινα,  to  set  under, 
subject  to  any  ane,  Lu.  7.  8;  to 
constitute,  appoint  any  thing  to  be 
done  or  to  take  place,  direct,  order, 
prescribe,  Mat.  28.  16.  Ac.  22.  10  j 
28.  23 ; to  constitute,  appoint  any 
one  for  any  parpose,  &c.  Ro.  13. 1 ; 
by  impl.  to  devote,  consecrate, 
1 Co.  16.  15 ; in  the  sense  of,  to 
destine,  Ac.  13.  48  j to  determine, 
decide,  Ac.  15.  2. 

Ταύρο?,  y,  b,  (Chald. 

Heb.  a bull,  beeve,  Mat.  22. 

4,  et  al. 

T αντα,  by  erasis  for  τα 
αντα,  the  same  things,  1 Th.  2. 14; 
κατ  ταντα , after  the  same  man- 
ner,  thus,  so,  Lu.  6.  23,  26;  17.  30. 

Ταφή,  ης,  η,  (fr.  θάπτω)  bu- 
rial,  i.  e.  the  act  of  burying,  sepul- 
ture,  Mat.  27.7. 

Τάφο?,  y,  b,  (fr.  same)  a 
sepulchre,  Mat.  23.  27,  29  ; 27.  61, 
64,  66 ; 28.  1 ; met.  applied  to  the 
throat  of  the  wicked  as  the  image 
of  deatli,  destruction,  &c.  Ro.3. 13. 

Τάχα,  adv.  (fr.  ταχύς)  pr. 

quickly,  soon  ; in  N.  T.  perhaps, 
possibly,  Ro.  5.  7.  Phile.  15. 
Ταχεω?,  adv.  (fr.  same) 
quickly,  speedily,  i.  e.  soon,  shortly, 
1 Co.  4.  19.  Ga.  1.  6 ; in  the  sense 
of  hastily,  Lu.  14. 2 1 ; 1 6.  6,  et  al. ; 
by  impl.  easily,  lightly,  readily, 
1 Ti.  5.  22. 

Ταχίΐ'ό?,  η,  ον,  (fr.  same) 

swift,  speedy,  near  at  hand,  im* 
pending,  shortly  to  happen,  2 Pe. 

1.  14;  2.  1. 

Ύάχιον,  adv.  (pr.  neut.  of 

ταχιών,  comparat,  of  ταχίις) 
more  swiftly,  more  quickly,  more 
speedily,  Jno.  20.  4.  He.  13.  19; 
put  for  the  positive,  quickly,  speedi- 
ly, Jno.  13.  27,  et  al. 

ΤάχισΓα,  adv.  (pr.  neut.  of 

the  superlat.  of  ταχύς)  most 
quickly,  most  speedily,  very  quick* 
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iy ; ώ$  τάχιστα,  as  soon  as  possi- 
ble,  Ac.  17.  15. 

Τάχος,  εος,  ονς,  το,  (fr.  τα- 
χύς) svviftness,  speed,  quickness, 
celerity  ; iv  τάχει,  with  speed, 
quickly,  speedilv,  i.  e.  soon,  short- 
ly,  Lu.  18.  8.  Ac.  25.  4 ; hastily, 
immediately,  Ac.  12.  7,  et  al. 
Ταχύ,  atZv.quickly,  speedily, 
hastilv,  Mat.  28.  7,  8 ; in  the  sense 
of,  soon,  shortly,  immediately,  Mat. 
5.  25  ; suddenly,  Re.  2.  5,  16  ; 3. 
11,  et  al.  ; by  impl.  easily,  readily, 
Mar.  9.  39  : pr.  neut.  of 
Γαχύ?,  εΐα,  v,  swift,  fleet, 
quick  : met.  ready,  prompt,  Ja. 
1.  19. 

Τέ,  conj.  and  enclitic  parti- 
cle,  and,  que,  Ac.  1. 15  ; 2.  3 ; also, 
Ac.  IS.  26;  for,  Ac.  2.  43;  4.  13; 
τέ,  καϊ,  v.  τέ—και,  not  only— but 
also,  i.  e.  both— and,  Lu.  24. 20.  Ac. 
1.  1 ; sometimes  simply,  i.  q.  καί, 
and,  &c.  Lu.  12.  45 ; 22.  66  ; also, 
Ac.  21. 28;  τέ — τέ,  both — and,  Ac. 
26.  16,  et  al.  freq. 

ΓεΓχο?,  εος,  ας,  το , (fr.  τεν- 
χω , to  build)  a wall  of  a city , Ac. 
9.  25,  et  al . 

ΐεκμήριον,  ίον,  το,  (fr,  τεκ- 
μωρ,  ν.  τέκμαρ,  an  end ; a sign, 
token,  pledge)  a sign,  indubitable 
token,  infallible  proof,  Ac.  1.  3. 
Ύεκνίον , ts,  ro,  (dimin.  of 
τέκνου)  a little  child;  met.reKvia, 
spoken  in  endearing  compella- 
tions , little  chiidren,  carissimi, 
Jno.  13.  33.  Ga.  4.  19.  1 Jno.  2.  1, 
et  al. 

T εκνογονέω,  ώ,  f.  ήσω,  ( τέκ- 
νου & γείνω,  ν.  γένω)  to  bear 
chiidren,  and  by  impl.  to  be  the 
mother  of  a family,  including  ali 
the  matemal  circumstances  and 
duties,  1 Ti.  5.  14 : whence 
Τεκνογονία , ας,  η,  the  bear- 
ing  of  chiidren,  δια  της  τεκνογο- 
νίας, by  the  raising  of  chiidren, 

1.  q.  the  seed  of  the  woman,  i.  e. 
Christ : others , in  childbirth,  1 Ti. 

2.  15. 
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Ύεκνον,  y,  ro,  (fr.  τίκτώ)  a 
child,  a son  or  daughter,  Mat.  2. 
IS;  7.  11;  10.  21  ; a descendant 
pl.  descendants,  offspring,  posterity, 
Mat.  3.  9.  Ac.  2.  39 ; including 
the  idea  of  moral  likeness,  simi- 
larity,  Jno.  8. 39  ; met.  a child,  i.  e. 
one  who  has  received  his  religious 
knowledge,  education,  chnracter, 
&c.  from  any  one,  a beloved  disci- 
ple,  1 Co.  4.  17.  2Ti.  1.  2;  used 
in  the  vocative  in  ajfectionate  com- 
pellations,  as  in  Eng.  my  son,  my 
daughter,  my  child,  &c.  Mat.  9.  2. 
Mar.  2.  5 ; 10. 24  . with  the  names 
of  cities , p ut  by  impl.  for  a native, 
inhabitant,  Citizen,  Mat.  23.  37. 
Lu.  13.  34  ; τέκνα  τον  θεόν, 
chiidren  of  God,  i.  e.  persons  be- 
loved of  God,  or  pre-eminently  fa- 
voured  by  him,  Jno.  1.  12;  11.  52. 
Ro.  8.  16  ; as  implying  similarity , 
those  who  are  like  God,  those  who 
are  conformed  to  his  character, 

1 Jno.  5.  2 ; 3. 10  ; τέκνου  is  often 
put  before  a genitive  to  indicate 
the  relation  in  which  a person 
stands  to  that  which  the  genitive 
expresses,  viz.  possession,  liability, 
habitual  exercise,  resemblance,  &c. 
Mat.  11.  19.  Ep.  2.  3;  5.8.  1 Pe. 
1.  14,  et  al.  freq. 

Ύεκνοτροφέω,  ώ,  f.  ήσω, 

( τέκνου  & τρέφω)  to  bring  up 
chiidren,  and  hy  impl.  to  fulfil  ali 
the  maternal  duties,  1 Ti.  5.  10. 

T έκτων,  ονος , b,  (fr.  τίκτω , 
v.  τενχω,  to  build)  a generator, 
begetter  ; one  who  works  in  wood, 
brass,  stone,  &c.  an  artizan ; and 
spe.  one  who  works  in  wood,  a 
carpenter,  joiner,  &c.  Mat.  13.  55. 
Mar.  6.  3. 

Τέλείο?,  εία,  ειον,( fr.  τελεω) 

pr.  finished,  perfected ; complete, 
perfect,  full,  deficient  in  nothing 
Ja.  1.  4,  17.  lJno.  4.  18,  τό  τέ- 
λειον, perfect  condition,  state  of 
perfection,  1 Co.  13.  10 ; compar, 
τελειότερος,  more  perfect,  i.  e. 
superior,  of  higher  excellence,  He. 
9.  11  ; morally  perfect,  Mat.  5.  48; 
19.  21.  Ro.  12.  2 ; of  full  or  mature 
age,  adult,  grown  up  ; met.  applied 
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to  the  mind,  state  of  knowlcd ge, 
virtue , &c.  1 Co.  2.  6 ; 14.  20.  Ep. 

4.  13,  et  al. ; whcnce 
Τελειότης,  τητος , ή,  per- 
fection, perfectness,  Coi.  3.  14  ; 
something  perfect  or  complete, 
perfect  doctrine  or  instruction, 
He.  6.  1. 

Τελειάω,  ώ,  f.  ώσο),  p.  τετε- 
λείωκα , a.  1.  έτ ελείωσα,  to  perfect, 
complete,  i.  e.  to  bring  to  an  end, 
finish,  close,  Lu.2.43;  13.32.  Phi. 
3.  12;  to  accomplish,  fully  perform 
duties , &c.  Jno.  4.  34;  5.  36;  to 
accomplish,  fulfil  predictions,  &c. 
&c.  Jno.  19.  28 ; to  render  perfect, 
bring  to  a state  of  perfection  or 
completeness,  Jno.  17.  23.  2 Co. 
12.  9 ; spoken  of  the  mind,  &c.  to 
render  perfect  in  respect  to  sin,  i.  e. 
to  render  pure  from  sin,  make  sin- 
less,  spotless,  He.  7.  19  ; to  render 
perfectly  tranquil  as  to  the  conse- 
quences  of  sin,  remove  the  fear  of 
punishment  on  account  of  sin,  He. 
9.  9 ; 10.  1,  14  ; spoken  of  state  or 
condition,  to  render  one’s  condi- 
tion  such  that  nothing  more  can  be 
desired  ; render  perfectly  happy, 
advance  to  a state  of  perfect  hap- 
piness,  glory,  &c.  He.  2.  10 ; 5.  9, 
et  al. 

Τελείως,  atZy.perfectly,  1 Pe. 

1.  13. 

T ελείωσις,  εως , η,  perfec- 
tion, completion,  i.  e.  a fulfilment, 
accomplishment  of  predictions , pro- 
mises,  &c.  Lu.  1.  45;  a perfect  ex  - 
piation,  He.  7.  11. 

T ελειωτης,  ον , b,  a finisher, 
perfecter,  one  who  completes  and 
perfects  any  thing ; met.  one  who 
advances  another  to  a state  of  per- 
fect happiness,  He.  12.  2;  cf.  ch. 

2.  10. 

T ελεσφορεω,  ω,  f.  ήσω, (τέλος 
& φυρέω)  to  bring  to  an  end ; to 
bring  to  maturity,  perfect,  as  f ruit s, 
children , &c. ; met.  to  bring  to 
perfection,  in  a moral  sense,  Lu. 

5.  14. 

Τελευτάω,  ώ,  f.  ησ.ω,  p.  τετε- 
λεύτηκα,  a.  1.  έτελεντησα,  to  endj 
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finish,  complete ; to  end  one’s  life, 
sc.  βίον,  to  die,  Mat.  2.  19;  15.  4 , 
22.  25,  et  al.  ; to  be  near  death,  be 
at  the  point  of  death,  Mat.  9.  18  : 
from 

Τελευτή,  ης,  η,  pr.  an  end  ; 
hence,  end  of  life,  sc.  βίου,  death, 
decease,  Mat.  2.  15  : from 

Τελεω,  ώ,  f.  έσω,  p.  τετέλεκα, 
a.  1.  έτέλεσα,  tc  end,  bring  to  an 
end,  finish,  complete,  conclude, 
Mat.  11.  1;  13.53;  19.1;  to  finish 
a journey,  or,  to  go  over,  travel 
complete! y through,  Mat.  10.  23  ; 

pass.  spoken  of  time , to  be  ended, 

past,  elapse,  Re.  20.  3,  5,  7 ; to 
fulfil,  accomplish,  cause  to  come 
to  pass,  Lu.  18.  31  ; 22.  37;  to 
fulfil,  perform,  act  agreeably  to, 
observe,  follow  out,  Ro.  2.  27.  Ga. 
5.  16 ; to  pay  taxes , tribute,  &c. 
Mat.  17.  24,  et  al.  : from 

Τελο?,  εος,  νς,  τό,  an  end, 
termination,  Mat.  10.  22 ; 24.  6, 
13 ; end  of  life , decease,  death, 
Jno.  13.  1.  1 Co.  1.  8,  13;  meton. 
put  for  one  who  puts  an  end  to,  or 
abolishes  any  thing,  Ro.  10.  4, 
where  others,  one  who  accomplishes 
or  completes  any  thing  ; for  the 
last,  Re.  21.  6 ; an  end,  resuit,  is- 
sue,  event,  Mat.  26.  58.  Ja.  5.11; 
an  accomplishment,  Lu.  22.  37 ; 
met.  the  end,  scope,  object,  Princi- 
pal point,  the  sum  of  any  thing , 
Ro.  10.  4.  1 Ti.  1.  5;  retribution, 
recompense,  wages,  i.  e.  either  re- 
ward,  or  punishment,  Ro.  6.  21, 
22 ; iinpost,  custom,  revenue  de- 
rived  from  duties  on  merchandise, 
&c.  Mat.  17.  25.  Ro.  13.  7;  τό 
τέλος,  at  last,  finali  y,  1 Pe.  3.  8 ; 
είς  τέλος,  at  length,  at  last,  ulti- 
mately,  I Th.  2.  16;  constantly, 
perpetually,  Lu.  18.  5. 

Τελώνης,  ον,  b,  ( τέλος  &: 
φνέομ,αι)  one  who  farms  the  public 
revenues,  a publican,  collector  of 
imposts,  tax-gatherer,  Mat.  5.  46 ; 
9.  10,  11  ;.  10.  3,  et  al. : whence 

T ελώνιον,  ίον,  τό,  a place 
for  receiving  the  customs,  tolis,  &c. 
a custom-house,  toll-house,  coi· 
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lecto  r"s  office,  Mat.  9. 9.  Mar.2. 14. 
Lu.  5.  27. 

T έοας,  ατος,  to,  a prodigy, 
portent,  Ac.  2.  19;  a signal  act, 
wonder,  miracle,  Jno.  4.  4S.  Ac. 
2.  43,  et  al. 

Τεσσαράκοντα , οι,  al,  ra,  (fr. 
τέσσαρες)  forty,  Mat.  4.  2,  et  al. 

Τεσσαροκονταετής,  ίος,  δς. 
δ,  ή,  (preced.  &.  ί'τος)  of  fortv 
years,  Ac.  7.  23  ; 13.  13. 

Τέσσαρες,  At.  τέτταρες,  ων, 

01,  ai,  neut.  τέσσαοα,  At.  τέτ- 
τ aoa,  ων,  four,  Mat.  24.  31.  Mar. 

2.  3,  et  al. 

T εσσαρεσκαιδέκατυς,  η,  ον, 
( τέσσαρες , καί  & δέκατος)  the 
fourteenth,  Ac.  27.  27,  33. 

Τεταρταίος , αία,  αΐον,  being 
in  any  state,  or  doing  any  thiug  on 
the  fourth  day,  Jno.  II.  39  : Jrom 

Τέταρτος,  η,  ον,(ΐτ.τέσσαρες) 
fourth,  Mat.  14.  25,  et  al. 

Τετράγωνος,  ου,  b,  ή,  ( τε 
τρ ά$,  the  number  four,  fr.  τέσ- 
σαρες & γωνία)  four-cornered, 
quadrangular,  in  the  form  of  a 
square,  Re.  21.  16. 

Τετράδιον,  ίου.  τό,  (fr.  τε- 
τράς) a quaternion,  i.  e.  a detach- 
ment  of  four  men,  Ac.  12.  4. 

T ετρακισχίλιοι,  ai,  a,  ( τε- 
τράκις, four  times,  fr.  τέσσαρες. 
& χίλιοι)  four  thousaud,  Mat.  15. 
38,  et  al. 

Τετρακόσιοι , ai,  a.  ( τετράς 
& έκατον)  four  hundred,  Ac.  5. 
36,  et  al. 

Τετράμηνος,  υ,  b,  η , το, -ον, 
( τετράς  & μην)  of  four  months, 
four  months  in  duration,  Jno.  4. 35. 

Τετοαπλόος,  δς  ; όη,  η;  όυν, 
δν,  (fr.  τετράς)  quadruple,  four 
fold,  Lu.  19.  S. 

T ετράττυς,  οδος,  b,  ή,  τδ-ουν, 
(τετράς  & τούς,  four-footed  ; pl. 
τά  τετράττοδα,  sc.  ζώα,  quadru- 
pede, Ac.  10.  12  ; 11.  6.  Ro.  1.  23. 
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Ύετραρχέω,  ώ,  f.  ησω,  to  be 
tetrarch,  Lu.  3.  1,  ter:  Jrom 
Τετράρχης,  υ,  δ,  ( τέτρας  & 
άρχη)  a tetrarch,  i.  e.  pr.  a ruler 
or  governor  of  the  fourth  part  of  a 
kingdom;  in  N.  T.  a general  title 
of  those  who  governed  any  part  of 
a kingdom  under  the  Roman  em· 
peror,  Mat.  14.  1.  Lu.  3.  19;  9.  7. 
Ac.  13.  1. 

Τεΰχω,  see  τυγχάνω. 

Ύεφοόω,  ώ,  f.  ώσω,  (fr.  τέ- 
φρα, ashes)  to  reduce  to  ashes,  i.  e. 
to  consume,  destroy,  2 Pe.  2.  6. 
Τέχνη,  ης,  η,  art,  i.  e.  skill, 
ingenuity,  Ac.  17.  29 ; an  art,  trade, 
occupation,  craft,  Ac.  18.  3.  Re.  18. 
22  : whe.nct 

Τεχνίτης,  ου,  b,  an  artist, 
artilicer,  svorkman,  mechanic,  Ac. 
19.  24,  3S.  Re.  IS.  22;  an  archi- 
tect,  builder,  spoksn  of  God,  He. 
11.  10. 

Τήκω,  f.  ξω,  p.  τέτηχα,  to 
dissolve,  render  liquid  ; pass.  to  be- 
come  liquid,  melt,  2 Pe.  3.  12. 

T ηλαυγως,  adv.  (fr.  τηλαυ- 
γής, widely  resplendent,  fr.  τήλε, 
afar,  & αϋγη)  ciearly,  plainly,  dis- 
tinctly,  Mar.  8.  25. 

T ηλικυυτυς,  αύτη,  οϋτο,  (fr. 
τηλίκος,  so  great,  & οΐιτος)  so 
great,  2 Co.  1.  10.  He.  2.  3.  Ja.  3. 

4.  Re.  16.  18. 

T ηοίω,  ώ,  f.  ησω,  p.  τετή- 
ρηκα,  a.  1.  έτήρησα , to  keep,  i.  e. 
to  watch,  guard,  keep  guard  over, 
Mat.  27.  36,54;  met.  to  observe, 
fulfil,  not  violate,  as  command- 
ments,  &c.  Mat.  19.  17.  Jno.  14. 
15,  21  ; met.  to  keep  watch  upon, 
regard,  observe  narrowly,  1 Jno. 

5.  18.  Re  1.  3;  to  keep  in  any 
state,  preserve,  maintain,  continue 
to  hold,  2 Co.  11.  9.  Jude  6;  with 
a dat.  and  εν,  to  keep  for  any  eme, 
i.  e.  to  cause  to  adhere  or  remain 
faithful  to,  pass.  to  remain  faithful 
or  devoted  to,  persevere  in  adhe- 
rence  to,  Jno.  17.  11,  12.  Jude  1, 
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21 ; with  ίκ,  to  keep  from  any 
thing , to  preserve  in  safetv  from, 
Jno.  17.  15.  Re.  3.  10 ; to  keep,  re- 
serve,  retain,  Jno.  2.  10.  1 Co.  7. 
37 ; p.  pass.  τετήρημαι,  with  a 
dat.  v.  ilj,  to  be  reserved  for,  i.  e. 
to  await  any  one,  1 Pe.  1.  4.  2 Pe. 

2.  17 ; to  keep  in  confinement,  con- 
fine, Ac.  12.  5 ; 24.  23,  et  al.  : 
whence 

Τήρησις,  εως,  η , a keeping, 
custody,  i.  e.  by  meton.  a place 
avhere  one  is  coniined,  prison,  hold, 
ward,  Ac.  4.  3:  met.  observance, 
1 Co.  7.  19. 

Τίθημι , f.  θήσω,  a.  1.  εθηκα, 
p.  τ έθεικα,  pass.  a.  1.  ίτέθην , p. 
τέθειμαι,  plu.  p.  έτεθείμην,  to 
place,  put,  set,  lay,  Lu.  6.  48;  11. 
33.  Ac.  5.  15;  τίθεσθαι  iv  φυ- 
λακή, v.  είς  τήν  φυλακήν,  v.  iv 
Tf)  τηρήσει,  v.  την  τήρησιν, 
to  put  in  prison,  imprison,  Mat.  14. 

3.  Ac.  4.  3 ; 5.  18 ; 12.  4 ; τιθέναι 
iv  μνημείω , v.  είς  μνημεΐυν,  to 
lay  in  a sepulchre,  entomb,  Mat. 
27.  60.  Mar.  6.  29;  θέσθαι  iv  τή 
καρδία,  v.  εί$  τήν  καρδίαν 
έαυτΰ j«&c.  to  place  or  fix  in  one’s 
mind,  remember,  bear  in  mind, 
Lu.  1.  66;  21.  14  ; θέσθαι  εΙ$  τα 
ωτα  έαντδ,Ιο  place  in  one’s  ears, 
i.  e.  to  hear  and  regard  attentively, 
retain  in  mind,  Lu.  9.  44 ; to  fix, 
fasten  upon,  Jno.  19.  19;  to  be- 
stow upon , impart,  put  inio  or 
within  any  one , Mat.  12.  18;  to 
lay  down,  put  or  place,  Mar.  6.  56. 
Lu.  5. 18 ; τιθέναι  τα  "γόνατα,  to 
place  the  knees  on  t/ie  ground, 
bend  the  knee,  kneel,  Mar.  15.  19  ; 
τιθέναι  τά.  Ιμάτια  έαντΒ,  to  lay 
aside  or  put  off  one’s  outer  gar- 
ments,  Jno.  13.  4 ; met.  τιθέναι 
τήν  "ψυχήν , to  lay  down  one’s 
life,  i.  e.  to  submit  to  death,  Jno. 
10.  11,  15,  17,  18;  to  set  on,  set  be- 
fore  one  food  or  drink,  Jno.  2.  10 ; 
to  set  forth,  i.  e.  to  exhibit  publicly 
as,  make,  2 Pe.  2.  6 ; met.  τίθεσ- 
θαι  iv  τή  καρδία,  v.  έν  τφ 
πνεύματι,  to  purpose  in  one’s 
mind,  Ac.  5.  4;  19.  21  ; to  lay  in 
a sepulchre , entomb  Mar  15.  47 ; 
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16.  6 ; to  lay  by,  lay  aside,  re  serve, 

1 Co.  16.  2 ; mid.  τίθεμαι,  to 
place,  set,  i.  e.  to  constitute,  ap- 
point,  designate,  Jno.  15.  16.  Ac. 
1.  7.  1 Ti.  1.  12;  τίθημί  τινά  τι, 
v.  from  the  Heb.  εις  τι,  to  place 
or  set  any  one  for  any  thing,  i.  e. 
to  make  or  cause  any  one  to  be  or 
become  any  thing,  Mat.  22.  44.  Ro. 
4.  17 ; or,  to  make,  i.  e.  to  appoint, 
name,  to  any  duty,  office,  &c.  con- 
stitute, Ac.  13.  47  ; 20.  28  ; to 
place,  assign,  bestow,  give,  Mat. 
24.  51 ; mid.  τίθεσθαι  βουλήν,  to 
give  mutual  counsel,  i.  e.  to  consuit 
together,  deliberate,  Ac.  27.  12; 
τίθεσθαί  τι  εν  τινι,  to  give  or  as- 
sign to  any  one,  to  commit,  intrust, 

2 Co.  5. 19,  et  al.  freq. 

Ύίκτω,  f.  τέξομαι , p.  τετεχα , 
a.  2.  ί'τεκον,  p.  mid.  τέτοκα,  (fr. 
τέκω,  idem)  to  bear,  bring  forth 
children,  Mat.  1.  21,  23,  et  al. ; 
trop.  to  bear,  produce,  as  the  earth, 
cause  to  spririg  up,  yield,  He.  6.  7 ; 
met.  to  cause  to  exist,  be  the  cause 
or  occasion  of,  Ja.  1.  15. 

Τίλλω,  f.  Τίλώ,  p.  τέηλκα, 
to  pull,  pluck,  or  break  off,  Mat. 
12.  1.  Mar.  2.  23.  Lu.  6.  1. 
Τιμάω , ώ,  f,  ήσω,  p.  τετί- 
μηκα,  a.  1.  έτίμησα,  to  estimate, 
fix  a price  on,  value  at,  Mat.  27.  9 ; 
to  hold  in  estimation,  respect,  ho- 
nour,  reverence,  Mat.  15.  4,  5,  8 ; 
19.  19.  Mar.  7.  10,  et  al. ; in  the 
sense  of  to  honour  any  one  by  yield- 
ing  implicit  credit  io  his  declara- 
tions,  and  by  receiving  and  obeying 
all  his  precepts,  Jno.  5. 23,  quater ; 
8.  49 ; to  treat  with  honour,  i.  e. 
to  bestow  distinguished  rnarks  of 
favour  upon,  Jno.  12.  26.  Ac.  28. 
10 : from 

Τιμή,  ής,  η,  (fr.  τίω)  a price, 
value,  Mat.  27.  9 ; a price  paid, 
money,  Mat.  27. 6;  meton.  a thing 
of  price,  i.  e.  colledively,  precious 
things,  Re.  21.  24,  26 ; honour,  i.  e. 
state  of  honour,  dignity,  Ro.  9.  21. 
He.  5.  4 ; honour  conferred,  token 
of  respect,  observance,  veneration, 
Ro.  2.  7,  10 ; 12.  10 ; iv  τιμή,  ac!· 

250 


ΤΙΣ 

verbially,  honourably,  1 Th.  4.  4 ; 
by  impl.  something  estimable,  im- 
portant, deserving  honour,  &c.  Coi. 
2.  23 ; meton.  the  author  or  cause 
of  honour,  1 Pe.  2.  7,  where  others, 
preciousness ; honour,  i.  e.  a dis- 
tinguished  mark  of  favour,  reward, 
presents,  Ac.  28.  10,  et  al.  : whejicc 

Τίμιος,  a,  ov , precious,  i.  e. 
costlv,  of  great  price,  1 Co.  3.  12. 
Re.  18.  12;  met.  precious,  dear, 
valuable,  Ac.  20.  24.  1 Pe.  1.  7, 
19 ; honoured,  esteemed,  respected, 
Ac.  5.  34 ; honourable,  i.  e.  de- 
serving honour,  estimable,  He.  13. 
4,  et  al. : whcnce 

Ύιμιότης,  τητος,  η,  precious- 
ness, costi iness  ; by  meton.  precious 
things,  i.  e.  valuable  merchandise, 
Re.  18.  19. 

T ιμωρεω,  ώ,  f.  ήσω,  p.  τετι- 
μώρηκα,  (fr.  τιμωρός,  an  avenger, 
fr.  τιμά)  & όράω)  to  punish  for  any 
one,  i.  e.  to  avenge  an  injury  done 
to  any  one  ; in  N.T.  to  punish,  Ac. 
22.  5 ; 26.  11:  whence 

Τιμωρία,  ας,  η,  punishment, 
He.  10.  29. 

Τϊ$,  b , η,  τδ,-τϊ,  gen.  τίνος, 

indefinite  pron.  some  one,  any  one, 
and  neut.  something,  any  thing, 
pl.  som?,  any,  Matf  5.  23;  9.  3; 
11.27,  et  al.;  spoken  of  time,  some, 
several,  Ac.  9.  19.  I Co.  16.  7 ; a 
certain  person  or  thing,  one,  some 
one,  &c.  Mar.  5.  25.  Ac.  21.  16;  a 
certain,  a kind  of,  a species  of,  Ja. 
1.  18;  for  έκαστος,  any  one,  each 
one,  every  one,  Ac.  2.  45  ; 4.  35 ; 
with  numerals , some,  about,  &c. 
Lu.  7.  19.  Ac.  19.  14;  23.  23;  for 
tl‘  τις,  v.  ihv  τΧς,  if  any  one, 
whosoever,  1 Co.  7.  18.  Ja.  5.  13  ; 
τινές — άλλοι ; & τινές μϊυ — τινές 
di,  some — others,  Lu.  9.  7,  8.  Phi. 
1.  15;  tX  put  for  in  something, 
somewhat,  a little,  1 Co.  7.  5.  2 Co. 
13.  5;  met.  τις,  τ X,  something,  any 
thing,  i.  e.  some  great  one,  some 
great  thing,  some  distinguished  per- 
$on  or  thing,  Ac.  5.  36.  1 Co.  3.  7. 
Ga.  2.  6,  et  al.  freq. 
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Τί?,  τ ί,  τίνος,  interrogative 
pron.  used  whether  in  the  direct 
or  indirect  inqniry,  who  ? what  > 
Mat.  3.7;  5.  13;  9.  13;  19.27, 
20.  22  ; what  ? i.  e.  of  what  kind  ? 
of  what  sort?  what  manner  of? 
Mat.  24.  3.  Ra.  8.  27 ; whether  ? 
which  ? sc.  of  two  things,  Mat.  9. 
5.  Phi.  1.  22 ; neut.  τι,  vvhy  ? 
wherefore  ? i.  q.  διά  τί,  Mat.  8. 
26;  9.  11,  14;  είς  τ C.  why  ? Mat. 
14.31;  πρός  tL,  why?  Jno.  13. 
28  ; tL  oti,  i.  e.  ri  γέγονε  Ητι, 
what  is  then  that  ? why  is  it  that  ? 
Mar.  2.  16.  Jno.  14.  22;  neut.  tL 
what } as  an  emphatic  interroga- 
tive, Ac.  26.  8;  τί,  how?  Lu.  1. 
62  ; how  indeed  ? Mar.  2.  7 ; ri 
ουν,  how  then?  how  therefore? 
Mat.  19.  7.  Jno.  1.  21  ; how  ! i.  e. 
how  much  ! how  very  ! Mat.  7.44. 
Lu.  12.  49,  et  al.  freq. 

Τίτλο?,  y.  b,  (Lat.  titulus ) a 

title,  inscriplion,  superscription, 
Jno.  19.  19,  20. 

Τίω,  f.  ίσω,  p.  τετικα,  to 
hold  in  estimation,  honour ; to  pay, 
discharge  a debt,  obligation,  &c.  ; 
δίκην  τίειν,  to  pay,  i.  e.  to  un- 
dergo  or  suffer  punishment,  be 
puuisbed,  2 Th.  1.  9. 

TotyapSv,  conj.  (rot,  origin- 
ally  i.  q.  τω,  in  consequence  of, 
therefore,  indeed,  truly,  yap  & 
οΰν)  wherefore  truly,  therefore  in- 
deed, consequently,  as  a certain 
consequence,  1 Th.  4. 8.  He.  12. 1. 
T oivvv,  conj.  ( Tol  & vvv ) 

now  then,  but  now,  therefore  now, 
therefore,  Lu.  20.  25.  1 Co.  9.  26, 
et  al. 

Ύοιόσδε,  τυιάδε,  τοιόνδε, 
( τοϊος , such,  & δ i)  such,  of  this 
kind  or  sort,  2 Pe.  1.  17. 

Toiyro?,  τοιαντη,  rotaro  L· 
τοιοντον,  ( τοϊος  & ουτος)  such, 
such  like,  of  this  kind  or  sort,  Mat. 
18.  5;  19.  14;  such,  so  great,  _Mat. 
9.  8.  Mar.  6.  2 ; put  for  ουτος , 
this  one,  2 Co.  12.  2,  et  al. 
ΤοΓχο?,  y,  b , (fr.  τείχος ) a 
wall,  Ac.  -23.  3. 
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Τόκος , ου,  b,  (fr.  τετοκα , ρ. 
m:d.  of  τίκτω)  a bringing  forth ; 
offspring  ; rwei.  the  produce  of 
money  lent,  gain,  interest,  Mat. 
25.  27.  Lu.  19.  23. 

Τολμάω,  ώ , f.  ησω,  ρ.  τετόλ- 
μηκα,  a.  1.  έτό λμησα,  to  sustain, 
dare,  i.  e.  to  bring  one’s  self  to  do 
any  thing , persuade  one’s  self,  be 
inclined,  Ac.  5.  13.  Ro.  5.  7 ; to 
have  courage,  boldness,  or  confi- 
dence to  do  any  thing , be  bold, 
Mat.  22.  46.  Mar.  12.  34  ; 15.  43 ; 
by  impl.  and  seq.  εν  τινι , to  con- 
fide in,  have  confidence  in,  2 Co. 
11.  21,  et  al. 

Τολμηρότερος,  a, ον, (compar. 

of  τολμηρός,  bold,  fr.  τολμάω) 
bolder;  neut.  τολμηρότερον,  as 
an  adv.  more  boldly,  with  more 
confidence,  more  fieely,  Ro.  15. 15. 

Τολμητης,  ον,  b,  (fr.  τολμάω) 
one  who  is  bold,  in  a bad  sense, 
i.  e.  a daring,  presumptuous,  auda- 
cious  person,  2 Pe.  2.  10. 

T ομώτερος,  a,  ov,  (compar, 
of  τομός,  cutting,  i.  e.  sharp, 
keen,  fr.  τέμνω ) keener,  sharper, 
He.  4.  12. 

Τόξον,  ου,  ro,  a bow,  Re.  6.  2. 

Ύοπάζιον,  ου,  ro , a topaz,  a 
gem  of  a yellowish  green  colour, 
novo  called  chrysolite,  and  differ- 
ent from  the  modern  topaz.  Re. 
21.  10. 

Τόπος,  v,  b,  a place,  spoken 

of  a tract,  district,  region,  coun- 
try,  or  any  particular  place  in 
any  region , city,  &c.  Mat.  12.  43  ; 
24.  7,  15  ; 27.  33.  Jno.  19.  20,  41  ; 
δ τόπος,  for  άγιος  τόπος,  the 
temple,  Jno.  11.  48;  the  place 
which  one  occupies,  space,  room, 
&c.  Lu.  2.  7;  14.  9,  10,  22.  Ro.  12. 
19.  Ep.  4.  27  ; the  place  where  one 
dvoells , &c.  abode,  mansion,  dwell- 
ing,  seat,  Jno.  14.  2,  3.  Ac.  1.  25  ; 
4.  31 ; the  place  in  which  a sword 
is  he.pt,  sheath,  scabbard,  Mat.  26. 
52 ; met.  a place,  i . e.  a passage 
in  a booh , Lu.  4.  17 ; place,  i.  e. 


TPA 

opportunity,  possibility,  Ac.  25. 16. 
Ro.  15.  23 ; place,  i.  e.  state,  con· 
dition,  1 Co.  14.  16,  et  al. 

T οσοϋτος,  τοσαύτη,  τοσοντο 
& τ οσοντον,  (τόσος,  so  great,  & 
oiro?)  so  great,  so  much,  Mat.  8. 
10;  13.33;  so  long,  of  time,  Jno.14. 
9 ; pl.  so  many,  Mat.  15.  33,  et  al. 

Τότε,  adv.  of  time,  (for  ro 
οτε)  then,  at  that  time,  Mat.  2. 17  ; 
3.  5 ; 1 1 . 20 ; then,  i.  e.  afterwards, 
immediately  after,  upon  that,  in 
consequence,  &c.  Mat.  12.  29;  13. 
26;  25.  31;  από  τότε,  from  that 
time,  Mat.  4.  17;  16.  21  ; ό τότε, 
as  an  adj.  which  then  was,  2 Pe. 
3.  6,  et  al. 

Τουναντίον,  by  erasis  for  ro 

έναντίον,  that  which  is  opposite ; 
as  an  adv.  on  the  contrary,  on  the 
other  hand,  2 Co  2.  7.  Ga.  2 7. 
1 Pe.  3.  9. 

Ύννομα,  by  erasis  for  r<5 
όνομα,  the  name ; in  the  acc. 
κατά,  under stood,  by  name,  Mat. 
27.  57. 

T ουτεστι,  by  erasis  for  r«r’ 
ε'στι,  as  it  is  in  Mat.  27.  46,  et  al. ; 
id  est,  that  is,  which  signifies,  which 
implies,  &c.  Ac.  1.  19;  19.  4,  etal. 

Τράγος,  y,  b , (fr.  τοαχύς)  a 
he-goat,  He.  9.  12,  13,  19;  10.  4. 
Τράπεζα,  ης,  η,  ( τετράς , four, 
& πέζα,  a foot)  a table,  an  eating- 
table,  Mat.  15.  27.  Mar.  7.  28.  He. 
9.  2 ; a table  or  counter  of  a 
money-changer,  Mat.  21.  12;  Ly 
impl.  a feast,  banquet,  Ro.  11.9. 
1 Co.  10.  21 ; a public  table,  or 
lace  where  money  is  invested, 
ank,  Lu.  19.  23  ; by  impl.  money, 
or  pecuniary  afTairs,  Ac.  6.  2,  et  al.: 
whence 

Τραπεζίτης , ου,  b,  a money- 
changer,  broker,  banker,  one  who 
exchanges  or  loans  money  for  a 
premium,  Mat.  25.  27. 

Τραύμα,  ατος,  ro,  (fr.  τι- 
τρώσκω) a wound,  Lu.  10.  34  : 
whence 
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Τραυματίζω,  f.  ΐσω,  a.  1. 
έτρανμάτισα , to  wound,  Lu.  20. 
12.  Ac.  19.  16. 

Γραχρλίζω,  f.  ίσω,  p.  pass. 

τετραχήλισμαι,  pr.  lo  bend  the 
neck  back  so  as  to  rnake  bare  or 
expose  the  fore-part,  or  the  throat, 
as  in  slaughtering  animals , &c. ; 
met.  to  expose,  lay  open,  make 
manifest,  He.  4.  13  : from 

Τράχηλος , ου,  b,  the  neck, 

collum,  Mat.  18.  6,  et  al.  ; έπιθεϊ- 
ναι  ζν''όν  έπΐ  τον  τράχηλόν 
τίνος,  to  put  a yoke  upon  the  neck 
of  any  one,  i.  e.  met.  to  bind  to  the 
observance  of  any  thing,  impose 
unnecessary  and  burdensome  obli- 
gatioris, Ac.  15.  10;  ύκοτιθέναι 
τόν  τράχηλον  έαυτοϋ , to  lay 
down  one’s  neck,  sc.  under  the  axe 
of  the  executioner,  i.  e.  to  expose 
one’s  self  to  imminent  danger,  Ro. 
16.  4. 

Τραχύ?,  εΐα,  ύ,  rough,  rug- 

ged,  uneven,  Lu.  3.  5 ; είς  τρα- 
χείς τάπας,  i.  e.  upon  rocks, 
breakers,  Ac.  27.  29. 

ΤρεΓ?,  oi,  ai,  τα,  τρία,  three, 

Mat.  12.  40,  et  al. 

Τρέμω,  f.  εμώ,  p.  mid.  τέ- 
τρομα,  (fr.  τρέω,  idem)  to  trem- 
ble,  be  agitated  from  fear,  Mar.  5. 
33.  Lu.  8.  47.  Ac.  9.  6 ; hj  irnpl. 
to  fear,  be  afraid,  2 Pe.  2.  10. 

Τρέφω,  f.  θρέφω,  p.  τέτρεφα, 
a.  1.  εθρεφα,  p.  pass.  τέθραμμαι, 
p.  mid.  τέτροφα,  to  nurse,  nourish, 
i.  e.  to  feed,  support,  cherish,  pro- 
vide for,  Mat.  6.  26 ; 25.  37,  et  al. ; 
by  impl.  to  bring  up,  educate, 
Lu.  4.  16. 

Τρέχω,  f.  βρίζομαι,  a.  2. 

Ι'δραμον,  f.  2.  δραμονμαι,  p.  mid. 
δέδρομα,  to  run,  Mat.  27.  48  ; 28. 
8 ; met.  in  comparisons  drawn 
from  the  public  races  in  the  sta- 
dium, and  applied  to  the  Chris- 
tian  race,  1 Co.  9.  24,  26.  Ga.  2. 
2 ; 5.  7,  et  al.  ,·  met.  to  proceed 
svviflly,  have  free  course,  be  speedi- 
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ly  propagated,  as  dodrines , &c. 

2 Th.  3.  1 ; met.  and  by  irnpl.  to 
exert  one’s  self  vehemently,  maka 
intense  etforts,  Ro.  9.  16. 

Τριάκοντα,  oi,  ai,  τα,  (fr. 
τρεις)  thirty,  Mat.  13.  8,  23,  et  al. 

Τριακόσιοι,  ai , a,  (fr.  τρεις) 
300,  Mar.  14. 5.  Jno.  12.5. 

Τρίβολος,  ου,  b,  (τρεις  & 
βολή)  pr.  having  three  points  or 
spines;  a caltrop,  crowfoot,  i.  e. 
an  instrument  of  war,  consisting 
of  three  or  four  iron  spihes  or 
prongs,  so  placed  that  when  casi 
upon  the  ground  one  must  al· 
ways  stand  upward,  and  thus 
annoy  the  approach  of  an  enemy, 
particularly  cavalry ; a machine 
for  threshing  or  rubbing  out  grain, 
having  teelh  or  spihes  beneath , 
tribula ; in  N.  T.  tribulus,  land 
caltrop,  tribulus  terrestris  of  Linn. 
a low  thorny  shrub,  thorn-bush, 
bramble-bush,  Mat.  7.  16.  He.  6.  8. 

Ύρίβος,  a,  rj,  (fr.  τρίβω,  to 
rubj  a beaten  path,  road,  way, 
Mat.  3.  3.  Mar.  1.  3.  Lu.  3.  4 : 

from 

Τριετία,  ας,  η,  (τρεις 
έτος)  the  space  of  three  years. 
Ac.  20.31. 

Τρίζω,  f.  ίσω,  to  creak, 

utter  a creaking,  stridiilous,  grating 
sound ; by  impl.  to  gnash,  grind 
the  teeth,  Mar.  9.  18. 

Τρίμηνον,  ου,  το,  (τρεις  & 
μίιν)  the  space  of  three  months, 
He.  11.  23. 

Tpt?,  adv.  (fr.  τρεις ) three 
times,  thrice,  Mat.  26.  34, 75,  et  al.; 
tni  τρϊς,  pr.  as  far  as  the  third 
time,  i.  q.  είς  τρις,  to  the  third 
time,  i.  e.  not  less  than  three  times; 
three  times,  thrice,  Ac.  10.  16  · 
11.  10. 

Ύρίστεγον,  ου,  το,  (pr.  neut. 
of  τρίστεγος,  having  three  roofs, 
fr.  τρεις  & στέγη)  the  third  floor, 
third  story,  Ac.  20.  9. 
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Τ ρισχίλιοι,  οι , α,  ( τρεις  & 
χίλιοι)  three  thousand,  Ac.  2.  41. 

Τρίτος,  η,  01/,  (fr.  τρεις) 
third,  Mat.  20.  3;  27.  64  ; έκ 
τρίτον , the  third  time,  for  the 
third  time,  Mat.  26.  44  ; τό  τρί- 
τον, sc.  μέρος,  the  third  part,  Re. 
8.  7,  12  ; τρίτον  & τό  τρίτον,  as 
an  adv.  the  third  time,  for  the 
third  time,  Mar.  14.  41.  Lu.  20. 

12,  et  al. 

Τρίχινος,  η,  ον , (fr.  θριξ, 
τ9ιχδξ)  of  hair,  made  of  hair, 
Re.  6.  12. 

Τρόμος,  ου,  b,  (fr.  τρέμω) 
pr.  a trembling  of  the  body;  by 
impl.  fear,  terror,  agitation  of 
mind,  Mar.  16.  8 ; timidity,  diffi- 
dence,  1 Co.  2.  3 ; revereiice,  re- 
spect,  veneration,  2 Co.  7.  15.  Ep. 
6.  5.  Phi.  2.  12. 

Τροπή,  p?,  η , (fr.  τρέπω,  to 
turn,)  a turning,  turning  back, 
flight  of  an  enemy ; change,  mu- 
tation,  Ja.  1.  17. 

Τρόπο?,  ov,  b,  (fr.  same)  pr. 

a turning ; mode,  manner,  vvay, 
Jude  7 ; #v  τρόπον,  & καθ’  ον 
τρόπον,  in  which  manner,  i.  e.  in 
the  same  manner,  as,  and  simply, 
as,  even  as,  Mat.  23.  37.  Ac.  15.  11, 
et  al. ; κατά  μηδένα  τρόπον,  in 
no  way,  by  no  means,  2 Th.  2. 
3;  iv  π αντί  τρόπφ,  & π αντί 
τρόπφ,  in  every  way,  by  every 
means,  Phi.  1.  18.  2 Th.  3.  16; 
mode  of  thinking,  feeling,  acting, 
&c.  disposition,  character,  beha- 
viour,  course  of  life,  He.  13.  5. 

Γροποφορέω,  ώ,  f.  ήσω,  a.  1. 
έτροποψόρησα,  ( τρόπος  & φορέω) 
to  bear  with  the  disposition,  man- 
ners  and  conduct  of  any  me,  Ac. 

13.  18. 

Τροφή,  ής,  f),  (fr.  τρέφω) 
nutriment,  nourishment,  food,  pro- 
visions,  sustenance,  Mat.  3.  4 ; 6. 
25  j 10.  10,  et  al. ; met.  nutriment 
of  the  mind,  i.  e.  instruclion,  He. 
5.  12,  14. 
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Τροφό?,  δ,  b & r;,  (fr.  same) 

a nurse,  1 Th.  2.  7. 

Τ ροφοφορέω,  ώ,  f.  ήσω,  (τρο- 
φός & φορέω)  to  carry  in  one’s 
arms  as  a nurse  or  mother  does  her 
children,  &c.  ; met.  to  feed,  pro- 
vide for,·  take  care  of,  Ac.  13.  18, 
in  the  later  editions. 

Τροχιά,  ας,  ή,  the  track  of 

a wheel,  rut ; a road,  way,  path, 
foot-path,  met.  He.  12.  13  : from 

Τροχό?,  δ,  b,  (fr.  τρέχω)  a 

wheel ; met.  a course,  circle,  Cir- 
cuit, Ja.  3.  6. 

ΎρνβΧιον,  in,  το,  (pr.  dimin. 

of  τρύψ,  a cup)  a dish,  platter, 
Mat.  26.  23.  Mar.  14.  20. 
Τρνγάω,  ώ,  f.  ήσω,  p.  τε- 
τρνγηκα,  a.  1.  έτρύγησα.  (fr. 
τρύγη,  fruits,  vintage)  to  cutdown, 
cut  off,  harvest,  gather,  fruits,  and 
spe.  grapes,  Lu.  6.  44.  Re.  14. 
18,  19. 

Ύρνγών,  όνος,  ή,  (fr.  τρύζω, 
to  murmur,  mourn)  a turtle-dove, 
Lu.  2.  24. 

Ύρνμαλια,  ας,  ή,  (fr.  τρνμα, 
a hole,  fr.  τρύω,  to  break)  a hole, 
perforation,  eye  of  a needle , Mar. 
10.  25.  Lu.  18.  25. 

Τρύπημα,  ατος,  τδ,(ίΐ.τρνπα, 

a hole,  fr.  τρνπάω , to  perforate)  a 
hole,  eye  of  a needle,  Mat.  19.  24. 

Τρυφάω,  ώ,  f.  ήσω,  a.  ]. 
έτρύφησα,  to  live  delicately  and 
luxuriously,  take  one's  fili  of  plea- 
sure,  Ja.  5.  5 : from 

Τρυφή,  ής,  ή,  (fr.  θρύπτω,  to 
break)  delicate  living,  luxury,  sc. 
as  breaking  down  body  and  mind, 
and  rendermg  one  effeminate,  Lu. 
7.  25.  2 Pe.  2.  13. 

Τρώγω,  f.  τρύζω,  p.  τέτρω- 
χα,  a.  2.  ετραγον , to  eat,  pr. 
spohen  of  food  whxch  requires 
cracking  or  crushing  xcith  the 
teeth,  as  ravo  beans,  nuts.  &c. 
Mat.  24.  38:  fr.  the  Heb.  άρτον 
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τρώγειν,  to  take  food,  sup,  Jno.  13. 
18 ; met.  Jno.  6.  54, 56,  57,  58. 
Τυγχάνω,  f.  τεύξομαι , p.re- 

τύχηκα,  v.  τέτενχα,  a.  2.  ε'τν- 
χον,  to  strike  an  object  aimed  at; 
to  attain  to,  i.  e.  to  obtain,  acquire, 
receive,  partake  of,  enjoy,  Lu.  20. 
35.  Ac.  24.  2,  et  al. ; met.  to  hap- 
pen,  fall  out,  chance,  and  impers. 
τυγχάνει , it  happens,  &c. ; hence 
part.  τυχών , ούσα,  ον , fortuitous, 
happening  any  where  and  at  ali 
time3,  i.  e.  common,  ordinary ; οϋ 
τνχων , uncommon,  peculiar,  dis- 
tinguished,  Ac.  19.  11;  28.  2 ; 
neut.  τυχόν , pr.  fortuitous ; as 
an  adv.  it  may  be,  perchance,  per- 
haps,  1 Co.  16.  6;  εί  τύχοι,  pr.  if 
it  so  happen  ; it  may  be,  if  it  be  so, 
i.  e.  by  impl.  for  example,  1 Co. 
14.  10;  15.  37;  to  be,  i.  q.  είμΐ, 
Lu.  10.  30. 

Τυμπανίζω,  f.  ίσω,  p.  τετυμ- 
πάνικα , (fr.  τύμπανον,  a drum ; 
also,  an  instrument  of  torture,  on 
which  criminals  were  extended  to 
be  scourged  and  beaten  even  to 
death ) pr.  to  beat  a drum ; in  N.  T. 
to  bastinade,  scourge  or  beat  with 
rods  and  clubs  vvhen  stretched  on 
the  τύμπανον , He.  11.  35. 

Τύπος,  υ,  b,  a mark,  impres- 

sion,  print  of  a strohe  or  blow, 
Jno.  20.  25  ; a form,  image,  effigy, 
i.  e.  a statue,  Ac.  7.  43 ; pattern, 
model,  Ac.  7.  44.  He.  8.  5 ; met.  a 
type,  figure,  emblem,  that  which 
exhibits  a representation  or  like- 
pess  of  any  thing,  Ro.  5.  14  ; a 
pattern,  example,  i.  e.  something 
worthy  of  or  proposed  for  imita- 
tion,  Phi.  3.  17.  1 Th.  I.  7,  et  al. ; 
admonition,  warning,  something 
exhibited  by  way  of  admonition, 
1 Co.  10.  6,  11;  example,  form, 
contents,  argument,  of  an  epistle, 
Ac.  23.  25 ; a rule,  form,  system, 
of  doctrina,  Ro.  6.  17  : from 

Τύπτω,  f.  φω,  p.  τετυφα, 
a.  1.  έτυψα,  to  beat,  strike,  smite, 
Mat.  24.  49;  27.  30,  et  al. ; to 
beat  the  breait,  as  expressive  of 
grief,  or  strong  emotion,  Lu.  18. 
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13;  23.  48;  met.  to  wound  or  of- 
fend  the  consciente  of  any  one , 
1 Co.  8.  12  ; fr.  the  Heb.  to  smite, 
i.  e.  to  inflict  punishment,  punish, 
Ac.  23.  3. 

Τυρβάζω,  f.  άσω,  (fr.  τύρβη , 
a tumuit)  to  agitate,  i.  e.  to  stir  up, 
render  turbid  ; to  throvv  into  a state 
of  perturbation,  disturb,  disquiet ; 
mid.  to  trouble  one’s  self,  be  trou- 
bled,  be  in  a state  of  perturbation, 
Lu.  10.41. 

T ύρίος,  υ,  b,  f],  a Tyrian,  an 

inhabitant  of  Τυρο$,  Tyre,  Ac. 

12.  20. 

Τυφλός,  η,  dv,  blind,  Mat. 
9.  27,  28;  11.  5;  12.  22;  met. 
blind,  i.  e.  ignorant,  stupid,  dull  of 
apprehension,  Mat.  15.  14;  23.  16, 
et  al. : w hence 

T υφλόω,  ώ,  f.  ώσω,  p.  τε- 
τύφλωκ,α,  to  blind,  render  blind; 
met.  to  render  stupid  or  dull  of  ap- 
prehension, Jno.  12.  40.  1 Jno.  2. 

11.  2 Co.  4.  4. 

Ύυφόω,  ώ,  f.  ώσω,  p.  τετύ- 
φωκα,  (fr.  τύφος,  smoke  ; met. 
empty  pride,  haughtiness,  fr.  τύφω) 
to  raise  a smoke ; met.  to  inflate 
with  foolish  pride  ; pass.  to  be  in- 
flated,  puffed  up  with  empty  pride, 
lTi.  3.  6;  6.4.  2Ti.  3.4. 

Τΰφω,  f.  θύφω,  p.  τεθυφα, 
a.  1.  εθυψα,  to  kindle,  set  on  fire; 
to  raise  a smoke ; pass , to  emii 
smoke,  smoke,  burn  faintly,  Mat. 

12.  20. 

T υφωνικος,  η,  dv,  (fr.  τύφων, 
typhon,  a strong  wind,  whirlwind, 
hurricane)  resembling  a hurricane, 
stormy,  tempestuous,  Ac.  27.  14. 

Τυχοι/,  see  τυγχάνω. 

r 

Ύακίνθινος,  η,  ον,  hyacinth- 
ine, resembling  the  hyacinth  in  co 
lour,  purplish,  Re.  9.  17 : from 

Υάκινθος,  y,  b,  a hyacinth, 
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jacintli,  a gem  resembling  the 
colour  of  the  hyacinth  flower, 
nearly  related  tn  zircon  and  to 
amet hy st,  Re.  21.  20. 

Υάλινος,  r/,  ov,  glassy,  re- 

sembling  glass,  i·  e·  transparent, 
brilliant,  Re.  4.  6 : from 

* Υαλος , ΰ,  η,  a transparent 

stone,  soft  kind  of  crystal  ; also 
glass,  Re.  21.  18,  21. 

'Y βρίζω,  f.  ίσω,  p.  νβρικα, 
a.  1.  έβρισα,  to  conduct  with  inso- 
lence  and  petulance ; to  treat  with 
contumely  and  ignominy,  or  inso- 
lent reproach,  Mat.  22.  6.  Lu.  11. 
45,  et  al. : from 

"Υβρις , εως,  η,  pride,  arro- 

gance,  insolence ; contumelious 
treatment,  injury,  annoyance,  2 Co. 
12.  10;  by  impl.  injury,  damage, 
harrn,  loss,  Ac.  27.  10. 

* Υβριστής , δ,  δ,  (fr.  υβρίζω ) 
one  who  is  proud  and  insolent  ; 
one  who  is  contumelious,  who 
treats  others  with  contumely  and 
ignominy,  an  injurious,  despiteful 
person,  Ro.  1.  30.  1 Ti.  1.  13. 

* Υγιαίνω , f.  ανω,  to  be  well, 
be  in  health,  Lu.  5.  31;  7.  10; 
met.  to  be  healthful  or  sound  in 
faith , dactrinc , &c.  Tit.  1.  13;  2. 
2;  part.  νγιαίνων,  ασα,  ον,  sound 
instruction  or  doctrine,  i.  e.  pure, 
nncorrupted,  unadulterated,  1 Ti.  1. 
10,  et  al. : from 

Υγιής,  έος,  δς,  b,  ή,  τυ-ες, 
sound,  well,  in  health,  not  morbid, 
Mat.  12.  13;  15.31,  et.  al. ; mei. 
sound  doctrine , i.  e.  pure,  whole- 
sorne,  uncorrupted,  unadulterated, 
Tit.  2.  8. 

'Υγρός,  a,  dv , (fr.  νω,  to 

rain)  pr.  wet,  moist,  humid  ; spoken 
of  a tree , green,  i.  e.  full  of  sap, 
Lu.  23.  31. 

Υδρία,  ας,  fi,  (fr.  νδωρ ) a 

water-pot,  pitcher,  Jno.  2.  6,  7 ; a 
bucket,  pail,  &c.  Jno.  4.  28. 
Υδροποτέω,  ώ,  f.  ησω,  ( νδωρ 
Se  πίνω)  to  drink  water,  1 Ti.  5.23.1 
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Ύδρωπικος , η,όν,  (&.νδρωψ, 
the  dropsv,  fr.  (Ιίωρ  & δ)ψ)  drop- 
sical,  diseased  from  extravasated 
water,  Lu.  14.  2. 

"Υδωρ,  νδατος,  το,  water, 
Mat.  3.  11,  16;  14.  2S,  29;  17.15. 
Jno.  5.  3,  4,  7 ; trop.  a fluid  re- 
sembling water,  found  in  the  peri- 
cardium, Jno.  19.34 ; met.  aliment 
for  the  mind,  spo\en  of  the  doc- 
trines  of  the  gospei,  with  all  their 
attendant  privileges  and  blessings. 
Jno.  4.  10,  14;  7.  38.  Re.  7.  17; 
allegor,  many  waters  denote  many 
people,  Re.  17.  1,  15,  etal. 

Ύ ετδς,  o£,  δ,  (fr.  νω,  to  rain) 
rain,  Ac.  14.  17,  et  al. 

Υιοθεσία,  ας , f],  (tuo?  & θίσις , 
fr.  τίθημι)  adoption,  the  taking,  or 
being  taken  for  a son  ; others,  son 
ship,  the  state  of  being  a child,  con- 
dition  of  children,  met.  Ro.  8.  15, 
23 ; 9.  4.  Ga.  4.  5.  Ep.  1.  5. 

Yldg,  ov,  .b,  a son,  Mat.  1. 

2 1 , 25  ; 7.9;  1 3.  55 ; in  antithesis, 
inclvding  the  idea  of  legitimacy, 
He.  12.  8;  spoken  of  an  adopted 
son,  Ac.  7.  21.  He.  11.  24  ; of  one 
who  takes  the  place  of  a son,  in 
filial  duties,  &c.  Jno.  19.  26;  fr. 
the  Heb.  a disciple,  pupil,  1 Pe.  5. 
13;  spoken  ofthe  youngof  animal s, 
e.  g.  of  an  ass,  a foal,  Mat.  21.  5 ; 
a child,  otfspring,  male  and  female. 
Re.  12.  5 ; genr.  a descendant,  and, 
pl.  ol  vloi,  descendants,  progeny, 
posterity,  Mat.  1.  1,  20;  9.  27; 
Lu.  1.  16;  including  the  idea  of 
legitimacy,  genuineness,  and  re- 
semblance  to  onds  ancestors,  Ga. 
3.  7 ; fr.  the  Heb.  νίό$  is  often  put 
before  a genitive  to  indicate  the 
relation  in  which  a person  stands 
to  what  the  genitive  expresses,  e.  g. 
to  indicate  possession,  resemblance, 
participation,  liability,  habitual  ex- 
ercise,  intimacy,  instruction,  office, 
desire,  &c.  see  Mat.  8.  12;  9.15; 
12.  27;  23.  15.  Lu.  10.  6;  16.  8$ 
Ep.  2.  2;  νίός  τ ον  θεόν,  son  of 
God,  spoken  of  one  who  derives 
his  oriatin  immediately  from  God, 
Lu.  1.  35 ; 3.  38;  of  one  begotten 
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again  by  {be  Spirit  of  God,  or  who 
resembles  God,  and  is  approved 
and  cherished  by  him,  Mat.  5.  9, 
45.  Lu.  6.  35;  20.36.  Ro.  8.  14; 
of  the  Messiah  as  the  only  son  and 
vicegerent  of  God,  the  Saviour  and 
Lord  of  men,  &c.  Mat.  3.  17 ; 16. 
16;  17.  5.  Ac.  13.  33.  Ro.  1.  3,  4, 
9;  υιός  του  ανθρώπου , son  of 
man,  i.  e.  fr.  the  Heb.  a man,  Mar. 
3.  23.  Ep.  3.  5 ; the  Messiah,  Mat. 
8.  20 ; 9.  6,  et  al.  freq. 
νΥλη,  ης,  ή,  matter,  mate- 

rials  ; a grove,  forest ; wood,  i.  e. 
firewood,  fuel,  Ja.  3.  5. 

Y μέτερος,  a , ov,  possess. 
pron.  (fr.  υμείς)  your,  yours, 
vester,  ra,  rum,  Lu.  6.  20.  Jno. 
7.  6 ; 15.  20,  et  al. 

Ύμνέω,  ώ,  f.  ήσω , p.  νμνηκα, 
a.  1.  ύμνησα , to  hymn,  sing  a 
hymn,  praise,  celebrate  or  worship 
with  hymus,  Mat.  26.  30.  Mar.  14. 

26.  Aci  16.  25.  He.  2.  12 : from 
Ύμνος,  ov , b,  (fr.  νόω,  to 

celebrate  in  song,  praise)  verse, 
ca»rme.n  ; a hymn.  song  of  praise  to 
God,  Ep.  5.  19.  Coi.  3.  16. 
'Υπάγω,  f.  ζω,  ( υπό  &.  άγω) 
to  lead  or  bring  under,  as  a yohe; 
to  lead  or  couduct  away  ; to  go 
awuy,  depart,  Mat.  8.  4,  13  ; 9.  6 ; 
ΰπαγε  δπίσω  μου , get  behind  me  ! 
away  ! begone!  Mat.  4. 10;  16.23: 
met.  to  depart,  i.  e.  to  depart  from 
life,  die,  Mat.  26.  24  ; simply  to  go, 
Mat.  5.  41.  Lu.  12.  58,  et  al. 
Ύπακοή,  ης,  η , a listening  ; 
obedience,  submission,  observance, 
Ro.  1 . 5 ; 5.  19,  et  al. : from 
' Υπακούω , f.  άσω,  (νπο  & 
ακούω ) to  listen,  Ac.  12.  13;  to 
listen  or  hearken  to  submissively, 
obey,  observe,  Mat.  8.  27.  Mar.  1. 

27,  et  al. 

*Υπανδρος,  ου,  ή,  ( νπο  & 
άνήρ)  under  or  subject  to  a hus* 
band,  married,  Ro.  7.  2. 

'Y παντάω,  ώ,  f.  ήσω,  ( νπο  & 
άντάω)  to  meet,  Mat.  8.  28.  Lu.  8. 
27.  Jno.  1 1.  20, 30 ; 12.  18 : whence 
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'Υπάντησις,  εως , ή,  a meet- 
ing,  i.  e.  the  act  of  meeting,  Jno· 
12.  13. 

"Υπαρξις,  εως,  ή,  goods  one 
possesses,  substance,  possession, 
property,  Ac.  2.  45.  He.  10.  34  : 
from 

'Υπάρχω,  f.  \ω,  (νπο 

άρχω)  to  begin,  to  have  a begin- 
ning ; to  be  present,  to  be  in  rcadi- 
ness  in  N.  T.  to  be,  subsist,  Lu.  8. 
41;  9.48;  11.  13;  υπάρχει  μοί 
τι,  something  is  (i.  e.  belongs)  to 
me,  i.  e.  to  have,  possess,  Ac.  3.  6 : 
4.  37 ; part.  neut.  pl.  τα  Υπάρ- 
χοντα, things  which  one  has, 
goods,  possessions,  property,  Mat. 
19.  21.  Lu.  8.  3;  Υπάρχει v εν 
τι  vi,  to  be  in  any  thvig,  as  to 
state,  circumstances,  or  form  of 
dress , Lu.  7.  25  ; 16.  23  ; Υπάρ- 
χειν  πρός  τίνος,  to  be  for  any 
thing,  i.  e.  to  conduce  to,  Ac.  27 
34,  et  al. 

'Y πείκω,  f.  £ω,  (νπο  & εικω) 
to  yield,  give  way,  cease  to  fight; 
to  yield,  i.  e.  not  to  oppose,  submit 
to,  obey  submissively,  He.  13.  17. 
Ύπεναντίος,  ία,  ίον,  (νπο  Sc 
έναντίος ) opposite  to,  contrary, 
adverse;  ό Υπεναντίος,  an  adver- 
sary,  opposer,  enemy,  He.  10.  27  ; 
Υπεναντίος  είμΐ,  to  be  an  ad- 
versary^i.  e.  to  oppose,  withstand , 
Coi.  2.  14. 

'Υπέρ,  prep,  with  a geni- 
tive, upon,  above,  over;  met. 
as  to,  de,  i.  e.  of,  concerning,  re- 
specting,  Ro.  9.  27 ; in  respect 
to,  m relation,  2 Co.  1.6,  8 : for, 
i.  e.  in  behalf  of,  Mat.  5.  44 ; 
for,  i.  e.  on  the  part  of;  on  the 
side  of,  Mar.  9.  40  ; for  i.  e.  in  the 
place  of,  instead  of,  1 Co.  5.20;  for, 
i.  e.  according  to,  in  accordance 
with,  Phi.  2. 13 ; on  account  of,  be- 
cause  of,  for  the  sakc  of,  Ac.  5.  41 ; 
through,  by,  for  the  sake  of,  in 
prayers  and  obtestations,  2 Co.  5. 
20 ; for,  to  the  end  that,  denoting 
the  final  came,  Jno.  11.  4;  with 
an  accusative,  over,  above,  pr.  of 
place ; met.  over,  above,  i.  e.  be- 
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yond,  more  than,  greater  than,  su- 
perior to,  Mat.  10.  24,  37  ; than,  in 
compansons,  Lu.  16.8.  2 Co.  12. 
13  ; as  an  adv.  above,  more,  much 
more,  exceedingly,  eminently,  2Co. 
11.  23,  et  al.  freq. 

Y περαίρω , f.  αρώ,  (υπέρ  Sc 
αΐρω)  to  raise  or  lift  up  above  or 
over  an y thing  ; and  intrans,  to  lift 
up  one’s  self,  rise  above ; mid.  to  lift 
up  one’s  self,  i.  e.  met.  to  exalt  one’s 
self,  be  lifted  up,  by  i rnpl.  to  be 

iiroud,  conceited,  arrogant,  inso- 
ent,  &c.  2 Co.  12.  7.  2 Th.  2.  4. 
Ύπέρακμος , s,  b,  f],  (υπέρ  Sc 
άκμή,  a point,  acme,  and  met. 
flower  of  litet  past  the  flower  of 
life,  1 Co.  7.  36. 

Ύπεράνω,  adv.  (υπέρ  & 
ανω)  up  above,  far  above,  above, 
over,  of  place , Ep.  4.  10.  He.  9.  5, 
of  rank , dignity,  &c.  Ep.  1.  21. 

'Υπεραυξάνω,  f.  ξήσω,  (υπέρ 
& ai Ιζάνω)  to  increase  more  and 
more,  grow  or  augment  exceed- 
ingly, 2 Th.  1.3. 

'Υπερβαίνω,  f.  βήσομαι, 
(ύπέρ  & βαίνω)  to  cause  to  pass 
over,  put  over ; intrans,  to  pass 
over,  pr.  mountains : met.  to  go 
beyond,  transgress,  violate,  laxo, 
justice,  right,  &c.  1 Th.  4.  6. 

'Υπερβαλλόντως,  adv.  ex- 
ceedingly above,  above  measure, 
2 Co.  1 1.  23  : from 
Υπερβάλλω,  f.  βαλώ,  (υπέρ 
& βάλλω)  pr.  to  cast  or  throw  over 
or  beyond ; intraixs.  to  pass  over, 
as  a mountain ; met.  to  surpass, 
exceed,  excel,  part.  νπερβάλλων, 
«σα,  ον,  surpassing,  distinguished, 
pre-eminent,  2 Co.  3.  10;  9.  14,  et 
al. : whence 

Υπερβολή,  ης,  η,  pr.  a pass· 

ing  over,  e.  g.  a river  ; abundance, 
excess,  exuberance,  2 Co.  12.  7; 
surpassing  excellence,  pre-emi- 
nence,  2 Co.  4.  7;  καθ'  ύπερβο- 
λ'ί/ν,  adverhially,  exceedingly,  pre- 
eniinently,  vehemently,  Ro.  7.  13. 
2 Co.  1.  8,  et  al. 
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'Υπερείάω,  a*  2.  νπερεΐάον 

(inip  & εϊδω)  to  look  over  of 
above  any  thing ; met.  to  over- 
look,  wink  at,  pass  over,  not  regard, 
and  by  impl.  to  bear  with,  not  to 
punish,  Ac.  17.  30. 

Ύπερεκεινα,  adv.  (i.  e.  υπέρ 
έκεΐνα,  sc.  μέοη)  beyond,  2 Co. 
10.  16. 

Ύπερεκπερισσδ,  adv.  (ίπέρ, 

έκ  & περισσό,)  beyond  ali  mea- 
sure, superabundantly,  vehemently, 
in  the  highest  possible  degree,  Er>. 
3.  20.  1 Th.  3.  10;  δ.  13. 
Υπερεκτείνω,  f.  τενώ,  (υπέρ 
& έκτείνω)  to  stretch  or  extend 
beyond  measure  or  bounds,  2 Co. 

10.  14. 

Ύπερεκχυνω,  (υπέρ  & εκ- 
χύνω) to  pour  out  above  measure 
or  abundantly ; pass.  to  run  over, 
overflow,  Lu.  6.  33. 

' Υπερεντυγχάνω,  f.  τεύξο- 
μαι,  (υπέρ  & έντνγχάνω)  to  be 
present  to  any  one  for  any  thing , 
i.  e.  to  aid,  assist,  intercede  for, 
plead  one’s  cause,  Ro.  8.  26. 
'Υπερέχω,  f.  ξω,  (υπέρ  Sc 
εχω)  to  hold  over  any  thing, as  the 
fire ; to  be  prominent,  project,  jut 
out  or  beyond  any  thing ; to  sur- 
pass, excel,  be  superior,  be  more 
excellent,  Phi.  2.  3 ; 4.  7 ; rd 
ύπερέχον,  excellence,  pre-emi- 
nence,  Phi.  3.  8 ; to  be  above, 
higher,  superior,  supreme,  Ro.  13. 
1.  1 Pe.  2.  13. 

Ύπερηφανία,  ας,  b·.  pride, 
arrogance,  insolence,  Mar.  7.  22 . 
from 

' Υπερήφανος , ου,  b,  ί],  (υπέρ 
& φαίνω)  pr.  conspicuous  above, 
supereminent  ; met.  proud,  arro- 
gant, insolent,  assuming,  haughty, 
Lu.  1.  51.  Ro.  1.  30.  2 Ti.  3.  2. 
Ja.  4.  6.  1 Pe.  5.  5. 

* Y περλίαν,  ad  ν.(ύπερ  & λίαν ) 
very  rnuch,  in  the  highest  degree, 
pre-eminently  ; ό ύπερλίαν,  pre- 
eminent  : distinguished,chief,  2Co. 

11.  5;  12.  11. 
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Υπερνικάω,  ώ,  f.  ησω,  ( υπέρ 
& νικάω)  to  be  far  superior,  more 
than  conquer,  he  more  tnan  con-  ' 
queror,  Ro.  8.  37. 

'Υπέρογκος,  t»,  b , η,  ( νπερ  & 
όγκος)  tumid,  swelling,  pompous, 
boastful,  as  language,  2 Pe.  2.  18. 
Jude  16. 

Υπέροχη,  ης,  η . (fr .υπερέχω) 
an  eminence,  e.  g.  a tumulus  ; 
met.  eminence,  i.  e.  surpassing  ex- 
cellence,  pre-eminence,  1 Co.  2.  1 ; 
eminent  station,  authority,  i Ti. 
2.  2. 

Ύπερπερισσευω,  f.  ενσω, 

(ύπέρ  & περισσεύω)  to  abound 
more,  be  in  greater  abundance,  Ro. 
5. 20 ; mid.  to  superabound,  abound 
exceedingly,  have  in  great  abun- 
dance, 2 Co.  7.  4. 

Ύπερπερισσώς , adv.  (υπέρ 

& περισσώς)  superabundantly,  i.  e. 
most  ’ vehemently,  above  ali’  mea- 
sure,  Mar.  7.  37. 

'Υπερπλεονάζω,  f.  άσω,  (υπέρ 
& πλεονάζω)  to  abound  exceed- 
mgly,  be  in  exceeding  abundance, 
be  superabundant,  exuberant,  ITi. 

I.  14. 

Υπερυφόω,  ώ,  f.  ώσω,  (υπέρ 

& ύφόω)  to  exalt  very  hiihly,  ad- 
vance  to  a state  of  dignity  and 
glory,  Phi.  2.  9. 

Υπερώρονέω,  ώ,  f.  ησω, (υπέρ 
& φρόνέω)  to  think  highly  of  one’s 
self,  have  lofty  thoughts,  assume, 
arroga*  e too  much  to  one’s  self, 
Ro.  12.  3. 

* Υπερώον , y,  rd,  (pr.  nent, 
of  υπερώος,  i.  q.  ύπερος,  superior, 
upper,  fr.  νπερ)  sc.  οίκημά,  the 
upper  part  of  a house,  upper  room. 
or  chamber,  i.  q.  άνάγαιον,  Ac.  1. 
13 ; 9.  37,  39  ; 20.  8. 

Υπέχω,  f.  υφέξω,  (υπο  & 
ε’χω ) to  put  under  ; to  be  subjected 
to,  undergo,  suffer,  Jude  7. 

' Υπήκοος , ου,  b,  η,  (fr.  υπα- 
κούω) listening,  i.  e.  obedient,  sub· 


rno 

missive,  observant,  Ac.  7. 39.  2 Co. 
2.  9.  Ph.  2.  8. 

Ύπηρετέω,  ώ,  f.  ήσω,  a.  ]. 

ύπηρέτησα , (ϋπό  & έρέσσω,  ν. 
ττω,  to  row)  pr.  to  row" under  the 
direction  of  any  one,  be  a rovver ; 
by  impl.  to  minister  to,  assist,  serve, 
i.  e.  to  promote  the  welfare  of, 
subserve  the  interests  of  any  one. 
Ac.  13.  36  ; 20.  34  j 24.  23. 

Υπηρέτης,  y,  b,  (υπο  &. 
Ιρέτης,  a rower)  a species  of 
rovvers;  by  impl.  a minister,  at· 
tendant,  servant,  spoken  of  an  at- 
tendant on  a magistrale,  &c.  a 
lictor,  apparitor,  officer,  constable, 
&c.  Mat.  5.  25  ; of  an  attendant  or 
officer  of  the  Sanhtdrin,  Mat.  26. 
58  ; of  an  attendant,  or  servant  of 
a synagogue,  Lu  4.  20  ; genr.  of  a 
minister,  attendant,  associate,  as- 
sistant in  any  work,  Lu.  1.  2.  Jno. 
18.  36,  et  al. 

"Υπνος,  e,  b,  sleep,  Mat.  1. 

24,  et  al. ; met.  spiritual  sleep,  in- 
activity,  and  slo*h  with  respeet  to 
the  things  of  religion,  Ro.  13.  11. 
Ύπό,  prep.  with  a genitive , 
pr.  it  refers  to  what  is  done  under 
or  below ; in  N.  T.  by,  from,  de- 
noting  the  agent  or  efficient  cause, 
Mat.  1.22;  2.  15,  17;  3.  6,  13,  14; 
or  insirumcntal  cause.  Re.  6.  8 
with  an  accusative,  under,  beneath, 
spoken  of  place  wnither,  Mat.  5. 
15.  Mar.  4.  21  ; of  place  where, 
Mar.  4.  32.  Lu.  17.  24  ; of  time , 

' avhen,  at,  about,  in,  Ac.  5.  21 ; met. 

’ of  powcr,  authority,  &c.  under, 
Mat.  8.  9.  Ga.  4.  2 ; of  subjection 
to  a law,  &c.  under,  Ro.  3.  9:  6. 
14,  et  al. 

I ' Υποβάλλω , f.  βάλω,  (υπό  & 
: βάλλω)  to  put  under ; met.  to  sug- 

gest,  instigate  ; to  suborn,  Ac  6. 11. 
' Υπογραμμός , ου,  b,  (fr.  υπο- 
γράφω, to  set  a copy  in  writing, 
• fr.  υπό  & γράφω)  pr.  a copy  to 
1 write  after;  met.  an  example  foi 
imitation,  pattern,  I Pe;  2.  21. 

■ Υπόδειγμα,  ατος.  ro,  pr. 

that  which  is  submitted  to  the  eve 
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an  image,  eflfigy,  copy  correspona- 
ing  to  the  original,  typical  repre- 
sentation,  He.  8.  5 ; an  example, 
sc.  proposed  for  imitation  or  ad· 
monition,  Jno.  13.  15.  He.  4.  11. 
Ja.  5. 10.  2 Pe.  2.  6 : from 

Υπσδείκννμι,  f.  δείξω,  (νπο 
& δείκννμι)  to  show,  point  out ; 
met.  to  shovv  phinly,  teach,  in- 
struet, make  knovvn,  warn,  Mat. 
3.  7.  Lu.  3.  7 : 6.  47  ; 12.  5.  Ac.  9. 
16 ; 20.  35. 

'Υποδέχομαι,  f.  ξομαι , p. 
ύποδέδεγμαι,  (ϋπό  & δέχομαι)  to 
receive  hospitablv  or  as  a guest,  en- 
tertain,  Lu.  10.  38:  19.  6.  Ac.  17. 

7.  Ja.  2. 25. 

Ύποδέω,  ώ , f.  ήσω,  (νπό  & 
δέω)  to  bind  under,  i.  e.  to  fasten 
to  the  sole  of  the  foof,  shoe ; mid. 
to  bind  on  or  under  one’s  own  feet, 
i.  e.  to  put  on  one’s  sandals,  Ac.  12. 

8.  Ep.  6.  15  ; pass.  to  be  shod  with 
sandals , Mar.  6.  9 : whence 

' Υπόδημα , ατος,  το,  any 
thing  bound  underneath  ; a sandal, 
i.  e.  a sole  of  hide  or  wood  fastened 
to  the  bottom  of  the  foot  with 
thongs,  i.  q.  σανδάλιον , Mat.  3. 11  ; 
10.  10,  et  a]. 

* Υπόδικος , v,  b,  >/,  (υπό  & 

δίκη)  one  who  has  lost  his  canse, 


Ύποζνχιον , ίου , το,  (pr. 
neut.  of  ίποζύγιος,  under  a yoke, 
fr.  ί>πό  & ζνγός)  any  animal  sub- 
ject  to  the  yoke,  a beast  of  burden  ; 
spe.  an  ass,  Mat.  21.5.  2 Pe.  2.  16. 

Ύποζώνννμι,  f.  ζώσω,  (νπο 
& ζώνννμι)  to  gird  under,  spoken 
of  persenis,  to  gird  under  the  breast ; 
to  undergird  the  whole  body  of  a 
ship  with  cables,  chains,  &c.  Ac. 
27.  17. 

Υποκάτω,  adv.  (υπό  & κάτω) 
under,  beneath,  underneath,  Mar.  6. 
11 ; 7.  23,  et  al. ; met.  He.  2.  8. 

Υποκρίνομαι,  f.  ονμαι,  (νπο 
& κρίνω j to  answer,  respond  j to 
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answer  for,  or  represent  another, 
personate,  act  upon  the  stage  with 
a mask ; hence,  to  counterfeit,  pre- 
tend,  feign,  Lu.  20.  20:  'whence 
Ύπόκρισις,  εως , η a re- 
sponse, answer ; histru  lic  per- 
sonification,  acting  ; hypocrisy,  dis- 
simulation,  Mat.  23.  2S.  Mar.  12. 
15,  et  al. 

Υποκριτής,  ον,  5,  one  who 

personates  a character,  a stage· 
player,  actor ; a hypocrite,  dis- 
sembler,  one  who  assumes,  and 
speaks  and  acts  under,  a feigned 
character,  Mat.  6.  2,  5,  16:  7.  5, 
et  al. 

Υπολαμβάνω,  f.  λήφομαι, 
(ύπό  & λαμβάνω)  to  take  up,  sc. 
by  plaeing  something  underneath 
what  is  taken  up,  to  receive  up 
and  bear  away,  Ac.  1.9;  to  take 
up  the  discourse,  i.  e.  to  continue 
the  conversation,  and  by  impl.  to 
answer,  Lu.  10.  30;  to  conceive, 

1.  e.  met.  to  think,  suppose,  be  of 
opinion,  judge,  Lu.  7. 43.  Ac. 2. 15. 

Ύπολείπω,  f.  φω,  ( νπο  L· 
λείπω)  to  leave,  let  remain  ; pass.  to 
be  left,  remain,  survive,  Ro.  11. 3. 
'Y πολήνιον,  ον,  το,  ( νπο  & 
ληνός)  a wine-vat,  i.  e.  the  lower 
ληνός , vat  or  wine-p<ess,  into 
which  the  juice  of  the  grapes 
flowcd  when  trodden  in  the  upper 
vat , Mar.  12.  1. 

Ύπολιμπάνο),  ( νπό  ίζλιμ πά- 
νω, to  leave)  to  leave,  leave  behind, 
1 Pe.  2.  21. 

Υπομένω,  f.  νώ,  (νπο  & 
μένω)  to  remain  or  stay  behind, 
sc.  when  oihers  have  departed , Lu. 

2.  43»;  to  sustain,  endure,  i.  e.  to 
undergo,  be  subject  to,  suffer  pa- 
tiently,  1 Co.  13.  7.  He.  10.  32;  to 
bear  up  under,  support  with  pa 
tience  and  constancy,  remain  con- 
stant, persevere,  Mat.  10.  22 ; 24. 
13,  et  al. 

Υπομιμνήσκω,  f νπομνήσω , 
( νπό  & μιμνήσκω)  to  put  in  mind 
of.  brina  to  remembrauce,  cause  to 
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rememoer.  remind,  suggest  and 
ύπομιμνήσκομαι,  a.  1.  pass. ύπεμ- 
νήσθην , to  call  to  mind,  recollect, 
remember,  Lu.  22.  61.  Jno.  14.  26. 
2Ti.  2.  14.  Tit.  3. 1,  et  ai.:  whence 

Υπόμνησις,  εως,  η,  remem- 
brance,  recollection,  2Ti.  1.5;  a 
putting  in  mind,  act  of  reminding, 
2 Pe.  1.  13;  3.  1. 

'Υπομονή,  ής , η,  (fr.  υπομένω) 
patient  endurance,  patient  continu- 
ance,  perseverante,  Lu.  21.  19. 
Ro.  2.  7 ; 5.  3,  4;  iv  υπομονή  & 
<5V  ύπο  μονής,  with  constancy,  i.  e. 
constantly,  perseveringly,  Lu.  8. 
15.  Ro.  8.  25;  an  enduring  of  af- 
fliction,  &c.  i.  e.  the  act  of  suffer- 
ing,  undergoing,  &c.  2 Co.  1.  6. 

Ύπονοέω,  ώ,  f.  ησω,  (υπό  &. 
νοέω)  to  suspect,  suppose,  think, 
conjecture,  Ac.  13.  25;  25.  18;  27. 
27 : whence 

'Υπόνοια,  ας,  η,  suspicion, 

conjecture,  surmise,  1 Ti.  6.  4. 
'Υποπλέω,  f.  ευσομαι,(υπό  & 

πλέω)  to  sail  under,  i.  e.  to  sail 
under  the  lee  of  a coast.  island , 
&c.  Ac.  27.  4,  7. 

'Υποπνέω,  f.  ευσω,  (υπό  & 
πνέω ) to  breathe  softly ; to  blow 
gently,  as  the  wind,  Ac.  27.  13. 

Ύποπόδιον,  iu,  ro,  (υπό  & 
πας)  a footstool,  Mat.  5.  35.  Ja.  2. 
3,  et  al. 

Ύπόστασις,  εως,  η,  (fr.  νφίσ- 
τημ l,  to  piace  under,  fr.  ύπό  & 
Γστημι)  pr.  something  placed  un- 
der ; a basis,  foundation ; met.  a 
certain  persuasion,  firm  or  implicit 
confidence,  constancy,  He.  3.  14 ; 
confidence,  i.  e.  assured  expecta- 
tion,  confident  anticipation,  2 Co. 
9.  4 ; 11.  17.  He.  11.  1 ; hypostasis, 
substance,  essence,  being,  some- 
thing of  whieh  \ve  can  say  it  is, 
opp.  to  ή φαντασία,  mere  appear- 
ance,  He.  1.  3. 

ΎποστίΧΧω,  f.  στελω,  (υπό 
& στέλλω)  pr.  to  send  down,  let 
down ; to  keep  back,  draw  back, 
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witndraw,  shrink  back,  Ga.  2.  12. 
He-  10.  38;  mid.  to  shrink  back 
from,  avoid,  shun,  and  hy  impl.  to 
keep  back,  conceal,  dissemble,  from 
fear.  Ac.  20.  20,  27  : whence 

' Υποστολή , ης,  η,  a drawing 
back,  withdravving ; or  as  others , a 
shrinking  back,  timidity,  He.  10. 39. 

Υποστρέφω,  f.  χφω,  (υπό  & 
στρέφω)  to  turn  back,  return,  Mar. 
14.  40.  Lu.  1.  56;  2.  39,  43,  45, 
et  al. 

Ύποστρώνννμι,  v.  ννύω,  f. 
στρώσω,  ( ύπό  & στρώνννμι)  to 
strow  under,  strew  underneath, 
Lu.  19.  36. 

' Υποταγή , ης , η,  subordina- 
tion,  subjectiori,  submission,  obe- 
dience,  2 Co.  9.  13.  Ga.  2.  5.  1 Ti. 
2.  11  ; 3.  4:  from 

'Υποτάσσω,  v.  ττω,  f.  £o>, 
(υπό  & τάσσω)  to  place  or  arrange 
under  any  thins; ; met.  to  put  un- 
der, subdue,  subject,  make  subor- 
dinate,  Ro.8,20.  1 Co.  14.32  ; micL 
to  submit  ones  self,  obey,  Lu.  2. 
51 ; 10.  17,  et  al. 

Ύποτίθημι , f.  νποθήσω,  (υπό 
& τίθημφ  to  place,  put,  or  lay 
down  under,  e.  g.  as  the  ?uck  le· 
neath  the  sword  of  the  executioner, 
Ro.  16.  4 ; mid.  to  suggest,  i.  e.  to 
exhort,  ad  vise,  persuade,  teach,  in- 
culcate, 1 Ti.  4.  6. 

Ύποτρέχω,  a.  2.  νπίδραμον, 

(ύπό  & τρέχω)  to  run  under,  i.  e 
to  sail  under  a lee  shore,  Ac.  27. 16 

Ύποτυπωσις,  εως,  η,  (fr. 

νποτυπόω,  to  draw  a sketch,  give 
a faint  likeness,  represent  fainily  ; 
to  express  summarilv,  fr.  νπό  & 
τυπόω)  met.  a sketch,  representa- 
tion,  delineation,  form,  2Ti.  1.  13; 
a pattern,  example,  precedent, 
1 Ti.  1.  16. 

'Υποφέρω,  a.  1.  νπήνεγκα , 
a.  2.  ΰπήνεγκον,  (ύπό  & φέρω)  to 
sustain,  endure,  i.  e.  to  suffer,  un- 
dergo,  2Ti.  3.  11.  1 Pe.  2.  19  ; to 
bear  up  uuder,  support,  1 Co.10.13. 
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*Υ ποχωρέω,  ώ,  f.  ήσω,  (νπο 
& χωρέω)  to  withdraw,  retire,  Lu. 
5.  16  , 9.  10. 

Y πωπιάζω,  f.  άσω,  (fr.  ντώ- 
πιον,  th>  part  of  the  face  below 
the  eyes,  fr  υπό  & ωψ)  pr.  tostrike 
one  upon  the  face  so  as  to  discolour 
the  parts  berseath  the  eye ; hence , 
to  treat  vvnh  severi ty,  subject  to 
hardship^  subdue,  as  the  body  by 
self -demat,  1 Co.  9.  27 ; mei.  tb 
weary  by  continuat  importunities, 
tease,  exhaust  oue's  patience,  Lu. 
18.  5. 

rY?;  νός,  b,  ή,  a hog,  swine, 

boar  or  sow,  2 Pe.  2.  22. 

*Υ σσωπος,  u,  ή,  (Heb.  2Π?Ν) 
hyssop,  hyssopus  offici nalis  oj 
Lina,  a low  shrubby  piant 
growing  in  the  south  of  Europe 
and  the  East,  the  stem  of  which 
usually  rises  to  the  height  of  a 
foot  and  a half,  though  in  Pales- 
tine  it  somelirnes  exceeds  two  feet, 
Jno.  19.  29.  He.  9.  19. 

Υστερεω,  ώ,  f.  ήσω,  p.  νστε- 

ρηκα,  a.  1.  ϋστέρησα,  (fr.  ύστε- 

ί)ος)  to  be  posterior  in  time,  be 
ater,  and  by  impl.  to  be  too  late, 
come  short  of,  fail  of  attaining,  He. 
4.  1 ; 12.  15  ; to  be  inferior,  worse 
off,  1 Co.  8.  8.  2Co.  11.5;  12.  11  ; 
to  be  u aming,  be  deficient,  lack,  be 
lacking,  Mar.  10.  21.  Jno.  2.  3 ; 
ύστερέω  & υστερούμαι , to  vvant, 
be  without,  be  destitute  of,  be  defi- 
cient in,  lack,  Mat.  19.  20.  Lu.  22. 
35.  1 Co.  1.7;  to  be  in  want,  be 
destitute,  be  without  the  means 
of  subsistence,  Lu.  15.  14,  et  ai. : 
whence 

Υστέρημα , ατος,  rd,  what 
is  wanting,  deficiency,  defect,  Coi. 
1.  24.  Phi.  2.  30 ; spohen  of  per- 
sons,  absence,  1 Co.  16.  17;  want, 
need,  povertv,  penury,  Lu.  21.  4 
2 Co.  8.  13,  14,  et  al. 
Ύστέρησις,  εως,  ή,  want, 
need,  poverty,  penury,  Mar.  12.44. 
Phi.  4.  11. 

“Υστεροί',  adv . after,  after- 
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warde,  last,  Mah  4.  2 ; 22.  27,  e* 
al.  : pr.  neut.  of 

" Υστερος , α,  ον , posterior  in 
time,  later,  subsequent,  and  by 
impl.  future,  1 Ti.  4.  1. 
Υφαντός , ή,  dv,  (fr.  νφάω , 
v.  υφαίνω,  to  weave)  woven,  Jno. 
19.  23. 

'Υψηλός,  ή,  όν,  (fr.  νψος) 
high,  lofty,  elevated,  Mat.  4.  8 ; 
17.  1,  et  al. ; τά  ϋψηλά,  put  for 
τά  ΐψιστα,  the  highest  heaven, 
He.  1.  3;  met.  lofty,  exalted,  div 
tinguished,  pre-eminent,  Ac.  13. 
17.  He.  7.  26;  highly  esteemed, 
Lu.  16.  15  ; φρονειν  τα  ύφιηλά, 
to  have  lofty  thoughts,  be  high* 
minded,  be  proud,  to  assume,  Ro 
12.  16. 

Ύιί/ηλοφρονεω,  ώ,  f.  ήσω, 
(ϋψηλός  & φρονέω)  ίο  have  lofty 
thought*,  be  high-minded,  proud, 
assuming,  Ro.  11.  20.  1 Ti.  6.  17. 
"Y ψιστυς,  η,  ον,  highest, lof- 

tiest,  most  elevated  ; τά  υφιστα, 
the  highest,  i.  e.  fr.  the  Heb.  the 
highest  heaven,  Mat.  21.  9.  Mar. 
II.  10;  met.  b υψιστος,  the  Most 
High,  Mar.  5.  7,  et  al. : superlat. 
formed  from 

"Υψος,  εος,  ας,  το,  height, 
altitude,  elevation,  Ep.  3.  IS.  Re. 
21.  16;  met.  exaltation,  dignity, 
eminence,  Ja.  1.  9 ; on  high,  i.  e. 
heaven,  the  highest  heaven,  Lu.  1. 
78 ; 24.  49.  Ep.  4.  8 : whence 
Ύψόω,  ώ,  f.  ώσο.»,  p.  νψωκα , 

a.  1.  ύψωσα,  to  raise  aloft,  lift  up, 
elevate',  Jno.  3.  14;  8 .28  ; met. 
to  elevate  to  a state  of  dignity  or 
prosperity,  exalt,  Mat.  11.23.  Lu. 

I.  52;  to  exalt,  i.  e.  to  commend, 
honour,  Mat.  23.  12,  et  al.  : whence 

"Υψωμα,  ατος,  τό,  height, 
any  thing  lofty  or  elevated,  Ro.  8. 
39;  trop.  elevation,  pride,  2Co. 
10.  5. 

Φ 

Φάχο?,  ον , b,  a glutton,  Mat; 

II.  19.  Lu.  7.  34:  from 
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Φάγω,ΐ.  φάγομαι,  a.  2.  έφα- 
γαν, to  eat,  Mxt.  14.  16,20;  15. 
20,37  ; to  eat,  live  upon,  Mat.  6. 
25,  31  ; 15.  32 ; spoken  of  carni- 
vorous  birds , to  devour.  Re.  19.  18; 
to  eat  the  whole  of  d thing , eat  up, 
devour,  Re.  10.  10 ; to  eat  a part 
of  a thing,  eat  of  any  thing,  Mat. 

12.  4.  Mar.  2.  26.  I Co.  10.  3;  scq. 
άκό , v.  Ικ,  to  eat  of  any  thing,  Lu. 
22.  16.  Re.  2.  17  ; trop.  pul  for  to 
live,  have  one’s  food  or  living,  He. 

13.  10 ; άρτον  φαγεΐν  καρά  τί- 
νος, to  have  one’s  livi n»  from,  to 
live  upon  any  one,  2Th.  3.  8; 
άρτον,  v.  άρτονς  φαγεΐν,  to  take 
food,  take  a meal,  sup,  &c.  Mar.  3. 
20 ; 6.44 ; spohen  of  the  banquets  of 
the  divine  kingdom,  in  order  to 
denote  the  htghest  enjoyment,  Lu. 

14.  15  ; met.  to  eat  spiritually, 
feed  on  by  faith,  Jno.  6 50,  51, 53  ; 
mei.  to  corrode,  consume,  destroy, 
Ja.  5.  3.  Re.  17.  16,  et  al.  freq. 

< ΦαιΧόνης , φαιλώνης , φα\ά- 
νης,  φελόνης,  ν.  φελώνης,  ον,  δ, 
(by  metath.  for  φαινόλης)  penula, 
a cloak  for  travelling  viith  a hood 
to  pro'ect  one  against  the  weather, 
2 Ti.  4.  13  ; others,  a portmanteau, 
or  a case  for  books,  i.  e.  to  carry  on 
a joumey. 

Φαίνω,  f.  φανώ,  p.  ττεφαγκα 
& φαίνομαι,  to  shine,  give  light, 
2 Pe.  1.  19.  Re  1.  16;  pass.  to 
shine,  be  conspicuous,  Mat.  24.  27 ; 
met.  spoken  of  persons  who  by 
thcir  instructioris  illuminate  men  s 
minds,  and  lead  thern  to  virtue, 
Jno.  I.  5 ; 5.  35.  Ph.  2.  15;  to 
shew,  cause  to  be  seen  ; pass.  to  be 
seen,  appear,  be  visible,  Mat.  1.20; 
2.7,13.  19;  6.5,  16,  18;  τά  φαι- 
νόμενα, things  visible,  things  ob- 
vious  to  the  senses,  He.  11.3;  φαί- 
νομαι, to  appear,  seem,  be  in  ap- 
pearance,  Mat.  23.  27.  Lu.  24.  11; 
to  seem,  appear,  he  thought,  Mar. 
14.  64,  et  al. : whence 

Φ ανεους,  a,  dv,  apparent, 

conspicuous,  manifest,  clear,kno\vn. 
well  known,  Mar.  4.  22 ; 6.  14. 
Ga.  5.  19,  et  al.;  public,  open,  έν 
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φανερφ,  openly,  Mat.  6.  4, 6;  ap- 
parent,' external ; iv  φανερφ,  in 
appearance,  externally,  Ro.  2.  28  i 
whence 

Φανερόω , ώ,  f.  ώσω,  p.  πε- 
φάνερωκα,  a.  1.  έφάνερωσα,  to 
manifest,  i.  e.  to  make  manifest, 
bring  to  liglit,  disclose,  shew  forth, 
make  known,  Mar.  4.  22 ; 16.  12, 
14.  Jno.  1.  31,  et  al. 

Φανερώς,  adv.  manifestly, 

i.  e.  clearly,  plainJy,  distinctly,  Ac. 
10.  3 ; openly,  publiclv,  Mar.  1. 45. 
Jno.  7.  10. 

Φ ανερωσις,  εως,  η,  (fr.  φανε- 
ρόω) manifestation,  disclosure,  ex- 
hibition,  1 Co.  12.  7.  2 Co.  4.  2. 
Ψαι/df,  ov,  b,  (fr.  φαίνώ)  a 
torch,  lantern,  light,  Jno.  18.  3. 
Φαντάζω,  f.  άσω,  (fr.  φαίνωί) 
to  cause  to  appear ; pass.  to  ap- 
pear, be  seen,  rd  φανταζόμενον , 
that  which  was  seen,  i.  e.  the  ap- 
pearance, sight,  spectacle,  He.  12. 
21 : whence 

Φαντασία , ας,  ή,  pr.  mani- 
festation ; ostentation,  shovv,  dis- 
play,  pomp,  parade,  Ac.  25.  23. 

Φάντασμα , ατος,  rd,  a phan- 
tom,  supernatnral  appearance,  ap- 
parition,  spectre,  ghost,  Mat.  14. 
26.  Mar.  6.  49. 

Φάραγζ , αγγος,  f],  a valley, 

dei  1,  i.  e.  a narrow  valley  witli 
rocky  and  precipitous  'banks, 
Lu.  3.  5. 

Φαρισαίος,  ου,  b,  a Pharisee, 
a follower  of  the  sect  of  the  Phari- 
sees,  a numerous  and  powerful 
sect  of  the  Jews,  disHnguished  for 
their  ceremonial  observances,  and 
apparent  sanctity  of  lifc,  and  for 
being  rigid  interpreters  of  the 
Mosaic  law;  but  who  not  unfre- 
quently  violated  its  spirit  by  their 
traditional  intcrpretations  and 
precepts,  to  which  they  ascribed 
nearly  an  equal  avthority  with 
the  Ο T.  Scriptures,  Mat.  5.  31, 
43;  12.2;  23.  14,  et  al. 
Φαρμακεία,  ας,  η,  (fr.  φάομα- 
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κον,  a drug,  medicine;  a poison) 
medicine,  a dose  of  medicine ; a 
poisoning,  veneficium ; sorcery, 
magic,  incantation  with  drugs, 
pharmaceutic  enchantment,  Ga.  5. 

20.  Re.  9.  21 ; 18.23. 

Φ αρμακενς,  έως,  b,  (fr.  sanie) 
pr.  one  who  prepares  drugs;  an 
enchanter,  magician,  sorcerer,  Ac. 

21.  8. 

Φαρμακος , 5,  b,  idem,  Re. 

21.  8;  22.  15. 

Φάσις , £Wf,  η,  (fr.  φάω , v. 
φημί)  word,  intelligence,  report, 
Information,  Ac.  21.  31. 

Φάσκω , defective  verb,  (fr. 

φάω,  idem)  to  say,  i.  e.  to  assert, 
affirm,  Ac.  24.  9;  25.  19;  to  boast, 
Ro.  1.  22.  Re.  2.  2,  in  some  edi- 
tions. 

Φύτνη,  ης,  η,  (q.  φάγνη,  fr. 
φύγω)  a manger,  crib ; others,  a 
stall,  stable,  Lu.  2. 7, 12,  16  ; 13. 15. 
Φαύλο?,  η,  ον,  vile,  refuse, 
worthless ; by  inrvpl.  evil,  wicked , 
flagitious,  Jno.  3.  20 ; 5.  29.  Tit.  2. 
8.  Ja.  3.  16. 

Φέγγος , εος,  νς,  το,  (fr. 
φέγγω,  to  shine)  a shining  light, 
splendour,  Mat.  24.  29.  Mar.  13. 
24.  Lu.  11.33. 

Φείδομαι,  f.  φείσομαι,  to 
spare,  i.  e.  to  forbear,  treat  with 
tenderness,  Ac.  20.  29.  Ro.  8.  32  ; 
to  spare,  implying  forgiveness,  to 
forgive,  Ro.  11'.  21.  2Co.  13.  2 ; to 
forbear,  abstain,  2 Co.  12.  6,  et  al. : 
whence 

Φ ειδομένως,  adv.  sparingly, 
i.  e.  frugallv,  not  bountifully,  par- 
simoniously,  2 Co.  9.  6,  bis. 
Φελόνης,  see  φαιλόνης. 

Φέρω,  f.  οΐσω,  a.  1.  ηνεγκα, 
a.  2.  1)νεγκον,  to  bear  a burden , 
carrv,  Lu.  23.  26 ; to  bear  along  or 
away,  urge,  impel,  drive,  pass.  to 
be  dri  ven,  Ac.  27.  15, 17 ; met.  pass. 
to  be  impp]led,actuated  by  the  Holy 
Spirit , 2 Pe.  1, 21 ; pass.  to  proceed, 
advance,  Ile.  6.  1 ; to  bear,  as  trees 
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or  piants,  produce,  yield,  Mar.  4. 
8.  Jno.  12.  24 ; met.  to  yield  fruite 
of  virtue,  piety,  &c.  Jno.  15.  2,  5, 
8,  16 ; to  bear  any  one's  dispositiori 
and  conduct,  bear  with,  endure, 
Ro.  9.  22.  He.  13.  13 ; to  bear  a 
command , threatened  penalty , &c. 
endure,  sustain,  support,  He.  12. 
20;  spoken  of  a judgmcnt,  accusa- 
tion,  &c.  to  bear,  i.  e.  to  give,  offer, 
present,  2 Pe.  2.  11;  of  a way, 
road,  &c. ; to  carry,  lead,  conduct, 
Ac.  12.  10 ; fr.  the  Heb.  to  bear,  i.  e. 
to  uphold,  support,  sustain,  pre- 
serve  and  govern,  He.  1.3;  to 
bear,  i.  e.  to  bring,  Mat.  14.  11;  to 
brmg  near,  i.  e.  to  reach  out,  ap*4y, 
the  hand,  Jno.  20.  27 ; with  a dat., 
εί?,  v.  ττρό?,  to  bring  to  any  one, 
Mat.  14.  18.  Mar.  1.  32.  Re.  21. 
24,  26;  seq.  κατά , to  bring  against 
any  one  an  accusation,  Jno.  18. 
29;  φέρειν  τινά  έπΐ  τόπον  τινά,Ιο 
bring  or  conduct  one  to  any  place, 
Mar.  15.  22 ; met.  φέρειν  ri/v 
διδαχήν,  to  exhibit,  teach,  2 Jno. 
10 ; with  a dat.  to  bring  to,  i.  e.  to 
roffer,  bestow,  1 Pe.  1.  13  ; to 
ring  forth,  i.  e.  to  produce,  cause 
to  exist ; pass.  to  be  produced,  i.  e. 
to  arise  from,  originate,  2 Pe.  1. 
21  ; to  cause  to  come  ; pass.  to 
come,  i.  e.  to  be  heard,  as  a voice, 
2 Pe.  1.  17,  18:  to  rush,  as  wind, 
Ac.  2.  2 ; φέρομαι , i.  q.  γίνομαι, 
to  be,  He.  9.  16,  et  al.  freq. 

Φεύγω,  f.  ξω,  a.  2.  εφνγον,ρ. 
mid.  πέφνγα,  to  flee,  fiy,  L e.  to 
depart  hastily  from  danger  or  for 
fear,  attempt  escape,  Mat.  2.  13; 
'8.  33;  10.  23;  24.  16;  met.  to 
shun,  avoid,  1 Co  6.  18;  10.14; 
in  Ike  sense  of  to  vanish.  Re.  16. 
20;  20.  11;  to  escape,  obtain  ex- 
emption  or  security,  Mat.  3.  7 ; 23. 
33,  et  al. 

Φί?μΐ7>  r/?,  η,  fame,  rumour, 
report,  Mat.  9.26.  Lu.  4.  14  :from 

Φημϊ,  f.  φήσω,  a.  2.  εφην,  (fr. 
φάω , idem)  to  sav,  speak,  M't.  8. 
8 ; 14.  8 ; 26.  34,  61 ; to  say,  affirm, 
Ro.  3.  8,  et  al. 

Φθάνω,  v.  άω,  f.  άσω,  p. 
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ϊφθακα,  a.l.  εφθασα,  a. 2.  εφθην,ϊ 
to  come  or  be  before,  prevent,  aati-j 
cipate,  1 Th.  4.  15;  to  come,  have' 
come,  arrive ; with  οίχρι,  to  come 
to,  or  as  far  as,  2 Co.  10.  14  ; with 
εις,  met.  to  come  or  attain  to,  ac- 
quire, Ro.  9.  31.  Phi.  3.  16;  ivithl 
irrl,  to  come  to,  be  with,  Alat.  12.1 
2S.  Lu.  11.  20;  or,  to  come  upon, 
come  suddenly,  overtake,  happen 
to,  1 Th.  2.  16. 

Φθαρτός,  ή,  dv,  (fr.  φθείρω) 
corruptible,  perishable,  liable  to 
decay,  mortal,  Ro.  1.  23.  1 Co.  9. 
25,  et  al. 

Φθέγγομαι , f.  γξομαι,  p. 

εφθογγα,  a.  1.  ίφθεγϊάμην , to 
sound,  emit  sound  ; to  speak,  utter, 
Ac.  4.  18.  2 Pe  2.  16,  18. 

Φθείρω,  ΐ.φθερώ,  p.  εφθαρκα , 

a.  1.  εφθειοα,  a.  1.  εφθαρον,  (fr. 
φθέω,  idem)  to  injure,  spoil,  de- 
stroy,  1 Co.  3.  17.  2Co.  7.2;  to 
corrupt,  deprave,  vitiate  the  dispo- 
sition , morals , &c.  1 Co.  15.  33. 
2 Co.  11.  3,  et  al. 

Φθινοπωρινός,  ή,  ov,  (fr. 
φθινόπωρον,  autumn,  the  season 
when  the  fruits  of  the  earth  de- 
cline, fr.  φθίνω , to  decay.  fail,  and 
07 τώρα)  auturnnal,  i.  e.  stripped  of 
fruit  and  verdure,  Jude  12. 

Φθόγγος,  ου,  'o,  (fr.  φθέγγο- 
μαι) sound,  1 Co.  14.  7 ; meton. 
voice,  Ro.  10.  18. 

Φθονέω,  ώ,  f.  ήσω,  p.  εφθό- 
νηκ,α , a.  1.  ίφθόνησα,  to  envy, 
Ga.  5.  26,  and  Ja.  4.  2,  in  some  edi- 
tioris : from 

Φθόνος,  ov,  b,  (fr.  φθίνω,  to 
decay,  pine  away)  envy,  malice, 
malignity,  Mat.  27.  18.  Mar.  15. 
10,  et  al. 

Φθορά,  ας,  ή,  (fr.  φθείρω ) 
decay,  corruption,  as  of  the  body , 
mortality,  Ro.  8.  21.  1 Co.  15.  42  ; 
meton.  what  is  corruptible,  or 
liable  to  corruption,  1 Co.  15.  50 ; 
a being  destroyed,  killing,  slaugh- 
ter,  2 Pe.  2.  12  ; destruction,  ruin, 
i.  e.  in  the  sense  of  miserv,  punish- 
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ment,  Ga.  6.  8.  Coi.  2.  22 ; met. 
moral  corruption,  corruptness,  de- 
pravity,  perverseness,  wickedness, 
2 Pe.  ί.  4 ; 2.  12,  19. 

Φιάλη,  ης,  η,  a bowl,  goblet, 

&c.  Re.  5.  8 ; 15.  7 ; 16.  1.  4,  et  ah 

Φ ιλάγαθος,  n,  b,  fi,  ( φίλος  & 
άγαθός)  a iover  of  good,  or  good- 
ness,  one  studious  of  virtue,  Tit.l.S. 

Φ ιλαδελφία,  ας,  η,  fraternal 
affection,  brotherly  love  ; love  to 
Christian  brethren,  Ro.  12. 10.  1 Th. 
4.  9,  et  al. ; from 

Φ ιλάδελφος,  ov,  b,  η,  ( φίλος 
& αδελφός)  exercising  fraternal 
affection,  loving  one's  brethren; 
fu  i of  or  exhibiting  that  mutual 
affection  Christians  owe  to  each 
other,  1 Pe.  3.  8. 

Φίλανόρυς,  v,  η,  ( φίλος  & 
avijp)  loving  one’s  husband,  and 
by  impl.  fulfiliing  all  the  conjugal 
duties,  Tit.  2.  4. 

Φιλανθρωπία,  ας,  η,  (fr. 
φιλάνθρωπος,  loving  mankind,  hu- 
mane, fr.  φίλος  & άνθρωπος ) phi- 
lanthropy,  love  of  mankind,  be- 
nevolence,  humanity,  Ac.  28.  2. 
Tit.  3.  4. 

φ{λαρ0ρω7τωί^(1ν.(ίΓ.83ΐϊΐο) 
humanely,  benevolently,  with  kind- 
ness,  Ac.  27.  3. 

Φ ιλαργυρία,  ας,  η,  love  of 

money,  eager  desire  for  wealth, 
covetousness,  1 Ti.  6.  10  : from 

Φιλάργυρος,  ov,  b,  η,  ( φίλος 
& αργνρος ) loving  or  fond  of  mo- 
ney, inordinatelydesirousof  wealth, 
covetous,  Lu.  16.  14. 

Φίλαυτος,  u,  b,  η,  ( φίλος  & 
αύτός)  loving  ones  self,  self-con- 
ceited,  selfish,  2 Ti.  3.  2. 

Φίλέω,  ώ,  f.  ήσω,  p.  πεφί- 
ληκα,  a.  1.  έφίλησα,  to  love,  re 
gard  with  affection,  have  affection 
for,  Mat.  10.  37.  Jno.  5.  20;  to 
like,  be  fond  of,  delight  in  any 
thing,  Mat.  23.  6.  Re.  22.  15 ; in- 
cluding  the  idea  of  overweening 
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fondness,  Jno.  12.  23 ; followed  by 
an  infin.  to  love  to  do  any  thing , 
i.  e.  to  do  willingly,  gladly,  or,  to 
be  wont,  used,  accustomed,  Mat.  6. 
5,  to  kiss,  salute  with  a kiss,  Mat. 
26.  48,  et  al. 

Φίλη , ης,  η,  (fr.  φίλος ) a fe- 

male  friend,  Lu.  15.  9. 

Φιλήδονος,  ον,  b,  ή,  ( φίλος  & 

ήΡονή)  loving  pleasure,  a lover  of 
pleasure,  2 Ti.  3.  4. 

Φίλημα , ατος , rd,  (fr.  φιλέω) 

a kiss,  given  as  a token  and  pledge 
of  love  and  friendship , Lu.  7.  45 , 
22.  48.  Ro.  16.  16,  et  al. 

Φιλία,  ας,  ή,  (fr.  φίλος) 

friendship,  affection,  fondness,  love, 


Φιλιππήσιος,  v,  b,  a Philip- 
pian,  Citizen  of  φίλιπποι,  Philippi, 
Phi.  4.  15. 

φιλόθεο?,  H,  b,  ή,  ( φίλος  & 
θεός ) loving  God,  pious,  a lover  of 
God,  2 Ti.  3.  4. 

Φιλονεικία,  ας,  ή,  a love  of 

contention,  einulation,  rivalry  ; a 
contention,  dispute,  Lu.  22.  24  : 
from 

Φιλόνεικος,  ον,  b,  ή,  ( φίλος 
& νεΐκος,  contention,)  fond  of  con- 
tention or  altercation,  contentious, 
disputatious,  1 Co.  11.  16. 


4.  4 ; as  a word  of  courteous  com 
pellation,  Lu.  14.  10. 

Φιλοσοφία,  ας,  η,  pr.  a love 

of  wisdom  ; pnilosophy,  knovv- 
ledge,  natural  and  moral,  Coi.  2. 
8 : from 

Φιλόσοφος,  ov,b,  17,(1  .e. φίλος 
σοφίας)  a lover  of  wisdom;  a wiee 
man,  philosopher,  Ac.  17.  18. 
Φιλόστορ>/ο?,  ον,  δ,  ή , ( φίλος 
& aropyij,  natural  affection)  exer- 
cising  kind  affection,  tenderly  affec- 
tionale, Ro.  12.  10. 

Φιλότεκνο?,  ον,  b,  ή,  ( φίλος 
& τέκνον)  loving  one’s  children, 
and  by  impl.  fulfilling  ali  the  pa 
rental  duties,  Tit.  2.  4. 

Φ ιλοτιμέομαι,  5μαι,  f.  ήσο - 
μαι , (fr.  φιλότιμος,  studious  of 
honour  or  distinction,  ambitious; 
also,  eager  to  excel,  diligent,  fr. 
φίλος  & τιμή)  to  be  studious  of 
honour,  make  it  one’s  ambition,  i. e. 
to  consider  as  an  honour,  esteern 
any  course  of  conduct  honourable 

1 Th.  4.  11  ; by  impl.  to  exert  one-* 
self  to  accomplish  any  thing,  use 
one’s  utmost  etforts,  be  diligent,  en- 
deavour  earnestly,  Ro.  15.  20. 

2 Co.  5.  9. 

Φ ιλοφρόνως,  adv.  with  a 
benevolent  mind,  in  a friendly, 
kind,  liospitable  nianner,  courte- 
ously,  Ac.  28.  7 : from 


Φιλοξενία,  ας,  ή,  kindness 
to  strangers,  hospitality,  Ro.  12. 13. 
He.  13.  2 : from 

Φιλόξενος , y,  b,  fj,  ( φίλος  L· 
ίένος)  kind  to  strangers,  hospitable, 
1 Ti.  3.  2.  Tit.  1.  8.  1 Pe.  4.  9. 

Φιλοπρωτεΰω,  ί.ενσω,  ( φίλος 
& πρωτεύω)  to  love  or  desire  to  be 
first  or  chief,  affect  the  pre-emi- 
nence,  3 Jno.  9. 

Φίλος,  y,  b,  (fr.  φιλέώ)  a 
friend,  Lu.  7.  6 ; 1 1.  5,  6,  8,  et  al. ; 
in  the  sense  of  an  associate,  com- 
panion,  Mat.  il.  19.  Lu.  7.  34;  of 
one  who  deliglits  in,  or  has  an  inor- 
dinate fondness  for  any  thing,  Ja. 


Φ ιλόφρων,  ονος,  b,  η,  ( φίλος 
& φρήν)  friendly-niinded,  of  a 
friendly  disposition,  benign,  affec* 
tionate,  1 Pe.  3.  8. 

Φιμόω,  ώ,  f.  ώσω,  p.  ττεφί- 

μωκα , a.  1.  έφίμωσα,  (fr.  φιμός, 
a muzzle)  to  muzzle,  1 Co.  9.  9. 
1 Ti.  5.  18;  met.  and  by  impl.  to 
silence,  put  to  silence ; pass.  to  be 
silent,  speechless,  Mat.  22.  12,  34. 
Mar.  1.  25,  et  al. ; trop.  pass.  to  be 
quiet,  stili,  calm,  hushed,  as  winds 
and  waves,  Mar.  4.  39. 

Φλογίζω,  f.  ίσω,  At.  ιώ,  a.  1. 

έφλόγισα , to  set  in  a flame,  seton 
fire,  kindle,  inflame,  met.  Ja.  3.  6, 
bis : from 
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Φλό£,  φλογος , ή,  (fr.  φλέγω, 
to  burn,  blaze,  shine)  a flame,  Lu. 
16.  24.  Ac.  7.  30,  et  al. 

Φλυαρεω,  ώ,  f.  ήσω,  to  trifle, 

talk  with  folly,  prate  ; to  prate 
about  or  against  any  one,  3 Jno.  10: 
from 

Φλύαρος,  y,  b,  η,  (fr.  φλνω, 
i.  q.  φλέω,  to  boil  over,  bubble ; 
met.  to  blab,  trifle,  prate)  a trifler, 
one  who  talks  with  folly,  a prater, 
tattler,  1 Ti.  δ.  13. 

Φοβερό?,  a,  dv,  fearful,  ter- 

rible,  dreadful,  inspiring  terror,  ter- 
rific,  He.  10.  27,  31 ; 12.  21 : from 

Φοβέω,  ώ,  f.  ήσω,  (fr.  φόβος ) 
to  terrify,  frighten  ; mid.  & a.  1. 
pass.  έφοβήθην.  & f.  pass.  φοβηθή- 
σομαι,  in  a middle  sense,  pr.  to 
frighten  one’s  self ; to  fear,  i.  e.  to 
be  in  fear,  be  afraid,  affrizhted,  ter· 
rified , Mar.5.  36.  Lu.  1. 13,30.  Ro. 
13.  4 ; with  an  accusative  or  από, 
to  be  afraid  of,  fear,  Mat.  1 0.  28 ; 
21.  26;  with  /ii),  μήπως,  μήποτε, 
&c.  to  fear  lest,  fear  that,  Ac.  27.  17, 
29  ; in  the  sense  of,  to  be  on  one's 
guard,  be  cautious,  beware,  Ro.  11. 
20.  He.  4.  1 ; to  fear,  dread,  i.  e. 
to  stand  in  awe  of,  Lu.  23.  40 ; seq. 
infin.  to  fear,  i.  e.  to  be  in  doubt, 
hesitate  to  do  any  thing,  Mat.  1. 
20;  2.  22;  to  revere,  reverence, 
respect,  venerate,  Mar.  6.  20.  Ep. 
5.  33  ; to  revere  God,  to  be  pious, 
&c.  Lu.  1.  50 ; 18.  2,  4,  et  al.  : 
whence 

Φόβητρον,  ου,  rd,  some- 
thing  which  inspires  terror,  an  ob- 
ject  of  terror,  a terrible  sight,  ter- 
rific  prodigy  or  portent,  Lu.  21.  11. 

Φόβος,  y,  b,  (fr.  πέφοβα,  p. 

mid.  of  φέβομαι,  to  flee,  run  from) 
fear,  terror,  affright,  Mat.  14.  26. 
Lu.  1.  12 ; astonishment,  amaze- 
ment,  Mat.  28.  8.  Mar.  4.  41  ; in 
the  sense  of  timidity,  diffidence, 

1 Co.  2.  3 ; joined  with  τρόμος, 
trembling  soiicitude,  anxious  care, 

2 Ca·  7.  15 ; by  meton.  a terror, 
lirribr  vness,  i.  e.  an  object  or  cause 
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of  terror,  a person  or  thing  that  in· 
spires  fear,  Ro.  13.  3.  1 Pe.  3.  14  ; 
reverential  fear,  awe,  reverence, 
veneration,  i.  e.  spoken  of  God, 
piety,  religion,  Ac.  9.  31.  Ro.  3. 
18;  of  suptriors,  &c.  respect,  de· 
ference,  Ro.  13.  7.  1 Pe.  2.  18 ; 3.  2, 
15,  et  al. 

Φοΐνιξ,  ικος,  b,  the  palm- 

tree,  the  date-palm,  phoenix  dnc- 
tvlifera  of  Lmn .,  Jno.  12.  13. 
Re.  7.  9. 

Φυνενς,  έως,  b.  a homicide, 
murderer,  Mat.  22.  7.  Ac.  3.  14, 
et  al. : from 

Φονεύω,  ΐ.εύσω,  ρ.τ τεφόνενκα, 
a.  1.  έφόνενσα,  to  put  to  death, 
kill,  slay.  sc.  persons,  i.  e.  to  mur- 
der,  Mat.  5.  21 ; 19.  IS;  23.  31, 
35,  et  al. ; by  impl.  to  persecute 
unio  death,  Ja.  5.  6 ; from  the  Htb. 
joined  with  another  vtrb  it  may 
be  rendered  adverbially,  mortallv, 
Ja.  4. 2 : from 

Φόνος,  ου,  b,  (fr.  φίνω,  to 
kill,  murder,)  a killing,  slaughter, 
murder,  Mat.  15.  19.  Mar.  7.  21  ; 
15.  7,  et  al. 

Φορε'ω,  ώ,  f.  εσω,  & ήσω,  p. 
πεφόρεκα,  a.  1.  έφόρεσα , to  bear, 
i. e.  to  wear,  Mat.  11.  8.  1 Co.  15. 
49,  et  al. : whence 
Φ όρον,  ου,  ro,  a forum,  mar· 
ket-place ; Φόοον  Άππίον,  Forum 
Appii,  the  name  of  a small  lown 
on  the  Appian  way,  according  to 
Antojiinus,  43  Roman  miles  fi orn 
Rcrme , or  about  40  English  miles, 
Ac.  28.  15. 

Φόρο?,  y,  b,  tribute,  tax,  viz. 

which  is  levied  on  every  one,  dif- 
ferent from  τέλος,  which  was  only 
levied  on  travellers  and  merchan- 
dise,  Lu.  20. 22  ; 23.  2.  Ro.  13.  6 7. 

Φορτίζω,  f.  ίσω,  p.  pass. 

πεφόρτισμαι,  to  load,  lade,  burden, 
impose  a load  or  burden  on  any 
one,  met.  Mat.  11.  28.  Lu.  11.  46  : 
from 

Φορτίορ,  ου.  το,  a load, 
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burden,  i.  e.  pr.  spoken  of  a ship , 
freight,  lading,  cargo,  Ac.  27.  10, 
in  the  later  editioris;  met.  a bur- 
den, spoken  of  precepts , &c.  Mat. 

11.  30;  23.  4.  Lu.  11.  46,  bis;  of 
onc’s  f aulis,  sins , &c.  Ga.  6.  5 : 
from 

Φόρτος , ov,  b,  (fr.  φέρω)  a 

load,  burden,  lading,  cargo,  Ac. 
27.  10. 

Φραγέλλιον , iu,  rd,  (Lat. 
flagellum ) a whip,  scourge,  Jno. 
2.  15:  whence 

Φ ραγελλόω,  ω,  f.  ώσω,  to 
flagellate,  whip,  scourge,  Mat.  27. 
26.  Mar.  15.  15. 

Φραγμός,  ov,  b,  (fr.  φράσσω) 
a fenee,  hedge,  Mat.  21. .33.  Mar. 

12.  1 ; by  impl.  a place  enclosed 
with  a hedge,  an  enclosure,  fields, 
country,  Lu.  14.  23  ; met.  a parti- 
tion,  cause  of  separation,  Ep.  2.  14. 

Φράζω , f.  άσω,  p.  πέφρακα, 
a.  1.  εφρασα , a.  2.  εφραδον , to 
teli,  utter,  declare,  communicate 
by  language ; in  N.  T.  to  teli,  i.  e. 
to  explain,  interpret,  expound,  Mat. 

13.  36 ; 15.  15. 

Φράσσω,  v.  ττω,  f.  £ω,  p.  πέ- 
φραχα,  a.  1.  έφραζα,  a.  2.  ί’φρα- 
y ov,  to  fenee  up,  obstruet  by  a 
fenee ; by  impl.  to  obstruet,  stop, 
restrain,  e.  g.  τό  στόμα , to  stop 
the  mouth,  i.  e.  to  render  harmless, 
He.  11.  33;  met.  to  silence,  put  to 
silence,  Ro.  3.  19.  2Co.  11.  10. 

Φρέαρ,  φρεατος,  rd,  a well, 
pit,  cistern,  Lu.  14.5.  Jno.  4.  11, 
12.  Re.  9.  1,  2. 

Φρεναπατάω,  ώ,  f.  ησω, 
(φρί/ν  & άπατάω)  to  decoive  the 
mind  of  any  one,  i.  e.  simply,  to 
deceive,  impose  on,  seduce  to  error, 
Ga.  6.  3 : whence 

Φρεναπάτης,  ov,  b , a de- 
ceiver,  impostor,  Tit.  10. 
Φρην,ενός,  ή,  the  diaphragm, 

midriff ; the  mind,  i.  e.  in  a gene· 
ral  sense,  including  the  intcllect, 
disposition , &c.  1 Co.  14.  20,  bis. 
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Φρίσσω,ν.  ττω,  f.  ξω,  p.  πε· 
φριχα,  a.  1.  [φρίζα,  to  stand  erect, 
bristle,  as  the  hair  through  fear , 
&c.  by  impl.  to  shudder,  quake 
from  fear,  horror,  or  aversion,  Ja. 

2.  19. 

Φρονέω,  ώ,  f.  ησω,  p.  πεφρό- 

νηκα,  a.  1.  Ιφρόνησα,  (fr.  φρήν) 
to  think,  i.  e.  understand,  to  judge, 
conclude,  be  of  opinion,  Ac.  28. 
22.  Ro.  12.  3;  to  think,  i.  e.  in- 
cluding the  cxercise  of  the  affcc- 
tions,  to  feel,  relish,  affect,  be  ani- 
mated  by,  &c.  Phi.  2.  5.  Phh  3.  15  ; 
το  αΊιτό  φρονεΐν,  v.  τό  εν  φρο- 
νεϊν,  to  think  the  same  thing,  i.  e. 
to  be  of  one  mind  or  opinion,  Ro. 
12.  16.  Phi.  2.  2 ; 3.  16;  φρονεΐν 
τά  τίνος,  to  think  the  same  things, 
i.  e.  to  be  of  the  same  mind  and 
feelings  as  another , to  follow,  be 
on  the  side  of,  Mat.  16.  23;  by 
impl.  Io  mind,  regard,  care  for,  be 
devoted  to,  Ro.  8.  5 ; so  with  νπέρ 
τίνος,  to  care  for  any  one,  Phi.  4. 
10 ; spoken  of  time,  to  regard,  heed, 
observe,  consider  as  sacred,  Ro.  14. 
6,  quater ; et  al. : whence 

Φρόνημα,  ατος,  το,  that 
which  one  thinks  or  feels,  i.  e. 
thought,  feeling,  purpose,  desire, 
will,  &c.  Ro.  8.  6,  7,  27. 
Φρόνησις,  εως,  η,  mode  of 

thinking,  feeling,  &c.  feeling  of 
mind,  Lu.  1.  17 ; intelligence,  im- 
derstanding,  comprehension,  wis- 
dom,  prudence,  Ep.  1.  8. 

Φρόνιμος,  η,  ov,  intelligent, 
wise,  prudent,  discreet,  provident, 
Mat.  7.  24  ; 10.  16;  24.  45,  et  al. : 
whence. 

Φρονίμως,  adv.  wisely;  pru- 

dently,  providently,  Lu.  16.  8. 

Φροντίζω , f.  ίσω,  p.  πεφρόν- 
τικα,Λ.  1 . Ιφρόντισα,  (fr .φροντίς, 
thought,  care,  solicitude,fr.0pov^) 
to  take  care,  be  'careful,  diligent, 
watchful,  solicitous,  siudious,  Tit. 

3.  8. 

Φρουρέω,  ώ,  f.  ησω,  p.  πε· 
φρύρη/ca,  (fr.  φραοος,  a guard,  sen* 
tinel,  fr.  πρό  & οϋρος,  a keeper)  to 
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keep,  i.  e.  guard,  watch,  with  a 
vnilitary  guard,  2 Co.  11.  32 ; met. 
pass.  to  be  kept  in  ward,  be  bound 
or  subject  lo  a law,  Ga.  3.  23 ; to 
keep,  i.  e.  to  preserve,  Phi.  4.  7 ; 
with  εΐς  τι,  to  preserve  for,  des- 
tine,  1 Pe.  1.  5. 

Φρυάσσω,  v.  ττω,  f.  ζω,  p. 

πεφρύαχα,  a.  1.  ίφρύα%α,  pr.  to 
malke  a noise,  i.  e.  to  snort,  neigh, 
stamp,  &c.  as  a high-spirited  horse ; 
hence,  to  be  noisy,  fierce,  insolent, 
and  tumultuous,  to  rage,  tumul- 
tuate, Ac.  4.  25. 

Φρνγανον,  ον , ro,  (fr.  φρύγω, 
v.  φρύσσω,  to  burn)  a dry  twig, 
branch,  &c.  faggot,  Ac.  23.  3. 

Φυγή,  ης,  η,  (fr.  φεύγω)  a 
fleeing,  flight,  Mat.  24.  20.  Mar. 
13.  18. 

Φυλακή,  ης,  η,  (fr.  φυλάσσω) 
a keeping  watch,  ward,  guard, 
Lu.  2.8 : meton.  a vvatch,  guard,  i. e. 
guards,  Ac.  12.  10 ; ward,  custody, 
i.  e.  a place  of  custody,  prison, 
Mat.  14.  10 ; 25.  39,  44,  et  al. ; in 
the  sense  of  a den,  cage,  hold,  Re. 
18.  2,  bis ; of  imprisonment,  2 Co. 
6.  5;  11.  23.  He.  11. 36 ; spokcn  o f 
the  prison  of  spirits,  1 Pe.  3.  l9. 
Re.  20. 7 ; a watch  or  division  of  the 
night , which  xn  the  time  of  our 
Saviour,  was  divided  into  four 
watches  of  three  hours  each,  called 
bipl,  μεσονύκτιον , άλεκτοροφω· 
via , & πρω'ί'α,  v.  πρωί',  Mat.  14. 
25  ; 24.  43.  Mar.  6.  43.  Lu.  12.  33, 
bis : whence 

Φυλακίζω,  f.  ίσω,  p.  ττεφυ- 
λάκικα,  to  deliver  into  custody,  put 
in  prison,  imprison,  Ac.  22.  19. 

Φυλακτήριον,  ία,  το,  (fr. 

φυλάσσω)  the  station  of  a guard  or 
watch ; by  meton.  a protection, 
safeguard  ; and  hence , an  amulet ; 
pl.  phylacteries  of  the  Jews,  which 
consisted  of  four  strips  or  scrotis 
of  parchment,on  each  of  which  was 
written  a certain  porlion  of  the 
law,  and  which  were  then  folded 
up,  deposited  in  a leather  case,  and 
wom  upon  the  forehead  and  the 
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left  wrist , especiaUy  while  in 
prayer,  and  were  estetmcd  as  amu- 
lets,  and  as  efficacious  in  keeping 
off  evil  spirits , Mat.  23.  5, 

Φύλα£,  ακος,  6,  a keeper, 

watchman,  guard,  sentinel,  Ac.  5. 
23 ; 12.6,  19 : /rom 

Φυλάσσω,  v.  ττω,  f.  £ω,  p. 
πεφύλαχα,  a.  1.  ίφύλαςα,  to  keep, 
guard,  watch,  keep  watch  over, 
Lu.  2.  8;  8.  29;  11.  21 ; met.  to 
keep,  i.  e.  to  keep  in  safety,  pre- 
serve, not  to  lose,  Jno.  12.25 ; 17.12; 
to  keep,  observe,  not  to  violate,  as 
a command , Mat.  19.  20.  Mar.  10. 
20 ; φυλάσσομαι,  & φυλάσσω 
έμαυτον,  to  keep  one's  self,  i.  e.  to 
keep  on  one’s  guard  in  respect  to 
any  personi  or  thing,  beware  of, 
avoid,  Lu.  12.  15.  Ac.  21.  25.  2 Pe. 
3.  17,  et  al. 

Φυλ^,  ης,  η , (fr.  φύω)  a tribe, 

division  or  distinet  part  of  a people, 
Mat.  19.  28  ; 24.  30.  Lu.  2.  36 ; a 
people,  nation,  Re.  1.7;  5. 9,  et  al. 

Φυλλου,  a,  ro,  (fr.  sanie)  a 

leaf,  pl.  rh  φύλλα,  leaves,  foliage, 
Mat.  21.  19,  et  al. 

Φύραμα,  ατος,  ro,  (fr.  φν- 
άω,  to  macerate,  mix,  mingle  by 
neading,  &c.)  that  which  is 
mingled  and  reduced  to  a uniform 
consistence  by  kneading,  beating, 
treading,  &c.  a mass,  as  of  potters * 
clay,  Ro.  9. 21  ; of  dough,  1 Co.  5. 
6.  Ga.  5.  9;  met.  Ro.  11.  16.  1 Co. 
5.  7. 

Φυσικός,  η,  du,  (fr.  φύσις) 
natural,  i.  e.  agreeable  to  nature, 
Ro.  1.26,27  ; following  the  instinct 
of  nature,  as  animals , 2 Pe.  2.  12 : 
whence 

Φυσικώς,  adv.  naturally, 

from  nature,  by  natural  instinct. 
Jude  10. 

Φυσιόω,  ώ,  f.  ώσω,  p.  ττεφυ- 
σίωκα,  (fr.  φυσάω,  idem)  pr.  to 
breathe  hard,  pant;  to  inflate,  puflf 
up  ; met.  to  inflate  with  pride  and 
vanity ; pass.  to  be  inflated  with 
pride,  &c.  be  proud,  vain,  insolent, 
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arrogant,  1 Co.  4-6, 19 ; 5.  2 ; 8. 1 ; 
13.  4,  et  al. 

Φυσίί,  εω£,  ή,  (fr,  0ΰω)  pr. 

procreative  power;  birth,  origin, 
nativity,  Ro.  2.  27.  Ga.  2.  15;  na- 
ture, i.  e.  the  order  of  nature,  the 
Tegular  constitution  and  course  of 
tbings,  the  lavv  of  nature;  hence , 
κατά  φνσιν,  by  nature,  according 
to  nature,  and  παρά  φνσιν , con- 
trary  to  nature ; ό κατά  φύσιν, 
natural,  ό τταρά  φνσιν,  unnatural, 
Ro.  1.26;  11.21,24;  nature,  es 
sence,  native  qualities,  properties, 
&c.  Ga.  4.  8.  2 Pe.  1.4;  native  dis- 
positiori, instinct,  propensity,  Ro. 
2.  14.  Ep.  2.  3;  spoken  of  a native 
feeling  of  decorum,  a native  sense 
of  propriety,  1 Co.  11.  14;  byimpl. 
a kind,  sort,  species,  Ja.  3.  7,  b;s. 
Φυσίωσις,  εως,  ή,  (fr.  φν- 
σιόω)  pr.  a swelling,  inflation ; 
met.  elation  of  mind,  pride,  boast- 
ing,  2 Co.  12.  20. 

Φυτεία,  ας , η,  plantation, 
the  act  of  planting;  a piant,  met. 
Mat.  15.  13  : from 
Φυτεύω,  f.  εΰσω,  p.  πεφύ- 
τενκα,  a.  1.  Ιφντενσα,  (fr.  φντόν, 
a piant,  fr.  φύω ) to  piant,  set,  Mat. 
21.  33.  Eu.  13.  6,  et  al. ; met.  to 
piant,  i e.  to  establish,  authorise, 
Mat.  15.  13 ; to  piant  the  Gospel, 
i.  e.  to  be  the  first  to  preach  it  in 
any  place , 1 Co.  3.  6.  8. 

Φυω,  f.  φύσω,  p.  πέφνκα,  a.  2. 

ε’φυον  & εφνν,  a.  2.  pass.  έφνην, 
to  cause  to  be,  beget,  generate,  pro- 
duce; pass.  to  be  generated,  pro- 
duced,  and  spoken  of  plants,  to 
germinate,  sprout,  spring  up,  Lu. 
8.  6 ; intrans,  io  germinate,  spring 
or  grow  up,  He.  12.  15. 

Φωλεό?,  δ,  b,  a hole,  of  ani- 

mals,  a lurking  place,  den,  lair, 
hurrovv,  Mat.  8.  20.  Lu.  9.  58. 
Φωνέω,  ώ,  f.  ησω,  p.  πεφώ- 
νηκα,  a.  1.  έφώνησα,  to  sound, 
utter  a sound,  spoken  of  musical 
sounds  and  the  notes  of  hird'  ; 
spoken  of  the.  cock,  to  crovv,  Mat. 
26.  34,  74,  75 ; to  call,  i.  e to  tali, 
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or  cry  out,  exclaiir.,  Lu.  8.  8,  54 ; 
16.  24  ; 23.  46  j to  call,  i.  e.  to  call 
for,  stimmon,  invite,  Mat.  20.  32 ; 
27.  47  ;·  in  the  sense  of,  to  invite  to 
a feast,  Lu.  14.  12  ; to  call,  i.  e.  to 
name,  denominate,  call  by  an  ap- 
pellation,  Jno.  13.  13,  et  al.  : from 
Φωνή,  ής,  ή,  (fr.  φάω,  i.  q. 
φημ'ι)  a sound,  Mat.  24.  31.  Jno.  3. 
8 ; a noise,  roaring,  rumbling,  as  of 
thunder,  Re.  4.5 ; 8.  5 ; an  articulate 
sound,  voice,  Mat.  3.  3,  17  ; 17.  5 ; 
27. 46,  50  ; meton.  one  vvho  speaks, 
or  utters  a voice,  Re.  1.  12;  voice, 
i.  e.  the  thing  uttered,  vVord,  lan- 
guage,  speech,  discourse,  Jno.  10. 
16,27.  Ac.  7.  31;  12.22;  13.27. 
He.  3.  7,  15  ; voice,  i.  e.  mode  or 
manner  of  discoursing,  Ga.  4.  20 ; 
language,  i.  e.  tongue,  dialect, 
1 Co.  14.  10 ; voice,  i.  e.  cry,  out- 
cry,  clamour,  exclamation,  Mat.  2. 
18,  et  al. 

Φώί,  φωτός,  το.  (contr.  for 

φάυς,  fr.  φάω)  light,  Mat.  17.  2. 
Ep.  5.  13  ; meton.  a place  which  is 
light,  vvhere  light  shines,  Jno.  3. 
20,  21 ; Iv  φωτΐ,  v.  ϊν  τώ  φωτΐ, 
in  the  light,  i.  e.  openly,  publicly, 
Mat.  10.  27 ; a light,  "i.  e.  what 
causes  light,  a luminous  substance, 
&c.  spoken  of  fire,  Mar.  14.  54  ; of 
a torch  or  lamp,  Ac.  16.  29;  of 
lightning,  or  a supernatural  flash  of 
light,  Ac.  9.  3 ; 22.  9,  1 1 ; of  the 
sun,  Jno.  11.  9,  10;  of  the  splen - 
dour  around  the  throne  of  God , 
1 Ti.  6.  16;  trop.  rb  φως  το  έν 
άνθρώπφ,  i.  e.  the  mind,  Mat.  6. 
23.  Lu.  11.  35;  met.  light,  i.  e. 
what  enlightens  the  mind,  instruc- 
tion,  doctrine,  &c.  which  illumi- 
nates  and  filis  the  mind  vvith  higher 
and  more  perfect  knowledge,  Lu. 
16.  8.  Ep.  5.  8 ; meton.  the  author 
and  dispenser  of  moral  light,  a 
moral  teacher,  instructor,  Mat.  5. 
14.  Lu.  2.  32 ; put  for  a higher 
and  more  perfect  knowledge,  men- 
tal  and  moral  illumination,  Mat.  5. 
16.  Jno.  3. 19  ; for  one  enlightened, 
Ep.  5.  8.  Coi.  1 V2 ; by  impl. 
purity  of  mind,  san^jity,  holiness, 
2Co.  11.  14.  Uno.  1.  5,  7;  from 
the  Heb.  happiness,  felicity,  joy, 
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Mat.  4.  16.  Ac.  26.23.  Ja.  1.  17; 
metnn.  the  author  or  cause  of  hap- 
piness  and  joy,  Jno.  9.  5 : iohence 

Φωστηρ,  ηρος,  b,  a door  or 

window  through  which  light  is 
admitted  ; a light,  i.  e.  a cause  of 
light,  luminary,  Phi.  2.  15  ; splen· 
dour,  hrightness,  Re.  21.  11. 
Φώσφορος,  u,  b , η,  (φως  & 

φέρω)  pr.  beari ng  light’;  giving 
light,  bright,  brilliant,  resplendent, 
and  toith  άστήρ  implied,  the  re- 
splendent star,  lucifer,  the  morning 
star,  or  planet  Venus,  met.  2 Pe. 
I.  19. 

Φωτεινός,  η,  όν , (fr.  φως) 
light,  i e.  bright,  radiant,  shining, 
resplendent,  luminous,  diffusing 
light,  Mat.  17.  5 ; made  light,  en- 
lightened,  illuminated,  Mat.  6.  22. 
Lu.  11.  34,  36,  bis. 

Φωτίζω,  f.  ίσω,  p.  πεφώτικα , 
a.  1.  έφώτισα,  (fr.  same)  to  light, 
give  light  to,  illuminate,  shine 
upon,  Lu.  11.  36.  Re.  18.  1 ; met. 
to  enlighten  the  mlnd,  impart  moral 
light,  teach,  instruet,  Jno.  1.  9.  Ep. 
1.  18  ; 3.  9 ; to  bring  to  light,  i.  e 
to  expose  to  vievv,  make  known, 

1 Co.  4.  5,  et  al. : whence 
Φωτισμός , υΰ,  b,  illumina- 

tion,  i.  e.  the  act  of  illuminating  ; 
met.  the  imparting  of  moral  light, 

2 Co.  4.  6;  light,  lustre,  splendour, 
met.  2 Co.  4.  4. 

X 

Χαίρω,  f.  χαρώ,  & χαι- 
ρήσω,  a.  2.  i' χάρον,  pass.  f.  2. 
χαρήσομαι,  a.  2.  έχάρην , p.  κέ- 
χαριιαι , to  rejoice,  be  glad,  be 
joyful,  be  full  of  joy,  Mat.  2.  10; 
5.  12;  18.  13.  Mar.  14.  11.  Ro.  12. 
12.  2 Co.  2.  3 ; as  a word  of  salu- 
tation , in  the  imperat,  χαΐρε, 
χαίρετε,  hail,  save  you,  salve, 
salvete,  Mat.  26.  49;  in  the  infin, 
χαίρειν,  i.  q.  τό  χαίρειν , health, 
welfare,  prosperi ty,  &c.  absol.  i.  e. 
health,  put  for  λέγω  χαίρειν,  to 
wish  health,  salute,  Ac.  15.  23; 
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in  full,  λέγω  χαίρειν,  2 Jno.  10, 
11,  et  ai. 

Χάλαζα,  ης,  η,  hail,  Re.  8. 
7;  11.  19;  16.  21,  bis  : from 

Χαλάω,  ώ,  v.  χαλάζω,  f. 
άσω,  a.  1.  έχάλασα,  p.  κεχάλακα , 
to  remit,  relax,  loosen  ; to  let 
down,  lotver,  Mar.  2.  4.  Lu.  5. 
4,  et  al. 

Χαλεπός,  η,  όν,  hard,  diffi* 
cult ; harsh,  stem,  severe  ; violent, 
fierce,  furious,  ferocious,  Mat.  8. 
28 ; intolerable,  perilous,  full  of 
danger,  2Ti.  3.  1 ; where  others , 
grievous,  afflictive. 

Χαλιναγωγίω,  ώ,  f.  ήσω, 
(χαλινός  & αγω)  pr.  to  guide  with 
a bridle ; to  rein  in,  and  met.  to 
bridle,  curb,  i.  e.  to  check,  mode- 
rate, restrain,  govern,  Ja.  1. 26;  3.2. 

Χαλινός,  ον,  b,  a bridle,  bit, 

curb,  Ja.  3.  3. 

Χάλκεος,  ία,  εον,  contr.  5ς,  rj, 
δν,  (fr.  χαλκός)  brazen,  made  of 
brass,  Re.  9.  20. 

Χαλκεύς,  έως,  b,  (fr.  same) 

pr.  a worker  in  brass,  coppersmith; 
Aenee  gen/.  a worker  in  metals, 
smith,  2 Ti.  4.  14. 

Χαλκηδών,  όνος,  b,  chalce- 
dony,  the  name  of  a gem,  gene - 
rally  of  a whitish,  bluish,  or 
smohy-grey  colour , susceptible  of 
a high~ and  beautiful  polish,  and 
of  which  there  are  several  variet ies, 
as  the  onyx,  modern  camelian, 
&c.  Re.  21.  19. 

Χαλκίον,  ου,  τό,  (fr.  χαλκός) 
a vessel  of  brass  or  copper,  brazen 
vessel,  Mar.  7.  4. 

Χαλκολίβανον,  ον,  τό,  ori- 
chalcum, fine  brass,  a factitious 
metal  formed  of  the  same  ingre· 
dients  as  brass,  but  of  different 
proportions,  of  which  there  were 
several  species , the  white  being  of 
the  highest  repvte,  Re.  1. 15;  2. 18. 

Χαλκός , ου,  b,  copper,  na- 
tive brass,  Re.  IS.  12 ; meton.  any 
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thing  made  of  brass,  viz.  spoken  of 
a brazen  trumpet,  1 Co.  13.  1 ; of 
money,  brass-coin,  copper,  Mat.  10. 
9 ; of  money  in  ge.ne.ral , Mar.  6. 
8 ; 12.  41. 

"Χαλκούς,  see  Χάλκεος. 
Χαμαί,  adv.  on  the  srround, 
to  the  eanh,  humi,  Jno.9l6;  IS.  6. 


Χαναναϊος,  αια,  αΐ ον,  Ca- 
naanitish,  a Canaanite,  inhabitant 
of  Χαναάν,  Canaan,  Mat.  15.  22. 


Χαρά,  ας,  rj,  (fr.  χαίρω)  joy, 

gladness,  rejoicing,  exultation,  Mat. 
2.  10  ; 13.  20,  44;  28.  8.  Ga.  5.  22. 
χαρά  τής  πίστεως , Phi.  1.  25. 
joy  of  faith,  i.  e.  joy  springing 
from  faith ; joy,  i.  e.  the  imparting 
of  joy,  desire  of  making  others 
happy,  Ro.  14. 17  ; meton.  joy,  i.  e. 
the  cause  of  joy,  occasion  of  re- 
jorcing,  happiness,  felicity,  Mat. 
25.  21,  23.  Lu.  2.  10,  et  al. 


Χαραγμα,  ατος,  το,  (fr.  χα- 
ρώσσω,  to  cut  in,  engrave,  mark) 
something  graven  or  sculptured, 
engraving,  sculpture,  sculptured 
work,  Ac.  17.  29;  a mark  cut  in 
or  impressed,  stamp,  sign,  Re.  13. 
16,  et  al. 


Χαρακτηρ,  ηρος,  b,  (fr.  same) 
a graver,  graving  tool ; a character, 
impression,  cut  in  or  impressed  ωχ 
coin  ; a mark,  stamp,  sign  ; an  im- 
press,  impression,  effigv,  exact  like- 
ness,  express  image,  He.  1.  3. 


Χαραξ,  ακος , δ,  (fr.  same)  a 

stake,  pale ; a pale,  palisado ; a 
rampart,  fenee,  bulwark,  circum- 
vallation,  i.  e.  a military  fortifica- 
Uon  round  a besieged  city , formed 
from  the  earth  thrown  oul  of  the 
diteh,  and  stuck  with  sharp  stakcs 
orpalisades,  Lu.  19.43. 
Χαρίζομαι,  f.  ίσομαι,  a.  1. 
έχαρισάμην , pass.  f.  χαρισθήσο- 
μαι,  a.  1.  έχαρίσθην,  (fr.  χάρις) 
to  gratify;  to  bestow  in  kindness, 
confer  a favour,  give  freely,  grant, 
Lu.  7.  21.  Ro.  8.  32 ; to  give  up, 
remit,  forgive,  not  exact,  as  a debt, 
Lu.  7.  42;  to  remit,  i.  e.  to  pardon, 


forgive  freely,  as  sins  or  offendes, 
2 Co.  2.  7,  10 ; to  give  up  a person 
to  any  ωιε,  i.  e.  to  let  go  free,  dis· 
miss,  or  set  at  iiberty  any  one,  out 
of  regard  or  complaisance,  or  in 
order  to  gratify  another,  Ac.  3.  14 ; 
27.  24  ; to  condemn  any  one  out  of 
complaisance  to,  or  in  order  to  gra- 
tify another , Ac.  25.  11,  16,  et  al. 
Χάριν , (for  εις,  v.  κατά  χά- 
ριν)  adv.  on  account  of,  because  of, 
for  the  sake  of,  q.  d.  in  favour  of, 
gratia,  Lu.  7.  47.  Ga.  3.  19,  et  al. : 
pr.  the  accus.  of. 

Χάρις,  ιτος,  η,  (fr.  χαίρω) 
joy,  gladness,  Philem.  7,  in  somt 
editimxs;  grace,  i.  e.  graciousness, 
agreeableness,  acceptableness,  plea- 
santness,  suavity,  Lu.  4.  22.  Ep.  4. 
29 ; grace,  i.  e.  that  which  is  agree· 
able,  personal  favour,  gratification, 
Ac.  24.  27 ; 25.  3,  9 ; grace,  i.  e. 
favour,  kindness,  approbation,  gra* 
cious  and  favourable  disposition, 
sentiment,  &c.  genr.  Ro.  4.  4 ; 
spoken  of  the  favour  and  approba- 
tion of  men , Lu.  2.  52.  Ac.  2.  47  ; 
of  the  grace  or  favour  of  Jesus 
Christ , Ac.  15.  11  ; of  the  grace, 
favour,  and  approbation  of  Gud  iht 
Father  and  Jesus  Christ , Ro.  1.  7. 
1 Co.  1.3;  of  the  grace  and  favoui 
of  God,  that  gracious  feeling  of  ap 
probation  which  God  exercises  to· 
wards  anv  of  the  liuman  race,  Lu. 
1.  30.  Ac.  18.  27;  of  the  divin? 
favour  as  exercised  in  conferring 
benefits  on  men,  genr.  2 Co.  4.  15 ; 
of  the  grace  of  God  manifested  in 
the  benefits  which  flow  from  the 
mission  of  Jesus,  i.  e.  either  genr. 
the  exhibitions  of  the  divine  grace 
and  favour  through  Jesus,  Ep.  4.  7. 
Ja.  4.  6 ; or  spe.  the  grace  of  God 
as  manifested  in  the  pardon  of  siris, 
and  the  promise  of  future  felicity, 
Ro.  5.  2,  17,20,21;  6.  1.  Ep.  2.  5, 
8 ; by  meton.  that  which  conciliates 
the  aivine  favour,  1 Pe.  2.  19,  20  ; 
favour,  i.  e.  favour  conferred,  kind- 
ness bestowed,  a gift,  benefit,  2 Co. 
1.15;  a gift  of  money,  alms,  liberal 
contribution,  1 Co.  16.  3.  2 Co.  8. 
4,  6,  7,  19;  spoken  of  the  favours, 
benefits,  and  blessings  conferred  on 
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men  by  Jesus  Christ,  genr.  Jno.  1. 

14,  16,  17.  Ac.  11.  23.  1 Co.  1.  4, 

. the  gift  of  the  Gospel,  the 
ristian  religion,  Ac.  13.  43. 

2 Co.  6.  1 ; the  gift  or  office  of 
apostleship,  Ro.  1.  5;  12.3;  15. 
15  ; the  gracious  infiuences  and  as- 
sistance  of  the  Holy  Spirit,  Ro.  12. 
6.  ICo.  1.  4.  2Co.  8.  1.  Ep.  3.  7, 
favour,  rtsulting  from  the.  recep- 
tion  of  benefit s,  a grateful  sense  of 
favours,  gratitude,  thanks,  Ro.  6. 
17.  1 Co.  15.  57  ; χάρπε,  vvith 
thanks,  thankfully,  1 Co.  10.  30; 
χάρεν  τ'χεεν,  togive  thanks, thank, 
Lu.  17.  9;  1 Ti.  1.  12 ; by  impl. 
remuneration,  recompense,  revvard, 
return  for  kindness,  Lu.  6.  32..34, 
et  al.  freq. 

Χάρισμα,  ατος,  ro,  (fr.  χα- 
ρίζομαι) a favour  conferred,  free 
gift,  benefit,  Ro.  5.  15,  16  ; 6.  23. 
2 Co.  1.  11  , a miraculous  gift  or 
power  conferred  by  the  Holy  Spirit, 
Ro.  1.  11.  1 Co.  12.  4 , 9,  28,  30, 
31,  et  al. 

Χαριτόω,  ώ,  f.  ώσω,  p.  κεχα- 
ρίτωκα,  (fr.  χάρες)  to  make  ac 
cepted  or  acceptable,  Ep.  1.6;  to 
favour,  regard  vvith  favour  and  ap- 
probation  ; pass.  to  be  accepted, 
favoured,  &c.  Lu.  1.  28. 

Χάρτης,  ον , b,  (fr.  χαράσσω, 
to  engrave,  write)  paper,  charta, 
2 Jno.  12. 

Χάσμα , ατος , ro,  (fr.  χαίνω , 
v.  χάσκω,  to  gape,  yavvn)  a gaping, 
wide  opening  of  the  mouth ; a 
gap,  chasm,  gulf,  Lu.  16.  26. 

Χειλο?,  εος,  ους , το,  a lip, 

and.  pl.  τά  χείλη,  the  lips,  Mat. 

15.  8.  Ro.  3.  i 3,  et  al.  ; trop. 
χείλος  της  θαλάσσης,  the  lip  of 
the  sea,  i.  e.  the  sea-shore,  He.  11. 
12 ; mtton.  language,  tongue,  dia- 
lect,  1 Co.  14.  21. 

Χειμάζω,  f.  άσω,  (fr.  χειμα, 
i.  q.  χεεμίρν)  to  winter,  spetid  the 
winter;  to  excite  a tempest,  toss 
with  a tempest ; pass.  to  be  over- 
taken  or  tossed  by  a tempest,  Ac. 
27.  18 

18 
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Χείμαρρος,  v,  b,  (χειμα  & 
φόος,  a stream,  fr.  φέω)  a wintry 
torrent,  i.  e.  a stream  which  flowe 
in  winter,  but  is  dry  in  summer , 
a brook,  Jno.  18.  1. 

Χειμων,  ώνος,  b,  (fr.  χειμα, 
v.  χεεμάζω)  winter,  Mat.  24.  20. 
Mar.  13.  18.  Jno.  10.22.  2Ti.  4. 
21 ; a storrn,  tempest,  Ac.  27.  20. 
Mat.  16.  3,  where  others,  foul, 
stormy  weather. 

Χειρ,χειρος,  ή,  a.  hand,  Mat. 
3.  12  ; 4.  6;  8.  15  ; τήν  χεερα,  v. 
τά?  χεερας  έπετεθέναε,  to  place 
or  lay  one’s  hands  on  any  one, 
spoken  of  one  who  blesses,  Mat.  19. 
13,  15 ; of  one  who  perfomns  mi- 
raculous cures,  Mar.  5.  23 ; of 
laying  on  the  hands  in  ordiuation. 
Ac.  6.  6 ; or  as  signifying  the  be- 
stoioment  of  the  gifts  nf  the  Holy 
Spirit,  Ac.  19.  6;  έκεβά'λλεεν  την 
χεερα,  v.  τά$  χεερας  έπϊ  τε,  ν. 
τενά,  to  lay  the  hand,  or  the  hands 
on  any  person  or  thing,  i.  e.  to  un- 
dertake,  apply  one’s  self  to,  Lu.  9. 
62 ; to  lay  violent  hands  on,  seize, 
apprehend,  Mat.  26.  50  ; fr.  the 
Heb.  χεΙρ,  is  put  as  an  emblem  of 
power,  might,  Ac.  4.  28, 30.  He.  1. 
10;  2.  7;  ή χε'ερ  τοϋ  θεοϋ,  v. 
τού  Κνρίον,  the  hand  of  God,  or 
the  Lord,  put  for  God  hirnself ; ή 
χεΙρ  Κυρίου  μετά  τευός  έστε , 
the  hand  of  the  Lord  is  vvith  any 
one,  i.  e.  God  is  present  as  a helper, 
Lu.  1.66;  ίστϊν  ή χείο  Κυρίον 
έπε  τενα,  the  hand  of  the  Lord  is, 
or  comes  upon,  i.  e.  the  Lord  ser.ds 
or  infiicts  punishment  on  any  one, 
Ac.  13.  11 ; δε  a χεερός,  v.  χεερων 
τενος,  v.  iv  χεερί.  τενος,  by  the 
hand  of  any  one,  i.  e.  by  or  through 
any  one,  dcnoting  instrumcntality, 
Mar.  6.  2.  Ac.  7.  35 ; ίν  χεερί 
τενος,  put  for  τενΐ,  to  any  one, 
Jno.  3.  35;  είϊ  χεεράς  τενος,  into 
the  hands  of  any  one,.  i.  e.  to  any 
one,  to  the  power  or  will  of  any 
one,  Mat.  17.  22.  He.  10.  31 ; Lc 
χεερός  τενος,  from  the  hand  of 
any  one,  i.  e.  from  any  one,  from 
the  power  of  any  one,  Lu.  1.  71, 
74,  et  al.  freq. 
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! Χειραγωγεί ύ,  ώ,  f.  ησω,  to 
lead  by  the  hand,  Ac.  9.  8 ; 22.  11 : 
from 

Χειραγωγός , ov,  b , ( χε'ιρ  & 
αγωγοί,  a leader)  one  who  leads 
another  by  the  hand,  Ac.  13.  11. 

Χειρόγραφον,  ον,  το,  (χειρ 
& γράφω)  chirography,  handwrit- 
ing;  a bond,  note  of  hand;  manu- 
script,  that  which  is  written  by  the 
hand,  Coi.  2.  14. 

Χειροποίητος,  ov,  b,  ή,  (χε'ιρ 
& ποιητός , made,  fr.  ποάω)  made 
with  hands,  material,  external, 
Mar.  14.  58.  Ac.  7.  48,  et  al. 

Χειροτονέω,  ώ,  f.  ησω,  p. 
κεχειροτόνηκα,  (χειρ  & τείνω) 
to  vote  or  choose  by  holding  up  the 
hand ; to  choose,  appoint  by  vote, 
select,  ordain,  appoint,  constitute, 
Ac.  14.  23.  2 Co.  8.  19. 

Χείρων,  ονος , b,  η,  (irregular 
comparat,  of  κα<ός)  vvorse,  inferior, 
Mat.  9.  16.  1 Ti.  5.  8,  et  al. 

Χερονβ,  pl.  χερββιν,  v. 
χερονβϊμ,  (Heb.  2113,  pl- 
cherub,  cherubim,  spo- 
ken  of  the  embiematic  figures,  on 
the  ark,  representing  cherubim, 
He.  9.  5. 

Χέω,  χείω,  v.  χενω,  f.  ενσω , 

to  pour,  pour  forth.  Not  in  N.  T. 

Χήρα,  ας,  ή,  (pr.  fem.  of 

χήρος,  bereft,  a widower,)  a vvi- 
dow,  Mat.  23.  13.  Lu.  4.  26,  et  al. 

Χθες,  adv.  yesterday,  Jno. 
4.  52.  Ac.  7.  28;  formerly,  He. 
13.  8. 

Χιλίαρχος,  ov,  b,  (χιλίοι  & 

αρχών)  pr.  a chiliarch,  comman· 
der  of  a thousand  men  ; hence  genr. 
a commander,  military  chief,  Mar. 
6.  21.  Re.  6.  15;  19.  18;  spe.  a 
tribune,  military  tribune,  Ac.  21. 
31,  32,  33,  37,  et  al. ; spoken  of  the 
prefect  of  the  temple,  Jno.  18. 12. 

Χιλιας,  άόος,  ή,  one  thou- 

sand, i.  e.  the  number  one  thou- 
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sand,  Lu.  14.  31.  Ac.  4.  4,  et  au. 

from 

Χίλιοι,  ai,  a,  a thousand, 
2 Pe.  3.8.  Re.  11.  3,  et  al. 

Χιτών,  ώνος,  b,  a tunic, 

vest,  inner  garment,  zvhich  fitted 
dose  to  the  body  and  was  wor i. 
next  the  skin,  having  arm-holes, 
and  sometimes  slecves ; and  reach. 
ing  below  the  knees,  and  that  wom 
by  wornen  to  the  ankles,  Mat.  5. 
40;  10.  10;  pl.  χιτώνες,  clothes, 
garments.  includmg  the  exterior 
garment,  Mar.  14.63. 

Χιών,  όνος,  ή,  (ΐτ.χέω')  snow, 
Mat.  28.  3.  Mar.  9.  3.  Re.  1.  14. 

Χλαμνς,  νόος,  ή,  a species 
of  robe  or  cloak,  worn  sometimes 
hj  Rotnan  emperors,  military 
commandere,  soldiers,  and  some- 
times hunters,  Mat.  27.  28,  31. 

Χλευάζω , f.  άσω,  p.  κε - 
χλινακ,α,  a.  1.  εχλενασα,  (fr. 
χλεύη,  laughter,  derision)  to  laugh 
at,  make  sport  of,  mock,  scofl',  de- 
ride, Ac.  2.  13;  17.  32. 

Χλιαρό?,  a,  dv , (fr.  χλιαίνω, 
χλίω,  to  warm)  warm,  tepid,  luke· 
warm,  Re.  3.  16. 

Χλωρός,  a,  ov,  (contr.  for 
χλοερός,  fr.  χλόα,  lon.  χλόη, 
grass,herbage,  green)  verdant,  Mar. 
6.  39.  Re.  8.  7 ; 9.  4 ; pale,  yel- 
lovvish,  sallow,  Re.  6.  8. 

X£r',  six  hundred  and 

sixty-six,  the  number  denoted  by 
t/.ese  letters,  viz.  %'=600,  ξ'  =60, 
S-'=6,  Re.  13.  18:  see  the  piate 
of  Greek  Numerals  prefixed  to  this 
work. 

Χοϊκός,  ή,  ov,  (fr.  χάος)  of 
dust,  eirthy,  terrestrial,  and  by 
impl.  corruptible,  frail,  mortal, 
1 Co.  15.  47,  48,  49. 

Χοΐνιζ,  ικος,  ή,  a choenix, 

an  Attic  measure  for  things  dry 
being  the  4 8th  part  of  a me- 
dimnus,  consequently  equal  to  the 
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Sthpart  of  the  Roman  modius,  or! 
of  the  English  peck , and  nearlyl 
equivalent  to  ahout  one  quart,  be-\ 
ing  considered  a sufficient  daily 
allowance  for  the  sustenance  of 
one  man,  Re.  6.  6,  bis. 

Χοίρος , v,  b,  η , a swine,  hog 
or  sovv,  Mat.  8.  30,  31,  32,  et  al. ; 
met.  men  of  a swiuish  disposition, 
Mat.  7.  6. 

Χολάώ,  ώ,  f.  άσω , (fr.  χολή. 

considered  as  the  seat  or  cause  of 
anger  and  of  melancholy ) to  be 
angry,  incensed,  enraged,  Jno.7.23. 

Χολή , ής,  ή,  the  bile,  gall ; 

bitter  herbs,  e.  g.  wormwood,  Mat. 
27.  34  ; venom,  poison,  met.  Ac.  8. 
23,  where  others,  gall. 

Xoof,  χοΰς,  gen.  %oo?,  dat. 

χοΐ , acc.  χοϋν,  (fr.  χόω,  v. 
χώνννμι,  to  heap,  pile  up)  earth 
dug  out  and  heaped  up,  a mound  ; 
loose  earth,  dirt,  dust,  Mar.  6.  11. 
Re.  18.  19. 

Χοοηγέοο,  ώ,  f.  ήσω,  ( χορός 
& άγω)  to  be  the  leader  of  a chorus ; 
to  be  a χορηγός,  a person  selected 
by  his  tribe  to  furnish  at  his  own 
expense  the  chorus  of  dancers  and 
eingers  for  the  public  stage  ; by 
i mpl.  to  supply,  furnish,  bestow, 
2 Co.  9.  10.  1 Pe.  4.  11. 

Χορος,  5,  b , dancing  with 
music ; a company  of  dancers  and 
singers,  chorus,  Lu.  15.  25. 

Χορτάζω,  f.  άσω,  a.  1.  εχόρ- 
τασα,  (fr.  χόρτος)  pr.  to  feed  or 
fili  with  grass,  herbage,  &c.  as  eat- 
tle;  spoken  of  per  sons,  to  satisfy 
with  food,  fili,  satiate,  Mat.  14.  20; 
15.  33,  37 ; met.  to  satisfy  the  eager 
desire  of  any  one , Mat.  5.  6,  et  al. : 
whence 

Χόρτασμα,  ατος,  το,  pas- 
ture, provender  for  animals  ; food, 
provision,  sustenance,  for  men, 
Ac.  7.  11. 

Χόρτος , y,  b,  a grassy  piat, 
court,  inclosure;  fodder  for  beasts  ; 
grass,  herbage,  verdure,  Mat.  6. 30; 
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14.  19,  et  al. ; the  blade  of  com, 
Mat.  13.  26.  Mar.  4.  28. 

Xops,  see  χόος. 

Χράω,  ώ,  f.  χρήσω,  to  lend, 
Lu.  11.5;  mid.  χράομαι,  to  bor· 
row,  receive  for  use;  w th  a dat. 
to  use,  i.  e.  to  make  use  of,  employ, 
Ac.  27.  17.  ICo.  7.  21,31;  to  use, 

1.  e.  to  treat,  behave  towards,  Ac. 

27.  3,  et  al. : whence 

Χρεία,  ας,  ή,  occasion,  use  ; 

need,  necessity,  i.  e.  state  of  need, 
necessity,  reqiiisiteness,  &c.  Ep.  4. 
29.  He.  7.  11  ; χρείαν  εχω,  to 
have  need,  i.  e.  to  need,  require, 
want,  Mat.  6.  8;  14.16.  Mar.  2. 
25.  Jno.  2.  25  ? tori  χρεία,  there 
is  need,  Lu.  10.  42;  meton.  need, 
nece=sity,  want,  i.  e.  the  thing 
needed,  Ac.  20.  34.  Ro.  12.  13.  Phi. 

2.  25;  4.  16,  19;  τα  προς  τήν 
χρείαν,  things  pertaining  to  one’s 
wants,  i.  e.  necessary  things,  Ac. 

28.  10,  et  al. ; necessary  business, 
affair,  duty,  office,  Ac.  6.  3. 

Χρεωφειλέτης,  y,  b,  (χρέος, 
At.  χρέως,  a debt,  & όφειλέτης) 
one  who  owes  a debt,  a debtor 
Lu.  7.  41 ; 16.  5. 

Xp*L  v.  χρή,  (for  χρεΐ,  fr. 
χρεία)  imperson.  verb,  there  is 
need  or  occasion,  it  is  necessary, 
it  is  requisite  ; it  behoves,  it  be- 
cometh,  it  is  proper,  it  ought,  Ja. 

3.  10. 

Χρηζω,  f.  ήσω,  (for  χρείζω, 

fr.  same)  to  need,  want,  have  need 
of,  be  in  want  of,  Mat.  6. 32.  Lu.  11. 
8;  12.  30.  Ro.  16.  2.  2 Co.  3.  1. 

Χρήμα,  ατος,  το,  (fr.  χράο- 
μαε)  any  thing  useful,  or  capable 
of  being  profitably  used ; plur. 
wealth,  riches,  Mar.  10.  23,  24. 
Lu.  18. 24.  sing.  and  plur.  money. 
Ac.  4. 37;  8.18,20;  24. 26 : whence 
Χρηματίζω,  f.  ίσω,  a.  1. 
έχρημάτισα,  p.  κεχρημάτικ,α,  to 
transact  public  business;  to  con- 
verse or  treat  about  business,  give 
an  audience  and  answer  ; in  N.  T. 
to  irnpart  a divine  vvarning  or  ad* 
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monition,give  instructione  ordirec- 
tions  under  the  guidance  of  inspira* 
tion,  and  pass.  to  receive  a divine 
admonition,  be  vvarned  of  God,  be 
divinely  instructed,  &c.  Mat.  2.  12, 
22.  Lii.  2.  26.  Ac.  10.  22.  He.  8. 
5;  11.  7;  12.  25;  intrans . to  be 
called,  named,  be  known  by  a par- 
ticular  appellatiou,  sc.  imposed  on 
one  from  his  business  or  office , 
Ac.  11.  26.  Ro.  7.  3 : i vhence 

Χρη ματισμός,  ον,  δ,  a re- 
sponse from  God,  a divine  ansvver, 
communication,or  Oracle,  Ro.  11.4. 

Χρήσιμος,  η,  ον,  v.  v,  h,  ή, 
τό,-ον,  useful,  profitable,  2 Ti.  2. 
14 : from 

Χρήσις,  εως,  ή,  use,  i.  e. 

that  for  which  any  thing  is  used,  or 
manner  of  using,  Ro.  1.  26,  27. 

Χρηστεύομαι , f.  ενσομαι,  (fr. 
χρηστός)  to  be  gentle,  benign, 
kind,  obliging,  1 Co.  13.  4. 

Χρηστολογία,  ας,  ή,  ( χρηστός 
& Aoyog)  kind  words,  bland  ad- 
dress,  fair  speeches,  Ro.  16.  18. 

Χρηστός,  ή,  ov,(fr .χράομαί) 
useful,  profitable  ; good,  i.  e.  mi  Id, 
pleasant,  agreeable,  Lu.  5.  39  ; 
gentle,  easy,  as  a yoke , Mat.  11. 30, 
whcre  others,  adapted,  advanta· 
geous  ; gentle,  benign,  kind,  oblig- 
ing, gracious,  Lu.  6.  35.  Ep.  4.  32. 
Ro.  2.  4.  1 Pe.  2.  3 ; good,  in  cha- 
racter, dispositiori,  &c.  virtuous, 
ICo.  15.  33 : whence 

Χρηστότης,  τητος,  ή,  pr. 
utility;  goodness.  i.  e.  benignity, 
kindness,  gentleness,  beneficence, 
Ro.  2.  4;  11.  22.  et  al. ; meton. 
kindness  shown,  benefit,  blessings, 
Ep.  2.  7 ; good,  i.  e.  what  is  good, 
virtue,  Ro.  3.  12. 

Χρίσμα,  ατος,  το,  (fr.  χρίω) 
pr.  that  with  which  one  is  anoint- 
ed ; hence,  ointment,  unguent;  an 
anointing,  the  act  of  anointing, 
unction,  consecration ; met.  1 Jno. 
2.  22, 27,  bis. 

Χριστιανός,  ου,  δ,  a Chris- 
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tian,  fello  wer  of  Christ,  Ac.  11.26 
26.  28.  1 Pe.  4.  16:  from 

Χριστός,  ον,  δ.  pr.  anointed  , 

hence , one  anointed,  spoken  of 
pricsts  and  kings ; b Χριστός 
the  Christ,  i.  e.  the  Anointed  One, 
i.  q.  Μεσσίας,  the  Messiah,  Mat. 
1.  16,  17.  Jno.  1.  20,  25,  42;  by 
meton.  put  for  the  vvord  or  doc- 
trine  of  Christ,  the  Gospel,  the 
Christian  religion,  2 Co.  1.  19,21 
Ep.  4.  20;  for  the  mind,  feelimrs, 
disposition  which  were  in  Christ, 
Ro.  8.  10  ; for  the  Christian  temper 
and  disposition,  Ga.  4.  19;  for  the 
Church  of  Christ,  the  Christian 
Church,  1 Co.  12.  12;  for  the  be- 
nefits,  happiness,  felicity  imparted 
by  and  to  be  obtained  through 
Christ,  Ga.  3.  27.  Phi.  3.  8.  He.  3. 
14,  et  al.  freq. : from 

Χρίω,  f.  ίσω,  p.  κεχρικα, 

a.  1.  έχρισα , to  anoint,  as  kings , 
&c.  ; to  consecrate,  constitute,  ap- 
point  for  a specific  and  important 
purpose,  i.  e.  met.  by  the  anoint- 
ing or  communication  of  the  gifls 
and  graces  of  the  Holy  Spirit,  Lu. 
4.18.  Ac.  4.  27;  10.38.  2Co.l.21. 
He.  1.  9. 

Χρονίζω,  f.  ίσω,  At.  ιώ,  a.  1 
i χρόνισα,  to  while  avvay,  or  pro 
long  the  time,  to  linger,  delav, 
defer,  larry,  be  long  in,  Mat.  24. 
48;  25.5.  Lu.  1.  21 ; 12.45.  He. 
10.  37 : from 

Χρόνος,  ον,  δ,  time,  pr.  in 

its  simple  abstract  form , which 
we  perccive  and  measure  by  the 
successiori  of  objects  and  events, 
different  from  καιρός',  the  idea  of 
a certain  and  definite  point  or  pe- 
riod  of  time,  not  being  inherent 
in  it,  but  arising  from  the  ad- 
juncts  united  with  it,  Mat.  2.  7, 
16  ;*25.  19;  the  accus.  χρόνον,  is 
used  in  expressioris  of  a continued 
time,  time  how  long,  Mar.  2.  19. 
Lu.  20.  9 ; ίπ-l  χρόνον,  for  some 
time,  Ac.  18.  20;  the  dat  χρσνφ . 
v.  χρόνοις  is  used  in  expressioni 
of  time  since:  Lu.  8.29.  Ac.  8. 11 
dtd  τ ον  χρόνον,  in  regard  to  th* 
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time,  if  you  look  to  the  time  only, 
He.  5.  12;  εκ  χρόνων  Ικανών, 
of  or  for  a long  time,  Lu.  8.  27, 
and  also  with  other  prepositions  ; 
xt  is  followed  by  a genitive  to  ren- 
der  the  time  definite,  Lu.  1.  57, 
et  al.  freq. 

Χρονοτριβεω , ώ,  f.  ησω, 
(χρόνος  & τρίβω)  to  spend  time, 
wile  avvay  time,  linger,  delay, 
Ac.  20.  16. 

Χρνσεος,  5ς ; εη,  η ‘,  έον,  δν, 
(fr.  χρυσός)  golden,  of  gold,  2Ti. 
2.  20.  He.  9.  4,  et  al. 

Χρνσ ίον,  iy,  το,  (fr.  sarne) 
gold,  He.  9.  4.  1 Pe.  1.  7.  Re.  21. 
18,  21  ; by  meton.  spoken  of  golden 
ornaments,  1 Pe.  3.  3 ; gold  coin,* 
money,  Ac.  3 6;  20.  33.  1 Pe.  1. 
18 ; met.  applied  to  the  merits  of 
Christ,  Re.  3.  18. 

Χρυσοδακτνλιος , ον,  b,  η, 

( χρυσός  & δάκτυλος,  v.  δακτύ- 
λιος) hiving  rings  of  gold  on  the 
fingers,  Ja.  2.  2. 

Χρυσόλιθος,  y,  h,  (χρυσός  &c 

λίθος)  chrysolite,  a name  applied 
by  the  ancients  to  all  gems  of  a gold 
colour,  spe.  the  modern  topaz,  Re. 
21.  20. 

Χρνσόποασος , ου,  b,  (χρυσός 
& τ χράσον,  a leek)  a chrysoprase, 
a species  of  gem  of  a golden  green 
colour  like  that  of  a leek,  Re.2l.20. 

Χρυσός,  ου,  b,  gold,  Mat.  2. 
11 ; 23.  16,  17 ; by  meton.  spoken 
of  gold  ornaments,  1 Ti.  2.  9 ; of 
gold  coin,  money,  Mat.  10.  9,  et  al. 
Χρυσός,  see  χρνσεος. 
Χρυσόω,  ώ,  f.  ώσω,  a.  1. 

έχρύσωσα , (fr.  χρυσός)  to  gild, 
overlay  with  gold,  adorn  or  deck 
with  gold,  Re.  17.  4;  18.  16. 

Χρώφ  χρωτός,  b , the  skin  ; 
meton.  the  surface  of  the  body,  t.  e. 
genr.  the  body,  Ac.  19.  12. 

Χωλό?,  η,  ov,  lame,  halt, 

crippled  in  the  feet,  Mat.  11.5;  15. 
30,  31,  et  al. ; met.  weak,  infirm, 
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He.  12.  13;  put  for  Ανάπηρος, 
mutilated,  maimed,  deprived  oi  a 
foot,  Mar.  9.  45. 

Χώρα,  ας,  η,  (fr.  χώρος, 
idem)  a space,  place ; a country, 
region,  tract,  province,  Mar.  5.  10. 
Lu.  2.  8;  with  a personal  pron. 
one’s  own  country,  Mat.  2.  12 ; 
with  a name  of  a toum,  city,  &c. 
a district,  territory,  Mat.  8.  28 ; 
meton.  the  inhabitants  of  a country, 
region,  &c.  Mar.  1.  5.  Ac.  12.  20 ; 
the  country,  i.  e.  the  fields,  as  rrp - 
posed  to  the  City  or  town,  Lu.  21. 
21 ; as  being  sown,  cultivated,  &c. 
a field,  farm,  Lu.  12.  16.  Jno.  4. 
35  ; put  for  ή γη,  the  land,  as  op· 
posed  to  the  sea,  Ac.  27.  27,  et  al. 

Χωρεω,  ώ,  f.  ησω,  p.  κεχώ- 
ρηκα,  a.  1.  ίχώρησα,  (fr.  same)  tc 
aflbrd  place  for,  take  in,  receive, 
i.  e.  to  hold,  contain,  Mar.  2.  2. 
Jno.  2.  6 ; 21.  25 ; met.  to  embrace, 
i.  e.  to  be  capable  of,  be  equal  to, 
sustain,  Mat.  19. 11,  12,  bis;  where 
others,  to  understand,  comprehend ; 
to  receive  into  one’s  self,  admit, 
precepts,  &e.  2 Co.  7.  2,  where 
others,  to  receive  kindly  and  affec- 
tionately ; to  give  place,  e.  g.  to 
recede,  retreat ; and.  simply,  to  go 
or  come,  Mat.  15.  17.  2 Pe.  3.  9 ; 
to  go  or  pass  through  or  into,  pene* 
trate,  met.  Jno.  8.  37,  where  others, 
to  proceed  successfully,  succeed. 

Χωρίζω,  f.  ίσω , p.  κεχώρικα, 
a.  1.  i χώρισα,  fr.  χωρίς ) to  sepa- 
rate, sever,  disunite,  disioin,  Mat. 
19.  6.  Ro.  8.  35.  He.  7.  26 ; mid. 
and  a.  1.  pass.  Ιχωρίσθην  in  a 
middle  sense,  to  separate  one’s  self 
from,  1 Co.  7.  10, 11,  15.  Phile.  15; 
in  the  sense  nf,  to  depart,  go  away. 
Ac.  I.  4;  18.  1,2. 

Χωρίον,  ον,  το,  (fr.  χώρος ) 

a place  ; a region  ; a field,  pl.  Jno. 
4.  5 ; a farm,  estate,  domain,  Mat. 
26.  36,  et  al. 

Χωρϊί,  adv.  separately,  by 

one’s  self,  apart,  Jno.  20.  7 ; seq 
gen.  separately  from,  &c.  Jno.  15. 
5;  without,  Mat.  13.34.  Lu.6.49; 
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besides,  except,  Mat.  14.21.  2Co. 
11.28,  et  al. 

Χώρο?,  y,  b,  Corus,  or  Cau- 
rus, the  north-west  wiud ; by 
meton.  the  north-west,  the  north- 
west  quarter  of  the  heavens,  Ac. 
27.  12. 
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Ψάλλω,  f.  ψαλώ,  a.  1.  εφαλα, 
p.  mid.  ί'ψηλα,  (fr.  ψάω,  to  touch) 
to  touch,  strike  the  strings  or 
chords  of  an  instrument ; hence 
absol.  to  touch  or  strike  the  chords, 
play  on  a stringed  instrument,  sc. 
as  an  accompaniment  to  thevoice; 
by  impl.  to  sing,  and  with  a dat.  of 
person,  to  sing  in  honour  or  praise 
of,  sing  praises  to,  celebrate  in  a 
song  or  psalm,  Ro.  15.  9.  1 Co.  14. 
15.  Ep.  5.  19.  Ja.  5.  13 : whence 

Ψαλμος,  ου, δ,  impulse, touch, 
of  the,  chordis  of  a stringed  instru- 
ment ; an  ode,  song ; a sacred  song, 
psalm,  1 Co.  14.  26.  Ep.  5.  19  ; by 
meton.  spohen  of  the  book  of 
Psalms,  Lu.  20.  42,  et  al. 

Ψενδαδελφός,  ον,  b,  ( φενδος 

& άδελφός)  a false  brother,  i.  e.  a 
pretended  Christian,  2 Co.  11.  26. 
Ga.  2.  4. 


Ψευδαπόστολος , ο , δ,  ( φενδος 
& άπόστολος)  a false  apostle,  pre- 
tended minister  of  Christ,  2 Co. 


Ψευδής,  εος,  δς , δ,  f),  (fr 
ψευδός)  false,  lying,  deceiving,  a 
liar,  Ac.  6.  13.  Re.  2.  2;  21.  8. 


Ψενδοδιδάσκαλος , v,  b,  ( φεν- 
δος & διδάσκαλος)  a false  teacher, 
i.  e.  one  who  inculcates  false  doc- 
trines,  &c.  2 Pe.  2.  1. 


Ψευάολο^ο?,  #,  δ,  i δ,  ( φενδος 
& λέγω)  a speaker  of  lies,  one  who 
speaks  falsely,  i.  e.  who  teaches 
false  doctrines,  1 Ti.  4.  2. 


Ψενδομαρτνρ,  ρος,  δ,  ( φενδος 
& μάρτυρ)  a false  witness,  Mat.26. 
60,  bis.  1 Co.  15.  15:  whtnce 


ψενδομαρτνρέω,  ώ,  f.  ή βω, 

to  bear  false  witness,  give  faise  tes- 
timony,  Mat.  19.  18.  Mar.  14.  56, 
57,  et  al. : whtnce 

Ψευδομαρτυρία , ας,  η,  false 
witness,  false  testimony,  Mat.  15. 
19 ; 26.  59. 

Ψευδοπροφήτης,  v,  b,  ( φενδος 
& προφήτης)  a false  prophet,  one 
who  falsely  claims  to  speak  and  act 
by  divine  inspiratio»,  either  one 
who  pretends  to  foretell  futura 
events,  or  who  teaches  false  doc- 
trines, Mat.  7.  15;  24.  24,  et  al. 

Ψευάο?,  εος,  νς,  το , (Ατ.ψεύάω) 
a falsehood,  lie,  Jno.  8.  44 ; ly  ing 
in  general,  Ep.  4.  25 ; put  for  the 
adj.  ψευδές,  false,  deceiving, 
2 Th.  2.  9.  1 Jno.  2. 27 ; that  which 
is  false,  or  is  not  what  it  professes 
to  be,  a delusion,  spohen  of  false 
doctrines,  2 Th.  2.  11;  of  false 
gods,  idols,  Ro.  1 . 25,  et  al. 

Ψευδόχριστος,  ον,  δ,  ( φενδος 
& χριστός)  a false  Christ, pretended 
Messiah,  Mat.  24.  24.  Mar.  13.  22. 

Ψενδω,  f.  φευσω,  to  deceive’, 

mid.  to  speak  falsely  or  deceitfully, 
utter  falsehood,  lie,  Mat.  5. 1 1.  Ro. 
9.  1,  et  al. ; with  an  accus.  of 
person,  to  deceive  by  a lie,  imposa 
on,  Ac.  5.  3 ; seq.  dat.  v.  εις  τινα, 
to  lie  to  any  one,  i.  e.  to  utter  a 
falsehood  to  the  detriment  of  any 
one,  Ac.  5.  4.  Coi.  3.  9. 

Ψευδώνυμος,  v,  b,  η,  ( φενδος 
& όνομα)  falsely  named,  falsely  so 
called,  not  corresponding  to  its 
name,  1 Ti.  6.  20. 

Ψενσμα,  ατος,  το,  (fr.  φεύδω) 

a falsehood,  lie;  faithlessness,  de- 
fection,  improbity,  Ro.  3.  7. 

Ψευστης,  ον,  b,  (fr.  same) 
one  who  is  false,  a deceiver,  i.  e. 
one  who  utters  a falsehood,  a liar, 
Jno.  8.  44,  55,  et  al. ; one  who 
proves  false,  a faithless  person,  Ro. 
3.  4 ; a false  teacher,  1 Jno.  2.  22. 

Ψηλαφάω,  ώ,  f.  ησω,  a.  1. 

έψηλάφησα,  ( ψάλλω  & άφάω,  to 


ΨΥΧ 

feel)  to  touch,  feel,  handle,  Lu.  24. 
39 ; to  feel  or  grope  for  or  after,  as 
persons  blind  or  in  thedark,  Ac. 
17.  27. 

ψηφίζω,  f.  ίσω,  p.  έψηφικα , 
to  reckon  by  means  of  pebbles, 
compute  by  counters,  as  on  an 
abacus;  hence  genr.  to  compute, 
reckon,  calculate,  Lu.  14.  28.  He. 
13.  18 : from 

Ψήφος , e,  ή,  a small  stone, 

pebble,  used  in  criminat  cases, 
the  vohite  denoting  acquittal,  and 
the  black  condemnat  ion,  Re.  2.  17, 
t vhere  othcrs,  a tessera,  die,  or 
token,  given  to  the  victors  in  the 
public  garries ; by  impl.  a vote, 
voice,  suffrage,  Ac.  26.  10. 
ψιθυρισμός,  S , h,  (fr.  ψιθυ- 
ρίζω, to  whisper,  utter  privately 
m the  ear)  a whispering,  i.  e.  by 
impl.  serret  calumny,  private 
«candal,  detraction,  2Co.  12.  20. 

Ψιθυριστής , uv,  δ,  (fr.  same) 

a whisperer,  i.  e.  by  impl.  a secret 
calumniator,  or  detractor,  Ro.  1.30. 
ψιχίο v,  ίου,  το,  (dimin.  of 

ψίξ,  φιχός,  a fragment,  morsel)  a 
small  morsel,  crumb,  bit,  Mat.  15. 
27.  Mar.  7.  28.  Lu.  16.  21. 

Ψυχή,  ής,  η,  (fr.  ψύχω) 

breath ; life,  i.  e.  the  animal  soul, 
principle  of  life,  Lu.  12.  19,  20. 
Ac.  20.  10;  life,  i.  e.  the  state  of 
beir.g  alive,  existence,  spoken  of 
natural  life,  Mat.  2.  20;  6.  25; 
and  by  impl.  of  life  as  extending 
beyond  the  grave,  Mat.  10.  39.  Jno. 
12.  25  ; meton.  that  which  has  life, 
a living  creature,  living  being, 
1 Co.  15.  45 ; spoken  of  a man, 
person,  individual,  Ac.  2.  41  ; 
πάσα  "ψυχή,  every  man,  every 
person,  every  one,  Ac.  2.  43 ; 
Bouls  in  a separate  state  of  being, 
Re.  6.  9;  20.  4 ; fr.  the  Heb.  a 
elave,  Re.  18.  13;  the  soul,  i.  e. 
the  rational  soul,  mind,  that  in  us 
which  thinks.  feels,  wills,  and  ren- 
ders  us  immortal,  viz.  the  soul, 
mind,  sc.  as  the  seat  of  desires,  af- 
fectiosis, volitions,  &c.  Mat.  11. 


SL 

29 ; 22.  37 ; 26.  3S ; genr.  the  souV 
spirit,  the  spiritual  part  of  man, 
with  ali  its  powers  and  faculties, 
Mat.  10.  2S.  Ac.  14.  22.  He.  13. 
17 ; in  the  sense  of  reason,  1 Pe.  2. 
1 1 ; with  a personal  or  other  pro· 
noun  it  often  forms  a periphrasis 
for  the  same  pronoun , Mat.  12. 
18.  Lu.  1.  46.  2Co.  12.  15,  et  al. 
freq.  : whence 

Ψυχικός,  ή,  dv,  animal,  i.  e. 

having  animal  life,  existing  by 
breathing,  1 Co.  15. 44, 46 ; animal, 
natural,  i.  e.  accommodated  to  ani- 
mal existence,  swayed  by  the  affec- 
tione and  passions  of  human  na- 
ture, sensual,  1 Co.  2.  14.  Ja.  3.  15. 
Jude  19. 

Ψύχος,  εος , ονς,  ro,  ( ίτ.ψύχω ) 
cold,  frost,  Jno.  18.  18.  Ac.  28.  2. 
2 Co.  11.  27 : whence 

Ϋυχρό?,  a,  dv,  cool,  cold, 

Mat.  10.  42;  met.  cold,  destitute 
of  fervent  piety  and  zeal,  Re.  3. 
15,  16. 

Ψύχω,  f.  ξω,  pass.  a.  2. 

έίρΰγην,  f.  2.  ψνγήίτομαι,  to 
breathe;  to  cool,  refrigerate  ; pass. 
to  be  cooled,  grow  cold  ; met. 
spoken  of  affection,  Mat.  24.  12. 

Ψωμίζω , f.  ίσω,  p.  έψώμικα, 
(fr.  ψωμ,ός)  to  feed,  sc.  by  putting 
into  the  moath ; hence  genr.  to 
feed,  supply  with  food,  Ro.  12.  20; 
to  feed  out,  expend  for  feeding 
others,  bestow  in  supplying  with 
food,  1 Co.  13.  3. 

Ψωμίον,  v,  τό,  (dimin.  of 
■ψωμός,  a bit,  piece,  pr.  of  bread , 
fr.  ύ/άω,  ψώ,  to  break  into  bits)  a 
bit,  morsel,  mouthful,  Jno.  13.  26. 

Ψώχω , f.  £ω,  (fr.  ψίω , ψώ) 

to  break  or  rub  in  pieces,  bruise,  us 
the  ears  of  grain , Lu.  6.  1. 

Ω 

Ω,  ω,  Omega,  the  last  letter 

of  the  Greek  alphabet ; hence  met. 
τό  £2  is  put  for  the  last,  Re.  1.  8, 
11;  21.6;  22.  13. 
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ΩΡΑ 

ΤΩ,  inter).  Ο ! oh ! Mat. 
15.  28;  17!  17,  et  al. 

ΓΩ<$ε,  adv.  (q.  d.  εν  τωδε , 

sc.  τόπω,  fr.  οδε)  here,  jn  this 
place,  Mat.  12.  6,  41  ; ώδε  η ώδε, 
here  or  there,  Mat.  24.  23 ; τ a 
ώδε , the  things  here,  i.  e.  the  things 
transacled  here  ; met.  herein,  in 
this  thing,  Re.  13.  10,  18;  hither, 
to  this  place,  Mat.  8.  29:  14.  18, 
et  al. 

(for  άοιδη,  fr. 

άείδω,  v.  a δω)  an  ode,  song,  hymn, 
Ep.  5.  19.' Coi.  3.  16.  Re.  5.  9';  14. 
3;  15.3. 

Ή,δ'ιν,  ΐνος,  η,  (fr.  όδννη ) the 
pains  of  parturition,  pang,  throe, 
sc.  of  a woman  in  travail,  1 Th. 
5.  3 ·,  by  impl.  acute  pain,  sorrow, 
suffering,  calamity,  Mat.  24.  8. 
Mar.  13.  9;  fr.  the  Heb.  a cord, 
band,  bond,  Ac.  2.  24  : whence 

Ωδίνω , f.  νώ,  & ησω , a.  1. 

ώδίνησα,  p.  ώδίνηκα , to  feel  the 
pangs  and  throes  of  child-birth,  be 
in  travail,  Re.  12.  2 ; by  impl.  to 
bring  forth,  Ga.  4.  27  ; met.  to  tra- 
vail as  in  birth  with,  Ga.  4.  19. 

Ύ£Ιμος,  ov,  h , (fr.  οϊω,  to 
carry)  the  shoulder,  Mat.  23.  4. 
Lu.  15.  5. 

’Ω,νέομαι,  5μαι , f.  ησομαι, 
a.  1.  ώνησάμην , to  buy,  purchase. 
Ac.  7.  16. 

’ίΐόν,  ov,  rd,  an  egg,  Lu. 
11  12. 

"Ωρα,  ας , η , time,  i.  e.  a cer- 

tain  definite  point  or  space  of  time, 
season.  Mar.  11.  11  ; 14.  35.  Re. 
14.  15;  time  of  the  day,  the  day, 
Mat.  14.  15.  Mar.  6.35;  an  hour, 
one  of  the  twelve  equal  parts  into 
which  the  day  was  divided,  and 
which  of  course  were  different  at 
dffereni  seasons  of  the  year , Mat. 
20.  3 : 24.  36,  42,  50.  Lu.  12.  39, 
40 ; 22.  59 ; by  impl.  a short  in- 
terval  of  time,  moinent,  instant, 
Ga.  2.  5.  1 Th.  2.  17.  Phile.  15, 
et  al. : whence 


ΩΣΕ 

ΏραΓο?,  a,  ov,  timely,  sea- 
sonable,  as  fruit , &c. ; fair,  beau· 
tiful,  Mat.  23.  27.  Ac.  3.2,  10; 
beautiful,  amiable,  grateful,  accept- 
able,  charniing,  Ro.  10.  15. 
Ωρύομαι,  f.  νσομαι,  to  howl; 
to  roar,  as  a lion,  1 Pe.  5.  8. 

Ώ;,  adv.  as,  i.  e.  so  as,  like 

as,  in  the  same  manner  as,  Mat.  1. 
24;  6.  10;  with  av,  just  as,  in 
whatsoever  manner,  1 Co.  12.  2'; 
before  a participle , as,  as  if,  as  be- 
ing,  Lu.  16.  1.  1 Co.  5.  3 ; as  if, 
i.  e.  like  ast  if,  as  it  were,  Jno.  7. 
10;  with  hv,  as  if,  in  any  way 
whatever,  2 Co.  10.  9 ; in  the  sense 
of  to  wit,  namely,  for  example, 
Mar.  6.  15.  Phile.  9;  prefixed  to 
an  adj.  or  adv.  how,  how  very, 
Ro.  10.  15;  11.  33;  to  a superla- 
tive, it  serves  as  an  intensive  par· 
ticle  toexpress  thehighest  possible 
degree,  e.  g.  <I>s  τάχιστα , the 
soonest  possible,  as  speedily  as  pos- 
sible, Ac.  17.  15;  so  with  a ’ com- 
par. for  a superi.  Ac.  17. 22 ; how, 
i.  e.  in  what  way  or  manner,  Lu. 
23.  55  ; 24.  35 ; * in  speaking  of 
numbers,  about,  near,  something 
like,  Mar.  5.  13  ; 8.9  ; of  time,  as, 
i. e.  when,  while,  Mar.9.21.  Lu.  1. 
23,  41  ; with  ctv,  whensoever,  i.  e. 
as  soon  as,  1 Co.  11.  34 ; with  tnl, 
to,  even  to,  Ac.  17.  14  ; as  a conj. 
that,  Lu.  6.4.  Ac.  10. 28;  because, 
i.  e.  since,  while,  in  as  much  as, 
Ro.  9.  32.  Ga.  6.  10;  that,  i.  e.  so 
that,  so  as  that,  in  such  a way  that, 
Mar.  4.  27.  He.  7.  9;  since,  be- 
cause, 2Ti.  1.  3;  ώς  or t,  put  for 
ciri,  v.  ώς,  simply,  that,  2 Co.  11. 
21,  et  al.  freq. 

Ώ,σαννά,  interj.  (Ilebrew, 

frO  hosanna!  i.  e.  save 

now,  succour  now,  make  him  vic- 
torious,  Mat.  21.9,  15,  et  al. 
Ώσαΰτω?,  adv.  (ώ?  & αντως , 

in  the  same  manner,  fr.  αϋτός)  in 
the  same  way  or  manner,  in  like 
manner,  likewise,  Mat.  20.  5 ; 21. 
30,  et  al. 

Ώσεΐ,  adv.  (ως  &c  d)  as  if* 
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ΩΣΤ 

1.  e.  just  as  if;  as  it  were,  i.  e. 
about,  near,  something  like,  Mat. 
14.  21.  Lu.  1.  56;  22.  41,  59;  as, 
as  it  were,  like,  Mat.  3.  16;  9. 
36,  et  al. 

"Ωσπερ,  adv.  (ώ$  & περ ) pr. 

as  indeed,  &c. ; as,  i.  e.  in  the  same 
wav  or  manner  as,  Mat.  6.  2 ; 24. 
38 ;'  as,  as  it  were,  like  as,  1 Th.  5. 
3,  et  al. 

Ώσπερει,  adv.  ( ώσπερ  & εί ) 
as  if,  as  if  it  were,  as,  1 Co.  15.  8, 
& 4.  13,  in  somti  cdxtions. 

Ωστε,  conj.  (ως  & τε)  as, 
like  as ; so  that,  so  as  that,  so  as  to, 
Mat.  8.  24.  Mar.  2.  12.  Ac.  14.  1. 
Ga.  2. 13 ; so  as  to,  in  order  to,  Lu. 
9.  52  ; so  that,  i.  e.  therefore,  ex- 
pressing  a conseauence,  Mat.  12. 
12 ; 23.  31,  et  al. 


ΏΫ 

’Ω,τΐον,  ου,  ro,  (dimin.  of 
ojTs)  an  ear,  one  of  the  ears,  Mat. 
26.  51.  Mar.  14.  47.  Lu.  22.  51. 
Jno.  18.  10,  26. 

Ωφέλεια,  ας , η,  profit,  gain, 

advantage,  benefit,  Ro.  3.  1.  Jude 
16 : froin 

Ώφελέω,  ω,  f.  ήσω,  a.  1. 
ώφέλησα,  p.  ωφέληκα,  (ίπόφέλλω, 
to  heap  up)  to  profit,  benefit,  aid, 
help,  do  good,  be  of  service,  Mat. 
27.24.  Mar  7 11.  Ro.  2.  25,  et  al. : 
whence 

Ωφέλιμος,  v,  b,  η,  το, -ον, 
profitable,  useful,  beneficial,  ser- 
viceable,  1 Ti.  4.  8,  bis.  2Ti.  3. 
16.  Tit.  3.  8. 

"Ωψ,  ώπος,  b,  the  eye  ; by 

synecd.  the  face,  countenance.  Not 
in  N.  T. 
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THE  END. 
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